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ZUHRUF SÛRESİ

 Mekke’de nâzil olmuştur.  Mukātil “Senden önce görevlendirmiş 
olduğumuz peygamberlerimize bir sor bakalım.” âyeti [45] hariç, 

demiştir. 89 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın Adıyla

1. Hâ, Mîm.
2. Apaçık kitaba yemin ederim ki
3. Biz onu -siz akledesiniz diye- Arapça bir Kur’ân kıldık.
[1] “Apaçık kitap”a yani Kur’ân’a yemin etti ve “Biz onu Arapça bir 

Kur’ân kıldık” cümlesini yeminin cevabı yaptı. Bu, sanatkârane, güzel 

yeminlerdendir; çünkü yeminle yeminin konusu birbirine uygun ve aynı 

mecradadır. Bunun benzeri  Ebû Temmâm’ın (v. 232/846) şu sözüdür:

 “(Hatun!) Dişlerine ant içerim ki, gerçekten kar gibi bembeyazlar!”

] 2[  yani kendilerine indirilenler için açık ve net; çünkü ,(apaçık) ا

onların dil ve üslûplarıyla indirilmiştir. “Derin düşünen kimseler için açık” 

olduğu da söylenmiştir. Yine “doğru yolları sapkınlık yollarından ayırıp di-

yanet konularında ümmetin ihtiyaç duyduğu hususları açıklayıcı” anlamın-

da olduğu da ileri sürülmüştür.

] 3[ َאهُ ْ َ َ  iki mef‘ûl alacak şekilde “dönüştürdük” anlamında da, َ َ َ  وَ

رَ وَا אتِ  َ ُ  karanlıkları ve aydınlığı var etmiştir” [En‘âm 6/1] âyetindeki“ ا

gibi, tek mef‘ûl alacak şekilde “yarattık” anlamında da olabilir ki [ikinci] 

takdirde ًّא ِ َ َ אً  آ ْ ُ  hâl olur.1 

[4] [“Siz akledesiniz diye…” ifadesindeki] َ َ  isti‘âre yoluyla irade etme an-

lamında kullanılmış olup hem irade hem de umma anlamını göz önünde 

bulundurman gerekir. Bu durumda anlam şöyle olur: Arapların anlamasını 

istediğimiz için ve “Âyetleri açıkça bildirilseydi ya!” [Fussilet 41/44] diye itiraz 

etmesinler diye Kur’ân’ı yabancı dilde değil, Arapça olarak yarattık!

4. O, nezdimizdeki ana kitapta “yüce, hikmet dolu” olarak kayıtlıdır.
] 5[ َאب כِ ْ ا حٍ şeklinde kesreli de okunmuştur. Tıpkı إِمِّ  ْ َ  ِ  ٌ ِ َ آنٌ  ْ ُ  َ ُ  ْ َ  

ظٍ ُ ْ َ  (“Aksine! Bu, şanlı-şerefli bir Kur’ân’dır.  Levh-i Mahfûz’dadır.” [Burûc 

85/21-22]) âyetindeki gibi, burada da maksat  Levh-i Mahfûz’dur.  Levh-i 

Mahfûz Ana Kitap diye isimlendirilmiştir; çünkü o, kitapların bulunup 

kendisinden alıntı ve çoğaltma işleminin yapıldığı ana kaynaktır.

1 Yani “Onu Arapça bir Kur’ân kıldık.” değil de “Arapça bir Kur’ân olarak yarattık.” Halku’l-Kur’ân 

meselesindeki tartışmaları hatırlayalım. / ed.
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אف9 כ ا

ف رة ا

َא} [٤٥].    ِ ُ ْ رُ ِ ِכَ 
ْ َ  ْ

ِ َא  ْ َ ْ اَرْ َ  ْ َٔ ـ ْ א :  إ   {وَ אل  ؛ و כ

. و ٨٩ آ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

﴾ٓ ٰ ﴿-١
﴾ ِ ۪ ُ ْ َאبِ ا כِ ْ ٢-﴿وَا

نَ﴾ ُ ِ ْ َ  ْ כُ َ َ א  ِ َ َ ًא  ءٰ ْ ُ َאهُ  ْ َ َ א  ٣-﴿اِ

א} ] ١[ ِ َ َ ًא  ءٰ ْ ُ َאهُ  ْ َ َ א  و  {اِ آن.  ا و   ، ا אب  כ א أ 
 ، وا  ا  א   ، ا ا  אن  ا و   ؛  ًא  ا

אم: ل أ  ه  . و א  واد وا وכ

 Ḍ  ُ ِ ْ א إِ َ َאكِ إِ א َ َ وَ

ا ] ٢[ : ا . و א ؛   وأ ل  } ا  أ ِ ۪ ُ ْ {ا
אج  א  אن  ، وأ ق ا ى   ق ا אن  ي أ } ا ِ ۪ ُ ْ : {ا . و

 . א اب ا إ ا  أ

ى إ ] ٣[ ّ אه  . أو   ى إ  ّ אه  ّ َאهُ}   ْ َ َ }
אل.  א}  ِ َ َ ًא  ءٰ ْ ُ אم: ١]. و{ رَ} [ا אتِ وَا َ ُ َ ا َ َ א {وَ ، כ  وا

ًא ] ٤[ אه  ، أي  א و ا א رادة؛   אر  ا و 
.[٤٤ : ] { ُ ُ َא ْ آ َ ِّ ُ  َ ْ َ ا { ب، و  ، إرادة أن  ا  

﴾ ٌ כ۪ َ  ِ َ َ َא  ْ َ َ َאبِ  כِ ْ  امُِّ ا
ٓ
۪  ُ ٤-﴿وَاِ

]٥ [ ٌ ۪ َ اٰنٌ  ْ ُ  َ ُ  ْ َ א {  ح، כ  ، و ا כ א אب»،  כ ئ «أمّ ا و
ي أ   אب؛  ا ا כ م ا وج: ٢١- ٢٢].   [ا ظٍ}  ُ ْ َ حٍ  ْ َ  ۪

 . כ   و ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[6] “Yüce” kitaplar içinde gerçekten şanı yüce. Çünkü mu‘cize oluşuyla 
onlardan ayrılmaktadır. “Hikmet dolu” tamamen hikmetli. Yani Kur’ân’ın 
bizim katımızdaki makamı, yücelik ve hikmet sıfatlarını hâiz bir kitabın 
makamıdır; o, Ana Kitap’ta bu şekilde kayıtlıdır. 

5. Siz aşırı giden bir toplum olduğunuz hâlde, size öğüt vermekten 
vaz mı geçecektik?!

] 7[ َ כْ
ِّ ُ ا כُ ْ َ بُ  ِ ْ َ َ  ifadesi mecazen “öğüt vermekten uzaklaşıp geri mi أَ

duracaktık?” demektir. Bu mecaz, Arapların darabe’l-ğarâibe ‘ani’l-havd (Ya-
bancı develeri havuzdan uzaklaştırdı.) şeklindeki sözlerinden gelmektedir. 
 Haccâc’ın “Sizi yabancı develeri kovar gibi kovacağım!” ifadesi de bu kabil-
dendir. Tarafe de şöyle demiştir:

Kov gitsin geceleri kapını çalan gamları, kederleri;

kılıcınla alnının çatısına vurup savdığın gibi düşman atlarını!

بُ] [8] ِ ْ َ َ -daki] Fâ hazfedilmiş bir ifadeye atıf olup cümle e-nuhmilu’أَ
kum fe-nadribu… (Sizi ihmal edip öğüt vermekten uzak mı duralım?) şek-
linde takdir edilir. Bu cümle, daha önce zikrettiği, kitabı indirmesinin ve 
anlayıp gereğini yapsınlar diye onu Arapça bir Kur’ân olarak yaratmasının 
aleyhine aldıkları tutumu yadırgamak içindir.

] 9[ א ً ْ َ  iki şekilde yorumlanabilir: 1) ُ ْ َ  َ َ َ  (ondan yüz çevirdi) fiili-
nin masdarı olabilir ki bu durumda mef‘ûlün leh olur ve “Sizden yüz çevir-
diğimiz için Kur’ân’ı indirmekten ve onunla size delil getirmekten uzak mı 
duralım?!” anlamına gelir. 2) Yan anlamında olabilir. Bu anlam, Arapların 
nazara ileyhi bi-safhi vechihî / bi-sufhi vechihî (Ona yüzünü tam dönmeden 
bir yanıyla baktı.) şeklindeki kullanımlarından gelir. Bu durumda âyetin 
anlamı şöyle olur: Kur’ân’ı sizden uzaklaştırıp bir kenara mı atalım?! Bu 
takdirde kelime, da‘hu câniben ve imşi câniben (Onu bir kenara koy. Bir tara-
fa doğru yürü!) örneklerinde olduğu gibi zarf olduğu için mansūb olur. Ke-
limeyi sufhan şeklinde zammeli okuyanların kıraati de bunu teyit eder. Bu 
kıraatte başka bir ihtimal daha vardır; sufhan kelimesinin safûh (yüz çeviren) 
kelimesinin çoğulu olmasıdır. Bu durumda kelime sāfihîne mu‘ridīne (gö-
zünün ucuyla bakarak, yüz çevirerek) takdirinde hâl olarak mansūb olur. 

] 10[ ْ ُ ْ  ifadesi “(aşırı giden bir toplum) olduğunuz için” anlamında أنَْ כُ
li-en küntüm takdirindedir. İfade, ْ ُ ْ  ve iz (olursanız [aşırı giden bir toplum]) إِنْ כُ
küntüm ([aşırı giden bir toplum] olduğunuzda) şeklinde de okunmuştur. ŞayetŞayet 
“Müşriklerin aşırılıkları kesin olduğu hâlde şart anlamı nasıl doğru olabilir?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, işin doğruluğundan emin ve sübûtuna kanaat ge-
tirmiş birinin söylediği şart kabilindendir. Tıpkı ücretli bir işçinin patrona; 
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אف11 כ ا

כ ] ٦[ } ذو  ٌ כِ َ א { ا   ً כ   ، כ ن  ا } ر ا ِ َ }

ا. כ אب  כ אه، و   أم ا א  אب  א  כ ، أي   א

﴾ َ ۪ ِ ْ ُ א  ً ْ َ  ْ ُ ْ א اَنْ כُ ً ْ َ  َ כْ
ِّ ُ ا כُ ْ َ بُ  ِ ْ َ َ ٥-﴿اَ

]٧ [ ، כ وده  כ و כ ا  ّ א}  أ ً ْ َ  َ כْ
ِّ ُ ا כُ ْ َ بُ  ِ ْ َ َ {اَ

אج:  ل ا ض. و  ا  ا ب ا  : אز،     ا

: אل  ! و ا ا ب  כ  و

سِ َ َ ْ َ ا َ ْ َ  ِ ْ א ِ َכَ  ْ َ   Ḍ  א َ َ אرِ َ مَ  ُ ُ ْ ْכَ ا َ بَ  ِ ْ ا

؛ ] ٨[ כ ا כ  ب  כ  أ ه:  وف،  אء    وا

ًא  ًא  آ و  אب  כ ا ا  إ م   ّ א  ف  ا   ن  כ ن  כאرًا  إ

 . ا ا  و ه 

ض،  ] ٩[ ، إذا أ ر    א  ؛ إ א}  و ً ْ و{َ

ا   ام  ــ وإ آن  ــ ــ ا ال  ــ إ כ  ل  أ  :   ، ــ ل  ــ  أ  

 ُ و و   َ إ    : א   ا א   ّ وإ !؟  כ א  ً ا إ

ل:   א  כ ف  ا א،    ً א כ   ّ أ  :   ، و

اءة  ا ه  و   . א א»،  ً » أ  اءة   ه  و א.  ً א وا  א،  ً א

אل، أي  ح، و  ا َ   ُ ُ ن   כ : و أن  و آ

 . א 

: כ ] ١٠[ ن   .« » و«إذ כ ئ «إِن כ . و ن כ } أي  ْ ُ ْ {اَنْ כُ

ط  ا    : ؟  ّ ــ ــ ا ا    כא ــ  و  ، ا إن  אم   ا

 : ل ا א  ، כ ، ا  ل  ا ر  ا ت أ  ي ذכ ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Senin için çalıştımsa benim hakkımı öde!” demesi gibi. İşçi, çalıştığını 

pekâlâ bilmektedir; ancak böyle söyleyerek muhatabına konuyu şöyle tak-

dim etmiş olmaktadır: Borcunu ödemekte gevşeklik göstermen, hak edil-

miş aşikâr bir ödeme konusunda bilmezden gelerek şüphe eden birinin ya-

pacağı bir iştir!

6. Oysa daha öncekilere nice peygamberler göndermiştik.
7. Kendilerine bir peygamber geldiğinde mutlaka onunla alay 

ederlerdi.
8. Ve Biz onlardan (yani, inkârcı Araplardan) daha güçlülerini helâk 

ettik. -Öncekilerin durumu daha önce geçmişti.-

] 11[ ْ ِ
ِ ْ َ א  َ  ifadesi, hâlen devam (Ne zaman bir peygamber gelse) وَ

eden geçmiş durumun hikâyesidir; yani onlar bu hâl üzere idiler. Burada, 

kavminin alay etmesi karşısında Peygamber (s.a.) teselli edilmektedir.

] 12[ ْ ُ ْ
ِ  َ  ifadesindeki zamir aşırı giden (onlardan daha güçlülerini) أَ

topluluğa râcidir; çünkü hitap artık onlardan Peygamber’e (s.a.) çevrilmiş-

tir; onlar hakkında kendisine bilgi verilmektedir.

[13] “Öncekilerin durumu daha önce geçmişti.” Yani onların atasözü 

yerine geçmeyi hak edecek şaşırtıcı hâl ve hikâyeleri Kur’ân’da birden fazla 

yerde geçmiştir. Bu, Peygamber (s.a.) için bir vaat, onlar için de bir tehdittir.

9. Gerçek şu ki onlara “Gökleri ve yeri kim yarattı?” diye sorsan, 
kesinlikle “Onları, ‘mutlak izzet ve ilim sahibi’ (Azîz, Alîm) yarattı” 
derler.

10. O ki Arz’ı sizin için beşik kılmış; doğru yolda gidesiniz diye 
orada sizin için yollar var etmiştir.

11. O ki gökten bir ölçüye göre su indirmiştir... -Biz ölü bir memleketi 
onunla diriltmekteyiz. Nitekim siz de (ba’s esnasında topraktan) böyle 
çıkarılacaksınız.-

[14] ŞayetŞayet “‘Onları, mutlak izzet ve ilim sahibi yarattı derler.’ ifadesi 

ve peşinde serdedilen sıfatlar onların sözü ise ‘Biz ölü bir memleketi onunla 

diriltmekteyiz.’ ifadesini ne yapacaksın? Yok eğer Allah’ın sözü ise bunu 

nasıl izah ediyorsun?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu onlardan nakledilen bir söz 

değil, Allah’ın sözüdür. “Onları, mutlak izzet ve ilim sahibi yarattı, derler.” 

sözü şu anlamdadır: O ki şöyle şöyle sıfatları vardır; onlar da göklerin ve 

yerin yaratılışını işte bu sıfatlara sahip olan Allah’a nispet ve isnat ediyorlar.

[15] “Bir ölçüye göre (su indirmiştir).” Yani ülkelerin ve kulların selâ-
mette olacağı ölçüde; tufansız…
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אف13 כ ا

כ  כ   כ أن  כ؛ و א  ، و  כ   إن כ  
.  ً א ، ا אق،  و כ  ا وج  ا      ا

﴾ َ ۪ وَ ْ ِ ا  ٍ ّ ِ َ  ْ
ِ َא  ْ َ ْ اَرْ ٦-﴿وَכَ

ؤُ۫نَ﴾ ِ ْ َ ْ َ  ۪ ِ ا  ُ ٍ اِ כَא ّ ِ َ  ْ
ِ  ْ ِ

۪ ْ َ א  َ ٧-﴿وَ

﴾ َ ۪ وَ ْ ُ ا َ َ  ٰ َ א وَ ً ْ َ  ْ ُ ْ
ِ  َ َאٓ اَ כْ َ ْ אَ َ ﴿-٨

ه  ] ١١[ כ. و ا  ذ ة، أي כא א  אل  כא   { ْ ِ
۪ ْ َ א  َ {وَ

. اء  ل ا  Ṡ  ا

אب  إ ] ١٢[ ف ا   ، م ا  { ْ ُ ْ
ِ  َ ا  {اَ
 . ه   Ṡ  ل ا ر

آن     ذכ  ] ١٣[ } أي   ا َ ۪ وَ ْ ُ ا َ َ  ٰ َ {وَ
ل ا  Ṡ، وو  ا و  . و א أن   ا א ا ا  و

.

﴾ ُ
۪ َ ْ ُ ا ۪ َ ْ ُ ا َ َ َ  ُ ُ َ َ رَْضَ  ْ اتِ وَا َ ٰ َ ا َ َ  ْ َ  ْ ُ َ ْ אَ َ  ْ

ِ َ ٩-﴿وَ

ونَ﴾ ُ َ ْ َ  ْ כُ َ َ  ً ُ ُ א  َ
۪  ْ َכُ  َ َ َ ا وَ ً ْ َ رَْضَ  ْ ُ ا َכُ  َ َ َ ي  ۪ ١٠-﴿اَ

نَ﴾ ُ َ ْ ُ כَ 
ِ ٰ אۚ כَ ً ْ َ ةً  َ ْ َ  

۪ ِ َא  ْ َ ْ אَ َ رٍۚ  َ َ ِ אءً  ٓ َ אءِ  ٓ َ َ ا ِ لَ  َ ي  ۪ ١١-﴿وَا

אف ] ١٤[ و ا د   א  و  { ُ
۪ َ ْ ا  ُ ۪ َ ْ ا  ُ َ َ َ  ُ ُ َ َ }  : ن 

نَ}؟  ُ َ ْ ُ כَ 
ِ ٰ כَ אۚ  ً ْ َ ةً  َ ْ َ  

۪ ِ َא  ْ َ ْ אَ َ א   { כאن    إن   
. و      ، ل ا    : ؟  א و ل ا  وإن כאن  
ي  א إ ا  ّ  ، ي   כ وכ } ا ُ

۪ َ ْ ُ ا ۪ َ ْ ُ ا َ َ َ  ُ ُ َ َ }
. א و إ ه أو

ًא.] ١٥[ א כ  אد، و  د وا ار   ا رٍ}  َ َ ِ }

٥

١٠

١٥

٢٠



14 ZUHRUF SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

12. O ki bütün eşleri yaratmış; sizin için, bineceğiniz gemiler ve 
hayvanlar var etmiştir.

13. Böylece, bunların üzerine kurulur sonra da Rabbinizin nimetini 
anarsınız şöyle diyerek: “Her tür eksik ve kusurdan münezzehtir şunu 
emrimize amade kılan! Yoksa bizim buna gücümüz yetmezdi.”

14. “Şüphesiz, sonunda mutlaka Rabbimize döneceğiz.”

] 16[ زَْوَاجَ ْ نَ ;”çeşitler“ ا ُ כَ ْ َ א  َ  “bineceğiniz şeyler” demektir. ŞayetŞayet “Hay-
vanlara bindiler.’ anlamında rakibu’l-en‘âme, ‘Gemiye bindiler.’ anlamında ise 
rakibû fi’l-fülki denir. Burada her ikisini de zikretmesine rağmen, neden [ ’siz] 
نَ ُ כَ ْ َ א  َ  dedi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Daha güçlü olduğu için edatsız geçişli olanı, 
edatla geçişli olana baskın kılmış ve َن ُ כَ ْ َ א  َ  (bineceğiniz şeyler) buyurmuştur. 

رِه  [17] ُ ُ  ٰ َ  (bunların üzerine) ifadesi, ‘alâ zuhuri mâ terkebûnehû 
(bindiğiniz şeylerin -yani gemi ve hayvanların- sırtına) demektir.1 “Allah’ın 
nimetini anmalarının” anlamı o nimetleri gönülden itiraf edip önemini kav-
rayarak düşünmeleri, sonra da onlardan dolayı Allah’a dil ile hamdetmeleri-
dir. Nitekim Hazret-i Peygamber’in, ayağını üzengiye koyduğunda “Allah’ın 
adıyla!” dediği, bineğe binip oturduğunda ise “Her hâlükârda Allah’a ham-
dolsun! Her tür eksik ve kusurdan münezzehtir şunu emrimize amade kılan! 
Yoksa bizim buna gücümüz yetmezdi. Şüphesiz, sonunda mutlaka Rabbimize 
döneceğiz.” âyetini okuduğu, sonra da üç kez Allāhu ekber lâ ilâhe illâllāh 
(Mutlak büyük Allah’tır. Allah’tan başka tanrı yok!) dediği rivayet edilmiştir 
[Tirmizî, “Da‘avât”, 48]. Yine demişlerdir ki Hazret-i Peygamber gemiye bindi-
ğinde “Onun akıp gitmesi de durması da Allah’ın adıyladır. Benim Rabbim 
gerçekten bağışlayıcıdır, merhametlidir.” [ Hûd 11/41] dermiş. Nakledilmiştir 
ki;  Hazret-i  Ali’nin oğlu Hasan (r.a.), bir adamın, bineğine binerken “Her 
tür eksik ve kusurdan münezzehtir şunu emrimize amade kılan.” dediğini 
görmüş ve “Böyle söylemekle mi emrolundunuz?” diye şaşkınlığını belirtmiş. 
Adam “Ya ne ile emrolunduk?” diye sorunca “Rabbinizin nimetini anıp ha-
tırlamakla…” demiş; böylece hamdetmeyi unutmuş olan adamı ikaz etmiştir. 
Bu, sahâbenin Allah’a titizlikle saygı duyup bu konuda büyük-küçük hiç-
bir hususu ihmal etmemelerindendir. Allah bizi de onlara uyan ve onların 
yolunu takip eden kimselerden kılsın! Zanaatlarının incelikleri üzerinde 
düşünmek akıllı bir kimseye ne çok yaraşır! Zanaat konusunda bile durum 
böyleyse ya dinin incelikleri üzerinde düşünmek nasıldır?

] 18[ َ ِ ْ ُ  (güç yetirenler) demektir. Kişi bir işe güç yetirdiğinde akra-
ne’ş-şey’e denir. Nitekim  İbn Herme (v. 150) şöyle demiştir:

ره 1 ’deki zamirin nasıl müfred müzekker olduğunu açıklıyor. / ed.
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אف15 כ ا

نَ﴾ ُ כَ ْ َ א  َ אمِ  َ ْ َ ْ כِ وَا ْ ُ ْ َ ا ِ  ْ َכُ  َ َ َ א وَ َ زَْوَاجَ כُ ْ َ ا َ َ ي  ۪ ١٢-﴿وَا

ا  ُ ُ َ ِ وَ ْ َ َ  ْ ُ ْ َ َ ْ ْ اِذَا ا כُ ِّ َ رَ َ ْ ِ وا  ُ כُ ْ َ  ُ رِه۪  ُ ُ  ٰ َ ۫ا  ُ َ ْ َ ِ ﴿-١٣
﴾ َ ۪ ِ ْ ُ  ُ َ א  א כُ َ ا وَ َ ٰ َא  َ  َ َ ي  ۪ אنَ ا َ ْ ُ

نَ﴾ ُ
ِ َ ْ ُ َ َא  ِّ ٰ رَ אٓ اِ ١٤-﴿وَاِ

ا ] ١٦[ אل: رכ  : ن   . כ نَ} أي  ُ כَ ْ َ א  َ אف. { زَْوَاجَ} ا ْ و{ا

  : ؟  َـ}ـ ُ כَ ْ َ א  َ אل: { כ  כ. و ذכ ا  ا  ا אم، ورכ ا

. כ  :  ، ا ي  ّ ّ  ا ي  وا  ّ ا

אم. و ذכ ] ١٧[ כ وا ، و ا כ א  ر  رِه۪}   ُ ُ  ٰ َ }

א  وا  א،   א   א     و כ : أن   ا 

אل:   כאب  وي  ا  Ṡ: أ כאن إذا و ر  ا א  . و 

ا  א  ي   אن ا אل،  אل: ا   כ  ا  ى  ا ذا ا  ، ا

 ِ ْ ِ אل: { ا: إذا رכ  ا  א ًא. و ًא و  ن، وכ   - -إ 

د: ٤١]. و ا   ġ أ  ] { ٌ
۪ رٌ رَ ُ َ َ  ّ۪ אۜ اِن رَ َ ٰ ْ ُ א وَ َ ۭۙ ٰ ْ َ  ِ ا

אل: و  ؟  ِ ا أ אل: أ ا.  א  ي   אن ا אل:  כ دا   ً رأى ر

ا    . و ؛ כאن  أ ا   כ وا  ر כ אل: أن  א؟  أ

 ، א ا  ا  א.  א و א  د داب ا و א  ا

א   כ  אت،  א א ا א ا   א א أ   . א  وا

אت؟  א א ا

]١٨ [: אل ا   . א ء، إذا أ ن ا אل: أ  .  { َ ۪ ِ ْ ُ }

٥

١٠

١٥
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Çekilir bir yük olmasa da, ey Da‘d! (Sevgilim!)  

Başıma sardığın ağır hicran ve vefasızlık yükünü kaldırabildim.

[19] Akranenin gerçek anlamı, “Ona denk buldu, dengini buldu.” de-
mektir; çünkü zor olan bir iş, zayıfın dengi olmaz. Nitekim dikkat edersen, 
zayıflar hakkında lâ yakranu bi-hi’s-sa‘betu  (Zorluk onun dengi değildir.) 
derler.  َ ِ ْ ُ  kelimesi şeddeli olarak mukarranîne şeklinde de okunmuştur; 
anlam aynıdır.

[20] ŞayetŞayet “Şüphesiz, sonunda mutlaka Rabbimize döneceğiz.’ cüm-
lesinin öncesiyle bağlantısı nasıldır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bineğe binen 
nice insan vardır ki, hayvanın ayağı sürçer veya ürker yahut huysuzlanır 
ya da sahibini yere atar ve helâkine yol açar. Nice gemi yolcusu vardır ki 
gemileri kırılıp hurdahaş olmuş ve boğulmuşlardır. Bineğe binmek tehlikeli 
bir işe girişmek ve helâke yol açabilecek bir sebebe yapışmak olunca, buna 
kalkışan yolcunun o esnada, öleceğini unutmaması, Allah’ın takdirinden 
kurtulamayarak bir gün mutlaka O’na döneceğini aklından çıkarmaması 
gerekir. Kendine çeki düzen vererek Allah’a kavuşmaya hazır oluncaya dek 
bu hususu kalbiyle ve diliyle anmaktan geri durmaması icap eder. Bineğe 
binişinin, gaflet hâlinde iken -Allah’ın ilmine göre- ölümüne yol açacak 
bir sebep olmasından sakınmalıdır. Arkadaşlarına; “Gelin, at üzerinde veya 
kayıklarda bir gezinti yapalım!” deyip de yanlarına şarap kadehleri ve çal-
gı âletleri alarak bineklere binen kimselerin durumuna düşmekten Allah’a 
sığınmalıdır. Onlar bineklerinin üstünde veya onları aheste aheste götüren 
gemiler içinde iyice sarhoş olup kendilerinden geçene kadar içmeyi sürdü-
rürler; yalnızca şeytanı anar ve yalnız onun emirlerine uyarlar. Duyduğuma 
göre, bineğine binen bir hükümdar bir beldeden bir aylık mesafedeki bir 
diğer beldeye giderken sürekli şarap içerek yolculuk etmiş ve ancak varacağı 
yere varıp yerleştikten sonra aymış; yaptığı yolculuktan hiç haberi olmamış, 
onu hiç hissetmemiş. Bineğine böyle binenlerin yaptıklarıyla Allah’ın bu 
âyette emrettiği arasında ne büyük fark vardır!

[21] [Bu ifadenin anlamıyla ilgili olarak] “Bineklerine bindiklerinde tabuta 
bineceklerini hatırlarlar.” da denmiştir.

15. Ama O’nun bazı kullarını kendisinin parçası kıldılar. İnsan, 
gerçekten apaçık bir nankördür. 

[22] “O’nun bazı kullarını kendisinin parçası kıldılar.” cümlesi “‘Gök-
leri ve yeri kim yarattı?’ diye sorsan…” [Zuhruf 43/9] âyetine bağlıdır; yani 
gökleri ve yeri yaratanı onlara sorarsan onun Allah olduğunu kabul ederler.
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אف17 כ ا

ُ ْ َ ْ ُ وَا ْ َא دَ  ِّ אلُ ا َ ِ ْ אقُ ا َ ُ   Ḍ  א َ َ َ ِ وَ َ א  َ  ُ ْ َ ْ وَأَ

ن  ] ١٩[ כ ا   نّ  ؛  ن  א  و ه   ــ و  ، أ و 
 ،« ئ « . و ن  ا   : ى إ   ا . أ 

. وا وا

כ ] ٢٠[  : نَ}؟  ُ
ِ َ ْ ُ َ َא  ِّ رَ  ٰ اِ אٓ  כ  {وَاِ ا  כ   : ن 

وכ  כ،  א  אح   أو  أو   أو   ت   دا   ِ راכــ  
 ، أ  ة  א ب  כ ا כאن  א  ا.  ت   כ ا راכ     
ا    ــ  -و اכ  ا כــאن    ا  אب  أ    ً ــא ــ وا
א  إ  כ   א ، وأ  א   - أن    ا אب ا أ
אء  ا  ً ن  כ א   כ  و ع ذכ ذ . و  א ا    
אب     כ  أ ن رכ ذ כ ر  أن  ، وا ا   
ه  ا  ا  א  : א ل  אم   א   ، و  א  ا و 
אزف،   وا ا  أوا  أ  א   ن  כ وارق؛  ــ ا أو   
ن ا و  واب، أو   ر ا ن    و   ن  ا
ه! و  أنّ   ن إ أوا אن، و  ون إ ا כ   ، ي 
א  ،   إ  ة  א  ب   إ   ا رכ و 
اכ  ا כ  أو כ     . أ  و  ه  ار،    ــ ا ا  

. ه ا א أ ا    و 

אزة.] ٢١[ ب ا ب رכ כ ون  ا כ  : و

﴾ ٌ ۪ ُ رٌ  ُ َכَ אنَ  َ ْ ِ ْ ءًاۜ اِن ا ْ ُ אدِه۪  َ
ِ  ْ ِ  ُ َ ا  ُ َ َ ١٥-﴿وَ

]٢٢ [ { ْ ــ ُ ــ َ ــ ْ ــאَ َ  ْ ـــ ِ َـــ ــ {وَ ــ ــ ءًا}   ْ ـــــ ُ ـــאدِه۪  َ ـــ
ِ  ْ ـــ ِ  ُ َـــ ا  ـــ ُ ـــ َ ــ ـ َ {وَ

 ، ــ ــ  ُ ــ ــ ــ ــ رض  وا ات  َ ـــ ٰ ــ ـ ــ ـ ا ــ  ــא ــ  ــ  ــ ــ ــ ــ  ــ و أي   [٩ ف:  ــــ ــــ [ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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Bu itirafa rağmen kullarından bazılarını onun bir parçası yapar, O’nu yara-
tıkların sıfatlarıyla nitelerler. Kulları O’nun bir parçası yapmaları, “Melekler 
Allah’ın kızlarıdır.” diyerek, -çocuk babanın bir parçası olduğu gibi- onla-
rı O’nun bir cüz’ü ve parçası görmeleridir. Cüz’ kelimesinin “kızlar” olarak 
açıklanması ve Arap dilinde bu kelimenin “kızlar”ın ismi olduğunun ileri 
sürülmesi Tefsire sokulan bid‘atlerdendir. Bu, Araplara yapılmış bir iftira ve 
sonradan uydurulup onlara nispet edilmiş bir yalandan ibarettir. Onlara bu 
da yetmemiş, [cüz’ kelimesinden] eczeeti’l-mer’etu (Kadın kız doğurdu.) kullanı-
mını türetmişler ve bununla ilgili beyit üstüne beyit uydurmuşlardır ki iki 
örneği şunlardır:

Hür bir kadın bir gün kız doğurursa şaşılmaz.

 Evs’in kız doğuran kızlarından biriyle evlendim.

[23] Kelime cüzüen şeklinde de okunmuştur.

] 24[ ٌ ُ رٌ  ُ َכَ  (apaçık bir nankör) “nimeti inkâr eden, inkârı açık olan” 
demektir; çünkü Allah’a çocuk nispet etmek küfürdür; küfür ise nankörlü-
ğün temelini teşkil eder. 

16. Yoksa Allah, yarattıkları arasından erkek çocukları size ayırdı da 
kızları kendisi mi aldı (ey inkârcı Araplar)?! 

17. Bunlardan herhangi birine, kendisinin temsilen Rahmân’a isnat 
ettiği (cinsten bir kız evlât) müjdelendiğinde, yüzü kapkara kesilir ve 
öfkeyle yutkunur. 

18. Öyle ya, “(uğruna masraf yapılıp) süs-püs içinde yetiştirilecek ve 
kavgada bir şey ifade etmeyecek biri” söz konusudur...

] 25[ َ َ -yani “Yoksa kızları kendisi mi aldı?!” Hemze yadırgama ifa اَمِ ا
de eder. Müşriklerin cahilliğini ve durumlarının şaşırtıcı oluşunu vurgula-
maya yöneliktir; çünkü onlar kullarından Allah’a bir parça nispet etmekle 
kalmamışlar, bunu da [yerleşik kanaate göre] ‘en kötü’sünden seçmişlerdir; yani 
parça erkeklerden değil de kızlardan oluşmaktadır. Oysa müşrikler, Allah’ın 
kulları içinde kızlardan en çok nefret eden ve onlara en çok buğzeden kim-
selerdi; kızlara olan buğzları onları diri diri gömmeye kadar varmıştı! Bu 
sebeple âdeta şöyle denmektedir: Haydi -farazî olarak ve temsil kabilin-
den- Allah’a çocuk nispet edilebilir diyelim; peki bu paylaşımdaki denge-
sizlikten, onun ‘en hayırlı ve üstün’ payı size vererek sizi kendisine tercih 
ettiğini, [sizce] ‘en kötü ve aşağı olan’ı kendisine bıraktığını söylemekten de 

mi utanmıyorsunuz!?
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אف19 כ ا

. و  אت ا ه  ءًا،  אده  اف   כ ا ا   ذ و 

ن  כ א  ، כ א  ً ءًا  و   ، אت ا כ  ا: ا א ءًا} أن  ْ ُ אدِه۪  َ
ِ  ْ ِ }

אء أنّ  אث، واد א ء  :  ا א ع ا . و  ءًا  ه و ا   وا

ث  ب، وو  ب  ا א  إ כ אث، و ب: ا  ء   ا ا

ًא: ًא و ا  أة،   أت ا : أ ا  כ  ا ل، و  ذ

 Ḍ  َ َ  َ َ א  ً ْ َ ةٌ  ُ أَتْ  َ ْ إنْ أَ
 Ḍ  ً َ ِ ْ ُ وْسِ  َ َאتِ ا َ  ْ ِ א  َ ُ ْ زُوِّ

]٢٣ [ . ؤًا »  ُ ُ ئ « و

]٢٤ [ ، כ إ  ا  نّ   ده؛  א  د    { ٌ ۪ ُ رٌ  ُ َכَ }

. ان כ כ כ أ ا وا

﴾ َ ۪
َ ْ א ِ  ْ כُ ٰ ْ َאتٍ وَاَ َ  ُ ُ ْ َ א  ِ  َ َ ١٦-﴿اَمِ ا

 َ ُ وَ دا  َ ْ ُ  ُ ُ ْ وَ  َ  ً َ َ  ِ ٰ ْ
ِ بَ  َ َ א  َ ِ  ْ ُ ُ َ اَ  َ

ِّ ُ ١٧-﴿وَاِذَا 

﴾ ٌ
۪ כَ

﴾ ٍ ۪ ُ  ُ ْ َ אمِ  َ ِ ْ ِ ا  َ ُ ِ وَ َ ْ
ِ ْ ِ ا ۬ا  ُ َ ُ  ْ َ ١٨-﴿اَوَ

]٢٥ [ ، א   ً ً  و כאر،  ة  ، وا }  ا َ َ {اَمِ ا

 ، أ ء  ا כ ا ا ذ ءًا،   אده  ا    ن  ا    

. و   ّ אث وأ  ر،  أ أ  ا  ا כ אث دون ا و ا

א  ً ة  א אذ ا إ  א ا ا أنّ إ  : . כ  ّ  ا إ أن وأدو

כ     כ أ آ א ، و اد ن  ا  ا א  ، أ ً و

א!؟  א א وأد ك   א، و أ وأ ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 26[ َאت َ  (kızlar) kelimesinin nekire ve ِ
َ ْ  kelimesinin ma‘rife (oğullar) ا

gelişi, birincisinin daha önce zikredilişi, “Dilediğine kızlar bağışlıyor; diledi-
ğine erkekler bağışlıyor.” [Şûrâ 42/49] âyetinde belirttiğim sebepten dolayıdır.

] 27[ ً َ َ  ِ ٰ ْ ِ بَ  َ َ א  َ ِ  (kendisinin temsilen Rahmân’a isnat ettiği) ifade-
si, “Allah’a misl -yani benzer- kıldığı cins ile” demektir; çünkü müşriklerden 
biri melekleri Allah’ın bir cüz’ü ve parçası kıldığında onu Allah’ın cinsi ve 
benzeri kılmış olmaktaydı; zira çocuk babanın cinsinden olur; yani onlar, 
Allah’a bu cinsi nispet etmişlerdir. 

[28] Müşriklerin hallerinden biri de şuydu; herhangi birine “Kızın 
oldu.” dendiğinde gamlanır, sinir ve üzüntüden yüzü simsiyah kesilir, kederle 
dolardı. Anlatıldığına göre, Araplardan birinin karısı bir kız çocuğu doğur-
muş; adam da evi terk etmiş; bunun üzerine kadın şu satırları söylemiş:

Bu Ebû  Hamza’nın nesi var, neden eve gelmiyor; hep başka evde!?

Oğlan doğurmadık diye kızgın mı bize? Her istediğimiz verilmiyor ki bize!

Bilakis ne veriliyorsa onu alıyoruz işte!

] 29[ َ  dönüşüm ifade eder. Nitekim nâkıs fiillerin çoğu bu anlamda 
kullanılır. دا َ ْ ُ  kelimesi müsveddün (kara) ve müsvâddün (kapkara) şeklinde 
okunmuştur. Bu takdirde َ ’de, müjdelenen kişiye râci bir zamir vardır; 
د َ ْ ُ  ُ ُ ْ ifadesi ise haber yerine geçen bir cümle olur.1 (yüzü simsiyah) وَ

[30] Sonra şöyle buyurmuştur: Rahmân’a böyle yerilmiş niteliklere sa-
hip çocuk nispet edilir mi?! Yani “Süs-püs içinde yetiştirilmiş,” nazla büyü-
tülmüş; hasımlarıyla karşılaşıp erkeklerle yarıştığında kendisini ortaya ko-
yamayan; hasımlarını yenebilecek ne bir konuşma kabiliyeti ne de bir delili 
bulunan. Ki bu da, erkek fıtratına göre, kadın aklının zaaf ve eksikliğinden2 
kaynaklanmaktadır. Denilmiştir ki: Bir kadın nadiren konuşması gerekti-
ğinde, lehine olan delili söylemek istese çoğunlukla aleyhine olanı söyler!

[31] Bu âyette, süs ve konfor içinde yetişmenin [o gün itibariyle] ayıp-
lanacak, kınanacak hususlardan olduğu ve bunun sadece örtü içerisindeki 
kadınların özelliği olduğu anlamı vardır. Erkeklerin bundan kaçınıp uzak 
durması ve Hazret-i Ömer’in “Sade giyinin, sade yaşayın, süsten uzak du-
run!” dediği gibi yaşaması gerekir. Kendini süslemek isteyen erkek, içten içe 
takva örtüsüyle süslemelidir. 

1 Bu takdirde ibare; vechuhû isim, müsvedden de haber olacak şekilde دا َ ْ ُ  ُ ُ ْ َ وَ  “Yüzü kapkara kesilir!” 

anlamına değil de zalle (huve) müsveddunvechuh şeklinde “Kapkara yüzlü biri olur!” anlamına gelir. / ed. 

2 Kadın aklının zayıf ve eksik oluşu (i) sosyal hayata; bilime, sanat ve eğitime uzaklığına paralel gerçekleşe-

bilen bir durumdur. Kadın sosyokültürel hayata atıldıkça, yazı, hesap vb. tahsil faaliyetlerinde bulundukça 

durum değişebilir. (ii) ‘Akl (אل ِ  / ) aslında fren demektir. İlgili hadislerde, kadının; mantığından ziya-

de, duygularıyla hareket eden nispeten kırılgan yapısına işaret edilmektedir. Konu zekâ meselesi değildir;  

erkeklerden çok daha zeki, zihni ve ufku açık nice kadınlar olduğu muhakkaktır. / ed.
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אف21 כ ا

ت ] ٢٦[ א ذכ כ   ّ  ا } و َ ۪
َ ْ َאتٍ} و {ا َ כ { و

رى: ٤٩]. رَ} [ا כُ אءُ ا ٓ َ َ  ْ َ ِ  ُ َ َ ًא وَ َא אءُ اِ ٓ َ َ  ْ َ ِ  ُ َ َ א {   

א-  ] ٢٧[ ً ً -أي  ي    א ا  { ً َ َ  ِ ٰ ْ ِ بَ  َ َ א  َ ِ }
ن ا   ؛   ً א א      و ً ءًا  و כ  إذا  ا

. ا ا ا إ  .  أ  ا ن إ   ا כ

ّ و ] ٢٨[ כ  ا وار ت  :  و א أن أ إذا   و 
 ، أ و  أ  ا أن  ب:  ا و   ب.  כ ا ء   و  א  ً و ًא 

: א أة،  ي  ا  ا ا

َא ِ َ ي  ِ ِ ا ْ َ ْ ِ ا  َ َ   Ḍ   َא ِ ْ َ  َ ةَ  َ ْ َ  ِ َ א  َ
א َ ِ א َ َא  ِ ْ ْ أَ ِ َא  َ  َ ْ َ   Ḍ   َא ِ َ ْ َ ا ِ َ  َ َאنُ أَنْ  ْ َ

 Ḍ   َא ِ ْ א أُ َ  ُ ُ ْ َ א  َ وَإِ

א. ] ٢٩[ א א  ا אل  ا أכ  א   כ ورة،  ا ل   وا
د»   َ ْ ُ  ُ ُ ْ ، و“وَ }  ا َ اد»،  أن  { د» و« ئ « و

 . وا  ا

]٣٠ [ . ا  ا  ه  ــ ا   أو     ــאل:   
אة  א אج إ  ، و إذا ا } أي   ا وا ِ

َ ْ
ِ ْ ِ ا ۬ا  ُ َ ُ و أ {

אن    אن؛ و   ه    ، אل، כאن   אراة ا م و ا
א  אل:  אل.  ة ا   ّ א אء و ل ا כ   . وذ א  

א.  א  כ  א إ  כ  رادت أن  أة  כ ا

ام، وأ   ] ٣١[ א وا ـ  ا وا  ا و أ  ا
، و  ، و   כ و  אل.  ا أن  ذ אت ا ر
א  دوا. وإن أراد أن   ز ا و ا وا אل  Ġ: ا א  כ

ى.  אس ا א   

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 32[  (yetiştirilir) fiili, yunşeu ve yunâşeu şeklinde de okunmuştur. 
İnşâ’ kökünde yunâşeunun ifade ettiği anlamın benzerini iğlâ’ (fiyat yükselt-
me) kökünde muğâlâtun (fâhiş zam yapmak) kelimesi vermektedir.

19. Rahmân’ın kulları olan melekleri dişi yapmaktalar! Peki, onların 
yaratılışını görmüşler mi?! (Yoo! Ama ‘Gördük; dişiydiler!’ diyorlarsa, 
bilsinler ki) ileride şahitlikleri yazılacak ve sorguya çekilecekler!

[33] Müşrikler, aynı anda üç ayrı küfre düşmüşlerdir; öncelikle Allah’a 
çocuk nispet etmişler; sonra, O’na iki cinsin ‘daha aşağı’ olanını nispet et-
mişler; üstelik nispet ettikleri bu çocuğu Allah katında en değerli kullar olan 
meleklerden saymışlar ve böylece onları hafife alıp hakarette bulunmuşlardır.

] 34[ ِ ٰ ْ אدُ ا َ
ِ  ifadesi aynı anlamda ‘abîdu’r-rahmân (Rahmân’ın kulla-

rı) ve ‘inde’r-rahmân (Rahmân katında) şeklinde de okunmuştur. “Katında” 
derken, meleklerin Allah’a yakınlıkları ve “özel” oluşları temsil edilmektedir.

] 35[ אً َא  kelimesi çoğulun çoğulu olarak unusen şeklinde de (dişiler) إِ
okunmuştur. ا ُ َ َ  (yapmaktadırlar) fiili, “İsimlendirdiler; ‘Onlar kızdır’ de-
diler.” anlamındadır.

] 36[ وا  ifadesi de -(“Şahit mi oldular?” anlamındaki) e-şehidû’ya ek أ
olarak- biri üstün biri ötre olmak üzere iki Hemze ile e-uşhidû (Şâhit mi tu-
tuldular?) ve iki harf arasında Elif sesiyle â-uşhidû (Şâhit mi tutuldular?) şek-
linde de okunmuştur. Bu, onlarla alay etmek için olup sözlerini hiçbir bilgiye 
dayanmaksızın söylediklerini göstermektedir. Allah onları bunu bilmeye zor-
lamamış, onlar da bu konuya deliliyle ulaşmamışlar ve onu bilmeyi gerekli 
kılacak bir nakille öğrenmemişlerdir. Bilgi yollarından geriye yalnızca me-
leklerin yaratılışına şahitlik etmeleri kalmaktadır. Bu (olmayan) şahitlik hak-
kında ise kendilerine şu tehdit bildirilmiştir: Meleklerin dişi olduğuna dair 
“şahitlikleri, ileride yazılacak ve sorguya çekilecekler!” Bu bir tehdittir. ُ َ ُכْ َ  
(yazılacak) fiili, Yâ ve Nun harfleriyle se-yuktebu (yazılacak) ve se-nektubu (ya-
zacağız) şeklinde de okunmuştur. אد  kelimesi de şehâdetuhum (şâhitlikle-
ri) ve şehâdâtuhum şeklinde okunmuştur. َن ُ َ ْ ُ  (sorguya çekilecekler) fiili de 
işteşlik anlamıyla yusâelûne (soruşturulacaklar) formunda okunmuştur.

20. Bir de “Rahmân dileseydi, biz bunlara kulluk etmezdik.” 
demekteler. Bu konuda (yani, O’nun neyi, nasıl dilediği hususunda) 
hiçbir bilgileri yok; sadece tahmin yürütüyorlar.

[37] Bunlar da müşriklerin önceki üç küfrüne ilâve olarak işledikleri iki 
küfürdür; yani -Allah’tan başka- meleklere de tapmaları ve  Cebrî ‘kardeş’leri-
nin dediği gibi, onlara tapmanın Allah’ın iradesiyle olduğunu iddia etmeleri!
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אف23 כ ا

ة ] ٣٢[ א אء ا ة  ا א ». و ا א » و« »، و« ئ « و
ء.  ا

 ُ َ ُכْ َ  ۜ ْ ُ َ ْ َ وا  ُ ِ َ ًאۜ اَ َא ِ اِ ٰ ْ אدُ ا َ
ِ  ْ ُ  َ

۪ َ ا כَ ِ ٓ ٰ َ ْ ا ا ُ َ َ ١٩-﴿وَ
نَ﴾ ُ َٔ ـ ْ ُ ْ وَ ُ ُ אدَ َ َ

ا ] ٣٣[ ، و ا إ ا ا כ أ  ات؛ وذ ث כ ةٍ  ا  כ  
ا  א  ، אد ا  ا م  כ ا  أכ ه  ا ، و ّ ا إ أ

 . و  وا

و  ] ٣٤[ »؛  ا  ِ و«  ،« ا و«   ،« ا אد  » ئ  ــ و
. א א وا

אث.] ٣٥[ ا إ إ א ا و ا}  . و { א»  ا ًא»، و«أ א  و«إ

وا»، ] ٣٦[ ْ ، و«آأُ وا»،   و ِ َ وا»، و«أ ْ ُ ئ «أأَ و
כ   أن   إ  ن ذ ،  أ  כ  ا  א. و  
ا   א ل، و أ א ا إ  ّ כ، و  ن ا   إ  ذ  ،
ة.  א ه ا وا    ، وا  א ،   إ أن     ا
ا  نَ}! و ُ َ ْ ُ ، {وَ כ  أ א  ا وا  } ا  ْ ُ ُ אدَ َ َ  ُ َ ُכْ َ }
 ،« אدا و«  ،« אد و« ن،  وا אء  א  ،« כ و«  « כ » ئ  ــ و  . و

ن. א א  ن»   אء و«

ْ اِ  ُ ۗ اِنْ  ٍ ْ
ِ  ْ ِ ِכَ  ٰ ِ  ْ ُ َ א  َ  ۜ ْ ُ َא ْ َ َ א  َ  ُ ٰ ْ אءَ ا ٓ َ  ْ َ ا  ُ א َ ٢٠-﴿وَ

نَ﴾ ُ ُ ْ َ
إ ] ٣٧[ אن  א  ً أ אن  כ א   { ْ ُ َא ْ َ َ א  َ  ُ ٰ ْ ا אءَ  ٓ َ  ْ َ ا  ُ א َ {وَ

אد   ، وز أن  כ  دون ا אد ا א:  ث، و ات ا כ ا
ة! ا ا ل إ א  ، כ ا

٥

١٠

١٥

٢٠



24 ZUHRUF SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[38] ŞayetŞayet “Onlar bunu alay etmek için söylüyorlar; ciddi şekilde söyle-
seler mümin olurlardı!’ diyenleri yadırgamamıştın!”1 dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: On-
ların bu sözü dalga geçerek söylediklerine dair bir delil yoktur. Delili olmayan 
bir iddiada bulunmak ise geçersizdir. Kaldı ki Allah onların, kullarından bir 
kısmını Allah’ın parçası gördüklerini, O’nun kızları evlât edinip oğulları kul-
larına tahsis ettiğine, şerefli meleklerin dişi olduklarına inandıklarını, onlara 
tapındıklarını, “Rahmân dileseydi, biz bunlara kulluk etmezdik!” dediklerini 
kınayarak ve küfür olduğuna şahitlik ederek aktarmıştır. Bütün bu sözleri alay 
ederek söylemiş olsalardı, -ciddi söylemeleri durumunda muhalife göre ima-
nın ifadesi olan- bu nakilden önce onlardan nakledilen sözler onlar hakkında 
bir övgü olurdu; çünkü bu takdirde o sözler, alay amaçlı söyledikleri küfür 
kelimelerinden ibaret olurdu. Böylece, ‘sözlerinde ciddi oldukları’ ihtimali, ye-
gâne ihtimal olarak kalmakta ve kendilerinden nakledilen bütün sözlerin kü-
für vasfında ortak olduğu anlaşılmaktadır. “Diğerlerinin değil, yalnızca bu son 
sözün alay edilerek söylendiğini kabul ediyoruz.” derlerse, o zaman da sırf bâtıl 
görüşlerini haklı çıkartmak için “önünden ve ardından bâtıl yaklaşamayan Al-
lah kitabı”nı eğriltmeye kalkmış olurlar! Bu son söz, müşriklerin alaylı alaylı 
söyledikleri [fakat] doğru2 bir söz olsaydı, Allah’ın “Bu konuda hiçbir bilgileri 
yok!” demesinin bir anlamı olmazdı; çünkü alay ederek “Allah’tan başka tanrı 
yok!” diyenin alay etmesi yadırganır, fakat ifadesi yalanlanmaz; zira gerçeği 
söyleyenin ciddi de olsa, alaycı da olsa yalanlanması caiz değildir.3

[39] ŞayetŞayet “Melekler Allah’ın kızlarıdır.’ derken hiçbir bilgiye sahip 
değildirler; bu konuda tamamen tahmin yürütmektedirler; [meleklere] kul-
luk etmelerini Allah’ın iradesine bağlarken ise böyle değildirler!’ şeklinde 
tefsir eden kişi hakkında görüşün nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, bir bâtıl 
taraftarının hilesi ve hasmı karşısında haptolduğu hâlde hâlâ zeytinyağı 
gibi üste çıkmaya çalışan birinin çarpıtmasıdır! Bunun benzeri şu âyettir: 
“Müşrikler diyecekler ki ‘Allah dileseydi, biz de atalarımız da şirk koşmaz-
dık; hiçbir şeyi de haram kılmazdık!’ Onlardan öncekiler de Bizim şiddetli 
azabımızı tadıncaya kadar böyle yalanlayıp durmuşlardı!” [En’âm 6/148]

21. Yoksa, Biz kendilerine bundan önce bir kitap vermişiz de ona 
mı tutunuyorlar?! 

22. Aksine; “Biz atalarımızı bir din üzerinde bulduk, onların izinde 
elbette doğru yolda gitmekteyiz.” demekteler. 
1 Nahl 16/35’teki “Müşrikler ‘Allah dileseydi, O’ndan başka bir şeye ne biz tapardık ne de atalarımız…’ 

dediler.” âyetini … istihzâen minhum bi-hî… [bunu dalga geçerek söylüyorlardır] şeklinde tefsir etmiş 

olmasına işaret ediyor olabilir. / ed.

2 Çünkü böylece, muhaliflerin (Cebrîlerin) inandığı şeyi dile getirmiş oluyorlar. / ed.

3 Mademki Allah bu -güya- doğru sözü yalanlamış, demek ki bâtıl bir inanıştır. / ed.
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אف25 כ ا

اء، و ] ٣٨[ כ  و ا ا ذ א ل:  ت    כ א أ  : ن 

א  אء  واد  ، ه  א أ  د     : ؟  ا  כא אد  ه  א

אدة  م وا כ   ا כ  ذ א   ؛  أن ا  א  د  

وأ   ، א א  وأ אت  ا  وأ  ءًا،  ــ אده  ا    أ  כ  א

 ، א א  אء ا  ا:   א و و ًא، وأ  א כ إ כ ا ا ا

כ  ا ا אت -  כ א כאن ا  ء  א   ا א  ا   כא

אت כ  א כ ،   أ א  ً  - وا  ا  ّ ه   אن  ي  إ ا

אت  א כ א  أ ك כ ، و אد ا  כ ء؛  أن  א   ا ا 

א   ، א  ء دون  ً  و ا ه  ا ا و ا:   א ن   . כ

  ، و   א     ا ي    ا ا  אب  כ إ    

א  َ א { כ   ءًا   א  ا  ه כ   . و כא  א  ا

אل  إ إ ا    نّ    ، ً نَ}  ُ ُ ْ َ ْ اِ  ُ ۗ اِنْ  ٍ ْ
ِ  ْ ِ ِכَ  ٰ ِ  ْ ُ َ

א  כ ا ز  ب،    כ اؤه و  כ  ا ا أن  ء כאن ا ا

אً. אز אدا כאن أو  א 

אت ا ] ٣٩[ כ  ـ}ـ إن ا א   כ   { א   : ن 

؟  אد  ا ل،     כ ا ن}  ذ {  إن  إ 

 ْ َ ا  כُ َ ْ َ اَ
۪ لُ ا ُ َ َ א { ه   . و כא :   و 

 { ْ ِ
ِ
ْ َ  ْ

ِ  َ ۪ ا بَ  כَ ِכَ  ٰ כَ ءٍۜ  ْ َ  ْ ِ َא  ْ َ  َ وَ َא  َאٓؤُ۬ اٰ  ٓ َ وَ َא  כْ َ ْ اَ א  ٓ َ  ُ ا אءَ  ٓ َ
אم: ١٤٨]. [ا

نَ﴾ כُ ِ ْ َ ْ ُ  ۪ ِ  ْ ُ َ  
۪ ِ
ْ َ  ْ

ِ ًא  َא ْ כِ ُ َא ْ َ ٢١-﴿اَمْ اٰ

ونَ﴾ ُ َ ْ ُ  ْ
ِ َאرِ ٓ اٰ ٰ َ א  ٍ وَاِ ٓ اُ ٰ َ َא  َאٓءَ َאٓ اٰ ْ َ א وَ ا اِ ٓ ُ א َ  ْ َ ﴿-٢٢

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 40[ ِ ِ
ْ َ  ْ

ِ  (bundan önce) ifadesindeki zamir Kur’ân’a veya peygambere 
râci olup anlam şöyledir: Onlar Allah’tan başkasına kulluğu Allah’ın iradesiyle 
ilişkilendirdiler. Bunu hiçbir bilgiye dayanmaksızın söylediler! -Daha sonra 
şöyle buyurmuştur:- Yoksa biz onlara bu kitaptan önce bir kitap vermiştik 
de onda kendimize küfür ve çirkin sıfatlar mı nispet etmiştik ki bu konuda 
kendilerinde vahye dayalı bir bilgi oluşup o kitaba tutunarak onunla delil 
getiriyorlar!? Yoo! Tutundukları hiçbir delil yok! Sadece şöyle diyorlar: “Biz 
atalarımızı bir ümmet” yani din “üzerinde bulduk.” Hemze’nin esresiyle ‘alâ 
immetin şeklinde de okunmuştur. Her ikisi de “kastetmek, yönelmek” anla-
mındaki el-emm kökünden gelmektedir; ümmet “yönelinen, hedeflenen yol” 
demektir; tıpkı irtihâl edilen yere rihlet (yolculuk) denmesi gibi. İmmet ise 
âmmın -yani hedefleyen kişinin- içinde bulunduğu durumudur. Şu da söy-
lenmiştir: [Bir ümmet] yani konfor ve iyi bir durum [üzere bulduk].

] 41[ ونَ ُ َ ْ ُ  ْ
ِ َאرِ ۤ اٰ ٰ َ  ifadesi, İnne’nin haberidir. Ya da zarf ون ُ َ ْ ُ  ile bağ-

lantılıdır.1

23. Zaten, senden önce hangi memlekete uyarıcı göndermişsek, 
oranın kodamanları -tıpkı bunlar gibi- mutlaka “Biz atalarımızı bir 
din üzerinde bulduk ve onların izinden gitmekteyiz.” demişlerdir.

[42] “Oranın kodamanları”: nimetin itrâf ettikleri; yani şımarttıkları. 
Dinî sorumluluk ve meşakkatlerin işlerine gelmediği, sadece arzu ve eğlen-
celerden hoşlananlar.2

24. (Uyarıcı) “Peki, ben size atalarınızı üzerinde bulduğunuz şeyden 
daha doğrusunu getirmişsem de mi?!” deyince, (cahilane bir inatla) 
“Biz sizin gönderildiğiniz şeyi inkâr etmekteyiz!” demişlerdir.

25. Biz de hak ettikleri cezayı vermişizdir... Bak, yalanlayanların 
sonu nice olmuş!

] 43[ َאلَ  (dedi) ifadesi kul (de); ْ ُכُ ْ ِ  (size getirdim) ifadesi de ci’nâkum 
(size getirdik) şeklinde de okunmuştur; yani size atalarınızın dininden daha 
doğru bir din getirmiş olsam da mı atalarınızın dinine uyacaksınız!? Onlar 
ise “Biz atalarımızın dininde sebat edeceğiz, sen bize ondan daha doğru, 
daha doğrusunu getirsen de ondan ayrılmayız!” demişlerdir.

1 (i) “Onların izinde doğru yolda gitmekteyiz.” (ii) “Onların izinde [olduğumuz için] doğru yolda gitmek-

teyiz.” / ed.

2 Mütref kolay, müreffeh bir hayat süren, elindeki nimetler yüzünden azan, ahlakî endişe taşımadan gününü 

gün eden, şımarık, kibirli kimse. Mutarraf da böyle bir hayatın küstahlaştırdığı kişi. Haz ve keyif peşinde 

koşmanın yozlaştırdığı bu insanlar genelde, zulme eğilimlidirler ve haz peşinde günaha gömülüp giderler. 

Kur’an’a göre; peygamberlere karşı çıkanlar asıl bunlardır (Sebe’ 34/34; Zuhruf 43/23), insanlar ve me-

deniyetler bunların hakka-hukuka aykırı tasarrufları yüzünden helak edilmiştir (İsrâ 17/16). Bu yüzden, 

âhirette feci bir şekilde cezalandırılacaklardır (Vâkı‘a 56/45); burunları sürtülecektir. / ed.
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אف27 כ ا

ا ] ٤٠[ أ أ   : وا ل.  ــ ــ ا أو  آن   { ۪ ِ
ْ َ  ْ ــ ِ } ا  

ًא  א א כ אل: أم آ   ، ه   إ  א  ً  : אدة  ا  ا

כ    א،     إ א  وا כ  ا א   אب  כ ا ا   

ن  כ     { ْ َ }  . ا  وا אب  כ ا כ  ا  כ א  ، ا

 . כ א  ،« إ ئ «  و  . د   { ٍ اُ  ٓ ٰ َ َא  َאٓءَ اٰ َאٓ  ْ َ وَ א  إ  {اِ א 

כא   ، أي  م،  ا  ا  א   - ا -و  مّ  ا א   א وכ

  : و  . א ا و  مّ،  ا א  ن  כ ا  א  ا وا   ، إ  

 . א  و  

ونَ}.] ٤١[ ُ َ ْ ُ ـ{ ف   ونَ}  إن، أو ا ُ َ ْ ُ  ْ
ِ َאرِ ٓ اٰ ٰ َ }

א  اِ אۙ  ٓ َ ُ َ ْ ُ َאلَ  اِ   ٍ ۪ َ  ْ ِ  ٍ َ ْ َ  
۪ ِכَ 

ْ َ  ْ
ِ َא  ْ َ اَرْ א  ٓ َ ِכَ  ٰ ٢٣-﴿وَכَ

ونَ﴾ ُ َ ْ ُ  ْ
ِ َאرِ ٓ اٰ ٰ َ א  ٍ وَاِ ٓ اُ ٰ َ َא  َאٓءَ َאٓ اٰ ْ َ وَ

ات ] ٤٢[ ن إ ا   - ْ َ ٓא} ا أ ا -أي أ َ ُ َ ْ ُ }

. כא אق ا و ن  א ، و وا

 ْ ُ ْ
ِ א ارُْ ٓ َ ِ א  ا اِ ٓ ُ א َ  ۜ ْ َאٓءَכُ  اٰ

ِ
ْ َ َ  ْ ُ ْ َ א وَ ِ ى  ٰ ْ אَ ِ  ْ ُכُ ْ ِ  ْ َ َאلَ اَوَ ﴿-٢٤

ونَ﴾ ُ
ِ ۪ כَא ِ

﴾ َ ۪ ِّ כَ ُ ْ ُ ا َ
ِ א َ َ כَאنَ  ْ ْ כَ ُ ْ א َ  ْ ُ ْ

ِ َא  ْ َ َ ْ א َ ﴿-٢٥

و ] ٤٣[ אءכ  آ ن  أ  : »؛  אכ و«  ،« כ و« ــאل»،  و«  ،« ئ «

، وإن  כ  א   א ن  د آ א א  ا: إ א ؟  כ א ى  د آ כ  أ

ى. ى وأ א  أ א 

٥

١٠

١٥
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26. Hani  İbrâhim, babasına ve kavmine şöyle demişti: “Ben, sizin 
taptıklarınızdan kesinlikle uzağım.”

27. “Beni yaratan müstesna... O bana elbette yakında doğru yolu 
gösterecek.”

] 44[ اء َ َ  (uzak) kelimesi, Bâ’nın fethası ve zammesiyle berâ’ - burâ’ ve 
-ayrıca- berî’ şeklinde okunmuştur ki burâ’ - berî’ kelimeleri, kalıp bakımın-
dan kerîm - kurâm (şerefli, cömert) kelimeleri gibidir. اء َ َ  ise kalıp olarak 
אء َ َ  (susuzluk) kelimesi gibi masdardır. Bu sebeple tekil, ikil, çoğul, eril 
ve dişille kullanılabilir; nahnu’l-berâ’u minke ve’l-halâu (Biz senden uzağız; 
alâkamız yok seninle!) denilebilir.

] 45[ ِ
َ َ َ ي 

ِ  ifadesinde birden fazla ihtimal vardır. (i) (beni yaratan) ا
Öncesiyle bağlantısı olmayan bir istisna olarak mansūb olması. Buna göre 
âdeta; “Ancak beni yaratan başkadır; çünkü o bana doğru yolu gösterir.” 
denmektedir. (ii) [א ّ ’daki] ِ  ile mecrûr olan kelimeden bedel olarak mec-
rûr olması. Buna göre de âdeta; “Sizin taptığınız varlıklardan uzağım, ama 
beni yaratandan değil!” denmiş olmaktadır. ŞayetŞayet “Allah Teâlâ iki sebeple 
onların taptığı varlıklar cinsinden değildir: (i) Allah’ın zatı bütün varlıkla-
rın zatlarından farklıdır, dolayısıyla taptıkları varlıklardan da farklıdır. (ii) 
Onlara göre putlar ma‘bûd iken, Allah ma‘bûd değildir. O hâlde, bu ifade-
yi nasıl bedel yapabiliyorsun!?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Âlimler, müşriklerin, 
putlarla birlikte Allah’a da taptıklarını söylüyorlar. Bir diğer ihtimal ise, ي ِ  ا
ِ
َ َ َ  (beni yaratan) ifadesinden önce gelen إ’nın  anlamında sıfat olma-

sıdır. Bu ihtimale göre; َون ُ ُ ْ َ א  َ  (taptığınız varlıklar) ifadesindeki א َ  mevsū-
fe olur; cümlenin takdiri de; “Ben, sizin taptığınız ‘beni yaratan dışındaki 
ilâhlar’dan uzağım!” şeklinde olur; tıpkı َא َ َ َ َ  ُ ٌ اِ ا َ ِ א اٰ َ ِ ْ כَאنَ  َ  (“Gökte ve 
yerde Allah’tan başka tanrılar olsaydı, ikisi(nin düzeni) de kesinlikle bozulup 
gitmişti.” [Enbiyâ 21/22]) âyetindeki [ .gibi [إ

[46] ŞayetŞayet “ ِ ِ ْ َ َ  (O bana yakında doğru yolu gösterecektir.) fiilinin 
gelecek zaman kipiyle gelişinin sebebi nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bir defa 
geniş zaman kipiyle ِ ِ ْ َ  َ ُ َ  (“Bana doğru yolu gösterir.” [Şu‘arâ 26/78]) buyur-
muş, bir defa da burada geçtiği şekilde gelecek zaman kipiyle “Bana doğru 
yolu gösterecektir.” buyurmuştur. O hâlde, ikisini bir arada düşünmelisin. 
Âdeta “O bana doğru yolu gösterir ve gösterecektir.” buyrulmaktadır. Böyle-
ce, hidayetin şu anda ve gelecekte devam ettiğine işaret edilmiş olmaktadır.

28. Ve -belki dönerler diye- bunu (tevhidi) ardından gelenler için 
kalıcı bir ilke kılmıştı. 
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אف29 כ ا

ونَ﴾ ُ ُ ْ َ א 
ِ اءٌ  ٓ َ َ  

۪ ۪ٓ اِ ِ ْ َ ِ وَ ۪ َ ِ  ُ
۪
ٰ ْ َאلَ اِ ٢٦-﴿وَاِذْ 

﴾ ِ ۪ ْ َ َ  ُ אِ َ  
۪
َ َ َ ي 

۪ ٢٧-﴿اِ ا

כ ] ٤٤[ اء   ــ و ىء  ىء»؛  ـــ و« א،  و אء  ا اء»،   ــ ـ » ئ  ــ

כ  ، وا א אن وا ا وا ى  ا כ ا אء، و ر כ اء  ام؛ و وכ

כ. ء  כ، وا اء  אل:  ا  . وا

]٤٥ [ ، אء  ًא  أ ا ن  כ ؛ أن  }   و ۪
َ َ َ ي 

۪ {ا

ور  ا   ً ورًا  ن  כ وأن   ، ي    ا כ  אل:  כ 

כ   : ن   . ي  ا إ   ون  א  اء  إ  אل:  כ  }؛  ْ ِ ـ{ـ

א  א أن ذات ا  ؛ أ ون  و א  ، و    ً  

د  א   ، أن ا  א ون. وا א  وات  א  כא  وات،   ا

 { ن {اِ כ ، وأن  א ون ا  أو ا  ا: כא א  : دة؟  אن  و  وا

اء   ه: إ   ، ون}  א  א}  { َ ،  أن {   

 ُ ا اِ   ٌ َ ِ اٰ א  ٓ َ ِ ۪ כَאنَ   ْ َ א {     ، ي  ا א   و آ 

אء: ٢٢]. َא} [ا َ َ َ َ

]٤٦ [ َ ُ َ ة { אل   : ؟  }  ا ِ ۪ ْ َ َ א   {  : ن 

אل.   כ  ر،  ّ ــ و א    { ِ ۪ ْ َ َ  ُ אِ َ } ة  و  ،[٧٨ اء:  [ا  { ِ ۪ ْ َ
אل. אل وا ا  ا ار ا ن  ا  ،  و

نَ﴾ ُ ِ ْ َ  ْ ُ َ َ  ۪ ِ ِ َ  ۪  ً َ
ِ َא  ً َ ِ א כَ َ َ َ َ ٢٨-﴿وَ

٥

١٠

١٥
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[47] “Ve belki” şirke düşenler tevhide çağıranlarının çağrısıyla şirkten 
“dönerler diye” Hazret-i  İbrâhim, “bunu” yani konuştuğu kelime-i tevhidi 
-ki “Beni yaratan müstesna, sizin taptıklarınızdan kesinlikle uzağım!” sözü-
dür- “ardından gelenler” yani zürriyeti “için kalıcı bir ilke kılmıştı.” Onlar 
içinde Allah’ı bir bilip tevhide çağrı yapanlar hep olageldi. Tıpkı “ İbrâhim 
de bunu oğullarına emretti.” [Bakara 2/132] âyetindeki gibi. Bu ilkeyi Al-
lah’ın kalıcı kıldığı da söylenmiştir.

[48] ( ِ  dile kolay gelmesi için kilmeten şeklinde de okunmuştur ki aynı (כَ
durum ve fî ‘akbihî (ardından gelenler için) kıraatinde de vardır. İfade ve fî 
‘âkıbihî şeklinde de okunmuş olup “onun takipçi ve halefleri için” demektir.

29. Aslında Ben bunları ve atalarını yaşattım da yaşattım... Sonunda, 
işbu gerçek ve mesajı net olan bir peygamber onlara (da) geldi.

[49]  “Bunları yaşattım…” Yani - İbrâhim’in ardından gelen- Mekkeli-
leri, ömür ve refahlarını uzatarak yaşattım da yaşattım; kendilerine tanınan 
bu mühlete aldandılar; refah, arzu ve heveslerin peşine düşmekle ve şeytana 
uymakla meşgul olup kelime-i tevhidden geri kaldılar. “Sonunda işbu gerçek” 
-yani Kur’ân- ve mesajı “net olan bir peygamber” beraberindeki apaçık âyet-
lerle birlikte geldi. Fakat onu yalanladılar; onu sihirbaz, getirdiklerini de sihir 
olarak nitelediler. Dolayısıyla,  İbrâhim’in onlara dair umudu gerçekleşmedi! 
İfade bel metta‘nâ (Aslında, biz yaşattık…) şeklinde de okunmuştur.

[50] ŞayetŞayet “Metta‘te (sen yaşattın…) şeklinde okuyanın gerekçesi ne-
dir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “Belki dönerler diye, bunu (yani tevhidi) ardından 
gelenler için kalıcı bir ilke kılmıştı.” sözüyle ilgili olarak Allah Teâlâ âdeta 
kendi kendine itiraz etmekte ve “Yo yooo! Onları, uzun ömür ve bol rızık ve-
rerek sen şımarttın böyle; bu nimetler de onları kelime-i tevhidden alıkoydu 
tabii!” demektedir. Sözü böyle uzatarak onları kınamak istemektedir; çünkü 
onlara nimetlerini artırarak lutufta bulunduğunda bunu daha fazla şükretme 
ve tevhid ve imanda sebat etme gerekçesi yapmaları gerekirdi; başka varlık-
ları O’na ortak kılmaya ve tanrı edinmeye değil! Bunun örneği, iyilik yaptığı 
birinin kötülüğünden şikâyet eden kişinin kendi kendine şöyle demesidir: 
“İyilik ve ihsanınla buna sebep olan sensin, sen!” Bunu söylemekteki amacı 
kötülük eden kişiyi kınamaktır, kendi yaptığı iyiliği kötülemek değil!

30. Kendilerine gerçek geldiğinde; “Bu bir büyüdür; biz onu kesin 
olarak inkâr etmekteyiz!” dediler.

31. Ve “Bu Kur’ân’ın, o iki şehirden (yani  Mekke ve  Tāif ’ten) büyük 
bir adama indirilmesi gerekmez miydi?” dediler.
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אف31 כ ا

א ] ٤٧[ כ  ات ا  כ ا ا  ا  א} و إ َ َ َ َ {وَ
 ، }  ذر ۪ ِ ِ َ  ۪  ً َ

ِ َא  ً َ ِ - {כَ ۪
َ َ َ ي 

۪ ونَ اِ ا ُ ُ ْ َ א 
ِ اءٌ  ٓ َ َ  

۪ -و  اِ
אء   ك    ه،   أ ال    ا و إ   

. א ا : و ة: ١٣٢] و } [ا ِ ۪ َ  ُ
۪
ٰ ْ ٓא اِ َ ِ ه {وَوَ  . و و 

، أي  ] ٤٨[ א כ، و  } כ ِ ِ ِ َ »،  ا و{  ئ «כ و
. ، أي 

﴾ ٌ ۪ ُ لٌ  ُ َ وَرَ ْ ُ ا ُ אءَ ٓ َ  َ  ْ ُ َאٓءَ ءِ وَاٰ ٓ َ ۬ ُ ٓ ٰ  ُ ْ َ  ْ َ ﴿-٢٩

]٤٩ [  ّ א  - ا כ -و   إ ءِ}  أ  ٓ َ ۬ ُ ــ ٓ ٰ  ُ ْ َ  ْ َ }
אن   א ا ات و אع ا א وا ا  ُ ، و א وا  ّ א  ، ا وا
א  א  ِ وا א } ا ُ ۪ ُ لٌ  ُ آن {وَرَ } و ا َ ْ ُ ا ُ אءَ ٓ َ  َ כ ا {
א  ا و    ً אء   א  ا و ً א ه  ا  و כ  ، אت ا   ا

א » ئ «  . و ا אه إ ر

א ] ٥٠[ ن ا  : כ אء؟  »  ا َ أ « اءة   א و   : ن 
ف:  نَ} [ا ُ ِ ْ َ  ْ ُ َ َ  ۪ ِ ِ َ  ۪  ً َ

ِ َא  ً َ ِ א כَ َ َ َ َ ض  ذا   {وَ ا
زق،    ل ا وا  ا    َ א   َ אل:    [٢٨
אدة ا  ؛  إذا   אب   כ ا . وأراد  כ  כ ا ذ
אن،   אت  ا وا כ وا אدة ا א  ز ً כ  ا ذ و  أن 
   ، אءة  أ إ כ ا إ א أن  ادًا.  ا  أ ا  و כ أن 
م  כ ا ا כ! و  א כ وإ و כ  ل: أ ا  ذ   

. ء     ا

ونَ﴾ ُ
ِ ۪ כَא ِ א  ٌ وَاِ ْ

ِ ا  َ ٰ ا  ُ א َ  َ ْ ُ ا ُ אءَ ٓ َ א  َ ٣٠-﴿وَ

﴾ ٍ ۪ َ  ِ ْ َ َ ْ َ ْ َ ا
ِ  ٍ ُ ٰ رَ َ اٰنُ  ْ ُ ْ ا ا َ ٰ لَ  ِّ ُ  َ ْ َ ا  ُ א َ ٣١-﴿وَ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[51] ŞayetŞayet “Gerçeğin ve peygamberin gelişini ‘refah içinde yaşatmanın 
ulaşıp sona erdiği sınır’ yaptı; sonra da onun peşinden “Kendilerine gerçek 
geldiğinde, ‘Bu bir büyüdür,’ dediler” cümlesini zikretti. Sözün bu şekilde 
dizilişinin sebep ve anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Refah içinde yaşat-
makla maksat onun sebep olduğu durumdur. O da nimetlerle meşgul ola-
rak tevhidden ve onun gereklerinden geri kalmaktır. Dolayısıyla, “Gerçek 
ve apaçık peygamber gelene kadar tevhidden geri kaldılar!” buyurmuş ol-
maktadır. Peygamberin gelişi sınır yapılmak suretiyle uyanışı gerektiren bu 
olay esnasında gafletten uyandıkları göz önüne getirilip canlandırılmaktadır. 
Sonra gerçeğin gelişi esnasındaki durumlarını anlatmaya başlamış ve şöyle 
buyurmuştur: Gerçek onlara gelince yüzmekte oldukları gafletten daha kötü 
bir iş yaptılar; o da o zaman mevcut olan şirklerine ilâve olarak gerçeğe karşı 
inat etmek, peygambere büyüklük taslamak ve düşmanlık etmek, Allah’ın ki-
tap ve yasalarını hafife almak, kâfirlerin davranışlarını yapmakta ısrar etmek 
ve “Bu Kur’ân’ın, o iki şehirden (yani  Mekke ve  Tāif ’ten) büyük bir adama 
indirilmesi gerekmez miydi?!” diyerek çağdaşları arasından Muhammed’in 
peygamber olarak seçilmesi hakkında Allah’ın hikmetini sorgulamaktır. Bu, 
bulundukları durumunun çirkin olduğunu vurgulayan çok güçlü bir ifade-
dir. İfade Cim’in sükûnuyla ‘alâ raclin şeklinde de okunmuştur.

] 52[ ِ ْ َ َ ْ َ ْ ا  َ
ِ  “iki şehrin birinden” demektir. Tıpkı “İnci ve mercan 

çıkar ikisinden de” [Rahmân 55/22] âyeti gibi ki ikisinden birinden demek-
tir.1 İki şehirle kasıt  Mekke ve  Tāif ’tir. “İki şehrin iki adamından” anlamı-
nın kastedildiği de söylenmiştir. Bunlar  İbn Abbas’a göre,    Velîd b. Muğîre 
el-Mahzûmî ile  Habib b. Amr b.  Umeyr es-Sekafî’dir.  Mücâhid’e göre,   Utbe 
b. Rebîa ve  Kinâne b. Abdiyâleyl’dir.  Katâde’ye göre ise   Velîd b. Muğîre ve 
 Urve b. Mes‘ûd es-Sekafî’dir.  Velîd şöyle derdi: Muhammed’in söyledikleri 
gerçek olsaydı “Bu Kur’ân” ya bana ya da  Ebû Mes‘ûd es-Sekafî’ye nâzil 
olurdu. Ebû Mes‘ûd Urve b. Mes‘ûd’un künyesidir.

[53] [Aslında] Allah’ın bir insanı elçi göndermeyeceğini ısrarla inkâr 
ediyorlardı. Ancak Allah Teâlâ’nın delilleri tekrar etmesiyle peygamberlerin 
yalnızca şehirlerde yaşayan insanlar arasından çıktığını öğrenince, bu kez 
başka bir yoldan inkâra kalkıştılar! O da söz konusu iki kişiden birinin pey-
gamber olacağını hiçbir delil olmaksızın dayatmaya kalkışmalarıdır.

[54] “Bu Kur’ân” demeleri, onu hor görerek anmalarından dolayıdır. 
Adamların ‘büyük’ oluşuyla dünyada lider ve önder oluşlarını kastetmek-
tedirler; ancak Allah katında büyük olan kişinin ‘büyük’ olduğu akılla-
rına gelmemiştir.
1  İnci mercan tatlı ve tuzlu denizlerin sadece birinden, yani tuzlu olanından çıkmaktadır. / ed.
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אف33 כ ا

ــ  ] ٥١[ أرد   ، ا א  ل  وا ا  ء     : ن 

اد  ا  : داه؟  ــ و ا  ا  א    { ٌ ْ
ِ ا  َ ٰ ا  ُ א َ  َ ْ ا  ُ ُ אءَ ٓ َ א  َ {وَ

אل:   ، א و ا  אع   א א  ا و   ، א    א 

أ  א  ا ه    ، ل  ــ ور ا  אء  ا   ا   ا  

אل:  ا  ء  أ    ا   ، ا א  א א    ا 

ا إ  א، و أن  ا  א     ا כא אؤوا  אء ا  א  و

 ، ا אب ا و כ אف  ، وا אدا ل، و ة ا כא ، و ة ا א כ 

أ  ا      כ  כאم   وا ة  כ ا אل  أ ار   ــ وا

א   }. و ا ٍ ۪ َ  ِ ْ َ َ ْ َ ْ َ ا
ِ  ٍ ُ ٰ رَ َ اٰنُ  ْ ُ ْ ا ا َ ٰ لَ  ِّ ُ  َ ْ َ }  ، א ز

. ن ا כ  ،« ئ « ر  . رة أ  

]٥٢ [ ۬ ُ ُ ْ ا א  َ ُ ْ ِ جُ  ُ ْ َ } א  כ   ، ا ى  إ   { ِ ْ َ َ ْ َ ْ ا  َ
ِ }

:  ر  . و א כ وا אن:  א. وا : ٢٢]، أي  أ אنُ} [ا َ ْ َ ْ وَا

  ، و   ا و و   ة ا א: ا  ا ، و ا

אدة: ا   . و  א א    :   ر وכ א אس. و  ا 

ل  ل   א  א  ً ل:  כאن  . وכאن ا  د ا وة   ة و ا

د.  وة   د כ  . وأ  د ا ّ أو  أ  آن  ا ا

כ ا ا ] ٥٣[ ا  א   ، ً ا ر ً ون أن  ا  כ ا  א زا

، و  כאر  و آ א אؤوا  ى،  ً  أ ا א ا إ ر כ أن ا  

. ن أ  כ כ أن 

، وأرادوا  ا ] ٥٤[ א  آن} ذכ   و ا ْ ُ ْ ا ا َ َ و {

א. ً ب   أن ا  כאن  ا  א؛ و ّ  ا א و ر

٥

١٠

١٥
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32. Rabbinin rahmetini bunlar mı bölüştürüyorlar?! Oysa (manevî 
dereceleri dilediğimize verdiğimiz gibi) kendilerinin dünya hayatındaki 
geçim vasıtalarını paylaştırarak onları birbirlerinden derece derece 
üstün kılan da Biziz. Bu sayede birbirlerini tutup iş gördürebiliyorlar. 
Bir farkla ki senin Rabbinin rahmeti, bunların biriktirdiklerinden 
daha hayırlıdır. 

[55] “Rabbinin rahmetini bunlar mı bölüştürüyorlar?!” Soru edatı ca-

hilliklerini şiddetle yadırgamak içindir. Yine itirazlarına ve mesnetsiz dayat-

malarda bulunmaya kalkışmalarına, peygamberlik ve ona lâyık olanı seçme 

işini düşünüp yapan, böylelikle Allah’ın rahmetini paylaştırmayı üstlenen 

kişiler olduklarına dair iddialarına yönelik şaşkınlık belirtmek içindir. Oysa 

rahmetini paylaştırmayı yalnızca Allah üstlenir ve onu yüce kudreti ve en-

gin hikmetiyle yapar. 

[56] Daha sonra Allah onlara bir örnek vererek şunu bildirdi: Onlar ken-

di özel işlerini, dünyada faydalarına olanı bile düşünüp yapmaktan âcizdirler. 

Onların geçimlerini aralarında takdir edip paylaştıran, bilgi sahibi bir zatın 

şanına lâyık şekilde onların durumlarını düşünüp düzenleyen, ihtiyaçları ko-

nusunda birbirlerine başvurmaları ve bir kısmı diğer kısmını değişik meslekler 

ve işlerde kullanıp çalıştırmaları, böylece bir arada yardımlaşarak yaşamaları, 

fayda ve menfaatlere ulaşıp onları elde edebilmeleri için geçim sebepleri konu-

sunda onları eşit kılmayıp da birbirinden farklı ve değişik konumlarda yaratan, 

içlerinden güçlü, zayıf, zengin, fakir, sığıntı ve hizmetkârlar var eden yalnızca 

Allah Teâlâ’dır. Eğer onları kendilerine havale etse ve işlerini düzenlemeyi ken-

dilerine yükleseydi kesin hüsrana uğrar ve helâk olurlardı. Dünya hayatındaki 

sıradan iş ve geçimlerini düzenlemekte bile bu durumda iken, Allah’ın en bü-

yük rahmeti ve en engin şefkati olan din işlerini düzenlemekte nasıl olacakla-

rını zannediyorsun!? O din ki âhiretteki nasiplerin elde edilmesi için tutulacak 

yol, selâmet yurduna konmak için çıkılacak merdivendir.

[57] Allah daha sonra “senin Rabbinin rahmeti…” buyurdu ki bu rah-

met -yani Allah’ın dini ve onu takip eden âhiretteki kazanç- onların topla-

dıkları dünyanın çer-çöpünden daha hayırlıdır demek istemektedir. 

[58] ŞayetŞayet “Geçimleri, hayatlarını sürdürdükleri nimetlerdir; ama kimi 

helâlle yaşar, kimi haramla. Demek ki Allah Teâlâ helâli paylaştırdığı gibi ha-

ramı da paylaştırmaktadır.”1 dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Allah Teâlâ her kulun geçi-

mini takdir etmiştir. -Ki o yiyecek, içecek ve faydasına olan diğer şeylerdir.- 

1 Yani Ehl-i Adl ve’t-Tevhid mezhebinin dediğinin aksine, demek ki haramlar da ilahi rızıktır. / ed.
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אف35 כ ا

ةِ  ٰ َ ْ ا  
ِ  ْ ُ َ َ

۪ َ  ْ ُ َ ْ َ َא  ْ َ َ  ُ ْ َ ِّכَۜ  رَ  َ َ ْ رَ نَ  ُ
ِ ْ َ  ْ ُ ٣٢-﴿اَ

 ُ َ ْ אۜ وَرَ ِ ْ ُ א  ً ْ َ  ْ ُ ُ ْ َ  َ ِ َ
ِ אتٍ  َ ٍ دَرَ ْ َ قَ  ْ َ  ْ ُ َ ْ َ َא  ْ َ َא وَرَ ْ ا

نَ﴾ ُ َ ْ َ א  ِ  ٌ ْ َ ِّכَ  رَ

א ] ٥٥[ ا  כאر  ة  ا ه  ــכَ}  ِّ رَ  َ َ ْ رَ نَ  ُ ِ ْ َ  ْ ــ ُ {اَ
ة وا  ّ ا  ا  ا כ ، وأن  כ ا و وا  ا
إ   א  ا   ا  ر  وا   א،  م  و א  א   

 . כ א  ر و א 

א ] ٥٦[ و أ  ون     א أ    ً ب    
א ود  ر ي    و ، وأنّ ا  و  ا א   د
 ، ا אب  أ אوت    כ  و  ،  ِّ א،   א  ا ا   أ
א،  ً َ ا و אو و אء و אء وأ אء و אز   أ א   و
و   و ن    و ا  א   ً ف  
؛  ا ا   و א  إ  ا  و وا  ا و ا  א   ، א أ
ا    ا. وإذا כא כ ا و א  ، و وכ إ أ وو  أ
ر  כ    أ א   ، ه ا א   אة ا أ ا ا  ا
ظ  אزة  ؟ و ا إ  ى ورأ ا כ ي  ر ا ا ا ا

م. ل دار ا ة وا إ  ا

א   ] ٥٧[ ه ا و د ا و : و ِّכَ}  ُ رَ َ ْ אل: {وَرَ  
א. אم ا ء   א   ب:   ز  ا ا

ل، ] ٥٨[ א ، و    א ن   ا א   { } : ن 
 : ل.  א  ا ام כ א ا ذن   ا  ام؛  א و   
 - א א   ا אر و א و כ   -و  א   ا 

٥

١٠

١٥

٢٠
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Allah, kişinin bunları kullanmasına müsaade etmiştir; ancak kullanım 
anında belirlemiş olduğu yolu takip etmesini şart koşmuş ve onu bununla 
mükellef kılmıştır. Kişi o yolu takip ederse geçineceği kısmeti helâlinden 
almış olur ve ona “Allah’ın rızkı” diyebilir; ancak kişi o yolu takip etmezse 
kısmetini haramdan almış olur ve ona “Allah’ın rızkı” diyemez. Allah Teâlâ 
geçim ve faydaları takdir etmiştir; ancak yanlış yoldan temin ederek onlara 
haram sıfatını kazandıran kullardır. Yanlış yol ise, Allah’ın meşrû kuralların-
dan gayr-i meşrû alanlara sapmalarıdır.

33-35. Öyle ki bütün insanların (Bizim, sevdiklerimizi zengin 
ettiğimiz yönünde yanlış bir zehaba kapılarak) tek bir (inkârcı) ümmete 
dönüşme ihtimali olmasaydı, Rahmân’ı nankörce inkâr edenlerin 
evlerinin tavanlarını ve basıp çıktıkları merdivenleri gümüşten 
kılardık; evlerinin kapılarını, üzerine yaslanacakları kerevetleri de 
envâi çeşit değerli taşla bezerdik. Oysa bunların tamamı, gelip geçici 
dünyalıklardır. Rabbinin katında âhiret ise müttakîlerindir.

] 59[ ْ ِ
ِ
ُ ُ
ِ  (evlerinin) ifadesi, ُ ُ َכْ  ْ َ

ِ  (inkâr edenlerin) ifadesinden bedel-i 
iştimâldir. Her iki ifadedeki Lâm’lar, vehebtu le-hû sevben li-kamîsıhî (Ona göm-
leği için [yani gömleklik] kumaş verdim.) cümlesindeki Lâm konumundadır. 

] 60[ א ً ْ َ  (çatı) kelimesi, Sin’in fethası ve Kāf ’ın sükûnuyla sakfen, çoğul 
olarak Sin’in ötresi ve Kāf ’ın sükûnuyla ve Kāf ’ın ötresiyle [sukfen - sukufen] de 
okunmuştur. Tıpkı rehnun - ruhnun - ruhunun kelimeleri gibi.  Ferrâ’dan, [sukufun] 
sakīfetun kelimesinin çoğulu olduğu nakledilmiştir. Yine, iki fethayla sekafen 
ve -çoğul olarak- sukūfen şeklinde de okunmuştur; ama sekaf, sanki sakfın bir 
lehçedeki kullanımı gibidir. Keza, אرِج َ َ  (merdivenler) ve ma‘ârîce şeklinde 
okunmuştur ki אرِج َ َ  kelimesi, ج َ ْ

ِ ’ın çoğuludur; اج ’ın çoğul ismi oldu-
ğu da söylenmiştir. “Yükseklere çıkılacak merdivenler” demektir. َون ُ َ ْ َ א  َ ْ َ َ  
yani o merdivenler üzerine çıkarlar; satıhlarına çıkıp yükselirler. Bu kelime, 
وهُ ُ َ ْ َ ا انَْ  ۤ ُ َא ْ א ا َ َ  (“Onu aşamadılar.” [Kehf 18/97]) âyetinde de kullanılmıştır. 
رًا ُ ُ  (kerevetler) kelimesi, aynı harfin tekrarı ve iki ötrenin peş peşe gelişi dile 
ağır geleceği için ilk Râ’nın fethasıyla süraran şeklinde de okunmuştur. َُאع َ א  َ َ  
אةِ َ َ ْ -edatı إِنْ ifadesindeki Lâm, şeddesiz (.Gerçekten gelip geçici dünyalıktır) ا
nı olumsuzluk edatı olan ْإِن’den ayırmak içindir; ancak bu Lâm esreli olarak 
da okunmuştur; o zaman, li’llezî hüve metâ‘u’l-hayâti (gelip geçici dünyalıklar 
için) anlamına gelir ve ً َ ُ َ א  َ  ً َ َ  (“sivrisinekten ibaret olan misal” [Bakara 

2/26]) âyetindeki gibi olur. Şeddeli olarak א َ  şeklinde de okunmuştur ki, ِإ 
anlamındadır. Bu takdirde, ْإِن olumsuzluk edatı olur. Nitekim א َ  yerine illâ 
edatıyla da okunmuştur. Keza, ve mâ küllü zâlike illâ (Bunların hepsi gelip 

geçici dünyalıktan ibarettir.) şeklinde de okunmuştur.
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אف37 כ ا

א؛  א ا ا  אو כ   ط  وכ أن  כ  א، و אو وأذن   

א  כ ؛ وإذا   א رزق ا א ، و ً אول   ا  א   כ ذا 

 ، א وا א  ا א  א  א  ؛  ا رزق  א  أن  و   א،  ً ا א  אو

א  و   ُ ، و  אو ء  א  ا  כ אد  ا  כ ا و

. א    ا إ 

 ْ ِ
ِ
ُ ُ
ِ  ِ ٰ ْ א ِ  ُ ُ َכْ  ْ َ

ِ َא  ْ َ َ َ ةً  َ ِ ً وَا אسُ اُ نَ ا َכُ ٓ اَنْ  َ ْ َ ٣٣-﴿وَ

ونَ﴾ ُ َ ْ َ א  َ ْ َ َ אرِجَ  َ َ ٍ وَ ِ  ْ ِ א  ً ُ ُ
۫نَ﴾ ُ כِ َ א  َ ْ َ َ رًا  ُ ُ ًא وَ ا َ ْ ْ اَ ِ

ِ
ُ ُ
ِ ٣٤-﴿وَ

ِّכَ  رَ  َ ْ ِ ةُ  َ
ِ ٰ ْ وَا אۜ  َ ْ ا ةِ  ٰ َ ْ ا َאعُ  َ א  َ ِכَ  ذٰ כُ  وَاِنْ  אۜ  ً ُ ْ ٣٥-﴿وَزُ

﴾ َ ۪
ُ ْ
ِ

א  ] ٥٩[ כ أن  ز  و  .{ ُ ُ َכْ  ْ َ
ِ אل   { ا ل   { ْ ِ

ِ
ُ ُ
ِ }

 . ًא  כ: و   ا  

אف، ] ٦٠[ ا ن  כ و א  و ــאف،  ــ ا ن  כ و ا  א»   ً » ئ  ــ و

א»  ً و«  . اء:   ــ ــ ا ــ  و  . ــ ور ــ  ور כ  ؛  א   و

אرج   ». وا אر אرج»، و« ًא»؛ و« - و« ، כ    -

أي  ونَ}  ُ َ ْ َ א  َ ْ َ َ }  . ا إ  א  ا و  اج،  ا   أو  ج، 

 .[٩٧ : כ وهُ} [ا ُ َ ْ َ ا أنْ  ُ َא ْ א ا َ َ א-. { ح – ون ا אرج   ا

م  ةِ} ا ٰ َ ْ َאعُ ا َ א  َ َ } . אل ا   ا اء  رًا»،  ا و«

אة،  אع ا ي   م، أي  כ ا ئ  . و א אر  إن ا وا  ا

 . א وإن   ، إ א   א»  ّ و«  .[٢٦ ة:  [ا  { ً َ ُ َ א  َ  ً َ َ א { כ 

 .« כ إ א כ ذ ئ «و ». و ئ «إ و

٥

١٠

١٥
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[61] Allah Teâlâ, rahmetinin “onların biriktirdiklerinden daha hayır-
lı” olduğunu belirtip, dünyanın durumunu değersiz ve küçük gösterince 
peşi sıra onun kendi katındaki değersizliğini vurgulayarak şöyle buyurdu: 
“İnsanların tek bir ümmete dönüşme ihtimali olmasaydı…” Yani insanla-
rın küfür üzerinde birleşip toplanmaları kötü olmasaydı, katımızda dünya 
hayatının süsünün değersiz oluşu sebebiyle, kâfirler için altın ve gümüşten 
çatılar, merdivenler, kapılar ve kerevetler yapardık; onlar için her şeyden 
süs yapardık.” ف ُ ْ ف .süs ve altın demektir زُ ُ ْ ِ kelimesi زُ  ْ ِ  (gümüşten) 
kelimesinin mahalline atfedilerek, aslında âyet “altından ve gümüşten çatı-
lar” takdirinde olup “bir kısmı gümüşten, bir kısmı altından” anlamında da 
olabilir. Peygamber’in (s.a.) “Dünya Allah katında bir sineğin kanadı kadar 
değerli olsaydı, kâfire ondan bir içimlik su içirmezdi!” (Tirmizî, “Zühd”, 
13) ifadesi bu anlamdadır. 

[62] ŞayetŞayet “Bu zenginlik, insanların dünya sevgisi ve dünya için ya-
nıp yakılmaları sebebiyle küfür üzerinde birleşmelerine yol açacak bir fit-
ne olduğu için kâfirlere verilmediyse, insanların İslâm’da birleşmeleri için 
Müslümanlara verilseydi ya!” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Onlara böyle bir genişlik 
verilmesi onlar için de iyi olmazdı; çünkü İslâm’a dünya için girmeye sebep 
olurdu. Dünyalık için dine girmek münafıkların din anlayışındandır. Hik-
met Allah’ın kurduğu düzendedir; O her iki grupta da zenginler ve fakirler 
var etmiş ve fakirliği zenginliğe baskın kılmıştır.

36. Kim Rahmân’ın öğüdüne gözünü kaparsa, başına bir şeytan 
sardırırız; ona yoldaş olur.

37. Ve mutlaka bunları yoldan çıkarırlar... Oysa onlar doğru yolda 
gittiklerini zannetmektedir.

38. Nihayet, Bize geldiklerinde; “Keşke benimle senin aranda doğu 
ile batı arasındaki kadar uzaklık olsaydı! Ne kötü arkadaşmışsın!” der.

39. Ancak (yapmanız gerekeni zamanında yapmayıp) zulmetmiş 
olduğunuz için, bu pişmanlık şu anda azabı ortaklaşa çekmekten sizi 
kurtaramayacaktır!

] 63[ ْ َ  ْ َ  ifadesinde Şın fetha ile de zamme ile (Kim gözünü kaparsa) وَ
de okunmuştur. Aralarındaki fark şudur: Kişinin gözünde bir hastalık olursa 
‘aşiye denir; ancak gözünde hastalık olmadığı hâlde hastaymış gibi bakarsa 
o zaman ‘aşâ denir. Bu, topal için ‘arice, topal olmadığı hâlde topalmış gibi 
yürüyen kişi için ise ‘arace denmesi gibidir.  Hutay’a da şöyle demiştir:

Ona; yaktığı ateşin ışığı karşısında gözünü kısarak ne zaman gelsen

[en iyi ateşi, ateşin yanında da en iyi ateş yakan kişiyi bulursun].
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אف39 כ ا

א أرد ] ٦١[ א و ف: ٣٢]  أ ا نَ} [ا ُ َ ْ َ א  ِ  ٌ ْ َ אل: { א 
ا  ةً} أي و כ َ ِ ً وَا אسُ اُ نَ ا َכُ ٓ اَنْ  َ ْ َ ه   {وَ א  ر  ا ّ א 
אر  כ א  א  אة ا ة ا אرة ز א   ، ا  כ و ا  ا أن 
ًא، أي ز  א  ز ف، و א   وز رًا כ ًא و ا א وأ ًא و
א    ً  : ن ا כ ز أن  . و ف: ا وا ء. وا  כ 
 ْ ِ א   { ً   ، ذ א   و א    ف،   ــ وز
א   אح   א  ا  ل ا  Ṡ:  وز ا ل ر אه  }. و  ٍ ِ

אء. א    َ כא ا

א ا ] ٦٢[ دّي إ כא  ا כאن  :     ا ن 
و   א،   כ  א و א  ا כ   ا אس   ا אق  إ   
دى  א  א،  ً ة أ : ا   م؟  אس  ا ا  ا
א  د  ل  ا  ا א. وا م  ا ل  ا إ  ا
اء، و  אء و ؛    ا أ ّ א د כ  כא ا  ، א ا

. ا  ا

﴾ ٌ ۪ َ  ُ َ  َ ُ َ ًא  َא ْ َ  ُ َ  ْ ِّ َ ُ  ِ ٰ ْ ِ ا ْ ذِכْ َ  ُ ْ َ  ْ َ ٣٦-﴿وَ

ونَ﴾ ُ َ ْ ُ  ْ ُ نَ اَ ُ َ ْ َ ِ وَ ۪ ِ ا َ  ْ ُ َ و ُ َ َ  ْ ُ ٣٧-﴿وَاِ

﴾ ُ ۪ َ ْ َ ا ْ ِ َ  ِ ْ َ ِ ْ َ ْ َ ا ْ ُ َכَ  ْ َ ۪ وَ
ْ َ  َ ْ َ َא  َאلَ  َא  אءَ ٓ َ ٓ اِذَا  َ ﴿-٣٨

نَ﴾ כُ ِ َ ْ ُ ابِ  َ َ ْ ِ ا  ْ כُ ْ اَ ُ ْ َ َ مَ اِذْ  ْ َ ْ ُ ا כُ َ َ ْ َ  ْ َ ٣٩-﴿وَ

א أ إذا  ا ] ٦٣[ ق  א. وا »،  ا و ئ «و 
ج    ه:  א. و ، وإذا   ا و آ    َ

ِ  : ه   
: אل ا ج.  אن    ج    ا ، و ا

 Ḍ  َِאرِه ءِ  ْ َ  َ ُ إِ ْ َ  ِ ِ ْ َ  َ َ

٥

١٠

١٥

٢٠
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Yani ateşinin büyüklüğü ve ışığının parlaklığından dolayı gözünü kısıp 
ona kör gibi bakarak. Bu anlam Hâtim’in şu beytinde daha açıktır:

Komşum olan kadın ortaya çıktığında

çadır onu örtüp kapatana kadar gözümü kaparım.

[64] Fiil  [merfû‘ olarak] ُ ْ َ  (gözünü kapar) şeklinde de okunmuştur. 
Bu takdirde, ْ َ  şart anlamı içermeyen ism-i mevsūl olur. Böyle okuyan 
kişinin, ْ ِّ َ ُ  (sardırırız) fiilini de merfû‘ okuması gerekir. Ya‘şe okuyuşunun 
anlamı “Kim Rahmân’ın öğüdüne” yani Kur’ân’a “karşı kör ise” şeklinde 
olur. Tıpkı “Sağırdırlar, dilsizdirler, kördürler” [Bakara 2/18] âyetindeki gibi. 
Fiilin merfû‘ okunması durumunda ise anlam “Kim Rahmân’ın öğüdüne 
karşı kör olursa, yani onun gerçek olduğunu bilir fakat cahilce ve aptalca 
davranırsa” şeklindedir. Tıpkı “Vicdanları bunlara yakînen inandığı hâlde, 
bunları bile bile reddettiler!” [Neml 27/14] âyetindeki gibi.

ًא  [65] َא ْ َ  ُ َ  ْ ِّ َ ُ  (Ona bir şeytan sardırırız) yani onunla şeytanları ara-
sından çekilir, onu kendi hâline bırakırız! Tıpkı “Biz onların başına birta-
kım (şeytanî) yoldaşlar sardık.” [Fussilet 41/25] ve “Bilmiyor musun ki, inkârcı 
nankörlere onları kışkırttıkça kışkırtan ‘şeytan’lar göndermekteyiz?” [Meryem 

19/83] âyetlerindeki gibi. Fiil yukayyıd (o sardırır) şeklinde de okunmuştur 
ki ya “Rahmân ya da şeytan sardırır” anlamındadır.

[66] ŞayetŞayet “ ْ ُ َ و ُ َ َ  ْ ُ  âyetinde (mutlaka bunları yoldan çıkarırlar) وَاِ
[öncesindeki] ْ َ  ism-i mevsūlüne ve َאن ْ َ  kelimesine giden zamir neden çoğul 
yapılmış?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü ْ َ  (kim) ifadesi, kör gibi davranan 
kişilerin cinsini gösteren müphem bir kelime idi. Ona şeytan cinsinden 
yine müphem bir şeytan arkadaş edilmişti. Bunlar müphem oldukları için 
birden fazla kişiyi kapsayabileceklerinden, bunları gösteren zamirin de ço-
ğul gelmesi caiz olmuştur. 

[67] “Nihayet” o kör gibi davranan kişi “bize geldiğinde.” [א אء  ifadesi] 
“ikisi geldiklerinde” anlamında câânâ şeklinde de okunmuştur ki ikil zamir 
kör gibi davranan kişi ile başındaki şeytana râcidir. İşte, bu kişi o zaman 
şeytanına şöyle der: “Keşke benimle senin aranda iki doğu arasındaki kadar 
uzaklık olsaydı!” İki doğu ile doğuyu ve batıyı kastetmektedir; ancak bura-
da genelleme yapılmıştır. Tıpkı  Ebû Bekir ve Ömer’e Ömereyn (iki Ömer), 
güneşe ve aya kamereyn (iki ay) denmesi gibi. “Peki,  ‘iki doğunun uzaklığı’ 
ne demektir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: O ikisinin birbirinden uzaklığı demek-
tir. Aslında ifade “doğunun batıdan, batının doğudan uzaklığı” şeklinde 
idi; ancak tağlip yoluyla iki ayrı noktayı ikil sîga ile birleştirince “uzaklık” 
kelimesini her ikisiyle tamlama içine soktu. 
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אف41 כ ا

ء.  ا אع  وا د  ا ك    א    ّ ا א   إ أي  

: א ل    ٌ ِّ َ و 

رُ ْ ُ ْ ِ ا אرَ َ ارِيَ  َ ُ  َ   Ḍ  زَت َ َ  ِ אرَ َ א  َ ُ إِذَا  ْ أَ

ا ] ٦٤[ ط. و  »  أنّ      ا ئ « و

 { ِ ٰ ْ ا  ِ ذِכْ  ْ َ } و    : א اءة  ا و   .{ ّ َ ُ } أن   אرئ  ا

א:  א א  اءة  א ا ة: ١٨]. وأ } [ا ٌ ْ ُ  ٌ ُכْ  ُ א { آن، כ  و ا

א  כ   ، א و א  ــ  و  ، ا ــ  أ ف  أي  ه،  ذכــ אم   ــ  و

[١٤ : } [ا ْ ُ ُ ُ ْ ٓא اَ َ ْ َ َ ْ َ ْ א وَا َ ِ وا  ُ َ َ {وَ

א ] ٦٥[ כ   ، א ا و  و   ًא}   َא ْ َ  ُ ــ َ  ْ ِّ َ ُ }

 : ] { َ ۪ ِ כَא ْ َ ا َ  َ ۪ א َ َא ا ْ َ אٓ اَرْ َ اَ َ  ْ َ : ٢٥]، {اَ َאٓءَ} [ َ ُ  ْ ُ َ َא  ْ َ {وَ

אن. »، أي   ا و  ا ئ « ٨٣] و

]٦٦ [ ْ ــ ـ ُ ــ ـ ــ {وَاِ ــ ــ  ــאن  ــ ــ ــ ــ ا ــ ــ ــ و ــ   ــ ــ   : ــ ــ ن  ــ

אن   ، و    א }    ا ْ َ نّ {  : }؟  ْ ُ َ و ُ َ َ

א  אز أن  ا إ א  وا  א אو  אز أن  א   ،  

א. ً

]٦٧ [ . א א»،  أنّ ا  و אآ ئ « . و א َא} ا אءَ ٓ َ ٓ اِذَا  َ }

ب،  وا ق  ا   { ِ ْ َ ِ ْ َ ْ ا  َ ْ ُ َכَ  ْ َ وَ  ۪
ْ َ  َ ْ َ َא  } א  ــאلَ}  َ }

א،  א  : ؟  א  ا  : ن  ان.  ان وا : ا א   כ

و  א   ق.  ا ب   وا ب،  ا ق   ا   : ــ وا

א. אف ا إ א أ ا 

٥

١٠

١٥

٢٠
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[68] Enneküm1 (siz) ifadesi özne olarak ref‘ mahallindedir; yani “zor 
işlere girişen kimselere işin yükünü çekmekte yardımlaşmaları, sıkıntı ve çi-
lesini paylaşmaları sebebiyle ortak oluşları fayda verir; ama hiç zannetmeyin 
ki azapta ortak oluşunuz size fayda verecektir! Çünkü her birinize gücünün 
yetmeyeceği ölçüde azap vardır.” Bunu “Keşke benimle senin aranda doğu 
ile batı arasındaki kadar uzaklık olsaydı!” temennisine yönelik de düşüne-
bilirsin; o zaman “Başınızdaki arkadaştan uzak olma temenniniz size asla 
fayda vermeyecektir!” anlamında olur. Bu takdirde “azapta ortaksınız” ifa-
desi, sebep ve gerekçe bildirerek şu anlama gelir: “Sizin temenniniz size asla 
fayda vermeyecektir; çünkü sizin hakkınız sizin ve arkadaşlarınızın azapta 
ortak olmanızdır. Tıpkı o azabın sebebi olan küfürde ortak oluşunuz gibi!” 
Edatı إِن şeklinde kesreli okuyanın okuyuşu da bu anlamı desteklemektedir.

[69] Şöyle de denilmiştir: Başına bir felâket gelen kimse kendisi gibi 
felâkete uğramış birini gördüğünde rahatlar ve kederi bir parça azalır. 
Hansâ’nın; 

Felâkete uğramış başka kimselere bakarak kendimi teselli ediyorum.

derken bahsettiği teselli de budur. Ama dehşete ortak oluşları, içinde bu-
lundukları dehşetli durumdan dolayı, müşrikleri ne teselli edecek ne de 
rahatlatacaktır!

[70] ŞayetŞayet “ ْ ُ ْ َ َ -ifadesinin anlamı ne (zulmetmiş olduğunuz için) اِذْ 
dir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu “Zalim olduğunuz gerçektir; apaçık ortaya 
çıkmıştır; zalim olduğunuz hakkında ne sizin ne de herhangi bir başkasının 
şüphesi vardır.” anlamındadır. Bu, kıyamet günü söz konusu olacaktır. ْإِذ edatı 
daha önce geçen َم ْ َ ْ :kelimesinden bedeldir. Bunun benzeri şudur (bugün) ا

Soyumuzu - sopumuzu sayıp dökersek beni bayağı bir kadının 

doğurmadığı ortaya çıkar!

Yani benim şerefli bir kadının çocuğu olduğum ortaya çıkar.

40. Bu ‘sağır’lara sen söz dinletebilir misin?! Ya da bu ‘kör’leri, açık 
bir sapma içinde bulunanları sen doğru yola getirebilir misin!? 

[71] Peygamber (s.a.) kavmini gerçeğe çağırma konusunda büyük 
çaba ve gayret sarf ediyor, kendisini ruhen zorluyordu. Onlar ise onun 
bu çağrısına, inkârda direnç göstermek ve ısrarla azgınlık etmekten baş-
ka bir karşılık vermiyordu. Bu sebeple Allah Teâlâ “Bu ‘sağır’lara sen söz 
dinletebilir misin?!” diye onu yadırgadı ki bu, onları Peygamber’in doğ-
ru yola iletebilecek olmasını şaşkınlıkla karşılayan bir yadırgamadır. 

1 Müfessirin כ .kıraatini esas almadığı anlaşılıyor. / ed إ
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אف43 כ ا

כ ] ٦٨[ כ  כ כ ،  و  א »   ا  ا ْ כُ «أ

אو     ، اכ  ا  ا ا ا א  ا اب כ  ا

א    اب  כ   ا כ أنّ כ وا  . وذ א ّ و א و  أ

: و  َכَ}   ْ َ ۪ وَ
ْ َ  َ ْ َ َא  כ أن  ا    { . و א

نَ}  כُ ِ َ ْ ُ ابِ  َ َ ْ ِ ا  ْ כُ . و {إ ة ا א א أ     م  כ ا

א  اب כ אؤכ  ا ا أ و כ כ أن  نّ  ؛  כ כ  ، أي  

 . כ א  { כ أ {إ اءة    ّ . و כ ، و ا ن   כ כ 

]٦٩ [ ، כ و  כ א روّ ذ ة    ّ  ّ : إذا رأى ا و

אء: ي ذכ ا و ا ا

 Ḍ  ِّ َ א ِ  ُ ْ َ  َ ْ ي ا ِّ َ أُ

. א   ؛   وّ اכ و  ء   ا

כ ] ٧٠[ אه: إذ    : }؟  ْ ُ ْ َ َ א {اِذْ  א     : ن 

. وإذ:  א م ا כ  ، وذ א כ כ  כ و    أ و و  

ه: م. و ل  ا

 Ḍ  َ ِ َ  ِ ْ ِ َ  ْ َ َא  ْ َ َ ْ א ا َ إِذَا 

. أي  أ و כ

﴾ ٍ ۪ ُ لٍ  َ َ  ۪ ْ כَאنَ  َ َ وَ ْ ُ ْ ي ا
ِ ْ َ ُ ا اَوْ  ِ ْ ُ  َ ْ אَ َ ٤٠-﴿اَ

ــ  ] ٧١[ ، و ــאء  ــ  د ّ رو כ ّ و و  Ṡ  ل ا ــ כــאن ر

כ     ، ّ ــ ــ ا ًא   אد و כ  ا א   ً إ  א  د ون   ــ ــ

 ، ا ر   ي  ــ ا ن   כ أن  כאرَ    إ  { ا  ُ ِ ْ ُ  َ ــ ْ ــאَ َ {اَ

٥

١٠

١٥

٢٠



44 ZUHRUF SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

Böylece Allah onları doğru yola zor ve güç kullanarak yalnızca kendi gücü-
nün yeteceği anlamını kastetmiştir; tıpkı “Allah elbette dilediklerine işittiriyor; 
(manen) kabirde olanlara tabii ki işittiremezsin.” [Fâtır 35/22] âyetindeki gibi.

41-42. O hâlde, ya seni götürür (vefat ettirir)iz -ve bunların hak 
ettiği cezayı mutlaka veririz- ya da onlara vaat ettiklerimizi sana da 
gösteririz... Bizim elbette onlara gücümüz yeter!

] 72[ ِכَ  َ َ ْ َ א  אِ َ  (ya seni götürürüz) sözündeki א َ  edatı, fiile girdiğinde be-
raberinde pekiştirme Nûn’unun da girmesi bakımından yemin Lâm’ı gibidir. 
Anlam şöyledir: Seni onlara galip getirmeden ve müminlerin kalplerine serin-
lik vermeden önce senin ruhunu alırsak, âhirette “bunların hak ettiği cezayı” 
en sert şekilde “mutlaka veririz!” Tıpkı “Seni (daha evvel) vefat ettirsek de 
sonunda nasılsa Bize dönecekler!” [Gâfir 40/77] âyetindeki gibi. Onlara inecek 
azaba ilişkin tehdidimizi sen hayattayken -yani  Bedir günü- gerçekleştirmek 
istersek, onlar nasıl olsa bizim hükmümüz ve kudretimiz altındadırlar, kaça-
mazlar. Onları önce küfür ve sapkınlıkta aşırı dirençli olarak nitelemiş; sonra 
ardından dünya ve âhiret azabıyla şiddetli bir tehditte bulunmuştur.

[73] İfade, nuriyenke (gösteririz) şeklinde hafif pekiştirme Nûn’uyla da 
okunmuştur.

43. Sen, sana vahyedilenlere sımsıkı tutun; gerçekten dosdoğru bir 
yol üzerindesin.

44. Aslında o, hem senin için hem de kavmin için bir şan-şeref 
vesilesidir. Ondan dolayı sorguya çekileceksiniz!

כ] [74] َ إ
ِ ي أوُ א  ifadesi] fâ‘ili Allah olmak üzere ma‘lûm olarak bi’llezî 

evhâ ileyke (Allah’ın sana vahyettiklerine) şeklinde de okunmuştur. Mâna 
şöyledir: Zafer ve galibiyeti sana çabucak da versek, âhiret gününe de er-
telesek, sana vahyettiğimize sımsıkı sarıl ve onu uygulamaya bak! Çünkü 
sapkın ve bahtsız kimselerden başkasının sapmayacağı dosdoğru yol odur! 
Allah’ın dinine tavizsiz bağlanmada her geçen gün salābetin artsın! Müş-
riklerin tutumu sebebiyle sıkılıp bunalman seni işinde gevşekliğe, rehavete 
sevk etmesin! Aksine zaferin, ne çabuk gelişi kendisini canlandıran ne de 
gecikmesi gevşemesine yol açan sebatkâr kimse gibi ol!

] 75[ ُ -yani sana vahyedilen [Kur’ân], “hem senin için hem de kav (o) وَإِ
min için bir şereftir.” Ve kıyamet günü; onun hakkını verip vermediğinizden, 
ona gereken saygıyı gösterip göstermediğinizden, insanlar içinde onun özel-

likle size nasip edilmesine şükredip etmediğinizden “sorguya çekileceksiniz!”
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אف45 כ ا

، כ  אء وا ه   ا כ  إ  و ر  ذ وأراد أ  
.[٢٢ : א رِ} [ ُ ُ ْ  ا

ِ  ْ َ  ٍ ِ ْ ُ ِ  َ ْ א اَ ٓ َ אءُۚ وَ ٓ َ َ  ْ َ  ُ ِ ْ ُ  َ א {اِن ا

نَ﴾ ُ
ِ َ ْ ُ  ْ ُ ْ

ِ א  אِ َ ِכَ   َ َ ْ َ א  אِ َ ﴿-٤١

رُونَ﴾ ِ َ ْ ُ  ْ ِ ْ َ َ א  אِ َ  ْ ُ َא ْ َ ي وَ ۪ כَ ا َ ِ ُ ٤٢-﴿اَوْ 

א إذا د د ] ٧٢[ م ا  أ ِכَ}    َ َ ْ َ א  אِ َ א   {
ور  و  ك   أن  אك   ن   : وا ة.  כ ا ن  ا א 
{اَوْ  א  כ  ة،  ــ ا אم   ا أ  نَ}  ُ ِ َ ْ ُ  ْ ُ ْ

ِ א  אِ َ } ا  
א   و א  כ  א أن    א  أرد وإن   ،[٧٧  : א ] نَ}  ُ َ ْ ُ َא  ْ َ אِ َ כَ  َ َ َ َ
א. و  א   ر א و כ ر-    م  אزل  -و  اب ا ا

ة. א وا اب ا ة ا  ل،  أ  כ وا כ  ا ة ا

]٧٣ [. ن ا א ْכ»  َ ِ ُ ئ « و

﴾ ٍ ۪ َ ْ ُ اطٍ  َ
ِ  ٰ َ כَ  כَۚ اِ ْ َ َ اِ

ِ ي اوُ۫
ٓ
۪ ِא כْ  ِ ْ َ ْ א َ ﴿-٤٣

نَ﴾ ُ َٔ ـ ْ ُ فَ  ْ َ כَۚ وَ ِ ْ َ ِ َכَ وَ  ٌ כْ
ِ َ  ُ ٤٤-﴿وَاِ

]٧٤ [ . ــ و ــ  ا  ــ  و  ، א אء  ا ــכ»،   ــ إ ـــ  َ أو ي  ــ ــא ئ « ــ و
כًא  כ   ، م ا א إ ا כ ا وا أو أ א  اء  : و وا
 ، אل  ي    إ  اط ا ا ،  ا א  כ و א إ א أو
ء  כ ا  إ  ، و  אة  د ا א م   ا وزد כ 
 ، ي     א ا א  ا כ כ ك، و אوة  أ  ا وا

ه. و  

فَ ] ٧٥[ ْ َ ـ{ כَ}، و ِ ْ َ ِ َכَ وَ ف {  { ٌ כْ
ِ َ כ { ي أو إ } وإنّ ا ُ {وَاِ

כ  أن  כ ، و כ  ، و  כ  א ، و  א م ا نَ}   ُ َٔ ـ ْ ُ
. א ه و    ا رُز

٥

١٠

١٥

٢٠
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45. Senden önce görevlendirmiş olduğumuz peygamberlerimize bir 
sor bakalım; Rahmân’dan başka tapılacak ‘tanrı’lar belirlemiş miyiz?

[76] ‘Peygamberlere sor’maktan maksat gerçekten sorma değildir; çün-
kü bu muhaldir; ancak bu soru, onların dinleri üzerinde düşünüp şeriatleri-
ni gözden geçirmektir. Peygamberlerin dinlerinden herhangi birinde putlara 
tapınmak var mıdır? Allah’ın önceki kitaplarını doğrulayan mu‘cize kitabına 
bakmak ve onda insanların, Allah’ın hiçbir delil indirmediği -kendisi dışında-
ki- varlıklara taptıklarını bildirdiğini görmek bu düşünce ve araştırma için ye-
terlidir. Hatta bu konuda bizzat bu âyet bile başkasına ihtiyaç bırakmaksızın 
yeterlidir! Sorunun, gerçek anlamda anlaşılmasının doğru olmadığı yerlerde 
‘düşünüp araştırmak’ anlamında mecaz olarak kullanılması pek çoktur. Şair-
lerin (ıssız) yurtlara, sevgiliden kalan iz ve nişanlara soru sorması bu kabilden-
dir. Şöyle diyen kişinin ifadesi de bu kabildendir: “Toprağa sor! Irmaklarını 
kim kazdı, ağaçlarını kim dikti, meyvelerini kim derdi?” Toprak sana konuşa-
rak cevap vermese de ibret almanı sağlayarak cevap vermiş olur.

[77] Şu da söylenmiştir: İsrâ gecesi Beyt-i Makdis’te peygamberler 
Hazret-i Peygamber için toplanmış ve o onlara namaz kıldırmıştır. O za-
man ona “bu konuyu onlara sor” denilmiş; fakat o şüpheye düşmemiş ve 
sorma ihtiyacı hissetmemiştir.

[78] Şöyle de denilmiştir: Âyet; “Daha önce gönderdiğimiz peygam-
berlerin iki kitabı yani  Tevrat ve  İncil’i ellerinde bulunduran [şu anki] üm-
metlerine sor!” anlamındadır.  Ferrâ’nın (v. 207) da şöyle dediği nakledilir: 
Onlar sana peygamberlerin kitaplarından haber verirler. Peygamber (s.a.) 
onlara sorduğunda, peygamberlere sormuş gibi olur.

46. Gerçek şu ki Biz,  Mûsâ’yı  Firavun ve kurmaylarına 
mu‘cizelerimizle göndermiştik de “Şüphesiz ben, Âlemlerin Rabbi’nin 
elçisiyim.” demişti. 

47. O Bizim mu‘cizelerimizle yanlarına gittiğinde, bunlara gülmeye 
başladılar!

[79] “Şüphesiz ben, Âlemlerin Rabbi’nin elçisiyim.” sözüne karşı Haz-
ret-i  Mûsâ’ya verdikleri cevap hazfedilmiş olup “O Bizim mu‘cizelerimizle 
yanlarına gittiğinde” ifadesi bu mahzuf cevaba delâlet etmektedir ki o da, 
iddiasına delil getirmesini ve mu‘cize göstermesini istemeleridir.

] 80[ نَ כُ َ ْ َ א  َ ْ ِ  ْ ُ -yani “o âyet (bunlara gülmeye başladılar) اِذَا 
lerle alay edip onları maskara edindiler ve sihir diye isimlendirdiler!” 
 beklenmedik bir olayı göstermek (müfâcee) içindir. “Peki, bu edat إِذَا
nasıl א َ ’nın cevabı olarak gelebilmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü 

5

10

15

20

25

30

35



אف47 כ ا

 ً َ ِ ِ اٰ ٰ ْ ْ دُونِ ا ِ َא  ْ َ َ َאۗ اَ ِ ُ ْ رُ ِ ِכَ 
ْ َ  ْ

ِ َא  ْ َ ْ اَرْ َ  ْ َٔ ـ ْ ٤٥-﴿وَ

ونَ﴾ ُ َ ْ ُ

אز  ا  ] ٧٦[ כ  ، و א ال  ال ا  ا اد   ا

אء؟  אن      ا و אدة ا אءت  ؛   א وا   أد

אر ا   ، وإ א   ق  ّ אب ا ا ا ه  כ א  ً ا و ً אه  وכ

א  א כא   ه ا   ًא. و א ل   א   ون  دون ا   

؛  ال  ا כ ،    ا אزًا  ا ا  ال ا א. وا إ 

رض    אل:  ا ل   ل. و م وا אر وا اء ا אء ا  

אرًا. כ ا א ارًا أ כ  א إن   אرك؟  אرك، و  س أ אرك، و أ

]٧٧ [ . ّ س  اء   ا אء  ا : إن ا  Ṡ   ا و

ل.  ככ و    ،  : و 

. و ] ٧٨[ راة وا : ا א כ א و أ ا אه  أ  أر  : و

אء. ل ا כ  ذا    ، و  כ ا א   اء: إ ا

رَبِّ  لُ  ُ رَ  ّ۪ اِ אلَ  َ َ  ۪ ِ ۬ َ َ وَ نَ  ْ َ ْ
ِ  ٰ اِ َאٓ  ِ َא אٰ ِ  ٰ ُ َא  ْ َ اَرْ  ْ َ َ ٤٦-﴿وَ

﴾ َ ۪ َ א َ ْ ا

نَ﴾ כُ َ ْ َ א  َ ْ ِ  ْ ُ َאٓ اِذَا 
ِ َא אٰ ِ  ْ ُ אءَ ٓ َ א  َ َ ﴿-٤٧

وف دل   ] ٧٩[  { َ ۪ َ א َ ْ لُ رَبِّ ا ُ ّ۪ رَ ه    {اِ א א أ

. از ا اه وإ אر ا  د אه  א إ َאٓ} و  ِ َא אٰ ِ  ْ ُ אءَ ٓ َ א  َ َ }

א ] ٨٠[ و א  ءون  و א  ون  أي  نَ}،  כُ َ ْ َ א  َ ْ ِ  ْ ــ ُ {اِذَا 

نّ   : ة؟  א ذا ا א}  ّ َ אب { אز أن  : כ  ن  ة.  א ا. وإذا  ً

٥

١٠

١٥

٢٠
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müfâcee edatıyla birlikte onu ifade eden fiilin varlığı da farz edilmektedir ve o 
fiil [fâceû], edatın yerine א َ ’yı nasb edici âmil olarak görev yapmaktadır. Dola-
yısıyla, âdeta “ Mûsâ onlara âyetlerimizi getirip de bunlara gülüp alay ettikleri 
vakit hiç beklenmedik bir tavır ortaya koymuşlardı [fâceû].” denmektedir.

48. Oysa onlara, birbirinden büyük mu‘cizeler gösteriyorduk... 
Sonunda, belki dönerler diye, onları azapla yakalayıp durmaktaydık!

[81] ŞayetŞayet “Onlara dokuz mu‘cizeden biri geldiğinde, büyüklük bakı-
mından üstün tutulduğu diğer mu‘cizeler içindeki benzeri hangisidir?” der-der-
sen şöyle derim:sen şöyle derim: Onların benzeri de onlar gibi bir mu‘cizedir. Bu, onlardan 
her birinin sıfatıdır. Maksat, o mu‘cizenin genel olarak ve tek tek gözden 
geçirildiğinde diğer mu‘cizelerden büyük oluşudur. Tıpkı “O, gördüğüm en 
üstün adamdır.” demen gibi ki bu sözünle o kişinin görüp tek tek gözden 
geçirdiğin kişilerden üstün olduğunu kastetmektesindir. “Ama bu [âyet], çe-
lişkili bir ifadedir; çünkü ‘dokuz mu‘cizeden her biri diğerlerinden daha bü-
yüktü’ anlamına gelmektedir ki onlardan her birinin aynı anda birbirinden 
hem üstün hem de düşük olmasını gerektirir.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Maksat, 
mu‘cizelerin büyüklükle nitelenmesi, bu konuda neredeyse birbirinden fark-
sız olduklarının belirtilmesidir. Üstünlükte birbirine yakın olup bu konudaki 
konumları birbirinden az farkla ayrılan hususların nitelenmesinde takip edi-
len yol böyledir. Onların üstünlüğü konusunda insanların görüşleri farklılık 
arz eder. Bir kısmı şunu, bir kısmı berikini üstün görür. İnsanlar da sözlerini 
buna göre söyler ve “Bir kısmı diğerinden üstün insanlar gördüm.” derler. Bir 
kişinin görüşü bile böyle durumlarda değişiklik arz edebilir. Bazen ötekini 
üstün bulur, bazen berikini. Hamâse’de yer alan şu beyit bu kabildendir:

Onlardan hangisiyle karşılaşsan ‘liderleriyle karşılaştım’ dersin. 

Gece yolcusunun, bakarak yürüdüğü yıldızlar gibidir her biri.

[82] O Enmârlı kadın da, oğulları arasında tercihte bulunmaya çalış-
mış; fakat mertebelerinin birbirine yakın ve farklarının az olduğunu gö-
rünce şöyle demiştir: Hay anası kaybedesiceler! Hangisi daha üstündür bir 
bilsem! Uçlarının nerede olduğu bilinmeyen bir halka gibiler [mübârekler]!1

[83] “Belki dönerler diye” yani küfürden imana dönmelerini iste-
yerek. ŞayetŞayet “Allah bunların dönmesini isteseydi, dönme mutlaka ger-
çekleşirdi.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Allah’ın bir başkasının fiilini isteme-
si, ona o fiili emretmesinden ve onu ondan talep etmesinden ibarettir. 

1 Enmârlı kadın, Fâtıma bint Hurşub imiş; oğulları da “olgunlar” diye anılıyormuş. Bir keresinde, “Oğul-

larının en üstünü hangisi?” denilince, “Umâra… Hayır falanca… Yok yok falanca.” diye bir türlü karar 

verememiş. İşte yukarıdaki sözü bunun üzerine söylemiş. (Tıybî’den) / ed.
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אف49 כ ا

א  א אء  א   : א، כ  א ا   ر، و  ّ א  ة  א  ا

. כ ا و  א

نَ﴾ ُ ِ ْ َ  ْ ُ َ َ ابِ  َ َ ْ א ِ ْ ُ َא ْ َ אۘ وَاَ َ
ِ ْ ْ اُ ِ  ُ َ َ اכَْ

ِ ٍ اِ  َ ْ اٰ ِ  ْ ِ ۪ ُ א  َ ٤٨-﴿وَ

א ا  ] ٨١[ א أ ة   ا  אء آ وا : إذا  ن 

ة  ه  כ وا א. و א ا  آ  : أ אت؟  כ   ا א  ا

اء  وا ا  ــאت    ا أכ    א  أ ا   כאن  א، 

אل  .    أ ا ل:  أ ر رأ א  ة. כ ةً  وا وا

א   אه:  نّ   ، א م  :  כ ن   . ً ً ر و ر ا رأ إذا 

א و   א  ة  ن وا כ א،  ة  آ  ا إ  أכ  כ وا

אو  ن  כ   ، כ א אت   ّ م أ כ ا ا ض   : ا ة.  א وا

אوت  א  ا אز אوت  אء ا   ا و אدة  ا כ ا ، وכ

ا و ذاك،   א،    אس   ا ا  آراء ا

א ا  ، ور ً  أ   א ا: رأ ر א אس כ  כ  ا ذ

: א אرة  ذاك. و  ا ا و אرة   א،  ا  آراء ا ا

אرِي א ا َ ِ ِي  ْ َ  ِ مِ ا ُ ُ ا ْ ِ   Ḍ  ُ َ ِّ َ  ُ ْ َ َ  ْ ُ َ  ْ ُ ْ ِ  َ ْ َ  ْ َ

ا ] ٨٢[ ت  א أ א - א،   כ   אر  ا א ا و 

  ّ ، و כא ا כ إن כ أ أ أ אوت-:  ا  ا

א.  א رى أ 

]٨٣ [  : ن  אن.  כ إ ا ا  ا نَ} إرادة أن  ُ ِ ْ َ  ْ ُ َ َ }

אده.  ه  و  إ ه  إ أن  : إراد   כאن.  أراد ر 

٥

١٠

١٥

٢٠
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Dilemesi, onları zorla döndürmek olsaydı bu mutlaka gerçekleşirdi. Ger-
çekleşmediğine göre, demek ki iş mükellefin seçimine göre olmak ya da ol-
mamak arasında dönmektedir. Dönüş gerçekleşmemiştir ve bu sırf, Allah’ın 
iradesinin zorla döndürmek anlamında olmaması, kulların da dönüşü iste-
memesi sebebiyledir.

[84] “Azap” kıtlık yılları, tufan, çekirge istilâsı ve benzerleridir.

49. ( Mûsâ’ya) dediler ki: “Ey büyücü! Rabbinden aldığın and aşkına! 
Bizim için O’na dua et. Kesinlikle yola geleceğiz!” 

50. Ama üzerlerinden azabı kaldırınca, sözlerinden cayıveriyorlardı.
[85] Nida edatı, He’nin ötresiyle ُ

ِ א ُ ا َא أَ   şeklinde de okunmuştur. 
Bunun izahı daha önce1 geçmişti.

[86] ŞayetŞayet “Kesinlikle, yola geleceğiz!’ demelerine rağmen onu nasıl 
büyücü olarak nitelemiş olabilirler?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “Kesinlikle yola 
geleceğiz!” şeklindeki sözleri caymak niyetiyle edilmiş bir vaat, bozmak ni-
yetiyle yapılmış bir sözleşme olup azabın Hazret-i  Mûsâ’nın onlar için dua 
etmesiyle kaldırılması şartına bağlanmıştır. Dikkat edersen “Üzerlerinden 
azabı kaldırınca, sözlerinden cayıveriyorlardı.” buyrulmuştur. Dolayısıyla, 
onu “büyücü” diye nitelemeleri “Kesinlikle yola geleceğiz!” şeklindeki söz-
lerine aykırı değildir. Şöyle bir açıklama da yapılmıştır: Onlar büyüyü yü-
celttikleri için maharet sahibi bilginlere “büyücü” diyorlardı.

[87] “Rabbinden aldığın ant aşkına” yani senin duana karşılık vere-
ceğine dair Allah’ın sana verdiği söz aşkına veya Allah’ın sana verdiği söz 
-yani peygamberlik- aşkına veya Allah’ın sana emrettiği, senin de yerine 
getirdiğin iman ve itaat hakkı için veya Allah’ın, doğru yola girenlerden 
azabı kaldıracağına dair sana verdiği söz hakkı için.

51.  Firavun, kavmi içinde seslendi ve şöyle dedi: “Ey kavmim!  Mısır 
mülkü ve altımdan akan şu ırmaklar benim değil mi? Hâlâ görmeyecek 
misiniz?”

[88] “ Firavun kavmi içinde seslendi” ifadesinde, kavmi onun seslenişine 
bir mekân ve mahal yapıldı. Hâlbuki bu “O, münâdîlere kavminin toplan-
dığı yerlerde ve meclislerde bu çağrıyı yapmalarını emretti.” anlamındadır; 
ancak seslenmek ona nispet edilmiştir. Bu, emîr hırsızın elinin kesilmesini 
emrettiğinde “Emîr hırsızın elini kesti.” denmesi gibidir. İleri gelen Kıptîle-
rin,  Firavun’un huzurunda bulunup, onların arasında bu şekilde hitap etmiş 
olması ve sonra bu sözün ondan aktarılarak topluluklar içinde yayılmış ol-
ması da mümkündür. Sanki onlar arasında bu şekilde seslenip şöyle demiştir: 

1 Nûr 24/31’deki ن ُ ا .kıraatinin tefsirinde. / ed أ
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אف51 כ ا

، وإ دار  أن  و أن     כ   ا و ن כאن ذ

אروه.  ا و  ً כ  رادة   نّ ا ع،  כ ا א   . وإ כ אر ا  ا

כ.] ٨٤[ اد، و ذ אن، وا ن، وا اب: ا א اد  وا

ونَ﴾ ُ َ ْ ُ َ َא  كَ اِ َ ْ ِ  َ ِ َ א  َ ِ כَ  َא رَ َ ُ ادْعُ 
ِ א َ ا َאٓ اَ ا  ُ א َ ٤٩-﴿وَ

نَ﴾ ُ כُ ْ َ  ْ ُ ابَ اِذَا  َ َ ْ ُ ا ُ ْ َ َא  ْ َ א כَ َ َ ﴿-٥٠

]٨٥ [. אء، و  و »  ا א ُ ا א أ ئ « و

]٨٦ [  : ونَ}؟  ُ َ ْ ُ َ َא  א   {اِ א ه  : כ  ن 

ط أن     ، כ وم   ، و  ي إ ونَ} و  ُ َ ْ ُ َ َא  {اِ

ابَ اِذَا  َ َ ْ ُ ا ُ ْ َ َא  ْ َ א כَ َ َ א { ى إ   اب. أ  כ  ا  و

 : ونَ﴾. و ُ َ ْ ُ َ َא  א  ﴿اِ א  א אه  א כא  إ نَ}.  ُ כُ ْ َ  ْ ُ
 . א  ا  ، ٌ א א  א ا ن  ا  כא

ك ] ٨٧[ ه  ، أو  א כ  ك  أن د ه  كَ}  َ ِ  َ ِ َ א  َ ِ }

ك   א   ، أو  א אن وا ، و ا ك   א   ة. أو  ّ و ا

ى. اب  ا כ ا

אرُ  َ ْ َ ْ هِ ا ِ ٰ َ وَ ْ ِ כُ  ْ ُ  ۪  َ ْ َ مِ اَ ْ َ َא  َאلَ   ۪ ِ ْ َ  ۪ نُ  ْ َ ْ
ِ َאدٰى  ٥١-﴿وَ

ونَ﴾ ُ
ِ
ْ ُ  َ َ ۚ اَ ۪ ْ َ  ْ ِ ي  ۪ ْ َ

: أ ] ٨٨[ وا  . א  ً و ا   ً   { ۪ ِ ْ َ  ۪ نُ  ْ َ ْ
ِ َאدٰى  {وَ

כ:  ، כ اء إ כ،  ا א  אدى  אכ   א وأ اء   א أ 

  ، ا אء  ه  ن  כ أن  ز  ــ ــ و  . ــ  أ إذا   ، ــ ــ ا ــ  ــ ا  

אل  دي    כ   ، ا ع       ، א  כ   

٥

١٠

١٥
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“Ey kavmim!  Mısır mülkü ve altımdan akan şu ırmaklar benim değil mi?” 
Irmaklarla  Nil nehirlerini kastediyor. Bunların en önemlileri dört tanedir: 
Melik nehri,  Tulun nehri,  Dimyat nehri,  Tinnis nehri. Bu nehirlerin sara-
yının altından aktığı söylenmiştir. Yine tahtı yüksek olduğu için tahtının al-
tında olduğu da söylenmiştir. “Önümde, bahçe ve bostanlarım içinde akan 
nehirler” anlamında olduğu da söylenmiştir.

] 89[ אر َ ْ َ ْ هِ ا ِ ٰ -ifadesindeki Vav, “nehirler”i “ Mısır mül (Bu nehirler) وَ
kü”ne bağlayan ve gramer açısından onun hükmüne tâbi kılan atıf eda-
tı olabilir; bu durumda, ي ِ ْ َ  (akıyor) fiili nehirleri niteleyen hâl olarak 
mansūb olur. Ancak söz konusu Vav hâl için de olabilir; bu takdirde, ِه ِ َ  
(bu) işaret zamiri özne, onu takip eden אر َ ْ َ ْ ي ,onun sıfatı (nehirler) ا ِ ْ َ  
(akıyor) fiili ise yüklem olur.1

[90]  Mısır hükümdarlığıyla böbürlenen bu adamın, milleti azameti-
nin boyutları karşısında hayranlığa çağırması, şan ve şevketinin küçük-bü-
yük kimseye gizli kalmayıp şeref ve saltanatı ayak takımının içine iyice kök 
salsın diye  Mısır’ın çarşı ve sokaklarında ululuğuna dair dellallar bağırtması 
ve işi rablık iddiasına kadar vardırması nasıl mümkün olabilmiş bir anla-
yabilsem! Hâlbuki Hârûnürreşîd’in (v. 809) bu âyeti okuduğunda “And 
olsun, orayı kölelerimin en hakirine vereceğim!” dediği ve ibrikçisi Hasīb 
[b. Humeyd]’i buraya vali atadığı nakledilir.  Abdullah b. Tāhir’in de  Mı-
sır’ın yönetimini üstlenip oraya gittiği, yaklaşıp gözü o topraklara ilişince 
“ Firavun’un övünüp ‘Şu  Mısır mülkü benim değil mi?’ dediği yer bu köy 
müymüş?! Allah’a and olsun, o benim nezdimde girmeye değmeyecek ka-
dar değersizdir!” dediği ve atının dizginlerini çevirdiği nakledilir.

52. “Ben mi daha hayırlıyım, yoksa neredeyse merâmını bile 
anlatamayan şu zavallı ( Mûsâ) mı?!”

53. “Kendisine altın bilezikler verilseydi ya da beraberinde melekler 
gelseydi ya?!”

[91] “Ben daha hayırlı değil miyim?” ifadesindeki َْأم muttasıladır 
(öncesiyle bağlantılıdır); çünkü mâna “ Mısır mülkü… benim değil mi? 
Görmüyor musunuz yoksa görüyor musunuz?” şeklindedir; ancak “Ben 
daha hayırlıyım” ifadesini “görüyor [mu]sunuz” fiilinin yerine koymuş-
tur; çünkü hitap ettiği kişiler ona “Evet, sen daha hayırlısın.” dedikle-
rinde ona göre gerçeği gören basiret sahibi kimseler olacaklardır. Bu üs-
lûp, sebebin sonuç yerine indirgenmesi kabilindendir. Söz konusu َْأم’in 
munkatı‘a (öncesinden kopuk) olması da mümkündür. O takdirde ibare
1 (i) “Ey kavmim!  Mısır mülkü ve benim altımdan akarken şu ırmaklar benim değil mi? (ii) Ey kavmim! 

Şu ırmaklar benim altımdan aktıkları hâlde,  Mısır mülkü benim değil mi? / ed.
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אف53 כ ا

כ،  ؛  ا א أر אر ا و אرُ}،  أ َ ْ َ ْ هِ ا ِ ٰ َ وَ ْ ِ כُ  ْ ُ  ۪  َ ْ َ {اَ

  : ه. و ي   :כא   . אط، و  ن، و د و 

. א א و يّ     : . و א ر ه 

ي:  ] ٨٩[ و  . כ  אر   א  او  ا ن  כ أن  ز  و

אر    أ، وا אرة  אل، وا ا او  ن ا כ א، وأن  אل   ا

أ. ي   אرة، و ا

]٩٠ [ ، כ  ة ا     ي כ ار إ د و 

א؛   ّ وأز اق   ــ أ א   دي  ــ  وأ  ، ى  אس   ا و 

אء  ا ور    ّ و  כ  و  وا     َ ُ ا כ   

ي!  أ  א  ّ و ــאل:  א  أ א  أ   : ا و   . כ و ار  

א  ج إ א،  ِ א أ وَ . و  ا   ، وכאن  و א ا

אل:  ن،   א  ا ا  ا  أ  אل:  ه،  א  و  א  אر א 

. א א،   ي  أن أد ،  أ  }؟! وا כ  {أ  

﴾ ُ ۪ ُ َכَאدُ   َ ٌ وَ ۪ َ  َ ُ ي  ۪ ا ا َ ٰ  ْ ِ  ٌ ْ َ َא۬  ٥٢-﴿اَمْ اَ

﴾ َ ۪ ِ َ ْ ُ  ُ כَ ِ ٓ ٰ َ ْ ُ ا َ َ אءَ  ٓ َ ٍ اَوْ  َ ْ ذَ ِ رَةٌ  ِ ْ ِ اَ ْ َ َ  َ
ِ ْ ٓ اُ َ ْ َ َ ﴿-٥٣

ون، ] ٩١[ أم  ون  أ   : ا نّ   ، ه  أم   { ٌ ْ َ ــא۬  َ اَ {اَمْ 

  ، : أ  ا  א ون؛  إذا   :  { ٌ ْ َ َא۬  إ أ و  {اَ

: ن   כ ز أن  . و ال ا  ا ا  إ اء، و ه 

٥

١٠

١٥
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ٌ ْ َ َא  ْ أأََ َ  (Yoo, hayır. Ben daha hayırlı değil miyim?) anlamında olup Hem-
ze takrir içindir.1 Çünkü öncelikle  Mısır hâkimiyeti, nehirlerin ayaklarının 
altından akması gibi üstünlük ve yücelik sebeplerini sayıp dökmüş, bunu 
ilân ettirmiş ve onların kulaklarını bununla doldurmuş; sonra da “Elbette 
ben daha hayırlıyım!” demiştir. Âdeta şöyle demektedir: Durumum ortada 
iken, benim daha hayırlı olduğum sizce de kesinleşip sabit bir hâl aldı mı?

[92] “Şu zavallıdan” yani şu zayıf ve hakir kimseden.

[93] İfade, emâ ene hayrun (Bilesiniz ki ben daha hayırlıyım.) şeklinde 
de okunmuştur.

[94] “Neredeyse” sözü “açık seçik söyleyemeyen” yani dilindeki yabancı-
lıktan dolayı meramını anlatamayan.  Firavun; “Bunda; destek ve güç bulacağı 
hükümdarlık ve siyaset donanımı yok. Üstelik, insanların nitelendiği açık-seçik 
ve edebî konuşma özelliklerinden bile yoksun!” demek istiyordu. Oysa bütün 
peygamberler açık-seçik ve etkileyici konuşma kabiliyetine sahipti.

[95] “Hazret-i  Mûsâ’ya bilezik verilmesi” ile  Firavun, ona hükümdar-
lık hazinelerinin verilmesini kastetmektedir; çünkü bir adamı lider yapmak 
istediklerinde ona bilezik ve altın kolyeler takarlardı.

] 96[ َ ِ َ ْ ُ  ifadesi, ya karantuhû fa’kterane (onu birleştirdim, birleşti) 
ifadesinden, “beraberinde gelme” anlamındadır veya tekāranû (ayrılmaz 
hâle geldiler) anlamındaki ikteranû fiilinden gelmektedir.  Firavun kendi-
sini hükümdarlık ve güç ile niteleyip,  Mûsâ (a.s.) ile kıyaslayarak onu zaaf 
içinde ve desteksiz olmakla niteleyince, bir ara cümle olarak dedi ki: Eğer 
doğru söylüyorsa Rabbi onu hükümdar ve lider yapsaydı, ona bilezikler2 
taksaydı, meleklerden yardımcı ve destekçiler verseydi ya!

رَة) [97] ِ ْ -kelimesi) esviranın çoğulu olarak esâvira formun [bilezik] أَ
da da; yine bilezik anlamındaki esvârın çoğulu olarak esâvîru şeklinde de 
okunmuştur. Esâviratun şeklinde de okunmuştur ki bu, kelimenin esâvîru 
formundaki Yâ’nın yerine Tâ getirilen şeklidir.

[98] Fiil, ma‘lûm sîga ile elkā ‘aleyhi esviraten ve … esâvîra ([Rabbi] ona bi-
lezikler verseydi ya!) şeklinde de okunmuş olup bilezikleri verecek olan Allah’tır.

54. Hâsılı, kavminin direncini kırdı; onlar da ona itaat ettiler... 
Zaten fasık bir millettiler.

[99]  ُ َ ْ َ  َ َ ْ א َ  “kavminin direncini kırdı” demektir. İstihfâfın gerçek an-
lamı şudur: Onları, kendisine ve isteklerine itaat etmeleri için hafifliğe sevketti. 

َ َ ْ ّ fiili de böyledir; bir ağırlığı olmayan önemsiz kişiye اِ َ  denmesinden gelir.

1 “Tabii ki ben hayırlıyım… Yoksa şu şu eksikliklere sahip  Mûsâ mı daha hayırlı diyorsunuz yani?!” / ed.

2 Yani “güç ve izzetin simgesi saydığımız bilezikler.” / ed.
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אف55 כ ا

م    ّ אب ا وا م  أ כ أ  . وذ ة  ، وا א   أأ
. כ  א  אل: أ   ، א כ و   אدى  ، و אر  ى ا כ  و

؟  א ه  א  و כ وا أ أ ل: أ 

]٩٢ [. } أي   ٌ ۪ َ  َ ُ ي  ۪ ا ا َ ٰ  ْ ِ }

]٩٣ [.« א  א أ ئ «أ و

د ] ٩٤[ ا أ      :  ، ا א    مَ،  כ ا  { ُ ۪ ُ َכَאدُ   َ {وَ
אل   א   ا ، و     א   א  כ وا ت ا وآ

אء. אء  אء כ أ ، وכא ا א ا وا

ا إذا أرادوا ] ٩٥[ ،  כא כ إ א ا אء  رة  إ אء ا وأراد 
 . ق  ذ ه  ّ ار و روه  ّ  ا 

ا، ] ٩٦[ ا א   وإ  ، ن  א כ:   א     إ  { َ ۪ ِ َ ْ ُ }
ات ا  ة ووازن  و   כ وا א א و   ا.  אر  
ر  כ  ًא  אد כאن  إن  אل:   ض  ا אد  ا و  א    ،

אره؟!  אده وأ כ أ ره، و ا ّ ده و ّ و

ار، ] ٩٧[ ــ ا ار، و ـــ »  أ ــ ــאو رة، و«أ ـــ ـــאور»،  أ ئ «أ ــ و
. אو אء أ אء   אورة»،   ا و«أ

ا  ] ٩٨[ و   ، א אء  ا   ،« َ ــ ــאو و«أ رةً»  ــ أ   َ «أ ئ  و
. و

﴾ َ ۪ ِ א َ א  ً ْ َ ا  ُ ْ כَא ُ هُۜ اِ ُ َא אَ َ  ُ َ ْ َ  َ َ ْ א َ ﴿-٥٤

א أراد ] ٩٩[ ا  و :   أن  . و א  { ُ َ ْ َ  َ َ ْ א َ }
.  :    ، כ: ا ، وכ

٥

١٠

١٥

٢٠
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55-56. Ama ne zaman ki Bizi öfkelendirdiler, Biz de cezalarını 
verip hepsini suda boğduk ve daha sonra gelecekler için (ders alınması 
gereken) bir maziye ve numuneye çevirdik onları!

] 100[ َא ُ َ  fiili, kişi çok kızdığı zaman kullanılan (bizi öfkelendirdiler) اٰ
esife esefen kullanımından gelmektedir. Âni ölümün rahmetun li’l-mu’min ve 
ahzetu esefin li’l-kâfir (Mümin için rahmet, kâfir için gazap yakalayışı. [ Ebû 
Dâvûd, “Cenâiz”, 14]) olduğuna dair hadis de buradan gelmektedir. Âyetin 
anlamı şudur: İsyanda ileri gittiler, hadlerini aştılar ve böylece, yumuşaklık 
göstermeden azap ve cezamızın başlarına çabucak gelmesini gerekli kıldılar.

] 101[ א ً َ َ  (geçmiş/mazi) kelimesi, (hizmetkâr/lar anlamındaki)  hādi-
mun - hademun örneğindeki gibi, sâlifun (geçen) kelimesinin çoğulu olarak 
selefen okunmuştur. Yine, “geçmiş grup” anlamındaki selîfin çoğulu olarak 
sulufen şeklinde ve “geçmiş topluluk” anlamındaki sulfenin çoğulu olarak 
sulefen şeklinde de okunmuştur. Anlam şudur: Biz onları sonraki kâfirlere 
öncü kıldık; sonrakiler bunların işlediğine benzer fiiller işledikleri için onla-
rın cezasının benzerini hak etme ve benzer belâlara uğrama hususunda on-
lara uyarlar. Onları ayrıca, sonraki nesillerin konuşacağı; “Sizin durumunuz 
 Firavun kavminin durumu gibidir!” diye örnek verilecek şaşırtıcı bir sohbet 
konusu, dillerde dolaşan bir atasözü hâline getirdik.

57. Yine, Meryem oğlu ( Îsâ Mesih) temsil getirilince, senin kavmin 
sevindirik olarak bağrışmaya başladı...

[102] Peygamber (s.a.) “Şüphesiz, hem siz hem de Allah’tan başka tap-
tıklarınız cehennem odunusunuz; oraya mutlaka gireceksiniz!” [Enbiyâ 21/98] 
âyetini  Kureyş’e okuyunca küplere bindiler.   Abdullah b. ez-Ziba‘râ dedi 
ki; “Ey Muhammed! Bu söz, yalnız biz ve bizim tanrılarımız hakkında mı 
geçerli, yoksa bütün toplumları kapsıyor mu?” Hazret-i Peygamber “Hem 
sizi ve tanrılarınızı, hem de bütün toplumları kapsıyor.” buyurunca şöyle 
dedi: “ Kâbe’nin rabbine yemin olsun ki işte şimdi senin açığını yakaladım 
ve tartışmada seni yendim! Meryem oğlu  Îsâ’nın peygamber olduğunu id-
dia edip onu ve annesini övmüyor musun sen? Hâlbuki Hıristiyanların her 
ikisine de taptıklarını biliyorsun! Ayrıca Üzeyir’e de meleklere de tapılıyor. 
Eğer bunlar ateşe girecekse, biz ve tanrılarımız onlarla birlikte olmaya razı-
yız!” Bunun üzerine, müşrikler sevindirik oldular. Hazret-i Peygamber ise 
sustu. “Tabii (tanrı edinilmekle birlikte), haklarında daha evvel tarafımız-
dan ‘en güzel’in takdir edildiği ( Îsâ Mesih, melekler vb.) kimseler buradan 
uzaklaştırılmış olacaktır.” [Enbiyâ 21/101] âyetini Allah işte bu olay üzerine 
indirmiştir. Bu âyet de bunun üzerine indi.
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אف57 כ ا

﴾ َ ۪
َ ْ ْ اَ ُ َא ْ َ ْ אَ َ  ْ ُ ْ

ِ َא  ْ َ َ ْ َא ا ُ َ א اٰ ٓ َ َ ﴿-٥٥

﴾ َ ۪ ِ ٰ ْ ِ  ً َ َ א وَ ً َ َ  ْ ُ َא ْ َ َ َ ﴿-٥٦

ت ] ١٠٠[ . و ا   א، إذا ا  ً ل  أ أ َא}  ُ َ {اٰ

א  ا ا   أ أ  אه:  و  . כא أ  ة  ــ وأ ر   ة:  ا

. א، وأن    א א وا ا ا أن    א  ، ر وا  و

ــא»،   ] ١٠١[ ــ ُ ــ ُ و« م.  ــ و אدم  כ  ، א א»   » ئ  ــ و

אه:  و  . أي     ، ــא»   ــ َ ــ ُ و«  . أي     ،

و  א و  ِ אقِ  ون   ا אر،  כ وة   ا א 

ن    ، ا ا   ً א ن  ا ًא   و ؛  א أ א    ،

ن. م  כ    : אل  و

ونَ﴾ ِ َ  ُ ْ ِ כَ  ُ ْ َ ً اِذَا  َ َ  َ َ ْ َ  ُ ْ بَ ا ِ ُ א  َ ٥٧-﴿وَ

]١٠٢ [ ُ َ َ  ِ ْ دُونِ ا ِ ونَ  ُ ُ ْ َ א  َ ْ وَ כُ ل ا  Ṡ   {اِ أ ر א 

א  ى:  אل  ا  ا ا،  ً א  ً א כ ا ا  ذ אء: ٩٨] ا } [ا َ َ َ
כ  כ و م:   אل  ا ؟  א أم  ا א و א  ، أ

ا   أنّ   أ    ! כ ا ورب  כ  אل:   ، ــ ا و 

 ، َ ُ א، و  و אرى  ؟ و  أنّ ا ا و أ ً ّ و  
 ! א  ن  وآ כ א أن  אر  ر ء  ا ن כאن  ون؛  ُ כ  وا

א  ِ  ْ ُ َ  ْ َ َ َ  َ ۪ ا א {اِن  ا  ل   ،Ṡ ا   כ  و ا،  כ و ا 

 . ه ا אء: ١٠١] و  } [ا ٓ ٰ ْ ُ ْ ا

٥

١٠

١٥
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[103] Anlamı şudur:   Abdullah b. ez-Ziba‘râ Meryem oğlu  Îsâ’yı örnek 
verip Hıristiyanların ona tapındığı hususunda Allah Resulü (s.a.) ile tartı-
şınca, “senin kavmin” olan  Kureyş, “ondan” yani bu örnekten dolayı “se-
vinçle bağrışmaya başladı!” Peygamber’in (s.a.) tartışmada susturulduğunu 
duyduklarından, sevinç ve neşeyle öyle büyük bir gürültü ve şamata çıkar-
dılar; tıpkı [münazaralarda] delil getirmekten âciz kalıp, sonradan bir açılım 
sağlayan bir güruhun çıkardığı gürültü ve şamata gibi. 

[104] Zamme ile yesuddûne okuyana göre ise fiil sudûd (dönmek) anla-
mından gelmektedir; anlam şöyledir: Bu örnek yüzünden, hakikatten dö-
nüp yüz çevirirler. Fiilin sadîd (gürültü) kelimesinden geldiği de söylenmiş-
tir. Buna göre; ya‘kufu - ya‘kifu (bağlanıyor) ve benzerleri gibi aynı anlamı 
ifade eden farklı kalıpta iki kelime olmaktadırlar.

58. Ve dediler ki: “Bizim tanrılarımız mı hayırlı, yoksa o mu?” Bunu 
sırf seninle cedelleşmek için ortaya atıyorlardı. Doğrusu ağzı iyi laf 
yapan bir kavimdir bunlar!

59. O, ‘Bizim kendisini nimetlendirdiğimiz ve İsrailoğullarına 
örnek kıldığımız bir kul’dan ibarettir.

60. Dileseydik, sizlerden de ‘ardınızdan yeryüzünde sizin yerinizi 
tutacak melek’ler var ederdik.

[105] “Ve dediler ki: Bizim tanrılarımız mı hayırlı, yoksa o mu?” Şunu 
kastediyorlardı: Sana göre bizim tanrılarımız  Îsâ’dan daha iyi değildir.  Îsâ 
cehenneme kütük olacaksa, varsın bizim tanrılarımız da olsun!

[106] “Bunu, sırf seninle cedelleşmek için ortaya atıyorlardı.” Yani bu 
örneği, hak ile batılın ayrılması talebiyle değil, sırf tartışmayı kazanmak için 
veriyorlardı!

[107] “Doğrusu ağzı iyi laf yapan” işi gücü inatçılık olan tartışma-
cı “bir kavimdir bunlar!” Tıpkı ا ُ א  ً  (“inatçı bir kavim” [Meryem 19/97]) 
âyetindeki gibi. Çünkü “Şüphesiz, hem siz hem de Allah’tan başka tap-
tıklarınız cehennem odunusunuz!” [Enbiyâ 21/98] âyetinde yalnızca putlar 
kastedilmişti. Hazret-i Peygamber de “Hem sizi ve tanrılarınızı, hem de 
bütün toplumları kapsıyor.” sözüyle yalnızca putları kastetmişti. Peygam-
ber ve meleklerin kastedilmesi muhaldi; ancak İbnü’z-Ziba‘râ -kastedilenin 
putlardan başkası olmadığını bildiği hâlde- Allah ve Resulünün sözünün 
genelleştirilmeye müsait olduğunu görerek, âdiliği, kurnazlığı ve içinin 
kötülüğü sebebiyle böyle bir hinliğe başvurdu ve galip gelme ve zeytinya-
ğı gibi üste çıkma aşkıyla, sırf karşıdakini bastırmak amacıyla tartışarak, 
sözü; Allah’tan başka tapılan tüm varlıkları kapsayacak bir anlama çekti. 
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אف59 כ ا

אدل ] ١٠٣[ ، و ً ي  ا   ب  ا  ا א  : و وا

ونَ}  ِ َ ا { ا  כَ}    ُ ْ َ אه {اِذَا  إ אرى  ا אدة   Ṡ ا   لَ  ر

ل ا   כאت ر ا   إ א  כًא  ً و א و ً    و 

 . ا     ّ م و إذا  א   ا ، כ  Ṡ

ا ] ١٠٤[ ا  أ  أي   ود،  ا א   ون»،  ّ ــ ُ ــ » أ  ــא   ّ وأ

אن   א  ، وأ َ َ :  ا و ا . و ن  ون  ا و ّ
א. א  ، و כ כ و

نَ﴾ ُ
ِ َ مٌ  ْ َ  ْ ُ  ْ َ  ۜ ً َ َ َכَ اِ  هُ  ُ َ َ א  َ  ۜ َ ُ ٌ اَمْ  ْ َ َא  ُ َ

ِ ا ءَاٰ ٓ ُ א َ ٥٨-﴿وَ

﴾ َ اء۪ ٓ َ ْ ٓ اِ
۪
َ
ِ  ً َ َ َאهُ  ْ َ َ ِ وَ ْ َ َ َא  ْ َ ْ ٌ اَ ْ َ َ اِ  ُ ٥٩-﴿اِنْ 

نَ﴾ ُ ُ ْ َ رَْضِ  ْ ِ ا  ً כَ ِ ٓ ٰ َ  ْ כُ ْ ِ َא  ْ َ َ َ אءُ  ٓ َ َ  ْ َ ٦٠-﴿وَ

]١٠٥ [ ، ك     א  ن أنّ آ  { َ ُ ٌ اَمْ  ْ َ َא  ُ َ ِ ا ءَاٰ ٓ ُ א َ {وَ

ًא!  א  אر כאن أ آ إذا כאن    ا

ل ] ١٠٦[ }، إ  ا ً َ َ َכَ اِ  ا ا { ا  א  هُ} أي  ُ َ َ א  َ }

 . א ل،   ا  ا وا وا  ا

א ] ١٠٧[ כ  אج،  ا دأ  ا  اد   ّ ُ نَ}  ُ ِ َ مٌ  ْ َ  ْ ُ  ْ َ }

אء:  } [ا ِ ْ دُونِ ا ِ ونَ  ُ ُ ْ َ א  َ ْ وَ כُ א {اِ כ أنّ   : ٩٧]. وذ ا} [ ُ א  ً ْ َ }

و  כ  و כ  م:   ا כ    وכ אم،  ا إ  أر   א   [٩٨

ى  ؛ إ أن ا ا כ אء وا אل أن   ا אم، و א   ا . إ ا

م،   ً  و ا م ا ور  א رأى כ  َ ْ ِ دُ ْ ُ ا و  و

ل  אه إ ا ف  א،  ً א ، و   א   اد  أ نّ ا  

ة،  כא א وا ال و ا כ وا ْ َ ،   ا د  ا כ  א  وا

٥

١٠

١٥
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Ve edepsizlik etti… Hazret-i Peygamber ise vakarını korudu. Sonunda Rab-
bi “Tabii (tanrı edinilmekle birlikte), haklarında daha evvel tarafımızdan ‘en 
güzel’in takdir edildiği ( Îsâ Mesih, melekler vb.) kimseler buradan uzaklaştı-
rılmış olacaktır.” [Enbiyâ 21/101] buyurarak cevap verdi ve âyetin putlara has 
olduğunu gösterdi. Zaten o âyette putları karşılayan َون ُ ُ ْ َ א  َ  (taptıklarınız) وَ
ifadesi akılsız varlıklar için kullanılır.

[108] Şöyle de denilmiştir: Müşrikler, “Allah katında  Îsâ’nın durumu, 
şüphesiz  Âdem’in durumu gibidir.” [Âl-i İmrân 3/59] âyetini işitince “Biz Hı-
ristiyanlardan daha doğru yoldayız; çünkü onlar bir insana tapıyor, biz ise 
meleklere tapıyoruz!” demişlerdi; âyet işte bunun üzerine indi.1 Buna göre 
“Bizim tanrılarımız mı hayırlı, yoksa o mu?” şeklindeki sözleri, tanrılarını 
Hazret-i  Îsâ’ya üstün tutmak içindir; çünkü onlarla melekleri kastetmek-
tedirler. “Bunu, sırf seninle cedelleşmek için ortaya atıyorlardı.” sözünün 
anlamı ise şöyle olur: Onlar bu sözü, yani “Bizim tanrılarımız mı hayırlı, 
yoksa o mu?” sözünü yalnızca tartışmak için söylüyorlardı.

[109] ( ٌ ْ َ َא  ُ َ
ِ  ifadesi) soru edatı olan Hemze ile de Hemze düşürülerek ءَاٰ

de okunmuştur; çünkü daha sonra denklik ifade etmek üzere gelen َْأم edatı 
Hemze’ye delâlet etmektedir.

[110] (  ifadesi)  İbn Mes‘ûd kıraatinde em hâzâ (Yoksa [yoksa o mu] أم 
bu2 mu?) şeklindedir. (Mef‘ûlun leh olan) ً َ َ  kelimesi cedilîne (tartışma-
cı olarak) takdiriyle hâl de olabilir. Denilmiştir ki “Allah katında  Îsâ’nın 
durumu, şüphesiz  Âdem’in durumu gibidir” [Âl-i İmrân 3/59] âyeti inince 
müşrikler dediler ki: “Bu sözüyle Muhammed, kesin bizim ona tapmamızı 
istiyor, beşer olduğu hâlde tapılmaya lâyık olduğunu kastediyor! Tıpkı Hı-
ristiyanların, beşer olduğu hâlde Mesih’e tapması gibi.” Bu durumda, ون ِ َ  
fiilinin anlamı “gürültü yapıyor ve sıkıntı duyuyorlar” olur; َ ُ  yoksa o) أمَْ 
mu?) ifadesindeki zamir de Hazret-i Peygamber’i gösteriyor olur. Onunla 
tanrıları arasında böyle bir karşılaştırma yapmaktaki amaçları ise onu mas-
karaya almak ve onunla alay etmektir. 

[111] “Melekler Allah’ın kızlarıdır.” şeklindeki sözleri ve onlara tap-
maları [Peygamber tarafından] yadırganınca şöyle demiş olmaları da müm-
kündür: “Biz ilk defa ortaya atılmış bir söz söylemiyor; çirkin bir iş de 
yapmıyoruz! Hıristiyanlar da Mesih’in Allah’ın oğlu olduğunu ileri sü-
rüyorlar, ona tapıyorlar. Biz hem söz hem de davranışça onlardan daha 
üstünüz; çünkü biz Allah’a melekleri nispet ettik, onlar ise insanları!”

1 Bu âyetler  Mekkî değildir;  Medine devrinde Necran Hıristiyanlarının 9/631 yılında  Medine’ye gelip 

Peygamber (a.s.) ile İsa Mesih’in tabiatı üzerine tartışmaları bağlamındadır. / ed.

2 “Bu”nunla  Îsâ Mesih’i değil, Hazret-i Peygamber’i kastediyor olmalılar. / ed.
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אف61 כ ا

 ْ ُ َ  ْ َ َ َ  َ ۪ : {اِن ا אب  ر ل ا  Ṡ  أ כ؛  ر و  ذ

א  אم،  أنّ  א  ا ل   أنّ ا  אء: ١٠١]،  } [ا ٓ ٰ ْ ُ ْ א ا ِ

ء.  ونَ}  ا ُ ُ ْ َ א  َ  {وَ

[آل ] ١٠٨[ اٰدَمَ}   ِ َ َ כَ  ِ ا  َ ْ ِ  ٰ ۪  َ َ َ {اِن  א  ا   א   : و

 ، כ ًא و  ا وا آد אرى؛   ى  ا ا:  أ א ان: ٥٩] 

؛  ل     ا ا    { َ ُ اَمْ   ٌ ْ َ َא  ُ َ ِ و {ءَاٰ  .

ل،  ا ا ا  א א  אه: و  { ً כ إ  ه  א  כ و{ اد  ا نّ ا

ال.  ، إ  א  أم   ءآ

أم ] ١٠٩[ א،   א و אم  ا ة  אت   ،« א  «أآ ئ  ــ و

א.  ا 

، أي ] ١١٠[ ً א  ً ن  כ ز أن  ا». و د « أم  ف ا  و 

א   ا:  א  [٥٩ ان:  [آل   { ِ ا  َ ْ ِ  ٰ ۪  َ َ َ {اِن  א    : و  .

אرى  ت ا א  ا، כ ً ه، وأ  أن  وإن כאن  ا إ أن   

 { َ ُ ون. وا  {اَمْ  ن و ونَ}  ِ َ . و { ا و 

اء. : ا  وا از  و آ א   Ṡ؛ و 

]١١١ [ :- و » و אت ا כ  כ   «ا א أ ا - ز أن  و

ا ا ا ا  אرى  نّ ا ؛  ا  ا ً כ א  א  ل، و א  ا א  א 

אسي،  ا إ ا כ و  א إ ا א   ، ً ً و وه، و أ   و

٥

١٠

١٥
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Bunun üzerine onlara şöyle denilmiş olmaktadır: Hıristiyanların yolu da şirk-
tir, sizin yolunuz da şirktir. İçinde bulunduğunuz durumdan belirttiğiniz ma-
zeretle kurtulmaya kalkışmanız, geçersiz bir hususu yine geçersiz olan başka 
bir hususa kıyas etmekten başka bir şey değildir! “ Îsâ” diğer kullar gibi “bir 
kuldan başka bir şey değildir!” Biz onu, bir sebep [baba] olmaksızın yaratmak 
suretiyle bir alâmet kılarak “ona nimet bahşettik.” Nitekim biz  Âdem’i de 
yaratıp peygamberlikle şereflendirmiştik… Ve  Îsâ’yı İsrâiloğulları için dönüp 
dolaşan bir misal gibi şaşırtıcı bir ibret kıldık. Şaşılacak işlere ve daha önce 
benzeri geçmemiş yaratışlara gücümüz yettiği için, “dileseydik” -ey insanlar- 
“sizden melekler getirirdik” de evlâtlarınızın size halef olması gibi yeryüzünde 
onlar sizin halefiniz olurdu. Nitekim  Îsâ’nın -babasız- sadece bir dişiden dün-
yaya gelmesini sağladık. Bunlar, bizim sonsuz gücümüzle temayüz ettiğimizi, 
meleklerin (doğmayıp) cisimlerden üreyen cisimler olduğunu, ezelî olan Al-
lah’ın ise böyle bir şeyden münezzeh olduğunu bilmeniz içindir.

61. Ayrıca o (ve onun elinde zuhur eden olağanüstü hâller) kıyamet 
saati için kesin bir bilgidir; “O’ndan şüphe etmeyin ve bana tâbi olun; 
dosdoğru yol budur.”

62. “Sakın şeytan sizi çevirmesin; şüphesiz o, sizin için apaçık bir 
düşmandır.”

] 112[ ُ ِ ,yani Hazret-i  Îsâ (O) وَاِ َ א ِ  ٌ ْ
ِ َ  (kıyamet saati için kesin bir bil-

gidir) kıyametin kendisiyle bilineceği şartlardan1 biridir. Şart âyette “bilgi” 
olarak isimlendirilmiştir; çünkü ilim, şart sayesinde oluşmaktadır. Nitekim 
 İbn Abbas le-‘alemun okumuştur ki alâmet anlamındadır. Keza, Lâm-ı tarifli 
olarak le’l-‘alemu (alâmet) şeklinde de okunmuştur. Übeyy b. Kâ‘b ise le-zik-
run (öğüt, hatırlatma) şeklinde okumuştur. Bu, kendisiyle hatırlatılan şeyin 
hatırlatma (zikir) diye isimlendirilmesi kabilindendir. Nitekim bir şeyin 
bilinmesini sağlayan şey de alâmet diye isimlendirilir.

[113] Hadiste şöyle geçer:  Îsâ Arz-ı Mukaddes’te  Efîk denilen bir tepeye 
iner. Üzerinde sarıya çalan iki hülle vardır. Saçına yağ sürülmüştür. Elinde, 
Deccal’i öldüreceği bir harbe vardır. İnsanlar sabah namazında iken Beyt-i 
Makdis’e gelir. İmam önlerindedir; geri çekilir, fakat  Îsâ onu öne geçirir 
ve Hazret-i Muhammed’in şeriatine göre imamın arkasında namaz kılar. 
Sonra domuzu öldürür, haçı kırar; kilise ve manastırları yıkar, kendisine 
inananlar dışındaki Hıristiyanları öldürür. 

[114]  Hasan-ı Basrî’ye göre ise zamir Kur’ân’a râcidir; çünkü kıyamet 
Kur’ân’la bilinmektedir; zira kıyamet açıkça orada bildirilmektedir. 
1 Türkçede “kıyamet alâmetleri” dediğimiz kavram, Arapçada ve Kur’ân’da eşrâtu’s-sâ‘ati (kıyamet saatinin 

şartları) tabiriyle ifade edilmektedir. / ed.
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אف63 כ ا

א أ  כ  א  ، و ك  כ  ، و א ك  אرى  :  ا  

َא  ْ َ ْ א ا {اَ } כ ٌ ْ َ א  {اِ  ، و א א  אس  ه إ  א أورد  

ة  ّ א אه  و آدم  א  א  כ  ، אه    ن  آ  אه    { ِ
ْ َ َ

א  א   ر אءُ}  ٓ َ َ  ْ َ . {وَ ا א  إ ة  כא ا אه  و

כ    { ً כَ ِ ٓ ٰ َ אل { א ر כ  א   { ْ כُ ْ ِ َא  ْ َ َ َ ا ا { ر و ا

א  ا   ، א   أ    א و ، כ دכ כ أو א  رض כ ا

אم، وذات ا  אم   إ  أ כ أ ا أن ا ة، و א رة ا א

כ. א  ذ

﴾ ٌ
۪ َ ْ ُ اطٌ  َ

ِ ا  َ ٰ نِۜ  ُ ِ א وَا َ ِ ن  ُ َ ْ َ  َ َ  ِ َ א ِ  ٌ ْ
ِ َ  ُ ٦١-﴿وَاِ

﴾ ٌ ۪ ُ و  ُ َ  ْ َכُ  ُ َאنُۚ اِ ْ ُ ا כُ ُ َ  َ ٦٢-﴿وَ

א ] ١١٢[ ا أ ط   أي   { ِ َ א ِ  ٌ ْ
ِ َ م { ا وإن     { ُ ــ {وَاِ

 . »، و ا ٌ َ َ אس « أ ا  . و ل ا  א  ً ط  ،  ا  

א    א   ا، כ ً כ  ذכ א     ،« ٌ כ » ّ أ أ ». و ئ « و

א. ً َ

رض ] ١١٣[ א ل    م  وا ة  ا أن     : ا و 

א   ، و ه  ، و אن، و رأ د א أ و  אل   ّ ا

אم  ،  ا م  אم  ة ا وا אس   س وا אل،   ا ا

אز  م،   ا ة وا ِّ  و      ا
. אرى إ  آ  ، و ا א כ ب ا وا ، و כ ا و

ن  ] ١١٤[  ، א ا آن    ا وأن  آن،  ا  أن   : ا و   

א. ن  ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 115[ א َ ِ ن  ُ َ ْ َ  َ َ  (O’ndan şüphe etmeyin) fiili şüphe anlamındaki mirye-
dendir. “Ve bana” yani benim hidayet ve şeriatime “tâbi olun.” Veya benim 
elçime uyun. -Bunun, böyle söylemesi için Hazret-i Peygamber’e yönelik 
bir emir olduğu da söylenmiştir.- “Dosdoğru yol budur” yani sizi çağır-
makta olduğum yol. Veya -“o”nun Kur’ân’ı gösterdiği söylenirse- [dosdoğru 

yol] bu Kur’ân’dır.

[116] “Apaçık bir düşman” yani size olan düşmanlığı ortada olan… Çün-
kü atanızı cennetten çıkarmış ve onun üstündeki nur giysisini çekip almıştır.

63.  Îsâ açık deliller getirdiğinde şöyle demişti: “Ben size hikmeti 
getirdim ki anlaşmazlığa düştüğünüz şeylerin bir kısmını size böylece 
açıklayayım. O hâlde, Allah’tan sakının da bana itaat edin.”

64. “Şüphesiz, benim Rabbim de sizin Rabbiniz de Allah’tır; öyleyse 
sadece O’na kulluk edin. Dosdoğru yol budur.”

65. Fakat (bütün bunlara rağmen, dinî ve mezhebî) hizipler kendi 
aralarında anlaşmazlığa düşmüşlerdir... O günün can yakıcı azabı 
karşısında vay hâline bu zalimlerin!

[117] “Açık deliller” yani mu‘cizeler veya  İncil âyetleri ve açık-seçik şer‘î 
hükümler. “Hikmet”le  İncil ve şeriatleri kastetmektedir.

[118] ŞayetŞayet “İhtilâfa düştükleri her şeyi açıklasaydı ya. Neden bir kısmı-
nı açıklamış?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Din ve sorumlulukla ilgili konularda ve 
bunların dışındaki -bilmekle ve sormakla mükellef olmadıkları- konularda 
ihtilâf ediyorlardı. Oysa o, yalnızca din konusunda kendilerini ilgilendiren 
hususlardaki ihtilâflarını açıklamak için gönderilmişti.

[119] “Hizipler” Hazret-i  Îsâ’dan sonra değişik gruplara ayrılmış toplu-
luklardır.  Yahudi ve Hıristiyanlar olduğu da söylenmiştir. “Vay hâline bu 
zalimlerin!” ifadesi anlaşmazlığa düşmüş o hiziplere yönelik bir tehdittir.

[120] ŞayetŞayet “ ْ ِ
ِ
ْ َ  ْ

ِ  (aralarında) ifadesindeki zamir kime râcidir?” der-der-
sen şöyle derim:sen şöyle derim: Hazret-i  Îsâ’nın “Ben size hikmeti getirdim.” sözüyle hitap 
ettiği kimselere râcidir; yani peygamber olarak gönderildiği kavme.

66. (Aslında) bunlar; (kıyamet) saatin(in), hiç farkında değillerken 
ansızın gelip çatmasından başka bir şey beklemiyorlar!

67. Oysa o gün, can-ciğer dostlar bile birbirlerine düşman kesilir. 
Müttakîler hariç...

] 121[ ْ ُ َ
ِ אْ َ َ ifadesi اَنْ  َ א -kelimesinden bedel olup ityâne’s-sâ‘ati (O saa ا

tin gelip çatmasından başka bir şey beklemiyorlar!) anlamındadır.
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אف65 כ ا

اي ] ١١٥[ ا  وا نِ}  ــ ُ ــ ِ ــ כ، {وَا ا ــ  و ا  ــא}   َ ــ ِ ن  ُ ــ َ ــ ْ ــ َ  َ ــ َ }
} أي  ٌ

۪ َ ْ ُ اطٌ  َ
ِ ا  َ ٰ ل ا أن  { ا أ   : . و ، أو ر و

آن.  { ُ آن إن  ا  {وَاِ ا ا ، أو  כ إ ي أد ا ا

ع  ] ١١٦[ و ا  אכ   أ ج  أ إذ  כ  او  א    { ٌ ِ و  ُ ــ َ }
ر. אس ا

 َ ْ َ  ْ َכُ  َ ِّ َ ُ
ِ ِ وَ َ כْ ِ ْ א ِ  ْ ُכُ ْ ِ  ْ َ َאلَ  َאتِ  ِّ َ ْ א ِ  ٰ ۪ אءَ  ٓ َ א  َ ٦٣-﴿وَ

نِ﴾ ُ ۪ َ وَاَ ا ا ُ א َ  ۚ ِ ۪ نَ  ُ ِ َ ْ َ ي  ۪ ا

﴾ ٌ
۪ َ ْ ُ اطٌ  َ

ِ ا  َ ٰ وهُۜ  ُ ُ ْ א َ  ْ כُ ّ۪ وَرَ َ رَ ُ  َ ٦٤-﴿اِن ا

﴾ ٍ ۪ مٍ اَ ْ َ ابِ  َ َ  ْ ِ ا  ُ َ َ  َ ۪ ِ  ٌ ْ َ َ  ۚ ْ ِ
ِ
ْ َ  ْ

ِ ابُ  َ ْ َ ْ َ ا َ َ ْ א َ ﴿-٦٥

אت. ] ١١٧[ ا אت ا ا ا אت ا وا ات، أو  א َאتِ}  ِّ َ ْ א ِ }
. ا }  ا وا ِ َ כْ ِ ْ א ِ }

ا ] ١١٨[ : כא ؟  כ  ، و ن  ي  :    כ ا ن 
وا   א   כ  ى ذ א  ، و כ א א   אت و א ن  ا

. א   أ د ا   א ا א     ، وإ ال  وا

]١١٩ [ ٌ ْ َ َ אرى. { د وا : ا . و ق ا   ابُ} ا َ ْ َ ْ {ا
اب. ا} و  ُ َ َ  َ ۪ ِ

א ] ١٢٠[ : إ ا  ؟  } إ   ا  ْ ِ
ِ
ْ َ  ْ

ِ ن  {
. ث إ }، و  ا ِ َ כْ ِ ْ א ِ  ْ ُכُ ْ ِ  ْ َ }   

ونَ﴾ ُ ُ ْ َ  َ  ْ ُ ً وَ َ ْ َ  ْ ُ َ
ِ ْ َ َ اَنْ  َ א ونَ اِ ا ُ ُ ْ َ  ْ َ ﴿-٦٦

﴾ َ ۪
ُ ْ و اِ ا ُ َ  ٍ ْ َ

ِ  ْ ُ ُ ْ َ  ٍ ِ َ ْ َ ءُ  ٓ ِ َ ْ ٦٧-﴿اَ

]١٢١ [. א אن ا ون إ إ   : }، وا َ א ل  {ا  { ْ ُ َ
ِ ْ َ {اَنْ 

٥

١٠

١٥
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[122] ŞayetŞayet “Ansızın’ kelimesi ‘hiç farkında değillerken’ cümlesinin an-
lamını ifade etmiyor mu; dolayısıyla onu kullanmasa olmaz mıydı?” der-der-
sen şöyle derim:sen şöyle derim: Hayır! Çünkü “hiç farkında değillerken” cümlesi; “Oysa 
(Resul ile) çekişip dururlarken, kendilerini ansızın yakalayıverecek (bir tek 
gümbürtüden başka bir şey beklemiyorlar!)” [Yâsîn 36/49] âyetindeki gibi, 
onlar dünya işleriyle uğraştıkları için gâfil iken, anlamındadır. Oysa kıya-
met, onlar uyanık ve dikkatli iken de ansızın gelebilir.

] 123[ ٍ ِ َ ْ َ  (o gün) zarfı, ّو ُ َ  (düşman) kelimesiyle mansūbdur; anlam 
şöyledir: O gün Allah rızası dışında dostluk kurmuş olanlar arasındaki bü-
tün dostluklar sona erer ve düşmanlığa, buğza dönüşür; ancak Allah için 
dostluk kurmuş olan kimselerin dostluğu hariç ki o, bu şekilde dostluk 
kuranların, birbirini Allah için sevip, Allah için buğzetmenin sevabını gör-
düklerinde artacak olan kalıcı bir dostluktur. “Müttakîler hâriç” ifadesinin 
kötü arkadaşlardan uzak duranlar anlamında olduğu da söylenmiştir. 

[124] Âyetin  Übeyy b. Halef ve  Ukbe b. Ebû Mu‘ayt hakkında indiği 
söylenmiştir.

68. “Ey Benim (müttakî) kullarım! Bugün size korku yoktur; 
üzülecek de değilsiniz.”

69. -Onlar ki âyetlerimize iman etmiş, teslimiyet göstermişlerdir.-
70. “Siz ve ‘eş’leriniz (yani sizin gibiler) nimete gark edilip 

sevindirileceğiniz Cennet’e girin.”

[125] “Ey Benim kullarım!” hitabı, birbirini Allah için seven müttakîlere 
o gün söylenecek sözün nakledilmesidir. “İman etmiş olanlar” ifadesi “kulla-
rım” kelimesinin sıfatı olarak mahallen mansūbdur; çünkü o, tamlama hâ-
linde olan bir münâdâdır (ünlenen öge); yani “âyetlerimize iman etmiş, tesli-
miyet göstermişler” özlerini yalnız bize hasredip kendilerini bize itaat etmeye 
yöneltmişlerdir. Denilmiştir ki Allah insanları dirilttiğinde herkes korkacak-
tır. Bir münâdî “Ey kullarım!” diye bağırdığında, bütün insanlar bu nispet ile 
kendilerinin kastedilmiş olmasını umacaklardır; ancak sonra onu inananlar 
izleyecek, hakka teslimiyet gösterenler dışındaki insanlar ise ondan ümidini 
kesecektir. İfade, ِאد َ

ِ א   (ey kullarım) şeklinde de okunmuştur.1 

] 126[ ونَ ُ َ ْ ُ  “hibârı -yani etkisi- yüzlerinizde görülecek şekilde sevindi-
rileceğiniz” demektir. Tıpkı “Yüzlerinden anlarsın o nimetin güzelliğini.” 
[Mutaffifîn 83/24] âyetindeki gibi.  Zeccâc (v. 311/923)  “Onlara muazzam bir 
ikramda bulunulur.” demiştir. Bu fiilin kökü olan ة َ ْ َ -güzel diye nitele“ ا
nen şeylerdeki mübalağa/muazzamlık”tır.

1 Müfessirin yâ ‘ibâdî kıraatini esas aldığı anlaşılmaktadır. / ed. 
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אف67 כ ا

ونَ}  ] ١٢٢[ ُ ُ ْ َ  َ  ْ ُ دّى  {وَ  { ً َ ْ َ א أدى  { : أ ن 

א  ن  א ونَ}: و  ُ ُ ْ َ  َ  ْ ُ א {وَ نّ     ،  : ؟ 

ز أن    : ٤٩] و نَ} [ ُ ِّ ِ َ  ْ ُ ْ وَ ُ ُ ُ ْ َ א { ، כ  א ر د

ن. و 

כــ   ] ١٢٣[ م  ــ ــ ا ــכ  ذ ــ  أي   و}،  ــ ـــ{ ب   { ٍ ــ ِ ــ َ ْ ــ َ }

א   ، אد  ا א، إ  ا اوة و ، و  א   ذات ا ا

 . ا א   وا א  ا  אب   ا اب  رأوا  إذا  ة  ّ دادة  ا א  ا ا 

ء.  ء ا } إ ا أ َ ۪ ُ ْ : {اِ ا و

]١٢٤ [. ، و  أ    ّ :   أ و

نَ﴾ ُ َ ْ َ  ْ ُ ْ ٓ اَ َ مَ وَ ْ َ ْ ُ ا כُ ْ َ َ فٌ  ْ َ  َ אدِ  َ
ِ َא  ﴿-٦٨

﴾ َ ۪ ِ ْ ُ ا  ُ َא وَכَא ِ َא אٰ ِ ا  ُ َ َ اٰ ۪ ٦٩-﴿اَ

ونَ﴾ ُ َ ْ ُ  ْ כُ ُ ْ وَاَزْوَا ُ ْ َ اَ َ ْ ا ا ُ ُ ٧٠-﴿ادُْ

]١٢٥ [ َ ۪ . و{اَ ٍ ن  ا  א ن ا אدى  ا א  כא  َאدِي} 
ِ َא  }

َא  ِ َא אٰ ِ ا { ّ אف، أي ا  אدى  אدي،   ب ا   ا}  ُ َ اٰ

: إذا  א. و א א  א أ  א،  }  و  َ ۪ ِ ْ ُ ا  ُ وَכَא

א    ، אس כ א ا אدي  א  אد،  אدي   ، ع כ أ אس   ا ا

אد». א  ئ « . و א  ا אس  س ا ا،  ا آ

، כ ] ١٢٦[ כ ه-  و אره -أي أ ورًا   ون  ونَ}  ُ َ ْ ُ }

א  ً ا ن إכ כ אج:  אل ا : ٢٤] و } [ا ِ ۪ ةَ ا َ ْ َ  ْ ِ
ِ ُ ۪ وُ فُ  ِ ْ َ א {

. א و  א  ة: ا . وا א 

٥

١٠

١٥

٢٠
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71. -Etraflarında altın tepsilerle ve kadehlerle fır dönülmektedir. 
Orada canlarının çektiği ve seyretmekten hoşlanacakları her şeyi elde 
etmektedirler.-

72. “Kendi yaptıklarınıza karşılık mirasçı kılındığınız cennet işte 
budur.”

73. “Orada yiyeceğiniz nice meyveler vardır, tamamen size ait...”
اب) [127] َ ب (kelimesinin tekili olan [kadehler] أכْ  ”kulpu olmayan kap“ כُ

demektir. א َ ِ  (orada) kelimesindeki zamir cennete râcidir. ِ ِ َ ْ َ  (canları-
nın istediği) fiili sonunda zamir olmaksızın teştehî şeklinde de okunmuştur. 
İfade, bütün nimet çeşitlerini kapsamaktadır; çünkü nimetler ya insanın 
canının çektiği ya da gözüne hoş görünen şeylerdir.

] 128[ כَ ْ ِ َ ;cennet”e işaret olup mübtedâdır“ (bu) وَ ْ -ise ha (cennet) ا
berdir. “Mirasçı kılındığınız” ifadesi ise cennetin sıfatıdır. Veya َ ْ  ,(cennet) ا
işaret zamirinden oluşan mübtedânın sıfatıdır; “mirasçı kılındığınız” ise ha-
berdir. Veya “mirasçı kılındığınız” sıfattır, “kendi yaptıklarınıza karşılık” ha-
berdir; Bâ da haber olarak kullanılan zarflarda olduğu üzere düşürülmüş bir 
fiile bağlıdır. Birinci izaha göre “mirasçı kılındığınız” fiiline bağlıdır.1

[129] Sahibine kalması konusunda cennet, kalıcı bir mirasın vârislere 
kalışına benzetilmiştir.

[130] Fiil vurristumûhâ (tek tek mirasçı kılındığınız) şeklinde de okun-
muştur.

] 131[ نَ ُ כُ ْ َ א  َ ْ ِ  (ondan yersiniz) ifadesindeki ْ ِ  kısmîlik bildirir; yani 
ancak bir kısmını yersiniz, gerisi ağaçlarında kalır. Cennet sürekli mey-
velerle yüklü ve onlarla bezelidir. Dünyada olduğu gibi meyvelerinden 
soyutlanmış hiçbir ağaç görmezsin. Hazret-i Peygamber’in “Bir adam 
cennette bir meyve koparsa yerine mutlaka iki benzeri biter.” buyurduğu 
nakledilmiştir. 

74. (Buna karşılık) şüphesiz, mücrimler cehennem azabında 
kalıcıdır; 

75. azaplarına ara verilmez... Orada tamamen ümitsizdirler. 
76. Ama onlara Biz zulmetmemişizdir; zalim olan kendileridir... 
77. “Ey Malik! Rabbin işimizi bitirsin artık!” diye bağrışırlar; fakat 

o der ki: “Hep böyle kalacaksınız!” 
78. “Aslında biz size gerçeği getirmiştik; fakat çoğunuz ‘gerçek’ten 

hoşlanmazdı...”
1 (i) “Kendi yaptıklarınıza karşılık mirasçı kılındığınız cennet işte budur.” (ii) “Bu cennet, kendi yaptık-

larınıza karşılık mirasçı kılındığınız (makam)dır.” (iii) “Mirasçı kılındığınız bu Cennet, kendi yaptıkla-

rınızın karşılığıdır.” / ed.
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אف69 כ ا

 ُ ُ ْ َ ْ ا  ِ ۪ َ ْ َ א  َ א  َ ۪ وَ ابٍۚ  َ وَاَכْ  ٍ َ ذَ  ْ ِ אفٍ  َ ِ ِ  ْ ِ ْ َ َ َאفُ  ُ ﴿-٧١
ونَ﴾ ُ ِ א َ א  َ ۪  ْ ُ ْ ۚ وَاَ ُ ُ ْ َ ْ َ ا َ وَ

نَ﴾ ُ َ ْ َ  ْ ُ ْ א כُ َ ِ א  َ ُ ُ ْ ٓ اوُ۫رِ
۪ ُ ا َ ْ כَ ا ْ ِ ٧٢-﴿وَ

نَ﴾ ُ ْכُ َ א  َ ْ ِ ةٌ  َ
۪ ٌ כَ َ אכِ َ א  َ ۪  ْ َכُ ﴿-٧٣

]١٢٧ [ « ئ « ــ . و ــא} ا  َ ــ ــ ۪ . {وَ ــ وة  ــ ز   כ ب: ا ــכــ وا
ة   א  ب، وإ אة  ا א  א إ  ، اع ا ا   ». و و«

ن. ا

]١٢٨ [ ٓ ۪ . و{ا  { ُ َ ْ أ، و{ا رة، و  כ אرة إ ا ا כَ} إ ْ ِ {وَ
א}  َ ُ ُ ْ ٓ اوُرِ۫ ۪ אرة، و{ا ي  ا ا أ ا ؛ أو ا   א}  ا َ ُ ُ ْ اوُرِ۫
אء   وا  ، ا نَ}  ُ َ ْ َ  ْ ُ ْ כُ א  َ ِ و{  ، א}  َ ُ ُ ْ اوُرِ۫  ٓ ۪ أو {ا أ؛  ا  

א}.  ـ{أور ول   אر. و ا ا وف ا  أ א  ا وف כ

]١٢٩ [ . ر א  ا اث ا א א  א  أ א و  

א». ] ١٣٠[ ئ «ورّ و

א  ] ١٣١[ א  א א، وأ ن إ  כ ، أي   نَ}   ُ ْכُ َ א  َ ْ ِ }
א   א כ א   ة  ى  א،   ة  ا  ً אر أ א א،   
א. א  כא א إ   ع ر  ا     :Ṡ  א. و ا ا

ونَ﴾ ُ ِ א َ  َ َ َ ابِ  َ َ  ۪  َ ۪ ِ ْ ُ ْ ٧٤-﴿اِن ا

نَ﴾ ُ ِ ْ ُ  
ِ ۪  ْ ُ ْ وَ ُ ْ َ  ُ َ ُ  َ ﴿-٧٥

﴾ َ ۪ ِ א ُ ا ُ ا  ُ ْ כَא כِ ٰ ْ وَ ُ َא ْ َ َ א  َ ٧٦-﴿وَ

نَ﴾ ُ אכِ َ  ْ כُ َאلَ اِ כَۜ  َא رَ ْ َ َ  
ِ ْ َ

ِ ِכُ  א َ َא  َאدَوْا  ٧٧-﴿وَ

نَ﴾ ُ ِّ כَאرِ َ ْ ِ  ْ כُ َ َ כِ اَכْ ٰ ِّ وَ َ ْ א ِ  ْ َאכُ ْ ِ  ْ َ َ ﴿-٧٨

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 132[ ْ ُ ْ َ  ُ َ ُ  َ  (azaplarına ara verilmez) ifadesi, azapları hafifletilmez ve 

eksiltilmez demektir. Bu fiil, hummâ biraz sakinleşip harareti azaldığında 

feterat ‘anhu’l-hummâ demelerinden gelmektedir. ِ
ْ ُ  (ümitsiz), kurtuluş-

tan ümidini kesmiş ye’s içindeki suskun kişidir.  Dahhâk’in (v. 105/723) 

“Suçlu ateşten bir tabuta konup üzeri kapatılır ve orada kalır; ne o bir kim-

seyi görür, ne de bir kimse onu görür.” dediği nakledilmiştir. ْ ُ  (onlar) 

zamiri Basra ekolüne mensup dilcilerce zamir-i fasıl,  Kûfe ekolüne mensup 

dilcilerce imâd zamiri olarak isimlendirilir. (   [onlar azapta] ifadesi) ْ ُ  وَ

א َ ِ   yani “onlar ateşte” şeklinde de okunmuştur. Yine,  Hazret-i  Ali ve  İbn 

Mes‘ûd, terhīm için Kâf ’ı düşürerek ِאل َ َא   (ey Mâli[k]1) şeklinde de okumuş-

lardır. Tıpkı şâirin ifadesindeki gibi;

Gerçek senin dediğin gibi değil, ey Mâli[k]!

 İbn Abbas’a “ İbn Mes‘ûd ‘ِאل َ َא  َאدَوْا  -şeklin ’.(Ey Mâli[k] diye nidâ ettiler) وَ

de okuyor?” denilince; “Cehennemlikleri terhīm yapmaktan alıkoyacak çok 

meşguliyetleri olacak!” demiş. Müfessirlerden birinin “İçinde bulundukları 

şiddetli durumdan ve zaaflarından dolayı bazı isimleri keserek söylemeleri 

buradaki terhīmi güzel kılmıştır.” şeklinde açıklama yaptığı aktarılır. Ebü’s-

Sirâr el-Ganevî de yâ Mâlu (Ey Mâl[ik]u) şeklinde merfû‘ okumuştur. Bu, 

yine terhīmle yâ Hâru (Ey Hâr[is]u) şeklinde seslenmek gibidir.

] 133[ כَ َא رَ ْ َ َ  ِ ْ َ
ِ  (Rabbin işimizi bitirsin artık!) fiili, biri birinin işini 

bitirdiğinde (öldürdüğünde) kullanılan kadâ ‘aleyhi ifadesinden gelmekte-

dir; ِ ْ َ َ  َ َ َ  َ ُ هُ  َ כَ َ َ  (“ Mûsâ da öbürünü şiddetle itip adamın işini bitirdi!” 

[Kasas 28/15]) âyetinde de kullanılmıştır. Bu ifadenin anlamı şudur: “Rab-

binden iste de bitirsin artık işimizi!” ŞayetŞayet “Onları ümitsizlikle niteledik-

ten sonra neden ‘Ey Mâlik! diye bağrışırlar’ dedi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu 

(âhiret hengâmı), uzayan devirlerden oluşan uzun bir zamandır. Bu sebep-

le, durumları değişiklik arz eder; bazen ümitsizlik hâkim olduğundan ve 

kurtuluş olmadığını bildikleri için susarlar bazen da içlerinde bulundukları 

şiddetli azaptan dolayı feryat ederler!

] 134[ نَ ُ אכِ َ  (Kalacaksınız!) ifadesi lâbisûne (Bekleyeceksiniz!) anlamında 

olup burada bir alay vardır; çünkü kastedilen, orada kalıcı olmalarıdır.  İbn 

Abbas’ın “Onlara ancak bin yıl sonra cevap verilecektir.” dediği nakledilir. 

Hazret-i Peygamber’den de şöyle nakledilmiştir: “Cehennemliklere açlık 

duygusu verilip, içinde bulundukları azap değiştirilince, ‘Yalvarın Mâlik’e!’ 

derler ve ‘Ey Mâlik! Rabbin bitirsin artık işimizi!’ diye bağrışırlar.” [Tirmizî, 
“Sıfatu Cehennem”, 5] 

1 Türkçede Hasan’a Haso denmesi gibi. / ed.
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אف71 כ ا

، إذا ] ١٣٢[ ت  ا  :   ، }   و  ْ ُ ْ َ  ُ َ ُ  َ }

ج.  س   ت  כ אכ  א ا : ا א. وا ّ ً و  כ  

ا:   ً א دم     אر   ت   א م   אك:  ا و ا

א »  ئ «و  . و כ אد  ا  ، }   ا ُ ُ ى { ى و 

ل  ، כ כאف  ف ا אل »  א  » :ġ د أ  وا  אر. و أي  ا

: א ا

 Ḍ  ُ ِ َ א  َ  َ ْ َ אلِ  َ َא   َ ْ وَا

אر   א أ أ ا אل:  אل»،  א  אدوا  أ «و د  אس: إن ا  و  

ن  ا  و  :  ا أ  ! و  ا

אرُ.  א  אل:  א  א כ אلُ»،  א  ي « ار ا ّ أ أ ا . و א  

]١٣٣ [ ٰ َ َ  ٰ ُ هُ  َ כَــ َ ــ َ } א  أ إذا   ، ــכَ}    رَ َא  ْ َ َ  ِ ْ َ
ِ }

אل:  כ   : ن  א.  أن   כ  ر   : وا  .[١٥  : [ا  { ِ
ْ َ َ

אب  وأ אو  أز  כ   : س؟  א و  א  ِכُ}   א َ َא  ــאدَوْا  َ {وَ

أ   و   ، س  ا ًא   א أو ن  כ ال  ا ة،   

 . א  ة  ّ ًא  א ن أو ّ ، و ج 

]١٣٤ [ :ġ אس ون.  ا  א اد  اء. وا ن. و ا نَ}  ُ אכِ َ }

ل  ع   אر ا . و ا  Ṡ:   أ ا א   أ  إ

כ. א ر כ   א א  ن  כًא،  א ا  ن: اد اب،  א    ا

٥

١٠

١٥
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[135] “Aslında biz size gerçeği getirmiştik” cümlesi, başkasından nakil 

olmayıp Allah’ın sözüdür. İfadeyi le-kad ci’tukum (Ben size gerçeği getirmiş-

tim.) şeklinde okuyan kişinin kıraati de bunu göstermektedir. Buna göre ََאل  
(dedi) fiilindeki zamirin Allah’ı göstermesi gerekir; Allah’ın, işlerini bitirmesi-

ni Mâlik’ten isteyince, Allah onlara bu şekilde cevap vermiş olmaktadır.

[136] “Hoşlanmazsınız” onu kabul etmez, ondan nefret edip tiksinirsi-

niz; çünkü bâtılla birlikte boşvermişlik ve rahat, hakla beraber ise yorgun-

luk vardır.

79. Yoksa bir işe mi karar vermiş (müşrik)ler? Biz de kararlıyız 
doğrusu!

80. Yoksa sırlarını ve gizli konuşmalarını Bizim işitmediğimizi mi 
sanıyorlar?! Elbette (işitiyoruz; ayrıca) yanlarındaki elçilerimiz (yani 
kirâmen kâtibîn, onların bütün eylemlerini) yazıyor!

[137] “Yoksa”  Mekke müşrikleri Peygamber’e (s.a.) tuzak ve komplo kur-

mak gibi “bir işe mi karar vermişler?!” Kurdukları tuzakta kararlıysalar “Biz 

de” tuzak kurmakta “kararlıyız!” Tıpkı “Yoksa tuzak mı kurmak istiyorlar?! 

Ama nankörce inkâr edenlerdir asıl tuzağa düşecekler!” [Tûr 52/42] ayetindeki 

gibi. Hazret-i Peygamber hakkında birbirlerine sesleniyorlar, fısıldaşıyorlardı.

[138] ŞayetŞayet “Onların sırlarından ve fısıldaşmalarından maksat nedir?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Sır, kişinin kendi kendine konuştuğu ya da kimsenin 

bulunmadığı bir yerde başkasına söylediği sözlerdir. Fısıldaşma ise araların-

daki konuşmalarıdır. 

[139] “Elbette;” hem sırlarını hem de fısıldaşmalarını işitiyoruz, her iki-

sine de vâkıfız.  “Elçilerimiz” yani yanlarındaki kirâmen kâtibîn melekleri 

bu sır ve fısıltıları “yazıyorlar!”

[140]  Yahyâ b. Mu‘âz er-Râzî’nin (v. 258/872) şöyle dediği nakledil-

miştir: “Bir kimse günahlarını insanlardan gizleyip de göklerde hiçbir şeyin 

kendisine saklı kalmadığı Zat karşısında açıkça işlerse, O’nu kendisine ba-
kanların en önemsizi olarak görmüş olur. Bu ise nifak alâmetlerindendir.”

81. De ki: Rahmân’ın bir çocuğu olsaydı, (ona) tapanların ilki ben 
olurdum! 

82. Göklerin ve yerin Rabbi; o mutlak hükümranlık tahtının sahibi 
bunların nitelemelerinden elbette münezzehtir. 
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אف73 כ ا

]١٣٥ [ .« כ أ: «  اءة   م ا  و   } כ ِّ َ ْ א ِ  ْ َאכُ ْ ِ  ْ َ َ }

א  ل ا  כًא أن  א ا  א   . אل}  ا  و ن  { כ و أن 

כ.  א ا  אء  أ ا

]١٣٦ [ ، א ا نّ  ا ؛  ون  ون  و نَ}   و ُ {כَאرِ

. و ا ا

نَ﴾ ُ ِ ْ ُ א  אِ َ ا  ً ْ ا اَ ٓ ُ َ ْ ٧٩-﴿اَمْ اَ

نَ﴾ ُ ُ َכْ  ْ ِ ْ َ َ َא  ُ ُ ٰ وَرُ َ  ۜ ْ ُ ٰ ْ َ ْ وَ ُ
ِ  ُ َ ْ َ  َ א  نَ اَ ُ َ ْ َ ٨٠-﴿اَمْ 

א ] ١٣٧[ אِ َ } Ṡ  ل ا כ  ا}  כ و ً ْ כ {اَ כ  م  {اَمْ} أ

 ُ ُ وا  ُ َ َ כَ ۪ א َ اۜ  ً ْ ونَ כَ ُ ۪ ُ א {اَمْ  ؛ כ  ا כ א أ א כ نَ} כ ُ ِ ْ ُ
.Ṡ  ل ا ن  أ ر א אدون  ا  ر: ٤٢]. وכא ونَ} [ا ُ כ۪ َ ْ ا

ث  ا  ] ١٣٨[ א  : ا  ى؟  א وا اد  א ا  : ن 

 . א  ا   כ א  ى  אل، وا כאن  ه   أو 

]١٣٩ [ - ا   - ــא}  َ ــ ُ ــ ُ {وَرُ א،   ّ و א   { ــ ٰ ــ َ }

כ.  نَ} ذ ُ ُ َכْ }

ي  ] ١٤٠[ א  ا وأ ذ  אس  ا ازي:     ــ ا אذ  و   

אت  و    ، إ א  ا ن  ــ أ ات    َ ٰ ا ء     

אق. ا

﴾ َ ۪ ِ א َ ْ َא۬ اَولُ ا אَ َ  ۗ ٌ َ ِ وَ ٰ ْ
ِ ْ اِنْ כَאنَ  ُ ﴿-٨١

نَ﴾ ُ ِ َ א  َ شِ  ْ َ ْ رَْضِ رَبِّ ا ْ اتِ وَا َ ٰ אنَ رَبِّ ا َ ْ ُ ﴿-٨٢

٥

١٠

١٥
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[141] “De ki: Rahmân’ın bir çocuğu olsaydı” bu doğru olsaydı; yani ileri 
süreceğiniz sağlam bir delil ve ortaya koyacağınız açık bir belgeyle sabit olsaydı, 
o çocuğu yüceltenlerin “ilki ben” olur, babasına olan saygısından dolayı hü-
kümdarın oğlunu yücelten kişi gibi ona itaat edip boyun eğmekte sizi geçerdim.

[142] Bu, bir amaca yönelik olarak söylenmiş farazî ve temsilî bir sözdür. 
Burada gözetilen amaç ise Allah’ın çocuk sahibi olmasını reddetmekte son 
noktaya ulaşmak ve bu hususu uzun uzadıya vurgulayarak, böyle bir iddia-
da bulunacak kişiye hiçbir şüphe bırakmayıp tamamını çürütmek, böylece 
tevhid konusunda ayağını sağlam basarak maksadı iyi ifade etmektir; çünkü 
kulluğu çocuğun olmasına bağlamıştır. Çocuğun olması ise özünde imkânsız-
dır. Dolayısıyla, konunun bağlandığı ‘başkasına kulluk etme’ de aynı şekilde 
imkânsızdır. Bu söz, çocuğun varlığının ve ona tapılmasının kabulü suretinde 
onların her ikisini de reddetmekte en etkili ve en güçlü bir ifadedir. Bu, Ehl-i 
‘Adl ve’t-Tevhid [yani  Mu‘tezile]’ye mensup birinin bir  Cebrî’ye şöyle demesi 
gibidir: “Allah hem kalpteki inkârı yaratıyor hem de bu yüzden inkârcıya 
ebediyen azap ediyor ise ‘Onun tanrı değil, şeytan olduğu’nu söyleyeceklerin 
ilki ben olurdum!” Bu sözün anlamı ve onun için seçilmiş olan üslûp ve söz-
dizimi, Allah Teâlâ’nın küfrün yaratıcısı olmasını reddetmek, O’nu böyle bir 
şeyden arındırıp tenzih etmektir. Ancak bu arındırma zikrettiğimiz şekilde 
bir abartı yoluyla yapılmaktadır. Aynı zamanda  Cebriyye mezhebinin yüzey-
selliğini ve o görüşe yönelen kimsenin sapkınlığını göstermekte, [yukarıdaki 

cümleyi söylediği varsayılan kişinin,  Cebriyye’nin bahsi geçen görüşünün] doğru olması-
nın imkânsızlığına kesin bir şekilde şahitlik edip ondan uzak olduğunu açık-
lamakta; böyle bir fikri benimsemeyi son derece nefret ve tiksintiyle karşıla-
dığına işaret etmektedir.  Sa‘îd b. Cübeyr’in (v. 94/713), kendisine “Bilmiş ol, 
Allah’a yemin olsun ki, dünyayı sana karşı tutuşmuş bir ateşe çevireceğim!” 
diyen  Haccâc’a verdiği “Senin bunu yapabileceğini bilseydim, senden başka 
bir tanrıya tapmazdım!” şeklindeki cevap da bu tarzdadır.

[143] İnsanlar tevhidi en etkili şekilde ispatlamaya mâtuf, incelik ve fay-
dalarla dolu olan bu güzel üslûptan zorlama ürünü savunmacı yorumlar çıkar-
mışlardır. Meselâ şöyle denilmiştir: -Sizin iddianıza göre- Rahmân’ın çocuğu 
olsaydı, yine de ben sizin ona çocuk nispet etmenizi yalanlayıp Allah’ı birleyip 
sadece O’na tapanların ilki olurdum. Yine şöyle denilmiştir: -Sizin iddianıza 
göre- Rahmân’ın çocuğu olsaydı, onun çocuğu olmasını kabulden kaçınanla-
rın ilki ben olurdum! Bu durumda “tapanlar” anlamındaki kelimenin [ א  [ا
kökü, bir şeyden şiddetle kaçınıldığında kullanılan ‘abide - ya‘bedu fiilinden 
gelmiş olacaktır. Bu fiilin sıfat formu da ‘abidun ve ‘âbidun (kaçınan, uzak duran) 
şeklinde gelir. Nitekim bazı kārîler ِ ِ َ ْ .şeklinde okumuşlardır (kaçınanlar) ا
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ردو ] ١٤١[ אن   و  כ  ذ و   { ٌ َ وَ  ِ ٰ ْ ِ כَאنَ  اِنْ   ْ ُ }

א  إ  ُכ  وأ ا  כ  ذ اَولُ}    َא۬  אَ َ א، { ن  وا  و 

 . כ  أ א  ا و ا ، כ אد  وا

א  ] ١٤٢[ ا و  ض،  وا  ض  ا وارد    م  כ ا  و

ا  إ    א    ا ك  وأن    ، אب  وا ا   

כ ا -و  אدة  כ أ  ا . وذ אب ا م   אت ا   

כ  ا אت  إ رة  א،     ً א א  ا  כאن  א-  אل  

ا  ل  أن  ه  و א.  ا وأ ه  ا أ  א   و   אدة،  وا

ا،  ً ًא  ا ًא   و ب  ا כ   א  ً א א  ا  כאن  إن   ،

א و  أ  م و כ ا ا   ! אن و  ل:   א أول  

כ  و  ، و כ  ذ و    ، כ א  ً א א  ا  ن  כ أن  و  

ا  א  ا   א،   ذכ ي  ا ا  א    ا   

 ، اءة  א אح    وا א  א  ا אدة  وا  ، إ ا  ا و 

ل    ر  ه ا  . و  כא از  ار אر وا א ا و

כ  !“:   أن ذ אرًا  א  א כّ   ِ א وا אل  ”أ אج،   ا 

ك! א  ت إ א  כ  إ

ء ] ١٤٣[ ا ا  ب  ا ا  ه    أ א  אس  ا و  

: إن כאن    ، אت ا  أ و ا ا  כ وا א

א ا  כ  כ  ّ  ا א ا א أول ا  - כ و - ز

ن   כ أن  ا   أول  א   - כ ز و -  כאن   إن   : و  . إ

.« ِ َ : «ا أ  . و ٌ א ٌ و ِ ، إذا ا أ   َ  ِ   . و

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 144[  in olumsuzluk edatı olduğu da söylenmiştir. Buna göre anlam’إِنْ

şöyle olur: “Rahmân’ın asla çocuğu olmamıştır! Bunu ilk söyleyen, ona 

kulluk eden ve onu bir tek bilenlerin ilki benim!” Rivayete göre; Nadr b. 

Abdüddâr b. Kusayy “Melekler Allah’ın kızlarıdır.” dermiş. Bu âyet inince 

“Görmüyor musunuz, o [Muhammed] da beni doğruluyor!” demiş;  Velîd b. 

Muğîre ise şu açıklamayı yapmıştır: Seni doğrulamıyor; aksine şöyle diyor: 

Rahmân’ın asla çocuğu olmamıştır.  Mekke halkı içerisinde O’nu bir kabul 

edip, çocuğu olmadığını belirtenlerin ilki de benim!

[145] ( َ  kelimesi) zamme ile vuldun (çocuklar) şeklinde de [çocuk] وَ

okunmuştur.

[146] Daha sonra Allah Teâlâ, çocuk edinmenin cisimlerin niteliği ol-

duğunu göstermek üzere göklerin, yerin ve arşın rabbi olarak nitelenen 

zâtını çocuk edinmekten tenzih edip arındırmıştır. Cisim olsaydı bu kâinatı 

yaratmaya ve işlerini yürütmeye güç yetiremezdi.

83. Öyleyse, tehdit edildikleri gün ile karşı karşıya gelinceye kadar 
bırak onları dalıp, oynasınlar!

[147] “Öyleyse, günleriyle karşı karşıya gelinceye kadar bırak onları” 

bâtıl inançlarına “dalıp oynasınlar;” dünyevî işlerle oyalansınlar! Bu, onla-

rın söylediklerinin cehalet, bâtıla dalma ve oyalanma kabilinden olduğunu 

göstermekte; onları gerçeğe çağırmak için her tür zorluğa göğüs geren Pey-

gamber’e (s.a.) onların gerçeğe asla dönmeyecek olan kalplerinin mühür-

lendiğini bildirmektedir ki bu, onların yardımsız bırakılması, şeytanla baş 

başa bırakılıvermeleridir. Tıpkı “Dilediğinizi yapın!” [Fussilet 41/40] âyetin-

deki gibi. Ve onları sonuçta bahtsızlığa düşmekle tehdit etmektedir.

84. Gök tanrısı da O’dur, yer tanrısı da... O’dur ‘mutlak hikmet ve 
ilim sahibi’ (Hakîm, Alîm).

[148] Allah Teâlâ, [ ٌ  ”ismine sıfat anlamı katmış; “gökte” ve “yerde [إ

zarflarını da ona bağlamıştır. Bu, Hâtim kelimesine, meşhur olduğu “cö-

mert” anlamı katılmak suretiyle “O Tay kabilesinde de Hâtim’dir, Tağlip 

kabilesinde de Hâtim’dir” demen gibidir. Bu cümleyle sanki “O Tay ka-

bilesinde de cömerttir, Tağlip kabilesinde de cömerttir.” demiş olursun. 

Nitekim ve huve’llezî fi’s-semâi Allāhu ve fi’l-ardi Allāhu (Göğün Allah’ı 

da O’dur, yerin Allah’ı da) şeklinde de okunmuştur. Tıpkı ِات َ ٰ ا  ِ  ُ ا  َ ُ  وَ

رَْضِ ْ ا  ِ -âye (Göklerde de yerde de yegâne tanrı O’dur.” [En‘âm 6/3]“) وَ

ti gibi burada da Allāh kelimesine ma‘bûd, mâlik vb. bir anlam katılmıştır. 
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]١٤٤ [ َ כ و אل  א أول    ، א כאن  و ، أي  א :  إن ا و

 ، אت ا  כ  אل: إن ا ار    . وروي أن ا   ا ّ وو

אل:  כ  כ و א  ة:  אل  ا  ا  . ون أ   : أ  אل ا

 . כ أن  و  א أول ا  أ  א כאن  و 

او.] ١٤٥[ »  ا ئ «وُ و

]١٤٦ [ ، אذ ا ش  ا رض وا ات وا َ ٰ ه ذا   ا  

א و  ا ا ر    א   ً אم. و כאن  ل  أ   ا

ه. أ

ونَ﴾ ُ َ ُ ي  ۪ ُ ا ُ َ ْ َ ا  ُ َ ُ  َ ا  ُ َ ْ َ ا وَ ُ ُ َ  ْ ُ رْ َ َ ﴿-٨٣

ا ] ١٤٧[ ُ َ ُ  َ } א  د ا}   ــ ُ ــ َ ــ ْ ــ َ {وَ א  ا}   ــ ُ ــ ُ ــ َ  ْ ــ ُ رْ َ ــ َ }

م  ، وإ ض وا אب ا وا א    ا د  أنّ  }. و ُ ُ َ ْ َ
، وإن رכ   ن ا ع   ا   ل ا  Ṡ أ  ا

אرك  אن، כ  ن  و  و ا ل، و د כ  وذ

. א אء  ا א אد  : ٤٠]، وإ ] { ْ ُ ْ
ِ א  َ ا  ُ َ ْ א {اِ و

﴾ ُ
۪ َ ْ ُ ا כ۪ َ ْ َ ا ُ ۜ وَ ٌ ٰ رَْضِ اِ ْ ِ ا ٌ وَ ٰ אءِ اِ ٓ َ ِ ا ي  ۪ َ ا ُ ٨٤-﴿وَ

]١٤٨ [ ِ ف   { ا כ     ، ــ و א   ا   

؛   א    ، ّ ــ א   ل،   א  כ رَْضِ}  ْ ا ــ  ِ و{ ــאءِ}  ٓ َ ــ ــ ا

 . اد    ، اد     : כ  . כ  ُ ي  اد ا   ا

 ِ  ُ َ ا ُ א {وَ ». و   رض ا אء ا و ا ي  ا ئ «و ا و

כ.  כ أو  ذ א د أو ا אم: ٣]؛ כ   ا رَْضِ} [ا ْ ِ ا اتِ وَ َ ٰ ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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Baştaki ism-i mevsūlü gösteren zamir sözün uzamasından dolayı düşürül-

müştür. Bu, Arapların mâ ene bi’llezî kāilun le-ke şey’en  (Ben sana bir şey 

söyleyecek kişi değilim) sözleri gibidir. Ma‘tūfun sıla içerisinde bulunuşu 

sözün uzamasını arttırmıştır.

] 149[ אءِ َ ا  ِ  (gökte) zarfının ي ِ ٌ ,ism-i mevsūlünün sılası olması ا  إِ
(tanrı) kelimesinin ise mahzuf bir mübtedânın haberi olması da mümkün-

dür. Bu takdirde sonraki cümle sıla cümlesinin açıklaması olur; Allah’ın 

“gökte oluşu” ise1 mekân olarak orada bulunuş anlamında değil, ilâh ve rab 

oluş itibariyledir. Âyette, yeryüzünde tapılan tanrıların reddi söz konusudur.

85. Ne zengin ve cömerttir ‘göklerin, yerin ve ikisi arasında ne varsa 
hepsinin mülkü kendisine ait olan’! Ki (kıyamet) saat(in)e dair bilgi 
tamamen O’nun katındadır ve sonunda O’na döndürüleceksiniz.

[150] İfade, َن ُ َ ْ ُ  (döndürüleceksiniz) şeklinde Tâ’nın ötresiyle, terci‘û-
ne (döneceksiniz) şeklinde fethasıyla, yurca‘ûne (döndürülecekler) şeklinde 

de zammeli Yâ ile okunmuştur; ayrıca tuhşerûne (toplanacaksınız) fiiliyle de 

okunmuştur.2

86. O’ndan başka yalvardıkları şeyler şefaat edemezler; ancak 
(gerçekleri) bilerek gerçek neyse ona göre şahitlik edenler hariç...

87. Bunlara, kendilerini kimin yarattığını sorsan, kesinlikle “Allah” 
derler. O hâlde, nasıl ters-yüz ediliyorlar?!

[151] Allah’tan başka yalvardıkları tanrılar, -Allah katında şefaatçi ol-

dukları iddiasının aksine- şefaate mâlik değillerdir. Ancak “gerçek neyse 

sadece ona şahitlik edenler” başkadır. Gerçek de Allah’ı birlemektir. Şahitlik 

edecek varlık, şahitlik ettiği konuyu basiretle, kesin ve samimi olarak biliyor 

olacaktır. Şefaate ancak o mâlik olabilir. Buradaki istisna munkatı‘dır; an-

cak muttasıl da olabilir; çünkü Allah’tan başka yalvardıkları varlıklar içinde 

melekler de vardı. Fiil ted‘ûne (yalvardığınız) şeklinde de Tâ ve şeddeli Dâl 

ile tedde‘ûne (iddia ettiğiniz) şeklinde de okunmuştur.

88. Onun; “Ya Rabbi!” demesi hakkı için! Ne iman etmez bir 
toplummuş bunlar!

89. Dolayısıyla onlardan yüz çevir ve “Selâmetle!” de... Ama yakında 
öğrenecekler!
1 Bu son ihtimale göre; אء ي  ا .ifadesi “Gökteki” anlamına gelmektedir. / ed و ا

2 Yani rücû‘ kökü yerine, haşr kökünden. Bu gibi okuyuşlarda resm-i osmanîye aykırılık aşikârdır. / ed. 
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ًא.  כ  א  ي  א א  א أ  : م، כ כ ل ا وف  ل  ا إ ا وا

. ّ ا ف دا   ً أنّ ا وزاده 

وف، ] ١٤٩[ أ    { ٌ ي} و{إ אءِ}  {ا ٓ َ ِ ا ن { כ و أن 

   ، אء   ا وا ، وأنّ כ  ا אن   أنّ ا 

رض. ار؛ و  ا ا כא   ا  ا

 ُ ْ
ِ هُ  َ ْ ِ وَ אۚ  َ ُ َ ْ َ א  َ وَ رَْضِ  ْ وَا اتِ  َ ٰ ا כُ  ْ ُ  ُ َ ي  ۪ ا אرَكَ  َ َ ٨٥-﴿وَ

نَ﴾ ُ َ ْ ُ  
ِ
ْ َ ۚ وَاِ ِ َ א ا

ئ ] ١٥٠[ و  . אء  ن»،  و« א.  و אء  ا ئ   ن}  }

אء. א ون»،  »

 ْ ُ ِّ وَ َ ْ א ِ  َ ِ َ  ْ َ َ اِ  َ א َ ِ ا ِ ْ دُو ِ نَ  ُ ْ َ  َ ۪ ِכُ ا ْ َ  َ ٨٦-﴿وَ

نَ﴾ ُ َ ْ َ
نَ﴾ َכُ ْ ُ אَ  َ  ُ ُ ا ُ َ َ  ْ ُ َ َ َ  ْ َ  ْ ُ َ ْ אَ َ  ْ

ِ َ ٨٧-﴿وَ

أ ] ١٥١[ ا  ز א  כ  ، َ א ا ا  دون  ن   ا  آ  כ  و 

א    ، و   } و  ا ِّ َ ْ א ِ  َ ِ َ כ  { ، و אؤ  ا

ز  ، و אء  . و ا א כ ا ي  ص؛  ا אن وإ ة وإ  

ن»،  ْ ئ « . و ُ כ ن  دون ا ا نّ   ا  ؛  ً ن  כ أن 

ال. אء و ا א ن»،  ّ אء، و« א

نَ﴾ ُ ِ ْ ُ  َ مٌ  ْ َ ءِ  ٓ َ ۬ ُ ٓ ٰ َא رَبِّ اِن   ۪ ِ ۪ ٨٨-﴿وَ

نَ﴾ ُ َ ْ َ فَ  ْ َ َ مٌۜ  َ َ  ْ ُ ْ وَ ُ ْ َ  ْ َ ْ א َ ﴿-٨٩

٥

١٠

١٥
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] 152[ ِ  kelimesi mansūb, mecrur ve merfû‘ olarak her üç hareke ile de و
okunmuştur. Mansūb okuyuş (kīlehû) ile ilgili olarak  Ahfeş’in (v. 215/830) 
kelimeye “Sırlarını, fısıldaşmalarını ve Muhammed’in şöyle şöyle dediğini bilme-
diğimizi mi sanıyorlar?!” anlamı verdiği1 nakledilmiştir.  Ahfeş’in, kāle kīlehû 
([Peygamber] söyleyeceğini söyledi.) şeklinde tahlil ettiği de aktarılır.  Zeccâc (v. 
311/923) ise kelimeyi [Zuhruf 43/85’teki] ِ َ א  kelimesinin mahalline2 (kıyamet) ا
atfetmiştir. Tıpkı ‘acibtu min darbi Zeydin ve ‘Amran ( Zeyd’in ve Amr’ın dövül-
mesine şaşırdım.) sözündeki gibi. Mecrur okuyuş ِ َ א  kelimesinin (kıyamet) ا
lafzına hamledilmiştir. Zammeli okuyuş ise mübtedâ (özne) oluşuna itibarla-
dır; haber daha sonra gelen ifadedir. [ ِ -nin] muzāfın düşürüldüğü varsayı’و
larak ِ َ א ُ ا ْ

ِ  (kıyametin bilgisi) ifadesine atfı [ve kīluhû] da caiz görülmüştür; 
buna göre anlam şöyle olur: ‘İndehû ‘ilmu’s-sâ‘ati ve ‘ilmu kīlihî (Kıyamete dair 
bilgi ve Peygamber’in [şu] sözüne dair bilgi sadece O’nun katındadır!). Bu-
nunla birlikte, ma‘tūf ve ma‘tūf aleyhin birbirinden ayrılıp arada ‘ara cümle 
olarak girmesi güzel kaçmayacak’ birçok ifadenin yer alması ve sözün dizilişin-
deki uyumsuzluklar dikkate alındığında bu söyledikleri görüş anlamca güçlü 
değildir. Bu söylenenlerden daha güçlü ve daha dikkate değer olanı, fethalı 
ve kesreli okuyuşun yemin edatının gizlenmesi ve düşürülmesine dayandırıl-
masıdır. Merfû‘ okuyuş da Arapların eymunu’llāhi, emânetu’llāhi, yemînu’llāhi, 
le-‘amruke (Allah’ın güçlerine, emanına, gücüne yemin olsun! Senin hayatın 
üzerine ant içerim ki!) şeklindeki yeminlerine dayandırılabilir. “Bunlar iman 
etmiyorlar!” cümlesi de yeminin cevabıdır. Âdeta “Peygamber’in ‘Ya Rab!’ de-
yişine yemin ederim ki” veya “Peygamber’in ‘Ya Rab!’ deyişine yemin olsun ki 
onlar inanmayan bir topluluktur!” buyrulmaktadır.

] 153[  “Dolayısıyla onlardan yüz çevir.” İnanacaklarından ümit keserek 
onları gerçeğe çağırmayı artık bırak; onlarla mütareke yap ve onlara “selâmet-
le” yani sizden uzaklaşıyorum; bu bir mütarekedir “de.” “Ama yakında öğre-
necekler!” Bu ifade, Allah’tan onlara bir tehdit ve peygamberine bir tesellidir.

] 154[ ِ ِ ِ -kelimesindeki zamir Peygamber’e (s.a.) râci olup Al (demesi) و
lah’ın, peygamberinin sözüyle yemin etmesi onu yüceltmek, onun Kendisi-
ne dua ve ilticada bulunmasının önemini göstermek içindir. 

[155] Hazret-i Peygamber’in şöyle dediği nakledilmiştir: “Kim Zuhruf sû-
resini okursa kıyamet gününde ‘Kullarım! Bugün size korku yoktur; üzülecek 
de değilsiniz. Hesaba çekilmeden girin cennete’ denilen kimselerden olur.” 

1 Yani ْ ُ ٰ ْ َ ْ وَ ُ
ِ  ُ َ ْ َ  َ א  نَ اَ ُ َ ْ َ  Yoksa sırlarını ve gizli konuşmalarını Bizim işitmediğimizi mi“) أمَْ 

sanıyorlar?!” [Zuhruf 43/80]) âyetine hamlettiği… / çev.

2 Yani ُ  masdarının ma‘mûlü olarak mansūb olan mahalline. / ed.
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אف81 כ ا

أ ] ١٥٢[ ا  ا   وذכــ   ث،  ا כאت  א ئ   { ۪ {وَ

 . َ ــאل  و  : و  . َ و ا  و א     أ ن  أم   :  

ا.  ً و ز  ب  ل:    א  כ  ،{ ِ א אج   {ا ا و 

ز  ّ و ه.  א  وا  اء،  ا وا    .{ ِ א {ا    ّ ا و 

א  ا ه   و אه:  אف.  ا ف     { ِ َ א ا  ُ ْ
ِ }  

ف  ا ا   ع  و   ، ا ي   ه   א ي  وا  . ِ  ُ و

 : כ وأو ى  ذ . وأ א ا א، و  ً ا א   ا ف   وا

 : وا    ، و ا  ف  אر  إ وا    ّ ا ن  כ أن 

نَ}  ُ ِ ْ ُ  َ مٌ  ْ َ ءِ  ٓ َ ۬ ُ ٓ ٰ ن  {اِن  כ ك، و ، و ، و ا א ا ، وأ أ ا

م  ء  א رب  إنّ  א رب. أو و  : وأ   ، כ  اب ا

ن.  

ــ ] ١٥٣[ ــ وودِّ  ، א إ א   ً א د  ض    { ْ ُ ْ َ  ْ ــ َ ــ ْ ــא َ }

و  نَ}  ُ َ ْ َ فَ  ْ َ َ  . אرכ و כ  أي   مٌ}،  َ َ }  { ْ ُ ، {وَ אرכ و

.Ṡ   و ،  ا 

אم ا  ر  و ] ١٥٤[ ل ا  Ṡ، وإ  { ۪ ِ ۪ وا  {وَ

. א إ א وا

א ] ١٥٥[  : א م ا אل   ف כאن   رة ا أ    :Ṡ  ا 

אب. ا ا   ن، اد م و أ  כ ا ف  אدي  

٥

١٠

١٥



DUHĀN SÛRESİ

Sûre, “Azabı biraz kaldıracak olsak, eski hâlinize dönersiniz!..” 
meâlindeki (15.) âyet hariç,  Mekke’de nazil olmuştur. 

57 âyettir. 59 olduğu da söylenmiştir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Hâ, Mîm. 
2. Apaçık kitaba yemin ederim: 
3-4. Biz onu öyle mübârek bir gecede indirdik ki bütün hikmetli 

işler o gecede ayrılır. Çünkü Biz, hep uyarmışızdır. 

] 156[ َאبِ כِ ْ -ifadesinin başındaki Vav; eğer “Hâ, Mîm”i harflerin sayıl وَا

ması yahut hazfedilmiş bir mübtedânın haberi olarak merfû‘ konumda sû-

renin ismi kabul edersen, yemin harfi olur; “Hâ, Mîm”i kendisiyle yemin 

edilen şey kabul edersen ise atıf harfi olur. “Biz onu indirdik” ifadesi yemi-

nin cevabıdır. “Apaçık kitap” Kur’ân’dır. 

[157] “Mübârek gece” Kadir gecesidir. Fakat Şaban ayının tam orta-

sındaki gece (Berat) olduğu da söylenmiştir ki bu gecenin dört adı vardır: 

Mübârek gece, Berat gecesi, Vesîka gecesi ve Rahmet gecesi. Bu gece ile Kadir 

gecesi arasında kırk gece olduğu da söylenmiştir. Bu gecenin Berat ve Vesîka 

gecesi şeklinde isimlendirilmesiyle ilgili olarak şunlar söylenmiştir: Tıpkı, 

tahsildarın vergi mükelleflerinden vergiyi tam olarak aldıktan sonra onlara 

(borçsuz olduklarına dair) bir belge yazması gibi, Allah da bu gecede aynı 

şekilde kullarına bir kurtuluş (berat) belgesi yazar. 

[158] Bu gecenin şu beş özelliğe sahip olduğu da söylenmiştir: (i) Bütün 

hikmetli işlerin bu gecede ayrılması; (ii) Bu gece ibadet etmenin faziletli 

olması ki Peygamber (s.a.) şöyle buyurmuştur: “Kim bu gecede yüz rekat 

namaz kılarsa Allah ona yüz melek gönderir. Bunlardan otuzu o kişiye Cen-

neti müjdeler, otuzu Cehennem azabından kurtulduğu garantisini verir; 

otuzu dünyanın âfetlerini, ‘on’u da şeytanın hilelerini o kişiden savuşturur.” 

(iii) Rahmetin inmesi: Peygamber (s.a.) şöyle buyurmuştur: “Şunu bilin ki 

Allah bu gecede ümmetimden, Kelb kabilesinin koyunlarının kılları sayısı 

kadar kişiye merhamet eder.” [Tirmizî, “Savm”, 39, benzer lafızlarla.] (iv) Bağış-

lamanın hâsıl olması: Peygamber (s.a.) şöyle buyurmuştur: “Şu bir haki-

kattir ki Allah bu gecede kâhin, sihirbaz, kindar, içki müptelası, ana-ba-

basına âsi ve zinakâr kimseler hariç, Müslümanların tümünü bağışlar.” (v) 
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אن رة ا
}   ا [١٥].  ً ِ َ ابِ  َ َ ْ ا ا ُ ِ א כَא ، إ  :  { إ כ

.٥٩ : . و و ٥٧ آ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

﴾ٓ ٰ ﴿-١

﴾ ِ ۪ ُ ْ َאبِ ا כِ ْ ٢-﴿وَا

﴾ َ ر۪ ِ ْ ُ א  א כُ ٍ اِ אرَכَ َ ُ  
ٍ َ ْ َ  

۪ َאهُ  ْ َ ْ אٓ اَ ٣-﴿اِ

﴾ ٍ כ۪ َ  ٍ ْ قُ כُ اَ َ ْ ُ א  َ
۪ ﴿-٤

وف أو ] ١٥٦[ ا  ً  { ، إن  { َאبِ} واو ا כِ ْ او  {وَا ا
 { وف، وواو ا إن כא { اء ا א   ا ً رة،  א  ً ا

آن. אب ا  כ ، وا اب ا َאهُ}  ْ َ ْ אٓ اَ א. و {اِ א  ً
אء؛ ] ١٥٧[ א أر أ אن؛ و :  ا   ر. و אرכ  ا وا ا

ر  א و  ا  : . و כّ، و ا اءة، و ا ، و ا אرכ ا ا
اج   ار إذا ا ا כّ: أن ا اءة وا א  ا . و   ن  أر
 . ه ا اءة   אده ا ا כ  כ ا  و  اءة، כ أ כ  ا

אدة ] ١٥٨[ ، و ا כ אل؛  כ أ      : و
א  إ  ا  ــ  أر رכ  א  ا  ه  ــ     :Ṡ ا   ل  ــ ر ــאل  א: 
ن  ن  و אر،  ا اب  ن    و  ، א و  ن  כ؛ 
אل    : ا ول  ــ و אن-؛  ا כא  ن   ة  و א،  ا אت  آ  
ل  ؛ و אم  כ د  أ ه ا  م: إنّ ا  أ   ة وا ا
כ ا  א   ا   م: إنّ ا  ة وا אل  ا ة:  ا
א؛ ّ  ا ، أو  ا אقّ  א أو   أو  א أو  כא أو  إ 

٥

١٠

١٥

٢٠



84 DUHĀN SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

Bu gecede Peygamber’e (s.a.) ümmetinin tamamına şefaat yetkisinin ve-
rilmesi. Zira Peygamber (s.a.) Şaban ayının on üçüncü gecesi ümmetine 
şefaat etme yetkisi istemiş; üçte birine şefaat etme yetkisi verilmişti. On 
dördüncü gecesi tekrar isteyince üçte ikisine şefaat etme yetkisi verildi. On 
beşinci gecesi tekrar isteyince ise, kaçak develer gibi Allah’tan kaçanlar dışın-
da bütün ümmetine şefaat etme izni verildi. Zemzem suyunun belirgin bir 
şekilde artması da Allah’ın bu geceyle ilgili âdetlerindendir.

[159] Çoğunluğun görüşüne göre; “Mübârek gece” ile kastedilen Kadir 
gecesidir; çünkü hem Allah Teâlâ “Biz onu, şüphesiz Kadir gecesi indirdik.” 
[Kadir 97/1] buyurmuştur hem de bu sûredeki “Bütün hikmetli işler o gecede 
ayrılır.” sözü ile Kadir sûresindeki “O gece, melekler ve Ruh (Allah’tan aldık-
ları) her emir için Rablerinin izniyle iner dururlar. Tanyeri ağarıncaya kadar 
da tam bir esenliktir.” [Kadir 97/4-5] sözleri ve Bakara sûresindeki “Ramazan 
ayı ki insanlara doğru yolu gösteren, hak ile bâtılı ayıran Kur’ân o ayda indiril-
miştir.” [Bakara 2/185] sözü arasında bir uyum vardır. Çoğunluğun görüşüne 
göre Kadir gecesi Ramazan ayında bulunmaktadır.  

[160] ŞayetŞayet “Kur’ân’ın bu gecede indirilmiş olmasının anlamı nedir?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Âlimler demişlerdir ki Kur’ân Kadir gecesinde bir bü-
tün olarak yedinci gök katından dünya semasına indirildi ve kıymetli ya-
zıcı meleklere onu (yazmak suretiyle) çoğaltmaları emredildi.  Cebrâil (a.s.) 
Kur’ân’ı oradan Peygamber’e (s.a.) parça parça indiriyordu.

[161] ŞayetŞayet “Çünkü Biz, hep uyarmışızdır.” ve “Bütün hikmetli işler o 
gecede ayrılır.” cümlelerinin konumu nasıldır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu iki 
cümle, öncesinden bağımsız yeni cümlelerdir ve burada leffüneşir sanatı 
vardır.1 Yeminin cevabı olan “Biz onu öyle mübârek bir gecede indirdik.” 
cümlesi, bu iki cümle vasıtasıyla tefsir edilmiştir. Bu durumda sanki şöy-
le denilmektedir: Onu Biz indirdik, zira azap hususunda uyarma ve on-
dan sakındırma Bizim işimizdir; onu özellikle bu gecede indirdik; çünkü 
Kur’ân’ın indirilmesi hikmetli işlerdendir ve bu gece bütün hikmetli işlerin 
ayrıldığı [ve belirlendiği] bir zamandır.   

1 Allah Teâlâ önce “Biz onu öyle mübârek bir gecede indirdik ki” sözünde şu iki mânayı “dürmüştür” 

(leff): Kur’ân’ın indirilişi ve bu indirmenin özellikle mübârek bir gecede olması. Sonra bu mânalardan 

ilkini; “Çünkü Biz, hep uyarmışızdır.” sözüyle, ikincisini de “Bütün hikmetli işler o gecede tek tek 

belirlenir.” sözüyle gerekçelendirmiş ve “açmış”tır (neşir). Buradaki ikinci mâna ilkine bağlı olup kendi 

başına bağımsız bir mâna olmadığı için -ki bilindiği hâliyle neşir de budur; zira burada neşir “Kur’ân’ın 

indirilişi yalnızca bu geceye has kılınmıştır; çünkü bu olay hikmetli işlerdendir; bütün hikmetli işler 

bu gece tek tek belirlenir; bu sebeple Kur’ân’ın bu gecede indirilmesi uygun olmuştur.” demeden ta-

mamlanmış olmaz- müfessir bu iki cümleyle ilgili olarak “Bu iki cümle, öncesinden bağımsız, yeni 

cümlelerdir ve içlerinde leffüneşir sanatı barındırırlar” demiştir. / çev.  
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אف85 כ ا

א    ل  ا כ أ  ، وذ א אم ا   Ṡ  ل ا א ر א أ  و

ل    ، ا   ا ل  ا א،   ،  ا  ّ אن  أ

אدة ا   . و  اد ا د  ا  ، إ   א   ا  ا

ة.  א אدة  م ز אء ز א  : أن   ه ا

َאهُ ] ١٥٩[ ْ َ ْ אٓ اَ א {اِ ر،   :  ا אرכ א ا اد  כ أنّ ا ل ا وا

  {﴾ ٤ ﴿ ٍ כِ َ  ٍ ْ قُ כُ اَ َ ْ ُ א  َ
۪ א  {  ر: ١] و رِ} [ا ْ َ ْ ِ ا َ ْ َ  

۪

אنَ  َ َ ُ رَ ْ َ א { ل  ٍ ﴿ ٤ ﴾} و ْ ِ اَ ّ ْ כُ ِ  ۚ ْ ِ ّ ِ אِذْنِ رَ ِ א  َ
۪ وحُ  ُ وَا כَ ِ ٓ ٰ َ ْ لُ ا َ َ }

אن. אو   ر ر  أכ ا ة: ١٨٥] و ا اٰنُ} [ا ْ ُ ْ  ا
ِ ۪ لَ  ِ ْ ٓي اُ ۪ ا

ل  ] ١٦٠[ ا: أ א  : ؟  ه ا آن   ال ا א  إ  : ن 

א    א ام  כ ا ة  ا وأ  א،  ا אء  ا إ  א  ا אء  ا ة   وا

א. ً א  ً  Ṡ  ل ا م   ر ر، وכאن   ا ا

א ] ١٦١[ א    { ٍ כ۪ َ  ٍ ــ ْ اَ כُــ  قُ  َ ــ ْ ُــ א  َ
۪  َ ر۪ ِ ْ ُ א  כُ ــא  {اِ ن  

ي   اب ا ا א  אن؛   אن  אن  א   : ؟  ا

א  ن   א؛  أ  : כ   .[٣ אن:  [ا  { ٍ אرَכَ َ ُ  
ٍ َ ْ َ  

۪ َאهُ  ْ َ ْ اَ אٓ  א {اِ  

ال  إ نّ  א؛  ً ا  ه  אه   إ א  ا إ وכאن  אب،  ا وا   ار  ا

 . כ ق כ أ  ِّ ه ا  ، و כ ر ا آن  ا ا

٥

١٠

١٥



86 DUHĀN SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[162] Mübârek “içinde çok hayır barındıran” demektir. Zira Allah Teâlâ 
bu gecede, kulların din ve dünyaları hususunda faydalarına olacak ikram-
larda bulunmuştur. Gerçi bu gecede sadece Kur’ân indirilmiş olsaydı bile 
bereket olarak yeterdi. 

[163] “Bütün hikmetli işler” yani bu geceden başlayarak gelecek senenin 
aynı gecesine kadar olan, kulların rızıkları, ecelleri ve bütün işleriyle ilgili 
hususlar “[bu gecede] ayrılır”, yani belirlenir ve yazılır. Denilmiştir ki, bu hu-
susların  Levh-i Mahfûz’dan istinsah edilmesi Berat gecesinde başlar, Kadir 
gecesinde biter. Sonrasında rızıklarla ilgili olan nüsha Mîkâîl’e; savaş, dep-
rem, yıldırım ve ay tutulmalarıyla ilgili olan nüsha Cebrâîl’e; amellerle ilgili 
olan nüsha -dünya semasına refakat eden ve büyük bir melek olan- İsmâ’îl’e; 
belâ ve felâketlerle ilgili olan nüsha da ölüm meleğine teslim edilir. Bazı kim-
selerden şöyle nakledilmiştir: Her amel sahibine amelinin bereketi verilir ve 
insanların diline o kimsenin övgüsü, kalplerine de heybeti yerleştirilir. 

قُ] [164] َ ْ ُ  fiili] yuferraku (teker teker ayrılır) şeklinde şeddeyle de fâ‘i-
li Allah olarak yefruku külle (Bütün hikmetli işleri Allah ayırır.) şeklinde 
ma‘lûm fiille de okunmuştur.   Zeyd b.  Ali (r.a.; v. 122/740) ise nefruku (Biz 
ayırırız.) şeklinde okumuştur. 

[165] “Bütün hikmetli işler”, kendisinde hikmet bulunan durumlar, 
yani hikmetin gerektirdiği şekilde yapılmış işler demektir. Bu kullanımda 
mecazi bir isnat vardır; çünkü “hikmetli olmak” hakikatte işi yapanın sıfa-
tıdır. Dolayısıyla, yapılan işi hikmetle vasıflamak mecazdır.

5. Hele o katımızdan gelen emri... Çünkü Biz, hep göndermişizdir. 
6. Senin Rabbinden bir rahmet olarak... O’dur gerçekten işiten; 

‘mutlak ilim sahibi’ (Semî’, Alîm). 
] 166[ َא ِ ْ ِ  ْ ِ ا  ً ْ  ifadesi, ihtisās üzere1 (Hele o katımızdan gelen emri) أ

mansūbdur. Burada Allah Teâlâ, hikmetle vasıflandırmak suretiyle bütün 
işleri bereketli ve kıymetli hâle getirmiş; ardından, “Bu işle, katımızdan 
hâsıl olan, nezdimizden vücuda gelen ve ilmimizle idaremizin gerektirdiği 
şekilde meydana gelen işi kastediyorum.” diyerek, onun bereket ve kıyme-
tini daha da artırmıştır. 

[167] Emr kelimesiyle, nehyin zıddı olan emrin kastedilmiş olması da 
mümkündür. Bu durumda emr, ya ُق َ ْ ُ  fiilinin mastarı olan furkānen kelimesi-
nin yerine konacaktır -zira emr ve furkān kelimeleri, Allah’ın bir şeye hükme-
dip onu yazdığında onu emretmiş ve farz kılmış olması açısından aynı anlam-
dadır- ya da َُאه ْ َ ْ  .fiilindeki fâ‘il ve mef‘ûl zamirlerinden birinin hâli olacaktır أَ

1 Yani öncesinde “özellikle / hele” anlamında bir ُ .fiili takdir edilmiş olarak. / çev أَ
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אف87 כ ا

א ] ١٦٢[ א  ر ا   א  ا א  ا  ة ا  כ : ا אرכ وا
. כ כ   ه  آن و ال ا א إ إ . و    א אد  د ود ا

]١٦٣ [ ، א אد وآ }  أرزاق ا ٍ כِ َ  ٍ כ {כُ أ قُ}  و َ ْ ُ و {
ح  ا כ   ذ אخ  ا أ    : و  . א ا ى  ا إ  א  ر  أ و 
إ  رزاق  ا ر،    ا اغ    ا و  اءة،  ــ ــ ا ظ    ا
، و  ا وا زل وا כ ا ، وכ وب إ  ، و ا כא
א إ  ، و ا כ  א و  אء ا א  א  אل إ إ ا
،   أ ا  א כאت أ א  :  כ  ت. و  כ ا

 . ، و  

]١٦٤ [ ، כ و  א  א    ،« כ قُ  ْ َ و«  ، א ق»،  ّ » ئ  و
ن.  א ق»،  » Ġ ّ أ ز   . و ّ ّ و אرق ا  وا

]١٦٥ [ ، כ א  ا ل   ، أي  כ ن ذي  }: כ  ٍ כ۪ َ  ٍ ْ {כُ اَ
، وو  א ا  ا כ   نّ ا אزى؛  אد ا و  ا

אز. ا  

﴾ َ ۪ ِ
ْ ُ א  א כُ َאۜ اِ

ِ ْ ِ  ْ ِ ا  ً ْ ٥-﴿اَ

﴾ ُ
۪ َ ْ ُ ا ۪ َ ا ُ  ُ ِّכَۜ اِ ْ رَ ِ  ً َ ْ ٦-﴿رَ

ن ] ١٦٦[ א  ً  ً אص.  כ أ  َא}   ا ِ ْ ِ  ْ ِ ا  ً ْ {اَ
 ً א ا  ً ا ا أ אل: أ  ن  א  ا وכ  ،  زاده  כ א و 

א.  א و אه  א ا א، כ ًא   א، כא  

أن   ] ١٦٧[ א  إ   ، ا ي    ــ ا ــ  ا اد   ــ أن  ز  و
כ  אن وا   إ إذا  نّ  ا وا ق،  ر  ي   א ا א
אه} ا  {أ أ    ً א ن  כ أو   . وأو أ   وכ   ء  א

٥

١٠

١٥

٢٠
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Fâ‘il zamirinden hâl olursa, bu durumda “Onu (Kur’ân’ı) bir emir şeklinde 
emrederek indirdik.” mânasına gelir; ama eğer mef‘ûl zamirinden hâl olursa 
bu durumda “Onu, yapılması gerektiği şekilde, katımızdan bir emir olduğu 
hâlde indirdik.” mânasına gelir.

[168] ŞayetŞayet “َِّכ ْ رَ ِ  ً َ ْ َ رَ ۪ ِ
ْ ُ א  א כُ  Çünkü Biz hep göndermişizdir. Senin) اِ

Rabbinden bir rahmet olarak) cümlelerinin müteallakı nedir?” dersen şöyle dersen şöyle 
derim:derim: [i] Cümlelerden ilkinin, “Çünkü Biz, hep uyarmışızdır.” sözünden be-
del olması, “Senin Rabbinden bir rahmet olarak.” cümlesinin de “Çünkü Biz hep 
göndermişizdir.” cümlesinin mef‘ûlün lehi olması mümkündür. Bu durumda 
mâna şöyle olur: Biz Kur’ân’ı indirdik; çünkü kendilerine olan merhametimiz 
sebebiyle kullarımıza elçilerle birlikte kitap göndermek Bizim işimizdir. [ii] 
Yine, “Çünkü Biz hep göndermişizdir.” sözünün, ُق َ ْ ُ  (ayrılır) ifadesinin yahut 
“Katımızdan bir emir olarak.” ifadesinin gerekçesi olması da mümkündür. Bu 
durumda ً َ ْ َ ,kelimesi رَ ِ ِ

ْ ُ  kelimesinin mef‘ûlün bihi olacaktır [“rahmet gön-

deririz” anlamında]. Allah Teâlâ, tıpkı “İnsanlara Allah’ın açtığı bir rahmeti tutacak 
yoktur; O’nun tuttuğunu da O’ndan sonra salıverecek yoktur.” [Fâtır 35/2] sözünde 
olduğu gibi, rahmeti peygamber ve kitap göndermekle tavsif etmiş olmaktadır; 
yani bu gecede bütün işler ayrılır yahut katımızdan fermanlar çıkartılır; çün-
kü rahmetimizi göndermek (salıvermek) Bizim sürekli yaptığımız işlerdendir. 
Rızıkların taksimi vb. bütün işlerin ayrılması (belirlenip yazılması) rahmetle 
ilgilidir. Allah katından sâdır olan emirler de böyledir; çünkü kulları yükümlü 
tutmaktan maksat, onlara kendi menfaatlerine olacak şeyleri arz etmektir. İba-
renin aslı; innâ kunnâ mursilîne rahmeten minnâ (Çünkü Biz katımızdan hep 
bir rahmet göndermekteyiz.) şeklindedir; rablığın kullara merhameti gerektir-
diğini ilan etmek için, zamirin yerine açık isim [כ  .konulmuştur [ ر

א] [169] ا   ً  ifadesi]   Zeyd b.  Ali’nin (r.a.; v. 122/740) kıraatinde, hüve أ
emrun (bu emirdir) anlamında emrun min ‘indinâ (Bu, katımızdan bir emir-
dir) şeklindedir ki bu [kıraat], ْ  kelimesinin ihtisās üzere mansūb olduğu أ
açıklamasını destekler.  Hasan-ı Basrî de tilke rahmetun anlamında olmak 
üzere rahmetun min rabbike (Bu, Rabbinden bir rahmettir.) şeklinde oku-
muştur; bu okuyuş da ً  kelimesinin mef‘ûlün leh olmak üzere mansūb ر
oluşunu desteklemektedir.

[170] “O’dur gerçekten işiten, mutlak ilim sahibi.” Bu ve devamındaki 
ifadeler, Allah’ın rablığının hakikat olduğunun ve ancak böyle sıfatlara sa-
hip birinin gerçekten rab olacağının bildirilmesidir.

7. Yakînen iman eden kimselerseniz; göklerin, yerin ve ikisi arasında 
ne varsa hepsinin Rabbinden... 
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אف89 כ ا

אه   ل، أي أ ا، أو   ا ً אه آ أ ، أي أ א א   ا  إ

. א  أن  א  ا   ً אل כ أ

أن ] ١٦٨[ ز   : ؟  ِّכَ}   رَ  ْ ِ  ً َ ْ رَ  َ ۪ ِ
ْ ُ א  כُ א  ن  {اِ

א  : إ   ،  ً ِّכَ}  ْ رَ ِ  ً َ ْ } و{رَ َ ۪ ِ
ْ ُ א  א כُ ً   {اِ ن  כ

 ، א  ا  אد כ إ  א אل ا  א إر نّ   آن؛  א ا أ

، و و   ً  : َא} ور ِ ْ ِ  ْ ِ ا  ً ْ ق. أو  {اَ  ً ن  כ وأن 

ه۪}  ِ ْ َ  ْ ِ  ُ َ  َ ِ
ْ ُ  َ َ כْۙ  ِ ْ ُ א  َ א {وَ א     א و אل כ ر א ا 

א  אد نّ   א؛  وا   ر ا . أو  ه ا כ أ : ٢] أي    א ]

כ  ؛ وכ אب ا א   رزاق و א. و כ أ   ا أن  ر

. א אد   כ ا ض   نّ ا ؛  אدرة    و وا ا ا

نّ ا  ًא  ا א  ا إ א،  ا א  ر  א כ : إ وا

.  ا  ا

א ] ١٦٩[ ؛ و  ا :  أ א»،    ٌ ّ «أ اءة ز   و 

و    ، ر כ   : ــכ»،  ر   ٌ «ر ا  أ  و אص.  ا  

 . ل  א  א  א ا

א   إ  ] ١٧٠[ ، وأ ه   א  } و ُ
۪ َ ْ ُ ا ۪ َ ا ُ  ُ {اِ

. א ه أو

﴾ َ ۪ ِ ُ  ْ ُ ْ אۢ اِنْ כُ َ ُ َ ْ َ א  َ رَْضِ وَ ْ اتِ وَا َ ٰ ٧-﴿رَبِّ ا

٥

١٠

١٥
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8. O’ndan başka tanrı yoktur; hayat verir, öldürür. Sizin de sizden 
önceki atalarınızın da Rabbi O’dur.

] 171[ אَوَتِ ْ ve رَبّ ا כُ
ِ אَ ْ وَرَبّ آ ّכُ  ifadelerindeki rab kelimeleri, [6. âyetteki] رَ

ِّכَ  den bedel olarak mecrûr da okunmuştur.1’رَ

[172] ŞayetŞayet “Şart koşmanın, yani ‘Yakînen iman eden kimselerseniz.’ sö-

zünün anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Cahiliye Arapları, göklerin ve 

yerin bir rab ve yaratıcısı olduğunu kabul ediyorlardı; bu sebeple onlara 

“Peygamber gönderme ve kitap indirme Rab’dan gelen bir rahmettir.” de-

nildi. Sonra da denildi ki; “Şayet [gökleri ve yeri Allah’ın yarattığına dair] kabulü-

nüz bilgi ve yakîne dayanıyorsa, sizin de kabul ettiğiniz; göklerin, yerin ve 

ikisi arasındakilerin rabbi olduğunu itiraf ettiğiniz, “gerçekten işiten, mut-

lak ilim sahibi” rab işte bu Rab’dır.” Tıpkı “Bu; -eğer onun hakkında konu-

şulup anlatılanlar kulağına geldiyse- cömertliği insanların ağzında dolaşan, 

eli açıklığıyla meşhur  Zeyd’in ikramıdır.” sözündeki gibi.

9. Aksine, şüphe içinde oynuyorlar! 
10. Öyleyse, göğün aşikâr bir duman getireceği öyle bir günü gözle 
11. ki insanları bürüyecek!.. “Can yakıcı bir azap bu!..” 
12. “Ya Rabbi! Bu azabı üzerimizden kaldır, kesin müminiz!” 

(dedikleri hâlde…)

[173] Allah Teâlâ daha sonra “Aksine, şüphe içinde oynuyorlar!” diyerek, 

müşriklerin yakînen iman eden kimseler olduklarını reddetmiştir. Onların 

bahsi geçen ikrarları  bir bilgiye ve yakîne dayanmadığı gibi, ciddi ve hakiki 

de değildir; bilakis istihza ve oyunla karışık sözlerdir.

] 174[ אَءُ ِ ا ْ مَ  ْ َ  (göğün getireceği) ifadesi mef‘ûlün bih olup beklene-

cek şey odur. (Onu gözledim, bekledim anlamında) rakıbtuhû da, irtekab-
tuhû da denir. Tıpkı (ona baktım, onu bekledim anlamında) nazartuhû ve 

intezartuhû dendiği gibi. 

[175] “Duman”ın ne olduğu hususunda ihtilaf edilmiştir:  Hazret-i  Ali’den 

(r.a.) nakledildiğine göre -ki  Hasan-ı Basrî de bunu benimsemiştir- duman 

kıyamet kopmadan evvel gelip, kâfirlerin kulaklarına dolacak ve kafalarını kı-

zartacaktır. Mümin ise bu dumandan sadece nezle olmuş kadar etkilenecektir. 

Yeryüzü bu duman sebebiyle herhangi bir deliği gediği (odası vs.) kalmayacak 

şekilde yanmış bir eve dönecektir. Peygamber’in (s.a.) de şöyle dediği riva-

yet edilmiştir: “Kıyamet alâmetlerinin ilkleri duman, İsa b. Meryem’in inişi

1 Demek ki müfessir, merfû‘ okunuşu esas almaktadır. Âsım’ın Hafs rivayetinde, 7. âyetteki ّرب mecrur, 

8. âyetteki ّرب’ler ise merfû‘ okunmaktadır. / ed.
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﴾ َ ۪ وَ ْ ُ ا כُ
ِ אٓ َ ْ وَرَب اٰ כُ ۜ رَ ُ ۪ ُ ۪ وَ ْ ُ  َ ُ َ اِ  ٰ ٓ اِ َ ﴿-٨

כ.] ١٧١[ ً  ر א   « כ א כ ورب آ ات... ر َ ٰ ئ «رب ا و

ا ] ١٧٢[ : כא }؟  َ ۪ ِ ُ  ْ ُ ْ ي   {اِنْ כُ ط ا א  ا  : ن 

ال  ــ وإ ا  ــאل  إر إنّ   : א،   ً א و ــא  ً ر رض  وا ات  ن  ــ ون 

ون   ي أ  ب  ا ا ا ا ا : إن  ب.   כ ر  ا ا

אن.  ارכ   وإ א إن כאن إ א  رض و ات وا َ ٰ ن  رب ا و

כ  אؤه، إن  כ وا وإ אس  א ا ي  אم ز ا ا إ ل: إنّ  א  כ

.  َ ِّ  و

نَ﴾ ُ َ ْ َ כٍّ  َ  ۪  ْ ُ  ْ َ ﴿-٩

﴾ ٍ ۪ ُ אنٍ  َ ُ ِ אءُ  ٓ َ ِ ا ْ َ مَ  ْ َ  ْ ِ َ אرْ َ ﴿-١٠

﴾ ٌ
۪ ابٌ اَ َ َ ا  َ ٰ אسَۜ  َ ا ْ َ ﴿-١١

نَ﴾ ُ ِ ْ ُ א  ابَ اِ َ َ ْ א ا َ  ْ ِ َא اכْ ١٢-﴿رَ

ار  ] ١٧٣[ نَ}، وأن إ ُ َ ْ َ כٍّ  َ  ۪  ْ ُ  ْ َ ا   { כ  ردّ أن 

. ء و ط  ل    ، ّ و ، و   אدر   و

]١٧٤ [  :  . אل: ر وار  . ل   אءُ}  ٓ َ ِ ا ْ َ مَ  ْ َ }

 . وا

אن ] ١٧٥[ : أ د א Ġ، و أ ا אن؛    أ  وا  ا

ا   ن رأس ا כ ة،   כ אع ا א   أ م ا אء     ا

  ِ א כ أو رض כ ن ا כ כאم، و ي ا  כ ا ، و أس ا כא

 ، ول  ا  אن، و אت: ا ل ا  Ṡ: أوّل ا אص. و ر   

٥

١٠

١٥

٢٠
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ve [Yemen’deki] Aden-i Ebyen’de1 kuyudan çıkıp insanları mahşer yerine sürükle-
yecek olan ateştir.”  Huzeyfe (r.a.), “Ya Resûlallah! Duman nedir?” diye sorunca 
Peygamber (s.a.) bu âyeti okumuş ve şöyle buyurmuştur: “O duman doğu ile 
batının arasını dolduracak ve kırk gün kırk gece kalacaktır. Müminler sadece 
nezle olmuş gibi etkilenecek; kâfirler ise sarhoş gibi olacaklardır. Duman onla-
rın burun deliklerinden girip kulaklarından ve dübürlerinden çıkacaktır.” 

[176]  İbn Mes‘ûd’un (r.a.) da şöyle dediği aktarılmıştır: “Beş şey var ki 
şu an gerçekleşmiş bulunmaktadır: Rumlar, duhān, kamer, batşe ve lizâm.2 
[Müslim, “Sıfatü’l-kıyâme”, 41] Rivayete göre;  Kinde kapılarındaki bir hikâyeci-
nin, bu dumanın, kıyamet günü gelip insanların nefesini kesecek bir duman 
olduğunu söylediği  İbn Mes‘ûd’a haber verilmiş. Bunun üzerine  İbn Mes‘ûd 
demiş ki; “Kim bir şey biliyorsa bildiğini söylesin. Bilmeyen de ‘En iyi Allah 
bilir.’ desin; çünkü kişinin bilmediği bir şey hakkında ‘En iyi Allah bilir.’ de-
mesi onun ilmine delâlet eder.” Sonra şöyle devam etmiş: “Kulak verin, size 
meseleyi anlatacağım. Kureyşliler Peygamber’e (s.a.) inatla direnince o onlara 
beddua etti ve “Allah’ım! Şiddetle ez şu Mudar’ı!3 Yûsuf ’un (a.s.) yaşadığı 
kıtlık gibi kıtlık ver bunlara!..” dedi. Bunun üzerine  Kureyş’i şiddetli bir kıtlık 
yakaladı. Öyle ki, açlıktan hayvan leşlerini ve postlarını yediler. İnsanlar gökle 
yer arasında (yoğun bir) duman görüyorlardı. Birbirleriyle konuştuklarında 
seslerini duyuyorlar, ama dumandan konuşanı göremiyorlardı. Bunun üzeri-
ne Ebû Süfyân birkaç kişiyle birlikte Peygamber’in (s.a.) yanına gitti. Hepsi 
Allah ve akrabalık bağları üzerine yemin ettiler ve şayet Peygamber (s.a.) Al-
lah’a dua eder de bu dumanı kaldırırsa iman edeceklerine dair söz verdiler. 
Ama duman onlardan giderilince yine şirklerine geri döndüler!”

[177] “Âşikâr bir duman”, yani ne olduğu belli ve kimsenin duman ol-
duğu hususunda şüphe etmeyeceği bir duman.

[178] “İnsanları bürüyecek”, yani onları bürüyecek, kaplayacak. َאس َ ا ْ َ  
cümlesi, ٍאن َ ابٌَ .kelimesinin sıfatı olup cer mahallindedir دُ َ ا  َ َ ن den‘ وَ ُ ِ ْ ُ  kadar-
ki bölüm4 ise gizli yekūlûne (derler) fiilinin mef‘ûlü olarak nasb mahallindedir; 
1 San‘â’nın güneydoğusunda, bu kente 427 km’lik mesafede bir eyalet. Aden ise, merkezi Zengibar olan 

bu eyaletin batısında yer alıyor. / ed.

2 Bizanslıların Perslere yenilip daha sonra yenmeleri, bu âyetteki duman, Ay’ın yarılması, batşe (sert yakala-

yış) ve lizâm (azabın kişinin yakasını bırakmaması). Batşe ve lizâmın  Bedir savaşında gerçekleştiği söylenir.

3 Yani sadece  Kureyş’i değil, çevredeki bütün Arapları… Çünkü Mudar Adnân ve Kahtān’dan sonra Arap-

ların kendilerine nispet edildiği dört ana koldan biridir. -Diğerleri Rebî‘a, Kudā‘a, Yemen.- Mudar 

İslâmiyet’ten önce; Hındif ve Kays Aylân adında iki kola ayrılmıştı. Sayı ve güç itibariyle çok defa bütün 

Mudar kabilelerini temsil eden Kays Aylân’ın en meşhur kolları Süleym,  Hevâzin, Mâzin, Gatafân, 

Muhârib, Advân, Fehm ve Enmâr; Hındif ’in kolları ise  Kureyş, Eşrâf, Kinâne, Hüzeyl, Temîm,  Huzâ‘a 

ve  Müzeyne’dir (DİA’dan). / ed.

4 “Can yakıcı bir azap bu!.. Ya Rabbi! Bu azabı üzerimizden kaldır; biz artık gerçekten müminiz!” / ed.
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 ، ل ا א ر  : אل   . אس إ ا ق ا ن أ  ج    אر  و

כ  ب  ق وا א  ا אل:   ، و ل ا  Ṡ ا אن؟  ر א ا و

ان  כ כא כא   ا א  وأ  ، כ ا כ  ا   א  أ  ، و א  ً أر 

ه!  ج   وأذ ود

]١٧٦ [ ، وا ــאن،  ــ وا وم،  ـــ ا  :    :Ġ د  ــ  ا ــ  و

ل: إ  ة  اب כ א  أ א د: إن  وى أ    ام. و ، وا وا

و   ، א   ً אل:     . ا אس  א   ا م  אن   د

 . : ا أ ء   ل  ن   ا أن  ؛  : ا أ   

א   د  Ṡ ا   ل  ر ا   א  א  ً أنّ  כ  ّ و أ  אل:   

א   ! א   כ  ، وا כ   د و אل: ا ا

אن،  رض ا אء وا ى  ا ؛ وכאن ا  ا ا وا ا  أכ

أ  إ  אن.   ا اه   ــ و  כ    َ ا  ُ ا ث  ّ وכــאن 

ا؛  א  وכ  أن  وه إن د َ ووا وه ا وا א אن و  و

. כ ا إ  א כ  ر

אن.] ١٧٧[ כ أ  أ د   ُ א א   { ٍ ۪ ُ אنٍ  َ ُ ِ }

אنٍ}. ] ١٧٨[ َ ـ{دُ ، و   ا   אسَ}  و َ ا ْ َ }

ن.   : ، و ب ا   نَ}  ُ ِ ْ ُ ابٌ} إ  { َ َ ا  َ ٰ و{

٥

١٠

١٥
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yekūlûne fiili ise hâl üzere mansūbdur; yani dedikleri hâlde. “Kesin mümi-

niz!” ifadesi, azap üzerlerinden kaldırılırsa iman edeceklerine dair verdikleri 

bir sözdür.

13. Nerede onlarda düşünüp ders çıkarmak?! Oysa, kendilerine, 
gerçeği açıklayan bir peygamber geldi. 

14. Sonra... “Eğitilmiş, cinlinin teki!” diyerek ondan yüz çevirdiler... 
15. Azabı biraz kaldıracak olsak, eski hâlinize dönersiniz!.. 

[179] “Nerede onlarda düşünüp ders çıkarmak?!” Yani (bu duman se-

bebiyle) nasıl düşünüp ibret alacaklar; azap kaldırıldığında iman edecek-

lerine dair verdikleri söze nasıl sadık kalacaklar ki?! “Oysa kendilerine” bu 

duman azabından daha etkili ve üzerinde düşünmeyi daha çok gerektiren 

şeyler; yani Peygamber’in elinde ortaya çıkan mu‘cize kitap vd. mu‘cize-

lerden müteşekkil apaçık deliller “gelmişti.” Bu deliller üzerinde düşünüp 

ders çıkarmadılar ve ona (s.a.) sırt çevirdiler , “Kur’ân’ı Peygamber’e (s.a.) 

Sakīfli birine ait yabancı bir köle olan Addâs’ın öğrettiği” iftirasını attılar ve 

Peygamber’e cinlilik1 isnat ettiler.

[180] Allah Teâlâ daha sonra, “Azabı biraz kaldıracak olsak, eski hâlinize 
dönersiniz!” buyurdu; yani azabı üzerinizden kaldırınca şirke hemen geri 

dönersiniz; azabın kaldırılmasından sonra, (az önceki) niyaz ve yakarış hâ-

lini hemen terkedersiniz!

[181] ŞayetŞayet “Bu dumanın, kıyametten önce ortaya çıkacak duman ol-

duğunu söyleyen görüş, ‘Azabı biraz kaldıracak olsak’ âyetiyle nasıl bağ-

daşır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Gökyüzü bu dumanı getirince, onun azabına 

düçar olan kâfirler ve münafıklar acıyla kıvranacaklar ve “Ey Rabbimiz! Bu 
azabı üzerimizden kaldır, kesin müminiz!” -yani şirki bırakıp imana dön-

dük- diyecekler. Bunun üzerine Allah kırk gün sonra azabı üzerlerinden 

kaldıracak; ama azabı kaldırır kaldırmaz, eski hâllerine dönecekler.

16. Onları o büyük yakalayışla yakaladığımız gün, (hak edeni) 
mutlaka cezalandırırız!  

[182] Sonra Allah (c.c) “Onları o büyük yakalayışla yakaladığımız gün” 

buyurdu ki bununla, “Fakat o ‘bütün felâketleri bastıran felâket’ geldiğinde” 

[Nâzi‘ât 79/34] sözündeki gibi kıyamet gününü kastetmektedir. “(Hak edeni) 

mutlaka cezalandırırız!” Yani işte o gün onları (o kâfirleri) cezalandırırız.

1 Peygamber’in söyledikleri ve yaptıkları, statükoya “çılgınca” geliyordu. Ancak cünûn (cinlilik) delilik/

çılgınlık anlamının yanı sıra, kişinin bir ilham perisi/cini olma durumunu da ifade etmektedir; ilahî 

vahyi bu cine/şeytana nispet etmeye çalışıyorlardı!  / ed.
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אف95 כ ا

إن  אن  א ة  نَ}  ُ ِ ْ ُ א  כ. {اِ ذ א  أي  אل،  ا ب   ن  و

اب. כ  ا

﴾ ٌ ۪ ُ لٌ  ُ ْ رَ ُ אءَ ٓ َ  ْ َ ى وَ ٰ כْ
ِّ ُ ا ُ َ ١٣-﴿اَ 

نٌ﴾ ُ ْ َ  ٌ َ ُ ا  ُ א َ ُ وَ ْ َ ا  ْ َ َ  ُ ﴿-١٤

ونَ﴾ ُ ِ א ٓ َ  ْ כُ ً اِ ۪ َ ابِ  َ َ ْ ا ا ُ ِ א כَא ١٥-﴿اِ

אن ] ١٧٩[ وه  ا א و ن  ُ ن و ّ ون و כ ى} כ  ٰ כْ
ِّ ُ ا ُ َ {اَ 

دّכאر  כ  ب ا א  أ وأد  و  { ْ ُ אءَ ٓ َ  ْ َ اب، {وَ  כ ا

ا  אب  כ ا אت   ا אت  ا   Ṡ ا   ل  ر א    و  אن،  ا

ًא   א أ ً א  ً ا ّ ن  ه  ، و ا  وا و כ ات،   ه  ا و

ن. ه إ ا ، و ي    ا

כ ] ١٨٠[ כ  א  ونَ}أي ر ُ ِ א ٓ َ  ْ כُ ً اِ ۪ َ ابِ  َ َ ْ ا ا ُ ِ א כَא אل: {اِ  

ع  א أ   ا כ   ن  ا ככ   دون إ  اب  ا

אل. وا

]١٨١ [ ُ א  م ا אن   ل   ا : כ    ن 

ن    ر ا אن  א אء  : إذا أ ا }؟  ً ۪ َ ابِ  َ َ ْ ا ا ُ ِ א כَא {اِ

כ  ن؛  ن،  א  اب إ א ا א اכ  ا: ر א ا و ، و א אر وا כ ا

ن. ون   כ   א  א،  ً ا   أر 

نَ﴾ ُ
ِ َ ْ ُ א  ىۚ اِ ٰ ْ כُ ْ َ ا َ ْ َ ْ ُ ا ِ ْ َ مَ  ْ َ ﴿-١٦

אِذَا ] ١٨٢[ َ א { ، כ  א م ا ى}   ٰ ْ כُ ْ َ ا َ ْ َ ْ ُ ا ِ ْ َ مَ  ْ َ אل: {  

م. כ ا نَ} أي    ذ ُ ِ َ ْ ُ א  אت: ٣٤]. {اِ אز ى} [ا ٰ ْ כُ ْ ُ ا אٓ אءَتِ ا ٓ َ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[183] ŞayetŞayet “ ُ ِ ْ َ مَ  ْ َ  ifadesini mansūb kılan nedir?” dersen şöyle de-dersen şöyle de-

rim:rim: َن ُ ِ َ ْ ُ א  ُ .ifadesinin delâlet ettiği nentekımu fiilidir إِ ِ ْ َ مَ  ْ َ  ifadesinin 

نَ ُ ِ َ ْ ُ  kelimesiyle nasbedilmiş olması uygun değildir; çünkü kelimenin ba-

şındaki إَن buna engeldir.1 

[184] ( ُ ِ ْ َ  fiili) nebtuşu şeklinde de okunmuştur.  Hasan-ı Basrî nubtışu 

(yakalatırız) şeklinde okumuş olup buna göre âdeta Allah melekleri, kâfir-

leri büyük bir yakalayışla yakalamaya sevketmekte yahut büyük yakalayışın 

kendisini “onları yakalayıcı kılmaktadır.2 “Büyük yakalayış”ın  Bedir günü 

olduğu da söylenmiştir. 

17. Gerçek şu ki; kendilerinden önce,  Firavun kavmini de 
denemiştik; onlara değerli bir elçi gelmişti (şu mesajla): 

א) [185] َ َ  kelimesi) şeddeyle fettennâ (teker teker denemiştik) şeklinde de 

okunmuştur ki bu, pekiştirmek için yahut denenen, bir topluluk olduğu için-

dir. Fitnenin anlamı şunlar olabilir: [i] Allah o kimselere mühlet vermiş ve rızık-

larını genişletmişti. Ama bu, Allah’a isyan edip günah işlemelerinin sebebi oldu! 

[ii] Yahut iman etsinler diye Allah kendilerine Hazret-i  Mûsâ’yı göndermek 

suretiyle onları sınamıştı; ama onlar iman etmek yerine küfrü tercih etmişlerdi. 

[iii] Ya da Allah iktidarlarını ellerinden alıp, onları denizde boğmuştur. 

] 186[ -Allah’a ve mümin kullarına göre değerli” yahut “haddizatın“ כ

da değerli” demektir. Çünkü Allah kavimlerin yalnızca seçkin ve değerli 

olanlarından peygamber göndermiştir. 

18. “Allah’ın kullarını bana verin (de onları  Mısır’dan çıkarayım); 
çünkü ben, gerçekten size gönderilmiş güvenilir bir elçiyim!”

] 187[ َ إ أدوا  -müfessiredir; çünkü elçinin, kendileri أنْ ifadesindeki أنْ 

ne gönderildiği kimselere gelişi, “onlara bir şey söyleme” mânasını ihtiva 

etmektedir. Zira elçi onlara [başka bir şey için değil], müjdeleyici, uyarıcı ve 

Allah’a çağırıcı olarak gelir.3 ْأن şeddeli [أن]nin hafifletilmişi de olabilir. Bu 

durumda mâna şöyle olur: Elçi vaziyet itibariyle onlara “Allah’ın kullarını 

bana verin!” dercesine gelmişti. 

] 188[ ِ ا אدَ  َ
ِ  mef‘ûlün bih olup bu kimseler İsrâiloğullarıdır. Hz.  Mûsâ 

“Onları bana verin ve benimle gönderin.” demiştir. Tıpkı “O hâlde, İs-
râiloğullarını bizimle gönder; onlara işkence etme!” [TāHâ 20/47] sözünde-

ki gibi. ِ ا אدَ  َ
ِ  ifadesinin, İsrâiloğullarına sesleniş olması da mümkündür. 

1 Zira إِن’den sonra gelen kelimenin, öncesindeki bir kelimeye etki etmesi uygun görülmemiştir. / çev.

2 (i) “Bunları meleklere büyük bir yakalayışla yakalatırız!” (ii) “Bunları o büyük yakalayışa yakalatırız!..” / ed.

3 Ve bunların tamamında bir söylem (kavl) söz konusudur. / ed.
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אف97 כ ا

نَ}، ] ١٨٣[ ُ ِ َ ْ ُ א  א دل  {اِ  : }؟  ُ ِ ْ َ مَ  ْ َ :  ا { ن 

כ.  ن إن   ذ ن}،  ـ{ . و  أن   و 

כ ] ١٨٤[ ن،  ا   ،« ِ ُ » ا  أ  ــ و אء.  ا   ،« » ئ  ــ و

א  ى  כ ى، أو  ا ا כ ا  ا ا כ  أن   ا

ر. م  ى}  כ : {ا ا . و

﴾ ٌ ۪ لٌ כَ ُ ْ رَ ُ אءَ ٓ َ نَ وَ ْ َ ْ
ِ مَ  ْ َ  ْ ُ َ ْ َ א  َ َ  ْ َ َ ١٧-﴿وَ

]١٨٥ [ : م. و ا ، أو   ا כ א  א»،  ّ ئ «و  و

ا  א وا כא ا א  ار ً כ  כאن ذ زق،  أ أ وو   ا

أو  אن؛  ا כ   ا אروا  א ا،  إ  אل   ر ا  أو  ــאم؛  ا

 . כ وأ  

ا  ] ١٨٦[ نّ   ، כ   أو   . ا אده  و  ا    { ٌ ِ {כَ

. ا اة  وכ ًא إ    

﴾ ٌ ۪ لٌ اَ ُ ْ رَ َכُ  
ّ۪ ۜ اِ ِ אدَ ا َ

ِ  َ ١٨-﴿اَنْ اَدوٓا اِ

ل   إ  ] ١٨٧[ ء ا ن  ة،  }  أن ا َ {اَنْ اَدوٓا اِ

 ، . أو ا  ا ًא إ ا ا ودا ً ا و ً ل،    إ   ا

 . ّ ن وا أدّوا إ ن ا אء  אه: و و

]١٨٨ [ ، ّ وأر  ل: أدو إ  ، ا ل  و  إ  { ِ אدَ ا َ
ِ }

اء   ن  כ ز أن  : ٤٧]. و ] { ْ ُ ْ
ِّ َ ُ  َ َ وَ اء۪ ٓ َ ْ ٓ اِ ۪ َ َא  َ َ  ْ ِ א {اَرْ כ 

٥

١٠

١٥
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Bu durumda mâna; “Ey Allah’ın kulları! Bana iman etmek, davetimi kabul 
etmek ve yoluma uymak gibi bana yönelik vazifelerinizi yerine getirin!” 
şeklinde olur. Ve akabinde  Mûsâ aleyhisselâm, bu isteğini kendisinin vahiy 
ve peygamberlik konusunda Allah’ın güvendiği, itham edilmemiş “güveni-
lir bir elçi” olmasıyla gerekçelendirmiş olur.

19. “Allah’a karşı yücelik taslamayın; çünkü ben, gerçekten size açık 
bir kanıt getirdim.” 

20. “Beni taşlamanıza karşı, ‘hem benim hem de sizin Rabbiniz 
olan’a sığındım.” 

21. “Bana iman etmiyorsanız, bari, beni serbest bırakın.”
] 189[ ا ُ ْ َ  َ  .de yukarıdaki gibi iki şekilde anlaşılabilir أنْ ifadesindeki وأنْ 

Yani elçisini ve vahyini küçümsemek suretiyle “Allah’a karşı” kibirlenme-
yin. Yahut “Allah’ın nebisine karşı kibirlenmeyin!”

] 190[ ٍ ِ ُ َאنٍ  ْ ُ ِ  yani apaçık güçlü bir kanıtla. “Beni taşlamanıza” yani 
öldürmenize. ُت ْ ُ  kelimesi idğamla ‘uttü şeklinde de okunmuştur. Mânası 
şudur: Hz.  Mûsâ, kendisini onlardan ve tuzaklarından koruyacağına inana-
rak Rabbine sığınmakta, O’na dayanmakta, taşlanma ve öldürülme tehdit-
lerine aldırmamaktadır.

] 191[ نِ א  ifadesiyle şunu kastediyor: Bana iman etmiyorsanız, benim 
iman etmeyenlerle işim olmaz. Dolayısıyla, yanımdan uzaklaşın; benimle 
her türlü ilişkiyi kesin! Yahut “… bari yolumdan çekilin; ne destekleyin ne 
de karşı çıkın; kötülük ve eziyetiniz bana bulaşmasın. Sizi, ebedi kurtulu-
şunuzu sağlayacak şeye çağıran birine vereceğiniz karşılık bu olmamalıdır!” 

22. “Bunlar, mücrim bir kavimdir!” diye de Rabbine [onlar için bed]
dua etti. 

] 192[ ءَ ُ َ  ifadesinin aslı bi-enne hâulâi şeklindedir; yani “Rabbine  أن 
böyle diyerek beddua etti.” Hz.  Mûsâ’nın bedduasının, “Allah’ım! Bunların 
isyankârlıklarının cezasını çabuklaştır!” şeklinde olduğu söylenmiştir. Yine, 
“Ya Rabbi! Bizi bu zalim kavim için sınanma vesilesi hâline getirme (Bizim 
kötü durumumuza bakarak, inkârlarından memnun olmasınlar).” [ Yûnus 

10/85] sözü olduğu da söylenmiştir. Âyette Allah Teâlâ onların helâkini gerek-
tiren sebebi zikretmiştir ki o da isyankâr oluşlarıdır. َء ُ َ  ifadesi, inne hâulâi أن 
şeklinde kesre ile ve “dedi” fiili gizlenerek1 de okunmuştur. Bu durumda ifade 
şöyle olur: “Rabbine dua etti ve ‘Bunlar mücrim bir kavimdir.’ dedi.” 

23. (O da kendisine şöyle vahyetti:) “Öyleyse, kullarımı geceleyin 
yola çıkar; çünkü mutlaka takip edileceksiniz.”
.ibaresinin kesreli okunduğu yerlerden biri de kavl (deme)  fiili sonrasıdır. / ed  (Elif Nun) ان 1
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אف99 כ ا

אع  ل د وا אن  و כ  ا א  وا   אد ا  א   ّ : أدوا إ

. א }    ا ا  و ور ٌ ِ لٌ اَ ُ כ  {رَ ؛ و ذ

﴾ ٍ ۪ ُ َאنٍ  ْ ُ ِ  ْ כُ
۪  اٰ

ٓ
ّ۪ ۚ اِ ِ َ ا َ ا  ُ ْ َ  َ ١٩-﴿وَاَنْ 

نِ﴾ ُ ُ ْ َ ْ اَنْ  כُ ِّ ّ۪ وَرَ َ ِ تُ  ْ ُ  ّ۪ ٢٠-﴿وَاِ

نِ﴾ ُ ِ َ ْ א َ  ۪ ا  ُ ِ ْ ُ  ْ َ ٢١-﴿وَاِنْ 

]١٨٩ [ َ َ وا { כ א؛ أي   و  و ه  ا ا} أن  ُ ْ َ  َ {وَاَنْ 

. ّ ا وا   כ ، أو   א  وو א  { ِ ا

]١٩٠ [ « ئ « نِ. و نِ} أن  ُ ُ ْ َ . {اَنْ  }  وا ٍ ۪ ُ َאنٍ  ْ ُ ِ }

אل     ، כ  أ   و כ א   אه أ  אم. و د א

. و   ا وا ا  א כא

ا، ] ١٩١[ و    ة   ا ا    إن    : نِ}  ُ ِ َ ْ א َ }

و   ، ّ و  ًא    א כ أي    ، ا  אب  أ ا  وا ا  

כ. ْ ذ כ ُ א   אכ إ  اء  د ؛   כ وأذاכ ا  

نَ﴾ ُ ِ ْ ُ مٌ  ْ َ ءِ  ٓ َ ۬ ُ ٓ ٰ ٓ اَن  ُ א رَ َ َ َ ﴿-٢٢

אؤه: ا  ] ١٩٢[ : כאن د כ.  א ر  ء، أي د ن  ءِ}  ٓ َ ۬ ُ ٓ ٰ {اَن 

 : ] { َ ۪ ِ א مِ ا ْ َ ْ ِ  ً َ ْ ِ َא  ْ َ ْ َ  َ َא  : و   {رَ ا א    

 . כ  و  ك،  ا ا   ا ي  ا ا  א  ا  ذכ  א  وإ  .[٨٥

ء. אل: إن  א ر  ل، أي  אر ا כ  إ א ء»  ئ «إنّ  و

نَ﴾ ُ َ ُ  ْ כُ ً اِ ْ َ َאد۪ي 
ِ ِ  ِ ْ אَ َ ﴿-٢٣

٥

١٠

١٥
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[193]  ( א  ifadesi) hem esrâdan Hemze-i katı‘ ile, hem de serâdan Hem-
ze-i vasıl ile (fe-esri / fe’sri) okunmuştur. Anlamı iki şekilde açıklanabilir. (i) 
Fâ’dan sonra gizli bir “dedi” fiilinin olması. Bu durumda ifade “Dedi ki: 
Kullarımı geceleyin yola çıkar.” şeklinde olur. (ii) İfadenin mahzuf bir şar-
tın cevabı olması. Adeta şöyle denmektedir: “Dedi ki: Eğer vaziyet dediğin 
gibiyse, o zaman kullarımı geceleyin yola çıkar.” 

[194] “Kullarımı” yani İsrâiloğullarını geceleyin yola çıkar; zira Allah 
[olarak Ben] sizin önden gitmenize,  Firavun ve ordusunun da sizi takip etme-
sine karar vermiş bulunuyor[um]! Böylece önden gidenleri kurtarıp, takip 
edenleri suda boğacak[ım]! 

24. “Denizi de rahvan bırak; çünkü onlar suda boğulacak bir 
ordudur.” 

[195] Rahvanın anlamı hakkında iki izah vardır; (i) Durgun, sakin.  A‘şâ 
şöyle demiştir: 

Rahvan yürüyorlar; ne kalçaları bacaklarını terk ediyor

ne de kalçalarına kadar dayanıyor göğüsleri

Yani telaşsız, yavaş yavaş yürüyorlar. Hz.  Mûsâ denizi geçince, -daha evvel 
vurup ikiye ayırdığı denize- tekrar vurup [başkası geçmesin diye] kapanmasını 
istemişti. Ancak kendisine, Kıptîler iyice içine girsin diye denizi sakin ve 
durgun hâli üzere -yani suyu, ortadan ikiye ayrılıp yukarı kalkmış vaziyette, 
aradaki yolu da olduğu şekliyle kuru hâlde- bırakması; asâsıyla denize vur-
mayıp onun hâlini herhangi bir şekilde değiştirmemesi emredildi. Kıptîler 
ikiye ayrılmış denizin ortasındaki yola girdiklerinde Allah denizi onların 
üzerine kapattı! (ii) İkinci izah, kelimenin “geniş açıklık/boşluk” anlamına 
geliyor olmasıdır. Bir Arap hakkında şöyle bir olay nakledilir: Çift-hörgüç-
lü iri bir deve görmüş de sübhânallāh rahvun beyne sinâmeyn (Arası boş iki 
hörgüç fe-sübhânallāh!) demiş… Buna göre, anlam; “denizi, ikiye ayrılmış 
ve arada boşluk oluşmuş vaziyette bırak!” olur.

نَ) [196] ُ َ ْ ُ  ٌ ْ ُ  ْ ُ  ifadesi, li-ennehum (çünkü onlar) ا (ifadesinde إِ
mânası sebebiyle fethalı olarak da okunmuştur. 

25. Nice bağlar bıraktılar; nice pınarlar, 
26. nice ekinler, değerli ikametgâhlar, 
27. içinde zevkusafa sürdükleri nice nimetler...      

[197] “Değerli ikametgâhlar” onlara ait alımlı ikamet mekânları ve evler-

dir. Tahtlar olduğu da söylenmiştir. Fethayla okunan, ٌ َ ْ  tena‘‘um kökünden,  

kesreli ni‘metun ise in‘âm kökündendir. ِ אכَِ  fekihîne şeklinde de okunmuştur. 
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אف101 כ ا

אن؛ ] ١٩٣[ ى. و و א   ى، وو ة  أ ئ  ا  { ِ ْ א َ }

وف، כ  ط  اب  ن  כ אدي“، وأن  אل: أ  אء، ” ل  ا אر ا إ

 . ل  א  אل إن כאن ا כ  :

ن ] ١٩٤[ כ  ا و ،  د ا أن  ا َאد۪ي}    إ
ِ ِ }

. א ق ا ده،  ا و و

نَ﴾ ُ َ ْ ُ  ٌ ْ ُ  ْ ُ اۜ اِ ً ْ َ رَ ْ َ ْ كِ ا ُ ْ ٢٤-﴿وَا

]١٩٥ [: אل ا  . אכ א أ ا אن؛ أ ا  و

ُ כِ َ אزِ  َ ْ َ َ ا َ ورُ  ُ َ ا ٌ  Ḍ  وَ َ אذِ َ אزُ  َ ْ َ َ ا َ ا  ً ْ َ رَ ِ ْ َ

א  ، כ אه  אوز ا أن   א  . أراد   ًא   אכ ًא  أي 

אء،  ا אب  ا א   אرا    ، ًא   אכ כ  ن   ِ  ، א  

ا  ذا  ؛  ا ًא   و    אه  א،    ً ا  ن  وכ

ب: أ رأى  . و  ا ا ة ا : أن ا ا א . وا  أ ا 

א  ً א  א   ً כ  ، أي ا א   ٌ ، ر אن ا אل:  א  ً א  ً

]١٩٦ [.  :  ، א ئ  نَ} و ُ َ ْ ُ  ٌ ْ ُ  ْ ُ {اِ

نٍ﴾ ُ ُ אتٍ وَ َ  ْ ِ ا  כُ َ َ  ْ ٢٥-﴿כَ

﴾ ٍ ۪ אمٍ כَ َ َ ٢٦-﴿وَزُرُوعٍ وَ

﴾ َ ۪ אכِ َ א  َ ۪ ا  ُ ٍ כَא َ ْ َ ٢٧-﴿وَ

]١٩٧ [ . א : ا . و אزل ا א وا א כאن   ا  : כ אم ا وا

.« כ » و« אכ ئ « אم. و כ  ا א ، و א  ا وا 

٥

١٠

١٥
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28. Böylece, bunlara başka bir kavmi mirasçı kıldık. 
] 198[ ِכ َ  deki Kâf “Onları oradan böyle bir çıkarışla çıkardık ve başka’כَ

bir kavmi onlara mirasçı kıldık” mânasını vermek üzere mansūbdur. Yahut 

“İşte durum böyledir.” mânasını vermek üzere [mahzuf bir mübtedânın haberi 

olarak] merfû‘dur.

[199] “Başka bir kavmi” yani onlarla akrabalık, din yahut dostluk bakı-

mından hiçbir ilişkisi olmayan bir kavmi. Bu kavim İsrâiloğullarıdır. İsrâi-

loğulları hor görülüyor ve onlar tarafından köleleştiriliyorlardı. Ama Allah 

onları İsrâiloğullarının eliyle helâk etti; onların mallarına ve yurtlarına da 

bunları mirasçı yaptı. 

29. Üzerlerine, ne gök ağladı ne de yer... Mühlet de verilmedi 
kendilerine.

[200] Önemli bir kişi öldüğü zaman Araplar onun ölümünü yüceltmek 

için “gök ve yer ona ağladı, rüzgâr ona ağladı, güneş onun için karardı.” derler-

di. Peygamber’in (s.a.) bir hadisinde de şöyle geçmektedir: “Gurbette ölüp de 

ağlayanı olmayan hiçbir mümin yoktur ki ona gök ve yer ağlamasın!” Cerîr de; 

Güneş [puslu puslu doğmuş] ağlıyor senin1 için

tıpkı geceleyin yıldızlar ve Ay ağladığı gibi.

demiştir. Yine, Hāricî bir kadın (şair) demiştir ki:

Ey Habur ormanı! Neyin var senin, yapraklanmışsın?!

Tutmuyor gibisin sanki, İbn Tarîf ’in yasını!..

Kadının bu sözleri, İbn Tarîf için yas tutmak ve ağlamak gerektiğini, temsil 
ve tahyil yoluyla mübalağalı bir şekilde anlatmaktadır.  İbn Abbas’tan nakle-

dilen; “müminin namaz kıldığı mekânın, toprakta bıraktığı izlerin ve amel-

lerinin göğe yükseldiği yerlerle rızkının gökten indiği yerlerin, [ölümünden 

sonra] onun için ağladığı” vb. ifadeler de temsildir. 

[201] “Üzerlerine ne gök ağladı ne de yer!” âyetiyle bu durumun onlar için 

gerçekleşmediği belirtilmiş olmaktadır. Burada; onlarla ve vefatı büyük bir 

kayıp olarak görülerek, hakkında “gök ve yer ona ağladı” denilen kimselerin-

kinin tam tersi olan hâlleriyle istihza edilmektedir.  Hasan-ı Basrî’den şöyle 

nakledilmiştir: “Onlara melekler ve müminler ağlamadılar, bilakis onlar öldü 

diye seviniyorlardı.” Yani onlara ne gök halkı ağladı ne de yer halkı!.. 

[202] “Mühlet de verilmedi kendilerine!” Yani helâk vakitleri gelince 

başka bir zamana ertelenmediler; âhirete de bırakılmadılar. Bilakis dünyada 

çabucak helâk edildiler. 

1 Yani Ömer b. Abdül’aziz için… / ed.
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﴾ َ ۪ َ א اٰ ً ْ َ א  َ َא ْ ِכَ۠ وَاَوْرَ ٰ ٢٨-﴿כَ

א ] ١٩٨[ א  اج أ כ ا :  ذ כאف    ِכَ} ا ٰ {כَ
כ.  : ا כ א}؛ أو   ا  َ َא ْ {وَاَوْرَ

ء، و  ] ١٩٩[ ا و د و و ء   ا     { َ ۪ َ א اٰ ً ْ َ }
، وأور  כ ا  أ  ، ا    أ ؛ כא ا إ

. אر כ ود

﴾ َ ۪ َ ْ ُ ا  ُ א כَא َ رَْضُ وَ ْ אءُ وَا ٓ َ ُ ا ِ ْ َ َ  ْ َכَ א  َ َ ﴿-٢٩

אء ] ٢٠٠[ ا כ    : כ ب    ا א  ر   אت  إذا 
א    :Ṡ ا   ل  ر و    . ا وأ    ، ا כ  و رض،  وا

: אل  رض. و אء وا כ  ا اכ إ  א  א  אت     

 Ḍ  ا َ َ َ ْ ِ وَا ْ مَ ا ُ ُ ْכَ  َ َ כِ  ْ َ
: אر א ا و

ِ ِ َ  ِ ْ َ ا َ عْ  َ ْ َ  ْ َ כَ  َ א  Ḍ  כَ رِ ُ َכَ  א  َ رِ  ُ א َ ْ َ ا َ َ َא  أَ

כ  ، وכ כאء  ع وا ب ا א  و כ   ا وا  وذ
א  رض، و אره  ا ، وآ כאء  ا   :ġ אس وى  ا  א 

 . אء  א رز  ا ، و

رَْضُ}. ] ٢٠١[ ْ وَا אءُ  ٓ َ ا  ُ ِ ْ َ َ  ْ َכَ א  َ َ } א  כ     ذ و 
אء  כ  ا  : אل  ه،  אل    א  א ا כ  و  
כ  ا  כא ن،   وا כ  ا כ   א   : ا و  رض.  وا

رض. אء وأ ا כ  أ ا א    . ور

، و ] ٢٠٢[ وا إ و آ כ   אء و  א   { َ ۪ َ ْ ُ ا  ُ א כَא َ  {وَ
א. ة،     ا ا إ ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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30. Gerçek şu ki İsrâiloğullarını o alçaltıcı azaptan Biz kurtardık; 
31.  Firavun’dan... Gerçekten, aşırı giden bir azgındı.  

] 203[ نَ ْ َ ْ
ِ  ْ ِ  ( Firavun’dan) ifadesi, “alçaltıcı azap”tan bedeldir; yani İs-

railoğullarına zulmedip durması ve onları aşağılaması sebebiyle  Firavun’un 
kendisi alçaltıcı azapmış gibi. Anlamın “ Firavun tarafından ortaya çıkan al-
çaltıcı azaptan” şeklinde olması da mümkündür. İfade, min ‘azâbi’l-muhîn 
(o alçaltıcının azabından) şeklinde de okunmuştur ki açıklaması şudur: ْ ِ  
نَ ْ َ ْ

ِ  ( Firavun’dan) ifadesi, min ‘azâbi fir‘avne şeklinde takdir edilmelidir ki 
ِ ُ ْ .Firavun olmuş olsun  ,(o alçaltıcı) ا

[204]  İbn Abbas’ın kıraatinde ifade men fir‘avnu ( Firavun kimdir?) şeklin-
dedir. Allah Teâlâ  Firavun’un azabını aşırılık ve çirkinlikle niteleyince “ Firavun 
kimdir?” buyurmuştur; yani “Küstahlık ve şeytanlığa devam eden bu adam 
kimdi biliyor musunuz?” diye sormuş, ardından da “O, gerçekten aşırı giden 
bir azgındı!” -yani üst tabakaya mensup, halkı arasında seçkin bir yeri olup 
fazlasıyla aşırı giden biriydi- diye tarif etmiştir. Yahut “ Firavun, ülkesinde iyice 
zorbalaşmıştı.” [Kasas 28/4] âyetindeki gibi, kibirli bir zorbaydı., ِ ِ ْ ُ ْ َ ا ِ  (aşırı 
giden) ifadesi ikinci haber olur; âdeta “Kibirli ve aşırıydı.” buyrulmaktadır. 

32. Gerçek şu ki Biz onları (yani İsrâiloğullarını), o sırada, bilerek 
âlemlere tercih etmiştik. 

[205] “Onları tercih etmiştik” ifadesinde zamir İsrâiloğullarına râcidir. 
ٍ ْ ِ  َ َ  (bilerek) ifadesi hâl konumundadır; “tercih sebebini de onların tercih 
edilmeye lâyık olduklarını da bilerek” demektir. “Onların yoldan çıktığını 
ve bazılarının kimi durumlarda aşırıya kaçtığını biliyor olmakla birlikte” 
anlamında olması da mümkündür. 

[206] “Âlemlere” ifadesi kendi devirlerindeki insanlara demektir; ama 
içlerinden çok peygamber çıkmış olması sebebiyle “bütün insanlara” anla-
mında olduğu da söylenmiştir. 

33. Ve kendilerine açıkça denendikleri nice âyetler vermiştik. 

[207] “Nice âyetler” yani denizin yarılması, bulutun gölgelemesi, bıldır-
cın eti ve kudret helvası gönderilmesi gibi Allah’ın İsrailoğullarından baş-
kasına benzerini nasip etmediği büyük mu‘cizeler. “Apaçık sınama”, aşikâr 
nimet demektir; çünkü Allah musibetle olduğu gibi nimetle de sınar. Yahut 
“nasıl davrandığınızı görelim diye” apaçık bir sınama anlamına da gelebilir. 
Nitekim “Sizin için bunda Rabbiniz tarafından büyük bir imtihan vardı.” 
[Bakara 2/49] âyetinde de aynı anlam vardır. 
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﴾ ِ ۪ ُ ْ ابِ ا َ َ ْ َ ا ِ  َ اء۪ ٓ َ ْ ٓ اِ
۪ َ َא  ْ َ  ْ َ َ ٣٠-﴿وَ

﴾ َ ۪ ِ ْ ُ ْ َ ا
ِ ًא 

ِ א َ ُ כَאنَ  نَۜ اِ ْ َ ْ
ِ  ْ ِ ﴿-٣١

ًא ] ٢٠٣[ ًא  ا }، כ   כאن  اب ا ل  {ا نَ}  ْ َ ْ
ِ  ْ ِ }

א   ً اب ا وا :  ا ن ا כ ز أن  . و א ا   وإ

نَ}  ْ َ ْ
ِ  ْ ِ ن   { כ ». وو أن  اب ا ئ «  ن. و  

ن. ن ا   כ ن،   اب   

ة ] ٢٠٤[ א ن  اب  ــ و  א  نُ»،  ــ  َ אس « ا  اءة  ــ و   

؟   و ه  ّ       : ن؟   אل:   א  وا

، و  ا ر ا ً }، أي כ َ ۪ ِ ْ ُ ْ َ ا ِ ًא 
ِ א َ ُ כَאنَ  כ  {اِ א  ذ ف 

 ِ  َ َ نَ  ْ َ ْ
ِ א {اِن  ا، כ  ً כ ًא  א ؛ أو  ا ًא  إ  ، א  ً א  

ًא. ا  ً כ : إ כאن  אن، כ    { َ ۪ ِ ْ ُ ْ َ ا ِ : ٤]. و{ رَْضِ} [ا ْ ا

﴾ َ ۪ َ א َ ْ َ ا َ  ٍ ْ ِ  ٰ َ  ْ ُ َא ْ َ ْ  ا
ِ َ َ ٣٢-﴿وَ

אل، ] ٢٠٥[ }   ا ٍ ْ ِ  ٰ َ . و{ ا }  إ ْ ُ َא ْ َ ْ ا  {ا

  : ن ا כ ز أن  אروا. و ن  אء  ة، و أ כאن ا א  أي 

ال.  אت   ا ط  ا ن و א    

ة ] ٢٠٦[ כ א،  ً אس  ا   : و  . א ز א    { َ ۪ َ א َ ْ ا  َ َ }

. אء  ا

﴾ ٌ ۪ ُ ا  ٌ ٓ ٰ َ  ِ ۪ א  َ َאتِ  ٰ ْ َ ا ِ  ْ ُ َא ْ َ ٣٣-﴿وَاٰ

ى، ] ٢٠٧[ ّ وا ال ا אم وإ َאتِ}    ا و ا ٰ ْ َ ا ِ }

  { ٌ ۪ ُ ا  ٌ ٓ ٰ َ א. { אم ا   ا    אت ا כ  ا و ذ

כ  א   אر  ا أو   . א א   כ א  א   ا  نّ  ة؛  א

ة: ٤٩]. } [ا ٌ
۪ َ  ْ כُ ِّ ْ رَ

ِ ءٌ  ٓ َ َ  ْ כُ
ِ ۪ ذٰ א {وَ ن، כ 

٥

١٠

١٥

٢٠
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34. Şimdi, bunlar da diyorlar ki:
35. “İlk ölümümüzden ilerisi yoktur; diriltilip kaldırılacak değiliz!” 
36. “Doğru söylüyorsanız, getirin o hâlde bize atalarımızı!” 

[208] “Bunlar”, yani  Kureyş kâfirleri.

[209] ŞayetŞayet “Konuşma ölüm hakkında değil, ikinci hayat (baas) hak-

kında olduğuna göre, ‘İlk hayatımızdan ilerisi yoktur; diriltilip kaldırılacak 

değiliz!’ denseydi daha doğru olmaz mıydı? Nitekim ‘Bir de hayat sadece şu 
dünyadaki hayatımızdır; asla dirilecek değiliz! demekteler!’ [En‘âm 6/29] buyrul-

muştur. Ayrıca, ‘İlk ölümümüzden ilerisi yok!’ ne demektir ve buradaki ‘ilk’ 

sözünün anlamı nedir? Sanki onlara başka bir ölüm daha vaat edilmiş de bu 

ölümü yok sayıp inkâr ediyorlar ve ilkini kabul edip benimsiyorlar!?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: Bunun mânası şudur -ki doğruya muvaffak kılan Allah’tır-: Bu-

rada onlara, “Daha önce ardından hayatın geldiği bir ölüm yaşadığınız gibi, 

yine ardında hayat bulunan bir ölüm yaşayacaksınız” denmiş gibidir. “Birer 
ölü iken size O hayat verdi; sonra sizi öldürecek, sonra tekrar diriltecek...” [Bakara 

2/28] âyeti de bu anlamdadır. Kâfirler “İlk ölümümüzden ilerisi yok!” sözüyle 

şunu kastediyorlardı: Ardından hayat gelecek ölüm, ikincisi değil yalnızca ilk 

‘ölüm’dür. Ölümü nitelediğiniz bu “ardından hayat gelme” vasfı, sadece ilk 

ölüm için geçerli ve ona has bir sıfattır. Dolayısıyla, bu durumda onların böy-

le söylemesiyle, “Hayat sadece şu dünyadaki hayatımızdır.” [En‘âm 6/29] demesi 

arasında mâna bakımından bir fark yoktur.  

[210] “Allah ölüleri diriltti.” anlamında enşera’llāhu’l-mevtâ da neşera’llā-
hu’l-mevtâ da denebilir.

[211] “Getirin o hâlde bize atalarımızı!” ifadesi, kendilerine yeniden di-
rilişin olacağını söyleyen Peygamber ve müminlere karşı kâfirlerin hitabı-

dır; yani iddianız doğruysa Rabbinizden isteyip ölmüş atalarımızı diriltin 

de ‘Kıyamet kopacak.’ ve ‘Ölüler tekrar diriltilecek.’ şeklindeki iddianızın 

doğru olduğuna dair bir delil teşkil etsin! 

[212] Şu da söylenmiştir: Kâfirler, kendisine danışmak istedikleri  Kusay 

b. Kilâb’ın diriltilmesi hususunda Peygamber ve müminlerin Allah’a dua et-

mesini istiyorlardı; çünkü  Kusay önemli dâvalarda ve karşılaştıkları tehlikeli 

durumlarda kendisine danıştıkları büyükleri ve yol göstericileriydi.

37. Bunlar mı daha üstün, yoksa Tübba‘ın kavmi ile onlardan evvel 
gelenler mi? Biz helâk ettik onları!.. Çünkü gerçekten mücrimdiler. 
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نَ﴾ ُ ُ َ َ ءِ  ٓ َ ۬ ُ ٓ ٰ ٣٤-﴿اِن 

﴾ َ ۪ َ ْ ُ ِ  ُ ْ َ א  َ ٰ وَ وُ۫ ْ َא ا ُ َ ْ َ َ اِ 
ِ ٣٥-﴿اِنْ 

﴾ َ ۪ אدِ َ  ْ ُ ْ َאٓ اِنْ כُ
ِ אٓ َ אٰ ِ ا  ُ ْ َ ﴿-٣٦

]٢٠٨ [. אر  אرة إ כ ءِ} إ ٓ َ ۬ ُ ٓ ٰ }

: إن ] ٢٠٩[ ت،   א   ا אة ا א  ا ً م وا כ : כאن ا ن 

 ُ ْ َ א  َ َא وَ ْ َא ا ُ א َ َ َ اِ 
ِ : {اِنْ  א  ؟ כ א   و و א ا א  إ 

א  ذכ  }؟ و ــ ٰ وُ۫ ْ َא ا ُ َ ْ َ َ اِ 
ِ א   {اِنْ  אم: ٢٩]؟ و } [ا َ ۪ ُ ْ َ ِ

 : ؟  و ا ا א وأ و א و ى   وا  أ }؟ כ و ــ و {ا

א  כ אة،  א  ن   כ  إ  : أ   اب-  ا  אه -وا 

 ْ ُכُ
۪ ُ  ُ  ۚ ْ אכُ َ ْ אَ َ ًא  ا َ ْ ْ اَ ُ ْ ّ و {وَכُ כ   אة، وذ א  כ    ّ

א ا ا  ون:   ،{ ــ ٰ وُ۫ ْ َא ا ُ َ ْ َ َ اِ 
ِ ا {اِنْ  א ة: ٢٨]  } [ا ْ כُ ۪ ْ ُ  ُ

ه ا ا  א  ، و א و دون ا ا אة إ ا ا א  א أن   

ا  ق إذًا     . א و  א إ  ا אة  א ا   ا ن 

 . َא}  ا ْ َא ا ُ א َ َ َ اِ 
ِ و  {اِنْ 

]٢١٠ [. : إذا  אل: أ ا ا و

]٢١١ [ Ṡ  ل ا ر  ر و ا ا  אب  כא ا  َאٓ}  ِ אٓ َ אٰ ِ ا  ُ ْ َ }

כ  ا א  א אت  آ אء   א إ ا  ن  א  ، أي إن   وا

 . א و ا  אم ا و   א  ً  أنّ  ن د כ כ   כ ذ ر

אوروه، ] ٢١٢[ ب  ّ  כ ا ا    ن إ أن  ا  : כא و

ون. א ا ازل و אور  ا  כאن כ و

﴾ َ ۪ ِ ْ ُ ا  ُ ْ כَא ُ ۘ اِ ْ ُ َא כْ َ ْ ۜ اَ ْ ِ
ِ
ْ َ  ْ

ِ  َ ۪ ۙ وَا ٍ ُ مُ  ْ َ ٌ اَمْ  ْ َ  ْ ُ ٣٧-﴿اَ

٥

١٠

١٥
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[213] Bu, Himyerli Tübba‘dır. Kendisi mümin, kavmi ise kâfirdi. Bu 

sebeple, Allah onu değil, kavmini kötülemektedir.  Tübba‘, orduları komuta 

eden,   Hîre’yi bir şehir hâline getiren ve Semerkant’ı kuran kişidir. -Semer-

kant’ı yıkan kişi olduğu da söylenmiştir.- (Mektup) yazdığı zaman “Karanın ve 

denizin sahibi olan Allah’ın adıyla…” diye başlarmış. Peygamber’in “ Tübba‘ 

hakkında ileri geri konuşmayın; çünkü o Müslüman idi.” buyurduğu nakle-

dilmiştir. [ Ahmed b. Hanbel, Müsned, XXXVII, 519] Yine “ Tübba‘ nebi miydi, değil 

miydi bilmiyorum!” dediği de rivayet edilmiştir. [ Ebû Dâvûd, “Kitâbü’s-Sünne”, 14 

benzer lafızlarla]  İbn Abbas’ın “Nebi idi.” dediği nakledilir. Söylendiğine göre  İbn 

Abbas Himyer’in bir bölgesinde bulunan iki mezara bakmış ve “Bunlar Tüb-

ba‘ın kızları  Radvâ ve Hubbâ’nın mezarlarıdır. Onlar Allah’a hiçbir şeyi ortak 

koşmazlardı.” demiştir.  Kâbe’ye (ilk defa) örtü örten kişinin  Tübba‘ olduğu da 

söylenmiştir. Yemen krallarına -insanlar kendilerine tâbi olduğu için- tebâbi‘a 

dendiği de söylenir. Yine onlara, sözlerine güvenildiği ve kendilerine uyulduğu 

için akyâl de denmiştir. Gölgeye de güneşi takip ettiği için tübba‘ denir. 

[214] ŞayetŞayet “İki grupta1 da herhangi bir hayır olmamasına rağmen ‘Bun-

lar mı daha hayırlı…’ denmesinin anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, 

güç ve engelleme bakımından bunlar mı daha üstün, onlar mı anlamındadır. 

 Firavun hanedanını zikrettikten sonra “Sizin inkârcı nankörleriniz ‘bunlardan’ 
daha mı ileri?” [Kamer 54/43] buyrulması da böyledir.  İbn Abbas’ın da; “Bunlar 

mı daha zorlu, yoksa Tübba‘ın kavmi mi?” şeklinde tefsir ettiği nakledilmiştir.

38. Gökleri, yeri ve ikisinin arasındakileri oyun olsun diye 
yaratmadık Biz!

39. Onları, tamamen gerçek bir gaye ile yarattık (elbette tamamını 
diriltip, herkese hak ettiği nihaî karşılığı vereceğiz); fakat çoğu bilmez. 

40. (Haklıyı haksızdan) ayırt etme günü, hepsinin bir araya 
getirileceği vakittir.  

41. Yani dostun dosta herhangi bir fayda sağlayamayacağı; yardım 
da görmeyecekleri gün... 

42. Allah’ın merhamet ettikleri müstesna... Gerçekten O’dur ‘mutlak 
izzet sahibi’, merhametli (Azîz, Rahîm).

[215] “İkisinin arasındakileri” yani her iki cinsin arasındakileri.   Ubeyd b. 

 Umeyr ve mâ beynehunne şeklinde okumuştur. Yine o, [ א  ifadesini] ّإن’nin 

ismi kabul ederek mîkātehum şeklinde mansūb okumuştur. Bu durumda ُم ْ َ  
ِ ْ َ ْ -nin haberi olmaktadır; yani onların hesaba çekilme ve ceza’إنّ ifadesi ا

landırılma randevuları (haklıyı haksızdan) ayırt etme günü gerçekleşecektir.

1 Tübba‘ın kavmi ve Kureyşliler -ikisi de- kâfir olduğu için… / ed.
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و ] ٢١٣[ ا   ذمّ  כ  و ؛  כא و  ًא  כאن  ي.  ا   

א.- وכאن   : . -و ة و  ش و ا א אر  ي  . و ا

א   ً ا    :Ṡ ا   و  ا.  ً و ا  כ  ي  ا ا  אل:   כ  إذا 

. و  ًא أو   א أدري أכאن   م:  ة وا . و  ا כאن  أ

ى  ا  ر אل:  א   :  إ   ًא. و אس ġ: כאن  ا 

ك  . و  א ا ي כ :  ا ًא. و א  כאن  ؛    ّ و  

א،  ً ن. و ا  َ ُ אل،   : ا א  ن، כ   ، א : ا ا

.   ا

]٢١٤ [ : ؟  } و   ا ٌ ْ َ  ْ ُ א {اَ א     : ن 

 ،[٤٣ : } [ا ْ כُ
ِ ٓ ٰ ْ اوُ۬ ِ  ٌ ْ َ  ْ אرُכُ א {اَכُ ، כ  ة وا ّ אه أ   ا

. م  ّ أم  אس ġ: أ أ ن. و  ا   ذכ آل 

﴾ َ ۪ ِ َ א  َ ُ َ ْ َ א  َ رَْضَ وَ ْ اتِ وَا َ ٰ َא ا ْ َ َ א  َ ٣٨-﴿وَ

نَ﴾ ُ َ ْ َ  َ  ْ ُ َ َ כِ اَכْ ٰ ِّ وَ َ ْ א ِ א اِ  ٓ َ ُ َא ْ َ َ א  َ ﴿-٣٩

﴾ َ ۪
َ ْ ْ اَ ُ ُ א َ

۪  ِ ْ َ ْ مَ ا ْ َ ٤٠-﴿اِن 

ونَ﴾ ُ َ ْ ُ  ْ ُ  َ ـאًٔ وَ ْ َ  ً ْ َ  ْ َ  ً ْ َ  ۪ ْ ُ  َ مَ  ْ َ ﴿-٤١

﴾ ُ
۪ ُ ا ۪ َ ْ َ ا ُ  ُ ُۜ اِ َ ا

ِ ْ رَ َ ٤٢-﴿اِ 

أ ] ٢١٥[ و  .« א  أ    «و و  . ا א   و א}  َ ُ َ ْ َ ــא  َ {وَ

א  אد  إنّ  أي  א،  ا  م  و إن،  ا  أ  א    ،« َ א »

. م ا ا   و

٥

١٠

١٥
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[216] “Dostun”, yani akraba olsun başkalarından olsun hiçbir dostun, 
“dosta” yani herhangi bir dosta küçücük de olsa “herhangi bir fayda sağ-
layamayacağı… yardım da görmeyecekleri [gün].” “Görmeyecekleri” ifade-
sindeki zamir dostlara gitmektedir; çünkü [  (dost) kelime olarak tekil ise de] 
lafzan belirsiz ve dost cinsinin bütün fertlerini kapsayacak özellikte olması 
sebebiyle mâna bakımından çokluk ifade eder.

] 217[ َ ا
ِ ْ رَ َ  ifadesi, ون ُ َ ْ ُ ’daki Vav’dan bedel olmak üzere mahallen 

merfû‘dur; yani Allah’ın rahmet ettiğinden başkasına yardım edilmez. İfa-
denin istisna olmak üzere mansūb sayılması da mümkündür.

[218] “O’dur mutlak izzet sahibi [güçlü];” yani O’na isyan edene O’na rağ-
men yardım edilmez; kendisine itaat edenlere karşı da “çok merhametli”dir.

43. O zakkum ağacı ki
44. günahkâr yiyeceğidir; 
45. erimiş maden gibi karınlarda fokurdar; 
46. kaynar su fokurtusu gibi... 

] 219[ م ا ةَ  َ َ َ  ifadesi; Şın’ın kesresiyle de okunmuştur. Bu kelimenin 
üç okunuşu vardır: Şın’ın fetha ve kesra ile okunuşu ve Cim yerine Yâ ile 
şîrate okunuşu. Rivayete göre; “Şimdi, ziyafet olarak bu mu daha iyidir, yoksa 
zakkum ağacı mı?” [Sāffât 37/62] âyeti nâzil olunca İbnü’z-Ziba‘râ, “Yemenliler 
tereyağı ve hurmayı birlikte yemeye zakkumlanmak diyorlar.” demiş. Bunun 
üzerine  Ebû Cehl tereyağı ve hurma getirmelerini istemiş, gelince de; “Haydi 
zakkumlanın! İşte, Muhammed’in sizi korkuttuğu şey bu!..” demiş. Bu olay 
üzerine “O zakkum ağacı ki, günahkâr yiyeceğidir…” âyetleri inmiştir.

[220]  ِ َ  çok günah işleyen  fâcir kimse demektir.  Ebu’d-Derdâ (v. 32/652) ا
ile ilgili şöyle bir anekdot anlatılır: Bir adama Kur’ân öğretiyormuş. Adam [ُאم َ َ  

ِ َ ْ  ,ifadesini okurken] ta‘âmu’l-yetîm deyip duruyormuş. Sonunda “Be adam ا
ta‘âmu’l-fâcir de bari!” demiş. Onun bu sözü, (Kur’ân’daki) bir kelimeyi, aynı 
mânaya gelen başka bir kelimeyle değiştirmenin caiz olduğu hususunda delil 
olarak kullanılmaktadır. Yine bundan hareketle  Ebû Hanîfe, bir şartla Kur’ân’ı 
Farsça okumanın caiz olduğuna hükmetmiştir. O şart, Kur’ân’ı Farsça oku-
yan kişinin, âyetin mânalarını tam olarak ifade edip o mânalardan herhangi 
birini eksik bırakmamasıdır.  Ebû Hanîfe’nin bu görüşü hakkında demişlerdir 
ki bu şart,  Ebû Hanîfe’nin [Kur’ân’ın Farsça okunabileceğine dair] verdiği iznin, izin 
vermemekle aynı anlama geldiğine tanıklık etmektedir! Çünkü Arap dilinde 
-ve özellikle; hem fesahati hem de nazmının ve üslûplarının benzersiz oluşu 
sebebiyle bir mu‘cize olan Kur’ân’da- ne Farsçanın ne de başka herhangi bir 
dilin tam olarak ifade edemeyeceği ince mânalar ve maksatlar bulunmaktadır. 
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}  أي ] ٢١٦[ ً ْ َ  ْ َ א { ا أو  } أيّ  כאن   ً ْ َ  ۪ ْ ُ  َ }
؛  ا ا  ونَ}  ُ َ ْ ُ  ْ ُ  َ . {وَ  ً أي  אء،  إ ًא}   ْ َ כאن {  

. אع כ  אم وا אول ا  ا  ،   ا כ

ونَ}، أي ] ٢١٧[ ُ َ ُ او  { ل  ا ُ}   ا  ا َ ا
ِ ْ رَ َ {اِ 

אء. ز أن   ا . و ُ ا اب إ  ر    ا

]٢١٨ [. א }  أ ُ
۪ אه، {ا      { ُ ۪ َ ْ َ ا ُ  ُ {اِ

مِ﴾ تَ ا َ َ َ ٤٣-﴿اِن 

﴾ ۛ ِ ۪ َ ْ אمُ ا َ َ ﴿-٤٤

ن﴾ ُ ُ ْ  ا
ِ  ۪ ْ َ  ۛ ِ ْ ُ ْ ٤٥-﴿כَא

﴾ ِ ۪ َ ْ ِ ا ْ َ ٤٦-﴿כَ

ة،  ] ٢١٩[ אت؛  ث  א  ، و כ ا م»،  ة ا ِ ئ «إنّ 
مِ}  ةُ ا َ َ َ ً اَمْ  ُ ُ  ٌ ْ َ ِכَ  ل {اَذٰ א  אء. وروي أ  א ة،  ِ א و ا وכ
א   ، ن أכ ا وا ا ى: إنّ أ ا  אل ا ا אت: ٦٢]  א [ا

ل {اِن   ! כ   ّ ي  ا  ا نّ  ا،  אل:   ، أ   وز
אن: ٤٤] } [ا ِ ۪ َ ْ אمُ ا َ َ مِ  تَ ا َ َ َ

ــ כאن ] ٢٢٠[ رداء أ ــ ـ ــ ا ــ أ ـــאم. و ُ ا כ א ا ــ ا } و ِ ــ ــ ۪ َ ْ ــאمُ ا َ ــ َ }
ل  ا  و ا.  א  א  ا אم  אل:    ، ا אم  ل  כאن   ً ر ئ 
אز أ   א. و أ א د  א إذا כא  כאن כ  ال כ   أنّ إ
א    א כ א   ا אرئ  ا دي  أن  و   ، אر   א اءة  ا
م  نّ  כ אزة؛  אزة כ إ א إ ه ا  أ ا: و א ًא.  א  م  أن 
 - א وأ ــ   ا ــ و א  ي    ــ ا آن  ــ ــ ا א   ً - ب  ا
א.  و אر  ــ  ــאن  ــ ــ  دا ــ ــא    اض  ــــ وا א  ا א  ــ 

٥

١٠

١٥

٢٠
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Zaten,  Ebû Hanîfe Rahimehullāh da iyi Farsça bilmezdi. Dolayısıyla, o bu 
görüşü, Farsçayı iyice tahkik edip araştırdıktan sonra ifade etmiş değildir. 
Ayrıca   Ali b. el-Ca‘d;  Ebû Yûsuf kanalıyla  Ebû Hanîfe’nin, “Kur’ân’ın Farsça 
okunmasını hoş karşılamadığına dair” -iki talebesinin görüşüne benzer bir 
görüşünü- nakletmiştir. 

] 221[ ِ ْ ْ  Mim’in fethası ile de zammesiyle de okunmuş olup “zeytinyağı כَא
tortusu” demektir. Bu anlama geldiğinin delili, “O gün ki; gök, yağ tortusu gibi 
olur.” [Ma‘âric 70/8] ve “Gök ikiye ayrılıp; dipte kalan yağ tortusu gibi (iyice eriyip) 
kıpkırmızı bir gül (rengin)e dönüştüğünde...” [Rahmân 55/37] âyetleridir. ا ke-
limesinin gümüş ve bakır eriyikleri olduğu da söylenmiştir. ِ ْ ُ ْ  kelimesinin כَא
başındaki Kâf merfû‘ konumda olup haberin ardı sıra gelen bir başka haberdir; 
ِ ْ َ  kelimesi de böyledir. Bu son kelime, [müennes] ة َ َ َ  kelimesi fâ‘il kılınarak 

tağlî şeklinde Tâ ile de; אم َ َ  kelimesi fâ‘il kılınarak Yâ ile de okunmuştur.

[222]   fokur fokur kaynayan sıcak su demektir.

47. Tutun şunu, sürükleyin şunu tâ cayır cayır yanan Ateş’in ortasına!.. 
48. Başının üzerinden kaynar su azabını boca edin sonra!.. 
49. Bak bakalım tadına! Asıl şerefli, asıl güçlü sensin, öyle ya! 
50. Budur işte, o hakkında şüphe edip durduğunuz şey!
[223] Zebânîlere “Tutun şunu, sürükleyin şunu!” denir; yani ite kaka, 

sert davranarak götürün şunu! Bu, kişinin yakasından tutulup çekilerek 
hapse yahut öldürülmeye götürülmesidir. Kaba saba, müsamahasız anlamı-
na gelen ُ ُ  kelimesi de ُه ُ ِ ْ א َ  ile anlam ilişkisine sahiptir. İfade Tâ’nın zam-
mesiyle fa‘tulûhu şeklinde de okunmuştur. ِ ِ َ ْ اءِ ا َ َ  َ  (Ateş’in ortasına) إ
yani tam ortasına ve en yoğun bölgesine. 

[224] ŞayetŞayet “Başlarının üstünden kaynar sular dökülür.’ [Hacc 22/19] âye-
tinde olduğu gibi, burada da “Başının üstünden kaynar suyu boca edin!” 
denseydi daha doğru olmaz mıydı? Çünkü dökülen kaynar sudur, suyun 
azabı değil!” dersen, şöyle derim: Başının üstünden kaynar su döküldü-
ğünde, aslında o kaynar suyun azabı ve işkencesi o kişinin üstüne dökülmüş 
olur; fakat “azabın dökülmesi”, şairin şu sözünde olduğu gibi bir isti‘âredir:

Zamanın belâları döküldükçe döküldü üzerine

Ayrıca “Ya Rabbi! Üzerimize sabır yağdır!” [Bakara 2/250] âyeti de böyledir. 
Bu âyette de Allah Teâlâ azabı -isti‘âre yoluyla- “dökülme” ile ilişkilendir-
miştir ki daha korkunç ve daha ürkütücü olsun. 

[225] Kavmi karşısında büyüklenen ve ululuk taslayan kimse-
ye, alay ve istihza yoluyla, “Bak bakalım tadına! Asıl şerefli, asıl güç-
lü sensin, öyle ya!” denilir. Rivayete göre  Ebû Cehl Peygamber’e (s.a.) 
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 . כ    و כ ذ   ، אر א כאن أ  ر ا  ا و
כאر  إ א   ل  أ    أ    ا   وروى   

. אر א اءة  ا

ل   ] ٢٢١[ . و א، و دردي ا ئ  ا و  { ِ ْ ُ ْ {כَא
אنِ}  َ ِّ כَא وَرْدَةً   ْ َ כَא َ }    [٨ אرج:  [ا  { ِ ْ ُ ْ כَא אءُ  ٓ َ ا نُ  َכُ مَ  ْ ــ َ } א 
כ  ، وכ כאف ر    אس. وا :  ذا ا وا : ٣٧]. و [ا

אم. אء  א ة، و אء  א ئ  }. و ۪ ْ َ }

]٢٢٢ [. א ي ا  אر ا אء ا } ا ِ ۪ َ ْ و{ا

﴾ ِ ۪ َ ْ اءِ ا ٓ َ َ  ٰ هُ اِ ُ ِ ْ א َ وهُ  ُ ُ ﴿-٤٧

﴾ ِ ۪ َ ْ ابِ ا َ َ  ْ ِ  ۪ ِ قَ رَأْ ْ َ ا  ُ  ُ ﴿-٤٨

﴾ ُ ۪ כَ ْ ُ ا ۪ َ ْ َ ا ْ כَ اَ ٤٩-﴿ذُقْۚ اِ

ونَ﴾ ُ َ ْ َ  
۪ ِ  ْ ُ ْ א כُ َ ا  َ ٰ ٥٠-﴿اِن 

، و أن   ] ٢٢٣[ دوه  و هُ}  ُ ِ ْ א َ وهُ  ُ ُ } : א אل 
אء  כ ا ئ  . و א ، و ا ا ّ ُ ُ . و ا ا  إ  أو 

א. א و } إ و ِ ۪ َ ْ اءِ ا ٓ َ َ  ٰ א. {اِ و

]٢٢٤ [ ْ ِ  َ ُ א { ، כ  ق رأ  ا ا   :   : ن 
: إذا   ؟  ا ب   نّ ا  ا  [١٩ : } [ا ُ

۪ َ ْ ُ ا ِ
ِ قِ رُؤُ۫ ْ َ

: אرة، כ اب  ا ، إ أنّ  ا ّ ا و  ا    

 Ḍ  ِ َ َ  ْ ِ  ِ ْ وفُ ا ُ ُ  ِ ْ َ َ  ْ ُ
אرًا   ، א  ا ً اب  כ ا ة: ٢٥٠]  ا} [ا ً ْ َ َא  ْ َ َ غْ  ِ ْ א {اَ وכ 

. ل وأ ن أ כ  ،

כ ] ٢٢٥[ وا ؤ  ــ ــ ا    { ُ ــ ۪ ــ ــכَ ْ ا  ُ ــ ۪ ــ َ ــ ْ ا  َ ــ ــ ْ اَ ــכَ  ــ اِ {ذُقْۚ  ــאل:  ــ
 :Ṡ ا   ل  ــ ــ ــאل  ــא   أ أنّ  وروي   . ــ ــ م   ــכــ ــ و ز  כــאن   

٥

١٠

١٥

٢٠



114 DUHĀN SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

“ Mekke’nin şu iki dağı arasında benden daha güçlüsü ve soylusu yoktur. Allah’a 
yemin olsun ki sen de Rabbin de bana bir şey yapamayacaksınız!” demiştir.

] 226[ כَ  kelimesi, li-enneke (çünkü sen) mânasında enneke şeklinde de إ
okunmuştur. Hasan b.  Ali’nin (r.a.) bu âyeti minberde (hutbede) okuduğu 
rivayet edilmiştir. 

[227] “Budur” bu azap yahut bu iştir “işte, hakkında şüphe edip durduğu-
nuz şey!” Yani kuşkulandığınız yahut tereddüde düşüp inatla çekiştiğiniz şey.

51. Müttakîler ise güvenli bir ikametgâhtadır; 
52. bahçelerde, pınar başlarında... 
53. İnce ipekten ve parlak atlastan giyinip karşılıklı otururlar. 

] 228[ אمٍ َ َ  Mim’in fethasıyla okunmuştur ki bu durumda, “ayağa kalk-
ma yeri” anlamına gelir ve mekân kastedilmiş olur. Makām, genel anlam-
da kullanılan özel manalı kelimelerdendir.1 Zamme ile mukāmin şeklinde 
de okunmuştur; o zaman, ikāmetgâh anlamına gelir. أ kelimesi emi-
ne’r-raculu emâneten fe-huve emînun (Kişi tamamen güvenilir oldu ve gü-
venilir biridir.) anlamında olup hâin kelimesinin zıttıdır. Burada mekân, 
isti‘âre yoluyla emîn olarak nitelenmiştir; çünkü (cehennemliğin ikamet 
edeceği) korkutucu mekân, içinde bulunan kimseyi çeşitli nâhoşluklara 
mâruz bırakmakla ona hâinlik ediyor gibidir. 

[229] Sündüsün ince ipek, istebrakın da kalın ipek olduğu söylenmiş-
tir. İstebrak, istebr kelimesinin Arapçalaşmış hâlidir. ŞayetŞayet “Apaçık Arapça 
olan Kur’ân’da yabancı bir kelimenin bulunması nasıl mümkün olabilir?” 
dersen, şöyle derim: Kelime Arapçalaştığı zaman yabancı olmaktan çı-
kar; çünkü bir kelimeyi Arapçalaştırmak, üzerinde tasarrufta bulunarak o 
kelimeyi Arapça biçimine sokmak, kendi dil sisteminden çıkartıp Arapça 
dil kurallarına uygun hâle getirmek demektir. 

54. İşte böyle... Eşleştirmişizdir onları, âhu gözlü bembeyaz 
dilberlerle. 

55. Her meyveyi güvenle isteyebilmektedirler orada. 

] 230[ ِכ َ  .deki Kâf, “durum işte böyledir” mânasında merfû‘dur’כَ
Yahut “işte böylece onları mükâfatlandırdık” mânasında mansūb-
dur. “Onları âhu gözlü bembeyaz dilberlerle eşleştirdik.”  İkrime, iza-
fetle bi-hûri ’în şeklinde okumuştur. Bu durumda mâna, ’în cin-
sinden (âhu gözlü) hurilerle (beyaz tenli dilberlerle), şeklinde olur. 

1 Yani aslında sadece “ayağa kalkma yeri” anlamındayken daha sonra genelleşip her türlü mekân için 

kullanılır hâle gelmiştir. Nitekim “oturulan yer” anlamındaki meclis için dahi makām kelimesi kullanılır 

olmuştur. / çev.
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אف115 כ ا

ًא.  כ أن    א  أ و ر ا   ، م  א أ و أכ א  

أ   ] ٢٢٦[ أ   ġ ا    و  ــכ.   : ــכ»  ئ «أ ــ و

. ا

ن، ] ٢٢٧[ כ ونَ}، أي  ُ َ ْ َ  
۪ ِ  ْ ُ ْ א כُ َ ا ا  { اب، أو إن  ا} ا َ ٰ {اِن 

ن. אرون و أو 

﴾ ٍ ۪ אمٍ اَ َ َ  ۪  َ ۪
ُ ْ ٥١-﴿اِن ا

نٍ﴾ ُ ُ אتٍ وَ َ  ۪ ﴿-٥٢

﴾ َ ۪ ِ א َ َ ُ قٍ  َ ْ َ ْ سٍ وَاِ ُ ْ ُ  ْ ِ نَ  ُ َ ْ َ ﴿-٥٣

و  ] ٢٢٨[ כאن،  ا اد  وا אم،  ا و    ، א אم»،   » ئ 

 { ٍ ۪ . و{اَ א ، و  ا א م. و ً   ا ي و  אص ا ا

אرة؛  כאن ا ،   ا א ، و  ا ،  أ א כ: أ ا أ  

כאره. א    ا א  ن  א  כאن ا כ نّ ا

و  ] ٢٢٩[ ؛  א   ق  وا אج،  ا رق   א  س  ا  :

: إذا  ؟  آن ا ا  أ אغ أن   ا : כ  ن   . ا

 ، ف  א ًא  ن  ا أن   ًא؛  ن  כ ج  أن  ب  ِّ
اب. ا  أو ا ، وإ א ه   و

﴾ ٍ ۪ رٍ  ُ ِ  ْ ُ َא ْ ِכَ۠ وَزَو ٰ ٥٤-﴿כَ

﴾ َ ۪ ِ ٍ اٰ َ אכِ َ  ِ ّ כُ ِ א  َ ۪ نَ  ُ ْ َ ﴿-٥٥

]٢٣٠ [ . א כ أ َ ذ  : ب  כ، أو  : ا כ ع  כאف  ِכَ} ا ٰ {כَ

؛  ر  ا א  : . وا א »،  ا ٍ رِ  כ « أ  } و ْ ُ َא ْ {وَزَو

٥

١٠

١٥
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Çünkü ‘în (âhu gözlülük) hem beyaz tenlilerde hem de böyle olmayanlarda 
bulunabilir. İşte cennetliklere verilecek olanlar, meselâ ela gözlü olanlar değil, 
“âhu gözlü beyaz tenli dilberler” olacaktır.  İbn Mes‘ûd kıraatinde ise bu ifade 

ِ  ٍ ِ ِ  şeklindedir ki َאء ْ َ ْ .pembeye çalan beyaz tenli kadın” demektir“ ا

[231]   Ubeyd b.  Umeyr lâ yuzâkūne fî-he’l-mevte (orada kendilerine 
ölüm tattırılmayacak) şeklinde okurken,  İbn Mes‘ûd lâ yezûkūne fî-hâ 
ta‘me’l-mevt (orada ölüm acısını tatmayacaklar) şeklinde okumuştur.

56. -İlk ölüm hariç- ölümü tatmazlar orada... Cayır cayır yanan 
Ateş’in azabından korumuştur onları (Rableri). 

[232] ŞayetŞayet “Cennet’e girmeden önce tadılacak olan ilk ölüm, nasıl ora-
da tadılmayacağı belirtilen ölümden istisna edilmiştir?” dersen, şöyle derim: 
Bu ifadeyle cennetliklerin orada asla ölümü tatmayacakları söylenmek isten-
miş, “ilk ölüm hariç” sözü de bu söylenmek istenenin yerine söylenmiştir. 
Çünkü geçmişte gerçekleşip gitmiş bir ölümün gelecekte tadılması mümkün 
değildir. Bu, “meseleyi imkânsıza bağlama” kabilinden bir ifadedir. Âdeta şöy-
le buyrulmaktadır: Şayet dünyadaki ölümün gelecekte (cennette) tadılması 
mümkün olursa, işte o zaman onu tadarlar [ama böyle bir şey muhaldir]. ْ ُ א َ  وَوَ
ifadesi şeddeli olarak “ve vakkāhum” şeklinde de okunmuştur.

57. Senin Rabbinin lutfuyla... ki büyük kurtuluş da budur. 
[233] “Rabbinin lutfuyla” yani vergi ve mükâfatıyla. Bununla, Allah’ın müt-

takîlere verdiği cennet mutluluğu ve ateşten kurtuluş gibi ihsanların tamamı kas-
tedilmiştir. Kelime, “Bu bir lutuftur.” anlamında fadlun şeklinde de okunmuştur. 

58. Biz; onu senin dilinle kolaylaştırdık ki düşünüp ders 
çıkarabilsinler.

59. Öyleyse, gözetle; çünkü onlar da gözetlemekte... 
[234] “Biz; onu senin dilinle kolaylaştırdık.” Bu ifade sûrenin özeti olup 

“onlara bu açık ve anlaşılır kitap ile öğüt ver” demektir. Zira kavminin onu 
anlamasını ve böylece öğüt almasını istediğimiz için “Biz onu senin dilinle” 
-yani Arapça- indirmek suretiyle “kolaylaştırdık.”

[235] “Öyleyse, gözetle” yani onların başına gelecekleri bekle, “çünkü 
onlar da gözetlemekte…” yani senin başına geleceğini umdukları belâları 
beklemekteler. 

[236] Peygamber’den (s.a.) şöyle nakledilmiştir: Kim geceleyin HâMîm-i 
Duhān sûresini okursa, yetmiş bin meleğin kendisi için ettiği istiğfar eşliğinde 
sabahlar.” Yine ondan şöyle rivayet edilmiştir: “Kim Cuma gecesi, duman-
dan bahsedilen HâMîm sûresini okursa bağışlanmış olarak sabahlar.” [Tirmizî, 
“Fezâilü’l-Kur’ân”, 8 benzer lafızlarla]
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אف117 כ ا

    ، ر ا ء  ا ر،  رًا أو   ن  כ א أن  ن ا إ
ة. א  אء  אء ا ». وا اءة  ا «  . و  ً

א ] ٢٣١[ ن  و أ  ا «  ت»، و א ا ن  ا ُ أ    «  و
ت».  ا

﴾ ِ ۪ َ ْ ابَ ا َ َ  ْ ُ ٰ ۚ وَوَ ٰ وُ۫ ْ َ ا َ ْ َ ْ تَ اِ ا ْ َ ْ א ا َ ۪ نَ  ُ و ُ َ  َ ﴿-٥٦

]٢٣٢ [  - ل ا و  د و -ا : כ ا ا ا ن 
  ، ت ا א ا ن  و אل:   : أر أن  א؟  ت ا ذو  ا
 ، א  ا אل ذو א  ن ا ا כ؛  }  ذ ٰ وُ۫ ْ َ ا َ ْ َ ْ  {اِ ا
א   و  ذو : إن כא ا ا אل، כ  א אب ا    

. א א »  ئ «وو א. و و ا  

﴾ ُ
۪ َ ْ زُ ا ْ َ ْ َ ا ُ ِכَ  ِّכَۜ ذٰ ْ رَ ِ  ً ْ َ ﴿-٥٧

א أ ا  ] ٢٣٣[ ًא،  כ  ا כ و אء  ر ِّכَ}  ْ رَ ِ  ً ْ َ }
. כ  »، أي ذ ٌ ئ « אر. و אة  ا  ا وا

ونَ﴾ ُ כ َ َ َ  ْ ُ َ َ ِכَ  א َ ِ ِ َאهُ  ْ َ א  َ אِ َ ﴿-٥٨

نَ﴾ ُ
ِ َ ْ ُ  ْ ُ ْ اِ ِ َ אرْ َ ﴿-٥٩

]٢٣٤ [ . אب ا כ א א: ذכ  א رة. و כ  ِכَ}  א َ ِ ِ َאهُ  ْ َ א  َ אِ َ }
כ  כ إرادة أن   כ  א ًא  אه  אه،  أ َאهُ﴾ أي  ْ َ א  َ אِ َ ﴿

وا. כ

ن ] ٢٣٥[ כ،  א   نَ}  ُ
ِ َ ْ ُ  ْ ُ ؛ {اِ א   א   { ْ ِ َ אرْ َ }

. وا כ ا

אن   أ   ] ٢٣٦[ رة  ا أ    :Ṡ  ل ا  ر
אن   א ا رة  ا ذכ  أ  م: «   כ » و  ا ن أ 

.« رًا    أ 

٥

١٠

١٥

٢٠



CÂSİYE SÛRESİ

 Mekke’de nâzil olmuştur; 37 âyettir. 36 âyet olduğu da söylenmiştir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Hâ, Mîm. 
2. Bu kitap; ‘mutlak izzet ve hikmet sahibi’ (Azîz, Hakîm) Allah 

tarafından indirilmektedir: 

[237] Şayet HâMîmi, haberi אب כ -olan müb (kitabın indirilmesi)  ا
tedâ bir isim kabul edersen, o zaman muzāfın hazfedilmiş olması kaçınıl-
maz olur. Anlam ise; “HâMîm’in indirilmesi, kitabın indirilmesidir.” şek-
linde olur. ِ َ ا ِ  (Allah’tan) ifadesi de tenzîle bağlı olur. Eğer HâMîmi harf 
sayımı kabul edersen, “Kitab’ın indirilmesi” mübtedâ, ِ ا  َ ِ  (Allah’tandır) 
ifadesi de onun haberi olur. 

3. Göklerde ve yerde elbette müminler için âyetler vardır. 
4. Sizi yaratmasında ve tüm canlıları yeryüzüne yaymasında, yakînen 

iman eden bir toplum için âyetler vardır. 
5. Gece ile gündüzün gidip gelişinde ve Allah’ın, gökten indirdiği 

rızıkla ölü vaziyetteki yeri diriltmesinde ve rüzgârları farklı yönlerden 
estirmesinde de akleden bir toplum için âyetler vardır. 

[238] “Göklerde ve yerde” ifadesinin, zâhiriyle -yani “göklerin ve yerin 
yaratılmasında” anlamıyla- alınması mümkündür; çünkü sonraki âyette, 
“sizin yaratılmanızda” denmektedir. 

[239] ŞayetŞayet “ א   ifadesi neye atıftır? Muzāf (ve yeryüzüne yaydığı) و
durumundaki ْ َ  kelimesine mi yoksa muzāfun ileyh konumundaki ْ -za כُ
mirine mi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Muzāfa atıftır; çünkü muzāfun ileyh, ken-
disine atıf yapılması hoş görülmeyen mecrur muttasıl bir zamirdir. Araplar 
(“Sana ve  Zeyd’e uğradım.” anlamında) merartu bi-ke ve zeydin denmesini; 
(“Bu, senin ve Amr’ın babasıdır.” anlamında) hâzâ ebûke ve ‘amrin denme-
sini çirkin görmüşlerdir. Yine, ifadeyi pekiştirmek istediklerinde merartu 
bi-ke ente ve zeydin demeyi de çirkin görmüşlerdir. 

] 240[ ن ُ ِ ُ مٍ  ْ َ ِ َאتٌ   (.Yakînen iman eden bir toplum için âyetler vardır) أَ
ifadesi nasb ile de ref‘ ile de okunmuştur. Tıpkı (“ Zeyd evde Amr çarşıda.” an-
lamında) “inne zeyden fi’d-dâri ve ‘amran fi’s-sûk” da, “…ve ‘amrun fi’s-sûk” da 
diyebileceğin gibi. ن ُ ِ ْ َ مٍ  ْ َ ِ َאتٌ  -ifa (.Akleden bir toplum için âyetler vardır) أَ
desine gelince bu, iki âmil üzerine atfın örneklerindendir ve ifadeyi nasb ya-
hut ref‘ hâlinde okuman durumu değiştirmez. Mansūb okuduğunda âmiller
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א رة ا

. : ٣٦ آ א ٣٧. و א ، وآ כ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

﴾ٓ ٰ ﴿-١

﴾ ِ כ۪ َ ْ ِ ا ۪ َ ْ  ا
ِ َ ا ِ َאبِ  כِ ْ ُ ا ۪ ْ َ ﴿-٢

]٢٣٧ [ ّ כ  َאبِ}   כِ ْ ا  ُ ۪ ْ َ ـ{ ا   ً أ  א  ً ا א  إن   { ٓ ــ ٰ }
. وإن    { ِ َ ا ِ אب؛ و{ כ ه:    ا אف،  ف   

ا. ً ف  أ، وا َאبِ﴾  כِ ْ ُ ا ۪ ْ َ وف כאن ﴿ ا  ً א 

﴾ َ ۪ ِ ْ ُ ْ
ِ َאتٍ  ٰ َ رَْضِ  ْ اتِ وَا َ ٰ ِ ا ٣-﴿اِن 

نَ﴾ ُ ِ ُ مٍ  ْ َ ِ َאتٌ  ٍ اٰ ا ْ دَٓ ِ  ُ َ א  َ ْ وَ כُ
ِ ْ َ  ۪ ٤-﴿وَ

رَْضَ  ْ ِ ا ِ َא  ْ אَ َ ْ رِزْقٍ  ِ אءِ  ٓ َ َ ا ِ  ُ لَ ا َ ْ א اَ ٓ َ אرِ وَ َ ِ وَا ْ فِ ا َ ِ ْ ٥-﴿وَا
نَ﴾ ُ ِ ْ َ مٍ  ْ َ ِ َאتٌ  َאحِ اٰ ِّ  ا

ِ ۪ ْ َ א وَ َ ِ ْ َ  َ ْ َ
ن ] ٢٣٨[ כ وأن  ه،  א ن   כ أن  ز  رَْضِ}  ْ وَا اتِ  َ ٰ ا  ِ {اِن 

.{ ْ כُ
ِ ْ َ  ۪ ات،  {وَ َ ٰ : إنّ   ا ا

אف أم  ا ] ٢٣٩[ }؛ أ ا ا ُ َ א  َ م  {وَ  : ن 
ور   אف إ    نّ ا אف،  :   ا ؟  אف إ ا
כ إن  و، وכ ٍ ك و ا أ ، و כ وز رت  אل:  ا أن  ، ا ا 

 . כ أ وز رت  ا:  ا أن  وه כ أכ

ا  ] ٢٤٠[ ً ــ ز إنّ  כ:    ، ــ ــ وا א  ن»  م  ــאت  «آ ئ  ــ
نَ}  ِ ْ َ مٍ  ْ ــ َ ــ ِ َـــאتٌ  {اٰ ــא   ّ وأ ق.  ا و   ٌ أو  ق،  ا ا   ً و ار  ــ ا
ن إذا   ــ ــא ــ ــא ؛  ـــ ـــ ــ أو ر ــ ــ اء  ــ ــ  ، ــ ــ ــ ــא ــ  ــ ــ  ــ ــ ــ ا ــ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2. âyetteki] إن ile [4. âyetteki]  edatlarıdır. [5. âyetin başındaki]Vav bu iki edatın yeri-
ne geçerek, َِאر ِ وَا ْ فَِ ا ِ ْ َאتٍ ,ifadesini cer ederken وَا -kelimesini de nasbetmiş آ
tir. Merfû‘ okuduğunda ise âmiller mübtedâlık ve  harf-i ceridir. Mübtedâlık 
אتٌَ فَِ kelimesini ref‘ ederken,  de آ ِ ْ  ,üzerinde amel etmiştir. İbn Mes’ûd ا
“ve fi’htilâfi’l-leyli ve’n-nehâr” şeklinde okumuştur. ŞayetŞayet “İki âmil üzerine atıf 
 Ahfeş’e (v. 215/830) göre uygundur, diyecek bir şey yoktur; ama  Sîbeveyhi (v. 
180/796) buna karşı çıkmaktadır. Peki,  Sîbeveyhi’ye göre âyet nasıl tahlil edil-
meli?” dersen, şöyle derim: Ona göre bu, iki şekilde açıklanabilir: İlki, gizli 
bir  harf-i ceri olduğunun kabul edilmesidir. Bu açıklamayı güzel ve makbul 
kılan, önceki iki âyette ’nin önceden zikredilmiş olmasıdır;  İbn Mes‘ûd’un 
[ve fi’htilâfi…] kıraati de bunu destekler. İkincisi; mecrûr,1 öncesine atıfla yahut 
tekrar edile edile tamamlandıktan sonra, َאت  kelimesinin ihtisās üzere mansūb آ
olmasıdır. Ref‘ durumunda kabul edilmesi ise gizli bir ِ  sayesindedir.2 

[241] Yine ifade, va’htilâfu’lleyli ve’n-nehâr şeklinde merfû‘ ve َאت -keli آ
mesi de آ şeklinde [müfred] okunmuştur. Ayrıca, ve mâ yebussu min dâbbetin 
âyetun (yaydığı bütün canlılar âyettir) ve ve tasrîfi’r-rîh (rüzgârı farklı yönler-
den estirmesinde) okunuşları da vardır. 

[242] Âyetin mânası şöyledir: İnsaf sahibi kullar gökleri ve yeri sahih 
bir nazarla3 incelediklerinde, bunların bir ‘sanat eseri’ olduğunu ve bir us-
tasının (Sāni‘) olması gerektiğini anlarlar. Böylece Allah’a iman edip O’nu 
ikrar ederler. Kendilerinin yaratılıp durumdan duruma, şekilden şekle dön-
dürülüşleri üzerinde ve yeryüzündeki canlı türleri üzerinde düşündüklerin-
de imanları pekişir, güçlenir ve şüphe onları terk eder. Aynı şekilde, gece 
ve gündüzün art arda gelmesi, yağmurun yağması ve yeryüzünün ölü iken 
yağmurla dirilmesi, rüzgârın kuzey, güney, ileri, geri [çeşitli yönlerde] esmesi 
gibi her an tekrarlanan diğer hadiseler üzerinde düşündüklerinde ise mese-
leyi kavrarlar ve bilgileri sağlamlaşıp imanları berraklaşır. 

[243] Yağmur “rızık” diye isimlendirilmiştir; çünkü rızkın sebebidir.

6. İşte Allah’ın âyetleri... Onları sana (belli bir gaye ile) gerçeğin ta 
kendisi olarak okuyoruz. Peki, Allah’tan ve O’nun âyetlerinden sonra 
hangi söze iman edecek bunlar?! 

] 244[ כَ ْ ِ  önceki âyetlere işaret etmektedir; yani işbu âyetler “Allah’ın âyetle-
ridir.” א َ ْ َ  hâl konumundadır; yani “sana gerçeğin ta kendisi olarak” okunmak-
ta olan [Allah’ın âyetleridir]. Hâlin âmili ise َכ ْ ِ ’nin delâlet ettiği işaret anlamıdır. 

1 Yani َل َ ْ אَ أ فَ,  ِ ْ אَح ve ا ِّ  ا
ِ ِ ْ َ  ifadelerinin. / çev.

2 Yani bütün bunlar akleden bir toplum için birer âyettir. / ed.

3 Nazar: Müşahhas veya mücerret bir şeyi, akıl gözünü de işin içine katarak derin bir bakışla ve dakik bir 

şekilde inceleme; gözlem. / ed.
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אف121 כ ا

אرِ﴾،  َ ِ وَا ْ فِ ا َ ِ ْ א؛  ا  ﴿وَا א او  ؛ أ ا א: إن، و

َאتٌ}،  ٰ َ ،  ا  { اء و ن: ا א א َאت}. وإذا ر  وا  {اٰ

 : ن  אر».  ف ا وا د «و ا أ ا  فِ}. و َ ِ ْ وا  {وَا

א   ، אه  ، و أ אل  א   ا    ا  

 . אر  ن  إ כ א أن  ه؛ أ אن  :  و ه؟  و  ا 

أن   : א وا د.  ا  اءة  ه  و א.  ا  ه   ذכ م  ّ ي   وا

، أو   א  ًא   ور  אء ا אص  ا אت}  ا  {آ

 . אر  א  ؛ ور כ ا

א  ] ٢٤١[ כ «و ». وכ ئ «آ . و א אر»،  ف ا وا ئ «وا و

.« ئ «و ا ». و  دا آ

رض ا ] ٢٤٢[ ات وا َ ٰ وا  ا אد إذا  : إنّ ا  ا وا

وا  ذا  وا،  ّ א وأ ا   ، א א    ّ ، وأ   א  ا أ  ، ا

א    ، و   אل و إ  אل إ  א     أ و

وا  ذا  ؛  ا وا  ا ًא، وأ א ان، ازدادوا إ ف ا رض   ا

אر  ول ا אر و ف ا وا د  כ و כא ّ ادث ا  א ا  

ا  رًا  ً ود ً و א ًא و َאحِ}  ِّ  ا
ِ ۪ ْ َ א {وَ א   رض  אة ا و

 . כ  و  وا

زق.] ٢٤٣[ ًא،   ا و ا رز

نَ﴾ ُ ِ ْ ُ  ۪ ِ َא ِ وَاٰ َ ا ْ َ  ٍ ۪ َ אَيِّ  ِ َ  ِۚ ّ َ ْ א ِ כَ  ْ َ َ א  َ ُ ْ َ  ِ َאتُ ا כَ اٰ ْ ِ ﴿-٦

א} ] ٢٤٤[ َ ُ ْ َ . و{ אت ا אت آ כ ا ، أي  ّ אت ا אرة إ ا כَ} إ ْ ِ }

אرة.  כ   ا א دل   א  }. وا ِّ َ ْ א ِ כَ  ْ َ َ ةً { אل، أي    ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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Bunun bir benzeri [Sâre validemizin ağzından nakledilen] א ْ َ  
ِ ْ َ ا  َ َ  Şu kocam) وَ

da bir ihtiyar olduğu hâlde) [ Hûd 11/72] ifadesidir. א َ ْ َ  kelimesi yetlûhâ (on-
ları okuyor) şeklinde de okunmuştur.

[245] “Allah’tan ve âyetlerinden sonra” yani Allah’ın âyetlerinden sonra. 
Bu, Arapların “ Zeyd ve onun cömertliği hoşuma gitti.” sözüne benzer. Bu-
nunla “ Zeyd’in cömertliği hoşuma gitti.” demek isterler. Bu ifadenin “Al-
lah’ın sözünden sonra” anlamında olması da mümkündür ki O’nun sözü, 
kitab ve Kur’ân’ıdır. Nitekim “Allah sözün en güzelini… indirmektedir.” 
[Zümer 39/23] buyrulmuştur.

] 246[ ن ُ ِ ْ ُ  Yâ ile de Tâ ile de okunmuştur (iman edecekler - iman ede-
ceksiniz). 

7. Yazıklar olsun her günahkâr palavracıya ki; 
8. Allah’ın âyetleri kendisine okunurken dinler; fakat hâlâ onları 

hiç duymamış gibi büyüklük taslamakta direnir! Can yakıcı bir azapla 
müjdele onu!..

] 247[ אك َ ِ ;çok yalan söyleyen ا  .aşırı günah işleyen demektir ا

[248] “Direnir” yani küfre yönelir ve onu devam ettirir. [Günahta] ıs-
rar etmenin asıl anlamı, yaban eşeğinin sürüye katılmamakta direnmesidir; 
yani kulaklarını sarr ederek -dikerek- [işittiği tehlike seslerine rağmen] sürüden 
ayrı durmasıdır. “Büyüklük taslayarak” yani âyetlere iman ve onların dile 
getirdiği hakka itaat konusunda küçümseyici bir tavır alıp kendi sahip ol-
duğu şeylerle övünüp şımararak. 

[249] Bu âyetlerin  Nadr b. el-Hâris hakkında nâzil olduğu söylenmiş-
tir ki bu adam, yabancılardan duyup öğrendiği hikâyeleri anlatıp durarak 
insanları Kur’ân’ı dinlemekten alıkoymakta idi. Fakat bahsi geçen âyetler, 
Allah’ın dinine zararı dokunan herkesi kapsayacak şekilde genel mânalıdır. 

[250] ŞayetŞayet “Sonra kibirlenerek direnir.’ sözündeki ‘sonra’nın mânası 
nedir?” dersen, şöyle derim: Onun mânası şairin şu sözündeki gibidir: 

[İbn Hurre’den başkası kaldıramaz bu gamı, kederi!]

O ki ölümün acılarını gördüğü hâlde üstüne üstüne gider onların!

Ölüm acıları, onları gören kişinin normalde kaçıp kurtulmaya ça-
lışacağı şeylerdir. Bu sebeple, onunla karşılaşmak yahut onları tecrü-
be etmeye çalışmak olacak şey değildir. Dolayısıyla, “sonra”nın mâna-
sı şudur: Görüp müşahede ettikten sonra kişinin hâlâ ölüm acılarına 
yönelmesi normal şartlarda nasıl ihtimal dışı bir şey ise, Allah’ın, apa-
çık olan ve hakkı dile getiren âyetleri hususunda da durum böyledir:
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אء. א א»،  ئ « د: ٧٢]. و א} [ ً ْ َ  
۪ ْ َ ا  َ ٰ ه { و

ون: ] ٢٤٥[  ، : أ ز وכ ، כ אت ا } أي  آ ۪ ِ َא ِ وَاٰ َ ا ْ َ }

 ُ א {اَ ، כ  آ א و ، و כ اد:   ا ز أن  . و م ز أ כ

.[٢٣ : } [ا ِ ۪ َ ْ َ ا َ ْ لَ اَ َ

אء.] ٢٤٦[ אء وا א نَ}  ُ ِ ْ ُ ئ { و

﴾ ٍ ۪ אكٍ اَ ِ اَ ّ ِכُ  ٌ ْ ٧-﴿وَ

هُ  ْ
ِّ َ َ אۚ  َ ْ َ ْ َ  ْ َ כَאَنْ  ا  ً ِ َכْ ْ ُ  ِ ُ  ُ  ِ ْ َ َ  ٰ ْ ُ  ِ ا َאتِ  اٰ  ُ َ ْ َ ﴿-٨

﴾ ٍ ۪ ابٍ اَ َ َ ِ

אم.] ٢٤٧[ اف ا א  ا : ا اب، وا כ אك: ا ا

]٢٤٨ [ ، א אر  ا ار ا . وأ  إ ه و  }   כ ِ ُ }

א   אن  ذ אت وا א אن  ا}  ا ً ِ َכْ ْ ُ } . אرا أذ א  و أن  

ه.  א  א  ً َ א  ًא  در  ،   ا

]٢٤٩ [ ، א אد ا ي  أ א כאن  ث و :   ا  ا

. אرا  ا א כאن  ّ  כ  א آن. وا  אع ا א  ا אس  و ا

ل ] ٢٥٠[ אه   : כ ا}؟  ً ِ َכْ ْ ُ  
ِ ُ  ُ א     {  : ن 

: א ا

 Ḍ  א ورُ ُ َ  ُ تِ  ْ َ اتِ ا َ َ َ ى  َ َ

א  אر א ز ّ א. وأ ار  א  و ا ن  را ت   ات ا כ أنّ  وذ

א  א رآ א  م  ن  ا ان  : ا   ، א   او ام   وا

، א א  ا ا אت ا ا כ آ אع، وכ אدات وا ء   ا א  א و

٥

١٠

١٥

٢٠
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Birisine bunlar okunduğu ve o da bunları işittiği hâlde, o kişinin hâlâ dalâ-
lette ısrar etmesi ve kibirlenerek âyetlere imandan yüz çevirmesi aklın ala-
cağı bir şey değildir. 

] 251[ نْ -şeddeliden hafifletilmiştir; aslında ke-ennehû lem yes أنْ deki’כَ
ma‘hâ (sanki onu hiç duymamış gibi) şeklindedir. Zamir de şân zamiridir. 
Bunun örneği şairin şu sözüdür:

(Dostuma yöneldim;) taze akasyaya yöneldiği gibi ceylanın.

Cümle, hâl olmak üzere mansūbdur; yani “işitmeyen birisi gibi direnir, inat eder.”

9. Âyetlerimizden bir şey öğrendiği vakit, onu eğlence vesilesi edinir. 
Alçaltıcı bir azaptır bunların hakkı!.. 

[252] Âyetlerimizden bir şey kendisine ulaştığı ve onun âyetlerimizden 
olduğunu anladığı “zaman, onları” yani âyetlerimizi “eğlence vesilesi edi-
nir.” Allah Teâlâ, o alaycı günahkârın bir söz işitip de bunun Allah’ın Hz. 
Muhammed’e indirdiği âyetler cümlesinden olduğunu anladığında, sadece 
bu duyduğuyla değil bütün âyetlerle alay ettiğini sezdirmek için “onu eğ-
lence vesilesi edinir” dememiştir.1 Mâna şöyle de olabilir: “Âyetlerimizden 
bir şey öğrendiğinde”, inatçı kişinin buna tutunup, sinsice saldırmak ve 
ayıplamak için ondan kendisine bir dayanak bulması mümkündür; böyle-
ce, öğrendiği şeyi fırsat bilip Allah’ın âyetlerini eğlence vesilesi edinir. Bu, 
İbnü’z-Ziba‘râ’nın “Şüphesiz, hem siz hem de Allah’tan başka taptıklarınız 
cehennem odunusunuz.” [Enbiyâ 21/98] âyetini fırsat bilip Peygamber’e (s.a.) 
mugâlata yaparak, “İşte şimdi işini bitirdim!” demesi gibidir.2 א  zamiri-
nin [müennes olmasına rağmen, müzekker bir kelime olan] ء  kelimesine dönmesi 
de mümkündür; çünkü “şey” ile burada “âyet” kastedilmiştir.  Ebü’l-Atâhi-
ye’nin (v. 210/825) şu sözünde de benzer bir kullanım vardır:

Dünyadan öyle bir “şey”e bağlandı ki gönlüm!

Üstesinden ancak Allah ve Halife Mehdi gelebilir (bu kızı bana verebilir).

Burada “şey” derken cariye  Utbe’yi kastetmiştir.

[253] [ َ
ِ َ  (öğrendiğinde) ifadesi] ‘ullime (kendisine öğretildiğinde) şeklinde 

de okunmuştur. כ -bütün palavracıları kapsaması sebebiyle “her günah  أو
kâr palavracı”ya işaret etmektedir.

10. Önlerinde de cehennem vardır! Ne kazandıkları, ne de Allah 
dışında edindikleri velîler onlara bir fayda verir; muazzam bir azaptır 
onların hakkı!..
1 Yani ‘şey’e -yani tek bir âyete- râci müzekker bir zamir değil, “âyetler”e râci müennes bir zamir (א ) getir-

miştir. / ed. 

2 Zuhruf 43/57-58’in tefsirine bkz. / ed.
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אره  כ א وا اره  ا  ل إ ا  ا ً א כאن     و

א.  אن   ا

א  ] ٢٥١[ ن، כ א. وا  ا ، وا כ   {כَאَنْ} 

:

 Ḍ  ْ َ ِ ا ِ א َ  َ ً  إِ َ ْ َ نْ  َ כَ

. א אل، أي    ا و ا ا  ا

﴾ ٌ ۪ ُ ابٌ  َ َ  ْ ُ َ כَ 
ِ ٓ ٰ وًاۜ اوُ۬ ُ ُ א  َ َ َ ـאًٔۨ ا ْ َ َא 

ِ َא ْ اٰ ِ  َ
ِ َ ٩-﴿وَاِذَا 

אت ] ٢٥٢[ ا ا  أي  א}،  َ َ َ א {ا أ  و  א  א آ ء   {وَاِذَا}  

أ    م  כ ا ء   أ  إذا  אر   ه،  ا  : و  وًا}.  ُ ــ ُ }

אت.  اء  ا אض  ا  ،Ṡ    א א ا  אت ا أ ا

כ أن  ًא}  א  א : {وإذا   آ . و א  اء  و   ا

وا  ا  ة،  وا ا      ً و   א  ا   

ونَ  ُ ُ ْ َ א  َ ْ وَ כُ ي   و {اِ اص ا ا כ  ا وًا. وذ אت ا  آ

כ!   : ل ا  Ṡ، و א ر אء: ٩٨] و } [ا َ َ َ  ُ َ َ  ِ ْ دُونِ ا ِ

: א ل أ ا ، כ ء؛    ا ز أن  ا إ  و

א َ َ ِ כْ َ ي  ِ ْ َ ْ ُ ا ِ א َ ْ ُ وَا ٌ  Ḍ  أ َ َ ُ َא  ْ َ ا ِ ءٍ  ْ َ ِ  ِ ْ َ

.  أراد 

]٢٥٣ [. אכ ،  ا אك أ אرة إ כ أ כ} إ ». {أو ِّ ئ « و

ْ دُونِ  ِ وا  ُ َ א ا َ  َ ـאًٔ وَ ْ َ ا  ُ َ א כَ َ  ْ ُ ْ َ  
۪ ْ ُ  َ ۚ وَ ُ َ َ  ْ ِ

ِ ا ْ وَرَٓ ِ ﴿-١٠
﴾ ٌ

۪ َ ابٌ  َ َ  ْ ُ َ אٓءَۚ وَ َ
ِ ِ اَوْ ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 254[ راء َ  kişinin arkasında yahut önünde gizli kalan tarafın adıdır. Şair ا
şöyle demiştir:

Yok mu sanki benim önümde de ölümümün bir türlü gelmek bilmeyeceği; 

çocuklarla yürüyüp akbaba gibi sürüneceğim bir dönem!?

ْ ِ
ِ ْ وَرَا ِ  de aynıdır ve “önlerinde” anlamına gelir. “Kazandıkları” yani ticarî 

yolculuk ve faaliyetlerinde elde ettikleri mallar. “Ne de Allah dışında edin-
dikleri” yani putlar. 

11. İşte kılavuz budur... Buna rağmen Rablerinin âyetlerini nankörce 
inkâr edenler için can yakıcı, pis bir azap vardır.

[255] “Budur” yani Kur’ân’dır. “Rablerinin âyetlerini nankörce inkâr 
edenler” ifadesi de buna delildir; çünkü “Rablerinin âyetleri” Kur’ân’dır; 
yani işte bu Kur’ân rehberlik konusunda eksiksizdir. Tıpkı “ Zeyd adamdır.” 
demen gibi. Bununla  Zeyd’in adamlıkta kusursuz oluşunu kastedersin; 
adeta “Adam ki ne adam!” der gibi. ْ  .azabın en şiddetlisidir رِ

] 256[ ِ kelimesi hem mecrur hem de merfû‘ okunmuştur.1 أَ

12. Gemiler denizde O’nun emriyle aheste aheste gitsin; siz de O’nun 
lutfundan nasip arayın diye Allah denizleri hizmetinize vermiştir. Belki 
şükredersiniz.

13. Göklerde ve yerde ne varsa tamamını, yine kendi lutfuyla size O 
hizmet ettirmektedir. Düşünen bir zümre için, bunda kesin âyetler vardır.

[257] Ticaretle veya denizden inci-mercan çıkarma, taze et elde etme 
vb. denizin sağladığı faydalar yoluyla “onun lutfundan nasip arayın diye...” 

[258] ŞayetŞayet “ُ ْ ِ אً  ِ َ  ifadesindeki ُ ْ ِ ’nün anlamı ve i‘râbdaki yeri nedir?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Hâl konumunda olup mânası şudur: Allah Teâlâ bütün bu 
şeyleri kendisinden [neşet eden] ve kendi katından hâsıl olan şeyler olarak hizmet 
ettirmektedir; yani kudret ve hikmetiyle bu şeyleri yaratıp ortaya çıkartan, son-
ra da yaratıklarının hizmetine sunan O’dur. İfadenin, mahzuf bir mübtedânın 
haberi olması da mümkündür ki o zaman, ُ ْ ِ א  ً ِ َ  َ

ِ  (Bunlar tamamen O’n-
dandır.) şeklinde takdir edilir. İkinci ْ َכُ  َ َ  ifadesinin de ilkini pekiştirmesi, 
ardından sözün ُ ْ ِ אً  ِ َ رَْضِ  ْ ِ ا א  َ אوَاتِ وَ َ ِ ا א  َ  ifadesiyle yeniden başlayıp ِ א  َ  
رْضِ َْ ُ ,ifadesinin mübtedâ ا ْ ِ ’nün de haber olması da mümkündür.  İbn Abbas 
(ُ ْ ِ  ifadesini) minneten (karşılık beklenmeyen bir ihsan olarak) şeklinde okumuş-
tur.  Seleme b. Muhârib ise mennuhû (karşılıksız ihsanı) şeklinde okumuştur ki 
buna göre kelime mecazi isnatla َ َ ’nın fâ‘ili olmaktadır. Yahut kelime; zâlike 
mennuhû (İşte bunlar Allah’ın karşılıksız ihsanıdır.) veya hüve mennuhû (Bu, Al-

lah’ın karşılıksız ihsanıdır.) şeklinde mahzuf bir mübtedânın haberi olmaktadır.
اب ,in mi’ر 1 ’ın mı sıfatı olduğuna göre. / ed.
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אل:] ٢٥٤[ ام.  א ا   أو  ار راء ا  ا  وا

ِ ْ ُ כَא َ انِ أَزْ َ ْ ِ ْ َ ا َ ِ  Ḍ  أَدِب  ِ َ  ْ َ ا َ َ ِ أَنْ  َ وَرَا ْ َ أَ
ال   ــ ا}  ا ُ َ א כَ َ } . ا ّ }، أي   ْ ــ ِ ــ

ِ ا ْ وَرَٓ ــ ِ و   و {
אن. و }  ا ِ ْ دُونِ ا ِ وا  ُ َ א ا َ  َ . {وَ א ر و

﴾ ٍ ۪ ٍ اَ ْ ْ رِ ِ ابٌ  َ َ  ْ ُ َ  ْ ِ ِّ َאتِ رَ אٰ ِ وا  ُ َ َ כَ
۪ ىۚ وَا ً ُ ا  َ ٰ ﴿-١١

]٢٥٥ [ ،{ ْ ِ ِّ َאتِ رَ אٰ ِ وا  ُ َ َ כَ
۪ א {وَا ل    آن،  אرة إ ا ا} إ َ ٰ }

  ، ل: ز ر א  ، כ ا آن כא  ا ا ا آن، أي  אت ر  ا نّ آ
اب.  : أ ا ! وا א ر ؛ وأ כא  ا

]٢٥٦ [. » ور ئ  «أ و

 ۪ ِ ْ َ  ْ ِ ا  ُ َ ْ َ
ِ ه۪ وَ ِ ْ אَ ِ  ِ ۪ כُ  ْ ُ ْ يَ ا ِ ْ َ ِ  َ ْ َ ْ ُ ا َכُ  َ َ ي  ۪ ُ ا ١٢-﴿اَ

ونَ﴾ ُ כُ ْ َ  ْ כُ َ َ وَ

ِכَ  ۪ ذٰ ۜ اِن  ُ ْ ِ א  ً ۪ َ رَْضِ  ْ ِ ا א  َ اتِ وَ َ ٰ ِ ا א  َ  ْ َכُ  َ َ ١٣-﴿وَ
ونَ﴾ ُ כ َ َ َ مٍ  ْ َ ِ َאتٍ  ٰ َ

אن ] ٢٥٧[ وا ا  ص   א أو  אرة،  א  { ۪ ــ ِ ــ ْ ــ َ  ْ ــ ِ ا  ُــ ــ َ ــ ْ ــ َ ــ
ِ {وَ

. א ا כ   ي و ذ اج ا ا وا

اب؟ ] ٢٥٨[ א  ا א  } و ُ ْ ِ א  ً ۪ َ }   { ُ ْ ِ א  {  : ن 
א   אء כא  و ه ا : أ   אل. وا :  وا  ا
أن  ز  و  . א    ، כ و ر  א  و א  ّ כ أ  ه،  
ا  ً כ  { ْ َכُ  َ َ ن {وَ כ ، وأن  א  ً ه:   وف،  أ  ن   כ
א  ً ۪ َ رَْضِ  ْ ِ ا א  َ اتِ وَ َ ٰ ِ ا א  َ ئ  { }  ا ْ َכُ  َ َ א {  
 .« » ġ אس أ ا  ه. و  { ُ ْ ِ أ، و{ رَْضِ}  ْ ِ ا א  َ ن {وَ כ }؛ وأن  ُ ْ ِ

אزي،  אد ا א   ا ن   כ »،  أن  אرب « أ    و
. כ، أو   وف، أي ذ أ  أو  أ  

٥
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14. (Resulüm!) İman edenlere söyle de Allah her topluluğa 
kazandıklarını karşılık olarak versin diye, Allah’ın günlerine yönelik 
bir korku ve umut taşımayanları bağışlasınlar. 

15. Her kim sâlih amel işlerse, kendi lehinedir; kim de kötülük 
yaparsa, kendi aleyhinedir. Sonunda Rabbinize döndürülürsünüz.

[259] Allah Teâlâ iman edenlere Peygamber’in (s.a.) söyleyeceği sözü 
(makûlü’l-kavl) hazfetmiştir; çünkü emrin cevabı buna delâlet etmektedir. 
Buna göre ifade “Onlara ‘affedin’ de ki, affediversinler.” anlamındadır.  

[260] “Allah’ın günlerinden” yani O’nun Allah düşmanlarının başına 
getireceği belâlardan “korkmuyorlar.” Araplar felaketlerle dolu günlere 
“Arap günleri” derler; ifade buradan alınmıştır. Şöyle de denilmiştir: Onlar, 
Allah’ın müminlere sevap vereceğini bildirdiği ve onlara kurtuluşu vadettiği 
vakitler konusunda ümitli değiller. 

[261] Denilmiştir ki bu âyet kâfirlerle savaşmayı emreden âyetten önce 
nazil olmuştu, sonra neshedildi. Bu âyetin  Hz. Ömer hakkında indiği 
de söylenmiştir.  Gıfâr kabilesinden bir adam ona kötü konuşmuş; o da 
ona vurmaya yeltenmişti.  Sa‘îd b. el-Müseyyeb’in (v. 94/713) şöyle dediği 
nakledilmiştir: “ Ömer b. Hattāb’ın yanındaydık, birisi bu âyeti okudu da 
Ömer; ‘Ömer’e yaptığının karşılığı verilsin diye!’ dedi.” 

[262] “Karşılık olarak verelim diye.”1 Bu ifade, bağışlama emrinin ge-
rekçesidir. Yani müminlerin kâfirleri bağışlaması, Allah’ın bu bağışlamaya 
karşılık kıyamet günü kendilerine vereceği ödül karşılığında emredilmiştir.

[263] ŞayetŞayet “Allah Teâlâ kendisiyle inananları kastettiği ve ‘inananlar’ 
da cümlede ma‘rife olarak geldiği hâlde א ً ْ َ  [bir kavmi] kelimesinin nekire 
olmasının izahı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu onlar için bir övgü ve takdir 
olup adeta şöyle buyrulmaktadır: Kâfir düşmanlarının eziyetlerine sabret-
meleri, göz yummaları ve kan kusup kızılcık şerbeti içtik demeleri sebebiyle 
böyle, özel bir topluluğu mükâfatlandırsın diye… 

[264] “Kazandıklarını” yani öfkelerini yutmaları ve zorluklara göğüs 
germeleri sebebiyle elde ettikleri büyük sevabı.

[265]  Hz. Ömer’in, “Ömer’e yaptığının karşılığı verilsin diye!” sözünün 
anlamı ise; onun sabrının, tahammülünün ve bu âyet indiğinde Peygam-
ber’e (s.a.) “Seni hak olarak gönderene yemin ederim ki yüzümde kızgınlık 
izi göremeyeceksin.” demesinin sevabı verilsin diye, şeklindedir.2 

1 Müfessirin, َي ِ ْ َ ِ  şeklindeki okuyuşu esas aldığı anlaşılıyor. / çev.

2 Müfessirin, Hazret-i Ömer’in kendisi hakkında yukarıda yaptığı özeleştiriyi ona olan sevgisinden tevil 

etmeye çalıştığı anlaşılıyor. / ed.
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ا  ُ א כَא َ ِ א  ً ْ َ يَ  ِ ْ َ
ِ  ِ אمَ ا نَ اَ ُ ْ َ  َ  َ ۪ ِ وا  ُ

ِ ْ َ ا  ُ َ َ اٰ ۪ ِ  ْ ُ ﴿-١٤

نَ﴾ ُ
ِ َכْ

نَ﴾ ُ َ ْ ُ  ْ כُ ِّ ٰ رَ ُ اِ אۘ  َ ْ َ َ َ אءَ  ٓ َ ْ اَ َ ۚ وَ ۪ ِ ْ َ ِ َ א  ً ِ א َ  َ ِ َ  ْ َ ﴿-١٥

وا.] ٢٥٩[ وا  :   ا . وا اب دال  نّ ا ل،  ف ا

א ] ٢٦٠[    ، ا ا  א  و ن    ،{ ِ ا ــאمَ  اَ نَ  ُ ْ َ  َ }

اب ا وو  א ا  אت ا و و ن ا   : ب. و אم ا ب: أ ا

א.  ز  ا

]٢٦١ [ ،Ġ   א و  : א. و כ אل،    :   آ ا

ي   א   : כ . و   ا ّ أن   אر  و  ر  

 . א  ى    : אل   ، ه ا אرئ  أ   Ġ אب  ا

א أراده ا  ] ٢٦٢[ وا  ن  وا  א أ ة، أي إ א ىَ}    ِ ْ َ
ِ }

. א م ا اء    

אرف؟ ] ٢٦٣[ ا و  א أراد ا آ ه، وإ כ א و  א}  ً ْ َ }  : ن 

 ، א  ً و م  א  أ ي   : כ  ؛  אء  و ح     :

ا    כא א  و  אر،  כ ا ا   أ أذى  א   وإ  

 . ا

وه.] ٢٦٤[ כ אل ا כ ا وا اب ا  نَ}  ا ُ
ِ َכْ ا  ُ א כَא َ ِ }

. و ] ٢٦٥[ א ه وا ى   :“ א  ى   ل  ” و 

. ى ا  و א   כ  ي  : وا ول ا   Ṡ  ل ا

٥

١٠

١٥
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[266] İfade א ً ْ َ يَ  ِ ْ َ
ِ  şeklinde yani “Allah karşılığını versin diye” mâ-

nasında da okunmuştur. Ayrıca li-yuczâ kavmun (bir topluluğa, alacakları 
karşılık verilsin diye) şeklinde ve li-yuczâ kavmen şeklinde de okunmuştur 
ki bu son okuyuşta ifade, li-yucze’l-cezâu kavmen “(hak ettiği) karşılık bir 
topluluğa verilsin diye” anlamındadır.

16. Gerçek şu ki Biz kitabı, hükmü ve nübüvveti İsrâiloğullarına 
vermiş; onları tertemiz şeylerle rızıklandırmış ve âlemlere tercih 
etmiştik. 

[267] “Kitabı” yani  Tevrat’ı; “hükmü” yani hikmet ve fıkhı yahut in-
sanlar arasındaki düşmanlıkları karara bağlayıp sonlandırma kabiliyetini… 
Çünkü mülk ve nübüvvet onlarda idi. Allah’ın onlara helâl kıldığı ve güzel 
rızık olarak verdiği “tertemiz şeylerle… Onları” kendilerine verdiklerimizin 
benzerini başkalarına vermemiş olmakla “âlemlere tercih etmiştik.” 

17. Onlara bu işle ilgili açık deliller de vermiştik... Ama onlar, 
kendilerine ilim geldikten sonradır ki sırf aralarındaki azgınlıktan 
dolayı ayrılığa düştüler. Şüphesiz senin Rabbin, ayrılığa düştükleri 
hususlarda kıyamet günü aralarında hâkimlik edecektir.

[268] “Emirle ilgili” yani din işiyle ilgili “açık deliller” yani âyet ve 
mu‘cizeler… Din konusunda aralarında yaşadıkları anlaşmazlık, anlaşmaz-
lığı gidermesi gereken şey -yani ilim- geldikten sonra gerçekleşmiştir. On-
lar, sırf aralarında vuku bulan bağy1 -yani düşmanlık ve haset- sebebiyle 
anlaşmazlığa düşmüşlerdir.

18. Sonra, seni de ‘emr’e dayanan bir şeriat üzere kıldık. O hâlde, 
ona uy; bilmeyenlerin arzu ve ihtiraslarına uyma. 

19. Bunların, Allah karşısında sana hiçbir faydaları olmaz; çünkü bu 
zalimler sadece birbirlerinin velîsidir. Allah ise müttakîlerin velîsidir. 

[269] “Emre” yani dine “dayanan bir şeriat” -yol ve metot- “üzere. O 
hâlde” sen delil ve hüccetlerle kāim olan şeriatine tâbi ol da, hiçbir delile 
dayanmayan “cahillerin” -yani ‘atalarının dinine dön’ diyen  Kureyş liderle-
rinin- hevâî aklına ve bid‘at üzerine kurulu dinlerine “tâbi olma.” Onlarla 
dostluk da kurma; çünkü zalimlerle ancak onlar gibi zalim olanlar dostluk 
kurar. Müttakîlere gelince, onların velîsi Allah’tır; onlar Allah’ı dost bilirler. 
Bu iki dostluk arasındaki fark ne kadar açık!..

20. Bu (âyetler), birer gösterge olup yakînen iman eden bir zümre 
için de kılavuz ve rahmettir.
1 Bağy, “kendi sınırına razı olmayıp başkalarının alanına geçmek” demektir; âlimlerin en fazla yakalandığı 

âfet bu olup Kur’an’daki üç evrensel yasaktan biridir (Bkz. Nahl 16/90). / ed. 
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א»، ] ٢٦٦[ ً ى  َ ُ مٌ»، و« ى  َ ُ ، و« א»، أي ا  و ً ي  ئ «  و
א. ً اء  ي ا : و  

َאتِ  ِّ َ ا ِ  ْ ُ َא ْ ةَ وَرَزَ ُ َ وَا כْ ُ ْ َאبَ وَا כِ ْ َ ا اء۪ ٓ َ ْ ٓ اِ
۪ َ َא  ْ َ ْ اٰ َ َ ١٦-﴿وَ

﴾ َ ۪ َ א َ ْ َ ا َ  ْ ُ َא ْ َ وَ

אت  ] ٢٦٧[ ، أو  ا כ وا } ا َ כْ ُ ْ راة {وَا َאبَ} ا כِ ْ {ا
אب   وأ ا   أ  א  َאتِ}  ِّ ا  َ ِ ة { ّ وا כאن   כ  ا نّ  אس؛  ا

. א א آ ت       { َ ۪ َ א َ ْ َ ا َ  ْ ُ َא ْ َ رزاق {وَ ا

ًא  ْ َ  ۙ ُ ْ
ِ ْ ُ ا ُ אءَ ٓ َ א  َ  ِ ْ َ  ْ ِ ا اِ  ٓ ُ َ َ ْ א ا َ َ  ۚ ِ ْ َ ْ َ ا ِ َאتٍ  ِّ َ  ْ ُ َא ْ َ ١٧-﴿وَاٰ

نَ﴾ ُ ِ َ ْ َ  ِ ۪ ا  ُ א כَא َ ۪  ِ َ ٰ
ِ ْ مَ ا ْ َ  ْ ُ َ ْ َ  

۪ ْ َ כَ  ۜ اِن رَ ْ ُ َ ْ َ
و  ] ٢٦٨[ א   ، ا أ    { ِ ـــ ْ َ ْ ا  َ ــ ِ ات { و ــאت  آ َאتٍ}  ِّ َ }

 . ف و ا وال ا א     { ُ ُ אءَ ٓ َ א  َ  ِ ْ َ  ْ ِ ف  ا {اِ  ا
. اوة و ، أو  ث  ا   א ا وإ

 َ  َ ۪ ا اءَ  ٓ َ ْ اَ  ْ ِ َ  َ وَ א  َ ْ ِ א َ  ِ ْ َ ْ ا  َ ِ  ٍ َ ۪ َ  ٰ َ َאكَ  ْ َ َ  ُ ﴿-١٨
نَ﴾ ُ َ ْ َ

 ۚ ٍ ْ َ אٓءُ  َ
ِ اَوْ  ْ ُ ُ ْ َ  َ ۪ ِ א ا وَاِن  ـאًٔۜ  ْ َ  

ِ ا  َ ِ ْכَ  َ ا  ُ ْ ُ  ْ َ  ْ ُ ١٩-﴿اِ
﴾ َ ۪

ُ ْ  ا
ِ ُ وَ وَا

א ] ٢٦٩[  ، ا أ    { ِ ــ ـ ْ َ ْ ا  َ ــ ِ } אج  و    { ٍ َ ۪ َ  ٰ َ }
אل،  ا اء  ــ أ א      و    ، وا א  א  ا כ 
כ،  א ا: ار إ د أ א אء    ، و رؤ ى و ود ا  
، و  ن  ا א ا ، وأ א  א    ا ا א  ، إ ا و 

! א أ ا  ا ه. و ا

نَ﴾ ُ ِ ُ مٍ  ْ َ ِ  ٌ َ ْ ى وَرَ ً ُ אسِ وَ ِ  ُ
ِ א ٓ َ َ ا  َ ٰ ﴿-٢٠

٥

١٠

١٥

٢٠
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[270]  “Bu” Kur’ân, “insanlar için bir göstergedir”1 [buyrularak] Kur’ân’da-
ki dinî düstur ve ilkeler, (Kur’ân-ı Kerim’in başka âyetlerde) ruh ve hayat 
şeklinde tanımlanması gibi, bir gösterge konumuna yerleştirilmiş; ayrıca, 
dalâletten kurtaran bir “kılavuz” ve inanan, sarsılmaz bir inancı olan kim-
se için de azaptan koruyan bir “rahmet” olarak nitelenmiştir. İfade hâzihî 
besāiru şeklinde de okunmuştur ki “bu âyetler [birer göstergedir]” demektir.2 

21. Yoksa o kötülükleri işleyenler, ister sağ ister ölü olsunlar, 
kendilerini iman edip sâlih amel işleyenler ile bir tutacağımızı mı 
sandılar?! Ne kötü hüküm veriyorlar!..

 munkatı‘a olup Hemze’nin mânasında kötülük işleyenlerin أمَْ  [271]
zannının reddi söz konusudur. İctirâh kazanmak demektir. Cevârih de aynı 
kökten gelir. Araplar “Falanca âilesinin cârihasıdır” derler ki “kazananı/
geçindireni” anlamındadır. “Kendilerini … yapacağımızı” yani dönüştü-
receğimizi. Bu, iki mef‘ûl alan َ َ َ ’dir; birinci mef‘ûl ْ ُ  zamiri; ikincisi ise 
ardından gelen Kâf ’tır. ْ ُ ُ א َ َ ْ وَ ُ א َ ْ َ اءٌ  َ َ  cümlesi de Kâf ’tan bedeldir; çünkü 
bu cümle ikinci mef‘ûl konumundadır. Bu sebeple, müfred hükmündedir. 
Meselâ; en nec‘aelehum sevâun mahyâhum ve memâtuhum (onları ‘hayatları 
da, ölümleri de eşit’ yapacağımızı) deseydin de isabetli olurdu. Tıpkı zanentu 
zeyden ebûhu muntalikun ( Zeyd’i ‘babası gidiyor’ sandım) dediğin gibi. ًاء َ َ  
şeklinde mansūb okuyan, kelimeyi musteviyen (eşit olarak) anlamında kabul 
ediyor demektir. ْ ُ ُ א َ َ ْ وَ ُ א َ ْ َ  kelimeleri fâ‘il olmaları hasebiyle merfû‘ olur 
ve bu durumda bir cümle değil müfred kelimeler söz konusu olur. Memâte-
hum şeklinde mansūb okuyan, iki kelimeyi de zarf kabul ediyor demektir. 
Tıpkı makdeme’l-hâcc (hacının dönüş zamanında) ve hufûka’n-necm (yıldı-
zın batış vaktinde) ifadelerindeki gibi. Yani hayatlarında ve ölümlerinde 
eşit. Maksat; kötülük yapanlarla iyilerin hayatta iken de ölürken de eşit 
olmayacaklarını belirtmektir. Zira hayattayken, iyiler taat üzere yaşarken, 
kötülük yapanlar günahlara batmış durumdadır. Öldükten sonra da iyiler 
rahmet, Allah’tan gelecek mükâfat ve hoşnutlukla müjdelenirken; kötülük 
işleyenler Allah’ın rahmetinden ümitsiz kalacaklar ve Allah’ın kendileri için 
hazırladığı korkunç durumlarla karşılaşacaklardır.

[272] Şu da söylenmiştir: Kasıt, iyilerle kötülerin ölümden sonra ha-
yattayken eşit oldukları gibi eşit olamayacaklarını belirtmektir. Çünkü kö-
tülük işleyenler ile iyiler hayattayken rızık ve sağlık konularında eşittirler; 
hâlleri yalnızca ölümden sonra farklılaşacaktır. 

1 Yani insanların gözünü ve ufkunu açan, onlara gerçekleri gösteren, gönül gözlerini açan bir basiret 

vesilesidir. / ed.  

2 İsm-i işaretin müennes oluşunu açıklıyor. / ed.
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ا ] ٢٧٠[ وا ا  א  א    אسِ}؛   ِ  ُ
ِ א ٓ َ َ آن { ا ا}  َ ٰ }

، ور  ى  ا אة و  א و ً א  رو ب، כ א  ا  ا

אت. ه ا »، أي  א ه  ئ « . و اب  آ وأ  ا

ا  ُ ِ َ ا وَ ُ َ َ اٰ ۪ ْ כَא ُ َ َ ْ َ ـאَٔتِ اَنْ  ِّ ا ا ُ َ َ ْ َ ا
۪ َ ا ِ َ ٢١-﴿اَمْ 

نَ﴾ ُ כُ ْ َ א  َ אءَ  ٓ َ  ۜ ْ ُ ُ א َ َ ْ وَ ُ א َ ْ َ اءً  ٓ َ َ אتِۙ  َ ِ א ا

אب. ] ٢٧١[ כ اح: ا אن. وا כאر ا א إ ة  ، و ا {اَمْ} 

. و  ُ } أي  ْ ُ َ َ ْ َ . {اَنْ  ، أي כא אر أ ن  ارح، و و ا

ا  وا  כאف.  ا א  وا  ، ا א  وّ ؛  إ  ي  ا   

כא  ًא،  א  ً ن ا   כאف؛  ل  ا  « ْ ُ ُ א َ َ ْ وَ ُ א َ ْ َ اءٌ  ٓ َ َ » 

ا،  ً א כאن  א و اءٌ  : أن   اك   د. أ  כ ا  

ى  اء  ى  א أ اءً»،  أ « . و  ه  ا أ ً ل:  ز א  כ

و   . دًا   وכאن   ، א ا   { ُ א و א  } وار  ًא. 
ق  و אج  ا م  כ  ، א  و א    ، א  « َ א «و أ 

ن  ا ي  أن  כאر  إ  : وا  . א و  א  اء   أي   ، ا

ء  אش  אء،   أ ا  أ اق  ًא؛  א وا  وأن  א،  ن  وا

ء  אت  ًא،   א و ؛  א ا ب  رכ כ   وأو אت،  א א אم  ا  

س   ا כ   وأو  ، ا ور ا  اب  إ  ل  وا א  ى  ا  

 . א أ  ل  ل إ  ر ا وا

نّ ] ٢٧٢[ אة،  ا وا   ا א  כ אت  ا وا   أن  כאر  إ אه   : و

אت.  ن  ا א  ، وإ زق وا א  ا ا وا  

٥

١٠

١٥

٢٠



134 CÂSİYE SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[273] Şöyle de denilmiştir: ْ ُ ُ א َ َ ْ وَ ُ א َ ْ َ اءٌ  َ َ  ifadesi yeni bir cümle olup 
“Kötülük işleyenlerin hayatı ve ölümü de birdir; iyilerin hayatı ve ölümü de 
birdir; hepsi yaşadıkları hâl üzere ölecektir” anlamındadır. 

[274] Rivayete göre;  Temîm ed-Dârî (r.a.; v. 40/661) bir gece Makām-ı 
 İbrâhim’de namaz kılıyormuş; kıraat esnasında bu âyete geldiğinde ağlama-
ya başlamış ve sabaha kadar “Ne kötü hüküm veriyorlar!” lafzını tekrar edip 
durmuş.   Fudayl b. Iyâz’ın (v. 187/803) da bu âyete geldiği zaman tekrar 
tekrar okuduğu, ağladığı ve şöyle dediği nakledilmiştir: “Ey  Fudayl! Keşke 
senin hangi grup içerisinde olduğunu bilseydim!”

22. Allah gökleri ve yeri gerçek bir gaye ile ve herkes -haksızlığa 
uğratılmaksızın- kendi yaptığının karşılığını alsın diye yaratmıştır.

] 275[ ى َ ْ ُ ِ  kelimesi ِّ َ ْ א ِ  kelimesine atıftır; çünkü ِّ َ ْ א ِ  kelimesinde de 
gerekçelendirme vardır. Yahut mahzuf bir gerekçe ifadesi üzerine atıftır. Bu 
durumda takdir şöyle olur: Allah gökleri ve yeri kendi kudretine delâlet 
etsinler “ve herkes yaptığının karşılığını alsın diye yaratmıştır.” 

23. O hâlde, tanrısı olarak kendi arzu ve ihtiraslarını benimseyen, 
Allah’ın da bilerek şaşırttığı; kulağını ve kalbini mühürleyip gözüne 
perde çektiği birini düşün! Allah’tan sonra, kim doğru yola getirebilir 
böyle birini?! Hâlâ, düşünüp ders çıkarmayacak mısınız?

[276] Yani durmaksızın nefsinin arzu ve ihtiraslarına tapan, onun çağ-
rısına uyan; âdeta ilâhına tapan biri gibi arzu ve ihtiraslarının kulu olan. ُ َ ٰ  اِ
ُ ٰ َ   ifadesi, âliheten hevâhu (nefsinin arzu ve isteklerini tanrı edinen) şek-
linde de okunmuştur; çünkü [Cahiliye insanı] bir taşı beğenir ve ona tapardı. 
Ondan daha güzelini gördüğünde ise bunu bırakır yenisine tapardı. [İkinci 

kıraate göre;] âdeta nefsinin arzu ve isteklerini birbirinden farklı tanrılar ola-
rak benimsemişti; her vakit bunlardan birine tapıyordu! 

[277] “Allah’ın da bilerek şaşırttığı”, yani kılavuzluk ve ikramı kesip yar-
dımsız bıraktığı. “Bilerek”, yani o kişinin cömertliğe ve lutfa değmeyecek 
biri olduğunu bilerek. Yahut kılavuzluk etme gerekçelerini ve hidâyeti hâsıl 
edecek, ona yaklaştıracak itaatkârlık çeşitlerini çok iyi bilerek.1

[278] “Allah’tan sonra” yani O’nun saptırmasından sonra “kim doğru 
yola getirebilir böyle birini?!”

] 279[ אوَةً َ ِ  kelimesi[nde Gayın] her üç harekeyle de okunmuştur. Ayrıca, 
fetha ve kesre ile ğişveten ve ğaşveten şeklinde de okunmuştur. ون ُ כ َ َ  [aslı üzere] 
tetezekkerûne şeklinde de okunmuştur. 

1 Bu gerekçeler ve itaatkâr tutumlar ortada olmadığı için kişi yoldan çıkmayı hak etmiş olmaktadır. / çev.
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א ] ٢٧٣[ أن   : م    כــ  { ُ א و א  اءٌ  ــ }  : و
ت    ؛ כ  א א ا و כ  اء، وכ א  ا و

 . אش  א 

ه ] ٢٧٤[ אم،   ا ذات    כאن   أ   Ġ اري  ــ ا و  
א  أ   : ا و  ن!  כ א  אء  אح:  ا إ  دّد  ــ و כ    ، ــ ا

؟ ي  أي ا أ   ، א  ل:  כ و א و دّد  

 ْ َ َ כَ א  َ ِ  
ٍ ْ َ כُ  ى  ٰ ْ ُ ِ وَ  ِّ َ ْ א ِ رَْضَ  ْ وَا اتِ  َ ٰ ا  ُ ا  َ َ َ ٢٢-﴿وَ

نَ﴾ ُ َ ْ ُ  َ  ْ ُ وَ

، أو   ] ٢٧٥[ نّ   ا  ،{ א ف  { ى}  ٰ ْ ُ ِ {وَ
כ  ى  ر {و ل    رض،  وا ات  َ ٰ ا ا  ه:   وف 

.{

 ۪ ِ ْ َ  ٰ َ  َ َ َ وَ  ٍ ْ ِ  ٰ َ  ُ ا  ُ َ وَاَ  ُ ٰ َ  ُ َ ٰ اِ  َ َ ا  ِ َ  َ ْ اَ َ َ ٢٣-﴿اَ
ونَ﴾ ُ כ َ َ  َ َ ۜ اَ ِ ِ ا ْ َ  ْ ِ  ِ ۪ ْ َ  ْ َ َ אوَةًۜ  َ ِ ه۪  ِ َ َ  ٰ َ  َ َ َ ۪ وَ ِ ْ َ وَ

א  ا ] ٢٧٦[ ه כ כ   ، ه إ א  ى ا   اع  أي  
א  أ  ذا رأى  ه،  اه»،  כאن  ا  ئ «آ  . و إ

א.  ا  ً ؛  כ و وا اه آ  כ ا   ، ر إ

א ] ٢٧٧[ ً א  ، ا وا و   כ  ا } و ٍ ْ ِ  ٰ َ  ُ ُ ا َ {وَاَ
א  ا وإ ه ا . أو    ، وأ     ي  כ   نّ ذ

. ّ אف ا وا اع ا

]٢٧٨ [.{ ِ ل {ا } إ ِ ْ َ  ْ ِ  ِ ۪ ْ َ  ْ َ َ } 

ئ ] ٢٧٩[ و  . وا כ  א ة»،  ــ ــ و« ث.  ا כאت  א אوة»  » ئ  ــ و
ون». כ »

٥

١٠

١٥

٢٠
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24. “Hayat şu dünyada yaşadığımızdan ibarettir; ölürüz ve yaşarız. 
Bizi yok eden de ‘mutlak zaman’dan başka bir şey değildir!” demekteler... 
Oysa, bu konuda ‘kesin bilgi’leri yoktur. Sadece ‘zann’ediyorlar.

[280] “Ölürüz ve yaşarız.” Yani biz ölürüz, çocuklarımız yaşar. Yahut ba-
zılarımız ölür, bazılarımız yaşar. Ya da (babalarımızın) sulplerinde ölü menile-
rizdir; sonra hayata gelir yaşarız. Yahut başımıza iki şey gelir: Ölüm ve hayat. 

[281] Bununla, dünyadaki hayatı ve ölümü kastediyorlardı. Onlara 
göre, bu ölümden sonra bir hayat yoktur.

] 282[ َא ْ َ  kelimesi nuhyâ (bize hayat verilir) şeklinde de okunmuştur. إ 

ُ ْ  ise illâ dehrun yemurru (geçip giden mutlak zamandan başka) şeklinde ا
de okunmuştur.

[283] Bu sözleri kesin bir bilgiye değil zan ve tahmine dayanarak söy-
lüyorlardı; insanların ömrünün tükenmesinde asıl etkili olanın geçip giden 
günler ve geceler olduğunu iddia ediyorlar; ölüm meleğini ve onun Allah’ın 
emriyle ruhları kabzettiği düşüncesini reddediyorlardı. Meydana gelen bütün 
hadiseleri mutlak zamana izafe ediyorlardı. Nitekim zamandan şikâyet ettik-
leri şiirleri malumdur. Peygamber’in (s.a.) “Mutlak zamana sövmeyin, çünkü 
mutlak zaman Allah’tır.” sözü de bununla ilgilidir. [Müslim, “Elfâz”, 4] Bu ha-
disin anlamı şudur: Bütün hadiseleri meydana getiren Allah’tır; zaman değil.  

25. Âyetlerimiz kendilerine açık-seçik okunduğunda; “Doğru 
söylüyorsanız, atalarımızı getirin bakalım!” demekten başka bir 
‘delil’leri de yok!.. 

] 284[ ْ ُ َ ُ  kelimesi َכَאن’nin haberinin takdim ve tehirine göre mansūb 
ve merfû‘ okunmuştur. 

[285] ŞayetŞayet “Onların sözleri bir delil olmadığı hâlde bunları niçin delil 
diye isimlendirdi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü bu iddialarını, bir delil or-
taya koyan kişi gibi dile getiriyor, iddialarını hüccete benzetiyorlardı. Âyette 
de onlarla alay etmek için iddiaları delil diye isimlendirildi. Yahut iddiaları 
onların hesap ve değerlendirmelerine göre bir hüccet olduğu için böyle isim-
lendirildi veya onların iddialarına delil denmesi şairin şu sözündeki gibidir;

Aralarındaki selâm, acı bir darbeden ibaret!

Âdeta “Bunların delili, delil olamayacak bir şeyden başkası değildir” buy-
rulmaktadır ki bu hiçbir delilleri yoktur anlamındadır. 

26. De ki: Size Allah hayat veriyor, sonra sizi O öldürüyor... Daha 
sonra, -asla şüphe edilmemesi gereken- o toplanış günü sizi O bir araya 
getirecek. Fakat insanların çoğu bilmez!
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אف137 כ ا

א  َ ۚ وَ ُ ْ َאٓ اِ ا כُ ِ ْ ُ א  َ َא وَ ْ َ تُ وَ ُ َ َא  ْ َא ا ُ א َ َ َ اِ 
ِ א  َ ا  ُ א َ ٢٤-﴿وَ

نَ﴾ ُ َ ْ اِ  ُ ۚ اِنْ  ٍ ْ
ِ  ْ ِ ِכَ  ٰ ِ  ْ ُ َ

]٢٨٠ [ . א  ت  و א. أو  د א أو ، و ت  َא}  ْ َ تُ وَ ُ َ }
אة.  ت وا ان؛ ا א ا כ. أو  א  ذ ب، و א  ا ً ًא  ا ن  כ أو 

אة. ] ٢٨١[ כ  א، و وراء ذ ت  א وا אة  ا ون: ا

]٢٨٢ [ .« ّ ئ «إ د  ن. و א»،  ا ئ « و

ور ] ٢٨٣[ ن أنّ  ا  : כא ّ و כ   ، و כ   ن ذ א 
رواح  ت و ا כ ا ون  כ ، و ك ا א  ا   אم وا ا
א  אر  ى أ אن. و ث إ ا وا אد  ن כ  ا  . وכא  ا
 ! نّ ا  ا  ، ا ا م:   ة وا אن. و   ا ى ا כ

. ادث،  ا א نّ ا  ا  أي 

َאٓ اِنْ  ِ אٓ َ אٰ ِ ا  ُ ْ ا ا ُ א َ ٓ اَنْ  ْ اِ ُ َ ُ א כَאنَ  َ َאتٍ  ِّ َ َא  ُ َא ْ اٰ ِ ْ َ َ  ٰ ْ ُ ٢٥-﴿وَاِذَا 
﴾ َ ۪ אدِ َ  ْ ُ ْ כُ

ه.] ٢٨٤[ ،    כאن و א وا  « ئ « و

א ] ٢٨٥[ ا  כ :  أد ؟  :     و  ن 
. أو    כ א،     ا א ه  א  ا  و

: ب  ، أو   أ א و 

 Ḍ  ُ ِ بٌ وَ ْ َ  ْ ِ ِ ْ َ  ُ ِ َ

. ن   ا כ اد:  أن  . وا א   א כאن  إ   : כ 

 ِ ۪  َ ْ رَ  َ  ِ َ ٰ
ِ ْ ا مِ  ْ َ  ٰ اِ  ْ כُ ُ َ ْ َ  ُ  ْ ُכُ

۪ ُ  ُ  ْ כُ ۪ ْ ُ  ُ ا  ِ ُ ﴿-٢٦
نَ﴾ ُ َ ْ َ  َ אسِ  َ ا َ כِ اَכْ ٰ وَ

٥

١٠

١٥
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[286] ŞayetŞayet “De ki: Size Allah hayat veriyor’ sözü nasıl onların ‘Doğru söy-
lüyorsanız atalarımızı getirin bakalım!’ sözlerinin cevabı oluyor?” dersen şöyle dersen şöyle 
derim:derim: Onlar yeniden dirilişi inkâr edip Peygamber’i yalanlayarak, muhatabı 
zor durumda bırakacak bir şey söylediklerini zannedince, kendilerinin de ikrar 
ettiği ‘onları Allah’ın yaşatıp sonra da öldürdüğü’ gerçeğiyle köşeye sıkıştırılmış-
lardır. Ayrıca, şayet insaflı olup hakka çağıran elçiye kulak verirlerse mecburen 
kabul edecekleri bir başka şeyle de köşeye sıkıştırılmışlardır ki o da, kıyamet 
günü hepsinin bir araya getirileceği ve buna gücü yetenin, onların atalarını da 
bir araya getirebileceği gerçeğidir. Zira bu O’na göre çok basit bir şeydir.  

27. Göklerin ve yerin mülkü tamamen Allah’ındır. (Kıyamet) saat(i) 
gelip çattığı gün; işte o gün hüsrana uğrar bâtıl taraftarları!.. 

28. Bütün ümmetleri dizüstü çökmüş görürsün; her ümmet kendi 
kitabına çağrılmaktadır. (Şöyle buyrulur:) Bugün, size sadece kendi 
yaptıklarınızın karşılığı verilecek! 

] 287[ مُ ُ َ مَ  ْ َ  ifadesini nasbeden âmil ُ َ ْ َ  fiilidir. ٍ ِ َ ْ َ  de ُم ُ َ مَ  ْ َ ’dan be-
deldir. ً َ

ِ א َ  “telaş içinde dizleri üstüne çökmüş bir hâlde” demektir; câziyeten 
şeklinde de okunmuştur. Cüzüvvun mânası, cüsüvve göre daha fazla telaş ve 
heyecan içinde olmaktır; çünkü bu hâldeki kişi parmaklarının ucuyla otu-
rur [diken üstündedir].  İbn Abbas’tan  ً َ

ِ א َ  kelimesinin “toplanmış bir hâlde” 
anlamında olduğu nakledilmiştir.  Katâde’den ise “gruplar hâlinde” mâna-
sında olduğu aktarılmıştır. Bu sonuncusuna göre kelime “topluluk” mâna-
sındaki el-cüsvetu kelimesinden gelir; çoğulu cusâdır. Hadiste de min cusâ 
cehenneme (Cehennem topluluklarından) şeklinde geçmektedir. İkinci ّ  כُ
ٍ  .mübtedâ olarak merfû‘, ilkinden bedel olarak da mansūb okunmuştur أُ

[288] “Kendi kitabına” yani amel defterlerine. Tıpkı “Kitap konulmuş-
tur... Mücrimlerin, orada yazılı olanlardan dolayı tir tir titrediklerini görür-
sün.” [Kehf 18/49] âyetindeki gibi, cins isimle (yani el-kitâb ile) yetinilmiştir.

[289]  “Bugün size sadece yaptıklarınızın karşılığı verilecek” cümlesi, [ön-

cesinde var sayılan bir] “onlara şöyle denir” ifadesi üzerine hamledilir.

29. İşte, gerçek neyse yüzünüze karşı tam olarak onu söyleyen 
kitabımız... Şüphesiz, yaptıklarınızı bir bir yazdırıyorduk Biz! 

[290] ŞayetŞayet “Kitap nasıl, hem o kimselere hem de Allah’a izafe edili-
yor?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Buradaki izafet ilişkili olmak sebebiyledir. Ni-
tekim kitap hem onlarla hem de Allah’la ilişkilidir. Onlarla ilişkili oluşu, 
amellerinin içinde kayıtlı olması sebebiyle; Allah’la ilişkili oluşu ise O’nun 
hem kitabın sahibi hem de kullarının amellerini oraya kaydetmesi için me-
leklerine emreden zat olması sebebiyledir. 

5

10

15

20

25

30

35



אف139 כ ا

َאٓ ] ٢٨٦[ ِ אٓ َ אٰ ِ ا  ُ ْ ًא  {ا ا  { ْ כُ ۪ ْ ُ  ُ ا  ِ ُ و  { כ   : ن 
ل  ه  א א  ا أنّ  ا ا و وا ا وכ כ א أ  : }؟  َ ۪ אدِ َ  ْ ُ ْ اِنْ כُ
، و  ي    ون   أنّ ا  و  ا ّ א   ا  ِ ، أ כ
، و  ا إ دا ا ا وأ ار  إن أ א  وا ا ام  כ إ ام ذ إ إ
 ، א אن  ا אدرًا   כאن  כ  ذ אدرًا   כאن  و   ، א ا م  إ   

. ء  ن  وכאن أ

 ُ َ ْ َ  ٍ ِ َ ْ َ  ُ َ א ا مُ  ُ َ مَ  ْ َ وَ رَْضِۜ  ْ وَا اتِ  َ ٰ ا כُ  ْ ُ  ِ ِ ٢٧-﴿وَ
نَ﴾ ُ ِ ْ ُ ْ ا

 ْ ُ ْ א כُ َ وْنَ  َ ْ ُ مَ  ْ َ ْ אۜ اَ َ ِ א َ ٰ כِ ٓ اِ ٰ ْ ُ  ٍ ۠ כُ اُ ً َ
ِ א َ  ٍ ى כُ اُ ٰ َ ٢٨-﴿وَ

نَ﴾ ُ َ ْ َ

مُ﴾. ] ٢٨٧[ ُ َ مَ  ْ َ ل  ﴿  { ٍ ِ َ ْ َ }؛ و{ مُ} { ُ َ مَ  ْ َ א ا  {و
 ، ّ אزًا  ا و أ ا ّ »، وا אذ ئ « . و כ ة  ا אرכ   { ً َ

ِ א َ }
 . א   :ġ אس . و ا  א اف أ ي   أ אذي  ا ن ا
   : . و ا א  ، و א ة، و ا אت  ا א אدة  و 

 .{ ٍ ال  {כُ اُ »  ا اء، «وכ أ }  ا ٍ ئ {כُ اُ . و

א ] ٢٨٨[ כ   ، ا א  אכ  א،  א أ א  إ  א}  َ ِ َא כِ  ٰ {اِ
.[٤٩ : כ } [ا ِ ۪ א  ِ  َ ۪ ِ ْ ُ  َ ۪ ِ ْ ُ ْ ى ا َ َ َ َאبُ  כِ ْ َ ا ِ {وَوُ

ل.] ٢٨٩[ ل  ا وْنَ}  َ ْ ُ مَ  ْ َ ْ {اَ

نَ﴾ ُ َ ْ َ  ْ ُ ْ א כُ َ  ُ
ِ ْ َ ْ َ א  א כُ ۜ اِ ِّ َ ْ א ِ  ْ כُ ْ َ َ  ُ ِ ْ َ َא  ُ َא ا כِ َ ٰ ﴿-٢٩

א ] ٢٩٠[ : ا ؟  אب إ وإ ا  و כ : כ أ ا ن 
א  ؛ وأ א   ن أ  ، א א  إ . أ ، و  و ن  כ

אده. אل  ا  أ כ כ أن  ، وا  כ א אه    إ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[291] “Gerçeği tam olarak” yani herhangi bir artırma yahut eksiltme 
yapmadan “yüzünüze karşı söyleyen” yani işlediğiniz ameller hakkında 
aleyhinize şahitlik eden… “Şüphesiz yaptıklarınızı bir bir yazdırıyorduk 
Biz!” Yani amellerinizi yazmalarını, meleklerden istiyorduk.

30. Şimdi; iman edip sâlih amel işlemiş olanları Rableri, rahmetine 
gark edecektir ki aşikâr başarı budur. 

31. Nankörce inkâr edenlere gelince; “Bizim âyetlerimiz size 
okunmuş fakat siz büyüklük taslayarak mücrim bir topluluk 
olmuştunuz, değil mi?!” 

[292] “Rahmetine” yani Cennetine. א  ;nın cevabı mahzuftur, takdiri ise’أ
“Nankörce inkâr edenlere gelince onlara şöyle denir: Bizim âyetlerimiz size 
okunmuş değil miydi?!” şeklindedir. Bu da e-lem ye’tikum rusulî fe-lem tekun 
âyâtî tutlâ ‘aleyküm (Size elçilerim gelmemiş miydi; size okunmamış mıydı Be-
nim âyetlerim?!) anlamındadır; yani kendisine atıf yapılan ifade hazfedilmiştir.

32. “Allah’ın vaadi haktır; (kıyamet) saat(i) hakkında şüphe yoktur” 
denildiği zaman; ‘Nereden bilebiliriz ki o saat nedir?! (Böyle bir şey 
hakkında) ancak zan besleyebiliriz; yakînen söyleyemeyiz!’ diyordunuz 
değil mi?!..”

] 293[ א ْ kelimesi, öncesindeki وا -ve is إن ;kelimesine atıfla mansūb وَ
minin mahalline atıfla da merfû‘ okunmuştur. ُ َ א א ا َ  (O saat nedir?) ifadesi 
“Ne tür bir şeydir yahu bu saat!?” anlamındadır.

[294] ŞayetŞayet “א َ ُ إ  َ  ne demektir?” dersen dersen (!Ancak zan besleyebiliriz) إنْ 
şöyle derim:şöyle derim: Bu ifadenin aslı א َ  ُ َ  (Tamamen zan besleyebiliriz!) şeklinde-
dir. İfadenin kastı yalnızca zannın varlığını ortaya koymaktır. Cümlede olum-
suzluk ve istisna harflerinin yer alması, zannın varlığını, onun dışındaki her 
şeyi nefyederek ortaya koymayı ifade etmek içindir. Zan dışındaki şeylerin 
olumsuzlanması, “yakînen söyleyemeyiz” sözüyle daha da pekiştirilmiştir. 

33. Evet, yaptıkları şeyin berbatlığı kendilerince de açıkça görülmüş 
ve alay edip durdukları şey çepeçevre kuşatmıştır kendilerini!     

[295]  “Yaptıkları şeyin berbatlığı” yani çirkin amelleri yahut çirkin 
amellerinin cezaları. Tıpkı “Kötülüğün karşılığı dengi bir kötülüktür.” [Şûrâ 

42/40] âyetindeki gibi. 

34. Denilir ki: “Siz nasıl bu günle karşı karşıya geleceğinizi 
unuttuysanız, Biz de sizi bu günde unutacağız!.. Barınağınız Ateş’tir; 
bir yardımcınız da yoktur!” 
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و ] ٢٩١[ ــאدة  ز    { ِّ ــ َ ــ ْ ــא ِ } א   כ    { ْ כُ ْ َ َ  ُ ِ ْ َ }

. כ א כ أ نَ}، أي  ُ َ ْ َ  ْ ُ א כُ َ כ { } ا ُ ِ ْ َ ْ َ א  א כُ אن. {اِ

ِכَ  ۜ ذٰ ۪ ِ َ ْ ۪ رَ  ْ ُ ْ رَ ُ ُ
ِ ْ ُ َ אتِ  َ ِ א ا ا ُ ِ َ ا وَ ُ َ َ اٰ ۪ א ا אَ َ ﴿-٣٠

﴾ ُ ۪ ُ ْ زُ ا ْ َ ْ َ ا ُ
א  ً ْ َ  ْ ُ ْ ْ وَכُ ُ ْ َ כْ َ ْ א َ  ْ כُ ْ َ َ  ٰ ْ ُ  ۪ َא ْ اٰ َכُ  ْ َ َ وا۠ اَ ُ َ َ כَ ۪ א ا ٣١-﴿وَاَ

﴾ َ ۪ ِ ْ ُ
وا ] ٢٩٢[ א ا כ ه: وأ وف،  א}  ّ اب {أ . و   { ۪ ِ َ ْ ۪ رَ }

א  כ آ כ ر   : أ  }. وا ْ כُ ْ َ َ  ٰ ْ ُ  ۪ َא ْ اٰ َכُ  ْ َ َ אل  {اَ

. ف  ف ا  ، כ  

 ۙ ُ َ א א ا َ ر۪ي  ْ َ א  َ  ْ ُ ْ ُ א  َ
۪  َ ْ َ رَ  ُ َ א َ وَا  ِ َ ا ْ َ اِن وَ ۪ ٣٢-﴿وَاِذَا 

﴾ َ ۪ ِ
ْ َ ْ ُ ِ  ُ ْ َ א  َ א وَ َ ُ اِ  َ اِنْ 

א   إن ] ٢٩٣[ ً א  ، و א  ا ً א   ،« א ئ «وا و

؟ א ء ا } أيّ  ُ َ א א ا َ א. { وا

אت ] ٢٩٤[ אه: إ ًא. و : أ   א﴾؟  َ ُ اِ  َ א  ﴿اِنْ   : ن 

اه، وز  א  אت ا    אد إ אءِ،  ِ وا א ا د   ، ا 

.{ َ ۪ ِ
ْ َ ْ ُ ِ  ُ ْ َ א  َ ا  {وَ ً כ ى ا  א   

ؤُ۫نَ﴾ ِ ْ َ ْ َ  ۪ ِ ا  ُ א כَא َ  ْ ِ ِ אقَ  َ ا وَ ُ ِ َ א  َ ـאَٔتُ  ِّ َ  ْ ُ َ ا  َ َ ٣٣-﴿وَ

אت، ] ٢٩٥[ ا א  أ אت  أو   ، א أ א  أي  ا}  ُ ِ َ א  َ ـאَٔتُ  ِّ َ }

رى: ٤٠]. א} [ا َ ُ ْ ِ  ٌ َ ِّ َ  ٍ َ ِّ َ ؤُ۬ا  ٓ ٰ َ א {وَ כ 

 ْ َכُ א  َ אرُ وَ ُ ا כُ ْوٰ َ ا وَ َ ٰ  ْ כُ
ِ ْ َ אءَ  ٓ َ ِ  ْ ُ

۪ َ א  َ ْ כَ כُ ٰ ْ َ مَ  ْ َ ْ َ ا ۪ ٣٤-﴿وَ
﴾ َ ۪ ِ َא  ْ ِ

٥

١٠

١٥
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[296] “Siz nasıl bu günle karşı karşıya” gelme hazırlığını -yani (Allah’a) 

itaati- terk ettiyseniz, “Biz de sizi unutacağız” yani azaba terk edeceğiz! Ya-

hut tıpkı sizin bu günle karşılaşmayı umursamadığınız ve unutulup kenara 

atılmış bir şey misali aklınıza getirmediğiniz gibi, Biz de sizi ilgisizlikten 

unutulmuş bir şey yerine koyacağız! ŞayetŞayet “Karşı karşıya gelme’ (אء ) keli-

mesinin ‘gün’e izâfe edilmesinin mânası nedir?” dersen, şöyle derim: Bu, 

אرِ َ ِ وَا ْ ُ ا כْ َ  ْ َ  (“Hayır, gece-gündüz hilekârlıktı işiniz gücünüz!”) [Sebe 34/33] 

âyetindeki ْכ َ  kelimesinin [güne] izâfetiyle aynı anlamdadır; yani böyle bir 

günle ve bu gün göreceğiniz ceza ile karşı karşıya geleceğinizi şu gününüzde 

unutmuştunuz! 

35. “Bunun sebebi; dünya hayatının sizi aldatarak Allah’ın 
âyetlerini eğlence vesilesi edinmiş olmanızdır...” Böylece, o gün ne 
dışarı çıkarılırlar ne de kendilerinden Rablerini razı etmeleri istenir.

] 297[ ن َ ْ ُ   ifadesi, lâ yahrucûne (ne dışarı çıkarlar…) şeklinde de 

okunmuştur. ن ُ َ ْ َ ْ ُ  ْ ُ َ  .yani ne de Rablerini ‘atb -yani razı- etmeleri istenir وَ

36. O hâlde, hamd Allah’a mahsustur; göklerin, yerin ve bütün 
Âlemlerin Rabbi; 

37. göklerde ve yerde mutlak büyüklük ve azameti tekelinde tutan 
Allah’a... ki O’dur ‘mutlak izzet ve hikmet sahibi’ (Azîz, Hakîm).   

[298] “O hâlde, hamd Allah’a mahsustur.” Yani öyleyse sizin de; gökler, 

yer ve âlemlerden oluşan her şeyin rabbi olan Allah’a hamd edin. Şüphesiz 

böyle kapsayıcı bir rubûbiyet, Rabbin bütün kullarının O’na hamdüsenâ 

etmesini gerektirir. 

[299] Ve O’nu ‘mutlak büyük’ kabul edin; O’nun büyüklük ve yüceli-

ğinin tezahürleri “göklerde ve yerde” görülmektedir. Böyle bir rabbin hakkı 

‘mutlak büyük’ kabul edilmek ve yüceltilmektir. 

[300] Peygamber’in (s.a.) şöyle dediği nakledilmiştir: “Kim HâMîm-i 
Câsiye sûresini okursa, Allah hesap günü onun ayıplarını örter; korkusunu 

giderir.” 
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אف143 כ ا

ا}، و ] ٢٩٦[ َ ٰ  ْ כُ
ِ ْ َ אءِ { ة  כ  א  اب כ ככ  ا  { ْ כُ ٰ ْ َ }

אء  أ  ا  א א   כ  ، א  ا ا   ء  ا כ   أو   ، א ا

א  א  إ  : ن  ًא.  ًא  ح  ي  ء ا אل، כא وه  כ و 

אرِ}  َ ِ وَا ْ ُ ا כْ َ  ْ َ א { כ    א ا : כ إ م؟  אء إ ا ا

. ا אءَ  ا و כ  م   אء ا : ٣٣]، أي   ]

 َ مَ  ْ َ ْ א َ אۚ  َ ْ ا ةُ  ٰ َ ْ ا  ُ כُ ْ َ وَ وًا  ُ ُ  ِ ا َאتِ  اٰ  ْ ُ ْ َ ا  ُ כُ אَ ِ  ْ כُ
ِ ٣٥-﴿ذٰ

نَ﴾ ُ َ ْ َ ْ ُ  ْ ُ  َ א وَ َ ْ ِ نَ  ُ َ ْ ُ

نَ} و   أن ] ٢٩٧[ ُ َ ْ َ ْ ُ  ْ ُ  َ אء، {وَ ن»،  ا ئ «  و

ه. ، أي  ا ر

﴾ َ ۪ َ א َ ْ رَْضِ رَبِّ ا ْ اتِ وَرَبِّ ا َ ٰ ُ رَبِّ ا ْ َ ْ ِ ا ِ َ ﴿-٣٦

﴾ ُ כ۪ َ ْ ُ ا ۪ َ ْ َ ا ُ رَْضِۖ وَ ْ اتِ وَا َ ٰ ِ ا َאٓءُ  ِ ْ כِ ْ ُ ا َ ٣٧-﴿وَ

ات ] ٢٩٨[ َ ٰ ء  ا כ ورب כ  ي  ر وا ا ا א  ،{ ُ ْ َ ْ ِ ا ِ َ }

כ  אء   وا ا  א   ا ا  ه  ن    ، א وا رض  وا

ب. 

رَْضِ}. و ] ٢٩٩[ ْ اتِ وَا َ ٰ ِ ا א و { אر כ ت آ وه،   وכ

. כ و  أن 

م ] ٣٠٠[ כ رو  ، و ر א  ا  أ  ا   :Ṡ  ل ا  ر

אب. ا

٥

١٠

١٥



AHKĀF SÛRESİ

 Mekke’de nâzil olmuştur; 34 âyettir. 35 âyet olduğu da söylenmiştir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Hâ, Mîm.
2. Bu kitap ‘mutlak izzet ve hikmet sahibi’ (Azîz, Hakîm) Allah 

tarafından indirilmektedir:
3. Biz; gökleri, yeri ve ikisinin arasında ne varsa hepsini gerçek 

bir gaye ile ve belli süreliğine yarattık. Nankörce inkâr edenler ise 
uyarıldıkları şeylerden yüz çevirmekteler!

[301] “Gerçek bir gayeyle,” ancak hikmetle ve doğru bir maksatla ya-

rattık ve onlara belli bir süre -yani kıyamet günü- takdir ettik; o vakte ka-

dar mevcudiyetlerini devam ettirirler. “Nankörce inkâr edenler ise uyarıl-

dıkları şeylerden,” yani bütün yaratıkların mutlaka son bulacağı o günün 

korkusundan “yüz çeviriyorlar;” ona iman etmiyorlar; o gün için hazırlık 

yapmaya özen göstermiyorlar. رُوا ِ ْ ا א  َ ’daki Mâ’nın masdariyye olması da 

mümkündür; yani o güne dair uyarılmaktan yüz çeviriyorlar.

4. De ki: Allah’tan başka taptığınız şeyleri hiç düşündünüz mü? 
Gösterin bana, yeryüzündeki hangi nesneyi bunlar yaratmış?! Göklerde 
bir ortaklıkları varsa, o zaman, ya bundan önce indirilmiş bir kitap ya 
da bilimsel bir kanıt getirin (de görelim)! Doğru söylüyorsanız!..

[302] “Bundan” bu kitaptan -yani Kur’ân’dan- “önce indirilmiş bir ki-

tap” getirin de görelim. Demek istiyor ki bu kitap (Kur’ân), tevhidi emret-

mekte ve şirkin bâtıllığını, haykırmaktadır. Allah tarafından bundan önce 

indirilen kitaplar da bu kitabın söylediğinden başka bir şey söylememiştir. 

Haydi, bundan önce indirilen ve sizin yaptığınız şu Allah’tan başkasına tap-
ma işinin doğruluğuna şahitlik eden bir kitap getirin! 

[303] “Ya da bilimsel bir kanıt getirin;” yani öncekilerin ilimlerinden 

size kalan bir bilgi kalıntısı getirin. Bu ifade Arapların semineti’n-nâkatü 
‘alâ esâratin min şahmin sözünden alınmıştır. Bu söz, “Deve, eriyen yağla-

rının kalıntıları üzerine semirdi.” anlamına gelir. ٍَאرَة -kelimesi eseratin şek ا

linde de okunmuştur. Bu durumda mâna şöyle olur: “Sizin seçildiğiniz; 

yani başkalarının bilmeyip sadece sizin bildiğiniz bir bilgi getirin.” Hem-

ze’nin üç harekesiyle ve Sâ’nın sükûnuyla üç şekilde de okunmuştur. Kesre 

ile el-isratu seçilmek, has kılınmak anlamına el-eseratu ile aynı anlamdadır. 
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אف رة ا

٣٥ : א ٣٤. و א ؛ وآ כ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

﴾ ﴿-١

 ﴾ ِ כِ َ ْ ِ ا ِ َ ْ  ا
ِ َ ا ِ َאبِ  כِ ْ ُ ا ِ ْ َ ﴿-٢

 َ ِ َ وَا ُ  ٍ َ ِّ وَأَ َ ْ א ِ א إِ  َ ُ َ ْ َ א  َ رَْضَ وَ اتِ وَا َ َא ا ْ َ َ א  َ ﴿-٣
نَ﴾ ُ ِ ْ ُ رُوا  ِ ْ א أُ َ وا  ُ َ כَ

]٣٠١ [ ٍ َ ، و {أَ ض ا כ وا א א  ً א  ً } إ  ِّ َ ْ א ِ {إِ 
م  כ ا ل ذ رُوا}   ِ א أُ َ وا  ُ َ َ כَ

ِ . {وَا א م ا ، و  }  إ َ ُ
اد  א ن  ن  و  نَ}   ُ ِ ْ ُ א إ { כ   ا ي    ا

م. כ ا ار ذ ، أي  إ ر א  ن  כ ز أن  . و

أمَْ  رَْضِ  ا  َ ِ ا  ُ َ َ אذَا  َ  ِ أرَُو  ِ ا دُونِ   ْ ِ نَ  ُ ْ َ א  َ  ْ ُ ْ أرََأَ  ْ ُ ﴿-٤
 ْ ُ ْ ٍ إِنْ כُ ْ ِ  ْ ِ َאرَةٍ  ا أوَْ أَ َ َ  ِ ْ َ  ْ

ِ َאبٍ  ِכِ  ِ ُ ْ اتِ ا َ ِ ا كٌ  ْ
ِ  ْ ُ َ

﴾ َ ِ אدِ َ
ا ] ٣٠٢[ آن.  أنّ  אب، و ا כ ا ا ا} أي    َ َ  ِ ْ َ  ْ

ِ َאبٍ  ِכِ }
ل    כ ا إ  אب أ א  כ ك. و אل ا א وإ א  אب  כ ا
א أ    א   ل    אب وا  כ ا  כ؛  א  ذ و 

 . אدة  ا

]٣٠٣ [  . وّ م ا כ   } أو      ٍ ْ ِ  ْ ِ ــאرةٍ  {أوَْ أ
 . א   ذا ، أي    כא  אرة   א  أ :  ا
ئ  . و כ א   ء أو  و    إ ة»، أي   ئ «أ و
ة.  כ  ا א ة  א אء؛  ن ا כ ة   ث  ا כאت ا א ة»،  ــ «أ

٥

١٠

١٥

٢٠
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el-Esratu ise esera’l-hadîse (hadis rivayet etti) ifadesindeki kelimenin masdar 

binâ-yı merresidir. Zamme ile el-usratu ise rivayet edilen şeyin ismidir, tıpkı 

kendisiyle hitap edilen şeyin isminin hutbe olması gibi.

5. Şimdi, Allah’tan başka “kendisine yalvarıldığından bile habersiz, 
duasına kıyamet gününe kadar icabet edemeyecek’ şeylere yalvaran 
birinden daha sapkını olabilir mi?!

6. Kaldı ki; insanlar haşredildiğinde, bunlar kendilerine düşman 
olacak ve yaptıkları kulluğu inkâr edeceklerdir!..

] 304[ َ ا  ْ َ  ifadesindeki istifham yadırgama ifade (…Daha sapkını) وَ

eder; burada, bütün dalâlettekiler içerisinde puta tapanlardan daha yanlış 

yolda giden biri bulunabileceği yadırganmaktadır; çünkü işiten, cevap ve-

ren, bütün arzu ve istekleri yerine getirebilen bir zata dua etmeyi bırakıp 

O’nun dışında kendilerine cevap veremeyen, dünya devam ettiği müddetçe 

ve hatta kıyamet kopuncaya kadar onlardan hiç kimseye cevap vermeye 

gücü yetmeyen bir cansıza dua ediyorlar! 

[305] “Kaldı ki” kıyamet kopup “insanlar haşredildiğinde, bunlar ken-

dilerine düşman olacak,” aleyhlerinde ve karşılarında duracaklardır. Put-

perestler her iki dünyada da sıkıntı ve zarar içinde olacaklar; o taptıkları, 

dünyada onlara icabet edip yardımcı olmadığı gibi âhirette de kendilerine 

düşmanlık edip kulluklarını kabul etmeyeceklerdir.

[306] Akıllı varlıklar için kullanılan ْ َ  ve ْ ُ ’un, burada putlar hak-

kında kullanılmasının sebebi, ilim sahiplerine izâfe edilen icabet ve gaflet 
gibi hâllerin putlara izâfe edilmesi ve müşriklerin, cehalet ve ahmaklıkla 

putları iyiyi kötüden ayırabilen akıllı varlıklar olarak nitelemeleridir. Yine, 

Allah dışındaki -cin, insan ve put- bütün ma‘budların kastedilmiş olması 

da mümkündür; bu durumda, akıllı varlıklar putlara galip kılınarak hep-

sinden aynı şekilde ( ) bahsedilmiş olur. İfade mâ lâ yestecîbu şeklinde de 

okunmuştur. Ayrıca, yed‘û ğayra’llāhi men lâ yestecîbu şeklinde de okun-

muştur. Putların ‘icabet etmeme’ ve ‘gaflet’ ile nitelenmesi onlarla ve onlara 

tapanlarla alay etmek içindir. Tıpkı şu âyette olduğu gibi: “Onlara dua etse-

niz, duanızı işitmezler. Diyelim ki işittiler, size icabet edemezler... Kıyamet 

günü de kendilerini Allah’a ortak koşmanızı inkâr edeceklerdir!” [Fâtır 35/14]

7. Âyetlerimiz bunlara açık-seçik okunduğunda, nankörce inkâr 
edenler hak için -kendilerine gelir gelmez- “Bu, apaçık bir büyüdür!” 
dediler.

5

10

15

20

25

30

35



אف147 כ ا

 ، א  א  א  ة  א ا ، إذا رواه. وأ ر أ ا ة   ّ א ة  א ا وأ

. א   ، ا  כא

 ِ َ א َ
ِ ْ مِ ا ْ َ  َ ُ إِ َ  ُ ِ َ ْ َ   ْ َ  ِ ْ دُونِ ا ِ  ُ ْ َ  ْ ِ  َ ْ أَ َ ٥-﴿وَ

نَ﴾ ُ ِ א َ  ْ ِ
ِ א َ ْ دُ َ  ْ ُ وَ

﴾ َ ِ ِ ْ כَא ِ
ِ אدَ َ

ِ ِ ا  ُ اءً وَכَא َ ْ ْ أَ ُ َ ا  ُ אسُ כَא َ ا
ِ ُ ٦- ﴿وَإِذَا 

ل כ أ ] ٣٠٤[ ن  ا כ כאر أن  אم  إ }  ا َ ْ أَ َ {وَ

 ّ אدر   כ אء ا ا ا ن د כ אم،   ة ا   ً

א أ  رة   ا אدًا    و  ن  دو  ام، و  و

 . א م ا א وإ أن  א دا ا  

ا  ] ٣٠٥[ وכא اءً}،  َ ـــ ْ أَ  ْ ُ َ ا  ُ כَא אسُ  ا  َ
ِ ُ و{ א  ا א  {وإذا} 

؛ و  א א א  ة،    ا ّ כ و ار إ   ا  ا ا،  ً
 . אد אد و  ة  ا

א  إ أو ا  ] ٣٠٦[ }،  أ إ  } و{ َ } : א  وإ

ز أن  כ  אوة. و ً و א  ا   ، و כא א وا ا

א   ئ « א.  אن  و אن،   ا و د  دون ا  ا وا وا

א وا  ك ا ». وو  ئ «  ا    »، و

 ْ אءכُ َ ا دُ ُ َ ْ َ  َ  ْ ُ ُ ْ َ א {إِن  ه   א. و א و כ    ا

.[١٤ : א ] { ْ כِכُ ْ
ِ ِ ونَ  ُ ُ َכْ א  مَ ا ْ َ ْ وَ َכُ ا  א א ا َ ا  ُ ِ َ  ْ َ وَ

ا  َ َ  ْ ُ אءَ َ א  َ  ِّ َ ْ ِ وا  ُ َ כَ  َ ِ ا َאلَ  َאتٍ  ِّ َ َא  ُ َא آ  ْ ِ ْ َ َ  َ ْ ُ ٧-﴿وَإِذَا 

﴾ ٌ ِ ُ  ٌ ْ
ِ

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 307[ َאتٍ ِّ َ  “delil ve şahit” anlamındaki beyyinenin çoğuludur. “Açıklayı-
cı, net” anlamında da olabilir. ِّ َ ْ ِ  ’daki Lâm’ın benzeri ا ُ َ َ ا ِ وا  ُ َ َ כَ َאلَ ا  وَ
ِ
ْ َ َא ا ُ َ َ א  َ ا  ً ْ َ ْ כَאنَ  َ  (“Nankörce inkâr edenler, iman edenler için; ‘Bu, hayırlı 

bir iş olsaydı, onlar bunda bizi geçemezlerdi!’ dediler.” [Ahkāf 46/11]) âye-
tinde de bulunmaktadır; yani “hak için” ve “iman edenler için…” Haktan 
maksat, o âyetler; “inkâr edenler”den maksat da âyetlerin okunduğu kim-
selerdir. Onların kâfir, okunan şeyin de hak olduğunu açıkça kaydetmek 
için bu iki yerde zamir kullanılması gerekirken açık isimler zikredilmiştir. 

[308] “Kendilerine gelir gelmez” yani kendilerine geldiği anda, hiç fikir 
yürütmeden, düşünüp tartmadan inkârla karşıladılar; inat ve zulümleri se-
bebiyle hakkı, “bâtıl olduğu ortada ve şüphe götürmez açık bir sihir” diye 
isimlendirdiler.

8. Yoksa “Onu kendisi uydurmakta!” mı diyorlar?! De ki: Onu 
kendim uydurduysam, Allah’ın bana vereceği cezayı savmaya (sadece 
benim değil) sizin gücünüz de yetmez! Kaldı ki, hakkında yaygara 
yaptığınız şeyi O çok iyi bilmektedir! Sizinle benim aramda[ki 
anlaşmazlıklarda] Allah’ın şahitliği yeterlidir. Bağışlayıcı, merhametli 
(Gafûr, Rahîm) de O’dur.

[309] “Yoksa ‘Onu kendisi uydurmakta!’ mı diyorlar?!” ifadesi ıdrâb1 olup 
konuyu, âyetlere “sihir” demelerinden “Bunları Muhammed uydurmuş!” de-
melerine nakletmektedir. ْام’deki Hemze, yadırgama ve şaşırtma anlamında-
dır; âdeta “Onu bırak da, ‘Muhammed Allah’a izâfe etmeseydi ve O’nun adına 
uydurmasaydı bu sözü söyleyemezdi!’ şeklindeki çirkin ve şaşırtıcı sözlerini din-
le!” buyrulmaktadır. Bütün Arap ırkı yapamazken o bu sözü söyleyebilseydi, 
normalin dışına çıktığı için onun bu kudreti zaten mu‘cize olurdu. Mu‘cize 
olması ise, Allah’ın onu tasdik etmesi demektir. Oysa Hakîm olan (Allah), 
yalancıyı tasdik etmez; o da böylece iftiracı olmamış olur. 

[310] “Onu” zamiri [7. âyette geçen] hakka râcidir; bundan kasıt da âyetlerdir.

[311] “De ki: Onu kendim uydurduysam,” farazâ, şüphesiz Allah ken-
disine iftira atmam sebebiyle beni derhal cezalandırırdı ve siz de beni âci-
len cezalandırmasına engel olamazdınız; O’nun vereceği hiçbir cezayı ba-
şımdan savamazdınız. Bu durumda ben nasıl O’na iftira edip de kendimi 
O’nun cezasına maruz bırakabilirim?! 

[312] Fülânün lâ yümlekü izâ ğadıbe (Falanca öfkelendiği zaman zap-
tedilemez.), lâ yümlekü ‘ınânühû izâ sammeme (Karar verdiğinde gemi tu-
tulamaz, engellenemez.) denir. Tıpkı şu âyetlerdeki gibi: “Allah; Meryem 
oğlu Mesih’i helâk etmek istese, kim Allah’a karşı koyabilir?” [Mâide 5/17], 

1 Yöneldiğin konudan vazgeçerek, başka bir konuya geçmek. / ed.

5

10

15

20

25

30

35



אف149 כ ا

م ] ٣٠٧[ אت. وا אت  ؛ أو وا א ، و ا وا َאتٍ}   ِّ َ }
אف:  ا} [ا ً ْ َ ْ כَאنَ  َ ا  ُ َ َ آ ِ ِ وا  ُ َ َאلَ ا כَ א   {وَ  { ِّ َ ْ ِ } 
وا:  א כ אت، و : ا א اد  ا. وا ١١]، أي  ا و ا آ
 ّ و  ، כ א ا    ان   א ا ؛   ا 

 . א

ه   ] ٣٠٨[ א  ، وأوّل  א א أ د  א ه  אد } أي  ْ ُ ءَ َ א  َ }
ه  ا أ ً א ًא  ا  ً ه  אد و أ  . و  אدة  כ و إ א  إ

. ن     ا

א  َ ِ  ُ َ ْ َ أَ ُ ًא  ْ َ  
ِ َ ا ِ  ِ نَ  כُ ِ ْ َ  َ  ُ ُ ْ َ َ ْ ْ إِنِ ا ُ اهُ  َ َ ْ نَ ا ُ ُ َ ٨-﴿أمَْ 
﴾ ُ

ِ رُ ا ُ َ ْ َ ا ُ ْ وَ َכُ ْ َ ِ وَ
ْ َ ا  ً ِ َ  ِ ِ  َ ِ כَ ِ نَ  ُ ِ ُ

ذכ ] ٣٠٩[ إ  ا  ً ــאت  ا ذכ   اب   ــ إ اهُ}  َ ــ َ ــ ْ ا نَ  ُ ُ َ {أمَْ 
ا  : دع  ، כ  כאرُ وا ة  أم ا اه. و ا ا ا ً : إن 
ر   כאن   ا  ً أن  כ  وذ  ، ا ا   כ  ا وا  
ة  ر   כא  ب  ّ ا ر  دون أ ، و    و  ا
כאذب  ق ا ّ כ   ، وا א  ا  ً ة כא  אدة، وإذا כא  א ا

ًא.  ن  כ  

אت.] ٣١٠[ اد  ا ؛ وا وا 

א  ] ٣١١[ א   ا  א  ض  ا    { ُ ُ ْ َ َ ْ ا إِنِ   ْ ُ }
א  ء   ن د  א و  כ   رون     . اء  ا

!؟ א ّض  כ أ وأ  ،

]٣١٢ [ : و  . ــ ــ إذا  א  כ  و   ، ــ ــ إذا  כ  ن   ــ ــאل:  ــ

 ،[١٧ ة:  ــ ــא ــ [ا  { َ ــ َ ْ ــ َ  َ ــ ْ ا  َ ِ َ ْ ا ِכَ  ْ ُ أنَ  أرََادَ  إِنْ  ًא  ْ َ  ِ ا  َ ــ ِ ِכُ  ْ َ ــ  َ ــ َ }

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Allah’ın fitneye düşürmek istediği işbu kimseler için, sen Allah’a karşı hiçbir 
şeye mâlik değilsin.” [Mâide 5/41] Peygamber’in (s.a.) “Sizin için Allah’a karşı 
hiçbir şeye mâlik değilim (Allah size ceza vermek isterse ben bunu sizden 
uzaklaştıramam).” [Müslim, “Îmân”, 348] şeklindeki sözü de bu mânadadır.

[313] Sonra şöyle buyurdu: “Kaldı ki hakkında yaygara yaptığınız şeyi O 
çok iyi bilmektedir!” Yani ilâhî vahyi iptal etmeye çalıştığınızı, Allah’ın âyetleri-
ne sataşarak, onları kâh sihir kâh iftira diye isimlendirmek için koşuştuğunuzu 
çok iyi bilmektedir! “Sizinle benim aramda[ki anlaşmazlıklarda] Allah’ın şahitliği 
yeterlidir” benim doğru söylediğime ve tebliğ vazifemi yaptığıma, sizin de yalan 
söyleyip hakkı inkâr ettiğinize O şahitlik eder. Allah’ın bildiğinden ve şahitlik 
ettiğinden bahsedilmesinin anlamı, Allah’ın âyetleri hakkındaki taşkın sözler 
sebebiyle cezalandırılacaklarını hatırlatarak onları tehdit etmektir. 

[314] Bununla birlikte, “bağışlayıcı, merhametli de O’dur.” Bu ifade 
tevbe ve iman ederek dönüş yaptıkları takdirde affedilip rahmete nâil ola-
cakları hususunda bir vaat olup işledikleri günahların büyüklüğüne rağmen 
Allah’ın onları hemen cezalandırmadığını hissettirmektedir.

[315] ŞayetŞayet “Allah’ın bana vereceği cezayı savmaya sizin gücünüz de yet-
mez.’ ifadesinde fiilin inkârcılara isnadının anlamı nedir?”1 dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Peygamber’in (s.a.) onlara getirdiği şeyler arasında ‘onların iyiliğini düşünmek’, 
âkıbetlerinin kötü olacağından korkmak, hâllerine acımak ve iyiliklerini is-
temek vardı. Onlara âdeta şöyle deme[si istenme]ktedir: Onu kendim uydur-
duysam, bununla sizin iyiliğinizi düşündüğüm, sizi putlara kulluktan Allah’a 
kulluğa çevirmek istediğim hâlde, O beni ‘kendisine iftira ettiğim’ için cezalan-
dırmak isterse sizin bana ne faydanız olacak ey iyilikleri için çalıştığım insanlar?!

9. De ki: İlk gönderilen peygamber ben değilim. Bana ve size ne 
yapılacağını da bilmem; sadece bana vahyedilene uyarım; apaçık bir 
uyarıcıdan başka bir şey değilim.

] 316[ ع ْ ِ  kelimesi bedî‘ (benzeri olmayan) anlamındadır. Tıpkı el-hafîf ا
anlamına gelen el-hıff kelimesi gibi. Dal’in fethasıyla bide‘an şeklinde de 
okunmuştur. Böyle okunduğunda anlamı bid‘at sahibi, bid‘atçi olur. Dînün 
kıyemün (dosdoğru dimdik ayakta duran bir din) ve lahmün ziyemün (parça-
lanmış, dağınık et) ifadelerinde olduğu gibi, fi‘al kalıbında sıfat olması da 
mümkündür. Düşünmeden ondan bazı âyetler istiyorlar, kendisine vahyedil-
meyen gaybî konuları soruyorlardı. Bunun üzerine Peygamber’e (s.a.) şöyle 
denildi: “De ki: İlk gönderilen peygamber ben değilim” ki teklif ettiğiniz 
bütün şeyleri getireyim ve gayba dair sorduğunuz her şeyi size haber vereyim! 

1 İnkârcılar rakiplerini -yani Hz. Muhammed’i- neden Allah’ın cezasından kurtarmak istesinler ki!? / ed.
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ة  ة: ٤١]. و   ا א ًא} [ا ْ َ  
ِ َ ا ِ  ُ َ ِכَ  ْ َ  َ َ  ُ َ َ ْ ِ  ُ دِ ا ِ ُ  ْ َ {وَ

ًא.  כ  ا  כ  م:  أ ا

ح  و ] ٣١٣[ ن   ا } أي  ِ ِ نَ  ُ ِ ُ א  َ ِ  ُ َ ْ َ أَ ُ אل: {  

 ِ
ْ َ ا  ً ِ َ  ِ ِ  َ ى. {כَ אرة، و أ ا  ً ، و  א ، وا  آ א ا 

د. و ذכ  ب وا כ א כ  غ، و  ق وا א    { ْ َכُ ْ َ وَ

 . א اء إ  ٌ אدة و ا وا

כ ] ٣١٤[ ا ا   ر إن  وا  ان  א ة   { ُ
ِ ا رُ  ُ َ ْ ا  َ ــ ُ {وَ

ا.  כ א ار אر  ا     ا، وإ ا وآ א و

نَ ] ٣١٥[ כُ ِ ْ َ  َ ــ َ } א  إ    ا  אد  إ א    : ن 

א وإرادة  ء ا אق    א  ا  وا א أ : כאن  }؟  ِ

כ   و כ  ا  כ  أر  א  ا -وأ إن   : אل  כ   ، ا 

ن إن أ ا   א ا ن  أ א   - אدة ا אدة ا إ 

!؟ اء  ا

ُ إِ  ِ ْ إِنْ أَ כُ ِ ِ وَ   ُ َ ْ ُ א  َ א أدَْرِي  َ ِ وَ ُ َ ا ِ א  ً ْ ِ  ُ ْ א כُ َ  ْ ُ ﴿-٩

﴾ ٌ ِ ُ  ٌ
ِ َ َא إِ  א أَ َ َ وَ َ إِ ُ א  َ

ال، ] ٣١٦[ א»،  ا ئ « . و ، כא  ا ع  ا ا

ا  כא  . ز و   ، د   : כ  ، ن    כ أن  ز  و ع.  ذا  أي 

 ُ א כُ َ  ْ ُ } : ب.   ح  إ  ا א   אت و  ن  ا

אت؛  ن   ا א  כ  כ  ، وأ א  כ  כ   { ِ ُ َ ا ِ א  ً ْ ِ

٥

١٠

١٥
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Resuller ancak Allah’ın kendilerine verdiği âyetleri getirirler ve ancak ken-

dilerine vahyedilen şeyleri haber verirler.  Mûsâ (a.s.) da,  Firavun’un “Peki, 

(kendilerine elçi gönderilmediği için doğru yoldan habersiz kalan) ilk çağ-

ların durumu ne olacak?!” [TāHâ 20/51] sorusuna, “Onların bilgisi Rabbimin 

katındadır.” [TāHâ 20/52] cevabını vermiştir.

[317] “Bilmem”, çünkü gayba dair bir bilgim yok; Allah’ın ileride bana 

ve size ne yapacağını, benim ve sizin hakkınızda ne takdir ettiğini bilemem. 

“Ben sadece bana vahyedilene uyarım.”  Hasan-ı Basrî’nin (v. 110/728) bu 

ifadeyi şöyle tefsir ettiği nakledilmiştir: “Benim ve sizin hâlinizin dünyada ne 

olacağını, nereye varacağını, hangimizin galip, hangimizin mağlup olacağını 

bilmiyorum.”  Kelbî’den (v. 146/763) şöyle nakledilmiştir: Müşriklerin ezi-

yetlerinden iyice usanmış olan Ashâb-ı Kirâm, Peygamber’e (s.a.); “Ne zama-

na kadar bu vaziyette devam edeceğiz?!” diye sormuşlardı. Şöyle cevap verdi: 

“Bana ve size ne yapılacağını bilmiyorum;  Mekke’de mi bırakılacağım yoksa 

-rüyamda- bana gösterilen hurmalık ve ağaçlık yere1 çıkmam mı emredilecek 

bilemiyorum.”  İbn Abbas (v. 68/688) da “Bana ve size âhirette ne yapılacağı-

nı bilmiyorum.” şeklinde açıklamıştır. Yine o, bu âyetin “Böylece, Allah senin 

mazideki ve atideki ‘günah’ını bağışlayacak” (Fetih 48/2) âyetiyle neshedildi-

ğini söylemiştir. Âyette “tafsilatlı bir şekilde bilmediği” de kastedilmiş olabilir 

(bu durumda mensuh olmaz). İfade, Yâ’nın fethasıyla; “Allah Teâlâ’nın bana 

ne yapacağını bilmiyorum.” anlamında, mâ yef‘alu şeklinde de okunmuştur.

[318] ŞayetŞayet “ ُ َ ْ ُ  (yapılacak) kelimesi olumlu bir mâna ifade ediyor, nef-

yedilmiyor. Bu durumda söz mâ yüf‘alü bî ve bi-küm (bana ve size yapılacak 

şeyi) şeklinde olmalıdır. [Neden כ  ;olmuş]?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Doğru و 

ancak א ادْري َ א ifadesindeki olumsuzluk (bilmiyorum) وَ َ  ve ona bağlı kelime-

leri kapsaması sebebiyle bunu da içine aldığından, âyetteki ifade çok doğru 

ve güzel olmuştur. Dikkat edersen, ْ َ وَ رْضَ  ْ وَا אوَاتِ  َ ا  َ َ َ ى  ِ ا  َ ا ان  وْا  َ َ  ْ َ  اوَ
אدِرٍ َ ِ  ِ ِ ْ َ ِ  َ ْ َ  (“Anlamıyorlar mı ki gökleri ve yeri yaratan -ve onları yarat-

maktan yorulmayan- Allah, ölüleri de diriltmeye kādirdir?!” [Ahkāf 46/33]) 

buyrulmuştur; yani ان’nin haberinin başına Bâ gelmiştir. Bu, olumsuzluğun 

‘kendisine bağlı isim ve haberle’ birlikte onu da içine alması sebebiyledir.

] 319[ ُ َ ْ ُ א  َ ’deki Mâ nasb makamında mâ-i mevsūle de olabilir, ref‘ ma-

kamında mâ-i istifhâmiye de olabilir.

] 320[ َ ُ  fiili, “Allah’ın bana vahyettiği şeye uyarım.” anlamında yûhî 
şeklinde de okunmuştur. 

1 Bkz. Buhārî, “Kefâlet”, 3.
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أو  א  إ  ون  و   ، א آ א   آ א  إ  ن  ا  כ ا   نّ  ــ

ونِ  ُ ُ ْ َאلُ ا א  َ َ ن { ل  ات ا و    אب   . و أ إ

 [٥٢ : ] { ِّ َ رَ ْ ِ א  َ ُ ْ ِ ؟}  { َ وُ ْ ا

א  ] ٣١٧[ כ  א  ا  و א  א أدَْرِى}،      َ {وَ

}. و  َ َ إِ ُ א  َ ُ إِ  ِ אه؛ {إِنْ أَ א כ   ر  و ّ ، و א אن  أ  ا

ب.  א وا  ُ א َ ا א، و כ  ا ي وأ א  إ أ א أدري  : و ا

ن   כ    : כ وا  أذى ا א و  אل  أ  : כ و ا

وج إ أرض   א כ أم أو  ك  ؛ أأ כ א   و  א أدري  אل:  ا؟ 

א    אس:  ؟ و ا  א ذات  و א،    ر  ورأ

א  َ ِכَ وَ ْ ْ ذَ ِ مَ  َ َ א  َ  ُ َכَ ا  َ
ِ ْ َ

ِ אل:    { ة. و כ  ا و 

אء،  »،  ا א  ئ « . و را ا ًא  ن  כ ز أن  : ٢]. و } [ا َ َ َ
 . أي  ا  و

א   ] ٣١٨[ م:  כ ا و  כאن   ،    { إنّ {  : ن 

א}  َ אو { -  ً א כאن  א أدَْرِى}  َ כ ا  {وَ ، و : أ  . כ و

 َ َ َ ى  ِ َ ا وْا أنَ ا َ َ  ْ ــ َ ى إ  {أوََ . أ  כ و ه-  ذ א   و

אء    אف: ٣٣] כ د ا אدِرٍ} [ا َ ِ  ِ ِ ْ َ ِ  َ ْ َ  ْ َ رَْضَ وَ ْ اتِ وَا َ ا

א.  א   א   א אول ا إ כ  أنّ؛ وذ

א ] ٣١٩[ ن ا כ ، وأن  ن   כ ز أن   { ُ َ ْ ُ א  َ א  { و

 .

]٣٢٠ [. »، أي ا  و ئ « و

٥

١٠

١٥

٢٠
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10. De ki: Hiç düşündünüz mü? Ya onu, Allah tarafından geldiği 
hâlde inkâr ediyorsanız?! Ya, İsrâiloğullarından bir şahit, onun bir 
benzeri (olan  Tevrat’ın gerçekliği) hakkında şahitlik ederek (Kur’ân’a) 
inandığı hâlde, siz büyüklük taslamakta iseniz?! Zalim bir kavmi, Allah 
elbette doğru yola getirmez.

[321] Şartın cevabı mahzuftur; takdiri şöyledir: Ya Kur’ân Allah katın-

dan gelmişse ve siz onu inkâr ediyorsanız, o zaman zâlim olmaz mısınız!? 

“Zalim bir kavmi, Allah elbette doğru yola getirmez.” sözü de mahzûfun bu 

şekilde takdir edilmesi gerektiğine delâlet eder.

[322] İsrâiloğullarından olan şahit,  Abdullah b. Selâm’dır. Peygamber (s.a.) 

 Medine’ye geldiğinde Abdullah onun yüzüne bakmış ve bunun ‘yalancı yüzü’ 

olmadığını anlamıştı [İbn Mâce, “Et‘ime”, 1; “İkāmet”, 174; Tirmizî, “Kıyâmet”, 42/2485]. 

Biraz düşününce Muhammed’in beklenen o peygamber olduğuna kesin kanaat 

getirerek “Ben sana, bir peygamberden başkasının bilemeyeceği üç şey sora-

cağım: Kıyamet alâmetlerinin ilki nedir? Cennettekilerin yiyeceği ilk yemek 

nedir? Çocuk niçin babasına veya annesine çeker?” dedi. Peygamber (s.a.) ona 

şu cevabı verdi: “Kıyametin ilk alâmeti, insanları doğudan batıya sürecek olan 

bir ateştir. Cennettekilerin yiyeceği ilk yemek, balık ciğerinin kenarındaki çı-

kıntıdır (bu kısım ciğerin kendisinden daha lezzetlidir). Çocuğa gelince, erke-

ğin ‘su’yu öne geçerse ona çeker; kadının ‘su’yu öne geçerse ona çeker.” Bunun 

üzerine Abdullah: “Şehadet ederim ki sen gerçekten Allah’ın resulüsün!” dedi. 

Ve sözlerine devamla; “Yâ Resûlallah! Yahudiler yalancı ve iftiracı bir kavimdir. 

Siz onlara benimle ilgili görüşlerini sormadan Müslüman olduğumu öğrenir-

lerse, sizin yanınızda bana iftira ederler.” dedi. Yahudiler geldiler. Peygamber 

(s.a.) onlara; “Abdullah’ın aranızdaki konumu nedir?” diye sordu. “En hayır-

lımız, en hayırlımızın oğlu, efendimiz, efendimizin oğlu, en âlimimiz ve en 

âlimimizin oğludur.” dediler. “Abdullah Müslüman olsa ne dersiniz?” dedi. 

“Allah onu bundan korusun!” dediler. Bu esnada Abdullah (saklandığı yerden) 

çıkıp yanlarına gelerek; “Şehadet ederim ki Allah’tan başka ilah yoktur ve yine 

şehadet ederim ki Muhammed Allah’ın resulüdür!” dedi. Yahudiler: “O bizim 

en şerlimiz ve en şerlimizin oğludur!” diye onu kötülemeye başladılar. Abdul-

lah; “İşte benim korkup çekindiğim buydu ey Allah’ın Resulü!” dedi [Buhārî, 

“Enbiyâ”, 1, “Menâkıbu’l-Ensār”, 51, “Tefsîr”, 2/6].

[323] Sa‘d b. Ebî Vakkās şöyle demiştir: “Peygamber’in (s.a.) yeryüzünde 

yürüyen hiç kimse için ‘O cennet ehlindendir.’ dediğini duymadım. Bunu 

sadece  Abdullah b. Selâm için söyledi. Onun hakkında şu âyet nazil oldu:  
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 ِ َ  ْ ِ  ٌ ِ א َ  َ ِ َ وَ  ِ ِ  ْ ُ ْ َ وَכَ  ِ ا  ِ ْ ِ  ْ ِ כَאنَ  إِنْ   ْ ُ ْ أرََأَ  ْ ُ ﴿-١٠

﴾ َ ِ ِ א مَ ا ْ َ ْ ي ا ِ ْ َ   َ ْ إِن ا ُ ْ َ כْ َ ْ َ وَا َ َ  ِ ِ ْ ِ  َ َ  َ ِ ا َ ْ إِ

وכ  ] ٣٢١[ ا  آن    ا כאن  إن  ه:  وف  ط  ا اب 

مَ  ْ َ ْ ا ى  ِ ْ َ  َ  َ ا {إِن  א  وف   ا ا  ل   ــ و !؟  א أ 

 .{ َ ِ ِ א ا

]٣٢٢ [ Ṡ ا   ل  ــ ر م  ــ א  م،  ــ ا   ا   إ א    وا

ا  أ     ّ و اب.  כــ أ      ، و إ  ا  

؟  א اط ا א أوّل أ ؛  ّ ث   إ  כ   א : إ  אل  ، و ا

אل   ؟  ّ ع إ أ أو إ أ אل ا  א  ؟ و כ أ ا אم  א أوّل  و

ب.  ا إ  ق  ا אر    א  ا اط  أ أوّل  א  أ م:  وا ة  ا

אء ا  ذا   א ا  ت، وأ אدة כ  כ أ ا  אم  א أوّل  وأ

ل  א ر אل:  א،   ً ل ا  כ ر אل: أ أ  . أة  אء ا ، وإن  

ك.  أن     ا    وإن  م   د  ا إن   ، ا

وا  א  ا:  א ؟  כ ا  ر   أي   :Ṡ ا   אل   د  ا אءت 

؟  ا أ   إن  أرأ  אل:  א.  أ وا  א  وأ א،  وا  א  و א، 

אل: أ أن  إ إ ا وأ  ج إ  ا  כ!  אذه ا  ذ ا: أ א

אف  א כ أ ا  אل:  ه.  א، ا א وا  ا:  א  ، ل ا ا ر ً أنّ 

ر.  ل ا وأ א ر  

ــ ] ٣٢٣[ ل  ــ ــ  Ṡ  ل ا ـــ ــ ر ــ ــ ــא  ــאص:  ــ ــ و ـ ــ أ ــ  ــ ـــאل 

ل  ــ  ــ و م.  ــ ــ  ا  إ   ا  ــ  أ ــ  ــ  أ رض  ا ــ  و   

٥

١٠

١٥

٢٠
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‘Ya İsrâiloğullarından bir şahit, onun bir benzeri (olan  Tevrat’ın gerçekliği) hak-
kında şahitlik ederse’” [Buhārî, “Menâkıbu’l-Ensār”, 19] ِ ْ ِ  َ ’deki zamir Kur’ân’a 

râcidir; yani anlamca Kur’ân’ın benzeri olan  Tevrat hakkında şahitlik ediyorsa. 

Bu da  Tevrat’ta bulunan ve Kur’ân’ın konularına uygun düşen tevhid, va‘d, va‘îd 

gibi mânalardır. Şu âyetler de bu anlama delâlet etmektedir: “Kaldı ki o(nun 

ana içeriği) öncekilerin kitaplarında da mevcuttur.” [Şu‘arâ 26/196]; “Şüphesiz 

bu, ilk sahifelerde de geçmektedir.” [A‘lâ 87/18], “Mutlak izzet ve hikmet sahibi 

Allah sana da, senden öncekilere de işte böyle vahyediyor.” [Şûrâ 42/3] 

[324] Âyetin anlamı şöyle de olabilir: “O Allah katından ise ve siz de 

onu inkâr etmişseniz ve bir şahit onun böyle olduğuna -yani Allah katından 

geldiğine- şahitlik ediyorsa…”

[325] ŞayetŞayet “Bana bu âyetin nazmını anlat da nazım yönünden anlamı-

na vâkıf olayım!” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İlk Vav ْ ُ ْ َ  cümlesini şartın fiiline כَ

atfeder; tıpkı ِ  ْ ُ ْ َ ُ כَ  ِ ّ ِ ا ْ ِ  ْ ِ ْ انْ כَאنَ  ُ ْ ْ ارَا ُ  (“De ki: Peki, ya bu (Kur’ân), 

Allah tarafından geliyor; siz de buna rağmen onu nankörce inkâr ediyorsa-

nız!?” [Fussilet 41/52]) âyetinde sümme edatının yaptığı gibi. En sondaki Vav, 

ْ ُ ْ َ כْ َ ْ ٌ cümlesini ا ِ א َ  َ ِ َ  cümlesine atfeder. َ ِ َ ْ deki Vav ise’وَ ِ  ٌ ِ א َ  َ ِ َ  وَ

ْ ُ ْ َ כْ َ ْ َ وَا َ א َ  ِ ْ ِ  َ  َ اء َ ْ َ ا  cümlesini ِ  ْ ُ ْ َ ِ وَכَ ّ ِ ا ْ ِ  ْ ِ  .cümlesine atfeder כَאنَ 

Bunun benzeri, in ahsentü ileyke ve ese’te ve akbeltü ‘aleyke ve a‘radte ‘annî 
lem nettefik (Ben sana iyilik ettiğim hâlde, sen kötülük edersen ve ben sana 

yöneldiğim hâlde sen benden yüz çevirirsen uyuşamayız.) diyerek anlamca 

birbirine bağlı iki şeyi alıp birbirine atfetmen gibidir. Bu durumda âyetin 

anlamı şöyle olur: De ki: Kur’ân’ın Allah katından oluşuyla sizin onu inkâr 

etmeniz ve İsrâiloğullarının en bilgilisinin onun benzerinin [Allah’tan] indi-

rildiğine şahitlik ederek ona iman etmesiyle sizin Kur’ân’a karşı büyüklenip 

kendinizi ona iman edemeyecek kadar ‘büyük’ görmeniz bir araya gelmişse, 

o zaman insanların en sapkını ve en zalimi siz olmaz mısınız söyleyin bana!?

] 326[ َ َ א َ  sözündeki iman, Kur’ân’ın benzerine şahitlik etmesinin bir 

neticesi kılınmıştır; çünkü o [şahit], Kur’ân’ın benzerinin  Mûsâ’ya (a.s.) in-

diğini, onun vahiy cinsinden olup beşer sözü olmadığını bilip, sonra da 

insaflı davranarak buna şahitlik edince ve itirafta bulununca iman bunun 

bir neticesi olmuştur.

 11. Nankörce inkâr edenler, iman edenler için; “Bu, hayırlı bir 
iş olsaydı, onlar bunda bizi geçemezlerdi!” dediler. Onunla hidayete 
eremedikleri için, tabiî “Bu, eski bir uydurmadır!” diyecekler...
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 ، آن، أي    ا }. ا  ِ ِ ْ ِ  َ َ  َ اءِ َ ْ  إ
ِ َ  ْ ِ  ٌ ِ א َ  َ ِ َ {وَ

آن  ا وا وا  א ا א  א ا راة  ا א  ا و 

 ِ َ ا  َ اء: ١٩٦]، {إِن  } [ا َ ِ وَ ْ ِ ا ُ ِ زُ َ  ُ א {وَإِ ل    כ. و و ذ

رى: ٣].  ِכَ} [ا
ْ َ  ْ

ِ  َ ِ َ ا כَ وَإِ ْ َ  إِ
ِ ُ ِכَ  َ : ١٨]، {כَ } [ا َ وُ ْ ِ ا ُ ا

א  ] ٣٢٤[ : إن כאن   ا وכ  و  ن ا כ ز أن  و

 . כ،  כ   ا  ذ

]٣٢٥ [ . אه   ا م    כ ا ا : أ    ن 

   { א  { ط، כ }   ا ْ ُ ْ َ ـ{כَ א  و  او ا : ا

او  ا כ  وכ  .[٥٢  : ]  { ِ ِ  ْ ُ ْ َ כَ  ُ  ِ ا  ِ ْ ِ  ْ ِ כَאنَ  إِنْ   ْ ُ ْ أرََء  ْ ُ } א 

 { ٌ ِ א َ  َ ِ َ او  {وَ ا א  وأ  ،{ ٌ ِ א َ  َ ِ َ }  { ْ ُ ْ َ כْ َ ْ ـ{ا א  ة  ا

 { ْ ُ ْ َ כْ َ ْ َ وَا َ َ  ِ ِ ْ ِ  َ َ  َ ِ ا َ ْ  إِ
ِ َ  ْ ِ  ٌ ِ א َ  َ ِ َ     {وَ

כ  ُ إ כ: ”إن أ ه  }. و ِ ِ  ْ ُ ْ َ ِ وَכَ ِ ا ْ ِ  ْ ِ    {כَאنَ 

 ، ت  ــ أ ــכ  أ   “   ،  َ ــ ــ وأ כ   ُ وأ تَ،  ـــ وأ

آن   ا  ن ا و إن ا כ :  أ א. وا א  

  ، א  وإ ول   ا   إ أ   אدة  وا   ، כ  כ  

؟  אسِ وأ ، أ أ ا אن  אرכ  و ا כ ا

א ] ٣٢٦[   ، אدة   א  ا ً  { َ َ َ אن   { و  ا

، وأ   ا و   ات ا  ل     أنّ  أ

כ. אن  ذ ف כאن ا ، وأ     وا م ا כ

 ْ َ وَإِذْ   ِ ْ َ إِ َא  ُ َ َ א  َ ا  ً ْ َ כَאنَ   ْ َ ا  ُ َ آ  َ ِ ِ وا  ُ َ כَ  َ ِ ا َאلَ  ١١-﴿وَ

﴾ ٌ
ِ َ כٌ  ْ ا إِ َ َ نَ  ُ ُ َ َ َ  

ِ ِ وا  ُ َ ْ َ

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 327[ ا ُ َ َ ا ِ  ifadesi, “iman edenler için” demektir. Âyette bahsedilen söz 
de  Mekke kâfirlerine aittir; “Muhammed’e tâbi olanların çoğu toplumdaki 
düşük seviyeli insanlardır.” diyorlardı. Bu sözleriyle de Ammâr (v. 37/657), 
 Suheyb (v. 38/659),  İbn Mes‘ûd (v. 32/653) gibi fakir sahâbîleri kastediyor-
lardı. “Eğer ona iman etmek hayırlı bir şey olsaydı, bu düşük insanlar ona 
koşma hususunda bizi geçemezlerdi!” diyorlardı. Şöyle de denmiştir:  Cü-
heyne,  Müzeyne,  Eslem ve  Gıfâr kabileleri Müslüman olunca  Benû Âmir, 
 Gatafan,  Esed ve  Eşca‘ kabileleri, “Eğer o hayırlı bir şey olsaydı, koyun ço-
banları ona koşma hususunda bizi geçemezlerdi!” dediler. Şöyle de denmiştir: 
Ömer’in bir cariyesi Müslüman oldu. Ömer yoruluncaya kadar onu döver; 
sonra da “Yorulmasaydım seni daha fazla döverdim!” derdi.  Kureyş kâfirleri 
de “Muhammed’in çağırdığı şey hak olsaydı, filan cariye bu konuda bizi ge-
çemezdi!” derlerdi. Bir görüşe göre de Yahudiler bu sözü  Abdullah b. Selâm 
ve arkadaşları Müslüman olunca söylemişlerdir.

[328] ŞayetŞayet “ ِ وا  ُ َ ْ َ  ْ َ  sözündeki (Onunla hidayete eremedikleri için) وَاذْ 
zarfın bir âmili ve َن ُ ُ َ َ َ  (diyecekler) sözünün bir müteallakı olması gerekir. 
Oysa birinin geçmiş, diğerinin gelecek zamana delâlet etmesi sebebiyle birbir-
leriyle uyuşmadıkları için َن ُ ُ َ َ َ  sözünün zarfta amel etmesi doğru olmaz. O 
hâlde, bu sözün açıklaması nasıldır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: ْاذ’deki âmil, söz ken-
disine delâlet ettiği için hazfedilmiştir. Tıpkı  ا א ذ ّ  (“Onu götürüp de…” 
[Yûsuf 12/15] âyetinde ve insanların hîneizin el’âne (olay o zaman oldu; sen şimdi 
dinle) sözünde hazfedildiği gibi. Âmilin takdiri şöyledir: “Onunla hidayete ere-
meyince, inatları ortaya çıktı; artık bu sebeple, ‘Bu eski bir uydurmadır!’ diye-
ceklerdir.” Bu gizli cümle, sözün kendisiyle anlam kazandığı şeydir; çünkü zarf 
onunla mansūb olmuş; َن ُ ُ َ َ َ  ifadesi de onun neticesi olmuştur. Tıpkı ان’in 
gizlendiği ُل ُ لَ ا ُ َ  ّ َ  (“… sonunda, peygamber [ve berberindeki müminler] şöyle 
demeye başlıyordu…” [Bakara 2/214]) ifadesinin sahih olması gibi; çünkü bura-
da hattâ mecrûruna, muzāri‘ fiil de kendisini nasbeden edata tesadüf etmiştir.

[329] “Bu, eski bir uydurmadır!” sözleri ise “eskilerin masalları” deme-
leri gibidir.

12. Evet, bundan önce de -hem bir kılavuz hem de rahmet vesilesi 
olarak-  Mûsâ’nın kitabı var. Bu da onun (müşrik Arap) zalimleri 
uyarsın ve yaptıklarını en güzel bir şekilde yapanları müjdelesin diye 
Arapça bir tasdikçisidir.

13. “Bizim yegâne Rabbimiz Allah’tır” deyip sonra da istikamet 
üzere yaşayanlar için korku yoktur; üzülecek de değillerdir.

14. Bunlardır işte, cennetin sahipleri... Yaptıklarının karşılığı olarak 
temelli kalacaklardır orada... 
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ا ] ٣٢٧[ ً    ّ א ا:  א  ، כ אر  م כ ، و כ ا}  ُ َ َ آ ِ ِ }

ا  ً אء   א  د-  כאن  אر و وا  اء   ن ا אط - ا

א  א   אر  א أ  و وأ و  : ءُ! و א إ  א 

: إن أ   . و אء ا א إ ر א  ا  ً :  כאن  אن وأ وأ و

ًא! وכאن  כ  د ت  ل:  أ  ؛   א   כאن    ، أ

: כאن  . و א إ  א  א  ً א  إ   ن:  כאن  אر   כ

 . א م وأ م  ا   د   إ ا

}، و ] ٣٢٨[ ِ ِ وا  ُ َ ْ َ  ْ َ ف   {وَإِذْ  א  ا   ّ   : ن 

ف،  א  ا نَ}  ا ُ ُ َ َ َ ن { כ نَ} و  أن  ُ ُ َ َ َ }  

وف،  א  إذ  : ا م؟  כ ا ا א و  אل،  ا د ا وا

 ٍ  : : ١٥] و ] { ِ ِ ا  ُ َ א ذَ َ َ ف   { א  ، כ م  כ  ا

ا ا  ؛  כ  ا إ ن   ، אد وا    ه: وإذ   ن، و ا

א  כ א   ً نَ}  ُ ُ َ َ َ } وכאن   ف.  ا ا   م،   כ ا   ّ
א،  ور  { َ אد { ة: ٢١٤]  لُ} [ا ُ لَ ا ُ َ  َ אر أنّ  {  

 . א אرع  وا

]٣٢٩ [. وّ א ا : أ } כ ٌ
ِ َ כٌ  ْ و {إِ

א  ِ َ َ ًא  א َ
ِ قٌ  ِّ َ ُ َאبٌ  ا כِ َ َ ً وَ َ ْ א وَرَ ً א َ َ إِ ُ َאبُ  ِ כِ ِ ْ َ  ْ

ِ ١٢-﴿وَ

﴾ َ ِ ِ ْ ُ ْ
ِ ى  َ ْ ُ ا وَ ُ َ َ  َ ِ رَ ا ِ ْ ُ

ِ

نَ﴾  ُ َ ْ َ  ْ ُ  َ ْ وَ ِ ْ َ َ فٌ  ْ َ  َ َ ا  ُ א َ َ ْ ُ ا  ُ َא ا ا رَ ُ א َ  َ ِ ١٣-﴿إِن ا

نَ﴾ ُ َ ْ َ ا  ُ א כَא َ ِ اءً  َ َ א  َ ِ  َ ِ ِ א َ  ِ َ ْ אبُ ا َ ْ ِכَ أَ َ ١٤-﴿أوُ

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 330[ ُ َאبُ  ِ ;ifadesi mübtedâdır (Mûsâ’nın kitabı ) כِ ِ
ْ َ  ْ

ِ  (ondan önce) وَ

ise mübtedâdan önce gelmiş haber olarak zarftır ve aynı zamanda א ً א َ  kılavuz) ا

olarak) kelimesini hâl olarak nasbetmiştir. Tıpkı fi’d-dâri Zeydün kāimen (Evde 

ayağa kalkmış vaziyette  Zeyd var.) demen gibi. İfade, “Ondan öncekilere  Tev-

rat’ı verdik.” Takdiriyle ve men kablehû kitâbe  Mûsâ şeklinde de okunmuştur. 

] 331[ א ً א َ -kelimesi, “Allah’ın dini ve şeriatleri konusunda tıpkı cemaa ا

tin imama uyması gibi kendisine uyulan kılavuz” anlamına gelir. O kitap, 

aynı zamanda kendisine iman eden ve içindekilerle amel edenler için “bir 

rahmettir. Bu” Kur’ân ise  Mûsâ’nın kitabını “tasdik eden bir kitaptır.” Veya 

kendinden önceki bütün kitapları tasdik eden… Nitekim musaddikun li-mâ 
beyne yedeyhi (kendinden öncekilerin tasdikçisidir) şeklinde de okunmuş-

tur. א ِ َ َ ًא  א َ ِ  (Arap diliyle) ifadesi, ٌق ِّ َ ُ  (tasdikçi) kelimesinde bulunan ve 

kitaba işaret eden zamirin hâlidir. Onun âmili de ٌق ِّ َ ُ  kelimesidir; sıfatla 

hususileşen ٌَאب  kelimesinin hâli olarak mansūb olması da caizdir; onda כِ

[hâzâdaki] işaret anlamı amel etmiş olur. Yusaddiku zâ lisânin ‘arabiyyin yani 

“Arap dili sahibini -Peygamber’i- tasdik eden…” anlamında ٌق ِّ َ ُ  kelimesi-

nin mef‘ûlü olması da caiz görülmüştür.

] 332[ رَ ِ ْ ُ
ِ  ifadesi, Yâ ile de Tâ ile de okunmuştur [uyarsın diye - sen uyarasın 

diye]. Yine, “sakınmak, bir şeye karşı hazırlık yapmak” anlamına gelen nezira - 

yenzerudan li-yenzera şeklinde de okunmuştur. ى ْ ُ  kelimesi (ve müjde olarak) وَ

nasb mahallindedir; َر ِ ْ ُ
ِ ’nin mahalline atfedilmiştir, çünkü َر ِ ْ ُ

ِ  mef‘ûlün lehtir.

15. Biz insanoğluna, ana-babasına iyi davranmasını emrettik; 
çünkü annesi onu karnında zahmetle taşıyıp zahmetle doğurmuştur. 
Taşınması ve sütten kesilmesi otuz ay sürer. Ergin çağına ulaşıp kırkına 
basınca (salih bir evlât) şöyle der: “Ya Rabbi! Beni, hem bana hem 
de ana-babama ihsan eylediğin nimetine şükredebilecek, Senin râzı 
olacağın salih ameller yapabilecek şekilde yönlendir; benim neslimi de 
benim için sâlih eyle. Ben gerçekten Sana yöneldim; artık gerçekten 
teslîmiyet gösterenlerdenim.”

[333] Hâ’nın zammesi ve Sîn’in sükûnu ile husnen, ikisinin de zamme-

siyle husünen, ikisinin de fethasıyla hasenen, ayrıca ihsânen şeklinde okun-

muştur. א  .de fetha ve zamme ile kerhen ve kürhen şeklinde okunmuştur כ

Bu ikisi meşakkat anlamında iki ayrı kullanımdır. Tıpkı fakr - fukr gibi. 

Mansūb olması, hâl olduğu içindir ve “meşakkat sahibi, meşakkatli” an-

lamına gelir. Veya masdarın sıfatı olduğu için mansūbdur; yani hamlen 
zâ-kürhin (meşakkatli bir taşıma).
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و ] ٣٣٠[  ، א  ً ا  ً وا  ف   { ِ ِ
ْ َ  ْ

ِ و{ أ   { َ ُ َאبُ  {כِ

אبَ  َ  כ ئ «و א. و ً א ار ز  כ:  ا אل، כ א}  ا ً א َ א {إِ

راة.  א ا  ا : وآ  ،«

אم؛ ] ٣٣١[ א א   כ  ، ا و ا  د  وة     א}  ً א َ {إِ و 

אب  כ قٌ}  ِّ َ ُ َאبٌ  {כِ آن  ا ا}  َ ــ {وَ  . א  و  آ     { ً َ ْ {وَرَ

 .« א   ق  ئ « و  . כ ا    ّ و א    أو   ،

قٌ}.  ِّ ــ َ ــ ُ } א   وا قٌ}،  ِّ ــ َ ــ ُ } אب   כ ا אل    א}  ِ َ َ ًא  א َ ِ }

אرة.  ا و     ، א אب   כ   ً א أن   ز  و

ل.  ، و ا אن  ق ذا  قٌ}، أي  ِّ َ ُ ـ{  ً ن  כ ز أن  ّ و

ى} ] ٣٣٢[ َ ْ ُ ر. {وَ ر إذا  ر  ر»،   אء، و« אء وا א ر»  ئ « و

. ل  رَ}،   ِ ْ ُ
ِ ف   {   ا 

א  ً ْ כُ  ُ ْ َ َ وَوَ א  ً ْ כُ  ُ أُ  ُ ْ َ َ َ ًא  א َ ْ إِ  ِ ْ َ ِ ا َ ِ אنَ  َ ْ ِ ا َא  ْ ١٥-﴿وَوَ

رَبِّ  َאلَ   ً َ َ  َ ِ َ أرَْ  َ َ َ وَ هُ  ُ أَ  َ َ َ إِذَا   َ ا  ً ْ َ نَ  ُ َ  ُ ُ א َ ِ وَ  ُ ُ ْ َ وَ

א  ً ِ א َ  َ َ ْ أَ وَأنَْ  ي  َ ِ وَا  َ َ وَ  َ َ  َ ْ َ ْ أَ  ِ ا َכَ  َ ْ ِ  َ כُ ْ أَ أنَْ   ِ ْ أوَْزِ

﴾ َ ِ ِ ْ ُ ْ َ ا
ِ  ِّ כَ وَإِ ْ َ ُ إِ ْ ُ  

ِّ ِ إِ ِ ذُرِّ  ِ  ْ ِ ْ אهُ وَأَ َ ْ َ

א. ] ٣٣٣[ و א،  و ؛  ــ ــ ــ ا ن  ــכــ و ــאء  ــ ا ــא»،   ً ــ ــ » ئ  ــ

 . ، כא وا אن   ا א  ، و א وا א»،  ً ًא»، و«כ א و«إ

هٍ. ً ذا כُ ر، أي  ه، أو  أ   אل، أي ذات כ א  ا وا

٥

١٠

١٥
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[334] “Taşınması ve sütten kesilmesi” yani karında taşınma ve sütten ke-
silme müddeti “otuz aydır.” Bu ifade, hamilelik süresinin en azının altı ay ol-
duğuna delildir; zira “Anneler çocuklarını tam iki yıl emzirirler. Bu, emzirmeyi 
tamamlamak isteyen içindir.” [Bakara 2/233] âyetine göre emzirme müddeti iki 
sene ise geriye hamilelik için altı ay kalmaktadır. İfade ve fasluhû şeklinde de 
okunmuştur. Fasl ve fisāl, yapı ve mâna olarak fatm ve fitām kelimeleri gibidir.1

[335] ŞayetŞayet “Maksat sütten kesmeyi değil, emzirme süresini bildirmek-
tir; o hâlde bunu neden sütten ayırma ile ifade etti?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Sütten ayırma, emzirmenin peşinden geldiği ve devamlı onunla beraber 
olduğu için, sütten ayırma ifadesi kullanılmıştır; çünkü emzirme ona kadar 
devam eder ve onunla tamamlanır. Tıpkı şairin müddeti [sürenin sonunu ifad 

eden] emed2 kelimesiyle isimlendirmesi gibi:

Her mahalle halkı ömür süresini tamamlar

Zamanı dolunca da ölür gider.

(“Emzirme” yerine “sütten kesme”nin kullanılmasında) bir artı anlam 
vardır ki o da; ifadenin, tam olarak yapılan, sütten kesmeyle biten bir em-
zirmeye ve onun vaktine delâlet etmesidir.

[336] İfade, hattâ ize’stevâ ve beleğa eşüddehû şeklinde de okunmuştur. İn-
sanın “ergin çağına ermesi”; orta yaşa gelmesi, kuvvetinin, akıl ve temyiz gü-
cünün iyice kuvvetlenip kökleştiği yaşa tam olarak ulaşmasıdır ki o da otuzu 
geçip kırka dayanmasıdır.  Katâde’nin (v. 117/735) otuz üç dediği rivayet edil-
miştir. Şöyle ki; otuz üç yaş erginliğin başı olup sonu kırktır. Şöyle de denil-
miştir: “Bütün peygamberler ancak kırk yaşından sonra gönderilmişlerdir.”

[337] (Salih evlâdın) şükre yönlendirilmeyi istediği nimetle kastedilen, 
tevhid ve İslâm nimetidir. O, kendi üzerindeki nimetlerle ana-babasının 
üzerindeki nimetlere birlikte şükretmiştir; çünkü onların üzerindeki nimet-
ler aynı zamanda kendisi için de bir nimettir. “Razı olunan amel”in beş 
vakit namaz olduğu da söylenmiştir.

[338] ŞayetŞayet “ ْ   ذُرِّ ِ ْ  ifadesindeki ’nin anlamı nedir?” dersen şöyle dersen şöyle وَا
derim:derim: Bunun anlamı, Allah’ın, kişinin zürriyetini salâh olan yere ve onun bu-
lunacağı yerlere koymasıdır. Âdeta şöyle demiş olmaktadır: “Zürriyetime salâh 
ver, salih olmayı onların içine koy!” Bunun benzeri şu mısrada geçmektedir:

1 Fasl mahkemede verilen kararla suçluyu suçsuzdan ayırmak dâhil, her tür ayırma ile ilgili kullanılabilir; 

fisāl ise bahusus bebeği sütten ayırma anlamındadır. Fatm da, her tür kesme / ayırma anlamına gelmekle 

birlikte, fitām sütten kesmek anlamındadır. Müfâ‘aleden gelen fisāl ve fitām masdarlarında işteşlik bu-

lunduğundan, anne ile bebek arasındaki karşılıklı bir eylemi ifade etmektedirler. / ed. 

2 Emed ve ebed anlamca yakın olmakla birlikte ebed sınırsız, emed sınırlıdır. Nitekim Araplar ed-Dünya 
emedün ve’l-âhiratü ebedün derler (Lane); emed mutlak olarak zikredildiğinde, belirsiz de olsa bir sınırı 

bulunan zamanı, yani o zamanın sonunu ifade eder. / ed.
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אف163 כ ا

ا د  ] ٣٣٤[ ا}. و ً ْ َ نَ  ُ َ َ א { ة  و ّ } و ُ ُ א َ ِ ُ و ُ ْ َ {وَ

 ِ ْ َ ْ َ אع إذا כא    و { ة ا ّ ن  ؛  أن أ ا  أ

ئ  و  . أ     [٢٣٣ ة:  [ا  { َ َ א َ ا  ِ ُ أنَْ  أرََادَ   ْ َ ِ  ِ ْ َ
ِ כَא

 . ً אء و אم  אل כא وا »؛ وا وا «و

אل؟ ] ٣٣٥[ א כ    אم،  ا אع   ا ة  ّ אن  اد  ا  : ن 

א  ، כ ً א   - אل و -   و אع  ا א כאن ا  :

אل: א   ة  ّ  ا

هْ ُ َ دٍ إِذَا ا أَ ُ ِ وَ ـ  Ḍ  ـ ْ ُ ْ ةَ ا ُ  ٌ ِ כْ َ ْ ُ  ٍّ َ כُ 

 . אل وو א אم ا  אع ا ة، و ا  ا א و 

و ] ٣٣٦[ כ  أن  ا  غ  و ه».  ّ ــ أ و  ى  ا إذا   » ئ  و

א  אف  ا و כ إذا أ ه، وذ ّ و و א  כ  ّ ا  ا

א  ، و כ أوّل ا ن ذ כ ، وو أن  ن  ث و אدة:  . و  ر ا

 . ّ  إ  أر     : . و ر ا

م. و ] ٣٣٧[ א  ا وا כ  زع ا א ا ا اد  وا

. و  ا  א   ن ا  ؛  ي ا  و وا כ  

 . ات ا ا  ا

אه ] ٣٣٨[  : }؟  ِ ِ ذُرِّ  ِ  ْ ِ ْ }   {وَأَ א  {  : ن 

ح  ذرّ وأو  אل:   ا ، כ  ح و  א  ً  ّ أن  ذر

ه:  . و

٥

١٠

١٥
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Ökçelerini kanatır keskin kılıcım!

[339]  “Müslümanlardanım”, ihlâsla sadece Sana teslim olanlardanım. 

16. İşte bunlar, yaptıkları en güzel ameli esas alarak makbul kılacağımız 
ve kötülüklerini görmezden geleceğimiz cennet sahiplerinin arasındaki 
kimselerdir. İşte budur kendilerine vaat edilegelen kesin vaat...

[340] Yâ’nın fethi ile yetekabbelü (makbul kılar), yetecâvezü (kötülükle-
rini görmezden gelir) şeklinde de okunmuştur ki her iki fiilde de zamir Al-
lah’a râcidir. (Netekabbelü ve netecâvezü şeklinde) Nûn ile de okunmuştur.

[341] ŞayetŞayet “ ِ َ ْ אبِ ا َ ْ  :sözünün anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim  ا
Bu senin şu sözün gibidir: Ekrameni’l-emîru fî nâsin min ashâbihî (Sultan, 
arkadaşlarından bir grup insan arasında bana ikramda bulundu.) Bunun-
la şunu kastedersin: İkram ettikleri arasında bana da ikram etti; beni de 
onların arasına kattı, onlardan saydı. Mahalli hâl olarak nasbdır; “Cennet 
ehlinden oldukları, onlardan sayıldıkları hâlde” anlamındadır.

] 342[ قِ ْ ِّ َ ا ْ  ifadesi, mef‘ûl-i mutlaktır; çünkü (kesin gerçekleşecek vaat) وَ
“kabul ederiz”, “görmezden geliriz” ifadeleri, amellerinin kabul edileceği ve 
günahlarının görmezden gelineceği hususunda Allah tarafından bir vaattir.1 

[343] Bu âyetin Hazret-i  Ebû Bekir, babası  Ebû Kuhâfe, annesi Üm-
mü’l-Hayr ve ( Ebû Bekir’in) evlâtları ve onlar için yaptığı duanın kabulü 
hakkında nâzil olduğu söylenmiştir. Yine şöyle denmiştir: Hazret-i  Ebû Be-
kir dışında, muhacirlerden ve ensārdan hiç kimsenin kendisi, anne-babası, 
oğulları ve kızlarının tamamı Müslüman olmamıştır.

17. Buna karşılık, (nankör  bir evlât) ana-babasına: “Öf be!.. 
İkinizden de bıktım!.. Benden önce o kadar nesil gelip geçtiği hâlde 
hiçbiri geri gelmemişken siz hâlâ beni öldükten sonra diriltilmekle 
mi tehdit ediyorsunuz?!” der... Ana-babası, Allah’a sığınarak “Yazıklar 
olsun sana! İman et, Allah’ın vaadi elbette gerçektir.” dedikleri hâlde 
“Bu, eskilerin masallarından başka bir şey değildir” der.

18. Bunlar da kendilerinden önce gelip geçmiş insan ve cin 
topluluklarıyla birlikte, ilâhî hükmün haklarında kesinleştiği 
kimselerdir; gerçekten hüsrana uğramışlardır!

] 344[ َאلَ ي  ُ ifadesi mübtedâ, haberi de (diyen kişi) وَا ِ ْ َ َ  َ  َ ِכَ ا  او
لُ ْ َ ْ -ifadesi (.Bunlar da ilâhî hükmün haklarında kesinleştiği kimselerdir) ا
dir. “Diyen kişi” ile bu sözü söyleyen insan tipi kastedilmiştir. Bu sebeple 
de haber çoğul gelmiştir. 

1 Ve ِق ْ ِّ َ ا ْ .ifadesi bu vaadi pekiştirmektedir. / ed (hem de kesin gerçekleşecek bir vaat olarak) وَ
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 Ḍ  ِ ْ َ א  َ ِ ِ ا َ َ  ِ حْ  َ ْ َ
]٣٣٩ [. }  ا َ ا ِ }

 ِ  ْ ِ
ِ َא ِّ َ  ْ َ אوَزُ  َ َ َ ا وَ ُ ِ َ א  َ  َ َ ْ ْ أَ ُ ْ َ  ُ َ َ َ  َ ِ ِכَ ا َ ١٦-﴿أوُ

ونَ﴾ ُ َ ُ ا  ُ ي כَא ِ قِ ا ْ ِّ َ ا ْ ِ وَ َ ْ אبِ ا َ ْ أَ

א ] ٣٤٠[ . و א   و אء، وا  אوز»،  ا »، و« ئ « و
ن.  א

כ: ] ٣٤١[    : }؟  ِ َ ْ ا אبِ  َ ْ أ  ِ } א     : ن 
، و  م  : أכ    أכ  ، א אس  أ أכ ا  
ا  אب  أ כא    : אل،   ا ا   و   . ــ اد ــ  

. ود  و

אوز و  ا  ] ٣٤٢[ ، و ن   ؛  כ ر  قِ}  ْ ِّ َ ا ْ {وَ
אوز.  א وا

و ] ٣٤٣[ ا  أم  ــ  ّ وأ א  أ  أ  و   Ġ כ  أ     : و
א   א  ا כ أ  ا   : . و א  א د ده، وا أو

.Ġ כ א  أ  ه و اه و אر أ  وو وا

 ْ ِ ونُ  ُ ُ ْ  ا
ِ َ َ  ْ َ جَ وَ َ ْ  أنَْ أُ

ِ ِ ا َ ِ َ א أَ َ َכُ  
ِ أفٍُّ ْ َ ِ ا َ ِ َאلَ  ي  ِ ١٧-﴿وَا

 ُ
ِ א َ ا إِ أَ َ َ א  َ لُ  ُ َ َ  َ  ِ َ ا ْ ْ إِن وَ ِ َכَ آ ْ َ وَ َאنِ ا ِ َ ْ َ א  َ ُ ِ وَ

ْ َ
﴾ َ ِ وَ ا

 ِّ ِ ْ َ ا ِ  ْ ِ
ِ
ْ َ  ْ

ِ  ْ َ َ  ْ َ  ٍ َ ِ أُ لُ  ْ َ ْ ُ ا ِ ْ َ َ  َ  َ ِ ِכَ ا َ ١٨-﴿أوُ
﴾ َ ِ ِ א َ ا  ُ ْ כَא ُ  إِ

ِ ْ ِ وَا

لُ}. ] ٣٤٤[ ْ َ ْ ا  ُ ِ ْ َ َ  َ  َ ِ ا ِכَ  َ {أوُ ه  أ   { ِ ْ َ ِ ا َ ِ ــאلَ  َ ى  ِ ــ {وَا

א.  ً כ و ا  ل، و כ ا ُ ذ א َאلَ} ا ا ي  ِ ـ{ا اد  وا

٥

١٠

١٥
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[345]  Hasan-ı Basrî, bu âyetin anne-babasına âsî gelen ve yeniden dirilmeyi 
inkâr eden kâfirler hakkında olduğunu söylemiştir.  Katâde’ye göre âyette bahse-
dilen, anne-babasına isyan eden ve Rabbinin emirlerinden dışarı çıkarak günah 
işleyen kötü kulun vasfıdır. Âyetin, Müslüman olmadan önce Hazret-i  Ebû Be-
kir’in oğlu Abdurrahman hakkında indiği de söylenmiştir. Babası  Ebû Bekir ve 
annesi Ümmü Rûmân onu İslâm’a davet etmişlerdi. O da onları “Öf be!..” diye 
azarladıktan sonra “Bana  Cüd‘ân b. Amr ile   Osman b. Amr’ı yeniden diriltin 
de Muhammed’in söylediği şeyleri onlara sorayım!” demişti. -Bu iki kişi onun 
dedelerindendi.- Bu son rivayetin yanlışlığına, “diyen kişi” ifadesiyle bu sözü 
söyleyen insan tipinin kastedilmiş olması ve “İlâhî hükmün haklarında kesin-
leştiği kimseler”in cehennem ehli olması, Abdurrahman’ın ise Müslümanların 
faziletlilerinden ve efendilerinden olması şahitlik eder. Âişe’nin (r.a), bu âyetin 
Abdurrahman hakkında indiği iddiasını yalanladığı nakledilmektedir. Mu‘âvi-
ye, Mervan’a, insanların Yezid’e biat etmeleri hususunda bir mektup yazınca, 
Abdurrahman: “İşi krallığa çevirdiniz!.. Çocuklarınıza biat ediyorsunuz!” demiş 
[ve kendisini tutuklamak istediklerini görünce, Hazret-i Âişe’nin evine sığınmış] idi. Bunun 
üzerine Mervan: “Ey insanlar! Bu adam, Allah’ın, hakkında; ‘Ana-babasına: ‘Öf 
be!..’ diyen kimse…’ buyurduğu kişidir!” dedi. Hazret-i Âişe bu sözü işitince 
kızdı ve “Vallahi, bu o değildir. İsteseydim, onun ismini verirdim! Lâkin Allah 
Teâlâ sen kendisinin sulbündeyken babanı lânetlemişti! Sen Allah’ın lânet ettiği 
şeyden bir parçasın!..”1 dedi. [Nesâî, es-Sünenü’l-Kübrâ, X, 257]

] 346[  kelimesi tenvinsiz olarak kesre ve fetha ile [üffi ve üffe], tenvinli اف
olarak da üç harekeyle [üffin, üffen, üffün] okunmuştur. Bu bir sestir, insan bu 
sesi çıkardığında onun bunaldığı ve sıkıldığı anlaşılır. Tıpkı bir insan hiss 
diye ses çıkarınca onun bir ağrısının olduğu anlaşıldığı gibi. [Bu kelimeden 

sonra gelen] Lâm [kişinin canının neye sıkıldığını] açıklamaktadır; “Bu öfleme bil-
hassa sizedir; başkası için değil sizin içindir!” anlamında...

[347] [ ا  ifadesi] iki Nûn ile e-te‘idâninî, tek Nûn ile e-te‘idânî ve idgâmla ا
e-te‘idânnî şeklinde okunmuştur. Kurrâdan biri de Nûn’un fethası ile e-te‘idânenî 
şeklinde okumuştur ki iki Nûn, iki kesre ve Yâ’nın bir araya gelmesini ağır gör-
müş, bunu biraz hafifletmek için birinci Nûn’u fethayla okumuş gibidir. İdgamla 
okuyan ve Nûn’lardan birini atan da aynı şekilde hafifletmeyi düşünmüştür.

1  Mervan b. Hakem. “Mervani” Emevi sultanlarının başı; Cemel savaşında Hz.  Ali’ye karşı aynı safta savaş-

tığı Talha b. Ubeydullah’ın kātili… Babası  Hakem b. Ebü’l-Âs, Peygamber’e (s.a.) karşı düşmanca bir tavır 

takınıp ona eziyet etmekte idi;  Mekke’nin fethiyle güya Müslüman olduysa da, olumsuz tavrını devam 

ettirdi. Hz. Peygamber’i taklit etmesi, evini gözetlemesi ve Müslümanların sırrını ifşa etmesi yüzünden 

Resûlullah tarafından lânet edilerek  Tāif ’e sürüldü. İlk iki halife; Hakem ve ailesinin  Medine’ye dönmek 

için yaptığı müracaatları reddetmesine rağmen,  Osman b. Affan işbaşına gelince -amcası- Hakem ile aile-

sinin  Medine’ye dönmesine izin verdi ve onlara ihsanda bulundu; o sırada yirmi yaşlarında olan Mervan’ı 

da devlet kâtipliği görevine getirdi (DİA’dan; mealen).  Osman (r.a.), Ashab arasında iyi karşılanmayan bu 

icraatıyla, kendisinin katliyle sonuçlanan meş’ûm olayların temelini attığının farkında değildi. / ed. 
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אف167 כ ا

و ] ٣٤٥[  . א ب  כ ا ا  ــאقّ  ــ ا כא  ا    : ا ــ  و

ا      : و  . א  ا  אقّ  ء  אدة:    

م،   אن إ ا ّ أمّ رو כ وأ ه أ  אه أ ، و د כ  إ  أ 

اده-  أ א   -و و  אن   و و  אن   ا   ا אل:  و א 

 ُ َאلَ}  ي  ِ ـ{ا اد  ا أن  و    ! ل  א  א  أ  

و  אر،  ا אب  أ لُ}   ْ ــ َ ــ ْ ا  ُ ِ ْ َ َ  َ  َ ــ ِ ــ {اَ وأنّ   כ،  ذ א  ا

כאر  إ א  ا  ر  א  و   . وا و ا  א  أ כאن   ا 

 : אل  ا אس   א ا ن  وان  אو إ  ، و כ  א  و

אل  ي  אس،  ا א ا א أ وان:  אل  ؟  כ א ن  א ، أ א    

 ،ِ وا  : א و א   א}،   َ َכُ أفٍُّ   ِ ْ َ ِ ا َ ِ َאلَ  ى  ِ : {وَا ا 

  ، אك وأ   כ ا  أ ، و ! و  أن أ  א  

 !    ا

ث  ] ٣٤٦[ ــ ــ ا כאت  א و  ، وا   כ  א «أف»،  ئ  ــ و

 ، אل:  إذا  א  כ  ، أ  אن   ا ت   إذا  ت  و  ؛  ا

א  כ و  ، א א  כ ا  ا  אه:  אن،  م  وا  ، أ    

א.  כ دون 

]٣٤٧ [ ،« ــ ّ ا ــ ــ و«أ ــא،  ــ ــ ــ  ،« ــ ا ــ ــ و«أ  .  ،« ــ ــ ا ــ ــ «أ ئ  ـــ و

ا  אع  ا ا  כ  ن،  ا   ،« َ ا «أ أ   و  אم.  د א

ح  اه  أد و أ א  ، כ ًא  و  אء،  ا כ وا وا

א.  أ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[348] “Çıkarılacağımı” yani yeniden diriltilip yerden çıkarılacağımı. Bu 

ifade ahruce (çıkacağımı) şeklinde de okunmuştur.

[349] “Benden önce o kadar nesil gelip geçtiği” yani onlardan hiçbiri tek-
rar diriltilmediği “hâlde…” “Ana-babası, Allah’a sığınıyorlardı” yani “senden 
ve söylediğin şeyden Allah’a sığınırız!” diyorlardı. Bu, onların, çocuğun söy-
lediği şeyi çok vahim, tehlikeli ve kötü bir söz olarak gördüklerini ifade eder. 

[350] “Yazıklar olsun sana!” ifadesi onun helâk olması için bir bedduadır; 
maksat, gerçekten helâk olması değil, onu imana teşvik edip yönlendirmektir.

] 351[ ٍ َ ا   (topluluklarla birlikte) ifadesinin gramer yönünden izahı 
aynen yukarda geçen ِ َ ْ אبِ ا َ ْ .gibidir [Ahkāf 46/16]  ا

[352] [17. âyetteki] ان, “Allah’ın vaadinin hak olduğuna iman et” anlamın-
da fetha ile enne şeklinde de okunmuştur.

19. Her iki grup için de kendi yaptıklarına göre birtakım dereceler 
vardır. Böylece, kimseye haksızlık edilmeden; herkese kendi işlediğinin 
karşılığı ödenir.

[353] “Herkese” yani yukarıda zikredilen iki tip insana “yaptıklarına 
göre birtakım dereceler” yani işledikleri hayır ve şerrin karşılığı olarak veya 
o ikisinden işledikleri şeyler sebebiyle makam ve mertebeler vardır. ŞayetŞayet 
“Cennet derece derecedir, cehennem dereke dereke (yani aşağıya doğru ka-
deme kademe)dir.’ rivayeti varken neden [âyette ikisi için de] ‘dereceler’ den-
miştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “Hepsi” kelimesi iki gruba da şâmil olduğu 
için tağlib kaidesine uyarak böyle demek caizdir.

] 354[ ْ ُ َ
ِّ َ ُ

ِ -ifa (Onlara işlediklerinin karşılığını tastamam ödesin diye) وَ
desi Nûn ile ve li-nuveffiyehum (Onlara işlediklerinin karşılığını tastamam 
ödeyelim diye) şeklinde de okunmuştur. Bu ifade sebep bildirmektedir; söz 
kendisine delâlet ettiği için de bu sebep hazfedilmiştir. Âdeta şöyle buyrul-
maktadır: Onlara amellerinin karşılığını tastamam ödemek ve haklarına zul-
metmemek için karşılıklarını amellerine göre takdir etti ve mükâfatı “(yukarı 
doğru) dereceler”, cezayı da “(aşağı doğru) derekeler” şeklinde yaptı.

20. Ateşin nankörce inkâr edenlere seyrettirileceği gün (kendilerine 
şöyle çıkışılır): “Siz, (âhirette elde edeceğiniz) tertemiz-hoş şeyleri dünya 
hayatınızda tükettiniz; o hayatın safasını sürmek için elinizden geleni 
yaptınız!.. Bugün de burnunuzu sürtecek bir azaba çarptırılacaksınız!.. 
Haksız yere kendinizde büyüklük vehmedip durduğunuz için... 
Fâsıklık edip durduğunuz için...”
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אف169 כ ا

ج». ] ٣٤٨[ ئ «أ رض. و ج  ا جَ} أن أُ وأ َ ْ {أنَْ أُ

]٣٤٩ [ { َ َאنِ ا ِ َ ْ َ }،  و   أ { ِ
ْ َ  ْ

ِ ونُ  ُ ُ ْ  ا
ِ َ َ  ْ َ {وَ

 . אم  כ، و ا כ و  א  אث  ن: ا

אن،  ] ٣٥٠[ اد  ا وا  ا ر؛ وا א אء   َכَ} د ْ {وَ

ك.  ا

אف: ١٦]. ] ٣٥١[ } [ا ِ َ ْ אبِ ا َ ْ ِ أَ }   { ٍ َ ِ أُ }

]٣٥٢ [. ن و ا   ْ ِ : آ   ، א ئ «أن»  و

نَ﴾ ُ َ ْ ُ   ْ ُ ْ وَ ُ َ א َ ْ ْ أَ ُ َ
ِّ َ ُ

ِ ا وَ ُ ِ َ א  ِ אتٌ  َ ٍ دَرَ ّ ِכُ ١٩-﴿وَ

אزل ] ٣٥٣[ أي  ا}،  ُ ِ َ א  ّ ـــאتٌ  َ {دَرَ ر  כ ا ا    { ٍ ّ ــ ــכُ ِ {وَ

 : ن  א.  ا  א  ، أو  أ  ا  ا وا א  اء  ا   و

כ  אل ذ ز أن   : אر درכאت؟  אت وا אء: ا در אت، و  : در כ 

. אل כ  ا  ،  و ا

، כ ] ٣٥٤[ م  כ وف  ا ن،    א ئ  } و ْ ُ َ ّ َ ُ
ِ {وَ

؛  א أ אد  اء   ر   ، و   א  أ و   :

אب درכאت. אت وا اب در  ا

َא  ْ ُ ا כُ
ِ א َ َ  ِ  ْ כُ

ِ א َ ِّ َ  ْ ُ ْ َ אرِ أذَْ َ ا َ وا  ُ َ َ כَ
ِ ضُ ا َ ْ ُ مَ  ْ َ ٢٠-﴿وَ

 ِ ْ َ ِ رَْضِ  ِ ا ونَ  ُ ِ َכْ ْ َ  ْ ُ ْ א כُ َ ِ نِ  ُ ْ ابَ ا َ َ وْنَ  َ ْ ُ مَ  ْ َ ْ א َ א  َ ِ  ْ ُ ْ َ ْ َ ْ وَا

نَ﴾ ُ ُ ْ َ  ْ ُ ْ א כُ َ ِ ِّ وَ َ ْ ا

٥

١٠

١٥
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[355] Zarfı nasbeden, ْ ُ ْ َ  .ün öncesindeki gizli “söylenir” ifadesidir’اذْ
Ateşe arz edilmeleri ise, kendilerine onunla azap edilmesidir. Araplar ‘urida 
benû fülân ‘ale’s-seyf (Falan kabile kılıca arz edildi.) yani kılıçla öldürüldü!” 
derler. Tıpkı “Sabah-akşam Ateşe arz edilirler!” [Gāfir 40/46] âyetindeki gibi. 
Ateşin onlara arz edilmesi de kastedilmiş olabilir. Nitekim Araplar ‘ara-
dtü’n-nâkate ‘ale’l-havz (Deveyi havuza arz ettim.) derler ve havuzun ona 
gösterilmesini kastederler; ancak kelimelerin yerlerini değiştirmişlerdir.  İbn 
Abbas’ın şu tefsiri de buna delâlet eder: “Cehenneme getirilirler ve cehen-
nemle onların arasındaki engeller kaldırılarak orası kendilerine gösterilir.”

[356] “Tertemiz-hoş şeylerinizi tükettiniz!” Yani tertemiz ve hoş şeyler-
den size yazılan nasibiniz dünyada kavuştuklarınız kadardı; onları da tüket-
tiniz ve hepsini almış oldunuz. Bütün nasibinizi bitirdikten sonra size artık 
başka bir şey kalmadı. 

[357] Hazret-i Ömer şöyle demiştir: “Dileseydim kızarmış kuzular, ince 
ekmekler, çerezler, deve döşleri ve hörgüçleri getirtirdim; ancak gördüm ki 
Allah bir grup insana, tertemiz ve hoş şeylerini bitirmeleri sebebiyle kötü 
âkıbetlerini haber veriyor; ‘Siz, tertemiz-hoş şeylerinizi dünya hayatınızda tü-
kettiniz!’ [Ahkāf 46/20] buyuruyor.” Onun şöyle dediği de nakledilmiştir: “İs-
teseydim içinizde en lezzetli yemekleri yiyen ve en güzel elbiseleri giyen ben 
olurdum; ancak ben tertemiz ve hoş şeylerimi (âhirete) bırakmak istiyorum.” 
Rivayete göre Peygamber (s.a.) bir gün Ehl-i Suffe’nin yanına girmişti. Onlar 
elbiselerini deri ile yapıyor, yamalık kumaş dahî bulamıyorlardı. Onlara: “Siz 
bugün mü daha hayırlı bir hâldesiniz yoksa birinizin sabah bir takım elbise, 
akşam başka bir takım elbise giydiği, kendisine sabah bir tencere yemek, ak-
şam başka bir tencere yemek getirildiği ve evinin  Kâbe gibi kumaşlarla örtü-
lüp süslendiği zaman mı?” buyurdu. Onlar: “Biz o gün daha hayırlı bir hâlde 
oluruz.” dediler. Peygamber (s.a.): “Hayır, bilâkis siz bugün daha hayırlı bir 
durumdasınız!” buyurdu [Krş. Tirmizî, “Kıyâmet”, 35/2476].

[358] İstifham Hemze’si ile e-ezhebtüm ve iki Hemze arasına bir Elif 
koyarak â-ezhebtüm şeklinde de okunmuştur. ِن ُ ْ  ;horluk, zillet demektir ا
nitekim ‘azâbe’l-hevâni şeklinde de okunmuştur. َن ُ ُ ْ َ  Sîn’in zammesiyle 
de kesresiyle de okunmuştur.

21.  Âd’ın kardeşini (yani Hud Peygamber’i) de yâd et. Hani o, kum 
tepelerinde yaşayan kavmini uyararak; “Allah’tan başkasına kulluk 
etmeyin! Ben sizin hakkınızda, büyük bir günün azabından endişe 
ediyorum!” demişti... ki ondan önce de [insanları aynı konuda] uyaranlar 
olmuştu ve daha sonra da olacaktı.
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אف171 כ ا

אر ] ٣٥٥[ ا و    .{ ْ ُ ْ َ {أذَْ ا   ل  ا ف   ا א 

א  . و   ا  ن  ا إذا  ض    : א،    

 : אر    ض ا اد:  ز أن  ٤٦]. و  : א א} [ َ ْ َ َ نَ  ُ َ ْ ُ אرُ  {اَ

ل   و ا.  א،  ض  ا ض  ون:  ض،  ا א   ا  

א.  כ   א  אء  إ  :Ġ אس  ا 

ه ] ٣٥٦[ א  أ אت إ  כ   ا א כ  }، أي  ْ כُ
ِ א َ ِّ َ  ْ ُ ْ َ {أذَْ

א.  ء  כ  אء  כ  ا ه،    ، و ذ  وأ אכ  د

]٣٥٧ [ ، وأ اכ  وכ אب  و ت      :Ġ ــ   و

 ُ כُ
ِ א َ َ  ِ  ْ כُ

ِ א َ ِّ َ  ْ ُ ْ َ אل {أذَْ  ، א م  א    כ رأ ا  و

أ  כ  و א،  א כ  وأ א  ً א כ  أ כ     : و َא}.  ْ ا

دم  א א  ن  ل ا  Ṡ: أ د  أ ا و  . و ر א

وح   כ   و و أ م  م  أم  אل: أأ ا א،  ً א א ر ون  א 

ا:  א  . כ א  ا ى، و  כ اح   ى   و ى، و أ

. م  אل:  أ ا  .  ٍ  

]٣٥٨ [ .    ،« ــ ــ ــ و«آأذ אم،  ا ة   ،« «أأذ ئ  ــ و

א. ن»،  ا وכ ئ « ان»، و اب ا ئ « ان، و ن ا وا

 ِ ْ َ َ  ِ ْ َ  ْ
ِ رُ  ُ ِ ا َ َ  ْ َ אفِ وَ َ ْ َ א ِ  ُ َ ْ َ رَ  َ ْ אدٍ إِذْ أَ َ א  َ ْ أَ ٢١-﴿وَاذْכُ

﴾ ٍ ِ َ مٍ  ْ َ ابَ  َ َ  ْ כُ ْ َ َ אفُ  َ ِّ أَ َ إِ وا إِ ا ُ ُ ْ َ ِ أَ  ِ ْ َ  ْ ِ وَ

٥

١٠

١٥
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] 359[ אف َ ْ  uzun, yüksek ve eğimli kum yığını” anlamına gelen hıkf“ ا
kelimesinin çoğuludur. Yamulan ve eğrilen bir şey için kullanılan ihkavka-
fe’ş-şey’u ifadesinden alınmıştır.  Âd kavmi direk kullanan bir kavimdi, denize 
yakın bir yerde, Yemen’in eş-Şıhr denilen bölgesinde kumlar arasında otu-
rurlardı. Buranın Umân ile Mehera arasında olduğu da söylenmiştir.

] 360[ رُ ُ -uyaran ve uyarmak anlamına gelen nezîr kelimesi ,(uyaranlar) ا
nin çoğuludur. ِ ْ َ َ  ِ ْ َ  ْ

ِ  öncesinde, ِ ْ َ  ْ ِ  .arkasında, sonrasında demektir  وَ
Min beyni yedeyhi ve min ba‘dihî şeklinde de okunmuştur. Anlam şöyledir: 
 Hûd (a.s.), “Sadece Allah’a kulluk edin, yoksa sizin hakkınızda azaptan kor-
kuyorum.” diye kavmini uyardı ve kendisinden önce gelen ve sonra gönde-
rilecek olan resullerin hepsinin de aynen bu şekilde kavimlerini uyardıkla-
rını ve uyaracaklarını onlara bildirdi.  İbn Abbas’tan rivayet edildiğine göre; 
 Hûd’dan (a.s.) önce ve onun çağında gönderilen resuller kastedilmektedir. 
Bu tefsire göre “sonrasında” ifadesi, “uyarmasından sonra” anlamındadır. Bu 
izah, ُر ُ ِ ا َ َ  ْ َ ُ ifadesini (uyaranlar gelip geçmişti) وَ َ ْ َ رَ  َ ْ -kavmini uyarmış) ا
tı) ifadesine bağladığın (hâl yaptığın) zaman geçerli olur. ِ ْ َ َ  ِ ْ َ  ْ

ِ رُ  ُ ِ ا َ َ  ْ َ  وَ
ِ ْ َ  ْ ِ  (önündekilerden ve arkasındakilerden uyaranlar da gelip geçmişti)  وَ

cümlesini ُ َ ْ َ رَ  َ ْ وا ile (kavmini uyardı) ا ُ ُ ْ َ  arasında bir (kulluk etmeyin) ا 
ara cümle olarak kabul etmen de mümkündür ki bu durumda mâna şöyle 
olur:  Hûd’un, kavmini şirkin âkıbeti ve büyük azaba karşı uyarmasını yâd et! 
Ondan önceki ve sonraki resuller de bu şekilde uyarmışlardı, onları da yâd et!

22. “Sen bizi tanrılarımızdan vazgeçirmek için mi geldin bize?! Doğru 
söyleyenlerden isen, haydi getir, tehdit ettiğin şeyi başımıza!” dediler.

23. “(Bunun ne zaman gerçekleşeceğine dair) bilgi tamamen Allah 
katındadır. Ben sadece, size iletmekle görevlendirildiğim şeyi size 
iletiyorum; ama görüyorum ki cahil bir toplumsunuz!” dedi.

[361] İfk çevirmek demektir, efekehû an ra’yihî (onu görüşünden dön-
dürdü) denir. “İlâhlarımızdan” yani onlara tapmaktan. “Tehdit ettiğin şeyi”, 
yani şirk koşulduğunda azabın âcilen geleceği tehdidini hemen gerçekleştir; 
vaadinde sadık “isen.”

[362] ŞayetŞayet “(Bunun ne zaman gerçekleşeceğine dair) bilgi tamamen Allah 
katındadır.’ ifadesi onların ‘Haydi getir şu tehdit ettiğin şeyi başımıza!’ sözlerine 
cevap olarak nasıl uygun düşmektedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Onların bu sözü 
azabı âcilen istediklerini göstermektedir. Dikkat edersen, “Hayır! Bu, sizin o 
hemen istediğiniz şey!” [Ahkāf 46/24] buyrulmuştur.  Hûd (a.s.) onlara şöyle de-
miş olmaktadır: Size azap edilecek vakitle ilgili bende herhangi bir bilgi yok; 
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אف173 כ ا

אء،  ا ] ٣٥٩[ ، و ر    ا אف   ا

אل   ا  ن  ر כ אب   אد أ جّ. وכא  ء، إذا ا ا

ة.  אن و   : . و د ا א ا   אل  رض 

]٣٦٠ [   { ِ ْ َ َ  ِ ْ َ  
ِ ار. { ر؛ أو ا ،  ا رُ}   ُ و{ا

دًا   : أنّ  ه». وا ئ «   و  ه. و } و  ِ ِ ْ َ  ْ ِ {وَ

اب؛ وأ  כ ا אف  ؛ إ أ وا إ ا   : אل  ر  م  أ ا

و  اره.  ــ إ رون   כ  ه  ن  وا  ا   ا  ا  أنّ 

 ْ ِ ؛ و {وَ א ا  ز ا  وا  אس Ġ:  ا ا  ا 

رُ}   ُ ِ ا َ َ  ْ َ ا إذا  {وَ اره.  : و  إ ا ا   { ِ ِ ْ َ
 { ِ ِ ْ َ  ْ ِ ِ وَ ْ َ َ  ِ ْ َ  ْ

ِ رُ  ُ ِ ا َ َ  ْ َ א {وَ כ أن    }. و ُ َ ْ َ رَ  َ ْ {أ

د   ار  : واذכ إ ن ا כ وا}، و ُ ُ ْ َ } و {أَ  ُ َ ْ َ رَ  َ ْ א  {أ ً ا ا

و     ا  ر     أ و  ؛  ا اب  وا ك  ا א 

. אذכ כ،  ذ

 ﴾ َ ِ אدِ َ ا ِ  َ ْ َא إِنْ כُ ُ ِ َ א  َ ِ َא  ِ ْ َ َא  ِ َ ِ ْ آ َ َא  כَ ِ ْ َ ِ َא  َ ْ ِ ا أَ ُ א َ ﴿-٢٢

א  ً ْ َ  ْ أرََاכُ  
ِّ َכِ وَ  ِ ِ  ُ ْ ِ أرُْ א  َ  ْ ُכُ

ِّ َ وَأُ  ِ ا  َ ْ ِ  ُ ْ
ِ ْ ا א  َ إِ َאلَ  ﴿-٢٣

نَ﴾ ُ َ ْ َ

َא} ] ٣٦١[ ُ ِ َ א  َ ِ א. { אد َא}   ِ َ ِ ْ آ َ } . כ  رأ אل أ ف؛  כ ا ا

ك. ًא  و אد  { َ ك. {إِن כُ اب  ا א ا  

َא ] ٣٦٢[ ِ ْ َ ًא  { ا  { ِ َ ا ْ ِ  ُ ْ
ِ ْ א ا َ א {إِ א   :  أ  ن 

ى إ   اب. أ  א אل   ا ا :   إنّ   َא}؟  ُ ِ َ א  َ ِ

 ، כ ن   כ ي  ي א ا    : אل  }؛  ِ ِ ْ ْ َ ْ َ ْ א ا َ  َ ُ  ْ َ א {

٥

١٠

١٥

٢٠
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Allah bilmediğim bir hikmet ve bir kısım faydalar sebebiyle bunu bana bildir-
medi. Bu vaktin bilgisi sadece Allah katındadır. O hâlde, sizin teklif ettiğiniz 
azabı âcilen getirmesi için O’na nasıl dua edebilirim?! ِ  ُ ْ ِ א ارْ َ  ْ ُכُ

ِّ َ  Ben) وَا
sadece, iletmekle görevlendirildiğim şeyi size iletiyorum) ifadesinin -ki hafif-
letilerek (ubliğuküm) de okunmuştur- anlamı şöyledir: Benim durumum ve 
bana şart koşulan şey; uyarmak, korkutmak ve sizi Allah’ın gazabına çarptıra-
cak şeylerden sizi var gücümle uzaklaştırmak gibi elçilik vazifelerimi yapmak 
ve bu husustaki bilgileri sizlere ulaştırmaktır. Ancak siz cahilsiniz; peygam-
berlerin sırf uyarmak için gönderildiğini, kendilerine izin verilmeyen şeyleri 
teklif etmek ve istemek için gönderilmediğini bilmiyorsunuz!

24. Nihayet, onu (yani, bahsettiği azabı), kendi vadilerine yönelmiş 
‘ufku enlemesine kaplayan bir bulut’ olarak gördüklerinde; “İşte bize 
yağmur getirecek ‘ufku enlemesine kaplayan bir bulut’!” dediler... 
“Aksine! Bu, sizin o hemen istediğiniz şey!.. Canınızı yakacak azabı 
taşıyan öyle bir kasırga”

25. “ki önüne çıkan her şeyi, Rabbinin emriyle yerle bir edecek!” 
(dedi...) Ama sonunda, öyle bir hâle geldiler ki, oturdukları yerlerden 
başka bir şey görülmez oldu... Mücrim toplumları işte böyle 
cezalandırırız Biz!

] 363[ א رَاوْهُ َ َ  (onu görünce) ifadesindeki zamirde iki vecih vardır; َא ُ ِ َ א  َ  
’ya (tehdit ettiğin şeye) râci olabilir veya mübhem zamirdir, peşinden gelen 
“ufku enlemesine kaplayan bir bulut” kelimesi onu temyiz veya hâl olarak 
açıklar. Bu, daha açık ve daha fasihtir. el-‘Ârıd semanın ufkunu enlemesine 
kaplayan bulut demektir. Bunun benzeri, “yayıldı, karşısına çıktı” anlamına 
gelen habâ ve ‘anne kelimelerinden gelen el-habiyyü ve el-‘anânu kelimeleri-
dir.  ve  kelimelerinin izâfeti mecazidir; kelimeyi ma‘rife yapmaz. 
Bunun delili ise ma‘rife kelimelere muzāf oldukları hâlde ikisinin de nekire 
kelimelere (א ً אر אرضٌ -  ) sıfat olmasıdır.

[364] “Bilâkis o” ifadesinin öncesinde gizlenmiş bir söyleme fiili vardır; 
söyleyen,  Hûd’dur (a.s.). Bunun delili de kāle Hûdun bel huve ( Hûd dedi ki: 
Bilâkis o…) kıraatidir. İfade, kul bel me’sta‘celtüm bi-hî hiye rîhun (De ki: 
Bilâkis acele istediğiniz şey, öyle bir kasırgadır ki…) şeklinde de okunmuş-
tur ki, “Allah ‘De ki’ buyurdu.” anlamındadır.

[365] “…ki önüne çıkan her şeyi yerle bir edecek”,  Âd’ın can ve malların-
dan çok miktar helâk edecek. Böylece, ‘çokluk’u ‘her şey’ diyerek ifade etmiş 
oluyor. [ ُ

ِّ َ ُ ] “Helâk oldu” anlamına gelen demera - dimâran kökünden yedmüru 
küllü şey’in ([O kasırga yüzünden] her şey helâk olur!) şeklinde de okunmuştur. 
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אف175 כ ا

א  ا  و  כ  ن  ه  כ أد  ، כ  ا א  ذ ًא، إ ا כ و

ي   ا أن   - א ئ  } -و ِ ِ  ُ ْ ِ أرُْ א  َ  ْ ُכُ
ِّ َ و {وأ ؟  أ  

כ  ّ א  ف  ار وا وا א أر   ا כ   و أن أ

  ، ر ا إ  ن أنّ ا   ن   א כ  כ ي، و  ا 

. א أذن   א    و 

א  َ  َ ُ  ْ َ َא  ُ
ِ
ْ ُ אرِضٌ  َ ا  َ َ ا  ُ א َ  ْ ِ

ِ َ َ أوَْدِ ِ ْ َ ْ ُ א  ً אرِ َ א رَأوَْهُ  َ َ ﴿-٢٤

﴾ ٌ
ِ ابٌ أَ َ َ א  َ ِ  ٌ ِ رِ ِ  ْ ُ ْ َ ْ َ ْ ا

ي  ِ ْ َ ِכَ  َ ْ כَ ُ ُ אכِ َ َ ى إِ  َ ُ ا   ُ َ ْ َ َ א  َ ِّ ِ رَ ْ َ ِ ءٍ  ْ َ ُ כُ 
ِّ َ ُ ﴿-٢٥

﴾ َ ِ ِ ْ ُ ْ مَ ا ْ َ ْ ا

ن ] ٣٦٣[ כ وأن  َא}،  ُ ِ َ א  َ إ { أن   אن؛  و ا  رَأوَْهُ}   א  َ َ }

 . ب وأ ا ا أ ؛ و ً א א  ا وإ ً א  א} إ ً אرِ َ ه  { א  و أ ً
א  אن،   وا ا   : و אء.  ا أ  ض   ي  ا אب  ا אرض:  وا

א  א و ؛  و و אز   א  و  ض. وإ ، إذا  ّ و

ة.  כ א  ً אن إ  و א

وا  ] ٣٦٤[ م،  ا د    : א وا  ، ل   ا  { َ ــ ُ  ْ ــ َ }

אل  »، أي  א ا   ر ئ «   ». و د   אل  أ: « اءة  

.  : א ا 

]٣٦٥ [   ، כ ا ا ا אد وأ س  כ   ءٍ}  ْ َ ُ כُ 
ِّ َ ُ }

כ.  אرًا، إذا  ء»  د د ئ « כ  . و כ א ة  כ ا

٥

١٠

١٥
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[366] Lâ terâ1 (görmezsin) ifadesi, kim olursa olsun gören herkese hi-

taptır. Bu ifade meçhul sîga ile Yâ ve Tâ ile lâ yürâ (görülmez) ve lâ türâ 

(görülmez) şeklinde de okunmuştur. Tâ ile [müennes] okunmasının -ki bu 

 Hasan-ı Basrî’den nakledilmiştir- açıklaması şöyledir: Lâ turâ bakāyâ ve 
lâ eşyâ’… (Onlardan, -meskenleri hâricinde- ne bir kalıntı ne de bir eşya 

görülebilir). Tıpkı  Zürrumme’nin (v. 117/735) şu mısralarındaki gibi;

 [İş ve koşturma sebebiyle o iri cüsseli develer o kadar zayıfladı ki]

sadece iki tarafı şişkin göğüsleri kaldı geriye.

Ancak kuvvetli okuyuş bu değildir. Lâ terâ illâ meskenehum (Onların ancak 

meskenlerini görebilirsin.) ve lâ yürâ illâ meskenühüm (Onların ancak mes-

kenleri görülebilir.) şeklinde de okunmuştur.

[367] Rivayete göre; rüzgâr çadırları ve hevdeçleri alıp havaya kaldırıyor, 

bunlar uzaktan çekirgeymiş gibi görünüyordu. Denildiğine göre; azabı ilk 

gören onlardan bir kadın idi, “Bir rüzgâr gördüm, içinde ateş topları gibi 

alevler var!” demişti. Rivayete göre; rüzgârın azap olduğunu ilk şöyle anlamış-

lar: Rüzgârın çöldeki develerini ve sürülerini yerle gök arasında uçurduğunu 

görünce, hemen evlerine girip kapılarını kilitlemişler. Ancak kasırga kapıları-

nı söküp insanları yere çarpmış!.. Allah da üzerlerine kum yığınlarını akıtmış 

ve yedi gece sekiz gün inleyerek bu yığınların altında kalmışlar. Sonra kasırga, 

kumları üzerlerinden açmış, insanları da alıp denize atmış.

[368] Rivayete göre;  Hûd (a.s.) kasırganın geldiğini hissedince bir pı-

narın yanında kendisi ve müminler için bir çizgi çizmiş.  İbn Abbas’ın şöyle 

dediği nakledilmiştir:  Hûd ve beraberindekiler korunaklı bir yere çekilmiş-

ti. Kasırga onların tenlerine yumuşakça dokunuyor ve hoşlarına gidecek 

şekilde esiyor;  Âd kavmine vardığında ise üzerindeki insanlarla birlikte hev-

deçli develeri yerle gök arasında uçuruyor ve onları taşlarla eziyordu.

[369] Peygamber’in (s.a.) de kasırga çıktığını gördüğünde endişelendiği 

ve “Allah’ım! Bunun ve gönderildiği vazifenin hayrını istiyorum. Bunun ve 

gönderildiği vazifenin şerrinden Sana sığınıyorum!” dediği rivayet edilir. 

Bir yağmur bulutu gördüğünde kalkar, oturur; gider gelir, rengi değişir-

miş. Kendisine “Yâ Resûlallah, niçin korkuyorsunuz?” denilince “İşte bize 

yağmur getirecek bir bulut!’ diyen  Âd kavminin başına gelenlerin benzeri 

meydana gelecek diye korkuyorum.” buyururmuş [Buhārî, “Bed’ü’l-Halk”, 5; 

Müslim, “İstiskā”, 15].

1 Müfessirin ى ُ   kıraatini değil, bunu esas aldığı anlaşılmaktadır. / ed.
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אف177 כ ا

ل ] ٣٦٦[ אء  ى»،  ا ئ «  ا  כאن. و אب  ى» ا  َ »

אء  א و أ א ى    -Ġ אء -و  ا א اءة  و ا אء. و אء وا א

: ّ . و  ذي ا אכ  إ 

 Ḍ  ُ ِ ا َ َ ْ عُ ا ُ ّ ا ْ إِ َ ِ َ א  َ وَ

 .« ُ כ ى إ  ُ »، و«  َ כ ى إ  َ ئ «  . و א و 

]٣٦٧ [  ّ ا א   وا  אط  ا כא   ا  أنّ  وروى 

א  א  ً : رأ ر א ؛  أة  اب ا : أوّل  أ ا ادة. و א  ى כ

اء  ا כאن   א  رأوا  أ  اب:  ــ أ  ا   א  أوّل  وروي:  אر.  ا כ 

ا  ا  و رض،  אء وا ا   ا  ا א و  ر

א  ا  כא אف  אل ا  ا ، وأ اب و ؛  ا ا ا أ

 . א   ا  ، ،  כ ا  אم  أ א أ אل و  

א إ ] ٣٦٨[ א    و ا  א أ  دًا  وروى أنّ 

א    ة  د و    ل  אس ġ: ا . و ا    

אء  א  ا אد  א    . وإ ه ا د و א   ا ا إ 

אرة. א و 

א ] ٣٦٩[ כ  אل: ا إ أ ع و و ا  Ṡ أ כאن إذا رأى ا 

אم  . وإذا رأى   א أر  א و  כ   ذ  ، وأ א أر  و 

אف  ل: إ أ אف؟  א  ل ا  א ر  : אل   ، ، و  אء وذ ، و و

א.  אرض  ا  ا:  א אد   م  ن   כ أن 

٥

١٠

١٥
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[370] ŞayetŞayet “Kasırganın Rabba izâfe edilmesinin faydası nedir?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: Bu rüzgâr ve onun dizginlerini elde tutma, Allah’ın kudreti-

nin azametine şahitlik etmektedir; zira kasırga O’nun hayranlık verici mah-

lûkātından ve büyük ordularındandır. ا’den bahsedilmesi ve kasırganın 

Allah’tan emir alması, bu görüşü destekler; kuvvetlendirir.

26. Aslında onlara, size vermediğimiz imkânlar bahşetmiştik. Onlara 
da kulak, göz ve gönül vermiştik; fakat ne kulaklarının, ne gözlerinin ne 
de gönüllerinin kendilerine bir faydası oldu; çünkü Allah’ın âyetlerini, 
bile bile reddediyorlardı! Ama sonunda başlarına geliverdi o alay edip 
durdukları şey!

[371] [ אכ  כ  ”nâfiyedir; “size vermediğimiz imkânlar انْ [ifadesindeki ان 

demektir; ancak ْان lafız olarak buraya daha uygun ve daha güzeldir; çünkü 

oraya mâ gelseydi, kendisi gibi bir mâ ile bir araya gelecek ve çirkin bir 

tekrar olacaktı. [Sözde] bu tür şeylerden kaçınılır. Dikkat edersen, א َ ْ َ  (her 

ne kadar) kelimesinin aslı mâmâdır. Buradaki tekrarın çirkinliği sebebiyle 

Elif ’i Hâ’ya çevirmişlerdir. Nitekim  Ebü’t-Tayyib (v. 354/965) de şu sözü-

nü edebî bir üslûpla söyleyememiştir:

Hayatına ant içerim ki; [ayıplayana üzüldüğün kadar] vurup öldürene 

üzülmüyorsun!

Keşke Kur’ân lafzının tatlılığına uyarak “le-‘amruke mâ in bâne minke 
li-dāribin” deseydi. Bunun ona ne zararı olurdu ki! ْان  Ahfeş’in (v. 316/928) 

inşâd ettiği şu mısralarındaki benzeri gibi sıla olarak da kabul edilmiştir:

Kişi henüz görmediği bir şeyi ümid eder;

ancak ona kavuşamadan, hoşlanmadığı şeyler çıkar önüne!

Bu durumda âyet; “Onlara, size verdiğimiz gibi imkânlar verdik.” anlamına 

gelmiş olur; ancak doğru olan birinci görüştür; zira Kur’ân’da bu mânada 

pek çok âyet vardır: “… Hem eşya hem de gösteriş bakımından bunlardan 

çok daha yüksektiler!” [Meryem 19/74]; “… Onlar, hem kendilerinden daha 

fazla sayıda idiler hem daha güçlüydüler hem de yeryüzünde kendilerinden 

daha fazla eser bırakmışlardı…” [Gāfir 40/82] Bu görüş, (müşrikleri) azarla-

mak için daha uygun ve ibret almaya teşvik hususunda daha tesirlidir.

] 372[ ءٍ ْ َ  ْ ِ  yani faydadan bir şey, az bir fayda. 
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אف179 כ ا

: ا  أن ا ] ٣٧٠[ ؟  ب إ ا א ا ة إ א א   : ن 

ده.  وأכא  א   أ א    ، ر א    א  أ و 

. ّ כ و رة    و  ذ א  وذכ ا وכ

ةً  َ ِ ْ אرًا وَأَ َ ْ א وَأَ ً ْ َ  ْ ُ َ َא  ْ َ َ ِ وَ ِ  ْ אכُ כ َ א إِنْ  َ ِ  ْ ُ א כ َ  ْ َ َ ٢٦-﴿وَ

ونَ  ُ َ ْ َ ا  ُ ءٍ إِذْ כَא ْ َ  ْ
ِ  ْ ُ ُ َ

ِ ْ ْ وَ أَ ُ אرُ َ ْ ْ وَ أَ ُ ُ ْ َ  ْ ُ ْ َ  َ ْ א أَ َ َ

ءُونَ﴾ ِ ْ َ ْ َ  ِ ِ ا  ُ א כَא َ  ْ ِ ِ אقَ  َ ِ وَ َאتِ ا ِ

א ] ٣٧١[ ؛  ، إ أنّ {إِن} أ  ا אכ  כ א  א  ، أي  א {إِن} 

ا  أن  ى  أ   . و  ؛  ا כ  ا א   א“  א ”  

: אء. و أ أ ا   ا ا  כ  א ا א“،  א א ”  

 Ḍ  ِאرِب َ ِ ْכَ  ِ َאنَ  א  َ א كَ  ُ ْ َ َ

אرب.  כ  אن  א إن  ك  אل:   ، و  ا ى  ه  ا א  و

: ه ا א أ א   ، و  إنْ 

بُ ُ ُ ْ َאهُ ا ضُ دُونَ أَدْ ِ ْ َ اهُ  Ḍ  وَ َ َ  َ א إنْ  َ ءُ  ْ َ ْ ّ ا َ ُ

אء    وّل؛ و  . وا  ا אכ  כ א  א    כ א  وّل  و

ةً  ُ  َ وَأَ  ْ ُ ْ
ِ  َ َ أכَْ ا  ُ ٧٤]، {כَא  : ] ًא}،  ْ وَرِ ًא  َא أَ  ُ َ ْ أَ  ْ ُ آن: { ا آ  

אر. ، وأد  ا  ا : ٨٢]. و أ  ا א َאرًا} [ وَآ

]٣٧٢ [ . אء، و ا  ء  ا ءٍ}، أي   ْ َ  ْ ِ }

٥

١٠

١٥
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[373] ŞayetŞayet “َون ُ َ ْ َ ا  ُ  cümlesi ne (!Çünkü bile bile reddediyorlardı) اذْ כَא
ile mansūbdur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: ْ א ا َ َ  (fayda vermedi) sözüyle mansūb-
dur. “Peki, (ْاذ zarf olduğu hâlde) niçin gerekçelendirme yerine geçmiş?” der-der-
sen şöyle derim:sen şöyle derim: Senin “Onu kötülük ettiği için dövdüm.” ve “Onu kötülük 
ettiğinde dövdüm.” sözlerinde gerekçelendirme ve zarf mânalarının aynı se-
viyede olması sebebiyle böyle olmuştur; zira sen onu kötülük yaptığı vakit 
dövdüğünde, o vakitte kötülük ettiği için dövmüş olursun. Ancak iz ve haysü 
edatları bu şekilde, diğer zarflardan daha fazla kullanılırlar. 

27. Gerçek şu ki (ey putperestler); Biz çevrenizdeki şehirleri helâk 
ettik... Oysa belki dönerler diye âyetleri türlü şekillerde açıklamıştık...

[374] “Çevrenizdekileri” ey Mekkeliler! Hicr-i  Semûd, Sodom şehri ve 
diğer “yerleşim yerlerini.” Âyette “şehir” kelimesi kullanılmış; ancak şehirlerin 
halkı kastedilmiştir. Nitekim bu sebeple, “dönsünler diye” buyrulmuştur. 

28. Allah’a yaklaştıracağı düşüncesiyle Allah’tan başka tanrı 
edindikleri şeyler kendilerini kurtarsaydı ya!.. Aksine, sıvışıp gittiler!.. 
Kendi uydurageldikleri asılsız şeylerdi bunlar çünkü...

[375] el-Kurbân kendisiyle Allah’a yaklaşılan şeydir; yani kâfirler o 
ilâhları kendilerine Allah’a yaklaştıracak şefaatçiler edinmişlerdi. Nitekim 
“Bunlar Allah katında bizim şefaatçilerimizdir.” [ Yûnus 10/18] diyorlardı.

] 376[ َ َ fiilinin iki mef‘ûlünden biri ا  ,ye râcî olan mahzuf isim’ا
ikincisi de ً َ ِ ًא ;dir’ا َא ْ ُ   ise hâldir.ًא َא ْ ُ   kelimesinin ikinci mef‘ûl olup ً َ ِ  nin’ا
ondan bedel olması ise doğru değildir; mâna bozulur. Râ’nın zammesiyle 
kurubânen şeklinde de okunmuştur. 

[377] Mâna şöyledir: İlâhları onları helâk olmaktan kurtarsaydı ya! “Aksi-
ne, onlardan” yani onlara yardım edeceklerine “sıvışıp gittiler!” Kayboldular.

] 378[ ِכَ -kelimesi, ilâhlarının onlara yardım etmesinin imkân (bunlar) وَذ
sızlığına ve onlardan uzaklaşıp gitmelerine işarettir; yani bu, onları ilah edin-
mek suretiyle yaptıkları iftiralarının bir eseri ve şirk koşmalarıyla, ortakları 
olduğunu söyleyerek Allah adına yalan uydurmalarının bir semeresidir.

[379] ( כ -kelimesi) efekühüm şeklinde de okunmuştur ki ifk - efek keli ا
meleri hizr - hazer gibidir. İfade; “Sonuç ve semeresi işte bu olan Allah’tan baş-
ka ilâh edinme hâdisesi, onları haktan ayırıp uzaklaştırdı” anlamında ve zâlike 
efekehüm şeklinde de okunmuş; bu anlamı daha mübalağalı yansıtmak için 
şeddelenerek effekehüm şeklinde okunmuş; “Onları, iftiracı yaptı!” anlamında 
âfekehüm şeklinde; ayrıca, âfikühüm (uydurmalarıdır) şeklinde okunmuştur ki, 

5

10

15

20

25

30

35



אف181 כ ا

א ] ٣٧٣[ َ َ } א    : ونَ}؟  ُ ــ َ ــ ْ ــ َ ا  ـُـ כَــא {إِذْ  ا    : ن  ــ

ف  دى ا وا اء   : ؟  ى ا ى    : ن   .{ َ ْ أ

א  אء  כ إذا   و إ אء؛  ، و إذا أ אء כ:    

כ. وف  ذ א ا א دون   ، ؛ إ أن إذ، و אء  د إ   

نَ﴾ ُ ِ ْ َ  ْ ُ َ َ َאتِ  َא ا ْ َ ى وَ َ ُ ْ َ ا
ِ  ْ َכُ ْ َ א  َ َא  כْ َ ْ ْ أَ َ َ ٢٧-﴿وَ

وم ] ٣٧٤[ د و  ى}     َ ُ ْ َ ا
ِ כ { א أ   { ْ َכُ ْ َ א  َ }

نَ}. ُ ِ ْ َ  ْ ُ َ َ אل: { כ  ى، و اد أ ا א؛ وا و

 ْ ُ ْ َ ا  َ  ْ َ  ً َ ِ ًא آ َא ْ ُ  
ِ ْ دُونِ ا ِ وا  ُ َ َ ا ِ ُ ا ُ َ َ َ  ْ َ َ ﴿-٢٨

ونَ﴾ ُ َ ْ َ ا  ُ א כَא َ ْ وَ ُ כُ ْ ِכَ إِ وَذَ

]٣٧٥ [ ، ًא  إ ا אء  و  ، أي ا א ب  إ ا  א  אن  ا

 .[١٨ : ] { ِ َ ا ْ ِ َא  אؤُ َ َ ُ ءِ  ُ ا { א  

]٣٧٦ [ ،{ {آ א  وا وف،  ا  { {ا إ  ا  ا ا  وأ  

אد   ،  ً  { ًא و{آ א  ً ًא}  א ن { כ אل. و  أن  ًא}  א و{

اء. א»،  ا א ُ ئ « . و ا

ا  ] ٣٧٧[ א } أي  ْ ُ ْ َ ا  َ  ْ َ } ! ك آ :    ا وا

 .

כ ] ٣٧٨[ ، أي وذ ة آ  و  אع  אرة إ ا ِכَ} إ {وَذَ

ب   כ ا  ا ا כ وا ة  ، و א آ א אذ إ ي  ا כ ا أ إ

כאء.  כ ذا 

]٣٧٩ [ ،« َכَ כ أ ئ «وذ ر. و ر وا כ כא כ وا »، وا َכُ ئ «أ و

  « כَ «أ ئ  و  . ا   َ َ َ و  ه  أ ا  ي  ا אذ  ا כ  وذ أي 

כ،  »، أي  ا כُ ِ ، و«آ כ »،  آ َכ ؛ و«آ א ا 

٥

١٠
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âfik kelimesi -tıpkı kavlün kâzibun (yalan[lı] söz) örneğindeki gibi- zû ifk 
(uydurmalı) anlamındadır. Yine, ve zâlike ifkün mimmâ kânû yefterûn (Bu, 
atageldikleri iftiralardan olan uyduruk bir şeydir!) şeklinde de okunmuştur.

29. (Resulüm!) Hani, Kur’ân’ı dinlesinler diye sana cinlerden bir taife 
yöneltmiştik... On(un okunuşun)da hazır bulunduklarında, “Susun!” 
dediler; (okuma) bitince de birer uyarıcı olarak kavimlerine döndüler.

30. Ve şöyle dediler: Ey kavmimiz! Biz,  Mûsâ’dan sonra indirilen, 
önündekini doğrulayan, gerçeği ve dosdoğru yolu gösteren bir kitap 
dinledik.

31. Ey kavmimiz! Allah’ın davetçisine icabet edin ve ona iman edin 
ki O, günahlarınızın bir kısmını bağışlasın ve sizi can yakıcı bir azaptan 
kurtarsın.

32. Allah’ın davetçisine uymayan biri, yeryüzünde Allah’ı âciz 
bırakacak değildir; Allah karşısında velîleri de olmayacaktır. Apaçık 
bir sapma içindedir bunlar!

[380] “Sana bir taife yöneltmiştik”, onları sana meylettirmiş ve sana doğru 
yöneltmiştik. Şedde ile sarrafnâ şeklinde de okunmuştur; çünkü bir topluluk-
tular.1 Nefer ‘on’un altındaki topluluklara verilen bir isimdir; çoğulu enfâr gelir. 
Nitekim  Ebû Zer hadisinde; lev kâne hâhunâ ehadün min enfârinâ (Bizim grup-
larımızdan biri burada olsaydı.) şeklinde geçmiştir [Müslim, “Fedāilü’-sahâbe”, 132].

[381] “On(un okunuşun)da hazır bulunduklarında…” Buradaki zamir 
Kur’ân’a râcidir; yani Kur’ân onların işiteceği bir yerde olduğunda. Zamir 
Peygamber’e (s.a.) de gidebilir ki fe-lemmâ kadā (tamamlayınca) kıraati bu 
görüşü desteklemektedir. Dinlemek üzere “susun! “dediler.” Yani birbirlerine... 
[“Bir şeyi dinlemek için sustu.” anlamında] ensate li-kezâ da, istensate li-kezâ da denir.

[382] Rivayete göre; [Kur’ân vahyedilmeden evvel] cinler kulak hırsızlığı yapı-
yorlardı. Gökyüzü bekçilerle korunup hırsızlık yapmak isteyenler alev topla-
rıyla kovulunca, “Bu durum ancak meydana gelen önemli bir hâdise sebebiy-
ledir!” dediler.  Nusaybin veya Ninova cinlerinin eşrafından -Zevba‘a’nın da 
aralarında bulunduğu- yedi veya dokuz kişilik bir grup yola koyuldu. Epey 
yol kat ederek,  Tihâme’ye ulaştılar. Oradan Nahle vadisine indiler ve bura-
da gecenin ortasında veya sabah namazında kıyam hâlindeki Peygamber’e 
(s.a.) rastladılar; kıraatini dinlediler. Bu hâdise, Peygamber’in (s.a.)  Tāif yol-
culuğundan dönüşü esnasında gerçekleşmişti; Tāiflilere giderek yardımlarını 
istemiş; ancak onlar bu isteğine müspet karşılık vermedikleri gibi,  Sakîf ’in 
ayaktakımını ona karşı kışkırt[arak kendisini taşlat]mışlardı. 

1 Tef‘îl sıygasının sarf köküne kattığı kesret anlamına işaret ediyor. / ed.
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אف183 כ ا

ا  א כא ون»، أي   ا  א כא כ  כ إ ل כאذب، «وذ ل  א  כ، כ ذو ا
כ. ون  ا

ا  ُ א َ وهُ  ُ َ َ א  َ َ ءَانَ  ْ ُ ْ نَ ا ُ ِ َ ْ َ  ِّ ِ ْ َ ا ِ ا  ً َ َ כَ  ْ َ َא إِ ْ َ َ ٢٩-﴿وَإِذْ 
﴾ َ رِ ِ ْ ُ  ْ ِ

ِ ْ َ  َ ا إِ ْ َ وَ
ِ ُ א  َ َ ا  ُ ِ ْ أَ

 ِ ْ َ َ  َ ْ َ א  َ
ِ ًא  ِّ َ ُ  َ ُ  ِ ْ َ  ْ ِ لَ  ِ ْ ًא أُ َא َא כِ ْ ِ َ א  َא إِ َ ْ َ َא  ا  ُ א َ ﴿-٣٠

﴾ ٍ ِ َ ْ ُ  ٍ ِ َ  َ ِّ وَإِ َ ْ َ ا ي إِ ِ ْ َ
 ْ ِ  ْ כُ ْ ِ ُ ْ وَ כُ ِ ُ ْ ذُ ِ  ْ َכُ  ْ

ِ ْ َ  ِ ِ ا  ُ ِ ِ وَآ َ ا
ِ ا دَا ُ ِ َא أَ َ ْ َ َא  ﴿-٣١

﴾ ٍ ِ ابٍ أَ َ َ
 ِ ِ ْ دُو ِ  ُ َ  َ ْ َ رَْضِ وَ ْ ِ ا  ٍ ِ ْ ُ ِ  َ ْ َ َ  

ِ َ ا
ِ ْ دَا ِ ُ  َ  ْ َ ٣٢-﴿وَ

﴾ ٍ ِ ُ لٍ  َ َ  ِ ِכَ  َ אءُ أوُ َ
ِ أوَ

א»، ] ٣٨٠[ « ئ  و ك.  א   وأ כ  إ א  أ ا}  ً َ َ כ  إ َא  ْ َ َ }
ذر  أ  و   אرا.  أ و  ة.  ا دون   : وا  . א   ، א

א. אر א أ  أ Ġ:  כאن 

ل ا  ] ٣٨١[ ؛ أو  א כאن   آن، أي  وهُ} ا  ُ َ َ א  َ َ }
אل   ا}  א א { غ  اء و »، أي أ  א  أ « اءة   ه  Ṡ. و

 . ا وا  כ אل: أ   . ا  כ ا} ا ُ ِ ْ : {أ

א ] ٣٨٢[ ا  אء ور א  ا ق ا  روي أن ا כא 
أو  اف    أ أو    ث؛     إ   ا  א  ا:  א
ا  ا  ، ا إ وادي  ،  ا א ا  ا    - ى - زو
 . اء ا  א  ، ة ا ف ا  أو   א   ل ا  Ṡ و  ر
ه إ   ج إ    א   כ    ا وذ

. אء  وا   ْ وأ

٥

١٠

١٥

٢٠



184 AHKĀF SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[383]  Sa‘îd b. Cübeyr’in (r.a.) (v. 94/713) şöyle dediği rivayet edilmiştir: 
“Peygamber (s.a.) cinlere (hususî olarak) okumuş, onları görmüş değildir; 
namazda kıraat ederken cinler kendisine rastlamış; durup dinlemişlerdir. 
Ancak Peygamber onları hissetmemiştir. Cinlerin Kur’ân dinlediğini ona 
Allah haber vermiştir [ Ahmed b. Hanbel, I, 252; Tirmizî, “Tefsîr”, 72/3323]. Şöyle 
de denmiştir: Bilâkis Allah Teâlâ, Resulüne cinleri uyarmasını ve onlara 
Kur’ân okumasını emretmiş; onlardan bir grubu da ona doğru yönelterek, 
(Resulü) için toplamıştır. Buna göre, [Peygamber, ashabına] “Bu gece cinlere 
Kur’ân okumam emredildi; kim peşimden gelir?” dedi ve bu sözünü üç kez 
tekrarladı.  İbn Mes‘ûd hariç hepsi başlarını önlerine eğip sükût ettiler.  İbn 
Mes‘ûd olayı şöyle anlatır: “Cin gecesi benden başka kimse oraya gelmedi. 
Gittik;  Mekke’nin üst kısmında  Hacûn vadisinde iken Peygamber (s.a.) be-
nim için bir çizgi çizerek; “Ben yanına dönünceye kadar bu çizgiden dışarı 
çıkma” buyurdu. Sonra Kur’ân okumaya başladı. Çok şiddetli bir gürültü 
işitiyordum, Peygamber’e bir şey olacak diye korktum. Sonra, onu çok sa-
yıda siyah varlıklar sardı; onunla benim arama girerek sesini işitmeme engel 
oluyorlardı. Sonra bulut parçaları gibi başından dağıldılar. Peygamber (s.a.) 
bana; “Bir şey gördün mü?” diye sordu. “Evet, (güreşçi gibi) beyaz elbisele-
rinin uçlarını toplayıp bacaklarının arasından geçirerek bellerine bağlamış 
siyah adamlar gördüm!” dedim. “Onlar  Nusaybin cinleridir! On iki bin kişi 
idiler.” buyurdu. Onlara okuduğu sûre ise İkra’ bi’smi Rabbik (‘Alak) idi.

[384] ŞayetŞayet “Niçin ‘ Mûsâ’dan sonra’ dediler?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Atā’dan (v. 114/732) rivayet edildiğine göre,  Yahudi dini üzere idiler.  İbn 
Abbas’tan gelen rivayete göre ise  Îsâ’nın (a.s.) nübüvvetini işitmemişler; bu 
sebeple de “ Mûsâ’dan sonra” demişlerdi.1 

[385] ŞayetŞayet “‘Günahlarınızın bir kısmını’ ifadesinde niçin bir kısmının 
affedileceğini söylediler?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü iman etmekle affedil-
meyen zulüm gibi günahlar vardır. Tıpkı “Allah’a kulluk edesiniz, O’ndan 
sakınasınız ve bana itaat edesiniz; O da bir kısım günahlarınızı size bağışla-
sın.” [Nûh 71/3-4] âyetindeki gibi. 

[386] ŞayetŞayet “İnsanlar gibi cinlere de sevap verilir mi?” dersen şöyle de-dersen şöyle de-
rim:rim: Bu konuda ihtilâf edilmiştir. [31. âyetteki] “Ve sizi can yakıcı bir azaptan 
kurtarsın.” ifadesinden dolayı “Onlara sevap yoktur; sadece cehennemden 
kurtulmuş olurlar” denilmiştir ki  Ebû Hanîfe Rahimehullah da bu görüşte 
idi. Ancak doğru olan, onların da Âdemoğullarıyla aynı hükme dâhil olma-
larıdır; çünkü onlar da insanlar gibi kullukla yükümlüdür.

1 Bu ifade ile Kur’ân-ı Kerim’in, büyük peygamber  Mûsâ’ya gelen  Tevrat gibi muazzam ve müstakil bir 

kitap olduğu anlatılmaktadır; Ahd-i Atik ve Ahd-i Cedid’i oluşturan ketubim ve nebiim ise -Yahudilik 

içerisinde kalan-  Tevrat’a tâbi kitaplardır. / ed. 
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؛ ] ٣٨٣[ ل ا  Ṡ  ا و رآ أ ر א   :Ġ    و

ا  ه  ــ    و  ، ا  وا   כــאن     א  وإ

ا  ً إ  ف  أ   و ا  ر  أن  ر  ا  أ    : و  . א א

א  א ؟    َ ا ا  أ   ــ أ أن  ت  ــ أ إ  אل:  ؛    

ي؛  ه  ا أ  אل:    .Ġ د ا إ  ا   א، 

ج  אل:   א و ن    כ   ا א   א  إذا כ א

ل  ا    ر ً א  آن و  כ.  ا ا د إ   أ

ا  ا   . أ  א  و   א   ة  כ دة  أ و   ،Ṡ ا  

دًا  א  :  ر ًא؟  ل ا  Ṡ:  رأ  אل  ر אب.  כ ا

رة  وا א.  ً أ ا   ا  وכא  ، כ   او אل:   . אب  ي 

.[ ّכَ...} [ا ِ رَ ْ א ِ أْ  َ ْ א  {ا أ ا 

ا ] ٣٨٤[ אء Ġ أ כא ؟   }؟  َ ُ  ِ ْ َ  ْ ِ ا { א : כ  ن 

כ        ّ ا إنّ   :ġ אس  ا  و   . د ا  

 .{ َ ُ  ِ ْ َ  ِ א { כ  م،  ا

א ] ٣٨٥[ ب  ا ن    : }؟  ْ כُ ِ ُ ذُ  }     : ن 

 َ وا ا ُ ُ ْ ّ و {أنَِ ا ه   א. و א و ب ا אن، כ א   

ح: ٤٣].  ] { ْ כُ ِ ُ ّ ذُ  ْ َכُ  ْ
ِ ْ َ نِ  ُ ِ هُ وَأَ ُ وَا

اب ] ٣٨٦[ ؛    : ا  ؟  א  اب כ    : ن 

}. وإ כאن   ٍ ِ ابٍ أَ َ َ  ْ ّ  ْ כُ ْ ِ ُ א {وَ אر،   אة  ا  إ ا

. ن  כ כ  آدم،   . وا أ   أ  ر ا

٥

١٠

١٥
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[387] “Yeryüzünde Allah’ı âciz bırakacak değildir;” yani hiçbir kaçış yeri 

kişiyi O’ndan kurtaramaz; hiçbir şey O’nun hüküm ve kazasının önüne 

geçemez. Tıpkı “Meğer, yeryüzünde kalsak da Allah’ı âciz bırakamazmışız, 

kaçsak da O’nu âciz bırakamazmışız...” [Cin 72/12] âyetindeki gibi.

33. Anlamıyorlar mı ki gökleri ve yeri yaratan -ve onları yaratmaktan 
yorulmayan- Allah, ölüleri de diriltmeye kādirdir?! Elbette... Şüphesiz, 
O her şeye kādirdir.

] 388[ אدِرٍ َ ِ  (kādirdir) ifadesi, ان’nin haberi olduğundan, mahallen 

merfû‘dur.  İbn Mes‘ûd’un kādirun kıraati de buna delâlet etmektedir. Kelime-

nin başına Bâ gelmesinin sebebi âyetin başındaki olumsuzluğun, ismiyle ha-

beriyle ان’yi de kapsamasıdır.  Zeccâc (v. 311/923) demiştir ki ( Zeyd’in ayakta 

olduğunu zannetmiyorum, anlamında) mâ zanentü enne Zeyden bi-kāimin de-

sen caiz olur. Âyette; eleysa’llāhu bi-kādirin (Allah kādir değil mi?) buyrulmuş 

gibidir. Dikkat edersen, belâ (elbette) lafzı, onların görmelerini değil, Allah’ın 

yeniden diriltme vb. her şeye kādir olduğunu ortaya koyup tasdik etmektedir. 

İfade yakdiru (güç yetirir) şeklinde de okunmuştur. 

[389] Ne yapacağını bilemediğinde, ayiytü bi’l-emri (Bu konuda çaresiz 

kaldım!) dersin. Tıpkı “Yoksa Biz, ilk yaratışı gerçekleştirmekle çaresiz mi 

kalmışız?!” [Kāf 50/15] âyetindeki gibi.

34. Nankörce inkâr edenlerin ateşe arz edilecekleri gün, “Gerçek 
değil miymiş bu?!” denildiğinde; “Rabbimize yemin ederiz ki, 
gerçekmiş!..” derler. “O hâlde, inkâr edip durmanız yüzünden tadın şu 
azabı!” buyurur.

[390] “Gerçek değil miymiş bu?!” ifadesi, gizli bir “denilir ki” sözünden 

sonra yapılmış bir nakildir. Zarfı nasbeden âmil de bu gizli sözdür. “Tadın 

şu azabı!” sözünün delâletiyle, “bu” [ا ] azaba işaret eder. 

[391] Burada onlarla alay edilmekte, Allah’ın vaatleriyle ve tehditleriyle 
alay etmeleri ve “Azaba uğratılacak da değiliz!” [Şu‘arâ 26/138] demeleri sebe-

biyle azarlanmaktadırlar.

35. O hâlde, sen de o azimli peygamberler gibi sabret; bunlar için 
acele etme. Nasılsa, tehdit edildikleri azabı gördüklerinde, ancak 
gündüzün tek bir saati kadar kalmış gibi olacaklar! Sen ilet yeter! Fâsık 
bir toplumdan başkası helâk edilir mi?!
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אءه ] ٣٨٧[ و   ب  أي     ْرْضِ}،  ا  ِ  ٍ ِ ْ ُ ِ  َ ْ َ َ }

ًא  َ َ هُ  َ ِ ْ ُ  ْ َ ْرْضِ وَ ْ ِ ا  َ َ ا ِ ْ ُ  ْ َ א أنَْ  َ َ א  א {وَأَ ه   . و א

.[١٢ : [ا

 ِ ِ ْ َ ِ  َ ْ َ  ْ َ َرْضَ وَ اتِ وَا َ َ ا َ َ ي  ِ َ ا وْا أنَ ا َ َ  ْ َ ٣٣-﴿أوََ

﴾ ٌ
ِ َ ءٍ  ْ َ  ِ ّ َ כُ َ  ُ َ إِ َ  َ ْ َ ْ َ ا ِ ْ ُ َ أنَْ  َ אدِرٍ  َ ِ

א ] ٣٨٨[ אدرٌ». وإ اءة  ا « ل   ،   أن؛  אدِرٍ}  ا َ ِ }

אج:   אل ا א. و א   אل ا  أوّل ا  أن و אء  د ا

ع  ى إ و אدر؟! أ  : أ ا  אز. כ   “ א ا  ً א  أنّ ز ” 

ر». ئ « . و ؤ ه،   ء  ا و رة  כ  رة  ّ  { َ َ }

ولِ} ] ٣٨٩[ ْ ِ ا ْ َ ْ א ِ َא  ِ َ َ . و {أَ ف و ، إذا   א אل:   و

[ق: ١٥].

َא  ِّ َ وَرَ َ ا  ُ א َ  ِّ َ ْ א ِ ا  َ َ  َ ْ َ אرِ أَ َ ا َ وا  ُ َ َ כَ
ِ ضُ ا َ ْ ُ مَ  ْ َ ٣٤-﴿وَ

ونَ﴾ ُ ُ َכْ  ْ ُ ْ א כُ َ ِ ابَ  َ َ ْ ا ا ُ و ُ َ َאلَ 

א ] ٣٩٠[ ا   ا  و  ، ل  כ    { ِّ َ ْ א ِ ا  َ َ  َ ْ َ {أَ

ابَ}.  َ َ ْ ا ا ُ و ُ َ א { اب،    אرة إ ا ا} إ َ َ ف. و{ ا

ه، ] ٣٩١[ وو ا  ا   ا وا     ، כ  ا  : وا

اء: ١٣٨]. } [ا َ ِ َ ُ ِ  ُ ْ َ א  َ ِ {وَ و

 ْ ُ َ כَ  ْ ُ َ  ْ ِ ْ َ ْ َ وَ   ِ ُ ا  َ ِ مِ  ْ َ ْ ا  ُ أوُ  َ َ َ א  َ כَ  ْ ِ ْ א َ ﴿-٣٥

مُ  ْ َ ْ َכُ إِ ا ْ ُ  ْ َ َ غٌ  َ אرٍ  َ َ  ْ ِ  ً َ א َ ا إِ  ُ َ ْ َ  ْ َ ونَ  ُ َ ُ א  َ وْنَ  َ َ مَ  ْ َ
نَ﴾ ُ ِ א َ ْ ا

٥

١٠

١٥
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[392] “Azimli” yani gayretli, sebatkâr ve sabırlı. ِ  edatının, teb‘îz ifade 

etmesi; “azimli” derken nebilerin bir kısmının kastedilmesi mümkündür. 

Bunların şu peygamberler olduğu söylenmiştir: Nûh, kavminin eziyetlerine 

sabretti, onu bayılıncaya kadar döverlerdi.  İbrâhim, ateşe ve oğlunu kurban 

etmeye; İshâk, kurban edilmeye; Yakup, oğlunu kaybetmeye ve gözlerinin 

gitmesine; Yûsuf, kuyuya ve zindana atılmaya;  Eyyûb, sıkıntılara sabretti. 

 Mûsâ’nın kavmi ( Firavun ordusuyla deniz arasında kalınca); “Kesin, ya-
kalandık!..’ dediler. O; ‘Hayır!’ dedi; ‘Şüphesiz, Rabbim benimle birliktedir; 
bana doğru yolu gösterecektir.” [Şu‘arâ 26/61-62] Dâvud, hatası sebebiyle kırk 

sene ağladı;  Îsâ, tuğla üzerine tuğla koymadı (dünyada bir dikili ağacı yok-

tu). “Bu dünya bir köprüdür; ondan geç[tiğinizi bil]in, [kazık çakacakmışçasına] 

mamur etmeyin onu!..” derdi. Allah Teâlâ  Âdem (a.s.) hakkında; “Biz onda 

kararlı bir karşı çıkış bulmadık.” (TāHâ 20/115];  Yûnus (a.s.) hakkında da; 

“Balık sahibi gibi olma!” [Kalem 68/48] buyurmuştur. Bununla birlikte, ِ ’in 

beyaniye olması ve peygamberlerin tamamının “azimli” olması da caizdir.

[393] “Acele etme”,  Kureyş kâfirlerinin azaba uğraması için acele etme; 

yani onlara azabın âcilen gelmesi için dua etme! Çünkü gecikse bile o üzer-

lerine mutlaka inecek! İşte o zaman, dünyada kalma müddetlerini çok kısa 

görecekler ve hatta onun “gündüzün tek bir saati” kadar olduğunu zanne-

decekler!

[394] “Yeterli” yani size edilen bu vaaz ve nasihatler öğüt olarak yeterli-

dir. Veya bu, Peygamber’den (s.a.) bir tebliğdir. Bundan öğüt almayı ve ge-

reğince amel etmeyi terk edenden başkası helâk edilir mi? Tebliğ anlamına, 

belliğ fe-hel yühlekü (ulaştır, … helâk edilir mi?) kıraati de delâlet etmek-

tedir. Belâğan şeklinde de okunmuştur; yani belleğû belâğan (tam anlamıyla 

tebliğ ettiler). 

[395] Heleke ve helike köklerinden, Yâ’nın fethası, Lâm’ın kesresi ve fet-

hası ile yehlikü ve yehlekü; Nûn ile nühlikü şeklinde de okunmuştur; yani 

“fâsıklar topluluğundan başkası” helâk olur mu, edilir mi, eder miyiz?

[396] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki “Her kim Ahkāf sûresini 

okursa, dünyadaki kumların her biri karşılığında onar sevap yazılır.” 
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אف189 כ ا

ن ] ٣٩٢[ כ أن  ز   { ْ ــ ـ ِ و{  . وا אت  وا ا  ا  ــ أو مِ}  ْ ــ َ ــ ْ ا ا  ــ ـُ {أوُ

ا  ؛ כא ح،   أذى    : אء.  م  ا و ا اد  ، و

 ، ا אق   وإ ه،  ــ و وذ  אر  ا ا   وإ  ،    

ب   ، وأ ه، و  ا وا אب  ه وذ ب   و و

اء:  } [ا ِ ِ ْ َ َ  ِّ َ رَ
ِ َ َאلَ כَ إن  نَ  رَכُ ْ ُ َ א  אل   {إ ، و  ّ ا

אل:  ، و ، و      כ   أر  ٦١-٦٢]، وداود 

 : א} [ ً ْ َ  ُ َ  ْ ِ َ  ْ َ א  آدم {وَ אل ا  א. و و א و  و א ة  א  إ

אن،  ن  כ ز أن  : ٤٨]. و تِ} [ا ُ ْ ِ ا ِ א َ ْ כَ َכُ  َ : {وَ ١١٥]، و 

. م  ا כ ن أو ا כ

אزل ] ٣٩٣[ ؛   ع   اب، أي   א אر   כ  { ْ ِ ْ َ ْ َ  َ {وَ

א  א   ة   ا ّ  ٍ ون  ، وأ  ، وإن  א   

אرٍ}. َ َ  ْ ِ  ً َ א َ }

ل ] ٣٩٤[ ا   ا ، أو  א  ا ي و  כ ا ا غٌَ}، أي  َ }

ل   . و َ ، وا  אظ  ن  ا אر َכُ} إ ا ْ ُ  ْ َ َ م. {  ا

א.  ً ا  א»، أي  ً ئ « כ». و أ «   اءة    ا 

כ»، ] ٣٩٥[ כ؛ و« כ و א،   م و אء وכ ا כ»  ا ئ « و

نَ}. ُ ِ א َ ْ مُ ا ْ َ ْ ن {إِ ا א

د ] ٣٩٦[ אت  אف כ    رة ا أ    :Ṡ  ل ا و ر

א. כ ر  ا

٥

١٠

١٥



MUHAMMED (s.a.) SÛRESİ

Mücahid’e göre  Medine’de nâzil olmuştur.  Dahhâk ve  Sa‘îd b. 
Cübeyr  Mekke’de nâzil olduğunu söylemişlerdir. Bir diğer ismi 

Kıtâl sûresidir. 39 âyettir; 38 âyet olduğu da söylenmiştir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Nankörce inkâr edip Allah yolundan (uzak durmakla kalmayıp 
başkalarını da uzaklaştırmaya çalış)anların çalışmalarını Allah 
hedefinden saptırır. 

] 397[ وا َ  yani “İslâm’a girmekten yüz çevirdiler, imtinâ ettiler” veya  وَ

“başkalarını İslâm’a girmekten uzaklaştırmaya çalıştılar” demektir.  İbn Ab-

bas (v. 68/688) bunların  Bedir günü [müşrik askerine] yemek yedirenler ol-

duğunu söylemiştir.   Mukātil’e (v. 150/767) göre bunlar müşriklerden 12 

kişi idiler; insanları İslâm’a girmekten uzaklaştırıyor ve onlara kâfir olmayı 

emrediyorlardı. Şu da söylenmiştir: Bunlar, Ehl-i Kitap’tan inkâra saplanan 

bazı kimselerdi; gerek kendilerinden gerek başkalarından İslâm’a girmek 

isteyenleri engellemeye çalışıyorlardı. Bunun, inkâr edip İslâm’dan uzak 

duran ve başkalarını da uzaklaştırmaya çalışan kimselerin hepsini kapsayan 

genel bir ifade olduğu da söylenmiştir. 

[398] “Allah onların çalışmalarını hedefinden saptırmış”; onları iptal edip 

boşa çıkarmıştır. Bu ifadenin hakiki anlamı şudur: Allah onların amellerini 

işe yaramaz, kaybolmuş ve zayi olmuş vaziyette kılmıştır. Onu kabul edebi-

lecek ve ona karşılık verecek kimse yoktur. Tıpkı sahibi ve koruyup gözeteni 

olmayan kaybolmuş bir deve gibi. Veya Allah onların amellerini, sütün içinde 

kaybolmuş su gibi, inkârları ve günahları içinde batıp kaybolmuş vaziyette 

kılmıştır. “Amelleri”nden maksat; kâfir oldukları hâlde işledikleri ve “faziletli 

davranışlar” diye isimlendirdikleri sıla-i rahim, köle azadı, misafirleri doyur-

ma ve komşularını koruyup kollama gibi amellerdir. Şöyle de denilmiştir: Al-

lah Teâlâ, kendilerine karşı peygamberine yardım etmek, onun dinini bütün 

dinlere üstün kılmak suretiyle kâfirlerin Peygamber’e (s.a.) karşı kurdukları 

tuzakları ve insanları Allah yolundan çevirme çabalarını boşa çıkarmıştır.

2. İman edip salih amel işleyenlerin; -Rablerinden gelen hakkın 
ta kendisi olarak- Muhammed’e indirilene iman edenlerin ise 
kötülüklerini örter ve durumlarını düzeltir.
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رة   ا  و

אل.  رة ا . و  כ אك و    אل ا א . و   

.٣٨ : ،    و و ٣٩ آ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

﴾ ْ ُ َ א َ ْ َ أَ ِ أَ ِ ا ِ َ  ْ َ وا  َ وا وَ ُ َ َ כَ ِ ١-﴿ا

وا  ] ٣٩٧[ ّ م، أو  ل  ا ا  ا ا وا وا} وأ ُ {وَ

ا   ا  כא  : א و  ر.  م  ن  ا   :Ġ אس  ا  אل   .

  : و  . כ א و  و م  ا אس   ا ون  ّ ك  ا أ    ً ر

م.  وا  أراد  و  أن   ا ّ وا و אب ا כ כ أ ا

. ّ אمّ  כ  כ و   : و

א  ] ٣٩٨[  ً א א  و  א.  وأ א  أ  { ْ ُ َ א َ ْ أ  َ {أَ

א  رب  ا     ــ  ا א   כא א،  و  א  א  

א  כ א،  و  א  و כ  א   א  أو  א.  و  א 

כאرم  ا   כא א  כ  ه   א   : א وأ  . ا אء   ا  

א  أ   : و ار.  ا و  אف  ا ى  و אرى  ا כ  و אم  ر ا   

ه  وأ د  ن  ّ   ا  ل ا  Ṡ وا כ  ه  ا

.  ا כ

 َ ُ وَ  ٍ َ ُ  َ َ لَ  ِّ ُ א  َ ِ ا  ُ َ وَآ אتِ  َ ِ א ا ا  ُ ِ َ وَ ا  ُ َ آ  َ ِ ٢-﴿وَا
﴾ ْ ُ َ َא  َ َ ْ ْ وَأَ ِ

ِ َא ِّ َ  ْ ُ ْ َ  َ ْ כَ ِ ِّ ْ رَ ِ  َ ْ ا

٥

١٠

١٥



192 MUHAMMED (s.a.) SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[399] “İman edenler”den maksat  Mukātil’e (v. 150/767) göre  Kureyş’ten 
bir kısım kimselerdir. Bunların; (i) Ensar’dan olduğu veya Ehl-i Kitap’ın 
inananları olduğu; (ii) bunların hepsini kapsayacak şekilde genel olduğu da 
söylenmiştir. “Muhammed’e indirilene iman edenler” ifadesi, iman edilmesi 
gerekenler arasında Peygamber’e (s.a.) indirilene inanmanın önemini özellik-
le vurgulamak içindir. Bundan da maksat, Peygamber’e (s.a.) indirilen şeyin 
şanını yüceltmek ve onu insanlara bu şekilde öğretmektir; çünkü ona inan-
madan iman ne sahih olur ne de tamamlanır. Nitekim “Rablerinden gelen 
hakkın ta kendisi olarak” ara cümlesiyle bu mânayı iyice pekiştirmiştir. İfade-
nin “Muhammed’in dini haktır, gerçektir” anlamında olduğu da söylenmiş-
tir; çünkü o, önceki dinleri neshetmiş olup kendisi neshedilmeyecektir.

ل) [400]  fiili) meçhul olarak َل ِّ ُ  (peyderpey indirildi) ve unzile (indi-
rildi) şeklinde, ma‘lûm olarak nezzele ([Allah] indirdi) ve şeddesiz, ma‘lûm 
olarak nezele (indi) şeklinde okunmuştur. 

[401] “Onların kötülüklerini örter.” Günahlarından tevbe edip dön-
dükleri için, imanları ve sâlih amelleri sebebiyle onlardan sâdır olan küfür 
ve mâsiyetleri Allah örter; onları din işlerinde başarılı kılmak, yardım ve 
desteğiyle dünyayı ellerine vermek suretiyle “durumlarını düzeltir.”

3. Bunun sebebi, nankörce inkâr edenlerin bâtıla uymaları; iman 
edenlerin ise Rablerinden gelen gerçeğe uymalarıdır. Allah, insanlara 
kendi durumlarını işte böyle anlatır. 

] 402[ ِכَ  mübtedâ, cümlenin devamı onun haberidir; yani iki (bu) ذ
gruptan birincinin amellerinin boşa gitmesi ve ikinci grubun günahlarının 
örtülmesi, birinci grupta olanların bâtıla, ikinci grupta olanların ise hak-
ka uymaları sebebiyle gerçekleşmiştir. َِכ -nin gizli bir mübtedânın habe’ذ
ri olması da caizdir; yani “Durum, aynı sebeple, tıpkı anlatıldığı gibidir.” 
Câr-mecrûrun mahalli buna göre, (hâl olmak üzere) mansūb; birinci ihti-
male göre ise (haber olmak üzere) merfû‘dur. 

[403] Bâtıl kendisinden faydalanılamayan şeydir. Mücahid’den (v. 
103/721) gelen açıklamaya göre; “Bâtıl, şeytandır.” Beyan âlimleri, bu tür 
açıklamalara tefsir derler.1 

[404] “Allah insanlara kendi durumlarını işte böyle” bir anlatışla “anlatır.” 

ْ ُ َ َא ْ  daki (durumlarını) zamir insanlara râcidir. Veya “İnsanlar bunlardan’ ا
ibret alsınlar diye, Allah onların durumunu anlatır.” anlamında, zikredilen 
her iki gruba da râcidir. “Peki, temsilî anlatım (darb-ı mesel) âyetin neresin-
dedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Darb-ı mesel, bâtıla uymanın kâfirlerin ameline, 

1 Yani sözlüklerde bâtıl; “kendisinden faydalanılamayan”, “gerçek dışı” anlamına gelmekle birlikte, bu 

âyet itibariyle şeytan olarak tefsir edilmiş olmaktadır. / ed.
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אف193 כ ا

אر. ] ٣٩٩[ ا   : و  . ــאس     : א ــאل  ا}  ُــ ــ َ آ  َ ــ ِ ــ {وَا
 { ٍ َ ُ  َ َ لَ  ِّ ُ א  َ ِ ا  ُ َ אم. و {وَآ   : אب. و כ ا أ ا   : و
א  ً אن،  א   ا    Ṡ  ل ا ل  ر א אن  אص  ا
ا  א ا כ  . وأכ ذ אن و  إ  א    ا ً  و
، إذ   א إنّ د   ا א  : }. و ْ ِ ّ ْ رَ ِ  َ ْ َ ا ُ ا   {وَ

ه. א  ، و  د  ا

]٤٠٠ [ ، א אء  ل»،  ا ّ َ ل. و« אء  ل»،  ا ِ ل» و«أ ِّ ُ ئ « و
 . א ل»،  َ و«

כ ] ٤٠١[ א כאن   ا א  א و ا   { ْ ِ
ِ ِّ َ  ْ ُ ْ َ  َ {כَ

א  א و  } أي  ْ ُ َ َא  َ َ ْ ، {وَأَ א و   ، א وا
. ة وا א  ا א أ א  א  ا ، و ر ا  أ

 ْ ِ  َ ْ ا ا ُ َ ا ا ُ َ َ آ ِ َ وَأنَ ا ِ א َ ْ ا ا ُ َ وا ا ُ َ َ כَ ِ نَ ا ِ ِכَ  ٣-﴿ذَ
﴾ ْ ُ َ َא ْ אسِ أَ ِ  ُ بُ ا ِ ْ َ ِכَ  َ ْ כَ ِ ِّ رَ

אل أ ] ٤٠٢[ ل أ כ ا -و إ ه، أي ذ ه  א  أ و ــכَ}  ِ {ذَ
ز  . و ء ا َ و א ء ا אع  - כא  ا א אت ا כ  ا و
ن   כ  ، ا ا א ذכ  وف، أي ا כ أ  ِכَ}   ن {ذَ כ أن 

وّل. א  ا ً ا، و ًא   ور  אر وا ا

م  ] ٤٠٣[ כ ا ا אن، و א ا : ا א . و  א    א  وا
 . אن ا אء ا

}. وا را إ ] ٤٠٤[ ْ ُ َ َא ْ אسِ أ ِ  ُ بُ ا ِ ْ َ ب { כ ا ِכَ}  ذ َ {כَ
وا  אس  א  ا ب أ : أ    ، ر  ا כ אس، أو إ ا ا
אر،  כ ً  ا א  אع ا :  أن  ا אل؟  ب ا : أ  ن   .

٥

١٠

١٥

٢٠
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hakka uymanın da müminlerin ameline mesel kılınmasındadır. Yahut sap-

tırmanın kâfirlerin hüsranına, günahların örtülmesinin de müminlerin 

kurtuluşuna mesel kılınmasındadır.

4. Öyleyse, (ey iman edenler! Savaşta) nankörce inkâr edenlerle 
karşılaştığınızda, hemen boyunlarını vurmaya bakın. Direnişlerini kırıp 
mağlûp edeceğinizi anladığınız zaman da onları sıkıca bağlayın. Sonra 
duruma göre; ya bedelsiz olarak veya fidye alarak serbest bırakırsınız. 
Yeter ki (imanla şirk arasındaki) savaş tamamen sona ermiş olsun... 
Allah dileseydi, onlara karşı tek başına da galip gelirdi; ama O, böylece 
sizi birbirinizle denemiş oluyor. Allah, kendi uğrunda öldürülenlerin 
(ve öldürülmeyi göze alanların) yaptıklarını asla hedefinden saptırmaz.

] 405[ ُ ُ َ  (karşılaştığınızda) kelimesi “savaş” anlamındaki likādan gel-

mektedir.َِאب ِّ ا بَ  ْ َ َ   ifadesinin aslı ise fa’dribu’r-rikābe darben (Boyunlarını 

sağlamca vurun!) şeklindedir; fiil hazfedilmiş, masdar öne alınmış ve mef‘ûle 

izâfe edilerek fiilin yerine geçirilmiştir. Böylece, tekit anlamını da vermekle 

beraber, cümle kısaca ifade edilmiştir; çünkü sen masdarı zikreder, ondaki 

nasb ile fiili göstermiş olursun. “Boynun vurulması” öldürmekten ibarettir; 

zira birini öldürebilmek için, boyun dışındaki diğer organları değil, özellikle 

boynu vurman gerekir. Komutan birini öldürdüğü zaman Araplar bunu ifa-

de etmek için; “Komutan falanın boynunu vurdu!”, “boynunu kesti”, “iki 

gözünün üzerinde bulunduğu uzvunu kesti” gibi cümleler kullanırlar; çünkü 

öldürme esnasında her ne kadar kişinin boynu dışında diğer azalarına da vu-

rulsa da, insanlar genelde boyunları vurulmak suretiyle katledilmektedir. Bu 

sebeple, ibare öldürme anlamında kullanılmıştır. Nitekim bu hususla ilgili 
“(Başınıza gelenler) ellerinizin yaptıkları yüzündendir.” [Şûrâ 42/30] âyetinin 

tefsirinde açıklamalar yapmıştık. Kaldı ki “boynu vurma” ibaresinde öldürme 
lafzında bulunmayan bir katılık ve şiddet de vardır; çünkü boynu kesmek ve 

bedenin başını, en yüksek, en belirgin uzvunu uçurmak suretiyle ölümün en 

berbat şekilde gerçekleşmesi tasvir edilmektedir. Nitekim “Artık siz de vurun 

boyunlarının üstüne! Vurun onların bütün parmaklarına!” [Enfâl 8/12] âyetin-

de, öldürmedeki bu şiddet ve katılık daha da artırılmıştır.

[406]  ْ ُ ُ ُ ْ َ ْ -ifadesi “katı nesne” anlamındaki eş-şey’u’s-sehīnden gel ا

mekte olup “onları öldürmeyi çoğaltıp, bariz biçimde katli artırdığınızda” 

veya “onları öldürerek ve yaralayarak, ayağa kalkamayacak derecede sıkış-

tırdığınızda” anlamındadır.

5

10

15

20

25

30

35



אف195 כ ا

אر،  כ ا   ً ل  ــ ا أن   أو    . ا   ً ا  אع  وا

. ز ا  ً אت  כ ا و

وا  ُ َ  ْ ُ ُ ُ ْ َ ْ أَ إِذَا   َ َאبِ  ِّ ا بَ  ْ َ َ وا  ُ َ כَ  َ ِ ا  ُ ُ
ِ َ ذَا  ِ َ ﴿-٤

 ُ אءُ ا َ َ  ْ َ ِכَ وَ א ذَ َ بُ أوَْزَارَ ْ َ ْ َ ا َ َ  َ اءً  َ ِ א  ُ وَإِ ْ َ א  َ א  ِ َ َאقَ  َ ْ ا

 ِ ُ  ْ َ َ  
ِ ِ ا ِ َ  ِ ا  ُ ِ ُ  َ ِ ٍ وَا ْ َ ِ  ْ כُ َ ْ َ  َ ُ ْ َ

ِ  ْ َכِ ْ وَ ُ ْ
ِ  َ َ َ ْ

﴾ ْ ُ َ א َ ْ أَ

ا ] ٤٠٥[ א  : أ ــאبِ}  َ ِّ ــ ا بَ  ْ َ َ } ب.  ا و  אء،  ا   { ُ ُ
ِ َ }

ل. و  ًא إ ا א א  ر   م ا ّ ف ا و ًא،  אب  ا

א ا  ل  ا  ر و כ ا כ  ؛  כ אء  ا אر  إ ا

ا  نّ ا  ، א ب  ر  ا אرة  ا وإن  אب  ب ا . و

ب  ن:  ا  כ أ כא אء. وذ א  ا א دون  אب  ب ا أن 

כ أن  . وذ אه، إذا  א   ب  ، و و ب  و ن، و ا ر 

ب   وإن   ، ا אرة     ، ر ب  ن  כ א  أכ  אن  ا  

رى: ٣٠].  أن  } [ا כُ ِ ْ ْ أَ َ َ א כَ َ ِ א   { א ذכ ، כ א ر  ا

א    ا   ، א    ا ة  ّ אرة  ا وا ه ا  

وأو  ه  و ن  ا رأس  ي   ا ا  ــאرة  وإ ا  و   رة،   

ا  ُ ِ ْ َאقِ وَا ْ َ ْ قَ ا ْ َ ا  ُ ِ ْ א َ א { ه ا    . و زاد   א أ

אل: ١٢]. َאنٍ} [ا َ ْ כُ  ُ ْ
ِ

]٤٠٦ [ . ، و ا ء ا ه؛  ا } أכ  وأ ْ ُ ُ ُ َ ْ {أَ

ض. اح  أذ  ا א وا أو أ 

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 407[ َאقَ َ وا ا ّ ُ  (ipi sıkı bağlayın) ifadesi “onları esir alın” demektir. Vesâk 
ve visâk kendisiyle bir şey bağlanan nesnenin ismidir. א َ  veًاء ِ   kelimeleri te-
munnûne mennen ve tufdûne fidâen şeklinde gizli iki fiille mansūb olup; “Onları 
ya lutfedip karşılıksız serbest bırakırsınız veya fidye alarak serbest bırakırsınız” 
demektir. Bu ifade kâfirleri esir aldıktan sonra onları ya bedelsiz ya da fidye 
karşılığı serbest bırakma hususunda Müslümanlara tercih hakkı vermektedir. 

[408] ŞayetŞayet “Müşrik esirlerin hükmü nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim:  Ebû 
Hanîfe (v. 150/767) ve arkadaşlarına göre iki şeyden biri yapılır: Başka-
nın kararına göre ya öldürülürler veya köleleştirilirler. “Bedelsiz veya fidye 
karşılığı serbest bırakma” ile ilgili olarak da “Bu hüküm  Bedir günü indi; 
daha sonra neshedildi.” diyorlar. Mücahid (v. 103/721) de “Bugün artık ne 
bedelsiz ne de fidye karşılığı serbest bırakma vardır. Esir alınan müşrik ya 
Müslüman olur veya boynu vurulur.” demiştir. Menn ile esirleri öldürmeyip 
köleleştirme anlamı da murat edilmiş olabilir. Veya ehl-i zimmet olarak cizye-
yi kabul etmeleri sebebiyle serbest bırakılmaları da kastedilmiş olabilir. Fidâ 
ile Müslüman esirlerle müşrik esirlerin takas edilmesi kastedilmiş de olabilir; 
Tahâvî (v. 321/933) bunu  Ebû Hanîfe’nin bir görüşü olarak rivayet etmek-
tedir. Meşhur görüşüne göre  Ebû Hanîfe, Müslümanlarla tekrar savaşmaya 
dönecekleri endişesiyle, esirlerin ne mal ne de başka bir şey karşılığı serbest 
bırakılmasını uygun görmüştür.  Şâfi‘î (v. 204/820) ise şöyle demiştir: “So-
rumlu makam, Müslümanların maslahatına uygun düşecek şekilde şu dört 
ihtimalden birini seçer: Öldürmek, köleleştirmek, Müslüman esirlerle takas 
yapmak ve karşılıksız serbest bırakmak.” O bu görüşüne; Peygamber’in (s.a.) 
 Ebû Urve el-Hacebî ve  Sümâme b. Üsâl el-Hanefî’yi (v. 12/633) karşılıksız 
serbest bırakmasını ve iki Müslüman esirin hürriyeti karşılığında bir müşrik 
esiri serbest bırakmasını [Buhārî, “Cihâd”, 70; Müslim, “Cihâd”, 59] delil getirmiştir. 
Ancak Ashâb-ı Rey’e göre bütün bu deliller mensuhtur.

] 409[ اءً  kelimesi Fâ’nın fethasıyla ve kasr ile feden şeklinde de okun-
muştur. “Savaş ağırlıkları”, savaşın ancak kendisiyle gerçekleşebileceği silah, 
heybe gibi alet ve ağırlıklardır.  el- A‘şâ (v. 7/629) şöyle demiştir:

Savaş için gereken ağırlıkları hazırladım; uzun mızrakları ve erkek atları

Savaş aletleri ve silahlar “ağırlık” olarak isimlendirilmiştir; çünkü savaşta bu 
alet ve silahların taşınması zaruri olduğundan, sanki savaş bu aletleri sırtına 
alıp taşımakta, taşırken iyice ağırlaşmakta, savaş sona erince de sanki onları 
sırtından yere bırakmaktadır. “Savaş ağırlıkları” ifadesinin “savaşın günahları” 
anlamında olduğu da söylenmiştir; yani “Savaşın diğer tarafı olan müşrikler, 
Müslüman olup şirklerini ve masiyetlerini terk edinceye kadar…”
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אف197 כ ا

א} ] ٤٠٧[ َ } . א   כ ا  א وا אق  . وا و َאقَ}  َ ْ وا ا ُ َ }

 : اء. وا ون  א  א، وإ ن  א  ّ ، أي  א  אن  اءً}  َ ِ و{

 . אدو ، و أن  ا   ا  ا  أن 

ــ  ] ٤٠٨[ أ ـــא   ّ أ  : ــ ــ ؟  כ ا ــאرى  ـ أ כ  כ   : ــ ــ ن  ــ

ن   و ــאم.  ا رأى  א  أ  ، א ا א  ّ وإ א   ّ إ ؛  أ א   وأ

  : א . و  ر   م  כ   ل ذ  : ر  ا כ اء ا ّ وا ا

 ّ : أن  ّ א اد  ز أن  . و ب ا م أو  א  ا اء، وإ ّ و  م  ا

، وכ  أ  ا  ا   ّ ا. أو  ك ا و  

א   ً אوي  ؛  رواه ا אرى ا אرا أ אدى  اء أن  א . و ّ ا

ًא  دوا  ه،  أن  אل و  اء   ى  ر أ   . وا أ 

אه  א ا אر أ أر    אم أن  ل:  א  א ا . وأ

. و  ، وا אرى ا اء  אق، وا ، وا ؛ و ا ه 

אدى  ، و אل ا א  أ ، و  وة ا ّ  أ   Ṡ  ل ا ن ر

أي.  אب ا خ  أ ا כ  . و כ ً   ا ر

א ا  ] ٤٠٩[ א א وأ ب: آ אء. أوزار ا א   ا ى»  ً َ ئ « و

 . אل ا اع.  כ ح وا א כא م إ 

رًا ً ذُכُ ْ َ ً وَ ا َ ِ א  ً א َ א  Ḍ  رِ َ بِ أَوْزَارَ ْ َ ْ ِ دْتُ  َ ْ وَأَ

ذا  א،  א و  א  כ א  ّ א    כ  א   א،   و أوزار

ب، و  ك أ ا א،    א א آ : أوزار א. و א و כ ا 

ا.  ن  א  כ و ن  כ ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[410] ŞayetŞayet “ َ  (…ene kadar) ifadesi nereye bağlıdır?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: Ya “boyun vurma ve esir alma”ya veya “bedelsiz veya fidye karşılığı 

serbest bırakma”ya bağlıdır.  Şâfi‘î’ye (r.a.) göre her iki ihtimale de bağlıdır; 

yani müşriklerle savaş sona erinceye kadar Müslümanlar sonsuza kadar böyle 

yapmaya devam ederler. Bu da müşriklerin artık savaşacak güçlerinin kalma-

dığı zamanda olacaktır. -Bunun Meryem oğlu  Îsâ’nın ineceği zaman olacağı 

söylenmiştir.-  Ebû Hanîfe Rahimehullah’a göre ise, “…ene kadar” ifadesi, 

“boyun vurma ve esir alma”ya bağlanırsa hattâ “Müşrikler, savaş -cinsi-1 ağır-

lıklarını bırakıncaya kadar öldürülürler ve esir edilirler.” anlamında olur. Bu 

da müşriklerin savaşacak güçlerinin kalmadığı bir zamandır. “Bedelsiz veya 

fidye karşılığı serbest bırakma”ya bağlanırsa o zaman “ Bedir savaşı ağırlıkları-

nı bırakıncaya kadar, ya karşılıksız veya fidye karşılığı serbest bırakılırlar.” an-

lamında olur; ancak menn ve fidâ kelimeleri yukarıda söylediğimiz anlamda2 

te’vil edildiğinde “ Bedir savaşı” kaydını getirmeye gerek kalmaz. 

[411] “İşte böyle.” Yani işte durum böyledir (ref‘). Veya böyle yapınız 

(nasb). “Allah dileseydi, onlara karşı tek başına da galip gelirdi.” Yani ye-

rin dibine geçirme, deprem, gökten taş yağdırma, suda boğma ve toplu 

ölüm gibi helâk sebeplerinden biriyle onları mutlaka cezalandırırdı; fakat 

müminleri kâfirlerle, kâfirleri de müminlerle imtihan etmek için size sava-

şı emretti. Müminlerin kâfirlerle imtihanı; cihad etmeleri, sabretmeleri ve 

böylece büyük mükâfat elde etmeleridir. Kâfirlerin müminlerle imtihanı 

ise müstehak oldukları azabın bir kısmını Allah’ın müminler eliyle onların 

tepesine hemen indirmesidir.

] 412[ ا ُ ِ ُ  fiili; şeddesiz olarak kutilû (öldürülenlerin), şeddeli olarak ve 

aynı anlamda kuttilû (teker teker öldürülenlerin), katelû (öldürenlerin) ve 

kātelû (savaşanların) şeklinde okunmuştur. ( ْ ُ َ א َ ْ  ا
ِ ُ  ْ َ َ  [Allah onların yaptık-

larını asla hedefinden saptırmaz.] ifadesi) meçhul sîgasıyla fe-len tudalle a‘mâlu-
hum (onların amelleri asla hedeflerinden saptırılmaz) ve yine aynı anlamda 

fe-len yedılle a‘mâluhum (onların amelleri asla hedeflerinden sapmaz) şek-

linde de okunmuştur.

[413]  Katâde’den bu âyetin  Uhud günü indiği nakledilmiştir.

5. Onları hidayete erdirip durumlarını düzeltir; 
6. Onları, kendilerine tanıttığı cennete sokar... 

1 Yani  Bedir vb. özel bir savaş değil, herhangi bir savaş. / ed.

2 Yani menn “köleleştirme ve cizye alma”, fidâ ise “Müslüman esirlerin müşrik esirlerle takas yapılması” 

anlamında. / çev. 
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אف199 כ ا

ب ] ٤١٠[ א أن   א  إ    : ؟    { َ }  : ن 

א Ġ: أ   א  כ ا  ا اء؛  א وا ، أو  وا

כ إذا     ؛ وذ כ ب  ا ن  כ ا إ أن   ً כ أ ن  ذ ا

: إذا  م. و أ  ر ا ل  ا   ا : إذا  . و כ

ب  ا ون     و ن  أ   : א  ، وا ب  א  

 : א اء،  א وا . وإذا   כ כ  כ     وزار، وذ ا

اء  ول ا وا א، إ أن  ر أوزار ب  אدون    أ   و

 . و א  ا א ذכ

]٤١١ [   { ْ ُ ْ
ِ  َ َ َ ْ َ כ. { ذ ا  ا أو  כ،  ذ ا  أي  ــכَ}  َ {ذَ

אرف،  ت  ق، أو  ، أو  א ، أو  ، أو ر כ   אب ا  أ

وا   و وا  א ن  ــ כא  א ا  אل   א כ  أ  { ْ ــכِــ َ {وَ

א  א  أ   ن  א  כא  ، وا اب ا ا ا

اب.  و   ا

]٤١٢ [ » ئ  و ا».  א و« ا»،  َ َ و«  ، وا א  ا»  ُ » ئ  و

  « א أ و«  ل.  אء  ا   ،« א أ و«   ،« א أ  

 .

]٤١٣ [. م أ א    אدة: أ و 

﴾ ْ ُ َ َא  ُ
ِ ْ ُ ْ وَ ِ

ِ ْ َ َ ﴿-٥

﴾ ْ ُ َ א  َ َ َ  َ َ ْ ُ ا ُ ُ
ِ ْ ُ ٦-﴿وَ

٥

١٠

١٥
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[414] Allah onlara cenneti tanıtmış ve her bir kişiye, cennetteki yerini 
ve derecesini kendisiyle bileceği şeyi beyan etmiştir.  Mücâhid (v. 103/721) 
demiştir ki “Cennet ehli cennetteki yerlerini, sanki yaratıldıkları andan iti-
baren oranın sâkinleriymiş gibi, hiç kimseye sormadan ve bir hata yapmadan 
kolaylıkla bulurlar.”  Mukātil (v. 150/767) de demiştir ki “Dünyada kişinin 
amelini yazmakla görevlendirilen melek, âhirette de onun önünde yürür ve 
Allah’ın ona verdiği nimetleri tanıtır.” Veya א َ َ  fiili “güzel koku” anlamın-
daki ‘arftan gelmekte olup “Allah o cenneti müminler için güzel kokularla 
tezyin etmiştir.” anlamındadır. Nitekim şöyle bir söz vardır: ‘Azfun ke-nevhi’l-
kamârî ve ‘arfun ke-fevhi’l-kamârî (Kumru kuğurdusu gibi bir ses; mis gibi1 bir 
koku…) Yahut Allah onlar için her bir cennetin sınırlarını belirlemiştir. Her 
bir müminin cennetinin sınırları belirlenmiş ve başkalarının cennetinden ay-
rılmıştır. Nitekim bu mâna ‘arrafe’d-dâra ve errefehâ (Evin sınırlarını belirle-
di.) sözünden alınmıştır. el-‘Uraf ve el-‘uraf, hudat yani sınırlar anlamındadır.

7. Ey iman edenler! Siz Allah’a yardım ederseniz, O da size yardım 
eder ve ayaklarınızı yere sağlam bastırır.

[415] Eğer “siz Allah”ın dinine ve Resulüne “yardım ederseniz, “O da” 
düşmanlarınıza karşı “size yardım eder;” size zafer verir savaş meydanların-
da veya İslâm yolu üzere “ve ayaklarınızı yere sağlam bastırır.”

8. Nankörce inkâr edenler içinse “Yıkılasıcalar!..” der ve çalışmalarını 
hedefinden saptırır.

] 416[ وا ُ َ כَ  َ ِ  ifadesi mübtedâ olmak üzere merfû‘ (yani “Nankörce وَا
inkâr edenler…”) ve ُ َ א  ً ْ َ َ  (Yıkılasıcalar!) ifadesini tefsir eden fiille mansūb 
olabilir; sanki et‘asellezîne keferû (Allah nankörce inkâr edenleri yıksın!) denil-
miştir. ŞayetŞayet “ ْ َ א َ ْ َ أ  ifadesi nereye (.Ve çalışmalarını hedefinden saptırır) وأ
atfedilmiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Ta‘sen kelimesini nasbeden fiile atfedil-
miştir; çünkü mâna şöyledir: Allah ‘Yıkılasıcalar! Helâk olasıcalar!’ buyurdu 
veya onların helâkine hükmetti [ve çalışmalarını hedefinden saptırdı]. Ta‘sen le-hû 
ifadesi, le‘an le-hû tabirinin zıttıdır. Nitekim  el- A‘şâ (v. 7/629) şöyle demiştir:

Ona, ‘Yaşasın!’ dememden daha lâyıktır ‘Yıkılsın!’ demem!

Bu sözüyle, “Ayağının kayıp yıkılması, dimdik yaşamasından iyidir.” de-
mek istemektedir.  İbn Abbas’a (v. 68/688) göre âyette; kâfirlerin dünyada 
öldürülmeleri ve âhirette ateşe atılmaları murad edilmiştir.

9. Zira Allah’ın indirdiklerini beğenmemişler; O da onların 
çalışmalarını boşa çıkarmıştır.

1 İlk kamârî kumrular; ikinci kamârî “Hindistan’ın bir bölgesindeki ağaçlar” anlamında imiş. / ed.
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אف201 כ ا

א   כ أ  ودر  ] ٤١٤[ א  א  و } أ ْ ُ َ א  َ َ َ }

ا  ن، כ כא א   אכ  ي أ ا إ   : א אل   . ا

وכ   ي  ا כ  ا إن   : א و  א.  ن  ا   א   כא

  ، א  أو   . ا אه  أ ء  ــ כ  א      ا   

ح  ف כ אري و ح ا ف כ  : م  . و כ ا ف، و  ا َ ا

ار  ف ا  : א،  زة   ودة  ؛  כ أ  א  د אري. أو  ا

ود. رَُف، ا ف وا َ ُ א. وا وأر

﴾ ْ כُ َ ا َ ْ ْ أَ ِّ َ ُ ْ وَ כُ ْ ُ ْ َ  َ وا ا ُ ُ ْ َ ا إِنْ  ُ َ َ آ ِ א ا َ َא أَ ﴿-٧

]٤١٥ [ ، כ وכ و    { ْ כُ ْ ُ ْ َ } َ } ور ِ وا} د {ا ُ ُ ْ َ {إِنْ 

م. ب، أو   ا ا ا   { ْ כُ َ ا َ ْ ْ أَ ِّ َ ُ {وَ

﴾ ْ ُ َ א َ ْ َ أَ ْ وَأَ ُ َ א  ً ْ َ َ وا  ُ َ َ כَ ِ ٨-﴿وَا

א ] ٤١٦[ ً ْ َ َ ه { א  اء وا  وا}  ا  ا ُ َ َ כَ ِ {وَا

}؟  َ א َ ْ َ أ م   {وَأَ  : ن  وا.  אل: أ ا כ }؛ כ  ْ ُ َ

א  ً ، أو   א  אل   : نّ ا א؛  ً ي   :  ا ا

: אل ا  « ُ َ א  ً َ »  : א  . و

 Ḍ  א َ َ لَ  ُ ْ أَنْ أَ ِ א  َ َ  َ ُ أَوْ ْ א َ

אس  ا  و  ت.  وا אش  ا א   ب  أ אط  وا ر  א  :

אر. دي  ا ة ا ، و ا א ا ġ:   ا

﴾ ْ ُ َ א َ ْ َ أَ َ ْ َ َ  ُ لَ ا َ ْ א أَ َ ا  ُ ِ ْ כَ ُ َ ِ כَ 
ِ ٩-﴿ذَ

٥

١٠

١٥
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[417] Kur’ân’ı ve Allah’ın orada indirdiği mükellefiyet ve hükümleri be-
ğenmemişlerdir; çünkü ihmale alışmışlar; şehvet ve zevklere dalmak üzere 
dizginleri salıvermişlerdir. Böyle olunca da Kur’ân ve ahkâmı onlara son 
derece ağır, büyük ve zor gelmiştir.

10. Bunlar hiç yeryüzünde dolaşmazlar mı ki; kendilerinden 
öncekilerin akıbetinin nice olduğuna baksınlar?! Allah onları yerle bir 
etmiştir!.. Bu inkârcı nankörler için de bunun benzerleri vardır!

[418] Demmerahû “Onu helâk etti.”; demmera ‘aleyhi ise “Ona ait olan 
her şeyi helâk etti.” demektir. İfade; “Allah onların olan her şeyi; onlara ait 
bütün canları, malları, çocukları helâk etmiştir!” anlamındadır. “Bu inkârcı 
nankörler için de bunun benzerleri vardır!”א ُ א ْ  daki zamir ya zikredilen‘ ا
akıbete veya tedmîrin delâletiyle helâke yahut “Bu, Allah’ın önceden gelip 
geçenler arasında cari uygulamasıdır.” [Ahzâb 33/62] âyetinin delâletiyle ‘Al-
lah’ın değişmez kanunları’na râcidir.

11. Çünkü iman edenlerin, ‘mevlâ’sı Allah iken, inkârcı nankörlerin 
(kendilerine sahip çıkacak) bir mevlâları yoktur!..

[419] “İman edenlerin mevlâsı” demek, onların velî ve yardımcısı demek-
tir. Nitekim  İbn Mes‘ûd’un kıraati veliyyullezîne âmenû şeklindedir. Rivayete 
göre; Peygamber (s.a.)  Uhud günü dağın bir geçidinde [sığınmış] idi. Müslü-
manların arasında çok sayıda yaralı vardı. Bu âyet onlar hakkında inmiştir. 
Müşrikler; “Yüce Hubel!” diye bağırdılar. Buna karşılık Müslümanlar; Allāhu 
a‘lâ ve ecell (Allah daha yüce; daha büyük!) dediler. Bu kez müşrikler; “Güne 
karşı gün vardır;1 savaşta galibiyet el değiştirir. Bizim Uzzâ’mız var ama sizin 
Uzzâ’nız yok!” dediler. Bunun üzerine Peygamber (Müslümanlara, siz de on-
lara) deyin ki “Allah bizim mevlâmızdır; ama size sahip çıkacak bir mevlâ yok! 
Ölüler çeşit çeşittir. Bizim ölülerimiz diridirler ve rızıklandırılıyorlar; sizin 
ölüleriniz ise ateşte azap görüyorlar.” buyurdu. [ Ahmed b. Hanbel, IV, 293]

[420] ŞayetŞayet “Ve gerçek ‘mevlâ’ları Allah’a döndürülürler.’ [ Yûnus 10/30] 
âyeti bu âyetle çelişiyor.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu iki âyet arasında çelişki yok-
tur; çünkü Allah, rableri ve işlerinin mâliki olmak anlamında bütün kulları-
nın mevlâsı ise de yardımcı anlamında sadece müminlerin mevlâsıdır.

12. Şüphesiz, Allah; iman edip salih amel işleyenleri, altından 
ırmakların aktığı cennetlere sokar. Nankörce inkâr edenler ise 
hayvanların yediği gibi yiy(ip iç)erek yaşayıp giderler! Ama ateştir 
sonunda varacakları yer!..
1 “ Bedir’de siz bizi yenmiştiniz; bugün ise biz sizi…” / ed.
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ا ] ٤١٧[ כאم،   أ כא وا ل ا   ا א أ آن و ا} ا ُ ِ {כَ

. א כ و ذ   ذ ات وا אن  ا ق ا אل وإ ا

 َ ْ دَ ِ
ِ
ْ َ  ْ

ِ  َ ِ ُ ا َ
ِ א َ َ כَאنَ  ْ وا כَ ُ ُ ْ َ َ رَْضِ  ِ ا وا  ُ

ِ َ  ْ َ َ ١٠-﴿أَ
א﴾ َ ُ َא ْ َ أَ ِ ِ כَא ْ ِ ْ وَ ِ ْ َ َ  ُ ا

: د ا  ] ٤١٨[ . وا א   כ   ، أ ، ود  כ ه، أ د

א}  َ ُ َא ْ َ أَ ِ ِ כَא ْ ِ . {وَ א כאن  د وכ  ا وأو א ا   أ وأ

ّ و    ، א. أو  ل  ن ا  ؛  כ رة، أو  כ א ا ا 

اب: ٣٨]. ا} [ا ْ َ َ  َ ِ ِ ا  ِ َ ا ُ }

﴾ ْ ُ َ  َ ْ َ   َ ِ ِ כَא ْ ا وَأنَ ا ُ َ َ آ ِ َ ا ْ َ  َ نَ ا ِ ِכَ  ١١-﴿ذَ

د «و ] ٤١٩[ ــ  ا اءة  ــ ــ  و  . א و و  ا}  ــ ُ ــ َ آ  َ ــ ِ ــ ا ــ  َ ْ ــ َ }

م أ و    ل ا  Ṡ כאن  ا  وى: أن ر ا». و ا آ

أ  ا  ن:  ا אدى   ! ا  ن:  כ ا אدى   . و  אت،  ا ا

אل   ! כ ى  ى و  א  אل! إن  ب  م وا م  ن:  כ אدى ا  . وأ

א  ا  א  ؛ أ ، إن ا  כ א و   ا ا   :Ṡ  ل ا ر

ن.  אر  כ  ا א  ن، وأ ز אء  أ

א ] ٤٢٠[  [٣٠ : ] { ِّ َ ْ ُ ا ُ َ ْ َ  ِ َ ا א {وَرُدوا إِ   : ن 

א،   أ ر  ً אده  ن ا   א،  א    :  . ه ا

. א ل ا  א   א   ا ؛ وأ כ أ א و

א  َ ِ ْ َ  ْ ِ ي  ِ ْ َ אتٍ  َ אتِ  َ ِ א ا ا ُ ِ َ ا وَ ُ َ َ آ ِ ُ ا ِ ْ ُ  َ ١٢-﴿إِن ا
﴾ ْ ُ َ ى  ً ْ َ אرُ  אمُ وَا َ ْ َ ُ ا כُ ْ َ א  َ نَ כَ ُ ْכُ َ نَ وَ ُ َ َ َ وا  ُ َ َ כَ

ِ אرُ وَا َ ْ َ ا

٥

١٠

١٥
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[421] Kâfirler, dünya nimetlerinden birkaç gün faydalanırlar; sonları-
nı düşünmeden yerler içerler, öylesine yaşayıp giderler. Tıpkı hayvanların, 
neticede boğazlanacaklarından habersiz bir şekilde merada otladıkları gibi. 
Mesvâ, makam ve menzil anlamındadır.

13. (Resulüm!) Senin -seni sürüp çıkaran- şehrinden daha güçlü 
nice şehirler gelip geçti... Onları helâk ettik de hiç kendilerine yardım 
eden olmadı!..

] 422[ ْ ِّ -kelimesi kâ‘in vezninde kâin şeklinde de okunmuş (nice)  כَא
tur. Karye (şehir) kelimesiyle orada bulunan insanlar murat edilmektedir. 
Bu sebeple, devamında çoğul olarak “Biz onları helâk ettik.” buyurmuştur. 
Sanki şöyle demektedir: Seni yurdundan sürüp çıkaran kavminden daha 
güçlü nice kavimleri helâk ettik. “Seni çıkardılar” ifadesinin anlamı, “Senin 
oradan çıkmana sebep oldular” demektir. 

[423] ŞayetŞayet “Nasıl oldu da, geniş zaman kipiyle  א   (Artık onlara 
yardım edecek kimse yok) dedi? Oysa âyette bahsedilen olay geçmişte ol-
muş bitmiş.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu ifade, hikâye edilen bir olayla ilgilidir. 
Âdeta “Onları hiç kimseden yardım göremedikleri bir hâlde helâk ettik.” 
buyrulmuştur.

14. Rabbinden gelen apaçık bir kanıt üzere bulunan kişi, ‘arzu ve 
ihtiraslarına uyarak işlediği kötülüklerin kendisine cazip gösterildiği 
kimse’ gibi olur mu hiç?!

[424] Kendilerine cazip gösterilen kişiler Mekkelilerdir; Allah’a şirk 
koşmayı ve Allah ve Resulü’ne düşmanlık yapmayı onlara Şeytan cazip gös-
termiştir. “Rabbinden gelen apaçık bir kanıt üzere” -yani Allah katından 
gelen bir kanıt ve delil üzere ki, o da Kur’ân vd. mu‘cizelerdir- “bulunan” 
da Peygamber’dir (s.a.). 

[425] İfade, e-men kâne ‘alâ beyyinetin şeklinde de okunmuştur. ْ َ  edatı-
nın lafzını dikkate alarak ِ ِ َ َ ءُ  ُ   (kötü ameli); anlamını dikkate alarak da
ا ُ َ .buyurmuştur (uydular)  ا

15. Müttakilere vaat edilen cennetin temsili şöyledir: Orada kokusu 
ve tadı bozulmayan su ırmakları, tadı değişmeyen süt ırmakları, içenlere 
sadece tad veren şarap ırmakları ve süzme bal ırmakları vardır; her türlü 
meyvenin yanı sıra, Rablerinin mağfireti de onları beklemektedir... 
Şimdi, böyle bir yere girecek olanın durumu ile, kalıcı olduğu ateşte 
bağırsaklarını parçalayacak kızgın bir suya hem de itilip kakılarak 
götürülecek birinin durumu bir olur mu?!
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א  ] ٤٢١[ نَ}  ُ ْכُ َ ، {وَ א  ً א א أ אة ا אع ا ن  نَ}  ُ َ َ َ }

ده  א   א  א،  א א و אر אمُ}   َ ْ ُ ا כُ ْ َ א  َ א {כَ כ  ا

אم. ل و  { ْ ُ َ ى  ً ْ َ } .  ا وا

 َ  ْ ُ َא כْ َ ْ ْכَ أَ َ َ ْ  أَ
ِ ِכَ ا َ ْ َ  ْ

ِ ةً  ُ  َ َ أَ
ِ  ٍ َ ْ َ  ْ

ِ  ْ ِّ َ ١٣-﴿وَכَ

﴾ ْ ُ َ  َ
ِ َא

]٤٢٢ [ ،{ ْ ُ َא כْ َ ْ אل {أ כ  א، و א أ . وأراد  زن כא  « ئ «وכא و

و   . א כ أ ك  أ ا  כ  ة   ّ أ  م   وכ   אل:  כ 

כ.  و ا   ك: כא أ

اه ] ٤٢٣[  : ؟  א  أ   }، وإ ْ ُ َ  َ
ِ َא  َ َ אل { : כ  ن 

ون. א    כ אل: أ ، כ  כ אل ا ى ا

﴾ ْ ُ اءَ َ ْ ا أَ ُ َ ِ وَا ِ َ َ ءُ  ُ  ُ َ  َ ِّ ْ زُ َ ِ כَ ِّ ْ رَ ِ  
ٍ َ ِّ َ  َ َ ْ כَאنَ  َ َ ١٤-﴿أَ

او  ] ٤٢٤[ و כ  אن  ا ز   ا  כ  أ  ــ    ِّ ز  

آن  אنٍ، و ا ه و ؛ و כאن    ر -أي     ور

 .Ṡ  ل ا ات-  ر א ا ا و

ا} ] ٤٢٥[ ُ َ وَا  ِ ِ َ َ ءُ  ــ ُ א { אل  و  .« ــ ر כאن     «أ  ئ  و

אه. } و َ }   

 ْ ِ אرٌ  َ ْ ٍ وَأَ ِ ِ آ ْ َ אءٍ  َ  ْ ِ אرٌ  َ ْ א أَ َ ِ نَ  ُ ُ ْ َ ا
ِ ِ وُ ِ ا َ ْ ُ ا َ َ ﴿-١٥

 ْ ُ َ َ وَ ُ  ٍ َ َ  ْ ِ אرٌ  َ ْ َ وَأَ ِ אرِ ِ ةٍ  َ  ٍ ْ َ  ْ ِ אرٌ  َ ْ ُ وَأَ ُ ْ َ  ْ َ َ َ  ْ َ  ٍ َ َ
א  ً ِ َ אءً  َ ا  ُ ُ אرِ وَ ِ ا  ٌ ِ א َ  َ ُ  ْ َ ْ כَ ِ ِّ ْ رَ

ِ ةٌ  َ
ِ ْ َ اتِ وَ َ َ ِ ا ّ ْ כُ ِ א  َ ِ

﴾ ْ ُ אءَ َ ْ َ أَ َ َ

٥

١٠

١٥
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[426] ŞayetŞayet “[Mot-a-mot] müttakilere vaat edilen cennetin temsilinin ateş-
te ebedi kalacak kimse gibi olmasının anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Bu, kabul suretinde ama red ve yadırgama anlamında bir sözdür; çünkü 
yadırgama harfiyle başlanan bir sözün hükmü altındadır; onun kapsamına 
girmekte ve onun hükmüne katılmaktadır. Bu söz de “Rabbinden gelen 
apaçık bir kanıt üzere bulunan kişi, ‘arzu ve ihtiraslarına uyarak işlediği 
kötülüklerin kendisine cazip gösterildiği kimse’ gibi olur mu hiç?!” [Muham-

med 47/14] âyetidir. Âdeta şöyle buyrulmaktadır: “Cennetin misali, ateşte 
ebedi kalacak kişinin cezasının misali gibi olur mu hiç!?” 

[427] ŞayetŞayet “Bu [15.] âyetin başındaki yadırgama harfi niçin kaldırıldı; 
onun buradan alınmasının faydası nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Yadırgama 
harfi atılmakla; Allah’tan gelen açık delile (Kur’ân’a) sımsıkı tutunan ile 
arzu ve ihtiraslarına uyanı eşit gören kimsenin yaptığı yanlışlık ziyadesiyle 
tasvir edilmiştir; çünkü böyle davranan kişi, içinden şöyle şöyle ırmakların 
aktığı cennet ile ahalisine kaynar su içirilen ateşi eşit seviyede gören biri gibi 
olmaktadır! Bunun benzeri, şairin şu beytinde yer almaktadır:

 “O değerli insanlar helâk olsunlar da, bana da, süt vermeyen
birkaç tırık deve miras kalsın!” diye sevinirim tabiî ben!..

Beyitte, yadırgama harfinden arındırılmış olmakla birlikte, değerli insanla-
rın helâk olup onlardan kalan birkaç cılız deveye vâris olmakla sevinmesi-
nin söz konusu olmadığı söylenmektedir; çünkü bu beyit [üstündeki]; 

Kardeşin ölsün de sen de onun develerinin sahibi olasın ister misin; 

buna sevinir misin!? 

ifadesinin hükmü altında bulunmaktadır. Dolayısıyla, söz konusu beyitte 
yadırgama harfinin atılmasıyla, kişinin itham edildiği kötülüğün etkili bir 
şekilde tasviri murat edilmiştir. İtham edilen kişi; “Benim gibi biri, değerli 
insanların yok olup onlardan kalacak, alıcısı yok denecek kadar az birkaç 
deveye sahip olmayı ‘ister’ tabiî!..” [Yani asla istemez!] demektedir; ama bu, 
altında her tür yadırgamanın bulunduğu bir ‘kabul’dür.

] 428[ ا   ifadesi; “cennetin dikkat çekici ve hayranlık verici sı-
fatı” demek olup mübtedâdır. Haberi ise ٌ ِ א َ  َ ُ  ْ َ -diye başlayan cüm כَ
ledir. ٌאر َ ْ ا א  َ ِ  (Orada ırmaklar vardır.) diye başlayan cümle de sıla tekrar 
ediliyormuş gibi sılanın hükmüne dâhildir. Dikkat edersen, elletî fî-hâ 
enhârun (Öyle bir cennet ki orada ırmaklar var.) demen doğru olmakta-
dır. Bunun; hiye fî-hâ enhârun (O [cennet], içinde ırmaklar bulunan bir 
yerdir.) şeklinde gizli bir mübtedânın haberi olması da caizdir. Sanki biri; 
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אرٌ... ] ٤٢٦[ َ ْ א أَ َ ِ نَ  ُ ُ ْ َ ا ِ ِ وُ ِ ا َ ْ ُ ا َ َ א { א     : ن 

כאر،  وا ا  و  אت  ا رة  ــ م   כ   : אر]}؟  ا א   [כ  

ا   ه، وا כאر، ود   ف ا ر  ّ م  כ כ ا  

כ   .{ ِ ِ َ َ ءُ  ُ  ُ َ  َ ِّ ْ زُ َ ِ כَ ّ ْ رَ ِ  ٍ َ ّ َ  َ َ ْ כَאنَ  َ َ א {أَ ، و   כ

אر؟!  א  ا اء    אر، أي כ  א  ا : أ ا כ  

]٤٢٧ [   : ؟  ة ا א א  כאر، و ف ا ى   ّ   : ن 

اه،  א  א وا כ  ى  ا ّ ة   כא אدة   א ز כאر  ف ا

אر ا  אر، و ا כ ا א  ي  وأ    ا  ا ا 

: א ل ا ه  . و א ا  أ

ً َ א  ً ِ א َ َ امَ وَأَنْ  Ḍ  أُورَثَ ذُودًا  َ כِ ْ حُ أَنْ أُرْزَأَ ا َ ْ أَ

ا  כאر  ف ا   ّ ود،   ام وورا ا כ ز ا ح  כِ  م   כ

אل: ل   כ   

؟! را إ כ و ت أ ح  أ

  : אل  כ  ؛  א أزِنّ  ر   ّ כאر إرادةُ أن  ف ا ح   ي  وا

ي  ! و  ا ا א ل  ذودًا   ن  ام و כ زأة ا ح   

כאر.   כ إ

]٤٢٨ [ َ ُ  ْ َ ه {כَ و أ،  و  ن،  ا ا  ا    { ِ َ ْ ا  ُ َ َ و{

ى إ   א. أ  כ  כ ا כא אرٌ} دا   َ ْ א أ َ ِ }. و { ٌ ِ א َ
 ً א ن  אر، وכ א أ وف:   أ  ن   כ ز أن  אر. و א أ כ: ا 

٥

١٠

١٥
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“O cennetin misali nasıldır?” diye sormuş da; “Orada ırmaklar vardır.” 
denmiştir. ٌאر َ ْ א ا َ ِ  ifadesinin; “içinde ırmaklar bulunduğu hâlde” anlamında 
hâl konumunda olması da mümkündür. ا   ifadesi  Hazret-i  Ali’nin 
(v. 40/660) kıraatinde emsâlu’l-cenneti şeklindedir; yani cennetin özellikleri 
cehennemin özellikleri gibi değildir.

] 429[  kelimesi esinin şeklinde de okunmuştur. Suyun tadı ve kokusu ا
bozulduğu zaman esine’l-mâu ve ecine denir. Mu‘âviye’nin oğlu Yezîd’e (v. 
683) ait şöyle bir beyit nakledilir:

Tadı ve rengi bozulmamış öyle bir tükrükle suladı ki beni kadın

kırıntılar hâlinde ince şaraba katılmış misk gibiydi [tükrüğü]!

[430] Tadı değişmeyen, zamanın geçmesiyle bozulup ekşimeyen, hoşa 
gitmeyen bir hâl almayan sütten [ırmaklar]. Dünya sütleri ise bir müddet 
sonra bozulur; tadı değişip ekşir.

] 431[ ة  leziz anlamındaki lezz kelimesinin müennesidir. Veya masdar 
olarak sıfattır. Bu kelime üç harekeyle; yani ٍ  kelimesinin sıfatı olarak cer 
ile, ٌאر -kelimesinin sıfatı olarak ref‘ ile, “içenlere lezzetli olması için” anlamın ا
da illet olarak da nasb ile okunmuştur. Mâna şöyledir: Cennet şarabı; içene 
sadece ve sadece lezzet verir; onda akıl gitmesi, sarhoşluk, baş ağrısı ve şarabın 
afetlerinden herhangi bir afet bulunmaz.  yani saf ve tertemiz. Cennet 
balı, bal arısının karnından çıkmıyor ki ona mum veya başka bir şey karışsın. 

[432] “Kaynar su…” Denilmiştir ki; cehennemliklere kaynar su içirile-
cektir. Bu suya yaklaştıklarında yüzlerini dağlayacak ve kafa derileri soyula-
cak; içtiklerinde ise bağırsakları parçalanacaktır!

16. Bunların içinde, seni dinleyenler de var... (Ama söylediklerini 
önemsemedikleri ve gerektiği gibi dinlemedikleri için, senin sözünden 
bir şey anlamıyorlar.) Hatta, yanından çıktıklarında, ilim verilmiş 
olanlara; “Demin ne söyledi o?” diyorlar!.. Bunlar, kendi arzu ve 
ihtiraslarına uydukları için kalplerini Allah’ın mühürlediği kimselerdir.

[433] Bunlar münafıklardır. Peygamber’in (s.a.) sohbetine geliyorlar; 
ona önem vermediklerinden, anlamaya çalışmıyor, zihinlerini ona vermi-
yorlardı. Huzurundan çıktıkları zaman da, ilim sahibi sahâbîlere alayvâri 
bir edayla; “Demin ne söyledi o?” diyorlardı. 

[434] Denilmiştir ki: Peygamber hutbe irat ediyormuş; münafıklara ça-
tınca oradan çıkıp âlim sahâbîlere böyle söylemişler. Rivayete göre; bunu  İbn 
Mes‘ûd’a söylemişlerdi.  İbn Abbas’ın “Ben de o ilim sahiplerindenim. ‘Kendisi-
ne sorulanlar’ arasında benim ismim de geçmektedir.” dediği nakledilir.

5

10

15

20

25

30

35



אف209 כ ا

אر.  א أ ةً  ّ אل، أي  ن   ا כ אر؛ وأن  א أ  : א؟  َ א  אل: و
אر. אت ا א כ א א  »، أي  אل ا اءة  Ġ «أ و 

. وأ  ] ٤٢٩[ ، إذا   ور אء وأ אل: أ ا  ،« ٍ ِ ئ «أ و
: אو  

ِ ِ א َ َ ْ אءِ ا َ  َ َ  ُ כِ  ْ ِ ٍ  Ḍ  כَא َ ذِي أَ ْ َ ًא  א َ ِ رُ ْ َ َ  ْ َ َ

و ] ٤٣٠[ א  ً אر د  א،   ا אن  أ א   כ  { ُ ُ ْ َ  ْ َ َ َ  ْ َ  ٍ َ َ  ْ ــ
ِ }

م.  ه  ا כ א  אذرًا، و 

ث، ] ٤٣١[ כאت ا א ئ  ر. و ، أو و  ، و ا ّ ةٍ»   َ »
، أي   אر، وا  ا ، وا   ا א   ا
אر  אب  و  ،   ذ א ذ ا א  إ ا  : . وا אر ة ا
א  ن ا  ج     { َ ُ } . אت ا اع، و آ  آ و 

ه. ا و

]٤٣٢ [ ، وة رؤو אزت  ، وا ى و א   : إذا د א}  ً ِ َ אءً  َ }
. אء ه  أ ذا 

ا  ُ َ أوُ ِ ِ ا  ُ א َ كَ  ِ ْ ِ  ْ ِ ا  ُ َ َ َ إِذَا  כَ  ْ َ ُ إِ
ِ َ ْ َ  ْ َ  ْ ُ ْ

ِ ١٦-﴿وَ
﴾ ْ ُ اءَ َ ْ ا أَ ُ َ ْ وَا ِ ِ ُ ُ  َ َ  ُ َ ا َ َ  َ ِ ِכَ ا َ א أوُ ً ِ َאلَ آ אذَا  َ  َ ْ

ِ ْ ا

ن כ و ] ٤٣٣[  ،Ṡ  ل ا ون  ر ا  ن؛ כא א  ا
אذا  א ” و ا  ا ا  א ا  ذا   ، ًא  אو  ً א ن    و 

اء.  َ؟“   ا א אل ا

אء. ] ٤٣٤[ כ  ذ ا  א ا،  א  ا אب  ذا  ــ  ، כאن   : و
. ، و    א  אس: أ د. و ا  ه  ا   א  : و

٥

١٠

١٥
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] 435[ א ً  kelimesi enifen şeklinde de okunmuştur; zarf olmak (demin) آ
üzere mansūbdur.  Zeccâc (v. 311/923) şöyle demiştir: א ً -bir şeye başla“ آ
mak” anlamında kullanılan iste’neftu’ş-şey’e sözünden alınmıştır. “Bize yakın 
ilk vakitte ne söyledi acaba bu?” anlamında.

17. Buna karşılık, O, doğru yolda gidenlerin hidayetini artırmakta 
ve onlara takvâlarını vermektedir.

[436] Kendilerini muvaffak kılmak suretiyle Allah, onların “hidayetini 
artırmakta; onlara takvâlarını vermekte”; yani onlara takvâda yardım et-
mekte veya takvâlarının karşılığını kendilerine vermektedir.  Süddî’nin “Al-
lah onlara sakınacakları şeyleri açıklamaktadır.” dediği nakledilmiştir. א  آ
(onlara vermektedir) ifadesi, a‘tāhum şeklinde de okunmuştur. زاد ifade-
sinde, fâ‘il zamirinin (yani artıranın) “Peygamber’in sözü” veya “münafık-
ların alayı”na râci olduğu da söylenmiştir.

18. Galiba bunlar, (kıyamet) saatin(in) başlarına ansızın gelip 
çatmasından başka bir şey beklemiyorlar?! Oysa onun şartları tahakkuk 
etmiş bulunuyor. Kendilerine gelip çattığında çıkaracakları ders neye 
yarayacak ki!..

] 437[ ْ ُ َ
ِ َא א ,ifadesi (gelmesi) انْ  -dan bedel-i iştimâldir. Tıpkı “onla’ا

rı ezip geçmeniz” ifadesinin, “mümin erkekler ve mümin kadınlar” [Fetih 

48/25] ifadesinden  bedel-i iştimâl olması gibi. ْ ُ َ
ِ َא א ,ifadesi (gelmesi) انْ   ا

üzerinde vakıf yapılıp, cümleye şart ile başlanarak in te’tihim (şayet gelirse) 
şeklinde de okunmuştur. Nitekim Mekkelilerin mushaflarında böyledir. 
ŞayetŞayet “Bu kıraate göre şartın cevabı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Şartın 
cevabı  ّ א  (neye yarayacak ki?!) ifadesi olup anlamı şöyledir: Şayet onlara 
kıyamet gelirse, o vakit geldiğinde öğüt almaları ne işlerine yarayacak ki!? 
Yani o an öğüt almak onlara bir fayda sağlamayacaktır. Nitekim bir başka 
âyette; “İşte o gün, insanoğlu düşünüp ders alır; ama ne fayda sağlar ki bu 
ders ona?!” [Fecr 69/23] buyrulmaktadır. 

[438] ŞayetŞayet “Her iki kıraate göre de ‘Oysa onun şartları tahakkuk et-
miş bulunuyor.’ ifadesi nereye bağlanacak?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “İlletin 
ma‘lûle bağlanması kabilinden, kıyametin gelmesine bağlanacaktır. Tıpkı 
in ekramenî zeydun fe-ene hakīkun bi’l-ikrâmi ukrimuhû ( Zeyd bana ikram 
ederse, ben ona ikram etmeye daha lâyığım; ben de ona ikram ederim.) 
demen gibi. 

[439] Eşrât, alâmetler demektir.  Ebü’l-Esved [ed-Düelî (v. 69/688)] şöyle 
demiştir:
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אج:  ] ٤٣٥[ ا אل  ف.  ا    ، א»   ً ئ «أ و א}؛  ً ِ {آ

א. ب  אل  أوّل و  אذا   : . وا أ ء، إذا ا  ا ا

﴾ ْ ُ ا َ ْ َ  ْ ُ َא ى وَآ ً ُ  ْ ُ وْا زَادَ َ َ ْ َ ا ِ ١٧-﴿وَا

أو ] ٤٣٦[ א.  א  أ  { ْ ُ ا َ ْ َ  ْ ُ َא {وَآ א  ى}  ً ــ ُ } ا   { ْ ــ ُ {زَادَ

 : و  .« א ئ «وأ و ن.  א    ّ ي:  ا و   . ا اء  א  آ

. א ا اء  أو  ل،  ا ل   ،{ ْ ُ ا  {زَادَ

 ْ ُ َ  َ َ א  َ ُ ا َ ْ אءَ أَ َ  ْ َ َ  ً َ ْ َ  ْ ُ َ
ِ ْ َ َ أَنْ  َ א ونَ إِ ا ُ ُ ْ َ  ْ َ َ ﴿-١٨

﴾ ْ ُ ا َ ْ ذِכْ ُ ْ אءَ َ إِذَا 

]٤٣٧ [   { ْ ُ ُ َ َ }،  {أنْ  َ َ א אل  {ا ا ل   { ُ َ
ِ ْ َ {أَنْ 

א    ،« «إن  ئ  و  .[٢٥  : [ا َאتٌ}  ِ ْ ُ אءٌ  َ ِ وَ نَ  ُ ِ ْ ُ ــאلٌ  َ {رِ

 : ن  כ.  כ כ  أ  א  و   ط،  ا אف  وا  ،{ א {ا

כ   א  ا إن   אه:  و  .{ ْ ُ َ  َ }  : ط؟  ا اء  א 

ى  כ ا !؟     א ا אء  إذا  א  وا כ  أي   ، ا ذכ

 .[٢٣  : ى} [ا َ כْ
ِّ ُ ا َ אنُ وَأ  َ ْ ِ ْ ُ ا כ َ َ َ  

ٍ ِ َ ْ َ א { . כ  ٍ

]٤٣٨ [ : ؟  اء ا א}   َ ُ ا َ ْ أَ אءَ  َ  ْ َ َ }     : ن 

ام  כ א א   כ: إن أכ ز  ل، כ א אلَ ا  א ا אن ا

 . أכ

د:] ٤٣٩[ אل أ ا אت.  اط ا وا

٥

١٠

١٥
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Eğer sen aramızdaki sevgiyi kesip atmaya azmettinse

[bunu gizlemene gerek yok;] alâmetleri ortaya çıkmaya başladı zaten!

Denilmiştir ki Hazret-i Muhammed’in, peygamberlerin sonuncusu ola-
rak gönderilmesi -Allah ona da, bunlara da salâtuselâm eylesin-, Ay’ın yarıl-
ması ve büyük bir duman çıkması bu alâmetlerdendir.  Kelbî (v. 204/819) de 
demiştir ki malın ve ticaretin artması, yalancı şahitlik, sıla-ı rahmi kesmek, 
ikramı azaltmak ve kınamayı çoğaltmak da kıyamet alâmetlerindendir.

] 440[ ً َ ْ َ  (ansızın) kelimesi cerabbeten (yabani eşek sürüsü) sîgasında be-
ğatteten şeklinde de okunmuştur ki kaynaklarda misli bulunmayan garip bir 
kıraat olup  Ebû Amr’dan (v. 154/771) rivayet edilmiştir. Ben bu kıraatin, 
râvinin  Ebû Amr’la ilgili bir hatası olduğundan endişe ediyorum. Doğrusu; 
daha önce geçtiği üzere,  Hasan-ı Basrî’nin (v. 110/728) kıraatinde olduğu 
gibi Gayın’ın fethasıyla, şeddesiz beğateten şeklinde okunmasıdır.

19. Sen, Allah’tan başka ilah olmadığını bil ve hem kendinin 
hem de kadın-erkek (bütün) müminlerin bağışlanması için dua et. 
Dolaşmalarınızı da, sonunda varacağınız yeri de Allah bilmektedir!

[441] Müminlerin ve kâfirlerin durumlarını anlatınca şöyle buyurdu: 
Bunların saadette, şunların ise şekāvette olduğunu öğrendiğine göre, ar-
tık alçakgönüllülük gösterip nefsini kırarak, hem kendi günahının hem 
de dinine girenlerin günahlarının bağışlanması için dua ederek, Allah’ın 
vahdâniyeti hususunda sahip olduğun ilimde sabit kal. “Allah” sizin bü-
tün hâllerinizi, tasarruflarınızı, maîşetinizi temin etmek ve ticaret yapmak 
üzere bütün “dolaşmalarınızı bilir.” Yahut evlerinizde oturduğunuz yerleri, 
hayat esnasında “dolaşmalarınızı” ve kabirde “kalacağınız yerleri bilir.” Veya 
işlerinizi yapmak üzere “dolaşmalarınızı” ve cennet veya cehennemde “ka-
lacağınız yeri” bilir. Böyle bir varlık da, korkulup sakınılmaya, kendisinden 
bağışlanma ve merhamet dilenmeye lâyıktır yani!..

[442]  Süfyan b. Uyeyne’ye (v. 178/794) ilmin faziletinden sorulunca şöyle 
demiştir: “Allah Teâlâ’nın şu sözlerine nasıl başla[yıp devam et]tiğini işitmedi-
niz mi? ‘Sen, Allah’tan başka ilah olmadığını bil ve hem kendinin hem de ka-
dın-erkek (bütün) müminlerin bağışlanması için dua et’ buyurmuş; önce ilmi, 
sonra ameli emretmiştir. Yine, ‘Biliniz ki; dünya hayatı bir oyun ve eğlencedir 
(…) Rabbinizin mağfiretine koşunuz.’ [Hadîd 57/20-21] buyurmuştur. Yine, 
‘Biliniz ki; mallarınız ve çocuklarınız fitnedir.’ [Enfal 8/28] dedikten sonra;1 

1 Müfessir Enfal 8/28’deki ifade ile Teğâbun 64/14’teki ifadeyi aynı mânada oldukları için birleştirmiştir. 

Teğâbun’deki âyette; “Ey iman edenler! Eşleriniz ve çocuklarınız arasında, şüphesiz size düşman olanlar 
var; onlara karşı dikkatli olun... ” buyrulmaktadır; yani “Biliniz ki” ifadesi yoktur; ancak إن ile bunun 

gerçekten böyle olduğu bildirilmekte ve bu hüküm bir âyet aşağıda bir daha pekiştirilmektedir. / ed. 
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و ُ ْ َ  ِ ِ اطُ أَو َ ْ ْ أَ َ َ َ  ْ َ َ   Ḍ  َא َ ْ َ مِ  ْ ِא  ِ ْ َ ْ أَزْ َ  ِ ْ نْ כُ ِ َ

אن.  ، وا אق ا א، وا אء  Ṡ و  َ ا א    : و

ام،  כ ا و  אم،  ر ا و  ور،  ا אدة  و אرة،  وا אل  ا ة  כ  : כ ا و 

אم. ة ا وכ

א، و ] ٤٤٠[ אدر أ د  ا ، و    ً َ َ زن   ،« َ َ ئ « و

و، وأن  اوي  أ  ن   ا כ א أ أن  و، و و  أ 

م. א  اءة ا  ، כ ،  ا    اب:  ن ا כ

َאتِ  ِ ْ ُ ْ وَا  َ ِ ِ ْ ُ ْ
ِ وَ ِכَ  ْ َ ِ  ْ

ِ ْ َ ْ وَا  ُ ا إِ   َ َ إِ  َ  ُ أَ  ْ َ ْ א َ ﴿-١٩

﴾ ْ اכُ َ ْ َ وَ  ْ כُ َ َ َ ُ  ُ َ ْ َ  ُ وَا

א ذכ ] ٤٤١[ אل: إذا  أن ا כ כא  אل ا אل ا و א ذכ 

 ، ا ا  ا  أ    א  א   ء،  אوة  و ء  אدة   

 { ُ َ ْ َ  ُ כ. {وا ب   د כ وذ אر ذ א ا و ا  و ا

ون  ، و   כ א כ و א   { ْ כُ َ َ َ ُ כ و{ א כ و ا أ

  { ْ כُ َ َ َ ُ أو { ر.  ا   { ْ اכُ َ ْ َ و{ כ  א   { ْ כُ َ َ َ ُ أو { ؛  כ אز  

، وأن   ن  و אر. و   }  ا وا ْ اכُ َ ْ َ כ و{ א أ

 . و

ــ   ] ٤٤٢[ أ אل:  ا  ــ     أ  : אن   ــ  و

؛  א  ا ِכَ}   ْ َ ِ  ْ
ِ ْ َ ْ َ إِ ا وَا َ َ إ  ُ ْ أَ َ ْ א َ אل: { أ    

 ْ ِ ةٍ  َ
ِ ْ َ إ  ا  ُ ِ א َ  - ــ  -إ  ٌ ْ َ وَ  ٌ ِ َ َא  ْ ا אةُ  َ َ ْ ا א  َ أَ ا  ُ َ ْ {اِ ــאل:  و

 ،[٢٨ אل:  [ا  { ٌ َ ْ ِ  ْ دُכُــ َ وَأوْ  ْ כُُ ا َ ْ أ א  َ أَ ا  ُ َ ْ אل {وَا و ٢٠-٢١]؛   : [ا  { ْ ّכُ رَ

٥

١٠

١٥
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‘Onlara karşı dikkatli olun!’ [Tegābün 64/14] buyurmuştur. Yine, ‘Biliniz ki 
elde ettiğiniz ganimetin beşte biri Allah’adır…’ [Enfâl 8/41] dedikten sonra 
bununla amel etmeyi emretmiştir.”

20.  İman edenler; “(müşriklerle savaşmamızı emreden) bir sûre 
indirilse ya!” diyorlardı... Fakat savaştan bahsedilen net bir sûre 
indirilince gördün ki kalplerinde maraz olanlar, sana tıpkı ölüm 
döşeğindeki biri gibi baygın baygın bakmaya başlamışlar! Yazıklar 
olsun bunlara!..

[443] Bazıları savaşmayı şiddetle arzu ettiklerini iddia ediyorlardı; bunu 
dilleriyle temenni ediyor ve müşriklerle savaşmamızı emreden “bir sûre indi-
rilse ya!” diyorlardı. Fakat böyle bir sûre indirilip kendilerine o temenni ettik-
leri ve ‘şiddetle arzuladıkları’ savaş emredilince geri durdular, bu iş onlara çok 
ağır geldi ve elleri (pişmanlık ve hasretle dövüp durdukları bağırlarından) iki 
yana düştü! Tıpkı şu âyetteki gibi: “… Üzerlerine savaş farz kılınınca, bir de 
ne görelim, içlerinden bir grup, tıpkı Allah’tan korkar gibi hatta daha şiddetli 
bir korku ile insanlardan korkmaya başlamamış mı?!” [Nisâ 4/77]

] 444[ ٌ َ כَ ْ ُ  yani müteşâbih olmayan, savaşın farziyetini beyandan başka 
bir veche ihtimali olmayan, açık, net.  Katâde (v. 117/735) demiştir ki “İçin-
de savaş konusu geçen bütün sûreler muhkemdir. Kur’ân’dan münafıklara 
en ağır gelen sûreler de bunlardır.” Denilmiştir ki bu sûreye, neshedilmesi 
sözkonusu olmadığından muhkem denmiştir; çünkü savaşı emreden âyetler 
hoşgörülü olmayı ve savaştan geri durmayı emreden âyetleri neshetmiştir. 
Fakat bu kıtâl âyetleri kıyamet gününe kadar neshedilmeyecektir. Denil-
miştir ki ٌ َ כَ ْ ُ  , muhdesetun anlamındadır; çünkü bu âyetler yeni ve taze bir 
şekilde indiğinde onlara nesh bulaşamaz; daha sonra ya neshedilirler veya 
neshedilmeden o şekilde kalırlar. Nitekim  İbn Mes‘ûd’un kıraati sûratun 
muhdesetun şeklindedir. Âyet fe-izâ nezelet sûratun ve zekere fî-he’l-kıtâle (Bir 
sûre inip de Allah orada savaşı emredince…) şeklinde de okunmuştur.

[445] “Kalplerinde maraz olanlar” uçurum kenarında olup da ayakları 
sabit kalamayanlardır. “Ölüm döşeğindeki birinin baktığı gibi...” Yani tıpkı 
ölüm esnasında kendisine baygınlık gelmiş kimse gibi, korku, sabırsızlık, 
telaş ve öfkeden gözleri belermiştir.

] 446[ ُ َ  َ אوْ َ  ifadesi “Yazıklar olsun bunlara!” anlamında bir tehdittir. 
Evlâ kelimesi yakınlık anlamındaki velyden ef‘alu kalıbında bir kelimedir. 
Bu ifade; “Hoşlanmadıkları şeyler peşlerini bırakmasın!” anlamında bir 
bedduadır.
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 ِ نَ  َ ءٍ  ْ َ  ْ ِ  ْ ُ ْ
ِ َ א  َ ا أَ ُ َ ْ אل {وَا : ١٤]؛ و א } [ا ْ ُ رُو َ ْ א َ אل  {  

. א  אل: ٤١]  أ  } [ا ُ َ ُ ُ

 َ ٌ وَذُכِ َ כَ ْ ُ رَةٌ  ُ  ْ َ ِ ْ ذَا أُ ِ َ رَةٌ  ُ  ْ َ ِّ ُ  ْ َ ا  ُ َ َ آ ِ لُ ا ُ َ ٢٠-﴿وَ
 َ ِ  ِ ْ َ َ  ِ ّ

ِ ْ َ ْ َ ا َ َ כَ  ْ َ ونَ إِ ُ ُ ْ َ ضٌ  َ َ  ْ ِ ِ ُ ُ  ِ  َ ِ َ ا ْ َאلُ رَأَ ِ ْ א ا َ ِ

﴾ ْ ُ َ  َ وَْ َ تِ  ْ َ ْ ا

]٤٤٣ [ َ ْ ــ َ } ن  و  ، و  אد  ا ص   ا ن  ّ ا  כא

ا   ا و א  א  وا  } وأ ْ َ ِ ذآ أُ ِ َ אد. { رَةٌ}   ا ُ  ْ َ ِّ ُ
َאلُ إِذَا  ِ ْ ُ ا ِ ْ َ َ  َ ِ א כُ َ َ א { ، כ  ا  أ ِ ُ ، و ا و  כא

אء: ٧٧]. אسَ} [ا نَ ا ْ َ ْ َ  ْ ُ ْ
ِ  ٌ ِ َ

אل. و ] ٤٤٤[ ب ا א إ و ً ؛   و א    { ٌ َ כَ ْ ُ }

. و  א آن  ا ّ ا ، و أ כ אل   א ذכ ا رة  אدة: כ 

א כאن  ا   َ אل   א   أنّ ا د  نّ ا    ، כ א 

ث  א   ؛  :  ا . و א م ا خ إ  ، و   ا وا

اءة   . و  כ أو    ،    ذ א ا אو א   و

א  אء  אلَ»،  ا א ا  َ رةٌ و ذَכَ  َ ذا  ئ « ». و رة  ا «

אل.  و ا

ام. ] ٤٤٥[ א ا ف   ا   ضٌ}  ا כא َ َ  ْ ِ ِ ُ ُ  ِ  َ ِ {اَ

א   ًא، כ א و ً ًא و אر  تِ}، أي  أ ْ َ ْ َ ا ِ  ِ ْ َ َ  ِّ
ِ ْ َ ْ َ ا َ َ }

ت.  א ا  ا  أ

ب. ] ٤٤٦[ ،  ا و ا . و أ   : } و  ْ ُ َ  َ وْ َ }

وه. כ ن  ا אء   אه ا و

٥

١٠

١٥
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21. (Onlara düşen;) münasip sözler sarf ederek itaat etmekti... İş 
ciddiye bindiğinde, Allah’a verdikleri sözde dursalardı, kendileri adına 
elbette daha iyi olacaktı.

] 447[ وفٌ ُ ْ َ لٌ  ْ َ ٌ وَ َ א  cümlesi, öncesinden bağımsız müstakil bir sözdür; 
yani itaat etmeleri ve uygun söz söylemeleri onlar için daha hayırlıdır. De-
nilmiştir ki bu onların “Bize düşen, itaat etmek ve uygun söz söylemek-
tir.” anlamındaki sözlerinin aktarılmasıdır. Nitekim  Übeyy b. Ka‘b’ın (v. 
33/654) yekūlûne tā‘atün ve kavlun ma‘rûfun (Bize düşen, itaat etmek ve uy-
gun söz söylemektir, diyorlardı.) kıraati bu mânaya şahitlik etmektedir.

] 448[ ُ ْ ْ مَ ا َ َ َאذا   “iş ciddiye bindiğinde” demektir. Aslında azim ve cid-
diyet ‘iş’in değil iş sahibinin özelliğidir. Burada mecâz olarak ‘iş’e isnat edil-
miştir. ِر ُ ْ ا مِ  ْ َ  ْ ِ َ ِכَ  ذ  ”.Bunlar, azim ve kararlılık gerektiren işlerdir“) ان 
[Şûrâ 42/43]) âyetinde de bu şekilde bir mecaz vardır. 

[449] İddia ettikleri o ‘savaşmaya karşı duydukları şiddetli arzu’ ko-
nusunda “Allah’a verdikleri sözde dursalardı…” Veya imanlarında samimi 
olup kalplerinde taşıdıkları, dillerinin konuştuğuna uygun düşseydi...

22. Yüz çevirdiğiniz takdirde, bölgede bozuculuk yapmış ve 
yakınlarınızla bağlarınızı paramparça etmiş olacağınızı düşünmüyor 
musunuz?!

[450] ‘Aseyte ve ‘aseytum kelimeleri Hicâzlıların kullanımıdır.  Temîmo-
ğulları ise kelimeye zamir eklemeden ‘asâ en tef‘ale ve ‘asâ en tef‘alû derler. 
 Nâfi‘ (v. 169/785) Sîn’in kesresiyle ‘asîtum okumuştur ki, gariptir. 

[451] Âyette söz, iltifat yoluyla gaib sîgasından muhatap sîgasına nakle-
dilmiştir ki ifade daha vurgulu olsun. 

[452] ŞayetŞayet “ِرْض ْ ِ ا وا  ُ ِ ْ ُ ... ان  ْ ُ ْ َ َ  ْ َ َ  (Yüz çevirdiğiniz takdirde, böl-
gede bozuculuk yapmış olacağınızı…) sözünün anlamı nedir?” dersen şöy-dersen şöy-
le derim:le derim: Bu; “Sizden bozuculuk beklenir mi!?” anlamındadır. “Allah Teâlâ 
olmuş ve olacak her şeyi bildiğine göre O’nun kelâmında böyle bir ifade 
nasıl bulunabilir ki?”1 dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun anlamı şudur: Tanın-
dığınız ve bilindiğiniz kadarıyla siz şuna lâyıksınız: Sizi deneyen, imanda-
ki maraz ve gevşekliğinizi bilen herkes size; ‘Be hey güruh! Ne dersiniz? 

1 Allâmu’l-guyûb, böyle “ihtimalli” ve anlamaya çalışan biri gibi konuşabilir mi? Müfessir buna iki ih-

timalli bir cevap vermiştir; ancak Allah’ın şanına yakışmayan ‘belki’ ve ‘umulur ki’ gibi fiiller genelde 

muhatabın fiili olarak tefsir edildiğinden, “belki bozuculuk yapmış ve yakınlarınızla bağlarınızı param-

parça etmiş olacaksınız” anlamındaki âyetin mealinin “Yüz çevirdiğiniz takdirde, bölgede bozuculuk 

yapmış ve yakınlarınızla bağlarınızı paramparça etmiş olacağınızı düşünmüyor musunuz?!” şeklinde 

olması daha uygun gözükmektedir. Va’llāhu a‘lem. / ed.
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אف217 כ ا

﴾ ْ ُ َ ا  ً ْ َ َכَאنَ   َ ا ا ُ َ َ  ْ َ َ  ُ ْ َ مَ ا َ َ ذَا  ِ َ وفٌ  ُ ْ َ لٌ  ْ َ ٌ وَ َ َא ﴿-٢١

]٤٤٧ [ . وف   ل  א و ، أي  م  وفٌ} כ ُ ْ َ لٌ  ْ َ ٌ وَ َ َא }

ل  א و א  ُ : أ وف،  ل  ٌ و א ا:  א ، أي  כא    : و

وف». ل  א و ن  » ّ اءة أ وف. و  

ان ] ٤٤٨[ א  ، وإ אب ا م وا  . وا ّ } أي  ُ ْ ْ مَ ا َ َ ذَا  ِ َ }

رى: ٤٣].  رِ} [ا ُ ْ مِ ا ْ َ  ْ ِ َ ِכَ  א {إِن ذَ א. و   אز אدًا  إ ا إ

ا ] ٤٤٩[ אد. أو   ص  ا ا  ا א ز  { َ ا ا ُ َ َ  ْ َ َ }

. ت   أ ، ووا א  إ

﴾ ْ כُ َ א َ ا أرَْ ُ ِّ َ ُ َرْضِ وَ ِ ا وا  ُ ِ ْ ُ ْ أنَْ  ُ ْ َ َ ْ إِنْ  ُ ْ َ َ  ْ َ َ ﴿-٢٢

]٤٥٠ [ ، ن:  أن  א    אز، وأ  و  أ ا

 . כ ا و  א  أ  . و א ن ا ا، و  و أن 

ن ] ٤٥١[ כ אت؛  ا אب    ا إ  ا  م   כ ا و  

 . כ أ  ا

אه ] ٤٥٢[  : رْضِ}؟  ْ ِ ا وا  ُ ِ ْ ُ ... أنَ  ْ ُ ْ َ َ  ْ َ َ } : א   : ن 

و  و  ا   م  כ ا   כ    : ن  אد؟  ا כ    

כ  ل  ن  אءُ  - أ כ א   כ - אه إ  : ن؟  כ א  א כאن و א 

ون،  א  ء،  א  אن:  כ  ا אوة  כ ور ف  כ و כ  ذا

٥

١٠

١٥
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Şayet siz insanların idaresini üstlenir, onlara yönetici olursanız -ki bu yönde 
sizden bazı alâmetler ve işaretler ortaya çıkmış durumda- mala mülke karşı 
aşırı hırsınız ve dünyalık için yanıp tutuşmanız yüzünden, yeryüzünde bo-
zuculuk yapmanız ve yakınlarınızla bağınızı paramparça etmeniz beklenir 
mi sizden hâ!?’ diyebilir. Mânanın şöyle olduğu da söylenmiştir: Siz Pey-
gamber’in (s.a.) dininden ve sünnetinden döner; Cahiliye dönemindeki gibi 
baskın yapmak, yağmalamak ve -akrabalarla savaşıp kız çocuklarını diri diri 
gömerek- sıla-ı rahmi kesmek suretiyle bölgede tekrar bozuculuk yapmaya 
başlar mısınız hâ?! ْ ُ ْ َ َ  kelimesi velleytum şeklinde de okunmuştur.  Haz-
ret-i  Ali’nin kıraati tuvillîtum şeklindedir; yani zalim mi zalim yöneticiler 
sizi göreve getirir, siz de onlarla beraber çıkıp onların sancağı altında yürür 
ve onların bozuculuğu ile bozuculuk yapar mısınız!?

] 453[ ا ِّ َ ُ .kelimesi tekattu‘dan ve tekatta‘û şeklinde de okunmuştur و

23. Bunlar; Allah’ın lânetleyerek ‘sağır’laştırdığı ve ‘göz’lerini kör 
ettiği kimselerdir.

[454] “Bunlar” derken, zikredilen kimselere işaret edilmektedir. Yaptıkla-
rı bozuculuk ve kestikleri sıla-ı rahim sebebiyle Allah onları lânetlemiş; onları 
lutfundan mahrum etmiş ve onları yardımsız kendi başlarına terk etmiştir; 
çünkü ilâhî öğütleri dinlemeye karşı sağır ve hidayet yolunu görmeye karşı 
kör davranmışlardır. [20. âyette sözü edilen] “iman edenler”, doğru yolda giden, 
temiz müminler de olabilir. Bunlar, inişi biraz gecikince iştiyakla vahyin gel-
mesini bekliyorlardı. [O zaman, ifadenin devamındaki kınama şöyle bağlanmalıdır:] 
Ancak savaşı emreden bir sûre inince, bunların arasında bulunan münafıkla-
rın o sûreden dolayı son derece daraldıklarını ve sıkıldıklarını görürsün.

24. Bunlar hiç Kur’ân üzerinde gerektiği gibi düşünmezler mi?! 
Yoksa kilit üstüne kilit mi var kalpler üzerinde?!

[455] “Bunlar hiç Kur’ân üzerinde düşünmezler mi?” Derin bir bakışla 
Kur’ân’ı, ondaki öğütleri, uyarıları ve asilere yöneltilen tehditleri düşün-
mezler mi ki, günah işlemeye cüret edemesinler. Sonra “Yoksa, kilit üstüne 
kilit mi var kalpler(i) üzerinde?!” buyurmuştur. ام Hemze-i takrir ile bel e 
anlamında olup kalplerinin, hiçbir öğüdün giremeyeceği, hiçbir nasihatin 
işlemeyeceği kadar kilitli olduğunu tescillemektedir.1 

[456]  Katâde (v. 117/735) şöyle demiştir: “Kur’ân üzerinde gerektiği 
gibi düşünselerdi, vallahi, orada kendilerini Allah’a masiyetten uzaklaştıra-
cak nice öğütler bulurlardı. Fakat onlar müteşâbihlerin peşine düştüler ve 
helâk oldular.” 

1 Evet, kilit üstüne kilit var kalplerinin üzerinde!. Hiçbir şey giremiyor içlerine. / ed. 
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ا  כ  ا א   אس و  - رَ ا כ إن  أ   

כ  ا  ا ً א  ،{ ْ כُ َ א َ ا أرَْ ُ ِّ َ ُ رْضِ وَ ْ ِ ا وا  ُ ِ ْ ُ - {أنَْ  א ح  ا و

ل ا  Ṡ و أن  : إن أ و  د ر א؟! و כא  ا א و

 ، א وا אور  א رض  ا אد   ا א   ا כ    א  إ  ا 

اءة  ». و  ِّ ئ «وُ אت؟ و א ووأد ا ً אرب  א  ا אم  ر و ا

ة    و  כ و » أي إن  ُ ِّ ِ ُ » :Ġ א   أ 

!؟  אد ا وأ   

]٤٥٣ [. ا»،  ا وا َ َ ا»، و« ُ ِّ َ ُ ئ « و

﴾ ْ ُ אرَ َ ْ َ أَ ْ ْ وَأَ ُ َ َ َ  ُ ُ ا ُ َ َ َ  َ
ِ ِכَ ا َ ٢٣-﴿أوُ

و ] ٤٥٤[ אد   {ُ ا  ُ ــ ُ ــ َ ــ َ ــ َ }  . ر כ ا ــ  إ ـــאرة  إ ـــכ}  {أو

ا   و  ، ا אع  ا ا     ، و א  أ ــאم،   ر ا

ا  ا   [٢٠  : ــ [ا ا}  ُ َ آ  َ ِ ـ{ـא أن   ز  و ى.  ا אر   إ

אد  رة   ا ذا أ   ، ن إ ا إذا أ  ، وأ  א ا

א.  ون  א   א  رأ ا

א﴾ َ ُ א َ ْ بٍ أَ ُ ُ  َ َ آنَ أمَْ  ْ ُ ْ ونَ ا ُ َ َ َ  َ ٢٤-﴿أَ

وا وو ] ٤٥٥[ ا وا א   ا آنَ} و و ْ ُ ْ ونَ ا ُ َ َ َ  َ َ {أَ

א}. وأم   َ ُ א َ ْ بٍ أَ ُ ُ  َ َ אل {أمَْ    . א وا  ا אة،    ا

. א ذכ ن     إ    ، ة ا  و

وه، ] ٤٥٦[ ا   ا   ً آن زا وا  ا  ، אدة: إذًا، وا و 

ا.  כ א  א وا  כ أ و

٥

١٠

١٥

٢٠
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[457] ŞayetŞayet “Niçin ب ُ ُ  (kalpler) nekire yapılıp אل  ona izâfe (kilitler) أ
edilmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Kulûb (kalpler) kelimesinin nekire olması iki 
şekilde açıklanabilir: Birincisi, ‘durumu müphem olan katı kalpler üzerinde’ 
anlamının kast edilmesidir. İkincisi, ‘bazı kalpler -yani münafıkların kalple-
ri- üzerinde’ anlamının kast edilmesidir. Kilitlerin kalplere izâfe edilmesine 
gelince, bununla o tür kalplere özgü kilitler murat edilmiştir ki o da kalpleri 
bir daha açılmayacak şekilde kapatan küfür kilitleridir.  א א -keli (kilitleri)أ
mesi masdar olmak üzere ikfâluhâ (kilitlenmeleri) şeklinde de okunmuştur.

25. Doğru yol kendilerince belli olduktan sonra irtidat ederek sırt 
çevirenlere şüphesiz şeytan kolaylaştırmıştır (o büyük günahları); o 
vermiştir bu ümidi onlara!..

] 458[ ْ ُ َ لَ  َ אنُ  ْ  cümlesi (Şeytan kolaylaştırmıştır [o vahim günahları])  ا
mübtedâ ve haberden oluşmakta olup cümle hâlinde İnne’nin haberidir. 
Tıpkı inne Zeyden ‘Amrun merre bi-hî ( Zeyd, Amr’ın uğradığı kişidir.) sö-
zünde olduğu gibi. َل َ  gevşeklik ve rahatlık anlamındaki sevelden gelmekte 
olup  ل َ  ifadesi, “onlara büyük günahları işlemeyi kolaylaştırdı” demek-
tir. Sarf ve iştikak ilmi alanında hiçbir bilgiye sahip olmayanlar ise, sevvele-
nin su’l kökünden geldiğini söylemişlerdir! 

] 459[  yani onları boş emellere ve kuruntulara daldırdı. İfade ve umlî ا 
le-hum diye de okunmuştur ki “Şeytan onları azdırıyor; ben de onlara mühlet 
veriyorum.” anlamındadır. Tıpkı ْ ُ َ  

ِ ْ ُ א   Onlara mühlet veriyoruz.” [Âl-i“)  ا

İmran 3/178]) âyetindeki gibi. Meçhul olarak “Onlara mühlet verildi de azgınlık-
lara dalıp gittiler” anlamında ve umliye le-hum şeklinde de okunmuştur. ( ل  َ  
ifadesi) “Şeytanın hilesi onlara cazip gösterilmiştir” anlamında, meçhul olarak 
ve muzāfın hazfedildiği düşünülerek suvvile le-hum şeklinde de okunmuştur. 

26. Zira onlar, Allah’ın indirmekte olduğu âyetleri beğenmeyen 
( Yahudi ve müşrik)lerle temasa geçip; “Emredeceğiniz bazı hususlarda 
(Muhammed’e karşı) size itaat edeceğiz.” demişlerdir... Oysa Allah 
bilmektedir sırlarını!

[460] ŞayetŞayet “Burada kim kimdir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunlar;  Tev-
rat’ta sıfatları anlatıldığından, kendileri açısından gerçek ayan beyan ortada 
olduğu hâlde, Hazret-i Muhammed’i inkâr eden Yahudilerdir. -Münafıklar 
olduğu da söylenmiştir.- “Söyleyenler” Yahudiler, “Allah’ın indirmekte ol-
duğu âyetleri beğenmeyenler” ise münafıklardır. Bunun tam aksi de söylen-
miştir. Bu, münafıkların  Kurayza ve  Nadīr’e dedikleri “ Medine’den sürgün 
edilirseniz biz de sizinle beraber çıkarız!” [Haşr 59/11] sözleridir.
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אف221 כ ا

כ  ] ٤٥٧[ א ا : أ א؟  אل إ ب وأ ا ت ا כ   : ن 

ب  اد   ا כ. أو  א  ذ א  أ ب  اد   אن؛ أن  و

א، و  אل ا  אل   ا א ا א إ -. وأ א ب ا -و 

ر. א»،  ا א ئ «إ . و כ ا ا   אل ا أ

َאنُ  ْ ا ى  َ ُ ْ ا  ُ ُ َ  َ َ َ א  َ  
ِ ْ َ  ْ ِ  ْ

ِ َאرِ أدَْ  َ َ وا  َ ارْ  َ ِ ا ٢٥-﴿إِن 

﴾ ْ ُ َ  َ ْ ْ وَأَ ُ َ لَ  َ

כ: إنّ ] ٤٥٨[ نّ، כ ا  ً أ و و     { ْ ُ َ لَ  َ َאنُ  ْ {ا

אء،  ل، و ا َ ،  ا א ب ا }   رכ ْ ُ َ لَ  َ } .  ّ و  ا  ً ز

א. ً אق  א وا ل      و ا  ا

: إنّ ] ٤٥٩[  «  ِ ْ ئ «وأ . و א אل وا ّ   ا } و ْ ُ َ  َ ْ {وأ

ئ  ان: ١٧٨]. و } [آل  ْ ُ َ  
ِ ْ ُ א  َ א {إ . כ  א أ אن  وأ ا

 ،« ل  ِّ ُ ئ « . و   ّ ا و ل، أي أ אء  »،  ا  َ
ِ ْ «وأُ

אف. ف ا    ، אن ز  אه: כ ا و

 ِ ْ َ ِ ا ْ َ  ِ  ْ כُ ُ ِ ُ َ  ُ لَ ا َ א  َ ا  ُ ِ َ כَ ِ ِ ا  ُ א َ  ْ ُ َ ِ כَ 
ِ ٢٦-﴿ذَ

﴾ ْ ُ ارَ َ ْ ُ إِ َ ْ َ  ُ وَا

א   ] ٤٦٠[    Ṡ   وا د؛ כ : ا ء؟    : ن 

 َ ِ د، و{ا ا:  ا א ن. ا  א :  ا راة. و ى، و   ا ا

 ْ ِ َ א  وا { ل ا ، وأ  כ ن. و  א ُ} ا لَ ا َ א  َ ا  ُ ِ כَ

 .[١١ : } [ا ْ כُ َ َ  َ ُ ْ َ َ  ْ ُ ْ ِ ْ أُ

٥

١٠

١٥
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[461] Denilmiştir ki “bazı hususlar” Peygamber’i (s.a.) veya lâ ilâhe illâl-
lāh (Allah’tan başka ilâh yok!) sözünü yalanlamak veya Peygamber’in bera-

berinde savaşmayı terk etmektir. Yine, denilmiştir ki bu söz, iki gruptan bi-

rinin müşriklere verdiği “Muhammed’e düşmanlık ve onunla beraber savaşa 

çıkmama hususlarında size itaat edeceğiz!” sözüdür. ا   ifadesi “bize 

emredeceğiniz hususlarda” veya “sizin için çok önemli hususlarda” demektir. 
[462] “Oysa Allah bilmektedir sırlarını!”1 Kelime masdar olarak isrâra-

hum (gizlemelerini) şeklinde de okunmuştur. Onlar yukarıda bahsedilen 

sözü aralarında gizli gizli konuşmuşlardı; fakat Allah onu ifşâ etti. O hâlde, 

onu nasıl uygulayacaklar!? Buna ne çare bulacaklar bakalım!?

27. Peki, melekler, bunların yüzüne ve arkasına vura vura canlarını 
alırlarken hâlleri nice olacak?!

28. Ki bu; Allah’ı öfkelendiren şeylerin peşine takılıp, O’nu razı edecek 
şeyleri beğenmemeleri yüzündendir; O da amellerini boşa çıkarmıştır!

[463]  ( ْ َ َ  ifadesi) teveffâhum şeklinde de okunmuştur ki bunun mazi 

olması da, iki Tâ’dan birinin hazfiyle muzari olması da mümkündür. Tıpkı 

ُ ِכَ َ ْ ا  ُ ُ א َ َ  َ ِ ا  (Meleklerin, canlarını aldığı kimseler…” [Nisâ 4/97]“)  ان 

âyetindeki gibi.  İbn Abbas (v. 68/688) demiştir ki “Allah’a isyan hâlinde 

vefat eden herkesin yüzüne ve arkasına melekler tarafından vurulur!”

[464] “Bu” kelimesi, anlatılan ölüme işarettir. “Allah’ı öfkelendiren”, 

Hazret-i Muhammed’in ( Tevrat’taki) sıfatlarını gizlemeleri; “Allah’ı razı 

eden” ise, Peygamber’e (s.a.) iman etmektir.

29. Yoksa kalplerinde maraz bulunanlar, o kinlerini Allah’ın dışarı 
vurmayacağını mı sandıydılar?

] 465[ א -kinleri” demektir. “Allah’ın bu kini çıkartması” ise, Pey“ أ

gamber’e (s.a.) ve müminlere karşı kinlerini sergilemeleri, müminlerin de 

onların nifak ve düşmanlığına muttali olmasıdır; çünkü göğüsleri Müslü-

manlara kin ve düşmanlıkla kaynıyordu.

30. Dileseydik, elbette onları sana gösterirdik ve onları simalarından 
tanırdın. Aslında, sen onları konuşma tarzlarından da tanıyorsun... 
Allah, yaptıklarınızı biliyor!

[466] “Elbette onları sana gösterirdik.” Yani onları sana tanıtırdık, sana 

onları tanıyacağın ipuçları verirdik; sen de onları bu alâmetleriyle bizzat 

tanırdın ve sana gizli kalmazlardı. א  (sîmâlarıyla) yani alâmetleriy-

le. Bu, Allah’ın onları tanınacakları bir alâmetle damgalaması demektir. 

1 Müfessirin, esrârahum (sırlarını) kıraatini esas aldığı anlaşılmaktadır. / ed.
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אف223 כ ا

أو ] ٤٦١[  ، ا إ  ــ  إ أو    ،Ṡ ا   ل  כ  ا  { ــ ا  ِ ــ ْ ــ َ } : و

א   כ  ا  : כ ل أ ا    : . و אل  ك ا

א     { ِ ْ ْ ِ ا ْ َ  ِ . و { אد  د  ا ل ا  Ṡ وا اوة ر

 . כ ي  ، أو   ا ا ون 

ا ] ٤٦٢[ כ  ذ ا  א ر،  ا   « ار «إ ئ  و  { ْ ُ ارَ َ ْ أ  ُ َ ْ َ  ُ {وَا

؟ ٍ א   ن و כ  ؛  אه ا   ، א 

 ﴾ ْ ُ َאرَ ْ وَأدَْ ُ َ ُ نَ وُ ُ ِ ْ َ  ُ ِכَ َ ْ ُ ا ُ ْ َ َ َ إِذَا  ْ כَ َ ﴿-٢٧

﴾ ْ ُ َ א َ ْ َ أَ َ ْ َ َ  ُ َ ا َ ْ ا رِ ُ ِ َ وَכَ َ ا َ ْ א أَ َ ا  ُ َ ُ ا ُ َ ِ כَ 
ِ ٢٨-﴿ذَ

ى ] ٤٦٣[ إ א    ً אر و ًא،  א ن  כ أن  و   ،« א َ َ ئ « و

  :ġ אس אء: ٩٧]. و ا  } [ا ُ ِכَ َ َ ْ ُ ا ُ א َ َ  َ ِ א {إِن ا ، כ  אء

ه. כ  و ود ب  ا ُ ُ أ   ا إ 

אن  ] ٤٦٤[ }  כ َ َ ا َ ْ א أَ َ ف. { אرة إ ا ا ِــכَ} إ {ذَ

. ل ا אن  } ا ُ َ ا َ ْ ل ا  Ṡ، و{رِ ر

﴾ ْ ُ َ َא ْ ُ أَ جَ ا ِ ْ ُ  ْ َ ضٌ أنَْ  َ َ  ْ ِ ِ ُ ُ  ِ  َ ِ َ ا ِ َ ٢٩-﴿أمَْ 

]٤٦٥ [ ، و  Ṡ ا   ل  א  از إ א  ا وإ  . אد أ  { ْ ُ َ א َ ْ {أ

. א  ً ور   ، وכא  او  א و אر   وإ

 ُ لِ وَا ْ َ ْ ِ ا ْ َ  ِ  ْ ُ َ ِ ْ َ َ ْ وَ ُ א َ
ِ ِ  ْ ُ َ ْ َ َ َ َ  ْ ُ َאכَ ْ رََ אءُ  َ َ  ْ َ ٣٠-﴿وَ

﴾ ْ َכُ א َ ْ ُ أَ َ ْ َ

ن ] ٤٦٦[ א   אك     ّ אכ ود ّ  { ْ ُ َאכَ ْ رََ }

א.  ن  ُ א   ا  أن   ــ  و ؛   { ْ ــ ُ ــא َ ــ ــ
ِ ــ ِ } כ. 

٥

١٠

١٥

٢٠
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Hazret-i  Enes’ten (v. 93/712) şöyle rivayet edilmiştir: Bu âyet indikten 
sonra münafıklardan hiçbir şey Peygamber’e (s.a.) gizli kalmamıştır. Pey-
gamberimiz onları alâmetleri sayesinde tanıyordu. Nitekim bir gazvede; 
insanların şikâyetçi olduğu dokuz münafık vardı. Bir gece uyudular; sabah 
kalktıklarında hepsinin alnında da ‘Bu münafıktır!’ yazıyordu. 

[467] ŞayetŞayet “ ْ ُ َ ْ َ َ َ َ  (elbette onları tanırdın) ile ْ ُ َ ِ ْ َ َ -aslında sen on) و
ları tanıyorsun) kelimelerinin başındaki iki Lâm arasındaki fark nedir?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Birinci Lâm ma‘tūfta tekrar edilerek, ْ ُ َאכَ ْ رَ  (Elbette 
onları sana gösterirdik.) kelimesinin başındaki Lâm gibi Lev şartının ceva-
bının başına gelmiştir. ْ ُ َ ِ ْ َ َ  ifadesinin başındaki Lâm ise Nûn ile beraber  وَ
mahzuf bir yeminin cevabının başına gelmiştir. 

] 468[ ل -yani konuşma tarzlarından ve üslûplarından.1  İbn Ab   ا
bas’tan şöyle nakledilmiştir: “Kastedilen; münafıkların ‘İtaat edersek kar-
şılık olarak bize ne verilecek?’ demeleri; ama ‘Karşı gelirsek, cezamız ne 
olacak?’ dememeleridir.”2 Şu da söylenmiştir: Lahn; arkadaşın anlamaya 
çalışsın diye sözü ta‘riz, tevriye gibi herhangi bir yöne lahnetmek, yani çek-
mektir. Nitekim şair şöyle demiştir:

Bakalım anlayabilecek misiniz diye lahin yaptım size

Zira lâhnı sadece zekiler anlar!

Konuşurken hata yapana da lāhinun denmiştir; çünkü ifadeyi doğru olan-
dan başka yöne döndürmektedir.

31. Biz; içinizden, cihad edenlerle sabredenleri (diğerlerinden) 
ayırt edinceye3 kadar elbette sizi belâlarla sınayacağız ve haberlerinizi 
değerlendireceğiz.

[469] “Haberlerinizi” yani hakkınızda anlatılan; yapıp ettikleriniz hak-
kında bilgi veren şeyleri ki bunların hangisi güzel, hangisi kötü bilinsin; 
çünkü haber, haber verilen şeye göre değerlendirilir. Haber verilen güzelse 
haber de güzel, haber verilen kötü ise haber de kötü olur.

[470] [ َ ُ ْ َ -ifadesini]  Ya‘kūb (v. 205/821) Vav’ın sükû (değerlendireceğiz) و
nuyla -ve nahnu neblû ahbârakum (Sizin haberlerinizi değerlendireceğiz.) 
takdirinde- ve neblû şeklinde okumuştur. Yâ ile ve le-yebluvennekum (Allah 
sizi elbette sınayacak), ve ya‘leme (bilecek), ve yebluve (değerlendirecek) şek-
linde de okunmuştur. 
1 Münafıkların jest ve mimikleri ile konuşma tarzları kendilerini ele veriyordu; çünkü antlı-yeminli, vurgulu 

ve ağdalı konuşuyorlardı; çünkü muhataplarını ancak böyle inandırabileceklerini zannediyorlardı. / ed.

2 Kendi lehlerine olanı iyi gözettikleri hâlde, aleyhlerine olacak şeyleri pek akıllarına getirmemektedirler. / ed. 

3 Kur’ân’da Allâmu’l-guyûb olan Yüce Allah hakkıda -zahiren- “bir şeyi sonradan öğrenme” anlamına 

gelen tabirlerin tefsiri için bkz. Murat Sülün, “Kur’ân’daki Genel İlahi İlim Telakkisine Aykırı Ayetlerin 

Yorumu”, Akademik Araştırmalar Dergisi, İstanbul, 2004, sayı: XXII, s. 185-203.
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؛  א ء  ا ه ا    Ṡ ل ا   א   ر  :Ġ و أ 

א  ا א    و وات  ا א    כ و   . א כאن  

ب:  כ ا و  כ وا   ا ذات  وأ א אس،  כ ا

 . א ا 

]٤٦٧ [ : }؟  ْ ُ َ ِ ْ َ َ } و{وَ ُ َ ْ َ َ َ َ ق  ا  { : أي  ن 

ف،  رت  ا } כ ْ ُ َאכَ ْ رَ َ ، כא  { اب  ا   و  ا ا

وف. اب   ن   ا ا    { ْ ُ َ ِ ْ َ َ م  {وَ ا א  وأ

א ] ٤٦٨[ אس:   ” . و ا  ه وأ ل}   ِ ا ْ َ  ِ }

 : و אب؟  ا א   إن  א  א  ن:  و  اب؟“  ا א   أ إن  א 

כ  א ــאء    ــ ا ــ    إ أي   כ،  כ أن   ا 

אل:  . ر وا כא 

َאبِ ْ َ ُ ذَوُو ا ُ ِ ْ َ  ُ ْ Ḍ  وَا ا   ُ َ ْ َ א  َ ْ כَ ِ َכُ   ُ ْ َ َ  ْ َ َ وَ

اب. م  ا כ א ل  ؛   ٌ و  

﴾ ْ אرَכُ َ ْ َ أَ ُ ْ َ َ وَ ِ ِ א ْ وَا כُ ْ ِ  َ ِ ِ א َ ُ ْ َ ا َ ْ َ  َ  ْ כُ َ ُ ْ َ َ ٣١-﴿وَ

א ] ٤٦٩[   ، כ א א    أ כ و כ  א   { ْ אرَכُ َ ْ {أ

א  ً وإن   ، ًא  إن  ؛  ا  ا    ن  א؛   

 .

ــ  ] ٤٧٠[ ــ و  : او   ــ ـ ا ن  כ  ،« ــ ُ ــ ــ «و ب  أ  ـــ و

אء.  א  « َ و«  ،« َ و«  ،« כ «و ئ  و  . אرכ أ

٥

١٠

١٥
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[471] Rivayete göre;  Fudayl (v. 187/803) bu âyeti okuduğunda ağlar ve 
“Allah’ım! Bizi imtihan etme. Eğer bizi imtihan edersen bizi rezil eder, üzeri-
mizdeki [günahlarımızı gizleyen manevî] örtüleri yırtar ve bize azap edersin!” dermiş.

32. Nankörce inkâr edip de Allah yolundan uzaklaşanlar ve doğru 
yol kendilerince belli olduktan sonra hâlâ Peygamberle cepheleşenler, 
Allah’a asla zarar veremezler. O, bunların amellerini boşa çıkaracaktır.

[472] “O, bunların amellerini” yani sevap umarak yaptıkları dinî amel-
leri “boşa çıkaracaktır”; çünkü Peygamber’i (s.a.) inkârla birlikte bu ameller 
bâtıl olmuştur. Bunlar  Kurayza ve  Nadīr Yahudileri idi. Veya Allah, onların 
yaptıklarını; Peygamber’i (s.a.) engellemek üzere kurdukları tuzakları1 boşa 
çıkaracaktır. Allah onların hepsini boşa çıkaracak ve asla hedeflerine ulaşa-
mayacaklardır. Aksine, bu yaptıkları; ölüm ve vatanlarından sürgün edilme 
şeklinde kendilerine dönecektir. Bahsedilen kimselerin,  Kureyş’in liderleri ile 
 Bedir’de ordunun yemek ihtiyacını karşılayan(lar) olduğu da söylenmiştir.

33. Ey iman edenler! Allah’a itaat edin; Peygambere itaat edin de 
amellerinizi iptal et(tir)meyin.

[473] “Amellerinizi iptal etmeyin.” Yani işlediğiniz büyük günahlarla ta-
atlerinizi boşa çıkartmayın. Tıpkı “Sesinizi Peygamber’in sesi üzerine yük-
seltmeyin… Yoksa farkında olmadan amelleriniz boşa gider!” [Hucurât 49/2] 
âyetindeki gibi. 

[474]  Ebü’l-Âliye’den (v. 90/709) şöyle nakledilmiştir: Peygamber’in 
(s.a.) ashabı, şirkle beraber amel fayda vermeyeceği gibi imanla beraber de 
günahın zararı olmayacağını düşünüyorlardı. Bunun üzerine bu “Amelleri-
nizi iptal etmeyin!” âyeti nâzil oldu. Bu sebeple, amellerinin boşa gitmemesi 
için büyük günahlardan korkmaya başladılar.  Huzeyfe’nin (v. 665) de “Artık 
büyük günahların, amellerini boşa çıkarmasından korkmaya başladılar.” de-
diği nakledilmiştir. 

[475]  İbn Ömer’den (v. 73/693) şöyle nakledilmiştir: “Biz, yaptığımız iyi-
liklerin kesin kabul edildiğini düşünüyorduk ki ‘Amellerinizi iptal etmeyin!’ 
âyeti nâzil oldu. Bazılarımız; ‘Bizim amellerimizi boşa çıkaracak olan nedir?’ 
dedi. Bazılarımız da buna cevaben; ‘Büyük günahlar ve yüz kızartıcı çirkin 
fiiller.’ dedi. Bunun üzerine; ‘Allah kendisine şirk koşulmasını bağışlamaz. 
Bunun dışındakileri dilediği için bağışlayabilir.’ [Nisâ 4/116] âyeti indi. Artık 
bu hususta konuşmaktan vazgeçtik. Bundan böyle, büyük günah işleyenler 
hakkında korkar, bundan uzak kalanlar için de ümit besler olduk.” 

1 Plân - program ve stratejileri; algı operasyonlarını, anti-propaganda tekniklerini. / ed.
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א ] ٤٧١[ כ إن  א،  אل: ا   כ و א  أ : أ כאن إذا  و ا

א. א و אر כ أ א و

 َ َ َ א  َ  
ِ ْ َ  ْ ِ لَ  ُ ا ا א َ ِ وَ ِ ا ِ َ  ْ َ وا  َ وا وَ ُ َ َ כَ

ِ ٣٢-﴿إِن ا

﴾ ْ ُ َ א َ ْ ُ أَ ِ ْ ُ َ ًא وَ ْ َ  َ وا ا ُ َ  ْ َ ى  َ ُ ْ ُ ا ُ َ

א  ] ٤٧٢[ اب؛  א ا ن  א  د  } ا  ْ ُ َ א َ ْ ُ أَ ِ ْ ُ َ {وَ

א  א ا  . أو  أ ، و  وا א  Ṡ  ل ا כ 

 ، ا א إ أ ن  א   ل، أي  ّ ا א ُ א   כא ا  وا

אء  :  رؤ . و א ء  أو א و   إ ا وا ون   

ر. م  ن  ، وا

﴾ ْ َכُ א َ ْ ا أَ ُ ِ ْ ُ لَ وَ  ُ ا ا ُ ِ َ وَأَ ا ا ُ ِ ا أَ ُ َ َ آ ِ א ا َ َא أَ ﴿-٣٣

]٤٧٣ [ َ א { ، כ  א כ א אت  א ا ا } أي   ْ َכُ א َ ْ ا أ ُ ِ ْ ُ  َ {وَ

ات: ٢٠].  } [ا כ א َ أ َ ْ َ ِّ ... أنَ  ِ تِ ا ْ َ قَ  ْ َ  ْ َכُ ا َ ْ ا أ ُ َ ْ َ

אن ] ٤٧٤[ ون أ    ا  Ṡ  ل ا אب ر : כאن أ א و أ ا

ن  א ا  כא  ،{ ْ َכُ א َ ْ ا أ ُ ِ ْ ُ  َ ،   {وَ ك  א    ا ، כ ذ

 . א א أ כ ا أن  ا א  : . و  א א  أ כ ا

ل ] ٤٧٥[   ، ً א إ  א ء   ى أ   א  : כ و ا 

אت  ا א  כ ا א:  א؟  א أ ي   ا ا  א  א:   { כ א أ ا  ُ ِ ْ ُ  َ {وَ

אء}  َ َ  َ ِ ِכَ  א دُونَ ذَ َ  ُ
ِ ْ َ ِ وَ ِ كَ  َ ْ ُ ُ أنَ 

ِ ْ َ  َ ل {إِن ا    ، ا وا

א و  כ אب ا אف   أ א  כ כ،  ل  ذ א  ا כ אء: ١١٦]  [ا

א.    

٥

١٠

١٥

٢٠
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[476]  Katâde (v. 117/735) “Kötü amelleri sebebiyle iyi amellerini boşa 

çıkartmayan kula Allah rahmet etmiştir.” demiştir. 

[477] Şu da söylenmiştir: “Allah ve Resulü’ne karşı gelerek amellerinizi 

boşa çıkartmayın.” 

[478]  İbn Abbas’tan “Görsünler, işitsinler diyerek, şüphe ve nifaka dü-

şerek amellerinizi boşa çıkartmayın.” şeklinde nakledilmiştir. “Amelini be-

ğenerek…” diyen de olmuştur; çünkü beğenme, ateşin odunu yakıp yediği 

gibi iyi amelleri yer bitirir! 

[479] Yine denilmiştir ki “[Verdiğiniz kişiye] eziyet ederek ve baş(ın)a ka-

karak sadakalarınızı boşa çıkartmayın.”

34. Nankörce inkâr edip de Allah yolundan uzaklaşanlar, sonra da 
inkârcı olarak ölenler, Allah asla bağışlamayacaktır bunları!

[480] Kâfir olarak ölenler, [ Bedir’de öldürülüp] o çukura gömülenlerdir; 

ancak âyetin zâhir anlamı geneldir.

35. O hâlde, gevşemeyin; mütârekeye siz talip olmayın; üstün olan 
sizsiniz! Allah da sizinle beraber. Amellerinizi sizden ayırıp sizi tek 
başınıza bırakmaz O.

[481] “Gevşemeyin”, zâfiyet göstermeyin ve düşmana boyun eğmeyin. 

“Mütarekeye siz talip olmayın.” Selm, silm olarak da okunmuştur. İkisi de 

“barışmak” anlamındadır. 

[482] “Üstün” yani galip ve ezici güce sahip “olan sizsiniz. Allah da si-

zinle beraber;” O sizin yardımcınızdır.  Katâde’den şöyle nakledilmiştir: İki 

gruptan anlaşma için rakibine boyun eğen ilk grup siz olmayın.

] 483[ ا  fiili, “bir topluluğu bir şeye çağırmak” anlamındaki idde‘â ve و

tedâ‘â fiillerinden ve lâ tedde‘û (siz buyur etmeyin) şeklinde de okunmuştur. 

Tıpkı irtemev es-sayde ve terammevhu (‘Ava birlikte attılar.’ ‘Ava atmada ya-

rıştılar.’) sözlerindeki gibi. ا  nehyin hükmüne girdiği için meczum veya و

başındaki gizli En ile mansūb olmuştur.

[484] “Üstün olan sizsiniz.” ifadesi [Allah’ın  Firavun’un sihirbazları önünde 

korkuya kapılan Hazret-i  Mûsâ’ya] “Şüphesiz üstün olan sensin!” [TāHâ 20/68] 

sözü gibidir.
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ء. ] ٤٧٦[ א  ا ا    ا ً : ر ا  אدة ر ا و 

א. ] ٤٧٧[ א    : و

אق، ] ٤٧٨[ כ وا א  : ، و אء وا א א    :ġ אس و ا 

 . אر ا כ ا א  אت כ כ ا نّ ا  ؛  א  : و

ذى.] ٤٧٩[ ّ وا א כ  א ا  : و  و

 َ
ِ ْ َ  ْ َ َ אرٌ  ْ כُ ُ ا وَ ُ א َ  ُ  ِ ِ ا ِ َ  ْ َ وا  َ وا وَ ُ َ َ כَ ِ ٣٤-﴿إِن ا

﴾ ْ ُ َ  ُ ا

م.] ٤٨٠[ א ا ، وا אب ا :  أ אرٌ}  ْ כُ ُ ا وَ ُ א َ  ُ }

 ْ כُ َ
ِ َ  ْ َ وَ  ْ כُ َ َ  ُ وَا نَ  ْ َ ْ َ ا  ُ ُ ْ وَأَ  ِ ْ ا  َ إِ ا  ُ ْ َ وَ ا  ُ ِ َ  َ ﴿-٣٥

﴾ ْ َכُ א َ ْ أَ

]٤٨١ [ { ِ ْ ا  َ إِ ا  ُ ْ َ وّ {و} { ا  و  ا  و  ا}  ُ ِ َ  َ َ }

 . א א ا »، و ِّ ئ «ا و

]٤٨٢ [ . כ א أي   ،{ ْ כُ َ َ  ُ ون. {وَا ا ن  ا أي  نَ}  ْ َ ْ َ ا  ُ ُ {وَأَ

. اد א א  א א  إ  ا أوّل ا כ אدة:   و 

ا ] ٤٨٣[ ْ َ כ: ار ا.   ا، إذا د ا م و ا»،  ادّ ا ّ ئ «  و

אر أنْ.  ب  ، أو  כ ا وم    ا}  ُ ْ ه. {و ْ ا و

]٤٨٤ [ : ] { َ ْ ْ َ ا ْ כَ أَ א {إِ نَ}   ْ َ ْ ْ ُ ا ُ א {وَأَ و  

.[٦٨

٥

١٠

١٥



230 MUHAMMED (s.a.) SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

] 485[ ْ כُ َ
ِ َ  ْ َ -ifa (.Amellerinizi sizden ayırıp sizi tek başınıza bırakmaz) وَ

desi, bir adamın çocuğunu, kardeşini veya can ciğer dostunu öldürüp -ya 

da onunla savaşıp- adamı tek başına bıraktığında söylediğin vetertu’r-racule 
sözünden alınmıştır. Aslında “Adamı yakınlarından veya malından mah-

rum kılarak tek başına bıraktın!” anlamındadır. Kökü fert anlamındaki 

vitrdir. Burada Allah’ın; amel işleyenin amelini zayi kılıp ona hiçbir sevap 

vermemesi, [malını ve akrabalarını alarak kişiyi] yapayalnız bırakanın bu eyle-

mine benzetilmektedir. Bu, sanatkârane bir sözdür. Peygamber’in (s.a.) şu 

sözü de böyledir: “İkindi namazını kılmayan kişi, sanki malını, ailesini ve 

adamlarını kaybetmiş gibidir!” [Buhārî, “Salât”, 14; Müslim, “Mesâcid”, 200] Yani 

ailesi ve adamları öldürülüp, malları yağma edilmiş de tek başına yapayalnız 

kalmış gibi!..

36. Şüphesiz dünya hayatı, bir oyun ve eğlenceden ibarettir. Şayet 
iman edip sakınırsanız, O, size ecrinizi verir ve sizden mallarınızın 
tamamını istemez.

37. Sizden bütün malvarlığınızı isteyip de sizi yalınayak, başıkabak 
bıraksa, cimrilik ederdiniz ve bu, (Peygamber ve din ile ilgili) 
kafanızdaki kötü düşünceleri açığa çıkarırdı.

[486] “O, size ecrinizi” imanınızın ve takvânızın sevabını “verir ve siz-

den malınızın tamamını istemez”; sadece kırkta birini ister. Daha sonra 

şöyle buyurmuştur: “Sizden bütün malvarlığınızı isteyip de sizi yalınayak, 

başıkabak bıraksa…” el-İhfâ, her şeyde mübalağa etmek ve son derece aşırı 

gitmek demektir. Bir konuda tüm ısrarlarını ortaya koyup bundan bir şey 

eksik bırakmayan için ahfâhu fi’l-mes’eleti denir. Bıyığını kökünden kazıyan 

için de ahfâ şâribehû denir. 

[487] “Cimrilik ederdiniz ve bu, [Peygamber ve din ile ilgili] kafanızdaki 

kötü düşünceleri açığa çıkarırdı.” Peygamber’e (s.a.) kin beslerdiniz ve bu 

sebeple kalpleriniz daralırdı; bütün malınızı alıp götüren böyle bir dine kar-

şı kötü düşüncelerinizi ve öfkenizi ortaya dökerdiniz. Yuhric (çıkarırdı) fili-

nin fâ‘ili Allah’tır; yani Allah mallarınızın tümünü istemek suretiyle sizi kin 

tutmaya sevk ederdi. Veya fâ‘il cimriliktir; çünkü kinin sebebi cimriliktir. 

Nûn ile nuhric (açığa çıkarırdık) şeklinde de okunmuştur. Yine Yâ ve Tâ’nın 

fethi ve َכ א un ref‘i ile (adğânukum) de okunmuştur.1’أ

1 Ve yahruc / ve tahruc adğânukum (Kinleriniz ortaya çıkardı) şeklinde. / ed.
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אف231 כ ا

أو ] ٤٨٥[ أخ  أو  و    ً إذا    ا  ت  و   { ْ כُ َ
ِ َ  ْ ــ َ {وَ

د؛   ا و  ا    ، א أو  د    أ  : و  . َ أو   ،

م. و   כ ، و   ا ا ا  ا א و  א  ا إ

د  أ أي   ! א و أ  و  א  כ  ، ا ة  א  م:   وا ة  ا  

א. ً و  ً א 

 ْ رَכُ ُ أُ  ْ כُ
ِ ْ ُ ا  ُ َ وَ ا  ُ ِ ْ ُ وَإِنْ   ٌ ْ َ وَ  ٌ ِ َ َא  ْ ا אةُ  َ َ ْ ا א  َ ٣٦-﴿إِ

﴾ ْ َכُ ا َ ْ أَ  ْ כُ ْ َ ْ َ وَ 

﴾ ْ َכُ َא ْ أَ جْ  ِ ْ ُ وَ ا  ُ َ ْ َ  ْ כُ
ِ ْ ُ َ א  َ ُ כُ ْ َ ْ َ ٣٧-﴿إِنْ 

} أي ] ٤٨٦[ ْ َכُ ا َ ْ ْ أ כُ ْ َ ْ َ  َ ، {وَ اכ כ و א اب إ  { ْ رَכُ ُ ْ أُ כُ
ِ ْ ُ }

א  َ ُ כُ ْ ْ َ אل: {إِنْ    . כ  ر ا א   א، إ כ  و 

ء.  א  כ  غ ا א و אء ا . وا כ و כ }، أي  ْ כُ
ِ ْ ُ َ

إذا   ، ــ ــאر ــ  ــ وأ ــאح؛  ــ ا ــ  ًא  ك  ــ  إذا   ، ا ــ  ــאه  ــ أ ــאل:  ــ

. ا

]٤٨٧ [ ،Ṡ ا   ل  ــ ر ن   أي   ،{ ْ ــכُــ َ ــא َ ــ ْ أ جْ  ِ ــ ْ ــ ُ وَ ا  ــ ُ ــ َ ــ ْ ــ َ }

 . כ ا כ    و כ  ا כ وأ  כ،  ورכــ  ــ و 

؛   ، أو  כ ا כ  أ ، أي  جْ}   و ِ ْ ُ وا  {

א،  אء   وا אء  א ج»،  و« ن،  א ج»  » ئ  و אن.  ا  

.{ ْ َכُ َא ْ {أ ور 

٥

١٠

١٥
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38. Siz öyle kimselersiniz ki size ‘Allah yolunda harcama yapma’ 
çağrısında bulunulduğu hâlde, aranızda cimrilik edenler var!.. Oysa 
cimrilik eden, kendisin(in ve toplumunun ileride nâil olacağı nimetler)
e cimrilik etmiş olur; çünkü Allah’ın hiçbir şeye ihtiyacı yoktur; muhtaç 
olan sizsiniz! Siz yüz çevirirseniz, O sizin yerinize bir başka toplum 
getirir ve hiç de sizin gibi olmazlar!..

] 488[ ء  ellezîne anlamında mevsūl olup sılası َن َ ُ  (çağrılıyorsunuz) 
ifadesidir; yani çağrıda bulunulan sizlersiniz. Veya ey muhataplar! Şu şu 
şekilde nitelenenler sizlersiniz. Sonra da onların vasfını dile getirmektedir. 
Sanki onlar, “Bizim vasfımız nedir?” diye sormuşlar da; “Siz Allah yolunda 
harcama yapmaya çağrılanlarsınız” denmiş gibi. Bahsi geçen harcamanın 
savaş harcaması veya zekât olduğu söylenmiştir. Âdeta şöyle buyrulmakta-
dır: Allah malınızın tamamını istediği takdirde kesinlikle cimrilik yapacağı-
nızın, harcamayı kerih göreceğinizin ve kinleneceğinizin delili, kırkta birini 
vermeye çağrıldığınızda bile içinizden bazılarının cimrilik etmesidir. Sonra 
şöyle buyurmuştur: Sadaka vermekte ve zekâtı ödemekte kim cimrilik ya-
parsa, onun cimriliğinin zararı sadece kendine dokunur. Bahiltu fiili (cim-
rilik yaptım) anlamında ‘aleyhi ve ‘anhu harf-i cerleri ile kullanılır. Danintu 
da aynı anlamda ve aynı şekilde kullanılır. Sonra Allah bunları kendi ihti-
yacı sebebiyle emretmediğini haber vermiştir; çünkü O Ganî’dir; bir şeye 
ihtiyaç duyması imkânsızdır. Dolayısıyla, Allah bunları sizin ihtiyacınız ve 
sevaba olan muhtaçlığınız sebebiyle emretmektedir. 

[489] “Şayet yüz çevirirseniz…” ifadesi, [36. âyetteki] “şayet inanır ve sa-
kınırsanız” ifadesine ma‘tūftur. “… sizin yerinize” sizin [kötü] vasıflarınızı 
taşımayan, iman ve takvâya rağbet eden, bunlardan yüz çevirmeyen “bir 
başka toplum getirir.” Nitekim “Sizi giderir ve yeni bir halk getirir.” [İbrâhîm 

14/19] buyrulmuştur. 

[490] Gelecek toplumun melekler olduğu da, Ensar olduğu da söylen-
miştir.  İbn Abbas  Kinde ve  Naha‘ kabileleri,  Hasan-ı Basrî yabancı millet-
ler,  İkrime ise Farslar ve Rumlar olduğunu söylemiştir. Peygamber’e (s.a.) 
bunların kim olduğu sorulmuş; yanında da Selman varmış; Selman’ın di-
zine vurarak şöyle buyurmuş: “Bu ve kavmidir. Canımı elinde tutan Zat’a 
and içerim ki; iman  Ülker yıldızına bağlı olsaydı, Farslardan bazı adamlar 
onu yine ele geçirirlerdi!” [Buhārî, “Tefsîr 62/1”; Tirmizî, “Menâkıb”, 71]

[491] Peygamber’in (s.a.) şöyle dediği rivayet olunmuştur: Kim Mu-
hammed sûresini okursa, ona cennet ırmaklarından içirmesi Allah için bir 
görev hâline gelir.
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 ْ َ وَ  ُ َ ْ َ  ْ َ  ْ כُ ْ ِ َ  ِ ا  ِ ِ َ  ِ ا  ُ ِ ْ ُ ِ نَ  ْ َ ْ ُ ءِ  ُ َ  ْ ُ ْ َ َ ﴿-٣٨

א  ً ْ َ لْ  ِ
ْ َ ْ َ ا  ْ َ َ َ اءُ وَإِنْ  َ َ ُ ْ ُ ا ُ ْ ِ وَأَ َ ْ ُ ا ِ وَا ِ ْ َ  ْ َ  ُ َ ْ َ א  َ ِ َ  ْ َ ْ َ

﴾ ْ َכُ َא ْ أَ ا  ُ َכُ   ُ  ْ כُ َ ْ َ

ا ] ٤٨٨[ أ  أي  نَ}،  ْ ـــ َ ْ ــ ـُ }   ، ــ ــ ا ل   ــ ــ ءِ}  ُ ـــ َ }

כ   ، و ا  ن.   ا ء  ــ ن  א א  أ  أو  ن. 

ا     :  .{ ا  ِ ِ َ  ِ ا  ُ ِ ُ ِ نَ  ْ ــ َ ْ ــ ُ }  : א؟  و א  و ا:  א

אء  אכ  وכ ا : ا  أ  أ כאة، כ  : ا و. و ا

אل    . ن  אس  כ   ، ا ر  أداء  إ  ن  َ ُ כ  أ وا 

 ْ َ  ُ َ ْ َ } א  وإ  ، ر  اه  ا   وأداء  א   { ْ َ ْ َ  ْ َ {وَ

أ    أ    . و כ    وכ  ، و אل:     .{ ِ ِ ْ َ
כ  אت، و א ي   ا ،  ا ا א إ כ و  إ 

اب. ا إ  כ  و כ  א

لْ ] ٤٨٩[ ِ
ْ َ ْ َ } .[٣٦  : [ا ا}  ُ َ وَ ا  ُ ِ ْ ُ ف  {وإنْ  ا}  ْ َ َ َ {وَإِن 

אن  ا ــ  را  ؛  כ ف  ــ اכــ   ــ ــא  ً ــ   { ْ ــ כُ َ ــ ْ ــ َ ــא  ً ْ ــ َ
 .[١٩  : ا [إ  { ٍ ِ َ  ٍ ْ َ ِ ْتِ  َ א {وَ כ  א.  ى،    وا

]٤٩٠ [ . وا ة  כ אس:  ا  و  אر.  ا  : و  . כ ا   : و

  Ṡ ا   ل  ــ ر و  وم.  ــ وا ــאرس   : כ و   . ا  : ا و 

ي   ، وا ا و אل:  ه و ب    ، אن إ  م، وכאن  ا

אرس. אل   אو ر א  א ًא  אن  ه،  כאن ا

أن ] ٤٩١[ ا  א   ً כאن   Ṡ رة    أ    :Ṡ ا   ل  ر و 

. ا אر  أ   

٥

١٠

١٥

٢٠



FETİH SÛRESİ

 Medine’de nâzil olmuştur, 29 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Sana gerçekten bir feth-i mübîn nasip ettik.
2. Böylece, Allah senin mazideki ve atideki ‘günah’ını bağışlayacak; 

sana olan nimetini tamamlayacak ve seni dosdoğru bir yola iletecektir.
3. Evet, böylece Allah; sana gerçekten onurlu bir zafer ihsân etti.

[492] Bu,  Mekke’nin fethidir. Sûre Peygamber’in (s.a.)  Hudeybiye se-

nesi  Mekke’den dönüşünde ona fetih vaadi olarak nâzil olmuştur. Allah 

Teâlâ’nın gelecekten haber verirkenki âdeti üzere bu fetih de mazi sîgasıyla 

gelmiştir; zira o, gerçekleşme ve kesinlik bakımından, olmuş, meydana gel-

miş olaylar seviyesindedir. Bu üslûpta ayrıca, kimseye gizli kalmayacak bir 

azamet ve haberi verenin şanının yüceliğine delâlet söz konusudur.

[493] ŞayetŞayet “ Mekke’nin fethi nasıl mağfirete sebep kılınmış?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: [Salt] mağfirete değil, burada sayılan şu dört hususun toplamı-
na sebep kılınmıştır: Mağfiret, nimetin tamamlanması, sırât-ı müstakîme 

hidayet ve onurlu bir zafer. Âdeta şöyle buyrulmaktadır: İki cihanın izzeti-

ni, dünyada ve âhirette amaçlanabilecek her şeyi senin için bir araya getir-

mek üzere sana  Mekke’nin fethini müyesser kıldık ve düşmanlarına karşı 

sana yardım ettik. Ayrıca,  Mekke’nin fethedilmesi düşmana karşı cihâd ol-

duğu için de mağfiret ve sevaba sebep olmuş olabilir.

[494] Fetih, bir beldeyi harple veya harpsiz olarak zorla veya sulh ile ele 

geçirmektir; çünkü o, ele geçirilmeden önce kapalı idi, alınıp ele geçirilince 

açılmış oldu.

[495] Fethin,  Hudeybiye fethi olduğu da söylenmiştir. Ancak  Hudeybi-

ye’de şiddetli bir çatışma olmamış; sadece iki taraf birbirlerine ok ve taş at-

mışlardı.  İbn Abbas’tan (v. 68/688) rivayet edildiğine göre; beldelerine geri 

dönmeye mecbur bırakıncaya kadar müşriklere ok atmışlardır.  Kelbî’den 

(v. 146/763) rivayet edildiğine göre, Müslümanlar müşriklere galip gelmiş, 

sonunda sulh istemek mecburiyetinde kalmışlardı. “Peki, umreye gitmeleri 

engellenip  Hudeybiye’de mahsur kaldıkları, kurbanlarını orada kesip tıraş 

oldukları hâlde bu nasıl fetih olabilir ki?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, barıştan 

önce olmuştu. Onlar barış isteyip barış yapılınca bu bir feth-i mübîn oldu. 
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رة ا

ون آ ؛  و  و
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

ًא﴾ ِ ُ א  ً ْ َ َכَ  َא  ْ َ َ א  ١-﴿إِ

َכَ  ِ ْ َ כَ وَ ْ َ َ  ُ َ َ ْ ِ  ِ ُ َ وَ َ َ א  َ ِכَ وَ ْ ْ ذَ ِ مَ  َ َ א  َ  ُ َכَ ا  َ
ِ ْ َ

ِ ﴿-٢
א﴾ ً ِ َ ْ ُ ًא  ا َ

ِ

ا﴾ ً ِ َ ا  ً ْ َ  ُ كَ ا َ ُ ْ َ ٣-﴿وَ

ةً ] ٤٩٢[ אم ا  כ    Ṡ  ل ا َ ر ، و   כ   
א  אره؛  א  أ ة  אدة ربّ ا א   ء    ا . و א  
א وا    כ  ا دة. و ذ כא ا א  ا א و  

 . א   ن ا 

ة، ] ٤٩٣[     : ة؟  כ   : כ    ن 
اط  ا ا אم ا و ة وإ ؛ و ا ر ر ا د  ا ّ א  אع  כ  و
وّك،   אك   ، و כ כ   א  ْ  : . כ  ا وا ا
כ -   ن   כ ز أن  . و א وا اض ا ار وأ כ   ا

اب. ان وا א  ً وّ-  אد  إ 

א ] ٤٩٤[ ب؛    ب أو   א  ً ة أو  َ א  وا وا 
 . ذا   و  ا    ،   

אم ] ٤٩٥[ م  امٍ  ا כ  ، و אل  כ   ، و  :   ا و
 : כ . و ا אر כ  أد د ا ا אس Ġ: ر אرة. و ا  و
وا  وا  ِ א و أ ً ن  כ : כ  ن   . ا ا وا   

ًא.  א  ً א و כאن  א   ، כ  ا : כאن ذ ؟  א ا  و

٥

١٠

١٥

٢٠
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  Mûsâ b. Ukbe (v. 141/758) şöyle anlatır: Peygamber (s.a.)  Hudeybiye’den 
dönmüş geliyordu. Ashabından biri; “Bu fetih falan değil; adamlar bizim 
Beytullah’a gitmemize engel oldular! Hediyelik kurbanlarımız da engellen-
di!..” dedi. Bu söz Peygamber’e (s.a.) ulaştı. Buyurdu ki “Bu ne çirkin bir söz 
böyle!.. Bilâkis o, fetihlerin en büyüğüdür! Müşrikler sizin, beldelerinden 
elinizi kolunuzu sallaya sallaya gitmenize razı oldular, sizden sulh istediler; 
artık emin bir şekilde yanınıza [ Medine’ye] gelecek ve hoşlanmadıkları şeyi 
(İslâm’ı) sizden görüp öğrenecekler.”  Şa‘bî’den de şöyle rivayet edilmiştir: 
Sûre  Hudeybiye’de indi. Bu gazvede Peygamber (s.a.) hiçbir gazvede elde 
etmediği lutuflara nâil oldu;  Rıdvan Biatı yapıldı; geçmiş ve gelecek gü-
nahları mağfiret edildi, Rumlar, Farsları yendi,  Kâbe’ye gönderilen hediye 
kurbanlar yerlerine ulaştı ve kendilerine  Hayber hurmaları yedirildi.  Hu-
deybiye fethinde büyük de bir mu‘cizeye tanık olundu; oradaki kuyunun 
suyu çekilmiş, içinde bir damla bile kalmamıştı. Peygamber (s.a.) ağzına su 
alıp çalkaladıktan sonra onu kuyunun içine püskürttü ve kuyu suyla dolup 
taştı. Yanında bulunan herkes ondan içtiler [Buhārî, “Menâkıb”, 25]. Rivayete 
göre; su coşup ağzına kadar dolmuş ve bundan sonra hiç tükenmemiştir.

[496] Sûrede bahsedilen fethin  Hayber fethi olduğu da söylenmiştir. 
“Anadolu’nun fethidir.” diyen de olmuştur. Şöyle de denilmiştir: Allah’ın 
Peygamber’e (s.a.) İslâm, nübüvvet, delil ve kılıç vasıtasıyla yaptığı dâvetle 
lutfettiği fetihtir. Bundan daha açık ve daha büyük bir fetih yoktur. O, 
bütün fetihlerin başıdır; zira İslâm fetihlerinin her biri bunun içindedir ve 
bundan bir şubedir.

[497] Şöyle de denilmiştir: Âyetin anlamı şu şekildedir: Mekkelilere 
karşı, senin lehine açık bir hüküm verdik: Sen ve ashabın Beyt’i tavaf et-
mek üzere gelecek sene oraya gireceksiniz. Buna göre, fetih “hükmetmek” 
anlamındaki fitâhatun kökünden gelmektedir.  Katâde’den (v. 117/735) de 
böyle nakledilmiştir.

[498] “Mazideki ve atideki günahın” yani senden sadır olan bütün kusur-
lar.  Mukātil’den (v. 150/767) şöyle nakledilmiştir: Câhiliye devrinde ve son-
rasında meydana gelenler. Şöyle de denilmiştir: “Geçmişte yaşadığın,  Maria 
ile ilgili mesele; gelecekte yaşayacağın  Zeyd’in hanımıyla ilgili mesele.”1

[499] “Onurlu” yani içinde izzet ve kudret olan “bir zafer.” Veya zafer 
-mecazi isnat yoluyla- [sahibinin, yani] muzaffer olanın sıfatıyla vasıflandırıl-
mıştır. Yahut “sahibi onurlu olan bir zafer” demektir.

1  Maria meselesi ile ilgili olarak Tahrîm sûresinin ilk âyetlerinin, Zeynep meselesi ile ilgili olarak da Ahzâb 

sûresinin 37. ve devamındaki âyetlerinin tefsirine bkz. / ed.  
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ــ   ر אل  ــא،  ً ــ را ا    Ṡ ا   ل  ــ ر أ   : ــ    و

אل:   Ṡ ا   א!   َ  ُ و ا  א   و ّ   ، ا  א   : א أ

כ   أن  ن  כ ا ر  و  ح،  ا أ  ا،    ــ م  כ ا  

א  כ  رأوا  و  ــאن،  ا כ   إ ا  و  ، ا כ  و اح،  א د 

א   وة  כ ا   Ṡ  ل ا אب ر א وأ   : ا. و ا כ

 ، א  م  ذ و ّ א  ان، و   َ ا אب أن   وة؛ أ   

. وכאن    ا   ِ ، وأ يُ  אرس، و ا وم   ت ا و

ل  ة،  ر א  א     אؤ ح  כ أ  ، وذ ا آ 

אش   : . و ب   כאن  אء   א رّت  א،   ّ   Ṡ  ا

 . א  אؤ ت و   אء  ا ا

ة ] ٤٩٦[ ّ م وا א :  ا   وم. و :  ا ، و    : و

א، إذ   ح כ ، و رأس ا ، و  أ  وأ א وا ة  وا

 . م إ و  و  ح ا   

כ ] ٤٩٧[ א א أ وأ כ أن  ًא  أ  אء  כ  א  אه   : و

אدة. ا   . وכ כ א و ا ،  ا א ا  א   

]٤٩٨ [ : א כ. و  ط  א    :  { َ َ َ א  َ ِכَ وَ ِ ذَ مَ  َ َ א  َ }

א    و  ، אر م    א   : و א.  א  و א  ا م   א 

. أة ز ا

ًא، ] ٤٩٩[ אز אدًا  ر إ ، أو و  ا ا}   و ً ِ َ ا  ً ْ َ }

. ُ א ا  ً أو 

٥

١٠

١٥

٢٠
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4. İmanlarına iman katılsın diye o sükûnet verici rahmetini 
müminlerin kalbine indiren O’dur. Göklerin ve yerin orduları 
Allah’ındır. Allah ‘mutlak ilim ve hikmet sahibi’dir (Alîm, Hakîm).

5. Böylece O; kadın-erkek bütün müminlerin kötülüklerini 
örterek onları altında ırmakların aktığı, temelli kalacakları cennetlere 
sokacaktır... ki bu, Allah katında muazzam bir başarıdır.

6. Böylece O, Allah hakkında sûizanda bulunup duran ama sûizanları 
dönüp dolaşıp kendilerini bulacak olan kadın-erkek münafıklar ile 
kadın-erkek putperestlere de azap edecektir. Allah bunlara gazap etmiş, 
onları lânetlemiş ve onlara cehennemi hazırlamıştır... Ne kötü dönüş yeri!

7. Göklerin ve yerin orduları Allah’ındır. Allah ‘mutlak izzet ve 
hikmet sahibi’dir (Azîz, Hakîm).

[500] Sekîne sükûnet demektir. Tıpkı bühtâna behîtet denmesi gibi; yani 
Allah onların kalbine sulh ve emniyet sebebiyle sükûnet ve huzur indirmiştir 
ki Allah’ın, korkudan sonra emniyeti, savaştan sonra barışı kolaylaştırmak sû-
retiyle kendilerine olan lutfunu bilsinler ve yakînleri iyice artsın. Bu sükûnetle, 
Muhammed’in (s.a.) getirdiği hükümleri kabullenişlerini de indirdi ki tevhid-
den ibaret olan imanlarının yanında bu yasalara “imanları da artsın.”  İbn Ab-
bas’tan (r.a.) şöyle rivayet edilmiştir: Peygamber’in (s.a.) onlara getirdiği ilk şey 
tevhid idi. Allah’ın birliğine iman ettiklerinde namazı ve zekâtı indirdi, sonra 
haccı, sonra cihâdı indirdi; böylece iman üzerine imanla imanları artmış oldu. 
(ii) Veya müminlerin kalbine Allah ve Resulü’ne karşı saygı ve tazim indirdi 
ki bu itikatlarıyla imanlarına iman katılsın. (iii) Şöyle de denilmiştir: Onlara 
rahmet indirdi ki birbirlerine merhamet göstererek imanları artsın.

[501] “Göklerin ve yerin orduları Allah’ındır”, ilim ve hikmetinin ge-
rektirdiği şekilde bazısını bazısına musallat eder. O’nun hükümlerinden 
biri de müminlerin kalbini  Hudeybiye sulhü ile sükûnete erdirmesi ve ken-
dilerine fetihlerin lutfedileceğini vaat etmesidir. Bu hükmü de müminler 
Allah’ın bu hükmündeki nimetini bilsinler, buna şükredip sevabı hak etsin-
ler, Allah da onları mükâfatlandırsın; buna öfkelenmeleri ve çirkin görme-
leri sebebiyle kâfirleri ve münafıkları da azaba uğratsın diye vermiştir.

] 502[ ء  (kötü)1 kelimesi bir şeyin bayağı ve bozuk olduğunu, sıdk ise 
bir şeyin iyi ve sağlam olduğunu ifade etmek için gelmiştir. İstenen düzgün 
işler için fi‘lü sıdkın, istenilmeyen bozuk işler için de fi‘lü sû’in denir.  

ء  ifadesinin anlamı; Allah’ın, Resulü’ne ve müminlere yardım (suizan) ا
etmeyeceğini, onları  Mekke’ye zaferle, zorla ve boyun eğdirerek fethederek 
döndürmeyeceğini düşünmeleridir. 

1 Müfessirin sev’ değil, sû’ kıraatini esas aldığı anlaşılmaktadır. / ed.

5

10

15

20

25

30

35



אف239 כ ا

 ِ ِ ْ وَ ِ
ِ א َ َ إِ َ ًא  א َ دَادُوا إِ ْ َ

ِ  َ ِ ِ ْ ُ ْ بِ ا ُ ُ  ِ  َ َ כِ لَ ا َ ْ ي أَ ِ َ ا ُ ﴿-٤
א﴾  ً כِ َ א  ً ِ َ  ُ رَْضِ وَכَאنَ ا اتِ وَا َ دُ ا ُ ُ

א  َ ِ  َ ِ ِ א َ אرُ  َ ْ َ א ا َ ِ ْ َ  ْ ِ ي  ِ ْ َ אتٍ  َ َאتِ  ِ ْ ُ ْ َ وَا
ِ ِ ْ ُ ْ َ ا ِ ْ ُ

ِ ﴿-٥
א﴾  ً ِ َ زًا  ْ َ  

ِ َ ا ْ ِ ِכَ  ْ وَכَאنَ ذَ ِ
ِ َא ِّ َ  ْ ُ ْ َ  َ

ِّ כَُ وَ

 َ  ِ ِא  َ ِّ א ا כَאتِ  ِ ْ ُ ْ وَا  َ כِ ِ ْ ُ ْ وَا אتِ  َ ِ َא ُ ْ وَا  َ ِ ِ َא ُ ْ ا بَ  ِّ َ ُ ٦-﴿وَ
ا﴾ ً

ِ َ אءَتْ  َ َ وَ َ َ  ْ ُ َ  َ ْ وَأَ ُ َ َ َ ْ وَ ِ ْ َ َ  ُ َ ا ِ َ ءِ وَ ْ ةُ ا َ
ِ ْ دَا ِ ْ َ َ ءِ  ْ ا

א﴾ ً כِ َ ا  ً ِ َ  ُ رَْضِ وَכَאنَ ا ْ اتِ وَا َ َ دُ ا ُ ُ  ِ ِ ٧-﴿وَ

ن، ] ٥٠٠[ כ ا ا    ل  أ أي  אن،  כא  ن،  כ ا  { َ َ כِ {اَ
ف،  ا  ا   ا  ا  ، وا  ا وا
אء   א  إ  ن  כ ا א  ل  ــ وأ ؛  إ  ًא  دادوا  אل،  ا وا  
א و  ًא إ إ و ا  א א}  א دَادُوا إ ْ َ

ِ ا { م  ا   ا
א  ا  א آ  ، א  ا  Ṡ ا א أ אس ġ: إن أوّل  .  ا  ا
ل  . أو أ א ًא إ إ א אزدادوا إ אد،  ،  ا כאة،  ا ة وا ل ا ه أ و
 . א ًא إ إ א כ إ אد ذ א دادوا   ، ّ و و אر وا   א ا

. א داد إ ا  ا א ا  ل  : أ و

א  ] ٥٠١[ כ א    رَْضِ}   ْ وَا اتِ  َ ا دُ  ُ ُ  ِ ِ {وَ
أن  وو  ا  ا   ب  כّ  أن  و   ؛  כ و  
ا  א  و כ و ا   ن   ا ف  כ  ذ א   وإ  n.  

ه.  כ وכ א  ذ א  א  כא وا ب ا اب  و ا

]٥٠٢ [ ، د و قُ   אده؛ وا ء و אرة  رداءة ا ء  و ا
א   א  ط ا ق، و ا אل   א  ا ّ ا

ِ   ا
و   ، وا ل  ا א    ا  أن  ء}   ا ــ  َ } و  ء.  ــ

ا.  ً ة و א  א א  כ   إ 

٥

١٠

١٥

٢٠
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[503] “Sûizanları dönüp dolaşıp kendilerini bulacak!” Yani müminler 

için istedikleri ve bekledikleri şeyler kendilerini bulacak, kendi başlarına ge-

lecektir. es-Sû’ü helâk ve harap etmek demektir. Fetha ile dâiratü’s-sev’i şeklin-

de de okunmuştur; yani kötüledikleri ve kızdıkları hususlar. Bunlar onlara 

göre sıkıntı ve belâ, müminlere göre ise nimet ve lutuftur. ŞayetŞayet “ء ء ve ا ْ  ا
kelimeleri arasında fark var mı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunlar אء  kökünden 

türemiş olup kürh-kerh (meşakkat-isteksizlik] ve zu‘uf-zaaf gibidirler; ancak 

fethalı okuyuşa daha çok, yerilmek istenen şeyler izâfe edilmiş; zamme ile 

okunan (sû’) ise hayrın çelişiği olan şer için kullanılmıştır. Erâde bi-hi’s-sûe 
(Onun için şer istedi.) ve erâde bi-hi’l-hayra (Onun için hayır istedi.) denir. 

Bu sebeple, zan -yerilmiş olduğu için- fetha ile okunana izâfe edilmiştir. Dâire 
(zamanın getirdiği olaylar) ise övülen bir şeydir; bu sebeple (sev’e) izâfe edil-

memeliydi; ancak yukarıda zikrettiğimiz te’vil sebebiyle1 böyle yapılmıştır. 

Zamme ile dâiratü’s-sû’ kıraatine gelince, onlara istemedikleri sıkıntılar isabet 

ettiği için buna sû’ ismini vermek doğru olmuştur. Tıpkı ْ כُ ِ ءًا اوْ ارَادَ  ُ  ْ כُ ِ  انْ ارَادَ 
ً َ ْ  De ki: Allah sizin için bir kötülük murad etse, ya da bir rahmet murad“) رَ

etse (bunu kim engelleyebilir)?” [Ahzâb 33/17]) âyetindeki gibi.

8-9. Biz seni gerçekten bir şahit olarak, bir müjdeleyici ve uyarıcı olarak 
gönderdik ki insanlar Allah ve Resulü’ne iman etsin; ‘O’nu desteklesin; 
‘O’na saygı göstersin... Ve sabah-akşam ‘O’nu tenzih ve takdis etsinler.2

] 504[ ا ً ِ א َ  yani ümmetine şahitlik eden bir şahit olarak… Tıpkı “Pey-

gamber size şahit (model) olsun…” [Bakara 2/143] âyetindeki gibi.

[505] “İman etsinler”deki3 zamir “insanlar”a gitmektedir. “O’nu des-

teklesinler”, yardım ederek O’nu güçlendirsinler. “O’na saygı göster-

sinler”, tazimde bulunup, yüceltsinler. “O’nu tesbih etsinler.” ُه ُ ّ َ ُ  وَ
fiili tesbîh -veya sübha-4 kökünden gelmektedir. “Onu” zamirleri Al-

lah’a râcidir. “Allah’ı desteklemek”le kastedilen ise, O’nun dinini ve Re-

sulü’nü desteklemektir. Zamirleri ayıran [yani bir kısmını Allah’a, bir kısmını 

Peygamber’e gönderen, ‘doğru’dan] uzak bir iş yapmış olur.5 Fiiller; li-tü’minû, 
ve tü‘azzirûhu ve tüvakkırûhu ve tüsebbihûhu şeklinde Tâ ile de okun-

muştur ki bu durumda, Peygamber ve ümmetine hitap edilmektedir. 

1 Yani bu hâdisenin müşrikler için yerilen, müminler için ise istenen bir şey olmasından dolayı. / çev.

2 Meal müfessirin kıraat tercihine göre yapılmıştır. / ed.

3 Müfessirin, âyetteki fiillerin gâib okunduğu kıraati esas aldığı anlaşılmaktadır. / ed.

4 Tesbîh Allah’ı kusur ve küsürlerden uzak bilmek; tenzih etmek. Sübha ise O’nu tesbîh ederken ifadelerin 

sayıldığı tespih taneleri. / ed.

5 Müfessir -Hucurat sûresinin başında- “Allah ve Resulü” tabirinden maksat, Allah Resulü’dür demekte-

dir. Tesbîh hâriç diğer fiiller Peygamber’e daha uygun gözükmektedir. / ed.
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א  ] ٥٠٣[   ، א א  و  ء} أي  ةُ ا َ
ِ ْ دَا ِ ْ َ َ }

ة ا  ا ، أي ا א ء»،  ْ ة ا ئ «دا אر. و ك وا ء ا . وا ودا 

 : ن  ق.  ة  ء، و ا دا ة  א،   دا א و

  ، ْ ْ وا ه وا כَ ه وا כُ א כא  : ء؟  ء وا ق  ا   

ء – א ا ء. وأ اد ذ  כ  א  אف إ  ح   أن  אء؛ إ أنّ ا

؛  ء وأراد  ا אل: أراد  ا  . ي   ا ى ا ا אر   - א

א  כאن  دة  ة  ا א؛ وכא ا ً כ  ح  כ أ ا إ ا و

ي  ن ا  - א ء – ة ا א دا א. وأ ي ذכ و ا אف إ إ  ا أن  

 ْ כُ ِ ّ و {إِنْ أرََادَ  ء، כ  ة،  أن   ا ا وهٌ و כ א  أ

اب: ١٧]. } [ا ً َ ْ ْ رَ כُ ِ ءًا أوَْ أرََادَ  ُ

ا﴾  ً
ِ َ ا وَ ً

ِّ َ ُ ا وَ ً ِ א َ َאكَ  ْ َ א أرَْ ٨-﴿إِ

﴾ ِ ةً وَأَ َ ُכْ هُ  ُ ِّ َ ُ وهُ وَ ُ
ِّ َ ُ رُوهُ وَ ِّ َ ُ ِ وَ ِ ُ ِ وَرَ א ِ ا  ُ ِ ْ ُ ِ ﴿-٩

ا} ] ٥٠٤[ ً ِ َ  ْ כُ ْ َ َ لُ  ُ نَ ا َכُ א {وَ כ، כ  ّ ا}   أ ً ِ א َ }

ة: ١٤٣].  [ا

ه، ] ٥٠٥[ و وهُ  ُ ّ َ ُ وَ ة،  א وه  و رُوهُ  ِّ َ ُ وَ אس  ا  ا»  ُ ِ ْ ُ
ِ »

اد   ــ ــ وا ؛  ّ ــ و א    وا  . ا أو    ، ا هُ   ــ ُ ــ ّ ــ َ ــ ُ وَ

ا»،  ــ ــ ــ ــ ئ « ـــ . و ــ ــ א  أ ق ا ــ ــ  ــ  Ṡ. و ــ ــ ور ــ د  ُ ــ ــ ــ ا 

 . ّ و  Ṡ ا   ل  אب  وا אء.  א ه»،  «و وه»،  ــ ــ «و روه»،  ــ ــ «و

٥

١٠

١٥
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Zâ’nın zamme ve esresiyle, şeddesiz olarak ta‘zürûhu ve ta‘zirûhu şeklinde; 

Tâ’nın zammesiyle ve şeddesiz olarak tu‘zirûhu şeklinde; iki Zâ ile tü‘az-
zizûhu (onu aziz kılasınız) şeklinde de okunmuştur. (وه ّ  da) saygı göster-

mek anlamına gelen evkaradan tûkırûhu şeklinde okunmuştur.

[506] Ve “sabah-akşam” Allah’ı tenzih ve takdis edesiniz.  İbn Abbas’tan 

gelen rivayete göre; sabah, öğle ve ikindi namazlarıdır.

10. O ağacın altında sana biat edenler, aslında Allah’a biat etmişlerdir. 
(Senin elin değil) Allah’ın elidir ellerinin üstündeki... Dolayısıyla, kim 
cayarsa tamamen kendi aleyhine caymış olur! Kim de Allah’la yaptığı 
anlaşmaya vefa gösterirse, ona da Allah büyük bir mükâfat verecektir.

[507] “Aslında Allah’a biat etmişlerdir.” deyince, peşinden tahyîl yoluyla1 

bu sözü tekit etmiş ve “Allah’ın elidir ellerinin üstündeki” buyurmuştur. Bu 

ifadeyle, “Allah’ın eli”nden kastın, biat edenlerin elleri üzerindeki Peygam-

ber’in (s.a.) eli olduğu bildirilmektedir; zira Allah Teâlâ organlardan ve cisim-

lere ait sıfatlardan münezzehtir. Burada Peygamber ile yapılan sözleşmenin 

Allah ile yapılmış gibi olduğu, aralarında fark olmadığı bildirilmektedir. Tıp-

kı “Resulü’ne itaat eden Allah’a itaat etmiş olur.” [Nisâ 4/80] âyetindeki gibi.

[508] Kastedilen,  Rıdvan Biatı’dır.

[509] “Kendi aleyhine caymış olur”, caymasının zararı tamamen ken-

disine döner!  Câbir b. Abdullah (r.a.; v. 78/697) şöyle demiştir: “O ağacın 

altında Peygamber’e (s.a.), ölünceye kadar mücadele etmek ve kaçmamak 

üzere biat ettik.  Cedd b. Kays dışında hiçbirimiz biattan kaçmadı. O da 

münafıktı; devesinin altına gizlendi, insanlarla birlikte biat etmeye gitme-

di.” [ Ahmed b. Hanbel, III, 396]

[510] İfade, innemâ yübâyi‘ûne li’llâh (tamamen Allah [rızası] için biat et-

miştir) şeklinde de okunmuştur. Fiil Kâf ’ın zamme ve kesresiyle yenküsü ve 

yenkisü şeklinde okunmuştur. ( َ َ א َ א  َ ِ  ifadesi) bi-mâ ‘âhede ve [bi-mâ] ‘ahide 
şeklinde; ِ ْ ُ َ َ  de Nûn (fe-senü’tîhi) ve Yâ ile okunmuştur. Vefeytü bi’l-ahd 

ve evfeytü bi-hî (sözü yerine getirdim) denir ki bu,2  Tihâme lügatidir. Tıpkı 

دِ ُ ُ ْ א ِ ا  ُ ْ ,(Akitleri yerine getirin!” [Mâide 5/1]“) اوْ
ِ ِ ْ َ ِ نَ  ُ ُ ْ  Ahidlerini“) وَا

yerine getirenler” [Bakara 2/177]) âyetlerindeki gibi.

1 Yani müminlerin Yüce Allah’a gerçek mânada “elini sıkarak” biat edemeyecekleri âşikârdır. ق ا    

 ifadesinde bir canlandırma yapılmış; biat ettikleri Peygamber’in eli Allah’ın eliymiş gibi takdim  أ

edilmiştir. / ed.

2 Yani fiilin hem if‘âl kalıbından hem de Bâ ile kullanılması. Çünkü normalde bu iki kullanımdan biri fiili 

müte‘addî kılmaya yeter. / ed.
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 ، وا ــאء  ــ ا روه»،   ـــ ْ ــ ـُ «و ــא.  ــ وכــ اي  ـــ ا روه»،   ـــ ْ ــ ـ َ «و ئ  ــ و

ه.  ه  و وه»،  أو . و«و ا א زوه»،  «و

ة ] ٥٠٦[ و ا  ة   :ġ אس  ا    { ً ِ وَأَ ةً  َ ُכْ ا { ا  و

. ا وا

 َ َכَ  ْ َ َ  ْ ِ
ِ ْ أَ قَ  ْ َ  

ِ ا  ُ َ  َ ا نَ  ُ ِ א َ ُ א  َ إِ َכَ  ُ ِ א َ ُ  َ
ِ ا ١٠-﴿إِن 

א﴾ ً ِ َ ا  ً ْ  أَ
ِ ِ ْ ُ َ َ  َ ِ ا ْ َ َ  َ َ א َ א  َ ِ  َ ْ أوَْ َ ِ وَ ِ ْ َ  َ َ  ُ כُ ْ َ א  َ ِ َ

]٥٠٧ [ ِ ُ ا َ אل { ا   ا  ً כ ه  } أכ َ نَ ا ُ ِ א َ ُ א  َ אل {إِ א 

א  ، وا  א   ا ي ا ل ا ا  أ }  أن  ر ْ ِ
ِ ْ قَ أَ ْ َ

אق   ا أن   ا   א  وإ אم.  ا אت  و  ارح  ا هٌ  

 ْ َ َ لَ  ُ ِ ا ِ ُ  ْ َ א { א، כ  אوت  ه  ا    ل כ ا

אء: ٨٠].  } [ا َ َאعَ ا أَ

ان.] ٥٠٨[ اد:  ا وا

א  ] ٥٠٩[ אل   . إ  כ  ر  د    { ِ ِ ْ َ  َ َ  ُ כُ ْ َ א  َ ِ َ }

א  ؛  ّ أن   و  ت،  ا ة   ا ا   ل  ر א  א  :Ġ ا   

ه و   א، ا  إ  ً א א ا إ    وכאن  כ أ 

م.  ا

]٥١٠ [  ،« כ » ئ  و  . و ا  أي    ،« ن  א א  «إ ئ  و

אل: و  אء،  ن وا א  { ِ ِ ْ ُ َ َ } .« א]  »، و«[ א א  א، و« כאف وכ ا

 [١ ة:  א [ا دِ}  ُ ُ ْ א ِ ا  ُ א {أوَْ א   و  . א و    ، وأو  א 

ة: ١٧٧]. } [ا ْ
ِ ِ ْ َ ِ نَ  ُ ُ ْ {وَا

٥
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11. ( Hudeybiye seferine çıkmayarak Peygamberden) geri duran 
bedevîler, sana diyecekler ki: “Bizi mallarımız ve ailelerimiz alıkoydu; 
bizim için Allah’a istiğfar ediver!” Oysa ‘kalplerinde olmayan’ı 
dilleri[nin ucu] ile söylüyorlardı. De ki: Şayet Allah size bir zarar vermek 
veya bir fayda eriştirmek istese, O’nun karşısında kimin elinden bir şey 
gelebilir?! Aksine, Allah yaptıklarınızdan haberdardır!

[511] Burada bahsedilenler,  Hudeybiye’den geri kalanlar; yani Ğıfâr,  Mü-
zeyne,  Cüheyne,  Eşca‘,  Eslem ve  Dîl bedevîleridir. Peygamber (s.a.)  Hudey-
biye senesinde umre için  Mekke’ye doğru yola çıkmak istediğinde,  Kureyş’in 
savaş için karşısına çıkmasından ve Beytullah’a girmesini engellemesinden 
çekinerek,  Medine’nin etrafındaki bedevîlere ve çölde yaşayanlara, kendisiyle 
birlikte sefere çıkmalarını emretti; harp istemediğini bildirmek için ihrama 
girdi ve hediye kurbanını yanına aldı. Bedevîlerin çoğu ağırdan aldılar ve “ Me-
dine’de burnunun dibine kadar gelip ashabını öldüren bir kavmin üzerine gi-
diyor… Onlarla savaşacakmış!..” dediler. Peygamber’in (s.a.) ölüp,  Medine’ye 
geri dönemeyeceğine inanıyorlardı. Bu yüzden, aileleriyle ve mallarıyla meşgul 
olmaları gerektiği, onların işlerini yapacak başka kimselerinin bulunmadığı 
bahanesini ileri sürdüler. İfade, şedde ile şeğğaletnâ şeklinde de okunmuştur. 

[512] “Oysa ‘kalplerinde olmayan’ı dilleri[nin ucu] ile söylüyorlardı!” 
Bu ifade, ileri sürdükleri mazeretleri yalanlamaktadır. Onları geri bırakan, 
söyledikleri şeyler değildi; asıl sebep Allah hakkında şüphe duymaları ve 
nifakları idi. İstiğfar talepleri de gerçek değildi.

[513] Öldürülme ve hezimete uğrama gibi size zarar veren şeyleri Allah 
“başınıza getirmek isterse sizin için kimin elinden bir şey gelebilir?” O’nun 
irade ve hükmünden sizi kim koruyabilir? “Veya size” zafer, ganimet gibi 
“bir fayda vermek isterse” buna kim mâni olabilir? 

] 514[ ا  fetha ile de zamme ile de okunmuştur (darran - durran). Ehlû-
ne, ehl kelimesinin çoğuludur. Ard ve aradātta olduğu gibi, müenneslik Tâ’sı 
takdir edilerek ehelât diye de çoğul yapılabilir; zira ehletün diye de gelmiştir. 
Ehâlî ise leyâlî gibi ism-i cem‘dir.

12. Aksine, Peygamber ve müminlerin, ailelerine bir daha asla 
dönemeyeceklerini sanmıştınız. Ve bu, kalplerinize cazip gelmişti... 
Evet, sûizanda bulunmuş ve kendinizi yakmıştınız!

[515] [ -ifadesi] ilâ ehlihim şeklinde de okunmuştur. Ma‘lûm sîga ا ا
sıyla ve zeyyene (süsledi) şeklinde de okunmuştur ki süsleyen, şeytan ya da 
Allah’tır; Kur’ân’da ikisi de geçmektedir: “Bu yaptıklarını Şeytan kendileri-
ne cazip göstermiş…” [Neml 27/24], “… onlara cazip gösterdik.” [Neml 27/4]
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 ْ
ِ ْ َ ْ א َ َא  ُ ْ وَأَ َא  ُ ا َ ْ أَ َא  ْ َ َ َ ابِ  َ ْ َ ا  َ ِ نَ  ُ َ ُ ْ ا َכَ  لُ  ُ َ َ ﴿-١١

ًא إِنْ أرََادَ  ْ َ  
ِ َ ا ِ  ْ َכُ כُ 

ِ ْ َ  ْ َ َ  ْ ُ  ْ ِ ِ ُ ُ  ِ  َ ْ َ א  َ  ْ ِ
ِ َ ِ ْ َ ِ نَ  ُ ُ َ َא  َ

ا﴾ ً ِ َ نَ  ُ َ ْ َ א  َ ِ  ُ ْ כَאنَ ا َ א  ً ْ َ  ْ כُ ِ ا أوَْ أرََادَ  َ  ْ כُ ِ

אر و و وأ ] ٥١١[ اب  ، و أ ا  ا ِّ  ا 
ا  ً אم ا  כ  ل ا  Ṡ  أراد ا إ  כ أنّ ر . وذ وأ وا
رًا   أن  ا   ادي  اب وأ ا ل ا  ا ا  
ي،  أ  َ אق  ا م   Ṡ و ، وأ وه  ا ب أو  ا  
ِ داره  ْ ُ وه   م   ا:  إ  א اب و א כ  ا ًא؛    
ا  وا  ، ا إ  כ    أ  ا  و  ! א  ، א أ ا  و א 
 . א א»،  ّ ئ « . و א م  ا وأ     א وأ א 

وأن ] ٥١٢[  ، ار ا כ     { ْ ِ ِ ُ ُ  ِ  َ ْ َ א  َ  ْ ِ
ِ َ ِ ْ َ ِ نَ  ُ ُ َ }

אر  אق؛ و  כ  ا وا א  ا ن، وإ א  ي    ا
 . אدر   א   ً أ

א ] ٥١٣[  { ْ כُ ِ א {إِنْ أرََادَ  כ   ا و   { ْ َכُ כُ 
ِ ْ َ  َ َ }

 . א}   و ً ْ َ  ْ כُ ِ ، {أوَْ أرََادَ  כ   أو 

ت،  ] ٥١٤[ אل: أ . و ن:  أ . ا א وا ا»  ئ « و
אل. ، כ א  אل،  א أ ّ . وأ אء أ אت، و  رض وأر . כ אء ا  

ِכَ  َ ذَ ِّ ا وَزُ ً َ ْ أَ ِ
ِ ْ َ أَ نَ إِ ُ ِ ْ ُ ْ لُ وَا ُ َ ا ِ َ ْ َ  ْ َ ْ أنَْ  ُ ْ َ َ  ْ َ ﴿-١٢

رًا﴾ ُ א  ً ْ َ  ْ ُ ْ ءِ وَכُ ْ َ ا  ْ ُ ْ َ َ ْ وَ כُ ِ ُ ُ  ِ

אن، أو ا  ] ٥١٥[ ، و ا א אء  »،  ا َ »، «وَزَ ئ «إ أ و
א  : ٢٤]، {وَزَ } [ا א َאنُ أ ْ ُ ا ُ َ  َ آن؛ {وَزَ אء  ا א  ، وכ و

 [٤ : } [ا ْ ُ َ א َ ْ ْ أ ُ َ

٥
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[516] el-Bûru, bâra fiilinden olup hem yapı hem de anlam olarak helekeden 
türeyen helk gibidir. Bu sebeple, tekil, çoğul, erkek, dişi hepsi de bununla va-
sıflanabilir. Bâir (helâk olan) kelimesinin çoğulu da olabilir; tıpkı (yeni doğum 
yapan deve ve at anlamındaki) ‘âiz - ‘ûz kelimeleri gibi. Mâna şöyledir: Siz, 
kendileri de kalpleri ve niyetleri de bozuk kimselersiniz; sizde hayır yok! Veya 
Allah katında helâk olacak, O’nun gazap ve cezasına müstehak bir kavimsiniz!

13. Kim Allah ve Resulü’ne iman etmezse, şüphesiz Biz, inkârcı 
nankörler için çılgın bir ateş hazırlamışızdır!

] 517[ َ ِ כَא ْ ِ   (İnkârcı nankörler için) kelimesi, iki imanı yani Allah’a da, 
Resulü’ne de iman etmeyi bir araya getirmeyen kimselerin kâfir olduğunu 
bildirmek için le-hum (onlar için) zamiri yerine kullanılmıştır. ا ً َ  (çılgın 
bir ateş) kelimesi nekire yapılmıştır; çünkü hususi bir ateştir. Tıpkı ّ َ אرًا   
(“alev saçan bir ateş” [Leyl 92/14]) âyetinde ateş nekire yapıldığı gibi.

14. Göklerin ve yerin mülkü Allah’ındır. O, dilediklerini bağışlıyor, 
dilediklerine azap ediyor. Allah bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafûr, 
Rahîm).

[518] “Göklerin ve yerin mülkü Allah’ındır;” [kâinatı] her şeye gücü ye-
ten hikmet sahibi birinin idare edişi gibi idare etmektedir. Meşîetine bağlı 
olarak affetmekte, azap etmektedir; ama meşîeti hikmetine tâbidir. Hikmeti 
ise tevbe edenleri bağışlayıp, günahta ısrar edenlere azap etmektir. “Allah 
bağışlayıcıdır, merhametlidir” ve rahmeti gazabından önde gelmektedir; 
zira büyük günahlardan sakınınca küçük kötülükleri örtmekte, tevbe ile de 
büyük günahları bağışlamaktadır.

15. Bu geri duranlar, ganimet almaya gittiğinizde ise Allah’ın 
sözünü değiştirmek arzusuyla; “Bırakın, biz de peşinizden gelelim!” 
diyecekler... De ki: Asla peşimizden gelemezsiniz! Çünkü Allah, 
daha önce böyle buyurmuştu. Bunun üzerine, “Yoo! Siz sadece, bizi 
çekemiyorsunuz!” diyecekler. Zaten, öteden beri, bazı hususlar dışında 
pek bir şey anlamazlardı...

[519] “Bu geri duranlar diyecekler…” ifadesiyle,  Hudeybiye’den geri 
kalanlar kastedilmektedir. “Ganimet” yani  Hayber ganimetlerini “alma-
ya gittiğinizde ise, Allah’ın sözünü değiştirmek arzusuyla” -ifade kelima’l-
lāh (Allah’ın sözlerini) şeklinde de okunmuştur- yani Allah’ın  Hudeybiye 
ehline olan vaadini değiştirmek isteyerek. Allah müminlere, sulh yaparak 
döner de müşriklerden bir şey alamazlarsa,  Mekke ganimetlerine karşılık 
 Hayber ganimetlerini vereceğini vaat etmişti. “Allah’ın sözü”nün, “Asla be-
nimle beraber çıkmayacaksınız.” [Tevbe 9/83] ifadesi olduğu da söylenmiştir. 
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ا ] ٥١٦[ ا و   כ  و ؛  و אء  כ  כ   כא אر،  ر   وا

 : وا ذ.  ــ و א  כ  ، א ن   כ أن  ز  و  . وا כ  وا وا 

כ  ا  א . أو  כ כ    א כ و כ و א  أ א  ً وכ 

. א   و

ا﴾ ً
ِ َ  َ ِ ِ כَא ْ ِ َא  ْ َ ْ א أَ ِ َ  ِ ِ ُ ِ وَرَ א ِ  ْ ِ ْ ُ  ْ َ  ْ َ ١٣-﴿وَ

א ] ٥١٧[ ا نّ      ان   ،“ ” אم  אم   { َ ِ ِ כَא ْ ِ }

َאرًا  כ { א  ، כ אر  א  ا}  ً
ِ َ כ { . و -  כא א و אن  -ا

.[١٤ : } [ا َ َ

אءُ وَכَאنَ  َ َ  ْ َ بُ  ِّ َ ُ אءُ وَ َ َ  ْ َ ِ  ُ
ِ ْ َ رَْضِ  اتِ وَا َ כُ ا ْ ُ  

ِ ِ ١٤-﴿وَ
א﴾ ً ِ رًا رَ ُ َ  ُ ا

ب ] ٥١٨[ و   ، כ אدر  ه   رَْضِ}  وَا اتِ  َ ا כُ  ْ ُ  ِ ِ {وَ

. {وَכَאنَ  ّ ا و  א  ة  ا כ  و  ، כ א  و   ،

، و  א כ אب ا א ت  כ ا   ، א  א} ر  ً ِ رًا رَ ُ َ  ُ ا

. א א  כ ا

 ْ כُ ْ ِ َ َא  ذَرُو א  َ و ُ ُ ْ َ ِ  َ
ِ א َ َ  َ إِ  ْ ُ ْ َ َ ْ ا إِذَا  نَ  ُ َ ُ ْ ا لُ  ُ َ َ ﴿-١٥

 ْ َ نَ  ُ ُ َ َ َ  ُ ْ َ  ْ
ِ  ُ َאلَ ا  ْ כُ

ِ َ َא כَ ُ ِ َ  ْ َ  ْ ُ  ِ مَ ا ا כَ ُ ِّ َ ُ ونَ أنَْ  ُ ِ ُ
﴾ ِ َ نَ إِ  ُ َ ْ َ ا   ُ ْ כَא َ َא  َ و ُ ُ ْ َ

]٥١٩ [ { َ
ِ א َ َ ْ إ  ُ ْ َ َ ْ ا  ا {إِذَا ا نَ} ا  ُ َ ُ ْ لُ ا ُ َ َ }

وا  ا   »- أن  ِ ا ئ «כَ } -و ِ مَ ا َ ا כَ ُ ّ َ ُ . {أنَ  א  إ 

اد  ا  א  إذا  כ  א    ّ כ أ و أن  . وذ ا

 .[٨٣ : ا} [ا ً َ َ أَ
ِ َ ا  ُ ُ ْ َ  ْ َ א {    : ًא. و ن    

٥
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“Bizi çekemiyorsunuz”, sizinle birlikte ganimetlerden hisse almamızı kıska-

nıyorsunuz! Sîn’in zamme ve kesresiyle (tahsüdûnenâ - tahsidûnenâ) okun-

muştur. “Bazı hususlar” -dünya işleri- “dışında pek bir şey anlamazlardı;” 

yani din işlerinden hiç anlamazlardı. Tıpkı “Sadece dünya hayatının dış 

yüzünü bilirler.” [Rûm 30/7] âyetindeki gibi.

[520] ŞayetŞayet “İki ıdrab harfi arasındaki fark nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
[Münafıklara ait olan] birincisi, Allah’ın hükmünün, “münafıkların artık Müs-

lümanların peşinden gelemeyeceği” şeklinde olduğunu reddedip, asıl Müs-

lümanların haset ettiği anlamında bir ıdraptır. [Allah’a ait olan] ikincisi ise 

münafıkları Müslümanlara haset izâfe etmekle nitelemeyi bırakıp, bundan 

daha büyük bir şeyle -cehâlet ve anlayış kıtlığıyla- tavsif etmektir.

16. (Seferden) geri duran o bedevîlere de ki: Yakında teslim bayrağını 
çek(ip hâkimiyetinizi kabul ed)inceye1 kadar savaşmanız gerekecek güçlü, 
cengâver nice kavimlere karşı seferberlik(ler) ilan edilecek... İtaat ederseniz, 
Allah size güzel bir mükâfat verir; ama daha önce yüz çevirdiğiniz gibi o 
zaman da yüz çevirirseniz, can yakıcı bir azapla size azap eder!

[521] “Geri duranlara” yani  Hudeybiye’den geri kalanlara “de ki…” 

“Güçlü, cengâver bir kavme”, yani -Müsleylime’nin kabilesi- Hanîfe oğul-

ları ile  Ebû Bekir Sıddîk’ın savaştığı mürtedlere [karşı savaşmaya çağrılacaksı-

nız].  Ebû Hanîfe’ye göre Arap müşrikleri ile mürtedlerden İslâm’a girme 

ve öldürülme dışında bir seçenek kabul edilmez; bunların dışındaki -Arap 

olmayan- müşrikler ile Ehl-i Kitap ve Mecûsîlerden cizye kabul edilir.  Şâ-

fi‘î’ye göre ise cizye sadece Ehl-i Kitap ve Mecûsîlerden kabul edilir, yabancı 

müşriklerle Arap müşriklerinden kabul edilmez.

[522] Bu âyet  Ebû Bekir Sıddîk’ın hilâfetine delildir; çünkü bedevî 

Araplar Peygamber zamanında bu tür harplere ancak onun vefatından son-

ra çağrılmışlardır. “Asla benimle beraber çıkmayacak; benim yanımda asla 

bir düşmanla savaşmayacaksınız!” [Tevbe 9/83] âyeti varken Peygamber (s.a.) 

onları nasıl çağırabilirdi ki!?

1 Müfessir, ن א أو   ifadesini (i) Arap Müşrikleriyle ve (ii) bunların dışındaki kitabî gayr-i müslimler-

le ilişkilendirerek, “teslim bayrağını çek(ip sizin hâkimiyetinizi kabul ed)inceye kadar” anlamını sadece ikinci 

grup için geçerli görmektedir; çünkü Müşrik Araplara itikadî ve hukukî olarak -yani bildiğimiz mânada 

bir din olarak- İslâmiyet’i benimsemekten başka seçenek tanınmamaktadır. Bu durumda, ن  ifadesi أو 

“İslâm’a girinceye kadar” anlamına gelmiş olur. Oysa maksat, insanları zorla dine sokmak değil, bir hukuk 

sistemine bağlı hâle getirmektir. Ve hâkim anlayış, Müşriklerin zorla İslâmiyet’e sokulmuş olduğu zehabını 

pekiştirebilir. Dolayısıyla, ikinci gruba uygun düşen anlamın Müşrik Araplar için de söz konusu edilebil-

mesi gerekir. Tıpkı Hucurat 48/14’teki א ا أ  ifadesinin; “Müslüman olduk, deyin.” şeklinde değil de 

“Teslim bayrağını çektik, deyin.” anlamında olması gibi… Ki bunlar da Müşrik (ve Arap) idi. / ed.   
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نَ}  ُ َ ْ َ  َ א. { ئ  ا وכ ؛  א כ  ا َא} أن   َ و ُ ْ َ

א  ، כ  ر ا א دون أ ر ا } و   ً ِ َ א { ً ن إ   

وم: ٧] َא} [ا ْ אةِ ا َ َ ْ َ ا
ِ ا  ً

ِ َא نَ  ُ َ ْ َ }

אه: ردّ ] ٥٢٠[ اب  وّل إ : ا اب؟  ق   ا א ا  : ن 

א  اب  و  א إ . وا אت ا כ ا أن   وإ ن  כ أن 

. ، و ا و ا א  أ  ، إ و  ا إ ا

 ٍ ِ َ ْسٍ  َ  ِ أوُ مٍ  ْ َ  َ إِ نَ  ْ َ ْ ُ َ ابِ  َ ْ َ ا  َ ِ  َ ِ َ ُ ْ
ِ  ْ ُ ﴿-١٦

 ْ ُ ْ َ َ א  َ ا כَ ْ َ َ َ ًא وَإِنْ  َ َ ا  ً ْ أَ  ُ ُ ا כُ
ِ ْ ُ ا  ُ ِ ُ نْ  ِ َ نَ  ُ

ِ ْ ُ ْ أوَْ  ُ َ ُ ِ א َ ُ
א﴾ ً ِ ًא أَ ا َ َ  ْ כُ ْ ِّ َ ُ  ُ ْ َ  ْ

ِ

ْسٍ ] ٥٢١[ َ ــ  ِ أوُ مٍ  ْ ــ َ ا {إ  ا   ا    { َ ِ َ ُ ْ ِ  ْ ــ ُ }

כ ا  אر أ  دّة ا  -، وأ ا م  -    ،{ ٍ ِ َ

م أو ا  ب وا  ا    إ ا כ ا ن  Ġ؛ 

س    אب، وا כ כ ا وأ ا ا   ؛ و   أ 

כ  س دون  אب وا כ א   ا إ  أ ا . و ا ا

ب.  ا وا

ب  ] ٥٢٢[ ا إ     ،Ġ כ ا א أ  ا د  إ و

א     Ṡ  ل ا . وכ  ر א כ  و ل ا  Ṡ، و אم ر أ

[٨٣ : وا} [ا ُ َ  َ
ِ َ ا  ُ ِ א َ ُ  ْ َ ا وَ ً َ َ أَ

ِ َ ا  ُ ُ ْ َ  ْ  ْ ُ َ }

٥

١٠

١٥
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[523] (Güçlü, cengâver kavmin) Farslar ve Rumlar olduğu da söylenmiştir. 

O zaman, ن  “boyun eğinceye kadar” anlamında olur; çünkü Rumlar   Hı-

ristiyan; Farslar ise Mecûsîdir; cizye bunların ikisinden de kabul edilmektedir.

[524] ŞayetŞayet “ Katâde’den gelen rivayete göre bunlar  Sakîf ve  Hevâzin 

kabileleridir. Bu da Peygamber (s.a.) zamanında gerçekleşmiştir.” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: Bu sahihse, o zaman mâna şöyle olur: Kalplerinizin hastalığı 

devam ettiği ve dinde kararsız kaldığınız sürece benimle beraber asla sefere 

çıkamayacaksınız! Veya edilen vaat - Mücâhid’in (v. 103/721) sözüne göre- 

onların Peygamber’le (s.a.) birlikte ancak nâfile olarak gidebilmeleri, yani 

ganimetten pay alamayacak olmaları ile ilgilidir. 

[525] “Daha önce yüz çevirdiğiniz gibi” derken,  Hudeybiye gazvesinde-

ki yüz çevirmelerini kastediyor.

] 526[ نَ ُ ِ ْ ُ ْ ,ifadesi (veya teslim bayrağını çekerler) اوْ  ُ َ ُ ِ א َ ُ   (onlarla 

savaşırsınız) ifadesine ma‘tūftur; yani iki durumdan mutlaka biri olacaktır; 

ya kendileriyle savaşılacak veya İslâm’a gireceklerdir; üçüncü bir seçenekleri 

yoktur. Übeyy kıraatinde ev yüslimû şeklindedir ki ilâ en yuslimû (teslim 

oluncaya kadar) anlamındadır.

17. -Ancak köre vebal yoktur, topala vebal yoktur, hastaya vebal 
yoktur...- Kim Allah ve Resulü’ne itaat ederse, O onu, altından 
ırmakların aktığı cennetlere sokar. Kim de yüz çevirirse, ona da can 
yakıcı bir azapla azap eder!

[527] Rahatsızlığı olan bu engelli kişiler için gazveden geri kalma güna-

hı olmadığını bildirmektedir. 

[528] Nûn ile nudhılhu (onu sokarız) ve nü‘azzibhü (ona azap ederiz) 

şeklinde de okunmuştur.

18. Gerçek şu ki o ağacın altında sana biat ederlerken Allah 
müminlerden razı olmuştur, kalplerindeki (iman ve samimiyetleri)ni 
görerek o sükûnet verici rahmetini üzerlerine indirmiş ve onları yakın 
bir fetihle (yani,  Hayber fethi ile) mükâfatlandırmıştır.

19. Ve alacakları daha nice ganimetlerle... Allah ‘mutlak izzet ve 
hikmet sahibi’dir (Azîz, Hakîm).

[529] Bu,  Rıdvan Biatı’dır ve ismini bu âyetten almıştır. Şöyle ki: Pey-

gamber (s.a.)  Hudeybiye’ye indiğinde  Hırâş b. Ümeyye el-Huzâ‘î’yi (v. 

60/680) Mekkelilere elçi gönderdi. Mekkeliler onu öldürmeye kalktılar; 

5

10

15

20

25

30



אف251 כ ا

אرى، ] ٥٢٣[ وم  نّ ا אدون،  نَ}  ُ ِ ْ ُ وم. و { אرس وا   : و

 . אء ا س   إ אرس  و

ا  ] ٥٢٤[ ل  ر אم  أ כ   ذ وכאن  ازن،  ــ و أ   אدة    : ن 

א أ    א د   ا  ً ا  أ   : א כ  : إن  ذ Ṡ؟ 

- כאن ا أ   א ل  ، أو -  اب  ا ب وا ض ا

 . ل ا  Ṡ إ      ا ن ر

]٥٢٥ [ . وة ا    { ُ ْ َ  ْ
ِ  ْ ُ ْ َ َ א  َ {כَ

א ] ٥٢٦[ إ ؛  ا أ  ن  כ أي   ،{ ْ ُ َ ُ ِ א َ ُ ف  { نَ}  ُ ِ ْ ُ {أوْ 

أن  إ   : ا»،  ّ «أو  أ اءة  ــ و  א.  א  م،   ــ ا أو   ، א ا

ا.

 ِ ِ َ ْ ا  َ َ وَ  جٌ  َ َ جِ  َ ْ َ ا  َ َ وَ  جٌ  َ َ  َ ْ َ ا  َ َ  َ ْ َ ﴿-١٧
ل  َ َ َ  ْ َ אرُ وَ َ ْ َ א ا َ ِ ْ َ  ْ ِ ي  ِ ْ َ אتٍ  َ  ُ ْ ِ ْ ُ  ُ َ ُ َ وَرَ ِ ا ِ ُ  ْ َ جٌ وَ َ َ

א﴾ ً ِ ًא أَ ا َ َ  ُ ْ ِّ َ ُ

و. ] ٥٢٧[ אت  ا  ا א ء  ذوي ا ج    ا

ن.] ٥٢٨[ א  ،« »، «و ئ « و

 ِ א  َ  َ
ِ َ َ ةِ  َ َ َ ا ْ َ َכَ  ُ ِ א َ ُ َ إِذْ 

ِ ِ ْ ُ ْ ِ ا َ  ُ َ ا
ِ ْ رَ َ َ ﴿-١٨

ًא﴾  ِ َ א  ً ْ َ  ْ ُ َ َא ْ وَأَ ِ ْ َ َ  َ َ כِ لَ ا َ ْ َ َ  ْ ِ ِ ُ ُ
א﴾ ً כِ َ ا  ً ِ َ  ُ א وَכَאنَ ا َ َ و ُ ُ ْ َ ةً  َ

ِ َ כَ
ِ א َ َ ١٩-﴿وَ

]٥٢٩ [  Ṡ ا   أنّ  א:  و  . ــ ـ ا ه  ــ ــ ان،   ــ ــ ا ــ  

ا    ، ــכــ ــ  أ ــ  إ  ً ــ ـ ر ــ  ا ــ ــ ا ــ  ــ ّ أ ــ  اش  ــ ـ ِ ا   ل  ــ

٥

١٠

١٥
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ancak  Ehâbîş1 buna mâni oldu. O dönünce, Peygamber (s.a.) elçi olarak 
göndermek üzere Ömer’i (r.a.) çağırdı. Hazret-i Ömer, “Onlara karşı yap-
tığım düşmanlık herkesin malumu olduğu için kendim hakkında onlardan 
korkuyorum.  Mekke’de [Adiy oğullarından] beni koruyacak kimse de yok. An-
cak Mekkelilerin benden daha fazla değer verdiği ve sevdiği birini söyleye-
bilirim;  Osman b. Affân.” dedi. Peygamber de onu gönderdi.  Osman (r.a.) 
onlara, Resûlullah’ın harbetmek için gelmediğini, sadece hürmet ederek ve 
tazimde bulunarak Beytullah’ı ziyaret için geldiğini haber verdi. Onlar da 
ona saygı gösterdiler, “Beytullah’ı tavaf etmek istersen edebilirsin.” dediler. 
 Osman (r.a.), “Peygamber (s.a.) tavaf etmeden onu tavaf edecek değilim!” 
dedi. Ve bir müddet alıkonuldu; bunun üzerine “onu öldürdükleri” şâyiası 
yayıldı [ Ahmed b. Hanbel, IV, 323-325] Peygamber (s.a.), “Bu kavimle karşı kar-
şıya gelip harbetmeden ayrılmayacağız!” buyurdu. İnsanları biata davet etti, 
onlar da ağacın altında kendisine biat ettiler. “Ağaç” semüre ağacı idi.  Câbir 
b. Abdullah, “Eğer gözlerim görseydi, size onun yerini gösterirdim.” demiştir 
[Buhārî, “Meğâzî”, 35]. Rivayete göre; Peygamber (s.a.) ağacın dibinde oturuyor-
du, sırtının üzerinde ağacın dallarından biri vardı. Abdullah b. Muğaffel (v. 
59/679) şöyle demiştir: “Ben de yanında ayakta duruyordum; elimde ağacın 
dallarından biri vardı ve (onunla rahatsız edici şeyleri) Hz. Peygamber’den 
uzaklaştırıyordum. Dalı sırtından kaldırdım ve insanlar, onun önünde ‘ölmek 
ve asla kaçmamak’ üzere biat ettiler. Peygamber (s.a.) onlara: “Siz bugün yer-
yüzü halkının en hayırlılarısınız!” buyurdu [Buhārî, “Meğâzî”, 35]. Biat edenlerin 
sayısı 1525 idi. 1400 olduğu da söylenmiştir. Bir görüşe göre de 1300’dür.

[530] “Kalplerindekini”, biat ettikleri husustaki ihlâs ve samimiyetlerini 
“gördü ve o sükûnet verici rahmetini üzerlerine indirdi”, yani sulh sebebiyle 
kalplerine huzur ve emniyeti indirdi “ve onları yakın bir fetihle mükâfat-
landırdı.” -[ א  fiili] ve âtâhum (onlara verdi) şeklinde de okunmuştur.- Bu وأ
fetih,  Mekke’den dönüşlerinin hemen akabinde gerçekleşen  Hayber fethi-
dir.  Hasan-ı Basrî’den rivayet edildiğine göre, ise  Hecer fethidir, zira en 
büyük fetih budur. Müslümanlar oranın meyveleriyle uzun müddet rahat 
bir hayat yaşamışlardır. 

[531] “Ve alacakları daha nice ganimetlerle...” ki  Hayber ganimetleridir. 
Orası tarlaları ve malları olan bir yerdi, Peygamber (s.a.) orayı müminlere 
taksim etti.

[532] Sonra  Osman (r.a.) sulh teklifiyle Resûlullah’ın yanına gelmiş; o 
da Mekkelilerle sulh yapmış;  Hudeybiye’de kurbanını kesip tıraş olduktan 
sonra dönmüştür.
1  Mekke çevresinde yaşayan ve  Kureyş’in müttefiki olan çeşitli kabilelerin oluşturduğu bir topluluk. / çev.
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א   ، א   אل: إ أ   Ġ  א א ر د  ، א  ا

כ  ر  أ  כ أد ، و ويّ  כ  א  א و او إ ف   ُ
אء  א  ب، وإ ت  אن.   أ   אن   ؛  א  وأ إ

 . א א  ف  ا: إن  أن  א وه و  ، א  ً ا ا  ا  ً زا

ر   ، وا   .Ṡ ا   ل  ر ف  أن  ف   כ  א  אل: 

אس إ ا  א ا م. ود א ا ح     :Ṡ  ل ا אل ر ه   

כ  ر :  כ أ  א   ا אل  ة.  ة وכא  ه  ا א

ه    ة و  א  أ ا ً א  Ṡ  ل ا : כאن ر א. و כא

ة  ي   ا א  رأ و ً א : وכ  אل  ا  ا א.  א أ

وا،  ، و أن   ت دو ه  ا א ه،  ،  ا   أذب 

א  ً أ א  ا د  وכאن  رض.  ا أ  م   ا أ   :Ṡ ا   ل  ر אل  

. א א و ً : أ . و א א وأر ً : أ . و א و و و

ا  ] ٥٣٠[ א א  א  ا ق  و ص  ا   { ْ ِ ِ ُ ُ  ِ א  َ  َ
ِ َ َ }

א  ً ْ َ א  . {وأ }، أي ا وا  ا   َ َ כِ لَ ا َ ْ َ }

 : ا و   . כ ا   ا و      -« א «وآ ئ  א} -و ً ِ َ

א. א א ز ا  ّ  ا ، و أ  

אر ] ٥٣١[ ذات  ــא  ً أر وכא   ، א  א}   َ َ و ُ ُ ْ َ ةً  َ
ِ כَ  َ

ِ א َ َ {وَ

 . א  وآ و  ل ا  ا  א ر ال،  وأ

]٥٣٢ [. א و ف  أن   ؛ وا א א  אن  אه   أ

٥

١٠

١٥
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20. Allah size alacağınız daha nice ganimetler vaat etmekte... Bunu 
ise insanların ellerini üzerinizden çekerek size peşin vermiştir ki 
müminler için bir işaret olsun ve O sizi dosdoğru bir yola iletsin.

21. Sizin ele geçiremediğiniz, ama Allah’ın, (ilmiyle) tamamen 
kuşattığı daha başka ganimetler... Allah her şeye kadirdir.

[533]  “Allah size alacağınız daha nice ganimetler vaat etmekte...” Bun-

lar kıyamete kadar müminlerin eline geçecek olan şeylerdir.1 “Bu”  Hayber 

ganimetleri“ni ise size peşin vermiştir. Ve insanların ellerini” yani Hayber-

lilerin ve onlara yardıma geldiklerinde anlaşmalı oldukları  Esed ve  Gatafan 

kabilelerinin ellerini “üzerinizden çekmiştir;” onların kalbine korku atmış 

ve geri dönmüşlerdir. İfadenin; “sulh ile Mekkelilerin ellerini üzerinizden 

çekmiştir.” anlamında olduğu da söylenmiştir. Bütün bunları da bu el çek-

tirme, “müminler için”, Allah katında bir değerlerinin olduğunu, O’nun 

düşmanlara karşı müminlerin zaferine ve fethe kefil olduğunu anlamaları 

için “bir işaret” ve bir ibret “olsun” diye yapmıştır. Rivayete göre; Peygam-

ber (s.a.)  Mekke fethini rüyasında görmüştü. -Allah’ın salâtı üzerlerine olsun 

peygamberlerin rüyası da vahiydir.- Ancak fetih gelecek seneye kaldı; Allah 

Teâlâ  Hayber fethini,  Mekke’nin fethine bir alâmet ve başlangıç yapmıştır. 

[534] “Ve sizi dosdoğru bir yola iletsin”, basiretinizi, yakîninizi ve Al-

lah’ın lutfuna olan güveninizi artırsın.

] 535[ ى َ ْ ه ifadesi (daha başka) وَا ِ   (bu) zamirine atfedilmiştir [mansūb-

dur]; yani bu ganimetleri size peşin vermiştir; “Size ele geçiremediğiniz” 

daha başka ganimetler de lutfedecektir ki bunlar da  Huneyn gazvesinde alı-

nan  Hevâzin ganimetleridir. Bu gazvede biraz hezimet yaşandığı için, “sizin 

ele geçiremediğiniz” buyrulmuştur. “Allah [ilmiyle] onu tamamen kuşatmış-

tır”; ona güç yetirmiş, ele geçirmiş, sizi ona galip kılmış ve onu size ganimet 

olarak vermiştir. ى َ ْ א,ifadesi (daha başka) وَا َ ِ  ُ ّ אطَ ا َ ْ ا َ   (Allah [ilmiyle] onu 

tamamen kuşatmıştır.) ifadesince tefsir edilen gizli bir fiille mansūb da ola-

bilir ki takdiri şöyledir: Ve kada’llāhu uhrâ kad ehâta bi-hâ (Allah, ilmiyle 

kuşatmış olduğu daha başka ganimetler[i de size vermey]e hükmetmiştir). O 

zaman,א َ ْ َ َ رُوا  ِ ْ َ  ْ َ   (ele geçiremediğiniz) ifadesi ى َ ْ ى .nın sıfatı olur’ا َ ْ  وَا
mübtedâ olmak üzere merfû‘ da olabilir; çünkü رُوا ِ ْ َ  ْ َ  (ele geçiremedi-

ğiniz) ifadesinin mevsufudur; bu durumda,א َ ِ  ُ ّ אطَ ا َ ْ ا َ   (Allah [ilmiyle] onu 

tamamen kuşatmıştır) ifadesi mübtedânın haberi olur. ى ْ -mecrur da ola ا

bilir; bu durumda başında bir rubbe (nice) edatının gizlendiği kabul edilir.

1 Yani gayr-ı müslimlerden alınan haraç, cizye vd. gelirler (fey’). Bununla birlikte, ganîmet ile fey’ arasında 

genelde fark gözetilmekte; savaşarak alınanlara ganimet diğerlerine fey’ denmektedir. / ed.
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אسِ  يَ ا ِ ْ هِ وَכَ أَ ِ َ  ْ َכُ  َ َ َ א  َ َ و ُ ُ ْ َ ةً  َ
ِ َ כَ

ِ א َ َ  ُ ُ ا כُ َ َ ٢٠-﴿وَ

א﴾  ً ِ َ ْ ُ ًא  ا َ
ِ  ْ َכُ

ِ ْ َ َ وَ ِ ِ ْ ُ ْ
ِ  ً َ نَ آ َכُ ِ ْ وَ כُ ْ َ

ءٍ  ْ َ  ِ ّ َ כُ َ  ُ א وَכَאنَ ا َ ِ  ُ אطَ ا َ ْ أَ َ א  َ ْ َ َ رُوا  ِ ْ َ  ْ َ ى  َ ْ ٢١-﴿وَأُ

ا﴾ ً
ِ َ

؛ ] ٥٣٣[ א م ا ء  ا إ  א  ةً} و  َ
ِ َ כَ

ِ א َ َ  ُ ُ ا כُ َ َ {وَ

  ،{ ْ כُ ْ َ אسِ  ىَ ا ِ ْ - {وَכَ أَ א   - َ א هِ} ا ِ َ  ْ َכُ  َ َ َ }

ا   ف   ، אؤوا  אن   و أ  א   و أ   ي  أ

 ً َ כ {آ ه ا نَ}  َכُ ِ . {وَ א כ  ي أ  : أ ا. و כ  ا 

  ٌ א א  כאن، وأ  א  א أ  ا  ن  ة  } و َ ِ ِ ْ ُ ْ ِ

ات  אء  א ا א -ورؤ כ     Ṡ  ل ا : رأى ر . و وا 

ًא   ا ،     و א כ إ ا ا -  ذ ا  و

 . כ

]٥٣٤ [. ًא، و  ا ة و כ  א} و ً ِ َ ْ ُ ًא  ا َ
ِ  ْ َכُ

ِ ْ َ {وَ

א ] ٥٣٥[ و א  ا ه  כ  أي   هِ}،  ِ ــ ى}   { َ ــ ْ {وَأ

رُوا  ِ ْ َ  ْ َ אل { . و وة  ازن   א  א}، و  َ ْ َ َ رُوا  ِ ْ َ  ْ َ ى { أ

وا  א  ر  أي  א}،  َ ِ  ُ ا ــאطَ  َ أَ  ْ ــ َ }  . ا ا א   כאن  א  א}  َ ْ َ َ
 ْ َ ه { ى} ا    َ ْ ز  {أ א. و כ א و כ  وأ

א}  َ ْ َ َ رُوا  ِ ْ َ  ْ َ א { وأ א.  אط  أ ى   أ ا  و  ه:  א}  َ ِ  ُ ا אطَ  َ أَ

אط  رُوا}، و أ ِ ْ َ  ْ َ ـ{ א   כ اء  ى}؛ وا  ا َ ْ ـ{أ  

אر رُبّ.   ّ أ؛ وا א  ا

٥

١٠

١٥
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[536] ŞayetŞayet “ َ ِ ِ ْ ُ ْ ِ  ً َ نَ ا َכُ ِ  ifadesinin (Müminler için bir işaret olsun) وَ

cümledeki yeri nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu bir ara cümle olup “-ki 

bunu; düşmanın engellenmesi Müslümanlar için bir işaret olsun diye yap-

mıştır-” şeklindedir. Mâna şöyle de olabilir: Allah size ganimetler vaat etmiş 

ve şu ganimeti size peşin vermiştir, düşmanların elini de üzerinizden çek-

miştir ki sizi ganimetlerden faydalandırsın, bu konudaki vaadinin doğru 

olduğunu gören müminler için bu bir âyet (mu‘cize) olsun -zira gaybdan 

verilen haberlerin doğru çıkması mu‘cizedir- ve bununla hidayetinizi ve 

yakîninizi artırmış olsun.

22. Nankörce inkâr edenler sizinle savaşacak olsalardı, kesinlikle 
arkalarını dönerlerdi. Ayrıca, ne bir velî ne de bir yardımcı bulabilirlerdi.

23. Allah’ın öteden beri yürürlükte olan uygulaması böyledir... 
Allah’ın uygulamasında da asla değişiklik bulamazsın.

[537] “Nankörce inkâr edenler, sizinle savaşacak olsalardı”, yani Mek-

keli kâfirler sulh yapmayıp savaşacak olsalardı. -diğer görüşe göre; Hayber-

lilerin müttefiği olan kâfirler sizinle savaşacak olsalardı- kesinlikle mağlup 

olur; hezimete uğrarlardı.

] 538[ ِ ّ ا  َ ُ  (Allah’ın uygulaması) ifadesi, mef‘ûl-i mutlaktır; yani sen-
na’llāhu ğalebete enbiyâihî sünneten (Allah peygamberlerinin galip gelmesini 

kanun hâline getirmiştir). Ki bu, “Ben ve peygamberlerim mutlaka galip 

geliriz!” [Mücâdile 58/21] sözüdür.

24. Sizi onlara muzaffer kıldıktan sonra,  Mekke’nin göbeğinde 
onların elini sizden, sizin elinizi de onlardan çeken O’dur... 
Yaptıklarınızı Allah görmektedir.

[539] “Onların” Mekkelilerin “elini.” Yani onlara karşı size zafer ve ga-

lebe verdikten sonra Allah onlarla sizin aranızda mütâreke ve sulh olmasına 

hükmetmiştir. Bu da fetih günü idi.  Ebû Hanîfe,  Mekke’nin sulh yoluyla 

değil de güç zoruyla fethedildiğine bu âyeti delil gösterir. Diğer görüşe göre 

bu  Hudeybiye’de olmuştur. Delili de şu rivayettir:  Ebû Cehl’in oğlu  İkrime 

(v. 13/634) beş yüz kişiyle çıkmış, fakat Peygamber (s.a.) onu hezimete 

uğratıp,  Mekke’nin evlerine kadar kovalayacak bir birlik göndermişir.  İbn 

Abbas’tan gelen rivayete göre; Allah Müslümanları onlara taş atarak galip 

kılmıştı; nihayetinde onları evlerine girmeye zorlamışlardı.

ن) [540] א ـ  ifadesi) Tâ ile de Yâ ile de okunmuştur [sizin yaptıklarınızı 

/ onların yaptıklarını].
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]٥٣٦ [  : ؟  כ   { َ ِ ِ ْ ُ ْ ِ  ً َ آ نَ  َכُ ِ א {وَ   : ن 

ن  כ أن  ز  و כ.  ذ آ    כ  ا ن  כ و אه:  و ض،  م  כ

ن  כ و א،  כ  اء  ا وכ  ا  ه  א   ا כ  و  : ا

ة  ب  אر  ا ق ا نّ  ًא؛  אد א  وا و ا  آ  إذا و

ًא. א ا وإ כ  כ  ، و وآ

ا﴾ ً
ِ َ א وَ  ِ ونَ وَ ُ ِ َ   ُ َאرَ  َدْ ا ا ُ َ َ وا  ُ َ َ כَ

ِ ُ ا כُ َ َ א َ  ْ َ ٢٢-﴿وَ

﴾ ِ
ْ َ  
ِ ِ ا ُ ِ  َ ِ َ  ْ َ ُ وَ ْ َ  ْ

ِ  ْ َ َ  ْ َ  ِ ِ ا َ ا ُ ﴿-٢٣

]٥٣٧ [  : -و ا  א و  כ  أ  وا}   ُ ــ َ כــ  َ ــ ِ ــ ا  ُ כُ َ َ א َ  ْ ــ َ {وَ

ا. ا وا ُ  - אء أ 

، و ] ٥٣٨[ ً א  ، أي  ا  أ כ ر ا }   ا ِ َ ا ُ }

.[٢١ : אد } [ا ِ ُ َא وَرُ َ أَ
ِ ْ َ َ א {  

ِ أنَْ  ْ َ  ْ ِ  َ כ َ  ِ ْ َ ِ  ْ ُ ْ َ  ْ َכُ
ِ ْ ْ وَأَ כُ ْ َ  ْ ُ َ

ِ ْ ي כَ أَ ِ َ ا ُ ٢٤-﴿وَ

ا﴾ ً
ِ َ نَ  ُ َ ْ َ א  َ ِ  ُ ْ وَכَאنَ ا ِ ْ َ َ  ْ כُ َ َ ْ أَ

ة ] ٥٣٩[ א وا כא  ا כ  و أي     ، כ أ  ي  أ  { ْ ِ
ِ ْ {أَ

. و ا أ  ر  م ا כ  ، وذ כ ا  وا א   

א  ا  وة  כ   ذ כאن   : و א.  ً ة   כ   أنّ    ، ا

   Ṡ  ل ا ،  ر א ج   כ  أ   روى أنّ 

אرة  א ا   ا  أ   :Ġ אس  ا  و   . כ אن  وأد 

ت.   أد ا

אء.] ٥٤٠[ אء وا א ن»  ئ «ـ و

٥

١٠

١٥

٢٠
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25. Onlar; nankörce inkâr edip de (inatçılık ve saldırganlıkları 
yüzünden) sizin  Mescid-i Haram’ı ziyaret etmenizi, bekletilen 
kurbanlıkların(ızın) da yerlerine ulaşmasını engelleyenlerdir! Şayet 
‘tanımadığınız kadın-erkek birtakım müminleri farkına varmadan 
çiğneyip de kendi şanınıza kendinizin leke sürme’ riski olmasaydı 
-ki böylece Allah dilediklerini rahmetine dâhil etti- evet, açıkça ayırt 
edilebilselerdi, nankörce inkâr edenlerine Biz öyle can yakıcı bir azapla 
azap ederdik ki!..

ي] [541]  deki Yâ] şeddeli ve şeddesiz olarak okunmuştur. Hedy,  Kâbe’ye’وا
hediye edilen şeydir. İfade, “Sizi ve hediye kurbanlarınızı engellediler!” anla-
mında, ْ وכُ َ  kelimesindeki mansūb zamire atfen mansūbdur. ام َ َ ْ  ا

ِ ِ ْ َ ْ  a’ا
atfen mecrur da olabilir. O zaman mâna şöyle olur: Ve saddûkum ‘an nah-
ri’l-hedyi… (Sizin  Kâbe’ye hediye ettiğiniz ve -satılmadan- bekletilen kur-
banları kesmenizi ve bunların yerine ulaşmasını engellediler). Ve sudde’l-hedyu 
(Hediye kurbanlar engellendi!) anlamında merfû‘ da okunmuştur.

[542] Hedyin mahilli; hediye kurbanın kesilmesinin helâl -yani gerekli- 
olduğu yerdir.  Ebû Hanîfe, muhsarın (yani  Mekke’ye girmesi engellenen ki-
şinin) kurbanının Harem’de kesilmesi gerektiğine bu âyeti delil getirmiştir. 
ŞayetŞayet “Hediye kurbanlar  Hudeybiye’de kesildiği hâlde Peygamber ve bera-
berindekiler nasıl ihramdan çıkmış oldular?”1 dersen şöyle derim:dersen şöyle derim:  Hudey-
biye’nin bir kısmı Harem bölgesine dâhildir. Rivayete göre; Peygamber’in 
(s.a.) oraya kurduğu çadırlar  hill bölgesinde, namaz kıldığı yer ise Harem 
bölgesinde idi. ŞayetŞayet “Kurbanını Harem bölgesinde kestiyse, neden ‘Bek-
letilen, yerine ulaşması engellenen’ buyrulmuş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Kasıt, 
alışılmış yer olan Minâ’dır.

] 543[ ْ ُ ُ َ ْ َ  ْ َ  (kendilerini tanımadığınız) ifadesi ‘adamlar’ ve ‘kadın-
lar’ın ikisinin birden sıfatıdır. ْ ُ ُ َ َ  erkek ve kadınlar’dan‘ ,(onları ezmeniz) انْ 
veya ْ ُ ُ َ ْ َ ’daki mansūb zamirden bedel-i iştimâldir. Ma‘arra “Hoşlanmadığı 
şey kendisini kuşattı ve bu kendisine ağır geldi.” anlamındaki ‘arra fiilinin 
mef‘ale kalıbıdır. ٍ ْ ِ  ِ ْ َ ِ  (bilmeden) ifadesi, ْ ُ ُ َ َ  cümlesine (onları ezmeniz) انْ 
bağlıdır; yani onları tanımadan ezmeniz söz konusu olmasaydı. Vat’ ve devs 
ezmek, çiğnemek ve imha etmek demektir. Şair şöyle demiştir:

Kindârâne, şiddetli bir iz bıraktın üzerimizde

tıpkı herm otunu2 çiğnediği gibi bağlı deve!

1 Yani mademki  Ebû Hanîfe’ye göre, bu kurbanların Harem’de kesilmesi gerekiyor; bunlar  Hudeybiye’de 

kesildiğine göre, nasıl ihramdan çıkmış oluyorlar? / ed.

2 Develerin yediği, kırılıp ufalanması kolay olan baklagillerden bir bitki türü. / çev.
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ًא  כُ ْ َ يَ  ْ َ ْ وَا امِ  َ َ ْ ا  
ِ ِ ْ َ ْ ا  ِ َ  ْ وכُ َ وَ وا  ُ َ כَ  َ ِ ا  ُ ُ ﴿-٢٥

 ْ ُ ُ َ َ أنَْ   ْ ُ ُ َ ْ َ  ْ َ َאتٌ  ِ ْ ُ אءٌ  َ ِ وَ نَ  ُ ِ ْ ُ אلٌ  َ رِ  ْ َ وَ  ُ ِ َ  َ ُ ْ َ أنَْ 

َא  ْ َ َ ا  ُ َ َ  ْ َ אءُ  َ َ  ْ َ  ِ ِ َ ْ ِ رَ  ُ َ ا ِ ْ ُ
ِ  ٍ ْ ِ  ِ ْ َ ِ ةٌ  َ َ  ْ ُ ْ

ِ  ْ כُ َ
ِ ُ َ

א﴾ ً ِ ًא أَ ا َ َ  ْ ُ ْ
ِ وا  ُ َ َ כَ ِ ا

؛ ] ٥٤١[ כ ا إ  ى  א  و  א،  و אء  ا ي»،   «وا ئ  و

ي؛  وا ا ّ وכ و ّ }، أي  ْ وכُ َ ب  { א  ا ا ً א 

ًא  כُ ْ َ ي { وכ   ا ّ : و ام}،  א  {ا ا ً א  و

يُ.  ّ ا ُ : و א  אع؛ و א  أن  ً  { ُ ِ َ  َ ُ ْ َ أنَْ 

ا د    ] ٥٤٢[ . و ه، أي  ي    כא ا و 

א  ل ا  Ṡ و  وإ כ  ر  : ن  م.  أن ا   ا

ل  אرب ر م. وروى أن  :  ا  ا ؟  א   

م،   ذن    ا  : ن  م.  ه  ا ، و ا  Ṡ כא  ا

. د، و  اد ا ا : ا }؟  ُ ِ َ  َ ُ ْ َ ًא أنَْ  כُ ْ َ } :

ل ] ٥٤٣[  { ْ ُ ُ َ َ و{أنَْ  א.  ً אء  وا אل    { ْ ُ ُ َ ْ َ  ْ ــ َ }

ه،  ّ   ، ة:  }. وا ْ ُ ُ َ ْ َ ب  { ، أو  ا ا אل  ا

 ،{ ْ ُ ُ َ َ ـ{أنَْ    { ٍ ْ ِ  ِ ْ َ ِ و{  . و  ه  כ א  אه  د إذا  اه،   

אدة.  وا אع  ا אرة   وس:  وا طء  وا  . א  أن     

אل:

مِ ْ َ ْ َ ا ِ א َ  ِ َ ُ ْ َ ا ْ ٍ  Ḍ  وَ َ َ  َ َ  ً ْ َא وَ َ ْ ِ وَوَ

٥

١٠

١٥
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[544] Peygamber (s.a.) de buyurmuştur ki: “Allah’ın (kâfirleri) şiddetle 
yakalaması en son  Vecc vâdisinde olmuştur.”1 [ Ahmed b. Hanbel, VI, 409] Âyetin 
anlamı şudur:  Mekke’de müşriklerle karışık, onlardan ayırt edilemeyen, yer-
leri bilinmeyen bir müminler topluluğu vardır. Şöyle de denilmiştir: Müş-
rikler arasında yaşayan Müslümanları, tanımadan-bilmeden öldürmek gibi 
berbat bir durum olmasaydı ve onları öldürmeniz sebebiyle size bir üzüntü 
ve sıkıntı gelmeyecek olsaydı, Allah sizin ellerinizi onlardan çekmezdi! َ ْ َ  
(olmasaydı) edatının cevabı, söz ona delâlet ettiği için hazfedilmiştir.ا ُ َ َ  ْ َ   
(açıkça ayırt edilebilselerdi) ifadesinin, sonuçta aynı mânayı ifade ettikleri 
için َن ُ ِ ْ ُ אلٌ  َ َ رِ ْ َ  (mümin erkekler… olmasaydı) ifadesinin tekrarı olması 
ve َא ْ َ َ  (mutlaka azap ederdik) sözünün cevap olması da mümkündür.

[545] ŞayetŞayet “Bilmeden onları öldürseler ne gibi bir sıkıntıya uğrayacak-
lardı ki?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Diyet ve kefaret ödemeleri gerekecek, müş-
rikler “Onlar, bize yaptıklarını, hiç ayırt etmeden kendi din mensuplarına 
da yaptılar!” şeklinde propaganda yapacaklar ve bazı kusurları olduğu tak-
dirde günah işlemiş olacaklardı.

[546] ŞayetŞayet “‘Ki böylece Allah dilediklerini rahmetine dâhil etmiştir.’ ifa-
desi neyi gerekçelendiriyor?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Âyette bildirilen şeylerin 
hepsini; yani Mekkelilerden Müslümanların elini çektirmek, aralarındaki 
müminleri korumak için müşriklerin öldürülmesini yasaklamak… vb. Sanki 
şöyle demiş oluyor: El çektirmek ve azap etmemek, Allah’ın onların içindeki 
müminleri, hayır ve taatlerini artırmaları sebebiyle rahmetine yani tevfîkine 
sokması içindir. Veya müşriklerden arzu edenleri İslâm’a sokmak içindir.

] 547[ ا ُ َ َ  ْ َ  (açıkça ayırt edilebilselerdi), zâle - yezîlüden gelir (ve harf-i 
cersiz kullanılır); “ayrılabilselerdi, birbirlerinden seçilebilselerdi” demektir. 
Lev tezâyelû (ayrışsalardı) şeklinde de okunmuştur.

26. Hani, nankörce inkâr edenler, (barış antlaşmasının imzalanması 
sırasında) Cahiliye taassubunun tipik bir göstergesi olan bir taassup 
göstermişlerdi de Allah o sükûnet verici rahmetini hem Resulü’nün 
hem de müminlerin üzerine indirmiş ve onları takvâ sözüne sımsıkı 
bağlamıştı... ki buna (müşriklerden) daha lâyık ve daha ehildiler. Allah, 
her şeyi bilmektedir.

] 548[ א üzerinde; makablinin yani (hani) اذْ  veya و ’un amel et-
mesi caizdir.2 Öncesine takdir edilen gizli bir üzkür (hatırla) kelimesiyle de 
mansūb olabilir.

1 Yani  Tāif gazvesinde. Bundan sonra sadece  Tebük gazvesi olmuş; ancak orada savaş yapılmamıştır. / çev.

2 Yani “O vakit onlara mutlaka azap ederdik!” veya “O vakit,  Mescid-i Haram’a girmelerini engellediler!” 

anlamında… / ed.
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כ ] ٥٤٤[ : أ כאن  . وا جٍّ َ ِ א ا  ة و ل ا  Ṡ: وإن آ و אل ر و

 ، אכ ا و  و  כ     א ن  ا  م  

אر  כ وأ   ا ا א    ً א ا  כ ا أن  : و כ

اب   ف  ! و כ  ّ أ א כ وه و  כ כ  כ   ،

نَ}،  ُ ِ ْ ُ אلٌ  َ َ رِ ْ َ ـ{ כ  ا} כא ُ َ َ  ْ َ ن { כ ز أن  . و م  כ  ا

اب.  َא}  ا ْ َ َ ن { כ ، و א إ  وا

]٥٤٥ [  : ن؟  و   إذا   ة   أي   : ن 

א  ا  א  ا  د   כ أ  א ا ء  אرة، و כ ب ا وا و

 . ى   ا ، وا إذا    

]٥٤٦ [ : אذا؟  אءُ}   َ َ  ْ َ  ِ ِ َ ْ ِ رَ  ُ َ ا ِ ْ ُ
ِ א {   : ن 

ًא  ، وا    כ ي  أ  ؛  כ ا א د  ا و  ِ

כ و ا  ا   אل: כאن ا ، כ    أ  ا

م  ر  . أو   ا א  אدة ا وا ؛ أي    ر

. כ   

ئ « ] ٥٤٧[ . و ؛  زا  ا و    ا}   ُ َ َ  ْ َ }

ا». ا

 ُ ا لَ  َ ْ َ َ  ِ ِ ِ א َ ْ ا  َ ِ َ  َ ِ َ ْ ا  ُ ِ ِ ُ ُ  ِ وا  ُ َ כَ  َ ِ ا  َ َ َ ٢٦-﴿إِذْ 

א  َ ِ  َ أَ ا  ُ وَכَא ى  َ ْ ا  َ َ ِ כَ  ْ ُ َ َ ْ وَأَ  َ ِ ِ ْ ُ ْ ا  َ َ وَ  ِ ِ ُ رَ  َ َ  ُ َ َ כِ َ
א﴾ ً ِ َ ءٍ  ْ َ  ِ ّ כُ ِ  ُ א وَכَאنَ ا َ َ ْ وَأَ

و  ا ] ٥٤٨[ א أو  ، أي  א  ز أن    {إِذْ} 

 . אر اذכ ، وأن   כ ا ام  ذ ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[549] İnkârcıların hamiyeti ile müminlerin sekînetiyle -ki hamiyet, ta-
assup, sekînet ise vakardır- kastedilen şudur. Rivayete göre; Peygamber 
(s.a.)  Hudeybiye’ye indiğinde  Kureyş;  Süheyl b. Amr el-Kureşî (v. 18/639), 
 Huvaytıb b. Abdül’uzzâ (v. 54/674) ve  Mikrez b. Hafs b. el-Ahyaf ’ı (v. 
2/624’ten sonra) elçi olarak gönderdi. Peygamber’e (s.a.) bu sene geri dön-
mesini, gelecek sene  Kureyş’in  Mekke’yi üç gün boşaltarak ona bırakmasını 
teklif ettiler. O da bunu kabul etti. Aralarında bir anlaşma metni yazdılar. 
Peygamber (s.a.)  Hazret-i  Ali’ye “Bismillâhi’r-Rahmâni’r-Rahîm (Rahmân 
Rahîm Allah’ın adıyla…) yaz.” buyurdu. Süheyl ve arkadaşları “Biz bunu 
bilmiyoruz; Bismikâllāhümme (Senin adınla Allah’ım!) şeklinde yaz!” dedi-
ler. Peygamber (s.a.) “Bu, Peygamber ile Mekkelilerin sulh antlaşmasıdır.’ 
yaz.” dedi. Onlar “Senin Allah’ın resulü olduğunu bilsek, seni Beytullah’a 
gitmekten alıkoymaz; seninle savaşmayız. Sadece; ‘Bu, Abdullah oğlu Mu-
hammed’in Mekkelilerle yaptığı antlaşmadır.’ yaz!” dediler. Peygamber 
(s.a.) “Onların istediği şeyi yaz; ben kendimin Allah’ın resulü olduğuma 
şahitlik ediyorum! Ben aynı zamanda Abdullah oğlu Muhammed’im!” bu-
yurdu. Müslümanlar buna karşı çıkıp direnmek istediler ve bu hiç hoşlarına 
gitmedi. Bunun üzerine Allah, Resulü’nün üzerine sekînet indirdi, Müslü-
manlar da vakarla ve akıllıca hareket edip yumuşak davrandılar.

[550] “Takvâ sözü” Bismillâhi’r-Rahmâni’r-Rahîm ve Muhammedün Rasû-
lullāh (Muhammed Allah’ın resulüdür) cümleleridir. Allah bunları nebîsi ve 
yanındakiler için seçmiştir. Onlar hayır ehli, bu sözü hak etmiş ve hidâyete 
başkalarından daha lâyık kimselerdir. “Takvâ sözü”nün kelime-i şehâdet oldu-
ğu da söylenmiştir.  Hasan-ı Basrî’den ise şöyle rivayet edilmiştir: “Takvâ sözü; 
ahde vefâ göstermektir.” Bu sözün takvâya izâfe edilmesinin sebebi, takvâya 
sebep olması ve onun temelini teşkil etmesidir. Diğer bir görüşe göre takvâ 
sözü, takvâ ehlinin sözüdür.  İbn Mes‘ûd’un (v. 32/653) talebesi  Hâris b. Sü-
veyd’in (v. 71-80/691-699) mushafında ve kânû ehlehâ ve ehakka bi-hâ (On-
lar buna [müşriklerden] daha ehil ve daha lâyıktır.) şeklinde yazılı imiş.  Haccâc 
(v. 95/714) zamanında mushafını toprağa gömen kişi bu zattır.

27. (Siz ey bu antlaşmanın hükümlerini kabul edilemez görüp de 
itiraz eden müminler!) Gerçek şu ki Allah, o hak rüyada Resulü’ne 
gösterdiklerine sadıktır: Evet,  Mescid-i Haram’a başlarınızı tıraş etmiş, 
saç ve tırnaklarınızı kısaltmış olarak Allah’ın izniyle tam bir güven 
içinde gireceksiniz! Fakat O sizin bilmediğiniz birtakım şeyler bildiği 
için, bunun gerçekleşmesinden önce size yakın bir fetih nasip etmiş 
bulunuyor.
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כ ] ٥٤٩[ כ ا -وا ا وا وا و اد  ا כ وا

و  א      ل  א   Ṡ  ل ا א روي أنّ ر אر-  ا

ا  ،  أن  ز    ا כ ى و ا و   ا

א  אم ا כ  ا כ  أن     א ذ  ا  Ṡ أن   

 :Ġ م   وا ة  ا אل   ًא،  א כ ا   وכ כ،  ذ אم؛   أ  

 : כ اכ ا، و ف  א   : א אل  وأ  ، ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ اכ 

ا:  א  . כ ل ا  Ṡ أ  א  ر א  ا  אل: اכ    . כ ا א

ا   : اכ כ  و אك!  א و  ا  אك   د א  ا  ل  ر כ  أ א   כ  

א  اכ  م:  وا ة  ا אل    . כ أ  ا  א      א 

ا  ن أن  !  ا א    ا ل ا وأ א أ أ ر ون، 

ا. وا و כ  ل ا  ر ا  ، وا  כ و ذ

א ] ٥٥٠[ אر ؛  ا ل ا ِ و ر ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ ى}  َ ا ِ و{כَ

 : . و ا   א ا  و  أ ا و و  أو 

و   . א אء  ا ى   ا כ   :Ġ ا  ــ  و אدة.  ا כ   

و  ى.  ا أ  כ   : و א.  א وأ ى  ا א   أ ى:  ا إ  א  א إ

ي  ا و  א».  وأ  א  أ ا  ا «وכא א   ث    ا  

אج. אم ا د  أ

אءَ  َ امَ إِنْ  َ َ ْ َ ا ِ ْ َ ْ ُ ا ُ ْ َ َ  ِّ َ ْ א ِ َא  ؤْ ُ ا َ ُ ُ رَ قَ ا َ َ  ْ َ َ ﴿-٢٧

 َ َ َ َ ا  ُ َ ْ َ  ْ َ א  َ  َ
ِ َ َ نَ  ُ א َ َ   َ ِ ِّ َ ُ وَ  ْ כُ َ رُءُو  َ ِ ِّ َ ُ  َ ِ ِ آ  ُ ا

א﴾ ً ِ َ א  ً ْ َ ِכَ  ْ دُونِ ذَ ِ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[551] Peygamber (s.a.)  Hudeybiye’ye çıkmadan önce rüyasında; kendi-

sinin ve ashabının emin bir şekilde  Mekke’ye girdiklerini, saçlarını tıraş et-

tiklerini ve kısalttıklarını gördü. Bu rüyayı ashabına anlattı; “Peygamber’in 

(s.a.) rüyası haktır.” diyerek sevindiler, bunu bir müjde olarak gördüler; 

[ama] o yıl gireceklerini sanıyorlardı. Ancak  Mekke’ye girmeleri gecikince 

 Abdullah b. Übeyy (v. 9/631),   Abdullah b. Nüfeyl ve  Rifâa b. el-Hâris “Val-

lahi, ne tıraş olduk ne saçlarımızı kısalttık ne de  Mescid-i Haram’ı görebil-

dik!” dediler. İşte âyet bunun üzerine nâzil oldu.

] 552[ َא ؤْ ا  ُ َ ُ رَ  ُ ا قَ  َ َ  ifadesinin anlamı şudur: Allah; resulüne rüya-

sında doğru söylemiş, yalan söylememiştir. Allah Teâlâ yalandan ve her tür 

çirkinlikten uzaktır, yücedir! Yani [َא ؤْ ُ ا َ ُ ُ رَ قَ ا َ َ  ifadesinde] cer harfi hazfe-

dilip fiil bitiştirmiştir (hazfuîsāl); tıpkı ِ ْ َ َ  َ ّ وا ا ُ َ א َ א  َ ا  ُ َ َ  (“Allah’la yaptık-

ları ahde sadakat gösterdiler.” [Ahzâb 33/23]) âyetindeki gibi.

[553] ŞayetŞayet “ ّ َ ْ א ِ  ifadesi nereye bağlıdır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Ya sa-
deka fiiline bağlıdır; yani gördüğü rüya, onun tahakkuku ve gerçekleşeceği 

hususunda Resulü’ne doğru söylemiştir. Ve bu doğrulukta sahih bir maksat 

ve yüksek bir hikmet vardır ki o da ihlâslı müminlerle kalbinde hastalık bu-

lunanları imtihan etmek ve ayırmaktır. ّ َ ْ א ِ  ifadesinin َא ءْ  nın hâli olarak’ا

ona bağlı olması da caizdir; yani Resulü’ne, hak olan rüyasında doğru söyle-

miştir; o rüya ‘karmakarışık şeyler’ değildi. ّ َ ْ א ِ ’ın yemin olması da caizdir 

ki ya bâtılın zıddı olan hakka veya Allah’ın isimlerinden biri olan Hakk’a 

yemin edilmiş olmaktadır. ُ ُ ْ َ َ  (mutlaka gireceksiniz) sözü de kasemin 

cevabıdır. Önceki görüşe göre ise, mahzuf bir kasemin cevabıdır.

[554] ŞayetŞayet “Allah Teâlâ’nın verdiği haberler arasına inşâallah (Allah 

dilerse) sözünün girmesi nasıl açıklanabilir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Birkaç 

şekilde açıklanabilir: (i) Allah Teâlâ kullarına vaatlerde bulunurken inşâal-
lah demeyi öğretmek için kendi vaadini de kendi dilemesine bağlamıştır ki 

kulları O’nun edebiyle edeplenip O’nun uygulamasına uysunlar. (ii) Veya 

“Allah dilerse hep birlikte gireceksiniz; hiçbiriniz ölmeyecek.” anlamını 

murad etmiştir. (iii) Veya “Allah dilerse” sözü [vahyetmekle görevli] meleğin 

lisanından çıkmış; bu sözü araya melek getirmiştir. (iv) Veya Peygamber’in 

(s.a.), ashabına söylediği sözler, anlattığı şeyler aktarılmaktadır. Bu sözün 

َ ِ .kelimesine bağlı olduğu da söylenmiştir (emin bir şekilde) ا
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כ ] ٥٥١[ ا  א  د : כ وأ و إ ا   Ṡ  ل ا رأى ر

ا  وا و ا وا  ، א א  أ ؤ ّ ا وا،  ا و آ و 

אل   כ  א  ذ  .  Ṡ  ل ا א ر ا: إن رؤ א ، و א א   أ دا

א  א و رأ א و  א  ث: وا  א  ا ّ و ا   ور ا  أ

 . ام!  ا ا

א ا ] ٥٥٢[ َכْ - אه و  َא}:   رؤ ؤْ ُ ا َ ُ ُ رَ قَ ا َ َ و {

א  ، כ  אرّ وأو ا ف ا ا-؛  ً ا כ ً ب و כ   כ  ا

اب: ٢٣].  } [ا ِ
ْ َ َ  َ وا ا ُ َ א َ א  َ ا  ُ َ َ }

א رأى، و ] ٥٥٣[ ق، أي   א  ّ : إ }؟  ِّ َ ْ א ِ }   : ن 

כ  ، وذ א כ ا ض ا وا א : أي  א א  ً ًא  כ و 

ز  ض، و ، و     ء وا  ا ا א   ا

כ  א   ،   أ א א  ً א  ؤ א أي  ا  ً א א  ؤ א أن  

ي    א ا א  ّ א: إ ً  { א ن { כ ز أن  م. و אث ا  أ

اب  وّل   ؛ و ا ا  { ُ ُ ْ َ َ . و{ א ي   أ א ا ، أو  א ا

 . وف، أي وا   

]٥٥٤ [  : ؟  אر ا  و ُ}  أ אءَ ا َ ل {إِنْ  א و د  : ن 

دّ  כ،  ا  ذ ا   אده أن  א  ً א  ه؛ أن    و

ا.  ً כ أ אء ا و   א إن  ً  ّ  : . وأن  ، و  دب ا

אل  א  כא  أو    .{ُ ا אءَ  َ כ {إِنْ  ا د  כ،  אن  כ   ذ כאن  أو 

.{ َ ِ ِ ـ{آ    : . و  ّ א و  Ṡ  ل ا ر

٥

١٠

١٥
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[555] “Fakat O sizin bilmediğiniz birtakım şeyler bildiği”, yani  Mekke 

fethinin gelecek seneye tehirinin hikmetlerini ve daha başka doğruları bil-

diği “için, bunun” yani  Mekke fethinin “gerçekleşmesinden önce size yakın 

bir fetih” - Hayber’in fethini- “nasip etmiş bulunuyor.” Bunu da müminle-

rin kalpleri vaat edilen fethin kolayca gerçekleşeceğine kanaat getirsin ve 

rahatlasın diye yapmıştır.

28. Resulü’nü kılavuzluğuyla ve Hak dini ile gönderen O’dur; 
böylece onu bütün dinlere galip kılacaktır. Hiç kimsenin şahitliği de 
Allah’ınki kadar geçerli değildir...

[556] “… kılavuzluğuyla ve Hak dini ile” yani İslâm diniyle... “Böyle-

ce, onu bütün dinlere”, yani din cinsinden olan her şeye “galip kılacaktır.” 

Allah, muhtelif dinleri; yani müşriklerin dinini ve bile bile inkâr eden Ehl-i 

Kitab’ın dinini kasdetmektedir. Ve bu vaadini gerçekleştirmiştir! Şu an 

hangi dine baksan İslâm’ın onun üzerinde bir izzet ve galibiyeti olduğunu 

görürsün. Bu vaadin Hazret-i  Îsâ’nın nüzûlü esnasında yeryüzünde hiçbir 

kâfir kalmadığı zaman gerçekleşeceği de bu üstünlüğün delil ve mu‘cizelerle 

olduğu da söylenmiştir.

[557] Âyette, vaat edilen fetih tekid edilmekte ve müminler, Allah’ın 

pek çok beldeyi kendilerine açacağına ve yanında  Mekke fethini küçük gö-

recekleri pek çok bölgeye hâkim olacaklarına manen ikna edilmektedir.

[558] Vaadinin mutlaka gerçekleşeceği hususunda “şahit olarak Allah 

yeter.”  Hasan-ı Basrî’nin bu ifadeyi “Allah, senin dinini üstün kılacağına 

dair kendi zatına şahitlik etmektedir.” şeklinde tefsir ettiği nakledilmiştir. 

29. Evet, (verdiği bazı kararlar sizin akıl ve mantığınıza aykırı gelse 
de unutmayın ki) Muhammed, Allah resulüdür; beraberindekiler 
de inkârcı nankörlere karşı sert, kendi aralarında merhametlidirler. 
Onları; Allah’ın lutuf ve rızası peşinde koşarak rükû ve secde 
ederlerken görürsün. Yüzlerindeki görüntü, secde izindendir. Bu, 
onların  Tevrat’taki temsilleridir.  İncil’deki temsilleri ise şöyledir: 
Tıpkı, filizini çıkardıktan sonra gittikçe güçlenerek sertleşip gövdesi 
üzerine dikilmiş öyle bir ekin ki çiftçilerin hoşuna gider. İşte böyle 
böyle serpilip güçlendikleri için (müminler), öfkeden kudurmaktadır 
inkârcı nankörler. Bunlardan, iman edip salih amel işleyenlere, Allah, 
mağfiretin yanı sıra büyük de bir mükâfat vaat etmektedir.
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אم ] ٥٥٥[ כ إ ا اب     כ وا ا}  ا ُ َ ْ َ  ْ َ א  َ  َ
ِ َ َ }

 ، א} و   ً ِ َ א  ً ْ َ כ { ِכَ}، أي  دون   ِ دُونِ ذَ  َ َ َ َ } . א ا

د. ب ا إ أن  ا ا وح إ 

 ِ ِّ כُ  ِ ِّ ا  َ َ هُ  َ ِ ْ ُ
ِ  ِّ َ ْ ا  ِ وَدِ ى  َ ُ ْ א ِ  ُ َ ُ رَ  َ َ أرَْ ي  ِ ا  َ ُ ﴿-٢٨

ا﴾ ً ِ َ  ِ א ِ  َ وَכَ

]٥٥٦ [ { ِ ِّ ِ כُ ِّ َ ا َ هُ}  { َ ِ ْ ُ
ِ م { }  ا ِّ َ ْ ِ ا ى وَدِ َ ُ ْ א ِ }

א   כ وا אن ا אن ا  أد د : ا  .   ا כ

م دو ا  ًא  إ و ى د כ   ؛  א כ  אب؛ و  ذ כ أ ا

  : . و رض כא ول      و ا    : . و وا

אت. א وا אره  إ

س ا  أنّ ] ٥٥٧[  ٌ א و  ا و כ  ه ا  و 

ن إ  א  א  د و   ا  ا א    ا ا 

. כ   

]٥٥٨ [   :Ġ و ا . ه כא א و ا}  أنّ  ً ِ َ  ِ א ِ  َ {وَכَ

כ.  أ  د

 ْ ُ ا َ َ  ْ ُ َ ْ َ אءُ  َ َ אرِ رُ כُ ْ َ ا َ اءُ  ِ ُ أَ َ َ  َ ِ ِ وَا لُ ا ُ ٌ رَ َ ُ ﴿-٢٩

دِ  ُ ِ ا َ ْ أَ ِ  ْ ِ
ِ ُ ِ وُ  ْ ُ א َ

ِ ًא  ا َ ْ ِ وَرِ َ ا ِ  ْ َ نَ  ُ َ ْ َ ا  ً ُ א  ً رُכ

 َ َ ْ َ ْ א َ زَرَهُ  َ هَُ  ْ َ جَ  َ ْ رْعٍ أَ َ ِ כَ ِ ْ ِ ِ ا  ْ ُ ُ َ َ رَاةِ وَ ْ ِ ا  ْ ُ ُ َ َ כَ 
ِ ذَ

ا  ُ ِ َ ا وَ ُ َ َ آ ِ ُ ا َ ا َ אرَ وَ כُ ْ ُ ا ِ ِ  َ
ِ
َ
ِ راعَ  ُ ا ِ ْ ُ  ِ ِ ُ  َ َ ى  َ َ ْ א َ

א﴾ ً ِ َ ا  ً ْ ةً وَأَ َ
ِ ْ َ  ْ ُ ْ

ِ אتِ  َ ِ א ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 559[ ٌ َ ُ  ya mübtedânın haberidir -yani hüve Muhammedün (O Mu-

hammed’dir) şeklinde; çünkü daha önce “Resulü’nü gönderen O’dur.” ifa-

desi geçmişti- ya da mübtedâdır; ِ ّ ا لُ  ُ  da atf-ı beyanıdır. İbn Âmir’in رَ

(v. 118/736), medih ifade etmesi için rasûlâllāh şeklinde mansūb okuduğu 

rivayet edilmiştir.1

[560] “Beraberindekiler”, yani ashabı “inkârcı nankörlere karşı sert, ken-

di aralarında merhametlidirler.” ُاء ِ אءُ ,şedîdin  ا َ َ  da rahîmin çoğuludur. Bu رُ

âyetin benzeri “müminlere karşı alçakgönüllü, inkârcı nankörlere karşı ise 

zorlu” [Mâide 5/54], “onlara karşı sert ol” [Tevbe 9/73], “müminlere karşı da şef-

katli ve merhametlidir” [Tevbe 9/128] âyetleridir.  Hasan-ı Basrî’den şöyle rivayet 

edilmiştir: “Kâfirlere karşı şiddetleri o raddeye gelmişti ki, elbiselerinin kâfir 

elbisesine temas etmesinden, bedenlerinin kâfir bedenine dokunmasından 

bile sakınıyorlardı. Aralarındaki merhamet ve şefkat de o dereceye çıkmıştı ki 

bir mümin diğerini gördüğünde mutlaka musafaha yapıp sarılırlardı.” Mu-

safaha konusunda âlimler ihtilaf etmemişlerdir; ancak sarılıp kucaklaşmayı 

 Ebû Hanîfe Rahimehullah çirkin görmüştür. Aynı şekilde öpmeyi de çirkin 

görmüş ve “Bir adamın diğerinin yanağını, elini ve vücudunun herhangi bir 

yerini öpmesini hoş görmüyorum!” demiştir.  Ebû Yûsuf sarılıp kucaklaşmaya 

ruhsat vermiştir. Her zaman için bu sertliğe ve şefkate riayet edilmesi Müs-

lümanların haklarındandır. Kendi dinlerinden olmayanlara sert davranmalı, 

onlardan korunmalı ve çekinmeli; Müslüman kardeşlerine de şefkat, iyilik ve 

dostlukla muamele etmeli, onlara sıkıntı vermemeli, yardımcı olmalı, yükü-

nü taşımalı, affetmeli ve güzel ahlâk ile muamele etmelidir.

[561] Eşiddâe ve ruhamâe şeklinde nasb ile okuyanların izahı şöyledir; 

bunları ya medih ifade etmesi için nasbetmişlerdir veya ُ َ َ ’da mukadder bir 

fâ‘ilin hâli yapıp, ْ ُ َ ’u haber yaparak nasbetmişlerdir.

] 562[ ْ ُ א َ  (yüzlerindeki görüntü) yani alâmetleri. Sîmâuhum şeklinde 

de okunur; üç söylenişi vardır; bu iki okuyuş ve sîmiyâ’. Bu kelimeyle kaste-

dilen, çok secde eden kişinin secdelerinin çokluğu sebebiyle alnında beliren 

iz ve alâmet olup “secde izinden” ifadesi de bunu tefsir etmektedir; yani 

secdelerin tesiriyle meydana gelen iz. İki  Ali’ye,   Ali b. Hüseyin Zeynelabi-

din ve - İbn Abbas’ın oğlu- ‘hükümdarlar babası’  Ali’ye Zü’s-Sefinât (nasırlı) 

denilmiştir; çünkü çok secde etmeleri sebebiyle secde yerlerinde, devenin 

üzerine çöktüğü uzuvlarında oluşan nasırlar gibi izler oluşmuştu.

1 (i) Allah’ın Resulü olarak Muhammed, ve beraberindekiler… (ii) Atf-ı beyan: “Allah Resulü Muham-

med ve beraberindekiler, (…)dırlar.” / ed. 
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]٥٥٩ [ َ َ ي أرَْ ِ َ ا ُ א { م   ّ  ، أ -أي   א   } إ ٌ َ ُ }

أ  א أ  אن. و ا    { ِ لُ ا ــ ُ أ، و{رَ א  : ٢٨]- وإ } [ا ُ َ ُ رَ

ح. א  ا  ،« لَ ا «ر

]٥٦٠ [   { ْ ُ َ ْ َ אءُ  َ َ رُ אرِ  כُ ْ ا  َ َ اءُ  ــ ِ א {أَ أ  { ُ َ َ  َ ِ {وَا

 ْ ُ ْ {وَا  ،[٥٤ ة:  א [ا  { َ ِ ِ כَא ْ ا  َ َ ةٍ  ــ ِ أَ  َ ِ ِ ْ ُ ْ ا  َ َ  ٍ ــ {أذَِ ه  و  . ور

  :Ġ ١٢٨]. و ا : } [ا ٌ
ِ َ رَءُوفٌ رَ ِ ِ ْ ُ ْ א ِ } ،[٧٣ : } [ا ْ ِ ْ َ َ

ا  ، و أ א ق  א أن  زون   ّ ا  אر أ כא כ د  ا ّ  

إ  ًא  ى   ــ כــאن   ــ  أ א   و    ؛  ا أ أن  

أ  א  כ א   ا א  وأ אء.  ا א  א    وا  . א و א 

אل:  أ أن  ا  ا و و   . כ ا ، وכ  ر ا

ا  و    . א ا أ    ر  و  ه.  ًא   و  ه 

دوا      ّ ؛  ا ا  ــ و د  ّ ا ا  ا  ا أن  ــאن  ز כ   

، وכ  א وا م   وا إ  ا א ه، و א  ود و

. ق ا אل، وا ، وا ذى، وا ا

ح، أو ] ٥٦١[ א  ا א أن  אءَ»،  اءَ»، و«ر أ «أ وو  

. } ا ْ ُ ا َ َ }، و { ُ َ َ ر  { ّ א אل   ا

אن، ] ٥٦٢[ א אت؛  ث  ــ א  و  ،« אؤ » ئ  ــ و  .  { ْ ــ ُ ــא َ ــ ــ
ِ }

د؛ و  ة ا אد  כ ث   ا א ا ا  اد  אء. وا وا

د. وכאن כ   ه ا ي  א، أي  ا ا دِ}  ُ ِ ا َ ْ أَ ِ א {

אل  ك،  אس أ ا ّ   ا   ، و א ّ  ا ز ا ؛  ا

 . אت ا אه  א أ ا  א أ   د ة  نّ כ אت“؛   ”ذو ا

٥

١٠

١٥
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[563] İfade د -ve min âsâri’s-sücûd (secde izlerin (secde izinden)  ا ا

den) şeklinde okunmuştur.  Sa‘îd b. Cübeyr’den (v. 94/713) de “O, yüzdeki 

alâmettir.” şeklinde bir rivayet gelmiştir.

[564] ŞayetŞayet “Peygamber’in (s.a.) ‘Suretlerinize iz yapmayın!’ buyurduğu, 

 İbn Ömer’in de (v. 73/692) yüzünde secde izi bulunan birini gördüğünde 

ona: ‘Yüzünün sureti burnundur; burnuna iz yaptırma, sûretini çirkinleştir-

me!’ dediği nakledilmiştir.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, alnını yere bastırarak 

kasıtlı olarak bu izi çıkarmaya çalışanlar içindir; çünkü bu gösteriş ve iki-

yüzlülüktür. Bundan Allah’a sığınmak gerekir. Biz, ihlâsla Allah için secde 

edenlerin alınlarında kendiliğinden oluşan izden bahsediyoruz. Öncekilerden 

biri şöyle demiştir: “Önceden biz namaz kılardık; ama gözlerimizin arasında 

bir şey görünmezdi. Şimdi birini görüyoruz, namaz kılıyor ve iki gözü arasın-

da keçinin dizkapağı gibi bir şey görünüyor. Bilmiyorum başlar mı ağırlaştı, 

yoksa yer mi sertleşti?!” Bu sözüyle o, ikiyüzlülüğü sebebiyle kasıtlı olarak 

alnında iz çıkaranları kastetmektedir. Diğer bir görüşe göre [âyetteki] sîmâ, 

Allah korkusu sebebiyle yüzde oluşan sarılıktır.  Dahhâk (v. 105/723) şöyle 

demiştir: “O yüzlerdeki yara izi değil, yüzdeki sarılıktır.”  Sa‘îd b. el-Müseyye-

b’den (v. 94/713) de şöyle nakledilmiştir: “O, abdestten kalan ıslaklık ve yerin 

toprağıdır.”  Atā b. Ebu Rebâh (v. 114/732) ise şöyle demiştir: “Gece uzun 

uzun namaz kıldıkları için yüzleri nurlanmıştır.” Tıpkı “Kim gece çok namaz 

kılarsa gündüz yüzü güzel olur.” dendiği gibi. [İbn Mâce, “İkâmetü’s-salât”, 174]

[565] “Bu” vasıf, “onların temsilidir.” Yani bu şaşırtıcı ve şanı yüce va-

sıfları, her iki kitapta da yer almaktadır. Sonra söz başı yaparak ٍرع  yani ;..כ

“onlar öyle bir ekin gibidirler ki...” buyurmuştur. İfadenin, “Bu onların 

 Tevrat’taki temsilleridir.” şeklinde tamamlandığı, sonra “ İncil’deki temsil-

leri ise öyle bir ekin gibidir ki…” diye söz başı yapıldığı da söylenmiş-

tir. َِכ  nin mübhem bir işaret olarak, “filizini çıkarmış ekin gibi” sözüyle’ذ

açıklanmış olması da caizdir; tıpkı َ ِ ْ ُ عٌ  ُ ْ َ ءِ  َ ُ  َ ِ دَا ان   َ ْ ْ ا ِכَ  ذ  ِ ْ َ ا َא  ْ َ َ  وَ
[Hicr 15/66] âyetindeki gibi.1 (  Hemze’nin fethasıyla el-encîl şeklinde (ا

de okunmuştur.

] 566[ ُ َٔ ـ ْ َ  filizini, fidanını demektir. Ekin filiz verdiği zaman eştae’z-zer‘u 
denir. Kelime; Tâ’nın fethasiyla şataehû, Hemze’nin tahfifiyle şatāhu, med 

ile şatāehû, Hemze hazfedilip harekesi öncesindeki harfe nakledilerek şa-
tahû ve Hemze Vav’a dönüştürülerek şatvehû şekillerinde okunmuştur.

1 َ ْ َ ْ כَ ا
ِ َ ,ifadesi (şu buyruğu)  ذ ِ ْ ُ عٌ  ُ ْ َ ءِ  َ ُ  َ ِ  yani sabaha karşı bunların kökünün kazınacağı) اَن دَا

emrini) ifadesiyle tefsir edilmektedir. / ed. 
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אف271 כ ا

]٥٦٣ [ : ا     د». وכ אر ا د»، و« آ ئ « أ ا و

 .  ا  ا

]٥٦٤ [ Ġ  و ا . رכ ا    :Ṡ  אء  ا   : ن 

כ،    כ أ رة و אل: إن  د،  ً  أ  و ا أ رأى ر

ث   رض  כ إذا ا   ا : ذ כ.  ر כ، و   و

אد  ث   ا א  ، و  א  אذ  אق  אء و כ ر . وذ כ ا

א    כ  : ّ ا و    . א ا  א   ً א إ  ي    ا

ري  א   ! ى   رכ ا ن   א ا ى أ ء، و א  ى  أ

 : אق. و כ  כ   ذ א أراد  رض؟! وإ رؤس أم  ا أ ا

ة.  כ  ه، و ب  ا א אك:   . و ا ة ا   ا  

 : ا ر  אء  ــ  و رض.  ا اب  ــ و ر  ا ى  ــ  : ا ــ  ــ   و

א   ت   :  כ ، כ א ا  א  ل  אرت و   ا

אر.  א و 

א. ] ٥٦٥[ ً א  כ ن  ا }، أي و ا ا ْ ُ ُ َ َ ِכَ} ا { {ذَ

 ِ  ْ ُ ُ َ َ כَ 
ِ م   {ذَ כ :  ا رع. و :  כ رْعٍ}  َ אل: {כَ أ   ا

אرة   כ إ ن ذ כ ز أن  رْعٍ). و َ ِ כَ ِ ْ ِ ْ ِ ا  ْ ُ ُ َ َ ئ {وَ رَاةِ}  ا ْ ا

 َ ِ َ أنَ دَا ْ َ ْ כَ ا
ِ ِ ذَ ْ َ َא إِ ْ َ َ א {وَ هَُ}، כ  ْ َ جَ  َ ْ رْعٍ أَ َ أو  {כَ

ة. »  ا ئ «ا : ٦٦]. و } [ا َ ِ ِ ْ ُ عٌ  ُ ْ َ ءِ  َ ُ َ

ه»،  ] ٥٦٦[ ــ ــ ئ « ــ و خ.  ّ ــ إذا  رع،  ــ ا א  أ אل:   . ا هَُ}  ــ ْ ــ َ } 

ة و  ف ا  ،« ، و« ّ א َאءَه»،  ة، و« אه»،  ا אء. و« ا

א واوًا. ه»،  َ ْ א. و« א  א إ  כ

٥

١٠

١٥
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] 567[ אزَرَهُ َ  (onu güçlendirdi), yardımlaşma anlamına gelen muâzereden 

(yani müfâ‘ale babından) gelir.  Ahfeş’e (v. 316/928) göre ise if‘âldendir. 

Şeddeli ve şeddesiz olarak fe-ezerahû ve fe-ezzerahû şeklinde de okunmuştur 

ki “sırtını sağlamlaştırdı, kuvvetlendirdi” demektir. ازر’yi if‘âl bâbından ka-

bul edenlere göre, kelime her iki okuyuşun anlamını da verir.

[568] “Kalınlaşıp sertleşti”, inceyken kalın oldu. “Gövdesi üzerine di-

kildi” yani sapı, kamışı üzerine dikildi. ق ُ  kelimesi sâkın çoğuludur.  İn-

cil’de “Bir kavim çıkacak, ekin gibi bitecekler; ma‘rûfu emredip münkeri 

yasaklayacaklar.” diye yazılı olduğu söylenmiştir.  İkrime’den (v. 105/723) 

de şöyle nakledilmiştir: [“Ekin” Hz. Peygamber’dir],  Ebû Bekir ile “filizini çı-

karmış”, Ömer ile “onu güçlendirmiş”,  Osman ile “kalınlaşıp sertleşmiş”, 

 Ali ile “kökü üzere ayağa kalkmıştır.” Bu, Allah’ın İslâm’ın başlangıcı, yavaş 

yavaş artarak güçlenmesi ve iyice sağlamlaşması için verdiği bir temsildir; 

çünkü Peygamber (s.a.) tek başına ayağa kalkmış; sonra Allah onu ken-

disine iman edenlerle kuvvetlendirmiştir. Tıpkı ekinin ilk çıkan kökünün 

ondan türeyen filizlerle sarılarak çiftçinin hoşuna gidecek hâle gelmesi gibi.

[569] ŞayetŞayet “ُאر כُ ُ ا ِ ِ  َ
ِ
َ
ِ  (İnkârcı nankörlerin öfkeden kudurması için) 

ifadesi neyi gerekçelendirmektedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Ekine benzetilme-

lerinin delâlet ettiği şeyi… ki o da müminlerin gelişmesi, sayı ve güçlerinin 

artmasıdır. “Allah iman edenlere vaat etmiştir” cümlesini de gerekçelendiri-

yor olabilir; çünkü kâfirler müminleri dünyada aziz kılan şeylerin yanında 

bir de onlara âhirette hazırlanan nimetleri işitince buna çok öfkelenirler.

] 570[ ْ ُ ْ
ِ  (onlardan) ifadesindeki harf-i cer tıpkı َِאن وْ ْ ا  َ ِ  َ ْ ِّ ا ا  ُ

ِ َ ْ א َ  
(“Öyleyse, murdar putlardan uzak durun!” [Hac 22/30]) âyetindeki gibi, be-

yan içindir.1

[571] Peygamber’den (s.a.) şöyle rivayet edilmiştir: “Fetih sûresini oku-

yanlar, Hazret-i Muhammed ile birlikte  Mekke’nin fethinde bulunmuş gibi 

olurlar.”

1 ’in beyaniye kabul edilmesi durumunda, “Hz. Muhammed’le birlikte olanlar” istisnasız ve otomatik 

olarak iman ve amel-i salih sahibi kabul edilmiş ve “tamamı” cennetle müjdelenmiş olur. Teb‘îzıye ka-

bul edilmesi durumunda ise, Hz. Muhammed’le beraber olanlar içinden -sadece- iman ve amel-i salih 

sahipleri cennetle müjdelenmiş olur. Müfessirin görüşü geleneksel anlayışa uygun olsa da, “Hak katın-

da ödül ve cezaların nâma yazılı olmadığı; amel ve icraata bağlı olduğu” bilinmektedir. Kişi, yaşadığı 

kâfirâne ve fâsıkāne hayatı terk edip dönüş yaptığında nasıl ilâhî azap tehditleri sona eriyorsa, içinde 

bulunduğu müminâne hayatı terk etttiğinde de ilahi müjdeler sona ermektedir. / ed.  
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אف273 כ ا

ئ ] ٥٦٧[ و  . أ أ   : ا و   . אو ا و  ازرة،  ا زَرَهُ}   ــ َ }

   ، اه. و  {آزَرَ} أ ّ ّ أزره و ، أي  א وا زره»،  »

 . اء  ا

אم ] ٥٦٨[ א  { ِ ِ ُ  َ َ ى  َ َ ْ א َ } ، ا إ  ا  אر    { َ َ ْ َ ْ א َ }

رع،  אت ا ن  م  ج  ب  ا  כ  : אق. و ؛    

زره   ، כ ه   ج  أ  : כ و   . כ ا ن   و وف  א ون 

أ  ء  ا  ا    ــ و  . ّ ى    א אن،  א   ،

اه  ّ ه؛   אم و  ،Ṡ  نّ ا  ، כ ي وا אدة إ أن  م و  ا ا

א   א   א  א   رع  و  ا א ا ي ا א  ا  آ  כ

رّاع.   ا

دل  ] ٥٦٩[ א   : אذا؟  אرُ}   כُ ْ ا  ُ ِ ِ  َ
ِ
َ
ِ }   : ن 

 ُ َ ا َ ز أن   {وَ ة. و ّ אدة وا א و  ا رع   א  

א  א    ا ة   ّ   ا א أ ا  אر إذا  כ نّ ا ا}،  ُ َ َ آ ِ ا

כ. א ذ

ــאنِ} ] ٥٧٠[ َ وْ ْ ا  َ ِ  َ ْ ِّ ا ا  ُ
ِ َ ْ א َ } א  כ  אن،  ا  { ُ ْ ِ } و 

.[٣٠ : [ا

א כאن ] ٥٧١[ כ رة ا  أ    : ل ا  ا  وآ و  ر

. כ      

٥

١٠

١٥



HUCURÂT SÛRESİ

 Medine’de nâzil olmuştur; 18 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Ey iman edenler! Allah’tan sakının da Allah ve Resulü’nün önünde 
ileri gitmeyin. Allah gerçekten işitir; ‘mutlak ilim sahibi’dir (Semî’, 
Alîm).

[572] Kaddemehû ve akdemehû fiilleri, ُ َ ْ َ مُ  ُ ْ َ  (“ Firavun kıyamet günü 
kavminin önüne geçer.” [ Hûd 11/98]) âyetinde olduğu gibi “birinin önüne geç-
ti” anlamındaki, tek mef‘ûl alan kademehû sîgasından iki mef‘ûl alan sîgaya 
nakledilmişlerdir. Bu ikisinin hem mâna ve hem de nakil bakımından benzeri 
sellefehû ve eslefehû fiilleridir. ا ُ ِّ َ ُ   (önüne geçirmeyin) fiilinin, herhangi bir 
mef‘ûl olmaksızın gelmesi iki şekilde izah edilelabilir: Birincisi; hazfedilen 
mef‘ûlün, ‘öne geçirme’ bağlamında akla gelebilecek her şeyi kapsaması için-
dir. İkincisi ise herhangi bir mef‘ûlün zikredilmesi veya hazfedilmesi değil, 
nehiyle muhatabın “öne geçirmenin bizatihî kendisine” yönlendirilmesidir. 
Âdeta şöyle buyrulmaktadır: İçinde “öne geçirme anlamı olacak hiçbir fiile 
teşebbüs etmeyin; böyle bir fiil sizden sadır olabilecek bir yol bulamasın. Tıp-
kı “O, diriltir ve öldürür.” [Gāfir 40/68] âyetindeki gibi.

] 573[ ا   kelimesi, veccehe (yöneldi) ve beyyene (âşikâr oldu) fiillerin-
de olduğu gibi, tekaddeme (öne geçti) anlamındaki kaddemeden de geliyor 
olabilir. Ordunun arkasında değil de önünde giden grup için kullanılan 
mukaddimetu’l-ceyş1 de bu köktendir. Kelimeyi tetekaddemû fiilinden bir 
Tâ’nın hazfiyle lâ tekaddemû okuyanların kıraati de bu mânayı destekler; 
ancak ilk [tef‘îlden] okuyuş ve değerlendirme daha güzel, daha doğru, Kur’ân 
belâgatine çok daha uygun ve ulema nezdinde daha şâyan-ı kabuldür.

[574] Kelime kudûm (gelmek) kökünden lâ tekdemû şeklinde de okun-
muştur; yani dinî hususlardan herhangi bir hususta Allah ve Resulü bir 
icraatta bulunmadan siz bir icraatta bulunmayın; o hususta onlardan önce 
acele etmeyin. 

[575] Celestu beyne yedey fulânin (Ben falan kişinin önüne oturdum) 
sözü, gerçekte; “Ben onun sağ ve sol yanlarının ortasına, her iki yöne de 
eşit olacak şekilde ve o kişiye yakın bir vaziyette oturdum” anlamındadır. 
Nitekim insanın iki yanı, iki el tarafında ve onlara yakın olması sebebiy-
le mecâzen yedeyn (iki kol) diye isimlendirilmiştir. Tıpkı bir şeyin pek 
çok yerde, komşusu ve yakını olduğu şeyin ismiyle isimlendirilmesi gibi. 

1 “Orduyu öne geçiren” değil, “ordunun en önünde giden, öncü.” / ed.
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ات رة ا

؛   و ١٨ آ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

 ٌ ِ َ  َ َ إِن ا ا ا ُ ِ وَا ِ ُ ِ وَرَ يِ ا َ َ  َ ْ َ ا  ُ ِّ َ ُ ا   ُ َ َ آ ِ א ا َ َא أَ ﴿-١
﴾ٌ

ِ َ

]٥٧٢ [  ، ّ ، إذا  ُ َ َ َ  ْ ِ ة-  ن - ا وا ّ وأ 
. و   :  وأ ً א  و د: ٩٨]. و ] { ُ َ ْ َ مُ  ُ ْ َ א {  

א   אول כ  ف  א أن  אن؛ أ لٍ و  ِ ا}   ذכ ُ ِّ َ ُ  َ א {

א إ  ، و  ل و  : أن     א م. وا ّ א   ا 

 ، כ  ه  ، و  ا ا ا  ا    : ، כ   ا

 .[٦٨ : א ] { ُ ِ ُ ِ و ْ ُ ي  ِ َ ا ُ א { כ 

ِّ ا ] ٥٧٣[ ؛ و  م، כ و ّ م   ّ ن   כ ز أن  و

ف  ا»،  َ َ أ «  اءة   ه  . و  ّ א ا ، و ا א ف 

آن،  ء  ا  ّ ، وأ א وأو وّل أ  ا، إ أن ا אءي  ى  إ

 . אء  أ وا

ر ا  ] ٥٧٤[ ا إ أ  أ وم، أي   ا»،  ا َ ْ ئ «  و

א.  ا  א، و  و

ا ] ٥٧٥[ أن    ن“،  ـــ ي  ــ   ” و  

א   ا  כ אن   ،  ا א  ً א  א  و ا

 . אه    אوره ودا ه إذا  א  ء  א  ا א، כ ً א  ب   ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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İfade burada, çokça müracaat edilen bir tür mecaz olarak kullanılmıştır 

ki beyân âlimleri buna temsil derler. Maksadın böyle bir temsilî ifadeyle1 

anlatılmasında, düz ve sade bir sözde olmayan açık bir fayda vardır ki o da, 

yasaklandıkları herhangi bir konuda Kitap ve Sünnet’in belirlediği sınırda 

durmayıp öne geçmenin kötülüğünü, çirkinliğini resmetmektir. 

[576] Mâna şöyledir: Herhangi bir konuda Allah ve Resulü hükmünü 

vermeden kesin hüküm vermeyin; böylece ya indirilmiş vahiyle amel etmiş ya 

da Peygamber’e (s.a.) uymuş olursunuz.  İbn Abbas’ın (v. 68/688) tefsiri de bu 

mâna etrafında dönmektedir.  Mücâhid’den (v. 103/721) de “Bir emri, bir hu-

susu Peygamber’inin diliyle beyan edinceye kadar Allah’ın önüne geçmeyin.” 

diye nakledilmiştir. “Allah ve Resulü’nün önüne geçmeyin” ifadesinin, “ Zeyd 

-yani güzel hâli- beni sevindirdi. Amr’ı -yani keremini- beğendim!” tarzında 

gelmiş olması da caizdir. Bu üslûbun faydası, ihtisasın kuvvetine delâlet etme-

sidir. Peygamber (s.a.) Allah katında, kimseye gizli kalmayan [yüksek] bir ko-

numa sahip olunca, kendisiyle ilgili böyle bir üslûp kullanılmıştır. Bununla, 

Müslümanların seslerini Resûlullah’ın sesinin üzerine çıkartmaları sebebiyle 

(bir sonraki âyette) kınanmasına bir giriş ve hazırlık yapılmıştır; çünkü Al-

lah’ın kendisine böyle itibar ettiği, kendisini böyle kuvvetli bir ihtisasla ‘özel’i-

ne aldığı bir zata gösterilmesi gereken saygının ve hürmetin en küçüğü, onun 

huzurunda sesin kısılması ve yanında kısık sesle konuşulmasıdır. 

[577] Denilmiştir ki Peygamber (s.a.),  Tihâme’ye yirmi yedi kişilik bir 

seriye göndermişti. Başlarında da  Münzir b. Amr es-Sâ‘idî vardı. Başlarında 

 Âmir b. et-Tufeyl bulunan  Âmiroğulları bunları öldürdü. İçlerinden sadece 

üç kişi kurtuldu. Kurtulan bu üç kişi,  Medine yakınlarında Süleymoğulla-

rından iki adamla karşılaştılar. Bu iki kişi, kendilerinin Âmiroğullarından 

olduklarını söylediler; çünkü  Âmiroğulları, Süleymoğullarından daha güç-

lü idi. Fakat kurtulan o üç kişi bu iki adamı öldürüp, eşyalarını, elbiselerini 

aldılar! Sonra Peygamber’e (s.a.) geldiler. Hazret-i Peygamber, “Ne kötü 

bir iş yaptınız! Onlar Süleymoğullarından idi! Sizin alıp getirdiğiniz onlara 

ait bu elbiseler de benim onlara giydirdiğim elbiseler!” buyurdu ve onların 

diyetini ödedi. İşte, âyet bu olay üzerine nâzil olmuştur. Yani Peygamber 

(s.a.) emredinceye kadar kendiliğinizden bir iş yapmayın! 

[578]  Mesruk’tan (v. 63/683) şöyle nakledilmiştir: Şek günü, Âi-

şe’nin yanına geldim. Cariyesine, “Ona bal şerbeti ikram et.” dedi. Ben 

“oruçluyum” deyince, “Allah bu günde oruç tutmayı yasakladı.” dedi. 

1 Yani “Allah ve Resulü’nün fiziken / bizzat önlerine geçmek” gibi bir mecazla… / ed.
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אف277 כ ا

أ  ي   ا و  אز،  ا ب   א    א אرة  ا ه  ت  و 

و   אن،  ا م  כ ا ة     א ا  כ א  و  . ً אن  ا

اء   ا دون  ر  ا أ   ام   ا ا    א  א  وا ا 

 . אب وا כ أ ا

א ] ٥٧٦[ ا إ כ  ، אن  ذ אن  و כ א  ا إ  ً ا أ وا أن  

אس  ور  ا  ل ا  Ṡ. و  א   ل وإ א ا א 

ز أن  . و אن ر ًא     ا  ا  א   : א Ġ. و 

ا  ة  א . و و وכ ، وأ  א כ:  ز و  ى  ي 

ي  כאن ا א ل ا  Ṡ  ا  א כאن ر אص، و ة ا ّ ب ا   ا

ه   א  א    ا  و  כ. و  כ ا כ  ذ   

אص  ا ا ة وا  ه ا אه ا  نّ  أ  ، ق  ا  ر أ

ت،  ا أن     ل  ــ وا ا  א     ــ  أد כאن  ي  ا

م.  כ א א   و

ً و ] ٥٧٧[ א   و ر ل ا  Ṡ إ  :  ر و

- إ    א  ا א -و  ي،    א و ا ر   ا

،  أ  א א  إ   א  ، ب ا ا ر     ا؛ 

א  ! כא א  אل:   Ṡ  ل ا ا ر א،  أ א و  ،   

ًא  ا  . أي   ل ا  Ṡ و א ر دا א!  א כ ، وا   

 .Ṡ  ل ا وا ر כ    ذات أ

א ] ٥٧٨[  ، כ  ي  ــ ا م  ــ ــ ا ــ  א  د   وق:  ــ ــ ــ  و

م،  ا ا  م  ا      : א  ، א إ   :  ، ً ا   : אر

٥

١٠

١٥

٢٠



278 HUCURÂT SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

Dolayısıyla, bu âyet şek günü hakkında inmiştir.  Hasan-ı Basrî’den (v. 
110/728) nakledildiğine göre ise bir kısım insanlar kurban bayramı günü, 
kurbanlarını bayram namazından önce kesmişlerdi. Bu âyet onlar hakkında 
indi. Peygamber (s.a.) onlara başka bir kurban kesmelerini emretti. Güneşin 
zevâl vaktine girmesi hariç,  Ebû Hanîfe’nin (v. 150/767) görüşü de böyledir. 
 Şâfi‘î’ye (v. 204/819) göre ise bayram sabahı imsak vakti üzerinden namaz 
kılınacak kadar bir süre geçince kurban kesilebilir. Yine  Hasan-ı Basrî’den 
nakledildiğine göre; Peygamber (s.a.)  Medine’de konumunu sağlamlaştırın-
ca, ona etraftan heyetler gelmeye başladı. Peygamber’e çok fazla soru soru-
yorlardı. İşte bu âyetle, Peygamber konuşmaya başlamadan soru sormaları 
yasaklanmıştır.  Katâde (v. 117/735) der ki: Bize anlatıldığına göre bir kısım 
insanlar; “Şöyle bir âyet indirilseydi şöyle olurdu!”1 şeklinde konuşuyorlardı. 
Allah onların böyle konuşmasını hoş görmedi ve bu âyeti indirdi. 

[579] Âyetin hükmünün her türlü söz ve fiili içine alacak şekilde umu-
mi olduğu da söylenmiştir. Dolayısıyla, Peygamber’in (s.a.) meclisinde bir 
soru sorulduğunda ona cevap yetiştirmek için yarışmayacaklar, bir zaruret 
olmadan onun önünde yürünmeyecek, yemek yerken öncelikle onun baş-
laması beklenecektir. 

[580] “Sakının.” Eğer O’na karşı gelmekten sakınırsanız bu takvâ sizi ya-
saklanan ‘öne geçme’den ve Allah’ın murakabesinde olmanın kaçınmayı gerek-
tirdiği her şeyden korur; çünkü müttaki dikkatlidir; kendisine o hususta bir 
sıkıntı gelmeyeceği hakkında bütün şüpheler ortadan kalmadan asla bir işe 
yaklaşmaz. Bu, bir kısım rezillikler işleyen birine, “Böyle yapma, sana ar getire-
cek şeylerden sakın!” demen gibidir. Öncelikle onu bilfiil işlediği günahlardan 
sakındırırsın, sonra sözünü genelleştirir ve ona, senin emrini tuttuğu takdirde 
ne böyle bir günahı ne de o benzer günahları işlemeyeceği bir şeyi emredersin. 

[581] “Allah” söylediklerinizi “işitmekte,” yaptıklarınızı “bilmektedir.” 
Böyle bir Zât’ın hakkı ise, kendisinden sakınılması ve emrinin tutulmasıdır.

2. Ey iman edenler! Seslerinizi Peygamberin sesinin üstüne çıkarmayın. 
Birbirinizle bağıra-çağıra konuştuğunuz gibi, onunla da konuşmaya 
kalkmayın. Yoksa, hiç farkına varmadan amelleriniz boşa gider!..

[582] Müminlere nidanın tekrar edilmesi, onları gelen her yeni hitap kar-
şısında dikkatlerini tazelemeye ve inen her hükmü taze bir gönülle susup dinle-
meye çağırmak içindir. Onları, bu hususları gerektiği şekilde düşünmekten gafil 
olmama ve Peygamber huzurunda takınmaları gereken, yapmadıkları takdir-
de ise sorumlu tutulacakları edebi gösterme hususunda harekete geçirmektir. 
1 Meselâ “Savaşmamızı emreden bir âyet indirilse de şu kâfirlerle çarpışsak!..” / ed.
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אف279 כ ا

، وأ  ة  م ا  ا ا  א ذ ً א : أنّ أ . و ا و 
ول  ، إ أن  ا  أ  ر ا . و א آ ً وا ذ ل ا  Ṡ أن  ر
و  ة.  ا ار  ا  إذا    ا  ز   : א ا و   . ا
وا   כ אق  د  ا א أ ا  Ṡ  ل ا ّ ر א ا א:  ً ا أ
א أنّ  אدة: ذכ  ئ. و  ن  ا כ א   ه  ا أن   ، א א

א.  כ  وأ ه ا ذ כ ا،  כאن כ ا  ل  כ ن:  أ ا  א כא ً א

ت   ] ٥٧٩[ ؛ و  أ إذا  ل و א  כ    : و
، وأن  א اب، وأن     إ  א ه    Ṡ  ل ا  ر

אم. א אح    ا

א، ] ٥٨٠[ ا  ا  ى   ا כ  א ه  ا إن  כ  ا}  ُ {وَا
אع  ا إ  ار ً א أ ر    ّ ن ا ؛  ا ا  א   و  
אرف   ل   א  כ ا  و  . أن     כ   ا ء  وا ا 
 ، אر א     ً אه أوّ אر؛  כ ا א   ا، و     : ذا ا
ب  א  כ ا وכ  כ  ك   א  ا  أ ه    و و

א.  א و   

أن  ] ٥٨١[ و   ن،  א   { ٌ
ِ َ } ن  א   { ٌ ِ َ ا  {إِن 

. ا و

وا  ُ َ ْ َ ِ وَ  ّ ِ تِ ا ْ َ قَ  ْ َ  ْ َכُ ا َ ْ ا أَ ُ َ ْ َ ا   ُ َ َ آ ِ א ا َ َא أَ ﴿-٢
ونَ﴾ ُ ُ ْ َ   ْ ُ ْ ْ وَأَ כُُ א َ ْ َ أَ َ ْ َ  أنَْ 

ٍ ْ َ
ِ  ْ כُ

ِ ْ َ  ِ ْ َ لِ כَ ْ َ ْ א ِ  ُ َ

ــ כ ] ٥٨٢[ ــ ــאر  ــ ــ ــ ــ ا ــ ــ ــ ــ  ــ ــ ــאء  ــ ــ ــ ا ــ ــ ــ اء  ـــ ــ ـ ــــאدة ا إ
ا  כ    و ـــאزل،  כ  כ  ــאت  ــ ا و  وارد،  אب 
دب  ا   Ṡ ا   ل  ر ر   وا    أ א  و ا    و

٥

١٠

١٥

٢٠
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Öyle bir edep ki onun muhafaza edilmesi dinlerinin kendilerinden istediği 
en önemli vazifelerden biridir; çünkü şeriat sāhibine1 tazim, onun getirdiği 
şeylere tazimdir. Hakkı tazim eden kişinin bu tazimi onu hakkın istediği 
amelleri eksiksiz yapmaya, hakkın kendisini engellediği şeylerden de uzak 
durmaya ve her türlü hayra koşmaya mecbur bırakır. 

[583] “Seslerinizi Peygamberin sesinin üstüne çıkarmayın” sözünden mu-
rad şudur: Bir yerde Hazret-i Peygamber konuştuğu ve sizin de konuşmanız 
gerektiği zaman, size düşen, seslerinizin onun sesinin ulaştığı sınıra kadar ulaş-
mamasıdır. Peygamber’in sözünün sizin sözünüzden üstün olması, onun sesi-
nin sizin sesinizden daha yüksek olması, böylece onun size olan üstünlüğünün 
ortaya çıkması, sizinkine nispetle yüksek olan derece farkının açığa çıkması 
ve hepinizden farklı oluşunun bir canlının alacası gibi gizli kalmaksızın iyi-
ce ortaya çıkması için sesinizi kısmanızdır. Gürültünüzle onun sesini örtmeye 
ve anlamsız lakırdılarınızla onun konuşmasını bastırmaya çalışmanız değil… 
“Onunla bağıra-çağıra konuşmayın!” ifadesinden murat da şudur: Peygamber 
suskun hâlde olup siz onunla konuştuğunuz zaman, sesi yükseltme yasağını 
çiğnemekten sakının. Bilakis, size düşen; ses tonunuzu, kendi aranızda oldu-
ğu gibi yüksek bir seviyeye çıkarmamanız ve Peygamber’e (s.a.) hitap ederken 
“onu destekleyesiniz, ona saygı gösteresiniz...” [Fetih 48/9] âyetine uygun dav-
ranıp, bağırmanın zıttı olan fısıltıya yakın yumuşak bir sözle konuşmayı esas 
almanızdır. Nitekim saygıdeğer, büyük ve heybetli insanlara böyle hitap etmek 
gerekir. Denilmiştir ki “Birbirinizle bağıra-çağıra konuştuğunuz gibi, onunla 
da konuşmaya kalkmayın!” âyeti; “Ona yâ Muhammed, yâ Ahmed şeklinde de-
ğil, peygamber olduğunu belirten [yâ Nebiyyallah, yâ Resûlallah gibi] bir sözle hitap 
edin.” anlamındadır.  İbn Abbas (v. 68/688) şöyle demiştir: Bu âyet nâzil olunca 
Hazret-i  Ebû Bekir (v. 13/634); “Yâ Resûlallah! Allah’a kavuşuncaya kadar se-
ninle ancak fısıldaşarak gizli veya gizli gibi konuşacağım.” dedi. Rivayete göre 
Hazret-i Ömer (v. 23/643), Peygamber (s.a.) ile âdeta sır verir gibi gizli konuşur 
ve -Peygamber, anlayabilmek için ondan tekrar etmesini istemeden- sözünü 
ona işittirmezdi. Peygamber’e (s.a.) bir heyet geldiği zaman Hazret-i  Ebû Bekir, 
Peygamber’e nasıl selâm vereceklerini öğretecek birini onlara gönderir ve onlara 
Peygamber huzurunda sekînet ve vakar içinde bulunmalarını emrederdi.

[584] “Sesi yükseltmek”ten ve “bağıra-çağıra konuşmak”tan maksat, 
Hazret-i Peygamber’i küçük görmek ve hafife almak değildir; çünkü bu küfür-
dür; oysa âyetin muhatapları iman sahipleridir. Maksat sesin bizatihi kendisi

1 Hz. Peygamber -Türkçe mantığıyla düşünürsek- “şerîatin sahibi (mâliki)” değildir; o, sadece bir elçi ve 

aracıdır; şeriat onun aracılığı ve elçiliğiyle gelmektedir. Nitekim müfessir de sahb kökünü kullanarak bu 

beraberliğe işaret etmiş; “şeriatin mâliki” dememiştir. / ed.   

5

10

15

20

25

30

35



אف281 כ ا

אم  نّ  إ כ  . وذ وى  د د   ا א   ي ا ا

 ً א أن   ، و ا   ا א ورد  אم  ع إ א ا

. אء إ כ  ، وا ه  א  א  ً ا . وار وه  א 

إذا  ] ٥٨٣[ أ   { ِّ ِ ا تِ  ْ ــ َ قَ  ْ ــ َ  ْ ــכُــ َ ا َ ــ ْ أ ا  ُ َ ْ َ  َ } اد   وا

ا  ت، وأن  ي   ّ ا כ وراء ا ا ا  כ أن   و 

ن   כ ؛   כ ا  ً א ه  و  ، כ כ ًא  א כ  ن  כ א  

אف،  ا   כ  رכ  אزه   وا  ، وا א  و  ، כ 

 ُ َ وا  ُ َ ْ َ  َ {وَ و   . כ وا   و  ، כ وا   أن   

ر  א     ول  وا אכ  א  و  ه  כ إذا  כ  أ لِ}  ْ َ ْ א ِ

א  وا   ، وأن  כ ا  ا  ا ا כ أن   ت،   ا

ا  א  ن  כ א  כ  ، ا אدّ  ي  ا ا  ب   ّ ا ا  ل  ا

 َ و  {وَ  .[٩  : [ا وهُ}  ُ ّ َ ُ وَ رُوهُ  ّ َ ُ ا {وَ א     ، ا

ه  א ، و א أ  ، א  ا     :{ ٍ ْ َ
ِ  ْ כُ

ِ ْ َ  ِ ْ َ لِ כَ ْ َ ْ א ِ  ُ َ وا  ُ َ ْ َ
، وا  ل ا א ر  :Ġ כ  אل أ  ه ا  א   אس:  אل ا  ة.  ّ א

כ  כאن  أ   Ġ و    . َ ا أ  ار   ا א  أ أو  ار  ا إ  כ  أכ  

ل  م  ر כ إذا  . وכאن أ  ار     ا  Ṡ כ ا

אر   כ وا א ن، و  ا  Ṡ و أر إ   כ 

 .Ṡ  ل ا ر

אف ] ٥٨٤[ ا ــ  ــא   ــ  ــ ــ ا و  ت  ــ ــ ا ــ  ــ ض  ــ ــ ا ــ  ــ و

 ، تٌ    ض  א ا ن. وإ ن  א ، وا כ כ نّ ذ  ، א وا

٥

١٠

١٥
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ve büyük şahsiyetlere saygıya ve hürmete uygun olmayacak şekilde duyulan 
ses tonudur. Dolayısıyla, muhatap sesi kısmakla ve sesinin tonunu “onu 
destekleyesiniz, ona saygı gösteresiniz...” [Fetih 48/9] âyetiyle belirlenen sınır-
da tutmakla sorumlu kılınmıştır. Âyetteki yasak, Peygamber’in (s.a.) rahat-
sız olmadığı ses yükseltmelerini de içine almaz. Bunlar savaş, inatçı biriyle 
mücadele, düşmanı korkutma vb. durumlarda Müslümanların çıkardığı 
yüksek seslerdir. Nitekim Peygamber (s.a.),  Huneyn günü insanlar bozguna 
uğrayınca Abbas b. Abdulmuttalib’e “İnsanlara yüksek sesle bağır!” buyur-
muştu. Abbas, insanların yüksek sesli olanlarından biriydi. Rivayete göre 
bir gece baskını olmuştu. Abbas; “Yâ sabâhâh! Ey insanlar kalkın, düşman 
bize saldırdı!..” diye bağırmış; sesinin şiddetiyle hamile kadınlar çocuklarını 
düşürmüşlerdi. Ca‘de oğullarının  Nâbiğa’sı (v. 65/685) şöyle demiştir: 

Ebû Urve’nin, koyunlara saldırmalarından korkunca

(bağırarak) yırtıcı canavarları engellediği gibi...

Râvilerin iddiasına göre Ebû Urve, yırtıcı hayvanların koyunlara saldırmasını 
engellemek için bağırdığında, sesinin şiddetinden canavarların ödü koparmış. 

[585]  İbn Mes‘ûd âyeti, lâ terfe‘û bi-asvâtikum şeklinde okumuştur. Bu 
zâid Bâ, el-A‘lem el-Hüzelî’nin (v. 28/649); 

Hicaz’dayken menkıbelerdeki1 insanlara çevirdim gözümü

beytinde raffe‘tudaki şeddeye tekabül eder. Ancak bu; “Aşırı yüksek bir sesle 
konuşmaları yasaklandı; ama bunun altındaki aşırı yüksek olmayan bir ses-
le konuşmalarına müsaade edildi.” anlamına2 gelmez; bilakis (Peygamber 
huzurunda) gürültü çıkarmalarının yasaklanması ve uygunsuz hareketleri3 
bütünüyle terk etmelerinin onlardan istenmesidir.

[586]  İbn Abbas’tan; âyetin    Sâbit b. Kays b. Şemmâs (v. 12/633) hak-
kında nâzil olduğu nakledilmiştir. Bu zatın kulaklarında ağırlık vardı; sesi 
de gür idi. Konuşurken yüksek sesle konuşurdu. Zaman zaman Peygam-
ber (s.a.) ile konuşuyor ve Peygamber onun sesinden rahatsız oluyordu. 
 Enes’ten (v. 93/712) nakledildiğine göre, âyet nâzil olunca  Sâbit gözden 
kaybolmuştur. Hazret-i Peygamber onu araştırmış; durumu kendisi-
ne haber verilince onu çağırarak, niçin böyle yaptığını sormuştu.  Sâbit, 
“Yâ Resûlallah! Sana bu âyet indirildi. Ben ise yüksek sesli bir insanım. 

1 Menâkıbın bir yer adı olduğu söylenmekle birlikte, mâna “İyilik, dürüstlük ve adaletleri menkıbelerde 

kalmış; şu anki Hicaz’da pek görünmeyen insanlara…” şeklinde düşünülebilir (?) / ed. 

2 Yani Bâ harfi mânaya “Peygamber’le ‘çok’ üst perdeden konuşmayın!” şeklinde bir mübâlağa katmakta ise 

de anlam “üst perdeden konuşabilirsiniz” değildir. Her iki zat da aynı kabiledendir; Hüzelîdirler. / ed. 

3 Büyüklerin huzurunda riayet edilmesi beklenen teşrîfât kurallarına ve normalde âdab-ı muâşerete aykırı 

sayılan kaba saba hareket ve konuşmalar. / ed.
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אف283 כ ا

כ ا  اء،  כ אء و ا אب  ا א  א  ع     وا

. و  ا وا ر    א   ا ّ   إ  ، وردّه إ 

א כאن   ل ا  Ṡ، و  ذى  ر ي   ت ا א ر ا ً אول ا أ

אل  : أ  כ.  ا א أ ذ وّ أو  אب  א أو إر אد  ب أو   

خ  ا  : م  אس  ا م  ا א  ا  אس    م  وا ة  ا  

אس  אح ا א  ً אرة أ  وى: أنّ  ًא.  אس  אس أ ا אس. وכאن ا א

ة: א   ل  . و  ة  ّ ا  אه!“  ا א א  ”

ِ َ َ ْ א ِ  َ ْ ِ َ ْ َ َ أَنْ  َ ْ َאعَ إِذَا  Ḍ  أَ ِّ وَةَ ا ْ ُ  ِ َ أَ ْ زَ

 . ارة ا   אع  ا   واة أ כאن  ا ز ا

ر ] ٥٨٥[ א  وّ  ة  אء  »، وا כ ا ا  د «  اءة ا  و 

 : ل ا ا ا  

ْ ِ א َ َ א ِ َאسٍ  א  Ḍ  زِ إِ أُ َ ِ ْ א ِ  ِ ْ َ  ُ ْ رَ

א دون  ن  כ ً أن   ، ا  ا ا اءة أ  ه ا و ا  

אؤ  وا  ، ا ا    כא א  ا   כ  و  ، א  ً ا 

ن.  ا  א כא

، وכאن ] ٥٨٦[ אس، وכאن  أذ و א     אس:    و ا 

ذى   Ṡ  ل ا כ ر א כאن  ، ور כ ر  כאن إذا  ت،  ري ا

 ،   Ṡ  ل ا ه ر  ، א א    ه ا  . و أ أن 

ت،  ، وإ ر  ا ه ا כ  ،  أ إ ل ا א ر אل:  אه،  

٥

١٠

١٥
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Amelimin boşa gitmesinden korkuyorum!” dedi. Bunun üzerine Peygam-
ber (s.a.) şöyle buyurdu: “Sen düşündüğün gibi değilsin. Sen iyi bir insan 
olarak yaşayacak, iyi bir insan olarak ölecek ve cennet ehlinden olacaksın.” 
[Buhārî, “Menâkıb”, 25; Müslim, “İman”, 187] 

[587] -Âyette müminlere hitap edildiği hâlde- “Âyetin, seslerini Pey-
gamber’in (s.a.) sesi üzerine yükselten münafıklar hakkında indiği” şeklin-
de  Hasan-ı Basrî’den gelen rivayet şöyle yorumlanabilir: Müminlere böyle 
davranmaları yasaklanmakla beraber münafıklar da bu nehyin kapsamına 
alınmışlardır. Böylece (muhatap alınmaya layık görülmemek suretiyle) emrin 
onlara daha ağır ve zor gelmesi hedeflenmiştir. Şu da söylenmiştir: Münafık-
lar, Hazret-i Peygamber’e verdikleri değerin azlığını göstermek için onunla 
üst perdeden konuşuyorlar, zayıf Müslümanlar da onlara uyuyorlardı.

[588] [ ٍ nin başındaki] teşbih Kâf’כ ’ı nasb mahallindedir; yani lâ techerû 
le-hû cehran misle cehri ba‘dikum li ba‘din (Birbirinizle bağıra çağıra konuş-
tuğunuz gibi onunla da bağıra çağıra konuşmayın!) Şunu da belirtmek ge-
rekir: Bağıra çağıra konuşmaları mutlak anlamda yasaklanmış değildir ki, 
sadece gizli ve fısıltı hâlinde konuşmak mecburiyetinde olsunlar da bunun 
dışında konuşmaları caiz olmasın. Onlara sadece belli bir sıfatla kayıtlı özel 
bir “üst perdeden konuşma” tarzı yasaklanmıştır. O da kendi aralarında 
alışkanlık hâline getirmiş oldukları yüksek sesle, bağıra çağıra yaptıkları ko-
nuşma tarzıdır ki bu, nübüvvetin azametini ve onun kadrinin yüceliğini 
dikkate almaktan ve -ne kadar yüce ve değerli olsa da- diğer rütbelerin nü-
büvvet rütbesinden düşük olduğu anlayışından uzak olmasıdır.

] 589[ ْ כُُ א ْ َ ا َ ْ َ -ifadesi, mef‘ûlün leh ola (amelleriniz boşa gideceği için)  انْ 
rak nasb makamındadır. Fiilin müteallakı hakkında iki ihtimal vardır. Birin-
cisi, nehyin (genel) mânasına bağlı olmasıdır. Buna göre -muzāf hazfedilmiş 
sayılarak- “Amelleriniz boşa gideceği için, yani böyle bir korku bulunduğu için 
yasaklandığınız şeyden vazgeçin!” anlamında olur. Tıpkı ا ِ َ ْ انْ  َכُ  ُ ُ ا ِّ َ ُ  (“…
sapacağınız endişesiyle Allah size (hükümleri) açıklıyor.” [Nisâ 4/176]) âyetinde 
olduğu gibi. İkincisi, [ َ َ ْ َ -nın] bizatihi fiile bağlı olmasıdır. Buna göre, “Yap’انْ 
tıkları işi yapmaları -amelleri boşa gideceği için- yasaklanmıştır.” anlamında 
olur; çünkü o fiil, amellerinin boşa gitmesine (hubûta) götürecek bir bağlamda 
geldiği için, sanki ‘amelleri boşa gitsin diye’ yapılmış ve temsil yoluyla hubûtun 
sebep ve illeti olmuştur. Tıpkı وا ُ َ  ْ ُ َ نَ  َכُ

ِ  (“…böylece, [ Mûsâ bebek] kendileri-
ne düşman ve üzüntü sebebi olacaktı.” [Kasas 28/8]) âyetinde olduğu gibi. ŞayetŞayet 
“Bana iki açıklama arasındaki farkı özetle.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İkincide, fiilin 
mef‘ûlün lehe bitişik olduğu takdir edilir ve fiil ile mef‘ûl tek bir şey gibi olur; 
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כ   אك، إ   :Ṡ  ل ا אل  ر  . ن    כ אف أن 

 . כ  أ ا ، وإ ت   و

א ] ٥٨٧[ א   כאن    ا : أ وى  ا א  א  ّ وأ

ن  -  أن  ا אب  ل ا  Ṡ،  -وا ت ر ق 

כאن   : ــ ــ و  . ـــ وأ أ   ــ  ا ن  כ  ، ا ن   א ا رج 

. ي   ا  ، א وا   ا  ن أ ن  א ا

כ ] ٥٨٨[ ا    ً وا   ، أي   وכאف ا   ا

ه  כ أن  غ   א    ً ا  ا   أ   ا  و   .

ا   : أ  ، ص   ا    א  وإ  ، א وا א  إ 

ة  ّ אة أ ا ا ، و ا   א  אدوه   א  ا א  ت  ا

א. א ا وإن   ر אط  א، وا ار و 

. و  ] ٥٨٩[ ل  ب ا  أ   { ْ כُُ א َ ْ َ أ َ ْ َ {أنَْ 

ط  א    ا  : ا ن ا כ  ، א أن   ا אن؛ أ و

ا   ُ ّ َ ُ א { כ  אف،  ا ف  א    أي    ، כ א أ

: أ  ن ا כ ، و : أن   ا א אء: ١٧٦]. وا ا} [ا ِ َ ْ أنَْ  َכُ

ط؛  داء إ ا د ا א כאن  ط،   ه  ا ي  ا  ا ا

כ   ، ا אده    إ وا   ا  وכ   ، כ    

 :  . ق  ا ِّ ا  : ن   [٨ : وا} [ا ُ َ  ْ ُ َ نَ  َכُ
ِ א {

 ، وا ء  א  כ ل   ا إ  א  ً א  ا ا   ر  أن   

٥

١٠

١٥
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sonra yasak ikisinin üstüne birlikte getirilir. Birincide ise yasak tamamen 

fiile yöneltilir; sonra da, yasaklanmış bulunan fiil [mef‘ûlün leh ile] gerekçelen-

dirilmiş olur. “Peki, mef‘ûlün leh iki yasaktan hangisine bağlanacak?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: Basralılara göre, birinci yasağa bir takdirde bulunmak suretiy-

le ikincisine bağlanır. Tıpkı ا ً ْ
ِ  ِ ْ َ َ غْ  ِ ْ ِ ا ُ  Bana erimiş bakır getirin de“)  ا

şunun üzerine dökeyim.” [Kehf 18/96]) âyetindeki gibi. Kûfelilere göre ise 

tersi. Hangisi olursa olsun âyet, sesi yükseltmeyi de bağıra çağıra konuşma-

yı da içine almakta ve ikisinin de amellerin boşa gitmesine sebep olduğunu 

açıkça beyan etmektedir.  İbn Mes‘ûd’un fe-tahbeta a‘mâlukum (ve amelle-

riniz boşa gider!)  kıraati de bunu daha net ifade etmektedir; çünkü Fâ’dan 

sonrası, mutlaka öncesinin sonucu olur. Dolayısıyla, cehre nispetle hubût, 
َ َ  ْ כُ ْ َ َ  

ِ
َ َ  

ِ ا  ْ َ ْ َ  َ -aşırıya kaçmayın, aksi takdirde gazabım üze …“) وَ

rinize iner!” [TāHâ 20/81]) âyetindeki tuğyâna nispetle hulûl konumundadır.

] 590[ ط  “devenin, yeşil otları yiyip, ölecek derecede karnının şişmesi-

ni” ifade eden habitati’l-ibilu sözünden gelmektedir. Peygamber’in (s.a.) ve 
inne mimmâ yunbitu’r-rebî‘u le-mâ yaktulu habatan ev yulimmu (Baharda bi-

ten öyle bir ot vardır ki ya şişirerek öldürür veya ölüme yaklaştırır.” [Buhārî, 
“Zekât”, 47; Müslim, “Zekât”, 121]) sözü de bu anlamdadır. Hubût kelimesine 

benzer anlamlar ifade eden başka kelimeler de vardır: Deve, sütleğengiller-

den beşparmak ağacını yiyip de başına aynı akıbet geldiğinde habiceti’l-ibilu 
denir. Yine,  أ (Amelini boşa çıkardı) anlamında  أ denir. Yara-

nın yeniden nüksedip daha kötüye gitmesini ifade etmek üzere habita’l-cer-
hu da, habira’l-cerhu da denir. Hâsılı; salih amele zarar vermesi bakımından 

kötü amel, sağlıklı bir insana isabet eden rahatsızlık ve hastalık gibi telakki 

edilmiştir. Allah bizi amellerin boşa gitmesinden ve beklentilerin boşa 
gitmesinden korusun! 

[591] Âyet-i kerime iki önemli hususa delâlet etmektedir. Birincisi; 

imanlı birinin işlediği günahlar arasında, amellerini boşa çıkaracak olan-

lar bulunduğu. İkincisi; imanlının, amellerini boşa çıkaracağını bilmedi-

ği, oysa Allah katında böyle olabilecek günahlarının bulunduğu. O hâlde 

mümine düşen, ‘dikenli bir yolda dikkatle, sakınarak, korunmaya çalışarak 

yürüyen kimse gibi olmasıdır.

3. Allah Resulü’nün yanında seslerini alçaltanlar, Allah’ın, 
gönüllerindeki takvâyı sına(yıp onayla)dığı kimselerdir. Onlar için 
mağfiret ve büyük bir mükâfat vardır.
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א  ا   ً ر ا  وّل  א. و ا א  ً א    ا 

א  א  : ؟  ل  ي ا  ا  : ن   . ًא      ، א

ا}  ً ْ
ِ  ِ ْ َ َ غْ  ِ ــ ْ أُ  ِ ُ {آ א  כ  وّل،  ا אره   إ رًا   ، ا  

א כאن  ا إ أنّ ا وا  . وأ כ כ  ا א : ٩٦]، و כ [ا

» أ  כ א د « أ اءة ا  . و ط ا ص أداؤه إ  א  כ

ط  ا  ل ا ؛  א  א  ً ن إ  כ אء   א  ا نّ  כ؛  א  ً
.[٨١ : ] { ِ َ َ  ْ כُ ْ َ َ  

ِ
َ َ א { אن    ل  ا  ا

]٥٩٠ [ . כ א  א، ور ، إذا أכ ا   ط   ا وا

. و  ِ ُ ًא أو  َ َ א   א  ا  م: وإن  ة وا و   ا

؛  أ وأ    כ.  ذ א  א ا  أכ  إذا   ، ا ا   أ

ء   אد.  ا ا ا إ ا כ و ، و  ، إذا  ح و و ا

אل  א ا   ا אذ ، أ אب  ص   اء وا א כא א ا اره  إ

אل.  و ا

כ    ] ٥٩١[ א  א أن  ؛ أ א و د ا  أ 

ا  و    ، أ  ري  א   א  آ أن    : א وا  . א   ــאم  ا

ز  ال  כ   א א    כא اه  ن   כ أن  ا  כ؛   כ

. و و

 ُ ا  َ َ َ ْ ا  َ ِ ا ِכَ  َ أوُ  ِ ا لِ  ُ رَ  َ ْ ِ  ْ ُ َ ا َ ْ أَ نَ  ُ َ  َ ِ ا ٣-﴿إِن 

﴾ ٌ
ِ َ  ٌ ْ ةٌ وَأَ َ

ِ ْ َ  ْ ُ َ ى  َ ْ ِ  ْ ُ َ ُ ُ

٥

١٠

١٥
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] 592[ ى ْ ِ  ْ ُ َ ُ ُ  ُ ا  َ َ َ ْ Allah’ın, gönüllerindeki takvâyı sına[yıp onayla])  ا

dığı) ifadesi, bir kişinin bir konuda denenmesi, sınanması, üstesinden gelmesi 
için o işe alıştırılması anlamında kullanılan umtuhine fülânun li-emri kezâ sö-
zünden alınmıştır. Mâna şöyledir: Onlar takvâ hususunda son derece sabırlı; 
onun gerek ve zorluklarına katlanabilecek derecede güçlü kuvvetli insanlardır. 
Veya haber ma‘rifet yerinde kullanıldığı gibi, imtihan da ma‘rifet anlamında kul-
lanılmış olabilir; çünkü bir şeyin gerçek durumu ancak denenip sınandığı za-
man anlaşılır. Âdeta şöyle buyrulmaktadır: Allah onların kalplerinin takvâ için 
elverişli ve uygun olduğunu bilmektedir. Buna göre, ى ’daki Lâm, (kâinun, 
muhtassun gibi) mahzûf bir masdara bağlıdır; tıpkı ente li-hâze’l-emri (Bu iş tam 
senlik; sen bu iş için biçilmiş kaftansın!) sözündeki gibi. Şâir de şöyle demiştir: 

[Öyle harika bir kaside söyledim ki ey Ahmed] Sadece sana uyuyor tüm 

insanlar içinde…

Ey ‘Addâ! Çektikleri acılara karşı develer için birebirsin sen.

Bu durumda, mahzuf (yani muhassalaten / muhtassaten), amel ettiği (tak-
vâ) ile birlikte hâl olmak üzere mansūb olur.1 Yahut mâna şöyledir: “Takvâ 
sebebiyle” yani takvâ içlerine yerleşsin ve dışarı taşsın da müttaki oldukları 
ortaya çıksın diye, Allah çeşitli sıkıntılarla ve zor yükümlülüklerle kalplerini 
pişirmiştir;2 çünkü gerçek takvâ ancak sıkıntı ve zorluk zamanında, bunlara 
sabır gösterildiğinde anlaşılır.

[593] İfadenin “Allah bunların gönlünde takvâdan başka bir şey bı-
rakmamıştır.” anlamında olduğu da söylenmiştir ki bu mâna; altını eritip, 
safını curufundan ayırarak, arıtıp tertemiz hâle getirdiği zaman kullanı-
lan imtehane’z-zehebe ve fetene’z-zehebe ifadelerinden alınmadır. Hazret-i 
Ömer’den nakledildiğine göre; “Allah boş ve zararlı arzuları onların kalbin-
den gidermiştir.” İmtihân kelimesi, mehanehû (onu denedi) kökünün ifti‘âl 
kalıbında olup “açık bir yoklama, ağır bir deneme” anlamındadır.  Ebû Amr 
(v. 154/771); “Zorladığın, sıkıntıya soktuğun her şeyi imtihan etmişsin de-
mektir.” demiş ve şu beyti okumuştur: 

Geldiler; yorgunluğu âşikâr, bitap düşmüş develer;

sıkıntıya uğramışlar, böğürleri ıstırap içinde…

[594] Bu âyetin, Peygamber huzurunda seslerini kısmaları ve âdeta sır 
verir gibi gizli konuşmaları sebebiyle, iki büyüğümüz3 hakkında nâzil oldu-
ğu söylenmektedir. 

1 Yani Allah onları, ‘kalplerinde takvâ bulunduğu hâlde’/‘kalplerinde sadece takvâ olduğu hâlde’ bilmektedir. / ed.

2 Demircinin çeliğe su vererek, onu döve döve iyice sağlamlaştırması gibi, Allah da bu müttakileri imti-

han üstüne imtihan ile sınamış ve “pişirmiştir”. / ed.

3 Peygamber’in (s.a.) vezirlerinden Hz.  Ebû Bekir ve Ömer’i. / ed.
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ب ] ٥٩٢[ ِّ و ا  כ  ِ ن   ِ ُ اُ כ:  ى}   َ ْ ِ  ْ ُ َ ُ ُ  ُ ا  َ َ َ ْ {اِ

أ     : وا  . وانٍ       ، ض  ب  ودرِّ  ،

نّ   ؛  אن  ا א. أو و ا א אل  אء  ا ى، أ ا

ى؛  ف ا    : כ  א،  א  ا  אره، כ א ء  ا

، أي כא  ا ا כ: أ  م  ا   وف، وا م   ن ا כ و

אل:  .  و 

 Ḍ  َ َ ْ ِ ا ْ َ  ْ ِ  ُ َ ْ א أَ َ َ  َ ْ أَ

 Ḍ  َ َ ْ َ ا َ تِ  َ ُ ْ َ ْ ِ  ْ َ اءُ  َ أَ

ا  اع  ا   ب  أو  אل.  ا א    و  

ن  ن؛  א، و أ  ا ى، أي  و  כא ا  ا وا

א.  אر  ا وا ى   إ  ا وا  ا

، إذا أذا  ] ٥٩٣[ : ا ا و ى،   א  و أ

אل  ا אن  وا א.  ات  ا أذ   :Ġ و   אه.  ّ و ه    إ

ء    כ  و:  أ  אل   . ء  أو   ، אر  ا و   ،  

: . وأ

א َ ُ א َ ْ آ َ َ َ ْ ْ وَا َ ِ ُ  ْ َ   Ḍ  א َ ُ َ ًא כِ َאدِ َא  ْ رَذَا َ أَ

غ ] ٥٩٤[ ت وا א   ا א כאن   ،ġ أ  ا :

ار.  א ا  أ

٥

١٠

١٥
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[595] “Seslerini kısanların” tekit için gelen İnne’nin ismi olarak gelmesi, 

haberinin her ikisi de ma‘rife olan mübtedâ ve haberden oluşan bir cüm-

le hâlinde gelmesi -ki mübtedâ כ  ism-i işaretidir- onların amellerinin او

mükâfatını bildiren cümlenin müstakil olarak gelmesi, bu mükâfatı bildi-

ren kelimelerin nekire ve mübhem olarak gelmesi gibi nazım özellikleri ile 

bu âyet-i kerîme, seslerini kısmak suretiyle Peygamber’e (s.a.) saygı göste-

ren bu kişilerin yaptıklarına ne kadar önem verildiğini ve bundan hoşnut 

olunduğunu ortaya koymaktadır. Yine, bu özellikleriyle âyet-i kerîme Pey-

gamber’in (s.a.) izzetinin yüceliğini, bulunduğu makamın şeref ve değeri-

ni bildirmektedir. Âyette ayrıca, seslerini yükseltenlerin işlediği günahın 

büyüklüğüne ve sesini kısanların hak ettiğinin zıttına müstehak oldukları 

cezanın da büyüklüğüne bir tariz bulunmaktadır.

4. (Hane-i Saadet) hücrelerin(in) ardından sana seslenenlerin 
çoğunun aklı ermez.

[596] Verâ’ bir şahsın gölgesiyle ön veya arka tarafta senden gizlediği 

yöndür. Min ibtidâ-i gâye içindir; yani Peygamber’e seslenme bu mekân-

dan başlamaktadır. ŞayetŞayet “Cümlenin Min’li söylenişiyle Min’siz söylenişi 

arasında fark var mı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İkisi arasındaki fark şudur: Min 

olmadığında verâ’ kelimesi seslenen ve seslenileni bir araya getirir. Min ol-

duğunda ise bu caiz değildir; çünkü verâ’ kelimesi başına Min geldiğinde 

ibtidâ-i gâye için olur. Bu durumda, başlangıç ve bitişin tek bir fiil için 

olması tek yön üzere bir araya gelmez. Nâdânî fülânun min verâi’d-dâri (Fa-

lanca, bana evin ötesinden seslendi.) diyen kişi, evin ne önünü ne de arka-

sını murat eder. Fakat özel bir belirleme ve tahsiste bulunmaksızın mutlak 

olarak evin görünen herhangi bir kenarını murat eder. Âyette yadırganan, 

onların seslenmelerinin hücrelerin arkasından veya önünden olması değil-

dir; yadırganan, belli bir yön kastedilmeksizin, sıradan insanların birbirleri-

ne yaptıkları gibi dışarıdan bağırmalarıdır.1

[597] Hucre etrafı duvarla çevrili bir yer parçasıdır. Deve ağılına da huc-
re denir. Hucre kelimesi ğurfe (oda) ve kubda (bir avuç) gibi fu‘le vezninde, 

mef‘ûl anlamında bir kelimedir; çoğulu iki zamme ile hucurât, Cim’in fetha-

sıyla hucerât ve Cim’in sükûnuyla hucrât şeklinde gelir; nitekim her üç şek-

liyle de okunmuştur. Maksat, Peygamber’in (s.a.) eşlerinin odalarıdır; her bi-

rinin bir odası vardı. Gelenlerin odaların arkasından seslenmelerine gelince; 

1 Allah Resulü olması bir yana, aynı zamanda devlet başkanı konumunda olan bir kişiye (s.a.), bu şekilde 

kaba saba bağrılmasındaki düşüncesizlik âşikârdır. Normal insanlar bile özel hâllerinin olabildiği evle-

rinde bu şekilde rahatsız edilmez. / ed. 
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نّ ] ٥٩٥[ א  ً ا ا ّ أ א אع ا ي ر   إ א ا ه ا  و

אرة-  أ ا ا א -وا ً أ و   א    ة، و  כ ا

א  ً ة  כ اء  اد ا ، وإ اؤ   א   د  אفِ ا ا وا

ل ا   وا ر ّ א  ا و אء  ر اد وا א ا ة  ا   א ه  أ

 ، ف  ر  ل ا  Ṡ و ة ر م   ، و ا ا Ṡ   أ

ا  א  א   وا ا  أ ن  ا ا כ  ار א  א    و

ء.

نَ﴾ ُ ِ ْ َ   ْ ُ ُ َ اتِ أכَْ َ ُ ُ ْ ْ وَرَاءِ ا ِ َכَ  َאدُو ُ  َ ِ ٤-﴿إِن ا

ام. و ] ٥٩٦[ כ ا    أو  א  ار راء ا ا  وا

כ   ق  ا  : ن  כאن.  כ ا ت  ذ אداة  ، وأنّ ا א اء ا

א  أ אدى   وا אدي  ا أنّ  א  ق  ا  :  . א   و א   

أ  ل   راء   نّ ا ز،    : א راء، و ا א ا ز أن 

ي  . وا أ و  وا ن  כ ة أن  ا . و   ا ا א ا

כ أي    א، و ار و د ار،   و ا ن  وراء ا אدا  ل: 

כאر       אص. وا א   وا ً ة כאن  א א ا אر أ

אدوه  כ  أ  א أ א، وإ ات أو  و אر ا اء و   أد أنّ ا

 . ،    إ  دون  ف   אداة ا אرج  ّ وا  ا

ة ا ] ٥٩٧[ א، و ط  ّ א  رة  رض ا ة ا  ا وا

ات  ا א:  و  ، وا כא   ،   ْ ُ و  ة؛  ا  

اد:  א. وا ً  ّ ئ  א. و כ ات  ، وا ات،  ا ، وا

א  אدا  ورا ة. و  ّ כ وا  ل ا  Ṡ، وכא  אء ر ات 

٥

١٠

١٥
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muhtemelen, Peygamber’e (s.a.) seslenmek üzere odalara doğru dağılmışlardır, 
bazısı bu odanın, bazısı şu odanın arkasından seslenmiştir. Yine, hep birlikte 
oda oda dolaşmış ve her birinin arkasından Peygamber’e seslenmiş de ola-
bilirler. Sadece Hz. Peygamber’in içinde bulunduğu odanın arkasından ona 
seslenmiş de olabilirler; ancak Peygamber’in (s.a.) şanını yüceltip ona hürmet 
etmenin önemini belirtmek için ‘odalar’ şeklinde çoğul getirilmiştir. Seslenme 
fiili, hepsine isnat edilmiş olsa da bunu onlardan birinin yapmış olması da 
caizdir; diğerleri bunu hoş görmüş de sanki o fiili hep birlikte işlemiş gibi ol-
muşlardır. Nitekim [ Ebû Bekr]  el-Esamm (v. 200/855), seslenen kişinin  Uyeyne 
b. Hısn (v. 30/650) ve  Akra‘ b. Hâbis (v. 33/654) olduğunu zikretmiştir.

[598] “Çoğunun aklı ermeyen kişiler olduğu”nun bildirilmesi; içlerinde 
istisna edilmesi gereken kişiler bulunduğu anlamında olabilir. Yine, arala-
rında aklı erenlerin az olduğu belirtilerek, aslında içlerinde aklı başında hiç 
kimsenin olmadığı kastedilmiş de olabilir; çünkü Arapların sözlerinde azlık 
yokluk anlamında kullanılabilmektedir.

[599] Rivayete göre;  Temîmoğulları heyeti öğleyin Peygamber’e (s.a.) 
gelmişlerdi. O sırada Peygamber istirahat ediyordu. Ona; “Ya Muhammed! 
Yanımıza çık!” diye bağırmaya başladılar. Peygamber uykusundan uyanıp 
dışarı çıktı. Âyet bu olay üzerine nâzil oldu. Bu kişiler Peygamber’e (s.a.) 
sorulunca; “Bunlar,  Temîmoğulları içindeki görgüsüz kimselerdir! O şaşı 
Deccâl’le en çok savaşacak kimseler bunlar olmasalardı, Allah’a onları helâk 
etmesi için dua ederdim!” buyurmuş.

[600] Âyet-i kerîme öyle bir tarz ve üslûp üzere gelmiştir ki, Peygamber’in 
(s.a.) konumunu dikkat edene gizli kalmayacak derecede büyülten ve yücel-
ten apaçık deliller bulunmaktadır. Birincisi; âyet, Peygamber’e seslenenlerin, 
uygunsuz bir şekilde onun önüne geçtikleri için, akılsız ve cahil olduklarını 
tescilleyen bir üslûpla gelmiştir. İkincisi; “Odalar” kelimesinin getirilmesi 
ve bu kelimenin Peygamber’in, eşlerinden biriyle halvet ve kaylûle hâlinde 
bulunmasından kinâye olarak kullanılmasıdır. Üçüncüsü; “odalar”ın, sade-
ce o seslenenler hakkında hoş görülmeyen hususu beyan edecek nispette 
kısaca zikredilip (‘eşlerinin odaları’ denmeden) geçilmesidir. Dördüncüsü, 
“odalar”ın (‘odalarının arkasından’ şeklinde) izâfetle değil de Lâm-ı ta‘rif 
ile ma‘rife yapılmış olmasıdır. Beşincisi; onların kınandığı vasıflara kaba ve 
görgüsüz olmaları, akıllarının azlığı, hitap ederken kime nasıl davranacakla-
rını belirlemede bilgi ve beceri azlığı gibi kötü vasıfların eklenmiş olmasıdır. 
Bu da Peygamber’e (s.a.) işi kolaylaştırmak, onu teselli etmek ve bunların o 
eziyet verici sû-i edeplerini, yabanilik ve patavatsızlıklarını gidermek içindir. 
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אف293 כ ا

ه،  وراء  אداه     ، ات   ا ا   ّ أ    

אدوه  א، وأ  אدوه  ورا ة  ة  א  כ، وأ  أ و  وراء 

כאن  و  Ṡ ا   ل   ً إ א   כ و א،  כאن  ا  ة  ا وراء   

وכאن   ، ه  أن  ز  إ    ا  ً כאن  وإن  وا   .

אداه     ي  א.  ذכ ا أنّ ا ً ه  כ   ، ن را א ا

. א ع   وا

ن    ] ٥٩٨[ כ أن  ن   أכ    אر   وا

ن  כ أن  إ   ا  ً ء   ا כ   ا ن  כ أن  و  אة؛  א א

 . ن ا   ا  כ ؛    

]٥٩٩ [ ، را و  ة  ا و   Ṡ ا   ل  ر ا  أ و    أن  وروي 

 Ṡ  ل ا . و ر ج و א  א،  ج إ :  ا אدو ا 

אل  ا ر   ً א אس  ا  ّ أ أ     ، אة   אل:    

 ! כ ت ا  أن 

א ] ٦٠٠[ ا א     وردت    ي  ا ا  ا   رود 

ا  ا  א   א  ؛  وإ  Ṡ ا   ل  ر אر   إכ אت   

ات  ا א   و  . ا  ــ ــ أ א   ، ــ ــ ــ وا א  ــ  א  ا  

ور   ــ ــ ا א  و  . א ــ   و  ــ    א  כ א  א وإ

ا  א  و  . כ  ا ــא  ــ  ي   ــ ا ر  ــ ــ ا אر   א א 

כــאك   ــ ــ وا א  א ــ  ــ ذ ــ  ــ أن  ــא  ــ ــ و  . ــ ــא ا دون  م  ــ ــא

ل  ــ ر א    ــאت،  ــ ــא ــ ــ ا ــ  ا  ــ  ا ــ ــ ــ   ــ و

 ، ــ ــ أد ء  ــ و ــאش   ــ إ ــ  ا  א  ــ  ــא وإ  ، ــ و   ،Ṡ ا  

٥

١٠

١٥

٢٠
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Sûrenin başından bu âyetin sonuna kadar durum bu şekilde devam etmekte-

dir. Bak dikkat et; nasıl söze Allah ve Resulü’ne ait olan işlerin, hiçbir sınır-

lama ve kayıtlama olmaksızın bütün işlerin önünde olması gerektiğini ifade 

ederek başladı. Peşinden sesi yükseltmek ve bağıra çağıra konuşmak gibi, Allah 
ve Resulü’nün önüne geçmek sayılacak hususların yasaklanmasını getirdi. Böy-

lece, âdeta birincisi, ikincisinin yaygısı ve ona bir hazırlık oldu. Sonra Pey-

gamber’in (s.a.) Allah katındaki konumunun büyüklüğüne delâlet etmek için, 

(Peygamber huzurunda) sesini yükseltmekten ve bağıra çağıra konuşmaktan 

uzak durup seslerini kısanları öven bir açıklama getirdi. Sonra, insanların en 

değersizine bağırır gibi, eşlerinden biriyle halvet hâlindeyken Peygamber’e 

(s.a.) duvarların arkasından bağırmak gibi tam anlamıyla kötü ve ayıp olan bir 

hususu zikretti ve bu gibi şeylere cüret edenlerin işledikleri günahın büyüklü-

ğüne dikkat çekti; çünkü Allah’ın, bağıra çağıra konuşulmayacak kadar şerefli 

kıldığı, hatta tüm Muhacir ve Ensar’ın bile sır verir gibi gizlice hitap ettiği bir 

şahsiyet söz konusu olunca, bunların yaptığı kötülüğün çirkinlikte nasıl bir 

raddeye ulaştığı görülecektir. Bu ve benzeri durumlardan akıl meyveleri der-

lenir ve güzel edep örnekleri alınır. Tıpkı ilmi, zühdü ve sikalığı hiç kimsenin 

gizlisi olmayan Ebû Ubeyd’in (v. 245/859) “Kendi istediği vakitte evinden 

çıkıncaya kadar, asla bir âlimin kapısını çalmamışımdır!” sözündeki gibi.

5. Sen yanlarına çıkıncaya kadar sabretselerdi, kendileri için elbette 
daha hayırlı olurdu. Ama Allah bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafûr, 
Rahîm).

] 601[ وا ُ َ َ  ْ ُ ْ ا َ -ifadesi fâ‘il olmak üzere ref‘ mahallinde (sabretselerdi)  وَ

dir; çünkü mâna ve lev sebete sabruhum (eğer sabırları bulunsaydı) şeklindedir. 

Sabır, arzu ve isteklere özlem duymaktan nefsi hapsetmektir. Nitekim “Sabah 

akşam Rablerinin rızasını dileyerek O’na yalvaranlarla beraber oturmaya nefsi-

ni alıştır.” [Kehf 18/28] buyrulmuştur. Arapların sabera ‘an kezâ sözlerinde mef‘ûl 

olan nefs kelimesi mahzuftur; yani “Kendini bu işi yapmaktan alıkoydu.” Sabır, 

hapsedilen şeye karşı içinde şiddet ve meşakkat barındıran bir hapsetmedir. 

Bu sebeple, yemin etmeye ve öldürmeye karşı kişinin kendini tutmasına sabır 
denilmiştir. es-Sabru murrun lâ yetecerra‘uhû illâ hurrun (Sabır acıdır; onu ancak 

özgür insanlar yudumlayabilir.) şeklinde güzel bir söz vardır.

[602] ŞayetŞayet “[‘Çıkıncaya kadar’ anlamında] hattâ tahruce denmesi ile ilâ en 
tahruce denmesi arasında bir fark var mıdır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Hattâ 

belirlenmiş bir gayeyi ifade etmek için kullanılır. Meselâ; ekeltu’s-semekete 
hattâ re’sihâ (Balığı başıyla beraber yedim.) dersin. Eğer hattâ nısfihâ 
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אف295 כ ا

أن  אب  ئ  ا כ   ّ  . ــ ا ه  א  آ إ  رة  ا أوّل  ا   و 

א    و  ر כ ّ  ا ر ا  إ ا ور  ن ا כ

ن  ؛ כ ت وا א    ا  ر ا כ ا  ؛  أردف ذ

ا  כ  ا ذ א אء  ا  א   ه،  ذכ  כ אء  א وو אط  وّل  ا

أ  א   כ  ذ ء    ؛   ا د       ، ا أ

ر،  א  وراء ا אل      Ṡ  ل ا אح  و أ  ا

نّ   ؛  وا  وا إ و א أ א  رًا،    אس  ن ا אح  א  כ

אر   א وا א  ا ل   א ره  أن    ر ا 

א  ا وأ ًא. و  א  ي   ا כ ا ء  ا ار، כאن   ا

כא   כ  ا  -و א  داب، כ א ا אب، و    ا

א    ًא   א א د  אل:  - أ  א   وا  ا وا و ا

. و ج  و 

﴾ ٌ
ِ رٌ رَ ُ َ  ُ ْ وَا ُ َ ا  ً ْ َ َכَאنَ   ْ ِ ْ َ جَ إِ ُ ْ َ  َ وا  ُ َ َ  ْ ُ ْ أَ َ ٥-﴿وَ

و  ] ٦٠١[  : ا نّ  ؛  א ا ا   وا}    ُ ــ َ ــ َ  ْ ــ ُ ــ {أَ

כَ  َ ْ َ  ْ ِ ْ א {وَا אل ا  א.  ا אزع إ  . وا  ا  أن 

ل  وف  ا ا،  :   כ : ٢٨]. و כ } [ا ْ ُ نَ رَ ُ ْ َ  َ ِ َ ا َ
ا     س،  ةٌ و  ا - و    -و ا

 . ّ ّ إ    ّ : ا  م  . و כ  : ا أو ا

: إنّ  ] ٦٠٢[ ج؟  جَ} وإ أن  ُ ْ َ  َ ق  {    : ن 

א،    : א، و  כ  رأ ل: أכ ا  . و א ا א  ٌ

٥

١٠

١٥

٢٠
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ev sadrihâ (yarısına veya göğsüne kadar) dersen, caiz olmaz. İlâ ise her tür 
üst sınırı ifade etmek için kullanılır. Dolayısıyla, hattâ âyette şu anlamı ifade 
etmektedir: Peygamber’in (s.a.) onların yanına çıkması, onların sabretmele-
ri için belirlenmiş bir üst sınırdır. Bu sınıra ulaşıncaya kadar herhangi bir iş 
hakkında bir karara varmaları caiz değildir. ŞayetŞayet “Âyette ا (onların yanı-
na) denmesinde nasıl bir fayda vardır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu kelimenin 
kullanılmasında şöyle bir anlam inceliği vardır: Peygamber çıksaydı, ama 
bu çıkışı onlara doğru ve onlar sebebiyle olmasaydı, onların, Peygamber’in 
çıkmasının kendileri için olduğunu bilinceye kadar sabretmeleri gerekirdi.

] 603[ ْ ُ َ ا  ً ْ َ َכאنَ   (kendileri için elbette daha hayırlı olurdu) ifadesinde, 
 nin ismi ya Lev (eğer) edatından sonra takdir edilen gizli fiilin fâ‘il zamiridir’כאن
ya da وا ُ َ َ  (sabretselerdi) fiilinin masdarına râci zamiridir;1 tıpkı men kezebe 
kâne şerran le-hû (Kim yalan söylerse bu onun için kötü olur!) sözündeki gibi.

[604] “Ama Allah bağışlayıcıdır, merhametlidir;” son derece bağışlayıcı, 
son derece merhametlidir; mağfireti ve rahmeti engindir. Tevbe edip Allah’a yö-
nelirlerse, O’nun gufrân ve rahmeti onları kapsayamayacak kadar dar değildir. 

6. Ey iman edenler! (Günah işlemekten çekinmeyen) fâsığın biri 
size bir haber getirirse, onu iyice araştırın; çünkü bilmeden bir kavmin 
başına belâ olabilir, sonra da bu ettiğinize pişman olursunuz.

[605] Peygamber (s.a.), Hazret-i  Osman’ın (v. 33/656) ana-bir kardeşi 
  Velîd b. Ukbe’yi (v. 61/681)2 zekâtlarını almak üzere Mustalıkoğullarına gön-
dermişti. -Hazret-i  Osman’ın  Sa‘d b. Ebû Vakkās’tan (v. 52/675) sonra  Kû-
fe’ye vâli tayin ettiği kişi buydu; insanlara sabah namazını sarhoş sarhoş dört 
rekât kıldırıp, “İsterseniz daha da artırayım!” dediği için  Osman kendisini az-
letmişti.-  Mustalıkoğulları ile bunun arasında bir düşmanlık vardı.  Velîd, bel-
delerine yaklaşınca, bineklerine binip onu karşılamak üzere çıktılar.  Velîd ise 
kendisi ile savaşacaklarını sandı; geri döndü ve Peygamber’e (s.a.), “ Mustalı-
koğulları dinden döndüler ve zekâtı vermediler!” dedi. Peygamber bu duruma 
son derece öfkelendi ve onlarla savaşmayı niyetlendi. Haber kavme ulaşınca, 
derhal Peygamber’e gelerek, “Allah ve Resulü’nün öfkesinden Allah’a sığını-
rız!”3 dediler; ama  Velîd onları yine itham etti… Bunun üzerine Peygamber, 
“Ya bu işten vazgeçersiniz ya da size, savaşçılarınızla savaşıp çoluk çocuğu-
nuzu esir edecek kendimle eş tuttuğum bir adam gönderirim!..” buyurdu. 

1 Yani ya sabrın sübutu ya da bizzat sabır kendileri için daha hayırlı olurdu. / ed.

2  Velîd, müşriklerin büyüklerinden, Peygamber’i katletmek üzere saldırdığı sırada, onun (s.a.), son bir 

savletle vurduğu mızrağından aldığı darbe sebebiyle ölen Ukbe b. Ebu Mu‘ayt’ın oğludur. / ed.

3 Çünkü yaklaşık üç yıl evvel “ Mustalıkoğulları gazvesinde” yaşadıkları ağır yenilgi ve uğradıkları katliâ-

mın izleri daha çok taze idi. / ed.
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אف297 כ ا

وج  أنّ  א  אدت   أ   ، א כ    ٌ ّ א وإ   . א   ر أو 

دون  ا  ً أ ا  أن  כאن   א   ، א    إ   Ṡ ا   ل  ر

و  ج  أ     : }؟  ْ ِ ْ َ ة   {إِ א ي   : ن   . إ אء  ا

. و إ ا أنّ  وا إ أن  ،  أن  و إ و כ 

]٦٠٣ [ ،{ ْ َ א ا ا  { א   }؛  {כَאنَ} إ ْ ُ َ ا  ً ْ َ َכَאنَ  }

. ا  ب כאن  :  כ وا}، כ ُ َ َ ر { א   وإ

ا ] ٦٠٤[ א،    ، وا ان وا }  ا ٌ
ِ رٌ رَ ُ َ  ُ {وا

ا. א ا وأ א ء إن  ور  

 ٍ َ א َ َ ِ א  ً ْ َ ا  ُ
ِ ُ ا أنَْ  ُ َ َ َ  ٍ َ َ ِ  ٌ ِ א َ  ْ אءَכُ َ ا إِنْ  ُ َ َ آ ِ א ا َ َא أَ ﴿-٦

﴾ َ ِ َאدِ  ْ ُ ْ َ َ א  َ  َ َ ا  ُ ِ ْ ُ َ

ه ] ٦٠٥[ ي و ؛ و ا ّ אن  א  Ṡ ا   -أ ل ا    ر

א،  ً ة ا أر ان  כ אس و  א אص،   כ    أ و אن ا

وכא    . ا إ   ًא  ّ  - אن    ، כ أز אل:    

אل  ،  و א   ، ا   אر رכ אرف د א   ، و إ

 . و ّ أن  ل ا  Ṡ و כאة!  ر ا ا وا و ّ ل ا  Ṡ:  ار

אل:   ، א  ! ر و  א    ذ  ا:  א و ردوا،  م  ا  

 ، כ ذرار و  כ  א א  כ  ي    ً ر כ  إ  ّ أو   ّ

٥

١٠

١٥



298 HUCURÂT SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

Sonra, elini  Hazret-i  Ali’nin (v. 40/660) omzuna koydu. -Hz. Peygamber’in 
onlara  Hâlid b.  Velîd’i (v. 21/642) gönderdiği de söylenmiştir. Hâlid, onların 
geceleyin uykularını bölerek ezan okuduklarını görmüş; kendisine zekâtlarını 
teslim etmişler, o da [bunları alıp] dönmüştür.-

] 606[ א  ve א  kelimelerinin nekire gelmesi, bunların bütün fâsıkları ve 
(onların verecekleri) bütün önemli haberleri içine alması içindir. Âdeta “Size 
hangi fâsık hangi haberi getirirse getirsin, o hususta bekleyin; sislerin dağılıp 
gerçeğin ortaya çıkması için çalışın. Fâsıkın sözüne güvenmeyin!” buyrul-
muştur; çünkü fâsıklık cinsinden uzak durmayan biri, onun bir çeşidi olan 
yalandan da uzak duramaz!

[607] Füsûk, bir şeyden çıkmak, ondan sıyrılıp ayrılmak demektir. Meselâ 
fesekati’r-rutabetu ‘an kışrihâ (Filiz kabuğundan çıktı) denir. Kelimenin harf-
leri yer değiştirince yine benzer bir mâna ifade eder. Meselâ yumurtayı kırıp 
içindekini çıkardığında fekastü’l-beydate denir. Yine bir şeyi gaspedip sahibinin 
elinden çıkardığında kafestu’ş-şey’e denir. Daha sonra ise, “doğru yoldan çıkmak 
ve haktan ayrılmak” anlamında kullanılır olmuştur. Nitekim Ru’be [çölde kâh 

yüksek yerlerden kâh çukur yerlerden geçen develeri vasfederken] şöyle demiştir:

Yoldan çıkanlar, haddi aşanlar!

ا] [608]  (iyice araştırın) kelimesini]  İbn Mes‘ûd fe-tesebbettetû (iyice emin 
olun) şeklinde okumuştur. Tesebbüt ve tebeyyün “bir şeyin gerçeğinin araş-
tırılması, açıklanması, bilinmesi ve ortaya çıkarılması” gibi birbirine yakın 
anlamlar ifade ederler. 

[609] Peygamber (s.a.) ve beraberindeki müminler, kimsenin kendilerine 
yalan haber vermeye cesaret edemeyecekleri yüksek bir konumda oldukların-
dan ve  Velîd’den sadır olduğu gibi yanlış davranışlar ancak nadiren vuku bul-
duğundan, âyette şek harfiyle אءכ  denilmiştir. Yine burada (şayet getirirse) ان 
işaret edildiğine göre, müminler böyle (duydukları haberi iyice araştırmak 
gibi) bir sıfat üzere olmalıdırlar ki hiçbir fâsık kendilerine yalan bir sözle hitap 
etmeyi aklından bile geçiremesin.

] 610[  mef‘ûlün lehtir; yani bilmeden, bir kavmin başına belâ olmanızı انْ
hoş görmediği için. א  (bilmeden) kelimesi hâl olup işin hakikatini ve olayın 
mahiyetini bilmeyen kimseler olarak, anlamındadır. Isbâh, bir hâlden diğer hâle 
dönmek demektir. Nedâmet üzüntünün bir çeşidi olup senden vaki olan bir şeye 
üzülmen ve keşke olmasaydı diye temenni etmendir; nedâmet, insana yapışıp 
ondan ayrılmayan ve devamlılığı olan bir gamdır; çünkü kişi pişman olduğu 
şeyi hatırladıkça pişmanlığı da geri dönmektedir. Nedemin aslı, “yol arkadaşıyla 
birlikte olmak ve onunla arkadaşlığı devam ettirmek” anlamındaki nidâmdır. 
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ا   א   إ    : و  .Ġ כ   ه   ب   

. אت،  ا إ ا  ، ات  א אد 

א ] ٦٠٦[ أيّ  אل:  כ  אء،  وا אق  ّ ا אع   وا  א  ا כ  و 

 . א ل ا وا  ، و  אف ا כ ا ا وا ا  و يّ   אءכ 

 . ع  ي   ب ا כ א ا ق   א  ا نّ   

ا  ] ٦٠٧[ אل:    . خ  وا ء  ا وج   ا ق  وا

א  ً א. و  أ א  א وأ  ، إذا כ א. و   ا

وج   ؛  ا  ا א   ً כ  א ء، إذا أ     ا

 : אل رؤ  . خ  ا ا وا

 Ḍ  ا َ ِ ا َ َ א  َ ِ ْ َ  ْ َ א  ً ِ ا َ َ

אت ] ٦٠٨[ א  ا אن، و אر ا»، وا وا  د: « أ ا  و

ف.  ّ אن وا وا

א ] ٦٠٩[ א  وآ و وا   ل ا  ا  א כאن ر و

ط  ا إ   א  א כאن    ب، و כ ا   أ أن  

ه  ا   כ כ. و أنّ  ا أن  ف ا  { ْ אءَכُ َ رة  {إنْ  ا

כ زور. א  א      ، ا

א ] ٦١٠[ אل، כ   { ٍ َ א َ َ ِ א  َ ْ َ כ { א ا إ ، أي כ ل  {أنْ} 

وכ  ــ  ا א     ،[٢٥ اب:  ـــ [ا  { ْ ِ
ِ
ْ َ ِ وا  ُ َ כَ  َ ِ ا  ُ ا {وَرَد 

  ّ أن   : و  ، ا ب   م:  وا ورة.  ا אح:   وا  . ا

ام،  ــ و دوام  א  אن   ا و     ، أ   כ   و  א 

 . ودوام  ا  ام  و  ام،  ا را   م   ّ ا כ  א  כ  

٥

١٠

١٥
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Bu kökten harflerin yer değiştirmesiyle türetilen kelimelerde de benzer an-
lam vardır. Meselâ; bir işi devam ettirme anlamında edmene’l-emra, bir yer-
de ikamet etmek anlamında medene bi’l-mekâni denir. Yerleşme yeri, şehir 
anlamına gelen medîne de bu köktendir. Görürsün ki Araplar [konuşma ve 

şiirlerinde], gam ve tasayı bir arkadaş, sırdaş, gece arkadaşı, yatak arkadaşı; 
yani sahibini hiç terk etmeyen bir şey yapmışlardır. 

7. Bilin ki, sizin aranızda Allah Resulü var!.. O, yönetimle ilgili 
birçok hususta sizi dinleyerek hareket etseydi, inanın siz zorluk 
çekerdiniz! Fakat Allah, size imanı sevdirip onu gönlünüze nakşetti; 
sizi inkârdan, fâsıklıktan ve karşı gelmekten iğrendirdi... -ki doğru 
yoldakiler de bunlardır işte.-

[611] Lev (şayet) edatıyla başlayan cümle, nazım uyumsuzluğuna sebep 
olacağı için başlangıç cümlesi olamaz. Bilakis כ ’deki gizli merfû‘ zamir-
den veya açık mecrûr zamirden hâl olmak üzere öncesine bağlıdır ki iki şık 
da doğrudur. 

[612] Mâna şudur: [Bilin ki] ortada değiştirmeniz gereken bir durum oldu-
ğu -veya bizzat kendiniz değiştirilmesi gereken bir durumda olduğunuz- hâlde 
“sizin aranızda Allah Resulü var!” O durum da şudur: Yönetime dair bazı 
hususlarda, -tıpkı itaatkâr biri benzerlerine karşı kendi adına ileri sürdüğü 
görüşte, tâbi olduğu kişiye itaat ettiği gibi- siz de Peygamber’in (s.a.) sizin 
öne çıkardığınız ve doğru olduğunu sandığınız görüşe göre davranmasını 
istiyorsunuz. Oysa Peygamber böyle yapsa, ْ

ِ َ َ  yani zorluk çeker, sıkıntı ve 
helâkin içine yuvarlanırdınız! Biri bir başkasının helâkine sebep olacak bir 
şey istediğinde fülânun yete‘annetu fülânen denir. Kırılan kemik iyileştikten 
sonra tekrar kırılıp ufalanınca ve kad u‘nite’l-‘azmu denir. 

[613] Bu şuna delâlet ediyor; bazı müminler Velid’in sözünü tasdik 
ederek, Peygamber’e (s.a.) Mustalıkoğullarına savaş açmayı kabul ettir-
meye çalışmışlardır. Demek ki, benzer çirkin girişimler zaman zaman 
bazılarından sadır oluyordu. Bazıları ise böyle şeylerden uzak duruyor, 
takvâdaki ciddiyetleri onları böyle şeylere cüret etmekten alıkoyuyordu. 
İşte “Fakat Allah, size” yani bir kısmınıza “imanı sevdirip onu gönlünü-
ze nakşetti…” sözüyle bu kişiler istisnâ edilmiştir. Fakat onlarda olup da 
diğerlerinde bulunmayan vasıflar, ba‘d (bazıları) kelimesinin kullanıl-
masına gerek bırakmamıştır. Bu, Kur’ân’ın kısaltmalarından ve latîf işa-
retlerinden ancak üst düzey âlimlerin anlayabileceği bir inceliktir. Mü-
fessirlerden biri, “Allah’ın, gönüllerindeki takvâyı sına(yıp onayla)dığı 
kimseler”in [Hucurât 49/3] burada istisnâ edilenler olduğunu söylemiştir. 
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אف301 כ ا

ا  . و  . و ا אم  כאن، أ א ن  ، و ، أدا : أد ا א و 

. א אرق  ًא    א، و ً ا و ً ًא و א و ً א ن ا 

 ْ
ِ َ َ  ِ ْ َ ا  َ ِ  ٍ ِ כَ  ِ  ْ כُ ُ ِ ُ  ْ َ  

ِ ا لَ  ُ رَ  ْ כُ
ِ أنَ  ا  ُ َ ْ ٧-﴿وَا

قَ  ُ ُ ْ َ وَا ْ כُ ْ ُ ا כُ ْ َ هَ إِ ْ وَכَ כُ ِ ُ ُ  ِ  ُ َ אنَ وَزَ َ ِ ُ ا כُ ْ َ َ إِ َ  َ َכِ ا وَ
ونَ﴾ ُ ِ ا ُ ا ُ כَ 

ِ َ َאنَ أوُ ْ
ِ ْ وَا

]٦١١ [ ، א ا دا إ  א،  ً א  ً ن כ כ   “ ـ“ رة  ّ ا ا

أو  ع،  ا ا   { ْ כُ
ِ ا  { أ    ً א א    ً כ  و

. א   ور؛ وכ אرز ا ا

א، أو أ ] ٦١٢[ כ  א     { ِ لَ ا ُ ْ رَ כُ
ِ وا {أن 

ادث  ا أن    ن   אو כ  أ و  א،  כ  א    

א  א   ا ه  اع  ا  َ ابٍ،  وا رأي  כ    ّ ِ א    

ك.  } أي   ا وا ْ
ِ َ َ כ { . و  ذ ى  أ  ا

إذا   ، ُ ا  َ ِ ْ أ و  ك،  ا إ  دّ  א  أي   ًא،  ن   אل: 

 .   ا

ــאع ] ٦١٣[ ــ ا  Ṡ ا   ل  ــ ــ ا  ــ ــ ز ا  ــ  ــ أن  ــ  ــ ل  ـــ ا  ــ ـ و

ط  כא  אت  ا ــכ   ذ א  وأن   ، ا ل  ــ و  ا   

אرة  ا ــ  ى  ا ــ  ــ  ّ ــ و  ن  ّ ا  ــ כــא وأن    ،

אنَ}  َ ِ ْ ا  ُ כُ ْ َ إِ  َ َ  َ ا َכِ  {وَ א  א   ا ا  و  כ،  ذ  

 . אر   ا ا   ذכــ  أ   כ  و  ، כ ــ  إ أي 

اص.  ــ ــ ا إ  א  ــ    ــ ا ا   ِ א و آن  ــ ــ ا ــאزات  ــ إ ــ  ا  ــ و

 .[٣ ات:  ــ ــ ــ [ا ى}  َ ْ ِ  ْ ُ َ ُ ُ  ُ ا  َ َ َ ْ ا  َ ــ ِ ــ {ا   : ا ــ   و

٥

١٠

١٥
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Peygamber’e (s.a.) hitapla söylenen “İşte, doğru yoldakiler de bunlardır.” 
yani ‘doğru yoldakiler de işte bu istisnâ edilenlerdir’ ifadesi de söylediğimi 
doğrulamaktadır. 

[614] ŞayetŞayet “[ِ لَ ا ُ ْ رَ כُ
ِ ا ان  ُ َ ْ -ifadesin (!Bilin ki sizin aranızda Allah Resulü var) وَا

de] İnne’nin haberinin ismine takdim edilmesinin faydası nedir?” dersen şöy-dersen şöy-
le derim:le derim: Maksat, Allah’ın hoş görmeyeceği şekilde Peygamber’i (s.a.) kendi 
görüşlerine uymaya çalışmaları sebebiyle bazı müminleri azarlamaktır. Mak-
sadı bütünüyle buna yönlendirmek için haberin öne alınması icap etmiştir. 
“Peki neden mazi sîgası ile lev etā‘akum (itaat etseydi) değil de muzari sîgası 
ile כ   (itaat ederse) buyruldu?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Onların, Peygam-
ber’den (s.a.) sürekli kendi görüşlerine göre amel etmesini istediklerine delâlet 
etmek için böyle denmiştir; çünkü herhangi bir hususta kendilerinin öne çı-
kan bir görüşü olduğu zaman ona göre amel edilmesini istiyorlardı. Nitekim 

ِ ْ ْ َ ا ِ  ٍ ِ ِ כَ   (yönetimle ilgili birçok hususta) ifadesi buna delâlet etmektedir. 
Tıpkı bir adamın âdetinin bu olduğunu ve devamlı böyle davrandığını murat 
ederek ‘Falan misafir ağırlar; harîmini korur.’ demen gibi.

[615] ŞayetŞayet “Burada, şartı -yani sonrasının öncesine menfi ve müspet 
anlamda ters olma durumu- gerçekleşmeyen lâkinnenin konumu nedir?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu şart, lafız olarak bulunmasa da mâna olarak vardır; 
çünkü imanın sevdirildiği kişilerin önce zikredilen sıfatları sonra zikredilen 
sıfatlarıyla yer değiştirmiştir. Böylece, sözün eksik kalan kısmını tamamla-
mak bakımından כ  tam yerine oturmuştur.

[616] “Allah’ın [imanı] sevdirmesi ve [inkârcılıktan] iğrendirmesi”, lutuf ve 
yardımı ile kulunu muvaffak kılmasıdır. Benzerleri daha önce1 de geçtiği 
gibi, bu kinaye yollu bir anlatımdır. Hiçbir akıl, basiret ve zihin sahibine 
gizli olmayan bir gerçektir ki kişi kendisinin yapmadığı bir amel sebebiyle 
övülmez. Âyetin zâhiri ise bahsi geçen kişilerin Allah’ın fiili sebebiyle övül-
düklerini göstermektedir. Oysa “Onlar yapmadıkları şeylerden dolayı övül-
mek istiyorlar!” [Âl-i İmrân 3/188] âyetinde bu reddedilmiştir. “Ama Araplar 
bir kimseyi, her biri Allah’ın fiili olmakla beraber, yüzünün güzelliği ve diğer 
güzel vasıfları sebebiyle överler. Üstelik bu, insanlar nezdinde makbul sayı-
lan ve merdut olmayan bir övmedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Onların böyle 
yapmalarına cevaz veren şey, kişinin güzel görünümlü olmasının -genellikle- 
razı olunacak bir şeyi ve övgüye lâyık bir özelliği ortaya çıkardığını düşünme-
leridir. Bundan dolayı, “Çirkin ve bodur kişinin en güzel tarafı, onun yüzü-
dür.” demişler; bu güzel görünümü lizâtihi övgü sıfatlarından biri yapmayıp, 

1 Bkz. Âl-i İmrân 3/31; Mâide 5/54. / ed.
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אف303 כ ا

ن   ْ َ כ ا ل ا  Ṡ، أي أو אب  ونَ} -وا ُ ِ ا ُ ا ُ כَ 
ِ َ و {أوُ

 . א  ق  ون-  ا ا

: ا إ   ] ٦١٤[ א؟  ة   إن  ا א א   : ن 

  ، را  Ṡ  ل ا אع رأي ر א ا ا   ا ا  

 : “؟  כ א } دون ”أ ْ כُ ُ ِ ُ }   : ن   . ض إ אب ا  

  ّ א  ، وأ כ א  ار      أ כאن  إراد ا

ي  ن  כ:  }. כ ِ ْ َ ْ َ ا ِ  ٍ ِ ِ כَ }   ،  ً رأى  أ כאن 

ا.  אده وو   א ا : أ   ، ا و ا

א ] ٦١٥[ א  א  א  دة   א  } و َכِ : כ  {وَ ن 

ن  ؛  א   ا  ، دة   ا   : ًא؟  א ًא وإ א 

  ّ כ   ، ُ م ذכ ّ ت   ا א אن   ا  إ ا

راك.  א  ا ِ אقِّ 

א ] ٦١٦[ כ ا و   ، א اد  ـــ وا ا  כ  و ا  و  

ح  ة وذ    أن ا   ، وכ ذي  ورا إ  א  כ

و   ، ا أن     ــ  إ دّي  ـــ א  א ــ   ا و  ؛   

ان:  [آل  ا}  ُ َ ْ َ  ْ َ א  َ ِ وا  ُ َ ْ ُ أنَْ  نَ  ِ ُ ل  {وَ أ ا  ا   ا   

و   ، ا כ   وذ ه،  ا و  אل  א ح  ب  ا نّ   : ن   .[١٨٨

رأوا   أ  כ   ذ غ  ّ ــ ي  ــ ا  : دود.  ــ אس   ا ل   ح 

دة.  ق  ـــ وأ ــ      ، ــ ــא ــ ا ــ  ا  ــ  ــא وو واء  ــ ـ ا

 ، ا ح  ا אت  ه     ، و ا  א   أ  ا:  א و  

٥

١٠

١٥

٢٠
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(övgüye değer) başka bir şeye delâleti sebebiyle böyle söylemişlerdir; çün-
kü güvenilir muhakkik âlimlerden ve  Ma‘ânî ulemasından bir kısmı böyle 
yapmanın doğruluğunu reddetmiş, böyle bir övgüde bulunanın hata ettiği-
ni söylemişler ve övgüyü sadece fesâhat, şecâat, adalet, iffet gibi iyiliklerin 
anası sayılacak vasıflara ve bu vasıflardan dallanıp ortaya çıkacak diğer iyi 
özelliklere hasretmişler; bir kişiyi güzelliği, servet ü sâmanı, torun ve taraf-
tar çokluğu gibi kendi amelinin sonucu olmayan şeylerle övmenin yanlış ve 
akla aykırı olduğuna hükmetmişlerdir.

[617] Küfr Allah’ın nimetlerinin üzerini örtmek ve bile bile onlara nan-
körlük etmektir. Füsûk büyük günahlar işlemek suretiyle doğru yoldan, 
iman yolundan çıkmaktır. İsyân hakka inkıyadı ve Şâri’nin (Allah ve Re-
sulü’nün) emrine uygun davranmayı terk etmektir. Nitekim kanı akmayan 
damara el-‘ırku’l-‘âsī denir. Çekirdeğin iyice sertleşmesini ifade etmek için 
de i‘tesati’n-nevâtu denir. Rüşd sert kaya anlamına gelen reşâdetun kelime-
sinden gelmekte olup hak yolunda büyük bir dikkat ve gayretle istikamet 
üzere bulunmak demektir.  Ebü’l-Vâzi‘ “Her sert kaya reşâdedir.” demiş ve 
şu beyti okumuştur: 

Çadır iplerinin bağlandığı direklerden ve ateşte rengi değişmiş

sacayağı taşlarından başka bir şey kalmamış!

8. Allah’tan bir lutuf ve nimet olarak... Allah mutlak ilim sahibidir, 
hikmetlidir (Alîm, Hakîm).

] 618[ ً  (bir lutuf olarak) kelimesi mef‘ûlün leh veya kendi kökün-
den olmayan bir fiilin mef‘ûl-i mutlakıdır. ŞayetŞayet “Rüşd (doğru yolda olmak) 
kavmin fiili, fadl (lutuf ) ise Allah’ın fiili olduğu ve fâ‘ilin tek olma şartı bu-
lunduğu hâlde ً  kelimesi nasıl mef‘ûlün leh olabilir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Rüşd, isimleri kutsal olan Allah’ın ismine isnad edilmiş olan sevdirme, nak-
şetme ve iğrendirmeden ibaret olunca, bu yönüyle Allah’ın fiili olmaktadır. 
Dolayısıyla, ً ’in ون ا ون sebebiyle mansūb kılınması caizdir. Veya ا ا  ا
sebebiyle değil de Allāh ismine isnad edilen bir fiille de mansūb olabilir. Bu 
takdirde, َون ُ ِ ا ا  ُ ُ ِכَ   ifadesi bir ara (ki doğru yoldakiler de bunlardır) او
cümle olur. Yahut ( ً ) mukadder bir fiille mansūb olur; âdeta cerâ zâlike 
veya kâne zâlike fadlen minallāh (Bu, Allah’tan bir lutuf olarak gerçekleşmiş 
veya olmuştur.) denmektedir. ً ’in kendi kökünden olmayan bir fiilin 
mef‘ûl-i mutlakı olmasına gelince, bunun sebebi de ً ’in ruşden kelime-
sinin yerine konmuş olmasıdır; çünkü rüşde muvaffak olmaları sebebiyle 
onların rüşdü Allah’ın bir lutfu olmaktadır. Lutuf ve nimet, Allah’ın lutufta 
bulunması ve nimet vermesi demektir. 
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אف305 כ ا

א  د   אء ا אت و ه،  أن   ا כ    و

א  ا و   ، ا אت  ّ ا  ح   ا و   ، אدح  ا و  כ  ذ

אل  א א، و ا  א و إ א   ، و ل وا א وا وا

ًא  אن    א   ــכ  ذ و  ــאد  ــ وا ة  ا ة  وכ وة  ــ ــ وا

ل. א  ا و

وج  ] ٦١٧[ ق: ا د. وا א א  א و :   ا  כ وا

أ  א  وا  אد  ا ك  אن:  وا  . א כ ا ب  כ و  אن  ا  

א  ا  : وا ت.  ّ ا اة،  ا وا   ، א ا  : א ا ق  وا אرع.  ا  

כ  ازع:  ا أ  אل  ة.  ا و  אدة  ا   ، ا      

: אدة. وأ ة و

אدِ َ ِّ ا ُ  ْ ِ ءَ  ْ َ ا َ َ   Ḍ  אت َ َ ُ ٍ وَ َ ُ  ُ ْ َ وَ

﴾ ٌ כِ َ  ٌ
ِ َ  ُ ً وَا َ ْ ِ ِ وَ َ ا ِ  ْ َ ﴿-٨

אز ] ٦١٨[ أ    : ن   . ر    أو   ، ل   { ً ْ َ و{

أن   ط  وا  ، א ا  وا   م،  ا وا    ،  ً و 

إ  ة   ، כ وا وا  ا  אرة   ا  و  א   : ؟  א ا

. أو    אز أن    ، אر ا כ  אؤه،  ا  أ

، وا ا   א כ  ا ا إ ا ا  ونَ}، و ُ ِ ا  {ا

כ، أو כאن  ى ذ  : ر، כ  اض. أو    ونَ} ا ُ ِ ا ُ ا ُ ِכَ  َ {أوُ

ا؛  ً ر ن     ، رًا    כ  א  وأ  .{ ِ ا  َ ِ  ً ْ َ כ { ذ

אل  ا وا   وا   ، כ   ا  ر    نّ 

אم.  وا

٥

١٠

١٥
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[619] Allah “mutlak ilim sahibidir;” müminlerin hâllerini ve birbirle-
rine olan meziyet ve üstünlüklerini bilir; müminlerin faziletlilerine başarı 
lutuf ve nimetini bahşeylerken de “hikmetlidir.”

9. Şayet müminlerden iki grup çatışırsa, aralarını düzeltmeye çalışın. 
Biri, hâlâ diğerine saldırıyorsa, saldırganla Allah’ın emrine dönünceye 
kadar savaşın! Dönerse, aralarını adaletle bulun ve iki tarafa da eşit 
davranın. Allah böyle eşit davrananları sever.

[620]  İbn Abbas demiştir ki Peygamber (s.a.) merkebine binmiş vaziyette 
Ensar’dan bir grubun yanından geçerken merkep bevletti. Abdullah b. Ubeyy 
(v. 10/631) burnunu tuttu ve “Merkebini bırak gitsin; pis kokusu bizi ger-
çekten rahatsız etti!” dedi. Bunun üzerine  Abdullah b. Revâha (v. 8/629); 
“Vallāhi, onun merkebinin sidiği senin miskinden daha temiz ve hoştur!” 
-Bir başka rivayete göre ise; “Onun merkebi senden daha üstün, onun mer-
kebinin bevli de senin miskinden daha güzel ve hoştur!”- dedi. Peygamber 
(s.a.) oradan ayrıldı; ama ikisi arasında tartışma uzadı, hatta birbirlerine söv-
düler ve vuruştular. Derken, oraya ikisinin kabilesi olan  Evs’ten ve Hazrec’ten 
insanlar geldi; onlar da değneklerle, -bir görüşe göre- ellerle, nalinlerle ve 
hurma dallarıyla birbirlerine vurmaya başladılar. Bunun üzerine Peygamber 
(s.a.) onların yanına döndü, aralarını buldu. Âyet işbu olay vesilesiyle nâzil 
olmuştur.  Mukātil’den (v. 150/767) nakledildiğine göre Peygamber (s.a.) bu 
âyeti onlara okumuş, onlar da kavgaya son verip barışmışlardır.

[621] Bağy işi uzatmak, haksızlık etmek ve sulhten kaçmaktır. Fey’ dön-
mek demektir. Gölge ve ganimet de fey’ diye isimlendirilmiştir; çünkü gölge, 
güneşin onu izale etmesiyle ortadan kalkıp daha sonra geri döner. Ganimet de 
kâfirlerin mallarından Müslümanlara dönen kısımdır.  Ebû Amr (v. 154/771) 
ء  kelimesini Hemze’siz olarak tefîye şeklinde okumuştur ki şöyle izah edi-
lebilir:  Ebû Amr [ ا ء   ifadesinde] yan yana gelmiş bulunan iki Hemze’den 
birincisini hafifletmiştir; ancak onun Hemze’yi bu hafif okuyuşu râvinin dik-
katinden kaçmış ve hocasının Hemze’yi bütünüyle terk ettiğini sanmıştır. 

[622] ŞayetŞayet “אن א  (iki grup) kelimesi rahtayn veya neferayn şeklinde 
te’vil edilerek, ا -fiilinin,  İbn Ebû ‘Able’nin (v. 151/768) oku (vuruştular) ا
duğu gibi ikteteletâ veya   Ubeyd b.  Umeyr’in okuduğu gibi iktetelâ şeklinde 
olması gerekirken, ا  ”?diye (çoğul) gelmiş olması nasıl izah edilebilir ا
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: אن א  kelimesinin lafzı değil anlamı dikkate alındığı 
için böyle olmuştur; çünkü אن א  kavim ve insanlar anlamındadır. Nitekim 
 İbn Mes‘ûd’un kıraati, hattâ yefîû ilâ emrillâhi fe-in fâû fe-huzû beynehum 
bi’l-kısti (… Allah’ın emrine dönünceye kadar. Allah’ın emrine dönerlerse, 
[ikisine de] eşit davranarak aralarını bulun) şeklindedir.
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אف307 כ ا

]٦١٩ [ { ٌ כِ َ } ، א א وا א   ا ال ا و  { ٌ
ِ َ  ُ {وَا

. א א  أ   و 

א  َ ُ ا َ ْ ْ إِ َ َ نْ  ِ َ א  َ ُ َ ْ َ ا  ُ ِ ْ َ َ ا  ُ َ َ ْ َ ا ِ ِ ْ ُ ْ َ ا
ِ َאنِ  َ ِ َא ٩-﴿وَإِنْ 

ا  ُ ِ ْ َ َ َאءَتْ  نْ  ِ َ  ِ ا  ِ ْ أَ  َ إِ ءَ  ِ َ  َ  ِ
ْ َ  

ِ ا ا  ُ ِ א َ َ ى  َ ْ ُ ا  َ َ
﴾ َ ِ ِ ْ ُ ْ  ا

ِ ُ  َ ا إِن ا ُ ِ ْ لِ وَأَ ْ َ ْ א ِ א  َ ُ َ ْ َ

אر ] ٦٢٠[ ل ا  Ṡ    ا אل: و ر  ġ אس  ا 

  ّ ــאل:  و  ،  ّ ــ أ ا   כ   אر،  ا אل  אر-  ــ   -و

אره    ل  إنّ   ، وا  : ــ روا ا   אل    ! ــא  آذا אرك،  

و  ככ-؛  أ   אره  ل  ــ و כ،  أ  אره  -وروى:  ככ! 

א  א -و א ــאء  و ا،  َ א و ّא  ا א   ض  ا ــאل  و  Ṡ ا   ل  ــ ر

-  إ  אل وا ي وا א  : ِ -و א وا  א رج-  وس وا ا

ا.  א א   أ  : א . و  ، و ل ا  Ṡ وأ  ر

و   ] ٦٢١[ ع،  ا ء:  وا  . ا אء  وإ وا  א  ا وا 

ال  أ א     : وا  ، ا ا     نّ  ؛  وا ا 

و  א  ؛ وو أنّ أ   ،« َ و «  . و أ  אر إ ا כ ا

   ، ا כ  اوي  ــ ا ا    ا  و   ا  

א. 

]٦٢٢ [ ، أ ا أ  א  א»، כ אس «ا ا} وا ُ َ َ ْ א و  {اِ  : ن 

א     : ؟  و ا أو ا أ      א  » כ أو «ا

اءة  ا  אس. و  م وا א   ا نّ ا ؛   ا دون ا

.« א وا   אءوا  ن   ، ا إ أ ا  »

٥

١٠

١٥

٢٠
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[623] Bâğî grubun hükmü; savaştıkları sürece kendileriyle savaşmaktır. 
 İbn Ömer’in (v. 73/693) tarafsız kaldıktan sonra şöyle dediği nakledilmiş-
tir: “Allah Teâlâ’nın bana emrettiği şekilde şu bâğî grupla savaşmamış olsay-
dım, bu âyet hakkında kahrolduğum kadar hiçbir konuda kahrolmazdım!”1 
Bâğî grup savaştan vazgeçer, elini savaştan çekerse takip edilmez. Tekrar 
savaşa dönerlerse, o takdirde Peygamber’den (s.a.) rivayet edilen şu hadisin 
hükmüne göre amel edilir. Peygamber (s.a.); “Ey Ümmü Abd’in Oğlu [yani 

ey  İbn Mes‘ûd]! Bu ümmetin bâğîleri hakkında Allah’ın hükmünün ne oldu-
ğunu biliyor musun?” demişti. O, “Allah ve Resulü daha iyi bilir.” deyince, 
“Yaralılarının üzerine öldürmek için gidilmez; esirleri öldürülmez, kaçanla-
rı geri istenmez ve ganimetleri taksim edilmez.” buyurmuştur. 

[624] Müslümanlardan iki grubun vuruşmasında şu durumlardan mut-
laka biri söz konusu olur: (i) Her iki grup da bâğî olarak birbiriyle savaşıyor 
olabilir. Bu durumda gereken, onların arasını bulmak ve savaşı durdurup 
anlaşmayı sağlamak için çaba göstermektir. Savaştan vazgeçmezler, anlaş-
mazlar ve saldırganlığa devam ederlerse o takdirde her iki grupa karşı da sa-
vaşmak gerekir. Veya iki tarafa da ârız olan bir şüphe yüzünden iki grup ara-
sında savaş patlak vermiş olabilir ve her iki grup da kendini haklı görebilir. 
Bu durumda yapılması gereken, açık ve kesin delillerle bu şüphenin gideril-
mesi ve onlara gerçeğin yollarının gösterilmesidir. Gerçek onlara iyice belli 
olduktan sonra inat eder ve kendilerine öğütlendiği ve tarif edildiği şekilde 
hakka tâbi olmazlarsa her ikisi de bâğî kabul edilir. (ii) Yahut iki gruptan 
biri diğerine haksızca saldırmış olabilir. Bu durumda gereken, saldırgan-
lıktan vazgeçip tevbe edinceye kadar bâğî grupla savaşmaktır; tevbe edip 
vazgeçerlerse, bunlarla saldırıya uğrayan grubun arası -her iki tarafa da eşit 
davranarak âdilâne ıslah edilir ki bu şöyle tafsil edilebilir: Eğer -sayıları az 
olması sebebiyle- bâğî grubun karşı koyacak durumu yoksa saldırganlıktan 
vazgeçtikten sonra işledikleri cinayetlerin bedeli ödetilir. Sayıları çok ve ken-
dilerini savunup karşı koyacak güçleri varsa ödetmekten vazgeçilir. [İmam] 
Muhammed b. Hasan Rahimehullah’a (v. 189/805) göre ise bu durumda 
da ödetilir; çünkü o, bâğî grup vazgeçtiğinde (her iki durumda da) işlenen 
cinayetlerin bedelinin ödetilmesi gerektiğine fetva veriyordu. Bâğî grubun 
toparlanmasından ve ordu çıkarmasından evvel veya artık savaş tamamen 
sona erdiğinde -bütün âlimlere göre- işledikleri cinayetlerin bedeli ödetilir. 
Dolayısıyla, “Aralarını âdilâne bulun” âyetindeki âdilâne ıslahın hamledildi-
ği mâna İmam Muhammed’e göre açık olup Kur’ân’ın lafzına da uygundur. 

1 el-İstî�âb’da  İbn Ömer’in, “ Ali ile birlikte bâğî grupla savaşmadığıma üzüldüğüm kadar hiçbir şeye üzül-

memişimdir!” ( א א   ا ا ء إ أ  أ א آ   ) dediği bildirilmekte ise de “bâğî grup”la  Ali 

muhaliflerinden Hāricîlerin yanı sıra, Âişe ile Mu‘âviye’yi de kastedip etmediği net değildir. / ed.
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אف309 כ ا

ت  ] ٦٢٣[ א و  : . و ا  א א  א  א ب  א و כ ا ا و

א أ  א כ ه ا ا א  ه ا إن  أ א و  أ  ء    

. وإذا  כ א  ب أ ذا כא و  ا ل.  א  أن ا ؛  ا  و

כ ا  ري כ    ، א ا أم  אل:  א روى  ا  Ṡ أ   ا 

א، و   אل:     אل: ا ور أ  ؟  ّ ه ا    

א. א و   אر א، و   أ

א أن    ا ] ٦٢٤[ א؛ إ א אن  ا  ا ا ا و 

כא  א  ذات ا و ا א  כ أن   ا  ذ א א،  ً א 

א،  א إ  ا   א   א وأ א  و  ا  א ن    ، اد وا

 ، א  أ א   א وכ א،  د  אل   ا א  أن   א  وإ

ا  א   وإ  ، א ا ا  وا ة  ا א  ا  ــ  إزا ا  א

אع  א  ا א إ و ُ א  אכ  אج و    א  ا ن رכ  . ا

 َ א א ا ا ن إ כ א أن  . وإ א א ا א  א،   ا  و 

ن  أ  ب،  ّ و כ ُ ا إ أن   َ א ا أن  א ى؛   ا

א   : إن כא ا א כ  ل؛ و ذ א وا א  א و ا 

ذات  ة  כ כא  وإن  ؛  א א  ا  א    د     ا  

ن  כــאن   ؛   ا ر  ا  إ     כ    و  

ب  ق  و ا א  ا وا أو   ّ אءت. وأ א إذا  אن  ا

א  ل    א ح  ــ ا   ، ا א     ــא،  أوزار

 ، ا ــ     وا لِ}     ْ َ ْ א ِ א  َ ُ َ ْ َ ا  ُ ِ ْ َ َ }

٥

١٠

١٥

٢٠
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Diğerlerine göre ise âdilâne ıslah, bâğî grubun sayılarının az olması duru-
muna hamledilmektedir ki ‘âdilâne ıslahtan maksadın, cinayetlerin bede-
lini ödetmek değil de aralarındaki düşmanlık ve kini kaldırmak olduğu’ 
görüşü, ‘adaleti çalıştırma’ ve ‘her iki gruba da eşit davranma’ emriyle çok 
da uyumlu değildir.

[625] ŞayetŞayet “Adalet neden âyette ilk arabuluş (ıslah) ile değil de ikinci 
arabuluş ile birlikte zikredilmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Baştaki vuruşmadan 
maksat, her iki grubun da bâğî olarak ve duydukları bir şüphe yüzünden 
vuruşmalarıdır. İki ihtimalden hangisi olursa olsun Müslümanlara düşen, 
iki grubun arasını bulmak, gerçeği gösterip faydalı öğütler vermek ve şüp-
heyi ortadan kaldırmak suretiyle kalabalıkları teskin etmektir. Saldırganlıkta 
direnirlerse, o takdirde onlarla savaşmak gerekir. Bu durumda, cinayetlerin 
bedelinin ödetilmesi söz konusu olmaz. Fakat biri diğerine haksız yere saldır-
dığında durum böyle değildir. Bu durumda, daha önce zikredilen iki duruma 
(bâğî grubun azlığına, çokluğuna) göre bedel ödetilmesi söz konusu olur.

] 626[ ا -ifadesi, iki grubun arasını bulma emri veril (eşit davranın) وا
dikten sonra genel anlamda -yani her durumda- eşit davranmayı emretmek-
tedir. Tıpkı [Hucurât 49/1’de] Allah ve Resulü’nün önüne geçmeyi yasaklayan 
ifadeden sonra, Allah’a karşı gelmekten sakındıran emrin gelmesi gibi.

[627] Kāf ’ın fethasıyla kastun zulüm demek olup iki ayaktaki aşırı eğri-
lik demek olan kasattan gelmektedir. Kuru ağaca ‘ûdun kāsitun denir. Rüzgâr 
bir şeyi kuruttuğunda da eksatahu’r-riyâhu denir. Kāf ’ın kesresiyle kıstun ise 
adalet anlamında olup fiili aksetadır. Hemze selb (yani izâle) içindir; ezâ-
le’l-kasta (haksızlığı giderdi) demektir.

10. Müminler, ancak ‘kardeş’tirler. Öyleyse, Allah’tan sakınıp iki 
kardeşinizin arasını bulun ki size merhamet edilsin.

[628] Bu âyet, [9.] âyetin yüklediği ‘müminler arasında meydana ge-
len cepheleşmeleri giderme’ sorumluluğunu pekiştirmekte; imanın, sa-
hiplerini -yakınlık ve akrabalık bağı açısından nesebî kardeşlikten daha 
üstün ve faziletli olmasa bile, ondan eksik de olmayan ve gayesini ger-
çekleştirmede ondan geri kalmayan- bir şey üzerinde birleştirip mümin-
leri birbirine bağladığını beyan etmektedir. İnsanların şöyle bir âdeti 
vardır: Doğum itibariyle kardeş [karın-daş] olan iki kişi arasında böyle bir 
anlaşmazlık çıktığında, diğer insanların onu gidermek için gayret et-
mesi, sulhu sağlayabilmek için elinden geleni yapıp her tür zorluğa kat-
lanması, bozulan barış ve uzlaşıyı tekrar sağlayacak, soğuyan akra-
balık ilişkilerini ısıtıp yumuşatacak elçiler görevlendirmeleri gerekir.
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 [ ] وا  ذכــ ي  ــ وا د.  ا ا   ن  כ أن    و  ه  ل  و 

אق  ا אت    א ا אن  دون  אد  ا و  א  ا א  إ ض  ا أن 

 . אة ا ا ل و אل ا ر   إ

اد ] ٦٢٥[ نّ ا  : وّل؟  ل دون ا א ا ح ا א ن    : ن 

ي  א ؛  א כא ، وأ א أو راכ  ً א  אل  أول ا أن   א

אء  כ ا ، و حُ ذات ا א إ وا      ا أن 

 ، א ا   ٍ א  أ إذا  إ  ؛  ا و   ، א ا ا  وا ا  رادة 

  ٌ אن  ا نّ  ــ א؛  ا إ إذا   כ  כ و   . אن   ا ــא  وأ

. ر כ ا ا

ح ] ٦٢٦[ א أ   إ م   אل ا   ا א ا} أ  ُ ِ ْ {وَأَ

. אء ا   ا  ا   א ل    ا  ، وا ذات ا

د ] ٦٢٧[ . و אج  ا ، و ا ر؛  ا - ا א - ُ ْ َ وا

، و  َ א  أ ل،  א ا  ا ّ אح. وأ ، وأ ا א  ، ٌ א

ر. ، و ا َ ، أي أزال ا

نَ﴾ ُ َ ْ ُ  ْ כُ َ َ  َ ا ا ُ ْ وَا כُ ْ َ َ َ أَ ْ َ ا  ُ ِ ْ َ َ ةٌ  َ ْ نَ إِ ُ ِ ْ ُ ْ א ا َ ١٠-﴿إِ

]٦٢٨ [  ّ א ح   و  ا א أ   ا ا  

א  َ  أ  ا ا وا ا  אن   אن أن ا ، و ا

א.    א א   א و  א    ز  ة و  ّ إن   ا

א  م ا د،  ة ا כ  ا  إ אس  أ إذا   ذ אدة ا ت 

اء  ًא  א و ًא  ل  ا ا وا כ ، و ا  ر وإزا א أن 

؛  אل   א ا  ا ، و אق   א و  ا אدف  א، إ أن 

٥

١٠

١٥

٢٠
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 İşte bütün bu görevlerin, hatta daha fazlasının yerine getirilmesini din 
kardeşliği daha çok hak etmektedir. Peygamber (s.a.) şöyle buyurmuştur: 
“Müslüman Müslümanın kardeşidir; ona zulmetmez, onu yüzüstü bırak-
maz, onu ayıplamaz, iznini almadan rüzgârını engelleyecek şekilde evini 
onun evinden daha yüksek yapmaz ve yemeğinin kokusuyla ona eziyet et-
mez.” Sonra da “Söylediklerimi iyi kavrayıp gereğini yapmaya çalışın; ama 
bunu içinizde çok az kimse yapacaktır!” buyurmuştur [Buhārî, “Mezālim”, 3; 

Müslim, “Birr”, 58].

[629] ŞayetŞayet “İfade neden çoğul (ان ا  / ة  -değil de müzekker tesni (ا

ye olarak ( כُ ْ َ َ  gelmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Aralarında anlaşmazlık (ا

meydana gelebilecek kişilerin en azı ikidir. Az sayıda olanlar arasındaki 

anlaşmazlıkların düzeltilmesi gerekliyse, çok sayıda olanlar arasındaki an-

laşmazlıkların düzeltilmesi haydi haydi gereklidir; çünkü çok kimse ara-

sındaki anlaşmazlığın doğuracağı bozgun, iki kişi arasındaki anlaşmazlığın 

doğuracağı bozguna göre daha fazladır. “İki kardeş”le kastedilen kişilerin 

 Evs ve Hazrec kabileleri olduğu da söylenmiştir. (“İki kardeşinizin arasını” 

anlamındaki ْכ َ َ ا   ifadesi) çoğul olarak beyne ihvetikum ve ihvânikum 

(kardeşlerinizin arasını) şeklinde de okunmuştur.

[630] Âyetin anlamı şöyledir: “Müminler ancak kardeştir;” başka de-

ğil, sadece böyledirler; kardeşliğe yakışmayan yabancılık şüpheleri onlardan 

uzaktır. Onların birlik, beraberlik ve ülfet hâllerindeki güzellik, aralarında 

bölünme ve parçalanmalar doğmasına yol açacak işler yapmalarına engel 

olacak durumdadır. O hâlde, (ey müminler) siz de şayet böyle bir anlaş-

mazlık ve bölünme meydana geldiği takdirde bunu ortadan kaldırmak için 

yarışın; o zararlı şeyi kesip atın “ve Allah’a karşı gelmekten sakının.” Böyle 

yaparsanız, sahip olduğunuz takvâ duygusu sizi kardeşler arasını düzeltme-

ye, birleştirmeye ve yapılan yanlışları ortadan kadırmak için koşturmaya 

sevk edecektir. Ve böyle yaptığınızda, bel bağlanacak yegâne varlık olarak 

Allah’ın rahmeti sizi bulacak; O’nun şefkat ve merhameti sizi kuşatacaktır.

11. Ey iman edenler! Hiçbir kavim bir başka kavmi küçümsemesin; 
çünkü onlar, kendilerinden daha hayırlı olabilirler... Özellikle, 
kadınlar kadınları... Belki o kadınlar kendilerinden daha hayırlıdırlar?! 
Birbirinizi arkanızdan çekiştirmeyin; birbirinize kötü lakaplar 
takmayın! Ne kötü bir yaftadır imandan sonra fâsıklık! Kim de 
(bundan) vazgeçmezse, bunlardır işte zalimler!..
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אف313 כ ا

؛   . و ا  Ṡ: ا أ ا  ّ כ و ة  ا أ  א

 ، ذ אن   ا إ  אول   ا ، و  ، و  ، و 

 . כ إ  ا، و   אل: ا ره.   אر  ذ  و 

ن أ   ] ٦٢٩[  : ؟  כ دون ا א אن  :   ا ن 

نّ  م؛  أ כ  ا כא   ا  א   ا ذا   אن؛  ا אقُ  ا  

وس  א ا اد  : ا . و אق ا אق ا أכ    אد   ا

 .« כ ا »، و«إ כ ئ « إ رج. و وا

ن،  ] ٦٣٠[ כ  ة، وأ   ن إ إ :  ا وا

ا  אد أن  אزج وا א  ا ، وأ   אت ا ا   ا

ا  ُ ه؛ {وَا כ إن و وا א   ذ אدِروا    ، א א   ا  

אر  ف، وا ا وا ى إ  ا כ ا כ إن     ،{ َ ا

אل رأ  ، وا כ ل ر ا إ כ و כ ذ ، وכאن  ط  א  א  إ إ

. אءכ وا  ر ن  א  ً כ 

ا  ً ْ َ ا  ُ َכُ أنَْ   َ َ مٍ  ْ َ  ْ ِ مٌ  ْ َ  ْ َ ْ َ ا   ُ َ آ  َ ِ ا א  َ أَ َא  ﴿-١١

وَ   ْ כُ َ ُ ْ أَ وا  ُ ِ ْ َ وَ   ُ ْ ِ ا  ً ْ َ َכُ  أنَْ   َ َ אءٍ  َ ِ  ْ ِ אءٌ  َ ِ وَ   ْ ُ ْ
ِ

 ُ ُ ِכَ  َ وُ َ  ْ ُ َ  ْ َ  ْ َ وَ אنِ  َ ِ ا  َ ْ َ قُ  ُ ُ ْ ا  ُ ْ ا  َ ْ ِ אبِ  َ ْ َ א ِ وا  ُ َ َא َ

نَ﴾ ُ
ِ א ا

٥

١٠

١٥
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[631] Kavm özellikle erkekleri ifade etmektedir; çünkü onlar kadınların 

yönetiminden ve işlerini yürütmekten sorumludurlar (kavvâm). Nitekim ُאل ِّ  ا
אءِ ِّ َ ا َ نَ  ُ ا َ  (“Erkekler kadınların sorumluluğunu üstlenmektedir.” [Nisâ 4/34]) 

buyrulmuştur. Peygamber (s.a.) de şöyle buyurmuştur: en-Nisâu lâhmun ‘alâ 
vadmin illâ mâ zubbe ‘anhu (Kadınlar, kütük üzerine konmuş et gibidirler; etin 

üzerine üşüşen sinekler kovularak korunan kısmı hâriç!) Üşüşen sinekleri ko-

vanlar ise erkeklerdir. Kavm kelimesi kāimin çoğuludur. Tıpkı sāim (oruçlu) 

kelimesinin çoğulunun savm ve zâir (ziyaretçi) kelimesinin çoğulunun zevr 
olması gibi. Veya kavm, masdar (kıyâm) anlamında bir isimlendirmedir. Bir 

Arap şöyle demiştir: İzâ ekeltu ta‘âmen ahbebtu nevmen ve ebğadtu kavmen (Ye-

mek yediğim zaman uyumak isterim; kavmdan -yani ayağa kalkmaktan- nefret 

ederim.) Nitekim  Zuheyr’in (v. 609) şu sözünde de bu mâna açıktır: 

Hısn sülalesi erkeklerden mi oluşmaktadır yoksa kadınlardan mı!?

Bazılarının “ Firavun kavmi ve  Âd kavmi gibi ifadelerde kavim kelimesi 

erkekleri de kadınları da içine almaktadır.” sözlerine gelince, şunu belirte-

lim ki, burada kavm lafzı erkek-kadın iki grubu birden ifade etmez. Bunun-

la sadece erkeklerden söz etmek kastedilmiş, kadınlardan söz etmek ise terk 

edilmiştir; çünkü kadınlar erkeklerine tâbidirler.1

[632] Kavm ve nisâ kelimelerinin nekire yapılması ile iki mâna murat 

edilmiş olabilir: Birincisi, “Mümin erkekler de mümin kadınlar da birbir-

leriyle alay etmesinler!” anlamının murat edilmesidir. İkincisi, bu şekilde 

kapsayıcı bir ifade kullanımının kastedilmiş olması ve onlardan her bir 

gruba alay etmenin yasaklanmış bulunmasıdır. Âyette alaya yeltenenlerin 

birden çok erkek ve birden çok kadın olduğunu bildirmek ve bu işi ya-

panların durumlarının kötülüğünü ortaya koymak için tekil olarak raculun 
min raculin ve lâ imraetun min imraetin (bir erkek bir erkekle, bir kadın da 

bir kadınla alay etmesin) buyurmamıştır. Ayrıca, alay eden kişinin yanın-

da, mutlaka onun sözüne gülen ve bununla eğlenen kimseler bulunur ve 

bunlar üzerlerine vacip olan alaydan vazgeçirme ve yapılan bu işin doğru 

olmadığını söyleme vazifesini yerine getirmezler; böylece, günahı yüklen-

me bakımından alay eden kimsenin ortağı ve uydusu olurlar. Alay edenin 

sözüne kulak veren, onun yaptığını hoş gören ve ona gülen herkes böyledir. 

Dolayısıyla bu durum, her ne kadar alay eden, bir kişi de olsa alay edenlerin 

çokluğuna ve tek kişinin bir cemaat ve topluluğa dönüşmesine neden olur.

1 Burada erkeklerin erkeklerle alay etmesinden ziyade, “bir kavmin başka bir kavmi (çağdaş deyişiyle: 

bir milletin başka bir milleti / bir ırkın başka bir ırkı) küçümsemesinin” yasaklandığı anlaşılmaktadır. 

Bağlama göre, bir Arap kadının  Yahudi bir kadını aşağılaması… / ed.
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אف315 כ ا

אلُ ] ٦٣١[ َ ِّ א {اَ אل ا  אء.  ر ا ام  ّ ؛  ا א אل  م ا ا

אء    ا م:  وا ة  ا אل   و  ،[٣٤ אء:  [ا אءِ}  َ ِّ ا  َ َ نَ  ُ ا َ

م  ّ כ  ، א ا   و   אل،  ا ن   ّ ا وا  . ذب  א  إ  و 

أכ  إذا  ب:  ا ر؛    א أو    . ــ وزا א  وزوّر   

אل   א م  ا אص  وا א،  ً א أي  א،  ً وأ  א  ً أ  א  ً א

: ل ز  ا و 

 Ḍ  ُאء َ ِ ٍ أَمْ  ْ ِ مٌ آلُ  ْ َ أَ

م  ا אث،    وا ر  כ ا אد   م  و ن  م  א    وأ

 . א ا  אث   ك ذכ ا ر و כ כ  ذכ ا ، و אط 

اد:    ا ] ٦٣٢[ ؛ أن  אء   م وا כ ا و

א    אع، وأن  כ  אدة ا ، وأن  إ אت   وا

 ، ا أة   ا أة   ا و   ، ر ر    : א   وإ  . ا  

 ، ا א   ة   ــ وا و  א  ر ــ   وا ام   א  ً إ

כאد     א   نّ  ا ، و ا  ي כא ن ا א  ً א وا

כ  ن  כ ــכــאر،  وا ا  ــ  ــא   و    ، ــ ــ כ   و

כ  و ق    כ   כ  وכ زر،  ا ه    و א  ا

א  ا  ا ب  وا ة  َ ا כ  إ   - وا ه  أو כ -وإن  ذ دي   ،

א. ً و

٥

١٠

١٥
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[633] ْ ُ ْ
ِ ا  ً ْ َ ا  ُ َכُ َ انْ  َ  (Çünkü onlar kendilerinden daha hayırlı olabi-

lirler.) cümlesi, alay yasağını gerekçelendiren bir cevap niteliğinde gelmiş bir 
başlangıç cümlesidir. Böyle olmasaydı bunun kendinden önceki cümleye Fâ 
ile bağlanması gerekirdi. Mâna şöyledir: Herkesin, kendisiyle alay edilen şah-
sın Allah katında alay edenden daha hayırlı olabilme ihtimalinin bulundu-
ğuna inanması gerekir; çünkü insanlar ancak açık olan durumları bilebilirler; 
gizli olan hususlar hakkında bilgileri yoktur. Allah katında değer ölçüsü ise 
gönüllerdeki ihlâs ve kalplerdeki takvâ olup insanların bilgisi bunları kapsa-
maktan çok uzaktır. Bundan dolayı hiç kimsenin, karşılaştığı uygunsuz hâlin-
den, bedenî bir rahatsızlığından veya güzel ve tumturaklı konuşamamasından 
dolayı hakir gördüğü kimseyi alaya almaya cüret etmemesi gerekir; zira alay 
edilen kişi, zahiren kendisi gibi olmayan kişiden (alay edenden) gönlünün 
ihlâsı ve kalbinin takvâsı bakımından daha önde olabilir. Dolayısıyla, Allah’ın 
yücelttiğini tahkir etmek ve Allah’ın değerli gördüğünü değersiz görmek sure-
tiyle günah işlemiş, kendine yazık etmiş olur. Bu sebeple selef-i sâlihîn biriyle 
alay etmekten kaçınma ve korunma hususunda aşırı denebilecek kadar dik-
katli olmuştur:  Amr b. Şurahbîl (v. 63/683) şöyle demiştir: “Bir adamı keçiyi 
emerken görsem de gülsem, onun yaptığı şeyi yapma durumuna düşmekten 
korkarım.”  İbn Mes‘ûd da şöyle demiştir: “Belâ konuşulan söze bağlıdır. Do-
layısıyla, bir köpekle alay etsem köpek olmaktan korkarım!” 

[634]  İbn Mes‘ûd’un kıraatinde bu ifade, ‘asev en yekûnû ve ‘aseyne en ye-
kunne şeklindedir. Bu kıraate göre ‘asâ fiili, ْ ُ ْ َ َ  ْ َ َ  (“…düşünmüyor musu-
nuz?” [Muhammed 47/22]) âyetinde olduğu gibi haberin bizzat kendisidir. Birinci 
kıraate göre ise fiil, א ا  כ ان    (“Belki de bir şeyden hoşlanmazsınız…” 
[Bakara 2/216]) âyetindeki gibi kendisine bir haber takdir edilmemiş şekildedir.

[635] Lemz dille saldırmak ve vurmak demektir; zamme ile ve lâ tul-
mizû şeklinde de okunmuştur. Mâna şöyledir: Ey müminler! Başkalarını 
ayıplamaktan ve onlarda kusur aramaktan nefislerinizi engelleyin. Sizin 
dininize uymayan ve sizin gibi davranmayan başkalarını ayıplamak size 
yakışmaz. Peygamber (s.a.) şöyle buyurmuştur: “Şerrinden insanların sa-
kınabilmesi için fâcir bir kimsede bulunan kusurları söyleyin.”  Hasan-ı 
Basrî (v. 110/728)  Haccâc (v. 95/714) hakkında şöyle demiştir: “Kısa par-
maklarını çıkarıp bana doğru uzattı… -ki bu parmaklar arasında Allah yo-
lunda cihad eden atların gemlerinin dizginleri çok az terlemiştir!- Sonra 
parmaklarıyla bıyıklarını burmaya başladı; o sırada bana ‘Ey Ebâ Sa‘îd!’ 
‘Ey Ebâ Sa‘îd!’ diye sesleniyordu.”  Haccâc ölünce, Hasan onun hakkında 
şöyle demiştir: “Allah’ım! Sen onun canını aldın, açtığı kötü yolu da kapat; 
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رد ] ٦٣٣[ م   ورد  } כ ْ ُ ْ
ِ ا  ً ْ َ ا  ُ َכُ َ أَنْ  َ א { و 

أن  כאن   وإ    ، ا  אء  א  ا  ا  ا   اب 

א  ر  ر ب أن  כ أ أن ا وا و אء.  א א    

ال و  ا ا ن إ   אس   نّ ا  ، א ا  ا ً כאن  ا 

ب،  ا ى  و א  ا ص  ا  ن   ي  ا א  وإ אت،  א   

اء    ا أ   ئ  أن   ل،   כ  ذ و  

  ، אد أو      ، א   ذا  أو  אل،  ا رث  رآه  إذا   

ه  ،     و  ّ א     ً ا وأ  ً أ 

כ  اط  و  ذ א إ . و   א   ا ا وا

أن  כ    ا  ً   ً ر رأ    : و   אل  أن 

ت  ل،   א כ  ء  د: ا . و  ا   ي  أ  ا

א.  ً ل כ ّ  כ  أن أ

ه ] ٦٣٤[    ،« ّ כ ا»، و« أن  כ ا أن  اءة  ا « و 

و  : ٢٢]، و ا ] { ْ ُ ْ َ َ  ْ َ َ א { اءة  ذات ا כא    ا

ة: ٢١٦].  ًא} [ا ْ َ ا  ُ َ َכْ َ أنَْ  َ א {وَ א כ   ا   

]٦٣٥ [ : . وا א وا»،  ِ ُ ئ «و  אن. و א ب  وا ا وا

ا  כ أن  א، و  א وا  אء   א כ  ن أ א ا ا أ و

 :Ṡ  ل ا ؛  ا  ر כ כ و   כ    

ج  אج: أ אس. و ا Ġ  ذכ ا ره ا א  כ  א  وا ا اذכ

ات      ، ا ا    א  א   ة  א  א  ّ ــ إ

 ، א  أ  أ  ا  ــאت:  א  ــאل  و  ! א  أ א  א   أ א  ل:  و  

٥

١٠

١٥
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çünkü o; pek iyi görmeyen, çapaklı, küçük gözleriyle başımıza tebelleş 
oldu! Salına salına yürürdü. Minbere çıktığında namaz vakti geçerdi. Ne 
Allah’tan korkar ne de insanlardan utanırdı. Üstünde Allah, altında ise yüz 
bin -veya daha fazla- adam... Hiç kimse kalkıp da ona ‘Haydi namaza be 
adam, haydi namaza!’ diyemezdi. Nasıl diyecekti ki söylediğinde peşinden 
kılıç ve kırbaç gelecekken!?”

[636] Âyetin anlamının “Kendinizi ayıplamayın” şeklinde olduğu da 
söylenmiştir; çünkü bütün müminler tek bir kişi gibidir. Dolayısıyla bir 
mümin diğer bir mümini ayıpladığı zaman sanki bizzat kendini ayıplamış 
olmaktadır. Mânanın; “Kınanmanıza sebep olacak bir şey yapmayın.” şek-
linde olduğu da söylenmiştir; çünkü kınanmasına yol açacak bir şey yapan 
kimse gerçekte kendisini kınamış olur.

[637] Tenâbuz bi’l-elkāb insanların birbirine lakap takması demektir. 
Kelime nebezehû fiilinin tefâ‘ul babındandır. (“Falan oğulları birbirlerine 
kötü lakap takarlar, birbirlerini kötü lakapla çağırırlar” anlamında) benû 
fülânin yetenâbezûne de yetenâzebûne de denir. Nebz ve nezb kötü lakap 
ve birini yasaklanmış kötü bir lakapla lakaplandırmak demektir. Kötü la-
kap, kendisine takılan kimseye nahoş bir şey katar; çünkü onda kişiyi ku-
surlu gösteren, onu kınayan ve kötüleyen bir nitelik vardır. Fakat kişinin 
kendisine güzellik katan ve o şekilde çağrılmaktan hoşlanacağı lakapların 
kullanılmasında bir sakınca yoktur. Peygamber (s.a.) şöyle buyurmuştur: 
“Müminin mümin kardeşine karşı haklarından biri de onu hoşuna gide-
cek en güzel bir isimle çağırmasıdır.” Bu sebeple, birine güzel bir künye 
takmak sünnet ve güzel bir edep sayılmıştır. Hazret-i Ömer) şöyle demiş-
tir: “Künyeleri yaygınlaştırın; çünkü bu insanlar için bir yücelik sebebidir.” 
Meselâ Hazret-i  Ebû Bekir ‘Atîk (azat eden) ve Sıddîk (özü - sözü dosdoğru) 
lâkabıyla Hazret-i Ömer el-Fâruk (hakkı bâtıldan ayıran) Hazret-i  Hamza 
Esedullah (Allah’ın aslanı)  Hâlid b.  Velîd Seyfullah (Allah’ın kılıcı) lakabıyla 
anılırdı. Câhiliyede olsun İslâm döneminde olsun meşhur şahsiyetlerden 
lakabı olmayan kişi yok denecek kadar azdır. Arap veya yabancı bütün top-
lumlarda insanların birbirlerine hitaplarında ve yazışmalarında güzel lakap-
lar kullanma, reddedilmeyen hoş bir âdet olarak devam etmektedir.

[638]  Dahhâk’ten (v. 105/723) rivayet edildiğine göre; Temîmoğulların-
dan bazıları Bilâl, Habbâb, ‘Ammâr,  Suheyb,  Ebû Zer ve - Huzeyfe’nin azat-
lısı- Sâlim ile alay etmişlerdi. Bu âyet onun üzerine nâzil oldu. Hazret-i Âi-
şe’den rivayet edildiğine göre ise o,  Zeynep bint-i Huzeyme el-Hilâliyye ile 
boyunun kısalığı sebebiyle alay etmişti.  İbn Abbas’tan rivayet edildiğine göre 
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אف319 כ ا

ة،    א أ أ    و ا   ا א  أ

ل   ون،   א أ أو  ،  ا و  אس  ا  و  ا

ط.  כ ا وا אت دون ذ  ، א ا ة أ א ا ا ة أ : ا א

ة،  ] ٦٣٦[ وا כ  ا  نّ  א،  ً כ  אه     : و

ن   ، ون  א  ا  אه    : . و אب  א  כ אب ا ا 

 . א ا  ا       

ون ] ٦٣٧[ א ن  ــ و  ه،  ــ ــ ــ  א  א؛  ا  ا אب  א א  وا

ا  א  ، و  ء وا ا  ب  ا אل: ا وا ن. و אز و

ه    ّ א  و א   א  ًא،  א  و ا  وذ ً כ  ا  ّ  כ ا

א  Ṡ:   ا  أ أن   أ . روي  ا   س 

כ  ا ا Ġ: أ אل    . دب ا כ  ا وا ا כא ا . و إ

 ، ة  ا אروق، و א ، و  ّ א وا כ  . و  أ  א 

، و  م     א وا א  ا ، و  ا א  ا و

א  א ي   ب وا  א  ا אب ا  ا כ ه ا ل 

 . כ א    כא و

אب ] ٦٣٨[ و ل  ــ ــ ؤوا  ــ ــ ــ ا ــ    ــא  ً ــ أن  ــאك  ــ ــ ا ــ  روي 

א  א ر ا  . و   ، א   אر و وأ ذرّ و و

אس  ا  و  ة.  وכא  ا  ز    כא    א  أ

٥

١٠

١٥
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Ümmü Seleme beline keten bir elbise giymiş, onun bir parçasını arkadan sar-

kıtmış, onu öylece sürüyüp yürüyordu. Bunu gören Âişe  Hafsa’ya; “Şunun 

arkasında süründürdüğü parçaya baksana, köpek dili gibi!” dedi.  Enes’ten 

rivayet edildiğine göre Peygamber hanımları, Ümmü Seleme’yi kısa boylu 

olmakla ayıplıyorlardı.  İkrime’nin  İbn Abbas’tan naklettiğine göre Safiy-

ye bint-i Huyeyy Peygamber’e (s.a.) geldi ve “Hanımlar beni ayıplıyor ve 

bana ‘İki Yahudinin kızı olan  Yahudi’ diyorlar!..” dedi. Peygamber (s.a.) 

ona, “Sen de onlara ‘Benim babam Hazret-i Hârûn, amcam Hazret-i  Mûsâ 

ve kocam da Hazret-i Muhammed’dir.’ deseydin ya…”1 buyurdu. Başka bir 

rivayete göre âyet   Sâbit b. Kays (v. 12/633) hakkında inmiştir. Bu zatın ku-

lağında ağırlık vardı. Bu sebeple söylenenleri duyabilmesi için insanlar ona 

Peygamber’in (s.a.) meclisinde yer açarlardı. Bir gün yine geldi; “Bana yol 

verin ki Peygamber’in huzuruna yaklaşabileyim.” diyordu. Bu sırada birine; 

“Kenara çekil” dedi, ama çekilmedi. “Sen kimsin?” diye sorunca adam “Ben 

falanım” dedi.  Sâbit, adamın annesini Câhiliye dönemindeki hâliyle ayıpla-

yarak “Sen falan kadının oğlusun!” dedi. İşte âyet adamın bu söz yüzünden 

utanıp mahcup olması üzerine nâzil oldu;  Sâbit de bunun üzerine “Bundan 

böyle hiç kimseye karşı soy sop sebebiyle övünmeyeceğim.” dedi.

] 639[ -kelimesi âyette bahsetmek anlamında kullanılmış olup Arap ا

ların “Onun ismi insanlar arasında iyilik veya kötülükle meşhur olmuştur.” 

sözünden alınmadır. Nitekim “O, güzel bir nam ile şöhret buldu.” denir. 

İsim kelimesinin hakikati, bir kişiyle ilgili olarak insanlar arasında bilinip 

yükselen şeydir. Dikkat edersen, Araplar eşâde bi-zikrihî (Onu övdü) derler. 

Âyette sanki şöyle denilmiştir: Böyle büyük günahlar işlemeleri sebebiyle 

fâsıklık yaftası ile anılmak müminler için ne kötü bir anılıştır.

] 640[ אن -ifadesine üç mâna verilmiştir: Birinci (imandan sonra)  ا

si; iman ile fıskı birleştirmek, fıskı şiddetle reddeden ve ondan uzak olan 

imanı bir araya getirmektir.2 Bu, “Yaşını başını aldıktan sonra cahilliğe 

meyletmek ne kötü durumdur!” demen gibidir. İkincisi; bir kısım insan-

lar Yahudilikten dönüp Müslüman olanlara (hâlâ) “Hey,  Yahudi!” “Hey, 

fâsık!” diyorlardı. Böyle demeleri yasaklandı ve onlara, “Bir adamı iman 

ettikten sonra fısk ve Yahudilikle anmanız ne kötü bir anıştır!” denildi. 

1  Yahudi bir ana babadan doğmasına işareten “iki yahudinin kızı” diyorlardı; Peygamber (s.a.) zem kastedi-

len bu ‘iki yahudi’ ifadesini büyük peygamber  Mûsâ ve ağabeyi ile ilişkilendirerek methe çevirmiştir. / ed. 

2 Yani kişinin âyette sayılan eylemleriyle aynı anda hem imanlı hem de fâsık olması. Aslında, imanlı iken 

fâsık diye anılmaya başlanması. / ed.
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אف321 כ ا

א  א  ه،  ّ א وכא  א  א  و  أن أمّ  ر 

 Ṡ  ل ا אء ر ت   : . و أ אن כ א כ   ّ א  ي  : ا

 Ṡ  ل ا ّ أ ر אس أن    כ  ا  . و  א أمّ  

  :Ṡ  ل ا א ر אل   ! د د   א  אء  و  : إن ا א

א   א    . روي أ ون وإن   وإن زو   إن أ 

א  ً ؛    Ṡ  ل ا ن    ر ا  ، وכא  وכאن  و

 ، א  وآ و ل ا  ا  ،  ا إ ر ا  ل:  و 

אل:  أ ا  ن،  א  : أ אل ا ا؟  אل:    ،   ،  : אل 

:  أ  א אل   ، ،  ا  א א  ا א כאن   : أ  ،

ا. ً א أ  أ  ا 

م أو ] ٦٣٩[ כ א אس  אر ا  ا  :   ، כ א  ا א  { ُ ْ ِ ْ {ا

אس. أ  ه وار  ا א  ذכ א   : . و ِ אؤه و אر  אل:  א  م، כ א

כאب  כ ا   ار :  ا ه؛ כ  כ אد  : أ ى إ 

 . א وا  כ ا أن  ه ا

ا  ] ٦٤٠[ אح  ا ــא  ــ أ ؛  ــ ـ أو ــ  ــ ــאنِ}  ـ َ ــ ـ ْ ا  َ ــ ْ ــ َ ــ { ــ ــ  و

ة  כ ن  ا ل:  ا א  ه، כ אن و אه ا ي  אن و ا ا ا

 ، א א  دي،  א  د:  ا أ   א   כאن   أ   : א وا ة.  ا

 . א إ د   وا א  ا  وا  כ أن  כ  ا   : و   . ا 

٥

١٠

١٥
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Cümle bu tefsire göre kötü lakapla çağırmanın yasaklanmasına bağlıdır. 
Üçüncüsü ise fâsıklık yapan kimsenin mümin kabul edilmemesidir.1 Tıpkı 
ticareti bırakıp çiftçiliğe dönen kimseye; “Ticaretten sonra çiftçilik ne kötü 
bir meslektir!” demen gibi.

12. Ey iman edenler! Zannın çoğundan kaçının; çünkü zannın bir 
kısmı günahtır. Kusur araştırmayın; birbirinizin gıybetini yapmayın! 
Herhangi biriniz, ölü kardeşinin etini yemek ister mi?! Elbette bundan 
tiksinirsiniz!.. Allah’tan sakının. Ama Allah tevbeleri daima kabul eder, 
merhametlidir (Tevvab, Rahîm).

[641] Bir kişi diğerini şerden uzaklaştırdığı zaman cennebehu’ş-şerra de-
nir. Tecnîbin hakiki anlamı; “Onu şerrin uzağında bir cânibde kıldı” de-
mektir. Cenebe fiili iki mef‘ûl alır ki َאم ْ ْ َ ا ُ ْ َ  انْ 

ِ َ ِ وَ
ْ ُ ْ -Beni ve evlat“) وَا

larımı putlara tapmaktan uzak tut.” [İbrâhîm 14/35]) âyetinde de böyledir. 
Fiilin mutāva‘atı, ictenebe’ş-şerra (şerden kaçındı) şeklinde olup mutāva‘at 
iki mef‘ûlden birini eksiltmiştir. Kaçınılması emredilen, zannın bir kısmı-
dır; ama bu kısım çoklukla vasfedilmiştir. Dikkat edersen, “zannın bir kısmı 
günahtır” buyrulmaktadır. 

[642] ŞayetŞayet “ا ً ) kelimesinin nekire olarak gelmesi ile ma‘rife כ َ כ -gel (ا
mesi arasındaki farkı açıkla” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Nekire gelmesi kısmîlik 
anlamı ifade eder; çünkü zanlar içinde, -açıklama ve tayine gerek duyulmak-
sızın- kaçınılması lâzım gelen zanlar vardır ki hiç kimse bir başkası hakkında 
sûizan beslemeye cüret etmesin. Edecekse de ancak iyice düşünüp taşındık-
tan, doğruyla yanlışı birbirinden iyice ayırdıktan sonra, açık bir delil ile ve 
gönlünde de takvâ ve sakınma duygularını gizli tutarak etsin. Kelime ma‘ri-
fe yapılsaydı, zandan kaçınma emri, zannın azına değil çoğuna bağlı olurdu. 
Böylece, çoklukla vasfedilen her zandan kaçınılması ve azlıkla vasfedilen tüm 
zanların da zannedilmesine ruhsat verilmiş olması gerekirdi. Kaçınılması ge-
reken zannı kaçınılmaması gerekenden ayıracak ölçü şudur: Hakkında ger-
çek bir alâmet ve açık bir sebep bulunmayan bütün kötü zanlar haramdır ve 
bunlardan kesinlikle kaçınılması gerekir. Eğer hakkında zanda bulunulan 
kişi, kendisinde sâlihlik (salâh) müşahede ediliyor ve zahirde ondan güve-
nilirlik hissediliyorsa onun hakkında fesat ve hıyanet zannetmek haramdır. 
1 Yani mümin de değildir kâfir de değildir (el-Menzile beyne’l-menzileteyn). Ancak bu ünlü tabir “iman ile 

küfür arası”ndan ziyade, “mümin ile kâfir arası” anlamında kullanılmaktadır.  Mu‘tezile’ye göre, fâsıkla-

ra/büyük günah işleyenlere (mürtekib-i kebîreye) “mümin” denmez; çünkü bu mübarek sıfat, nasslarda 

“daimi, tam ve kâmil mânadaki iman sahipleri”ni ifade edecek şekilde kullanılmıştır. Bununla birlikte, 

mürtekib-i kebîreye kâfir de denmez; çünkü ağır/büyük bir günah işlemiş olsa da ‘imanı yok’ değildir. 

Hâsılı;  Mu‘tezile mümin kelimesini alelâde anlamıyla kullanmamaktadır. Fâsık, zina etmişse zinakâr, 

hırsızlık etmişse hırsız, cana kıymışsa katildir; mümin değil. / ed.
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אف323 כ ا

 َ أن     : א وا  . א ا א   ا   ا  وا  

ا  ا    : ا إ  אرة  ا ل   ل  א  כ  ،  َ
אرة.  ا

وَ   ٌ ْ إِ  ِّ ا  َ ْ َ إِن   ِّ ا  َ ِ ا  ً
ِ כَ ا  ُ

ِ َ ْ ا ا  ُ َ آ  َ ِ ا א  َ أَ َא  ﴿-١٢

ًא  ْ َ  ِ ِ أَ  َ ْ َ  َ כُ ْ َ أنَْ   ْ כُ ُ َ أَ  ِ ُ أَ א  ً ْ َ  ْ כُ ُ ْ َ  ْ َ ْ َ وَ  ا  ُ َ َ
﴾ ٌ

ِ ابٌ رَ َ  َ َ إِن ا ا ا ُ هُ وَا ُ ُ ْ ِ כَ َ

ى ] ٦٤١[  ، א     : و  ، ه  أ إذا   ، ا אل:  

  .[٣٥ : ا َאمَ} [إ ْ ْ َ ا ُ ْ َ  أنَْ 
ِ َ ِ وَ

ْ ُ ْ אل ا  و {وَا  . إ 

א   א ر  وا  . ً אو  ا   ، ا ا   : אو אل  

 ِّ ا  َ ْ َ إ  {إِن  ى  أ  ة.  כ א ف  ا  כ  وذ  ، ا  

}؟ ٌ ْ إِ

]٦٤٢ [ . אء    َ ة و כ אء  ا}   ً
ِ ْ {כَ ِّ ا  َ  : ن 

أن    א   ن  ا وإنّ    ، ا ة    כ   :

، و  ّ ّ إ   و ئ أ     . כ و    

ا  כאن  ف  و  ر؛  وا ى  אر  ا   ، אرة  א  و   

  ّ ن כ  כ ، وو أن  א  כ  دون  א  ًא   ّ אب ا א

ا  ن  ا ي   وا  . א   ً א  ا   א  و א،  ً ة  כ א

א  و  ــאرة   أ ف   א   כ  أنّ  א  ا א  א  א ا  

ا  ن      ا כאن  إذا  ــכ  وذ אب؛  ا ــ  وا א  ً ا כאن 

م،  ّ ــ ــ ــ  א  وا אد  ا  ّ ــ ــ  ، ــ ــא ــ ا ــ  ــ  ــא ا ــ   ــ وأو ح،  ــ ــ وا

٥

١٠

١٥

٢٠
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Ancak kişi insanlar arasında kötülükleri açıkça işleyen ve töhmet edileceği 
işler yapan biriyse durum böyle değildir. Peygamber (s.a.) şöyle buyurmuştur: 
“Allah Müslümanın kanını, ırzını ve hakkında sûizan beslenilmesini haram 
kılmıştır.” [Müslim, “Birr”, 32]  Hasan-ı Basrî de şöyle demiştir: “Biz öyle bir 
zamanda yaşadık ki insanlar hakkında kötü zanda bulunmak haramdı. Ama 
sen şu an öyle bir zamanda bulunuyorsun ki; ameline bak, insanlar hakkında 
istediğini düşün, ama sükût et.” Yine ondan: “Fâcire1 hürmet olmaz.” Yine 
ondan: “Eğer fâsık, fıskını açıktan işler ve [şahsiyet] örtüsünü yırtarsa Allah da 
onun örtüsünü yırtar. Eğer fıskını gizler Allah da bunu ortaya çıkarmazsa, 
tevbe etmesi umulur.” Şöyle rivayet olunmuştur: “Kim hayâ elbisesini üzerin-
den atarsa gıyabında onun hakkında konuşulması gıybet sayılmaz.”

] 643[  ,yapanın cezaya müstahak olacağı günah demektir. Bu sebeple ,ا 
onun cezasına aynı kökten fe‘âl vezninde esâm denmiştir. Nitekim nekâl, ‘azâb 
ve vebâl kelimeleri de aynı vezinde ve aynı anlamdadırlar. Şair şöyle demiştir:

Öyle bir şey yaptı ki bana şu Nevâ

Ölmeden önce yaptığının cezası, gelsin başına!

İsmin başındaki Hemze Vav’dan dönmedir. Âdeta günah, onları boşa 
çıkarmak suretiyle amelleri kırıp geçirmektedir (yesimu’l-a‘mâl). 

ا] [644] ُ َ َ  kelimesi] Hâ ile ve lâ tehassesû şeklinde de (kusur araştırmayın) و 
okunmuştur. İki kelimenin anlamı birbirine yakındır. Bir insan bir işin duru-
munu öğrenmek istediği ve onu araştırdığı zaman tecessese’l-emra denir. Teces-
süs kelimesi cess kökünden tefe‘‘ül babındandır. Tıpkı lems (dokunmak) kö-
künden isteme anlamına gelen telemmus gibi; çünkü lemste/dokunmada talep 
anlamı vardır. Tıpkı َאء َא ا ْ َ َ א   ”…Biz bilgi almak için göğü yokluyorduk“) وَا
[Cin 72/7]) âyetindeki gibi. Tehassüs ise ّ  kökünden bilmek/öğrenmek an-
lamındadır. Bu iki kelimenin anlamlarının birbirine yakın olması sebebiyle 
insanın duyu organlarına hem Hâ ile el-havâss hem de Cim ile el-cevâss denil-
miştir. Maksat; Müslümanların gizli hâllerinin ve ayıplarının peşine düşmeyi 
ve onların gizledikleri şeyleri ortaya çıkarmaya çalışmayı yasaklamaktır.  Mü-
câhid (v. 103/721) şöyle demiştir: “Ortaya çıkmış olanla yetinin; Allah’ın giz-
lediği şeylerin peşine düşmeyin!” Peygamber (s.a.) bir gün bir konuşma yaptı; 
perdelerin arkasındaki yeni yetme kızların da duyacağı şekilde sesini yükseltti 
ve şöyle buyurdu: “Ey diliyle inandığını söyleyip de kalbi tam olarak inanma-
yanlar! Müslümanların gizli hâllerinin peşine düşmeyin. Kim Müslümanla-
rın gizli hâllerinin peşine düşerse Allah da onun gizli hâllerinin peşine düşer 
ve sonunda onu evinin ortasında bile rezil rüsvâ eder!..” [Tirmizî, “Birr”, 85] 

1 Fâcir, “işlediği büyük günahlarla din barajının duvarını yaran” kişidir. / ed. 

5

10

15

20

25

30

35



אف325 כ ا

.  ا  Ṡ: إن  א א ة  א א ا وا אس  ه ا ف  ا ب

א  : כ ء. و ا ّ ا   ّ م  ا د و وأن  ّ א  ا 

א  אس  א  ّ ، و כ אن ا وا م  ز ام، وأ ا אس  א אن ا   ز

כ  ه  כ  و أ   إذا  א  ا إن   : و  . א    : و  .

אء  אب ا ب. و روي:  أ  ، وإذا ا   ا   أن  ا

 .   

אم، ] ٦٤٣[ ا و    אب.  ا א  ي   ا ا   : وا

אل:  אل،  اب وا כאل وا ، כא אل 

א َ ُ א َ אتِ أَ َ َ َ ا ْ َ ى  َ אبَ ا َ َ  Ḍ  أَ ْ َ  َ ِ ى  َ ي ا  ْ َ َ َ  ْ َ َ

 . א א  כ אل، أي  ُ ا
ِ َ او، כ  ة   ا وا

ــאل:  ] ٦٤٤[ ــ אن.  אر אن  وا ــאء،  ــ ــא ا»،  «و  ئ  ــ و

ا  ا   أن  א  כ  ، ا ؛    و  إذا    ، َ ــ ا

א  ا    אء   و   . ا ا   א    ، ا  

א   אر و  ، ا ف   ّ ا  : وا  .[٨  : [ا אءَ}  َ ا َא  ْ َ َ ــא  {وَأَ

رات ا  اد ا    . وا אء وا א اسّ  אن ا א ا

ه  א  ا  ود א   وا   . א و  وه.  א  אف  כ وا א  و

אل:   . ّ ور ا   . و ا  Ṡ: أ     أ ا ا

 ، رات ا ا    ! אن إ  א و  ا א   آ 

 ! ف  و   ر    ا  ا   رات  ن   

٥

١٠

١٥
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 Zeyd b. Vehb’den (v. 83/702) şöyle rivayet edilmiştir:  İbn Mes‘ûd’a; “Ukbe 
b. Ebu Mu‘ayt’ın oğlu [fâsık]  Velîd’in sakalından şarap damlıyormuş, öyle 
mi?” dedik. O ise: “Tecessüs bize yasaklandı; biz (insanların hâllerinden) 
açığa çıkmış olanla yetiniriz.” dedi.

[645] Ğâbehû ve iğtâbehû fiilleri, ğâlehû ve iğtâlehû sîgasındadır. Ğîylet (ça-
lış, zimmetine geçiriş) kelimesi iğtiyâlden geldiği gibi ğıybet de iğtiyâbdan gel-
mektedir. Gıybet, bir kişiyi gıyâbında kötü bir şekilde anmaktır. Peygamber’e 
(s.a.) gıybetin ne olduğu sorulunca şöyle buyurdu: “Kardeşini, onun hoşuna 
gitmeyecek bir şekilde anmandır. Eğer bahsettiğin şey onda varsa onu gıybet 
etmiş olursun; eğer yoksa ona iftira etmiş olursun!” [Müslim, “Birr”, 70;  Ebû Dâvûd, 
“Edeb”, 40]  İbn Abbas şöyle demiştir: “Gıybet, itleşmiş insanların katığıdır!”

[646] “Herhangi biriniz … hoşlanır mı!?” diye başlayan ifade, gıybet 
eden kişinin gıybet ettiği şahsın manevi şahsiyetine tecavüz ettiğini en çir-
kin ve en korkunç bir şekilde temsil ve tasvir etmektedir; burada birtakım 
mübalağalar bulunmaktadır: 

• Soru Hemze’sinin takrir için olması. 

• Son derece nâhoş, son derece berbat bir şeyin “sevmek/hoşlanmak” 
fiiliyle birlikte kullanılması. 

• Hoşlanma fiili כ  e (‘herhangi biriniz’e) isnad edilerek, böyle bir’أ
şeyden hiç kimsenin hoşlanmayacağının hissettirilmesi. 

• Gıybetin temsilinin sıradan bir insanın etini yemekle sınırlandırılmayıp 
sözkonusu insanın kişinin öz kardeşi kılınması. 

• Gıybetin temsilinin kişinin kardeşinin etini yemesiyle de 
sınırlandırılmayıp onun aynı zamanda ölü kılınması. 

[647]  Katâde de demiştir ki: “Kurtlanmış bir leş gördüğünde nasıl onu ye-
mek istemezsen, aynı şekilde diri kardeşinin etini yemek de hoşuna gitmesin!” 

] 648[ ًא ْ  (ölü) kelimesi “et”in hâli olarak mansūbdur; ancak “kardeş”in hâli 
olarak mansūb olması da caizdir. Kelime, meyyiten şeklinde de okunmuştur. 

[649] Allah Teâlâ onlardan hiçbirinin kardeşinin leşini yemekten hoş-
lanmayacağını onlara ikrar ettirince, peşinden ُه ُ ُ ْ ِ כَ َ  (elbette bundan tik-
sinirsiniz) ifadesini getirdi ki bu, “Belli ki ondan hoşlanmadınız, bu gerçek 
ortaya çıktı.” anlamındadır. Bu ifadede şart anlamı vardır ve “Eğer bu doğ-
ru ise demek ondan hoşlanmadınız.” anlamındadır. Dolayısıyla, başındaki 
Fâ, Fâ-i fasīhadır; yani size yaptırılan bu ikrarın bir gereği olarak ve insani-
yetin baskısı altında bunu inkâr edememeniz sebebiyle ölmüş kardeşinizin 
etini yemekten hoşlanmadığınız ve onu çok çirkin bulduğunuz kesinleşti. 
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אف327 כ ا

כ  ا    أ    د:   א    : و ز  و
 . א  ء أ א  ن    ، א  ا א   د: إ אل ا  ا؟  ً  

אل. و ] ٦٤٥[ אب כא  ا . وا  ا א א وا א כ א وا
ه.  כ א  אك  כ أ אل: أن  ل ا  Ṡ  ا  .  ر ء  ا ذכ ا
אس ġ: ا إدام  ! و ا  ّ כ    ، وإن   ن כאن   ا

אس.  ب ا כ

אب ] ٦٤٦[ ا ض  אب   ا א  א  و    { ْ כُ ُ َ أَ  
ِ ُ {أَ

 : אت  א ؛ و   أ و وأ

 . אه ا ي  אم ا א ا  •

 . א  ً ا  כ א  ا א   ا א   و  •

כ.  ا  ا   ذ ً ن أ אر  כ وا אد ا إ أ א إ و  •

א.  ً אن أ אن،   ا כ  ا אب  א أن     ا و  •

ًא.  خ    א أن    أכ  ا و  •

هْ ] ٦٤٧[ אכ כ  א، כ כ  وّدة أن  ت   ه إن و כ א  אدة: כ و 
 . כ و   أ

خ. ] ٦٤٨[ ا أن    ز  و  . ا אل   ا ًא}   ْ َ } وا 
א».  ِّ ئ « و

כ  ] ٦٤٩[ ،  ذ ا    أכ  أ ً نّ أ ر  و  ّ א  و
 ّ ط، أي إن  כ. و  ا ّ ذ ه وا אه:  כ هُ}  ُ ُ ْ ِ כَ َ א {
כ   כ و ار  ب ا ، أي  - אء ا ه، و ا כ ا 

 ، رכ  ّ כ  و ا وه- כ כ أن  אء ا  כאره،  رون  د وإ

٥

١٠

١٥

٢٠
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O hâlde Müslümanların ırzlarına ve onurlarına tecavüz bakımından ben-
zer kötülükte olan gıybetten de hoşlanmamanız gerekir. (ُه ُ ُ ْ ِ כَ َ  kelimesi) 
fe-kurrihtumûhu şeklinde de okunmuştur ki; “böyle bir şeyden hoşlanma-
yacak bir fıtratta yaratıldınız” anlamındadır. ŞayetŞayet “Allah küfrü size çirkin 
gösterdi.’ [Hucurât 49/7] âyetinde olduğu gibi fiil burada da İlâ ile geçişli 
yapılmalı değil miydi? Bu ikisinden hangisi esas alınmalıdır?” dersen şöyle dersen şöyle 
derim:derim: Aslolan, bizzat geçişli olmasıdır; çünkü ziyade sîgalarına sokulma-
dan önce tek mef‘ûl almaktadır. Meselâ kerihtu’ş-şey’e (Şundan hoşlanma-
dım.) dersin. Ancak (if‘âl, tef‘îl gibi) ziyade sîgalarına sokulduğunda, fazla 
mef‘ûl ister. Fiilin [herhangi bir harf ile değil de] İlâ ile geçişli olmasına gelince, 
burada bir tevil söz konusu olup kerrahe (çirkin gösterdi) kelimesi yine aynı 
anlama gelen bağğada yerinde kullanılmıştır; çünkü bağğada fiili bağuda 
ileyhi şey’un fe-huve bağîdun ileyhi (Bu şey ona çirkin geldi, artık bu onun 
için çirkindir.) sözünden alınmıştır. Tıpkı habbe ileyhi’ş-şey’u fe-huve habîbun 
ileyhi (Bu şey ona sevimli geldi, bu artık onun için sevimlidir.) sözün gibi.

[650] Tevvâb (tevbeleri çokça kabul eden) kelimesindeki mübalağa, Al-
lah’ın tevbelerini kabul edeceği kullarının çok olduğunu veya günahkârların 
işleyeceği her bir günahın tevbe ederse mutlaka affolacağını yahut Allah’ın 
tevbeleri çokça kabul ettiğini ve günahından tevbe edenleri engin keremi 
sebebiyle ‘hiç günah işlememiş kimsenin konumuna yükselteceğini’ göster-
mektedir. Mâna şöyledir: Kaçınmanız emredilen şeyleri terk ederek ve yap-
tıklarınıza pişman olarak Allah’a karşı gelmekten sakının. Sakınırsanız Allah 
tevbenizi kabul eder ve size tevbe etmiş müttakilerin sevabını lutfeder.

[651]  İbn Abbas’tan şöyle nakledilmiştir: Selmân sahâbeden iki kişiye 
hizmet eder, yemeklerini hazırlardı. Bir gün uyuya kaldı ve görevini yapa-
madı. Onlar da kendilerine yiyecek bir şeyler getirmesi için onu Peygam-
ber’e (s.a.) gönderdiler. Peygamber’in yiyeceklerden sorumlu kıldığı kişi 
Üsâme idi; “Şu an burada sana verebileceğim bir yiyecek yok.” dedi. Selmân 
durumu o iki kişiye haber verince, kendi aralarında; “Biz bunu su dolu bir 
kuyuya gönderseydik onu da kuruturdu bu!”1 dediler. Bu iki zat akşamüstü 
Peygamber’e (s.a.) geldiklerinde Allah Resulü onlara “Bana ne oluyor ki 
ağızlarınızda taze et görüyorum?!” dedi. “Biz et yemedik ki.” dediklerinde 
de “Gıybet etmişsiniz!” buyurdu; işte âyet bunun üzerine nazil olmuştur. 

13. Ey insanlar! Şüphesiz Biz sizi bir erkek ve bir dişiden yarattık; 
sizi milletler ve kabileler hâline getirdik ki birbirinizi (o millet ve 
kabilelere nispet ederek) tanıyabilesiniz... Allah katında en değerliniz, 
şüphesiz, en çok sakınanınızdır. Allah; ‘mutlak ilim sahibi’dir, ‘her 
şeyden haberdar’dır (Alîm, Habîr). 
1 Mot-a-mot “suyu çekilirdi.” / ed.
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אف329 כ ا

 . ا اض  أ وا   ا  ه   א   ا  כ أن  א  ً أ  

ى  ّ א  כ ى   ّ   : ن   . ا כ أي    ه»،  ِّ כُ » ئ  و

  ،  ّ אس  ا  : אس؟  ا א  وأ  { َ ْ כُ ْ ا  ُ כُ ْ َ إِ هَ  ــ {وَכَ   

אدة  ز ا  ذا   ء،  ا כ  ل:  ه،  وا    ل  ذو 

ل    ّ نّ   ، ّ ى  ه  כ اء  وّل وإ  ،  ّ א  ل. وأ

. ء   إ כ:  إ ا ، כ ء   إ ُ إ ا

أو ] ٦٥٠[ אده،  ب    ة   כ اب    ا א   وا

ل  ، أو     א ا   ف إ כאن  א  ذ  ا  

ك  ا ا  : وا . وا ،  כ א      א ل   ، ا

כ  כ إن ا  ا   ، כ  א و  م   א وا א א أ 

. א اب ا ا כ  وأ 

א ] ٦٥١[ ي  ّ א و م ر  ا אن כאن  אس: أن  و ا 

א  א، وכאن أ ً א إدا   Ṡ  ل ا אه إ ر א،  ً אم    א،  א

כ  כ،  ذ אن  א  ء،  ي  א  אل:   Ṡ  ل ا אم ر  

א:  אل   Ṡ  ل ا א إ ر א را א!  אؤ אر  אه إ      : א

א   כ إ אل:  א.  ً א  אو א   : א א؟!  כ ا أ ا   ة  أرى  א 

. א،  ا

 َ ِ א َ َ وَ ًא  ُ ُ  ْ َאכُ ْ َ َ وَ  َ ْ وَأُ  ٍ ذَכَ  ْ ِ  ْ َאכُ ْ َ َ א  إِ אسُ  ا א  َ أَ َא  ﴿-١٣

﴾ ٌ ِ َ  ٌ
ِ َ  َ ْ إِن ا אכُ َ ْ  أَ

ِ َ ا ْ ِ  ْ כُ َ َ ا إِن أכَْ ُ אرَ َ َ ِ

٥

١٠

١٥
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[652] “Bir erkek ve bir dişi”den maksat  Âdem ile Havvâ’dır. Âyetin an-
lamının şöyle olduğu da söylenmiştir: Her birinizi bir baba ve anneden 
yarattık; her birinizin meydana gelişi aynı yolla gerçekleşmektedir. Dola-
yısıyla, nesep bakımından birinin diğerine karşı övünmesi ve bir üstünlük 
iddia etmesi doğru değildir.

[653] Şa‘b Arapların kendilerini gruplandırdıkları altı tabakanın birin-
cisidir. Bu tabakaların sırası şöyledir: Şa‘b, kabîle, ‘amâre, batın, fehız ve 
fasīle. Bunlardan şa‘b kabileleri, kabîle ‘amâreleri, ‘amâre batınları, batın fe-
hızları, fehız da fasīleleri bir araya getirir. Sözgelimi Araplardan Huzeyme 
şa‘b, Kinâne kabile,  Kureyş ‘amâre,  Kusay batın, Hâşim fehız, Abbas da 
fasīledir. Şu‘ûb kelimesine bu ismin verilmesi, kabilelerin buradan çıkarak 
dallanıp budaklanması sebebiyledir. 

[654] (“Birbirinizi tanıyabilesiniz” anlamındaki) ا אر  kelimesi aynı an-
lamda olmak üzere li-tete‘ârefû ve ‘Ayın’ın idğamıyla li-tte‘ârefû şeklinde ve 
“hanginizin hangi nesepten geldiğini bilesiniz” anlamında li-ta‘rifû okunmuş; 
li-tete‘arrefû1 şeklinde de okunmuştur. Mâna şöyledir: Allah’ın sizi milletler 
ve kabileler hâlinde yaratmasının hikmeti, birbirinizin nesebini bilmeniz ve 
hiç kimseyi kendi öz babasından başkasına nispet etmemenizdir. Yoksa Allah 
bunu âbâ u ecdâdınızla başkalarına karşı övünesiniz ve nesep bakımından 
başkalarına üstünlük ve farklılık taslayasınız diye yapmamıştır.

[655] Sonra, insanın başkasına karşı üstünlük elde edebileceği ve Allah 
katında şeref ve değer elde edebileceği hasleti açıklamak üzere “Çünkü Allah 
katında en değerliniz, en çok sakınanınızdır.” buyurmuştur. ان Hemze’nin 
fethasıyla enne de okunmuştur ki âdeta; “Neseplerle niçin övünülmesin ki?” 
denmiş ve bu soruya; “Çünkü Allah katında en değerliniz, nesepçe üstün 
olanınız değil, en çok sakınanınızdır” şeklinde cevap verilmiş olmuştur.

[656] Peygamber (s.a.),  Mekke’nin fethedildiği gün Beytullah’ı tavaf 
etmiş; Allah’a hamdüsenâ ettikten sonra şöyle buyurmuştur: “Câhiliye kib-
rini sizlerden gideren Allah’a hamdolsun. Ey insanlar! İnsanlar iki kısımdır: 
Bir kısmı mümindir, müttakidir ve Allah katında değerlidir. Diğer kısmı 
ise kâfirdir, günahkârdır ve Allah katında değersizdir.” Peşinden de bu âye-
ti okumuştur [ Ahmed b. Hanbel, II, 61; Tirmizî, “Tefsir 49/5”]. Peygamber (s.a.) 
“İnsanların en şereflisi olmak her kimi sevindirirse Allah’a karşı gelmekten 
sakınsın!” buyurmuştur. [Tirmizî, “Zühd”, 2; İbn Mâce, “Zühd” 24]  İbn Abbas da 
demiştir ki: “Dünyanın şerefi zenginlik, âhiretin şerefi takvâdır.”

1 “Birbirinizi pek de kolay olmayan bir şekilde ve yavaş yavaş tanıyabilesiniz diye…” Bu babın anlam 

yapısındaki tekellüf ve aşamalılık mealen böyle yansıtılabilir. / ed.
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אف331 כ ا

כ  أب ] ٦٥٢[ א כ وا   : اء. و ّ }  آدم و َ ْ ٍ وَأ ْ ذَכَ ِ }

و  اء،   اء  ا  א    و    إ  أ  כ  א  وأمّ، 

 . א  ا א وا

]٦٥٣ [ : و ب،  ا א  ا  ا  אت  ا ــ   و ا ا  وا 

 ، א ا א   ؛  وا  ، وا  ، وا אرة،  وا  ، وا  ، ا

وا  אذ،  ا وا   ن،  ا אرة   وا  ، א ا وا  

א  ، و אرة، و  ، و  א  ، وכ   . א  ا

א.  א   نّ ا بَ،  . و ا אس  ، وا

ا כ ] ٦٥٤[ ا»، أي  ِ אم. و« د א ا»،  אر ِ ا»، و« אر ئ « و

ب  כ   ر א  أ ا   כ  ا أن   : وا ا».  ّ و« ن،  א

وا  א ،  أن  א ى إ  آ   ، כ   ف  א  أن  و

אب. א  ا אوت وا ا ا ّ اد، و אء وا א

م ] ٦٥٥[ כ وا ف  ا כ  و ه  אن  ا א   ا  ا   ّ  

 : ، כ  א ئ «أنّ»،  }. و ْ אכُ َ ْ  أ
ِ َ ا ْ ِ  ْ כُ َ َ אل: {إِن أכَْ א   ا 

. כ אכ  أ כ  ا أ نّ أכ  : אب؟  א א    

אل: ] ٦٥٦[   ، ،  ا وأ  כ م   אف  و ا  Ṡ: أ 

אس  ا א  إ אس!  ا א  أ א  א.  כ و א  ا  ِّ ُ כ  أذ  ي  ا ا  

و   . ا أ    . ا    ّ א  و  ، ا כ   ن؛    ر

א  م ا אس: כ ! و ا  אس  ا م ا ن أכ כ ه أن  ّ م:    ا

ى. ة ا م ا ، وכ ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[657]  Yezid b. Şecere’den şöyle rivayet edilmiştir: Peygamber (s.a.)  Me-
dine pazarına uğramıştı. Siyahi bir köle gördü. Köle şöyle diyordu: “Beni 
kim satın alacaksa bir şartım var: Beş vakit namazı Peygamber’in arkasında 
kılmama mâni olmayacak.” Bu şartla onu bir adam satın aldı. Peygamber 
her namazda onu görürdü. Bir gün onu göremedi, sahibine sordu, o da; 
“Ateşli hastalığa yakalandı.” dedi. Hazret-i Peygamber onu ziyaret etti. Üç 
gün sonra tekrar sorduğunda, “Artık ölmek üzere imiş gibi bir hâli var.” 
dedi. Köle yarı ölü, yarı canlı bir vaziyette iken Peygamber (s.a.) geldi… 
Yıkama ve defin işlemlerini bizzat üstlendi. Muhacirleri ve Ensār’ı büyük 
bir düşünce almıştı.1 Âyet işte bu olay üzerine inmiştir.

14. Bedevîler; “İman ettik” dediler. De ki: Siz iman etmediniz ki!.. 
Ama “(Siyasî otoritenize) teslimiyet gösterdik” diyebilirsiniz. İman 
henüz kalplerinize girmiş değil. Bununla birlikte, Allah ve Resulü’ne 
itaat ederseniz, O, amellerinizden hiçbir şey eksiltmez. Allah gerçekten 
bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafûr, Rahîm). 

[658] İman kişinin tam bir itminan ve güvenle tasdik etmesidir. İslâm ise 
kelime-i şehadet getirerek, barış ortamına girmek ve Müslümanların düşma-
nı olmaktan çıkmaktır. “İman henüz kalplerinize girmiş değil...” cümlesine 
dikkat et. Ve bil ki iman henüz kalbe yerleşmediği hâlde sadece dil ile keli-
me-i şehadet getirmek islâmdır. Bu hususta kalbin dile uygun hâle gelmesi 
ise imandır. 

[659] ŞayetŞayet “Âyette sözün gelişi kul lâ tekūlû âmennâ ve lâkin kūlû eslemnâ 
(De ki: İnandık demeyin; fakat teslim olduk deyin.) veya kul lem tu’minû ve 
lâkin eslemtum (De ki: Siz inanmadınız fakat teslim oldunuz.) şeklinde olması 
gerekirken, neden َא ْ َ ْ ا ا ُ ُ  ْ َכِ ا وَ ُ ِ ْ ُ  ْ َ  ْ ُ  (De ki: Siz iman etmediniz, ama ‘[siyasî 

otoritenize] teslimiyet gösterdik’ deyin.) buyurdu?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Âyet 
bu şekilde gelmekle, öncelikle onların iddialarını yalanlamakta, kendilerine 
ait olmayan bir inancı kendilerine mal etmelerini reddetmekte, bunun için de 
onlara direkt; ‘Siz iman etmediniz ki!’ denilmektedir. İddiaları yalanlamanın 
bu çeşidinde bir nezaket vardır; zira burada lafzı açıkça kullanıp “Yalan söy-
lüyorsunuz!” demeyip, onun yerine, varlığını iddia ettikleri şeyin yokluğunu 
dile getiren ا ُ ِ ْ ُ  ْ َ  (iman etmediniz) ifadesini kullanmıştır. Sonra; bunu “Ya-
lan söylüyorsunuz!” yerine kullandığına, hâlis kulların sıfatı olarak bahsettiği
نَ ُ אدِ ُ ا ُ כَ 

ِ  ifadesiyle dikkat (!Bunlardır işte [iman iddiasında] sadık olanlar)  او
çekmiştir; çünkü bu yolla, kalplerine iman girmediği hâlde inandığını söyle-
yen bu kimselerin yalancı olduklarını üstü kapalı olarak belirtmiş olmaktadır. 

1 Peygamber’in (s.a.) bir köleye böyle davranmasına hayret ediyor olmalılardı! / çev.
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אف333 כ ا

א ] ٦٥٧[ ً أى   ، ا ق    Ṡ ا   ل  ر  ّ ة:  و   

ل  ات ا  ر ط    ا ا   ل:  ا د  أ

א  ل ا  ا  כאن ر اه ر  א ؛  א  وآ و ا  ا 

م،  אل:   ، א ل   א  ً ه  ة،  اه  כ   وآ و 

   . א אءه و  ذ  ، א  אل:   אم،  ل    أ אده  

.  ، אر أ  א وا ،   ا ود

 ِ ُ ْ َ א  َ وَ َא  ْ َ ْ أَ ا  ُ ُ  ْ َכِ وَ ا  ُ ِ ْ ُ  ْ َ  ْ ُ א  َ آ ابُ  َ ْ َ ا  ِ َ א َ ﴿-١٤

 َ ًא إِن ا ْ َ  ْ כُ
ِ א َ ْ ْ أَ ِ  ْ כُ ْ ِ َ   ُ َ ُ َ وَرَ ا ا ُ ِ ُ ْ وَإِنْ  כُ ِ ُ ُ  ِ אنُ  َ ِ ا

﴾ ٌ
ِ رٌ رَ ُ َ

ل  ] ٦٥٨[ ا م:  ــ وا  . ا و  ا  ا   אن   ا

ى إ   . أ  אد אر ا ًא   ن  כ وج  أن  ، وا ا

אن   א ار  ن  ا כ א  א أنّ   .{ ْ כُ ِ ُ ُ  ِ אنُ  َ ْ ِ ا ُ ْ َ א  َ א {وَ

אن.  אنَ  إ א وا  ا ا م، و ة ا  إ ا  

َא} ] ٦٥٩[ ْ َ ْ أَ ا  ُــ ــ ُ  ْ ــכِــ َ وَ ا  ُــ ــ ِ ْ ــ ُ  ْ ــ َ ــ  ُ א { ــ   و א   : ن  ــ

أو  א،  أ ا  כ  و א،  آ ا  אل:    أن  م  כ ا ي    ــ وا

ود   ، ً أوّ ا  د כ  ا  ا  ــ ــאد  أ  : ؟  أ כ  و ا    

أدب   כ  ا ع   ا ا  ــ   ورو ا،     : ه،  ا א 

ا  اد א  ي    ا ا}  ُ ِ ْ ُ  ْ َ وو {  ، כ  :  ، ح  ّ   

ــ   ــ   כ  و   ــ  ــא   ــ     ، א  إ

ن،  כאذ ء  ا ن  א  ً ات: ١٥]  نَ} [ا ُ אدِ ُ ا ُ ِכَ  َ ا {أوُ

٥

١٠

١٥
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Nice üstü kapalı ifade vardır ki, açıkça söylemek onun kadar kuvvetli ve et-
kili olmaz. Ayrıca, ا ُ ِ ْ ُ  ْ َ  (Siz iman etmediniz ki!) cümlesi kullanılarak, lâ 
tekūlû âmennâ (İman ettik demeyin.) şeklinde bir ifadenin kullanılmasının 
önüne geçilmiştir; çünkü onlara, sonuçta “İman ettik” demeyi yasaklama 
anlamına gelen bir hitapla hitap edilmesi son derece çirkin olacaktı. Sonra 
mâna dikkate alınarak istidrak kelimesi olan lâkin (fakat) ile başlayan cüm-
le buraya bitiştirilmiş ve ve lâkin eslemtum (fakat teslimiyet gösterdiniz) 
denmemiştir. Böylece, tıpkı “iman ettik” sözlerinde olduğu gibi, bunun 
da bir zan ve iddia olduğu belirtilmek istenmiştir; ve lâkin eslemtum (fakat 
teslimiyet gösterdiniz) denseydi, o zaman bu sözün söylenmesi, onların gö-
nüllü olarak teslimiyet gösterdikleri ve “iman ettik” sözlerine itibar edildiği 
anlamına gelirdi. Oysa onların bu sözüne en küçük bir değer ve önem at-
fedilmemektedir!

[660] ŞayetŞayet “De ki: Siz iman etmediniz ki!’ dedikten sonra ‘İman henüz 
kalplerinize girmiş değil!’ denilmesi, yeni ve müstakil bir anlam taşımayan 
(gereksiz) bir tekrara benziyor.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Hayır, sandığın gibi 
değil. “Siz iman etmediniz!” ifadesinin faydası, onların iman etme iddiaları-
nı yalanlamaktır. “İman henüz kalplerinize girmiş değil!” ifadesinin faydası 
ise onlara söylemeleri emredilen sözün ne olduğunu belirlemektir. Onlara 
âdeta şöyle denmektedir: “Kalplerinizle dillerinizin uyumlu olmadığı [yani 

doğruyu söylemediğiniz] ortaya çıktığına göre, ‘teslimiyet gösterdik’ deyin.” 
Çünkü bu “İman henüz kalplerinize girmiş değil” cümlesi, “deyin” fiilinin 
zamirinden hâl olarak gelen bir sözdür. א َ ’daki beklenti anlamı ise, bahse 
konu kişilerin daha sonra iman ettiklerine1 delâlet etmektedir.

] 661[ כ   sizden eksiltmez ve size haksızlık yapmaz demektir; elete-
hu’s-sultānu hakkahû eşedde’l-elti (Sultan onun hakkını çok eksik verdi; yedi!) 
denilir ki fiil  Gatafan lehçesinde böyle kullanılmaktadır.  Esed kabilesi ile 
Hicazlıların kullanımı ise lâtehû leyten şeklindedir.  Asma‘î (v. 828),  Ümmü 
Hişâm es-Selûliye’nin şöyle dediğini nakleder: el-Hamdu lillâhi’l-lezî lâ 
yufâtu ve lâ yulâtu ve lâ tesummuhu’l-esvâtu (Önüne geçilemeyen, kendisine 
haksızlık yapılamayan, kendisinden bir şey eksiltilemeyen ve yakarışların 
kendisini sağır bulmadığı Allah’a hamdolsun!) Bu kelime, aynı anlamda 
olmak üzere, lâ yelitkum de lâ ye’litkum de okunmuştur. Mâna bakımından 
bunun benzeri ًא ْ َ  ٌ ْ َ  ُ َ ْ ُ  َ   (“Hiç kimseye zerre kadar haksızlık yapıl-

maz.” [Enbiyâ 21/47]) âyetidir.

1 Yani -âyetteki anlamı itibariyle- “iman edeceklerine…” Çünkü “Henüz iman kalplerinize girmiş değil.” 

Ama Allah ve Resulü’ne itaat ederseniz girecektir. Müfessir kendi zamanından hareketle kad âmenû 

(gerçekten iman ettiklerine) demektedir. / ed.
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אف335 כ ا

ا}  أن  ُ ِ ْ ُ  ْ َ א ا  { ! وا  אو ا ورب   

אن،  א ل  ُ  ا دّاه ا ا   א אن أن  א،  ا آ אل:  

 : ، و  راك   ا כ ا رة  ّ א ا ا  و 

א}  َ {آ כאن   א  כ ى،  ــ ــ وا ا  ج  א  ً אر ن  כ  ، أ כ  و

اد  ض ا  وا و   כאن   ، כ أ : و כ. و  כ

 .  ّ ، و  

]٦٦٠ [ ْ َ  ْ ُ א {    { ْ כُ ِ ُ ُ  ِ אنُ  َ ْ ِ ا ُ ْ َ א  َ :  {وَ ن 

ة  א ن  כ،  :  כ دة.  ة  א ل  َ   ا כ ا}  ا ُ ِ ْ ُ

 { ْ כُ ِ ُ ُ  ِ אنُ  َ ْ ا  ِ ُ ْ َ א  َ و {وَ  ، ا د כ  ا}   ُ ِ ْ ُ  ْ َ } 

َא}     ْ َ ْ ا أَ ُ ُ  ْ َכِ ه. כ   {وَ وا  أن  א أ  

א  ا}، و ُ ُ אل  ا  { م وا  ا ؛  כ כ כ  ة  ا

 . א  ا  ء  آ א}   ا دال  أن  َ } 

]٦٦١ [ ّ أ אن   ا أ  אل:   . כ و  כ    { ْ כُ ْ ِ َ  َ }

ا  כ  و א.  אز:   ا ــ  وأ أ  و  אن.  و    ، ــ ا

و   ت،  و  אت  ي   ا ا    : א א  أ ا  אم  أمّ   

 ُ َ ْ ُ  َ َ ه  ا { ». و כ » و«  כ א «  ئ  ات. و ا

אء: ٤٧]. ًא} [ا ْ َ  ٌ ْ َ

٥

١٠

١٥
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[662] “Allah ve Resulü’ne itaat”; içinde bulundukları nifak hâlinden 

tevbe etmeleri, kalplerini imana bağlamaları ve onun gereğiyle amel etmele-

ri anlamındadır. Bunu yaparlarsa Allah onların tevbesini kabul eder, onlara 

mağfiretini bağışlar ve onlara bol bol sevap verir. 

[663]  İbn Abbas’tan rivayet edilmiştir ki bir kıtlık yılında  Esed oğulların-

dan bir grup  Medine’ye geldiler, kelime-i şehâdet getirdiler.  Medine’nin yol-

larını pislik ve necasete buladılar ve piyasada fiyatların artmasına yol açtılar. 

Sabah akşam Peygamber’e (s.a.) gelip şöyle diyorlardı: “Diğer Araplar sana de-

velerinin üzerinde tek başına geldiler. Biz ise ağırlıklarla, kadınlarla ve çocuk-

larla geldik.” Bu şekilde Peygamber’den zekât istiyorlar ve ‘Müslüman olduk!’ 

diye Peygamber’e minnet ediyorlardı. Âyet işte bunun üzerine nâzil olmuştur.

15. Ancak şu kimseler mümindir ki; Allah ve Resulü’ne iman etmiş, 
sonra şüpheye düşmemiş; mallarıyla ve canlarıyla Allah yolunda cihad 
etmişlerdir. Bunlardır işte (iman iddiasında) sadık olanlar. 

[664] İrtâbe “onu töhmetle beraber şüpheye düşürdü” anlamındaki 

râbehû fiilinin mutāva‘at hâlidir. Anlam şöyledir: İman etmişler sonra da 

iman ettikleri hususlarda kalplerine en küçük bir şüphe düşmemiş; tasdik 

ettikleri hakkında en küçük bir töhmette bulunmamışlar, onun gerçek ol-

duğunu itiraf etmişlerdir.

[665] ŞayetŞayet “Burada; sonralık ifade eden sümme kullanılmasının hikmeti 

nedir? Oysa ‘şüphesizlik’in imana bitişik olması gerekir; çünkü o, imanda 

mutlaka olması lâzım gelen bir sıfattır; senin de açıkladığın gibi imanda gü-
ven ve itminan anlamı vardır ki bunun hakikati şüphenin bütünüyle ortadan 

kalkması ve kesin bilgidir.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Buna iki şekilde cevap veri-

lebilir. Birincisi; iman eden kimseye, onun göğsü imanla serinledikten ve hu-

zura erdikten sonra bazen şeytan ve bir kısım saptırıcılar musallat olabilir ve 

onun kalbine yakînini bozacak şeyler atarak onu şüpheye düşürebilirler. Veya 

imanlı kişi, kendini şüpheye düşürecek doğru olmayan bir görüşe saplanır; 

sonra da bir çıkış yolu aramaksızın aklına estiği istikamette devam eder du-

rur. Dolayısıyla gerçek müminler, kendilerini tehlikeye sokacak böyle şeyler-

den uzak olmakla nitelenmişlerdir. Tıpkı “… sonra istikamet üzere olanlar” 

[Fussilet 41/30] âyetindeki gibi. İkincisi; imanın özü şüphesizlik ve kesin inanç 

(yani îkān) olduğu için, bunun önemini vurgulamak üzere önce imanı, sonra 

da -ayrıca- bunu zikretmiştir. İman üzerine -zaman itibariyle sonralık ifade 

eden- sümme ile atıfta bulunulması ise, imanın uzayıp giden gelecek zamanlar 

içinde kalbe peyderpey yerleşeceğini hissettirmek içindir.
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אف337 כ ا

وا ] ٦٦٢[ و אق  ا ا    כא א  ا  أن   : ور ا  א  و 

، وو   כ  ا  ا ذ ن  ؛  א ا  אن و   ا

 . ا ، وأ   

]٦٦٣ [ ، ا    ا  أ  ا    ً أنّ   ġ אس  ا  و 

ون  و  א،  אر أ ا  وأ رات،  א ا  ق  وا  وأ אدة،  ا وا 

א،  ر روا א   ب  כ ا ن: أ ل ا  Ṡ و ن  ر و و

.  ، ن  راري،  ا و אل وا א אك  و

وا  ُ َ א َ وَ ا  ُ َא ْ َ  ْ َ  ُ  ِ ِ ُ وَرَ  ِ א ِ ا  ُ َ آ  َ ِ ا نَ  ُ ِ ْ ُ ْ ا א  َ ١٥-﴿إِ
نَ﴾ ُ אدِ ُ ا ُ כَ 

ِ َ ِ أوُ ِ ا ِ َ  ِ  ْ ِ
ِ ُ ْ ْ وَأَ ِ

ِ ا َ ْ َ ِ

ا  ] ٦٦٤[ : أ آ . وا כ  ا ، إذا أو  ا אوع را אب  ار

 . نّ ا  ا  ه وا ّ אم   ، و ا ا  א آ כ      

אب  ] ٦٦٥[ ر م ا - و ا א -و  א  { ُ א  {  : ن 

ا  אن   ا ــאدة  إ א     ، و  אن   ًא  אر ن  כ أن 

א  ؛ أ اب   : ا ؟  אء ا ُ وا א ا وا ا 

ر  אن أو  ا   ا א ا ا אن ر أنّ  و  ا

כ  ا      ا ً ، أو    א   ف    ככ و

א  א  ً ن  א،  ا ً א رأ     ً כ راכ ّ  ذ  

אن  ا أنّ   : א وا  .[٣٠  : ] ا}  ُ א َ َ ْ ا  ُ ه  { و אت.  ا ه   

א   ً אن،  ا م  ّ כ   א د  ــ أ אن  ا ك  כאن  א  ا  وزوال 

ا  ز ا اره  ا א אرًا  ا إ כ ا אن  ؛ و  ا כא

ا. ً א  ً אو  ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[666] “Ve cihad etmişlerdir.” Kendisine karşı cihad edilecek olanlar; savaş 

hâlindeki düşman, şeytan veya hevâ olabileceği gibi, câhede fiilinin cehedenin 

mübalağalı biçimi olması da caizdir. Canla başla cihad etmekten maksat sa-

vaşmak olup diğer bütün ibadetleri de içine alabilir. Mal ile cihad ise Hazret-i 

 Osman’ın ( Tebük seferi için hazırlanan) zorluk ordusu için yaptıklarına1 ben-

zer şeylerdir. Bunun bütün zekâtları ve iyilik çeşitlerinden mala taalluk eden 

şeyleri de içine alması mümkündür. Ki bunlar kişinin malıyla ilgili olarak 

Allah rızası için yapmakla kendisini yükümlü gördüğü işlerdir. 

[667] İşte bunlardır “iman ettik” sözlerinde sadık olanlar ve Esedoğul-

ları bedevîlerinin yaptığı gibi yalan söylemeyenler… Veya işte bunlardır 

imanları gerçek, ciddi ve kalbe iyice yerleşmiş iman olanlar…

16. De ki: Siz dininizi Allah’a öğretmeye mi kalkıyorsunuz?! Hem 
de Allah, göklerde olanı da, yerde olanı da bilirken... Allah her şeyi 
bilmekte iken... 

[668] “Geldiğini fark etmedim; bunu bilemedim” anlamında mâ ‘alim-
tu bi-kudûmike denir; ْ כُ

ِ ِ ِ  َ نَ ا ُ ِّ َ ُ -Siz dininizi Allah’a öğretmeye mi kal) ا

kıyorsunuz?!) sözü de bu anlamdadır. Böylece, cahillikle suçlanmaktadırlar.

17. (Senin siyasî otoritene) gösterdikleri teslimiyeti sana bir lutuf 
gibi sunuyorlar! De ki: Bana bir lutuf gibi sunmayın o teslimiyetinizi! 
Sizi imana erdirmekle asıl Allah size lutufta bulunmuştur! Tabiî, (iman 
ettik derken) doğru söylüyorsanız... 

[669] Menne ‘aleyhi bi-yedin “Birine nimet sarkıttı, sundu.” demektir. Tıp-

kı en‘ame  ‘aleyhi ve efdale ‘aleyhi (Onu nimetlendirdi. Ona lutufta bulundu.) 

ifadeleri gibi. Minnet bir kimsenin verdiği kişiden bir karşılık beklemediği 

nimet olup kesmek anlamındaki mennden gelmektedir; çünkü veren, nime-

ti, verdiği kişiden bir karşılık beklemeksizin ve başka bir maksatla değil, sırf 

onun ihtiyacını kesmek (ortadan kaldırmak) için vermektedir. Ancak zaman-

la, “yapılan iyilik başa kakıldığında” menne ‘aleyhi sun‘ahû denmiştir.2 

[670] Bu âyetin akışında ince, hoş bir anlam vardır. Şöyle ki; söz ko-

nusu bedevîlerden vuku bulan söz ve fiilleri Allah islâm (siyasî teslimiyet) 

olarak isimlendirmiş, bunun onların sandığı gibi îman oluşunu reddet-

miştir. Bunlar yaptıklarını Peygamber’e (s.a.) bir lutuf olarak sununca, 

1 Hz.  Osman bu güçlük zamanında orduya tam teçhizatlı 300 deve ve bin dinar infak etmişti. / ed.

2 Yani Allah’a isnat edildiğinde, “sırf kişinin ihtiyacını karşılamak için, tamamen karşılıksız vermek” an-

lamına gelirken, ‘veren’ insanların o genel malum tutumları yüzünden menn fiili anlam değişikliğine 

uğramıştır. / ed. 
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أو ] ٦٦٦[ אرب  ا وّ  ا -و  א   َ א ا ن  כ أن  ز  وا}  ُ َ א َ {وَ

ة  א א اد  أن  ز  و  . א   א  ن  כ وأن  ى-  ا أو  אن  ا

א   אل   א ة  א א و א،  אدات  ا אول  وأن  وُ،  ا א 

אل  אل  أ א א   ات وכ  כ אول ا ة، وأن  אن Ġ   ا

. א א  ا  א ا   א  ا ا 

א ] ٦٦٧[ כ ا  כ و  א،  آ ا    ا  نَ}  ُ אدِ ا  ُ ُ ِכَ  َ {أوُ

אت. ّ و אن  و ق وإ אن  א إ ، أو  ا إ اب  أ ب أ כ

َرْضِ  ِ ا א  َ اتِ وَ َ ِ ا א  َ  ُ َ ْ َ  ُ ْ وَا כُ
ِ ِ ِ  َ نَ ا ُ

ِّ َ ُ ْ أَ ُ ﴿-١٦

﴾ ٌ
ِ َ ءٍ  ْ َ  ِ ّ כُ ِ  ُ وَا

و  ] ٦٦٨[  . أ  و  ت   א  أي  כ،  و א   אل: 

. } و   ْ כُ
ِ ِ ِ  َ نَ ا ُ ّ َ ُ א {أَ

 ُ َ  ُ ا  ِ َ  ْ כُ َ ْ إِ  َ َ ا  ُ َ   ْ ُ ا  ُ َ ْ أَ أنَْ  כَ  ْ َ َ نَ  ُ َ ﴿-١٧

﴾ َ ِ אدِ َ  ْ ُ ْ אنِ إِنْ כُ َ ِ ِ  ْ اכُ َ َ ْ أنَْ  כُ ْ َ َ

]٦٦٩ [ : . وا כ: أ  وأ  ، כ א إ ا ، أ   ّ אل: 

 ، ي  ا ّ ا א  ا א ؛ وا א إ א   ا ا   

  . أن       ، א   א  إ   א  א  إ  

א.  ً א ه   وإ ، إذا ا   ّ אل: 

אه ] ٦٧٠[ אر   כא  ا כ أنّ ا ، وذ א ه ا   ور אق  و

א כאن    Ṡ  ل ا ا  ر ّ א  ًא؛  א ا إ א ز ن כ כ א، و أن  ً ا إ

٥

١٠

١٥
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Allah Peygamber’ine şöyle buyurmuştur: “Bu adamlar, aslında hesaba katma-
ya değmeyecek, ancak ‘siyasî teslimiyet’ olarak isimlendirilecek fiilerini sana 
bir lutuf olarak sunuyorlar. Bunun için onlara de ki: Katımda îman olarak 
değil ancak siyasî teslimiyet olarak isimlendirilebilecek olan fiillerinizi bana 
lutuf olarak sunmayın!” Sonra da şöyle buyurmuştur: Sizin ulaşıp başarılı 
olduğunuzu sandığınız ve iddia ettiğiniz üzere -şayet bu zan ve iddianız doğ-
ruysa- işte sizi bu imana erdirmekle asıl Allah size lutufta bulunmuştur! Şu 
kadar var ki siz, Allah’ın bildiğinin aksi bir şeyi sanıyor ve iddia ediyorsunuz. 
[“O teslimiyetinizi!” buyrularak] islâmın bedevîlere izâfe edilmesinde, imanın ise 
bir muzāf ilavesi olmaksızın zikredilmesinde, etraflı düşünenlere gizli kalma-
yacak incelikler vardır. “Tabiî, doğru söylüyorsanız!..” şart cümlesinin cevabı, 
öncesinin buna delâlet etmesi sebebiyle hazfedilmiştir. Takdiri şöyledir: İman 

iddianızda doğru iseniz, demek ki asıl Allah size lutufta bulunmuş! 

[671] [“İmana erdirdiği için” anlamındaki اכ -ifadesi] Hemze’nin kesresiy أن 

le in hedâkum (Allah sizi imana eriştirirse) şeklinde de okunmuştur.  İbn 

Mes‘ûd’un kıraati ise iz hedâkum (Allah sizi imana erdirmiş ya, işte o za-

man) şeklindedir.

18. Allah elbette göklerin ve yerin gaybını bilir. Allah sizin 
yaptıklarınızı da görmektedir!

] 672[ ن -Tâ ile de Yâ ile de okunmuştur (yaptıklarınızı / onların yap ـ

tığını). “Allah sizin yaptıklarınızı görmektedir” ifadesi, iddia ettikleri konuda 

doğru söylemediklerini beyan etmektedir; yani Allah âlemde gizli olan her 

şeyi bilmekte, gizli açık bütün yaptıklarınızı görmektedir; hiçbir şey O’na gizli 

kalmaz. O hâlde, nasıl içinizde gizledikleriniz O’na gizli kalacak ve sizin doğ-

ru mu yalan mı söylediğinizi bilemeyecek!? Bunların hepsini çok iyi bilir O!. 

Çünkü bilmeye konu olan her şey O’nun katında aynıdır; hiç fark etmez.

[673] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki: “Her kim Hucurât sûresi-

ni okursa Allah’a itaat edenler ve karşı gelenler sayısınca sevap verilecektir.”
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אف341 כ ا

א  כ  ون  ّ ء  م: إنّ  ة وا א   ا א و אل ا 

 : م،   אل  إ ي   أن  اد    ا א ا  ً  

אل:   ًא،   א ي  إ א  ً כ ا إ ، أي  כ وا  إ ّ  

واد  ز  א  אن   اכ  כ    ّ َ أ أن  כ  ا  

ن  כ  ! إ أ اכ כ و د ّ ز ِّ  إن  ِ إ وو כ أر أ

אف   َ אن  اد ا م إ وإ א ا . و إ א ا   ن  و

ه: إن   ، א   وف   ط  اب ا . و א    ا

 . כ אن،  ا  כ ا א אد  اد כ 

Ġ «إذ ] ٦٧١[ د  ــ  ا اءة  ـــ ــ  و ة.  ــ ــ ــ ا כ   ،« اכــ ــ ئ «إن  ــ و

.« اכ

نَ﴾ ُ َ ْ َ א  َ ِ  ٌ
ِ َ  ُ َرْضِ وَا اتِ وَا َ َ ا ْ َ  ُ َ ْ َ  َ ١٨-﴿إِن ا

]٦٧٢ [ ، ا אد  د כ   אن  ا  אء، و אء وا א ن»  ئ «ـ و

כ  כ     و  א  ا כ    و    ّ أ   

כ و   א א   כ    ء،       ، כ و

. ة   م وا א  כ  כ أنّ  ، وذ כ כ وכ  

د  ] ٦٧٣[ ات أ  ا  رة ا أ    :Ṡ  ل ا  ر

אه. אع ا و أ

٥

١٠

١٥



KĀF SÛRESİ

 Mekke’de nâzil olmuştur, 45 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Kāf. Şanlı Kur’ân’a yemin ederim ki... 

[674] “Kāf. Şanlı Kur’ân’a yemin ederim ki… Şaştılar” ifadesi hakkın-
daki açıklama, ikisi de üslûp bakımından örtüştükleri için, “Sâd. Bu şanlı 
şerefli Kur’ân’a yemin olsun. Fakat kâfirler…” [Sād 38/1-2] âyetleri ile ilgili 
açıklamanın harfi harfine aynısıdır.1 

[675] el-Mecîd (şanlı); kendi dışındaki kitaplar üzerinde şan ve şeref, üs-
tünlük sahibi olan demektir. Ayrıca onun mânasını iyi bilen ve içindekilerle 
amel eden kimse Allah katında da, insanlar katında da şan şeref kazanır. 
Veya Mecîd olan Allah’tan gelmesi sebebiyle üstünlük, şerefli, olma niteli-
ğini kazanmıştır. Böyle olduğu için Kur’ân’ın Allah’a ait bir sıfatla nitelen-
mesi caiz olmuştur. 

2. Aslında kendi aralarından bir uyarıcının gelmesine şaştıkları için; 
“Bu, şaşılacak bir şey!” dedi inkârcı nankörler. 

3. “Ölüp toprak olduğumuzda ha?! Uzak bir dönüş bu!..”

[676] “Aslında kendi aralarından bir uyarıcının gelmesine şaştılar” ifa-
desinde, gerçekte şaşılacak bir şey olmayan şeye şaşmaları yadırganmaktadır. 
Bu [şaşılacak olmayan şey] de aralarında örnekliğini, adalet ve güvenilirliğini 
bildikleri kendi içlerinden bir zatın korkulacak bir şeyle onları uyarmasıdır; 
zira bu nitelikleri taşıyan bir kişi, halkına karşı ancak hayırhah ve şefkatli 
olur; onlara bir kötülük dokunmasından, başlarına zararlı bir şey gelmesin 
diye çırpınır; korkulan şeyin onlara iyice yaklaştığını bilince, onları uyar-
mayı ve dikkate davet etmeyi görev addeder. Özellikle de son derece korku-
lacak ve nihayet derecede çekinilecek bir şey söz konusu ise… Bu ifadede 
ayrıca, o zatın diriliş adına onları uyardığı şeye hayret etmeleri de yadırgan-
maktadır; çünkü kendileri Allah’ın gökleri ve yeri yaratmaya, her şeyi yok-
tan var etme ve icat etmeye kadir olduğunu kendileri de biliyor, üstelik ilk 
yaratılışı ikrar ediyorlardı. Zaten akıl da yapılanların karşılıksız kalmaması 
gerektiğine tanıklık etmektedir. Sonra Allah, “‘Bu, şaşılacak bir şey!’ dedi 
inkârcı nankörler. ‘Biz öldüğümüzde ha?!’”  sözüyle bu iki yadırgamadan 
birini öne çıkardı. Bu ifade ile onların öldükten sonra dirilişe şaşmalarının, 
akıldan daha bir uzak görülmeye ve yadırganmaya layık olduğunu gösterdi. 

1 Sād 38/1’in tefsirine bkz. / ed. 
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رة ق

؛   و ٤٥ آ כ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

﴾ ِ ِ َ ْ ءَانِ ا ْ ُ ْ ١-﴿ق وَا

ءان ذِى ] ٦٧٤[ ه  {ص وا ا}  ُ ِ َ  ْ َ  ِ ِ َ ْ ءَانِ ا ْ ُ ْ م  { ق وَا כ ا

 . ب وا א  أ א اء،  اءً  وا} [ص: ١ - ٢]  ُ َ ِ ا כَ َ כ  ا

א ] ٦٧٥[ ً ــאط  أ ــ  و ؛  כ ا ه   ف   ــ ــ وا ا  ذو  وا 

אز   ، ِ אس، و   ا ا א    ا و ا א و 

. א  ا

﴾ ٌ ِ َ ءٌ  ْ َ ا  َ َ ونَ  ُ
ِ כَא ْ אلَ ا َ َ  ْ ُ ْ

ِ رٌ  ِ ْ ُ  ْ ُ אءَ َ ا أنَْ  ُ ِ َ  ْ َ ﴿-٢

﴾ ٌ ِ َ  ٌ ْ ِכَ رَ ًא ذَ ا َ ُ א  َא وَכُ ْ ِ ا  َ ِ ٣-﴿أَ

]٦٧٦ [ ، א   כאر   ْ } إ ُ ْ
ِ رٌ  ِ ْ ُ  ْ ُ אءَ َ ا أنَْ  ُ ِ َ  ْ َ  } 

، و  א ا وأ א  و ا و ف ر    א ر  و أن 

ء و  א  א أن  ً א  ، ًא  א   ً א כ إ  כאن    

א  א   כ  ؛  ر ر و ًא أ  أن  وه، وإذا  أنّ  כ  

   ، ا ر    أ א  כאرٌ   وإ  ! אذ ا א  و אوف  ا

ء  כ  اع  ا و  א،  א  و رض  وا ات  َ ا א    ا  رة 

ل  ّ اء.   ّ  ا אدة ا    ، و  و ة ا א ار  ، وإ ا وإ

 ً َא} د ْ ِ ٌ أءَذَا  ِ َ ءٌ  ْ َ ا  َ ونَ  ُ
ِ כَא ْ אلَ ا َ َ א { כאر    أ ا

כאر.  א אد وأ   أن   ا أد  ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[677] Âyette zamir kullanmak yerine açıkça “inkâr edenler” denilmesi, 
büyük bir küfre düştüklerini belirtmek içindir.

[678] “Bu” işaret zamiri ٌ ْ  (dığında-) اِذَا .kelimesine râcidir (dönüş)  رَ
kelimesi ise gizli bir fiillin mef‘ûlün fîhi olmak üzere mansūbdur. Anlam 
şöyledir: “Yoksa biz ölüp de çürüdükten sonra mı geri döneceğiz? Bu, 
uzak”, eşi benzeri görülmemiş “bir dönüştür.” Yani akıldan uzak ve olağan-
dışı bir şey... Tıpkı hâzâ kavlun ba‘îdun (Bu ihtimalden uzak bir sözdür.) ve 
kad eb‘ade fulânun (Falanca, konuşmasında uzağa saptı.) demen gibi. 

] 679[ ٌ ْ  kelimesinin mercû‘ yani “[verdikleri] cevap” anlamında (dönüş) رَ
olması da mümkündür. Bu durumda ٌ ِ َ  ٌ ْ כ رَ -Allah’ın sözü olup uyarıl ذ
dıkları “öldükten sonra diriliş”i inkâr etmelerinin akıldan uzak görüldüğü-
nü ifade eder. [Yani Allah, “Bu nasıl bir cevap!” demiş olmaktadır.] Bu yoruma göre 
söz konusu ifadeden önce [Turâben kelimesinin sonunda] durmak güzel olacaktır.

] 680[ َא ْ ِ  ifadesi, soru olarak değil de haberî (?!Öldüğümüzde ha) ءَاِذَا 
cümle olmak üzere izâ mitnâ (öldüğümüzde) diye de okunmuştur. Bu du-
rumda anlam şöyle olur: Biz ölünce yeniden döndürülmemiz [diriltilmemiz] 
uzak bir ihtimal! Bu yorumun delili, ٌ ِ َ  ٌ ْ ِכَ رَ  .ifadesidir [!Bu uzak bir dönüş]  ذ

[681] ŞayetŞayet “ ٌ ْ …] ten kasıt mercû’ ([verdikleri] cevap) ise izâ(dönüş) رَ

dığında] zarfını mahallen nasbeden nedir? [Çünkü “Öldüğümüzde hâ!?” ifadesi âhi-

retle ilgili şaşkınlıklar ile ilişkiliyken, aralarından bir peygamber gönderilmesi ile bir ilişkisi 

görünmemektedir.]” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: ر  (uyarıcı) kelimesinin delâlet etti-
ği uyarıya konu olan husus, yani diriliştir.

4. Oysa Biz toprağın onlardan neler eksilttiğini bilmekteyiz; çünkü 
katımızda (her şeyi) saklayan bir kitap var.

[682] “Bilmekteyiz.” ifadesi onların öldükten sonra dirilmeyi akıldan 
uzak görmelerine bir cevaptır; çünkü ilmi, toprağın ölülerin bedenlerinden 
ne eksilttiğini, et ve kemiklerinden ne yediğini bilecek kadar dakik olan 
Zât, ilkin [yaratmış] olduğu gibi onları diri olarak tekrar geri getirmeye de 
kadirdir. Peygamber’in (s.a.) “Âdemoğlunun kuyruk sokumu hariç her şeyi 
çürür.” dediği rivayet edilmiştir. [ Ahmed b. Hanbel, XV, 323]

[683]  Süddî (v. 127/745), “toprağın onlardan neler eksilttiğini…” ifa-
desini, “onlardan ölüp de toprağa gömülenleri…” şeklinde yorumlamıştır.

] 684[ ٌ ِ َ َאبٌ   şeytanlardan ve değişiklikten korunan kitap yani Levh-i כِ
Mahfuz. Yahut kendisine tevdi edilen ve içerisinde yazılan her şeyi koruyan 
kitap.
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אف345 כ ا

ا ] ٦٧٧[ أ    אدة   ا  ون}   כא {ا ــ  وو

 . כ ا ن  ا

ت ] ٦٧٨[ אه: أ  ؛  ب  ؛ و{إذا}  אرة إ ا ا} إ و{

؛ و أ  ل  ا  כ:  . כ כ   { ٌ ِ َ  ٌ ْ ِכَ رَ ؟! {ذَ َ و 

אدة.  אه:   ا وا . و ن  

م ] ٦٧٩[ ن  כ כ اب، و ع، و ا ن ا  ا כ ز أن  و

ا ا  . وا    روا   ا א أ כאر  אدًا  א ا ا 

 .

ال ] ٦٨٠[ ، وا א  أن  אه: إذا  ، و א»،   ا ئ «إذا  و

 .{ ٌ ِ َ  ٌ ْ ِכَ رَ  {ذَ

א دل ] ٦٨١[  : ع؟  ف إذا כאن ا  ا א ا א   : ن 

. ، و ا ر  ر  ا  ا

﴾ ٌ ِ َ َאبٌ  َא כِ َ ْ ِ ْ وَ ُ ْ
ِ رَْضُ  ُ ا ُ ْ َ א  َ َא  ْ ِ َ  ْ َ ﴿-٤

א ] ٦٨٢[ ن      إ   ، אد ا َא} ردّ  ْ ِ َ  ْ َ }

אدرًا  ر  ، כאن  א כ   و אد ا و رض  أ  ا

 .« َ ْ ا َ ا.  ا  Ṡ: «כ ا آدم  إ  א כא אء כ أ

]٦٨٣ [ . رض  ت   ا א   { ْ ُ ْ
ِ رضُ  ُ ا ُ َ א  َ ي: { و ا

ظ. ] ٦٨٤[ ح ا ، و ا א و ا ظ  ا  { ٌ ِ َ َאبٌ  {כِ

. א أود وכ  א  أو 

٥

١٠

١٥
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5. Hatta, kendilerine gelen gerçeği bile yalanladılar; bu yüzden de 
ne yapacaklarını bilemez hâldeler.

[685] “Hatta, (…) yalanladılar.” Daha önce [2. âyette] geçen ’den sonra 
getirilmiş ikinci bir idrab olup [yeniden dirilişe] hayret etmekten daha çirkin 
bir şey ortaya koyduklarını -yani mu‘cizelerle kesinlik kazanmış peygam-
berlik demek olan hakkı, hiç düşünüp taşınmadan, onunla karşılaşır karşı-
laşmaz yalanladıklarını- göstermektedir. 

[686] “Bu yüzden de şaşkınlık içindeler.” ِ َ  çalkantılı demektir; meri-
ce’l-hātemu ısbe‘ahû ve cerice (Yüzük, parmağına geniş gelerek oynadı.) deni-
lir. Onlar da [Peygamber’e] kâh şair kâh sihirbaz kâh medyum diyorlar ve bir 
fikirde karar kılamıyorlardı.

] 687[ ْ ُ אءَ َ א  َ  (Kendilerine geldiğinde…) ifadesi, Lâm’ın kesresiyle, Mâ 
da masdariye olmak üzere li-mâ câehum diye de okunmuştur. Bu okuyuşa 
göre Lâm li-hamsin halevne1 ifadesinde kullanılan anlamda olur; yani hak 
onlara geldiği vakit [yalanladılar].

[688] Haktan kastın, Kur’ân veya öldükten sonra dirilişin haber veril-
mesi olduğu da söylenmiştir. 

6. Bunlar hiç üstlerindeki göğe bakmazlar mı ki onu nasıl sapasağlam 
bina etmiş, nasıl süslemişiz? Bir tek yarığı bile yok...

[689] “Bakmazlar mı?” Yani öldükten sonra dirilişi inkâr ederken âle-
min yaratılışındaki kudret-i ilâhiyenin eserlerine bakmazlar mı ki “onu” 
göğü “nasıl bina etmişiz;” nasıl direksiz yükseltmişiz?! 

] 690[ وجٍ ُ ُ  ْ
ِ  “bir tek yarık” demektir; yani gök her türlü kusurdan uzak 

bir şekilde dümdüz olup içinde ne bir çatlak ne bir yarık ne de bir bozukluk 
vardır. Tıpkı “Gözünü çevir de bak bakalım, bir yarık görebilecek misin?” 
[Mülk 67/3] âyetindeki gibi.

7. Arzı (hayata elverişli biçimde) döşemişiz; oraya çakılı dağlar 
yerleştirmiş ve orada her türden güzelim ‘eş’ler bitirmişiz. 

8. (Rabbine) yönelecek her kul için bir gösterge ve hatırlatıcı 
olarak...

[691] “Döşemişiz” yaymışız; olmadıkları takdirde dünyanın dengesinin 
bozulacağı sarsılmaz “çakılı dağlar” [yerleştirmişiz.] Güzelliğinden dolayı hoşa 
giden her türden şeyler [bitirmişiz]. 

1 Li-mâ câehum kıraatinde Lâm “aydan geçen beş gün içinde” anlamındaki bu ifadeye benzer şekilde yine 

“hak kendilerine geldiğinde” anlamında olmaktadır. / ed.
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אف347 כ ا

﴾ ٍ ِ َ  ٍ ْ ِ أَ  ْ ُ َ  ْ ُ אءَ َ א  َ  ِّ َ ْ א ِ ا  ُ ْ כَ َ ﴿-٥

א ] ٦٨٥[ אؤوا  وّل،   أ  اب ا اب أ ا ا} إ ُ ْ כَ َ }

ات  أوّل  א א  ة ا ّ ي  ا א ا כ  ؛ و ا  أ  

 . כ و  و   

ج؛ ] ٦٨٦[ و أ  א   ا ج  אل:  ب.   { ٍ ِ  ٍ ــ ْ أَ  ِ  ْ ُ َ }

 . ء وا ن     ، אرة: כא ، و א אرة:  ، و א אرة:  ن 

م  ا   ] ٦٨٧[ ، وا ر א ا م و כ ا  ،« אء א  ئ « و

. א ن، أي   إ  ٍ

]٦٨٨ [. א אر  : ا آن. و } ا : {ا و

وجٍ﴾ ُ ُ  ْ
ِ א  َ َ א  َ א وَ َ א א وَزَ َ َא ْ َ َ  َ ْ ْ כَ ُ َ ْ َ אءِ  َ َ ا وا إِ ُ ُ ْ َ  ْ َ َ ٦-﴿أَ

؛ ] ٦٨٩[ א ا ا    رة  ــ ــאر  آ إ  א  وا  כ وا}   ُ ُ َ  ْ ــ َ ــ َ {أَ

. א   א א} ر َ َא ْ َ َ }

א و ] ٦٩٠[ ب    אء   ا א  ق؛  أ وجٍ}   ُ ُ  
ِ }

כ: ٣]. رٍ} [ا ُ ُ  ْ ِ ى  َ َ  ْ َ א { ، כ  ع و 

 ﴾ ٍ ِ َ ِ زَوْجٍ  ّ ْ כُ ِ א  َ ِ َא  ْ َ ْ َ وَأَ
ِ א رَوَا َ ِ َא  ْ َ ْ א وَأَ َ َא دْ َ َ رَْضَ  ٧-﴿وَا

﴾ ٍ ِ ُ  ٍ ْ َ  ِ ّ כُ
ِ ى  َ ةً وَذِכْ َ

ِ
ْ َ ﴿-٨

]٦٩١ [ ّ ِ כُ ت. { כ    ، ا  ً א  { َ
ِ א {رَوَا א א} د َ َא دْ َ َ }

 .    { ٍ ِ َ زَوْجٍ}  כ  {

٥

١٠

١٥
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[692] Rabbine “yönel”ip O’nun harikulâde sanat eserleri üzerinde te-
fekkür ed“ecek her kul için,” onu bilgi sahibi kılacak “bir gösterge” olarak 
“ve” gerçeği “hatırlatıcı olarak…” ى ةً وَذِכْ َ

ِ
ْ َ   (bir gösterge ve ders olarak) 

ifadesi, halkuhâ tebsıratun (Yaratılışları ibret vericidir.) anlamında tabsiratun 
ve zikrâ şeklinde merfû‘ da okunmuştur. 

9. Gökten bereketli bir su indirip onunla nice bahçeler ve biçilecek 
daneler bitirmişiz.

10. Özellikle de tomurcukları birbiri üzerine dizilmiş yüksek hurma 
ağaçları... 

11. Sırf kullar(ımız)a rızık olsun diye... Onunla yine, ölü beldelere 
hayat vermişiz... (Topraktan) çıkış da böyle olacak işte...

] 693[ אرَכًא َ ُ אءً  َ  (bereketli bir su) “faydaları çok olan bir su” demektir. َ  
ِ ِ َ ْ  ,sonunda hasat edilecek olan ekinin taneleridir” ki bu da buğday“ ا
arpa vs. türünden gıda olarak kullanılan şeylerdir.

] 694[ אتٍ َ ِ َא  (yüksek) “semaya doğru uzanan” anlamındadır. Peygam-
ber’den (s.a.) rivayet edilen bir kıraatte kelime, kalın bir harf olan Kāf ’tan 
dolayı Sin’in Sād’a dönüştürülmesiyle ٍאت َ ِ א  şeklindedir. ٌ ِ َ  (birbiri üstüne 
dizilmiş) ifadesiyle ya tomurcukların çokluğu ve yığın yığın oluşu ya da 
içerdiği meyvelerin çokluğu kastedilmiştir. ًא  kelimesi (rızık olsun diye) رِزْ
َא ْ َ ْ  fiilinin mef‘ûl-i mutlakı olmak üzere mansūbdur; çünkü inbât (bitirdik) اَ
(bitirmek) de rızık verme anlamındadır. Ya da mef‘ûlun leh olmak üzere 
mansūbdur; yani bunları bitirdik ki kendilerini besleyelim.

[695] “(Topraktan) çıkış da böyle olacak işte.” Yani şu ölü topraklar di-
riltildiği gibi siz de ölümünüzde sonra diriltilip çıkarılacaksınız. [َِכ  işte) כَ

böyle) ifadesindedeki mislu (bunun gibi) anlamına gelen] Kâf mübtedâ olmak üzere 
mahallen merfû‘dur. 

12. Onlardan önce Nûh’un kavmi, Ressliler ve  Semûd da yalanlamıştı. 
13.  Âd,  Firavun ve  Lût’un hemşehrileri de... 
14. Eykeliler ve Tübba’ın kavmi de... Her biri, peygamberleri 

yalanlamıştı da Benim tehdidim gerçekleşmişti!

[696]  Firavun’la “ Firavun kavmi”ni kastetmiştir. Tıpkı ْ ِ
ِ َ َ نَ وَ ْ َ ْ

ِ  ْ ِ  (“ Fi-
ravun ve ileri gelenlerinden...” [ Yûnus 10/83]) âyetindeki gibi. Çünkü bu âyet-
lerde kendisine atıf yapılan “Nûh’un kavmi”dir; atfedilenlerin hepsi gruptur.

[697] “Her biri” derken tek tek her biri kastedilmiş olabileceği gibi, ta-
mamı da kastedilmiş olabilir. Ne var ki, mânası değil de lafzı göz önünde 
bulundurularak kendisine gönderilen zamir tekil kullanılmıştır.
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אف349 כ ا

כ ] ٦٩٢[  ، } را إ ر ٍ ِ  ٍ ْ َ כ כ { ى}   و َ ةً وذِכْ َ
ِ
ْ َ }

ةٌ. א  ُ ، أي  א ى»،  ةٌ وذכ ئ « . و ا   

﴾ ِ ِ َ ْ َ ا אتٍ وَ َ  ِ ِ َא  ْ َ ْ َ َ אرَכًא  َ ُ אءً  َ אءِ  َ َ ا ِ َא  ْ َ ٩-﴿وَ

﴾ ٌ ِ َ  ٌ ْ َ א  َ َ אتٍ  َ ِ َא  َ ْ ١٠-﴿وَا

وجُ﴾ ُ ُ ْ כَ ا
ِ َ ًא כَ ْ َ ةً  َ ْ َ  

ِ ِ َא  ْ َ ْ אدِ وَأَ َ
ِ ْ ِ ًא  ١١-﴿رِزْ

ي   ] ٦٩٣[ رع ا } و ا َ ا ، {وَ א אرَכًא} כ ا َ ُ אءً  َ }

א. אت    ا وا و א  ، و  أن 

ال ] ٦٩٤[ אت»،  א » Ṡ  ل ا اءة ر אء. و  ً  ا ا אتٍ}  َ ِ َא }

ة ا  اد כ א أن  ؛ إ ق  د    { ٌ ِ َ אف. { אدًا  ا ا 

אت    نّ ا ًא،  א رز א ًא}  أ . {رِزْ א   ا ة  ، أو כ اכ و

 . ز א  א ، أي أ ل  زق، أو  أ  ا

אء  ] ٦٩٥[ ن أ כ  ، כ ة ا ه ا א   وجُ} כ ُ ُ ْ ِכَ ا َ {כَ

اء. כאف   ا  ا . وا כ

دُ﴾ ُ َ سِّ وَ אبُ ا َ ْ حٍ وَأَ ُ مُ  ْ َ  ْ ُ َ ْ َ  ْ َ ١٢-﴿כَ

طٍ﴾ ُ انُ  َ ْ نُ وَإِ ْ َ ْ
ِ אدٌ وَ َ ١٣-﴿وَ

﴾ ِ ِ َ وَ َ  َ ُ بَ ا ٍ כُ כَ ُ مُ  ْ َ ِ وَ כَ ْ َ אبُ ا َ ْ ١٤-﴿وَأَ

نّ ] ٦٩٦[  ،[٨٣  : ]  { ْ ِ
ِ َ َ وَ نَ  ْ َ ْ

ِ  ْ ِ } א  כ   ، َ ن  أراد 

אت. א אت  ح، وا م  ف   ا

، إ أ و ] ٦٩٧[ اد  ، وأن  اد  כ وا  ز أن   { {כُ

. ا إ  ا دون ا ا ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[698] “Tehdidim kesinleşmiş ve başlarına inmişti.” ifadesindeki tehdit, 
Allah’ın, azap edeceğine ilişkin sözüdür. Bu ifadede Hz. Peygamber için 
teselli, inkâr edenler için de tehdit vardır. 

15. Yoksa Biz ilk yaratmayı becerememiş miyiz?! Yoo!.. (Pekâlâ 
becermişiz.) Ama bunlar yeniden yaratılış konusunda tereddüt 
içindeler!..

[699] ‘Ayiye bi’l-emri ifadesi, biri bir işi nasıl yapacağını bilemediği za-
man kullanılır. [َא ِ َ َ  daki] Hemze yadırgama içindir. Mâna şöyledir: Onların’اَ
da bildiği gibi, Biz birinci yaratmadan âciz kalmadık ki ikincisinden âciz 
kalalım. Allah Teâlâ sonra [idrab yoluyla] şöyle buyurdu: Onlar bizim ilk ya-
ratmaya kadir olduğumuzu inkâr etmiyorlar. Öyleyse bunu itiraf etmeleri, 
yeniden yaratmaya kadir olduğumuzu itiraf etmeyi de gerektirir. 

] 700[ ٍ
ْ َ  

ِ  ْ ُ  َ   [Hayır onlar tereddüt içindedirler.] Yani kafa karışıklığı ve 
şüphe içindedirler. Şeytan akıllarını karıştırıp onları şaşkınlığa sevk etmiştir. 
Hz.  Ali’nin (v. 40/661) şu sözü de bu kullanıma örnektir: Yâ Hâri, innehû 
le-melbûsun ‘aleyke, a‘rifi’l-hakka ta‘rif ehlehû. (Ey Hâri[s]! Durum sana ka-
rışık görünür. Hakkı tanı ki, haklıyı tanıyasın.)1 

[701] Şeytanın kendilerine durumu karışık göstermesi, ölülerin diriltil-
mesinin anormal bir şey olduğunu söyleyerek onları ayartmasıdır. Bu yüz-
den onlar da şu doğru akıl yürütmeyi ihmal ettiler: İlkin inşaya kadir olan 
yeniden diriltmeye pekâlâ kadirdir.

[702] ŞayetŞayet “ ٍ ِ َ  ٍ ْ َ  (yeniden yaratılış) ifadesi neden nekire getirildi? 
وَلِ ْ ِ ا ْ َ ْ  gibi o da ma‘rife getirilmeli değil miydi?” dersen dersen (birinci yaratma) ا
şöyle derim:şöyle derim: Nekire getirilmesiyle bu yeni yaratılışın büyük bir öneme sa-
hip ve çetin bir durum olduğunu, her duyanın onu önemsemesi ve endişe 
duyması, onu araştırması ve o konuda kafası karışık olarak oturmaması 
gerektiğini ifade etmek amaçlanmıştır.

16. Gerçek şu ki insanı Biz yarattık; nefsinin ona ne vesveseler 
verdiğini de biliriz. Biz ona şah damarından daha yakınızdır.

[703] Vesvese fısıltı demektir. Vesvâsu’l-hulyi [zinetin hışırtısı] da bundandır. 
Vesvesetu’n-nefs insanın içine doğan, birden aklına gelen ve içinden geçen söz 
anlamına gelir. ِ ِ ’deki Bâ, savvete bi-kezâ (şununla seslendi) ve hemese bihî 
[şunu fısıldadı] ifadelerindeki Bâ gibidir. Bâ’nın ُس ِ ْ َ ُ  (vesvese veriyor) fiillini 
müte‘addî kılması, sonundaki hî zamirinin insana raci olması da mümkündür; 

1 Genelde insanlar hakkı; tanıdıkları sevdikleri ya da nefret ettikleri insanlardan hareketle tanımaya ça-

lışırlar. Hz.  Ali bunun yanlışlığına dikkat çekerek, hakkın ne olduğunu bilirsen kimin haklı olduğunu 

anlarsın, diyor. / ed. 
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و  ] ٦٩٨[ اب.  ا כ  و  ي،  و و    { ِ ــ ــ ِ وَ  َ َ }

. ل ا  Ṡ، و 

﴾ ٍ ِ َ  ٍ ْ َ  ْ ِ  ٍ
ْ َ  

ِ  ْ ُ  ْ َ َولِ  ِ ا ْ َ ْ א ِ َא  ِ َ َ ١٥-﴿أَ

א  ] ٦٩٩[ أ  : وا כאر.  ة  وا  ، إذا      : א  

ون  כ אل:      . א ول،    ا ا  ا ا א   כ

אدة. رة  ا א اف  כ   ا ا  وّل. وا א  ا ا ر

]٧٠٠ [ . ّ אن و ّ  ا } أي   و   ٍ
ْ َ  

ِ  ْ ُ  ْ َ }

“. ف أ ف ا  כ، ا س  אر، إ  א  ” :Ġ  ل و 

ــאرج  ] ٧٠١[ ــ  أ ا  אء  إ أن  إ   ُ אن   ا و 

אدة  ا כאن   אء  ا ر   أن    : ا אس  ا כ  ا  כ אدة،  ا

ر. أ

]٧٠٢ [  : ول؟  ف ا ا ّ ، و  כ ا ا   : ن 

  ّ َ   أن  ة؛   אل  ن  و ه إ     כ  

. אف و  و      و

 ْ ِ  ِ ْ َ بُ إِ َ ْ ُ أَ ْ َ ُ وَ ُ ْ َ  ِ ِ سُ  ِ ْ َ ُ א  َ  ُ َ ْ َ אنَ وَ َ ْ ِ َא ا ْ َ َ  ْ َ َ ١٦-﴿وَ

﴾ ِ رِ َ ْ ِ ا ْ َ

ا ] ٧٠٣[ ــ  ــ وو  . ّ ا اس  ــ و א  و  . ا ت  ا  : ا

א   אء  وا  . ا ه    و   אن  ا אل  א  

אن،  وا  ن   כ أن  ز  ــ ــ و  . ــ و  ا،  ــכــ ت  ــ ــכ:  ــ

٥

١٠

١٥
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yani mâ tec‘aluhû muvesvisen (nefsinin kendisini vesveseci kılmasını [da biliriz.]) 

Bu durumda mâ masdariye olur [başına geldiği fiili mastara çevirir.] Çünkü Arap-

lar, haddese nefsehû bi-kezâ (insan nefsine şunu anlattı) ve haddesethu bi-hî 
nefsuhû (nefsi ona şunu anlattı) derler. Nitekim bir şair de şöyle demiştir: 

Nefsin seninle konuştuğunda yalanla onu (tasdik etme)!

[704] “Biz ona daha yakınız,” mecazi bir ifadedir. Kasıt, Allah’ın ilmi-

nin kula yakın olması, kişinin bilinmeye konu olabilen yön ve hâllerine 

öylesine taalluk etmesi ki insanın hiçbir yanının O’na gizli kalmamasıdır. 

Böylece Allah zatı itibariyle kula yakınmış gibi olmaktadır. Nitekim Allah 

mekândan münezzeh olduğu hâlde “Allah her yerdedir.” denilir.

[705] “Şahdamarı” aşırı yakınlığı ifade eden bir deyimdir. Araplar [son 

derece yakın olmayı kastederek] şöyle derler: Huve minnî mak‘ade’l-kâbileti ve 
ma’kide’l-izâri (O bana, ebenin doğum yapan kadına yakınlığı kadar ve 

gömleğimi bağladığım düğüm kadar yakındır.) Zurrumme (v. 117/735) 

şöyle demiştir: 

Ölüm bana şah damarımdan daha yakındır.

Habl damar demektir. Damar, halatın her bir ipine benzetilmiştir. Şairin 

şu sözünü görmez misiniz: 

Onun şah damarları kuyudan kirli su çeken iki ipe benzer.

el-Verîdâni boynu iki yanından çevreleyen, başlarıyla aorta bağlanan ve 

baştan oraya doğru inen iki damardır. Denilmiştir ki; verîd diye adlandırıl-

ması, ruhun oraya doğru vürûdundan [çekilmesinden] dolayıdır.

[706] ŞayetŞayet “Hablin verîde izâfetinin sebebi nedir? Oysa bir şey kendi 

kendine izâfe edilemez.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “Bunun iki yorumu var: Bi-

rincisi: İzâfet [“habl ki verîddir” anlamında] beyan içindir. Arapların ba‘îru sâni-
yetin (parlak deve) deyimi gibi. İkincisi: Her ikisi aynı organda birleştikleri 

için, boyun damarının kastedilip boyuna izâfe edilmesi gibi, habl de verîd’e 

izâfe edilmiştir. Meselâ, hablu’l-‘alyâi  (boyun siniri) de denilmektedir.”

17. çünkü onun ‘sağ’ında ve ‘sol’unda iki alıcı, (onun bütün yapıp 
ettiklerini) kaydetmekte... 

18. (Dudaklarının arasından) attığı her sözü, mutlaka yanında bir 
gözcü olduğu hâlde atmakta...
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ن:  א  ا، כ כ ث   ّ ن:    ، ر א  א، و ً א   أي 

אل:  . ُ   ْ

 Ḍ  א َ َ ْ َ َ إِذَا  ْ بِ ا ِ وَاכْ

، وأ    ] ٧٠٤[ ب   اد  אز، وا  { ِ
ْ َ بُ إِ َ ْ ُ أَ ْ َ {وَ

אل: ا  א  ، כ ن ذا   כ  ، ّא ء   א     ً ا  و أ

 . כ כאن، و   ا  כ 

]٧٠٥ [ ِ א و َ ا    : ب، כ ط ا ر    و ا

: אل ذو ا زار. و ا

 Ḍ  ِ رِ َ ْ َ ا ِ   َ تُ أَدْ ْ َ ْ وَا

: ى إ  אل، أ  ا ا ق،   : ا وا

 Ḍ  ِ ُ ُ אءا  ِ ر ْ َ نْ وَرِ َ כَ

دان   ِ َ  ، א ن  א  אن  ا   כ אن  ان  ر وا

ده.  ِ وح  نّ ا ا  ً :  ور . و أس إ ا

؟ ] ٧٠٦[ אف إ  ء   ، وا ر א ا إ ا א و إ  : ن 

: أن  א . وا ٍ א  ُ  : אن، כ א  ن ا כ א أن  אن؛ أ :  و

א    א א  אف إ ا א  ، כ ر אف إ ا א  اد  ا

. ً אء  :  ا א   ، כ وا

﴾ ٌ ِ َ אلِ  َ ِّ ِ ا َ ِ وَ ِ
َ ْ ِ ا َ َאنِ 

ِّ َ َ ُ ْ َ ا َ َ ١٧-﴿إِذْ 

﴾ ٌ ِ َ  ٌ ِ ِ رَ ْ َ َ لٍ إِ  ْ َ  ْ ِ  ُ ِ ْ َ א  َ ﴿-١٨

٥

١٠

١٥
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] 707[  kelimesi, daha önceki akrabu (daha yakın) kelimesinin (çünkü) اِذْ
zarfı olmak üzere mansūbdur. Bu mümkündür; çünkü mânalar ister önce 
ister sonra gelsinler, zarfta amel ederler. Anlam şöyledir: O Latîf ’tir; O’nun 
ilmi, kişinin içinden geçen duygularına ve en gizli şeylere bile ulaşır. O, 
kişinin ağzından çıkan her kelimeyi iki meleğin hemen alıp kaydetmesi sı-
rasında insana tüm yakınlardan daha yakındır. Bu ifade ile, Allah Teâlâ’nın 
iki meleğin kayıt tutmasına ihtiyacı olmadığı bildirilmektedir. O, gizlilerin 
en gizlisinden bile haberdarken nasıl buna ihtiyaç duyabilir ki?! Şu hâlde 
meleklerin bu kaydı, başka bir hikmet gereğidir ki o da şudur: İki meleğin 
kayıt tutması ve bunları muhafaza etmesinde, şahitlerin hazır bulunacağı 
kıyamet gününde amel sayfalarının sunulacak olmasında, kulun aslında ge-
nel anlamda Allah’ın tüm amellerini kuşattığını bilmesine rağmen özellikle 
bunu da bilmesinde, Allah’ın kula olan fazlaca lutfuna işaret vardır; çünkü 
böylece onu kötülüklerden sakındırmakta ve iyiliklere teşvik etmektedir. 
Hz. Peygamber’in şöyle dediği rivayet edilmiştir: “Senin iki meleğin senin 
ön dişlerin üzerinde oturuyorlar. Dilin onların kalemi, tükürüğün onların 
mürekkebidir. Buna rağmen sen seni ilgilendirmeyen işlerin peşinde koşu-
yor, ne Allah’tan ne de o iki melekten hayâ ediyorsun.” 

[708] “İki meleğin kaydı”yla, Yüce Allah’ın ‘yakın’lığı beyan ediliyor da 
olabilir. “Biz ona yakınız, içinde bulunduğu durumları bilmekteyiz ve onu 
gözetlemekteyiz; zira kayıt tutucu ve yazıcı meleklerimiz onun üzerinde 
görevlidirler.” anlamında.  

[709] Telâkkî “kayıt tutmak ve yazarak haber almak demektir. Ka‘îd, 
kā‘id (oturan) anlamındadır. Tıpkı [“beraber oturulan kişi” anlamındaki] celîsin 
câlis (oturan) anlamına gelmesi gibi. İbarenin açılımı şöyledir: ‘Ani’l-yemîni 
ka‘îdun ve ‘ani’l-şimâli ka‘îdun mine’l-mütelakkıyeyni.1 İki ka‘îd kelimesinden 
biri, diğeri onun varlığını gösterdiği için düşürülmüştür. şu sözdeki gibi.2

Ben ve babam [ondan] berîdir.

] 710[ -kulun amelini gözetleyen melektir.  ise, yanında hazır bu ر
lunan melektir. Bu iki meleğin neleri yazdığı konusunda farklı görüşler ileri 
sürülmüştür. Hastayken iniltisine varıncaya kadar her şeyi kaydederler denil-
miştir. Sadece mükâfat kazanmasına veyahut da sadece günah kazanmasına 
sebep olacak şeyleri yazarlar. Peygamber’in (s.a.) şu sözü bunu göstermekte-
dir: “İyiliği yazan melek kişinin sağ tarafında, kötülüğü yazan melek ise sol ta-
rafı üzerinde bulunmaktadır. İyilikleri yazan, kötülükleri yazanın başkanıdır. 

1 ‘Sağ’ında bir alıcı, ‘sol’unda da bir alıcı, yani toplam iki kayıt meleği. / ed.

2 Bu sözün de açılımı şöyledir: Kuntu minhu beriyyen ve vâlidî beriyyen.  / ed. 
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ف ] ٧٠٧[ ا א    ا نّ  ــכ  ذ ــאغ  و بُ}،  ــ ـــ{أ ب  {إِذْ} 

ء  א   ، و ات ا : أ    إ  ة. وا ّ و
؛  א   אن  אن  כ    ا ب  ا ، و أ أ 

و   وכ      . أ    כ  ا אظ  ا ن  ًא  ا إ

כ  ا כ  א   و  כ،  ذ ا  כ  כ  ذ א  وإ אت؟  ا أ   

כ    אد. و ا  م ا م  א ا  ض  א، و و

אت.  אت وا  ا אء  ا אدة    ا א ا   ز

א،  اد כ  א، ور כ  א כ، و כ   כ و ا  Ṡ: ”إنّ  

א“.  א و  כ    ا  א   ي  وأ 

ن  ] ٧٠٨[ و  ب،   ًא  א כ  ا ن   כ أن  ز  و

 . ن  כ א  ُ َ א وכ ُ َ ، إذ  ن  ا  ن  أ

כא  ] ٧٠٩[  ، ــ ــא ــ ا وا   . כ وا א  ا  وا 

א  ك أ  ، َ אل   ا ه:  ا  و ا . و א ا

: ، כ א   ا

א... ِ َ   Ḍ  ي ِ ِ ُ وَوَا ْ ِ  ُ ْ ... כُ

כאن؛ ] ٧١٠[ כ ا א  . وا  א  { ٌ ِ َ } ، כ    { ٌ ِ {رَ

א   أو  אن إ  כ   : . و ء  أ   אن כ  כ  :

אت   ا  م: ”כא ا ة و ا ل    ا . و زر 

אت،  ا כא  أ   אت  ا وכא  ؛  ا אر  אت   ا وכא 

٥

١٠

١٥
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Kişi bir iyilik işlediğinde sağdaki melek hemen on sevap olarak kaydeder. 

Bir kötülük işlediğinde ise, sağdaki melek soldaki meleğe “Onu yedi saat 

yazma. Belki Allah’ı zikreder veya af diler.” 

[711] Meleklerin, insan tuvalette iken ve cinsel ilişkide bulunurken on-

dan uzak durdukları da söylenmiştir.

] 712[ ُ ِ ْ َ א  َ  (attığı) ifadesi, meçhul (edilgen) olarak mâ yulfazu (atılan) 

şeklinde de okunmuştur. 

19. Sonunda, gerçek olarak gelmiştir ölüm sarhoşluğu... Öteden 
beri kaçtığın şey işte buydu! 

20. Sûr’a da üfürülmüştür... Buydu işte tehdit edildiğin gün! 

[713] Allah Teâlâ, onların öldükten sonra dirilişi inkâr ettiklerini belirtip 

ve kudret ve ilmini tanıtarak onlara karşı delil getirdikten sonra hemen ardın-

dan onlara, o inkâr ettikleri ve yok saydıkları şeyle ölümleri esnasında ve kıya-

metin kopması sırasında karşılaşacaklarını bildirmektedir. ِّ َ ْ א ِ تِ  ْ َ ْ ةُ ا َ כْ َ אءَتْ  َ  وَ
(Sonunda, gerçek olarak gelmiştir ölüm sarhoşluğu!) ve ِر ِ ا  َ ِ ُ  Sûr’a da) وَ

üfürülmüştür.) cümlelerinde geçmiş zaman kalıbı kullanılarak bunun pek ya-

kın olduğuna dikkat çekilmektedir. “Ölümün sarhoşluğu”, onun aklı gideren 

şiddetidir. ِّ َ ْ א ِ ’daki Bâ geçişlilik için olup anlam şöyledir: Allah Teâlâ’nın ki-

taplarında dile getirdiği ve peygamberlerini göndermeye vesile kıldığı hakikati 

şu ölüm sarhoşluğu gözler önüne serdi. Yahut ölünün, saadet veya bedbahtlığı 

hakkında işin gerçeğini ve durumun netliğini ortaya koydu. Haktan kastın ya-

ratılan her insanın sonu olan “her canlının ölümü tadacağı gerçeği” olduğu da 

söylenmiştir. Yine, Bâ’nın ِ ْ א ِ  ُ ُ ْ َ  (“yağıyla [yani yağı işe yarayacak şekilde] yetişir 

[zeytin ağacı]”1) [Mü’minûn 23/20] ifadesindeki gibi olması da mümkündür; yani 

[ölüm sarhoşluğu] tüm gerçekliğiyle [geldi.] İşin gerçeğiyle veya hikmetle ve doğru 

bir amaçla geldi. Tıpkı ِّ َ ْ א ِ رَْضَ  ْ اتِ وَا َ َ ا َ َ  (“O, gökleri ve yeri gerçek [bir 

gaye ile ve gerçek] olarak yarattı.” [En‘âm 6/73]) âyetindeki gibi.

[714] Hz. Ebu Bekir (v. 13/634) ve İbn Mes‘ud (v. 32/653), sarhoş-

luğun insan için kaçınılmaz ve zorunlu bir karar olduğunu göstermek 

üzere sekratun kelimesini hakka muzāf kılarak sekretu’l-hakki bi’l-mevti 
şeklinde okumuşlardır. Bu kıratte de Bâ geçişlilik içindir;2 çünkü bu sar-

hoşluk, şiddetinden dolayı ruhun çıkmasına sebep olmuştur. Yahut ölüm 

onu izlediğinden dolayı sanki ölümü bu sarhoşluk getirmiştir. İfadenin; 

“[Sarhoşluk] ölümle birlikte geldi.” anlamında olması da mümkündür. 

1 Mot-a-mot “[Mübarek zeytin ağacı] topraktan yağıyla birlikte çıkar.” / ed.

2 Yani “hak sarhoşluğu ölümü getirmiştir.” / ed.
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א  א ا  אل  ا، وإذا    ً כ ا  א  ذا   כ

 .“ אت   أو  א אل: د   ا

]٧١١ [ . א א و  אن   ن ا כ  : إنّ ا و

ل.] ٧١٢[ אء  »،  ا א  ئ « و

﴾ ُ ِ َ  ُ ْ ِ  َ ْ א כُ َ ِכَ  ِّ ذَ َ ْ א ِ تِ  ْ َ ْ ةُ ا َ כْ َ אءَتْ  َ ١٩-﴿وَ

﴾ ِ ِ َ ْ مُ ا ْ َ ِכَ  رِ ذَ ِ ا  َ ِ ُ ٢٠-﴿وَ

א ] ٧١٣[ ، أ أن  ر و כאر ا وا    א ذכ إ

اب  ، و  ا א אم ا ه     و  وه   وه و כ أ

ة  כ }. و ّ َ ْ א ِ تِ  ْ َ ْ ةُ ا َ כْ َ אءتْ  َ . و  {وَ א ن    ا כ  ذ

ت  ة ا כ ت  ،  وأ א  אء   . وا א ا  ّ ا ت  ا

אل   . أو  ا و ا ي أ ا  כ و  ر  ا ا

ت.  אن، أن כ  ذا ا ي   ا : ا ا . و אو אدة ا و

אءت  و أي   ،[٢٠ ن:  [ا  { ِ ْ א ِ  ُ ُ َ } א    َ אء  ا ن  כ أن  ز  و

 َ َ َ א { ، כ  ض ا כ وا א ؛ أو  ، أي  ا א  

אم: ٧٣].  } [ا ِّ َ ْ א ِ رْضَ  ْ ات وَا َ ا

א ] ٧١٤[ إ ت»،   ــ ــ ــא ا  ة  ــכــ »  ġ د  ــ  وا כ  ــ  أ أ  ــ و

وأو  אن  ا כ   ا  ة  כ ا א  أ ــ   ــ وا ا  ــ  إ ة  כ ا

ت  ا نّ  أو  א،  وح  ا ق  ز א   ؛  אء  وا  . כ א  وأ  ،

ت.  ــ ــ ا ــא  ــ ــ و ــאءت  ـ  : ــ ــ ــ ــ ا ن  ــכــ أن  ز  ــ ــ و  . ـــ ــאءت  ـ א  כ א؛ 

٥

١٠

١٥
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Hakktan kastın Allah Teâlâ olduğu, sekretu’l-hakkın da Allah’tan gelen sar-
hoşluk anlamında sekretu’llāh diye okunduğu da söylenmiştir. Bu izâfet, 
durumun azamet ve dehşetini bildirmek içindir. Sekerâtu’l-mevt (ölüm sar-
hoşlukları) şeklinde de okunmuştur. “Bu” yani ölüm. Bu durumda hitap, 
(gaibden hitaba) iltifat yöntemiyle [16. âyette geçen] “İnsanı biz yarattık.” ifa-
desindeki insanoğlunadır. “Bu” hakka işaret de olabilir ki o zaman, hitap 
günahkâr insana yöneltilmiş olur. 

] 715[ َ  yani “nefret edip uzak durduğun.” Bir zattan nakledildiği-
ne göre, kendisi bu âyet[te kime hitap edildiği] hakkında   Zeyd b.  Eslem’e (v. 
136/754) sorunca, “Hitap Peygamber’edir. (s.a.)” demiş. Bunun üzerine, 
 Zeyd’in cevabını  Sâlih b. Keysan’a (v. 140/757-758) anlatmış. Sâlih, “Bu, 
Arap diline hâkimiyet, fasih bir lisan ve yüksek bir maharet [ile söylenmiş bir 

ifade] değil. Bu hitap kâfiredir.” demiş. Sonra her ikisinin cevabını  Hüseyn 
b. Abdullah b. Ubeydullah b. Abbas’a (v. 140/757-758) [yani  İbn Abbas’ın 

torununun oğluna] anlatmış, o da şöyle demiş: “Ben ikisinden de farklı düşü-
nüyorum. Hitap, iyi ve kötü herkesedir.”

] 716[ ِ ِ َ ْ مُ ا ْ َ ِכَ  -ifadesinde muzāf gizli olup açılımı şöyledir: Vaktu zâ ذ
like yevmu’l-va‘îd (Bunun vakti, o tehdit günüdür). Burada ’nın mastarı 
olan nefha (üflemeye) işaret edilmektedir.

21. Herkes, yanında bir sevk edici ve şahit ile birlikte gelir. 

[717] “Sevk edici ve şahit.” Biri onu mahşer yerine sevk edecek, diğeri 
ise yaptıklarına tanıklık edecek olan iki melektir. Veya her iki görevi ken-
disinde bulunduran bir melektir; bir bakıma “Yanında onu sevk eden ve 
şahitlik eden bir melek vardır.” denmektedir. ٌ ِ א َ א  َ َ َ  (Yanında bir sevk edici 
ile…) ifadesi ma‘rife hükmünde olan nefse muzāf olduğundan ma‘rifeleşen 
 .kelimesinin hâli olmak üzere mahallen mansūbdur (her) כُ

22. Gerçek şu ki; sen bundan yana gaflette idin; işte, perdeni 
kaldırdık (gözlerinin) üzerinden... Bugün keskindir artık ‘göz’ün.

[718] Hitap müennes olan nefs kelimesine olacak şekilde le-kad kunti… 
‘an-ki ğitāeki fe-basaruki şeklinde kesreli olarak da okunmuştur; yani nefse, 
“sen şöyleydin” denilir. 

[719] Gaflet, kişinin bütün bedenini bürüyen bir örtü veya herhangi bir 
şeyi görmesine engel olacak şekilde gözlerini kapatan bir perde gibi kabul 
edilmiştir. Kıyamet günü geldiğinde ise uyanır, gafleti ve gafletin oluşturduğu 
perde yok olur, o da daha önce göremediği gerçeği görmüş olur. Gafletinden 
dolayı görme yetisi azalmış gözü, artık uyandığından dolayı keskinleşir.
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אف359 כ ا

ات  כ ئ « و  . ً و א  א  ً إ  أ   ، ا ة  כ ا  ة  כ و 

َא  ْ َ َ  ْ ــ َ ــ َ {وَ אن    אب  وا ت،  ا إ  ــאرة  إ ِـــכَ}  {ذَ ت».  ا

 . א אب  אت. أو إ ا وا : ٢٦]   ا אن} [ا ا

אل: ] ٧١٥[ כ  ل ز  أ  ذ : أ  ب. و  }  و ُ ِ َ }

אن  א و   ّ א  אل: وا  אن  א  כ כאه  ل ا  Ṡ؛  אب  ا

א    ا    כא   . כא ب؛   م ا כ  و  

 . א א؛   وا ً א  א אل: أ אس  ا  

]٧١٦ [ ، مُ ا כ  אف، أي و ذ ف ا    { ِ ِ َ مُ ا ْ َ ِכَ  {ذَ

 .{ َ ِ ُ ر { אرة إ  وا

﴾ ٌ ِ َ ٌ وَ ِ א َ א  َ َ َ  ٍ ْ َ אءَتْ כُ  َ ٢١-﴿وَ

، وا   ] ٧١٧[ א  إ ا כאن؛ أ  { ٌ ِ َ ٌ وَ ِ א َ }

א.  א و  כ  א   : ، כ  א  ا כ وا  . أو 

א    א إ  א  ّ  { אل  {כُ } ا  ا ٌ ِ א َ א  َ َ َ و {

. כ ا

﴾ ٌ ِ َ مَ  ْ َ ْ كَ ا ُ َ َ َ َאءَكَ  ِ ْכَ  َ َא  ْ َ כَ َ ا  َ َ  ْ ِ  ٍ َ ْ َ  ِ  َ ْ ْ כُ َ َ ﴿-٢٢

، أي ] ٧١٨[ אب ا כ   א كِ»،  ُ َ َ َ َאءَكِ  ِ ْכِ  َ  ... ِ ْ ْ כُ َ َ ئ « 

. ِ א  כ אل 

א  ] ٧١٩[ אوة   ، أو  ه כ אء    א   ا כ

א   א   אؤ א  وزا ا  و م ا ذا כאن  ًא؛     

.- ا - ً  - אر - כ  ا ه ا ، ور  ه  ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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23. Beraberindeki; “Bu yanımdaki hazırdır!” der...

[720] “Beraberindeki der…” ifadesi, “Kim Rahmân’ın öğüdüne gözünü 
kaparsa, başına bir şeytan sardırırız; ona yoldaş olur.” [Zuhruf 43/36] âyetinde 
işaret edildiği gibi, kendisine musallat edilen şeytandır ki; “Yoldaşı, Rabbim 
onu ben azdırmadım der.” [Kāf 50/27] âyeti de bunu desteklemektedir.

] 721[ ٌ ِ َ ی  َ َ א  َ ا   (Bu yanımdaki hazır!) Yani, şu yanımdaki şey ce-
hennem için hazırlanmıştır. Anlam şöyledir: Bir melek onu sevk eder, bir 
melek onun hakkında tanıklık eder, bir şeytan da ona eşlik eder. O şeytan 
der ki: “Onu yanıltıp saptırarak cehenneme hazırladım; cehenneme uygun 
hâle getirdim!” ŞayetŞayet “Bu ifadenin i‘râbı nasıldır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: א َ ’yı 
mevsuf kabul edersen ٌ ِ َ  onun sıfatıdır. [Yani hâzâ mâ ‘atîdun ledeyye (Şu hazır-

lanmış şey yanımdadır.) anlamına gelir.] Eğer א َ ’yı ism-i mevsul kabul edersen ٌ ِ َ   
onun bedelidir veya ikinci haberdir. [“Şu yanımdadır, hazırdır” anlamında.] Yahut 
da gizli bir mübtedânın haberidir. [Bu durumda açılımı, hâzâ mâ ledeyye huve ‘atîd 

(Şu yanımdaki hazırdır) şeklinde olur.]”

24. (O sevk edici ve şahide şöyle buyrulur:) Siz ikiniz! Atın 
cehenneme inat eden her inkârcı nankörü; 

25. hayrı engelleyip duran, saldırgan şüpheciyi... 
26. O ki; Allah’la birlikte bir tanrı ihdas etmişti. Siz de atın onu o 

şiddetli azabın içine! 

[722] “İkiniz atın.” ifadesi, sözü edilen iki meleğe, sevk edici ve şahi-
de yönelik Allah tarafından gelmiş bir hitaptır. Şu iki yorumdan birisiy-
le, tek kişiye yönelik bir hitap olması da mümkündür: 1) Müberred’in (v. 
286/900) görüşüdür ki, sıkı ilişkilerinden dolayı, te’kit için fiilin iki defa 
söylenmesi yerine fâ‘il ikili (tesniye) getirilmiştir. Şöyle denilmiş gibidir: “At 
onu, at onu!” 2) Araplar genelde yanlarında iki arkadaş olduğunu varsayar-
lar. Halîleyye ve sâhibeyye ve kıfâ ve es‘idâ (Ey iki dostum ey iki arkadaşım, 
durun, gözünüz aydın) sözü, dillerinde yaygın bir kullanımdır. Böylece 
tek kişiye iki kişiymiş gibi hitap ederler. Nitekim  Haccâc’ın (v. 95/714) 
da şöyle dediği rivayet edilmektedir: Yâ haraseyye ıdribâ ‘unukahû (Cellâd-
lar! Vurun şunun boynunu!)  Hasan-ı Basrî (v. 110/728) bu fiili cezimli bir 
Nûn’la elkıyen şeklinde okumuştur ki َא

ِ  nın sonundaki Elif Nun’dan bedel’أ
olabilir. Bu durumda, kelime sonraki kelimeyle bitiştirildiği hâlde, durul-
muş gibi okunmuş olur.

] 723[ ٍ ِ َ  inatçı, hakka karşı gelen, hak ehline düşmanlık besleyen de-
mektir. 
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אف361 כ ا

﴾ ٌ ِ َ ي  َ َ א  َ ا  َ َ  ُ ُ ِ َ َאلَ  ٢٣-﴿وَ

]٧٢٠ [ ُ َ  َ ُ َ ًא  َא ْ َ  ُ َ  ْ ّ َ ُ ي     { אن ا }  ا ُ ُ ِ َ َאلَ  {وَ

} [ق: ٢٧].  ُ ُ ْ َ ْ א أَ َ َא  ُ رَ ُ ِ َאلَ  א { ف: ٣٦]،     } [ا ٌ ِ َ

]٧٢١ [ : . وا כ   يّ و  ء  ا   { ٌ ِ َ ى  َ َ א  َ ا  }

ل:  أ  و   ، ًא  و ًא  א ، و כًא  وآ   أن 

א}  َ : إن  { م؟  כ ا ا اب  : כ إ ن   . ا وإ א 

، أو  ل، أو      ، א  א؛ وإن    { ٌ ِ َ ـ{  ،

وف. أ   

﴾ ٍ ِ َ אرٍ  َ כُ כَ َ َ  ِ َא 
ِ ْ ٢٤-﴿أَ

﴾ ٍ ِ ُ  ٍ َ ْ ُ  ِ ْ َ ْ
ِ אعٍ  َ ﴿-٢٥

﴾ ِ ِ ابِ ا َ َ ْ ِ ا אهُ  َ
ِ ْ َ َ  َ َ א آ ً َ  إِ

ِ َ ا َ  َ َ َ ي  ِ ٢٦-﴿ا

ز ] ٧٢٢[ . و א وا ؛ ا א כ ا א  אب  ا  َא} 
ِ ْ {أَ

א    د أن  ا ل ا א  ؛ أ ا  و ًא  א ن  כ أن 

ا  א  ب أכ  : أنّ ا א . وا כ  ، : أ أ א، כ  אد  ا 

ا،   א وأ ، و ّ َ א ّ و َ ا:  כ  أ أن  אن،  ا  ا

 ! א  ، ا ّ א  ل:  אج أ כאن  ّ َ אب ا  ا ا  ا ا א

  ً َא} 
ِ ْ ن ا  {أَ כ ز أن  . و ن ا א  ،« ْ َ أ ا «أ و

 . ى ا اء   ن، إ ا

]٧٢٣ [. אد  א   א   { ٍ ِ َ }

٥

١٠

١٥
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[724] “Hayrı engelleyip duran.” Malı hak sahiplerinden alabildiğine 
esirgeyen, bunu âdet hâline getiren, malından hiçbir şeyi asla [hayırda] har-
camayan demektir. Yahut her türlü hayrın hak sahibine ulaşmasını engelle-
yen ve böylece hak ile hak sahibi arasında perde olan anlamına gelir. 

[725] Bu âyetin  Velîd b. Muğîre (v. 1/622) hakkında indiği söylenmiştir. 
O yeğenlerinin İslâm’a girmesini engeller ve onlara şöyle derdi: “İçinizden 
kim İslâm’ı kabul ederse yaşadığım sürece ona hiçbir faydam dokunmaz!”

] 726[ ٍ َ ْ ُ  zalim ve hakkı çiğneyen; ٍ ِ ُ  ise, Allah ve O’nun dini hakkın-
da kuşku duyan demektir.

] 727[ َ َ َ ى  ِ  ifadesi, şart mânasını da içeren (…O ki ihdas etmişti)  اَ
mübtedâdır. Bu nedenle cevabının başına Fâ getirilmiştir. َ َ َ ى  ِ  כُ nin’اَ
אرٍ  ifadesinden bedel olarak mansūb olması da mümkündür. Bu (her kâfir) כَ
durumda ُאه َ

ِ ْ אَ َ  (atın onu) fiili, te’kit için tekrar edilmiş olur.

27. Yoldaşı “Ya Rabbi! Ben azdırmadım onu... Asıl kendisi, derin bir 
yanılgı içindeydi.” der.

[728] ŞayetŞayet “Neden daha önceki cümlede (23. Âyette) Vav kullanıldığı 
hâlde bu cümlenin başında Vav getirilmedi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü 
karşılıklı konuşmaların nakledildiği cümleler müstakil birer ifade olarak ka-
bul edildiği gibi bu da yeni ve müstakil bir cümle olarak kabul edilmiştir. Ni-
tekim [Şu‘arâ sûresinde]  Mûsâ ile  Firavun arasında geçen karşılıklı konuşmala-
rın aktarımında bunun örneğini görmüştün. ŞayetŞayet “Nerede burada karşılıklı 
konuşma?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Arkadaşı, “Şu yanımdaki hazırdır.” deyince, 
ardından da “Ya Rabbi! Ben azdırmadım onu!’ dedi.” ifadesi gelip “Çekişmeyin 
benim huzurumda!” (28) cümlesi de bunu izleyince, arada kâfirin bir cevap 
yetiştirmesi olduğu, fakat bağlam buna ışık tuttuğundan zikredilmediği an-
laşılmıştır: Kâfir adeta; “Ya Rabbi! Beni bu azdırdı!” demiş; arkadaşı da “Ya 
Rabbi! Ben azdırmadım onu!” cevabını vermiştir. İlk cümlede [yani Vav’lı 23. 

âyette], ifadenin, kendi mânasıyla kendisinden öncekinin mânasının -yani 
herkesin iki melekle gelmesi ve yoldaşı olan şeytanın “Ben azdırmadım onu!” 
demesinin- aynı anda gerçekleştiğini göstermek için atıf harfinin getirilmesi 
zorunlu olmuştur. [“Ben azdırmadım onu!”] asıl kendisi azdı ve sapkınlığı doğru 
yola tercih etti. Tıpkı “Benim sizin üzerinizde bir otoritem yoktu. Sadece ben 
sizi çağırdım siz de geldiniz!” [İbrâhîm 14/22] âyetindeki gibi.

28. Allah şöyle buyurur: “Benim huzurumda çekişmeyin! Ben daha 
önce size tehlikeyi haber vermiştim.

29. Bende söz değişmez. Ve Ben, kullarıma zulmedici değilim!”
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אف363 כ ا

ل ] ٧٢٤[ אدة    כ  ؛  ذ אل   } כ ا  ِ ْ َ ْ ّ אعٍ  َ }

 . ل  و אع  ا أن  إ أ  . أو  ًא   

م، وכאن ] ٧٢٥[ ة، כאن   أ  ا :   ا  ا

 ! א  כ   أ   ل:  د 

]٧٢٦ [. אكّ  ا و د  { ٍ ِ ُ } ، א    { ٍ َ ْ ُ }

ز أن ] ٧٢٧[ אء. و א כ أ  ط، و أ   ا  { َ َ َ ى  {ا

. כ ا  ً כ אهُ}  َ
ِ ْ َ ن { כ אرٍ}، و ً  {כُ כَ ًא   { َ َ َ ى  ن {ا כ

﴾ ٍ ِ َ لٍ  َ  ِ ْ כَאنَ  َכِ ُ وَ ُ ْ َ ْ א أَ َ َא  ُ رَ ُ ِ َ َאلَ  ﴿-٢٧

]٧٢٨ [ : ؟  و او وأد  ا ه ا  ا :  أ  ن 

כא  א رأ   אول، כ כא ا ا   א  ا ا א ا כ

ا  אل  { א   : א؟  א אول  :  ا ن  ن.  אو   و ا

ى} [ق:  َ َ ا  ُ ِ َ ْ َ  َ ه { }، و ُ ُ ْ َ ْ א أَ َ َא  ُ رَ ُ ِ َאلَ  } و  { ٌ ِ َ ى  َ َ א  َ
אل: رب   א؛ כ  ل  א  א   כ  ، כא ً  ا אو  َ ٢٨]  أنّ 

א،    ا  و  א ا ا ّ ! وأ א أ א  : ر אل   ! א أ

כ  ء כ   ا ل؛ أ  א  ا א  א و  א ا  

כ  אن، و א أو  ا ًא، و א א    ،{ ُ ُ ْ َ ْ א أَ َ אل  { א  ل   و

َאنٍ إِ  ْ ُ  ْ ِ  ْ כُ ْ َ َ  َ
ِ א כَאنَ  َ א {وَ ى. כ  אر ا  ا ، وا

.[٢٢ : ا } [إ ِ  ْ ُ ْ َ َ ْ א َ  ْ ُכُ ْ َ أنَْ دَ

﴾ ِ ِ َ ْ א ِ  ْ כُ ْ َ ُ إِ ْ َ  ْ َ ي وَ َ َ ا  ُ
ِ َ ْ َ َאلَ   ﴿-٢٨

﴾ ِ ِ َ ْ ِ مٍ  َ ِ َא  א أَ َ ي وَ َ َ لُ  ْ َ ْ لُ ا َ ُ א  َ ﴿-٢٩

٥

١٠

١٥

٢٠
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[729] “‘Benim huzurumda çekişmeyin’ dedi.” Tıpkı “Yoldaşı dedi ki…” 

(27) cümlesinde olduğu gibi yeni bir ifadedir. Sanki “Peki Allah ne dedi?” 

diye sorulmuş, bunun üzerine; “Huzurumda çekişmeyin! buyurdu.” şeklinde 

cevap verilmiştir. Mâna şöyledir: Şu hesap ve ceza yurdunda ve duruşma 

esnasında çekişmeyin; çünkü çekişmenizin hiçbir faydası ve yararı yok ve 

size hiçbir şey kazandırmaz. Ben indirdiğim kitaplarda ve gönderdiğim el-

çilerimin vasıtasıyla azgınlaştığınız takdirde azabımı göreceğinizi size haber 

vermiştim. Bana karşı ileri sürebileceğiniz hiçbir bahane bırakmamıştım. 

Sonra şöyle buyurdu: Uyarmış olduğum şu duruma karşılık sizi affetmek 

suretiyle sözümü ve tehdidimi değiştirmemi beklemeyin. “Ben,” yani azabı 

hak etmeyene azap ederek “kullarıma zulmedici değilim.”

] 730[ ِ ِ َ ْ א ِ  (tehdidi) kelimesindeki Bâ zâiddir. Tıpkı َ اِ  ْ כُ
ِ ْ אَ ِ ا  ُ ْ ُ  َ  وَ

ِ כَ ُ ْ -âye (Elinizi [kendi elinizle kendinizi] tehlikeye atmayın.” [Bakara 2/195]“)  ا

tinde olduğu gibi. Ya da Bâ geçişlilik içindir. Bu durumda kaddeme (daha 

önce söylemişti[m]), tekaddeme anlamında [olup geçişsiz]dir. ی َ َ لُ  ْ َ ْ ا لُ  َ ُ א  َ  
ِ ِ َ ْ ِ مٍ  َ ِ َא  اَ א  َ  (.Bende söz değişmez ve Ben kullarıma zulmedici değilim) وَ

cümlesi, ُ ْ َ  (daha önce söylemiştim) fiilinin mef‘ûlü de olabilir. Bu du-

rumda ise ِ ِ َ ْ א ِ  hâldir; yani bunu size daha önce tehditle birlikte ve tehdit 

eşliğinde söylemiştim. Yahut bunu daha önce sizi onunla tehdit edecek bi-

çimde söylemiştim. ŞayetŞayet “ ُ ْ َ  ْ َ ا ,sözü (Daha önce söylemiştim) وَ ُ ِ َ ْ َ  َ  
(tartışmayın) ifadesinin hâlidir. (Yani dünyada sizi uyarmışken şimdi tar-

tışmayın.) Tehdit dünyada peşinen yapılmış; tartışma ise âhirette gerçekleş-

mektedir. Oysa fiil ile hâlin aynı zamanda olması zorunludur.” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: Anlam şöyledir: Sizi daha önce dünyada tehdit ettiğim durum şu 

anda sizce de kesinlik kazanmışken huzurumda tartışmayın. Tehdit dünya-

da yapılmıştır, kendilerince kesinlik kazanması ise âhirette gerçekleşecektir.

[731] ŞayetŞayet “Neden mübalağa kalıbıyla ٍم َ ِ  (çok zulmeden) dedi?”1 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu iki şekilde açıklanabilir. 1) Şöyle bir kullanımdan 

alınmış olabilir: Huve zâlimun li-‘abdihî ve zallâmun li-‘abîdihî (O, kölesine 

zulmeder, kölelerine aşırı zulmeder.) [Yani zulmedilen kişi tekilse zālim, zulmedilen 

kişiler çoğulsa (mübalağa kalıbıyla) zallâm denilmektedir.] 2) “Şayet azabı hak etme-

yene azap etseydim, zallâm (çok zulmeden) olurdum.” demeyi kastetmesi 

ve bunun da söz konusu olmadığını belirtmesi.

30. Cehenneme; “Doldun mu?” diyeceğimiz, onun da; “Daha yok 
mu?” diyeceği gün…
1 Yani bu ifade; Allah’tan zallâmlığı nefyediyor, ama zalimliği nefyetmiyor. / ed.
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]٧٢٩ [ ً א ن  כ  ،[٢٧ [ق:   { ُ ُ ِ َאلَ  אف   { ا ا}  ُ ِ َ ْ َ  َ َאلَ  }

دار  ا     : وا ا}.  ُ ِ َ ْ َ  َ ــאلَ  َ }  : ؟  ا אل  אذا  ــאل: 

כ  ، و أو א  כ و  א ة  ا א אب،   اء و ا ا

  . כ   כ  א   ، אن  כ و أ ر ا  ا

م  َאْ  א أَ َ .{وَ כ  א أو כ  ي  ل  وو ا أن أ אل:  

اب.  ب      { ِ ِ َ ْ ّ

]٧٣٠ [ { ِ כَ ُ ْ ا  َ إِ  ْ כُ
ِ ْ َ ِ ا  ُ ْ ُ  َ א  {وَ ة   { ِ ِ َ ْ א ِ אء  { وا

ز أن  ا   م. و ّ אوع   م  ّ ،  أن  ة: ١٩٥]، أو  [ا

 ، ً א  { ِ ِ َ ْ א ِ نَ { כ و  ،{ ِ ِ َ ْ ِ مٍ  َ ِ َאْ  أَ  َ وَ ى  َ َ لُ  ْ َ ْ ا لُ  َ ُ א  َ }  

ن   . כ  ا  ً כ  ّ إ . أو  ًא  א  א  ً ا  כ  ّ إ أي 

ا}، وا  ُ ِ َ ْ َ  َ אل  { } وا  ا ْ כُ ْ َ ُ إِ ْ َ  ْ َ : إنّ  {وَ

 :  . אن وا وا א  ز א ة. وا א وا  ا א  ا

כ  ذ و   . א כ  إ ــ   أ כ  ــ   و ا  و  אه: 

ة.    ا

אن؛ ] ٧٣١[ و   : ؟  א ا مٍ}    َ ِ } אل:  כ   : ن 

اد   أن   : א وا ه.  م  و ه،  א  כ:   ن   כ أن  א  أ

כ. ،  ذ طَ ا א  ً כ  اب      ا

﴾ ٍ ِ َ  ْ ِ  ْ َ لُ  ُ َ ْتِ وَ َ ْ ِ ا َ  َ َ َ ِ لُ  ُ َ مَ  ْ َ ﴿-٣٠

٥

١٠

١٥
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] 732[ لُ ُ َ   fiili Nûn ile de Yâ ile de okunmuştur.1  Sa‘îd b. Cübeyr’den 
(v. 94/713) yevme yekûlu’llāhu li-cehenneme (Allah’ın, cehenneme diyeceği 
gün…);  İbn Mes‘ûd (v. 32/653) ve  Hasan-ı Basrî’den de (v. 110/728) yukā-
lu (denileceği [gün]) şeklinde okudukları rivayet edilmiştir. َم ’nin mansūb 
okunması, daha önce geçen zallâmdan ya da kelimenin başında varsayılan 
uzkur (an, söyle) ve enzir (uyar) gibi gizli bir fiilin mef‘ûlun fîhi olmasından 
dolayıdır.  Ayrıca (20. âyette geçen)  (üfürülmüştür) fiili ile de mansūb 
olabilir; “Cehenneme şöyle diyeceğimiz gün Sûr’a üfürülmüştür.” denilmiş 
gibi. Bu durumda [20. âyetteki] כ ل işaret zamiriyle (bu) ذ م   (diyeceği-
miz gün) ifadesine işaret edilmiş olur. Böylece, כ  işaret zamirinin başında ذ
muzāf olarak varsayılan vakte (vakit) kelimesine de gerek kalmaz. 

[733] Cehenneme yöneltilen soru ve onun verdiği cevap, kalbe mânayı 
iyice yerleştirmek amacıyla canlandırma (tahyîl) kabilindendir. Bunun da iki 
anlamı vardır: 1) Cehennem genişliğine ve uçsuz bucaksız olmasına rağmen 
öylesine dolar ki artık alacağı bir şey kalmaz. Dolduktan sonra da bir şey ilave 
edilmez. Nitekim “Cehennemi mutlaka dolduracağım!” [Secde 32/13] buyrul-
muştur. 2) O öyle geniştir ki, oraya gireceklerin tamamı girdiği hâlde hâlâ 
orada yer kalır. “Daha yok mu!?” ifadesini, oraya girecekleri çok gördüğü ve 
bu aşırı fazlalıktan dolayı, hâlâ arttırılmasını ilginç bulduğunu belirtmek kas-
tıyla söylemiş de olabilir. Cehennemin, isyankârlara olan öfkesinden dolayı 
daha fazla gönderilmelerini talep etmiş olması da mümkündür. 

] 734[  ya [“hazırlık” ve “uzatma” anlamlarındaki] mehîd ve memîd gibi mas-
tardır ya da mebî‘ (satılık) kelimesindeki gibi ism-i mef‘ûldür.

31. Cennet müttakilere yaklaştırılmıştır; uzakta değildir artık... 
32. İşte, size; -yani, daima Allah’a yönelen ve (O’nunla yaptığı 

antlaşmaya) riayet eden herkese- vaat edilen budur... 
33. Gayben Rahmân’dan korkan ve ‘(tamamen O’na) yönelen 

(tertemiz) bir kalp’ ile gelen herkese... 

] 735[ ٍ ِ َ  َ ْ َ  (Uzakta değildir) ifadesi, mef‘ûlun fih olmak üzere mansūb-
dur; yani uzak olmayacak bir yere kadar yaklaştırılır. Yahut hâldir. Mü-
zekker getirilmesinin sebebi zeîr (kükremek) ve salîl (kişnemek) gibi mas-
tar vezninde olmasıdır. Mastarlar sıfat olarak kullanıldığında müennesliği 
ve müzekkerliği fark etmemektedir. Veya şey’en ğayra ba‘îdin takdirinde, 
mansūb olan gizli bir mevsufun sıfatıdır ve pekiştirme ifade eder. Tıpkı 
“Yakındır, uzak değil”, “Azizdir, zelil değil.” demen gibi.

1 “… diyeceğimiz gün…” - “… (Allah’ın) diyeceği gün…” / ed.
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אف367 כ ا

. و ] ٧٣٢[ ل ا  م   : אء. و    ن وا א ل»  ئ «

ر.  مٍ}، أو   أذכ وأ َ ِ ـ{ م  אب ا אل. وا  : د وا ا 

ا  . و  ل  م  ر  : و  ا }، כ  َ ِ ُ ـ{ ز أن   و

אف.  ف ا ر  ّ ل، و  م  כ إ  אر 

ي    ا  ] ٧٣٣[ אب ا ا א   ا ال  و و

א    ا א أ א و א א   ا א أ אن؛ أ . و  ا و

 : א ة: ١٣]. وا } [ا َ َ َ نَ  ْ َ א { א،   اد  ا ء و  א 

 ْ َ ن { כ ز أن  . و א   א و א   א  ا   أ

א  ً أو   . כ ط  אدة   א  ً ا وا א  ا  אرًا  כ ا  { ٍ ِ َ  ْ ِ

אة.  ًא  ا אدة 

]٧٣٤ [. ل כא א ا  ، وإ ر כא وا א  : إ وا

﴾ ٍ ِ َ  َ ْ َ  َ ِ
ُ ْ
ِ  ُ َ ْ ِ ا َ ِ ٣١-﴿وَأزُْ

﴾ ٍ ِ َ ِ أوَابٍ  ّ ِכُ ونَ  ُ َ ُ א  َ ا  َ َ ﴿-٣٢

﴾ ٍ ِ ُ  ٍ ْ َ ِ אءَ  َ ِ وَ ْ َ ْ א ِ  َ َ ْ َ ا
ِ َ  ْ َ ﴿-٣٣

אل. ] ٧٣٥[ ا أو    ، ًא   כא أي  ف،  ا    { ٍ ِ َ  َ ــ ْ ــ َ }

א  ي  ا  אدر  ؛ وا ر، כא وا ه   ز ا כ و

א  ، כ כ אه ا ، و ًא   ف، أي  ف ا . أو   כ وا ا

. ، و  ذ ل:    

٥

١٠

١٥
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] 736[ ونَ ُ َ ُ  ifadesi, Tâ ile okunduğu gibi Yâ ile de okunmuştur [size vaat 

edilen / onlara vaat edilen]. ٍاوَاب ِ ّ ِכُ  (sürekli Allah’a yönelen herkese) ifadesi, harf-i 
cerin tekrarıyla َ ِ ُ ْ ِ  (müttakilere) ifadesinden bedeldir. Tıpkı ْ َ ِ ا  ُ ِ ْ ُ ْ َ ا ِ ِ  

ْ ُ ْ
ِ  َ َ  Güçsüz görülenlere yani onların arasındaki müminlere…” [A‘râf…“)  ا

7/75]) âyetindeki gibi. ا  (Bu), söz konusu mükâfata veya َ ِ  (yaklaştırıldı) ازُْ
fiilinin mastarına [izlâf (yaklaştırma) kelimesine] işarettir. el-Evvâb, sık sık Allah’ı 
zikretmeye yönelen; el-hafîz ise, Allah Teâlâ’nın çizdiği sınırları gözetendir.

] 737[ َ
ِ َ  ْ َ   (korkan) ifadesi, ِ ّ כ  (herkes için) ifadesinin ardından 

[  (müttakiler için) ifadesinden] ikinci bedeldir. Evvâb ve hafîz sıfatlarının 
mevsufu olan gizli bir men (o kimse ki…) kelimesinden bedel olması da 
mümkündür. Evvâb ve hafîz gibi sıfat olması ise mümkün değildir; çünkü 
men sıfat olarak kullanılamaz. Hatta ellezîden başka sıfat olarak kullanılan 
ism-i mevsul yoktur. ْ َ   (O kimse ki…) kelimesinin mübtedâ olup habe-
rinin yukālu le-hum udhulûhâ bi-selâmin (esenlik içinde girin oraya) ifadesi 
olması da mümkündür; çünkü men mâna bakımından çoğuldur. Men lâ 
yezâlu muhsinen ahsin ileyye (Sürekli iyilik eden kişi! Bana iyilik eyle.) ifade-
sinde olduğu gibi münâdâ olması da mümkündür; nida edatının söylenme-
mesi, takrib (yakınlık bildirmek) içindir. 

] 738[ ِ ْ َ ْ א ِ  (gayben) ifadesi mef‘ûl olan ا’ın hâlidir; yani O’nu görme-
diği ve O’nun cezalandırıcı olduğunu sadece delillerle bildiği hâlde (O’ndan 
korkan…) Yahut da  (korkar) fiilinin mef‘ûl-i mutlakının sıfatıdır; yani gö-
rünmezliğe bürünmüş bir korkuyla O’ndan korkan… Çünkü görmediği hâlde 
cezasından korkmaktadır. Veya “Allah’ın tehdit etmiş olduğu -fakat görüleme-
yen- azabı sebebiyle O’ndan korkan” anlamındadır. Şöyle de denilmiştir: Hiç 
kimsenin göremeyeceği şekilde tenhadayken (bile O’ndan korkan…) 

[739] ŞayetŞayet “Neden korkuyla beraber rahmetinin genişliğini ifade eden 
ismine yer verdi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Korkanı son derece övmek için; 
çünkü o, Allah’ın rahmetinin geniş olduğunu bildiği hâlde korkmakta-
dır. Nitekim korkulan şeyi henüz görmediği hâlde korkması sebebiyle de 
övülmüştür: “Verdiklerini, -Rablerine dönecekleri için- kalpleri ürpererek 
verenler...” [Mu’minûn 23/60] Allah [burada onları,] itaatlerinin çokluğuyla be-
raber kalplerinin ürperiyor oluşuyla nitelemiştir.

[740] Allah’a yönelmek demek olan inâbe kelimesiyle kalp nitelenmiş-
tir; çünkü yönelişin kalpten olanı makbuldür. 

34. Selâmetle girin oraya... Ebediyet günüdür bu... 
35. Orada, ne dilerlerse kendilerine verilecektir; katımızda daha 

fazlası da var.
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אف369 כ ا

ل ] ٧٣٦[ ّ أوَابٍ}  ِכُ . و{ ا אء، و  ا אء وا א ونَ}  ُ َ ُ ئ { و

 { ْ ُ ْ
ِ  َ َ ْ ءَا َ ِ ا  ُ ِ ْ ُ ْ َ ا ِ ِ א { אرّ، כ  כ ا  ،{ َ ِ ُ ْ ِ }  

אع  ّ وّاب: ا }. وا ْ َ ِ ر {أزْ اب، أو إ  אرة إ ا ا} إ اف: ٧٥]. و{ [ا

. א وده  א  : ا ، وا א إ ذכ ا 

]٧٣٧ [  ً ــ ن  כ ز أن  }. و ّ ــ ـــ{כُ א  ل  ــ ل   ــ  { َ ــ
ِ ــ َ  ْ ــ َ و{

  “ نّ ” ؛  כ أوّاب و ن   כ ز أن  . و  ف أوّاب و

أ  ن  כ ز أن  ه. و ي و א ت إ  ، و    ا  

אدى،  ن  כ ز أن  . و }   ا ْ نّ { م،  א  אل  اد ه: 

 . اء  ف ا ف  ! و ّ ًא أ إ ال     : כ

א ] ٧٣٨[ ً א . وכ  א   ل، أي  و  אل  ا  { ِ ْ َ ْ א ِ }

 ، א أي      ،{ ر { أو   ل،  ا إ  

 : . و ا ه    ي أو ، أو   ا ا א א و    

 . اه أ ة     ا

אء ] ٧٣٩[  : ؟  ال   ا א ا ا ن  : כ  ن 

א أ    . כ ِ ا ا ،   أ ا ، و  א ا  ا

 { ٌ َ ِ ْ وَ ُ ُ ُ ُ ا وَ ْ َ א ءَا َ نَ  ُ ْ ُ  َ ِ ه {وَا . و א אش،  أنّ ا  

אت.  א ة ا א  כ ن: ٦٠]؛   [ا

א  ] ٧٤٠[ אر  نّ ا ؛  א ع إ ا  א و ا א و ا 

. א  ا

دِ﴾ ُ ُ ْ مُ ا ْ َ ِכَ  مٍ ذَ َ ِ א  َ ُ ُ ٣٤-﴿ادْ

﴾ ٌ ِ َ َא  ْ َ َ א وَ َ ِ אءُونَ  َ َ א  َ  ْ ُ َ ﴿-٣٥

٥

١٠

١٥

٢٠
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[741] Onlara, “Selametle girin oraya” denilir; yani azaptan ve nimetleri 
kaybetmekten yana güvende olarak… Yahut Allah ve melekleri tarafından 
selamlana selamlana… “Ebediyet günüdür bu!” Yani ebediliğin kesinleşti-
rildiği gündür. Tıpkı “Temelli olarak girin oraya.” [Zümer 39/73] âyetindeki 
gibi; yani hakkınızda ebedilik takdir edilmiş olarak…

[742] “Katımızda daha fazlası da var.” Bu da akıl ve hayallerinden geçme-
miş olan, dileyebilmek için dilemeyi bile düşünemedikleri şeylerdir. Denilmiş-
tir ki cennetliklerin üzerinden bir bulut geçer ve huri yağdırır. Huriler de “İşte 
Allah’ın, ‘Katımızda daha da fazlası var.’ buyurduğu nimetler biziz!” derler. 

36. Biz onlardan evvel, kendilerinden daha güçlü nice nesilleri helâk 
ettik! “Kaçabileceğimiz bir yer var mı?” diye diyar diyar dolaştılar. 
(Ama nafileydi!)

] 743[ ا ُ َ َ   (Dolaştılar) fiili, fe-nakabû şeklinde şeddesiz de okunmuştur. 
Anlamı ise, “ülkeler kat edip istila etmişlerdi” şeklindedir. Tankîb, bir şeyi 
incelemek, araştırmak ve talep etmek demektir. Hâris b. Hillize (v. 570?) 
şöyle demiştir: 

Ölüm korkusundan dolayı ülke ülke gezdiler, yeryüzünde dolaştılar her yanı.

ا ُ َ  (dolaştılar) fiilinin başına Fâ getirilmesi, sebep niteliğindeki ْ ُ ْ
ِ  َ ْ اَ ُ  

א ً ْ َ  (onlar kendilerinden daha güçlüydüler) ifadesinin sonucu olduğunu bildir-
mek içindir; yani çok güçlü olmaları onları şımartmış, onlara diyar diyar gezme 
imkânı vermiş, onlara bu gücü sağlamıştı. Şöyle demek istenmiş de olabilir: 
Mekkeliler yolculukları sırasında geçmiş kuşakların yaşadıkları memleketleri 
karış karış gezdiler. Acaba onların sığınıp kurtuldukları bir yer buldular mı ki 
kendileri için de böyle bir şeyi ümit ediyorlar!? Bu görüşün doğruluğuna de-
lil, emir kalıbıyla fe-nakkibû (dolaşın) şeklindeki kıraattir. Tıpkı ِرَْض ْ ِ ا ا  ُ ِ َ   
(“Yeryüzünde dolaşın” [Tevbe 9/2]) âyetindeki gibi. Şeddesiz ve Kāf’ın kesresiyle, 
nakb kökünden nakibû da okunmuştur. Bu da devenin ayağının yürümekten 
dolayı yaralanması anlamına gelir. Nitekim şair şöyle demiştir: 

Ne ayağı yaralanmış (nekabin) ne de sırtı.

Âyetin mânası: “Yürümekten develerinin ayakları şişti” şeklindedir. Ya-
hut ülke ülke dolaşmaktan çarıkları yırtılıp ayakları çıplak kaldı ve yaralan-
dı. Tıpkı devenin ayakları yaralandığı gibi. 

[744] Allah’tan -veya ölümden- “kaçılacak bir yer var mı?”

37. Elbette bunda, içinde bir kalp taşıyan veya zihnini derleyip 
toplayarak can kulağıyla dinleyen kimseler için alacak bir ders vardır. 
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אف371 כ ا

أو ] ٧٤١[  ، ا وزوال  اب  ا א   أي  مٍ}،  َ ِ א  َ ُ ُ : {ادْ אل 
د،  م  ا د} أي  ُ ُ ُ مُ ا ْ َ ِכَ  . {ذَ כ כ ا و   ، כ א  ً

د. ر ا : ٧٣]، أي  } [ا َ ِ ِ א َ א  َ ُ ُ אدْ َ א { כ 

אؤه. ] ٧٤٢[   ، א أ و   א  א      { ٌ ِ َ َא  ْ َ َ {وَ
אل  ي  ل:  ا ا ر،  ّ  ا  ا אب  : إن ا و

.{ ٌ ِ َ َא  ْ َ َ ا  و {وَ

 ْ َ دِ  ِ ْ ِ ا ا  ُ َ َ א  ً ْ َ  ْ ُ ْ
ِ  َ ْ أَ ُ نٍ  ْ َ  ْ

ِ  ْ ُ َ ْ َ َא  כْ َ ْ ْ أَ ٣٦-﴿وَכَ
﴾ ٍ ِ َ  ْ ِ

: ا ] ٧٤٣[ ا. وا د ودوّ ا  ا  - א ئ  ا} -و ُ َ َ }
ة:  ّ ِ ِ אرث   אل ا  .  ا وا وا

אلِ َ َ رْضِ כُ  َ ِ ا ا  ُ א َ َ  Ḍ  تِ وَ ْ رِ ا َ َ  ْ ِ د  َ ِ ْ ِ ا ا  ُ َ

ة  أ  ّ א}، أي  ً ْ َ  ُ ْ ِ  َ ْ أَ ُ אء    { ود ا
אر  כ  أ اد:  أ  ز أن  . و  ّ ر  ا و وأ
. وا  ا   א   ً ون،  رأوا   د ا א   و
 : رْضِ} [ا ِ ا ا  ُ ِ َ ، כ { ا»،  ا ِّ أ: « اءة     

אل:  . אف   ا و أن   ا כ ا ئ  ٢]. و

 Ḍ  ْ َ َ دَ ٍ وَ َ َ  ْ ِ א  َ َ א  َ
אف  أ א   כ  ، و ا  أ أو    ، إ אف  أ   : وا

د. ة   ا כ ا 

ت.] ٧٤٤[ ، أو  ا }  ا ٍ ِ َ  ْ ِ  ْ َ }

﴾ ٌ ِ َ  َ ُ َ وَ ْ َ ا ْ ٌ أوَْ أَ ْ َ  ُ َ ْ כَאنَ  َ ِ ى  َ כْ
ِ َ ِכَ  ِ ذَ ٣٧-﴿إِن 

٥

١٠

١٥

٢٠
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[745] “İçinde bir kalp taşıyan” yani kavrayışlı bir kalbi olan; çünkü 
düşünen bir kalbi olmayan kişinin kalbi yok gibidir. İlkāu’s-sem‘ dikkatle 
dinlemek demektir. ٌ ِ َ  َ ُ -yani dikkatiyle hazır bulunarak… Çünkü dik وَ
katini canlı tutmayan, o ortamda yok gibidir. İmam  Abdulkāhir-i Cürcânî 
(v. 471/1079), kendisinden ders alan bir talebesi için ne güzel söylemiş:

Maskalâbâz’da tarla sula[ma hayalleri kura]rken delikanlı,

sen istediğin kadar dikkatini çekmeye çalışıp, derse teşvik et!

Ya da “Kur’ân’ın doğruluğuna ve Allah’tan gelen vahiy olduğuna şahit bir 
mümin olarak…” anlamındadır. Yahut “Siz de insanlara şahit olasınız…’ [Ba-

kara 2/143] âyetinde söz edilen şahitlerden biri olarak…” anlamına gelir.  Katâ-
de (v. 117/735) ise şöyle demiştir: Kur’ân’ın vasıfları kendi kitaplarında yer 
aldığından dolayı, ehl-i kitap olup Kur’ân’ın doğruluğuna şahitlik ederek…

[746] ( َ ْ ا  َ ْ -ibaresini)  Süddî (v. 127/745) ve bir grup âlim ulki اَ
ye’s-sem‘a şeklinde meçhul okumuştur; o zaman anlam şöyle olur: “Başkasına 
sadece kulak kabartan, yalnızca kulağını açan, fakat zihnini toparlamayan 
kimse için…” Nitekim dikkatli kimse için hâdiru’z-zihni (zihni o ortamda 
hazır bulunan) denir. Elkā sem‘ahû veya es-sem‘u minhu da denilmiştir.   

38. Gerçek şu ki Biz gökleri, yeri ve ikisinin arasında bulunanları 
‘altı gün’de yarattık. Bize bir yorgunluk da dokunmadı! 

] 747[ ب ُ ُ  yorulmak, körelmek demektir. Fethayla kabûl ve velû‘ veznin-
de leğûb da okunmuştur. Bu âyetin Yahudilerle ilgili olarak, onların şu sözle-
rini yalanlamak için indiği söylenmiştir: Allah gökleri ve yeri ilki pazar sonu 
ise cuma olan altı günde yarattı. Cumartesi günü de istirahat etti ve [basbayağı] 
Arş’a kuruldu. Âlimler demişlerdir ki: Bu ümmette Allah’ı yaratılmışlara ben-
zetme adına her ne görülüyorsa Yahudilerin etkisiyledir; onlardan alınmadır.

39. O hâlde, bunların söylediklerine sabret ve güneş doğmadan 
önce ve batmadan önce Rabbine hamd ederek O’nu tenzih ve takdis et. 

40. Gecenin bir bölümünde ve secdelerin ardından da O’nu tenzih 
ve takdis et. 

[748]  “Bunların” -Yahudilerin- “söylediklerine” de sergiledikleri inkâra 
ve insan-biçimci tanrı anlayışlarına da “sabret.” Şu da söylenmiştir: Müş-
riklerin, öldükten sonra dirilmeyi inkâr adına söyledikleri şeylere sabret; 
çünkü âlemi yaratmaya kadir olan onları yeniden diriltmeye ve onları ceza-
landırmaya da kadirdir. 

[749] Bu âyetin, savaşı emreden âyetle mensuh olduğu da, mensuh ol-
mayıp sabrın her durumda emredilen bir görev olduğu da söylenmiştir. 
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אف373 כ ا

]٧٤٥ [ . כ    نّ      } أي  واعٍ؛  ٌ ْ َ  ُ َ ْ כَאنَ  َ ِ }
ذ  نّ      ، א  أي   ،{ ٌ ِ َ  َ ــ ُ אء. {وَ ا ا  אء  وإ

 : א       אم  ا . و  ا א כ 

رُوعِ ِ ا ْ َ ِ َאذٍ  َ ِ ْْ َ ِ   Ḍ  َ َ ْ ٍ وَا َ َ ْ ْ زَ ِ  َ ْ ِ א  َ
اء    ، أو و  ا א   وأ و  ا أو و  
א    אدة: و  ة: ١٤٣]. و  ْאّسِ} [ا َ ا َ اءَ  َ َ ُ ا  ُ َכُ ِ א {

ه. د   אب  כ  أ ا

אه:  ] ٧٤٦[ و ل.  אء  ا   ،« ا  َ
ِ «أ א  و ي  ا أ  و

 . א ا  ، و  ذ و   َ ه ا و  أذ أ 
. : أ  أو ا  و

 ْ ِ َא  َ א  َ אمٍ وَ ِ أَ ِ  ِ א  َ ُ َ ْ َ א  َ رَْضَ وَ اتِ وَا َ َא ا ْ َ َ  ْ َ َ ٣٨-﴿وَ
بٍ﴾ ُ ُ

د ] ٧٤٧[ ع.    ا ل وا א  ا ئ  אء؛ و ب ا ا
א  א ا وآ אم أو رض   أ ات وا א   ا ا כ  -! -
ي و  ا  ا إن ا א ش. و ، وا  ا م ا اح  ، وا ا

. د، و أ א و  ا ه ا إ  

وبِ﴾ ُ ُ ْ َ ا ْ َ  وَ
ِ ْ عِ ا ُ ُ  َ ْ َ ِّכَ  ِ رَ ْ َ ِ  ْ ِّ َ نَ وَ ُ ُ َ א  َ  َ َ  ْ ِ ْ א َ ﴿-٣٩

دِ﴾ ُ َאرَ ا ُ وَأدَْ ْ ِّ َ َ  ِ ْ َ ا ِ ٤٠-﴿وَ

]٧٤٨ [ : . و כ وا ن   ا د، و نَ}، أي ا ُ ُ َ א  َ  َ َ  ْ ِ ْ א َ }
ر  א  ر   ا نّ   ؛  כאر ا ن  إ כ ل ا א  א  

 . אم    وا

אل. ] ٧٤٩[ ر   כ  : ا  . و :    ا و

٥

١٠

١٥

٢٠



374 KĀF SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

] 750[ כ -yani “Rabbine hamd ederek...” Tesbîh, zahirî [tenzih] anla  ر
mında kullanılmış olabileceği gibi, namaz anlamında da kullanılmış olabilir. 
Namaz ise, “Güneş doğmadan önce” sabah; “batmadan önce” öğlen ve ikindi; 
“gecenin bir kısmında” akşam ve yatsı namazlarıdır. -Teheccüd namazı oldu-
ğu da söylenmiştir.- ِد ُ َאرَ ا  ifadesiyle, namazlardan (secdelerin ardından) وَادَْ
sonraki tesbihat kastedilmektedir. Nitekim sücûd ve rükû‘ kelimeleri bazen 
namaz anlamında da kullanılır.1 Farz namazlardan sonraki sünnetler olduğu 
da söylenmiştir. Hz.  Ali’nin (r.a) (v. 40/661), “Akşam namazlarından sonraki 
iki rekâttır.” dediği rivayet edilmiştir. Peygamber’in (s.a.) de şöyle buyurduğu 
rivayet edilir: “Kişinin akşam namazından sonra konuşmadan kıldığı namaz 
İlliyyîn’e (has kulların amellerinin yazıldığı arşive) kaydedilir.”  İbn Abbas’ın 
(v. 68/688) ise, “Yatsıdan sonraki vitir namazıdır” dediği rivayet edilmiştir. 

] 751[ אر -kelimesi duburun çoğuludur. Namaz bitip tamam (artlarından) أد
landığı zaman söylenen edberati’s-salâtu kullanımından alınarak idbâra şeklinde 
de okunmuştur. Mânası şudur: Secdelerin bitim vaktinde Tıpkı Arapların, âtîke 
hufûka’n-necmi (Yıldız batımında yanına geleceğim.) sözünde olduğu gibi. 

41. Ve dinle: Gür sesli birinin, yakın bir yerden (ölülere) sesleneceği gün; 
42. o çığlığı kesinlikle işitecekleri gün... İşte odur (topraktan) çıkış günü! 
43. Hayat veren de Biz’iz şüphesiz, öldüren de... Yalnız Biz’edir 

nihaî dönüş.
[752] Kıyamet gününün durumuna ilişkin sana vereceğim haberi “din-

le.” Bu ifadede haber verilecek ve anlatılacak şeyin dehşet ve azameti saklı-
dır. Nitekim rivayete göre, Hz. Peygamber yedi gün boyunca, “Ya Mu‘âz! 
Sana anlatacaklarımı dinle!” demiş, sonra anlatmıştır. 

[753] ŞayetŞayet “َم ْ َ  kelimesi ne ile mansūb olmuştur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “َِכ  ذ
وجِ ُ ُ ْ مُ ا ْ َ  (işte odur çıkış günü) ifadesinin işaret ettiği fiille; yani o münâdi (ses-
lenici)nin sesleneceği gün onlar kabirlerinden çıkacaklar  َن ُ َ ْ َ مَ  ْ َ  (İşitecekleri 
gün), َِאد ُ مَ  ْ َ  (sesleneceği gün) ifadesinin bedelidir. َِאد ُ ْ  İsrâfil’dir; Sûr’a  (seslenici) ا
üfleyecek ve şöyle diyecektir: “Ey çürümüş kemikler! Dağılmış organlar parça-
lanmış etler, saçılmış saçlar! Allah âdil yargılama için toplanmanızı emrediyor.” 
 İsrâfil’in Sûr’a üfleyeceği,  Cebrâil’in ise toplanma için sesleneceği de söylenmiştir.

[754] “Yakın bir yerden,” yani Beyt-i Makdis’deki kayadan (sahre). Bu-
rası Yeryüzünün semaya en yakın yeridir; on iki mil daha yakın olup dünya-
nın merkezi burasıdır.2 “Yakın bir yerden” ifadesi ile “ayaklarının altından” 
veya “saçlarının diplerinden” anlamının kastedildiği de söylenmiştir. Son 
anlama göre, her saç telinden “Ey çürümüş kemikler!” nidası duyulacaktır. 

1 Parça zikredilip bütün kastedilerek… / ed.

2 Arz’ın en yüksek yeri Everest tepesidir. / ed.
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אف375 כ ا

أو  ] ٧٥٠[ ه،  ــ ــא ل   وا  ــכ.  ر ا  ً ــ ــא ــכَ}  ّـ رَ  ِ ــ ْ ــ َ ــ ِ }
 ، وا ا  وبِ}  ُ ُ ْ ا  َ ْ َ {وَ  ، ا  { ِ ْ ا عِ  ُ ُ  َ ْ َ } ة  א ة.  ا
ات.  אر ا دِ} ا  آ ُ َאرَ ا . {وَأدْ : ا אآن؛ و } ا ِ ْ َ ا ِ {وَ
אت. و   כ ا  ا ة. و ا א  ا ع   כ د وا وا
ب  أن  ب. وروي  ا  Ṡ: ”   ا אن  ا כ Ġ: ا

אء.  אس ġ: ا  ا “. و ا  כ כ   

]٧٥١ [ . ة، إذا ا و ت ا َ אرَ»،  أد ئ «وإد . و אر  د د وا
. ق ا כ  : آ د، כ אء ا אه: وو ا و

 ﴾ ٍ ِ َ כَאنٍ  َ  ْ ِ َאدِ  ُ ْ َאدِ ا ُ مَ  ْ َ  ْ ِ َ ْ ٤١-﴿وَا

وجِ﴾ ُ ُ ْ مُ ا ْ َ ِכَ  ِّ ذَ َ ْ א ِ  َ َ ْ نَ ا ُ َ ْ َ مَ  ْ َ ﴿-٤٢

 ﴾ ُ
ِ َ ْ َא ا ْ َ ُ وَإِ ِ ُ ِ وَ ْ ُ  ُ ْ َ א  ٤٣-﴿إِ

כ ] ٧٥٢[ ذ و   . א ا م  אل  ك    أ א  وا    { ْ ِ َ ْ {وَا
אل   وى  ا  Ṡ أ  א  . כ ث  ّ ن ا  وا  و 

כ.  ّ  ذ כ!“،   ل  א أ אذًا ا  א  ” : אذ   אم  أ

م ] ٧٥٣[ وجِ} أي  ُ ُ مُ ا ْ َ ِכَ  א دل  {ذَ  : م؟  :  ا ا ن 
َאدِ}  ُ ْ َאدِ}. و{ا ُ مَ  ْ َ ل  { نَ}  ُ َ ْ َ مَ  ْ َ ر. و{ ن  ا אدي  אدي ا
م  אل ا وا و א وا אم ا א ا אدي: أ ر و ؛   ا ا إ
ا  : إ אء. و כ أن   ا ! إنّ ا  ر ا ا وا

א . אدي  ، و 

رض  ] ٧٥٤[ ا ب  ــ أ و  س،  ا ة     { ٍ ــ ِ ــ َ כَאنٍ  َ  ْ ــ ِ }
  : و  . ا أ    : و رض.  ا و  و   ، ً א   אء  ا

! א אم ا א ا ة: أ ر   כ  א 

٥

١٠

١٥

٢٠
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[755] “Çığlık”tan kasıt, Sûr’a ikinci üfleniştir. ِّ َ ْ א ِ  (kesinlikle) kelimesi, 
“çığlık”la ilgilidir. Bunun amacı, yapılanların karşılığını görmek için diril-
mek ve toplanmaktır. 

44. Yer şâk şâk yarılıp da hızla çıkacakları gün... Bu, Biz’e göre kolay 
bir haşirdir.

[756] Fiil;  ُ َ َ  (şâk şâk yarılıp) şeklinde okunduğu gibi, Tâ’nın Şın’a idga-
mıyla teşşakkaku, meçhul olarak tuşakkaku, ayrıca tenşakku da okunmuştur.1 
א ً ا َ

ِ  (hızlıca) kelimesi, ْ ُ ْ َ ’daki mecrur  zamirinin hâlidir. ٌ
ِ َ َא  ْ َ َ  (Bizim 

için kolaydır.) ifadesindeki َא ْ َ َ ’nın öne alınması tahsis içindir; yani böylesi 
büyük bir iş, ancak; hiçbir şeyin kendisini başka bir işten alıkoyamadığı, kud-
reti sonsuz (Allah) için kolay olabilir. Tıpkı “Sizin tamamınızın yaratılması ve 
yeniden diriltilmesi, tek bir kişininki gibidir.” [Lokman 31/28] âyetindeki gibi.

45. Biz onların söylediklerini çok iyi biliriz! Sen, onların başına 
dikilmiş bir zorba değilsin; Benim tehdidimden korkanlara bu 
Kur’ân’la öğüt ver (yeter).

[757] “Biz onların söylediklerini çok iyi biliriz!” sözü, onlara yönelik bir 
tehdit, Peygamber (s.a.) için ise bir tesellidir. 

] 758[ אرٍ َ ِ   (zorba) kelimesi, “Bunların başına dikilmiş bir zorba [mu-
saytirin] değilsin.” [Gāşiye 88/22] âyetinde olduğu gibi, bir despot değilsin ki 
onları imana zorlayasın; sadece bir davetçi ve teşvikçisin anlamındadır. Bu 
ifadeyle, onlara karşı tahammülkâr davranması ve onlara katı davranmama-
sı istendiği söylenmiştir. Kelimenin, ecberahû ‘aleyhi (Onu bir işe zorladı) 
anlamında ceberahû ‘ale’l- emri ifadesinden alınmış olması da mümkündür; 
yani sen onlar üzerinde bir yönetici değilsin ki onları imana mecbur edesin. 
‘Alâ harfi de biri yönetici ve yetkili olduğunda söylenen huve ‘aleyhim (O 
onların başındadır) deyimindeki ‘alâ gibidir. 

[759] “Tehdidimden korkanlar” ifadesi, “Sen sadece, ondan korkanları 
uyarabilirsin.” [Nâzi‘ât 79/45] âyetindeki gibidir; çünkü uyarı ancak böylele-
rine fayda verir, inkârda ısrar edene değil.

[760] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki “Her kim Kāf sûresini 

okursa Allah ona ölüm nöbetlerini ve sekerâtını kolaylaştırır.” 

1 İlk iki kıraat tefe‘‘ül kalıbından; üçüncü tef‘îlden, dördüncü ise infi‘âldendir. İlk kalıpta; toprağın yarıl-

masında ‘belli bir zorlanma ve aşamalılık’ anlamı, ikinci kalıpta yarılmanın ‘fazlalığı’, son kalpıta ise bir 

yarma iradesine inkıyaden yarılma anlamı söz konusudur. / ed. 
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אف377 כ ا

اد  ا ] ٧٥٥[ }، وا ُ َ ْ ـ{ا   { ِّ َ ْ َא } . א } ا ا ُ َ ْ و{ا

اء. وا 

﴾ ٌ
ِ َ َא  ْ َ َ  ٌ ْ َ ِכَ  א ذَ ً ا َ

ِ  ْ ُ ْ َ رَْضُ  ُ ا َ َ مَ  ْ َ ﴿-٤٤

אء ] ٧٥٦[ ا   ،« َ ُ و«  ، ا אء   ا אم  د  « و«  ،« َ » ئ  و

ل  ف  }  ا ٌ
ِ َ َא  ْ َ َ ور. { אل  ا א}  ً ا َ

ِ }  .« َ ْ َ ل، و«

ي  ات ا אدر ا כ ا ا إ  ا אص،     ذ  ا

ةٍ}  َ ِ ٍ وَا ْ َ ْ إِ כَ כُُ ْ َ  َ ْ وَ כُ ُ ْ َ א  َ א { אل  א  ن، כ ن     

אن: ٢٨]. ]

אفُ  َ َ  ْ َ ءَانِ  ْ ُ ْ א ِ  ْ
כِّ َ َ אرٍ  َ ِ  ْ ِ ْ َ َ  َ ْ א أَ َ نَ وَ ُ ُ َ א  َ ِ  ُ َ ْ ُ أَ ْ َ ﴿-٤٥

﴾ ِ ِ وَ

]٧٥٧ [ .Ṡ  ل ا نَ}   و  ُ ُ َ א  َ ِ  ُ َ ْ ُ أَ ْ }

אن؛ ] ٧٥٨[ : ٢٢]،    ا א } [ا ٍ ِ ْ َ ُ ِ א { אرٍ} כ  َ ِ }

ن  כ ز أن  . و ك ا  : أر ا  و . و א א أ داع و إ

אن.  ال    ا א أ  ؛ أي  ه  ،  أ ه  ا َ َ  

 . כَ أ א ، إذا כאن وا و כ:   و   

אت: ] ٧٥٩[ אز א} [ا َ א َ ْ َ  َ رُ  ِ ُ  َ א أَ َ א {إِ } כ  ِ ِ אفُ وَ َ َ  َ }

. כ ّ  ا ٤٥]،    إ  دون ا

]٧٦٠ [. ا כ ت و אرات ا ن ا   ّ رة ق  أ    :Ṡ  ل ا  ر

٥

١٠

١٥



ZÂRİYÂT SÛRESİ

 Mekke’de nâzil olmuştur, 60 âyettir. 

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Savurdukça savuranlara, 
2. Böylece yükünü taşıyanlara, 
3. O sayede kolayca; akıp gidenlere, 
4. İşi taksim edenlere yemin ederim ki…
5. Kesinlikle doğrudur size vaat edilen. 
6. Mutlaka gerçekleşecek o yargılanma!..

[761]  “Savurdukça savuran” rüzgâr“lara...” Çünkü rüzgârlar toprak vb. 
şeyleri savurur. Nitekim ُאح ِّ رُوهُ ا ْ َ  (“[Zamanla] rüzgârların savurduğu [samana 

döner].” [Kehf 18/45] buyrulmuştur. Tâ’nın Zel’e idgam edilmesiyle de okun-
muştur (yani ve’z-zâriyâzzerven). “Böylece yükünü taşıyan” bulut“lara...” 
Çünkü bulutlar yağmuru taşır. İsm-i mef‘ûlün yani “taşınan”ın mastar ola-
rak adlandırılması ile Vav’ın fethasıyla vakran diye de okunmuştur. Yahut 
da vikran, hamlen anlamında olup mef‘ûl-i mutlaktır. “Kolaylıkla akıp gi-
den” gezegen“lere...” ا ً ْ ُ  kelimesi ceryen zâ yusrin yani büyük bir suhuletle 
akıp giden anlamındadır. 

[762] “İşi taksim eden” melek“lere…” Çünkü melekler, yağmur rızık 
vb. şeyleri bölüştürürler. Yahut taksimatla memur olarak bölüştürme işini 
yaparlar.  Mücâhid’den (v. 103/721) nakledildiğine göre, melekler insanlara 
dair işleri taksim etme görevini üstlenirler:  Cebrâil azap ve helâk işlerini, 
Mîkâil rahmeti, ölüm meleği ( Azrâil) canları almayı,  İsrâfil de Sûr’a üfleme 
görevini üstlenmiştir. 

[763] Rivayete göre, Hz. Ali  (v. 40/661) minberde iken şöyle demiştir: 
“Bana soru sorma imkânını yitirmeden önce soru sorun bana. Benden son-
ra soru sorabileceğiniz benim gibi birini bulamayacaksınız.” İbn Kevvâ‘ (v. 
80/699?) ayağa kalktı ve “Savurdukça savuranlar ne demektir?” diye sordu. 
Hz. Ali,  “Rüzgârdır.” dedi. “Peki, ağır yük taşıyanlar?” “Buluttur” dedi. 
“Kolaylıkla akıp gidenler?” “Gök cisimleridir.” dedi. “Ya işi taksim eden-
ler?” “Meleklerdir” diye cevap verdi.  İbn Abbas’tan (v. 68/688) da benzer 
bir rivayet gelmiştir. 

] 764[  Hasan-ı Basrî (v. 110/728) şöyle demiştir: “el-Mukassimât bulut-
lardır. Allah, kulların daha önce yedi gezegene yüklenmiş olan rızıklarını 
bulutlarla taksim eder.” 
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אت ار رة ا

؛  و ٦٠ آ כ

 ا ا ا

َאتِ ذَرْوًا﴾  ارِ ١-﴿وَا
ا﴾  ً ْ تِ وِ ِ א َ ْ א َ ﴿-٢
ا﴾ ً ْ ُ َאتِ  אرِ َ ْ א َ ﴿-٣
ا﴾ ً ْ אتِ أَ َ ِّ َ ُ ْ א َ ﴿-٤

אدِقٌ﴾ َ َ ونَ  ُ َ ُ א  َ ٥-﴿إِ
﴾ ٌ ِ ا َ َ  َ ِّ ٦-﴿وَإِن ا

رُوهُ ] ٧٦١[ ْ َــ א { ا  אل  ه.  و اب  ا رو  ــ א  אح،  ا ــאتِ}  َ ارِ ــ {وَا
א  אب،  ا} ا ً ْ تِ وِ َ ِ א َ ْ א َ ال. { אء  ا אم ا د ئ  : ٤٥]. و כ َאحُ} [ا ِّ ا
א  ر، أو  إ א ل  او   ا ا»،  ا ً ئ «وَ . و  ا

. ، أي ذا  ًא ذا  ا}   ً ْ ُ כ. و {  ا} ا ً ْ ُ َאتِ  אرِ َ א َ } . ً  

رزاق ] ٧٦٢[ وا אر  ا ر   ا א    ، כ ا ا}  ً ــ ْ أَ אتِ  َ ِّ َ ُ ْ א َ }
אد؛   :   أ ا א כ. و  رة  א، أو  ا  و

 . ا  رواح، وإ ت  ا כ ا ، و כא  ، و

]٧٦٣ [ ، أن      : ا ــ   و ــאل  ــ  أ  Ġ  ّ ــ  و
אل:  אح.  אل: ا َאت ذَرْوًا؟  ار א ا אل:  اء  ّ כ אم ا ا  . ي  ا  و 
אت  א אل:  כ.  אل: ا ا؟  ً אت  אر א אل:  אب.  אل ا ا؟  ت و א א

אس.  ا  ا  . وכ כ אل: ا ا؟  ً أ

אد، و  ] ٧٦٤[ א أرزاق ا אب،  ا  אت ا و ا ا
. اכ ا כ  ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[765] [Bunların tamamıyla] sadece rüzgârın kastedilmiş olması da mümkün-
dür; çünkü rüzgâr, bulutu oluşturur, onu taşır, sağa sola yönlendirir ve atmos-
ferde kolaylıkla akar. Ayrıca bulutların dağıtılmasıyla yağmurlar bölüştürülür.

[766] ŞayetŞayet “[Âyetlerdeki tüm ifadelerle rüzgârın veya her biriyle farklı farklı şeyle-

rin kastedilmiş olduğu şeklindeki] iki yoruma göre [âyet başlarındaki] Fâ’ların anlamı 
nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Birincisine göre Fâ’daki takibin anlamı şudur: 
Allah rüzgâra yemin etmiş; ardından rüzgârın sevk ettiği buluta, ardından 
rüzgârın eserek sürüklediği gök cisimlerine, ardından da Allah’ın izniyle 
yağmur, deniz ticaretleri ve yararları adına rızıkları taksim eden meleklere 
yemin etmiştir. İkinci yoruma göre ise, rüzgâr esmekle işe başlar, toprak ve 
kumları savurur, bulutları [bir yerden bir yere] nakleder, atmosferde eserken 
bulutu dağıtır ve yağmuru paylaştırır.

] 767[ ونَ ُ َ ُ א  َ -ifadesi, kasemin cevabı (.Kesinlikle… size vaat edilen) اِ
dır. [İnnemâ’daki] Mâ, ya ism-i mevsul ya da masdariyedir. Vaat edilen, öl-
dükten sonra diriliştir. Va‘dun sādıkun (sadık vaat) ifadesi, را  gibidir.1  

 .ise, “olacak olan” demektir وا ,”amellerin karşılığı“ا

7. Yollarla, yörüngelerle dolu gök hakkı için! 
8. Çelişkili sözler sarf etmektesiniz! 
9. Oysa bu davetten, ancak aklı çarpılmış olan kimse çevrilip 

vazgeçirilir.

] 768[ ُכِ ُ ْ -dan kasıt yollardır. Tıpkı rüzgâr vurduğunda kum ve su üzerin’ا
de oluşan, yolu andıran çizgiler gibi. Aynı şekilde hubuku’ş-şa‘r da saçın kıvrıl-
ması ve kırılması sonucunda aldığı biçimdir. Züheyr (v. 609?) şöyle demiştir: 

Çimenlerle taçlanmıştı, soğuk ve hızlı esen bir rüzgâr da 

suda kıvrımlar meydana getirmek için onu dokuyordu âdeta.

Yine, ed-dir‘u mahbûketun (zırh örülmüştür) denilir; çünkü halkaları 
sıra sıra dizilidir. İşte, semanın yaratılışının da böyle olduğu söylenmiştir. 
 Hasan-ı Basrî (v. 110/728) semanın hubukunun, üzerindeki yıldızlar ol-
duğunu söylemiştir ki anlamı şudur: Yıldızlar gökyüzünü tıpkı rengârenk 
çizgilerin desenli bir kumaşı süslediği gibi süslüyor. Semanın hubukunun 
onun sık dokunuşu ve muhkemliği olduğu da söylenmiştir. Bu mâna Arap-
ların feresun mahbûku’l- me‘âkımi -yani kasları sıkı at- deyiminden alınmış-
tır. Dokumacı dokumasını iyi yaptığında mâ ehsane hubukehû (Dokumala-
rı ne güzel!) derler. Hubuk kelimesi misâl - musul örneğindeki gibi hibâkin 

1 Hâkka 69/21’de geçen bu ifade lâfzen “razı olan hayat” anlamında ise de gerçekte “cennetliğin razı 

olduğu hayat” anlamındadır. İşte, ilgili ifadede de vaadin kendisi değil, Allah / Peygamber sadıktır. / ed.
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אف381 כ ا

]٧٦٥ [ ، و و  אب  ا ء  א  ؛  אح   ا اد  ــ أن  ز  و

אب.  אر  ا ، و ا ً ًא  ي  ا  و

وّل  ] ٧٦٦[ ا א   ّ أ  : ؟  ا אء   ا א    : ن 

א  כ ا  א  ، ي  אب ا א אح،  א א أ  א أ  ا 

ا  ــאرات  ــ و ــאر  ــ ا ا   ذن  ــ رزاق  ا ا   כ  א א، 

אء،   اب وا رو ا ب،  א ئ  א   ، א א  ا ّ . وأ א و

. א   ا  ّ ي  ا אب،  ا

د ] ٧٦٧[ وا  . ر أو  א   و  ، ا اب  ــ ونَ}  ُ ــ َ ــ ُ א  َ ّ {إِ

ا  وا اء،  ا وا   .[٢١  : א [ا  .{ ٍ ــ َ ــ
ِ رَا  ٍ َ ِ כـ{ ــאدق:  ــ  وو  . ا

. א ا

ُכِ﴾ ُ ْ אءِ ذَاتِ ا َ ٧-﴿وَا

﴾ ٍ ِ َ ْ ُ لٍ  ْ َ  ِ َ  ْ כُ ٨-﴿إِ

ِכَ﴾  ْ أُ َ  ُ ْ َ َכُ  ْ ُ ﴿-٩

כ ] ٧٦٨[ وכ  ، ا إذا   אء،  وا ا  כ    ، ا ا ُכ}  ُ {ا

ا: ً אل ز   ه.  כ אر  و כ ا آ

ُכُ ُ  ِ ِ א َ  ِ א َ ِ  ٌ ِ َ  ٌ ُ  Ḍ  رِ ُ ِ ْ َ  ِ ْ لِ ا ُ ُ ِ  ٌ כَ ُ

כ. و  אء כ אل: إنّ  ا . و ا ق  א  نّ   ، כ رع  وا

 . ا ا  ا  א   כ א  א  أ  : وا א.  א  ُכُ ُ  : ا

א.  כ ؛ أي  א ك ا س   : א،   כא א وإ א א  כ  : و

 ، אل و אك، כ ! و   כ א أ  ا:  א אכ  כ ا א אد ا وإذا أ

٥

١٠

١٥

٢٠
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veya tarîkat - turuk örneğindeki gibi habîketunun çoğuludur. Hubuk kelimesi 

kufl vezninde hubk, silk vezninde hibk, cebel vezninde habek, berk vezninde 

habk, ni‘am vezninde hibek, ibil vezninde hibik olarak da okunmuştur.

[769] “Çelişkili sözler sarf etmektesiniz!” sözüyle, Peygamber hakkın-

da “sihirbaz”, “şair”, “cinli” vs. demeleri;1 Kur’ân hakkında da “şiir”, “si-

hir”, “geçmişlerin masalları” vb. tutarsız sözleri kastedilmiştir.  Dahhâk (v. 

105/723) demiştir ki kâfirlerin sözleri tutarlı değildir; aksine çelişkili ve 

tutarsız şeyler söylüyorlar!  Katâde de (v. 117/735) âyeti şöyle açıklamıştır: 

Bir kısmınız inanıyor, bir kısmınız yalanlıyor, bazılarınız iman ediyor, ba-

zılarınız ise inkâr ediyor.

] 770[ ُ ْ َ َכُ  ْ ُ  (Ondan çevrilip vazgeçiriliyor!) Zamir (‘o’ndan) Kur’ân’a 

veya Peygamber’e (s.a.) işaret eder; yani ancak daha büyüğü ve daha şiddet-

lisi bulunmayan bir saptırılışla saptırılan kişi ondan döndürülüyor! Tıpkı lâ 
yehliku ‘alâ’llāhi illâ hâlikun (Allah’ın rahmetinden, ancak daha ötesi olmayan 

bir helâk içinde bulunan kişi mahrum kalır.) ifadesinde olduğu gibi. İfadenin 

“Ancak yüz çevireceği Allah’ın ezelî ilminde bilinen kişi ondan döndürülüyor!” 

anlamında olduğu da söylenmiştir; zira Allah ezelden onun haktan döneceğini 

ve hatasından vazgeçmeyeceğini bilir. (‘O’ndan) zamir(i), [5. âyette geçen] “size 

vaat edilen”e veya [6. âyetteki] dine de gönderilebilir. Yani Allah, savuran rüzgâr-

lara yemin etti ki kıyametin gerçekleşmesi haktır. Sonra semaya yemin etti ki, 

bunlar kıyametin gerçekleşmesi konusunda tutarsız görüşlere sahiptirler; kimi 

kuşku duymakta, kimi bile bile inkâr etmektedir. Sonra da şöyle buyurdu: 

Kıyameti kabul etmekten sadece aklı çarpıtılmış kişi vazgeçirilebilir. Diğer bir 

vecih de zamirin,  ل  (çelişkili söz)e gitmesidir. Bu durumda  ;

Yeme - içme sebebiyle semirmekten birbirlerini menediyorlar

ifadesindeki  gibi olur; yani yemeden içmeden menedilmeleri son de-

rece semirmelerinden kaynaklanmaktadır. İşte, bunların iftiraları da, o 

çelişkili sözlerinden kaynaklanmaktadır!  Sa‘îd b. Cübeyr (v. 94/713) ise 

ifadeyi ma‘lûm sîgayla; “İnsanları döndüren -yani  Kureyş- vazgeçiriyor!” 

anlamında ye’fiku ‘anhu men efek şeklinde okumuştur. Şöyle ki: Bir kabi-

le aralarından akıllı ve bilge bir adamı Hz. Peygamber hakkında araştır-

ma yapması için [ Mekke’ye] gönderirler; Kureyşliler de adama “Aman on-

dan uzak dur!” derlerdi; o da döner, bunu halkına haber verirdi.   Zeyd b. 

 Ali’nin (v. 122/740); “İnsanları ondan, kendisi sapmış olan kişi vazgeçiri-

yor!” anlamında ye’fiku ‘anhu men ufik şeklinde okuduğu rivayet edilmiştir. 
1 Bkz. Enbiyâ 21/5. / ed.
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אف383 כ ا

כ.  زن ا ْכ»، 
ِ . و«ا زن ا ْכ»،  ُ ئ «ا ق. و ، כ و כ أو 

ِכ»،  ِ ، و«ا زن ا َכ»، 
ِ ق، و«ا زن ا ْכ»،  َ ، و«ا زن ا َכ»،  َ و«ا

. زن ا

ن؛ و ] ٧٦٩[ א و א و ل  }   ا ٍ ِ َ ْ ُ لٍ  ْ َ  ِ َ  ْ כُ {إِ

ًא،  ن  כ ة   כ ل ا אك:  . و ا وّ א ا آن  و وأ ا

. כ ّ و ب، و כ ق و ّ כ  אدة:  . و  א  א   إ

ف ] ٧٧٠[   ، ف  أي  ل،  أو  آن  ا   { ُ ْ َ ــכُ  َ ْ ــ ُ }

 : כ. و א כ  ا إ    : ؛ כ ف أ  وأ ي   ف ا ا

ك  ا   ل أ  א   ، أي   א  ا ف   ف   

אت   ار א }؛ أ  ِّ ـ{ ونَ} أو  ُ َ ُ א  َ ـ{ ن ا  כ ز أن  ي. و

 ، ل   و אء  أ   א ،  أ  א  ع أ ا أن و

ك.  א   ا ار  ا כ  ا אل:    . א אكّ، و   

: }. و    ٍ ِ َ ْ ُ لٍ  ْ َ : و أن  ا إ { وو آ

 Ḍ  ِب ْ ُ  ْ َ ٍ وَ ْ أَכْ َ نَ  ْ َ ْ َ

א  ا  ر   : ب. و כ وا ن  ا  ا א أي 

ِכ    َ أ    « . و ل ا כ  ا ر إ כ  א، وכ

ن  ا  ّ כא כ أنّ ا . وذ ، و  אس  כ ا . أي  أ א אء  َכ»،  ا أ

 . ره!   : ا ن   ،Ṡ  ل ا ل  ر أي  ا ذا ا وا

 . ك   אس     ف ا ِכ»، ، أي  ِכ   أُ َ  » : ّ و ز  

٥

١٠

١٥



384 ZÂRİYÂT SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

  Zeyd b.  Ali’nin “İnsanları ondan çok iftiracı ve yalancı kimse vazgeçiri-
yor!” anlamında Ye’feku anhu men effek şeklinde okuduğu da nakledilmiştir. 
İfade, yu’fenu ‘anhu men ufin şeklinde de okunmuştur; yani “Ondan, na-
sipsizler mahrum bırakılıyor!” Bu da, “Sağa sağa memede süt bırakmadı.” 
anlamındaki efine’d-dar‘a kullanımından alınmışır.

10. O kahrolsun o yalancılar!.. 

] 771[ نَ ُ ا َ ْ َ ا ِ ُ  (O kahrolası yalancılar…) ifadesi onlar için bir beddu-
adır. Tıpkı ُه َ َ א اَכْ َ אنُ  َ ْ

ِ ْ َ ا ِ ُ   (“Kahrolası insan ne nankördür!” [Abese 80/17]) 
âyetindeki gibi. Kutilenin aslı, kişinin canının alınıp helâk olmasına ilişkin 
bir beddua iken, daha sonra “Lânet olasıca!” ve “Yüzü kararasıca!” anlamın-
da kullanılır olmuştur.

] 772[ نَ ُ ا َ ْ -alabildiğine yalan söyleyen ve doğru olmayan şeyleri uy ا
duranlar; yani [yukarıda] zikredilen çelişkili sözlerin sahipleridir. Başındaki 
Lâm-ı ta‘rîf onlara işarettir. Âdeta kutile hâ‘ulâi’l-harrâsûn (Şu alabildiğine 
yalan söyleyenler kahrolsun!) denilmektedir: “Allah kahretsin” anlamında 
katele’l-harrâsîne şeklinde de okunmuştur.

11. Onlar ki aymazlık içindedirler, ne yaptıklarını bilmezler! 
12. Bir de alaylı alaylı “Ne zamanmış şu hesap günü?” diye sorarlar. 
13. Ateşin üzerinde azap çekecekleri gün!.. 
14. “Tadın bakalım fitnenizi, tadın dünyada kaynattığınız fitne 

ateşinin neticesini! İşte gelmesini dört gözle beklediğiniz azap!”

[773] “Aymazlık” yani kendilerini çepeçevre saran bir cehalet içinde “ne 
yaptıklarını bilmezler” yani kendilerine emredilen şeylerden gafildirler.

[774] “Sorarlar;” ve “Ne zamanmış şu hesap günü?!’ derler.” Dîn, cezâ 
(karşılık) anlamındadır. َאن -Hemze’nin kesresi ile iyyâne şeklinde de okun اَ
muştur. Bu da bir telaffuz şeklidir. 

[775] ŞayetŞayet “َאن مُ nasıl ,(Ne zaman) أ ْ َ  (gün)e zarf olarak gelmiş? Oysa 
zamanlar ancak olaylara zarf olabilir.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İfadenin anlamı 
eyyâne vukū‘u yevmi’d-dîn (Hesap gününün gerçekleşmesi ne zamandır?) şek-
lindedir. “Peki, sorunun cevabında [13. âyette] gelen َم ْ َ  kelimesi neden mansūb 
olmuş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Sorunun işaret ettiği gizli bir fiil [“gerçekleşir” fiili] 
ile mansūb olmuştur; yani yeka‘u yevme hum ‘ale’n-nâri yuftenûn (Ateşin üze-
rinde azap çekecekleri gün gerçekleşecektir [hesap günü]).” Mütemekkin olma-
yan bir şeye -yani cümleye- muzāf oluşundan dolayı da meftuh olmuş olabi-
lir. ŞayetŞayet “[َم ْ َ ] meftuh kabul edildiğinde cümledeki konumu nedir?” dersen dersen 
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אف385 כ ا

ئ  اب. و אك כ אس    أ ف ا כ»، أي  ِכ   أ َ א «  ً و أ

א. ً כ  ع، إذا  ،  أ ا »، أي   ر «   أ

نَ﴾ ُ ا َ ْ َ ا ِ ُ ﴿-١٠

هُ} ] ٧٧١[ َ َ أכَْ א  َ אنُ  َ ْ ا  َ ِ ُ } א  כ   ، אء  د نَ}  ُ ا َ ْ ا  َ ِ ُ }

 . ِ و ُ ى  ى  ك،   א وا אء  : ١٧]. وأ ا ]

ل ] ٧٧٢[ ــאب ا ــ ــ أ ، و ــא   رون  ــ ــ ــ ن ا ــ ا ــכــ ن ا ــ ا ّ ــ ــ وا

 » ئ  ــ و ن.  ا ا ء  ــ   : כ   ، إ ــאرة  إ م  ــ وا  . ا

. »، أي  ا ا ا

نَ﴾ ُ א َ ةٍ  َ ْ َ  ِ  ْ ُ  َ
ِ ١١-﴿ا

 ﴾ ِ ِّ مُ ا ْ َ אنَ  نَ أَ ُ َ ْ َ ﴿-١٢

نَ﴾  ُ َ ْ ُ אرِ  َ ا َ  ْ ُ مَ  ْ َ ﴿-١٣

نَ﴾ ُ ِ ْ َ ْ َ  ِ ِ  ْ ُ ْ ي כُ ِ ا ا َ َ  ْ כُ َ َ ْ
ِ ا  ُ ١٤-﴿ذُو

]٧٧٣ [. وا  א أ ن  א نَ}  ُ א َ ةٍ}    { َ ْ َ  ِ }

כ ] ٧٧٤[ ئ  اء؟ و م ا }، أي   ِ ِّ مُ ا ْ َ אنَ  ن {أ نَ}  ُ َ ْ َ }

 . ة، و  ا

אن؟ ] ٧٧٥[ ًא  و אن  א  ا م، وإ ًא  אنَ}  : כ و {أ ن 

اب؟  ا  ا م ا :  ا ا ن   . م ا ع  אن و אه: أ  :

ز أن  نَ}. و ُ َ ْ ُ אرِ  َ ا َ  ْ ُ مَ  ْ َ } ُ ال، أي  :   دلّ  ا

א؟  ً א    : ن   . ، و ا כ א إ   א  ً ن  כ

٥

١٠

١٥
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şöyle derim:şöyle derim: Gizli bir fiille yani yeka‘u (gerçekleşir) ile nasb konumunda ol-
ması mümkündür. Yine, gizli bir mübtedâ olan huveye haber olarak merfû’ 
olması da caizdir; yani huve yevmun hum ‘ale’n-nâri yuftenûn (O gün, on-
ların ateşin üzerinde azap çekecekleri gündür). Nitekim  İbn Ebû ‘Able (v. 
152/769) merfû‘ okumuştur. 

] 776[ نَ ُ َ ْ ُ  “yakılırlar, azaba uğratılırlar” demektir. “Siyah taşlık bölge” 
anlamındaki fetîn deyimi bu kullanımdandır; çünkü böyle bir yerin taşları 
yanmış gibi görünür.

] 777[ ْ כُ َ َ ْ
ِ ا  ُ  ifadesi hâl konumundadır; yani [o gün] (!Tadın fitnenizi)  ذُو

onlara böyle denilerek [ateşin üzerinde azap çekecekleri gündür.] ا  (bu) mübtedâ, 
ي  .ise onun haberidir; yani o dört gözle beklediğiniz şey işte bu azaptır ا
ا ’nın “fitneniz”den bedel olması da mümkündür; yani “tadın bu azabı!”

15. Müttakiler ise şüphesiz cennetlerde ve pınar başlarındadır.
16. Rablerinin kendilerine verdiğini almış olarak… Zira bundan 

önce güzel işler yapmaktaydılar:

[778] “Rablerinin kendilerine verdiğini almış olarak…” Rablerinin, 
kendilerine ihsan ettiği her şeyi elde ederek ve ondan memnun kalarak… 
Yani Rablerinin kendilerine sunduğu mükâfatlar içerisinde kabulle karşı-
lanmayacak, memnun ve razı olunmayacak hiçbir şey yoktur; çünkü tama-
mı güzel, hoş nimetlerdir. “Allah, kullarının sadakalarını alır.” [Tevbe 9/104] 
-yani kabul eder ve bundan razı olur- âyeti de bu kullanıma örnektir.

[779] “Güzel işler yapmaktaydılar.” Yaptıkları güzel işler, izleyen ifade-
lerde açıklanmaktadır.

17. Geceleyin pek az uyurlardı (meselâ); 
18. Seher vakitlerinde bağışlanmak için dua ederlerdi; 

ن] [780] א   ifadesindeki] א  zâit olup anlam şöyledir: Kânû yehce‘ûne fî 
tāifetin kalîletin mine’l-leyli (Onlar gecenin az bir kısmında uzanıp yatarlar-
dı.) Bu, ً ِ َ  (az) kelimesinin zarf kabul edilmesi durumundadır. Bu keli-
meyi kânû yehce‘ûne hucû‘an kalîlen (az uzanıyorlardı) anlamında gizli bir 
mef‘ûl-i mutlakın sıfatı da yapabilirsin. Ayrıca, masdariye veya ism-i mev-
sul olması da mümkündür ki bu durumda anlam şöyle olur: Kânû kalîlen 
mine’l-leyli hucû‘uhum (Uzanmaları, gecenin az bir kısmında idi.) veya kânû 
kalîlen mine’l-leyli mâ yehce‘ûne fî-hi (Gece içerisinde uzandıkları süre azdı.) 
Yine mâ’nın fâ‘il olmak üzere  ile merfû‘ olması da mümkündür.

[781] [17.] âyette birkaç mübalağa vardır: (i) Uyuklamak, hafifçe dal-
mak anlamındaki hucû’ kelimesi. Şairin şu beyti buna örnektir: 
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אف387 כ ا

مٌ      : א  ؛ ور ي   א ا א  ً ن   כ ز أن   :

. א أ ا أ   ن. و אر  ا

א ] ٧٧٦[ א כ אر ن  ة؛  ّ ، و ا ن. و ا ن و نَ}  ُ َ ْ ُ }

.

أ، ] ٧٧٧[ ا}  ل. { ا ا   ً אل، أي  }   ا ْ כُ َ َ ْ
ِ ا  ُ {ذُو

ن  כ ز أن  نَ }. و ُ ِ ْ َ ْ َ  ِ ِ  ُ ي {כُ اب  ا ا ا ه، أي  ي}  ِ و{ا

اب. ا ا ا  }، أي ذو ْ כُ َ َ ْ }  ً ا}  }

نٍ﴾  ُ ُ אتٍ وَ َ  ِ  َ ِ
ُ ١٥-﴿إن ا

﴾ َ ِ ِ ْ ُ ِכَ  َ ذَ ْ َ ا  ُ ْ כَא ُ ْ إِ ُ ْ رَ ُ َא א آ َ  َ
ِ ِ ١٦-﴿آ

،  أ ] ٧٧٨[ ، را  א א أ כ  א   { ْ ُ ْ رَ ُ َא א ءَا َ  َ
ِ ِ { ءَا

ن    ط،  ل    א א    إ  א  آ א   

א. א א و : ١٠٤]، أي  َאتِ} [ا َ ُ ا ُ ْ َ א {وَ . و  

ه.] ٧٧٩[ א  א  ، و إ א ا أ }  أ َ ِ ِ ْ ُ }

نَ﴾  ُ َ ْ َ א  َ  ِ ْ َ ا ِ  ِ َ ا  ُ ١٧-﴿כَא

ونَ﴾ ُ
ِ ْ َ ْ َ  ْ ُ אرِ  َ ْ َ א ِ ١٨-﴿وَ

، إن  ] ٧٨٠[ א   ا ن   ا  : כא ة. وا א}  َ }

ز  . و ً א  ً ن  ا  ر، أي כא כ أن    ًא، و  { ً ِ َ }

א  أو   ، ا    ً ا  כא ؛   أو  ر  ــא}  َ } ن  כ أن 

 . א }  ا ً ـ{ א  . وار ن 

אل:] ٧٨١[ م.  ار  ا ع، و ا אت  ا א و 

٥

١٠

١٥

٢٠
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Döktü başımdaki saçları miğfer;

uykuyu ancak biraz uyuklayarak tadabiliyorum.

(ii)  (az) kelimesi. (iii) ا  (geceden) ifadesi; çünkü gece dinlenme ve 
rahatlama vaktidir. (iv) Bunu tekit etmek için mâ-i zâidenin getirilmesi. 

[782] Allah onları şöyle nitelemektedir: Gecelerini teheccütle geçirirler-
di; ama yine de sanki geceyi günahla geçirmişler gibi, sabahleyin Allah’a 
istiğfar ederlerdi. “[Seher vakitlerinde] bağışlanmak için dua ederlerdi.” ifade-
sinde şu mesaj vardır: Gerçek anlamda bağışlanma dileyenler, yani “istiğfar 
edici” vasfına layık olanlar sadece bunlardır; günahta ısrar edenler değil. 
Böylece sanki istiğfar etmek onlara özgü kılınmıştır; çünkü bunu sürekli ve 
uzun uzadıya yapmaktadırlar. 

[783] ŞayetŞayet “Bazılarının dediği gibi Mâ’nın nâfiye (olumsuzlaştırıcı) ol-
ması ve anlamın ‘Onlar geceleyin biraz bile uyumazlar; gecenin tamamını 
ibadetle geçirirler.’ şeklinde olması mümkün müdür?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Hayır; çünkü Mâ-i nâfiyenin sonrası öncesinde amel etmez. Meselâ, Zeyden 
lem edrib (Zeydi dövmedim) diyebilirsin, fakat (aynı anlamda) Zeyden mâ 
darebtu diyemezsin.

19. İsteyene de yoksuna da bir hak tanırlardı ‘kendi’ mallarında.

[784] Sâil dilenen demektir. Mahrûm ise el açmaktan titizlikle sakındığı 
için (zengin sanılıp) maddî yardımdan yoksun bırakılandır. Peygamber’in 
(s.a.) şöyle dediği rivayet edilmiştir: “Miskin, (kendisine) bir iki öğün yeme-
ğin, bir iki lokmanın, bir iki hurma tanesinin (verilmesinin) dönüp gitmesi 
için kâfi geldiği kimse değildir.” “Peki, kimdir?” diye sordular. “Ne mad-
dî imkânı olan ne de kendisine yardım edilen kişidir.” buyurdu. [Müslim, 

“Kitâbü’z-Zekât”, 101] Mahrûmun, çoğalacak hiçbir mala sahip olmayan kişi 
olduğu da söylenmiştir. Şöyle de denilmiştir: Mahrûm, neredeyse hiç ka-
zancı olmayan, imkânı son derece kısıtlı kişidir.   

20. Yakînen inananlar için yeryüzünde deliller vardır. 

[785] “Yeryüzünde” o yüce Sanatkâr’ı, O’nun kudretini, hikmetini ve 
her şeyi çekip çevirdiğini gösteren “deliller vardır.” Şöyle ki: Yeryüzü, “Sizin 
için yeri beşik yapan O’dur.” [TāHâ 20/53] âyetinin de ifade ettiği gibi, üze-
rinde yaşayanlar için halı gibi serilmiştir. Yeryüzünde; gezip dolaşacak dağ 
ve ovalarında yürüyecekler için yollar ve geçitler bulunmaktadır. Yeryüzü 
ova, dağ, kara, deniz ve birbirlerine yakın olmalarına rağmen kimi sert, kimi 
gevşek, kimi verimli, kimi verimsiz arazi parçaları gibi kısımlara ayrılmıştır. 
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אف389 כ ا

אعِ َ ْ َ  َ ْ َ א  ً ْ َ  ُ َ ْ א  Ḍ  أَ َ َ  ِ ُ رَأْ َ ْ َ ْ ِ ا َ َ  ْ َ

ة  כ א} ا َ אدة { ، وز ا אت وا ن ا و ا }؛  ِ ْ َ ا ِ }، و{ ً ِ َ و {

כ. 

وا  ] ٧٨٢[ ــ ــ وا أ ــ ــ ذا أ ــ ـ  ، ــ ــ ــ ــ ــ ــ  ــ ــ ن ا ــ ــ ــ ــ  ــ ــ ــ  ــ ــ و

أ  ونَ}   ُ
ِ ْ َ ْ َ  ْ ُ } و   . ا ا ا    أ כ  אر،  ا

ن   ا כ   ، ّ ا دون  אر  א ــאء  ــ ا ون  ا ــ 

 . א  وإ ا  

ن ] ٧٨٣[ כ وأن   ، אل  א  כ א  ــא}  َ ن { כ أن  ز    : ن 

א   א ا ن   ،  : ؟  ، و כ ً ن  ا  : أ   ا

. א  ا  ً ل: ز ب، و  ا  أ ً ل: ز א.  א  א  א   

ومِ﴾ ُ ْ َ ْ ِ وَا ِ א ِ  َ  ْ ِ
ِ ا َ ْ ِ أَ ١٩-﴿وَ

ا ] ٧٨٤[ م  ًא  ي   ــ ا وم  وا ي،  ي  ــ ا  : א ا

وا  ــאن،  ــ כــ وا כ  ا دّه  ــ ي  ــ ا כ  ا  »  :Ṡ ا   ــ  و  .

 .« ق  ي   و  אل: «ا ؟  א  ا:  א אن».  ة وا אن، وا وا

. כ כאد  ي   אرف ا : ا אل. و ي     : ا و

﴾ َ ِ ِ
ُ ْ
ِ َאتٌ  رَْضِ آ ِ ا ٢٠-﴿وَ

ه  ] ٧٨٥[ و כ  و ر  و א  ا ل   ــאتٌ}  َ آ رَْضِ  ا ــ  ِ {وَ

 : ] ا}  ً ــ ْ ــ َ رْضَ  ا  ُ َכُ  َ َ َ ي  ِ ـــ {اَ אل  א  כ א،  א  אط  כא ة  ّ ــ ُ ــ َ  

أة؛  و  א،  אכ א   وا א  אج   ِ وا כ  א ا א  و  .[٥٣

و  اة  ــ و ة،  ــ ور אورات    و   ، و و  و    ِ

٥

١٠

١٥

٢٠
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O, aynı suyla sulandığı hâlde türlü türlü bitkilerle, enva-i çeşit ağaçlarla, 
renkleri, tatları, kokuları değişik meyvelerle döllenmeye müsait bir canlıyı 
andırır. Tıpkı “Her biri aynı su ile sulanır. Fakat onları tat bakımından 
birbirinden üstün, kılmışızdır.” [Ra‘d 13/4] âyetinde ifade edildiği gibi. Hep-
si de yeryüzü sakinlerinin gerek sağlıklarında gerekse hastalıklarında ihti-
yaçlarına, faydalarına ve yararlarına uygundur. Yeryüzünde fışkıran gözeler, 
çaylar, arıtılmış madenler, yeryüzünün karalarında ve denizlerinde görü-
nüşleri, şekilleri ve davranışları çeşit çeşit, her yere dağılmış, kimisi vahşi, 
kimisi evcil hayvan ve böcekler ve daha niceleri… 

[786] “Yakînen inananlar için…” Yani Allah’a ulaştırıcı, delile dayalı 
dosdoğru yolu tutan tevhit ehli için; çünkü gören gözlerle ve ibret alan 
anlayışlarla bakanlar bunlardır. Bunlar her bir delili gördüklerinde üzerinde 
nasıl düşüneceklerini bilirler. Dolayısıyla imanlarına iman, teslimiyetlerine 
teslimiyet katarlar.

21. Bizzat kendinizde de... Hâlâ görmeyecek misiniz?

[787] “Bizzat kendinizde de [âyetler vardır].” Vücudunuzun ilk ortaya çık-
tığı zamanki hâlinde, ardından hâlden hâle intikal edişinde, iç âleminde ve 
dış görünüşündeki hayret uyandırıcı yaratılışlar ve orijinal var edilişlerde 
(de deliller vardır) ki tamamı akılları hayrete düşürecek niteliktedir. Ku-
laklar, gözler, eller, ayaklar vs. organlar; her birinin yaratılış fonksiyonunu 
yerine getirmesi ve organlara eğilip bükülebilmek için yerleştirilen eklemler 
bir yana, tüm bunlardan sadece kalbi ve kalbe yüklenen akıl melekesini, 
kendisine kazandırılan türlü türlü mânaları, dili ve konuşabilirliğini, telaf-
fuz edilmesine vesile olduğu harfleri, bu harflerin kelime içindeki terkip, 
sıralanış ve inceliklerini düşünmek yeter de artar bile. Hepsi de o “yüce 
planlayıcı”nın [c.c.] hikmetine ilişkin parlak, açık ve kesin delillerdendir. 
Bu organlardan sadece biri bile tutmaz olduğunda âcizlik baş göstermekte; 
uyuşup gevşediğinde sahibini zillet bürümektedir. Tüm yaratma mertebe-
lerinin en güzelinde olan Allah’ın şanı ne yücedir! 

22. Rızkınız da göktedir, size vaat edilenler de. 

[788] “Rızkınız da göktedir” derken kastedilen yağmurdur; çünkü 
yağmur, gıdaların (meydana gelmesi için) vesiledir.  Sa‘îd b. Cübeyr’in (v. 
94/713), “Kastedilen kardır; zira sürekli akan her çeşme kardan beslenir.” 
dediği nakledilmiştir.  Hasan-ı Basrî’nin de (v. 110/728) bir bulut gördü-
ğünde arkadaşlarına şöyle dediği nakledilmiştir: “Vallahi rızkınız şunda; 
fakat günahlarınız nedeniyle bundan mahrum kalıyorsunuz!” 
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אف391 כ ا

م  ان وا אر ا ا א אر  اع ا אت وأ ان ا و   و כא

א  : ٤]. وכ } [ا ِ כُُ ِ ا  ٍ ْ َ  َ َ א  َ َ ْ َ  ُ ّ َ ُ אء وا {وَ وا   وا

א   א  ، و א   وا א و א و אכ ا  ا 

ر  א ا ا א و واب ا   ّ אدن ا وا ة وا ن ا ا

כ.  امّ و ذ אل  ا وا وا כאل وا وا

א ا إ ] ٧٨٦[ ي ا ا ا ا כ } ا ا  َ ِ ِ ُ ْ ِ }

א،  ا و  א رأوا آ  ة، כ א אم  ة وأ א ن  אرون    ، ا

. א ًא إ إ א ، وإ א ًא  إ א אزدادوا إ

ونَ﴾ ُ
ِ
ْ ُ  َ ْ أَ כُ

ِ ُ ْ ِ أَ ٢١-﴿وَ

א ] ٧٨٧[ ا אل، و  אل إ  א   א و ا אل ا   { ْ כُ
ِ ُ ِ أَ {وَ

ب  א כ  אن. و ذ א   ا ا ا  א ا و א   ا و

אرج  ، و ، وا א ؛ و א אف ا ل و   أ א  ا א رכ  و

א   אت ا א وا אت ا א  ا א א و א و כ א   وف، و ا

א   א  ِّ ارح و א ا اف و אر وا אع وا . دع ا כ ا

א  ء  א  .  إذا  אف وا א  אء  ا ى  ا ّ א  ، و

! א אرك ا أ ا ل،  אخ ا ، وإذا ا أ אء ا

ونَ﴾ ُ َ ُ א  َ ْ وَ כُ ُ אءِ رِزْ َ ِ ا ٢٢-﴿وَ

ات. و   ] ٧٨٨[ ــ ؛   ا }  ا ْ ــכُــ ُ אءِ رِزْ َ ــ ا ِ {وَ

אل  אب  ا رأى  إذا  כאن  أ   : ا و   . دا  وכ   ا    :

 . אכ א  َ כ  כ ، و ُכ - رز :  -وا א

٥

١٠

١٥
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[789] “Size vaat edilenler” yani cennet. Cennet, yedinci kat semada, 

Arş’ın altındadır. Ya da şöyle demek istenmiştir: Dünyada size rızık olarak 

verilenler de size âhirette verileceği vaat edilenler de hep semada takdir edil-

miş ve kesin karara bağlanmıştır.

23. O hâlde, göğün ve yerin Rabbine yemin ederim ki sizin 
konuşmanız nasıl gerçekse, bu da öyle gerçektir!..

] 790[ א َ  َ ْ ِ  ifadesi  kelimesinin sıfatı olmak üzere mislu mâ şeklinde 

merfû‘ da okunmuştur; yani tıpkı konuşmanız gibi gerçektir. İnnehû le-hak-
kun hakkan misle nutkikum (O, konuşmanızın gerçek olduğu kadar gerçektir.) 

açılımı üzere mansūb olarak da okunmuştur. İ‘râb almaya elverişli olmayan 

bir şeye (yani cümleye) muzāf oluşundan dolayı fethalı okunması da müm-

kündür. א َ  ise  Halil b. Ahmed’in (v. 175/791) açıkça belirttiği üzere zâittir. 

Tıpkı insanların “Şu senin görmen ve duyman kadar…” veya “Senin burada 

bulunuşun kadar kesin bir gerçektir.” demeleri gibi.  ا’daki zamir, daha önce 

geçen delillere, rızka ve peygamberin durumuna ya da vaat edilen hususa 

işarettir. 

[791]  Asma‘î’den (v. 215/831) şöyle bir olay nakledilir: “Basra Camii’n-

den geliyordum. Genç devesinin üzerinde bir bedevî çıkageldi. Beni kaste-

derek ‘Bu adam kim?’ dedi. ‘Asma‘ oğullarındanım.’ dedim. ‘Nereden geli-

yorsun?’ diye sordu. ‘Rahmet-i sonsuzun kelâmının okunduğu bir yerden.’ 

cevabını verdim. ‘Bana da oku.’ deyince başladım Zâriyat sûresini okumaya. 

‘Rızkınız da göktedir…’ âyetine geldiğimde ‘Yeter.’ dedi. Kalkıp devesine 

yöneldi; onu kesti ve etini gelene gidene dağıttı. Kılıcına ve yayına yönelip 

ikisini de kırdı. [Başka bir zaman, Harun] Reşid (v. 193/809) ile hac yaparken, 

tavaf etmeye başladım. Birden, kısık bir sesle benimle konuşan birini fark et-

tim. Dönüp baktığımda gördüm ki o bedevî. Âdeta erimiş ve sararıp solmuş. 

Bana selâm verdi ve yeniden sûreyi okumamı istedi. Aynı âyete geldiğimde 

haykırarak; ‘Rabbimizin bize vaat ettiğinin gerçek olduğunu gördük.’ dedi 

ve sonra, ‘Devamı var mı?’ diye ekledi. ‘Göğün ve yerin Rabbine yemin ederim 
ki [sizin konuşmanız nasıl gerçekse] bu da öyle gerçektir!..’ âyetini okudum. Yine bir 

çığlık attı ve şöyle dedi: ‘Fesubhânallah! O celâl sahibi Zât’ı kim kızdırmış ki 

bu kadar, yemin ediyor!? Kim sözünü doğru kabul etmemiş ki yemin etmeye 

mecbur kalmış?’ Bu sözü üç defa tekrarladı ve oracıkta can verdi.”

24.  İbrâhim’in değerli misafirlerinin haberi gelmiş miydi sana? 
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אف393 כ ا

ش. ] ٧٨٩[ ا א   ا אء  ا ؛     ا ونَ}  ُ ــ َ ــ ُ ــא  َ {وَ

ب   כ ر  ّ כ  ا  ون    א  و א  ا ز   א  أن  أراد  أو 

אء.  ا

نَ﴾ ُ ِ ْ َ  ْ כُ א أَ َ  َ ْ ِ  َ َ  ُ َرْضِ إِ אءِ وَا َ رَبِّ ا َ َ ﴿-٢٣

]٧٩٠ [ : א  ، و כ ، أي    א   א»،   ُ ئ «

א}  َ . و{ כ א إ   א  ً ن  כ ز أن  . و כ א   ً إ  

، و  ى و כ  א أ ، כ ا  אس: إن  ل ا ا כ . و ة  ا

ا   وأ  زق  وا אت  ا أ  ذכ   א  إ  אرة  إ ا  ا  و א.  כ  أ א 

ونَ}.  ُ َ ُ א  َ Ṡ؛ أو إ {

د  ] ٧٩١[ ا   أ ة   ا א  أ    : ا و 

   : ؟  أ أ  אل:    . أ    : ؟  ا אل:  

א    ــאتِ}  َ ارِ ــ {وَا ت   ، ّ ا  אل:   . ا م  כ   

א   ووزّ א  א  إ  אم  כ،  אل:   { ْ כُ ُ رِزْ אءِ  َ ا ــ  ِ {وَ א 

א   ا   . א وو כ ، و إ  و   أ وأد

ا   א א  أ ذا   ّ א  ، د ت  א     أ ذا  ف،  أ  

א  אل:  و אح و א  ا  رة،  أ ا ّ وا   ،  وا

 ُ إِ َرْضِ  وَا אءِ  َ ا رَبِّ  َ ــ َ أت: { ا؟  و   אل:  א،   ً א  ر א  و א 

؟!   ي أ ا   !  ذا ا אن ا א  אل:  אح و  ،{ َ َ

. ُ א  ًא و  א  א  ! وه إ ا ه   أ

نَ﴾ ِ
َ כْ ُ ْ َ ا

ِ ا َ ْ  إِ
ِ
ْ َ  ُ ِ َ َאكَ  ْ أَ َ ﴿-٢٤

٥

١٠

١٥

٢٠
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[792] “Gelmiş miydi sana?” sorusu, verilecek haberin azametini ve bu-

nun Peygamber’in (s.a.) bilgisi dâhilinde olmayıp, ancak vahiy yoluyla öğ-

reneceği bir şey olduğunu bildiren bir ifadedir. ِ
ْ َ  (misafir) kelimesi tıpkı 

zevr (ziyaretçi) ve savm (oruç) gibi hem tekil hem çoğul olarak kullanılır; 

çünkü kelime aslında dāfehû (birini ağırladı) fiilinin mastarıdır. 

[793] Söz konusu misafirler on iki melekti. Dokuz kişi olup onuncu-

larının  Cebrâil olduğu da;  Cebrâil, Mîkâil ve başka bir melek olmak üzere 

üç kişi oldukları da söylenmiştir. Onlara misafir denmesinin sebebi, on-

ların  İbrâhim’in (a.s.) ağırlamaya giriştiği misafirler suretinde olmaları ya 

da  İbrâhim’in (a.s.) onları misafir sanmasıdır. “Değerli / ikrama mazhar” 

olmaları ise,  İbrâhim’in (a.s.) onlara bizzat hizmet etmesi ve hanımına da 

hizmet ettirip kendileri için bir buzağıyı ikram olarak hazırlatması, yahut 

bizzat şerefli ve değerli olmaları sebebiyledir. Nitekim “Aksine, (o melekler) 

öyle değerli kullardır ki…” [Enbiyâ 21/26] buyrulmuştur.

25. Hani, onun yanına girerek; “Selâmün aleyküm!” demişlerdi de; 
“(Aleyküm) selâm!” demişti; (bir yandan da, -içinden-) “Yabancı bir 
kavim?” (diyordu...) 

] 794[ ا ُ َ כ ;ifadesi (onun yanına girerek) اِذْ دَ  Hz.  İbrâhim’in onlara 

ikramı şeklinde yorumlandığında, bu kelimeyle mahallen mansūb olur. Aksi 

hâlde ْ َ ’ın içerdiği fiil mânasıyla ya da başında gizli bir uzkur [An!] fiilinin 

varsayılmasıyla mansūbdur. א ً َ َ  (Selâm!) kelimesi fiilin yerini tutan ve söy-

lenmesiyle fiile ihtiyaç bırakmayan bir mastardır. Açılımı, nusellimu ‘aleykum 
selâmen (Sizi selâmla selâmlıyoruz.) şeklindedir. (Hz.  İbrâhim’in cevabı olan) 

مٌ َ َ  (Selâm!) kelimesi ise, mübtedâ olmak üzere merfû‘ kılınmıştır. Haberi 

mahzuf olup ‘aleykum selâmun (Size de selam olsun!) anlamındadır. Bu şe-

kilde isim cümlesi olarak getirilmesi, selâm ve esenliğin sürekliliğini dilemek 

içindir. Böylece,  İbrâhim (a.s.) âdeta Allah’ın öğrettiği edebi1 gözetmek için 

onlara kendi selâmlarından daha güzeliyle karşılık vermek istemiştir. Bu da 

 İbrâhim’in onlara başka bir ikramıdır. Her iki selâm kelimesi de merfû‘ olarak 

[selâmun kāle selâmun]; ayrıca selâmen kāle selmen şeklinde de okunmuştur ki selm de 

selâm demektir. Yine, selâmen kāle silmun da okunmuştur. 

[795] “Yabancı bir kavim!” [diyen] Hz.  İbrâhim, İslâm’ın nişanesi olan 

selâmı verdiklerinden dolayı onları yadırgadı. Yahut bu sözüyle onların ken-

disinin tanıdığı kimselere veya o güne kadar bildiği insanlara benzemediğini 

belirtmek istiyordu. Tıpkı Arapların çekik gözlü bir topluluğu görmesi gibi. 

1 Bkz. Nisâ 4/86. / ed.
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אف395 כ ا

]٧٩٢ [ ،Ṡ  ل ا َאكَ}   و  أ    ر ْ أ َ }

م؛   ا  وْر وا ، כא א ا وا . وا  א א   وإ

 . א ر 

]٧٩٣ [ ،  : . و  א    : כًא. و ا ا   وכא

ا   رة  ــ ا   כא א؛   ً و  א.  כ  و  ، כא و

ا   إ أنّ  ا  وإכ כ.  כ א  ا   כא أو    ، ا إ א  أ

אل ا  ن.  כ ى، أو أ  أ  ِ ، و  ا أ ، وأ ا

אء: ٢٦]. نَ} [ا ُ َ כْ ُ אدٌ  َ
ِ  ْ َ א {

ونَ﴾ ُ כَ ْ ُ مٌ  ْ َ مٌ  َ َאلَ  א  ً َ ا  ُ א َ َ  ِ ْ َ َ ا  ُ َ ٢٥-﴿إِذْ دَ

א  ] ٧٩٤[ ؛ وإ  ا  ام إ כ כ إذا   א ا}   ُ َ {إِذْ دَ

ّ ا   אدّ  ر  א}  ً َ َ } . אر أذכ . أو     ا

ا   إ  ول   مٌ}  َ ــ َ } ــא  ّ وأ א،  ً כ    : وأ  .  

כ  م،  ا אت  م،    כ  אه:  وف،  ه  و اء؛  ا

ا  א  إכ ً ا أ . و א دب ا  ا  ، أ ه  ّ א    ّ َ ُ  أن 

אل  א  ئ « م. و א»، وا ا ْ َ אل  א  ئ « . و א  . و

 .« ِ

ا ] ٧٩٥[ م، أو أراد أ  ي   ا م ا כ  ونَ} أ ُ כَ ُ مٌ  ْ َ }

ر  א  ا ً ب  א  أ ا ، כ אس ا  ، أو   ا אر  

٥

١٠

١٥
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Veya onlarda normal insanların hâline ve şekline benzemeyen bir hâl ve 
tavır gördüğü için. Yahut bu, o meleklere yönelttiği bir sorudur. Sanki şöyle 
demiştir: “Siz yabancı insanlar mısınız? Kendinizi bana tanıtın.” 

26. Fakat hemen ailesinin yanına gitti ve semiz bir buzağı (çevirmesi) 
ile geldi... 

27. Ve onu kendilerine yaklaştırıp; “Yemez miydiniz?” dedi. 

[796] Misafirlere fark ettirmeden “ev halkının yanına gitti.” Ev sahibi-
nin adabı, işini gizli yapması ve engel olup alıkoymasınlar diye ikramını mi-
safirlerine sezdirmeksizin bir an evvel hazırlamasıdır.  Katâde (v. 117/735) 
demiştir ki: “ İbrâhim’in serveti genelde büyükbaş hayvanlardan oluşuyor-
du. Bunun için ‘Semiz bir buzağı [kebabı] getirdi.’ denilmiştir.” 

] 797[ نَ ُ َאْכُ  َ  deki Hemze yadırgama için olup  İbrâhim’in (a.s.) yemek’اَ
yememelerini yadırgadığını ifade etmektedir. Yahut ‘buyurun, yiyin’ anla-
mında teşviktir.1

28. (Yemediklerini görünce) onlara karşı içini bir korku kapladı… 
“Korkma!” diyerek onu bilgin bir oğulla müjdelediler. 

] 798[ َ َ -İçini kapladı.” demektir. Korkmasının sebebi, yemeğe el sür“ أو
memeleriydi. Kendisine karşı bir kötülük tasarladıklarını sanmıştı.  İbn Ab-
bas’tan (v. 68/688) nakledildiğine göre, azap için gönderilmiş melekler oldukları 
içine doğmuştu; [zira] Avn b. Şeddâd’dan nakledildiğine göre,  Cebrâil kanadıyla 
buzağıya dokunmuş; buzağı canlanarak, ağır ağır annesinin yanına gitmişti!.. 

[799] “Bilgin” yani buluğ çağına erip bilgin olacak “bir oğulla...”  Ha-
san-ı Basrî (v. 110/728) şöyle demiştir: “Bilgin, peygamber demektir; müj-
delenen çocuk da İshak’tır.” Görüşlerin çoğu bu yöndedir, en doğrusu da 
budur; çünkü oradaki kadının niteliği Hacer’e değil Sâre’ye uymaktadır. 
Sâre  İbrâhim’in (a.s.) hanımıydı,  İbrâhim de onun efendisi değil kocasıydı. 
Mücahid (v. 103/721) ise söz konusu çocuğun İsmail olduğunu söylemiştir. 

29. Bunun üzerine, kadını, çığlık atarak çıkageldi ve alnına vura 
vura; “Kısır bir kocakarı (doğum yapacak ha?)!” dedi. 

] 800[ ةٍ َ  ِ  (çığlık atarak…) ifadesi, Arapların sarra’l-cündübü (çekirge 
ses çıkardı), sarra’l-kalemu (kalem cızırdadı) ve sarra’l-bâbu (kapı gıcırda-
dı) deyimlerinden alınmıştır. İfade hâl olmak üzere mansūbdur; yani fe-
câet sārraten (Çığlık atarak geldi.)  Hasan-ı Basrî (v. 110/728) demiştir ki: 
“[Sâre] bir köşede onları izlerken odasına doğru yöneldi; çünkü o anda ha-
yız kanının sıcaklığını hissetmişti ve utancından elleriyle yüzüne vurdu.” 

1 (i) “Hayırdır? Neden yemiyorsunuz?!” (ii) “Yemez miydiniz?” / ed.
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אف397 כ ا

، כ   ً ا ا  ، أو כאن  כ אس و אل ا ف   ً כ ً و א أو رأى  

. ّ  أ ون،  כ م  אل: أ 

﴾ ٍ ِ َ  ٍ ْ ِ ِ אءَ  َ َ  ِ ِ ْ َ أَ اغَ إِ َ َ ﴿-٢٦

نَ﴾ ُ ْכُ َ َאلَ أَ   ْ ِ ْ َ ُ إِ َ َ َ ﴿-٢٧

؛ و أدب ا ] ٧٩٦[ }  إ     ِ ِ ْ َ أ اغَ إ َ َ }

כ  رًا  أن   ، ى   أن   ا א אدره  ه، وأن  أن  أ

.{ ٍ ِ َ  ٍ ْ ِ ِ אءَ  َ َ : ا { ا אل  ا إ א  אدة: כאن  אل  ره.  و

أو  ] ٧٩٧[  . כ ا ك  כ   أ כאر؛  نَ}  ُ כُ ْ َ {أَ  ة   وا

.

﴾ ٍ ِ َ مٍ  ُ ِ وهُ  ُ َ ْ وَ َ َ ا   ُ א َ  ً َ ِ  ْ ُ ْ
ِ  َ َ وَْ َ ﴿-٢٨

أ ] ٧٩٨[ א   ا  ّ א    א  وإ  .  { َ َ وَْ َ }

اب. و  ا  כ أر אس: و   أ  ءًا. و ا  ون  

 . ّ رج    אم  א  اد:   ا  ن  

وا  ] ٧٩٩[  ، ّ  { } : ا و   . و أي    { ٍ ِ َ م  }

أة  ، و ا א אرة   ن ا   א،  אو وأ אق؛ و أכ ا إ

. א :  إ א א. و  ِ ، و  ا إ

﴾ ٌ
ِ َ زٌ  ُ َ  ْ َ א َ א وَ َ َ ْ ْ وَ כ َ َ ةٍ  َ  ِ  ُ ُ أَ َ ْ  ا

ِ َ َ ْ َ َ ﴿-٢٩

אب. ] ٨٠٠[ ا  ّ ــ و  ، ا  ّ ــ و ب،  ا    ، ةٍ}   ــ َ ــ  ِ }

א  ــ  إ أ   : ا ــאل  ـــאرّة.  אءت  أي  ــאل،  ــ ا ا   و 

אء.  א  ا م  و ارة ا ت  א و  ، وכא  زاو  إ

٥

١٠

١٥

٢٠
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İfadeye “çığlık atmaya başladı” anlamı da verilmiştir. Tıpkı akbele yeştu-
munî (Bana sövmeye başladı!) sözünde olduğu gibi. ‘Çığlık’ının “Oh!..” 

veya “Vay başıma gelenleeer!” şeklinde olduğu da söylenmiştir.  İkrime (v. 

ة]“ ,(107/722 ّ َ ], çığlık atmasıdır.” demiştir. 

] 801[ א و  ْ כ َ َ  (Avuçlarının içiyle yüzüne vurdu.) Hayret eden bir 

kimsenin yaptığı gibi parmaklarının ucuyla alnına vurduğu söylenmiştir. 

زٌ ُ َ  (kocakarı); yani “Ben yaşlı bir kadınım; dünyaya nasıl çocuk getirebi-

lirim ki?!”

30. “Evet, Rabbin böyle söyledi. O’dur, ‘mutlak hikmet ve ilim 
sahibi’ (Hakîm, Alîm)” dediler.

[802]  “Evet, Rabbin böyle” yani dediğimiz ve haber verdiğimiz gibi 

“söyledi.” Yani biz haberi sana Allah’tan getiriyoruz. Senin akıldan uzak gör-

düğüne Allah kadirdir. Rivayete göre  Cebrâil ona, “Evinin tavanına bak!” 

demiş; bakınca bir de ne görsün kütükler yaprak açıp meyve vermemiş mi!..

31. ( İbrâhim) “Ey elçiler!” dedi; “sizin asıl göreviniz nedir peki?” 
32. Dediler ki: “Biz, mücrim bir kavme gönderildik...” 
33. “Üzerlerine öyle taşlar yağdıralım diye” 
34. “ki; aşırı gidenler için Rabbinin katında tek tek nişanlanmış...” 

[803] Hz.  İbrâhim onların melek olduklarını, meleklerin ise ancak 

önemli işler için elçi olarak Allah’ın izniyle indiklerini öğrenince, “Görevi-

niz ne?” Yani ne iş yapacaksınız? Amacınız nedir, dedi. 

[804] “Mücrim bir kavme…” Lut kavmine... “Çamurdan taşlar.” Yani 

tuğlalar. Bu da, kalıba dökülüp taş gibi sertleşinceye kadar pişirilen çamur-

dur. ً َ َ ُ   “işaretlenmiş” demektir; es-sûmetu kökünden gelmektedir. Bu da 

her bir taşın üzerine kendisiyle helâk edilecek kimsenin adının işaretlendi-

ği anlamına gelir. Taşlara ‘azap taşı’ olduklarına ilişkin işaretler konulduğu 

veya söz konusu işaretlerin, o taşların dünyadaki taşlardan olmadığını gös-

termeye yönelik olduğu da söylenmiştir. Allah onları “haddi aşanlar” ola-

rak adlandırdığı gibi, “ileri gidenler” olarak da adlandırmıştır; çünkü hem 

eylemlerinde haddi aşmakta hem de bu konuda ileri gitmekte idiler! Zira 

Allah’ın kendilerine mübah kıldığıyla yetinmiyorlardı.

35. Böylece, oradaki bütün müminleri çıkardık. 
36. Zaten, orada bir evden başka (emrimize) teslimiyet gösteren 

bulamamıştık. 
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אف399 כ ا

א   : א: اوه! و א   : . و ل: أ  א  ة، כ ت    : و
א. ُ : رَ כ א! و  و

א ] ٨٠١[ א  א اف أ   : א. و    { ْ כ َ َ }
. כ أ ز،  א  زٌ} أ ُ َ } .  ا

﴾ ُ
ِ َ ْ ُ ا כِ َ ْ َ ا ُ  ُ כِ إِ َאلَ رَ ِכِ  َ ا כَ ُ א َ ﴿-٣٠

ك  ] ٨٠٢[ א  כِ}، أي إ َאلَ رَ א  { א وأ ي  כ ا ِכِ}  ذ َ {כَ
כ،  ي إ   א: ا אل  . وروى أنّ   א  אدر   ، وا  ا

ة. ر  و  ذا  ت، 

نَ﴾ ُ َ ْ ُ ْ א ا َ ْ أَ כُ ُ ْ َ א  َ َ َאلَ  ﴿-٣١

﴾ َ ِ ِ ْ ُ مٍ  ْ َ  َ َא إِ ْ ِ א أرُْ ا إِ ُ א َ ﴿-٣٢

﴾ ٍ ِ  ْ ِ אرَةً  َ ِ  ْ ِ ْ َ َ  َ ِ
ْ ُ
ِ ﴿-٣٣

﴾ َ ِ ِ ْ ُ ْ
ِ ِّכَ  َ رَ ْ ِ  ً َ َ ُ ﴿-٣٤

ر ] ٨٠٣[ ً   ا ذن ا ر ن إ  כ وأ   א  أ 
؟ כ א  כ و א  } أي  ْ כُ ُ ْ َ א  َ َ َאلَ  }

، و ] ٨٠٤[ }  ا ٍ ِ  ْ ِ אرَةً  َ ِ ط. { م  } إ  َ ِ ِ ْ ُ مٍ  ْ َ {إ 
  ،  { ً َ َ ُ אرة. { ا אر      ، ــ ا א   כ   
א   : أ  . و כ  א ا   ، و ا  כ وا  ا
 ، א  א.  אرة ا א    ل  أ   : اب. و אرة ا

. א أ  ا  وا      ا و  ، אد א  א  כ

﴾ َ ِ ِ ْ ُ ْ َ ا
ِ א  َ ِ ْ כَאنَ  َ َא  ْ َ ْ َ َ ﴿-٣٥

 ﴾ َ ِ ِ ْ ُ ْ َ ا
ِ  ٍ

ْ َ  َ ْ َ א  َ ِ َא  ْ َ א وَ َ َ ﴿-٣٦

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 805[ א  (orada) zamiriyle kastedilen, yaşadıkları yerleşim yeridir. Adı 
geçmediği hâlde zamir kullanılması, zaten bilindiğinden dolayıdır. Burada 
iman ve islâmın aynı şey ve her ikisinin de övgü ifadesi olduğuna ilişkin bir 
delil vardır.1

[806] Söz konusu müminlerin  Lût ve iki kızı olduğu söylenmiştir.  Lût 
ve kurtulan hane halkının on üç kişi oldukları da söylenmiştir.  Katâde (v. 
117/735) der ki: “Daha çok olsalardı bile Allah onları kurtarırdı ki imanın 
koruma altında olduğunu ve imanlı kimselerin Allah katında zayi edilme-
yeceklerini bildirmiş olsun.” 

  37. Can yakıcı azaptan korkanlar için de orada bir işaret bıraktık...

[807]  “Bir işaret” yani kalpleri taşlaşmış olanların değil, Allah’tan kor-
kanların ibret alacağı bir alamet “bıraktık.”  İbn Cüreyc (v. 150/767), söz 
konusu işaretin oradaki sıra sıra dizili taşlar olduğunu söyler. Bunun siyah 
ve kokuşmuş bir su olduğu da söylenmiştir. 

38.  Mûsâ’da da (deliller vardır). Hani, onu apaçık güçlü bir kanıt ile 
 Firavun’a göndermiştik. 

39. Fakat o, gücüne ve otoritesine dayanarak yüz çevirmiş ve ( Mûsâ 
için) “Ya büyücü ya da deli!” demişti. 

40. Biz de onu ve ordularını tutup denize attık! Onu kınanmış 
olarak yakaladık. 

] 808[ ُ  ِ -Bu, “yeryüzünde de deliller vardır” ifa (…Mûsâ’da da )  وَ
desine veya “orada bir işaret bıraktık” ifadesine ma‘tūftur. Anlam şöyledir: 
Biz  Mûsâ’da da ibret alınacak bir delil meydana getirdik. Tıpkı şairin şu 
sözünde olduğu gibi: 

Yemledim deveyi samanla ve soğuk suyla2

] 809[ ِ ِ כْ ُ ِ  ّ َ َ َ   (Vargücüyle yüz çevirdi.) Döndü, sırt çevirdi. Bu, َى َ  وَ
ِ ِ ِ א َ ِ   (“Yan çizdi.” [Fussilet 41/51]) ifadesine benzer. “Güç kazandığı ordusu 
ve hâkimiyeti sebebiyle [yüz çevirdiği]” de söylenmiştir. ِ ِ כْ ُ ِ  ifadesi Kâf ’ın 
zammesiyle bi-rukunihî şeklinde de okunmuştur. 

[810] “Büyücüdür” -yani ‘o büyücüdür’- dedi.”

1 “Oradaki bütün müminleri çıkardık. Zaten, orada bir evden başka müslim bulamamıştık.” âyetlerin-

de, aynı şahıslar için önce mümin, sonra da müslim denilmesidir. Geniş bilgi için bkz. Murat Sülün, 

Kur’an-ı Kerim Açısından İman - Amel İlişkisi, s. 437 vd. “İman-İslam ilişkisi” bölümü. / ed.

2 Yani nasıl, şiirde; [“soğuk su” yemleme fiiline konu olamayacağı için] mâen bâridenin tibnene atfedil-

mesi mümkün değilse ve bunu mümkün kılmak için nasıl (i) “suvardım” fiilinin takdir edilmesi veya 

(ii) yemleme fiiline “önüne koyma” anlamı tazmin ettirilmesi (iii) veya (“samanla birlikte…” şeklinde) 

maiyet anlamı takdir edilmesi gerekiyorsa,  و ifadesinde de bu minvalde bir fiil (א ) takdir 

edilir. ( Şerh-i İbni ‘Akîl’den) / ed.
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. و د ] ٨٠٥[ א  כ א ذכ  ، و   א}  َ ِ ا  {

ح. א  א  ، وأ م وا אن وا  أنّ ا

]٨٠٦ [ . ا   ط وأ  ا  : כאن  אه. و ط وا   :

ظ   אن  ا أن  ا   ، א כ  ذ أכ   א  כאن  אدة:   و 

.   أ  ا

﴾ َ
ِ َ ابَ ا َ َ ْ نَ ا ُ א َ َ  َ ِ ِ  ً َ א آ َ ِ َא  כْ َ َ ٣٧-﴿وَ

]٨٠٧ [ : ا  אل   . א  ا دون  ن  א ا א     { ً َ {آ

. د  אء أ  : א. و د    

﴾ ٍ ِ ُ َאنٍ  ْ ُ ِ نَ  ْ َ ْ
ِ  َ َאهُ إِ ْ َ َ إِذْ أرَْ ُ  ِ ٣٨-﴿وَ

نٌ﴾  ُ ْ َ ٌ أوَْ 
ِ א َ َאلَ  ِ وَ ِ כْ ُ ِ  َ َ َ ﴿-٣٩

﴾ ٌ
ِ ُ  َ ُ ِّ وَ َ ْ  ا

ِ  ْ ُ َא ْ َ َ َ دَهُ  ُ ُ َאهُ وَ ْ َ َ َ ﴿-٤٠

أو   ] ٨٠٨[  ،[٢٠] ــאتٌ}  َ ءَا رْضِ  ا ــ  ِ }   {وَ ــ  ِ {وَ

: ، כ ً א   آ : و   ،[٣٧] { ً َ א ءَا َ ِ َא  כْ َ َ {وَ

 Ḍ  َאرِدًا אءً  َ ًא وَ ْ ِ א  َ ُ ْ َ َ

]٨٠٩ [ : ]  { ِ ِ ِ א َ ِ ىَ  َــ {وَ א  כ  ض،  وأ אزورّ،   { ِ ِ כْ ُ ِ  َ َ َ }

כאف.  »،  ا כُ ُ ئ « . و כ ده و ى    ّ א כאن    : ٥١] و

]٨١٠ [. א }، أي   ٌ
ِ א َ َאلَ  {وَ

٥

١٠

١٥
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] 811[ ٌ
ِ ُ   “küfür ve inadıyla kınanacak şeyler ortaya koyan” demektir. [ َ ُ  وَ

ٌ
ِ ُ  ifadesi], başındaki Vav ile birlikte َُאه ْ َ אَ َ  (onu yakaladık) fiilindeki zamirin 

hâlidir. [Yani, onu kınanmış olarak yakaladık.] ŞayetŞayet “Nasıl olmuş da, Allah’ın pey-
gamberi  Yûnus (a.s.) da “Kınanmış bir durumdayken balık onu yuttu.” [Sāffât 

37/142] âyetinde,  Firavun gibi ‘kınanmış’ diye nitelenmiş?!” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Kınanmayı gerektiren sebepler değişiktir. Bu değişikliğe göre de kınanmanın 
miktarı farklılık arz eder. Meselâ, büyük günah işleyen kimse o ölçüde kınanır; 
küçük günah işleyen kendi ölçüsünde. Dikkat edersen, “Onlar peygamberle-
rine karşı geldiler.” [ Hûd 11/59] ve “ Âdem Rabbine karşı geldi.” [TāHâ  20/121] 
buyrulmaktadır;1 çünkü tıpkı kabîh ve seyyie kelimelerinin hem büyük günahı 
hem küçük günahı içermesi gibi, isyan kelimesi de her ikisini ifade etmektedir. 

41-42.  Âd’da da... Hani, üzerlerine o hayırsız kasırgayı göndermiştik 
de üzerine geldiği hiçbir şeyi bırakmayıp (âdeta) toza çevirmişti!..

] 812[ َ
ِ َ ْ  yağmur oluşturmak veya meyve aşılamak gibi herhangi bir“ ,ا

fayda içermeyen” demektir ki (rîh kelimesiyle birlikte) “helâk edici rüzgâr” 
anlamına gelmektedir. Bunun hangi rüzgâr olduğu konusunda farklı görüş-
ler ileri sürülmüştür. Hz.  Ali’den (r.a.) (v. 40/661) kasırga;  İbn Abbas’tan (v. 
68/688) batı rüzgârı;  Sa‘îd b. el-Müseyyeb’den (v. 94/715) ise güney rüzgârı 
olduğu nakledilmiştir. ِ  ,ister kemik ister bitki ister başka bir şey olsun ا
çürüyüp dağılan her şeydir. 

43.  Semûd’da da... Hani, onlara; “Bir süreliğine yaşayın bakalım” 
denmişti. 

44. Onlar ise Rablerinin emrine küstahça başkaldırdılar! Ve o çarpıp 
yıkan azap, göz göre göre kendilerini yakalayıverdi. 

45. Ne ayağa kalkabildiler ne de yardım alabildiler.

[813] “Bir süreliğine” ifadesi, “Yurdunuzda üç gün daha yaşayın.” [ Hûd 

11/65] âyetinde açıklanmaktadır.

[814] “Onlar ise Rablerinin emrine küstahça başkaldırdılar.” Büyükle-
nerek Rablerinin emrine uymadılar. 

] 815[ ُ َ ِ א -kelimesi, sa‘akathum es-sā‘ikatu (yıldı (çarpıp yıkan azap) ا
rım onları yakaladı) mastarından alınarak ‘bir kerelik çarpmayı’ ifade eden 
es-sa‘katu kalıbıyla da okunmuştur. ُ َ ِ א  .ise bizzat tepelerine inen şeydir ا

[816] “Göz göre göre…” Gündüz olduğu için onu görmekteydiler. Ri-
vayete göre, Amâlika kavmi onlarla birlikte aynı vadide yaşıyor, onları ve 
başlarına geleni görüyorlardı.

1 Yani “ilâhî emre karşı gelme” fiili  Hz.  Âdem hakkında da, kâfirler hakkında da kullanılmıştır. / ed.
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אل  ] ٨١١[ او  אده، وا  ا ه و م   כ א  } آت  ٌ
ِ ُ }

א  ا   ات  ا    ّ و  כ   : ن  אه.  ا  

 : אت: ١٤٢]؟  א } [ا ٌ
ِ ُ  َ ُ تُ وَ ُ ْ ُ ا َ َ َ ْ א َ א { ن    و  

ة  כ اכ ا م؛  אد ا א   ، و  ا م  אت ا

ا  ْ َ َ {وَ א  إ   ى  أ  ة.  ا ف  כ  وכ א،  ار م  

א ا  ة  ة وا כ نّ ا  ،[١٢١ : ] { ُ َ ءَادَمُ رَ َ د: ٥٩]، {وَ ] { ُ َ ُ رُ

. א ا ا وا א  אن، כ ا

 ِ ْ َ َ  ْ َ ءٍ أَ ْ َ  ْ
ِ رُ  َ َ א  َ  َ

ِ َ ْ َ ا ِّ ُ ا ِ ْ َ َ َא  ْ َ אدٍ إِذْ أرَْ َ  
ِ ٤١-٤٢-﴿وَ

﴾ ِ ِ ُ כَא ْ َ َ َ إِ 

ك. ] ٨١٢[ ، و ر ا אح  אء  أو إ א  إ } ا    ِ َ ْ {ا

 : ر. و ا ا אس: ا אء. و ا  כ א؛   Ġ: ا وا 

כ. אت أو  ذ َ   أو  א رم، أي  و : כ  ب. ا ا

 ﴾ ٍ ِ  َ ا  ُ َ َ  ْ ُ َ  َ ِ دَ إِذْ  ُ َ  
ِ ٤٣-﴿وَ

ونَ﴾ ُ ُ ْ َ  ْ ُ ُ وَ َ ِ א ُ ا ُ ْ َ َ َ َ  ْ ِ ِّ ِ رَ ْ ْ أَ َ ا  ْ َ َ َ ﴿-٤٤

﴾ َ ِ ِ َ ْ ُ ا  ُ א כَא َ אمٍ وَ َ
ِ  ْ ِ ا  ُ َא َ ْ א ا َ َ ﴿-٤٥

د: ٦٥]. ] ٨١٣[ אمٍ} [ َ أَ َ َ َ  ْ  دَارِכُ
ِ ا  ُ َ َ ه  {  { ٍ ِ  َ }

]٨١٤ [. א وا  ا כ א  { ْ ِ ِّ ِ رَ ْ ْ أَ َ ا  ْ َ َ َ }

א ] ٨١٥[ وا  . א ا ر   ة   ّ ا و   ،« ْ «ا ئ  ــ و

א.  אز  ا

ا   ] ٨١٦[ א כא א. وروى أن ا א אرًا  ونَ} כא  ُ ُ َ  ْ ُ {وَ

. א  ون إ و ادي  ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 817[ אمٍ َ
ِ  ْ ِ ا  ُ َא َ ْ א ا َ َ   (Ne ayağa kalkabildiler.) “… ve oldukları yerde 

diz üstü çökekaldılar!..” [Ankebut 29/37] âyetinde anlatılan işte budur. İfade-
nin, “kişi bir şeyi savmaktan âciz kaldığı” zaman söyledikleri mâ yekûmu 
bi-hî deyiminden alındığı da söylenmiştir.

[818] “Ne de yardım alabildiler!” Azaptan kendilerini koruyabildiler! 

46. Daha önce,  Nuh kavmini de (helâk etmiştik); zira gerçekten 
fâsık bir kavimdiler...

] 819[ مَ ْ َ  (kavim) kelimesi, “ Nuh kavminde de (deliller vardır).” an-
lamında mecrur olarak da okunmuştur. Bu okuyuşu  İbn Mes‘ûd’un (v. 
32/653) ve fî kavmi nûhin kıraati de desteklemektedir. Ve ehleknâ kavme 
nûhin ( Nuh kavmini de helâk ettik.) anlamında mansūb da okunmuştur; 
çünkü öncesi buna delâlet etmektedir. Mansūb okunması, ve’zkur kavme 
nûhin şeklinde gizli bir uzkur (An!) fiiliyle de olabilir.

47. Evet, Biz; göğü müthiş bir güç (ve hassas bir denge) ile inşâ ettik 
ve Biz’im ‘el’imiz de gerçekten geniştir.  

48. Arz’ı da (mahlûkatımızın altına) Biz döşedik... Ne güzel 
döşeyiciyiz!

] 820[ ٍ אَ ِ  (Muazzam bir güç ile.) el-Eydu ve el-âdu kuvvet demektir; ma-
zisi âde, muzarisi yeîdu, ismi fâ‘ili ise eyyidun şeklindedir.

] 821[ نَ ُ ِ ُ َ א   Bu kelime güç (.Bizim ‘el’imiz de gerçekten geniştir) وَاِ
anlamındaki vus’ kökünden gelir. Mûsi’ kelimesinin, “başkalarına yardıma 
gücü yeten” anlamı vardır.  Hasan-ı Basrî (v. 110/728) kelimeyi, “yağmurla 
rızkı genişletiriz” şeklinde açıklamıştır. Ayrıca, “semayla arzın arasını geniş-
letmişiz” anlamı da verilmiştir. 

] 822[ ونَ ُ ِ א َ ْ َ ا ْ
ِ َ  yani “Ne güzel döşeyicileriz biz.”

49. Ve her şeyden çift çift yarattık ki düşünüp ders çıkarasınız.

[823] “Her şeyden” yani bütün canlılardan “çift çift” -erkek ve dişi- “ya-
rattık.”  Hasan-ı Basrî (v. 110/728) her şeyin çift yaratılışına, yer ve göğü, 
gece ve gündüzü, kara ve denizi, güneş ve ayı, ölüm ve hayatı örnek vermiş 
ve daha başka şeyler de sayarak şöyle demiştir: “Bunlardan her ikisi birer 
zevc (yani eş)tir; Allah ise tektir ve eşi benzeri yoktur.”

[824] “… ki düşünüp ders çıkarasınız;” semanın sapasağlam inşa edil-
mesi, Arz’ın döşenmesi, çiftlerin yaratılması gibi icraatların tümü üzerinde 
düşünesiniz ve Yaratıcı’yı tanıyıp O’na kulluk edesiniz “diye.”
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]٨١٧ [ { َ ِ ِ א َ  ْ ــ
ِ دَارِ  ِ ا  ُ َ ْ َ َ } א  כ  אمٍ}  َ

ِ  ْ ِ ا  ُ َא َ ْ ا א  َ َ }

 . ، إذا   د م  א      : ت: ٣٧]. و כ [ا

اب.] ٨١٨[ }   ا َ ِ ِ َ ُ }

﴾ َ ِ ِ א َ א  ً ْ َ ا  ُ ْ כَא ُ ُ إِ ْ َ  ْ
ِ حٍ  ُ مَ  ْ َ ٤٦-﴿وَ

اءة  ا «و ] ٨١٩[  ّ ح، و م  : و  א   ئ  مَ}  ْ َ {وَ

، أو واذכ  ل  א   نّ  ح؛  م  א  כ : وأ א   ح»، و م 

ح. م 

نَ﴾  ُ ِ
ُ َ א  ٍ وَإِ ْ َ ِ א  َ َא ْ َ َ אءَ  َ ٤٧-﴿وَا

ونَ﴾ ُ ِ א َ ْ َ ا ْ
ِ َ א  َ َא ْ َ َ رَْضَ  ٤٨-﴿وَا

]٨٢٠ [ . ِّ ة. و آد  و أ ّ د ا ة. وا وا ّ  { ٍ ْ َ ِ }

ى  ] ٨٢١[ . وا ا א אدرون،  ا و ا نَ}  ُ ِ ُ َ א  {وَإِ

. رض  א و ا א   : . و א زق  ن ا  : אق. و ا ا

]٨٢٢ [. ون  א ون}  ا א َ ا ْ
ِ َ }

ونَ﴾ ُ כ َ َ  ْ כُ َ َ  ِ ْ َ َא زَوْ ْ َ َ ءٍ  ْ َ  ِ ّ ْ כُ
ِ ٤٩-﴿وَ

ا ] ٨٢٣[ ً ذכ  { ِ ْ َ زَوْ َא  ْ َ َ ان { ا ء   כ  أي   ءٍ}  ْ َ  ِ ّ כُ  ْ ِ {وَ

 ّ وا  ، وا وا  אر،  وا وا  رض،  وا אء  ا  : ا و   . وأ

د  א  وا  زوج،  א  ا  כ  אل:  و אء  أ د  ّ אة؛  وا ت  وا  ، وا

 .   

رض و ] ٨٢٤[ ش ا אء و אء ا כ כ   א ذ ونَ} أي  ُ כ َ َ  ْ כُ َ َ }

وه. א و ا ا وا  כ زواج إرادة أن  ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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50. O hâlde, (yukarıdakilere benzer bir helâke uğramamak için) 
Allah’a kaçın! Şüphesiz ben size O’nun tarafından gönderilmiş apaçık 
bir uyarıcıyım. 

51. Allah’la birlikte bir başka tanrı edinmeyin; Şüphesiz ben size 
O’nun tarafından gönderilmiş apaçık bir uyarıcıyım.

[825] “Allah’a kaçın.” O’na isyan etmekten ve azabına hedef olmaktan 

kaçarak itaatine ve mükâfatına gelin. O’nu bir kabul edin ve hiçbir şeyi 

O’na ortak koşmayın.

[826] “Şüphesiz ben size O’nun tarafından gönderilmiş apaçık bir uyarı-
cıyım.” ifadesinin, itaat emri ve şirk yasağı vesilesiyle tekrar edilmesi, şunu 

bildirmek içindir: İman ancak amelle birlikte fayda verebilir. Tıpkı amel 

ancak imanla birlikte fayda verebileceği gibi... Allah katında, ancak iman ile 

ameli bir arada bulunduranlar kurtulabilir.1 Dikkat edilirse, “İman etme-

yen yahut imanıyla hayır kazanmayan hiçbir kimseye o günkü imanı asla 

fayda vermez.” [En‘âm 6/158] buyrulmuştur.

[827] Âyetin açılımı şöyledir: “Allah’a kaçın!’ de ey Muhammed!”

52. İşte böyle... Demek ki, şunlardan evvelkilere de ne zaman bir 
resul gelse, ona mutlaka ya büyücü ya da cinli demişler... 

53. Bunu birbirlerine vasiyet mi ediyorlardır nedir?! Yok yok, sadece 
taşkın bir kavim oldukları için!..

[828] Durum “işte böyle”dir; yani bunun gibidir. כ  zamiri onların ذ

peygamberleri yalanlamalarına, ona büyücü ve cinli demelerine işarettir. 

Özlü bir biçimde söylediğini, daha sonra أ א   (gelmedi ki) diye başlayan 

ifadeyle açıklamıştır.

] 829[ ِכَ nin başındaki Kâf’כَ ’ın أ fiiliyle mansūb olması doğru olmaz; 

çünkü Mâ-i nâfiyenin sonrası öncesinde amel etmez. Eğer א أ  yerine lem 
ye’ti denilmiş olsaydı doğru olur ve anlam da şöyle olurdu: İşte [Hz. Muham-

med’in] bu geliş[i] gibi kendilerinden önce de hiçbir elçi gelmedi ki [büyücü 

/ cinli] demiş olmasınlar…

] 830[ ِ ِ ا  ْ َ ا َ َ  Hî (?!Bunu birbirlerine vasiyet mi ediyorlardır nedir) اَ
zamiri söze işaret olup anlam şöyledir: [Peygamberlerin büyücü veya cinli oldu-

ğuna ilişkin] bu sözü önceki ve sonraki nesiller birbirlerine vasiyet mi et-

mişler ki ağız birliği etmişçesine aynı şeyi söylüyorlar?! “Yok yok, sadece 

taşkın bir kavim oldukları için!..” Yani birbirlerine vasiyet etmiş değiller

1 Aynı şeyi Kehf 18/2’nin tefsirinde İmam Mâtürîdî de söylemektedir. / ed.
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﴾ ٌ ِ ُ  ٌ
ِ َ  ُ ْ ِ  ْ َכُ  

ِّ ِ إِ َ ا وا إِ ِ َ ﴿-٥٠

﴾ ٌ ِ ُ  ٌ
ِ َ  ُ ْ ِ  ْ َכُ  

ِّ َ إِ َ א آ ً َ  إِ
ِ َ ا َ ا  ُ َ ْ َ ٥١-﴿وَ 

وه و ] ٨٢٥[ ِّ ، وو א ا   و א و }، أي إ  َ ا وا إِ ِ َ }

ًא. ا   כ

ك، ] ٨٢٦[ א وا  ا א }  ا  ٌ ِ ُ  ٌ
ِ َ  ُ ْ ِ  ْ َכُ  ّ ر  {إِ ّ وכ

אن، وأ   א أنّ ا   إ  ا ، כ אن   إ  ا  أن ا

 ْ َכُ  ْ َ א  َ ُ א َ א إ ً ْ َ  ُ َ َ  َ א { ى إ   א. أ  א  ز  ا إ ا

אم: ١٥٨]. ا} [ا ً ْ َ א  َ ِ א َ ْ  إ َ َ ُ أوَْ כَ ْ َ  ْ
ِ  ْ َ َ ءَا

]٨٢٧ [.{ َ ا وا إِ ِ َ א  {   : وا

نٌ﴾  ُ ْ َ ٌ أوَْ 
ِ א َ ا  ُ א َ لٍ إِ  ُ ْ رَ ِ  ْ ِ

ِ
ْ َ  ْ

ِ  َ ِ َ ا א أَ َ ِכَ  َ ٥٢-﴿כَ

نَ﴾ ُ َא مٌ  ْ َ  ْ ُ  ْ َ  ِ ِ ا  ْ َ ا َ َ ٥٣-﴿أَ

]٨٢٨ [ Ṡ ل   ا כ  إ  אرة  إ כ  وذ כ.  ذ أي    ، ا ِכَ}  َ {כَ

.{ َ א أَ َ א أ  { ًא.    ا و ً א و 

א ] ٨٢٩[ א    ا א  نّ  }؛  ــ َ ـــ{أَ כאف   ا ن  כ أن  و  

אن   כ ا :  ذ א،   ً כאن  ت،    : א. و  א  א 

ا. א ل إ  ت   ر

ا ] ٨٣٠[ ون  ــ وا ن  ــ وّ ا ا  أ  : ل،  ا   { ِ ــ ِ ا  ْ ــ َ ا َ ــ َ {أَ

 ، ا  ا أي   نَ}  ُ َא مٌ  ْ ــ َ  ْ ُ  ْ َ ؟! { א   ً ه  א ل   ا

٥

١٠

١٥
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-çünkü aynı çağda yaşamış değiller- aksine, onları birleştiren aynı gerekçe-
dir: taşkınlıkları. Onları buna sürükleyen taşkınlıktan başka bir şey değildir! 

54. O hâlde, yüz çevir bunlardan; kınanacak değilsin. 
55. Öğüt vermeye bak; çünkü öğüt müminlere fayda verir.

[831] “O hâlde, yüz çevir bunlardan.” Kendilerini tekrar tekrar davet 
ettiğin hâlde sana olumlu cevap vermeyen ve artık inatçı ve ısrarcı olduk-
larını öğrendiğin kimselerden yüz çevir. Tebliğ ve davette tüm gücünü sarf 
ettikten ve ilâhî mesajı tebliğ ettikten sonra yüz çevirmende kınanacak bir 
durum yoktur. Bununla beraber Allah’ın ibret dolu günleriyle hatırlatmayı 
ve öğüt vermeyi de ihmal etme. “Çünkü öğüt müminlere fayda verir.” Ha-
tırlatma Allah’ın iman edeceklerini bildiği kimselere etki eder. Veya iman 
etmiş kimselerin imanını arttırır. 

[832] Rivayete göre, “O hâlde, yüz çevir bunlardan.” âyeti indiğinde 
Hz. Peygamber üzülmüş ve bu durum sahâbîlere ağır gelmişti; “Artık vahiy 
kesildi. Azap geldi gelecek!..” diye düşünmüşlerdi. İşte Allah bunun üzeri-
ne, “Sen öğüt vermeye bak…” âyetini indirdi.

56. Ben, cinleri ve insanları sadece Bana kulluk etsinler diye 
yarattım.

[833] Yani ben insanları ve cinleri sadece ibadet için var ettim; hiçbirin-
den de başka bir şey istemiyorum. ŞayetŞayet “Onların ibadet etmelerini istemiş 
olsaydı, hepsi de kesinlikle ibadet ederdi. [Oysa böyle olmamış.]” dersen şöyle dersen şöyle 
derim:derim: Allah onların, özgür iradeleriyle, yani ibadete mecbur bırakılma-
yarak kulluk etmelerini istemiştir; çünkü onları bu konuda imkân sahibi 
olarak yaratmıştır. Bu sebepledir ki bazıları Allah bunu irade ettiği hâlde 
ibadeti terk etmeyi seçmiştir. Eğer [kulluk etmelerini] mecbur etme ve zorlama 
biçiminde irade etmiş olsaydı hepsinin kulluk ettikleri görülürdü.

57. Ben, onlardan rızık istemiyorum; Beni doyurmalarını da 
istemiyorum; 

58. çünkü ‘Allah’tır herkesi rızıklandıran, güçlü, dayanıklı...

[834] Allah şu mesajı veriyor: Benim kullarımla olan ilişkim, efendi-
lerin köleleri ile olan ilişkisine benzemez; çünkü efendiler sadece kendi 
geçimlerini sağlama ve rızıklarını temin etme konusunda onlardan yar-
dım almak için onları elleri altında bulundurur. Dolayısıyla, ya kazanç 
getirsinler diye bir ticarette çalıştırır ya bir araziyi ekip biçmek için çift-
çilikte görevlendirir ya ücretinden yararlanmak için bir sanat icra ettirir 
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אف409 כ ا

אن  אن، وا ة و ا ا ،   ا ا אن وا ا  ز   

. א   ا

مٍ﴾  ُ َ ِ  َ ْ א أَ َ َ  ْ ُ ْ َ ل  َ َ َ ﴿-٥٤

﴾ َ ِ ِ ْ ُ ْ ُ ا َ ْ َ ى  َ כْ
ِّ ِن ا َ  ْ

٥٥-﴿وَذَכِّ

ا، و ] ٨٣١[ ة   رت  ا ّ ض  ا כ  { ْ ُ ْ َ ل  َ َ َ }

و  א  ا א   כ   ا إ כ   م  אج،   وا אد  ا  

 ُ َ ْ َ ى  َ כْ
ِّ ِن ا َ אم ا { כ وا  ع ا ة، و  غ وا دك  ا

أو   אن،  ا ن   أ  ا   ف  ا  أي     { َ ِ ِ ا

ًא.  א ا  إ ا

כ  ] ٨٣٢[ ل ا  Ṡ وا ذ ن ر  { ْ ُ ْ َ ل  َ َ َ א  { وروى أ 

.{ ْ
ل ا {وَذَכِّ  ، اب   ، ورأوا أنّ ا  ا وأنّ ا א أ

ونِ﴾ ُ ُ ْ َ
ِ َ إِ  ْ ِ ِ وَا ْ ُ ا ْ َ َ א  َ ٥٦-﴿وَ

א. ] ٨٣٣[ א אدة، و أرد   إ إ א  ا وا إ  ا أي و

أن  أراد   א  إ  : ّאدًا؟  כ  ا  כא אدة   ا  ً כאن    : ن 

ك  אر   א ؛  כ א،    אدة   إ אر  وه 

. ت   אء  א  ا وا א، و أراد ا  ً אدة  כ  ا

نِ﴾  ُ
ِ ْ ُ ُ أنَْ  א أرُِ َ ْ رِزْقٍ وَ ِ  ْ ُ ْ

ِ  ُ א أرُِ َ ﴿-٥٧

﴾ ُ ِ َ ْ ةِ ا ُ ْ زاقُ ذُو ا َ ا ُ  َ ٥٨-﴿إِن ا

كّ ا ] ٨٣٤[ نّ   ، אدة   ن ا אدي  כ  أنّ   

אرة  א    ّ  ، א وأرزا ا     כ  א  إ

 ، أو      ـــא،  ً أر  ّ أو     א  ر  

٥

١٠

١٥

٢٠
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ya odun toplatır ya ot biçtirir ya da aşçılık veya fırıncılık yaptırır. Her biri 
bir geçim vesilesi ve rızık kaynağı olan bu vb. iş ve mesleklerde onlardan ya-
rarlanır. Fakat kullara sahip olup da onlara şunu söyleyen sadece Benim: Siz 
bizzat kendinizi mutlu edecek işlerle meşgul olun. Ben sizi; ne kendi rızkımı 
ne de sizin rızkınızı teminde çalıştırmak istiyorum. Benim ne size ne de Be-
nim ihtiyaçlarımı temin etmenize ihtiyacım var. Üstelik size Ben; rızık verme, 
işlerinizi yoluna koyma ve güzel bir yaşantı sağlama lutfunda bulunuyorum.

] 835[ ُ ِ َ ْ  gücü sarsılmaz” demektir. Zûnun sıfatı olarak“ (sağlam) ا
merfû‘, “iktidar” anlamında kabul edilip ة  kelimesinin sıfatı olarak da ا
mecrur okunmuştur. Allah’ı kuvvet ve sağlamlıkla nitelemenin anlamı şu-
dur: O her şey üzerinde kadir ve son derecede muktedirdir. 

] 836[ زاقُ -kelimesi, râzık (rızıklandı (rızıklandırdıkça rızıklandıran) ا
ran) diye de okunmuştur. Hz. Peygamber’in kıraatinde innî ene’r-râzık (Rı-
zıklandıran sadece Benim!) şeklinde geçtiği rivayet edilir.

59. Demek ki; tıpkı benzerlerinin sırası geldiği gibi, bu zalimlerin 
de sırası gelecek! 

60. Tehdit edildikleri şey gerçekleşince, vay hâline inkâr edenlerin!
[837] Zenûb büyük kova demektir. Bu bir temsildir; aslı kuyudan su 

çıkaranların suyu paylaşmalarından alınmıştır. Onlar sırayla birinin kabına 
bir kova, diğerinin kabına bir kova dökerlerdi. Şair de şöyle demiştir:

Bize bir kova, size bir kova. Kabul etmezseniz bizimdir o kör kuyu!..

  Amr b. Şe’s (v. 20/641) de [kelimeyi kova anlamında kullanarak]

Sen her eve hissettirmeden büyük bir nimet vermişsin. 

Dolayısıyla Şe’s’in de senin ihsanından bir kova alma hakkı var!

deyince, Kral, ne‘am ve eznibetun (Bir kova değil birkaç kova [senin olsun]!) 
demiştir. Mâna şöyledir:  Mekke halkından Peygamber’i (s.a.) yalanlayarak 
ona zulmedenlerin, tıpkı geçmiş asırlardaki yoldaş ve benzerlerinin payı gibi 
Allah’ın azabından payları vardır.  Katâde’den (v. 117/735) şöyle rivayet edil-
miştir: Yoldaşlarının kazancı gibi bunların da Allah’ın azabından bir kazancı 
vardır.      

[838] “Günlerinden…” Yani kıyamet gününden.  Bedir gününden ol-
duğu da söylenmiştir. 

[839] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki: “Her kim Zâriyat sûresini 
okursa Allah ona dünyada esen ve cereyan eden her bir rüzgâr adedince on 
sevap verir.” 
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אف411 כ ا

אل وا ا  כ  ا א أ ذ ، و א ، أو  א ، أو  ، أو  أو 
 : אل  כ ا و כ  א א  ّ زق،  ــ اب ا ــ אب ا وأ ف  أ  
 ، כ כ   رز و رز ، و أر أن أ כ כ  أ א  ا  ا
כ   כ و א  כ و ز כ  ، و  כ ا כ و   ّ א  وأ

ي.  א و א  إ أ ي، 

ة}  ] ٨٣٥[ ُ ْ ـ{ א   ـ{ذُو}، و א   ئ  ة.  } ا ا ُ ِ َ ْ {اَ
ء.  ار  כ  אدر ا ا א أ ا ة وا ّ א ار. وا  و  و ا

ازق».] ٨٣٦[ א ا اءة ا  Ṡ «إ أ ازق». و  ئ «ا و

نِ﴾ ُ ِ ْ َ ْ َ  َ  ْ ِ ِ א َ ْ بِ أَ ُ َ ذَ ْ ِ ًא  ُ ا ذَ ُ َ َ  َ ِ ِ ِن  َ ﴿-٥٩

ونَ﴾ ُ َ ُ ي  ِ ُ ا ِ
ِ ْ َ  ْ ِ وا  ُ َ َ כَ

ِ ِ  ٌ ْ َ َ ﴿-٦٠

ن ] ٨٣٧[ כ אء  ن ا אة  ، أ  ا ا  . و ب ا ا ا
אل: ب.  ا ذ ب و ا ذ

ُ ِ َ ْ َא ا َ َ  ْ ُ ْ َ نْ أَ ِ َ   Ḍ  ب ُ ْ ذَ כُ َ بٌ وَ ُ َא ذَ َ

אس: و   אل  א  و

بُ ُ اكَ ذَ َ َ  ْ ِ אسٍ  َ  ُ َ   Ḍ  ٍ َ ْ ِ ِ  َ ْ َ َ  ْ َ  ٍّ َ  ِّ ِ כُ وَ

כ  أ  א  Ṡ  ل ا ا ر نّ ا   : . وا ٌ ِ כ:  وأذ אل ا
و  ون.  ا ا   و א  أ ا    اب  כ    

. א اب ا   أ   ً ْ َ אدة: 

ر.] ٨٣٨[ م    : . و א م ا   { ِ ِ ْ َ  ِ }

د ] ٨٣٩[ אت  אه ا   אت أ ار رة وا أ    :Ṡ  ل ا  ر
א. ت  ا כ ر  و

٥

١٠

١٥

٢٠



TÛR SÛRESİ

 Mekke’de nazil olmuştur, 49 âyettir. 48 âyet olduğu da söylenmiştir.

 Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Tûr(-i Sînâ’y)a, 
2-3. yayılmış parşömene satır satır dizilen kitaba, 
4. o âbad eve, 
5. şu yüksek tavana 
6. ve kaynayan denize yemin ederim ki…

[840] Tûr, üzerinde Allah Teâlâ’nın Hz.  Mûsâ’yla konuştuğu Med-

yen’deki dağın adıdır. “Satır satır dizilen kitap” amellerin yazıldığı kitap-

tır. ّرَق sayfa demektir; “amellerin kaydedildiği deri (parşömen)” olduğu da 

söylenmiştir. Nitekim “Kıyamet günü, karşısına açılmış bir kitap çıkarırız.” 

[İsrâ 17/13] buyrulmuştur. Bu kitabın; “Allah’ın Hz.  Mûsâ için yazdığı ve 

yazılırken kalemin cızırtısını  Mûsâ’nın duyduğu” kitap olduğu da, Levh-i 

Mahfuz olduğu da söylenmiştir. Yine, Kur’ân-ı Kerim de denilmiştir; ancak 

kitâbın nekire getirilmesi, Kur’ân’ın kitap cinsleri arasından özel bir kitap 

olmasındandır. Tıpkı א َ ّ َ א  َ وَ  ٍ ْ َ  Nefse ve onu ‘düzen’leyene…” [Şems“) وَ

91/7]) âyetindeki ٍ ْ َ   kelimesinde olduğu gibi. 

[841] “Âbâd ev” yedinci kat semadaki evdir; âbâd oluşu ise, girip çı-

kan meleklerin çokluğu sebebiyledir. Bu evin  Kâbe olduğu da söylenmiştir; 

çünkü  Kâbe, hacılar, umreciler ve civarında yaşayanlarla ma‘mur [âbâd]dır. 

“Yükseltilmiş tavan” gökkubbedir.

] 842[ رِ ُ ْ َ ْ ِ ا ْ َ ْ تْ dopdolu deniz”dir; ancak“ وَا َ ِّ ُ אرُ  َ ِ ْ  [Tekvir 81/6] وَاِذَا ا

âyetinin işaretiyle “tutuşturulacak olan deniz” de denilmiştir. Rivayete göre, 

Allah Teâlâ tüm denizleri ateşe çevirecek ve onunla cehennem ateşini kı-

zıştıracakmış. Yine rivayete göre, Hz. Ali  (v. 40/661) bir Yahudiye “Sizin 

kitabınıza göre cehennem nerede?” diye sormuş; “Denizde.” deyince, şöyle 

demiş: “Ben bu bilginin doğru olduğunu düşünüyorum; çünkü Allah Teâlâ 

رِ ُ ْ َ ْ ِ ا ْ َ ْ    ”.buyuruyor وَا

7. Senin Rabbinin azabı kesinlikle gerçekleşecek; 
8. yoktur önüne geçebilecek. 
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ر رة ا

. و :  ٤٨ ؛   و ٤٩ آ כ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

رِ﴾  ١-﴿وَا
رٍ﴾ ُ ْ َ َאبٍ  ٢-﴿وَכِ
رٍ﴾ ُ ْ َ ِ رَقٍّ  ﴿-٣

رِ﴾ ُ ْ َ ْ ِ ا
ْ َ ْ ٤-﴿وَا

عِ﴾ ُ ْ َ ْ  ا
ِ ْ ٥-﴿وَا

رِ﴾ ُ ْ َ ْ ِ ا ْ َ ْ ٦-﴿وَا
ر  ] ٨٤٠[ אب ا כ . وا ي כ ا   و  ر ا ا وا

כ   ي  אب ا כ כ  ا ي  : ا ا . و ق ا ر. وا ق ا ا
  : اء: ١٣]. و رًا} [ا ُ ْ َ אهْ  َ ْ َ ًא  َא א כِ مَ ا ْ َ  ُ َ جُ  ِ ْ ُ א {وَ אل ا  אل.  ا
כ  آن؛ و : ا ظ. و ح ا : ا . و א כ ا  و   ا
 .[٧ : א} [ا َ ا َ א  َ ٍ وَ ْ َ א {وَ ، כ  כ ص    ا אب   כ

א  ] ٨٤١[ ة  כ ا  و  . ا ا אء  ا اح   ا ر  ا وا 
وا   . אور وا אر  وا אج  א رة  א  כ כ  ا  : و  . כ ا

אء.  ع ا ا

אرْ ] ٨٤٢[ َ ِ ْ ا א {وَإِذَا     ، ا  : و ء.  ا ر  ا وا 
אرًا   א  אر כ א ا م ا א   : ٦]. وروى أن ا  כ تْ} [ا َ ّ ُ
אل:   ؟  כ א אر  כ ًא: أ  ا د ل  . و  Ġ أ  אر  א 

رِ}. ُ ْ َ ْ ِ ا ْ َ ْ א {وَا ًא،   אد א أراه إ   : אل   . ا
﴾ ٌ ِ ا َ َ ِّכَ  ابَ رَ َ َ ٧-﴿إِن 

﴾ٍ ِ ْ دَا ِ  ُ َ א  َ ﴿-٨

٥

١٠

١٥
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[843] “Gerçekleşecek” yani inecek.  Cübeyr b. Mut‘im (v. 59/679) de-

miştir ki; “Esirler hakkında konuşmak için Peygamber’in (s.a.) yanına gel-

dim ve onu sabah namazında Tûr sûresini okurken gördüm. ‘Senin Rabbi-

nin azabı kesinlikle gerçekleşecek!” âyetine gelince, azabın inivereceğinden 

korkarak oracıkta Müslüman oldum.” 

9. O gün ki; gök gider gelir; 
10. dağlar da yürüdükçe yürür.

[844] “Gök gider gelir;” çalkalanıp sallanır. Mevrin “dalgalanarak hare-

ket etmek” anlamına geldiği de söylenmiştir. O, geniş bir alanda gidip gelen 

şeydir. Tıpkı dizin üzerinde diz kapağı gibi. 

11. Hâlleri haraptır o gün, yalanlayanların!
12. Daldıkları yerde oyalananların!.. 
13. O gün ki; cehennem ateşine itilip kakılırlar: 

] 845[ ض  [dalmak anlamında olduğu hâlde], artık neredeyse yalnızca “boş 

işlere ve yalana dalmak” anlamında kullanılmaktadır. Örneği: “[Kur’ân ve Pey-

gamber hakkında boş, suçlayıcı sözlere] dalanlarla birlikte biz de dalardık.” [Müddes-

sir 74/45]; “Ve onların daldığı şeyin1 benzerine siz de daldınız!” [Tevbe 9/69]. 

] 846[ عّ -sertçe itmek demektir. Şöyle ki; cehennem bekçileri onların el ا

lerini boyunlarına bağlayacak; ayaklarıyla perçemlerini birleştirecek ve ensele-

rinden iterek yüzüstü cehenneme yuvarlayacaklardır.   Zeyd b. Ali  (v. 122/740), 

du‘â kökünden yud‘avne (çağrılırlar) şeklinde okumuştur; yani “Onlara ‘Gelin 

cehenneme girin ateşe!’ denildiği gün…”  א  .yani şiddetle itilerek دَ

14. “İşte, yalanlayıp durduğunuz ateş!” 
15. “Sihir miymiş bu!? Yoksa, yine mi görmüyorsunuz?!” 
16. “Girin oraya! İster sabredin, ister sabretmeyin; sizin için fark 

etmez. Çünkü sadece kendi yaptıklarınızın karşılığını alıyorsunuz!”

[847] Onlara şöyle denilir: İşte ateş! “Sihir miymiş bu!?” Hani vahye sihir 
diyordunuz ya, şimdi söyleyin bakalım sihir miymiş?! Yani bu doğrulayıcı ka-

nıt da mı sihirmiş!? [ ٌ ْ
ِ َ ’da] Fâ getirilmesi bu mânayı katmak içindir.

[848] “Yoksa” dünyada görmediğiniz gibi “yine mi görmüyorsunuz?!” 

Yani dünyada bunu bildiren vahye karşı kör olduğunuz gibi, şu anda haber 

verilen bu gerçeğe karşı da mı körsünüz? Bu onlar için bir azar ve alaydır. 

1 Yani “peygamber ve mesajının gerçekliğini red” mealinde atıp tutmanın… / ed. 
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אف415 כ ا

أכ  ] ٨٤٣[  Ṡ ا   ل  ــ ر أ   : ــאل    ــאزل.  ــ  { ٌ ــ ِ ا َ َــ }
 { ٌ ِ ا َ َ ّכَ  ابَ رَ َ َ א  {إِن  ر،  رة ا أ  ة ا  אرى    ا

اب. ل ا ًא  أن  أ 

رًا﴾ ْ َ אءُ  َ رُ ا ُ َ مَ  ْ َ ﴿-٩
ا﴾ ً ْ َ אلُ  َ ِ ْ ُ ا

ِ َ ١٠-﴿ وَ
ج، ] ٨٤٤[ ّ ك   ر  : ا . و ء و ب، و אءُ}  َ رُ ا ُ َ }

. כ ا  ا ض כא دد   ء  و ا

﴾ َ ِ ِّ כَ ُ ْ
ِ  ٍ ِ َ ْ َ  ٌ ْ َ َ  ﴿-١١

نَ﴾ ُ َ ْ َ ضٍ  ْ َ  ِ  ْ ُ  َ
ِ ١٢-﴿ا

א﴾ َ دَ َ َ َאرِ   َ نَ إِ َ ُ مَ  ْ َ ﴿-١٣
א ] ٨٤٥[ א {وَכُ ب. و   כ א وا אع  ا ض  ا  ا

 [٦٩ : ا} [ا ُ א َ ي  ِ ْ כَא ُ ْ ُ : ٤٥]، {وَ } [ا א َ ا َ ضُ  ُ َ
]٨٤٦ [ ، א أ ــ  إ أ  ن  ّ אر  ا أن   ــכ  وذ  . ا ا  عّ  ــ ا

א  ً وز و  א   ً د אر  ا إ  و   ، ا أ إ  ا  ن  و
אر،  ا إ ا  : אل  אء أي  ن »  ا » ّ أ ز   . و  أ

. א}  אر {دَ ا ا واد

نَ﴾ ُ ِّ ُכَ א  َ ِ  ْ ُ ْ  כُ
ِ אرُ ا هِ ا ِ َ ﴿-١٤

ونَ﴾ ُ
ِ
ْ ُ   ْ ُ ْ ا أمَْ أَ َ َ  ٌ ْ

ِ َ ١٥-﴿أَ
 ْ ُ ْ כُ א  َ وْنَ  َ ْ ُ א  َ إِ  ْ כُ ْ َ َ اءٌ  َ َ وا  ُ ِ ْ َ أوَْ   وا  ُ ِ ْ א َ א  َ ْ َ ْ ١٦-﴿ا

نَ﴾ ُ َ ْ َ
؛ ] ٨٤٧[ ا   : ن  ا}  כ   ٌ ْ

ِ َ אر. {أَ ه ا  : אل 
 . ا ا אء  ؟ ود ا א  ً اق أ ا ا : أ ا؟!  أ 

א،  أم أ  ] ٨٤٨[ ون  ا א כ   ونَ} כ ُ
ِ
ْ ُ  َ  ْ ُ {أمَْ أَ

 . ٌ כ ا  و ، و ًא  ا א כ   ا  כ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[849] “Sizin için fark etmez” ifadesi gizli bir mübtedânın haberidir; yani 
iki durum da sizin için eşittir: sabır ve sabırsızlık. ŞayetŞayet “Sabredip etmeme-
nin eşit olması neden ‘Çünkü sadece kendi yaptıklarınızın karşılığını alıyor-
sunuz!’ ifadesiyle gerekçelendirilmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü sabrın, 
sabredenin hayırlı bir mükâfatla mükâfatlandırılmasıyla sonuçta bir fayda 
sağlaması sebebiyle, sızlanma üzerinde bir üstünlüğü vardır. Yapılanların 
karşılığı olan azaba sonuçsuz ve faydasız bir biçimde sabretmenin ise sızlan-
maktan üstün hiçbir yönü yoktur.

17. Müttakiler ise cennetlerde ve nimetlerdedir. 
18. Rablerinin kendilerine verdikleriyle mutlu mesut eğlenerek... Cayır 

cayır yanan o ateş azabından Rableri onları korumuş olduğu hâlde... 

[850] “Cennetlerde ve nimetlerdedir;” yani cennet ve nimet sıfatlarının 
zirvesindedirler; cennet ki ne cennet, nimet ki ne nimet!.. Yahut takvâ sahip-
lerine özgü, özellikle onlar için yaratılmış cennetler ve nimetler içindedirler. 

] 851[ َ אכِ َ  (mutlu mesut eğlenerek) kelimesi, fâkihine, fekihîne ve fâkihû-
ne şeklinde okunmuştur. Kelimeyi hâl olarak mansūb okuyanlar, zarfı müste-
kar kabul etmişlerdir. Kelimeyi [‘mutlu mesut eğleniyorlar’ anlamında] haber olarak 
merfû‘ okuyanlar ise zarfı lağv saymışlardır; yani Rablerinin kendilerine lut-
fettiklerinden haz alarak... “Peki bu durumda, ْ ُ ْ رَ ُ -Rableri onları koru) وَوَ
muş olduğu hâlde) ifadesi nereye atfedilmiş olacak?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim:  

אتٍ َ  (cennetlerdedirler) ifadesine veya Mâ masdariye kabul edilerek ْ ُ ْ رَ ُ َ א آ َ  
(Rablerinin kendilerine verdikleriyle) ifadesine atfedilir ve anlam şöyle olur: 
Rablerinin kendilerine verdikleriyle ve onları kızgın cehennem azabından ko-
rumasıyla mutlu mesut eğleniyorlar. ْ ُ  ,cümlesindeki Vav’ın hâliye olması وَوَ
sonrasında ise gizli bir kad bulunması da mümkündür.1 

19. “Âfiyetle yiyin, için… Yaptıklarınızın karşılığı olarak.” 
20. “Sıra sıra dizilmiş koltuklara yaslanarak...” Ahu gözlü dilberleri 

eş kılmışızdır onlara.

[852] Onlara, “afiyet dolu bir yeme, içmeyle yiyin, için” veya “yarayan 
ve içe sinen bir yiyecek ve içecek yiyin, için” denilir. Bu, ağız tadıyla tüke-
tilen yiyecek ve içecek anlamına gelir. İfadenin, şu beyittekine benzer bir 
anlamda kullanılmış olması da mümkündür:

Azze’nin kendine helâl gördüğü ırz ve şerefimize yönelik hakaretleri, 

vücuduna sirayet eden bir dert değil, âfiyet olsun, helâl ü hoş olsun!

1 Yani “Rablerinin kendilerine verdikleriyle -ki cayır cayır yanan o ateş azabından Rableri onları korumuş 

bulunmaktadır- mutlu mesut eğlenerek... / ed.
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אف417 כ ا

]٨٤٩ [ : ن   . ان؛ ا و כ ا اء  وف، أي  اءٌ}   َ َ }

نّ ا   : نَ}؟  ُ َ ْ َ  ْ ُ א כُ َ وْنَ  َ ْ ُ א  َ اء ا و  {إِ   ا

 ، اء ا א  אزى  ا ن  א  ع،   ا ن    ا כ א  إ

     ، א  و  اء و  ي  ا اب ا א ا  ا

ع. ا

 ﴾ ٍ ِ َ אتٍ وَ َ  ِ  َ ِ
ُ ْ ١٧-﴿إِن ا

﴾ ِ ِ َ ْ ابَ ا َ َ  ْ ُ ْ رَ ُ א َ ْ وَوَ ُ ْ رَ ُ َא א آ َ ِ  َ ِ אכِ َ ﴿-١٨

؛ ] ٨٥٠[ ه ا אل   כ ،  ا אت وأي   ّ }  أ ٍ ِ َ אتٍ وَ َ  ِ }

. א א    אت و   أو  

ف ] ٨٥١[ ا   ً ــא ن»؛    אכ و«  ،« כ »  ،« אכ » ئ  ــ و

ن   .{ ْ ُ رَ  ْ ُ َא ءَا א  َ ِ ذ { أي  ا،  ً ف  ا ا   ً ر  و  ا،  ً
אتٍ}، أو   َ  ِ }   : }؟  ْ ُ ْ رَ ُ א َ ؟ {وَوَ م    :

א  א ر وو אכ   : ؛ وا ر א  }  أن   ْ ُ ْ رَ ُ َא {ءَا

ة. א  אل و  او  ن ا כ ز أن  . و اب ا

نَ﴾ ُ َ ْ َ  ْ ُ ْ א כُ َ ِ ًא 
ِ َ ا  ُ َ ْ ا وَا ُ ١٩-﴿כُ

﴾ ٍ ِ رٍ  ُ ِ  ْ ُ َא ْ ٍ وَزَو َ ُ ْ َ رٍ  ُ ُ  َ َ  َ ِ כِ ُ ﴿-٢٠

ًא، ] ٨٥٢[ ًא  ا و א  ً א أو  ًא}  ِ َ ًא. { و أכ  ا}  ُ َ ْ وَا ا  ُ : {כُ אل 

: ن    כ ز أن  . و ي    و ا

ِ َ َ ْ א ا َ َא  ِ ا َ ْ ْ أَ ِ ةَ  َ ِ   Ḍ  ٍ ِ א َ ُ َ دَاءٍ  ْ َ ًא  ِ َ ًא  ِ َ

٥

١٠

١٥
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Yani א  fiil yerini tutan mastar gibi kullanılmış bir sıfat olup me’stahallet 
ifadesi -tıpkı fiille merfû‘ kılındığı gibi- א  ile mahallen merfû‘ kılınmıştır. 

Âdeta şöyle denmektedir: Irz ve şerefimizden hakaret edilmesi helâl görülen 

şey, Azze’ye helâl ü hoş olsun! İşte, âyetteki א ’in mânası da şöyle olabilir: 

Yeme, içme size helâl ü hoş olsun! Yapmış olduğunuz şey -yani yapmış ol-

duğunuz şeyin karşılığı- size helâl ü hoş olsun!.. 

] 853[ א َ ِ ’nın başındaki Bâ, ِ ّ א ِ  âyetinde (Allah yeter.” [Ra‘d 13/43]“) כَ 

olduğu gibi, zâittir. Şayet ekl ve şurb kelimelerini fâ‘il kabul edersen Bâ’nın 

müte‘allakı ا ُ َ ْ ا وَا ُ  .olur (yiyin, için) כُ

[854] (“Âhû gözlü dilberlerle” anlamındaki ٍ رٍ  ُ ِ  ifadesi) bi-‘îsin ‘înin 

(âhû gözlü eşlerle) diye de okunmuştur. 

21. Kendileri iman eden -nesilleri de iman ile izlerinden yürümüş 
oldukları için onları da kendilerine kattığımız- kimseleri de 
[eşleştirmişizdir]; hem de hiçbirinin alacaklarını eksiltmeksizin... Çünkü 
(Rabbinin katında) herkes, kendi yaptığına ipoteklidir. 

] 855[ ا ُ َ ا  َ ٍ ,ifadesi (iman edenler) وَا رٍ  ُ ِ  (ahu gözlü huriler) ifa-

desine ma‘tūftur; yani onları ahu gözlü hurilerle ve iman edenlerle arkadaş 

yaparız; yoldaşları ve sohbet arkadaşları iman edenlerden olacaktır. Tıpkı 

“Sedirler üzerinde karşılıklı, kardeş kardeş otururlar.” [Hicr 15/47] âyetinde 

olduğu gibi; kâh ahu gözlü güzellerle hemhâl olacaklar kâh mümin kardeş-

lerinin sımsıcak dostluğundan istifade edeceklerdir. 

[856] “Nesilleri de izlerinde yürümüş olanlar…” Hz. Peygamber “Al-

lah, derece bakımından kendilerinden daha aşağı olsalar bile müminin ma-

kamına neslini yükseltecektir ki onlarla mutlu olsun.” buyurmuş ve sonra 

bu âyeti okumuştur. Hâsılı; Allah, onlara türlü türlü mutluluklar nasip ede-

cektir: Kendileri için duydukları mutluluk, güzel eşlerle eşleştirilmiş olma-

nın saadeti, mümin kardeşlerinin hoş sohbeti, evlat ve nesilleriyle bir arada 

bulunmanın lezzeti… 

[857] Allah Teâlâ daha sonra şöyle buyurmuştur: Büyük, derecesi yük-

sek bir iman sebebiyle “nesillerini de onlara katmışızdır.” Burada kastedi-

len babaların imanıdır. İşte böylesi babaların zürriyetleri, o dereceyi hak 

etmeseler de her iki tarafa da bir lutuf olsun diye kendilerinin derecesine 

yükseltiriz. Böylece mutluluklarını tamamlar, nimetlerini kemale erdiririz. 
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אف419 כ ا

א ا  א   ً אم ا  א  ر ا אل ا أ  ا ا

כ   وכ א،  ا أ ا   ة  אء   : כ   ،، א א   כ

א כ  اء  ن؛ أي  א כ  כ  ب. أو  כ وا כ ا א:  ًא}  ِ َ }

ن. 

ا} ] ٨٥٣[ ُ َ ْ ا وَا ُ ـ{כُ אء   : ٤٣]، وا } [ا ِא  َ א  {כَ ة כ אء  ا

ب.  כ وا א ا إذا  ا

]٨٥٤ [.« ٍ ِ  ٍ ِ ئ « و

 ْ ُ َא ْ َ א أَ َ ْ وَ ُ َ ْ ذُرِّ ِ ِ َא  ْ َ ْ אنٍ أَ َ ِ ِ  ْ ُ ُ ْ ذُرِّ ُ ْ َ َ ا وَا ُ َ َ ءَا ِ ٢١-﴿وَا

﴾ ٌ ِ َ رَ َ א כَ َ ِ ئٍ  ِ ْ ءٍ כُ ا ْ َ  ْ
ِ  ْ ِ

ِ َ َ  ْ ِ

א ] ٨٥٥[ ر و א א  }، أي  ٍ ِ رٍ  ُ ِ ف  { ا}  ُ َ َ ءَا ِ { وَا

 : } [ا َ ِ ِ א َ َ ُ رٍ  ُ ُ ًא   ا َ ْ א {إِ ، כ  אء  אء وا א ا، أي  آ

. ان ا ا ا אرة  ر، و אرة  ا ن   “[٤٧

ل ا  Ṡ: ”إن ا  ذر ا  ] ٨٥٦[ אل ر  { ُ ُ ْ ذُرِّ ُ ْ َ َ {وَا

اع  أ ا     . ــ ا ه     ،“ ُ ــ    دو ا  כא وإن  در 

 ، ان ا ا ا ، و ر ا او ا ، و אد  أ ور  ا

. د و  אع أو א و

]٨٥٧ [ ، אن  ر ا } أي  إ ْ ُ َ ْ ذُرّ ِ ِ َא  ْ َ ْ אن أَ אل {  

  ً א،  ا   א ذر وإن כא ر א  אء أ אن ا و إ

. כ  ور و  ُ ِ  ، א و آ

٥

١٠

١٥
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[858] ŞayetŞayet “İman kelimesinin nekire (belirsiz) olarak kullanılmasının 

anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “Anlamı, söz konusu imanın özel ve 

derecesi yüksek bir iman olduğunu göstermektir. İmanın bu şekilde kulla-

nılması ile dereceleri aşağı zürriyetin imanı kastedilmiş de olabilir. Şöyle de-

nilmiş gibidir: Kendilerini babalarının derecesine layık kılamayacak kadar 

az bir imanla [bile onları atalarının arasına kattık.]”

[859] [ ْ ifadesi;] (i) وا ذر ُ ُ ْ ذُرِّ ُ ْ َ َ  ve etbe‘athum zurriyyetuhum (ii) وَا

ve (iii) zurriyyâtuhum / zurriyyâtihim ve (iv) Zel’in kesresiyle zirriyyâtuhum 

okunmuştur.1  

[860] Başka bir yaklaşıma göre ise, ا ُ َ َ ا -ifadesi müb (iman edenler) وَا

tedâ, ْ ُ َ ْ ذُرِّ ِ ِ َא  ْ َ ْ אنٍ اَ َ א ِ   (Kuvvetli bir iman sebebiyle zürriyetlerini de onlara 

kattık.) ifadesi haber, ْ ُ ُ ْ ذُرِّ ُ ْ َ َ  (…nesilleri de izlerinde yürümüş olanlar) وَا

ifadesi ise ara cümledir.2 

[861] “Kendilerinden eksiltmeksizin…” Yani belirttiğimiz tüm mükâ-

fat ve lutufları kendilerine sağlayarak; yaptıklarının mükâfatından hiçbir 

eksik bırakmadan… Anlamın şöyle olduğu da söylenmiştir: Çocuklarının 

kendilerine kavuşması için onların mükâfatlarından bir şeyi eksiltip de ço-

cuklarına vermedik. Çocuklarını onlara kavuşturmamız tamamen lutfu-

muzladır. Fiil ْ ُ َא ْ َ  şeklinde okunmuştur; ancak bu iki babdan da gelmiş اَ

olabilir; elete - ye’litu ve emâte - yumîtu vezninde elâte - yulîtu. Yine, âmene 
- yu’minu gibi âlete - yu’litudan âletnâhum şeklinde; lâte - yelîtu vezninde 

litnâhum şeklinde; velete - yelitu vezninden veletnâhum şeklinde de okun-

muştur. Hepsinin anlamı aynıdır.

[862] “Çünkü herkes, kendi yaptığına ipoteklidir.” Yani ameline karşı-

lık rehin alınmıştır. Tıpkı bir efendinin, alacağından dolayı kölesini rehin 

olarak hapsetmesi gibi, âdeta, kulun canı da Allah katında kendisinden is-

tenen salih amel karşılığında rehin tutulmaktadır; salih amel işlerse Allah 

zincirini çözüp onu kurtuluşa erdirecek; aksi hâlde cezalandıracaktır. 

22. Canlarının istediği meyve ve etlerden bol bol vermişizdir 
kendilerine. 
1 Kelimenin çoğul okunduğu iki kıraat vardır:  Ebû Amr ve etba‘nâhum zurriyyâtihim (nesillerini de iz-

lerinde yürütmüş olduğumuz) şeklinde; İbn Âmir ise ve’ttebe‘athum zurriyyâtuhum “… nesilleri de iz-

lerinde yürümüş olanlar…” şeklinde okumuştur. Diğer iki kıraat “… nesilleri de izlerinde yürümüş 

olanlar…” mealindedir. / ed.

2 İlk ihtimalde mâna önceki âyetin son cümlesine bağlanarak “Ahu gözlü hurileri eş kılmışızdır onlara ve 
bir de kendileri iman eden -nesilleri de iman ile izlerinden yürümüş oldukları için onları da kendilerine 
kattığımız- kimseleri [eş kılmışız]; hem de hiçbirinin alacaklarını eksiltmeksizin...” şeklinde olurken, ikin-

cide şöyle olmaktadır: “İman edenler -ki nesilleri de iman ile onların izinden yürümüşlerdir- işte bunların 
nesillerini de kendilerine katmışızdır; hem de hiçbirinin alacaklarını eksiltmeksizin...” / ed.
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אف421 כ ا

אص ] ٨٥٨[ אن  אه ا  أ إ  : אن؟  כ ا א    : ن 

אن  ء  ا אل:  ، כ  ا ا ر ا אن ا اد إ ز أن  . و  ا

 . א  אء أ ر ا   

ئ ] ٨٥٩[ » و ــ ــ ــא »، و«ذر ْ ذر ــ ُ ــ ْ ــ َ ــ َ ــ ْ »، «وأ ْ ــ ُ ــ ُ ــ ْ ذُرِّ ــ ُ ــ ْ ــ َ ــ َ ــ ئ «وَا ــ و

ال.  כ ا  ،« א «ذِر

]٨٦٠ [ ْ ِ ِ َא  ْ َ ْ אنٍ أَ َ ِ ه { أ  ا}  ُ َ َ ءَا ِ ن {وَا כ وو آ و أن 

اض.  א ا א  } و ْ ُ َ ذُرّ

اب ] ٨٦١[ א  ا א ذכ א    ،  و א א  } و ْ ُ َא ْ َ א أ َ {وَ

א   א  אه: و ء. و  اب    א   א  ، و وا

 . א    ا א أ ، إ ا  אء   ًא  ا ا 

 . אت  כ  ، ت  أ ــ  و  ، ــ  أ ؛   א ــ   و  « א «أ ئ  ــ

 ،« א . و«وَ ت    ،« א ْ ِ . و« ، כ  »،  آ  א ْ َ و«ءَا

. ّ وا א ؛ و  و 

ن  ا ر  ا ] ٨٦٢[ ن، כ } أي  ٌ َ َ رَ َ א כَ َ ِ ئٍ  ِ ــ ْ {כُ ا

ن    ،  َ ه  ا  א   כ  ،  َ א ي   ا א  ا א 

א. َ א وإ أو א و כّ א  ً א

نَ﴾  ُ َ ْ َ א  ِ  ٍ ْ َ ٍ وَ َ אכِ َ ِ  ْ ُ َא دْ َ ْ ٢٢-﴿وَأَ

٥

١٠

١٥
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23. Birbirlerine kadeh uzatırlar orada... Ama ne saçmalatma vardır 
onda ne de günaha sokma... 

[863] “Bol bol vermişizdir” yani kesintisiz biçimde sürekli arttırmışızdır. 

[864] “Birbirlerine kadeh uzatırlar.” Birlikte oturdukları akraba ve dostla-
rıyla içki alışverişinde bulunurlar ve birbirilerine ikram ederler. “Onda” yani 
onun içiminde “ne saçmalamak vardır ne de günaha sokmak.” İçerken, dün-
yada mey arkadaşlarının kafayı bulup gürültü patırtı yapmaları gibi bayağı ve 
faydasız sözler söylemezler; fâ‘ilini günahkâr kılan davranışlarda da bulunmaz-
lar; yani yalan söyleme, sövüp sayma ve hayâsız laflar etme gibi, yükümlülük 
yurdu olan dünyada yapıldığı takdirde kişiyi günahkâr eden şeyleri yapmazlar. 
Aksine, haz alınacak şekilde hikmetli ifadeler ve güzel sözler kullanırlar; çünkü 
akılları yerindedir, gitmiş değildir. Üstelik bilge ve âlim kimselerdir. [ َ א وَ َ  ٌ ْ َ  َ  

ٌ ْ َ  ifadesi], lâ lağve fî-hâ ve-lâ te’sîme şeklinde de okunmuştur.1

24. (Sedefinde) korunmuş inci kadar parlak civanlar da fır 
dönmektedir etraflarında.

] 865[ ْ ُ َ אنٌ  َ ْ
ِ  yani emirleri altında ve kendilerine özgü oğlan çocukları. 

نٌ ُ כْ َ  yani sedefinde saklı; çünkü inci tazeyken daha güzel ve parlaktır. Veya 
korumaya alınmış; çünkü ancak değerli ve kıymeti yüksek şeyler korumaya 
alınır.  Katâde’ye (v. 117/735), “Hizmet eden böyleyse hizmet edilen nasıl-
dır?” diye sorulunca şöyle cevap vermiş: Hz. Peygamber buyurmuştur  ki; 
“Canım kudret elinde bulunan Allah’a yemin ederim ki, ayın on dördündeki 
dolunay diğer yıldızlardan ne kadar daha parlaksa hizmet edilenlerin hizmet 
edenlere üstünlüğü de o kadardır.” Hz. Peygamber’in şöyle dediği de rivayet 
edilmiştir: “Cennette derecesi en düşük olanlardan biri hizmetçilerinden 
birini çağırır, kapısında bini birden ‘Buyurun! Buyurun! diye cevap verir.” 

25. Birbirlerine yönelerek sorarlar; 
26. derler ki: “Bundan önce, kendi insanlarımızın arasında iken 

(Rabbimizin azabından) kaygılanırdık.” 
27. “Allah bize lutfetti de bizi, o ‘insanın içine işleyen azap’tan 

korudu.” 
28. “İyi ki, daha önce O’na kulluk etmişiz! Gerçekten lutufkârmış, 

merhametliymiş (Berr, Rahîm).”
[866] “Birbirlerine sorarlar.” Birbirleriyle konuşurlar ve birbirlerinin du-

rumlarını, yaptıklarını ve Allah katındaki bu dereceyi ne ile hak ettiklerini 
sorarlar. َ ِ ْ ُ   (kaygılanırdık) yani Allah korkusundan kalbimiz ürperirdi.

1 (i) Ama ne saçmalatma vardır onda ne de günaha sokma... (ii) Ama saçmalatma namına da hiçbir şey 

yoktur onda, günaha sokma namına da... / ed.
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﴾ ٌ
ِ ْ َ א وَ  َ ِ  ٌ ْ َ א   ً ْ א כَ َ ِ نَ  ُ َאزَ َ َ ﴿-٢٣

]٨٦٣ [. א  و  و } وزد ْ ُ َא دْ َ ْ {وَأَ

ا ] ٨٦٤[ א وإ אؤ  أ אورون  و ن و א نَ}  ُ َאزَ َ َ }

ب  אء ا ن  أ כ }، أي   ٌ
ِ ْ َ  َ א {وَ א}   َ ِ  ٌ ْ َ  ّ ا { ً א}  ً ْ {כَ

اب    א  ا אد  ا א  כ ا א   ِ ا و

כ  ، أي  إ ا    دار ا א א    ن  ، و  ِ و

ذ  ا  م  כ وا כ  א ن  כ א  وإ  ، ا وا وا  ب  כ ا  

.« َ א و   َ ئ «  אء. و אء  כ ، و  א  زا نّ   כ، 

نٌ﴾ ُ כْ َ  ٌ ُ ْ ُ  ْ ُ َ ْ כَ ُ َ אنٌ  َ ْ
ِ  ْ ِ ْ َ َ فُ  ُ َ ٢٤-﴿وَ

ف، ] ٨٦٥[ نٌ}  ا ُ כْ َ } ، ن  ن   כ } أي  ْ ُ َ אنٌ  َ ْ
ِ }

. و  א ا ن إ ا ا ون،    ؛ أو  א أ وأ ً  ر

ه  ي   ل ا  Ṡ: ”وا אل ر אل:  وم؟  כ ا אدم  ا ا אدة: 

“. و  اכ כ א ا ر   אدم כ ا  ا وم  ا إن  ا

ا   אدم   אدي ا م: ”إن أد أ ا    ة وا  ا

כ!“ כ   : א أ 

نَ﴾ ُ אءَ َ َ َ  ٍ ْ َ  َ َ  ْ ُ ُ ْ َ  َ َ ْ ٢٥-﴿وَأَ

﴾ َ ِ ِ ْ ُ َא  ِ ْ ِ أَ  ُ ْ َ א  א כُ ا إِ ُ א َ ﴿-٢٦

مِ﴾ ُ ابَ ا َ َ َא  א َ َא وَوَ ْ َ َ  ُ َ ا َ ﴿-٢٧

﴾ ُ
ِ َ ا ْ َ ا ُ  ُ هُ إِ ُ ْ َ  ُ ْ َ  ْ

ِ א  א כُ ٢٨-﴿إِ

א ] ٨٦٦[ وأ ــ  ا ــ أ ــ  א  ً ل   ــ ــ و ن  ــ ــאد ــ ــ نَ}  ـُــ ءَ ـــ َ ـــ َ َـــ }

 . ــ  ا ب  ــ ــ ــ ــאء ا ــ ـ ّ } أرِ َ ــ ــ ِ ــ ِ ــ ْ ــ ُ } . ــ ا ــ ــא  ــ  ــ ــ  ــ  ــ ــ ـــא ا و

٥

١٠

١٥
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َא]  şeddeli olarak ve vakkānâ şeklinde de okunmuştur. “Azap” cehennem [وَ

azabını, cehennem ateşinin tutuşmasını ve alazlamasını ifade eder. Semûm, 

insan cildinin gözeneklerinden içine nüfuz eden kızgın bir yeldir. Cehennem 

ateşinin bu şekilde adlandırılmasının sebebi, onun böyle bir özelliğinin ol-

masıdır. Allah’a kavuşmadan ve O’na dönmeden “önce”, yani dünyada O’na 

kulluk etmiş; bizi korumasını dilemişiz!.. “Allah gerçekten lutufkârmış;” ih-

san sahibiymiş; “merhametliymiş!..” Merhameti öylesine büyükmüş ki kulluk 

edildiğinde mükâfatını verir, bir şey istendiğinde olumlu cevap verirmiş. [  [إ
Hemze’nin fethasıyla li-ennehû anlamında ennehû diye de okunmuştur.

29. (Resulüm!) Sen öğüt vermene bak; -Rabbinin nimeti sayesinde- 
ne kâhinsin ne de cinli!..

[867] “Öğüt vermene bak.” İnsanlara hatırlatma ve öğüt verme göre-

vinde sebat et. Onların, “o bir kâhindir veya cinlidir” şeklindeki sözleri seni 

kesinlikle bundan vazgeçirmesin; buna aldırış etme; çünkü bu asılsız ve 

tutarsız bir sözdür; zira kâhin kehanette bulunurken zekâya ve dikkatli bir 

düşünceye ihtiyaç duyar. Cinli ise, akıl ışığı perdelenmiş kimsedir. Oysa sen 

Allah’ın lutfu ve sana ihsanda bulunduğu gerçek peygamberlik ve üstün akıl 

sayesinde bu ikisinden hiçbiri değilsin.

30. Yoksa (senin için); “Şairin teki! Gözleyelim bakalım; zaman 
şunun başına neler açacak!” mı diyorlar?! 

31. De ki: Gözleyin gözleyin!.. Doğrusu, ben de sizinle beraber 
gözleyenlerdenim!

نِ] [868] ُ َ ْ ا  َ ْ رَ  ِ  ُ َ َ َ  (Gözleyelim bakalım; zaman şunun başına neler açacak!) 

ifadesi] meçhul olarak yutarabbesu bi-hî raybu’l-menûni (Gözlensin bakalım; 

zaman şunun başına neler açacak!) şeklinde de okunmuştur. ِن ُ َ ْ ْ ا -zama رَ

nın insanları tedirgin eden ve onları hayrete düşüren hadiseleri demektir. 

Şair şöyle demiştir: 

Felekten ve başıma getireceği şeyden dolayı mı sızlanacakmışım ben!?

[Sızlananın sitemini kabul etmez ki devran!]

Menûnun ölüm anlamına geldiği de söylenmiştir; fe‘ûl veznindedir. Birisi 

bir şeyi kestiğinde mennehû denilir; çünkü ölüm de [hayatla] bağı koparmak-

tadır. Aynı nedenle ölüme şe‘ûb (darmadağın eden) de denilmiştir. Müşrikler 

diyorlardı ki: “Şunun hakkında zamanın hadiselerini bekleyelim bakalım; 

kendisinden önceki Züheyr (b. Ebu Sülmâ; v. 609) ve  Nâbiğa (ez-Zübyânî; v. 

604) gibi nice şair yok olup gittiği gibi bu da yok olup gidecek!..” 
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א.  و א  وو ــאر  ــ ا اب  ــ م}  ا ابَ  َ ــ ــ َ }  . א ــא»،  ــא «وو ئ  ــ و

 . ه ا א  אر   א  אمّ،   אرّة ا  ا م ا ا وا

ه  هُ}  ُ ْ َ א. { ن  ا  ، א وا إ אء ا     { ُ ْ َ  
ِ }

إذا   ي  ا ا  ا   { ، {ا ا  { ا  َ ُ  ُ . {إِ א ا و 

.   ، א  ،« ئ «أ אب. و אب وإذا  أ أ

نٍ﴾ ُ ْ َ ٍ وَ  ِ כَא ِ ِّכَ  ِ رَ َ ْ ِ ِ  َ ْ א أَ َ َ  ْ
כِّ َ َ ﴿-٢٩

כّ  כא ] ٨٦٧[ ، و  אس و כ ا   ُ א  { ْ
כِّ َ َ }

א إ  אج  כ כא  نّ ا  ، א א  ل  אل    ن، و  أو 

כ  א  وإ ا  أ   א  و  . ن    وا  ، ود   

. א ا أ  ة ور ّ ق ا

نِ﴾ ُ َ ْ َ ا ْ ِ رَ ِ  ُ َ َ َ  ٌ
ِ א َ نَ  ُ ُ َ ٣٠-﴿أمَْ 

﴾ َ ِ ِّ َ َ ُ ْ َ ا
ِ  ْ כُ َ َ  ِّ ِ َ ا  ُ َ َ  ْ ُ ﴿-٣١

א ] ٨٦٨[ ن  ل. ور ا אء  ن»،  ا ُ ا ُ  ر ئ « و

אل:  . ادث ا א   س و   ا

 Ḍ  ُ َ َ ِ أ ِ ْ نِ وَرَ ُ َ َ ا ِ أَ

ت  ا ن  ؛  إذا  ل،    ا  و   ت،  ا ن  ا  : و

כ   א  כ، כ אن  ا ا ا:    א ب.  כ   ع، و

. א اء ز وا   ا

٥

١٠
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[869] “Gözleyenlerdenim.” Benim yok olup gitmemi beklediğiniz gibi 

ben de sizin yok olup gitmenizi bekliyorum! 

32. Bunu, kendilerine akılları mı emrediyor, yoksa, taşkın bir kavim 
midir nedir bunlar? 

] 870[ ْ ُ ُ َ ْ -yani akılları, vicdanları. Ahlâmu ‘âdin ( Âd kavminin akılla اَ

rı) deyimi de bundan gelmektedir. Anlam şöyledir: Bu çelişkili sözleri söy-

lemeyi yoksa ‘akıl’ları mı emrediyor bunlara!? Söz konusu çelişki, onların 

“cinli” demelerinin yanı sıra “kâhin” ve “şair” diye de nitelemeleridir. Ku-

reyşliler için “akıllı”, “zeki” denilirdi ya…1 “Yoksa” gerçek kendilerine apa-

çık görülmüşken inatta haddi aşan “taşkın bir kavimdirler de ondan mı!?” 

[871] ŞayetŞayet “Akıllarının ‘emredici’ olarak nitelendirilmesinin anlamı 

nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, akıllarının onları bu noktaya götürdüğünü 

belirten mecazi bir ifadedir. Tıpkı “Atalarımızın taptıklarını ve mallarımız-

da dilediğimiz tasarrufta bulunmayı bırakmamızı sana ‘namaz’ın mı emre-

diyor?” [ Hûd 11/87] âyetinde olduğu gibi. 

[872] (“Yoksa taşkın bir kavimdirler de ondan mı!?” anlamındaki ْ ُ  اَمْ 
نَ ُ َא مٌ  ْ َ  ifadesi) bel hum kavmun tāğûn (Aksine, taşkın bir kavimdirler de 

ondan!) şeklinde de okunmuştur. 

33. Yoksa “Onu (yani, Kur’ân’ı) kendisi uydurmakta!” mı diyorlar?! 
Hayır, iman etmezler (de onun için böyle söylüyorlar)!.. 

34. Doğru söylüyorlarsa, ona benzer bir söz getirsinler. 

] 873[ ُ َ َ َ  “kendi kafasından uydurdu” demektir.  

[874] “Hayır, iman etmezler.” Yani, sözlerinin asılsızlığını, Hz. Muham-

med’in uydurmacı olmadığını, çünkü onun getirdiği Kur’ân’ın benzerini 

getirmekten tüm Arapların âciz olduğunu ve Hz. Muhammed’in bir Arap 

olduğunu bile bile, inkâr ve inatlarından dolayı bu ithamlarda bulunuyorlar. 

[875] [“Ona benzer” anlamındaki  ٍ  ifadesi] izâfet tamlamasıyla bi-ha-
dîsi mislihî (Muhammed’e benzer birinin sözünü [getirin]) şeklinde de okun-

muştur. Bu durumda hî zamiri Peygamber’e (s.a.) râci olur. Mâna şöyledir: 

Araplar arasında fesahat bakımından Muhammed’in benzeri yok değildir. 

Muhammed bu Kur’ân’ın dizimini yapabilmişse onun gibi biri de bunu 

yapabilir demektir. Haydi ona benzeyen birinin sözünü getirsinler! 

35. Yoksa bunlar, hiçbir şey değilken mi yaratılmışlar? Yoksa, onlar 
mıymış yaratanlar?! 
1 Bu sebeple, akla vurgu yapıyor; “Bu çelişkili fikirleri onlara o meşhur akılları mı emrediyor?!” / ed.
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]٨٦٩ [. כ ن  א  ככ כ } أ  َ ِ ِّ َ َ ُ ْ َ ا
ِ }

نَ﴾ ُ َא مٌ  ْ َ  ْ ُ ا أمَْ  َ َ ِ  ْ ُ ُ ْ ْ أَ ُ ُ ُ ْ َ ٣٢-﴿أمَْ 

: أ ] ٨٧٠[ אد. وا م  : أ . و  א }  وأ ْ ُ ُ ْ {أَ

ن.     ، א و כא   : و  ل،  ا א   ا ا  أ 

  ّ אوزون ا نَ}  ُ َא مٌ  ْ َ  ْ ُ . {أمَْ  م وا ن أ ا وכא  

 . ر ا  אد   ا

כ، ] ٨٧١[ א إ ذ دا אز    : ة؟  م آ ن ا א  כ  : ن 

د: ٨٧].  َא} [ َאؤُ ُ ءَا ُ ْ َ א  َ كَ  ُ ْ َ كَ أنَْ  ُ ُ ْ َ ُכَ  َ َ א {أ כ 

ن».] ٨٧٢[ א م  ئ «   و

نَ﴾  ُ ِ ْ ُ   ْ َ  ُ َ َ َ نَ  ُ ُ َ ٣٣-﴿أمَْ 

﴾ َ ِ אدِ َ ا  ُ ِ إِنْ כَא ِ ْ ِ  ٍ ِ َ ِ ا  ُ ْ َ ْ َ ﴿-٣٤

]٨٧٣ [ . אء  } ا   ُ َ َ َ }

]٨٧٤ [   ، א ا ه  ن  אد  و כ  نَ}  ُ ِ ْ ُ  َ  ْ ــ َ }

ب. א  إ وا  ا ، و ب  ل  ا ، وأ   ن 

אه: أن ] ٨٧٥[ ل ا  Ṡ، و ، وا  א »،  ا  ِ ئ « و

ر    כאن   ن  ب،  ز  ا ِ ُ א      

. כ ا ا  ذ  ، אدرًا 

نَ﴾  ُ ِ א َ ْ ُ ا ُ ءٍ أمَْ  ْ َ  ِ ْ َ  ْ ِ ا  ُ ِ ُ ٣٥-﴿أمَْ 

٥

١٠

١٥
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36. Gökleri ve yeri mi yaratmışlar yoksa? (Sorunca, bunları Allah’ın 
yarattığını söylüyorlar) ama yakînen inanmıyorlar!.. 

[876] Yoksa hiçbir yaratıcı ve takdir edici olmaksızın; fıtraten üzerinde 
bulundukları tarzda mı vücuda getirilmiş ve kaderleri çizilmiş?! Gerçek ya-
ratıcıya kulluk etmediklerine göre kendi kendilerini mi yaratmışlar!? 

[877] “Sizi, gökleri ve yeri kim yarattı?” diye kendilerine sorulduğunda 
‘Allah’ diyorlar; ama söylediklerinin doğruluğundan emin değiller. Buna 
kesin olarak kanaat getirmiyorlar. Şöyle de denilmiştir: Hesaba çekilme ve 
karşılık görme gibi bir amaç güdülmeksizin mi yaratılmışlar!? Şöyle de de-
nilmiştir: Bir anne ve babadan olmaksızın mı yaratılmışlar?! 

37. Yoksa senin Rabbinin hazineleri bunların yanında mıymış? 
Bekçileri de kendileri miymiş yoksa?! 

[878] “Yoksa Rabbinin” kısmet “hazineleri bunların yanında mıymış” 
ki peygamberliği diledikleri kimseye tahsis etsinler?! Veya Allah’ın ilim hazi-
neleri bunların yanında mıymış ki kendileri bu ilmi vermek için hikmet ve 
maslahata uygun gördükleri kimseyi tercih etsinler? [Hazinelerin] “bekçileri 
de kendileri miymiş yoksa!?” 

[879] Yetkiyi ellerinde tutan sahipler onlar mıymış ki rububiyet işleri-
ni diledikleri gibi evirip çevirsinler. Sin’li olarak [َون ُ

ِ
ْ َ ُ ْ  okunduğu gibi [ا

Sād’lı olarak َون ُ
ِ
ْ َ ُ ْ .şeklinde de okunmuştur ا

38. Yoksa, ( Mele-i Âlâ’yı) dinleyebilecekleri bir merdivenleri mi 
varmış? -Varsa; dinleyebilenleri, açık bir kanıt getirsin de görelim!- 

39. Yoksa oğlanlar sizin de kız evlâtlar mı O’nun?! 

[880] Yoksa Muhammed’in onlardan önce helâk olacağını ve sonunda 
Muhammed’in değil, iddia ettikleri gibi kendilerinin galip geleceklerine 
ilişkin bilgiyi elde etmek için meleklerin sözlerini ve onlardan vahyedilen 
gayb bilgisini dinlemek üzere göğe dayanıp tırmandıkları “merdivenleri mi 
varmış!?”

[881] “Açık bir kanıt” yani onların -sözde- dinleyicilerini doğrulayan 
açık bir delil. 

40. Yoksa sen bunlardan bir ücret istiyorsun da onun borcu altında 
mı eziliyorlar?! 

] 882[ مٍ َ ْ َ  insanın yükümlü bulunmadığı bir yükün altına girmesi de-
mektir; yani onlara ağır ve altından kalkamadıkları bir sorumluluk mu do-

ğuyor da bu onları sana tâbi olmaktan soğutuyor!? 
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نَ﴾ ُ ِ ُ   ْ َ رَْضَ  اتِ وَا َ ا ا ُ َ َ ٣٦-﴿أمَْ 

ء}، ] ٨٧٦[ ْ َ  ِ ْ َ  ْ
ِ ي   { روا ا ا ا و ا} أم أ ُ ِ ُ {أمَْ 

. א ون ا ا أ    } ا  ُ ُ ر {أمَْ  ّ   

رض؟ ] ٨٧٧[ وا ات  َ ا و  כ  ا   إذا  أي  نَ}،  ُ ِ ُ   ْ َ }

ء   ا  أ   ِ ُ : أ ن. و ن،   א  ن  אכ ، و  ا: ا א

ا   أب وأم؟ : أ אب؟ و اء و 

ونَ﴾ ُ
ِ
ْ َ ُ ْ ُ ا ُ ِّכَ أمَْ  ُ رَ ِ ا َ َ  ْ ُ َ ْ

ِ ٣٧-﴿أمَْ 

ا ] ٨٧٨[ אؤا. أو أ  ة   ّ ا ا زُ زق   } ا ُ ِ ا َ َ  ْ ُ َ ِ {أمَْ 

؟  ٌ و כ אره  َ ا א  אروا    

ا ] ٨٧٩[ و ا  أ  وا  ن،   א ا אب  ر ا ونَ}  ُ
ِ
ْ َ ُ ْ ا  ُ ُ {أمَْ 

אد. א ون»،  ئ «ا ؟ و ر  إراد و ا

 ﴾ ٍ ِ ُ َאنٍ  ْ ُ ِ  ْ ُ ُ
ِ َ ْ ُ ْتِ  َ ْ َ  

ِ ِ نَ  ُ ِ َ ْ َ  ٌ ُ  ْ ُ َ ٣٨-﴿أمَْ 

نَ﴾ ُ َ ْ ُ ا َכُ َאتُ وَ َ ْ ُ ا َ ٣٩-﴿أمَْ 

م ] ٨٨٠[ כ إ  א   ن  אء  ا إ  ب   { ٌ ُ  ْ ُ َ {أمَْ 

כ  م  א  כא   ا  א  إ   ا   כ و ا

ن؟  א  א دو כ כ و  ا  

]٨٨١ [. אع  ق ا }  وا  ٍ ِ ُ َאنٍ  ْ ُ ِ }

نَ﴾ ُ َ ْ ُ مٍ  َ ْ َ  ْ
ِ  ْ ُ َ ا  ً ْ ْ أَ ُ ُ َ ْ َ ٤٠-﴿أمَْ 

م   ] ٨٨٢[ أي    ، א   ــאن  ــ ا م  أن  م  ا

כ؟ א כ  ا  ذ

٥

١٠

١٥

٢٠
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41. Yoksa gayb (bilgisi) yanlarında da, oradan mı yazıyorlar?! 
[883] “Yoksa gayb” yani Levh-i Mahfuz “yanlarında da” onun içinden 

mi “yazıyorlar” yani “yeniden diriltilmeyeceğiz, diriltilsek de azap-mazap 
görmeyiz!” mi diyorlar?!

42. Yoksa tuzak mı kurmak istiyorlar?! Ama nankörce inkâr 
edenlerdir asıl tuzağa düşecekler. 

43. Yoksa Allah’tan başka bir tanrıları mı var?! Allah, koştukları 
ortaklardan münezzehtir.

[884] “Yoksa tuzak mı kurmak istiyorlar?” derken kastedilen, Darun-
nedve’de1 Allah Resulü’ne ve müminlere kurmak istedikleri tuzaktır. “Nan-
körce inkâr edenler” ifadesi ya bunlara işarettir yahut Allah’ı inkâr eden 
herkes kastedilmiştir. 

[885] “Asıl tuzağa düşecekler onlardır.” Tuzaklarının ceremesinin ken-
dilerine döneceği ve hilelerinin kendilerini kuşatacağı kimseler onlardır. Ki 
bu,  Bedir savaşında öldürülmeleriyle gerçekleşmiştir. “Karşılıklı birbirimize 
tuzak kurduk ve ben onu tuzağa düşürdüm!” deyiminden olup hileleri boşa 
çıkacak demektir.

44. (Üzerlerine) gökten düşen bir kütle görseler “Birbiri üstüne 
yığılmış bir bulut canım, [getirse getirse yağmur getirir]!..” derler. (Ne azap 
olarak değerlendirirler ne de ders çıkarırlar)! 

[886] Kisf parça demektir. Bu, onların “Yahut iddia ettiğin gibi göğü 
üzerimize parça parça düşürmelisin.” [İsrâ 17/92] âyetinde nakledilen sözleri-
ne bir cevaptır; demek istiyor ki aşırı azgınlık ve inatlarından dolayı tepele-
rine gökten parçalar indirsek [bile] “Bunlar bize yağmur yağdıracak üst üste 
yığılmış bulut parçalarıdır.”  diyecekler ve onun azap için tepelerine inen 
bir kütle olduğunu kabul etmeyecekler. 

45. O hâlde, çarpılıp yere düşecekleri gün ile karşı karşıya gelinceye 
kadar bırak onları. 

46. Tuzaklarının kendilerine hiçbir fayda vermeyeceği, yardım da 
göremeyecekleri gün ile... 

47. Şüphesiz, zulmedenler için bundan başka bir azap daha var; 
fakat çoğu bilmez!..

ا] [887] ُ َ ُ  ّ َ ] hattâ yulâkû şeklinde okunduğu gibi [hattâ] yelkav şek-
linde de okunmuştur.2

1  Mekke şirk devletinin bir nev‘-i parlamentosu. / ed.

2 Ciddi bir anlam farklılığı doğmamakla birlikte, ilk kıraat “karşı karşıya gelinceye kadar” şeklinde;  ikinci 

kıraat ise “karşılaşıncaya kadar” diye çevrilebilir. / ed.
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نَ﴾ ُ ُ َכْ  ْ ُ َ  ُ ْ َ ْ ا  ُ ُ َ ْ
ِ ٤١-﴿أَمْ 

א   ] ٨٨٣[ نَ}  ُ ُ َכْ  ْ ُ َ } ظ  ا ح  ا أي   { ُ ْ َ ْ ا  ُ ُ َ ِ {أَمْ 

ب. א   ُ ، وإن  ا  

ونَ﴾ ُ כِ َ ْ ُ ا ُ وا  ُ َ َ כَ ِ א َ ا  ً ْ ونَ כَ ُ ِ ُ ٤٢-﴿أَمْ 

نَ﴾ כُ ِ ْ ُ א  َ  ِ אنَ ا َ ْ ُ  
ِ ُ ا ْ َ  ٌ َ ْ إِ ُ َ ٤٣-﴿أَمْ 

]٨٨٤ [ Ṡ ا   ل  ــ ــ وة  ــ ــ ا دار  ــ  כ  ــ  و ا}،  ً ـــ ْ כَـــ ونَ  ُ ــ ـ ِ ــ ـُ {أَمْ 

 . א ، أو أر  כ  כ  אرة إ وا} إ ُ َ َ כَ ِ א َ } . א و

و  ] ٨٨٥[ כ  ــאل  و د   ــ  ــ ا ــ  ونَ}  ُ ــ ــכِــ َ ــ ْ ا  ُ ــ ُ }

. כ  ُ ْ ،  כא כ ن  ا ر. أو ا م  ا  כ أ  ؛ وذ כ

مٌ﴾ כُ ْ َ אبٌ  َ َ ا  ُ ُ َ ًא  ِ א َ אءِ  َ َ ا ِ א  ً ْ وْا כِ َ َ ٤٤-﴿وَإِنْ 

]٨٨٦ [ َ ْ َ زَ א  َ כَ אءَ  ا  َ ِ ْ ُ {أَوْ  اب   ــ و   ، ا כ  ا

אه   أ אد   و א  ة  ّ أ   :  [٩٢ اء:  [ا א}  ً َ כِ َא  ْ َ َ
א  ا أ כ  א، و  ق   م   כ אب  ا  ا:  א

اب.

نَ﴾ ُ َ ْ ُ  ِ ِ ي  ِ ُ ا ُ َ ْ َ ا  ُ ُ  َ  ْ ُ رْ َ َ ﴿-٤٥

ونَ﴾ ُ َ ْ ُ  ْ ُ  َ ًא وَ ْ َ  ْ ُ ُ ْ ْ כَ ُ ْ َ  ِ ْ ُ  َ مَ  ْ َ ﴿-٤٦

نَ﴾ ُ َ ْ َ   ْ ُ َ َ َכِ أَכْ ِכَ وَ ًא دُونَ ذَ ا َ َ ا  ُ َ َ  َ ِ ِ ٤٧-﴿وَإِن 

ا». ] ٨٨٧[ ْ َ ا»، و« ُ ُ  َ ئ « و

٥

١٠

١٥
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] 888[ نَ ُ َ ْ َ  (çarpılıp yere düşecekleri) ifadesi, “öldürülecekleri” anla-
mındadır; َن ُ َ ْ َ  (çarpılıp yere düşürülecekleri) şeklinde de okunmuştur ki 
sa‘akahû “onu çarptı”, su‘ika ise “çarpıldı” anlamındadır.1 Söz konusu ölüm, 
Sûr’a birinci üfürüş -yani ölüm üfürüşü- sırasında olacaktır.

[889] “Şüphesiz, zulmedenler” -yani bu zalimler- için “bundan” yani kı-
yamet günündeki azaptan “başka bir azap daha var:”  Bedir savaşında öldürül-
meleri, yedi sene kıtlık çekmeleri ve kabir azabı.  İbn Mes‘ûd’un (v. 32/653) 
mushafında dûne zâlike karîben (ondan başka yakında) şeklindedir.2

48. Rabbinin hükmüne sabret; şüphesiz, sen Biz’im gözetimimiz 
altındasın. (İstirahat ederken uyanıp) kalktığında, hamd ederek 
Rabbini tenzih ve takdis et; 

[890] “Rabbinin hükmüne,” yani onlara süre tanımasına ve bu yolda 
uğrayacağın meşakkat ve sıkıntılara [sabret]. “Şüphesiz sen bizim gözetimi-
miz altındasın.” ifadesi, seni görüyor ve kolluyoruz anlamında bir temsildir. 
‘Ayn kelimesinin a‘yun şeklinde çoğul getirilmesi, nâ (bizim) zamirinin ço-
ğulluğuna uyum sağlaması içindir. Dikkat edilirse, ْ َ  َ  َ َ ْ ُ ِ  Gözümün) وَ
önünde yetiştirilesin diye [ey  Mûsâ]…) [TāHâ 20/39] buyrulmuştur.3 (َא ِ ُ ْ אَ ِ ) 
idgam ile bi-a‘yunnâ şeklinde de okunmuştur.

[891] “Kalktığında,” yani kalktığın / ayakta bulunduğun her yerde. An-
cak “uykudan kalktığında” anlamına geldiği de söylenmiştir. 

49. gecenin bir kısmında ve (sabahleyin) yıldızların batışı ardından 
O’nu tenzih ve takdis et.

[892] “Yıldızların batışı ardından,” yani gece sona erip, yıldızlar dönüp 
battığında. [َאر -kelimesi] “Batınca yıldızların ve izlerinin ardından” anlamın إد
da fethayla edbâra şeklinde de okunmuştur. Kasıt bu vakitlerde subhânal-
lāhi ve bi-hamdihî4 denilmesini emretmektir. Tesbihten kastın, “uykusun-
dan uyandığında namaz kılması” olduğu da söylenmiştir. Geceleyin [tesbih 

etmek] akşam ve yatsı namazlarını kılmayı; yıldızların batışının ardından 
[tesbih etmek de] sabah namazını kılmayı ifade etmektedir. 

[893] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki: “Her kim Tûr sûresini 
okursa, Allah’ın onu azabından emin kılmasını ve cennetinde konfor içinde 
yaşatmasını hak eder.”

1 Müfessirin, yas‘akûne kıraatini esas aldığı anlaşılmaktadır. / ed.

2 Dolayısıyla, “çarpılıp devrilecekleri o gün”ün Sûr’a üfürülme vaktinden evvel, dünyada gerçekleşeceği 

anlaşılıyor. / ed.

3 Âyette; ‘ayn kelimesi tekil olan mütekellim ي’si ile uyumlu getirilmiştir. / çev.

4 Allah’a hamdüsena ederek O’nu her tür eksikten tenzih ederim, yani uzak bilirim. / ed.
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אف433 כ ا

כ  ] ٨٨٨[ ، وذ אل.   ن».  ُ ئ « ن؛ و نَ}  ُ َ ْ َ }

. و  ا ا ا

م ] ٨٨٩[ دون  ــכَ}  ِ ذَ دُونَ  ًא  ا َ َ } ا  ء  وإن  ا}  ُ َ َ  َ ِ ِ {وَإِن 

. و   ا  اب ا ، و ر، وا   ، و ا  א ا

א». ً כ  «دون ذ

مُ﴾ ُ َ  َ ِ ِّכَ  ِ رَ ْ َ ِ  ْ ِّ َ َא وَ ِ ُ ْ َ ِ כَ  ِ َ ِّכَ  ِ رَ כْ ُ ِ  ْ ِ ْ ٤٨-﴿وَا

כَ ] ٨٩٠[ ِ َ }  . כ وا ا  כ    א  و א  ــכَ}  ّ رَ  ِ כْ ُ ِ }

؛  א نّ ا   ا ك. و ا  כ اك و ، أي   َא}  ِ ُ ْ َ ِ

אم . د א אّ»،  ئ « : ٣٩]. و ] { ِ
ْ َ  َ َ  َ َ ْ ُ ِ א {وَ ى إ   أ 

כ.] ٨٩١[ א   : . و כאن  مُ}  أي  ُ َ  َ ِ }

مِ﴾ ُ َאرَ ا ُ وَإِدْ ْ ِّ َ َ  ِ ْ َ ا ِ ٤٩-﴿وَ

ــאر»، ] ٨٩٢[ «وأد ئ  ــ و  . ا آ  م   ا ت  ــ أد وإذا  مِ}  ُ ا ــאرَ  َـ {وَإدْ

אن ا  ل  اد ا  . وا א إذا  אر م وآ אب ا א   أ

ة   : ، و ا אم   ة إذا  : ا אت. و ا و ه ا ه   و

. ة ا م:  אر ا ، وأد אء ا

א  ا أن   ] ٨٩٣[ ً ر כאن  رة ا أ    :Ṡ  ل ا  ر

. ا وأن   

٥

١٠

١٥



NECM SÛRESİ

 Mekke’de nâzil olmuştur, 62 âyettir. 61 âyet olduğu da söylenmiştir. 

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. İndiğinde ‘yıldız’a yemin ederim ki…
[894] Necm  Süreyya /  Ülker takımyıldızı demektir. Necm, [tüm yıldızların 

genel adıyken] bu yıldız grubu için kullanılır olmuştur. Şairin şu beytinde 

olduğu gibi: 

 Ülker takımyıldızı yatsı vakti doğarken

kepeneğini aramaya başlar çoban [üşüdüğünden]

Veya [genel anlamda] yıldızlar kastedilmektedir. Nitekim şair şöyle demiştir:

Çorba dolu bir tencerede yıldızların yansımasını saymaya başladı annen

[Necm derken] nücûm (yıldızlar)ı kastetmektedir. 

] 895[ ى  .yani battığında veya kıyamet günü gelip de saçıldığında إذا 

Yahut [necm] şeytanların taşlanmasında kullanılan yıldızlardır; ى  da إذا 

“kaydığında” demektir. Veya [necm ile] kastedilen Kur’ân pasajlarından her 

biridir; Kur’ân yirmi sene zarfında necm necm1 -yani peyderpey- indiril-

miştir. Bu durumda ى  indiğinde” anlamına gelir. Veya [necm] gövdesiz“ إذا 

bitkilerdir; ى  .da “yere düşüp yayıldığında” demektir إذا 

[896]  Urve b. Zübeyr’den (v. 94/713) şöyle rivâyet edilmiştir:  Ebû Le-

heb’in oğlu  Utbe, Peygamber’in (s.a.) damadıydı. Şam bölgesine yolculuk 

yapmak istedi. Sefere çıkmadan; “Önce Muhammed’in yanına gidip onu iyi 

bir inciteceğim!” dedi ve Peygamber’e gelip; “‘İndiğinde o yıldız’ı da, ‘o sarkıp 
yaklaşan’ı da (yani vahiy meleğini de) inkâr ettiğini” söyledi ve Peygamber’in 

yüzüne tükürdü. Peygamber’in kızını da boşayıp evine gönderdi. Bunun 

üzerine Hz. Peygamber; “Ya Rabbi! Köpeklerinden2 birini buna musallat 

eyle!” diye beddua etti.  Ebû Tâlib de orada bulunuyordu; bu sözden dolayı 

buruldu; “Yeğenim! Böyle bir duadan ne kadar müstağnisin oysa!”3 dedi. 

1 Âyet ve sûrelere necm / yıldız denmesinin sebebi şudur: İnsanlar kara ve deniz yolculuklarında gecenin 

karanlığında yollarını yıldızlarla buldukları gibi, müminler de manevî karanlık ve bilinmezlikler karşı-

sında Kur’ân’ın âyetlerinden yararlanmaktadır. İkinci olarak; Necm 53/1’de ve Vâkı‘a 56/75’te de ihsas 

edildiği üzere, âyetler Kur’ân semasının yıldızlarıdır. Nasıl gökteki yıldızların tamamı aynı parlaklık 

kadrinde değilse, Kur’ân âyetleri de böyledir. Sözgelimi Kur’ân’ın her sayfasında Allah’la ilgili bir ifade 

bulunmasına rağmen, bu ifadelerden bazıları -meselâ Âyetelkürsî, Nur âyeti, İhlâs, Huvallāhullezî- daha 

veciz ve kapsamlı olup bulunduğu yerde âdeta nur gibi parlamaktadır; nitekim bizzat Peygamber YâSîn 

sûresini “Kur’ân’ın kalbi”, Âyetelkürsî’yi “Kur’ân âyetlerinin sultanı” saymış; İhlâs sûresini “Kur’ân’ın 

1/3’ine denk” kabul etmiştir. / ed.

2 Bizim; aslan, leopar, kaplan vb. hayvanlara “kedi”giller dememiz gibi. / ed. 

3 Yani “Sen birine beddua etmeyecek kadar iffetli, insancıl bir kişiliksin!” / ed.
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رة ا

. : ٦١ آ א ٦٢. و א ؛ وآ כ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

ى﴾ َ َ ِ إِذَا  ْ ١-﴿وَا

אل:] ٨٩٤[ א.  א  א، و ا  ا ا

אءَ َ ِ כِ ا َ ا َ ْ אءَ  Ḍ  إ َ ِ  ُ ْ َ ا َ َ إذَا 

אل: م.  أو  ا

 Ḍ  ٍة َ ِ َ ْ ُ  ِ  َ ْ ُ ا َ  ْ َ א َ َ

م.   ا

؛ {إِذَا ] ٨٩٥[ ي   . أو ا ا א م ا ب، أو ا  ى} إذا  َ َ {إِذَا 

؛ {إِذَا  א    ل  آن، و  م ا . أو ا   ّ ى} إذا ا َ َ
رض.  ى} إذا   ا َ َ אت؛ {إِذَا  ل. أو ا ى} إذا  َ َ

ل ا  ] ٨٩٦[ : أنّ   أ  -وכא   ر وة  ا و 

 ، א  אل:  אه  ؛  وذ ا  ً  ّ אل:  אم،  ا إ  وج  ا أراد   -Ṡ

ل ا  Ṡ وردّ  !    و ر א  ي د א ى، و א إذا  و כא 

وכאن  כ!  כ א   ً כ ا     :Ṡ ا   ل  ــ ر אل  א،  و ا   

ة.  ا ه  أ   ا  א  אك  أ כאن  א  ــאل:  و א،  ا،   ً א א  أ 

٥

١٠

١٥
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 Utbe babasının yanına döndü ve olup biteni ona anlattı; sonra babasıyla bir-
likte Şam bölgesine doğru yola çıktılar. Kafile bir yerde konakladı. Yukarıda 
bulunan bir manastırdan onları gören bir rahip “Burası yırtıcı hayvanların 
çokça bulunduğu bir yer.” dedi.  Ebû Leheb de arkadaşlarına dedi ki: Ey  Ku-
reyş topluluğu! Bu gece bize göz kulak olun. Ben oğlum hakkında Muham-
med’in bedduasından korkuyorum!” Bütün develerini toplayıp kendi çevre-
lerinde oturttular.  Utbe’yi de aralarına aldılar. Bir aslan geldi, onların yüzünü 
koklaya koklaya  Utbe’yi buldu ve bir pençe darbesiyle onu öldürdü. Bu ko-
nuyla ilgili olarak  Hassan b.  Sâbit (v. 60/680?) şu şiiri okumuştur: 

Bu sene evine kim dönerse dönsün, canavarın yediği kişi asla dönemez

2. Arkadaşınız ne sapmış ne de azmıştır. 
3. (Kur’ân’ı size iletirken), kendi arzu ve ihtirasıyla konuşmuyor o!.. 
4. Vahyedilen bir vahiyden ibarettir o. 

[897]  “Arkadaşınız ne sapmış…” derken kastedilen Muhammed’dir 
(s.a.). Hitap Kureyşlileredir. Bu ifade kasemin cevabıdır. Dalâl hidayetin, 
ğayy de rüşdün zıttıdır; yani o, doğru yoldadır, fikir ve davranışlarında isa-
betlidir. Yoksa sizin onu dalalette ve yanlış yolda olmakla suçladığınız gibi 
değildir. Onun size getirdiği Kur’ân da kendi aklı (hevâ) ve kişisel görüşüyle 
ortaya çıkan bir söz değildir. Bilakis, ona Allah katından gelen bir vahiydir. 

[898] Peygamberlerin ictihad edemeyeceğini söyleyenler bu âyeti delil 
getirirler. Bunlara şöyle cevap verilebilir: Allah onların ictihad etmesini 
mümkün kılınca, hem ictihadları hem de bu ictihadın dayanağı heva ve 
hevesleri değil, vahiy olmuş olur1. 

5. ‘Kuvveleri son derece sağlam olan ( Cebrâil)’ öğretmiştir ona; 
6. deha sahibi... Ve aynı düzeye gelmiştir
7. onunla, en yüce ufukta... 

[899] “Kuvveleri son derece sağlam olan” melek [anlamındaki ى ا  ’da] 
izâfet ğayr-ı hakikidir; çünkü sıfat-ı müşebbehenin fâ‘iline izâfeti türün-
dendir. Bu melek,  Cebrâil’dir.  Lût kavminin yerleşim birimlerini kara su-
yun içinden çıkartıp kanadıyla kaldırması ve göğe kadar yükseltmesi, ar-
dından da yüzüstü devirmesi;  Semûd kavminin, onun bir nârasıyla ölüp 

1 Peygamberlerin dinî bağlamda ağızlarından çıkan ‘söz’ler üç türlüdür. (i) -Sonunda- kutsal kitaba dönüşen 

vahy-i metluvvler. (ii) Kutsal kitaba girmeyen vahy-i gayrimetluvvler ve (iii) normal insanlarla ortak oldukları 

ilham ve içtihatlar. Peygamberler son tür sözlerinde hata edebilirler; ama onlardan sadır olan hiçbir hata, 

olduğu şekliyle bırakılmaz; ilk iki şıktaki ilahî menşe’li ‘söz’lerle mutlaka düzeltilir. Peygamberler -sözgelimi- 

eşleriyle sürdürdükleri karı koca ilişkileri bağlamında elbette âşıkane sözler sarf edebilirler. Burada (Necm 

53/3-4’te) kastedilen, Peygamber’in mübarek ağzından “Kur’ân-ı Kerîm olarak” çıkan sözlerin onun heva-
sından kaynaklanmadığıdır. Müşriklerle cedel konusu olan husus Kur’ân’dır; hadis-i şerifler değil… / ed.
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ف  را    ، ً ا  אم  ا إ ا ه.    ،   إ أ

א    א  : أ א אل أ    ، ه أرض  : إن  אل   ، ا

؛  א  א وأ א  ا   . ة  د ا  אف   أ   ! ا ه 

אن: אل  . و ب     ، אء ا  و  ، ا  وأ

ِ ِ ا ِא  ِ ْ ُ ا א أَכِ َ َ   Ḍ  ِ ِ ْ אمَ إِ أَ َ ْ ُ ا ِ ْ َ  ْ َ

ى﴾ َ َ א  َ ْ وَ כُ ُ
ِ א َ  َ א  َ ﴿-٢

ى﴾  َ َ ْ ِ ا َ  ُ ِ ْ َ א  َ ٣-﴿وَ

﴾ َ ُ  ٌ ْ َ إِ وَ ُ ٤-﴿إِنْ 

اب ] ٨٩٧[ و   . אب  وا  ،Ṡ ا   ً   { ْ כُ ُ
ِ א َ  َ א  َ }

א  ، أي   را و כ ّ  ا ى، وا ل:  ا . وا ا

آن    ا אכ    أ א  و ؛  وا ل  ا إ  אه  إ כ  ن  

 . א  و   ا  إ ، وإ اه ورأ ر  

א إذا ] ٨٩٨[ نّ ا  אب  אء؛ و אد  ى ا ه ا    و 

ى. א  ا ً ًא   א  إ כ و אد و אد، כאن ا غ  ا ّ

ى﴾ َ ُ ْ ُ ا ِ َ  ُ َ َ ﴿-٥

ى﴾ َ َ ْ א َ ةٍ  ِ ٦-﴿ذُو 

﴾ َ ْ َ ِ ا ُ ُ א ِ  َ ُ ٧-﴿وَ

א ا ] ٨٩٩[ א إ  ، א   اه؛ وا כ   ى}  َ ُ ْ ُ ا ِ َ }

ط   م  ى  ّ أ ا  م، و  א، و   ا א ا إ 

د  אح   א، و אء   א إ ا ، ور א א   د، و אء ا ا

٥

١٠

١٥
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yerlerinde kalakalması; peygamberlerin yanına iniş ve çıkışının göz açıp ka-

pamaktan daha hızlı olması;  Kudüs bölgesinde bir dağ yolunda yürürken 

İblis’in İsa (a.s.) ile konuştuğunu görünce kanadının bir fiskesiyle onu Hin-

distan dağlarının en ötesine fırlatması  Cebrâil’in kuvvetine örnektir. 

[900] “Deha sahibi,” yani aklında ve görüşünde sapasağlam, inancında 

metanetli. 

[901] (“Ve aynı düzeye gelmiştir” anlamındaki) ى َ ْ א َ  vahyi her getirdi-

ğinde girmiş olduğu insan suretine değil gerçek suretine büründü demektir. 

Nitekim vahiy getirirken genellikle Dıhyetu’l- Kelbî suretinde gelirdi. 

[902] “… onunla, en yüce ufukta.” Şöyle ki; Hz. Peygamber  Cebrâil’i 

yaratıldığı aslî suretiyle görmek istedi. O da en yüksek ufukta -ki bu, güneş 

ufkudur- aslî suretine eksiksiz olarak büründü ve tüm ufku kapladı. Denil-

miştir ki; Hz. Muhammed dışında hiçbir peygamber  Cebrâil’i gerçek sure-

tinde iki defa görmemiştir. Hz. Muhammed  Cebrâil’i bir kere yeryüzünde 

bir kere de semada görmüştür.  

8. Sonra yaklaşıp iyice sarkmış 
9. ve (aralarındaki mesafe) bir yayın iki ucu kadar, hatta daha da 

yakın olmuştur. 

[903] Sonra Peygamber’e (s.a.) “yaklaştı ve” aşağıya doğru “sarktı.” Hava 

boşluğunda onun yukarısında asılı durdu. Tedelleti’s-semeretü (Meyve sarktı.) 

ve dellâ ricleyhi mine’s-serîri (İki ayağını yataktan aşağıya sarkıttı.) deyimleri de 

bu kullanımdandır. ed-Devâlî asılı meyve demektir. Şair şöyle demiştir:

Bir sütuna bağlı iple sarktı (arının / kovanın üzerine… bal toplamak için)

Yine denmiştir ki; “Martı gibidir; yiyecek bulursa süzülür; çeker gider bu-

lamazsa.”

] 904[ אب   “iki Arabî yay miktarı” demektir. Kāb, kayb, kād, kayd, 
kays kelimeleri miktar anlamındadır.   Zeyd b. Ali  (v. 122/740), kāde şek-

linde okumuştur. Kayd ve kadr şeklinde de okunmuştur. Ölçümler; kavs 
(yay), rimh (mızrak), sevt (kamçı), zirâ‘ (arşın), bâ’ (kulaç), hatve (adım), 

şibr (karış), fetr (baş parmakla şehadet parmağı açılarak) ve ısba’ (parmak) 

ile yapılırdı. “Güneş iki mızrak yükselinceye kadar namaz kılınmaz.” ifadesi 

de bu anlamdadır. Hadiste de şöyle geçer: “Cennette; birinizin yayı ve kam-

çısı kadar yer, dünya ve içindeki her şeyden daha hayırlıdır.” [Buhârî, “Rikâk”, 

51] el-Kaddu kamçı demektir. Yine, “aralarında birkaç adım var” denilir.
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ف،  ْ ده  أو  ر ا אء و ، وכאن   ا א ا 
  ، ّ ا رض  ا אب  م    ا כ    إ  ورأى 

. א אه  أ   א  

]٩٠٠ [. א  د א   ورأ و ةٍ} ذو  ِ {ذُو 

رة ا כאن  ] ٩٠١[ رة  ا دون ا אم   א ى}  َ َ ْ א َ }
. رة د ل   ؛ وכאن  א א   א כ

ر ] ٩٠٢[ اه   ل ا  Ṡ أ أن  כ أنّ ر } وذ َ ْ َ ِ ا ُ ُ א ِ  َ ُ {وَ
 : . و -  ا ى   ا ا -و أ ا א א،  ا  
رض،  ة  ا ؛   Ṡ    ر ا אء   א رآه أ  ا

אء. ة  ا و

﴾ َ َ َ َא  ُ دَ ﴿-٨

﴾ َ ِ أوَْ أدَْ ْ َ ْ َ َאبَ  َכَאنَ  ﴿-٩

]٩٠٣ [  : اء. و }    ا َ َ َ } Ṡ  ل ا َא}  ر ُ دَ }
אل:  . وا ا ا . وا ة، ود ر  ا ا

 Ḍ  ٍ َ ِ ٍّ وَ ِ  َ ْ َ א  َ ْ َ َ  َ َ

. ه  ، وإن   ا  ً ، إن رأى  אل:   ا و

]٩٠٤ [ ، وا אد  وا  ، وا אب  وا  . ار    { ِ ْ َ ْ َ ــאبَ  َ }
س  א אء ا  ر». و  » و« ئ « אد». و أ ز   « ار. و وا ا
 ” : و  . وا  ، وا  ، وا ة،  وا אع،  وا راع،  ــ وا ط،  وا  ، وا
כ   س أ אبُ  ” : “. و ا ار ر ة إ أن  ا 
ة.  ات  א  אل:  ط. و ّ ا א“. وا א  א و ه   ا ّ ا و 

٥

١٠

١٥
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[905] ŞayetŞayet “ ِ ْ َ ْ َ َאبَ  َכَאنَ   açılımı nasıldır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Fe-kâne 
mikdâru mesâfeti kurbihî misle kābe kavseyni (Yaklaşma mesafesinin miktarı 
iki yay kadar oldu). Aradaki tüm bu muzāflar hazfedilmiştir. Tıpkı Ebû 
 Ali’nin şu şiirinde olduğu gibi:

Beni Hazîme’ye bir parmak kadar yaklaştırdı.

Yani, bir parmak mesafesi miktarınca. 

[906] “Hatta daha da yakın,” yani sizin ölçülerinize göre. Tıpkı َون ُ َ   اَوْ 
(Veya daha fazla) [Sāffât 37/147] âyetindeki gibi1.

10. İşte o vakit vahyetmiştir bendesine ne vahyetmişse... 
[907] “Bendesine.” Yani Allah’ın kuluna. Her ne kadar Allah ismi geç-

memiş olsa da, א َ ِ ْ َ  َ  (“yeryüzünde” [Fâtır 35/45]) âyetindeki gibi2 karıştır-
ma ihtimali bulunmadığından, direkt zamir kullanılmıştır. 

[908] “Ne vahyetmişse...” Bu ifade  Cebrâil’in (a.s.) ilettiği vahyin aza-
metini göstermektedir. Söylendiğine göre,  Cebrâil’in ilettiği vahiy şu imiş: 
“[Ey Muhammed!] Sen girmedikçe cennet diğer peygamberlere, ümmetin gir-
medikçe de diğer ümmetlere haram kılınmıştır.”

11. Gördüklerinde yalan söylememektedir (Peygamber’in) gönlü. 
12. O hâlde, kendi gördükleri üzerinde mi tartışıyorsunuz onunla?! 
[909] Hz. Muhammed’in gönlü görmüş olduğu  Cebrâil’in (a.s.) sureti-

ne dair gördüğü şey konusunda “yalan söylememektedir,” yani onun gönlü 
gördüğü şey için “seni tanıyamadım” dememiştir; bunu söyleseydi yalancı 
olurdu; çünkü onu tanımıştı; yani  Cebrâil’i gözleriyle görmüş, kalbiyle ta-
nımış, gördüğü şeyin hak ve hakikat olduğu konusunda şüphesi kalmamış-
tır. İfade, mâ kezzebe (yalanlamamaktadır) şeklinde de okunmuştur; yani 
gördüğünü doğrulamış; görünen varlığın kendi suretindeki  Cebrâil oldu-
ğundan kuşku duymamıştır.

] 910[ אرو  fiili, “sürtüşme ve (?Yoksa onunla tartışıyor musunuz) أ
tartışma” anlamındaki mirâeden gelmektedir. Bu kelime, mera’n-nâ-
kate (Sütünü sağmak için devenin memesini sıvazladı.) kullanımından 
alınmıştır. Tartışan iki kişiden her biri, [tartışma ve cedel esnasında söyledikle-

riyle] âdeta karşısındakinin fikrini ‘sağmak’ istemektedir. Fiil, “Onu siz 
mi yeneceksiniz?!” anlamında mâreytuhû fe-maraytuhû (Onunla tar-
tışmaya girdim ve fikrimi ona kabul ettirdim!) deyiminden; “Siz mi ye-
neceksiniz onu?!” anlamında e-fe-temrûnehû şeklinde de okunmuştur. 

1 Bu açıklamayı, “veya / yahut” [أو] ifadesinin Allah için yakışık almamasından dolayı yapmaktadır. Ni-

tekim biz de “hatta” diye çevirdik. / ed. 

2 Ard (Yeryüzü) kelimesi geçmediği hâlde, א   ifadesinde direkt ona râci bir zamir kullanılmıştır. / ed.
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ار ] ٩٠٥[ כאن  ه   : }؟  ِ ْ َ ْ َ َאبَ  َכَאنَ  : כ   { ن 

: אل أ    א  אت כ א ه ا   ، אب  א   

 Ḍ  א َ ُ ْ َ أَ َ ِ َ  ْ ِ  ِ ْ َ َ َ  ْ َ وَ

. א أ ار  أي ذا 

אت: ١٤٧].] ٩٠٦[ א ونَ} [ا ُ ِ َ א {أوَْ  ، כ  כ } أي   {أوَْ أد

﴾ َ א أوَْ َ هِ  ِ ْ َ  َ َ إِ وَْ َ ﴿-١٠

]٩٠٧ [   ، ٌ ذכ و   ّ وإن      ، ا إ   هِ}  ِ ْ َ {إ 

 .[٤٥  : א א} [ َ ِ ْ َ  َ َ ؛ כ {

: أو إ «إنّ ا ] ٩٠٨[  . ي أو إ }   ا َ א أوْ َ }

כ». أ א  ا   و  א،  אء   ا   ّ
א رَأىَ﴾  َ ادُ  َ ُ ْ بَ ا َ א כَ َ ﴿-١١

ى﴾ َ َ א  َ  َ َ  ُ َ אرُو َ ُ َ ١٢-﴿أَ

رة   ] ٩٠٩[ ه   رآه  א   Ṡ اد    بَ}  َ כَ א  َ }

ًא،   כאن כאذ כ  אل ذ כ، و  א رآه  أ اده  אل  א  م، أي  ا

ئ  و  . رآه  א  أنّ  כ   و   ، و  رآه   أ    ،

. ر م  כ أ   ا ّ و  ب»، أي  ّ א כ »

]٩١٠ [ ، ـــ ـــאد ـــ ـــ ــאة وا ــ ــ ــ ــ ــ ـــــ ا اء و ــ ــ ـ ــ ــ ـ ــــ ا  { ُ َــــــ ــــــאرُو َ ُــــــ ــــــ َ {أَ

ــא   ى  ــ ــ ــ  ــ َ ــאد ــ ــ ــ ــ ا ـــ  ــ وا ن כ ، כـــ ــ ــא ــ ى ا ـــ ــ  ــ  ــא ــ ــ وا

؛  ــ ــ ــ ــ ــ  ــ ــאر ـــ  اء،  ـــ ـــ ـــ ا ــ  ــ ــ ــ ــ ــ » أ ــ ـ و ــ ـ ْ ــ ـ َ ــ ـ ئ «أ ــــ . و ــ ــ ــא

٥

١٠
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Fiile “galebe çalma” mânası yerleştirildiğinden, [ى א    ifadesi] tıpkı ğaleb-
tuhû ‘alâ kezâ (şu konuda onu yendim) örneğinde olduğu gibi, [fî yerine] ‘alâ 
ile geçişli yapılmıştır. E-fe-temrûnehû kelimesinin, “Onu bile bile inkâr mı 

ediyorsunuz?” anlamına geldiği de söylenmiştir. Şairin, arkadaşına kendisi-

ni kastederek şöyle demesi gibi: 

Eğer sen dürüst ve kerem sahibi birini hicvediyorsan

bunu sana yapmayan bir dostunla sürtüşüyorsun demektir!

[911] Birinin hakkını bile bile inkâr ettiğinde, meraytehû hakkahû de-

nildiğini de söylemişlerdir. Fiilin ‘alâ edatıyla geçişli yapılması ancak taz-
min ile [bir fiile başka bir fiilin mânasını ilave etmekle] gerçekleşir.

13. Gerçek şu ki; o, onu bir başka inişinde daha görmüştür: 
14. (Sidretü’l-Müntehâ diye bilinen) sınır ağacının yanında; 
15. ki Me’vâ Cenneti de onun yanında... 

ى] [912] ْ ً اُ َ ْ َ ’daki] nezleten ifadesi nüzûlden gelmiş olup ى ْ  bir başka“ اُ

defa” anlamındadır. ً َ ْ َ  kelimesi, zarf olarak kullanılan merratenin nasbına 

benzer şekilde mansūb olarak okunmuştur; çünkü fa‘leten kalıbı fiilin sayı 

belirten ismidir. Şu hâlde, ً َ ْ َ  kelimesi merraten (bir defa) gibi kabul edilir. 

Anlam şöyledir:  Cebrâil (a.s.) Hz. Muhammed’e bir kez daha kendi aslî 

sûretinde inmiş; o da kendisini o hâliyle görmüş idi ki bu, miraç gecesi ger-

çekleşmiştir. Bunun ise sidretu’l-müntehâda gerçekleştiği söylenmiştir. 

[913]  Sidre-i Müntehâ hakkında denmiştir ki bu Arabistan kirazına ben-

zer bir ağaç olup semanın yedinci katında, Arş’ın sağ tarafında bir ağaçtır; 

meyvesi  Hecer kabilesinin testileri gibidir; yaprakları fil kulağına benzer. Di-

binden Allah Teâlâ’nın Kur’ân’da sözünü ettiği ırmaklar fışkırır. Bir atlı, göl-

gesinde yetmiş yıl yürüse onun sonuna ulaşamaz. Müntehâ [ism-i mekân olarak] 

“bitiş noktası” veya [mastar olarak] “bitiş” anlamındadır. Buna göre sidre cenne-

tin bitiş noktasında ve sonundadır. Denilmiştir ki; orayı hiç kimse geçeme-

miştir. Gerek meleklerin gerekse başkalarının bilgisinin son sınırıdır. Ötesini 

hiç kimse bilemez. Şehitlerin ruhlarının oraya kadar gideceği söylenir. 

[914] “Me’va cenneti” takvâ sahiplerinin varacakları cennettir. Bu,  Hasan-ı 

Basrî’nin (v. 110/728) görüşüdür. Denilmiştir ki [hesap gününe kadar] şehitlerin 

ruhları orada barınacaktır. Hz. Ali  (v. 40/661), İbnü’z-Zübeyr (v. 73/692) ve 

bir grup âlim cennehu’l-me’vâ şeklinde okumuştur; yani cennet onu gölgesiyle 

örttü, o da oraya girdi. Rivâyete göre Hz. Aişe bu okuyuşu yadırgamış ve şöyle 

demiştir: “Kim böyle okursa Allah da onu gizlesin [adı sanı duyulmasın]!”
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و  أ  : و ا.  כ ل:    א  כ  ، ى  ّ ا  א     و

وا: ، وأ و أ

כَא ِ ْ َ א כَאنَ  َ א  ً َ أ ْ َ َ  ْ َ َ   Ḍ  ٍ َ ُ כْ َ قٍ وَ ْ ِ א  َ تَ أَ ْ َ َ  ْ ِ َ

؛ و    إ   ] ٩١١[ ، إذا  אل   ا:  א و

. ا

ى﴾  َ ْ ً أُ َ ْ َ ْ رَآهُ  َ َ ١٣-﴿وَ

﴾ َ َ ْ ُ ْ رَةِ ا ْ ِ  َ ْ ِ ﴿-١٤

ْوَى﴾ َ ْ ُ ا َ א  َ َ ْ ِ ﴿-١٥

ي ] ٩١٢[ ا ف  ا ا   ول.   ا ى   أ ة  ى}  َ ــ ْ أُ  ً َ ْ َ }

ل    א، أي  כ כא    ، ة  ا ّ َ ا  نّ ا ة،   

رة  اج   כ  ا א، وذ آه   ، رة  ى   م  أ  ا

 . ا

ش؛ ] ٩١٣[ א   ا אء ا ة   ا   : رة ا   

א ا   אر ا ذכ א ا ل،   أ ذان ا א כ ، وور ل  א כ

אء،  א. وا   ا א   ً א א   اכ   ،  ا א כ

א    ، وإ א أ אوز   : א. و א   ا وآ אء، כ أو ا

اء. א أرواح ا :  إ א. و א وراء ، و  أ  כ و ا

وى ] ٩١٤[  : . و ن،  ا א ا وَى} ا ا  إ َ ْ ُ ا َ }

ه   وى» أي  ّ ا َ א « أ  وا ا و اء. و א أرواح ا إ

. أ   ا   : א כ و א أ : أ א . و  ود 

٥

١٠

١٥
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16. Hani, o ağacı bürüyen bürüyordu ya... 

[915] “Bürüyen” ifadesi bu ağacı bürüyen şeyin çokluğunu ve azametini 
ifade etmektedir. Anlaşıldığında göre, o ağacı bürüyen ve Allah Teâlâ’nın 
azametini gösteren mahlukat öyle varlıklardır ki, hiçbir nitelemeyle mahi-
yeti anlatılamaz; hiçbir vasıfla kuşatılamaz. Denilmiştir ki; çok sayıda me-
lek ona uğrar ve onun yanında Allah’a kulluk ederler. Hz. Peygamber’den 
şöyle rivâyet edilmiştir: “Ben onun her bir yaprağı üzerinde ayakta durup 
Allah’ı tesbih eden bir melek gördüm.” Yine Hz. Peygamber’den şöyle rivâ-
yet edilmiştir: “Çok sayıda yeşil kuş, kanatlarını çırparak onu sarmaktadır.” 
 İbn Mes‘ûd (v. 32/653) ve başkalarından şöyle rivâyet edilmiştir: “Onu al-
tından kelebekler kuşatmaktadır.” 

17. (Peygamber’in) gözü ne kaymış ne de taşmıştı. 

[916] Peygamber’in (s.a.) gözü “ne kaymış ne de taşmıştı;” yani gözleri, 
gördüğünden sapmaksızın ve onu aşmaksızın kesinlikle ve gerçek olarak ka-
bul etmişti. Veya görmekle emredildiği ve kendisine görme imkânı verilen 
o hayret uyandırıcı şeyleri müşahede etmekten göz sapmamış ve taşmamıştı; 
yani neyi görmesi emredilmişse onu görmüştü.

18. Gerçek şu ki, Rabbinin en büyük âyetlerinden bir kısmını 
görmüştü.

رآه) [917] -va’llāhi le-kad ra’âhu (Vallahi, kesinlikle görmüştü.) an (و 
lamındadır. Semaya yükseltilip melekût âleminin hayret uyandırıcı yönleri 
kendisine gösterildiğinde “Rabbinin âyetlerinden” en büyüğünü ve en mu-
azzamını [görmüştü.]

19. Peki, ne dersiniz  Lât ve Uzzâ hakkında? 
20. Ayrıca, üçüncüleri olan diğeri (yani)  Menât hakkında? 

[918] “ Lât, ‘Uzzâ ve  Menât” onların putları idi. Bu putların hepsi de 
dişidir.  Lât, Sakif kabilesine ait olup  Tāif ’te bulunuyordu.  Lât’ın, Nahle 
denilen yerde olup  Kureyş’in kendisine taptığı da söylenmiştir.  Lât, levâ 
kökünden fa‘letun veznindedir; çünkü onlar kendisine yöneliyor, ona iba-
detle meşgul oluyorlardı. Yahut onun etrafında dönüp, onu tavaf ediyor-
lardı. el-Lâttu şeklinde şeddeli de okunmuştur. Bunun, hurmayı ezip yağla 
karıştırarak hacılara ikram eden bir adamın adı olduğunu iddia ediyorlar-
dı. Mücahid’in (v. 103/721) rivâyet ettiğine göre, Taif ’te hurmayı ezen bir 
adam vardı. İnsanlar onun kabrini ibadetgah edinmişlerdi. Sonunda onu 
putlaştırmışlardı. 
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﴾ َ ْ َ א  َ رَةَ  ْ ِّ َ ا ْ َ ١٦-﴿إِذْ 

א ] ٩١٥[ א א  אرة أن  ه ا א،    א א  כ  }  و َ ْ َ א  َ }

א  و   ا  א  כ אء   أ و  ا  ا    ا ا   

ل  א. و ر ون ا  כ  א ا ا  ا א  : . و  ا

ة  “. و  ا א  ا ً א כًא  א  ا  Ṡ: ”رأ  כ ور  ور

اش  א  א ه:  و د  ا  و   .“ ف    ر א  א م: ” وا

.  ذ

 ﴾ َ َ א  َ ُ وَ َ َ ْ א زَاغَ ا َ ﴿-١٧

ًא ] ٩١٦[ א  א א رآه إ } أي أ  َ َ א  َ ل ا  Ṡ، {وَ א زَاغَ }  ر َ }

א ا  ل  رؤ ا א  אوزه؛ أو  ه  أو  א،   أن   ً
. ؤ א أ  אوز  א  } و َ َ א  َ א. {وَ כ  א و ؤ أ 

ى﴾ َ ْ כُ ْ ِ ا ِّ َאتِ رَ ْ آ ِ ْ رَأىَ  َ َ ﴿-١٨

א ] ٩١٧[ ا כ ا   ــאت  ا  ،{ ِ ــ ـ ِّ رَ َـــאتِ  ءَا  ْ ــ ِ رأى { وا   رأى}   ْ َ َ }

ت. כ א ا ري  אء  א،   ر  إ ا א و

ى﴾  ُ ْ تَ وَا ُ ا ُ ْ أَ َ َ ١٩-﴿أَ

ى﴾ َ ْ ُ َ ا َ ِ א َאةَ ا َ ٢٠-﴿وَ

ت כא  ] ٩١٨[ א אت؛  ، و  אم כא  אة أ ى و ت وا ا

ون  ا  ى؛  כא ، و    א  : כא   . و א א

 . א ت»،  «ا ئ  و ن.  أي  א،  ون  أو  אدة؛  ن  כ و א 

 : א אج. و  א و ا ه ا   ّ ا أ   כאن  وز

ًא.  ه و ه،  ن   כ ا  ، وכא א א כאن ر  ا 

٥

١٠

١٥
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[919] ‘Uzzâ,  Gatafan kabilesinin putu olup bir semura [yani sakız veya mugay-

lan denilen bir çöl ağacı] idi. Aslında e‘azzu kelimesinin müennesidir. Hz. Peygam-
ber Hālid b. Velid’i (v. 21/642) göndererek onu kestirdi. İçinden saçını başını 
dağıtıp, ellerini başının üzerine koyarak feryad u figan eden bir dişi şeytan1 
çıktı. Halid şöyle diyerek onu öldürünceye kadar kılıcıyla vurmaya başladı: 

“Ey  Uzza! Seni inkâr ediyoruz, yüceltmiyoruz! Allah’ın da seni 

aşağıladığını gördüm!..” 

Dönüp durumu Peygamber’e (s.a.) bildirince şöyle buyurdu: “İşte o  Uzza 
idi. Bundan böyle hiçbir zaman ona tapılmayacaktır.”

[920]  Menât bir kaya olup Huzeyl ve  Huzâ‘a kabilelerinin putu idi. - İbn 
Abbas’dan (v. 68/688) rivâyet edildiğine göre ise Sakif kabilesine aitti.- Ve 
menâete şeklinde de okunmuştur. Öyle görünüyor ki menâet diye adlandırıl-
ması, yanında kurbanlar kesilip kanları akıtıldığından dolayıdır. Menâetu nev’ 
ء) ) kökünden mef’aletu veznindedir. Sanki putperestler onun yanında ve onun 
bereketiyle yıldızlardan yağmur istiyorlardı. [Bu sebeple de kendisine o isim verilmişti.]

[921] “Diğerleri” ifadesi bir aşağılamadır; çünkü o geri planda, değeri 
düşük bir puttu. ى ْ kelimesinin bu anlamdaki kullanımına örnek ا َ א َ  

ْ ُ وُ ِ  ْ ُ ْ -Diğerleri öndekilere” -yani değersiz olanları reis ve önderleri“) اُ
ne- “derler ki...” [A‘râf 7/38]) âyetidir. Birincilik ve önceliğin -kendilerince- 
 Lât ve Uzzâ’ya ait olması da mümkündür. 

21. Erkekler sizin, dişiler O’nun, öyle mi?! 
22. Bu, -şayet öyleyse- insafsız bir paylaşma... 

[922] Müşrikler, “Melekler ve bu putlar Allah’ın kızlarıdır.” diyerek on-
lara tapıyorlar; kendilerine Allah katında şefaat edeceklerini iddia ediyor-
lardı. Oysa kendileri kız çocuklarını diri diri toprağa gömüyorlardı. İşte 
onlara denildi ki “Erkekler sizin, dişiler O’nun, öyle mi?!” Şu da kastedilmiş 
olabilir:  Lât,  Uzza,  Menât birer dişidir. Siz bunları Allah’a ortak kabul et-
mişsiniz. Oysa siz kızları hor görüp, kız çocuklarınızın olmasını ve adınızla 
birlikte anılmalarını istememek şeklinde bir tutum içerisindeydiniz. Öyley-
se nasıl oluyor da kadın adı taşıyan bu putları Allah’a ortak koşuyor ve tanrı 
diye adlandırıyorsunuz!? 

[923] “Bu, insafsız” zalimce “bir taksim!” ى  “birinin hakkını yemek” 
anlamındaki ه אزه   kökünden alınmıştır; aslı زى ْ ِ ’dır; Yâ’sı korunsun diye 

ٌ  kelimesine  uygulananın aynısı buna da uygulanmıştır. Hemze’li olarak 
زََه   kökünden (ى ْ ِ ) ve Dād’ın fethasıyla (ى ْ َ ) şeklinde de okunmuştur.

1 Yani cadı gibi bir kadın! / ed.
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א ] ٩١٩[ إ و   . ــ ا א   وأ ة،  و  אن،  כא  ى  وا

دا  א  ة  א א  א  א،   ا  א    Ṡ ا   ل  ر

ل: א و  א   א  א،   א  رأ א، وا  و

َכِ א ْ أَ َ  َ ُ ا ْ َכ  Ḍ  إ رَأَ א َ ْ ُ  َ َכِ  ا َ ْ ُ כُ َא 

ا!  ً ى و  أ כ ا م  ة وا אل  ا  ،Ṡ  ل ا ور  ر

ئ ] ٩٢٠[ . و  :ġ אس . و ا  ا ة כא  و אة  و

אءة  اق. و א، أي  כ כא   א אء ا نّ د אة،  א   َאءَة». وכ َ «و

א.  כًא  اء  א ا ون  ا  ء، כ כא   ا

]٩٢١ [ ْ َ א َ א {وَ ارِ، כ  ة ا ا ى} ذمّ، و ا َ ْ و{ا

أن  ز  و  . ا وأ א  ؤ אؤ  و أي   ،[٣٨ اف:  ـــ [ا  { ْ ــ ـ ُ َ وُ ِ  ْ ــ ُ ا َ ــ ْ أ

ى. ت وا م   ّ وّ وا ن ا כ

﴾ َ ْ ُ ُ ا َ ُ وَ כَ ُ ا َכُ ٢١-﴿أَ

ى﴾ َ ِ  ٌ َ ْ ِ כَ إِذًا  ْ ِ ﴿-٢٢

و ] ٩٢٢[ ا  ــ وכــא  ، ا אت  ــאم  ــ ا ه  ــ و כ  ا إنّ  ن  ا  כא

 ُ َ ُ وَ כَ ُ ا َכُ : {أَ אت،   א  وأد ا אؤ  ا  ن أ  و

כאء،    ّ אث، و  אة إ ى و ت وا اد: أنّ ا ز أن  }. و َ ْ ا

כ   ، כ כ و إ ن  ا  أن  כ אث و وا ا כ أن  و 

؟!  ّ آ ادًا  و אث أ ء ا ن 

زى، ] ٩٢٣[ ــ  وا  . א إذا  ه،  אزه  ة،   א ى}  َ ِ  ٌ َ ْ ِ }

ى»،  َ . و« א زه،  ى»،   ئ « אء. و ؛  ا א   א   

אد.   ا

٥

١٠

١٥
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23. Bunlar, sizin ve atalarınızın kendi taktığınız isimlerden başka 
bir şey değil!.. Allah bunlar hakkında hiçbir güçlü kanıt indirmemiştir. 
Tamamen zanna ve nefislerinin arzusuna uymaktalar. Ama Rablerinden 
kendilerine bir kılavuz geldi artık.

] 924[  (onlar) yani putlar, isimlendirileni tanımlamaktan uzak, içi 
boş “isimlerden başka bir şey değildirler.” Bu isimlerin altlarında gerçekte o 
isimleri taşıyan varlıklar yoktur; çünkü siz tanrı olmaya en uzak ve tanrılık-
la en uyuşmayan nesnelerin tanrı olduğunu iddia ediyorsunuz. Bunun bir 
benzeri de şu âyet-i kerimedir: “Sizin O’nu bırakıp da taptıklarınız, sizin 
ve atalarınızın takmış oldukları adlardan başka bir şey değildir. (Bunlar içi 
boş birer kavramdır; reel varlıkları yoktur.) [Yûsuf 12/40]. Yahut zamir “isim-
ler”i ifade etmektedir. Bu da onların  Lât,  Uzza,  Menât dedikleri isimlerdir. 
Onlar bu isimlerle tanrıları kastediyorlardı; yani bu isimler olsa olsa kendi 
heva, heves ve keyfinize göre koyduğunuz isimlerdir. Doğru bir isimlendir-
me yaptığınıza dair Allah’tan elinizde dayandığınız hiçbir delil yoktur.

[925] “Adlandırdığınız” ifadesi “... diye adlandırdığınız” anlamındadır. 
Semmeytuhû Zeyden (Ona  Zeyd adını koydum.) da, semmeytuhû bi-Zeydin 
(Onu  Zeyd diye adlandırdım.) da denilebilir.

[926] “Ancak zanna uymaktalar!” -[“uymaktasınız!” anlamında] Tâ ile de 
okunmuştur.- Üzerinde bulundukları yolun hak, tanrılarının şefaatçileri ve 
‘daha canları ne istiyorsa o’ oldukları sanrısına kapılmaktalar! Kendilerine 
gelen hidayeti ve dinlerinin asılsız olduğuna ilişkin delili terk ediyorlar.

24. Yoksa kendi tasarladığı her şey verilecek miymiş insana?! 
25. Âhiret de Allah’ındır dünya da...

[927] “Yoksa kendi tasarladığı her şey verilecek miymiş insana?!”  أم Em-i 
munkatı‘a olup [bel e açılımındaki Hemze] durumun hiç de öyle olmadığını be-
lirtmektedir; yani “arzuladığı her şey insana verilmez.” Kastedilen, putların 
şefaatine ilişkin arzularıdır. Bu, Allah’a yönelik son derece uzak bir kuruntu-
dur. Kastedilenin, inkârcıların “Olur da Rabbime döndürülürsem, şüphesiz 
O’nun nezdinde en güzeli yine benimdir!” [Fussilet 41/50] âyetinde dile geti-
rilen sözleri olduğu da söylenmiştir;  Velîd b. Muğîre’nin şu sözü olduğu da 
söylenmiştir: “Kesinlikle bana bol miktarda mal ve evlat verilecektir.” Yine 
bazılarının peygamber olmaya ilişkin temennisi olduğu da söylenmiştir.

[928] “Âhiret de Allah’ındır, dünya da...” Yani ikisi de O’nun mülkü-
dür. Her ikisinden de dilediklerine verir; dilediklerine vermez. Allah iste-
medikçe onlara ait herhangi bir şeyi vermeye hiç kimsenin yetkisi yoktur. 
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َאنٍ  ْ ُ  ْ ِ א  َ ِ  ُ لَ ا َ ْ א أَ َ  ْ َאؤُכُ ْ وَآ ُ ْ א أَ َ ُ ُ ْ َ אءٌ  َ ْ َ إِ أَ
ِ ٢٣-﴿إِنْ 

ى﴾ َ ُ ْ ُ ا ِ ِّ ْ رَ
ِ  ْ ُ אءَ َ  ْ َ َ ُ وَ ُ ْ َ ى ا َ ْ َ א  َ نَ إِ ا وَ ُ ِ َ إِنْ 

ا ] ٩٢٤[ א   אءٌ}   َ ْ أَ  َ א  {إِ أي  אم،  ا   { َ
ِ }

ه   א. و אة  א ه  ّ א وأ ء  א  أ  ن ا  ّ כ  אت، 

אء  ا أو    .[٤٠  : ] א}  َ ُ ُ ْ َ אءً  َ ْ أَ  ّ إِ  ِ ــ ِ دُو  ِ ونَ  ُ ُ ْ َ א  َ א {

ه  א    ، אء ا ه ا ون  אة، و  ى و ت وا : ا و 

א  כ  ا      ، כ اכ و א  אء  אء إ أ ا

. ن  אن 

]٩٢٥ [. ا، و  ً אل:  ز א،  א}   َ ُ ُ ْ َ و {

]٩٢٦ [ ، א    } إ  أنّ  אء- {إِ ا א ئ  نَ} -و ُ ِ َ {إنْ 

ى وا  אء  ا א  ن  כ ؛ و א  أ ، و אؤ وأنّ آ 

. א  أنّ د 

﴾ َ َ א  َ אنِ  َ ْ ِ ِ ٢٤-﴿أمَْ 

﴾ َ وُ ةُ وَا َ
ِ ِ ا ِ َ ﴿-٢٥

כאر، أي ] ٩٢٧[ א ا ة  ؛ و ا }  أم ا َ َ א  َ אنِ  َ ْ {أمَْ 

ا     ّ و   ، ا א  اد    وا  . א  אن   

 : ] { َ ْ ُ ْ َ هُ  َ ْ ِ  ِ ِّ إِن  َ رَ ُ إ ْ ِ ْ رُ ِ َ :   {وَ . و א ا

: ٧٧]. و    ا» [ ً َ ً وَوَ א َ  َ َ وُ َ ة « ل ا  ا   : ٥٠]. و

. ن  ا כ  أن 

אء و ] ٩٢٨[ א   א،    כ א } أي   َ وُ ةُ وَا َ
ِ ِ ا ِ َ }

א. ء  כ    אء، و  أن   

٥

١٠

١٥
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26. Göklerde nice melekler vardır ki, şefaatleri kâr etmez. Ancak 
Allah, diledikleri yani razı oldukları için izin verdikten sonra...

[929] Yani şefaat yetkisi gayet kısıtlıdır. Şöyle ki son derece iyi ve Al-
lah’a mânen yakın olmalarına, çokluklarına, semâvâtın kendileriyle dolup 
taşmasına rağmen melekler bile, hep birlikte bir kimseye şefaat etseler bu 
şefaat o kişiyi hiçbir tehlikeden koruyamaz ve ona fayda vermez. Olsa olsa 
Allah’ın izin vermesinden sonra, şefaat edilmesini istediği, razı olduğu ve 
buna ehil gördüğü kimseye fayda verebilir. Nasıl olur da putlar, Allah hu-
zurunda kendilerine tapanlara şefaat edebilir?! 

27. Âhirete iman etmeyenler, melekleri kesin bir dille dişi olarak 
adlandırmakta... 

28. Oysa bu hususta hiçbir ‘bilgi’leri yok; sadece zanna uyuyorlar. 
Zan ise ‘gerçek’ten yana hiçbir şey ifade etmez. 

[930] “Melekler”den her birini “dişi olarak” adlandırmakta; çünkü on-
lar “melekler Allah’ın kızlarıdır” derken onlardan her birini kız diye isim-
lendirmiş olmaktadır. İşte dişi diye isimlendirmeleri budur. 

[931] “Bu hususta” yani söylediklerine ilişkin “hiçbir bilgileri”  -Übeyy 
b. Kâ‘b’ın kıraatinde [bi-hî yerine] bi-hâ şeklindedir; yani meleklere veya ad-
landırmaya dair bilgileri- (yok.)

[932] “Gerçekten yana hiçbir şey ifade etmez.” Bir şeyin hakikati ve sa-
hip olduğu realite demek olan “gerçek” ancak ilim ve kesin kanaat ile idrak 
edilebilir, zan ve hayal ile değil. 

29. O hâlde, Bizim öğüdümüze sırt çeviren ve dünya hayatından 
başka bir şey arzu etmeyen kimselerden yüz çevir. 

30. Erişebilecekleri bütün ‘bilgi’ budur. Yolundan kimin saptığını 
elbette en iyi senin Rabbin bilir! Doğru yolda gideni en iyi bilen de O’dur.

[933] [Ey Muhammed!] Allah’ı anmaktan ve âhiretten yüz çevirdiğini, 
dünyalıktan başka hiçbir şeyi aramadığını gördüğün kimseyi davet etmek-
ten “yüz çevir;” bunun Müslüman olması için kendini yiyip bitirme. Daha 
sonra şöyle buyurdu: “Elbette en iyi senin Rabbin bilir!” Yani senin çağrına 
kimin icabet edip etmeyeceğini ancak Allah bilir, sen bilemezsin. O hâlde 
kendini zorlama, kendini sıkıntıya sokma. Sen sevdiğini hidayete erdire-
mezsin. Senin görevin sadece tebliğdir.

[934] “Erişebilecekleri bütün ‘bilgi’ budur” cümlesi, ara ifadedir; yani 
onu önemseme, ona karşılık da verme. Hiç şüphesiz kimin eğri yolda kimin 
doğru yolda olduğunu en iyi Rabbin bilir. Her iki gruba da hak ettikleri 
karşılığı verecek olan O’dur.  
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ْذَنَ  َ ِ أنَْ  ْ َ  ْ ِ ًא إِ  ْ َ  ْ ُ ُ َ א َ َ  
ِ ْ ُ اتِ   َ ِ ا َכٍ  َ  ْ ِ  ْ ٢٦-﴿وَכَ

﴾ َ ْ َ אءُ وَ َ َ  ْ َ ِ  ُ ا

א وכ ] ٩٢٩[ כ   وز כ أنّ ا ؛ وذ א   أنّ أ ا
ًא  א    ِ ا     אوَات    אص ا وا
א   אء ا א   ذن ا   ا ا   أن  ، إ إذا   و 

. אم إ  כ  ا  ، ن    ً اه أ אه و و

 ﴾ َ ْ ُ َ ا َ
ِ ْ َ  َ ِכَ َ ْ نَ ا َ ُ َ ةِ  َ

ِ א ِ نَ  ُ ِ ْ ُ   َ ِ ٢٧-﴿إِن ا

ًא﴾ ْ َ  ِّ َ ْ َ ا ِ  ِ ْ ُ نَ إِ ا وَإِن ا   ُ ِ َ ٍ إِنْ  ْ ِ  ْ ِ  ِ ِ  ْ ُ َ א  َ ٢٨-﴿وَ

ا: ] ٩٣٠[ א }،  إذا  َ ْ َ ا َ
ِ ْ َ } أي כ وا  { َ ِכَ َ َ ْ نَ ا َ ُ َ }

. ًא، و  ا ا כ وا     ، אت ا כ  ا

]٩٣١ [ ، כ א א»، أي  » : ّ اءة أ ن. و  א  כ و }، أي  ٍ ْ ِ  ْ ِ  ِ ِ }
 . أو ا

ء ] ٩٣٢[ ي   ا رك ا ا א  ًא}،  إ ْ َ  ِّ َ ْ َ ا ِ  ِ ْ ُ  َ }
. ّ وا א   ، א وا א    و

َא﴾ ْ אةَ ا َ َ ْ دْ إِ ا ِ ُ  ْ َ َא وَ ِ ْ ذِכْ َ  َ َ  ْ َ  ْ َ ضْ  ِ ْ َ َ ﴿-٢٩

 َ ُ ِ وَ ِ ِ َ  ْ َ  َ  ْ َ ِ  ُ َ ْ َ أَ ُ כَ  ِ إِن رَ ْ ِ ْ َ ا ِ  ْ ُ ُ َ ْ َ כَ 
ِ ٣٠-﴿ذَ

ى﴾ َ َ ْ ِ ا َ ِ  ُ َ ْ أَ

د ] ٩٣٣[ ة و  א  ذכ ا و ا ً ة  رأ  ضْ}  د ِ ْ َ َ }
א  ا   } أي إ ُ َ ْ َ أَ ُ כَ  אل {إِن ر   . כ  إ א א، و  إ ا
ي  כ   א،  כ و     ، ، وأ      

غ.  כ إ ا א  ، و  أ

و ] ٩٣٤[ ض   أو  اض.  ا  { ِ ْ ِ ْ ا  َ ــ ِ  ْ ُ ُ َ ْ َ ــכَ  ِ {ذَ א  و 
اء. אن  ا א  א  אز ي، و  אل وا א כ  أ  . إنّ ر א

٥
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31. Göklerde ve yerde ne varsa hepsi Allah’a aittir [onları O yaratmış 
ve O yaşatmaktadır] ki kötülük edenlere yaptıklarının karşılığını versin; 
ihsan üzere hareket edenleri ise daha güzeliyle ödüllendirsin. 

32. Onlar ki; büyük ve yüz kızartıcı günahlardan uzak dururlar; ufak 
tefek kusurlar hariç; şüphesiz, senin Rabbinin mağfireti geniştir... O 
sizleri -hem size topraktan yeni bir hayat verdiği zamanki hâlinizle hem 
de analarınızın karnında gizli ikenki hâlinizle- çok iyi bilir. Öyleyse, 
kendinizi temize çıkarmayın! Kimin sakındığını en iyi bilen O’dur.

] 935[ يَ ِ ْ َ
ِ  ve َي ِ ْ َ  ikisi de Yâ ile ve Nun ile okunmuştur.1 Mâna şudur: 

Şüphesiz, Allah’ın âlemi yaratması, evreni dizayn etmesi bir amaç içindir: 
yükümlülük sahibi kullarından iyilik yapanlara mükafat, kötülük yapanla-
ra ceza vermek. َي ِ ْ َ

ِ ’nin, önceki âyette geçen “Yolundan kimin saptığını 
elbette en iyi senin Rabbin bilir! Doğru yolda gideni en iyi bilen de O’dur.” 
cümleleriyle ilişkili olması da mümkündür; çünkü doğru ve eğri yolda 
olanları bilmenin doğal sonucu, yaptıklarının karşılığını onlara vermektir. 

[936] “Yaptıklarıyla,” işledikleri kötülüklerinin cezasıyla. “Daha güzeliyle,” 
en güzel mükâfatla ki o da cennettir. Ya da, “İşledikleri kötülükler sebebiyle ve 
güzel davranışlar vesilesiyle [onlara uygun karşılığı vereceğiz.]” anlamındadır.

[937] “Büyük günahlar,” yani günahların büyük olanları; çünkü إ keli-
mesi cins isim olup büyük günahları da küçük günahları da kapsar. א  ,ise כ
cezası ancak tövbeyle düşenlerdir. Denilmiştir ki א -sahibinin alacağı mükâ ; כ
fata göre cezası da çok ağır olan günahlardır. ا  ise, büyük günahların yüz 
kızartıcı olanlarıdır. [Âyette] sanki “özellikle de yüz kızartıcı olanlarından…” 
denilmiştir. ِ ْ ِ ْ َ ا

ِ א َ  ifadesi kebîra’l-ismi (günahın büyüğü) (büyük günahlar) כَ
şeklinde de okunmuştur; yani ‘büyük’ günah nev‘inden. Ancak “günahın bü-
yüğü” derken Allah’a şirk koşmanın kastedildiği de söylenmiştir. ا ise az ve 
ufak olanlar demektir. el-Lememu mine’l-cunûn (bir delilik dokunuşu), el-lev-
setu minhu (akıl noksanlığı) ifadeleri de bu kullanıma örnektir. Kişi bir yerde 
az kaldığında, elemme bi’l-mekâni denir. Elemme bi’t-ta‘âmi ise “yemekten az 
bir şey yedi” anlamındadır. Şairin şu sözü de buna örnektir:

Samimi dostlarla buluşma az gelir.

[Lememden] kasıt, küçük günahlardır.

] 938[ َ َ ّ ا -ifadesi ya istisnâ-i munkatı‘dır [yani küçük günahlar, kendi tü اِ

ründen olmayan büyük günah ve hayâsızlıklardan istisna edilmiştir] ya da א ٓ َ ِ כَאنَ   ْ َ  

ُ ّ ّ ا ٌ اِ َ ِ  Şayet göklerde ve yerde Allah’tan başka ilâhlar olsaydı…” [Enbiyâ“) ا

21/22]) âyetinde olduğu gibi sıfattır. Bu durumda, sanki şöyle denilmiştir: 

1 (i) “… karşılığını verebilir. - … ödüllendirebilir.” (ii) “… karşılığını verebiliriz. - … ödüllendirebiliriz.”
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ا  ُ ِ َ א  َ ِ אءُوا  َ َ أَ ِ يَ ا ِ ْ َ
ِ رَْضِ  ِ ا א  َ اتِ وَ َ ِ ا א  َ  ِ ِ ٣١-﴿وَ

﴾ َ ْ ُ ْ א ِ ا  ُ َ ْ َ أَ ِ يَ ا ِ ْ َ وَ

ةِ  َ
ِ ْ َ ْ ُ ا ِ כَ وَا َ إِن رَ َ َ إِ ا ِ ا َ َ ْ ِ وَا ْ ِ َ ا

ِ א َ نَ כَ ُ
ِ َ ْ َ  َ ِ ٣٢-﴿ا

ا  כ َ ُ  َ  ْ כُ
ِ א َ نِ أُ ُ ُ  ِ  ٌ ِ ْ أَ ُ ْ رَْضِ وَإِذْ أَ َ ا ِ  ْ כَُ َ ْ ْ إِذْ أَ כُ ِ  ُ َ ْ َ أَ ُ

﴾ َ ِ ا َ ِ  ُ َ ْ َ أَ ُ  ْ כُ َ ُ ْ أَ

אه: أنّ ا  و ] ٩٣٥[ א. و ن  אء وا א يَ}  ِ ْ َ يَ } و{ ِ ْ َ
ِ ئ { 

אزي ا   ض، و أن  ا ا ت  כ ه ا ى  ّ א و א  ا إ

 َ ُ ِ وَ ِ ِ َ  ْ َ  َ  ْ َ ِ  ُ َ ْ َ أَ ُ ز أن   { . و ء  כ وا ا

א.  اؤ ي  אل وا א ن  ا  ى}،  َ َ ْ ِ ا َ ِ  ُ َ ْ أَ

]٩٣٦ [ ، א ا  { َ ْ ُ ْ א ِ ء، و{ ا  ا א  אب  ا}  ُ ِ َ א  َ ِ }

. אل ا ء و ا ا  ا א  ؛ أو   و ا

א ] ٩٣٧[ כ ا     ن  ؛  ا א   כ ا أي   { ِ ــ ْ ا  َ
ِ א َ {כَ

א  א כ  : ا  . و א א إ  א ب ا    א ا כ ، وا א و

ا  אل: وا ، כ  א כ א  ا  { َ ِ ا َ َ ْ א. {وَا א اب  א إ  א

 : . وا א ك  :  ا . و כ  ع ا »، أي ا ئ «כ ا . و א א 

כאن إذا    א  ّ . وأ ن، وا  : ا ا  ا . و א  و

: . و אم:   أכ א  ّ . وأ

 Ḍ  ُאم َ ِ אِ  َ ءِ ا ِ אءُ أَ َ ِ

ب.  א  ا اد ا وا

א ] ٩٣٨[ ً ــאء  ــ ــ ــ ا ن  ــכــ أن  ــ   { َ ــ َ ــ ــ ا  ّ {إِ ــ  ــא ــ ــ  ــ و  

 : ــ  כــ  .[٢٢ ــאء:  ــ ــ [ا  { ا  ّ إِ  ٌ ــ َ ــ ِ آ א  َ ِ ِ ــאنَ  כَـ  ْ ــ َـ } א  כ   ، ــ ــ أو 

٥
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“Ufak tefek günahlar değil, büyük günahlar…” ve “Allah dışındaki tanrı-
lar…” Ebû Sa‘îd el-Hudrî’ye (v. 74/694) göre lememe örnek, harama bir 
bakış, bir dokunuş ve öpmedir.  Süddî’ye (v. 127/745) göre buna örnek, gü-
nah işlemeyi aklından geçirmektir.  Kelbî’ye (v. 146/763) göre ise, Allah’ın, 
hakkında bir dinî ceza ve azaba yer vermediği her türlü günahtır. Atā b. Ebu 
Rebah (v. 114/732) da, normal şartlarda zaman zaman nefsin işlemekten 
uzak kalamadığı günahlar olduğu görüşündedir.

[939] “Şüphesiz senin Rabbinin mağfireti geniştir.” Nitekim küçük gü-
nahları büyük günahlardan sakınmakla, büyük günahları da tövbeyle bağışlar. 

[940] “Kendinizi temize çıkarmayın;” kendinizi güzel işler yapan, bolca 
hayır ve taat işleyen büyük biri olarak nitelemeyin. Veya günahtan uzak, 
arı duru görmeyin; kendinizi övmeyin, mütevazı olun. Allah, başta da son-
da da hatta sizi babalarınızın sulbünden çıkarmadan ve sizler annelerinizin 
rahminden çıkmadan evvel kimin temiz, takvâlı olduğunu bilmektedir. 

[941] Söylendiğine göre bazı kimseler birtakım güzel işler yapar sonra da 
“Bizim namazımız… Bizim orucumuz… Bizim haccımız…” derlerdi. İşte 
âyet bunun üzerine nâzil oldu. Bu, belirtilen sözlerin kendini beğenmişlik 
ve gösteriş amacıyla söylenmesi durumundadır. Yaptığı güzel işlerin Allah’tan 
olduğuna, O’nun tevfik ve desteğiyle gerçekleştiğine inanan ve övünmeyi 
amaçlamayan kimse ise, kendini temize çıkaranlardan sayılmaz; çünkü Allah’a 
kulluktan mutluluk duymak da kulluktur; bundan bahsetmek de şükürdür.

33. Gördün mü şu yüz çevireni; 
34. birazcık verip daha sonra cimrileşeni?! 
35. Gayb bilgisi onun yanında da buna dayanarak mı görüyor?! 
[942] “Cimrileşti,” yani ihsanını kesti; hayırda bulunmayı bıraktı. Bu 

kelimenin aslı “sert bir kayanın karşısına çıkarak kişiyi kazmaktan alıkoy-
ması” anlamındaki ikdâu’l-hâfirdir. Bunun bir benzeri de ecbele’l-hâfiru (Yeri 
kazan kişi bir kütleyle karşılaştı.) ifadesidir. Sonra isti‘âre yoluyla, bir şair 
rakibine mağlup olduğunda söylenen ecbele’ş-şâ’iru (Şair sert kayaya tosladı!) 
deyiminde de kullanılmıştır. 

[943] Rivâyete göre Hz.  Osman (r.a) hayır yolunda malını bolca verir-
miş. Sütkardeşi Abdullah b. [Sa‘d b.] Ebû Serh ona, “Bu gidişle pek yakında 
elinde avucunda bir şey kalmayacak!” demiş. Hz.  Osman, “Benim günah 
ve hatalarım var. Ben bu yaptığımla Allah’ın rızasını arıyorum ve O’nun 
affını diliyorum.” diye cevap vermiş. Abdullah “Bana deveni yüküyle be-
raber ver, ben de senin adına bütün günahlarını üstleneyim!” demiş. Hz. 
 Osman da devesini ona vermiş; buna şahit tutarak iyilik yapmayı bırakmış. 
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ة،  ا ا   ري:  ا أ   و   . ا وآ    ، ا ا   א  כ
כ  : כ ذ   כ . و ا ة  ا ي: ا ّ . و ا ة، وا وا

. אدة ا ا  ا אء:  ًא. و  ا ا و  ا  

א ] ٩٣٩[ כ ، وا א כ אب ا א א  כ ا ةِ}   َ
ِ ْ َ ْ ُ ا ِ כَ وَا {إِن رَ

 . א

و ] ٩٤٠[ ا  ــאدة  وز ا  زכאء  إ  א    { ْ כُ َ ُ أَ ا  כ َ ُ  َ َ }
א،    א وا ا  ؛ و  א אرة  ا כאء وا אت، أو إ ا א ا
ا  כ   آدم، و أن  ا  أن  ً ً وآ כ وا أوّ כ  ا ا

 . כ א ن أ  

א ] ٩٤١[ א و א  ” ن:     ً ــא ــ أ ن  ــאس  כــאن   : و
א  א  ا أن  אء.  אب أو ا ا إذا כאن   ا . و א!“  و
כ   ح   ه و   ا א  ا و و   ا ا

. כ א  ، وذכ א א  א ة  ن ا  ، َ כ أ ا

﴾ َ َ ي  ِ َ ا ْ أ َ َ ٣٣-﴿أ

ى﴾ َ ِ وَأכَْ َ  َ ْ ٣٤-﴿وَأَ

ى﴾ َ َ  َ ُ َ  ِ ْ َ ُ ا ْ
ِ هُ  َ ْ ِ ٣٥-﴿أ

אه ] ٩٤٢[ أن  و   ، א ا اء  إכ وأ   כ.  وأ ى}    َ ــ {وَأכَْ
ا    ، א ا أ  ه  و  . ا כ   ة  כא و    ، כ

 . ، إذا أ א : أ ا

אل   ا    ] ٩٤٣[  ، א   ا אن Ġ כאن   روى أن 
אن: إن   אل  ء،  כ  כ أن     : א ه  ا ح و أ أ 
: أ  אل  ا ه،  א وأر  א ا  א أ ر א، وإ أ  א ًא و ذ
אء.  כ  ا אه وأ  وأ א،  כ כ כ ذ א أ  א وأ כ  א

٥
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İşte âyet bunun üzerine nâzil olmuştur. O zaman, “Yüz çevirdi,” ifadesi 

 Uhud günü merkezi terk etti!1 anlamındadır. Âyetin inmesinden sonra Hz. 

 Osman tutumuna geri dönmüş ve eskisinden çok daha fazla iyilikte bu-

lunmuştur. “Görüyor.” Günahlarını sütkardeşinin üstleneceğine ilişkin söy-

lediği -veya uydurduğu- şeylerin hak olduğunu [o ‘sahip olduğu’ gayb bilgisine 

dayanarak mı] biliyor!?2

36-37. Yoksa haber verilmedi mi ona,  Mûsâ’nın -ve (verdiği sözü, 
üstlendiği görevi) mutlaka yerine getiren  İbrâhim’in- sayfalarındaki 
(şu bilgiler)? 

] 944[ ّ -fiili vefâ ve veffâ şeklinde şeddeli ve şeddesiz okunmuştur. Şed وَ

deli okuyuş, [“verdiği sözü ve üstlendiği görevi yerine getiren” anlamındaki] şeddesizin 

pekiştirilmiş hâlidir. Veya “görevini eksiksiz yaptı, fazlasıyla yerine getirdi” 

anlamındadır. Tıpkı ُ َ אَ َ  (“Onları hakkıyla yerine getirmişti [ İbrâhim].” [Ba-

kara 2/124]) âyetinde olduğu gibi. ّ -fiilinin mutlak yani mef‘ûlsüz kullanıl وَ

ması, yerine getirilmesi gereken ve bağlı kalınması gereken ne varsa hepsini 

yerine getirdiğini ve bağlı kaldığını ifade etmek içindir.  İbrâhim’in (a.s.) 

tastamam yerine getirdiği görevlerin bazıları şunlardır: İlahi elçilik göre-

vini yerine getirmesi, peygamberliğin ağır yüklerini tek başına üstlenme-

si, evladını kurban etme emrine ve Nemrud’un ateşine sabretmesi, misafir 

ağırlaması ve bizzat kendisinin onlara hizmet etmesi. Hatta bir gün misafir 

gelmese dışarı çıkıp bir fersah kadar yürür, misafir arar, bulursa getirip ik-

ramda bulunur, yoksa o gün oruca niyet edermiş.  Hasan-ı Basrî demiştir ki; 

Hz.  İbrâhim’e Allah neyi emretmişse mutlaka yerine getirmiştir. 

[945] Huzeyl b. Şurahbil’den rivâyet edildiğine göre  Nuh devrinden 

 İbrâhim’e kadar geçen dönemde kişi başkasının suçuyla cezalandırılabili-

yordu. Babası, oğlu, amcası ve dayısı yerine öldürülebiliyordu. Erkek, ha-

nımının; köle, efendisinin yerine cezalandırılabiliyordu. Bu uygulamayı ilk 

değiştiren Hz.  İbrâhim’dir. 

[946] Atā b. Sâib’den (v. 136/753) nakledildiğine göre, Hz.  İbrâhim, 

Allah’tan başka hiç kimseden bir şey istemeyeceğini ahdetmişti. Ateşe atı-

lınca  Cebrâil ve Mîkâil ona, “Bir ihtiyacın var mı?” dediler. “Size ihtiyacım 

olup olmadığını soruyorsanız, yok.” diye cevap verdi.

1  Mekkî bir âyette Hz.  Osman’ın bu şekilde anılıyor olması olacak şey değildir! Bu âyetlerde, Kur’ân’dan 

yüz çeviren Müşriklerin kastedildiği açıktır. / ed.

2 Bu âyetlerin içeriği, şirk nâmına Hz. Peygamber ile cedelleşirken, -“Hz.  İbrâhim’in dini şöyle idi.” vs. 

diyen ve güya- kendi geleneklerine atıf yaparak hak hakikat hakkında bilir bilmez konuşan Müşriklerle 

ilgilidir. / ed.
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כ  ذ أ   إ  אن  אد   ، أ م  כ  ا ك   { َ َ } و   .

 . אل، أو زاره  ه  ا א  أ א  ى}   أن  َ َ  َ ُ َ } . وأ

﴾ َ ُ  ِ ُ ُ  ِ א  َ ِ  ْ َ ُ  ْ َ ٣٦-﴿أمَْ 

﴾ ي وَ ِ َ ا
ِ ا َ ْ ٣٧-﴿وَإِ

]٩٤٤ [ : أو  אء.  ا א   وا  دًا،  ّ ــ ــ و א  ً ئ   { ــ {وَ

 . و אء  و כ  אول  وإ   .[١٢٤ ة:  [ا  { ُ َ َ َ א { כ   ، وأ و 

אر  ه و  ة، وا  ذ و ّ אء ا ، وا  א כ  ا  ذ

א  ً م   ج כ  ، وأ כאن  א  א و إ א  وذ، و

ء إ  ه ا  א أ  : م. و ا ى ا ، وإ  ن وا أכ א،  ً אد 

 . و 

ا ] ٩٤٥[ ا   إ و  ح  ــ כــאن    : ا   ــ  و

وّل  ه؛  ، وا  أ א وج  ، وا א ه، و  وا و و ة 

 . ا א إ  

אل ] ٩٤٦[ אر  ف  ا א  ًא،  ل  :  أن   א אء  ا و 

 . א  כ א إ ّ אل: أ ؟  א כ  : أ כא   و

٥

١٠

١٥
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[947] Hz. Peygamber’den rivâyet edildiğine göre, Hz.  İbrâhim her günün 
başında dört rekât namaz kılarak amelini tamamlardı. Bu da kuşluk namazı-
dır. Yine rivâyete göre, Hz. Peygamber şöyle buyurmuştur: Allah’ın, ‘dost’u 
 İbrâhim’i niçin “[verdiği sözü, üstlendiği görevi] mutlaka yerine getiren” diye ad-
landırdığını size söyleyeyim mi? Çünkü o, sabah ve akşam şöyle derdi: ‘O 
hâlde, Allah’ı tenzih ve takdis edin akşama girerken ve sabaha ererken. -Ki 
göklerde ve yerde [yarattığı bunca nimete karşılık] hamd sadece O’na aittir.- Yine, 
karanlık iyice bastırdığında ve öğleyin o güçlü ışığı idrak ettiğinizde [de Allah’ı 

tenzih ve takdis edin]!’” [Rum 17-18] [ Ahmed b. Hanbel, XXIV, 388 benzer lafızlarla]

[948] Şu da söylenmiştir:  İbrâhim (a.s.) İslâmî vasıflara tastamam bağlı 
kalmıştır. Bunlar otuz tanedir. On tanesi Tevbe sûresinde “tevbe edenler…” 
[Tevbe 9/112]; on tanesi Ahzab sûresinde “Elbette Müslümanlar…” [Ahzâb 

33/35]; on tanesi de Mü’minûn sûresinde “Şu müminler kesinlikle felâha 
ermişlerdir ki…” diye anlatılan vasıflardır [Mü’minûn 23/1-9]. 

] 949[ ِ ُ ُ  (sayfalar) kelimesi, tahfif ile suhfi şeklinde de okunmuştur.

38. “Kendi üzerinde yük bulunan hiç kimsenin bir başkasının 
yükünü çekemeyeceği”; 

39. “insanın ancak kendi çalışmasının karşılığını alabileceği”; 
40. “çalışmasının ileride mutlaka görüleceği”; 
41. “karşılığının eksiksiz ödeneceği”; 

[950] (“… yükünü çekemeyeceği” anlamındaki) ر ِ َ  ّ  ,da bulunan en’اَ
şeddeli Enne’nin hafifletilmiş hâlidir; açılımı ennehû lâ teziru şeklindedir. 
Ennehûdaki zamir [kendisinden sonraki ifadenin önemine dikkat çekmek için kullanı-

lan] zamir-i şe’ndir. Enne ve sonrası mâ fî suhufi mûsâ ifadesinin başındaki 
Mâ’dan bedel olarak cer konumundadır. Veya huve en lâ teziru takdirinde 
huvenin haberi olarak merfû‘dur. Sanki biri, “ Mûsâ ve  İbrâhim’in sahifele-
rindeki neydi?” diye sorunca ona şöyle cevap verilmiştir: Huve en lâ tezi-
ru… (O, hiç kimsenin bir diğerinin günah yükünü çekemeyeceğiydi.) 

] 951[ َ א  َ  ّ -ifadesi illâ sa‘yehû (yani “ancak kendi çalışmasının kar اِ
şılığı”) demektir. ŞayetŞayet “Ölünün yerine sadaka verilebileceği, hac yapı-
labileceği ve kişinin yaptığının bazen kat kat sevapla karşılanacağı sahih 
rivâyetlerde yer almıyor mu?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Buna iki şekilde cevap 
verilebilir: 1) Başkasının çalışması kişiye ancak kendi çabasından dolayı fay-
da verdiğine göre -ki bu şahsî çaba salih bir mümin olmasıdır- başkasının 
çabası sanki bizzat kendi çabası olmaktadır; çünkü kendi çabasına bağlı-
dır ve onunla kaimdir. Amellerin kat kat sevapla karşılanması da böyledir. 
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אف459 כ ا

אر، ] ٩٤٧[ ا ر  אت   رכ ر  م  כ    ّ ”و  :Ṡ ا   و 

}؟ כאن  ي وَ ِ כ   ا  {اَ “. وروى: ”أ أ ة ا و 

ونَ}  ُ ِ ْ ُ  
ِ إ {...  نَ...}  ُ ْ ُ  َ ِ  ِ ا אنَ  َ ْ ُ َ وأ { أ  إذا  ل 

وم: ١٧].  [ا

ن..) ] ٩٤٨[ א (ا ا  ة   ن؛  و  م،  ــ ا אم  و   : و

 ْ َ } ا  ة   و  ،[٣٤]  {... ا {إِن  اب  ــ ا ة   و  ،[١١٢]

ن..} [١-١١].  َ ا َ ْ أَ

]٩٤٩ [. א  ،« ئ «  و

ى﴾ َ ْ رُ وَازِرَةٌ وِزْرَ أُ ِ َ  ّ ٣٨-﴿أَ

﴾ َ َ א  َ אنِ إِ  َ ْ ِ ِ  َ ْ َ ٣٩-﴿وَأنَْ 

ى﴾ َ ُ فَ  ْ َ  ُ َ ْ َ ٤٠-﴿وَأنَ 

﴾ َ َوْ اءَ ا َ َ ْ اهُ ا َ ْ ُ  ُ ﴿-٤١

ر، وا  ] ٩٥٠[ : أ   . وا رُ} أن   ا ِ َ  ّ {أَ

أو   .[٣٦]  { َ ُ  ِ ُ ُ ــ  ِ } א    ً ــ ا  א  א  و أن  و  ن،  ا

 : ؟ ا א    وإ אل: و  ً א ن  ر، כ :  أن   ا 

ر. أن  

ا  ] ٩٥١[ אر  ا א    أ  : ن   . إ   { َ َ א  َ {إِ 

ه  أن   א  أ ــאن؛  ا ــ   : ــאف؟  ــ ا ــ  و  ، وا   ، ا

כ  وכ א،  ً א ًא  ن  כ أن  ــ  و  ، ًא    إ  א   

 . א ــא  ً ــ ــא ــ و ــא  ً ــ ــא ــ  ــכــ ــ   ــ ــ  ه כــ ــ ــ  ُ ــ ــ ـــאف، כـــאن  ـــ ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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2) Başkası o işi sırf kendisi için yapmışsa başkasına fayda vermez. Fakat o 
hayırlı işiyle o kişiyi kastetmişse bu, dinin hükmüne göre o kişinin yerine 
geçen naibi ve vekili gibidir.

[952] “Sonra ona eksiksiz ödenir.” Sonra kula çabasının karşılığı tasta-
mam verilir. “Allah ona amelinin karşılığını gerçekten verdi!” denilir. Âyette 
‘alâ harf-i ceri atılmış, fiilin etkisi direkt mef‘ûle yansıtılmıştır. Zamirin 
cezâya gönderilmesi ve bu ifadenin, ardından gelen و اء ا -eksiksiz kar) ا
şılık) ile açıklanmış olması da mümkündür. Yahut و اء ا وا ,ifadesi ا َ  وَاَ

ا ُ َ َ  َ اَ ى  َ ْ  Bu sizin gibi bir insan değil mi?! O hâlde, göz göre göre kanacak“]) ا

mısınız bu büyüye?!” diye] kendi aralarında kulis yapmışlardır zalim olanları.) 
[Enbiyâ 21/3] âyetinde olduğu gibi, geçmiş bir zamirden bedeldir.

42. “sonunda mutlaka, senin Rabbine dönüleceği”; 
43. “güldürenin de ağlatanın da O olduğu”; 
44. “öldürenin de diriltenin de O olduğu”;
45-46. “erkek-dişi iki cinsi de akıtılan bir menîden yaratanın O 

olduğu”; 
47. “uhrevî hayatı da mutlaka var edeceği”; 
48. “zengin edenin ve sermaye verenin de O olduğu”;

[953] “Sonunda mutlaka senin Rabbine dönüleceği.” ّأن “bütün bun-
lar  Mûsâ ve  İbrâhim’in sayfalarındadır” anlamında Hemze’nin fethasıyla 
okunmuştur. Yeni bir cümle olarak inne şeklinde de okunmuştur. Müteakip 
ifadeler de böyledir. ا “nihai dönüş” anlamında Mim’li mastardır; yani 
mahlûkat O’nun huzuruna varacak ve O’na dönecektir. Tıpkı ُ َ ْ  ا

ِ ّ َ ا  وَاِ
(Yalnızca Allah’adır nihaî dönüşüm.) [Fâtır 35/18] âyetinde olduğu gibi.

[954] “Güldüren ve ağlatan.” Gülme ve ağlama kuvvelerini yaratan.

[955] “Akıtıldığında” yani rahme bırakıldığında. Bu fiil menâ ve emnâ 
şeklinde kullanılır.  Ahfeş’ten rivâyet edildiğine göre “Meni akıtanın meni-
sinden yaratıldığında” yani takdir edici [Allah] onu ölçüp biçtiğinde…

[956] [“Hayat / varoluş” anlamındaki] َאَة ْ  ,kelimesi, neş’et okunduğu gibi ا
neşâet de okunmuştur. Yapılan iyilik ve kötülüklerin karşılığının verilmesi 
için ikinci yaratılış Allah’a vacip olduğundan, [zorunluluk bildirecek şekilde]  
(mutlaka var edecektir) buyrulmuştur.

] 957[ ْ -kunye veren” demektir; kunye, topladığın ve elinden çıkar“ وَاَ
mamaya karar verdiğin mal [yani sermaye]dir.

49. “Akyıldız’ın Rabbinin bile O olduğu”; 
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אف461 כ ا

ع  כ ا اه    כ إذا  ، و ه   إذا   א أن   وا
. א א  כ ا א  وا כא

]٩٥٢ [ ، اه   اه ا  و אل: أ  ، ى ا  اهُ}   َ ْ ُ  ُ }
اءَ  َ َ ْ ه  {ا اء،   ن ا  כ ز أن  . و אل ا אر وإ ف ا

אء: ٣]. ا} [ا ُ َ َ  َ ِ ى ا َ ْ وا ا َ א {وَأَ ، כ  }، أو أ  َ وَْ ا

 ﴾ َ َ ْ ُ ْ ِّכَ ا َ رَ ٤٢-﴿وَأنَ إِ
﴾ ْכَ כَ وَأَ َ ْ َ أَ ُ  ُ ٤٣-﴿وَأَ

َא﴾ ْ אتَ وَأَ َ َ أَ ُ  ُ ٤٤-﴿وَأَ
﴾ َ ْ ُ ْ َ وَا כَ ِ ا ْ َ وْ َ ا َ َ  ُ ٤٥-﴿وَأَ

 ﴾ َ ْ ُ  إِذَا 
ٍ َ ْ ُ  ْ ِ ﴿-٤٦

ى﴾ َ ْ ُ ةََ ا ْ ِ ا ْ َ َ ٤٧-﴿وَأنَ 
﴾ َ ْ َ وَأَ ْ َ أَ ُ  ُ ٤٨-﴿وَأَ

]٩٥٣ [ ، ا כ  ا : أن  א   ئ   { َ َ ْ ُ ْ ِّכَ ا َ رَ {وَأنَ إ
אء، أي   ر  ا ه. وا  א  כ  اء، وכ כ  ا א و

.[١٨ : א ] { ُ
ِ َ ْ َ ا ا א {إِ ، כ  ن إ إ ا و

כאء.] ٩٥٤[ כ وا }   ا כَ ْ כَ وَأَ َ ْ {أَ

]٩٥٥ [  : . و ا אل:  وأ  ، } إذا   ا َ ْ ُ {إِذَا 
ر. ِّ ر ا ، أي  א   ا

وا   ] ٩٥٦[ א   ،{ ِ
ْ َ َ } ــאل:  و  . א אءة»  و«ا ة»  «ا ئ 

אءة. אن وا אزى  ا  ، כ ا

ك.] ٩٥٧[ ي  و أن     אل ا ، و ا } وأ ا َ ْ {وَأَ

ى﴾  َ ْ
ِّ َ رَب ا ُ  ُ ٤٩-﴿وَأَ

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 958[ ى  Avcı takımyıldızıdır (Mirzemu’l-cevzâ’); Akyıldız (Akyıldız1) ا
Avcı takımyıldızının ardından doğar ve Avcı’nın Köpeği adıyla anılır. İki şi‘râ 
vardır; el-gumeysā’ ve el-abûr; burada ‘abûr kastedilmektedir.  Huzâ‘a kabilesi 
bu yıldıza tapardı. Onlar için bu âdeti başlatan, kabilenin ileri gelenlerinden 
Ebu Kebşe idi.  Kureyş, dinlerine muhalefetinden dolayı Peygamber’i (s.a.) 
işbu kişiye benzeterek kendisine “[İbn] Ebu Kebşe” demiştir2. Âyette Allah’ın, 
onların bu ‘tanrı’larının da Rabbi olduğu ifade edilmek istenmektedir. 

50. “İlk  Âd’ı O’nun helâk ettiği”; 
51. “ Semûd’u bile (dünyada) bırakmadığı…” 
[959] “İlk  Âd”,  Hûd kavmidir. Diğer  Âd ise İrem kavmidir. Şöyle de 

denilmiştir: Âyetteki “ilk”ten kasıt, ilk nesillerdir; çünkü bunlar  Nuh kav-
minden sonra helâk olan ilk milletlerin ilkidir. Veya dünyada iken kavim-
lerinin başını çeken ileri gelenlerdir. [ و אدًا ا َ  terkibi] ûlânın Hemze’si atılıp 
zammesi Lâm-ı tarife nakledilerek tenvin de Lâm’a idğam edilerk, ‘âdellûlâ 
şeklinde de okunmuştur.

[960] (“ Semûd’u bile…” anlamındaki) دًا ُ َ -kelimesi ve semûde şeklin وَ
de de okunmuştur3. 

52. “Daha evvel Nûh kavmini de daha zalim ve azgın oldukları için 
helâk ettiği…”

[961]  “Daha zalim ve azgın;” çünkü Hz.  Nuh’a çok eziyet ediyorlardı. 
Onu öyle dövüyorlardı ki hareket edecek hâli kalmıyordu. Ondan öylesine 
nefret ediyorlardı ki çocuklarını bile onu dinlememeleri konusunda uya-
rıyorlardı. Yaklaşık bin yıla yakın yaptığı davet onları hiç etkilememişti!..

1 Şi‘râ kelimesi siriustan gelmektedir. Bazı Araplar şi‘râ derken Büyük Köpek (Orion’s Dog, canis major) 
takımyıldızını, bazıları da Cevzâ burcunda yer alan takımyıldızını anlardı. Aslında şi‘râ bir çift yıldız 

olup bunlardan güneye düşene şi‘râ-yı yemâniyye, kuzeye düşene şi‘râ-yı şâmiyye denirdi. Asıl şi‘râ Sa-

manyolu’nun ve Büyük Köpek takımyıldızının en parlak yıldızı olan şi‘râ-yı yemâniyye’dir. Nitekim Bat-

lamyusçu Grek astronomisinde şi‘râ büyük bir köpek resminin ağzında gösterilmiştir. Şi‘râ-yı şâmiyye 
ise Küçük Köpek (canis minor) takımyıldızı içinde yer alır. Şi‘râ-yı yemâniyye’ye ‘abûr, şi‘râ-yı şâmiyye’ye 

gumeysā adı da verilmiştir. Câhiliye dönemi inancına göre bunlar Süheyl (Orion) yıldızının kız kardeşle-

ridir. Diğer yıldızların aksine şi‘râ-yı yemâniyye semayı enine kateder (‘ubûr) ve bu sebeple ona ‘abûr de-

nir. Diğer bir inanca göre şi‘râ Süheyl’in eşi olup onunla bitişikti. Süheyl şi‘râdan ayrılıp Yemen tarafına 

doğru aşağıya inmiş, bunun üzerine şi‘râ da Samanyolu’nu geçip Süheyl’in peşinden gitmiş ve bundan 

dolayı ‘abûr ismini almış; yalnız kalan şi‘râ-yı şâmiyye de ağlamaktan gözleri çapaklandığından ona da 

gumeysā (çapaklı) adı verilmiştir. Gökyüzünün en parlak yıldızı kabul edilen şi‘râ Güneş’ten yirmi üç kat 

daha parlak, elli kat daha büyüktür ve dünyadan 8,7 ışık yılı (51 trilyon mil) uzaklıktadır. Bu mesafe 

dünya ile güneş arasındaki 149 milyon kilometrelik uzaklığın 1 milyon katıdır. Şubat ve mart aylarında 

şi‘râ dünyanın her yerinden görülebilir. Doğuş zamanı ayınkine yakındır. / ed.

2 Böylece, “Sen de milleti Şi‘râ’ya taptırarak saptırmaya çalışan o adam gibisin!” demiş oluyorlardı. Me-

tinde Ebu Kebşe ise de “Ebu Kebşe’nin oğlu” anlamında İbn Ebu Kebşe olarak düzeltilmiştir. / ed.

3 Müfessirin kelimenin munsarif okunduğu çoğunluğun kıraatini tercih ettiği anlaşılmaktadır. Ayrıca 

Furkān 25/38’deki ۬دَا ُ َ  .kelimesine bkz. / ed وَ
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אف463 כ ا

אر، ] ٩٥٨[ א، و כ ا زاء؛ و ا  وراء زم ا ى}  َ ْ
ِّ {ا

כ  ّ  ذ א،  ا  ر. وכא  ر، وأراد ا אء وا אن؛ ا َ א  و

 ، כ أ   [ Ṡ [ا ا   ل  ل  وכא    . ا أ ر   כ  أ 

ا. د  : أ رب   . א  د א إ  ، א   ً

 ﴾ َ وُ אدًا ا َ َכَ  ْ ُ أَ ٥٠-﴿وَأَ

﴾ َ ْ א أَ َ َ دَ  ُ َ ٥١-﴿وَ

אء؛  أوّل ] ٩٥٩[ و ا : ا ى إرم. و אد ا د، و م  و  אد ا

 ،« َ אدَ  َ ئ « و اف.  ا א،  ا ن   ا أو  ح،  م  כًא   ا 

. م ا א إ  ة أو و  ح  م و אم ا  ا د

دَ}.] ٩٦٠[ ُ َ ئ {وَ دًا» و ُ َ «وَ

﴾ َ ْ َ وَأَ َ ْ ْ أَ ُ ا  ُ ْ כَא ُ ُ إِ ْ َ  ْ
ِ حٍ  ُ مَ  ْ َ ٥٢-﴿وَ

اك، ] ٩٦١[ ن   כ ذو و    ا  }،  כא َ ْ َ وَأَ َ ْ {أَ

א  ً אؤه  א أ  د ، و ا  א أن  رون  ا  ون   כא و

.  أ 

٥

١٠
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53. “Altı üstüne getirilen (o lûtî) şehirleri aşağıya indirdiği” 
54. “ve o kaplayanın kendilerini tamamen kapladığı?!” (Bütün 

bunlar bildirilmedi mi ona?!)

] 962[ َ כَ ِ َ ْ ُ ْ  yani ahalisiyle birlilkte altüst edilmiş, yani ters çevrilmiş وَا

şehirleri... Bunlar  Lût’un kavmidir. Bu kelime, efikehû fe’tefeke (altını üstü-

ne getirdi o da alt üst oldu) şeklinde kullanılır; ve’l-mu’tefikâti şeklinde de 

okunmuştur. 

[963] (“Aşağıya indirdiği” anlamındaki) ى ْ -kaldırıp yere çarptı” de“ اَ

mektir. Bunları  Cebrâil, kanadıyla göğe doğru yükseltip, sonra da yere fır-

latmıştır.

[964] “O kaplayanın!..” Bu, onların tepelerine indirdiği azabın ve üzer-

lerine yağdırdığı sıra sıra taşların dehşet ve azametinin ifadesidir.

55. O hâlde, Rabbinin edimlerinden hangisi hakkında tartışıyorsun?! 
56. Bu da ilk uyarılar gibi bir uyarı işte... 
57. O yaklaşan (kıyamet) de yaklaştı iyice!.. 

[965] “O hâlde Rabbinin edimlerinden hangisi hakkında tartışıyor;” 

şüphe ediyor“sun!?” Hitap Peygamber’e (s.a.) veya genel olarak insanadır. 

Allah Teâlâ yukarıda bazı nimet ve azapları saydı ve hepsini birden âlâ’ (yani 

ni‘met1) diye adlandırdı; çünkü bunların azabında da -ibret alanlar için- 

dersler ve öğütler vardır. 

[966] “Bu” Kur’ân “da ilk uyarılar gibi bir uyarı işte.” Yani Allah’ın, 

sizden öncekileri uyardığı eski uyarılar gibi bir uyarıdır. Veya bu pey-

gamber önceki uyarıcılar gibi bir uyarıcıdır. [İkinci ihtimalde] peygamber-

lerin cemaat oluşu esas alınarak kelime ûlâ şeklinde müennes kullanıl-

mıştır.

[967] “O yaklaşan da yaklaştı iyice!..” O ‘yakın’ diye nitelendirilen [kıya-

met] de iyice yaklaştı. Tıpkı “O [kıyamet] saat[i] yaklaştı.” [Kamer 54/1]) âye-

tindeki gibi. 

58. Yoktur Allah’tan başka onu(n gizlilik örtüsünü) açacak 
(kimse)!..

1 Müfessir kelimeyi “nimet” anlamında olumlu anlamda çevirip bunu gerekçelendimekte ise de âlâ’ lâfzı 

-Rahmân sûresinde tadat edilenlerden de anlaşılacağı üzere- “olumlu olumsuz her tür ilahi edim”i ifade 

etmektedir. / ed.
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אف465 כ ا

ى﴾ َ ْ َ أَ כَ ِ َ ْ ُ ْ ٥٣-﴿وَا

 ﴾ َ א  َ א  َ א َ َ ﴿-٥٤ 

ط، ] ٩٦٢[ م  و   ، ا أي  א،  כَ  َ ا ا  ى  وا  { َ כَ ِ َ ْ ُ ْ {وَا

כאت».  ئ «وا כ. و א כ  אل: أ

رض، أي ] ٩٦٣[ א إ ا ا ،  أ אح  אء   א إ ا ى} ر َ ْ {أ

א. أ

א  ] ٩٦٤[ اب وأ  א  ا א   }  و  َ א  َ }

د. ا ا

אرَى﴾ َ َ َ ِّכَ  ءِ رَ يَِّ آ ِ َ ﴿-٥٥

﴾ َ وُ رِ ا ُ َ ا ِ  ٌ
ِ َ ا  َ َ ﴿-٥٦

﴾ُ َ زِ ِ ا َ ٥٧-﴿أزَِ

אن ] ٩٦٥[ ل ا  Ṡ، أو  אب  ככ. وا אرَى}  َ َ َ ِّכَ  ءِ رَ ىَِّ ءَا ِ َ }

ا  א    ا ء    א آ א כ א א و ً א و ً د  ق، و   ا

. ا  وا

ارات ] ٩٦٦[ ا ار    إ أي   ،{ ــ َ و ْ ا رِ  ُ ا  َ ِ  ٌ
ِ َ آن { ا ا}  }

אل  و ؛  و ا ر  ا ر   ل  ا ا  أو   . כ א   ر  أ ا  و  ا

. א و ا   { َ و ْ {ا

]٩٦٧ [ { ُ َ א ِ ا َ َ َ ْ א {اِ ب،    א }  ا  ُ َ زِ ِ ا َ {أزَِ

.[١ : [ا

 ﴾ٌ َ ِ ِ כَא ْ دُونِ ا ِ א  َ َ  َ ْ َ ﴿-٥٨

٥

١٠

١٥
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[968] “Onu açacak” yani ne zaman kopacağını açıklayacak bir kişi 

“yoktur!..” Tıpkı “[kıyametin] vaktini O’ndan başka kimse açıklayamaz.” 

[A‘râf 7/187] âyetindeki gibi. Veya “O felaket gerçekleştiğinde Allah’tan 

başka bunu engelleyecek kimse yoktur; ama Allah da engellemeyecektir.” 

Yahut şu anda “onu -ertelemek suretiyle- bertaraf edecek hiç kimse yok-

tur.” ٌ -kelimesinin âfiyet gibi keşf kökünden mastar olduğu da söylen כא

miştir1. Talha [b. Musarrif ] âyeti; leyse le-hâ mimmâ yed‘ûne min dûnillâhi 
kâşifetun ve hiye ‘alâ’z-zālimîne sâeti’l-ğâşiyetu (Allah’tan başka taptıkla-

rından onu ortadan kaldıracak yoktur! Ne kötü kuşatıcıdır o, zalimler 

için!..” şeklinde okumuştur.

59. Siz bu söze mi hayret ediyorsunuz!?
60. Ve ağlayacağınıza gülüyorsunuz!.. 
61. Bir de kafa tutuyorsunuz!.. 
62. Haydi, secde edin yalnızca Allah’a kulluk edin.

[969] “Bu söze mi” Kur’ân’a mı, onu yadırgayarak “hayret ediyorsunuz? 

Ve ağlayacağınıza,” alay ederek “gülüyorsunuz!. Oysa size düşen ağlamak ve 

ürpermektir. Rivâyete göre bu âyetin gelişinden sonra Peygamber’in (s.a.) 

güldüğü görülmemiştir.

] 970[ نَ כُ َ ْ َ نَ وَ ُ َ ْ َ  kelimeleri arada “ve” olmaksızın ta‘cebûne tedhakû-
ne (gülüyor, hayret ediyorsunuz!.)  şeklinde de okunmuştur.

[971] “Bir de kafa tutuyorsunuz!” Kibirlenip küplere biniyorsunuz! İfa-

deye “eğleniyorsunuz” anlamı da verilmiştir ki bir zat, cariyesine [bu mânada] 

ismidî le-nâ demiştir; yani “Bizim için bir şarkı söyle de bizi eğlendir!”

[972] “Haydi, secde edin yalnızca Allah’a kulluk edin.” Sahte tanrılara 

tapmayın. 

[973] Hz. Peygamber’den nakledilmiştir ki; “Her kim Necm sûresini 

okursa Allah ona  Mekke’de Muhammed’i tasdik eden ve onu inkâr edenler 

adedince sevap verir.”

1 Bu durumda mâna şöyle olur:  Kıyamet’in açıklanması / engellenmesi / bertaraf edilmesi diye bir şey söz 

konusu değildir! / ed.
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אف467 כ ا

א ] ٩٦٨[ َ ّ َ ُ  َ א { م، כ  } أي    ٌ َ ِ א}  {כَא َ َ  َ ْ َ }

א إذا و  אدرة  כ ، أي  א  כא اف: ١٨٧] أو   } [ا َ ُ א إِ  َ ِ ْ َ ِ

כא  ا  : و  . א כא  ن   ا א  א. أو   כ ،  أ   إ ا

 ، ن  دون ا כא א  א  أ  «  . و א ، כא כ ر  ا

«! א אءت ا א  و  ا

نَ﴾ ُ َ ْ َ  ِ ِ َ ْ ا ا َ َ  ْ ِ َ ٥٩-﴿أَ

نَ﴾ כُ ْ َ نَ وَ  כُ َ ْ َ ٦٠-﴿وَ

ونَ﴾  ُ ِ א َ  ْ ُ ْ ٦١-﴿وَأَ

وا﴾ ُ ُ ْ ِ وَا ِ وا  ُ ُ ْ א َ ﴿-٦٢

نَ} ] ٩٦٩[ כُ َ ْ َ {وَ כאرًا؛  إ نَ}  ُ َ ْ َ } آن  ا و   { ِ ِ َ ْ ا ا   ْ ِ َ {أَ

ل ا  Ṡ أ    . و ر כ ع   כאء وا نَ}. وا כُ ْ َ  َ اء، {وَ ا

א.  و כًא   א

ن»،  واو.] ٩٧٠[ כ ن»، « ئ « و

אل  ] ٩٧١[ ن. و ن   : ن. و ن  א ونَ}  ُ ِ א َ  ْ ُ {وَأَ

א. א، أي   ي  : ا אر

]٩٧٢ [. وا ا وا} و  ُ ُ ْ ِ وَا ِ وا  ُ ُ ْ א َ }

د  ] ٩٧٣[ אت  אه ا   رة ا أ أ    :Ṡ  ل ا و ر

. כ ، و   ق 

٥

١٠

١٥



KAMER SÛRESİ

 Mekke’de nâzil olmuştur, 55 âyettir. 

Rahmân Rahîm Allah’ın Adıyla…

1. (Kıyamet) saat(i) yaklaştı; Ay yarıldı yarılacak...
2. Ama bir âyet görseler yüz çeviriyorlar ve “Devam edegelen bir 

büyü!” diyorlar. 

[974] Ay’ın ikiye ayrılması Muhammed’in (s.a.) peygamberlik delillerin-

den ve parlak mu‘cizelerinden biridir.   Enes b. Mâlik’ten (v. 93/712) şöyle riva-

yet edilmiştir: “Kâfirler Hz. Peygamber’den bir mu‘cize istemişlerdi de Ay iki 

kez yarıldı.” Aynı mânadaki rivayet  İbn Abbas (v. 68/688) ve  İbn Mes‘ûd’dan 

(v. 32/653) da nakledilmiştir.  İbn Abbas şöyle demiştir: “Ay iki parçaya bölün-

müş; bir parça uzaklaşmış, bir parça yerinde kalmıştır.”  İbn Mes‘ûd da demiştir 

ki: “Ben Hira dağının Ay’ın iki parçası arasında kaldığını gözlerimle görmü-

şümdür.” Bazılarına göre ise âyet Ay’ın kıyamet günü yarılacağını ifade etmek-

tedir. “Ama bir âyet [delil] gördüklerinde yüz çeviriyorlar ve ‘Devam edegelen bir 
büyü!’ diyorlar.” ifadesi bu iddiaya cevap niteliğindedir ve cevap olarak da bu 

yeter. Nitekim  Huzeyfe’nin (r.a.) kıraati ve kad inşakka’l-kameru (Ay da ikiye 

ayrılmış bulunmaktadır!) şeklindedir; yani kıyamet vakti yaklaşmış; yaklaşma-

sının delillerinden biri olarak da Ay ikiye bölünmüştür. Tıpkı şöyle demen 

gibi: Akbele’l-emîru ve kad câe’l-mubeşşiru bi-kudûmihî (Padişah [buraya] yöneldi; 

zaten [bunu haber veren] müjdeci de gelmiş bulunuyor.)  Huzeyfe’nin Medâin’de 

insanlara hitap ettiği, sonra da; “Haberiniz olsun ki kıyamet yaklaşmıştır. Ay 

da peygamberiniz döneminde ikiye yarılmıştır.” dediği nakledilmiştir.

] 975[ ّ
ِ َ ْ ُ  (devam edegelen) yani sürekli ve düzenli. Vesilesi hazır hâle 

gelmiş, durumu süreklilik kazanmış her şey için kadi’stemerra ifadesi kul-

lanılır. Buna göre; mu‘cizenin peş peşe geldiğini peygamberlik delillerinin 

birbirini izlediğini görünce; “Bu devam edegelen bir büyüdür!” demişlerdir. 

ّ
ِ َ ْ ُ  kelimesinin, kuvvetli ve muhkem anlamına geldiği de söylenmiştir. 

Bu anlam, Arapların istemerra merîruhû (halatı sıkı örülmüş, sağlamlaşmış-

tır) kullanımına dayanmaktadır. Şöyle de denilmiştir: Bu kelime, bir şeyin 

acısı şiddetlendiğinde söylenen istemerra’ş-şey’u deyiminden alınmıştır; yani 

“Tıpkı acı ve tatsız bir şeyin hazmedilememesi gibi bu bize sevimsiz geliyor, 

ağzımızın tadını bozuyor; bunu içimize sindiremiyoruz!” ّ
ِ َ ْ ُ  kelimesinin 

“kalıcılığı olmayan geçici ve gidici” anlamına geldiği de söylenmiştir. Bunu 

kendilerini teselli edici bir temenni ve bir bahane olarak söylüyorlardı.
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رة ا

א ٥٥ א ؛ وآ כ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

﴾ ُ َ َ ْ ا  َ ْ وَا  ُ َ א ا  ِ َ َ َ ْ ١-﴿اِ

﴾ ِ َ ْ ُ  ٌ ْ
ِ ا  ُ ُ َ ا وَ ُ ِ ْ ُ  ً َ وْا آ َ َ ٢-﴿وَإِنْ 

أ  ] ٩٧٤[ ة.   ّ ا ا  و  Ṡ ا   ل  ر אت  آ ا   אق  ا

ا  ا  . وכ א ا  ل ا  Ṡ آ  ا ر אر  כ כ Ġ: أن ا א

 . و  ذ  ؛   ا  אس:  ا  אل   ،ġ د  وا  אس 

אه   אس: أن  . و  ا اء   ا د: رأ  אل ا  و

وכ  دّه،   { ِ َ ْ ُ  ٌ ْ
ِ ا  ُ ُ َ وَ ا  ُ ِ ْ ُ  ً َ ءَا وْا  َ َ {وَإِنْ  و  ؛  א ا م 

א و    »، أي ا ا اءة  «و ا ا  رادا. و 

 . و אء ا  ل: أ ا و  א  . כ א أن ا  ا ا אت ا آ

ا   وإن  ا  א   ا إن  أ  אل:  ا   א أ   و  

 . כ ا   

א  ] ٩٧٥[ ودا  אدت   ا ء   وכ  د،  دا   { ِ َ ْ ُ }

 . ّ ا   ا:  א אت  ادف ا ات و א ا א رأوا   . ّ   ا

ء  :   ا ا ه. و : ا    ، כ ي   ّ  : و

א  כ أن   ر  א،   ا   ّ א،  أي    ، ار ت  ا إذا 

   ، و  ول  ذا  אرّ،    : و  . ا ا  אغ   

 . ً و

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 976[ وْا َ َ -ifadesi, ve in yurav (kendilerine gösterilse) şeklin (görseler) وَاِنْ 
de de okunmuştur.

3. Aslında, arzu ve ihtiraslarına uydukları için yalanlamaktalar! 
Oysa her işin varacağı nihai bir sonuç vardır. 

[977] “Arzu ve ihtiraslarına uydukları için.” Gerçek apaçık ortaya çık-
mışken, onu reddetmeye ilişkin şeytanın göz boyamasına uydukları için…

] 978[ ِ َ ْ ُ  ٍ ْ  Yani her (.Oysa her işin varacağı nihai bir sonuç vardır) وَכُ اَ
iş mutlaka karar kılacağı bir sonuca varacaktır. Hz. Muhammed’in (s.a.) du-
rumu da; hak mı bâtıl mı olduğu ayan beyan ortaya çıkacak bir sonuca ulaşa-
caktır ve onun akıbetini açıkça göreceklerdir. Veya gerek Hz. Muhammed’in 
gerekse onların durumu bir sonuca ulaşacaktır; yani durumları kesinleşecek 
ve dünyada ya hüsran veya zafer, âhirette de bedbahtlık veya saadet olmak 
üzere karar kılacaktır. Kelime Kāf ’ın fethasıyla [müstekarrun] da okunmuştur; 
yani her iş bir istikrar bulacak veya karar kılacağı bir mekân veya zaman bula-
caktır. Ebu Ca‘fer (v. 130/747-748) bu kelimeyi Kāf ’ın kesresiyle ve es-sâ‘atu 
kelimesine atfen1 mecrur (müstakırrin) okumuştur; yani kıyamet yaklaştı; he-
defini bulacak ve durumu netleşecek her iş de yakında gerçekleşecek!

4. Aslında onlara, (kendilerini şirkten ve gafletten) vazgeçirecek 
öyle önemli haberler gelmiştir

5. ki son derece hikmetlidir... Fakat fayda vermiyor bu uyarılar!

[979] “Öyle önemli haberler...” Yani içerisine, geçmiş asırların önem-
li haberleri, âhiret olayları ve kâfirlere verilecek azabı anlatan bilgilerin 
yerleştirildiği Kur’ân’dan haberler. [“Vazgeçirecek” anlamındaki] ٌ َ دَ ْ ُ  ya izdi-
car (vazgeçiriş) mânasında mastar veya “vazgeçirme yeri” anlamında ism-i 
mekândır. Anlam şöyledir: Kur’ân haddizatında vazgeçirecek hususlar ihtiva 
etmektedir ve onun, vazgeçireceğine kanaat getirilmektedir. Tıpkı “Allah 
Resulü’nde sizin için güzel bir örneklik vardır.” [Ahzâb 33/21]) -yani o ör-
nektir- âyetindeki gibi. ٌ َ دَ ْ ُ  ifti‘âl kalıbının Tâ’sının Ze’ye dönüştürülerek, 
Ze’ye idgam edilmesiyle muzzecer şeklinde de okunmuştur. 

] 980[ ٌ َ ِ َא  ٌ َ כْ ِ  (Son derece hikmetli) ifadesi ya  א ’deki Mâ’dan bedel 
veya huve hikmetun açılımında gizli bir mübtedanın haberidir. Mâ’nın hâli 
olmak üzere mansūb da okunmuştur. ŞayetŞayet “Mâ ism-i mevsul olsa hikmeten 
kelimesi hâl olmak üzere nasbedebilir. Oysa açıkça görüldüğü gibi mevsuf 
olduğunda nasıl amel eder?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Aldığı sıfat onu belirginleş-
tirmiş dolayısıyla [Mâ’nın] onu hâl edinip mansūb kılması uygun düşmüştür. 

1 Yani müstekırrin kelimesini değil, muzãfı olan כ أ terkibini ُ א .kelimesine atfederek. / ed ا
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אف471 כ ا

وْا».] ٩٧٦[ َ ُ ئ «وإن  و

﴾ ِ َ ْ ُ  ٍ ْ ْ وَכُ أَ ُ اءَ َ ْ ا أَ ُ َ ا وَا ُ ٣-﴿وَכَ

ره. ] ٩٧٧[ אن  د ا   א ز  ا } و ْ ُ اءَ َ ْ ا أَ ُ َ {وَا

א، وإن ] ٩٧٨[  ّ א  } أي כ أ   أن  إ  ِ َ ْ ُ  ٍ ْ {وَכُ أَ

. أو  א א و   ، أو  א أ  א   ْ   إ  أ

ة   ن أو  א  ، أي  و   ه  وכ أ  أ وأ

 ، ّ אف،  כ أ ذو  ئ  ا ة. و אدة  ا אوة أو  א، و ا

 ،« ٍّ
ِ ار. و أ  « אن ا ار أو ز ار. أو ذو  ا أي ذو ا

ب כ أ   א وا }، أي ا ا ِ َ א א  {ا ً  ّ אف وا כ ا

. א  و 

 ﴾ ٌ َ دَ ْ ُ  
ِ ِ א  َ אءِ  َ ْ َ َ ا ِ  ْ ُ אءَ َ  ْ َ َ ٤-﴿وَ

رُ﴾ ُ ِ ا ْ ُ א  َ َ  ٌ َ ِ َא  ٌ َ כْ ِ ﴿-٥

א ] ٩٧٩[ ة، و אء ا א أو أ ون ا אء ا دع أ آن ا אءِ}  ا َ ْ َ ا ِ }

    : אر؛ وا אر أو  ازد } ازد ٌ َ دَ ْ ُ אر. { כ اب ا و  

اب:  } [ا ٌ َ َ َ ةٌ  َ ْ لِ ا أُ ُ ِ رَ  ْ َכُ א { ، כ  אر و  زد  ا

א. اي  אم ا ًא، وإد אل زا אء ا   ،« ئ « ة. و ٢١]، أي  أ

]٩٨٠ [ ً א א  ئ  . و כ   : א}، أو  ل  {  { ٌ َ ِ َא  ٌ َ כْ ِ }

כ   ، א  { ٌ َ כْ ِ כ أن  { אغ  א   : إن כא  ن  א}.  } 

כ  إن כא   ، ً א כ أن  כ  אغ  א    إن כא 

א.  אل  ،   ا א ا  :  . א ، و ا

٥

١٠

١٥
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] 981[ رُ ُ ِ ا ْ ُ א  َ َ  ifadesi, ya [“Uyarılar fayda vermiyor!” anlamında] olumsuz bir 

ifadedir ya da [“Uyarılar ne fayda versin!?” anlamında] yadırgayıcı bir sorudur. Başın-

daki Mâ mahallen mansūbdur; “Uyarılar hangi faydayı versin!?” anlamındadır.

6. Öyleyse yüz çevir bunlardan! Görülmemiş bir şeye çağırdığı gün 
o çağıran;

7. (yaşadığı dehşetten dolayı) gözleri yere çakılmış vaziyette, etrafa 
saçılmış çekirge sürüsü gibi çıkarlar kabirlerinden. 

[982] “Öyleyse,” yani uyarının kendilerine fayda vermediğini anladığı-

na göre “yüz çevir bunlardan!”

] 983[ اعِ ا عُ  ْ َ مَ  ْ َ  (çağırdığı gün o çağıran) ifadesindeki yevmenin mansūb 

olması ya َن ُ ُ ْ َ  (çıkarlar) kelimesininin zarfı ya da başındaki gizli bir uzkur 
(An!) fiilinin mef‘ûlün fîhi konumunda olmasıyladır. ِاع  ,kelimesinin Yâ’sı atılıp ا

onun yerine kesreyle yetinilmiştir. “Çağıran”  İsrâfil veya  Cebrâil’dir. Tıpkı َِאد ُ مَ  ْ َ  
َאدِ ُ ْ  âyetindeki gibi.1 (Gür sesli birinin, [ölülere] sesleneceği gün…” [Kāf 50/41]) ا

[984] “Görülmemiş bir şeye” yani bilinmedik; korkunç, benzerini gör-

mediği için insanların tuhaf karşıladıkları şeye ki kıyamet gününün deh-

şetidir. Kelime nukrin şeklinde hafifletildiği gibi, “inkâr edilen” anlamında 

nukira şeklinde de okunmuştur.

[985] “(Yaşadığı dehşetten dolayı) gözleri yere çakılmış vaziyette.” Bu, 

kabirden çıkanların hâlidir. “Yaşadığı dehşetten dolayı yere çakılmak” göz-

lerin fiili olup hāşi‘an şeklinde müzekker2 getirilmesi, yahşa‘u ebsāruhum 

(gözlerini korku bürür) cümlesindeki gibidir; tahşa‘u ebsāruhum cümlesin-

de olduğu gibi hāşi‘aten şeklinde de okunmuştur. Yine, yahşa‘ne ebsāruhum 

örneğine uygun olarak א ً ُ  şeklinde de okunmuştur ki ekelûni’l-berâğîsu 
(Yediler beni!.. Pireler!) kullanımını3 uygun gören lehçeye yani Tay kabilesi-

nin lehçesine göredir. א ً ُ  kelimesinde onlara giden bir zamirin gizli olması 

ْ ُ אرُ َ ْ  ifadesinin ise o zamirden bedel olması da mümkündür. Mübteda ve اَ

haber olmak üzere huşşa‘un ebsāruhum şeklinde de okunmuştur. Bu durum-

da cümle hâl olmak üzere mahallen mansūbdur. Tıpkı şu şiirde olduğu gibi:

 [Fazlasıyla iyiliğini umduğum kişi] gördüm ki 

cömertlik ve kerem ikisi de onun yanında (hazır).

“Gözleri korku bürümesi” zillet ve ürkeklikten kinayedir; çünkü zelil 

kimsenin zilleti de aziz kimsenin izzeti de gözlerine yansır. 

1 Yani bu âyette de َِאد ُ ْ َאدِي kelimesi aslında ا ُ ْ ِ dir. Ayrıca, ifadenin aslı’ا ا ُ ا ْ َ مَ  ْ َ   şeklinde olup ilk 

Mushaf imlâsında telaffuz şekli esas alındığından, ُ ْ َ  ‘nun Vav’ı yazılmamıştır. / ed.

2 Müfessirin, א ً ُ  kıraatini değil, hāşi‘an kıraatini esas aldığı anlaşılmaktadır. / ed. 

3 Fâ‘ile ait zamiri önceden getirip fâ‘ili daha sonra zikretme. / ed.
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ر.] ٩٨١[ אء  ا ي  ، أي  א  כאر، و رُ}  أو إ ُ ِ ا ْ ُ א  َ َ }

 ﴾ ٍ כُُ ءٍ  ْ َ  َ اعِ إِ عُ ا ْ َ مَ  ْ َ  ْ ُ ْ َ ل  َ َ َ ﴿-٦

﴾ ٌ
ِ َ ْ ُ ادٌ  َ َ  ْ ُ َ اثِ כَ َ ْ َ َ ا ِ نَ  ُ ُ ْ َ  ْ ُ אرُ َ ْ א أَ ً ُ ﴿-٧

]٩٨٢ [ . ار    כ أن ا  { ْ ُ ْ َ ل  َ َ َ }

אء ] ٩٨٣[ אط ا ئ  . و אر اذכ نَ}، أو  ُ ُ ْ َ ـ{ اعِ}  عُ ا ْ َ مَ  ْ َ } 

َאدِي}  َאدِ ا ُ مَ  ْ َ א { ، כ  ا أو  ا إ א. وا ة  כ א אء  اכ

[ق: ٤١]. 

ل ] ٩٨٤[ ، و  א    س،  ه ا כ כ    { ٍ כُُ ء  ْ َ {إ 

. כ »،  أ כُِ ؛ و« א  « כُْ ئ « . و א م ا

ل:  ] ٩٨٥[ א  אر وذכِّ כ   ، אر אل  ا  ْ ُ אرُ َ ْ א أ ً א

 ، אر :  أ א،  ً . و אر :  أ  ،« א ى « . و אر أ

א}  ً ُ ن  { כ أن  ز  و ء.  و   ، ا ا أכ  ل:  و   

 ، اء وا »،  ا אر ٌ أ ئ « . و  ً  { ْ ُ אرُ َ ْ ، و {أ

: אل. כ و ا ا  ا

مُ * َ כَ ْ دُ وَا ُ ْ اهُ ا َ ِ א  ُ ُ ْ َ وَ

ان  ة ا  ن ذ ا و ال،  א  ا وا אر כ ع ا و

א.   

٥

١٠

١٥
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] 986[ اثِ َ ْ َ ْ ا  َ ِ نَ  ُ ُ ْ َ  (kabirlerinden çıkarlar) ifadesi, yuhracûne mi-
ne’l-ecdâsi yani “etrafa saçılmış çekirge sürüsü gibi.” (kabirlerinden çıkarı-
lırlar) şeklinde de okunmuştur. Çekirge çokluk ve dalgalanma konusunda 
örnek olarak verilir. İçinde dalgalanan kalabalık ordu için “çekirge sürüsü 
gibi geldiler” ve “uçamayan yavru çekirgeler gibi geldiler” denilir; yani ka-
labalık olmalarından dolayı her tarafa yayılmış biçimde. 

8. Çağırana doğru koşturarak... “Zorlu bir günmüş!” der inkârcı 
nankörler. 

[987] “Çağırana doğru koştururlar,” yani boyunlarını çağırana doğru 
çevirerek ona doğru koşarlar. “Bir an olsun gözlerini ayırmadan ona baka-
rak [koşarlar]” anlamı da verilmiştir. Şu beyit buna örnektir:

Kulum kölem oldu benim Nimru’bnu Sa‘d. Ve görüyorum ki

bana karşı çok itaatkâr, gözümün içine bakıyor Nimru’bnu Sa‘d.

9. Bunlardan önce Nûh kavmi de yalanlamıştı... Bizim kulumuzu 
yalanlayarak “Cinli!” demişlerdi... Engellenmişti... 

[988] “Bunlardan” yani Mekkelilerden “önce.” “Bizim kulumuzu” yani 
Nûh’u “yalanlayarak…” ŞayetŞayet “Daha önce ْ َ -ifadesini kullan (yalanladı) כَ
mışken yine ا ُ כَ َ  (yalanladılar) denilmesinin anlamı nedir?” dersen şöyle dersen şöyle 
derim:derim: Bu “Kulumuzu peş peşe yalanladılar!” anlamındadır; yani birbirle-
ri ardınca onu yalancı saydılar. Kendilerinden yalanlayıcı bir kuşak geride 
kaldıkça, onları yeni bir yalanlayıcı kuşak izledi; yani onlar peygamberleri 
tümden ve peygamberliği kökten yalanladıklarından, Nûh’u da yalancı say-
dılar; çünkü o da bir peygamberdir. 

] 989[ نٌ ُ ْ َ  cinli. “Engellendi.” Söverek, döverek ve -“Kesinlikle taşlana-
caksın” [Şu‘arâ 26/116] âyetinde geçtiği gibi- taşlama tehdidinde bulunarak 
onu azarladılar. Bu ifadenin onların sözünün devamı olduğu da söylenmiş-
tir; yani şöyle dediler: “O bir cinlidir; onu cin çarpmış, hırpalamış, aklını 
başından almış, aklını alıp götürmüş!” 

10. O da; “Gerçekten yenildim; bana yardım et!” diye Rabbine 
seslenmişti. 

] 990[ ّ -ifadesi, fe-de‘â bi-ennî mağlûbun (Ben yenildim diye yalvar اَ
dı.) anlamında ennî olarak okunduğu gibi [א َ -fiili] “dedi” an (yalvardı) دَ
lamında kabul edilerek innî şeklinde de okunmuştur; yani yalvararak 
şöyle dedi: “Gerçekten yenildim,” kavmim beni mağlup etti; sözümü 
dinlemediler, artık çağrıma uymalarından yana ümitsizliğim iyice pekişti; 

5

10

15

20

25

30

35



אف475 כ ا

اد ] ٩٨٦[ }؛ ا ٌ
ِ َ ُ ادٌ  َ َ  ْ ُ َ ر {כَ اث»،  ا ن  ا َ ُ ئ « و

אءوا   : א    ا כ  ا ا  אل   ج.  ّ وا ة  כ ا   

. כ כאن،  ٍ  כ  א  اد، وכא כא

﴾ ٌ
ِ َ مٌ  ْ َ ا  َ َ ونَ  ُ

ِ כَא ْ لُ ا ُ َ اعِ  َ ا َ إِ ِ ِ ْ ُ ﴿-٨

א إ  ] ٩٨٧[  : . و א إ אدّي أ اعِ}   َ ا َ إِ ِ ِ ْ }

אل:  . אر ن 

ُ ِ ْ ُ ٌ وَ ِ ُ  ِ  ٍ ْ َ  ُ ْ  ُ ْ ِ ْ أَرَى  Ḍ  وَ َ ِ وَ ْ َ  ُ ْ  ُ ْ ِ  ِ َ َ َ

﴾ َ ِ نٌ وَازْدُ ُ ْ َ ا  ُ א َ َא وَ َ ْ َ ا  ُ כَ َ حٍ  ُ مُ  ْ َ  ْ ُ َ ْ َ  ْ َ ٩-﴿כَ

א  ] ٩٨٨[  : ن  א.  ً َא}   َ ْ َ ا  ُ כَ َ } . כ }  أ  ْ ُ َ ْ َ }

ه  א، أي כ ا  כ ا  אه: כ  : }؟  ْ َ ا}   {כَ ُ כَ َ א {  

ب؛ أو כ  כ ن  ب   כ ن  א    ، כ כ א    ً כ

א،  ً ة رأ ّ א  א  כ  ا  א כא א، أي  ا  כ ح ا  م 

 . א،    ا ً ا  כ

وا ] ٩٨٩[ ب  وا א  وه  وا  { َ ــ ـ ِ {وَازْدُ ن.  نٌ}   ُ ْ َ }

 ،     : اء: ١١٦] و } [ا َ ِ ُ ْ َ ْ َ ا
ِ  َ כُ َ َ א   {

. אرت  ِّ و ُ ن، و ازد ا و وذ  ا:   א أي 

﴾ ْ
ِ َ ْ א َ بٌ  ُ ْ َ  ِّ ُ أَ א رَ َ َ َ ﴿-١٠

א ] ٩٩٠[ ل،  »،  إرادة ا ب، و«إ א    :  ،{ ئ {أ

 ، א  س  إ כ ا ا  وا   ، ب   אل: إ 

٥

١٠

١٥
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“o hâlde bana yardım et.” Üzerlerine göndereceğin bir azapla onlardan in-
tikam al. Hz. Nûh bu duayı iş kendisini aştıktan ve yangın iyice bacayı sar-
dıktan sonra yapmıştır. Rivayete göre, halkından biri onunla karşılaşır, bo-
ğazını öyle sıkardı ki o yere düşer bayılırdı. Kendine geldiğine; “Ya Rabbi! 
Kavmimi bağışla, çünkü bilmiyorlar!” derdi.

11. Bunun üzerine, bardaktan boşanırcasına yağan bir suyla gök 
kapılarını açtık.

12. Yeryüzünü göze göze fışkırttık... Sonunda su, takdir edilen bir 
emre göre birleşti (her tarafı kapladı).

[991] Fiil; şeddeli ve şeddesiz olarak okunmuştur; َא ْ َ  da öyle.1 وَ

[992] “Bardaktan boşanırcasına yağan” yani kırk gün hiç kesilmeden 
peş peşe ve bol bol dökülen bir sağanak yağmur [ile]. 

[993] “Yeryüzünü göze göze fışkırttık,” yani âdeta tüm Arz’ı fışkıran 
kaynaklar hâline getirdik. Bu ve-feccernâ ‘uyûne’l-ardi (yerin pınarlarını fış-
kırttık) demekten daha etkilidir. Bunun söz dizimi bakımından örneği, 
[“Saçım başım ağardı!” mealindeki] א ً ْ َ أْسُ  َ ا َ َ ْ .ifadesidir [Meryem 19/4] وَا

[994] “Sonunda su,” yani gök ve yer suları “birleşti.” İfade, el-mââni (iki 
su) şeklinde de okunmuştur; yani göğe ve yere ait iki tür su. ‘İndî temrâni 
(Yanımda iki hurma var.) ifadesi de bunun gibi olup “kaliteli ve düşük ka-
litede iki çeşit hurma” anlamına gelir. Şair de şöyle demiştir: 

Bizim, bildiğiniz yardımların kaynağı iki deve sürümüz var.

 Hasan-ı Basrî (v. 110/728) ُאء ٓ َ ْ  kelimesini, Hemze’yi Vav’a dönüştürerek ا
el-mâvâni şeklinde okumuştur. Tıpkı ‘ilbâvâni (boyundaki iki sinir / kas) 
demeleri gibi.2

[995] “Takdir edilen bir emre göre,” yani Allah’ın dilediği şekilde takdir 
buyurduğu bir biçimde… Şöyle de denilmiştir: Ölçülü ve eşit gelecek bir bi-
çimde… Bu, indirilen suyun yerden çıkarılan suyun birebir eşit ölçüde olma-
sıdır. Yine, “nasıl olacağı Levh-i Mahfuz’da belirlenmiş takdire göre” anlamı 
da verilmiştir ki bu, Nûh kavminin tufanda nasıl helâk olacağıyla ilgilidir.

13. Ve bindirdik onu, tahtadan yapılmış, mıhla çakılmışa...

[996] “Tahtadan yapılmış, mıhla çakılmışa,” yani gemiye [bindirdik]. Bu, 
mevsufun yerinde kullanılan, onun yerini tutan ve onun görevini yapan sı-
fatlardandır. O kadar ki birbirlerinden ayırt edilmezler. Bunun bir benzeri de 
şu beyitte geçmektedir: 

1 Fe-fetahnâ (açtık) - fe-fettahnâ (açtıkça açtık); ve fecarnâ (fışkırttık) - ve feccarnâ (fışkırttıkça fışkırttık). / ed.

2 Yani ‘ilbââni demek yerine; Vav ile... / ed.
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א   ا  כ   א  א د ! وإ اب   א    { ْ
ِ َ ْ א َ }

א   ّ אه    ّ כאن  ا  أ א،  روى: أنّ ا و ا ا

ن. ل: ا ا     ،  و 

﴾ ٍ ِ َ ْ ُ אءٍ  َ ِ אءِ  َ ابَ ا َ ْ َא أَ ْ َ َ َ ﴿-١١

رَ﴾ ِ ُ  ْ َ  ٍ ْ َ أَ َ אءُ  َ ْ َ ا َ ْ א َ ًא  ُ ُ رَْضَ  َא ا ْ َ  ١٢-﴿وَ

א». ] ٩٩١[ כ «و دًا، وכ ّ א و ً א»  ئ « و

א. ] ٩٩٢[ ً א   أر  ة و ّ  כ  { ٍ ِ َ ْ ُ }

. و أ ] ٩٩٣[ ن  א  א כ رض כ א ا ًא} و ُ ُ رَْضَ  ْ َא ا ْ َ {وَ

 .[٤ : א} [ ً ْ َ أس  ه  ا {وا ا رض و ن ا א  כ: و  

אن ] ٩٩٤[ אآن»، أي ا ئ «ا رض. و אء وا אه ا אءُ}   َ ْ َ ا َ ْ א َ }

؛  אن  ا  : ان،  ي  כ:  ه  . و ر אوي وا אء ا  ا

אل:  .  و

 Ḍ  ُ ُ ْ א  َ א  َ ِ ِ نِ  َ ْ َא إ َ

אوان.   : ة واوًا، כ אوان»،  ا أ ا «ا و

אءت ] ٩٩٥[ אل    : אء. و א ا כ  ر אل  رَ}   ِ ُ  ْ َ  ٍ ْ َ أَ َ }

اء  رض  ا ج   أ א  ر  כ אء  ا ل   أ א  ر  أن  و   ، رة  ّ
אن. א ح  م  ك  ن، و  כ ح أ  رَ}  ا ِ ُ  ْ َ  ٍ ْ َ أَ َ } : اء. و

﴾ ٍ ُ احٍ وَدُ َ ْ َ ذَاتِ أَ َ َאهُ  ْ َ َ ١٣-﴿وَ

אم ] ٩٩٦[ م  אت ا  ، و  ا } أراد ا ٍ ُ احٍ وَدُ َ ْ { ذَاتِ أ

ه: א. و א و א.     دا دي  א و א ب  אت  ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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Fakat demirden dokunmuştur benim gömleğim

Yani benim gömleğim zırhtır. Şu mısrada da aynı durum sözkonusudur:

İncecik bacak ve ayaklarıyla hızlıca sıçrayıp koşan çekirgelerin 

gözlerinde bile olsa [ben bütün haklarımı tamı tamına almaya çalışacağım].

Şair bu mısrada sıfat olan en-nâziyât (hızlıca sıçrayan koşan) kelimesiyle 
mevsuf olan çekirgeleri murad etmiştir. Şimdi sen burada gemi ile bu sıfatı 
veya zırh ve çekirge ile mezkür sıfatları cümlede birlikte zikretsen bu doğru 
olmaz. Âyette ve ilgili mısralarda olduğu gibi sıfatı zikredip mevsufu kastet-
mek kelâmın (sözün) fesahati ve güzelliğindendir.

] 997[ ُ -çivi anlamındaki disârın çoğuludur. Disâr; [itmek, çakmak] an دُ
lamındaki deserahû fiilinden fi‘âl vezninde bir kelimedir; çünkü çivi, ancak 
çakılarak yerine oturur.

14. Bizim gözetimimizde aheste aheste gidiyordu; nankörce inkâr 
edilip duran (Nûh)a (lutufkâr bir) karşılık olarak. 

] 998[ اءً َ  [karşılık olarak] kelimesi, önceden zikredilen göğün açılması ve 
devamındaki fiillerin mef‘ûl leh’idir. Yani biz bunu nankörce inkâr edilip du-
ran kişiye karşılık olarak yaptık. İnkâr edilen kişiden maksat Hz. Nûh’dur 
(a.s.). Allah onu mekfûr  [nankörlük edilen] kılmıştır. Çünkü Nebî, Allah’ın 
lutfettiği bir nimet ve rahmettir. Nitekim [Peygamberimiz Hz. Muhammed hakkın-

da] “Biz seni sadece, âlemlere rahmet olarak gönderdik.” [Enbiyâ 21/107] buy-
rulmuştur. Dolayısıyla Hz. Nûh da “kendisine nankörlük edilen bir nimet” 
olmuştur. Nitekim anlatılan şu olay da bu mânadadır: Bir zât Hârûnürreşîd’e 
(v. 193/809): “Senden dolayı Allah’a hamdolsun!” dedi. Hârûn, “Bu sözün 
mânası ne?” diye sorunca, adam şu cevabı verdi: “Sen bir nimetsin, bu se-
beple Allah’a hamdettim.” َ

ِ -kelimesinde, harf-i cerin mec [nankörlük edildi] כُ
rûriyle birlikte hazfedilip fiile bitiştirilmiş olması da mümkündür.1  Katâde 
(v. 117/735) َ

ِ  fiilini ma‘lûm sîga ile kefera şeklinde okumuştur. Buna göre כُ
âyetin mânası “Kâfirlere bir cezâ olarak.” olur.  Hasan-ı Basrî (v. 110/728) 
de ًاء  kelimesini Cim’in kesresiyle cizâen şeklinde [müfâ‘aleden] okumuştur ki 
mânası mücâzâten (Onları cezalandırmak üzere) demektir.

15. Gerçek şu ki; Biz, onu (Cudi’de) bir âyet olarak bıraktık. Ama 
düşünüp ders alan var mı?! 

] 999[ ٓא َ َא כْ َ َ  (Onu Biz bıraktık) kelimesindeki Hâ, gemiye veya fi-

ile (yapılan işe) aittir; yani biz onu ibret alınacak bir âyet kıldık. 

1 Buna göre ifade  َ
ِ  şeklinde olup harf-i cer hazfedilmiş ve mef‘ûl kalmış, fiil kufira şeklinde meçhul כُ

kılınınca, mecrûr konumundaki mef‘ûl nâib-i fâ‘il olarak merfû ‘konumuna, açıktan zikredilmişken de 

mahzûf konumuna dönüşmüştür. (Tîbî’den) / çev. 
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ِ ِ َ  ْ ِ ودَةٌ  ُ ْ َ  ِ ِ   Ḍ  ْ כِ َ ... وَ

כ: כ  درع، وכ أراد: و

 Ḍ  ِع ُ כْ َ ِ َאتِ  אزِ نِ ا ُ ُ  ِ  ْ َ وَ

 ، ه ا כ    ا و  ى أ اد. أ  ن ا أراد: و  

 . م و כ ا   ا ، و א ا   اد و رع وا أو  ا

؛   ] ٩٩٧[ ه، إذا د אل  د אر؛  אر، و ا وا  د

ه.  

﴾ َ
ِ ْ כَאنَ כُ َ ِ اءً  َ َ َא  ِ ُ ْ َ ِ ي  ِ ْ َ ﴿-١٤

א ] ٩٩٨[ أي  ه،  א  و אء  ا اب  أ م    א  ل   اءً}  َ ــ َ }

نّ ا   رًا  כ م، و  ح  ا }، و  َ
ِ ْ כَאنَ כُ َ ّ اء { כ  ذ

 ،[١٠٧ אء:  [ا  { َ ِ َ א َ ْ ِ  ً َ ْ رَ  ّ إِ َאكَ  ْ َ أرْ א  َ א {وَ ا  אل    . ور ا   

אل   ً ــ ر أنّ  כ  א  ا  ا  و  رة.  כ م   ا ح   כאن 

ت ا  אل: أ   م؟  כ ا ا  א   אل:  כ،  : ا  

 « َ אدة «כَ أ  . و אل ا אر وإ ف ا ن    כ ز أن  א. و

אزاة. ، أي  כ א اء»،  أ ا « . و כא اء  أي 

﴾ ٍ כِ ُ  ْ ِ  ْ َ َ  ً َ א آ َ َא כْ َ َ  ْ َ َ ١٥-﴿وَ

א. ] ٩٩٩[ آ   א  א أي   ، أو   ، א}  َ َא כْ َ َ } ا  

٥

١٠

١٥
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 Katâde’den nakledilmiştir ki Allah gemiyi Cezîre bölgesinde saklamıştır. 
Geminin Cûdî dağında uzun müddet kaldığı, hatta bu ümmetin ilklerinin 
gemiyi gördükleri söylenmiştir. 

] 1000[ כِ ُ  mu‘tebir -yani ibret alan- demektir. Bu kelime aslına uygun 
olarak müztekir ve Tâ’nın Zel’e dönüşüp ona idgam olmasıyla müzzekir 
olarak da okunmuştur. Tıpkı müzzecir gibi.

16. Nasılmış Benim azabım ve uyarılarım?! 
17. Evet; Biz, ders alınsın diye kolaylaştırdık Kur’ân’ı. Ama düşünüp 

ders alan var mı?! 

] 1001[ ر ُ ُ  inzâr (uyarma ve korkutma) anlamındaki nezîrin çoğuludur.

[1002] “Ders” ve “öğüt alınsın diye”, içine şifa verici öğütler doldurmak 
ve orada vaat ve tehditleri (va‘d ve va‘îd) tekrar tekrar zikretmek suretiyle 
“kolaylaştırdık Kur’ân’ı. Ama düşünüp ders alan var mı?” Âyetin mânası-
nın şöyle olduğu da söylenmiştir: Biz Kur’ân’ı ezberlemeyi kolaylaştırdık ve 
onu ezberlemek isteyene yardım ettik. Onu ezberlemek isteyen bir talebe 
yok mu ki kendisine yardım edilsin? Mânanın şöyle olması da caizdir: Biz 
Kur’ân’ı ders ve öğüt almak için hazırladık. Bu ifade “Devesini sefere ha-
zırladı.” anlamındaki yessera nâkatehû li’s-seferi ve “Savaş için atının eğerini 
vurdu ve gemini taktı.” anlamındaki yessera ferasehû li’l-gazvi sözünden alın-
mıştır. Bu mânada şair şöyle demiştir:

Atımı savaş için gemleyip hazırladım. Bu vakitte [şu ana kadar eğitim ve 

besi bakımından] ona yaptığım şeyler bana yeter.

Rivayete göre;  Tevrat ve  İncil gibi diğer dinlerin tâbileri, Müslümanların 
Kur’ân’ı ezberlediği gibi, kendi kitaplarını ezberlemezler, yüzüne okurlarmış.

18.  Âd kavmi de yalanlamıştı... Ama (gördüler) nasılmış Benim 
azabım ve uyarılarım?!

19. Uğursuzluğu hiç bitmeyen bir ‘gün’, üzerlerine öyle dondurucu 
bir rüzgâr gönderdik

20. ki insanları (yerlerinden) söküp, köksüz hurma kütükleri gibi 
yere seriyordu!

21. Nasılmış Benim azabım ve uyarılarım?! 
22. Evet; Biz, ders alınsın diye kolaylaştırdık Kur’ân’ı. Ama düşünüp 

ders alan var mı?!

] 1003[ رِي ُ ُ  (uyarılarım) yani henüz gelmeden önce onları azapla uyar-
mam. Veya onları cezalandırmamızda, onlardan sonra gelenler için bir uya-

rı vardır.
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אف481 כ ا

א  ،   إ ً ا  ً دى د :  ا ة. و رض ا א ا  א אدة: أ و 
 . ه ا أوا 

אء ] ١٠٠٠[ ا   ،« כ و«  . ا   ،« כ » ئ  و  . ا כ  ّ وا
.[٤] « ُ ا  « א. و ال  אم ا ً وإد ذا

رِ﴾ ُ ُ ِ وَ ا َ َ َ כَאنَ  ْ כَ َ ﴿-١٦

﴾ ٍ כِ ُ  ْ ِ  ْ َ َ  ِ כْ ِّ ِ ءَانَ  ْ ُ ْ َא ا ْ َ  ْ َ َ ١٧-﴿وَ
ار.] ١٠٠١[ ، و ا ر   وا

אه ] ١٠٠٢[ ن  אظ،  ّ دّכאر وا אه  }، أي  ِ כْ ِّ ِ ءَانَ  ْ ُ ْ َא ا ْ َ  ْ َ َ {وَ
: و  !؟ و  { ْ ِ  ْ َ َ } . א   ا وا ّ ، و א ا ا א
ز  ؟ و אن  א      ، א   أراد  אه  وأ
א، و   ، إذا ر א    :  ، כ אه  : و  ن ا כ أن 

אل:  . و، إذا أ 

ُ َ ْ ُ أَ ْ ي כُ ِ ِ ا ْ َ ِכَ  َא ُ   Ḍ  ا ً ِّ َ ُ אمِ  َ ِّ א ِ  ِ ْ َ وَ إِ

ا، و  ً א إ  א أ راة وا   אن  ا د وى أن כ أ ا و
آن. א ا ا כ ً א א 

رِ﴾  ُ ُ ِ وَ ا َ َ َ כَאنَ  ْ כَ َ אدٌ  َ  ْ َ ١٨-﴿כَ
﴾ ٍّ

ِ َ ْ ُ  ٍ ْ َ مِ  ْ َ  ِ ا  ً َ ْ َ א  ً ْ رِ ِ ْ َ َ َא  ْ َ א أرَْ ١٩-﴿إِ
﴾ ٍ ِ َ ْ ُ  ٍ ْ َ אزُ  َ ْ ْ أَ ُ َ אسَ כَ عُ ا ِ ْ َ ﴿-٢٠

رِ﴾ ُ ُ ِ وَ ا َ َ َ כَאنَ  ْ כَ َ ﴿-٢١
﴾ ٍ כِ ُ  ْ ِ  ْ َ َ  ِ כْ ِّ ِ ءَانَ  ْ ُ ْ َא ا ْ َ  ْ َ َ ٢٢-﴿وَ

ار أ    ] ١٠٠٣[ ، أو إ و اب   א اري   رِ} وإ ُ ُ {وَ
.

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 1004[ ٍ ْ َ م   “uğursuzluk günü” demektir; fî yevmin nehisin şeklinde de 
okunmuştur. Nitekim ٍאت ِ َ אمٍ  ِ أَ  (“O uğursuz günlerde..” [Fussılet 41/16]) 
âyetinde de böyle gelmiştir.

] 1005[ ّ  yani o dondurucu rüzgâr, onları helâk edinceye kadar üzer-
lerine esmeye devam etti. Veya o dondurucu rüzgâr büyük küçük onların 
tamamının üzerine esti de sonunda helâk edilmeyen bir kişi bile kalma-
dı. Bu azap, ayın sonunda Çarşamba günü vuku bulmuştu. Azap onların 
üzerinden hiç geri dönmüyordu [hep üzerlerinde duruyordu]. ّ  kelimesiyle 
“acısı ve çirkinliği son derece şiddetli olan” anlamı da kastedilmiş olabilir. 

[1006] “Ki insanları” yerlerinden “söküyor;” kaldırıp atıyordu… [Ona 

direnebilmek için] el ele tutuşuyorlar, sıra sıra diziliyorlar, vadi ve dağların ara-
larına giriyorlar, çukurlar kazıp oraya sığınmaya çalışıyorlardı. Fakat rüzgâr 
onları bulundukları yerlerden söküp atıyor, onları yüzüstü yere seriyor, bo-
yunlarını kırıyordu. Böylece, “yerinden sökülmüş köksüz hurma kütükleri 
gibi” oluyorlardı; yere serilmiş hurma kütükleri gibi, uzun ve iri cüsseler hâ-
linde ölü vaziyette yerlere seriliyorlardı. אز ْ -hurma ağaçlarının dalları dı أ
şındaki gövde kısmını ifade etmektedir. ِ َ ُ  “kökünden, dikim yerlerinden 
sökülmüş” demektir. Denilmiştir ki: Hurma kütüklerine benzetilmişlerdir; 
çünkü rüzgâr onların kafalarını koparıyordu ve başsız cesetler hâlinde kalı-
yorlardı. ِ َ ُ  lafzı nahl (hurma) kelimesinin lafzı dikkate alınarak onun sı-
fatı olarak zikredilmiştir. Mâna dikkate alınsaydı kelime [münka‘iratin şeklinde] 
müennes gelirdi. Nitekim ٍ َ אوِ  ٍ ْ َ אزُ  ْ  İçi boş hurma kütükleri...” [Hâkka“) أَ

69/7]) âyetinde ٍ َ אوِ  kelimesi mâna dikkate alınarak müennes gelmiştir.

23. Bu uyarıları  Semûd da yalanlamış
24. ve şöyle demişlerdi: “Kendi içimizden bir ‘insan’a mı uyacağız?! 

Şüphesiz, o zaman, gerçek bir sapma ve cinnet içindeyiz, demektir!”
25. “İlâhî mesaj aramızdan bir tek ona mı iletilmiş?! Hayır! O, 

yalancı şımarığın tekidir!”

] 1007[ اً ِ وا א  ِ اً  َ َ -ifadesi, giz (…Kendi içimizden bir ‘insan’a mı) أَ
li bir fiille mansūb kılınmıştır ki hemen peşinden gelen ُ ُ ِ َ  (ona uya-
cağız) fiili onu tefsir etmektedir. Bu ifade mübteda olarak merfû‘ hâlde 
e beşerun minnâ vâhidun şeklinde de okunmuştur ki buna göre ُ ُ ِ َ  (ona 
uyacağız) ifadesi onun haberi olur. İstifham açısından birinci (mansūb) 
okuyuş daha uygundur. Sâlih (a.s.) sanki; “Eğer bana uymazsanız hak-
tan uzaklaşıp dalâlete düşersiniz!” diyordu. ُ ُ  sa‘îrin çoğulu olup “ateş” 
demektir. Kavmi de Sâlih’e (a.s.) tam tersiyle karşılık verip şöyle dediler: 
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אف483 כ ا

אمٍ ] ١٠٠٤[ ِ أَ »، כ { مٍ  ئ «  م. و م    { ٍ ْ َ مِ  ْ َ  ِ }

 .[١٦ : אتٍ} [ َ ِ َ

א ] ١٠٠٥[ ً ، أو ا   כ }  ا  ودام  أ ٍّ
ِ َ ْ ُ }

ور.  אء  آ ا   . وכאن  أر      ، כ و

 . א ارة وا א ا ا ز أن   و

أ ] ١٠٠٦[ آ  ن  ّ ا  وכא  ، אכ أ אسَ}    ا عُ  ِ َ }

א،   ن  ا  ون  و אب،  ا ن   و  ، ي 

ن   א ا  }،  أ כא ٍ ِ َ ُ  ٍ ْ َ אزُ  َ ْ ْ أَ ُ َ א {כَ ق ر כ و و

وع.  א   ، و أ אز  אم، כ أ ال  ًא و   ا رض أ ا

כא   ا  نّ   ، ا אز  ا   : و  . אر    { ِ َ ُ }

א   ، و  }  ا ٍ ْ َ אدًا  رؤوس. وذכ  { رؤو  أ

.[٧ : א } [ا ٍ َ אوِ َ  ٍ ْ َ אزُ  َ ْ אل {أَ א  ، כ ا 

رِ﴾ ُ ِא دُ  ُ َ  ْ َ ٢٣-﴿כَ

﴾ ٍ ُ ُ لٍ وَ َ  ِ َ א إِذًا  ُ إِ ُ ِ َ ا  ً ِ א وَا ِ ا  ً َ َ ا أَ ُ א َ َ ﴿-٢٤

﴾ ٌ
ِ ابٌ أَ َ כَ ُ  ْ َ َא  ِ ْ َ  ْ

ِ  ِ ْ َ َ  ُ כْ
ِّ َ ا

ِ ْ ُ ٢٥-﴿أأَ

א ] ١٠٠٧[ ئ «أ  }. و ُ ُ ِ َ ه { ا}     ً ِ א وَا ِ ا  ً َ َ {أَ

إن   ل:  כאن  אم.  أو  وّل  وا ه،   { ُ ُ ِ َ و{ اء،  ا   ،« وا

ا:  א ا   כ  ، ان،   } و ٍ ُ ُ ل  ا {وَ  כ  

٥

١٠

١٥
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“Eğer biz sana uyarsak, asıl o zaman senin dediğin gibi oluruz!” Dalâlin 
“hata ve doğru olandan uzaklaşma”; ُ ُ ’un ise cünûn yani delilik mâna-
sında olduğu da söylenmiştir. Nitekim delirmiş deveye nâkatün mes‘ûratün 
denir. Şair şöyle demiştir:

Zemîl ve irhâ yürüyüşü kendisini tahrik ettiğinde

yorucu bir dellenme baş gösterir o kumral atta

[1008] ŞayetŞayet “Kendi içlerinden bir insana uymayı nasıl inkâr etmişler?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Cinsiyet bakımından kendileri gibi olan birine uymayı 
inkâr etmek üzere “bir insana mı?” dediler ve onun beşer cinsinden daha 
üstün bir cinsten -yani melek- olmasını istediler. Yine “içimizden” dedi-
ler ki Sâlih (a.s.) onlardan olduğu için, benzerlik ve denklik daha kuvvetli 
olmakta idi.1 Ayrıca, [koskoca] toplumun tek bir adama uymasını yadırga-
dıkları için “tek” demişlerdir. Veya “tek” kelimesiyle Hz. Sâlih’in, şerefli ve 
faziletli olanlarından değil de adı sanı bilinmez (değersiz) biri olduğunu 
söylemek istemişlerdir.2 Nitekim “İlâhî mesaj aramızdan bir tek ona mı 
iletilmiş?! Hayır! O, yalancı şımarığın tekidir!” şeklindeki sözleri bu mâ-
naya delâlet etmektedir; yani vahiy aramızdan bir tek ona mı inmiş; oysa 
aramızda peygamber seçilmeye ondan daha lâyık kişiler var!

] 1009[ ِ  şımarık ve kibirli” demektir; yani şımarıklığı, küstahlığı ve bize“ أ
tepeden bakma arzusu onu peygamberlik iddiasında bulunmaya sevk etmiş. 

26. (Ey Sâlih!) Yalancı şımarık kimmiş yarın öğrenecekler!..

[1010] “Yarın” yani azap tepelerine bindiğinde veya kıyamet gününde 
“öğrenecekler yalancı şımarığın kim olduğunu”; Sâlih mi, yoksa onu yalan-
cılıkla suçlayanlar mı? َن ُ َ ْ َ َ   fiili Tâ ile seta‘lemûne (öğreneceksiniz) diye 
de okunmuştur. Bu durumda Hz. Sâlih’in onlara cevap olarak söyledikleri 
aktarılmış olur. Veya bu ifade, iltifat yöntemiyle Allah’ın sözüdür. Kelime 
Şın’ın zammesiyle eşur şeklinde de okunmuştur. Tıpkı hadîs - hadus ve hazir 

- hazur vb. kelimelerde olduğu gibi. “Şerli olmada ve şerlilikte ileri giden” 
anlamında el-eşerru şeklinde de okunmuştur. Arapların huve hayrun minhu 
ve şerrun minhu (O bundan daha hayırlıdır veya daha şerlidir.) anlamındaki 
kullanımlarının aslı, el-ahyeru ve el-eşerrudur. Bunlar, kullanımı terk edilen 
asıllardır. Ne var ki  İbnü’l-Enbârî (v. 328/940) Arapların huve ahyeru ve 
eşerru şeklindeki kullanımlarını kaydetmiş; yine, huve ahyeru, eşerru, mâ 
ahyerahû ve mâ eşerrahû (O daha hayırlıdır. … daha şerlidir. Ne kadar da 
hayırlı! Ne kadar da şerlidir!) kullanımlarını da kaydetmiştir. 

1 Yani “Senin bizden ne farkın var ki?!” Türk atasözündeki “ev danası boğa olmaz” mantığı. / ed.

2 Yani “içimizden bir tane insana…” Tane kelimesi insan için kullanıldığında hakaret ifade eder. / ed.
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אف485 כ ا

وا  اب،  ا وا   ا  ل  ا  : و ل.  א  כ إذن  א  כ אك  ا إن 

אل: رة.  א  אل:  ن.  ا

ُ ِ ْ ُ  ِ ْ َ ا ِ אءٌ  َ ٌ وَإِرْ ِ א  Ḍ  ذَ َ َ  ُ ِ ْ ا إذَا ا ً ْ ُ א  َ ِ َن  כَ

ا“، ] ١٠٠٨[ ً َ َ ا ”أ א  : ا؟  ً ا  وا ً ا  وا أن  כ : כ أ ن 

أ    ن    כ أن  ا  و  ، ا ا    ن  כאرًا  إ

ا  א ى، و א أ א“  إذا כאن  כא ا ِ ا ” א ، و כ ، و ا ا

א   أ ا   ً وا أرادوا  أو  ا،  ً وا  ً ر  ّ ا ن   כאرًا  إ ا“،  ً ِ ”وَا

ابٌ  כَ  َ ُ  ْ َ َא  ِ ْ َ  ْ
ِ  ِ ْ َ َ  ُ כْ

ِّ ا  َ
ِ ْ ُ {أأَ ل    و  . وأ  

ة.  ّ אر  א א   أ   א، و ل  ا   }. أي أ ٌ
ِ أَ

א  ] ١٠٠٩[ ا  و  אر  و ه    ، כ   { ٌ
ِ {أَ

כ. אء ذ اد

﴾ ُ
ِ َ ابُ ا ْכَ ِ ا َ ا  ً َ نَ  ُ َ ْ َ َ ﴿-٢٦

ابُ ] ١٠١٠[ ْכَ ِ ا َ א { م ا ، أو  اب  ول ا ا}   ً َ نَ  ُ َ ْ َ َ }

אل   א  כא  אء   א ن»،  » ئ  و ؟!  כ أم   א  أ  { ُ
ِ َ ْ ا

 ،« ُ «ا ئ  و אت.  ا א    ا  م  כ أو    ، א  ً א 

 « ّ َ ئ «ا א. و ات  ر، وأ ر و ث، و ث و ، כ   ا

، و  :    و  ارة. وا وا أ  و ا  ا

ه،  َ א أ ، و ب:  أ وأ ل ا אري  כ ا ا ض، و  أ 

ه! א أ و

٥

١٠

١٥



486 KAMER SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

27. Şüphesiz, onları imtihan etmek için dişi deveyi göndereceğiz! 
Sen sabret de gözle bunları...

[1011] “Biz onları sınamak,” imtihan edip denemek “için dişi deveyi 
gönderdik” yani onu kayadan istedikleri gibi çıkararak salıverdik. Onların 
eziyetlerine “sabret”, katlan ve benim emrim gelinceye kadar acele etme 
“de, gözle bunları” yani bekle ve ne yapacaklarını anlamaya çalış. 

28. Onlara; (bir gün devenin, bir gün de kendilerinin olmak üzere) 
suyun aralarında paylaştırıldığını haber ver: O gün kimin hakkıysa, 
suya sadece o gelecek!..

[1012] Suyun “aralarında paylaşımlı” yani bölüşülmüş “olduğunu ha-
ber ver.” Suyu bir gün deve içecek, bir gün de onlar içecek. Akıllılar esas 
alınarak  (aralarında) buyrulmuştur.1 َ َ ُ  yani (o gün kimin hakkıysa) 
-kendileri veya deve- suyun başına o gelsin. Onlar kendi sıralarında suyun 
başına, devenin sırasında ise deveden sağılan sütün başına varıyorlardı. 

29. Sonunda, (sudan nöbetleşe yararlanma sistemi işlerine gelmedi 
ve) arkadaşlarına seslendiler; o da silahını kuşandı ve ayaklarını keserek 
hunharca katletti (deveyi)! 

[1013] Arkadaşlarına, yani  Semûd’un kızıl kâfiri Kıdar b. Sâlif ’e seslen-
diler. O da pervasızca ve cür’etle o korkunç işe girişti ( א ); ayaklarını ke-
serek hunharca katletti! א ’nın anlamı olarak; “Deveye saldırıp hunharca 
katletti!” de denilmiştir. א  “silahını kuşandı” anlamında da olabilir. 

30. Ama (gördüler) nasılmış Benim azabım ve uyarılarım?! 
31. Üzerlerine öyle bir çığlık gönderdik ki, çöl merasındaki kuru 

otlara döndü hepsi!.. 
32. Evet; Biz, ders alınsın diye kolaylaştırdık Kur’ân’ı. Ama düşünüp 

ders alan var mı?!

[1014] “Tek bir çığlık”tan maksat,  Cebrâil’in haykırışıdır. َ  “kuru-
muş, kırılmış parçalanmış, yerle bir olmuş çalı-çırpı” demektir. ِ َ ْ ُ ; çalıyla 
ağıl yapan kişi. Bu kişinin yaptığı ağıl zamanla kurur, hayvanlar çiğner, 
kırılıp parçalanır.  Hasan-ı Basrî (v. 110/728) kelimeyi muhtazar şeklinde 
okumuştur. Bu da, çalıyla çevrilen yer, yani ağıldır.

33.  Lût kavmi de yalanlamıştı o uyarıları...
34. Biz de taş yağdırdık başlarına!..  Lût’un ehli hariç; çünkü seher 

vakti kurtarmıştık onları.
1 Yani deveye değil, insanlara itibar edilerek akıllılar için kullanılan hum zamiri getirilmiştir. / ed.
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אف487 כ ا

﴾ ْ ِ َ ْ ْ وَا ُ ْ
ِ َ אرْ َ  ْ ُ َ  ً َ ْ

ِ  ِ َ א ا ا ُ ِ
ْ ُ א  ٢٧-﴿إِ

]١٠١١ [ { ْ ُ َ  ً َ ْ
ِ ا { א  א  ا כ א و א  { ِ َ א ا ا ُ ِ

ْ ُ }

  { ْ ِ َ ْ ن، {وَا א א   א و   { ْ ُ ْ
ِ َ אرْ َ ء. { ًא  وا א ا

ي. כ أ أذا و   

﴾ ٌ َ َ ْ ُ بٍ  ْ
ِ ْ כُ  ُ َ ْ َ  ٌ َ ْ ِ אءَ  َ ْ ْ أنَ ا ُ ْ ِّ َ ٢٨-﴿وَ

אل ] ١٠١٢[ א  م. وإ ب  م و  ب  א  ؛  م   { ْ ُ َ ْ َ  ٌ َ ْ ِ }

אء   ون ا  : . و א ر  أو   { ٌ َ َ ْ ُ ء. { א  ً  ،{ ْ ُ َ ْ َ }

א.  وا  

﴾ َ َ َ َ  َ א َ َ َ  ْ ُ َ
ِ א َ َאدَوْا  َ ﴿-٢٩

א ] ١٠١٣[ أ   א  { َ א َ َ َ د، { א أ  ارَ   ِ  { ْ ُ َ
ِ א َ }

א! أو  א  א ا  : ! و א א ث ا   ، ث  כ ا ا  

. א ا

رِ﴾ ُ ُ ِ وَ ا َ َ َ כَאنَ  ْ כَ َ ﴿-٣٠

﴾ ِ ِ َ ْ ُ ْ ِ ا
ِ َ ا כَ ُ כَא َ ةً  َ ِ ً وَا َ ْ َ  ْ ِ ْ َ َ َא  ْ َ א أرَْ ٣١-﴿إِ

﴾ ٍ כِ ُ  ْ ِ  ْ َ َ  ِ כْ ِّ ِ ءَانَ  ْ ُ ْ َא ا ْ َ  ْ َ َ ٣٢-﴿وَ

ا ] ١٠١٤[ א  ا ا  وا   . ةً}   َ ِ وَا  ً َ ْ َ }

ه  אن و ل ا א     ة و ي  ا . وا ا כ ا

ة. אر، أي ا אء و  ا أ ا  ا . و א  و ا

رِ﴾ ُ ِא طٍ  ُ مُ  ْ َ  ْ َ ٣٣-﴿כَ

﴾ ٍ َ َ ِ  ْ ُ َא ْ َ طٍ  ُ א إِ آلَ  ً
ِ א َ  ْ ِ ْ َ َ َא  ْ َ א أرَْ ٣٤-﴿ إِ

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 1015[ א ً א  “üzerlerine taşlar fırlatan bir rüzgâr” demektir. “Seher vak-
ti” gecenin bir kesiti ki gecenin son altıda biridir. Denilmiştir ki kasıt iki 
seherdir; yüksek seher, fecir doğmadan önce, diğeri ise fecir doğarkendir. 
Şair şöyle demiştir: 

İki seherin en yükseğinde hızla geçti yaban eşeği

َ َ  kelimesi munsarif kabul edilmiş; çünkü nekiredir. Ancak biriyle o gü-
nün seherinde karşılaştığında [gayr-i munsarif olarak] lakıytuhu sehera dersin.

35. Katımızdan bir nimet olsun diye... ki Biz böyle mükâfatlandırırız 
şükredenleri.

36. Gerçek şu ki kendilerini sert bir biçimde yakalayacağımız 
hususunda, ( Lût) onları uyarmıştı. Ama tartışıp durmaktaydılar bu 
uyarıları!..

37. Onun misafirlerinden kam almaya yeltenmişlerdi!.. Biz de kör 
ettik gözlerini! Haydi, tadın Benim azabımı ve uyarılarımı!

] 1016[ ً  kelimesi mef‘ûlun leh olup “nimet olsun diye” anlamındadır. 
Allah’ın nimetine, iman ve taatle şükredenleri [böyle mükâfatlandırırız Biz.]

[1017] “Gerçek şu ki onları uyarmıştı.” Uyaran  Lût aleyhisselâmdır. 
َא َ َ ْ َ  “sert bir şekilde yakalayıp cezalandırmamız” demektir. “Ama” kuşku-
lanarak “tartışıp durmakta” yani yalanlamakta “idiler bu uyarıları!”

[1018] “Biz de kör ettik gözlerini” dümdüz ettik! Artık göz çukurları bile 
görülmeyecek derecede yüzün diğer kısımlarıyla bir ettik. Rivayete göre; on-
lar girmek için  Lût’un (a.s.) kapısını zorlayınca melekler “Bırak girsinler!” 
demişler. “Ey  Lût! Biz Rabbinin elçileriyiz. Onlar asla sana ilişemez!” [ Hûd 

11/81] diye de eklemişler.  Cebrâil kanadıyla bir vurmuş; kapının yolunu bile 
bulamayacak şekilde sersemleşmişler ve sonunda  Lût onları dışarıya çıkarmış. 

[1019] “Haydi tadın!” Yani onlara meleklerin diliyle “Haydi tadın!” dedim. 

38. Bir sabah erkenden, kalıcı bir azap bastırıverdi kendilerini.

[1020] “Sabah erkenden”; gündüzün başlangıcı ve erken saatleri de-
mektir. Nitekim َ ِ ِ ْ ُ  (“şafakla birlikte” [Hicr 15/73]) ve َ ِ ِ ْ ُ  (“sabahla 
birlikte” [Hicr 15/83]) kelimeleri de bu anlamdadır.

] 1021[ ة َ ُכْ  kelimesini   Zeyd b. Ali  (v. 122/740), gayr-i munsarif olarak 
bukrate (o günün sabahı) şeklinde okumuştur. Belirli bir günü kastetmezsen 
tenvinli olarak eteytuhu bukraten ve ğadveten (bir sabah erken saatte ve seher 
vakti ona geldim) dersin; fakat içinde bulunduğun günün erken saatini ve 
seher vaktini kastederek belirli hâle getirirsen o zaman tenvinsiz kullanırsın.
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אف489 כ ا

]١٠١٥ [   { ٍ َ َ ِ }  . أي  אرة،  א א   ر א}  ً
ِ א َ }

اع  ا ا   א  ان؛  َ א   : و  . ا  س  ا و   ، ا
: ، وأ ا ، وا  ا ا

 Ḍ  ُأَل ْ َ  ِ ْ َ َ َ ا ْ َ ِ تْ  َ

.  ِ ، إذا    َ אل:   ة. و כ ف   و

 ﴾ َ כَ َ  ْ َ ي  ِ ْ َ ِכَ  َ َא כَ ِ ْ ِ  ْ ِ  ً َ ْ ِ ﴿-٣٥
رِ﴾ ُ ِא אرَوْا  َ َ َ َא  َ َ ْ َ  ْ ُ رَ َ ْ ْ أَ َ َ ٣٦-﴿وَ

رِ﴾ ُ ُ ِ وَ ا َ َ ا  ُ و ُ َ  ْ ُ َ ُ ْ َא أَ ْ َ َ َ  
ِ ِ
ْ َ  ْ َ ْ رَاوَدُوهُ  َ َ ٣٧-﴿وَ

]١٠١٦ [. א א و }  ا  َ כَ َ  ْ َ ل  { א،  ً א } إ ً َ ْ ِ }

אرَوْا} ] ١٠١٧[ َ َ َ اب، { א א  ْ َא} أ َ َ ْ َ م { ط  ا  { ْ ُ رَ َ ْ أَ َ َ {وَ
. אכ رِ}  ُ א ِ ا { כ

]١٠١٨ [ . א  ى  ا    ِ א כ א  א و א  א  { ْ ُ َ ُ ْ أَ َא  ْ َ َ َ }
ا؛  כ   א ا ا  م  ط  ا אب  ا  א א  روى أ 
א  م  ا     ،[٨١ د:  ] כَ}  ْ َ إِ ا  ُ ِ َ  ْ َ ّכَ  رَ  ُ ُ رُ א  {إِ

ط.  אب  أ  ون إ ا دّدون   כ   

]١٠١٩ [. כ ا  أ ا : ذو ا}   ُ و ُ َ }

﴾ ِ َ ْ ُ ابٌ  َ َ ةً  َ ُכْ  ْ ُ َ َ  ْ َ َ ٣٨-﴿وَ

]١٠٢٠ [ ( َ ِ ِ ْ ُ و(  ،[٧٣  : [ا  ( َ ِ ِ ْ ُ ) כ  ه،  אכ و אر  ا أوّل  ةً}  َ ُכْ }
  .[٨٣ : [ا

وة، ] ١٠٢١[ ة و כ ل: أ  ؛ و  َ ةَ»،  כ » ġ   أ ز و
 . َ و אرِك و ة  כ ت  ّ و ه إذا  ، و כ א إذا أردت ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 1022[ ّ
ِ َ ُ ابٌ   kalıcı, değişmez bir azap, o kadar ki kendilerini âhiret 

azabının eline teslim edene dek sürüp gidecektir.1

39. Haydi, tadın Benim azabımı ve uyarılarımı!
40. Evet; Biz, ders alınsın diye kolaylaştırdık Kur’ân’ı. Ama düşünüp 

ders alan var mı?!

[1023] ŞayetŞayet “Haydi, tadın Benim azabımı ve uyarılarımı!’ ‘Evet; Biz, 

ders alınsın diye kolaylaştırdık Kur’ân’ı. Ama düşünüp ders alan var mı?’ 

ifadelerinin tekrar edilmesinin faydası nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun 

faydası, geçmişlerin bu gibi önemli haberleri her duyduklarında öğüt ve ib-

ret almalarının tazelenmesidir. Buna yönelik teşviki ve sevk edilişi her duy-

duklarında yeniden uyanıp kendilerine gelmeleridir. Tâ ki böylece defalarca 

şiddetle ikaz edilsinler ve gaflet uykusundan uyansınlar. Yanılgıları ancak bu 

şekilde kalıcı olmaz ve gaflet sarmalında kalmazlar. İşte Kur’ân-ı Kerim’deki 

tekrarların hikmetleri bunlardır. Tıpkı Rahmân sûresinde her bir ilâhî edim 

sayılırken “O hâlde, Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz siz?”, Mur-

selat sûresinde de yer verilen her delilden sonra “Yalanlayanların hâli haraptır 

o gün!” denildiği gibi. Bizzat peygamberler ve kıssalarının tekrar edilmesi de 

sürekli gönüllerde hazır bulunacak bir ibret, zihinler önünde canlı duracak 

birer tablo ve bir an olsun unutulmayacak birer ikaz olmaları içindir. 

41. Gerçek şu ki;  Firavun hanedanına da uyarıcılar gelmişti. 
42. Fakat bütün mu‘cizelerimizi yalanladılar... Biz de ‘muktedir bir 

güçlü’ye yaraşır bir yakalayışıyla yakaladık onları!..

] 1024[ ر ُ  .yani Hz.  Mûsâ ve Hârûn gibi peygamberler (uyarıcılar) ا

Çünkü o ikisi, muhataplarına peygamberlerin yaptıkları ikazları sunmuş-

lardır. Yahut da nüzur kelimesi “uyarmak” anlamına gelen nezîrin çoğulu-

dur (yani uyarılar). 

[1025] “Bütün mu‘cizelerimizi” yani [ Mûsâ’ya verdiğimiz] dokuz mu‘cizeyi 

“yalandılar. Biz de” mağlup edilemez “bir güçlüye”, hiçbir şeyden âciz kal-

maz “bir muktedire yaraşır bir yakalayışla yakaladık onları!”2

43. (Şimdi, ey müşrikler!) Sizin inkârcı nankörleriniz bütün bu 
sayılanlardan daha mı hayırlı? Yoksa, sizin için bir kurtuluş beratı mı 
var kitaplarda?! 
1 Müfessir dünyevî bir azabın “kalıcı”lıkla nitelenemeyeceği düşüncesiyle, bunu “asıl kalıcı azap olan 

âhiretteki azaba” bağlıyor. / ed.

رٍ 2  ٍ  َ ْ -ifadesini müfessirin, “muktedir bir güçlüye yakışır bir yakalayışla ” şeklinde değil de birbi أ

rinden bağımsız iki sıfat olarak tefsir ettiği anlaşılıyor. / ed.
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اب ] ١٠٢٢[ إ  أن    إ    ّ ا א    { ِ َ ْ ُ ابٌ  َ َ }

ة. ا

رِ﴾ ُ ُ ِ وَ ا َ َ ا  ُ و ُ َ ﴿-٣٩

﴾ ٍ כِ ُ  ْ ِ  ْ َ َ  ِ כْ ِّ ِ ءَانَ  ْ ُ ْ َא ا ْ َ  ْ َ َ ٤٠-﴿وَ

ءَانَ ] ١٠٢٣[ ْ ُ ْ َא ا ْ َ  ْ َ َ رِ وَ ُ ُ ِ وَ ا َ َ ا  ُ و ُ َ כ  { ة  א א   : ن 

وّ  אء ا אع כ   أ دوا  ا ّ א أن   : }؟  ٍ כِ ُ  ْ ِ  ْ َ َ  ِ כْ ّ ِ

وا  כ  ذ ا   ا  إذا  ًא،  א وا א  ً ا  وأن  ًא،  א ّ وا כאرًا  ادِّ

אرات؛   ا و   ّ ات،   ا א  ع  ا ، وأن 

َאنِ}،   ّ ُכَ א  َ ّכُ ءِ رَ َ ىَّ ءَا ِ َ ، כ { כ כ ا ا  כ ؛ و   ا

א  }  כ آ أورد َ ِ ّ כَ ُ ْ ّ  ٍ ِ َ ْ َ  ٌ ْ ِ {وَ ، و رة ا א   ّ כ  

כ ا  ن  כ א  ِ  أ אء وا כ ا כ  ت. وכ رة وا  

رة    כ أوان. כ אن،  ذ رة  ب،  ة  א

رُ﴾  ُ نَ ا ْ َ ْ
ِ אءَ آلَ  َ  ْ َ َ ٤١-﴿وَ

رٍ﴾ ِ َ ْ ُ  ٍ ِ َ  َ ْ ْ أَ ُ َא ْ َ َ َ א  َ
ِّ َא כُ ِ َא ِ ا  ُ ٤٢-﴿כَ

ر ] ١٠٢٤[ א أ א   א  אء،  א  ا ون و رُ}  و ُ {اَ

ار. ، و ا ن. أو    ا

ه ] ١٠٢٥[ رٍ}   ِ َ ْ ُ } َ א   { ٍ ِ َ  َ ْ . {أَ אت ا א א}  َ ِّ َא כُ ِ َא َא ِ }

ء.

﴾ ِ ُ ِ ا اءَةٌ  َ َ  ْ َכُ ْ أمَْ  כُ
ِ َ ْ أوُ ِ  ٌ ْ َ  ْ אرُכُ ٤٣-﴿أכَُ

٥

١٠

١٥
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[1026] Ey Mekkeliler! “Sizin inkârcı nankörleriniz bunlardan” yani bü-
tün bu sayılanlardan; Nûh,  Hûd, Sâlih,  Lût kavimleri ile  Firavun haneda-
nından “daha mı hayırlı?” Yani dünyada kuvvet, araç gereç ve maddi imkân 
açısından daha mı ileri veya küfür veya inat bakımından daha mı aşağı!? 
Yani sizin inkârcılarınız onlar gibi hatta onlardan da kötü!.. 

[1027] “Yoksa” ey Mekkeliler! “Sizin için” geçmiş semavî kitaplarda; ‘Si-
zin içinizden inkâr eden ve peygamberleri yalanlayanlar Allah’ın azabından 
yana güvende olacaklardır!’ yazan “bir kurtuluş beratı mı” indirildi ki siz de 
bu berata güveniyorsunuz?!

44. Yoksa “Biz muzaffer bir topluluğuz!” mu diyorlar? 
45. Bu topluluk yakında dağıtılacak; arkalarını dönüp kaçacaklar! 
46. Asıl randevuları (kıyamet) saat(i ile)dir... Ne belâlı, ne acıdır o saat!..

[1028] “Biz muzaffer bir topluluğuz” yani öylesine korunaklı, öylesine 
birlik içinde bir toplumuz ki ne yerimizden yurdumuzdan uzaklaştırılabilir 
ne de mağlup edilebiliriz!

[1029] Rivayete göre; Ebu Cehil  Bedir günü atını mahmuzlayarak ön 
saflara doğru ilerledi ve “Bugün Muhammed ve arkadaşlarına galip gelece-
ğiz!” dedi. İşte, “Bu topluluk yakında dağıtılacak; arkalarını dönüp kaça-
caklar!” âyeti bunun üzerin indi.  İkrime’den (v. 105/723) rivayet edildiğine 
göre, bu âyet-i kerime indiğinde  Hz. Ömer (v. 23/644), “Hangi topluluk 
bozguna uğratılacak acaba?!” demiş. Ama ne zaman ki [ Bedir’de] Peygam-
ber’in (s.a.) zırhı içerisinde kararlı bir şekilde durup “Bu topluluk yakında 
dağıtılacak; arkalarını dönüp kaçacaklar!” dediğini işitmiş; bu âyetin neye 
işaret ettiğini o zaman anlamış. ُ  kelimesi tekil gelmekle beraber (arka) دُ
çoğul (edbâr) anlamındadır. Tıpkı;

Midenizin bir kısmına yiyin ki sağlıklı kalasınız.1

Nitekim el-edbâr (arkalarını) şeklinde de okunmuştur. 

] 1030[ َ َ .yani daha şiddetli ve daha korkunç أدْ -ile aynı kökten ge أدْ
len dâhiyetun de “çaresi bulunamayan korkunç durum ve felâket” demektir. 

ّ َ  ise “daha acı” demektir. Yani kıyamet bozgundan da öldürülmekten de أ
esir alınmaktan da acıdır. 

] 1031[ ُ مُ ا َ ْ ُ  ifadesi se-nehzimul cem‘a (o topluluğu yakında bozgu-
na uğratacağız) şeklinde de okunmuştur.

1 Bu mısrada da batn (karın, mide) kelimesi tekil olduğu hâlde butûn (karınlar, mideler) şeklindeki çoğu-

lu kastedilmiştir. / çev.
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ح ] ١٠٢٦[ م  ؛  ود אر ا כ } ا ْ כُ
ِ َ ْ أوُ ِ  ٌ ْ َ כ { א أ   { ْ אرُכُ {أכَُ

ا  ً א أو أ כ כא  ا ةً وآ و ّ ن، أي أ   ط وآل  א و د و و

. כ    אرכ  أو אدًا،  أنّ כ و

ّ أنّ  כ ] ١٠٢٧[ כ ا اءةٌ}  ا َ َ כ { א أ  כ  {أمَْ} أ 

اءة!؟ כ ا   ، اب ا ًא   ب ا כאن آ כ وכ

﴾ ٌ
ِ َ ْ ُ  ٌ ِ َ  ُ ْ َ نَ  ُ ُ َ ٤٤-﴿أمَْ 

﴾ َ ُ نَ ا َ ُ ُ وَ ْ َ ْ مُ ا َ ْ ُ َ ﴿-٤٥

﴾ َ َ وَأَ ُ أدَْ َ א ْ وَا ُ ُ
ِ ْ َ  ُ َ א ِ ا َ ﴿-٤٦

אم. ] ١٠٢٨[ ام و     { ٌ
ِ َ ُ } ، א  ُ א أ  { ٌ ِ َ  ُ ْ َ }

אل:  ] ١٠٢٩[ م  ا و ر،  م  ب   و أ  أ 

ه  א    : כ   .{ ُ ْ َ ْ مُ ا َ ْ ُ َ }  ! א م   وأ  ا

م  ل ” رع و ل ا  Ṡ   ا א رأى ر م؟  : أي   אل  ا 

אل: א  אر כ د } أي ا نَ ا َ ُ א. {وَ و ف   “ ا

ا... ِ َ  ُ כُ ِ ْ َ  ِ ْ َ  ِ ا  ُ כُ

אر». د ئ «ا و

]١٠٣٠ [ . وا ى  ي   ا כ  ا ا   : ا وا  . وأ  ّ أ  { َ {أدْ

 . }  ا وا وا َ {وَأَ

م ا ».] ١٠٣١[ ئ « و

٥

١٠

١٥
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47. Gerçekten sapmadadır; çılgın ateşler içindedir mücrimler. 
48. Ateşte yüz üstü yüzdürüldükleri gün... “Tadın şu Kavurucu’nun 

dokunuşunu!”

] 1032[ ٍ ُ ُ و ل    yani helâk ve ateştedirler. Yahut dünyada haktan 

uzaklaşma, âhirette de [bunun karşılığı olarak] çılgın ateşler içindedirler. 

[1033] [“Kavurucu’nun dokunuşunu…” anlamındaki] َ َ َ  َ  ifadesi; vecede 
messe’l-hummâ (Ateşli hastalığın dokunuşunu hissetti.), zâka ta‘me’d-dar-
bi (Darbenin acısını tattı.) ifadeleri gibidir; çünkü cehennem ateşi, hara-

retiyle onlara dokununca ve acısıyla yalazlayınca sanki onlara dokunuşlar 

gerçekleştirmektedir. Tıpkı zehirli bir hayvanın acı ve elem verecek şekilde 

ısırması gibi. 

[1034] “Tadın!” Yani onlara böyle denilir.

] 1035[ َ َ َ  cehennemin bir özel ismidir. Ateş birini yakıp vücudunu 

karartınca sekarathu’n-nâr ve sakarathu denir. Tıpkı Zurrumme’nin (v. 

117/735);

Güneş eriyi[p yeryüzüne dökülü]nce, yaban sığırı kumsal bir yerde bahar 
yağmuruyla doymuş bol yapraklı dalların altına sığınarak korundu 
güneşin kavurucu sıcağından

beytindeki gibi. َ َ َ  kelimesinin gayr-i munsarifliği, ma‘rife ve müennes 

olmasındandır. 

49. Şüphesiz, Biz her şeyi bir ölçüyle yaratmışızdır.

] 1036[ ءٍ َאه ifadesi, kendisini takip eden (her şey) כ  ْ َ َ  (yaratmışızdır) 

fiilinin açıkladığı gizli bir fiille mansūbdur. Merfû‘ olarak kullu şey’in şek-

linde de okunmuştur. Kader ve kadr kelimeleri ölçüp biçme anlamındadır. 

Âyette her iki şekilde de okunmuştur; yani her şeyi ilâhî hikmetin gerek-

tirdiği biçimde ölçülü, muhkem ve düzenli olarak yarattık. Yahut  Levh-i 

Mahfûz’da takdir edildiği ve yazıldığı biçimde yarattık. Her şey meydana 

gelmeden önce tarafımızca malum olup onun nasıl ve ne zaman olacağını 

bilmekteyiz. 

50. Bizim buyruğumuz, tektir; gözü açıp kapamak kadar...
51. Evet; sizin benzerlerinizi helâk ettik. Ama düşünüp ders alan 

var mı?
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 ﴾ ٍ ُ ُ لٍ وَ َ  ِ  َ ِ ِ ْ ُ ْ ٤٧-﴿إِن ا

﴾ َ َ َ  َ ا  ُ ْ ذُو ِ
ِ ُ َ وُ َ אرِ  ِ ا نَ  ُ َ ْ ُ مَ  ْ َ ﴿-٤٨

א، ] ١٠٣٢[ ل  ا  ا ان، أو   ك و   { ٍ ُ ُ لٍ وَ َ َ  ِ }

ة. ان  ا و

אر ] ١٠٣٣[ نّ ا ب؛  ُ وذاق  ا כ: و  ا } כ َ َ َ  َ }

ان  א  ا כ، כ א  ً א   כ א،  א و  א  إذا أ

. ذى و א  א  و

ل. ] ١٠٣٤[ ا}  إرادة ا ُ و{ذُو

]١٠٣٥ [: ّ אل ذو ا  . ، إذا  אر و ،   ا   { َ َ و{

ِ ِ ْ ُ  ِ َ ِ عِ ا ُ ْ َ َאنِ  ْ َ ِ   Ḍ  א َ ِ ا َ َ َ ُ ا  ْ ِ ا َ إذَا ذَا

. א  وا م  و

رٍ﴾ َ َ ِ َאهُ  ْ َ َ ءٍ  ْ َ א כُ  ٤٩-﴿إِ

ء»، ] ١٠٣٦[ «כ  ئ  و  . א ا ه  ب    ءٍ}  ْ َ {כُ 

א  ً א  ً כ رًا  ّ ء  א כ  א، أي  ئ  . و ر ا ر وا . وا א

א    ، א  כ ً ح  ًא  ا כ رًا  ّ . أو  כ א ا ا   

. א א وز

﴾ ِ َ َ ْ א ِ  ٍ ْ َ ةٌ כَ َ ِ َא إِ وَا ُ ْ א أَ َ ٥٠-﴿وَ

﴾ ٍ כِ ُ  ْ ِ  ْ َ َ  ْ כُ َ א َ ْ َא أَ כْ َ ْ ْ أَ َ َ ٥١-﴿وَ

٥

١٠

١٥
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[1037] “Bizim buyruğumuz tektir;” yani gerçekleştirmesi süratli tek bir 

kelimedir. “Gözü açıp kapamak kadar…” Bununla “Ol!” denilmesi kaste-

dilmektedir; yani Allah bir şeyin olmasını istediğinde o şey beklemeksizin 

anında oluverir.1

[1038] “Benzerlerinizi” yani geçmiş milletlerden inkârcılıkta sizi andı-

ranları. 

52. Yaptıkları her şey kitaplardadır;
53. küçük-büyük ne varsa yazılmıştır satır satır.

] 1039[ ُ -yani hafaza meleklerinin kayıt defterlerin (kitaplardadır)  ا

de. “Küçük büyük ne varsa” yani ameller olsun, meydana gelecek herhangi 

bir şey olsun, bunlar Levh-i Mahfuz’da “satır satır” kayıtlıdır. 

54. Şüphesiz, müttakiler cennetlerde ve ırmaklardadır;

] 1040[ َ َ  yani nehirler, ırmaklar; çoğul mânasını ifade etmek için cins 

isimle yetinilmiştir. Neherin “bolluk ve gündüzün aydınlığı” anlamına geldiği 

de söylenmiştir. Neherin çoğulu olarak Hâ’nın sükûnuyla nuhrin şeklinde de 

okunmuştur. Tıpkı aslan anlamındaki esed - usd örneğinde olduğu gibi.

55. dostluk makamındadır muktedir bir hükümdarın katında.

[1041] “Dostluk makamında” yani hoşnut kalınan bir mekânda.  Bu 

ifade fi makã‘idi sıdkin şeklinde de okunmuştur. “Muktedir” son derece 

kudretli “bir hükümdarın katında;” hâkimiyet ve iktidarına akıl sır ermez 

bir sultanın mânevî yakınlığında. Öyle bir sultan ki hâkimiyet ve kudreti-

nin kapsamına girmeyen hiçbir şey yok. Memnuniyet verici ve mutluluk 

bahşedici ne varsa içeren böylesi bir mertebeden daha değerli hangi merte-

be olabilir ki?

[1042] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki “Her kim gün aşırı Kamer 

sûresini okursa Allah onu kıyamet günü yüzü ayın on dördü gibi parlak 

olarak diriltecektir.”  

1 Nihaî şekliyle varlık sahnesine çıkmaz; anında olmaya başlar, oluşum sürecine girer. / ed.
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]١٠٣٧ [ { ِ َ َ ْ א ِ  ٍ ْ َ ، {כَ כ ة  ا ةٌ} إ כ وا َ ِ ّ وَا َא إِ ُ ْ א أَ َ {وَ

. ء   כ כ  ،  أ إذا أراد  أراد  כ

]١٠٣٨ [. כ  ا כ  ا א } أ ْ כُ َ א َ ْ {أ

﴾ ِ ُ ِ ا هُ  ُ َ َ ءٍ  ْ َ ٥٢-﴿وَכُ 

﴾ ٌ َ َ ْ ُ  ٍ ِ ٍ وَכَ ِ َ ٥٣-﴿وَכُ 

אل و ] ١٠٣٩[ }  ا ٍ ِ ٍ وَכَ ِ َ . {وَכُ  }  دواو ا ِ ُ ِ ا }

ح. ر  ا  { ٌ َ َ ْ ُ א  כא { כ 

﴾ ٍ َ َ אتٍ وَ َ  ِ  َ ِ
ُ ْ ٥٤-﴿إِن ا

אر. ] ١٠٤٠[ אء  ا :  ا وا . و א ا אر، اכ  } وأ ٍ َ َ {وَ

. ، כ وأ  َ  ،« ُ אء. «و ن ا כ ئ  و

رٍ﴾ ِ َ ْ ُ כٍ  ِ َ  َ ْ ِ قٍ  ْ ِ  ِ َ ْ َ  ِ ﴿-٥٥

]١٠٤١ [ َ ِ ق». { א  ئ «  . و ّ כאن  قٍ}   ْ ِ  ِ َ ْ َ  ِ }

ء إ و  ار،   כ وا ه  ا כ  أ   ّ رِ}  ِ َ ْ ُ כٍ  ِ َ
אدة  א وا כ ا وأ  כ م   ي  أכ  ، ر כ و  

א.

א ] ١٠٤٢[ م ا رة ا  כ   ا  أ    :Ṡ  ل ا  ر

ر. وو  ا  ا

٥

١٠

١٥



RAHMÂN SÛRESİ

 Mekke’de nâzil olmuştur. Medîne’de nâzil olduğu ve sûrede hem 
 Mekkî hem  Medenî âyetlerin olduğu da söylenmiştir. 78 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla

1. Rahmân
2. Öğretti Kur’ân’ı... 
3. Yaratıp da insanı; 
4. Öğreterek ona beyanı...

[1043] Allah Teâlâ nimetlerini sıralamakta ve nimetlerinin türleri, lu-
tuflarının çeşitleri içinde en önde geleni en başta zikretmeyi murad etmek-
tedir ki o da din nimetidir. Din nimeti içinde de mertebe bakımından en 
yüce ve amaç yönünden en üstün olanını öne almıştır ki o da Kur’ân ile, 
onun indirilmesi ve öğretilmesi yoluyla olan nimetidir; çünkü o, mertebece 
Allah’ın vahyinin en büyüğü, değer itibariyle en yücesi, etkisi bakımından 
da en güzelidir, semavî kitapların zirvesidir, onların doğrulayıcısı ve mi-
hengidir.1 İnsanın yaratılmasını ise Kur’ân’ın zikrinden sonraya bıraktı ve 
onun peşinden andı. Böylece Allah’ın ‘insanı din için yaratmış olduğunun’ 
bilinmesini, onun vahyi, kitaplarını ve insanın yaratılış amacı olan şeyi iha-
talı biçimde kavramasını istedi. Âdeta insanın yaratılış amacı, var oluşuna 
öncelenmiş ve onun önüne geçmişçesine... Sonra insanın diğer canlılardan 
ayrıştığı özelliğini zikretti ki o da içindeki düşünceyi ifade edebilme, açıkça 
ortaya koyabilme imkânı veren dile sahip olmasıdır.

] 1044[ ُ ْ  mübtedadır; arkadan gelen fiiller (aid) zamirleriyle birlikte ا
peş peşe gelen haberlerdir. Aralarında atıf harfinin olmaması, birer birer 
sayma şeklinde zikredilmiş olmalarındandır. Tıpkı “ Zeyd ki seni yoksul 
iken zengin kıldı, hor hakir iken saygın kıldı, azken çok etti, senin yararına 
hiç kimsenin bir başkasına yapmayacağı şeyi yaptı… Hâl böyle iken onun 
sana olan bu iyiliğini nasıl inkâr edebilirsin!?” demen gibi.

5. Bir hesaba göre hareket eder Güneş ve Ay. 
6. Secde eder bitkiler, ağaçlar... 

] 1045[ אنٍ ْ ُ ِ  yani belli bir hesap ve eşit bir ölçü ile; kendi burç ve men-
zillerinde akıp giderler. Bunda insanlar için çok büyük yararlar vardır ki 
bunlardan biri de takvim ve hesap ilmidir. 

1 Kur’ân,  Tevrat,  İncil vb. kutsal kitapları “bir bütün olarak” tasdik eder; ancak detaylarda farklı şeyler 

söyleyebilir; bilgi ve haberler farklılaştığında Kur’ân-ı Kerim esastır. Kutsal kitaplardaki bilgilerin doğru 

olup olmadığı Kur’ân ile tespit edilir (muheymin). / ed.
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رة ا

א ٧٨ א . وآ כ و א   : ؛ و  : . و כ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

 ﴾ ُ َ ْ ١-﴿ا
ءَانَ﴾ ْ ُ ْ َ ا َ ﴿-٢
אنَ﴾ َ ْ ِ َ ا َ َ ﴿-٣
َאنَ﴾ َ ْ ُ ا َ َ ﴿-٤

א  ] ١٠٤٣[ ً א  أ  ء  م أوّل  ّ راد أن  ءه،  د ا  و آ ّ
א   أ  م   ا  ّ ؛  ، و  ا א אف  وب آ وأ
 ، ،  أ و ا ر آن و و א א  א، و إ ا א وأ  ا
א  ا אو و כ ا אم ا ا، و  ً اب ا أ ، وأ  أ ه  وأ
א   אه  أ إ ه،  أ إ אن  ذכ א. وأ ذכ  ا אر  وا
א  ض  إ ن ا ، وכ אن  أ א  ا א  وכ و ً ، و 
אن، و ا  ان  ا א ا    ّ א  .  ذכ  א  ً א א  و ً ّ כאن 

 . א  ا ب  ا ا

א ] ١٠٤٤[ ؤ . وإ اد אر  א أ א אل   ه ا أ، و  { ُ ْ {اَ
ك  ذل،  ، أ אك   ل: ز أ א  ، כ א   ا א   ا

!؟ א כ  إ א   ، א   أ  כ    ، ك   ّ כ

َאنٍ﴾ ْ ُ ِ  ُ َ َ ْ ُ وَا ْ ٥-﴿ا
انِ﴾ َ ُ ْ َ  ُ َ ُ وَا ْ ٦-﴿وَا

א. ] ١٠٤٥[ אز א و و َאن   ِ ْ َ يّ  م و  אب  אنٍ}  َ ْ ُ ِ }
אب. א  ا وا ؛  אس  א  כ  و ذ

٥

١٠

١٥
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[1046] Necm baklagiller gibi yerde biten ve sapı olmayan bitkilerdir; 

şecer (ekin gibi) sapı olan bitkilerdir. Bunların “secde” etmeleri ise hangi 

amaçla yaratılmışlarsa ona boyun eğmeleri ve itaat etmeleri, varlık amaç-

ları doğrultusunda davranmaktan kaçınmamalarıdır. Mükelleflerin secde 

etmek suretiyle itaatlerini bildirmelerine teşbih edilmiş olmaktadır. 

[1047] ŞayetŞayet “Bu iki cümlenin Rahmân [1] ile bağlantısı nasıl olmakta-

dır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu iki cümle, mâna itibariyle bağlı olduğu için ay-

rıca lafız ile bağlı olmaya ihtiyaç duymamıştır; çünkü hesap O’nun hesabıdır 

ve secde de başkasına değil sadece O’nadır, sanki şöyle denilmiştir: O’nun 

plânladığı bir hesaba göre hareket eder Güneş ve Ay; O’na secde eder bitkiler, 

ağaçlar... ŞayetŞayet “İlk cümlelerde atıf harfini getirmemiş; ama daha sonra ge-

tirmiş. Bunu nasıl izah edebiliriz?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İlk cümlelerle tehdit 

şeklinde gelerek onları azarlamış oldu. Rahmân’ı ve onun nimetlerini inkâr 

edenlerin kulaklarına seslenmede her bir cümle ayrı bir etki uyandırsın diye 

bunu böyle yaptı. Gördüğü iyiliklere nankörlük eden kişinin -yukarıdaki ör-

nekte belirtildiği üzere- “iyiliklerin [bağlaçsız] sıralanması” şeklinde azarlanma-

sı yoluna gidilmesi gibi. Sonra azarlamanın ardından aralarındaki uyum ve 

yakınlık için birbirine ulanması gereken hususun atıf harfiyle birleştirilmesi 

şeklinde sözü tabiî mecrasına çevirdi. “Peki, bu iki cümle arasında ne gibi 

bir uygunluk var ki aralarına atıf harfi getirmiş olsun?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 

Güneş ve Ay her ikisi de gökseldir; bitki ve ağaçlar ise yeryüzüne aittir. Bir-

birlerine karşılık gelme açısından bu iki kabil şey arasında bir tenasüp vardır. 

Gök ve yer hep birlikte zikredilegelmektedir. Güneşin ve Ay’ın belli bir hesap 

ile akıp gitmesi Allah’ın emrine boyun eğme kabilindendir. Bu itibarla da o, 

bitkilerin ve ağaçların secde etmesine uygun olmaktadır.

[1048] Denilmiştir ki: [2] َان ْ ُ ْ َ ا َ  ifadesi “Onu alâmet ve âyet kıldı.” an-

lamındadır.1  İbn Abbas’ın; (i) “İnsan Hazret-i  Âdem’dir.” dediği; (ii) maksa-

dın Hazret-i Muhammed olduğu nakledilmiştir.2 Mücahid’den de necmden 

maksadın gökteki yıldızlar olduğu nakledilmiştir.

7. O; göğü yükseltmiş ve mîzânı koymuştur 
8. ki siz de tartıda haksızlık etmeyin; 
9. doğru tartın; tartarken zarara uğratmayın. 

1 Yani ‘ilm kökünden değil, ‘alem kökünden. O zaman ifade, “Kur’ân’ı öğretti.” anlamına gelmez. / ed. 

2 Bu tür çelişkili nakiller; rivayetin nihaî dayanağı olan şahsın, -örneğimizde  İbn Abbas’ın- daha önceki bilgi-

sini ilerletmiş / geliştirmiş olabileceği şeklinde yorumlanabilir. Yani rivayetler sahih ise… Ancak bu durum-

da da, “farklı rivayetlerden hangisinin hazretin nihaî görüşü” olduğu meselesi ortaya çıkmaktadır. / ed.  
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אف501 כ ا

ل، ] ١٠٤٦[ כא אق   رض   ا ي    ا אت  وا  { {وا

אن؛  א   ، وأ א  ُ א  א   אد א ا د אق. و ي   } ا ُ َ {وَا

אده.  כ  ا א  ا א א  ً

: ا ] ١٠٤٧[ } [١]؟  ُ ـ{ا אن  אن ا א : כ ا  ن 

د  ، وا א אن  א  أن ا ي،  א ا א  ا ا 

ن   . ان  وا  وا   ، א وا  ا   : כ  ه.    

כ   َ כّ  : ؟  ء   ول،   ا ا  א   א أ  כ   :

ا    ة   وا כ  ن  כ  ، ا واردة    وُل  ا ا 

אس  אدي ا   ا כ أ  ُ כ א  ءه، כ وا ا وآ כ  ا أ

כ   ا א   إ  م  כ ا ردّ    . ّ ي  ا אل  ا א   

א  א   : أي  ن   . א א אرب  א وا  ، א  و و 

وا  אّن،  אو وا  ا  إنّ   : ؟  א ا א  و  ا  

رض   وا אء  ا وأنّ   ، א ا א    ا  אن،   أر وا 

 ، אد  ا אن   ا ي ا وا  ، وأن  ان  כ ن  ا

. د ا وا א   

אن ] ١٠٤٨[ אس Ġ: ا . و ا  ءَانَ}   وآ ْ ُ ْ َ ا َ } : و

אء. م ا  : א ا ل ا  Ṡ. و  א:  ر ً آدم. و أ

انَ﴾  َ ِ ْ َ ا َ א وَوَ َ َ َ אءَ رَ َ ٧-﴿وَا

انِ﴾ َ ِ ْ ِ ا ا  ْ َ ْ َ  ّ ٨-﴿أَ

انَ﴾ َ ِ ْ وا ا ُ
ِ ْ ُ ِ وَ  ْ ِ ْ א ِ زْنَ  َ ْ ا ا ُ

ِ ٩-﴿وَأَ

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 1049[ א َ َ رَ אءَ   .onu yüksek ve derin yaratmıştır (göğü yükseltmiş) وَا

Öyle ki onu; hükümlerinin menşei, verdiği kararların çıkış yeri, emir ve 

yasaklarının iniş yeri, peygamberlere vahyi getirmek için inen meleklerin 

mesken tuttukları yer kılmıştır. Bu şekilde ulu şanına, mülk ve saltanatının 

yüce oluşuna dikkat çekmektedir.

[1050] “Ve mîzânı koymuştur.”  İbn Mes‘ûd’un kıraati َان ا  Ve) و 

dengeyi indirmiştir.) şeklindedir. Mîzân ile terazi, Arşimet terazisi, hacim 

ölçeği ve her türlü ölçüt gibi eşyanın kendisi ile ölçülüp tartıldığı ve mikta-

rının öğrenildiği her şeyi kastetmektedir; yani Allah Teâlâ mizanı yeryüzüne 

indirilmiş ve konulmuş olarak yaratmıştır. Öyle ki kullarının alırken verirken 

[miktar belirleme], eşitleme ve denkleştirme kabilinden hükümlerini ve ilgili ka-

rarlarını, birtakım kulluk görevlerinin yerine getirilmesini onlara bağlamıştır.

[1051] “Ki siz de tartıda haksızlık etmeyin” ifadesi “ki siz de tartıda haksı-

zlık etmeyesiniz diye” takdirindedir. Yahut أن müfessiredir.  İbn Mes‘ûd ‘söyle-

mek’ anlamı kastedildiğini varsayarak,1 أن’siz ا َ ْ َ   şeklinde okumuştur. 

] 1052[ ِ ْ ِ ْ א ِ زْنَ  َ ْ ا ا  ُ ِ  ,yani tartma işlemini adaletle dosdoğru yapın وَا

“tartarken zarara uğratmayın.” Allah Teâlâ düzgün yapmayı emretmekte, 

haddi aşmak ve fazlalaştırmak anlamına gelen tuğyânı ise yasaklamaktadır. 

Aynı şekilde teraziyi eksik tartmak ve tartıyı noksan yapmak demek olan 

hüsranı, yani zarar vermeyi de yasaklamaktadır. Mîzân lafzını önemine dik-

kat çekmeyi vurgulamış olmak ve hakkaniyetli bir şekilde kullanım emrini 

ve bu konudaki teşvikini teyit için tekrarlamıştır. 

[1053] Kelime ُאء -şeklinde merfû‘ da okunmuştur.2 [“Zarara uğratma وا

yın” anlamındaki] وا ُ
ِ ْ ُ  ifadesi de Tâ’nın fethasıyla ve Sîn’in zamme, fetha و 

ve kesresiyle [sülâsî] de okunmuştur. Hasire’l-mîzâne yahserehû ve yuhsiruhû 

denir. Fethalı [sülâsî] olan, aslında ve lâ tahserû fi’l-mîzân takdiriyledir; yani 

harf-i cer hazfedilip anlamı fiile ulaştırılmıştır.

10. Ve onu yaratıkları için yerleştirmiş (yani onların altına sermiş)tir.

[1054] “Ve onu” -Yer’i- “yaratıkları” yani yeryüzünde hareket hâlinde 

olan canlıların tamamı “için” yuvarlatılmış olarak ‘su’yun üzerine yerleştir-

miştir.  Hasan-ı Basrî’den [אم  dan maksadın, sadece] insanlar ve cinler olduğu’أ

nakledilmiştir. [Yeryüzü] onlar için beşik gibidir ve yaşantılarını onun üze-

rinde sürdürürler.

1 Yani dolaylı bir anlatımla değil, direkt anlatımla: Ve demiştir ki Allah: “Tartıda haddi aşmayın!” / ed.

אءَ 2 אءُ ,okuyuşu izmar ‘alâ şerîtati’t-tefsir kabilinden وا .okuyuşu ise mübteda - haber cümlesi olarak. / ed وا

5

10

15

20

25

30



אف503 כ ا

]١٠٤٩ [ ، כא א  أ   ، כ א   א}  َ َ َ אءَ رَ َ {وَا

א  ن  ا  כ  כ  و  ، ا و ه  أوا ل  و אه،  א ر  و

 . א כ و אء  و כ  כ . و  א  أ

ان». وأراد  כ ] ١٠٥٠[ اءة  ا «و ا انَ}، و  َ ِ ْ َ ا َ {وَوَ

אس، أي   אل و כ ن و ان و א   אد ف  אء و زن  ا א 

א   א و א אده و כאم  رض،    أ א  ا ً א  ً
. א   ا وا  أ وإ

ا»، ] ١٠٥١[ أ  ا «  ة. و ا، أو  أن ا ا}   ْ َ ْ َ  ّ {أَ

ل.  أن،  إرادة ا

انَ} ] ١٠٥٢[ َ ِ ْ وا ا ُ
ِ ْ ُ  َ ل، {وَ א כ  ا وز ّ } و ِ ْ ِ ْ א ِ زْنَ  َ ْ ا ا ُ ِ {وَأَ

ان  אدة، و ا اء وز ي  ا אن ا א و  ا ه. أ  و 

و    ، ا   ً ان  ا ر   ّ وכ אن.  و ي    ا

 . א وا  א

א ] ١٠٥٣[ אء، و ا وכ وا»  ا . «و  א אء»  ئ «وا و

و   : ا أن  ا   א  ّ وأ ه،  و ه  ان  ا אل:   א.  و

. אر وأو ا ف ا ان،  وا  ا

َאمِ﴾ َ ِ א  َ َ َ رَْضَ وَ ١٠-﴿وَا

א  ] ١٠٥٤[ ، و כ  َאمِ}  َ ِ אء { ة  ا ُ א  א}  َ َ َ {وَ

ن  אد   כא ؛   ّ وا ا   : ا و   . دا رض   ا  

א.

٥

١٠

١٥
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11. Meyveler, salkımlı hurma ağaçları var orada; 
12. yapraklı taneler, hoş kokulu bitkiler... 
[1055] “Meyveler” yani zevk için yedikleri meyve çeşitleri. ِאم  ,yani lifi أכْ

yaprağı ve koçan yaprağı (keferra) gibi meyvenin örtüldüğü her şey ki bunların 

tamamından yararlanılmaktadır. Tıpkı salkımı veren ağacın meyvesi, cümmarı 

(yenilen ak renkli gövde özü) ve köklerinden yararlanıldığı gibi. Ancak şu da 

söylenmiştir: ِאم dan kasıt hurma meyvesinin kapları olup bunun tekili Kâf’أכْ ’ın 

kesresiyle kimmdir. ْ َ  ekin yaprağıdır; saman olduğu da söylenmiştir. אن ْ  رَ
rızık demektir; burada öz anlamındadır. Âyetlerde; lezzeti için yenilen mey-

veleri, lezzet alma ile beslenmeyi bir araya getiren [yani hem meyve hem de gıda 

olan] hurmayı ve sadece gıda olarak kullanılan tahılı kastetmektedir. er-Reyhân1 

[  e atıfla] kesre de okunmuştur; mâna şöyledir: [Arpa gibi] hayvan yemi olan’ا

kapçıklı tahıl ve [buğday gibi] özlü insan yiyecekleri [vardır Arz’da]. Kelime zü’r-rey-
hân (hoş kokulu şeyler [vardır Arz’da]) takdirinde merfû‘ da okunmuştur. Bu 

durumda muzāf hazfedilmiş muzāfun ileyh onun yerine ikame edilmiş olur. 

“Arz’da koklanan şeyler (örn. fesleğen) [vardır].” anlamında olduğu da söylen-

miştir. Şamlıların Mushafında Ve’l-habbe ze’l-‘asfi ve’r-reyhâne -yani “kapçıklı ta-

hılı ve özlü yiyecekleri yarattı”- takdirindedir. Yahut ve ahussu’l-habbe ve’r-reyhâ-
ne (hele o kapçıklı tahıl ve özlü yiyecekler) takdirinde tahsis üzere mansūbdur. 

Ve ze’r-reyhâni (hoş kokulu şeyleri) şeklinde murad olunması da mümkündür. 

Bu durumda muzāf hazfedilmiş ve muzāfun ileyh onun yerine getirilmiş olur. 

13. O hâlde, Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz (ey insanlar 
ve cinler)?!

[1056] “Rabbinizin… yalanlıyorsunuz” ifadesinde hitap sekaleyne -yani 

ins ve cinne-dir; [8. âyette] enâmın (mahlukatın) zikredilmesi ve َ ْ ا َכُ غُ  ُ ْ َ َ  
نِ َ  âyeti (Ey insanlar ve cinler! Yakında sadece sizinle ilgileneceğiz!” [31]“) ا

de buna delâlet etmektedir.

14. O, (en güzel varlık olan) insanı pişmiş kuru balçık gibi (iğrenç 
kokulu) bir çamurdan yaratmıştır.

15. Cinleri de dumansız safi bir ateşten yaratmıştır. 
16. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?

] 1057[ אل  tın tın sesi olan kuru çamur; ِאر َ  çanak çömlek gibi ateşte 

pişirilmiş çamur (seramik) demektir. ŞayetŞayet “Bu konuda, indirilen âyetler 

farklılık göstermektedir; bir yerde ٍن ُ ْ َ  َ َ  ْ ِ  (“…pürüzsüz, akışkan bir 

balçığın iğrenç kokulu çamurundan yarattık.” [Hicr 15/26, 28, 33]) başka 

bir yerde ٍزِب  ٍ ِ  ْ ِ  (“sağlamca yapışan bir çamurdan…” [Sāffât 37/11]) 

1 Yani א ’dan sonraki mübtedaya atıfla merfû ‘ okunan ُאن .ed / .ا
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אمِ﴾ َ כَْ ُ ذَاتُ ا ْ ٌ وَا َ אכِ َ א  َ ِ ﴿-١١

אنُ﴾ َ ْ ِ وَا ْ َ ْ َ ذُو ا ْ  ١٢-﴿وَا

]١٠٥٥ [  - כ -أي  א  אم כ  َ כَْ ، وا כ  א  وب   { ٌ َ אכِ َ }

 . و אره و ه و م   כ א א   اة، وכ   כ ّ  و وכ

و  رع  ا ورق  وا  כאف.  ا כ   ، ّ כِ ا  ا  ، ا أو  אم  כ ا  : و

ذ  א  ا اכ وا ذ   ا א  א  ؛ أراد  زق و ا אن ا . وا ا

 . כ א אن»،  «وا ئ  و  . َ ا و  ى   א  و  ، ا و   ي  وا

אس.  ي   ا אن ا אم، وا ي   ا אه: وا ذو ا ا و

אه   : . و א אف إ  אف وأ ا ف ا אن،  : وذو ا א  و

אنَ»،  م «وا ذا ا وا א أ ا . و  ي  אن ا א ا و

אن،  اد: وذا ا ز أن  אن. و אن، أو وأ ا وا أي و ا وا

. א אف إ  אم ا אف و ف ا

َאنِ﴾ ِّ ُכَ א  َ כُ ِّ ءِ رَ يَِّ آ ِ َ ﴿-١٣

و ] ١٠٥٦[ א،  אم  ا َאنِ}    ِّ ُכَ א  َ כُ ِّ {رَ אب   وا

[٣١ : نِ} [ا َ َ א ا َ ْ أَ َכُ غُ  ُ ْ َ َ }

אرِ﴾ َ ْ אلٍ כَא َ ْ َ  ْ ِ אنَ  َ ْ ِ َ ا َ َ ﴿-١٤

َאرٍ﴾  ْ ِ אرِجٍ  َ  ْ ِ אن  َ ْ َ ا َ َ ١٥-﴿وَ

َאنِ﴾ ِّ ُכَ א  َ כُ ِّ ءِ رَ يَِّ آ ِ َ ﴿-١٦ 

خ ] ١٠٥٧[ ا ا  אر  وا  . א   ا ا  אل  ا

 ّ و  ّ כ   وذ ا،  ا   ا    : ن  ف.  ا و  אر  א

 ،[١١ אت:  א [ا زِبٍ}  َ  ٍ ِ  ْ ِ }  ،[٣٣  ،٢٨  ،٢٦  : [ا نٍ}  ُ ْ َ  ٍ َ َ  ْ ِ }

٥

١٠

١٥

٢٠
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bir başka yerde de اب   (“topraktan” [Âl-i İmran 23/59]) buyrulmaktadır.” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunların hepsi mâna bakımından aynıdır ve onu top-
raktan yaratmış olduğunu ifade etmektedir. Buna göre Allah Teâlâ önce 
toprağı çamur kılmış, sonra kokuşmuş balçığa dönüştürmüş sonra da pişi-
rilmiş toprak hâline getirmiştir.

] 1058[ אنّ َ  cinlerin atasıdır; İblis olduğu da söylenmiştir. ٍאرِج  ise dumanı 
olmayan saf alev (yalaz) demektir. Ateşin karasıyla karışık olanıdır, da de-
nilmiştir. Bir şey yalpaladığı ve başka bir şeyle karışık hâle geldiğinde mera-
ce’ş-şey’ü denir. “Peki, [tekrar] ٍאر  ْ ِ  (ateşten) demenin anlamı nedir?” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: Mâricin beyanıdır; bir bakıma “ateşten; saf yalazdan” denmiş 
olmaktadır. Ya da ateşle karışık hâlde, demektir ya da özel bir ateşten demek 
istemiştir; tıpkı “İşte sizi, alev saçan öyle bir Ateş’e karşı uyarmış oldum 
ki…” [Leyl 92/14] âyetindeki gibi. 

17. İki doğunun da Rabbidir, iki batının da... 
18. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?! 

] 1059[ א ِّכُ ِ dan bedel olmak üzere’رَ ْ َ ِ ْ َ ْ ِ وَرَبِّ ا ْ َ ِ ْ َ ْ  şeklinde cer ile رَبِّ ا
de okunmuştur. “İki doğu ve iki batı” derken, güneşin yaz ve kış mevsimle-
rindeki doğuş ve batış yerlerini kastetmektedir.

19. İki denizi salıvermiştir. Karşılaşırlar... 
20. Fakat aralarında engel vardır; karışmazlar birbirlerine. 
21. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?! 
22. İnci ve mercan çıkar ikisinden de... 
23. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?! 

[1060] “İki denizi salıvermiştir.” Yani tuzlu deniz ile tatlı denizi yan 
yana ve birbirleriyle buluşacak şekilde, iki su arasında gözle görülecek her-
hangi bir engel olmayacak şekilde salıvermiştir. 

[1061] “Aralarında engel vardır;” aralarında Allah’ın kudretinden bir 
engel bulunmaktadır; “birbirlerine karışmazlar,” her iki su da kendi sınırla-
rını aşıp ötekinin sınırlarını geçmez, birbirine karışmaz. 

ج] [1062]  fiili] uhrice ve haraceden yuhracu (çıkartılır) ve yahrucu (çı-
kar) şeklinde; ayrıca, “Allah çıkarır” anlamında yuhricu şeklinde okunmuş-
tur ki [son okuyuşta] אن ْ َ ْ ُ وَا ْ  mansūb olur. Nuhricu (çıkartırız) şeklinde ا
Nûn ile de okunmuştur. Lü’lü’ inci, mercan kırmızı boncuktur. Aslı itibariy-
le bir tür deniz bitkisidir. Şu da söylenmiştir: Lü’lü incinin büyüğü, mercan 

da küçüğüdür. 
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اب  ، و أ    :    ا ان: ٥٩].  ابٍ} [آل  َ ــ ُ  ْ
ِ }

. א ًא،   ًא،     

אن ] ١٠٥٨[ ي  د א ا אرج: ا ا . وا :  إ . و אنّ أ ا وا
א   : ن   . ب وا ءُ، إذا ا ج ا אر،   اد ا : ا  . و
אر، أو   אف     : אرِجٍ}، כ  َ ـ{ אن    : َאرٍ}؟   ْ ِ } :  

.[١٤ : } [ا َ َ َאرًا   ْ ُכُ رْ َ َ َ א { ، כ  אر  אر، أو أراد    

﴾ ِ ْ َ ِ ْ َ ْ ِ وَرَب ا ْ َ ِ ْ َ ْ ١٧-﴿رَب ا
َאنِ﴾ ِّ ُכَ א  َ כُ ِّ ءِ رَ يَِّ آ ِ َ ﴿-١٨

[١٣]؛ ] ١٠٥٩[ א}  َ כُ ِّ ً  {رَ א   ،« ا ورب  ا  «ربِّ  ئ 
א.  אء و وأراد  ا وا

َאنِ﴾ 
ِ َ ْ َ  ِ ْ َ ْ َ ْ جَ ا َ َ ﴿-١٩

َאنِ﴾
ِ
ْ َ زَخٌ   ْ َ א  َ ُ َ ْ َ ﴿-٢٠

َאنِ﴾  ِّ ُכَ א  َ כُ ِّ ءِ رَ يَِّ آ ِ َ ﴿-٢١
אنُ﴾ َ ْ َ ْ ُ وَا ُ ْ א ا َ ُ ْ ِ جُ  ُ ْ َ ﴿-٢٢

َאنِ﴾  ِّ ُכَ א  َ כُ ِّ ءِ رَ يَِّ آ ِ َ ﴿-٢٣

]١٠٦٠ [ ، אور  ب  } أر ا ا وا ا ِ ْ َ ْ َ ْ جَ ا َ َ }
. أى ا אء      ا

אوزان ] ١٠٦١[ َאنِ}  
ِ ْ َ  ّ } ؛  א ا  رة  א   زَخٌ}  ْ َ א  َ ُ َ ْ َ }

 . אز א א  ا  א و  أ ّ

ج»، أي ا  و ] ١٠٦٢[ ِ ُ ج؛ و« َ ج، و ج»ن  أُ ُ َ ج» و« َ ُ ئ «
ز  ا ا  אن  وا رّ.  ا وا  ن.  א ج»،  و«  . א אنَ  وا  َ ا

אره.  אن  رّ، وا אر ا : ا כ . و ، و ا ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1063] ŞayetŞayet “Niçin ‘her ikisinden’ buyrulmuş; oysa bunlar sadece tuzlu 
olandan çıkar.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İki deniz buluşup birbirine karıştığı zaman 
tek bir şey gibi olurlar. Bu durumda, “İnci mercan denizden çıkar” demek gibi, 
“İnci mercan iki denizden de çıkar” demek caiz olur. Kaldı ki denizin tümün-
den de çıkmamakta, sadece belli bir kısmından çıkmaktadır. Sözgelimi haractu 
mine’l-beled (Şehirden çıktım.) dersin, ama aslında onun mahallelerinden hatta 
evlerinin birinden çıkmışsındır. İnci mercanın, ancak tuzlu ve tatlı iki suyun 
buluşup birbirine karıştığı yerden çıktıkları da söylenmiştir. 

24. O’nun sayesindedir denizde aheste aheste giden o dağ gibi 
gemiler de... 

25. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?! 
] 1064[ ارِ َ ْ gemiler demektir. Yâ’nın hazfi ve Râ’nın ref ا ’i ile el-cevâru 

şeklinde de okunmuştur. Bunun benzeri şudur: 

Hatunun dört güzel ön dişi var; dört tane de altta… eder sekiz.1

] 1065[ تُ َ ْ ُ ْ  ;yelkenleri yükseltilmiş / açılmış gemiler” demektir“ ا
Şın’ın kesresiyle de okunmuştur. O takdirde, “yelkenlerini kaldırmış / yük-
seltmiş” ya da “gidişiyle dalgalar meydana getiren” demek olur. م  uzun“ ا
dağ (silsilesi)” anlamındaki ‘alemin çoğuludur.

26. Fânidir her kim var ise yeryüzünde. 
27. Celâl ve ikram sahibi Rabbinin zâtı bâkidir sadece. 

] 1066[ א ْ َ َ  (onun üzerinde) yani yeryüzünde. َِّכ رَ  ُ ْ  ”Rabbinin zâtı“ وَ
demektir; vech (yüz) bütünü ve zâtı ifade etmek için kullanılır.  Mekke’nin 
yoksulları; “Beni içinde şu zor durumdan kurtaracak kerem sahibi asil bir 
yüz -yani zât- yok mu?” derler.

امِ  [1067] כْ ْ لِ وَا َ ْ  ifadesi vechin sıfatıdır.  İbn (celâl ve ikram sahibi2) ذُو ا
Mes‘ûd َِّכ  :den sıfat olmak üzere zî okumuştur. O zaman anlam şöyle olur’رَ
Öyle bir Rab ki ehl-i tevhid O’nu hem mahlûkatına benzer olmaktan hem 
de onların fiillerinden yüce [uzak] bilirler. Yahut kendisine “Ne yücesin! Ne 
büyük kerem sahibisin!” denilen Rab… Yahut ey kullarından ihlâs sahipleri 
için yücelik ve ikram kendi katında bulunan Rab… 

[1068] Bu, Allah’ın en büyük sıfatlarındandır. Hazret-i Peygamber şöy-
le buyurmuştur: “Ya ze’l-celâli ve’l-ikrâma devam edin!” [Ahmed, I, 477] Yine 
Peygamber’den şöyle nakledilmiştir: Birinde, namaz kılan ve yâ ze’l-celâli 
ve’l-ikrâm diye yakaran bir adama uğramıştı. “Çağrın yerini bulmuş, duan 
kabul edilmiştir!” [Ahmed, XXXVI, 379] buyurdu.

1 Mankus isim olan אن َ َ  kelimesi sahih gibi i‘râb görmüştür. / çev

2 Zü’l-celâli ve’l-ikrâm terkibi Türkçeye “Bu kadar azametli, bunca celâlli olmasına rağmen, karşısında bir 

hiç mesabesinde olan kullarına değer veren” diye çevrilebilir. / ed.
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אف509 כ ا

א ] ١٠٦٣[ ا א   : ؟  ا אن   א  وإ א}  َ ُ ْ ِ אل {   : ن 
 ، אن  ا אل  א  א، כ אن  אل:  אز أن  ا  ء ا אرا כא و
א  وإ  ، ا ل:    و  . כ   و  ، ا אن    و 
אن إ     : ة  دُوره. و ،   دار وا ّ א     

ب.  ا وا

مِ﴾ ْ َ ِ כَא ْ َ ْ  ا
ِ تُ  َ ْ ُ ْ ارِ ا َ َ ْ ُ ا َ ٢٤-﴿وَ

َאنِ﴾ ِّ ُכَ א  َ כُ ِّ ءِ رَ يَِّ آ ِ َ ﴿-٢٥

ه:] ١٠٦٤[ اء، و אء ور ا ف ا ارُ»  ئ «ا . و ارِ} ا َ َ ْ {ا

אنُ َ َ א  َ כُ َ  ٌ َ אنٌ  Ḍ  وَأَرْ َ ِ  ٌ َ َא أَرْ א َ َ א  َ َ

אت ] ١٠٦٥[ ا ا و   ، ا כ  ئ  و ع.  ّ ا אت  ا تُ}  َ ْ ُ ْ و{ا
. ، و ا ا م:   . وا ّ اج  ع، أو ا  ا ا

َאنٍ﴾ א  َ ْ َ َ  ْ َ ٢٦-﴿כُ 

امِ﴾ َ כْ ِ لِ وَا َ ْ ِّכَ ذُو ا ُ رَ ْ َ وَ ْ َ ٢٧-﴿وَ

ا ] ١٠٦٦[ وا      ، ذا ّכَ}  رَ  ُ ْ رض. {وَ ا א}   َ ْ َ َ }
ان؟  ن: أ و  כ   ا כ  אכ  ات، و وا

«ذي»،   ] ١٠٦٧[ ا  أ   و  . ا امِ}   َ כْ ِ وَا لِ  َ ْ ا و{ذُو 
ي  ا أو  ؛  א أ و  ا   ون   ا ي   ا אه:  و ِّכ}.  {رَ

אده.  ام    כ ل وا ه ا כ! أو   כ وأכ א أ  : אل 

אذا ] ١٠٦٨[ ا  ل ا  Ṡ: أ אل ر ؛ و  אت ا ه ا    و
א ذا  ل:  م: أ   و  و ة وا ام. و  ا כ ل وا ا

כ. אل:  ا  ام،  כ ل وا ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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28. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?! 

[1069] ŞayetŞayet “Bunda nasıl bir nimet var ki?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bura-

daki nimet nimetin en büyüğüdür; yani hemen akabinde [dünyadaki amellere] 

karşılık verme vaktinin gelmesi…

29. Göklerde ve yerde kim varsa hepsi O’ndan ister; O her an bir ‘iş’te... 
30. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?! 

[1070] Göklerde ve yerde olan herkes O’na muhtaçtır. Göktekiler, din-

lerine ilişkin şeyleri, dünyadakiler de hem dinlerine hem de dünyalarına 

ilişkin olan şeyleri O’ndan isterler.

[1071] “O her an bir ‘iş’te.” Yani her vakit ve her an birtakım işleri 

ihdas etmekte ve birtakım hâlleri yenilemektedir. Nitekim Hazret-i Pey-

gamber’den rivayet edildiğine göre, kendisi bu âyeti okumuş ve kendisine 

“Sözü edilen bu şe’n (iş) nedir?” denilince, buyurmuştur: “Günahı bağışla-

mak, sıkıntıyı gidermek, bir kavmi yüceltirken diğerini alçaltmak O’nun 

şanından olanlar cümlesindendir.” İbn Uyeyne’den: Allah katında mutlak 

zaman (dehr) iki gündür; biri dünyanın ömrü olan gün. Allah’ın o günkü 

şe’ni (işi); emretme, yasaklama, öldürme, diriltme, verme ve almadır. Diğeri 

ise kıyamet günüdür. Oradaki şe’ni ise ceza ve hesaptır. 

[1072] Söylendiğine göre; âyet “Allah Cumartesi (sebt) günü hiçbir şey 

hakkında hüküm vermez!” demeleri1 üzerine Yahudiler hakkında inmiştir. 

[1073] Hükümdarlardan biri Allah’ın ‘iş’ini vezirine sormuş ve ertesi 

güne kadar mühlet vermişti. Vezir üzgün bir şekilde sorunun cevabını dü-

şünerek huzurdan çıktı. Siyahî bir kölesi vardı; dedi ki: “Efendim, başınıza 

gelen musibeti bana söyleyin; Allah sizin durumunuza belki benim sayem-

de bir kolaylık getirir.” O da söyledi. Köle, “Ben onu hükümdara tefsir 

ederim, siz ona bildirin.” dedi. Ve şöyle açıkladı: “Ey hükümdar! Allah’ın 

‘iş’i; geceyi gündüze, gündüzü geceye sokmaktır, ölüden diri, diriden ölü 

çıkarmaktır; hastaya şifa vermek, sağlıklı olanı hasta etmektir; âfiyettekine 

belâ vermek, belâ içindekini düze çıkarmaktır; zelili aziz, azizi zelil kılmak-

tır; zengini yoksul, yoksulu zengin eylemektir…” Hükümdar ona, “Aferin, 

güzel söyledin!” dedi ve vezire, üzerindeki vezirlik hil‘atini ona giydirmesini 

emretti. Köle, “Efendim!.. Bu da Allah’ın bir ‘iş’i!..” dedi.

1 Bu iddia,  Tevrat’ın girişinde ve “10 Emir” içerisinde yer almaktadır. / ed.
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אف511 כ ا

َאنِ﴾ ِّ ُכَ א  َ כُ ِّ ءِ رَ يَِّ آ ِ َ ﴿-٢٨

و ] ١٠٦٩[ ء  و  ا  أ   : כ؟  ذ ا   א   : ن 

כ. اء  ذ ا

ْنٍ﴾ َ  ِ  َ ُ مٍ  ْ َ رَْضِ כُ  اتِ وَا َ ِ ا  ْ َ  ُ ُ َ ْ َ ﴿-٢٩

َאنِ﴾ ِّ ُכَ א  َ כُ ِّ ءِ رَ يَِّ آ ِ َ ﴿-٣٠

א ] ١٠٧٠[ ات  َ ،  أ ا ون إ رض  ات وا כ  أ ا

 . א א   ود رض  ، وأ ا  

]١٠٧١ [ ، ً ا د أ ّ رًا و ث أ ُ ْنٍ} أي כ و و  َ  ِ  َ ُ مٍ  ْ َ {כُ 

אل:   أن  ن؟  כ ا א ذ : و א   ل ا  Ṡ أ  א روى  ر כ

ا  ا    : ا  و   . آ و  א  ً و  א،  כ ج  و א  ذ  

א  א،   ا وا وا ة  ا ّ ي   م ا א ا אن؛ أ א 

אب.  اء وا ،   ا א م ا ؛ وا  אء وا אء وا وا

ًא. ] ١٠٧٢[ م ا  ا: إنّ ا    א د   :   ا و

כ ] ١٠٧٣[ א  ً כ وذ  ا  إ  א  א  ه  وز ك  ا ل   و

כ   ا   כ،   א أ א  أ  ي،  א  د:  أ م   אل  א، 

ن ا أن   כ  א ا אل: أ ؛  ِ כ  א  א أ : أ אل  ه  ي. 

ج ا   ج ا  ا و ، و אر  ا אر و ا ا  ا

ل  ً و ، و ذ א  א و א، و  ً א و  ً ، و  ا

אب  ز أن    ، وأ ا : أ אل ا ا.  ً ًא و  ا و  ً
 ! ن ا ا   ي،  א  אل:  زارة،  ا

٥

١٠

١٥
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[1074] Nakledildiğine göre Abdullah b. Tâhir (v. 230/844), Hüseyin b. 
Fadl’ı çağırtmış ve ona; “Üç âyet bana müşkil geliyor, seni onları bana açıkla-
yasın diye çağırdım!” demişti. “Biri; ‘[ Âdem’in katil oğlu] nedamet getirenlerden 
oldu.’ [Mâide 5/31] âyetidir. Oysa nedametin tevbe olduğu sahih olarak bilin-
mektedir.1 İkincisi ‘O her an bir ‘iş’tedir.’ âyetidir; sahih olarak bilinmektedir 
ki kıyamete kadar her ne olup bitecekse kalem hepsini yazmış ve mürekkep 
kurumuştur. [Üçüncüsü] ‘İnsan ancak kendi çalışmasının karşılığını alabilir.’ 
[Necm 53/39] O zaman ‘kat kat sevap verilmesi’ ne olacak?” Hüseyin dedi 
ki: “Nedametin bu ümmet için tevbe olması, ama o ümmet için olmaması 
mümkündür; çünkü Allah bu ümmeti diğer ümmetlerle müştereklik arz et-
meyen birtakım özelliklerle ayrıcalıklı kılmıştır. Hem, ‘Kabil’in nedametinin, 
kardeşi Habil’i öldürmesine yönelik olmayıp, onu (sırtında) taşımaya yönelik 
olduğu’ da söylenmiştir. ‘İnsan ancak kendi çalışmasının karşılığını alabilir.’ 
âyetine gelince, bunun anlamı şudur: Onun sadece çalıştığının karşılığını hak 
etmesi adalet gereği olmaktadır; ama Allah buyurmuştur ki dilersem lutuf 
olarak kulumun bir iyiliğine bin karşılık veririm! ‘O her an bir ‘iş’tedir.’ âye-
tine gelince buradaki şe’nler, Allah’ın ilk takdir buyurduğu durumlarla ilgili 
değil, ortaya çıkardığı durumlarla ilgilidir.”2 Bunun üzerine Abdullah kalktı 
ve onun başını öptü ve ona ihsanda bulunulmasını emretti. 

31. Ey insanlar ve cinler! Yakında ilgileneceğiz sadece sizinle... 
32. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?! 

] 1075[ ْ َכُ غُ  ُ ْ َ َ  (Yakında sadece sizinle ilgileneceğiz!) ifadesi; bir kimsenin 
tehdit ettiği kimseye se-efruğu le-ke demesinden isti‘âre yoluyla alınmış bir söz-
dür; yani beni seninle uğraşmaktan alıkoyacak her şeyden el çekip sırf seninle 
uğraşacağım, başka bir meşgalem olmayacak! Maksat, onun üstesinden gelme 
ve öç alma konusunda elden geleni yapmaktır. Şu, murat edilmiş de olabilir: 
Dünya sona erecek ve sonuna varacak; o zaman  “O her an bir ‘iş’tedir.” âyetiyle 
murat etmiş olduğu her türlü durumun yaratılması sona erecek ve sadece tek 
bir şe’n (iş) kalacaktır; o da yaptıklarınıza karşılık vermektir. Allah Teâlâ bunu 
mesel yoluyla sırf onlarla uğraşma şeklinde beyan buyurmuştur. 

[1076] İfade; (i) öznesi Allah olmak üzere se-yefruğu le-küm okunmuş-
tur; yine, (ii) se-efruğu le-küm; (iii) -fethalı ve kesreli- Nun’la ve fethalı Râ 
ile se-nefrağu ve se-nifrağu; (iv - v) fethalı ve zammeli Yâ ile ve Râ’nın fetha-
sıyla se-yefrağu ve se-yufrağu şeklinde de okunmuştur.3 (vi) İbn Übeyy’in kı-
raati “Yakında size yöneleceğiz!” anlamında se-nefruğu ileyküm şeklindedir. 

1 Yani âyette Kabil’in pişman olduğu söylenmekte, pişmanlığın tevbe sayılacağı da sahih hadislerden 

bilinmekte; ama Kabil yine de affedilmemiş sayılıyor. / ed

2 Yani Allah bunları nihaî karara bağlamış olsa da, her an ortaya / varlık sahnesine çıkarmaktadır. / ed.

3 (i ve iv) Yakında sadece sizinle ilgilenecek Allah! (ii) Yakında sadece sizinle ilgileneceğim! (iii) Yakında 

sadece sizinle ilgileneceğiz!  (v) Yakında sadece sizinle ilgilenilecek! / ed.
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אف513 כ ا

כ ] ١٠٧٤[ أ  : אل  و ا  ا   א  د أ  א  ا   و  

ة:  א } [ا َ ِ אدِ َ ا ِ  َ َ ْ َ َ א {   : א  כ כ  אت، د ث آ  

أنّ  و   ْنٍ}  َ  ِ  َ ُ مٍ  ْ َ א {כُ  و   . م  ا أنّ  و    ،[٣١

א  َ  ّ אنِ إِ َ ْ ِ  َ ْ َ א {وَأنَْ  . و  א م ا א  כא إ   ّ ا  

م   َ ن ا כ ز أن    : אل ا אف؟  אل ا א   ،[٣٩ : } [ا َ َ
א   ّ ه ا א   نّ ا  ؛  ّ ه ا ن    כ ، و ّ כ ا  

כ   ، و א כ    א   م  : إن  . و א ا אرכ   

א   אه:   إ    { َ َ א  َ  ّ אنِ إِ َ ْ ِ  َ ْ َ : {وَأنَْ  א  . وأ

א  ْنٍ}  َ  ِ  َ ُ مٍ  ْ َ : {כُ  א  وأ  . ً א  ً أ ة  ا أ  أن  و   ، ً

. ا غ  ّ אم  ا و رأ و א؛  ون  א   ون 

نِ﴾ َ َ ا ْ أَ َכُ غُ  ُ ْ َ َ ﴿-٣١

َאنِ﴾ ِّ ُכَ א  َ כُ ِّ ءِ رَ يَِّ آ ِ َ ﴿-٣٢

]١٠٧٥ [ : כ،  غ  ده:  ل ا   אر    { ْ َכُ غُ  ُ ْ َ َ }

اد:  اه. وا ن    כ כ،    א   כ  כ  אع  د  ّ
א،  א و آ اد:  ا ز أن  . و אم  כא  وا ا  ا

ْنٍ}    َ  ِ  َ ُ مٍ  ْ َ א  {כُ  ون ا ا أراد כ  و  ذ

 . א    ا ً ا כ  ،  ذ اؤכ ن وا و  إ 

غ»، ] ١٠٧٦[ و«  ،« כ غ  «و  ، א ا  أي   ،« כ غ  » وقرئ 

א    ً و א  ً אء  א غ»،  َ و« اء،  ا  ِ و رًا  כ و א  ً ن  א

. כ :  إ  ،« כ غ إ » ّ اءة أ اء. و  ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1077] Sekaleyn (iki ağırlıklı varlık) “insan ve cinler”dir; bu şekilde isim-
lendirilmeleri yeryüzünde iki ağırlık olmaları sebebiyledir.

33. Ey cin ve insan toplumu! Göklerin ve yerin sınırlarını delip geçin, 
gücünüz yeterse... Ama güçlü bir araç olmadan delip geçemezsiniz 
kesinlikle! 

34. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?! 
35. Üzerinize bir ateş seli ve zehirli duman salınır da başaramazsınız. 
36. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?! 

[1078] “Ey cin ve insan toplumu!” ifadesi ن א ا -hi (Ey sekaleyn! [31]) أ
tabının tercümesi gibidir. “Gücünüz yeterse” yani benim hükmümden ka-
çabilme, benim mülk ve saltanatımdan, göğümden ve ‘yer’imden çıkmaya 
gücünüz yeterse, hiç durmayın çıkın! Sonra da buyurdu ki: Ama buna nü-
fuz edemezsiniz; bu ancak güç, kuvvet ve galebe ile olur… da bunlar nerede 
siz nerede?! Tıpkı “O’nu ne yerde âciz bırakabilirsiniz ne de gökte!” [Ankebût 

29/22] âyetindeki gibi. Rivayete göre melekler -aleyhimüsselâm- inip bütün 
mahlûkatı kuşatır; cinler ve insanlar onları gördüklerinde kaçar, her nereye 
dönseler mutlaka melekleri kendilerini her yönden ihata etmiş hâlde bulurlar. 

] 1079[ اظ  ve אس  kelimeleri kesre ile de zamme ile de okunmuştur. 
Şuvâz yalaz (saf alev) nuhâs ise duman demektir. Şair şöyle demiştir: 

Allah’ın hiç is - duman kılmadığı halis zeytinyağı lambası gibi parlar (yüzü)

Denilmiştir ki onların başlarına dökülecek olan eritilmiş sarı madendir. 
 İbn Abbas’tan nakledilmiştir ki kabirlerinden çıktıklarında bir ateş onla-
rı mahşer yerine sürecektir. Nuhâs kelimesi ٌاظ ُ  üzerine atıfla merfû‘; ٍאر  
üzerine atıfla da mecrur okunmuştur. Lihâf - luhuf örneğinde olduğu gibi 
nuhâs’ın çoğulu olarak nuhus şeklinde de okunmuştur; duman anlamın-
dadır. “Azapla öldürürüz!” anlamında ve nehussu şeklinde de okunmuştur. 
Yine, nursilü ‘aleykümâ şuvâzan min nârin ve nuhâsen (İkinizin de üzerine bir 
ateş seli ve zehirli duman salarız) “da başaramazsınız” yani [başarısızlıktan] 
kaçınamazsınız, şeklinde de okunmuştur. 

37. Gök ikiye ayrılıp; ‘zeytinyağının dipte kalan tortusu gibi 
(eriyerek, renkten renge giren) bir gül’e dönüştüğünde...

38. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?!

] 1080[ אن َ ّ ِ -ifadesinde olduğu üzere, “zey [Ma‘âric 70/8] כא yani tıpkı כא
tinyağının dipte kalan tortusu gibi kıpkırmızı “bir güle”… אن ِّ  dühnün ا
çoğulu ya da kendisi ile yağlanılan şeyin adıdır; tıpkı hızâm (hızma) ve 

idâm (katık) gibi. 
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אف515 כ ا

رض.] ١٠٧٧[ א  ا כ  א   ، ن ا وا وا
اتِ  َ ا َאرِ  ْ أَ  ْ ِ وا  ُ ُ ْ َ أنَْ   ْ ُ ْ َ َ ْ ا إِنِ   

ِ ْ ِ وَا  ِّ ِ ْ ا  َ َ ْ َ َא  ﴿-٣٣
َאنٍ﴾ ْ ُ ِ ونَ إِ  ُ ُ ْ َ وا   ُ ُ ْ א َ رَْضِ  وَا

َאنِ﴾  ِّ ُכَ א  َ כُ ِّ ءِ رَ يَِّ آ ِ َ ﴿-٣٤
انِ﴾ َ

ِ َ ْ َ  َ אسٌ  َ ُ َאرٍ وَ  ْ ِ اظٌ  َ ُ א  َ כُ ْ َ َ  ُ َ ْ ُ ﴿-٣٥
َאنِ﴾ ِّ ُכَ א  َ כُ ِّ ءِ رَ يَِّ آ ِ َ ﴿-٣٦

{إِنِ ] ١٠٧٨[  .[٣١] نِ}  َ َ ا א  َ {أ כא    { ِ ْ ِ وَا  ِّ ِ ْ ا  َ َ ْ َ َא  }
ا.  א א وأر  כ و  ا   ، و א ا   } أن  ْ

ِ ْ َ َ ْ ا
כ  وأ   . و و  ة  ّ َאنٍ}،   ْ ُ ِ  ّ ذ {إِ ا رون   אل:    
ت: ٢٢]. وروى:  כ אءِ} [ا َ ِ ا  َ رْضِ وَ ْ ِ ا  َ ِ ِ ْ ُ ِ  ْ ُ א أَ َ ه: {وَ כ! و ذ
وا  ا  رآ  ذا   ، ا ل    م  ا כ   ا أنّ 

 . א  כ أ وا ا א إ و ً ن و ا،  

ا ] ١٠٧٩[ اظ  وا  . כ وا א  א  כ אس»،  و اظ  » ئ 
 : אن؛ وأ אس ا ، وا א ا

א َ א َ ُ  ِ ِ  ُ ِ ا َ ْ َ  ْ َ   Ḍ  ِ ِ اجِ ا َ ِ ءِ  ْ َ ءُ כَ ِ ُ
ا   אس ġ: إذا  . و ا  اب   رؤو : ا ا و
اظٌ}.  َ ُ א  { ً א  ً אس»،  ئ «و . و اظ إ ا א  ر 
אف  אن،   אس، و ا   « ُ ُ ئ «و َאرٍ}. و א  { ً ورًا  و
אر  ًא   ا א  כ ئ «  اب. و א » أي و  ُ ئ «و . و و

אن. انِ}   َ
ِ َ َ  َ َ א»، { ً א و

אنِ﴾ َ ِّ ْ وَرْدَةً כَא َ כَא َ אءُ  َ ِ ا َ ْ ذَا ا ِ َ ﴿-٣٧
َאنِ﴾ ِّ ُכَ א  َ כُ ِّ ءِ رَ يَِّ آ ِ َ ﴿-٣٨

אرج: ] ١٠٨٠[ } [ا ِ ْ ُ ْ אل {כَא א  ، כ אنِ} כ ا َ ِّ اء {כَא {وَرْدَةً} 
אل: دام.  ام وا א   כא ، أو ا  ، و  د ٨]، و درديّ ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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(O iki göz) acelesi olanın henüz yağlanmamış yarık kırbaları gibidir âdeta

Dihânın “kırmızı deri / kızıl sahtiyan” olduğu da söylenmiştir. ‘ Amr b. 

Ubeyd; “Kızıl bir gök oldu.” anlamında verdetün şeklinde merfû‘ okumuş-

tur. Bu, tecrîd adı verilen bir edebî türdür. [Örneği:] 

(Ömrüm vefa eder de) kalırsam, mutlaka yola çıkarım 

ganimet alınacak ya da bir efendinin öleceği bir gazveyle1

39. İşte o gün, ne insana sorulur günahı ne de cine... 
40. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?!

[1081] “Ne insana” yani insanların bir kısmına. אن َ  kavliyle ve lâ وَ 
cinnun (ne de cine) demek istemiş olup “bir kısım cinlere” demektir. Âyette; 

cinlerin atası olan Cânn, cinler yerine konulmuş olmaktadır. Tıpkı Hâşim 

derken Hâşimoğulları kastedildiği gibi. ِ ِ ْ ذَ  ْ َ  (günahı) kavlindeki ا’e 

giden zamir ba‘d anlamında olduğu için tekil kılınmıştır. Mâna şudur: On-

lara sorulmaz; çünkü mücrimleri simasından -yani kapkara suratlı ve gök 

gözlü oluşlarından- tanınırlar. 

[1082] ŞayetŞayet “Bu; ‘Senin Rabbine yemin ederim ki onların tamamına 

soracağız yapmakta oldukları şeyleri!’ [Hicr 15/92] ve ‘Durdurun onları; çünkü 

sorulacak kendilerine!’ [Sāffât 37/24] âyetlerine ters [değil mi]dir?” dersen şöyle dersen şöyle 
derim:derim: Âhiret, uzun bir ‘gün’dür ve o günde pek çok yer vardır. Bu itibarla 

onlar bir yerde sorguya çekilirler, başka bir yerde ise sorgulanmazlar.  Katâde 

demiştir ki “Sorgu olur, sonra insanların ağızları mühürlenir ve yapmış ol-

dukları şeyleri elleri, ayakları haber verir.” Yine denilmiştir ki günahı kendin-

ce belli olsun diye sorgulanmaz, ancak azarlama amaçlı olarak sorguya çekilir. 

[1083]  Hasan-ı Basrî (v. 110/728) ve Amr b. Ubeyd (v. 144/761), -her 

ne kadar haddi üzere (yani birincisi harf-i lîn, ikincisi de idğamlı) olsa da- 

iki sâkin bir araya gelmesin diye ve lâ ceenun okumuşlardır.2

41. Çünkü mücrimler simalarından tanınırlar; perçemlerinden ve 
ayaklarından tutul(up atılı)rlar (ateşe). 

42. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?! 
43. İşte, mücrimlerin yalanladığı cehennem! 
44. Bununla kızgın bir kaynar su arasında gider gelirler biteviye. 
45. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?! 

1 Şairin, sahip olduğu kerem (efendilik) vasfını kendisinden tecrîd edip, ona ayrı bir varlık (efendi) verdiği 

gibi,  Amr b. Ubeyd’in kıraatinde de gökten ‘kızıl gül’ denilen bir şeyi göğün bizzat kendisiymiş gibi 

çıkartmakta, gökten ayrı bir varlık vermektedir (Tıybî’den). / ed.

2 Nitekim Fâtiha sûresinin son âyetindeki َ ِّ א .ifadesini de ve le’d-daelllîne okumuşlardır. / ed و ا
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אف517 כ ا

אنِ َ ِ ِ َא  َ ْ ُ א  َ אنِ  ِ َ   Ḍ  ِّ َ َ ُ َא  ادَ َ َ א  َ ُ َ כَ

  :  ، א و   «وردةٌ»،  أ  . و د ا אن ا : ا و
: ، כ ي  ا م ا כ אء وردة، و  ا

ُ ِ تَ כَ ُ َ َ أَو  ِ א َ َ ْ ي ا ِ ْ َ   Ḍ  وَة ْ َ ِ  َ َ رْ َ  ُ ِ َ  ْ ِ َ َ

אن﴾ َ ٌ وَ  ْ ِ إِ ِ ْ ْ ذَ َ لَُ  ْ ُ   ٍ ِ َ ْ َ َ ﴿-٣٩
َאنِ﴾ ِّ ُכَ א  َ כُ ِّ ءِ رَ يَِّ آ ِ َ ﴿-٤٠

، أي و   ] ١٠٨١[ אن} أر  و  َ  َ }   ا {وَ ٌ {إِ
ه.  اد و ، و א אل:  א  ، כ ي  أ ا  ا אنّ ا ؛  ا ا
  : . وا כ   ا  { ِ ِ ْ ْ ذَ َ א و  ا   { وإ

ن.  ه وزر ا اد ا ، و  א ا ن  ن،  

]١٠٨٢ [ : [ا  { َ ِ َ ْ أَ  ْ ُ َ َ ْ َ َ ّכَ  رَ َ َ א { ف   ا   : ن 
و  م   כ  ذ  :  .[٢٤ אت:  א [ا نَ}  ُ ُ ْ َ  ْ ُ إ  ْ ُ ُ ِ {وَ  ِ و  ،[٩٢
   ، אدة:  כא  אل   . ن  آ ن   و  ؛  ا
ل  ذ    : ن. و ا  א כא כ أ وأر  م، و اه ا  أ

 . ال  ل  כ  ، و   

، وإن ] ١٠٨٣[ אכ אء ا ارًا  ا نَ»  و   «و  أ ا و و
ه. כאن  

امِ﴾ َ ْ َ ِ وَا ا َ א ِ  ُ َ ْ ُ َ  ْ ُ א َ
ِ ِ نَ  ُ ِ ْ ُ ْ فُ ا َ ْ ُ ﴿-٤١

َאنِ﴾  ِّ ُכَ א  َ כُ ِّ ءِ رَ يَِّ آ ِ َ ﴿-٤٢
نَ﴾ ُ ِ ْ ُ ْ א ا َ ِ بُ  ِّ כَُ  ِ ُ ا َ َ هِ  ِ َ  ﴿-٤٣

ٍ آنٍ﴾ ِ َ  َ ْ َ א وَ َ َ ْ َ نَ  ُ ُ َ ﴿-٤٤
َאنِ﴾ ِّ ُכَ א  َ כُ ِّ ءِ رَ يَِّ آ ِ َ ﴿-٤٥

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1084] “Perçemlerinden ve ayaklarından tutul(up atılı)rlar (ateşe)!” 

 Dahhâk demiştir ki perçemi ile ayağı sırt tarafından bir zincirle bir araya 

çatılır. Şu da söylenmiştir: Melekler onları sürükler; bazen perçemlerinden 

tutup çekerler bazen de ayaklarından sürüklerler.

] 1085[ ٍ انٍ ِ َ  kızgınlığı ve kıvamı en son noktasına gelmiş olan sıcak su 

demektir; yani onlara, cehenneme sürüklenmek ve kaynar su içirilmek su-

retiyle azap edilir. Denilmiştir ki ateş azabından kurtulmak için her imdat 

dediklerinde imdatlarına kaynar su ile karşılık verilecektir! Şu da söylenmiş-

tir: Cehennem vadilerinden bir vadi vardır ki orada bütün cehennem ehli-

nin ifrazatı (sidik, irin vs.) toplanır; onlar bukağılar içinde oraya getirilirler 

ve o ifrazat ırmağının içine daldırılırlar, o kadar ki kemikler etlerinden ay-

rılır. Sonra oradan Allah onları yeniden yaratmış olduğu hâlde çıkarılırlar. 

ن] [1086] ُ َ ] tatvîf masdarından yutavvefûne (fır döndürülürler) şeklinde 

de okunmuştur. Yetetavvafûne anlamında yettavvefûne ve yutāfûne de okun-

muştur.  İbn Mes‘ûd’un kıraati hâzihî cehennemu’lletî kuntumâ bi-hâ tukezzi-
bâni tasleyâni lâ temûtâni fî-hâ ve lâ tahyeyâni yetûfûne beynehumâ şeklindedir.1 

[1087] Zikretmiş olduğu azabın dehşetinin Allah’ın “nimeti”2 olması, 

ondan kurtulanın Allah’ın rahmet ve lutfu ile kurtulması ve ona karşı uya-

rıda bulunması lutfudur. 

46. İki cennet vardır, Rabbinin huzuruna çıkacağı endişesi ile 
yaşayan kimseye. 

47. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?! 
48. Fışkıran sürgünler [çeşit çeşit ağaçlar] vardır ikisinde de... 
49. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?! 
50. Gürül gürül akan iki pınar vardır ikisinde de... 
51. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?! 
52. Her tür meyveden iki eş (yani, bir çift) vardır ikisinde de... 
53. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?! 

[1088] “Rabbinin huzuru” kıyamet günü kulların hesap için duracakları 

yer. Tıpkı “Bütün insanların, Âlemlerin Rabbi’nin huzuruna çıkacağı gün...” 

[Mutaffifîn 83/6] âyetindeki gibi. Benzeri “Bu, Benim huzuruma çıkacağından ve 

tehdidimden kork[up ona göre davran]anlara vaadimdir.” [İbrâhîm 14/14] âyetidir. 

1 “İşte her ikinizin de yalanladığı cehennem! Şimdi dibini boylayacaksınız buranın! Ne öleceksiniz ne de 

hayatta kalacaksınız! İkisinin arasında gider gelirler biteviye.” / ed.

2 Âlâ’ (mfr. elâ) kelimesini Allah’ın nimetleri olarak değil, edimleri olarak düşündüğümüz takdirde, bu vb. 

tevillere gerek kalmayacaktır; çünkü edim olumlu olumsuz her tür ilâhî tecelliyi kapsar. / ed.
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א و  ] ١٠٨٤[ אك:    امِ}  ا َ ْ ْ ِ وَا ا َ א ِ  ُ َ ْ ُ َ }
אرة   و  ، ا א אرة   כ  ا   : و ه.  وراء    

ام. א

א   ] ١٠٨٥[ أي   ، و ه  ّ ا  אرّ   אء  آنٍ}   ٍ ِ َ }
 . א ا אر   ا  ا א : إذا ا . و ب ا אر و  א ا 
ل،  אر    ا ًא  أود     أ ا : إن واد و
ا.  ً א  ً ث ا   ن  و أ ؛   א ن    أو

ن». ] ١٠٨٦[ א ُ ن و« ّ ن»، أي  ّ َ . و« ن»،  ا ّ ُ ئ « و
و  א  אن  אن   אن؛  כ א  א  כ ا  ه   ا « اءة   و 

א».  ن  אن 

]١٠٨٧ [ ، א   و אة ا اب:  ل ا ه   א ذכ و ا 
. ار   ا א  ا و

َאنِ﴾ َ  ِ ِّ אمَ رَ َ َ אفَ  َ  ْ َ ِ ٤٦-﴿وَ
َאنِ﴾ ِّ ُכَ א  َ כُ ِّ ءِ رَ يَِّ آ ِ َ ﴿-٤٧

َאنٍ﴾ ْ َא أَ ٤٨-﴿ ذَوَا
َאنِ﴾ ِّ ُכَ א  َ כُ ِّ ءِ رَ يَِّ آ ِ َ ﴿-٤٩

َאنِ﴾ ِ ْ َ َאنِ  ْ َ א  َ ِ
ِ ﴿-٥٠

َאنِ﴾  ِّ ُכَ א  َ כُ ِّ ءِ رَ يَِّ آ ِ َ ﴿-٥١
אنِ﴾ َ ٍ زَوْ َ אכِ َ  ِ ّ ْ כُ ِ א  َ ِ ِ ﴿-٥٢

َאنِ﴾ ِّ ُכَ א  َ כُ ِّ ءِ رَ يَِّ آ ِ َ ﴿-٥٣

مَ ] ١٠٨٨[ ْ َ } ؛  א ا م  אب  אد  ا ي    ا   { ِ ّ رَ אمَ  َ َ }
 .[١٤  : ا [إ  { ِ א َ َ אفَ  َ  ْ َ ِ ه { و  .[٦  : [ا  { َ ِ َ א َ ْ ا بّ  َ

ِ אسُ  ا مُ  ُ َ

٥

١٠

١٥
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“Rabbin makamı” derken Rabbin, kendisi üzerinde kāim -yani koruyucu 
ve kontrolcü- olduğunu1 kastetmiş olması da mümkündür. “Peki, O de-
ğil mi herkesin kazancı üzerindeki yegâne kayyım?” [Ra‘d 13/33] ayetindeki 
gibi. Bizzat O murakabe eder; bu yüzden kimse O’na isyana cesaret ede-
mez. Denilmiştir ki אم  kelimesi mukham yani fazlalıktır. Sözgelimi ehāfu 
cânibe fulânin (Falanın yanından korkuyorum!) ve fe‘altu hâzâ li-mekânike 
(Bunu senin yerin için yaptım.) dersin. Şair de şöyle demiştir: 

Onunla kuşu ürküttüm ve kurdun makamını ondan kovdum korkuluk gibi!

“Kurdun makamını ondan kovdum” derken, kurdu ondan kovdum demek 
istemektedir.

[1089] ŞayetŞayet “Neden iki cennet buyurmuş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Hitap 
sekaleyn yani insan ve cin içindir. Âdeta şöyle buyrulmaktadır: Siz [insan ve 

cin]lerden, biri korkan insan için, diğeri korkan cin için olmak üzere, her 
iki korkan için iki cennet vardır. Şöyle de denilebilir: Biri taatleri işlediği 
için, diğeri de masiyetleri terk ettiği için iki cennet vardır; zira teklif bu iki 
esas üzerinde dönüp dolaşır. Şöyle bir yorum da mümkündür: Bir cennet, 
sevaplarına karşılık verilir, diğer cennet ise Allah’tan bir lutuf ve ihsan ol-
mak üzere ona ilave edilir. Tıpkı “İhsan üzere hareket edenlere daha güzeli 
vardır, hem de fazlasıyla...” [ Yûnus 10/26] âyetindeki gibi.

[1090] Efnân -yani ağacın dallarından fışkıran sürgünler- kelimesinin 
bilhassa zikredilmesi, yaprak ve meyveyi veren unsurların bunlar olması, 
gölgelerin bunlardan uzaması ve yemişlerin bunlardan toplanır olması se-
bebiyledir. Şu da söylenmiştir: Efnân canların çektiği gözlerin haz aldığı 
envâ-i çeşit nimetler demektir. Nitekim şair şöyle demiştir: 

Her tür zevki tattım, tadını çıkarttım gençliğin! 

Benim için toz pembe2 geçti şu hayat!..

[1091] Aşağıya - yukarıya; nasıl dilerse o şekilde “gürül gürül akan iki 
pınar.” Bunların misk dağından aktıkları söylenmiştir.  Hasan-ı Basrî’den: 
Tatlı su ile akarlar, onlardan biri Tesnîm, diğeri Selsebîl’dir.3 

[1092]  “İki eş” yani iki sınıf. Denilmiştir ki bir sınıf bildik meyveler, 
diğeri ise görülmedik, bilinmedik meyvelerdir.

54. Hele o astarları atlastan olan döşemelere yaslananlar... Devşirilme 
vakti gelmiştir iki cennetin de. 

55. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?!
1 Yani Allah’ın kendisini gözetlemekte olduğundan korkanlar için… / ed.

2 Mot-a-mot “yemyeşil, parlak…” Sadece Arapların değil, herkesin meftun olduğu iki güzellik… Ancak 

bunlar daha ziyade insan, ağaç, çevre vb. somut şeylerde kullanılır; şiirde kastettiği soyut bir şeydir. / ed.

3 Tesnîm için bkz. Mutaffifîn 83/27; Selsebîl için bkz. İnsân 76/18. / ed.
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אف521 כ ا

 َ ُ  ْ َ َ א {أَ    ، א  ، أي  א  אم ر أن ا  اد  ز أن  و

 . כ     ا ذ : ٣٣]؛   } [ا ْ َ َ א כَ َ ِ  
ٍ ْ َ  ّ َ כُ َ  ٌ

ِ א َ
: כ. وأ כא ا  ن، و  א  אف  ل: أ א  ، כ   : و

ِ ِ ِ ا ُ ِ כَא ْ אمَ ا َ َ   Ḍ  ُ ْ َ  ُ ْ َ َ א وَ َ َ ْ ِ ا ِ تُ  ْ َ ذَ

 . : و  ا

]١٠٨٩ [ ِ ّ כ  : כ  ؛  אب  ا  : َאنِ}؟  َ אل {   : ن 

אل:  ز أن  . و א ا ، و  א ا אن؛   א  כ  َ א

אل:   א؛ وأن  כ دا  ن ا ؛  א ك ا אت، و  א   ا

 َ ْ ُ ْ ا ا ُ َ ْ َ أَ ِ ِ א { ، כ  א  و ا ى  إ א، وأ אب 

 .[٢٦ : َאدَةٌ} [ وَزِ

א ] ١٠٩٠[ ة،  وع ا ، و ا ا    כ א אن   ا

ان  אن أ : ا אر. و א  ا ل، و א  ا  ، رق و  ا 

אل:  . א  ا و ا ا 

ُ ِ א َ  ُ َ ْ ُ أَ ْ َ ْ ِ وَا ِ تُ  ْ َ َ   Ḍ  َא اذَةِ وَا َ َאنِ ا ْ ِّ أَ ْ כُ ِ وَ

אن  ] ١٠٩١[  : . و א א وا אءوا  ا َאنِ}   ِ ْ َ َאنِ  ْ َ }

ى  وا  ، ا א  ا إ ل؛  ا אء  א אن   : ا و  כ.    

. ا

]١٠٩٢ [. وف و    : אن.  אنِ}  َ {زَوْ

ِ دَانٍ﴾ ْ َ َ ْ َ ا َ قٍ وَ َ ْ َ ْ ْ إِ
ِ א  َ ُ ِ َא َ شٍ  ُ ُ  َ َ  َ ِ כِ ُ ﴿-٥٤

َאنِ﴾  ِّ ُכَ א  َ כُ ِّ ءِ رَ يَِّ آ ِ َ ﴿-٥٥

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 1093[ َ ِ כِ ُ  kelimesi [Allah’tan] korkanları övme tarzında mansūb olmakta-
dır. Yahut onlardan hâldir;1 çünkü َאف َ  ْ َ  (korkan) ifadesi çoğul anlamındadır. 

[1094] “Astarları atlastan” yani kalın ipekten “olan döşemelere”... Astarı 
kalın ipekten ise dış yüzü kim bilir nasıl olur?! Dış yüzlerinin sündüsten 
olduğu da, nurdan olduğu da söylenmiştir. 

[1095] “… gelmiştir” yani ayakta olan da, oturan da, uyuyan da uzana-
cak şekilde yakındır. 

[1096] ( َ َ  .Cim’in kesresiyle cinâ şeklinde de okunmuştur (و

56. Her birinde, sadece kendi eşlerine bakan öyle dilberler vardır ki 
onlardan evvel, ne insan -ne de cin- eli değmiştir ellerine. 

57. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?! 

] 1097[ ِ ِ  (her birinde) yani sayılan; iki cennet, iki göze, meyve, döşek-
ler, meyve derme gibi nimetlerin içinde… Ya da birtakım mekânlar, saray 
ve meclisler içerdiği için iki cennette.

[1098] “Sadece kendi eşlerine bakan” yani öyle kadınlar ki gözlerini eş-
lerinin üzerinden ayırmazlar; onlardan başkalarına bakmazlar. 

[1099] Onlardan insan dişisi olanlardan hiçbirine insan eli değmemiş; 
cin dişisi olanlara da hiçbir cin eli değmemiştir. Bu âyet cinlerin de aynen 
insanlar gibi ilişkiye girdiklerine delildir. [ ُ ْ ِ ْ َ  ْ َ ] Mim’in zammesiyle lem 
yatmushunne şeklinde de okunmuştur.

58. Yakut (kadar parlak) ve mercan (kadar beyaz)dırlar neredeyse. 
59. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?! 

[1100] Denilmiştir ki bu niteleme yakutların berraklığı ve mercanların be-
yazlığı hakkındadır. İncinin küçük olanı daha beyaz olur. Denilmiştir ki cennet 
hûrisi yetmiş kat elbise giyer bununla birlikte (o kadar şeffaftır ki) billur kadeh-
te kırmızı şurubun gözükmesi gibi baldırlarının iliği arkasından görülür.

60. İhsanın karşılığı ihsandan başka bir şey olur mu? 
61. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?! 

[1101] “İhsanın” yani amel güzelliğinin “karşılığı, ihsandan” yani güzel 
sevap vermekten “başka bir şey olur mu?” Muhammed b. el-Hanefiyye’den 
(v. 81/700), bunun herhangi bir kayıt olmaksızın, mutlak olarak; hem iyi 
hem de kötü kimseler için geçerli olduğu nakledilmiştir; yani iyilik yapan 

herkes iyilik, kötülük yapan herkes kötülük görür.2

1 (i) “Hele o … yaslananlar.” (ii) “… yaslanmış olarak”/ ed.

2 Ayrıca bkz. Zilzâl 99/7-8. / ed.

5

10

15

20

25

30



אف523 כ ا

אف  ] ١٠٩٣[ نّ    ، אل  ؛ أو  א ح  }   ا َ ِ כِ ُ }
.  ا

ق، ] ١٠٩٤[ א  ا ، وإذا כא ا אج  قٍ}  د َ ْ َ ْ ْ إِ
ِ א  َ ُ ِ َא َ }

ر.    : س. و א   א  : ؟ و א א כ  א 

]١٠٩٥ [ . א א وا א وا א ا {دَانٍ}  

]١٠٩٦ [. כ ا  ،« ئ «و و
אن﴾ َ ْ وَ  ُ َ ْ َ  ٌ ْ ُ إِ ْ ِ ْ َ  ْ َ فِ  ْ اتُ ا َ

ِ א َ  ِ ِ ﴿-٥٦
َאنِ﴾  ِّ ُכَ א  َ כُ ِّ ءِ رَ يَِّ آ ِ َ ﴿-٥٧

ش ] ١٠٩٧[ אכ وا ودة  ا وا وا ء ا ه ا   { ِ ِ }
. א ر و אכ و א  أ א  ، ؛ أو  ا وا

]١٠٩٨ [ . ن إ    ، ّ ّ  أزوا אر ن أ אء  فِ}  ْ اتُ ا َ
ِ א َ }

]١٠٩٩ [ . אت أ  ا ، و ا ّ أ  ا אت    ا
  ،« ّ  » ئ  و  . ا א   כ ن  ا  أنّ  د   ا  و

. ا
אنُ﴾ َ ْ َ ْ تُ وَا ُ א َ ْ ُ ا َ ٥٨-﴿ כَ
َאنِ﴾ ِّ ُכَ א  َ כُ ِّ ءِ رَ يَِّ آ ِ َ ﴿-٥٩

א. ] ١١٠٠[ ً א ر أ  אر ا אن و אض ا ت و א אء ا   ّ  :
اب  ا ى  א  כ א  ورا א   א ى    ، راء    ا إنّ   :

אء.  א ا ا  ا

אنُ﴾  َ ْ ِ אنِ إِ ا َ ْ ِ اءُ ا َ َ  ْ َ ﴿-٦٠
َאنِ﴾ ِّ ُכَ א  َ כُ ِّ ءِ رَ يَِّ آ ِ َ ﴿-٦١

اب. و  ] ١١٠١[ אنُ}  ا َ ْ ْ َ ا אنِ}  ا {إِ َ ْ ْ اءُ ا َ َ  ْ َ }
 ، ،  أنّ כ  أ أُ إ ، أي  א :    وا  ا

. ء إ אء أ وכ  أَ

٥

١٠

١٥

٢٠



524 RAHMÂN SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

62. O ikisinin yanı sıra, iki muhteşem cennet daha vardır. 
63. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?! 
64. Yemyeşildir ikisi de... 
65. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?! 
66. Fışkırdıkça fışkıran iki pınar vardır ikisinde de... 
67. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?! 
[1102] “O ikisinin yanı sıra” yani mukarrabînden olanlara vaat edilen o 

iki cennetten başka, ashâb-ı yemînden olanlar için de başka iki cennet var-
dır.1“Yemyeşildir” yeşilin şiddetinden kopkoyu bir hâldedir “ikisi de…” َِאن َ א َ  
(fışkırdıkça fışkıran) yani su fışkırtan…  noktasız olan ’dan daha 
mübalağalıdır; çünkü noktasız olan “su serpmek”, noktalı olan ise “fışkır-
mak” demektir.

68. Meyveler -özellikle hurma ve nar- vardır ikisinde de... 
69. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?! 
[1103] ŞayetŞayet “Nar ve hurma -kendileri de meyve oldukları hâlde- neden 

meyveye atfedilmiş, onlardan ayrı olarak zikredilmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Ayrıcalıklı ve özel yerleri sebebiyle. Bu ikisi sahip oldukları farklı özellikler 
itibariyle âdeta ayrı iki cins oluşturmaktadır.  Cebrâil ve Mikâil’in; her ikisi de 
melek olduğu hâlde, َכאل ِ َ وَ ِ ْ ِ -âyetinde [meleklerden] ayrı zikre [Bakara 2/98] وَ
dilmesi gibi. Yahut hurmanın yemişi hem meyve hem gıda olduğu için; narın 
yemişi ise hem meyve hem de ilaç olduğu için. Bu itibarla, bu ikisi diğerleri 
gibi sırf meyve amaçlı tüketilmezler.  Ebû Hanîfe’nin görüşü de bu noktadan 
hareketledir. O şöyle der: Bir kimse ‘Meyve yemeyeceğim!’ diye yemin etse ve 
nar ya da (taze) hurma yese yeminini bozmuş olmaz. Talebeleri ( Ebû Yûsuf ve 
Muhammed) ise ona bu görüşünde muhalefet etmişlerdir.

70. Hayırlı hatunlar vardır her birinde. 
71. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?! 
72. Öyle hûriler ki (kendilerine) tahsislidir; otağlar içinde... 
73. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?! 
74. Onlardan önce, ne insan -ne de cin- eli değmiştir ellerine. 
75. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?! 

] 1104[ اتٌ ْ َ  (Hayırlı hatunlar) kelimesinin aslı hayyirâttır; şeddesi giderile-
rek hafifletilmiştir. Hazret-i Peygamber’in (Heyyinûne leyyinûne yerine) heynûne 
leynûne demesi gibi. Ahyer -yani daha hayırlı- anlamındaki hayr kelimesin[in 

çoğulun]da ise hayrûne ve hayrâtun denmez. Nitekim ٌات ْ َ  aslı üzere hayyirâtun 
şeklinde de okunmuştur; üstün ahlâklı, huyu güzel olan hatunlar, demektir.

1 Bkz. Vâkı‘a 56/8, 11, 38. / ed.
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אف525 כ ا

َאنِ﴾ َ א  َ ِ ِ ْ دُو ِ ٦٢-﴿وَ
َאنِ﴾  ِّ ُכَ א  َ כُ ِّ ءِ رَ يَِّ آ ِ َ ﴿-٦٣

َאنِ﴾  א َ ْ ُ ﴿-٦٤
َאنِ﴾  ِّ ُכَ א  َ כُ ِّ ءِ رَ يَِّ آ ِ َ ﴿-٦٥

َאنِ﴾ َ א َ َאنِ  ْ َ א  َ ِ
ِ ﴿-٦٦

َאنِ﴾  ِّ ُכَ א  َ כُ ِّ ءِ رَ يَِّ آ ِ َ ﴿-٦٧
َאنِ} ] ١١٠٢[ َ د  { כ ا ا א} و دون  َ ِ ِ ْ دُو ِ {وَ

َאنِ}  َ א َ ة. { ة ا ّ א   ّ א َאنِ}  اد א َ ْ ُ } . אب ا  دو  أ
ش.  نّ ا    ا  ، אء. وا أכ  ا א אن  ار ّ

אنٌ﴾  ٌ وَرُ ْ َ ٌ وَ َ אכِ َ א  َ ِ ِ  ﴿-٦٨
َאنِ﴾  ِّ ُכَ א  َ כُ ِّ ءِ رَ يَِّ آ ِ َ ﴿-٦٩

]١١٠٣ [ : א؟  א  و  ، אכ ا אن   وا ا     : ن 
כ  ان،  آ אن  ا  א   א  א  כ א،  ًא  א و א  א  ً א ا
אכ  אن  אم، وا אכ و ه  نّ ا  ة: ٩٨]. أو  כَאلَ} [ا ِ َ وَ ِ ْ ِ א {وَ
 ، אכ כ  : إذا    אل أ  ر ا . و  כ א  ودواء،  

אه.  א א  ؛ و א   ً ًא أو ر א כ ر
אنٌ﴾ َ ِ اتٌ  َ ْ َ  ِ ِ ﴿-٧٠

َאنِ﴾  ِّ ُכَ א  َ כُ ِّ ءِ رَ يَِّ آ ِ َ ﴿-٧١
َאمِ﴾

ِ ْ ِ ا رَاتٌ  ُ ْ َ رٌ  ُ ﴿-٧٢
َאنِ﴾  ِّ ُכَ א  َ כُ ِّ ءِ رَ يَِّ آ ِ َ ﴿-٧٣

אن﴾ َ ْ وَ  ُ َ ْ َ  ٌ ْ ُ إِ ْ ِ ْ َ  ْ َ ﴿-٧٤
َאنِ﴾  ِّ ُכَ א  َ כُ ِّ ءِ رَ يَِّ آ ِ َ ﴿-٧٥

א ] ١١٠٤[ وأ ن؛  ن  م:  ا כ    ، ات  ِّ اتٌ}  َ ْ َ }
ات»،   ّ ئ « ات. و ون و  אل     ، ي   أ » ا ّ »

 . אن ا ق  ت ا א  : . وا ا

٥

١٠

١٥

٢٠

٢٥
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] 1105[ راتٌ ُ ْ َ  (tahsislidirler) yani özel bölmeleri içinde [cennetlik eşine] 
özgülenmiştir. İmra’etün kasıyratun ve kasûratün ve maksûratun denir ki “özel 
bölmede tahsisli (ait)” demektir. Onlara ait çadırlardan birinin, içi oyulmuş 
inciden olduğu da söylenmiştir. 

[1106] “Onlardan” yani o iki cennetin yâranlarından “önce.” Maksadın 
onlar olduğuna iki cennetin zikredilmiş olması delâlet etmektedir.

76. Hele o yemyeşil yastıklara, kaliteli kumaşların serildiği güzelim 
döşeklere yaslananlar... 

77. Rabbinizin hangi nimetini yalanlıyorsunuz o hâlde?! 
78. Senin, o ‘celâl ve ikram sahibi’* Rabbinin adı ne kadar yüceymiş 

(bak da gör işte)!

] 1107[ َ ِ כِ ُ  ihtisas üzere mansūbdur (Hele o yaslananlar...) Refref bir 
sergi türüdür. Halı olduğu da, yastık olduğu da söylenmiştir. Geniş, enli 
olan her elbiseye refref adı verilir. Halıların saçaklarına ve çadırın fazlalık 
kısımlarına refârif denmektedir. Rafrafu’s-sehâbi bulutların üst üste yığılma-
sıdır. ‘Abkarî ‘abkara mensup demektir. Araplar bunu Cinler ülkesi sanırlar 
ve hayreti mucip buldukları her şeyi ona nispet ederler[di]. [ ٍ ْ ُ فٍ  َ ْ  iki [رَ
zamme ile rafârife hudurin şeklinde de okunmuştur. [ يٍّ ِ َ ْ َ ] ‘abâkıriyyin şek-
linde de okunmuştur ki [Medâinli anlamındaki] medâinî gibi ülke ismi ‘Abâ-
kır’a nispet olmaktadır. Ebu Hâtim Kāf ’ın fethasıyla, gayr-i munsarif ola-
rak ‘abâkariyye şeklinde rivayet etmiştir ki tevcih edilebilecek1 gibi değildir.

[1108] ŞayetŞayet “Bu iki cennetin özellikleri, ‘O ikisinin yanı sıra’ [62] buy-
rulduğu şekilde, nasıl öncekilerden farklı olarak bunlara özgü olabilir?!” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: אن ّ א  (yemyeşildir ikisi de) ifadesi (“fışkıran sürgün-
leri olan” anlamındaki) אن أ א  אن ;dan’ذوا א  (fışkırdıkça fışkıran iki [pınar]) 
vasfı אن  (akan iki [pınar]) nitelemesinden; אכ  (nice meyve) ifadesi de כ 

אכ  (bütün meyveler)den daha ayrıcalıklı bir durum arz etmektedir; hûri-
lerin özellikleri ve yaslanma [ile ilgili olanlar] da öyle…

ل] [1109] .ismin sıfatı olmak üzere zü’l-celâli şeklinde de okunmuştur [ذي ا

[1110] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki: “Her kim Rahmân sûre-
sini okursa Allah Teâlâ’nın kendisine bahşetmiş olduğu nimetlerin şükrünü 
eda etmiş olur!”

1 Müfessirin, bir Arap dili otoritesi olarak; Kur’ân’ın başından beri, tevcih edebileceği bütün kıraatleri 

mütevâtir - şâz demeden açıklamaya çalıştığı görülmektedir. Allah razı olsun; sa‘yini meşkûr eylesin. Bu 

gibi nadir durumlarda ise âdeta “Bu okuyuş için elimden bir şey gelmiyor. demektedir. / ed.
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אف527 כ ا

رة ] ١١٠٥[ و ة  أة  ا אل:   . ّ ور ن   رَاتٌ}  ُ ْ َ }

 . ّ ّ درّة  א : إنّ ا   رة. و رة،  و

]١١٠٦ [. ، دل  ذכ ا אب ا }  أ ْ ُ َ ْ َ }

אنٍ﴾ َ ِ يٍّ  ِ َ ْ َ ٍ وَ ْ ُ فٍ  َ ْ َ رَ َ  َ ِ כِ ُ ﴿-٧٦

َאنِ﴾  ِّ ُכَ א  َ כُ ِّ ءِ رَ يَِّ آ ِ َ ﴿-٧٧

امِ﴾ َ כْ ِ لِ وَا َ ْ ِّכَ ذِي ا ُ رَ ْ אرَكَ ا َ َ ﴿-٧٨

]١١٠٧ [ : . و ُ ُ ب  ا ف  אص. وا }   ا َ ِ כِ ُ }

ل   ُ اف ا אل  ف. و ب  ر : כ  ، و א : ا ا و

  ، إ  ب  ي  وا  . אب  ا ف  ور אرف.  ر אط:  ا

 .  ،« אرف  ئ «ر . و ء  ن إ כ  ؛  ب أ  ا ا

ي»،  َ א א « أ  وروى   . ا ا    ، א إ    ، ا כ ى»،  ِ א و«

 . ا  و  ف، و אف و ا  ا

]١١٠٨ [ : و   א ا  ا אت  ت  א : כ  ن 

אכ  و אن.  دون:  אن  א و אن.  أ א  ذوا دون  אن،  ّ א  : א؟  دو و 

. כ ر وا כ  ا . وכ אכ دون: כ 

]١١٠٩ [.  ، ل»،  ئ «ذو ا و

]١١١٠ [. א أ ا  כ  رة ا أدّى  أ    :Ṡ  ل ا  ر

٥

١٠

١٥



VÂKI‘A SÛRESİ

 Mekke’de nâzil olmuştur, 96 âyettir. 97 âyet olduğu da söylenmiştir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla

1. O büyük olay gerçekleştiğinde; 
2. kalmaz gerçekliğini yalanlayacak kimse. 

] 1111[ ُ َ ِ ا ْ ا  ِ َ َ -ifadesi kâneti’l-kâinetü, hade (olay gerçekleşti[ğinde]) وَ
seti’l-hâdisetü sözleri gibidir. Olaydan maksat kıyamettir. “Kıyamet gerçek-
leşti.” diye ifade edilmesi kesinlikle gerçekleşecek olmasındandır. Bir şeyin 
vukuu ise, inmesi yani meydana gelmesidir. Şöyle denilir: Beklediğim şey 
vuku buldu; yani ‘inmesini’1 beklediğim şey vücut buldu.

[1112] ŞayetŞayet “إذا ne ile mansūb kılınmıştır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim:  
ile. Tıpkı yevme’l-cumu‘ati leyse lî şuğlün (Cuma günü bir meşgalem yok.) 
demen gibi. Yahut izâ vaka‘at kâne keyte ve keyte (O vuku bulduğunda şöyle 
şöyle olacak.) takdirinde mahzuf bir âmil ile mansūbdur. Yahut uzkur (An!) 
fiilinin zarfı olmak üzere mansūbdur.

] 1113[ ٌ َ  yalanlayacak kimse” demektir; yani kıyamet koptuğu an“ כאذِ
Allah’a yalan söyleyen ve gaybı yalanlama konusunda gerçek dışı beyanda 
bulunan hiç kimse kalmaz; çünkü o gün herkes mümindir, doğru sözlüdür 
ve tasdik makamındadır. Bugün ise çoğu kimse yalancı ve tekzipçidir. Şu 
âyetlerde olduğu gibi: “Bizim şiddetli azabımızı görünce, ‘Yalnızca Allah’a 
iman ediyoruz!’ dediler.” [Gāfir 40/84]; “Artık, o can yakıcı azabı görene ka-
dar ona iman etmezler.” [Şu‘arâ 26/201]; “Nankörce inkâr edenler ise (kıya-
met) saat(i) ansızın başlarına gelene kadar ondan yana şüphe içinde kalma-
ya devam ederler.” [Hac 22/55] א ِ َ ْ َ ِ ’daki Lâm ِ א َ ِ  ُ ْ َ  ِ َ ْ َ א   (“‘Âh! Keşke, 
yaşarken [şu ebedî hayatım için] bir şeyler gönderseydim!’ der.” [Fecr 89/24]) 
âyetindeki Lâm’ın benzeridir (vakte hayâtî [yaşarken] takdirindedir). Yahut 
aynen bugün onu tekzip eden ve ona “sen olmayacaksın” diyen pek çok 
kimseye mukabil (o günde) onu tekzip eden ve ona “sen vuku bulmadın” 
diyen hiçbir kimse olmayacaktır. Ya da ( ٌ ٌ כאذ ), vahim riskli bir durum-
da nefsi buna karşı kendisini yüreklendirerek “Elbette sen bunu ve âlâsını 
yapabilirsin! O hâlde bu işe koyul, aldırış etme!” demesi hâlinde “Falan-
cayı nefsi yalancı çıkardı.” sözlerinde olduğu gibidir. Mâna şudur: O öyle 
bir olaydır ki şiddet ve dehşetine asla güç yetirilemez. Keza, o gün hiçbir 
nefis, büyük işler karşısında kendi özüne, ona karşı tahammül ve üstesin-
den gelme bağlamında yüreklendirici şeyler söyleyecek durumda değildir; 

1 Buradaki “inme” gökten yere değil, belirsizlik (gayb) âleminden içinde yaşanılan şehadet âlemine inme, 

yani gerçekleşmedir. / ed.
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ا رة ا

: ٩٧ آ א ٩٦. و א وآ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

﴾ُ َ ِ ا َ ْ ِ ا َ َ ١-﴿إِذَا وَ

﴾ٌ َ א כَאذِ َ ِ َ ْ َ ِ  َ ْ َ ﴿-٢

اد ] ١١١١[ وا  . אد ا و   ، כא ا כא  כ:  כ  { ا ا  ِ َ َ {وَ

  ّ : إذا و ا   כ   ، א א    ع،  א ؛ و  א ا

. و א כ أ  ل  ، أي  א כ أ אل: و   . و ع ا  א. وو و

م ا   ] ١١١٢[ כ:  }. כ َ ْ َ ـ{  : :  ا إذا؟  ن 

. אر اذכ ، أو  وف،  إذا و כאن כ وכ ؛ أو 

ب ] ١١١٣[ כ ب  ا و כ ن     כ ، أي   }  כאذ ٌ َ {כَאذِ

م  س ا ، وأכ ا ّ אد    ٍ نّ כ   ؛  כ ا  

 ،[٨٤  : א ] هُ}  َ ْ وَ  ِ א ِ א  َ ءَا ا  ُ א َ َא  َ ْ َ رَأوَْا  א  َ َ א { כ  אت،  כ اذب  כ

 ِ وا  ُ َ َ כَ ِ الُ ا َ َ  َ اء: ٢٠١]، {وَ } [ا َ
ِ َ ْ ابَ ا َ َ ْ وُا ا َ َ   ِ ِ نَ  ُ ِ ْ ُ  َ }

 ِ َ ْ َ َא  א { א    م  : ٥٥]. وا } [ا ً َ ْ َ  ُ َ א ُ ا ُ َ
ِ ْ َ  َ  ُ ْ ِ  ٍ َ ْ

ِ

א  כ  ، כ א:   ل  و א  כ א   أو:    .[٢٤  : [ا  { ِ א َ َ
ِ  ُ ْ َ

ًא  : כ  . أو    כ א:   א،   כ ة  س כ م  א ا

א   כ  و : إ א  ، و א ، إذا      ا ا

وأن    א  و ة  ّ אق  و   א  أ  :   ، אل  و  ّض  
א،  א א وإ א ر و  ا א ا א     א  א ث   ٍ

٥

١٠

١٥

٢٠
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çünkü onlar o anda bunu yapamayacak kadar zayıf ve zelildirler.  Dikkat edi-

lirse, ِث ُ ْ َ ْ اشِ ا َ ْ  ”...İnsanların etrafa dağılmış kelebekleri andıracağı gün“) כَא

[Kāri‘a 101/4]) buyrulmuştur. Malum, kelebek ‘zayıflık’ta darb-ı meseldir. 

ٌ َ  .nin ‘âkıbet kelimesi gibi tekzîb anlamında masdar olduğu da söylenmiştir’כאذِ

Hamele ‘alâ karnıhî fe-mâ kezzebe (Akranının üzerine savlet etti; yalanlamadı!) 

dersin ki “…korkup geri durmadı!” anlamındadır. (“Yalanlamadı” anlamın-

daki fe-mâ kezzebe ifadesinin) hakikat anlamı, “akranına karşı koyabileceği ve 

onun üzerine atılabileceği konusunda nefsinin kendisine ettiği telkinlere karşı 

onu yalanlamadı” şeklindedir. Züheyr şöyle demiştir: 

[Asser’de öyle bir ‘aslan’ var ki adam avlar]‘Aslan’ bile emsallerinden 

tırstığında, o dimdik durur! (Hiç aldırış etmeden, korkusuzca atılır.)

Yani kıyamet vuku bulduğu zaman artık geri dönüş, yeni bir başlangıç yoktur.

3. Alçaltmaktadır, yükseltmektedir: 

] 1114[ ٌ َ ِ را  ٌ َ ِ א  (Alçaltmaktadır, yükseltmektedir.) ifadesi, mukadder 

hiye (o) zamiriyle merfû‘dur. Yani kıyamet, birtakım toplulukları yüceltir, 

birtakım toplulukları alçaltır. Burada ya kıyametin şiddeti anlatılmaktadır 

-çünkü bu tarz büyük olaylar olduğunda birtakım insanlar birtakım mertebe-
lere çıkarlar, bazıları da mevkilerini kaybederler- yahut o gün, cehennemlik-

ler alçak yerlere düşer, cennetlikler de yüksek derecelere çıkarlar yahut da 

kıyamet her şeyi sarsar ve yerlerinden savurur, bunun sonucu da bazı şeyleri 

alçaltır, bazılarını yükseltir. Öyle ki, gök parçalanıp düşer, yıldızlar darma-

dağın olup dökülür, dağlar yerinden oynar ve bulutların geçişi gibi geçerler. 

[1115] İfade, hâl olmak üzere hāfidaten râfi‘aten şeklinde mansūb da 

okunmuştur.1

4. Arz şiddetle sarsıldığında; 
5. dağlar paramparça olup da 
6. toz-duman gibi etrafa saçıldığında; 

[1116] “Şiddetle sarsıldığında” yani üzerinde bulunan dağ, bina ve ben-

zeri her ne varsa hepsi yıkıldığında. “Dağlar paramparça olup” kavut gibi 

bir hâl alacak şekilde un ufak edildiğinde... Yahut Besse’l-ganeme (Davarı 

sürdü.) sözünden; [dağlar] yürütüldüğünde. Bu durumda “Ve dağlar yürü-

tülmüştür.” [Nebe’ 78/20] âyetindeki gibi olur. א َ ْ ُ  “dağılmış olarak” demek-

tir; Tâ ile2 de okunmuştur; o takdirde kesilmiş olarak anlamına gelir. 

1 “O olay, alçaltıcı yükseltici olarak gerçekleştiğinde…” mealinde. / ed.

2 Yani peltek Se yerine Tâ ile; munbetten. / ed.
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אف531 כ ا

ثِ}  ُ ْ َ ْ اشِ ا َ َ ْ א {כَא ى إ   כ وأذل. أ  ٍ أ  ذ  

 ، כ א  ا ر כא  { ٌ َ : {כَאذِ . و ٌ  ا اش  : ٤]؛ وا אر [ا

ب   א כ  : . و א א  و ب، أي  א כ כ:      

: אل ز  . ا  א  وإ א    إ

א َ َ َ  ِ ِ ا َ ْ ْ ا َ بَ  ُ כَ ْ א ا َ   Ḍ  אلَ] اذَا َ ِّ אدُ ا َ ْ َ  َ َ ِ  ٌ ْ َ ]

اد. א ر و ار כ  أي إذا و  

﴾ٌ َ ِ ٌ رَا َ ِ א َ ﴿-٣

א ] ١١١٤[ ؛ إ א و آ ً ا ،  أ א را   :  { ٌ َ ِ ٌ رَا َ ِ א َ }

 ِ ا و אس إ  א  כ:   אم כ אت ا ا نّ ا ة،  ّ א א  א  ً و

אت،  ر ا إ  ن  اء  وا رכאت،  ا إ  ن  אء  ا نّ  א  وإ אس، 

א    ً א و  ً א،   אرّ א   אء و ل ا א  א أ وإ

אب.  ّ ا  ّ ّ  ا אل  ر و ا כ اכ و כ א و ا ً אء כ ا

אل. ] ١١١٥[ א  ا  ،« ً ً را א ئ « و

א﴾  رَْضُ رَ ِ ا ٤-﴿إِذَا رُ

א﴾ َ אلُ  َ ِ ْ  ا
ِ ُ ٥-﴿وَ

א﴾ َ ْ ُ אءً  َ َ  ْ َ כَא َ ﴿-٦

א   ] ١١١٦[ ء  כ  م  ا   ً כًא  כ  ّ  { ِ {رُ

إذا  ا  أو      ، כא د  و   אلُ}  َ ِ ا  ِ ُ {وَ אء.  و

א.  ً אء، أي  א ئ  ًא؛ و א}  َ ْ ُ } .[٢٠ : אلُ} [ا َ ِ تِ ا َ ّ ُ א. כ {وَ א

٥

١٠

١٥
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[1117] [Fiiller] raccet ve besset şeklinde de okunmuştur; o zaman “Sallan-

dı, gitti.” anlamında olurlar. Nitekim Huss kızı’nın (Bintü’l-Huss; boğasak 

deveyi anlatırkenki) sözünde şöyle geçmektedir: 

Gözü çekilmiş, sağrıları oynamakta; bacakları ayrık yürümekte…

[1118] ŞayetŞayet “ ر  :ne ile mansūb olmuştur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim اذا 

و َ dan bedel olmak üzere. Ancak’إذا  ِ را  َ ِ א  ile nasbedilmiş olması da 

mümkündür; yani yerin sarsıldığı, dağların savrulduğu anda [kopan kıyamet] 

alçaltmaktadır, yükseltmektedir; çünkü o anda, yüksek olan alçalır, alçak 

olan yükselir.

7. Siz de (huzurumda) üç sınıfa ayrıldığınızda:
8. Uğur ve bereket sahipleri... -Uğur ve bereket sahipleri mi, (ne 

mutlu bunlara)!- 
9. Uğursuzlar, meymenetsizler... -Uğursuzlar mı, meymenetsizler mi 

(berbattır hâlleri)!..- 
10. Öncüler de öncülerdir hani! 
11. Ki bunlardır (katımızdaki) önde gelenler; 
12. nimet dolu cennetlerde... 

] 1119[ א  sınıflar demektir; birbirleri ile birlikte olan ya da bir arada ازْوا

zikredilen sınıflara ezvâc denir.

[1120] Ashâbu’l-meymene amel defterleri sağlarından verilenlerdir. As-
hâbu’l-meş’eme ise amel defterleri sollarından verilenlerdir. (ii) Yahut yüce 

makam sahipleri ile alçak konumdaki itibarsız kimselerdir; fulânun minnî 
bi’l-yemîn, fulânun minnî bi’ş-şimâl (Falan benim sağımdadır, yani itibar-

lıdır; filan da benim solumdadır, yani itibarsızdır.) dersin. Bu niteleme-

yi onların senin yanındaki değerlerine göre yapar, itibarlı iseler sağımda, 

itibarsızsalar solumda dersin. Bu Arapların, sağı uğurlu, solu da uğursuz 

görmeleri sebebiyledir. Onlar sânihi -yani yolda giderken önünden soldan 

sağa doğru geçenleri- uğurlu, tersi hâli de uğursuz sayarlardı. Bu sebep-

ledir ki, sağ için [uğur ve bereket anlamındaki] yumnden bir isim türetmişler; 

kuzeydekileri de şu’mî (uğursuz) diye adlandırmışlardır. (iii) Denilmiştir ki 

Ashâbu’l-meymene uğur ve meymenet sahipleri; Ashâbu’l-meş’eme ise uğur-

suz, meymenetsizlerdir. Çünkü cennettekiler itaatleri sayesinde birbirlerine 

meymenetli gelmekte, cehennemdekiler ise masiyetleri yüzünden birbir-

lerine meymenetsiz gelmektedir. (iv) Şu da söylenmiştir: Cennetlikler sağ 

tarafa, cehennemlikler ise sol tarafa (kuzeye) alınacaklardır. 
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]١١١٧ [ : م  ا . و כ » أي ار وذ ئ «ر و و

אج َ َ א راجّ؛ و  و אجّ، و א 

][١]. ] ١١١٨ { ل  {إذا و   : }؟  ْ :  ا {إذَا ر ن 

 ّ و رض،  ا رجّ  و  و  أي    ،{ ٌ َ ِ رَا  ٌ َ ِ א َ ـ{ أن   ز  و

. א   ، و  א   כ   אل،   ذ ا

﴾ً َ َ א  ً ْ أزَْوَا ُ ْ ٧-﴿وَכُ

﴾ِ َ َ ْ َ ْ אبُ ا َ ْ א أَ َ  ِ َ َ ْ َ ْ אبُ ا َ ْ َ َ ﴿-٨

﴾ِ َ َ ْ َ ْ אبُ ا َ ْ א أَ َ  ِ َ َ ْ َ ْ אبُ ا َ ْ ٩-﴿وَأَ

نَ﴾ ُ ِ א نَ ا ُ ِ א ١٠-﴿وَا

نَ﴾  ُ َ ُ ْ ِכَ ا َ ١١-﴿أو

﴾ ِ ِ אتِ ا َ  ِ ﴿-١٢

א ] ١١١٩[ כ  א   -أو  אف ا  אل  ًא،  א א} أ ً {أزَْوَا

- أزواج.  

אبُ ] ١١٢٠[ َ ْ {وَأَ ؛  א א  ن  َ ا   { ِ َ َ ْ َ ْ ا אبُ  َ ْ َ َ }

ا  אب  وأ ا  ا  אب  أ أو   . א א  َ ا   { ِ َ َ ْ َ ْ ا

ك  א  א  אل، إذا و א ن    ، א ن   כ:    ، ا

 ّ א و א אؤ  ، و א א אؤ  א و א כ   . وذ وا

 : . و א ا ا ا ، و ا  ا  ا כ ا אرح.  و  ا

א   اء  نّ ا م؛  אب ا وا אب ا أ אب ا وأ أ

:   ا ذات  . و א  א  אء  ، وا א أ 

אل. אر ذات ا ا و ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1121] “Öncüler” Allah Teâlâ’nın davet ettiği hayırlı işlerde öncü olan 

ve Allah rızasını tahsilde zorlu yolları aşan ihlâslı kimselerdir. Denilmiştir ki 

insanlar üç çeşittir: Erken yaşlarından itibaren hayırlı işler yapmış ve dünya-

sını değiştirene kadar hayatını hep o minval üzere geçirmiş kimseler. Bunlar 

‘öncü’ ve ‘önde gelen’ kimselerdir. İkincisi hayatına günahla başlamış ve uzun 

zaman gaflet içinde yaşamış sonra tevbe edip dönmüştür. Bu da ‘sağ cenah-

tadır [yani hayırlı, uğurlu biridir]. Üçüncüsü ise hayatına günah ile başlamış ve 

dünyasını değiştirene kadar da hayatını bu şekilde şer üzere sürdürmüştür. 

İşte bu da sözü edilen ‘sol cenahtaki [hayırsız, uğursuz kimse]lerdendir.

] 1122[ ِ َ َ ْ َ ْ אبُ ا ْ א ا  ve ِ َ َ ْ َ ْ אبُ ا ْ א ا  her iki grubun saadet ve şekavet 

içinde bulunma hâllerinden taaccüp etme anlamındadır. “Nedir bunlar!”1 an-

lamındadır. َن ُ ِ א نَ ا ُ ِ א -derken de “Önde gidenler de o iyi bildiğin, özellik وَا

leri sana ulaşmış olan kimselerdir.” demek istemektedir. Tıpkı “Abdullah da 

Abdullah’tır hani!”2 sözü gibi.  Ebu’n-Necm (v. 125/743?) de şöyle demiştir:

Şiirim de benim şiirimdir yani!

ki âdeta şunu söylemek istemektedir: Benim şiirim; sana ulaşan, fesahatini ve 

eşsiz güzelliğini görmüş olduğun o şiirdir. (Bir yorumda) َن ُ ِ א ِכَ ,tekid ا  او
نَ ُ َ ُ ْ نَ da haber kılınmıştır; ancak bu3 doğru değildir. Bazıları da ا ُ ِ א -üze وَا

rinde durmuş, َن ُ َ ُ ْ ا ِכَ  او نَ  ُ ِ א  Önde gidenler… Bu öncüler var ya işte) ا

onlardır gözdeler.) diye de başlangıç yapmışlardır. Doğru olan, ikincisi üze-

rinde durulmasıdır; çünkü cümlenin tamamlanması ona bağlıdır. Kaldı ki bu 

cümle ِ َ َ ْ َ ْ אبُ ا ْ א ا  ve ِ َ َ ْ َ ْ אبُ ا ْ א ا  ifadelerine mukabil gelmiştir.

[1123] “Ki bunlardır nimet dolu cennetlerde ‘gözde’ler.” Yani cennette 

makamları Arş’ın yakınında olup dereceleri yükseltilmiş olanlar. [ِאت َ  ِ  
ِ ِ  .ifadesi] fî cenneti’n-ne‘îm (nimet dolu cennette) şeklinde de okunmuştur ا

13. (Onlar) öncekilerden pek çok insandır; 
14. sonrakilerden de biraz... 

] 1124[ ُ   çok sayıda insandan oluşan ümmettir. Şair şöyle demiştir: 

(İlyas b. Mudar’ın karısı) Hındif ’e ait kalabalık bir topluluk geldi, 

köpüklü sel dalgası gibi bir orduyla.

1 “Uğur ve bereket sahipleri mi, (ne mutlu bunlara)!” “Uğursuzlar mı, meymenetsizler mi (berbattır 

hâlleri)!..” / ed.

2  İbn Mes‘ûd Hazretlerinin adıdır. Ebu Hanife’nin ünlü sözünde geçmektedir: Biz nebevî ilmi  İbn 

Mes‘ûd’dan almakta, onu diğerlerine tercih etmekteyiz. Ama  İbn Mes‘ûd da  İbn Mes‘ûd’dur yani!.. 

Sahabenin en âlim 3-4 kişisinden biri ve ilimle en fazla iştigal edeni… / ed.

3 Yani “Öncüler var ya o öncüler, işte bunlardır [Allah’a yakın olan] gözdeler.” şeklindeki mâna. / ed.
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אر ] ١١٢١[ ا ا א ا إ و א د ا إ  ن ا  نَ} ا ُ ِ א {وَا

 ، ا  כ ا   ؛  ا אس  : ا . و אة ا  و   

א  ه  כ  ب. ور ا א ا ا ا א؛  ج  ا  داوم   

 ، ا  כ ا   . ور ا א ا ا  ؛  ا    ، ل ا و

אل. א ا ا  א،  ج  ا ل      

אل ا ] ١١٢٢[    { ِ َ َ ْ َ ْ אبُ ا َ ْ א أَ َ  ... ِ َ َ ْ َ ْ אبُ ا َ ْ א أَ َ }

ن  א : وا نَ}،  ُ ِ א نَ ا ُ ِ א ؟ {وَا ء  : أي  אوة. وا אدة وا  ا

: ل أ ا . و ؛ כ و ا  ا כ و א و   

ي  ي  و

نَ}  ُ ِ א . و  {ا ا א و כ و  א ا إ ي  אل: و כ 

ن،  א وا  : وو   اك.  و  ا؛  ً نَ}  ُ َ ا ِכَ  َ و{أوُ ا،  ً כ

אم    ، א ا أن    اب  وا نَ}.  ُ َ ا ِכَ  َ أوُ نَ  ُ ِ א {ا أ  وا

.{ ِ َ َ ْ َ ْ אبُ ا َ ْ א أَ َ } و{ ِ َ َ ْ َ ْ אبُ ا َ ْ א أَ َ א { ، و   ا

ش ] ١١٢٣[ א  ا  ا } ا  در ِ ِ אتِ ا َ  ِ ن { ا

.« ئ «  ا . و ا وأ 

﴾ َ ِ وَ َ ا ِ  ٌ ُ ﴿-١٣

﴾ َ ِ ِ َ ا ِ  ٌ ِ َ ١٤-﴿وَ

אل] ١١٢٤[ ةُ.  כ אس ا : ا  ا وا

ِ ِ ْ ُ  ِ ِ ا אرٍ  َ ٍ כَ ْ َ ِ   Ḍ  ِ ِ ْ ِ  ٌ ُ  ْ ِ ْ َ אءَتْ إ َ وَ

٥

١٠

١٥
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] 1125[ َ ِ ِ ْ َ ا ِ  ٌ ِ َ ُ ifadesi1 de (sonrakilerden de biraz) وَ ’nin çokluk 

ifade ettiğine delil olmaya yeter. ٌ ُ  kırmak anlamındaki sell kökündendir; 

baş yarmak anlamındaki ümmenin emmden gelmesi gibi. Âdeta ‘insanlar-

dan kırılmış ve onlardan koparılmış bir bölük’. Mâna şöyledir: Öncekiler 

arasında önden gidenler çoktur ki bunlar Hazret-i  Âdem’den Hazret-i Mu-

hammed’e kadar olan geçmiş milletlerdir. َ ِ ِ ْ َ ا ِ  ٌ ِ َ  sonrakilerden de) وَ

biraz), bunlar da Muhammed’in (s.a.) ümmetidir. 

[1126] Denilmiştir ki ‘öncekiler’den maksat bu ümmetin önden gi-

denleri, ‘sonrakiler’den maksat da yine bu ümmetin sonradan gelenleridir. 

Hazret-i Peygamber’in “Her iki grup da benim ümmetimdendir!” dediği de 

rivayet edilmiştir. “Ama [14. âyette] ‘sonrakilerden de biraz’ dedikten sonra, 

[40’ta] ‘sonrakilerden de pek çok’ buyuruyor.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu (14), 
‘öncüler’ hakkında, o (40) ise ‘sağ cenahtakiler’ hakkındadır ve onlar hem 

evvelkilerden hem de sonrakilerden pek çokturlar. ŞayetŞayet “Bu (14) nâzil 

olduğu zaman Müslümanların ağırına gitmiş; bunun üzerine Hazret-i Pey-

gamber Allah’a müracaata devam etmiş ve sonunda “Öncekilerden de pek 

çok; sonrakilerden de pek çok…” [39-40] âyetleri inmiş; buna ne dersin?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu iki sebepten dolayı doğru olamaz. 1) Bu âyet çok 

açık ve seçik olarak ‘öncüler’ hakkındadır. Aynı şekilde, ikinci âyet de ‘sağ 

cenahtakiler’ hakkındadır. Dikkat edersen, ‘sağ cenahtakiler’e onları ‘öncü-

ler’e ve onlara yapılan vaade atfederek vaatte bulunmaktadır. 2) Haberlerde 

nesih caiz olmaz.  Hasan-ı Basrî şöyle demiştir: “Önceki ümmetlerin ‘öncü-

ler’i bizim ümmetin ‘öncüler’inden çoktur. Önceki ümmetlerin tâbileri ise 

(sayıca) bu ümmetin tâbileri gibidir.” 

] 1127[ ٌ ُ  mahzuf bir mübtedanın haberi olup takdiri şu şekildedir: 

Hüm sülletün.2

15. Murassâ tahtlarda; 
16. karşılıklı kurularak yerlerine. 

] 1128[ ٍ َ ُ ْ َ  (murassâ) yani zırh halkalarının birbirine geçmeli oluşu 

gibi inci ve yakut geçmeli altınla örülmüş taht…  el- A‘şâ şöyle demiştir: 

Birbirine geçmeli hâlde; sanki [Hz.] Dâvud’un dokuduğu türden …

“Kademeli bir şekilde birbirine eklemeli biçimde” anlamına geldiği de 

söylenmiştir.

1 Yani ُ  (pek çok) kelimesinin karşısında  (biraz)ın kullanılması. / ed.

2 Yani, “Bunlar öncekilerden olan pek çok insandır.” / ed.
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אف537 כ ا

ة، و  ] ١١٢٥[ כ ً  ا } כ  د َ ِ ِ َ ا ِ  ٌ ِ َ و  و {وَ

אس  ت  ا א כ א  ؛ כ مّ، و ا ّ  ا א أنّ ا ، כ כ ، و ا ا

ن آدم   ، و ا   وّ כ א  ا : أنّ ا . وا و 

 .Ṡ   ّ } و أ َ ِ ِ َ ا ِ  ٌ ِ َ م إ   Ṡ؛ {وَ ا

]١١٢٦ [  { َ ِ ِ ا  َ ِ و{  ، ا ه   ّ   { َ ِ وَ ا  َ ِ }  : و

 ٌ ِ َ אل {وَ כ   : ن    . ّ أ א   ً אن  ا  :Ṡ ا   و  א. 

כ  ، وذ א ا  ا  : َ } [٤٠]؟  ِ ِ َ ا ِ  ٌ ُ אل {وَ   ،{ َ ِ ِ َ ا ِ

  : ن  א.  ً و وا  ون  ا כא ؛ وأ  אب ا  أ

ر  ا   Ṡ ا   ل  ر زال  א   ، ا כ   ذ א    א  أ روى 

ا    :  .[٤٠  -  ٣٩  : ا [ا  { َ ِ ِ ا  َ َ  ٌ ُ وَ  َ ِ و ْ ا  َ ِ  ٌ ُ }   

א  כ ا ا، وכ ً א א ورودًا  ه ا واردة  ا א أنّ  ؛ أ  

א  ا   َ ْ وو ا  אب  أ כ   ى  أ   . ا אب  أ  

א ا   :Ġ و ا . א אر   : أنّ ا  ا א ، وا ِ وو

. ّ ه ا א  א ا   א، و ّ א أ أכ  

]١١٢٧ [ . ٌ وف، أي   إ    { ٌ ُ و{

 ﴾ٍ َ ُ ْ َ رٍ  ُ ُ  َ َ ﴿-١٥

﴾ َ ِ ِ א َ َ ُ א  َ ْ َ َ  َ
ِ כِ ُ ﴿-١٦

א ] ١١٢٨[  ِ ت،  دو א رّ وا א ّכ   ، א   { ٍ َ ُ ْ َ }

: אل ا رع.  א   ا   כ

 Ḍ  َ ُ ْ َ ِ دَاوُدَ  ْ َ  ْ ِ وَ

. א   ، أد  ا  : و

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1129]  َ ِ כِ ُ  (kurularak) kelimesi ’da âmil olan mahzuf fiilin zami-
rinden hâldir; istekarrû ‘aleyhâ muttekiîne takdirindedir. “Karşılıklı” yani 
birbirlerinin arkalarından bakmazlar. Onlar, güzel geçim ehli olmak, ahlâ-
ken olgun olmak ve adaba riayetkâr olmakla vasıflandırılmışlardır.

17. Fır dönmektedir ölümsüz çocuklar, çevrelerinde; 
18. kaynağından doldurulmuş ibrikler, kadehler ve kâselerle... 
19. -Ki ne başları ağrır ondan, ne de sarhoş olurlar.- 
20. Tercih ettikleri meyvelerle 
21. ve canlarının çektiği her tür kuşun etiyle... 
22. Âhu gözlü hûriler bir de; 
23. (sedefinde) korunmuş inci kadar parlak; 
24. tamamen kendi yaptıklarının karşılığı olarak... 

] 1130[ ونَ ُ َ ُ  (ölümsüz); yani daima çocuk şeklinde ve hizmet etme 
yaşında; sonsuza dek o şekilde bırakılan. Denilmiştir ki [َون ُ َ ُ ], küpe an-
lamındaki hâlde kelimesinden olup “kulakları küpeli” demektir. Şu da 
söylenmiştir: Onlar dünyalıların çocuklarıdır; hasenatları olmadığı için 
sevapları olmaz, günahları olmadığı için cezalandırılmazlar da; [bu şekilde, 

cennetliklere hizmet ederler.] -Bu,  Hazret-i Ali  ve  Hasan-ı Basrî’den rivayet edil-
miştir.- Hadiste de “Kâfirlerin çocukları cennet ehlinin hizmetkârlarıdır.” 
şeklinde geçmektedir.

] 1131[ اب כ אر ;kulpu ve imbiği olmayan kaplar ا  .imbikli kaplardır ا

[1132] “Ne başları ağrır ondan”, yani ondan içtikleri yüzünden “ne de 
sarhoş olurlar.” Hakikati şudur: Sudâ‘ları (baş ağrıları) ondan sadır olmaz. 
Ya da ondan ayrılmazlar.  Mücâhid lâ yetesadde‘ûne -yani َن ُ َ  ٍ ِ َ ْ َ  (“…o 
gün, bölük bölük olacaklar.” [Rûm 30/43]) âyetindeki gibi “birbirlerinden 
ayrılmazlar”- anlamında lâ yassadde‘ûne okumuştur. “Birbirlerini ondan 
ayırmazlar.” anlamında lâ yusaddi‘ûne de okunmuştur.

] 1133[ ونَ ُ َ َ َ  (tercih ettikleri) yani en iyisi, en üstünü. َن ُ َ ْ َ  (canlarının 
çektiği) yani temenni1 ettikleri.

] 1134[ ٍ ْ  ِ َ ٌ ;mecrur وَ ِ رٌ  -ise merfû‘ okunmuştur2 ki bu durumda tak و

dir [ Sîbeveyhi’nin] el-Kitâb’ındaki  şu beyit gibi ve fî-hâ hûrun ‘îynun şeklindedir:

1 Temennî kelimesinde, olmayacak şeylerin arzu edilmesi (kuruntu) anlamı vardır; bu tefsiriyle Zemahşerî 

cennette bunun söz konusu olmayacağını, her tür isteğin imkân dâhilinde olacağını belirtmiş olmakta-

dır. / ed.

2 ٍ ْ  ِ ْ َ ابٍ ifadesinin  (…her tür kuşun etiyle [canlarının çektiği])و َ  e atıfla mecrur okunuşu ile, aynı’أכْ

anda ٌ ِ رٌ   ifadesinin cümle-i ismiyye olarak (ve fî-hâ hûrun ‘îynun) (…Âhu gözlü hûriler bir de) و

merfû‘ okunuşu arasındaki zıtlığa dikkat çekmekte, bunu açıklamaktadır. / ed.
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אف539 כ ا

وا ] ١١٢٩[ ّ א، أي ا א  }، و ا َ َ אل  ا  {  { َ ِ כِ ُ }
ة  ا ا   و  . אء  أ      { َ ِ ِ א َ َ ُ ؛ { כ א 

داب. ق وا و ا

ونَ﴾  ُ َ ُ انٌ  َ ْ ْ وِ ِ ْ َ َ فُ  ُ َ ﴿-١٧
 ﴾ ٍ ِ َ  ْ ِ ْسٍ  َ وَכَ َאرِ ابٍ وَأَ َ כَْ ِ ﴿-١٨

نَ﴾ ُ ِ ْ ُ א وَ  َ ْ َ نَ  ُ َ ُ  ﴿-١٩
ونَ﴾ ُ َ َ َ א  ِ  ٍ َ אכِ َ ٢٠-﴿وَ

نَ﴾ ُ َ ْ َ א  ِ  ٍ ْ َ  ِ ْ َ ٢١-﴿وَ
﴾ ٌ ِ رٌ  ُ ٢٢-﴿وَ

نِ﴾ ُ כْ َ ْ ِ ا ُ ْ َאلِ ا ْ َ ٢٣-﴿כَ
نَ﴾ ُ َ ْ َ ا  ُ א כَא َ ِ اءً  َ َ ﴿-٢٤

ن ] ١١٣٠[ ّ א   ا  ّ و ان  ا כ  ا   ً أ ن  ونَ}  ُ َ ُ }
כ   א؛   ا أ  د  أو   : و ط.  ا ة:  وا ن،  ّ  : و  .
 . א. روى   Ġ و ا ا  א אت  א، و  ا  א אت 

. ام أ ا ّ אر  כ د ا : أو و ا

]١١٣١ [. ا ، ذوات ا אر . وا ا ى و اب أوان   כ ا

א، أو  ] ١١٣٢[ ا  ر    : א. و א} أي  َ ْ َ نَ  ُ َ ُ  }
ن، כ  ن     : ن»،  َ  » : א أ  א. و ن  ّ
 . ّ א،   ً ع   ن»، أي   ِّ َ ُ وم: ٤٣] و« نَ} [ا ُ َ  ٍ ِ َ ْ َ }

ن.] ١١٣٣[ نَ}  ُ َ ْ َ } . ه وأ ون  ونَ}  ُ َ َ َ }

]١١٣٤ [ ، ر  א  : و א   ،« رٌ  ئ «و  .« ٍ مِ  ئ «و و
אب: כ כ ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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Zaman geçti; geride kalmadı yurttan eser

Külleri toprağa dönüşmüş sade ocak taşları

ve bir de başı dövülmüş kazık.1

Ya da ٌان ا üzerine atıfla öyledir; [12. âyetteki] و אت  ’e atıfla mecrur da 

olur. Sanki şöyle denilmiş gibidir: Hum fî cennâti’n-ne‘îmi ve fâkihetin ve 
lahmin ve hûrin.2 Ya da ٍاب َ -üzerine atıfla (mecrur)dur; çünkü “Fır dönmek أכْ

tedir ölümsüz çocuklar, çevrelerinde; kadehler, kâselerle...” demek, “kâse-

lerle zevklenirler” demektir. Mansūb olması ise yu’tevne hûran (kendilerine 

hûriler verilir) takdirindedir.

] 1135[ اءً َ  mef‘ûlün lehtir, yani bütün bunlar onlara, yaptıklarına karşı-

lık olsun diye yapılır.

25. Orada ne boş lâf işitirler ne de günaha sokacak bir söz. 
26. Sadece “Selâm! Selâm!” sesleri (az ve öz). 

] 1136[ א َ א  َ  ifadesi ya ً ِ ’den bedeldir -ki “Orada ne boş lâf işitirler 

ne de günaha sokacak bir söz. Sadece ‘Selâm!’ sesleri [az ve öz]” ifadesi de buna 

delâlet eder- ya da ً ِ ’in mef‘ûlün lehidir. Bu durumda mâna şöyle olur: Ora-

da “Selâm! Selâm!” sözlerinden başka bir şey işitmezler; yani aralarında selâmı 

yayarlar ve selâm ardından selâm verirler. [א َ א  َ  ifadesi] söyledikleri sözün 

direkt aktarımı yoluyla selâmun selâmun şeklinde merfû‘ da okunmuştur. 

27. Peki ya sağ cenahtakiler? Sağ cenahtakiler mi? (Bakın nerededir 
bunlar:) 

28. Dalbastı kiraz ağaçları arasında; 
29. salkım salkım muz ağaçları arasında; 

] 1137[ ر ْ ِ  sultanî kiraz / kızılcık ağacıdır. ٍد ُ ْ َ  âdeta dikeni giderilmiş, 

dikensiz demektir.  Mücâhid’den, meyvelerinin çokluğundan dalları eğilmiş 

(dalbastı) anlamında olduğu rivayet edilmiştir. Meyve yaş iken dallarını eğ-

mesi hâlinde hadade’l-ğusna denilir ki kelime bu kullanımdan alınmıştır. 

 muz ağacıdır; mugaylan ağacı olduğu da söylenmiştir ki güzel kokulu 

ve bol çiçeklidir.  Süddî, talhın dünya muzuna benzer bir ağaç olduğunu, 

fakat baldan daha tatlı bir meyvesi olduğunu söylemiştir.  Hazret-i  Ali’den 

nakledildiğine göre o; [Hâ yerine Ayın’la] ٍ ْ َ  okumuş ve “Bunun talh ile ne و

ilgisi var?” demiş; sözünü desteklemek üzere de ٌ ِ َ  ٌ ْ َ א  َ  (“tomurcukları 

birbiri üzerine dizilmiş [yüksek hurma ağaçları]” [Kāf 50/10]) âyetini okumuştur.

1 Müşeccec, ravâkidu üzerine ma‘tūf olmasına rağmen mâna itibariyle merfû‘ kullanılmıştır. / çev.

2 Yani nimet dolu cennetlerdedirler; meyveler içindedirler, kuş etleri içindedirler, hûriler arasındadır-

lar…. / ed.
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אف541 כ ا

َאءُ َ  ُ ُ ْ َ  َ ]... ا رَوَاכ َ ِ َ ا َ  ُ َ َ آ َ َאدَتْ و ]

... ٌ َ ُ وَ

אل:   [١٢]، כ   { ِ ِ אتِ ا َ א  { ً א  انٌ}، و َ ْ أو   {وِ

 ْ ِ ْ َ َ فُ  ُ َ ن  { ابٍ}،  َ ر. أو  {أכْ אכ و و ، و אت ا  

رًا. ن  ْ َ : و א  اب، و כ ن  ابٍ}  َ כَْ ِ ونَ  ُ َ ُ انٌ  َ ْ وِ

]١١٣٥ [. א اء  כ כ  ، أي   ذ ل  اءً}  َ َ }

א﴾ ً ِ ْ َ  َ ا وَ ً ْ َ א  َ ِ نَ  ُ َ ْ َ  َ  ﴿-٢٥

א﴾ ً َ א  ً َ  ً ِ ٢٦-﴿إِ 

ا ] ١١٣٦[ ً ْ َ א  َ ِ نَ  ُ َ ْ َ  َ }   { ً ِ ل  { א  א } إ ً َ א  ً َ  }

ا  א إ أن  ن    :  ،{ ً ِ ـ{ ل   א  : ٦٢] وإ א} [ ً َ َ إِ 

ئ  م. و א   ً ن   ، م  ن ا : أ  א. وا א 

. כא م»،  ا م  »

 ﴾ ِ ِ
َ ْ אبُ ا َ ْ א أَ َ  ِ ِ

َ ْ אبُ ا َ ْ ٢٧-﴿وَأَ

دٍ﴾  ُ ْ َ رٍ  ْ ِ  ِ ﴿-٢٨

دٍ﴾ ُ ْ َ  ٍ ْ َ ٢٩-﴿وَ

]١١٣٧ [ . כ א   כ  ، ك  ي   ا د  وا  . ا ر   ا

אه و  ، إذا  ،   ا ة  א כ ي  أ : ا ا א و 

 . ا ار כ  ا ن، و  :   أم  ز. و . وا  ا ر

و    . ا أ   כ    و א،  ا ي:     ا و 

} [ق: ١٠]  ٌ ِ  ٌ ْ َ א  َ } : أ  ، و ن ا א  אل: و  « أ: «و Ġ أ 

٥

١٠

١٥

٢٠
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Kendisine “ ’ı değiştiriyor musunuz?” denilince, “Kur’ân âyetleri artık 
yerinden oynatılamaz; değiştirilemez!” demiştir.  İbn Abbas’tan da benzeri 
bir söz nakledilmiştir. [ ِ َ ’le aynı kökten gelen] د  da “ortadaki sapı gözük-
meksizin alttan yukarıya doğru üst üste binmiş salkım” demektir.

30. Uzun (kapsamlı ve koyu) bir gölge altında, 
31. bir akar su başında, 
32. nice meyveler içinde 
33. -ki ne tükenir ne de yasaklıdır- 

] 1138[ ودٍ ُ ْ َ  ٍ ّ ِ -yani tanyerinin ağarmasıyla güneşin do (uzun bir gölge) وَ
ğuşu arasındaki gölge gibi uzun ve etrafı tutan, çekilip büzülmeyen gölge. 
بٍ כُ ْ َ  (akar) yani nerede ve nasıl olmasını dilerlerse orada, o şekilde beliren; 
kendisine ulaşmak için hiçbir sıkıntı duymayacakları bir su. Denilmiştir ki 
maksat devamlı akan ve hiç kesintisi olmayan akarsudur. Yine denilmiştir ki 
o, yeryüzünde yukarıdan dökülen ve dere yatağı olmaksızın akan sudur.

[1139] “Ne tükenir”, devamlıdır, dünya meyvelerinde olduğu gibi bazı 
vakitlerde kesintiye uğramaz; “ne de yasaklıdır”, onu devşiren hiçbir şe-
kilde engellenmez, dünya bahçelerinde olduğu gibi önüne çit konulmaz / 
yasaklanmaz. [“Nice meyveler içinde” anlamındaki ٍة ٍ כ אכ -ifadesi] hünâke fâkihe و
tün takdiri ile ve fâkihetun kesîratun (nice meyveler var) şeklinde, merfû‘ da 
okunmuştur; [22. âyetteki]   ر  .gibi و

34. Yüksek yataklar üzerinde... 
35. Öyle yaratmışızdır ki o kadınları; 
36-37. (eşleriyle) yaşıt, sevgi dolu bakireler kılmışızdır onları: 
38. Sırf o sağ cenahtakiler için... 
39. (ki onlar) öncekilerden de pek çok insandır; 
40. sonrakilerden de pek çok insan…

] 1140[ ُش ُ  (yataklar) firâşın çoğuludur, tahfif ile1 ve furşin şeklinde de 
okunmuştur. ٍ َ ُ ْ َ  (yüksek), yani döşekler üst üste konularak yüksek ol-
muş yahut sedirler üzerine konulduğundan yüksek olmuş. Denilmiştir ki 
‘yatak’lardan maksat kadınlardır, çünkü kadına kinaye olarak ‘yatak’ de-
nir; “koltuklara kurulmuş [kadınlar]” anlamında. Nitekim “Eşleriyle2 bir-
likte yaslanmışlardır gölgeliklerde koltuklara.” [YâSîn 36/56] buyrulmuştur.

1 Yani peş peşe iki zammenin ağırlığı sükûn ile hafifletilerek. / ed.

2 Yani dünyadaki ‘eş’leri ile değil; cennetteki eşleriyle... Çünkü dünyadaki eşlerle alâka âhirette kesilir; 

orada insanları ‘nikâh birlikteliği’ değil, ‘inanç birlikteliği’ cem eder. Yani müfessirin istidlâl ettiği gibi, 

YâSîn’deki “eş”lerin mutlaka kadın olması gerekmez; eşleri, “cenneti hak eden cennetlik arkadaşları” 

demektir. / ed.
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אف543 כ ا

ه.  אس  ل. و ا  ّ م و  אج ا آن   אل: آي ا א؟  ِّ ُ : أوََ   

אرزة. אق  ه؛    א  أ إ أ ي   د ا وا

ودٍ﴾  ُ ْ َ  ٍ ّ ِ ٣٠-﴿وَ
بٍ﴾ כُ ْ َ אءٍ  َ ٣١-﴿وَ
ةٍ﴾ َ

ِ ٍ כَ َ אכِ َ ٣٢-﴿وَ

﴾ٍ َ ُ ْ َ ٍ وَ  َ ُ ْ َ  ﴿-٣٣

ع ] ١١٣٨[ ع ا و א    ّ ، כ    ّ ودٍ}  ُ ْ َ  ٍ ّ ِ {وَ
: دا  . و ن  אؤوا   אؤوا وכ  כ  أ  بٍ}  כُ ْ َ } . ا

ود. رض   أ ي  ا ب   : . و ا  

]١١٣٩ [ َ א، {وَ اכ ا אت כ و }  دا     ا ٍ َ ُ ْ َ  ّ }
א.  א ا א    א כ ، و   א  אو     { ٍ َ ُ ْ َ

.[٢٢ : ا } [ا ٌ ِ رٌ  ُ : {وَ ، כ אכ אك  : و א  ة»،  אכ כ ئ « و

﴾ٍ َ ُ ْ َ شٍ  ُ ُ ٣٤-﴿وَ
אءً﴾ َ ْ ُ إِ َא ْ َ ْ א أَ ٣٥-﴿إِ
כَאرًا﴾ ْ ُ أَ َא ْ َ َ َ ﴿-٣٦

ًא﴾ ا َ ْ ًא أَ ُ ُ ﴿-٣٧
﴾ ِ ِ

َ ْ אبِ ا َ ْ َ ﴿-٣٨
﴾ َ ِ وَ ْ َ ا ِ  ٌ ُ  ﴿-٣٩

﴾ َ ِ ِ ْ َ ا ِ  ٌ ُ ٤٠-﴿ وَ

ت  ] ١١٤٠[  { ٍ َ ُ ْ َ } . ش»، א ْ ئ «و اش. و شٍ}   ُ ُ {وَ
اش   א א أة כ  ن ا אء،  :  ا ة. و ّ

ِ ، أو   ا ار

 .[٥٦ : نَ} [ ُ כِ ُ ِכِ  رَا َ ا َ لٍ  َ ِ  ِ  ْ ُ ُ ْ وَأزْوَا ُ א { אل ا  כ.  را  ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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אءً ْ ُ ا א א َ ْ א ا  âyeti bu yoruma delâlet (Öyle yaratmışızdır ki o kadınları [35]) ا
eder. Birinci yoruma göre, le-hunne1 zamiri zikredilmemiş olur; çünkü yatak-
lar anlamındaki ُش ُ ’un anılması kadınların da anıldığına delâlet etmektedir.

] 1141[ אءً ْ ُ ا א א َ ْ -yani onların yaratılışlarını doğum olmaksızın yenilemi ا
şizdir! Maksat ya ilk yaratılan ya da yaratılışları [sürekli] yenilenen kadınlardır. 
Rivayete göre, Ümmü Seleme (r.a.) Hazret-i Peygamber’e ُ א א َ ْ א ا -ifadesin ا
den maksadın ne olduğunu sormuş, o da şöyle cevap vermiş: “Ey Ümmü 
Seleme! Onlar dünyada iken saçı başı ağarmış, gözleri çapak bağlamış koca 
karı olarak ölenlerdir. Allah onları yaşlılıktan sonra gencecik bir hâlde ve hep 
aynı yaşta halk eder. Eşleri onların yanına her gelişlerinde onları bakire bulur-
lar.” Hazret-i Âişe bunu Peygamber’den işitince “Eyvah çekeceğim ağrılara!..”2 
demiş, Hazret-i Peygamber de “Orada ağrı olmayacak!” buyurmuş. Yine, bir 
kocakarı Peygamber’e (s.a.) “Allah’a dua et de beni cennete koysun!” demişti. 
Hazret-i Peygamber “Cennete kocakarılar giremez!” dedi. Kadıncağız ağlaya-
rak oradan ayrıldı. Peygamber, “Ona deyin ki o gün kendisi kocakarı olma-
yacak, (gencecik olacak!)” dedi ve א ُ ُ  âyetini3 okudu: 

] 1142[ א ُ ُ  kelimesi sükûn ile ‘urben de okunmuştur ki bu hâliyle ‘arû-
bun çoğulu olur; “kocasına sevgi dolu, ona bağlı güzel kadın” demektir. א ا ْ  ا
(yaşıtlar), cennetteki herkes otuz üç yaşlarında olacaktır, eşleri de aynı şekil-
de... Hazret-i Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki Cennettekiler cennete; 
sakalsız, tüysüz, yaratılıştan sürmeli, (otuz ya da) otuz üç yaşında olarak 
gireceklerdir.” [ Ahmed b. Hanbel, XIII, 315]

[1143]  ِ ِ
َ ْ אبِ ا ْ ِ ’deki Lâm א א ve أ  fiillerine bağlıdır.4 

41. Peki ya sol cenahtakiler? Sol cenahtakiler mi? (Bakın bunlar 
nerede:) 

42. Zehirli bir duman ve kaynar su içinde. 
43. Âteşîn bir duman [gölgesi] içinde... 
44. Ne serin ne de fayda verici (bir gölge).

[1144] “Zehirli”, yani insanın içine işleyen görülmedik bir ateş sıcak-
lığında “bir duman ve” sıcaklıkta son kertede olan “kaynar su içinde… 
Âteşîn; ne serin ne de fayda verici” simsiyah bir duman [gölgesi] içinde… 
Bununla, gölgelerin her iki özelliğinin de onda olmadığı ifade edilmektedir. 

1 Yani “Sağ cenahtakiler onlara [hûrilere] ait yüksek yataklar üzerindedirler.” İkinci görüşte ise “Sağ ce-

nahtakiler yüksek ‘yatak’lar [yani hûriler] üzerindedirler.”/ ed.

2 Yani “bekâretimin her izale edilişinde.” / ed.

3 Yani bu âyetin devamındaki “(eşleriyle) yaşıt, sevgi dolu bakireler kılmışızdır onları..” âyetlerini. / ed.

4 Yani “O kadınları; sağ cenahtakiler için yaratmış; [onlarla yaşıt, sevgi dolu bakireler] kılmışızdır.” / ed.
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 ،“ ّ ول أ ” אءً }. و ا ا َ ْ ُ إِ َא ْ َ ْ א أَ א { إِ ل    و
 . - دلّ  א ش -و ا نّ ذכ ا

א ] ١١٤١[ دة،  و ا    ً اء  ا א   أ ا أي  אءً}  َ إِ  ُ َא ْ َ ْ {أَ
ل ا  Ṡ: أنّ  . و ر אؤ ، أو ا أ إ אؤ ئ إ اد ا ا أن 
 ! א أم  אل:   { ُ َא ْ َ ْ א أَ א {إِ ل ا  א    أمّ  ر ا 
ًא   ا َ ْ כ أَ ّ ا  ا א،  א ر  َ א א  ا   دار ا ّ ا
א  א   כאرا.  ّ أ و ّ و א أزوا א أ اء. כ د وا  ا
  :Ṡ  ل ا אل ر אه!..  : واو א  Ṡ  ل ا כ  ر א ذ ر ا 
אل: إنّ ا   ، ل ا  Ṡ: ادع ا أن  ا ز  א  . و אك و
א   א أ و م: أ ة وا אل  ا  ، כ ّ و   ، א א ا  

ًא}.  ُ ُ أ ا { ز؛ و  ٍ

א ا ] ١١٤٢[ وب، و ا إ زو א   א»،  ْ ُ ئ « و
כ.  כ א  ً أ  ّ وأزوا  ، و ث  אت  ا  אت   ًא}  ا َ ْ . {أَ ا
אء  כ أ אدًا  א  ً دًا  دًا  ل ا  Ṡ:  أ ا ا  و ر

. ث و

א.] ١١٤٣[ א و }   أ ِ ِ
َ ْ אبِ ا َ ْ م  { وا

אلِ﴾ َ ِّ אبُ ا َ ْ א أَ َ אلِ  َ ِّ אبُ ا َ ْ ٤١-﴿ وَأَ
﴾ ٍ ِ َ مٍ وَ ُ َ  ِ ﴿-٤٢
مٍ﴾ ُ ْ َ  ْ

ِ  ٍ ّ ِ ٤٣-﴿وَ
﴾ ٍ ِ َאرِدٍ وَ כَ  ﴿-٤٤

ارة. ] ١١٤٤[ אهٍ  ا אرّ  אء  } و ٍ ِ َ אمّ، {وَ مٍ}   אر   ا ُ َ  ِ }
 ، }   ا  ٍ ِ َ כَ َאرِدٍ وَ ؛ {  د  אن أ مٍ}  د ُ ْ َ  ْ ِ  ٍ ّ ِ {وَ

٥

١٠

١٥
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Yani gölgedir ama diğer gölgeler gibi değil! Onu önce gölge olarak isim-

lendirmiş; ardından, sıcaklığın verdiği ezadan oraya sığınanlar için gölge-

sinin serinliğinin, rahatlığının ve yararının -ki gölgenin değeri onun bu 

yararlılık özelliğidir- olmadığını söylemiştir. Böylece ‘gölge’ deyince akla 

gelen serinliğinden yararlanma imkânının olmadığını ifade etmiş oldu. 

Mâna şudur: O öyle bir gölgedir ki sıcak/boğucu ve zararlıdır. Ne var 

ki, bu şekilde özelliklerinin olmadığının ifadesi düz bir anlatımdan daha 

etkilidir. Bu ‘meymenetsizler’ ile ilgili bir tür istihza olup bunların, kar-

şıtları için cennette söz konusu edilen serin ve keyif verici gölgeyi hak 

etmediklerini ifade etmektir. 

[1145] İfade, lâ huve kezâlik takdirinde, lâ bâridun ve lâ kerîmun (ki ne 

serindir ne de fayda verir) şeklinde merfû‘ da okunmuştur.

45. Çünkü bundan önce şımarık bir hayat sürerlerdi. 
46. O büyük günahta ısrar ederlerdi; 
47. şöyle derlerdi: “Ölüp toprak ve kemiğe dönüştükten sonra, 

yeniden diriltilecekmişiz hâ!” 

] 1146[ ْ ِ  büyük günah demektir. Beleğa’l-ğulâmu’l-hınse denilir ve bu-

nunla, “Çocuk büyüyüp, işlediği suçlara karşılık cezalandırılabileceği yaşa 

ulaştı.” anlamı kastedilir. Hanise fî yemînihî şeklindeki kullanım da böyledir 

ve berra fî yeminih ifadesinin zıttıdır. Bir günah işleme ve sıkıntı duyma 

hâlinde tehannese fiili kullanılır.

48. “Peki ya ilk atalarımız?!” 
49. De ki: İnanın, hem öncekiler hem de sonrakiler. 
50. O malum günden ibaret belirlenmiş vakitte kesinlikle bir araya 

getirilecekler!.. 

] 1147[ َא אؤُ  ,da istifham Hemze’si atıf harfinin başına gelmiştir. “Peki’اوَآ

نَ ُ ُ ْ َ َ ’daki zamir üzerine, “[َن ُ ُ ْ َ َ ] nahnu” diye tekitlenmeden atıf ya-

pılması nasıl uygun olabilir ki?!” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Arada fâsıla -yani 

Hemze- olması sebebiyle böyle bir atıf güzel olmuştur. Nitekim َא و כْ َ ْ א أ  

א אؤُ  âyetinde de araya (Ne biz şirk koştuk ne de atalarımız!” [En‘âm 6/148]“) آ

olumsuzluğu pekiştiren Lâ girmesi sebebiyle yerinde bir kullanım söz ko-

nusu olmuştur. 

[1148] Ev âbâunâ ve le-mucemme‘ûne1 şeklinde de okunmuştur.

نَ 1 ُ ُ ْ َ َ  “kesinlikle bir araya getirilecekler” anlamına gelirken, le-mucemme‘ûne “kesinlikle tek tek bir 

araya getirilecekler”  demektir. / ed. 
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אف547 כ ا

دَ ا وروْ و      ، ً אه  ل؛  א ا כ  כ ، و : أ 

واح  ل ا  ا א     ُ כ כ . وذ وي إ  أذى ا  

אت. و  א   ا  אرّ إ أنّ     אرّ   ّ . وا أ  إ

اد  ي   כ ا אرد ا ن ا ا ، وأ   אب ا כ 

 .  ا

כ.] ١١٤٥[ ، أي   כ א  ،« אردٌ و כ ئ «  و

﴾ َ ِ
َ ْ ُ כَ 

ِ َ ذَ ْ َ ا  ُ ْ כَא ُ ٤٥-﴿ إِ

﴾ ِ ِ َ ْ ِ ا ْ ِ ْ َ ا َ ونَ  ِ ُ ا  ُ ٤٦-﴿وَכَא

نَ﴾ ُ ُ ْ َ َ א 
ِ א أَ ً َא ِ ًא وَ ا َ ُ א  َא وَכُ ْ ِ ا  َ ِ نَ أَ ُ ُ َ ا  ُ ٤٧-﴿وَכَא

ا ] ١١٤٦[ أي   ، ا م  ا   : و   . ا ا  وا 

إذا  אل:   و א.  ف    ،    : و  . א ة  ا ا وو 

ج.   و

نَ﴾ ُ وَ َא ا َאؤُ ٤٨-﴿أوََآ

﴾ َ ِ ِ ْ َ وَا ِ وَ ْ ْ إِن ا ُ  ﴿-٤٩

مٍ﴾ ُ ْ َ مٍ  ْ َ אتِ  َ ِ  َ نَ إِ ُ ُ ْ َ َ  ﴿-٥٠

: כ ] ١١٤٧[ ن   . ف ا אم   ة ا َא} د  َאؤُ {أوََآ

  : ؟  כ  نَ}    ُ ُ ْ َ َ } ا   ا    

َא}    َאؤُ َ آ َא وَ כْ َ ْ א أَ َ א { א     ة، כ ي  ا א ا

. ة  כ ا

ن».] ١١٤٨[ َ ئ « א». و אؤ ئ «أوْ آ و

٥

١٠

١٥
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[1149] “O malum günden ibaret belirlenmiş vakitte”, yani dünyaya 

tanınan sürenin son bulacağı malum vakitte. [ٍم אتِ  ’deki] izāfet; hātemu 
fiddatin (gümüşten yüzük) ifadesindeki gibi Min anlamındadır. Mîkāt (be-

lirlenmiş vakit), bir şeyin vakitlendirildiği -yani sınırlandırıldığı- şeydir. İh-

ram için belirlenen mikat yerleri de bu anlamdadır, yani “ Mekke’ye ihramlı 

olarak girmek isteyenlerin [ihramsız] geçemeyeceği sınırlar.”

51. İmdi; siz ey yalanlamakta direnen sapkınlar! 
52. Kesinlikle yiyeceksiniz, Zakkum ağacından! 
53. Karınlarınızı doldurup duracaksınız da ondan; 
54. Üstüne içeceksiniz o kaynar sudan! 
55. Su içmeye kanmaz bir deve gibi hem de!.. 
56. ‘Ziyafet’leri budur işte, yargılanma gününde. 

[1150] “Siz ey yalanlamakta” öldükten sonra tekrar diriltilmeyi inkâr 

etmekte “direnen sapkınlar!” Yani hidâyet yolundan sapmış olanlar! Bunlar 

Mekkeliler ve onların durumunda olanlardır. 

[1151] [“Zakkum ağacından!” anlamındaki] ٍم ْ زَ ِ  ٍ َ َ  ْ ِ  ifadesinde, birinci 

Min ibtidâ olup ikinci Min ağacı beyan ve tefsir etmektedir. [א َ ْ ِ  ve ِ ْ َ َ ’deki 

zamirlerden] א َ ْ ِ ’daki ٍ َ َ ’in anlamı dikkate alınarak müennes, ِ ْ َ َ ’deki de laf-

zına itibarla müzekker getirilmiştir. ٍم ْ زَ ِ ةٍ  َ َ َ  ْ ِ  okuyanlar,1 her iki zamiri 

de şecereye göndermiş olurlar. İkinciyi müzekker kılması şecerenin (ağacın) 

مٍ -diye tevil edilmesi esasından hareketle olmuştur; çünkü zakkum, şecere زَ
nin tefsiridir ve o, bunun anlamı olmaktadır.

] 1152[ ِ ِ ْ ا بَ  ْ ُ  (Su içmeye kanmaz bir deve gibi hem de!..) Şürb her 

üç hareke ile de okunmuştur; zamme ve fethalı olan (şürb ve şerb) masdar-

dır. Ca‘fer-i Sādık’ın (r.a.) (v. 148/765) Şın’ın fethi ile eyyâme eklin ve şerbin 

(yeme içme günleri) diye açıklama yaptığı nakledilmiştir. Şirb şeklinde kes-

reli olması hâlinde meşrûb (içilen şey) anlamına gelir; yani devenin içtiği 

şey. ِ ِ ْ -hüyâm derdine müptela” devedir. Hüyâm, içeni bir türlü suya kan“ ا

dırmayan dert demektir. ِ ِ ْ  in çoğulu ehyem ve heymâ’ gelir.  Zürrumme’ا

(v. 117/735) şöyle demiştir: 

Suya kanmaz öyle bir deveye döndüm ki ne su gideriyor 

susuzluğunu… ne de suya kanmazlığı bitiriyor onun işini! ..

1 Tıybî metninde ٍم ْ زَ ِ  ٍ َ َ  ْ ِ  şeklinde geçmekte ise de Gülnuş Vâlide Sultan yazmasında (vrk. 353a) 

yuvarlak Tâ ile م ةٍ  ز   şeklinde kayıtlıdır ki devamındaki tefsire uygun olan budur. / ed.

5

10

15

20

25

30



אف549 כ ا

א ] ١١٤٩[ م. وا م  א   ِّ  ا א و مٍ} إ  ُ ْ َ مٍ  ْ َ אتِ  َ ِ  َ {إ

ام،  ا ا . و  ّ ُ ء، أي  אو  ا אت  . وا א  ، כ  

א. ً כ إ  ل  א   د אوز ود ا   و ا

نَ﴾ ُ ِّ כَ ُ ْ نَ ا א א ا َ ْ أَ כُ ُ إِ ﴿-٥١

مٍ﴾ ْ زَ ِ  ٍ َ َ  ْ ِ نَ  ُ כِ ﴿-٥٢

نَ﴾ ُ ُ ْ א ا َ ْ
ِ نَ  ُ ِ א َ َ ﴿-٥٣

﴾ ِ ِ َ ْ َ ا ِ  ِ ْ َ َ نَ  ُ אرِ َ َ ﴿-٥٤

﴾ ِ ِ ْ بَ ا ْ ُ نَ  ُ אرِ َ َ ﴿-٥٥

 ﴾ ِ ِّ مَ ا ْ َ  ْ ُ ُ ُ ُ ا  َ َ ﴿-٥٦

כ و ] ١١٥٠[ . و أ  א نَ}  ُ ِّ כَ ُ ْ ى، {اَ نَ}  ا א א ا َ {أَ

. א   

ا ] ١١٥١[ אن  א  وا  ، א ا اء  و  ا  ِ مٍ}  زَ  ْ ِ  ٍ َ َ  ِ }

א}  َ ْ ِ } ا    ه   وذכ  ، ا ا   وأ   ه.  و

א ذכ  ة، وإ م»   ا  ة  ز أ «  }. و  ِ
ْ َ َ و{

אه. א و   م،   و ا א   ا

ران. و ] ١١٥٢[ א وا  ث؛  כאت ا א ئ   { ِ ِ ْ بَ ا ْ ُ }

وب،  ر  ا כ א ا . وأ ب،  ا ْ َ אم أכ و אدق Ġ: أ  ا

وى؛   ب    ْ َ َאم، و داء  ُ א ا א  ا و ا ا  أي 

: ّ אل ذو ا אء.  أ و

א َ ُ א َ ُ א  َ ْ َ َ  ِ ْ َ  َ א وَ َ ا َ َ   Ḍ  ٌد ِ ْ ُ אءُ  َ َ ا אءِ  َ ْ َ ْ ُ כَא ْ َ ْ َ َ

٥

١٠

١٥

٢٠
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Şu da söylenmiştir: ِ ِ ْ -kumlar demektir. O zaman “akışkan kum” de ا
mek olan heyâmın çoğulu olur; önce sehâb - suhub gibi fu‘ul vezninde çoğul 
yapılmış, sonra da ebyadın çoğuluna (bîdun) yapıldığı gibi harekesi düşürü-
lerek hîm şeklini almıştır. 

[1153] Mâna şöyledir: Onlara öyle bir açlık musallat edilir ki maden 
eriyiği gibi olan zakkumu yemek zorunda kalırlar. Karınlarını onunla dol-
durduklarında ise bu kez başlarına öyle bir susuzluk musallat edilir ki bağır-
saklarını parça parça eden kaynar suyu içmeye mecbur kalırlar ve onu suya 
kanmak bilmeyen bir devenin içtiği gibi içerler!

[1154] ŞayetŞayet “İçenlerin yine içenler üzerine atfı nasıl sahih olabilir; 
çünkü bunlar aynı tatlar ve aynı sıfatlardır. Bu durumda atıf, bir şeyin ken-
disi üzerine atfedilmesi anlamına gelmez mi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Hayır, 
aynı değillerdir; çünkü onların kaynar suyu hararetinin en son noktasında 
ve bağırsakları parçalar hâldeki özelliği ile içmiş olmaları şaşılacak bir du-
rumdur; onu suya kanmaz devenin içişi gibi içmeleri ise ayrıca şaşılacak bir 
durumdur. Bu itibarla bu iki özellik, farklı iki sıfat olmaktadır.

] 1155[ ل  konuğa ikram olmak üzere sunulan yemeğin adıdır. Bu ifade-
de onlarla alay etme anlamı vardır. Tıpkı “Onları acıklı bir azapla müjdele!” 
[Âl-i ‘İmrân 3/21] âyeti ve Ebu’ş-şi‘r ed-Dabbî’nin şu beytinde olduğu gibi: 

Ordusuyla konuğumuz olursa zorba, 

kendisine mızrak ve kılıçlarımızı ikram ederiz!..

[1156] Sükûn ile nüzluhum şeklinde de okunmuştur.

57. Sizi Biz yarattık... Tasdik edersiniz herhâlde!.. 

[1157] “Tasdik edersiniz herhâlde!..” ifadesinde tasdiki istenen, ya halk yani 
yaratmadır -çünkü onlar her ne kadar onu tasdik etmekte iseler de şu kadar var 
ki gidişatları tasdikin gerektirdiğinin aksine bir yoldu; bu hâliyle âdeta yaratma-
yı inkâr edenler gibi olmaktaydılar- ya da ba‘s yani öldükten sonra tekrar diril-
tilmedir; çünkü ilk kez yaratanın o şeyi ikinci defa yaratması imkânsız değildir.

58. Hiç düşündünüz mü, şu akıttığınız meni üzerinde? 
59. Siz mi halk ediyorsunuz onu (insan olarak), yoksa yaratan Biz 

miyiz sadece? 

] 1158[ نَ ُ ْ ُ א   rahimlere atmış olduğunuz nutfe (erlik suyu) demektir. 
 Ebu’s-Simâl, Tâ’nın fethası ile (temnûne) okumuştur; çünkü (“Erlik suyunu 
getirdi.” anlamında) emnâ en-nutfete de menâ en-nutfete de derler. Nitekim 

ْ ُ ٍ اذا  َ ْ ُ  ْ ِ  (“…akıtılan bir meniden…”) [Necm 53/46]) buyrulmuştur.
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אف551 כ ا

ي   אء، و ا ا אم - ا َ ن  ا כ אل. وو أن  : ا ا و
 . א   أ   ِ ،   و אب و ُ כ כ-؛    א

ي ] ١١٥٣[ م ا ّ إ أכ ا א  ع  : أ    ا وا
ب  ّ إ  א  ن    ا  ا  ا ذا  ؛   כא

 . ب ا   ، אء ي  أ ا ا

]١١٥٤ [ ، وات  א  ، و אر אر  ا ّ  ا : כ  ن 
،   إنّ  א   : ؟  ء   א  ً כאن  אن،  אن  و
 ، אء أ  ارة و ا א ا א     אر    כ 
. א   כא א،  ً אء أ  أ ب ا ا א  כ כ و   ذ

א ] ١١٥٥[ א    ، כ כ . و  א  ً כ אزل   ّ ي  زق ا ل ا ا
 . ل أ ا ا ان: ٢١] وכ } [آل  ٍ ِ ابٍ أَ َ َ ِ  ْ ُ ْ ّ َ َ }

َ ْ ُ  ُ َ אتِ  َ ِ ْ ُ َא وَا َ ْ َא ا ْ َ َ   Ḍ  َא َ א َ  ِ ْ َ ْ א ِ אرُ  َ ْ א إِذَا ا وَכُ

]١١٥٦ [. א  ،« ْ ُ ئ « و

نَ﴾ ُ ِّ َ ُ  ْ َ َ  ْ َאכُ ْ َ َ  ُ ْ َ ﴿-٥٧

ا ] ١١٥٧[ א  وإن כא א  ؛ إ نَ}   ا ُ ِّ َ ُ  َ ْ َ َ }
 . ن  כ כ  א  ا  ف  א כאن   ّ  إ أ 

ًא. א ً    أن   نّ   أو  ، א א  وإ

نَ﴾ ُ ْ ُ א  َ  ْ ُ ْ أَ َ َ ٥٨-﴿أَ

نَ﴾ ُ ِ א َ ْ ُ ا ْ َ ُ أمَْ  َ ُ ُ ْ َ  ْ ُ ْ ٥٩-﴿أأََ

אل ] ١١٥٨[ ّ أ أ ا . و אم  ا ر ، أي   ا א  نَ}  ُ ْ ُ א  َ }
.[٤٦ : } [ا َ ْ ُ ٍ إِذَا  َ ْ ُ  ْ ِ א { אل ا  א.  א אل: أ ا و אء.   ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 1159[ ُ َ ُ ُ ْ َ  (halk ediyorsunuz) yani ona [siz mi] ölçü kazandırıyor, su-

ret veriyorsunuz. 

60. Aranızda ölümü Biz takdir ettik ve önümüze geçemez hiç kimse
61. sizi benzerlerinizle değiştirmekte; sizi, bilmediğiniz bir şekilde 

inşa etmekte!.. 
62. İlkin yaratıldığınızı pekâlâ bildiğinize göre, bundan ders 

çıkarsanıza o hâlde! 

[1160] “Aranızda ölümü Biz takdir ettik.” Onu dileğimiz gereği olarak 

rızıklarınızdaki farklılık ve değişiklik doğrultusunda aranızda Biz takdir et-

tik. Bunun sonucu olarak da ömürleriniz kimi kısa, kimi orta ve kimi uzun 

olmak üzere farklı oldu. İfade, şeddesiz olarak kadernâ (kādiriz) şeklinde de 

okunmuştur.

[1161] Bir şeyi, birini arkada bırakıp elde ettiğin, onu ona ulaşmaktan 

âciz bıraktığın ve elde etmesine imkân vermediğin zaman sebaktuhû ale’ş-
şey’i denir. Buna göre, َ ِ

ُ ْ َ ِ  ُ ْ َ א  -tabiri (ve önümüze geçemez hiç kimse) وَ

nin anlamı şudur: Sizin emsallerinizi yeniden var etme konusunda bize hiç 

kimse mani olamaz, biz buna kādiriz ve bu konuda kimse önümüze geçip 

de engel olamaz!

] 1162[ אل ْ -mislin çoğuludur; yani sizden bedel ve sizin yeri ,(benzerler) ا

nize yaratılış itibariyle benzerlerinizi var etmeye kādiriz. Yine, sizi bilmediği-

niz bir biçimde halk etmeye ve benzerini bildiğiniz şekilde yaratmaya kādiriz; 

yani her iki duruma da -hem sizin benzerlerinizi yaratmaya hem de sizin 

benzerleriniz olmayanları yaratmaya da- kādiriz. Hâl böyle iken nasıl olur 

da sizi yeniden yaratmaktan âciz kalırız?! Emsâlin meselin çoğulu olması da 

mümkündür. O takdirde mâna şöyle olur: Şu anda sizin içinde bulunmuş 

olduğunuz durumu, yaratılış ve ahlâkî özelliklerinizi değiştirmeye ve tebdil 

etmeye ve sizi bilmediğiniz özellikler üzerinde yeniden inşa etmeye kādiriz.

] 1163[ אة  .kelimesi en-neş’ete ve en-neşâete şeklinde okunmuştur ا

[1164] Bu âyette kıyasın1 sıhhatine delil vardır; zira Allah âhiretteki 

yeniden yaratılışı ilk yaratılışa benzetmeye yanaşmamalarını cehalet olarak 

nitelemektedir.

63. Peki, hiç düşündünüz mü şu ekip diktikleriniz üzerinde? 
64. Onu siz mi bitiriyorsunuz, yoksa bitiren Biz miyiz sadece? 

1 Yani şartlarına uygun yapılan bilimsel içtihadî kıyasın… Buna karşılık, fâsit, ma‘a’l-fârık kıyaslar olduğu 

da unutulmamalıdır. / ed.
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]١١٥٩ [. رو ّ رو   { ُ َ ُ ُ ْ َ }

﴾ َ ِ
ُ ْ َ ِ  ُ ْ َ א  َ تَ وَ ْ َ ْ ُ ا َכُ ْ َ َא  رْ َ  ُ ْ َ ﴿-٦٠

نَ﴾ ُ َ ْ َ א   َ  ِ  ْ َכُ
ِ ْ ُ ْ وَ َכُ َא ْ لَ أَ

ِّ َ ُ َ أنَْ  َ ﴿-٦١

ونَ﴾ ُ כ َ َ  ْ َ َ  َ وُ ةََ ا ْ ُ ا ُ ْ
ِ َ  ْ َ َ ٦٢-﴿وَ

ف ] ١١٦٠[ زق  ا כ  ا אه  ا و ً تَ}  ْ َ ْ ُ ا َכُ ْ َ َא  رْ َ }

ئ  . و אرכ   و و א أ א؛  א   אوت כ و

. א א»،  ر »

]١١٦١ [  . כ  ء، إذا أ  و  و    ا

א  כ   אدرون  ذ א  } أ ْ َכُ َא ْ لَ أ
ِّ َ َ  أنَ  ِ

ُ ْ َ ِ  ُ ْ َ א  َ : {وَ

.

]١١٦٢ [ ، כ  ا א כ أ כא כ و ل  ، أي  أن  ِ כ   א وأ

ر   א  أ א.   א   و א    ٍ   { ْ כَُ
ِ ْ ُ } أن  و 

!؟  כ אد כ   إ ؛  כ א א   כ و א א  א؛    ً ا 

כ ا أ  א ل و  ّ ، أي  أن  َ   { ْ َכُ َא ْ ن {أ כ ز أن  و

א. אت      { ْ כَُ
ِ ْ ُ ، و{ כ כ وأ א  

אءة».] ١١٦٣[ ة» و«ا ئ «ا

ة ] ١١٦٤[ אس ا ك  אس،     ا د   ا و 

. و ى  ا ا

نَ﴾ ُ ُ ْ َ א  َ  ْ ُ ْ أَ َ َ ٦٣-﴿أَ

نَ﴾ ُ ارِ ُ ا ْ َ ُ أمَْ  َ ُ رَ ْ َ  ْ ُ ْ ٦٤-﴿أأََ

٥

١٠

١٥

٢٠



554 VÂKI‘A SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[1165] “Peki, hiç düşündünüz mü şu ekip diktikleriniz” yani tohumunu 

saçtığınız, toprağını işlediğiniz yiyecekler “üzerinde? Onu siz mi bitiriyor-

sunuz;” yani amacına ulaşıncaya kadar büyüyen yemyeşil bir bitki hâline siz 

mi getiriyorsunuz?! Hazret-i Peygamber’den (s.a.) şöyle rivayet edilmiştir: 

“Sizden biri sakın ‘Ben bitirdim.’ demesin; aksine ‘Ben ektim.’ desin.”  Ebû 

Hüreyre, “ ْ ُ ْ أ َ َ  âyetine dikkat edin!” dedi (…Peki, hiç düşündünüz mü) أ

ve (bu âyeti) okudu.

[1166] Fetteden fütât, cezzeden cüzâz geldiği gibi אم  da hatameden gel-

mektedir; “kuruyup çer çöp hâline gelen şey”dir.

65. İsteseydik, onu mutlaka çer çöpe çevirirdik de afallar dururdunuz: 
66. “[Eyvah!] Bittik tükendik!..” 
67. “Hatta, tamamen mahrum kaldık!” 

] 1167[ ْ ُ ْ َ َ  (…dururdunuz) kesre ile fe-zıltum şeklinde ve aslı itibariyle 

fe-zaleltum şeklinde de okunmuştur. “…afallar” şaşırır [dururdunuz].  Hasan-ı 

Basrî’den şöyle nakledilmiştir: Yorgunluğunuz ve yaptığınız harcamalar -ya 

da o yüzden işlediğiniz günahlar- sebebiyle pişmanlık duyardınız! Nitekim 

tefekkenûne (pişman olurdunuz) şeklinde de okunmuştur. Hadiste şöyle geç-

mektedir: “Âlimin durumu termal suya benzer; uzaktakiler ona gelir, yakın-

dakiler ise tarafına bile bakmaz. Ve bu hâldeler iken ‘su’ çekiliverir. Böylece, 

bir topluluk ondan yararlanırken, diğer topluluk [kaçırdığına] yanar durur.”

] 1168[ ن َ ْ ُ א  -yani harcadığımız şeylerin bedelini ödemek zorunda إ

yız ya da rızkımız yok olup gittiği için biz de bittik tükendik demektir. 

-İkincisinde, muğram helâk anlamındaki ğarâmdan türetilmiş olur.- “Hatta 

tamamen mahrum” yani bilakis şanstan yana bahtsız kalmış nasipsiz bir 

topluluğuz biz! Bahtlılardan olsaydık, bu başımıza gelmezdi. 

[1169] E-innâ… şeklinde1 de okunmuştur.

68. Peki, hiç düşündünüz mü şu içtiğiniz su üzerinde? 
69. Onu buluttan siz mi indiriyorsunuz, yoksa indiren Biz miyiz 

sadece? 
70. Dileseydik, onu acı kılardık... Şükretsenize o hâlde!..

[1170] “İçtiğiniz su”dan, içmeye elverişli tatlı suyu kastetmektedir. ن ْ ُ  
bulut demektir; tekili muznedir. Özellikle “beyaz bulut” olduğu da söylen-

miştir ki suların en tatlısıdır. “Acı”, tuzluluk oranı bakımından içilemeye-

cek derecede olan acı sudur. 

ن 1 َ ْ ُ א  .ifadesi “Gerçekten zarar etmişiz mi!?” anlamında e-innâ… şeklinde de. / ed إ
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]١١٦٥ [ . ن  أر رون  و אم، أي  َـ}ـ  ا ُ ُ ْ َ א  َ  ْ ُ ْ أَ َ َ  { أَ
ل ا   . و ر א ف و إ أن  ا ًא  א دو  }  و ُ َ ُ رَ ْ َ  ْ ُ ْ {أأََ
ة: أرأ إ   אل أ   .“ “، و ” כ ”زر Ṡ:   أ

. َ ...} ا ُ ْ ءَ َ َ {أَ

א ] ١١٦٦[ ً אر  א  . و  اذ   و ُ אت وا ، כא אم   وا
. و

نَ﴾ ُ כ َ َ  ْ ُ ْ َ َ א  ً َא ُ َאهُ  ْ َ َ َ אءُ  َ َ  ْ َ ﴿-٦٥
نَ﴾ ُ َ ْ ُ َ א  ٦٦-﴿إِ

نَ﴾ ُ و ُ ْ َ  ُ ْ َ  ْ َ ﴿-٦٧

ن. ] ١١٦٧[ نَ}  ُ כ َ َ } . »  ا َ ، و« כ א ئ  } و ْ ُ ْ َ َ }
ا   א  أو    ، כ  א وإ כ   ن    :Ġ ا  و 
א  :  ا ن»، و ا כ ئ « א. و כ  أ א ا أ  ا
م و  א  א  א  אؤ אر  א إذ  אء؛  א ا כ اء و א ا כ ا 

ن. ن، أي  כ م 

א،  ] ١١٦٨[ رز ك  ن  כ أو א،  أ א  ا  ن  نَ}  ُ َ ْ ُ َ א  {إِ
א  ودون،    ن  אر نَ}  ُ و ُ ْ َ م {  { ُ ْ َ  ْ َ ك. { ام و ا ا

ا.  א  ى  א   ، ود א  א؛ و כ و  

א».] ١١٦٩[ ئ «أ و
نَ﴾ ُ َ ْ َ ي 

ِ אءَ ا َ ْ ُ ا ُ ْ أَ َ َ ٦٨-﴿أَ
نَ﴾ ُ ِ ْ ُ ْ ُ ا ْ َ نِ أمَْ  ْ ُ ْ َ ا

ِ هُ  ُ ُ ْ َ ْ ْ أَ ُ ْ ٦٩-﴿أأََ
ونَ﴾ ُ כُ ْ َ  ْ َ َ א  ً א َ َאهُ أُ ْ َ َ אءُ  َ َ  ْ َ ﴿-٧٠

ن ] ١١٧٠[ وا ب.  א  ا ب  ا אء  ا نَ}   ُ َ ْ َ ي  ِ ا אءَ  َ ْ {اَ
אء.  ب  أ و   ، א ا  אب  ا   : و  . ة  ا ا אب؛  ا

. ر   ًא   א א ز ً א}  ً א َ {أُ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1171] ŞayetŞayet “Levin cevabında; א א ُ אهُ  ْ َ َ َ  (onu mutlaka çer çöpe çe-

virirdik) ifadesi neden Lâm’lı gelmiş de bu Lâm’sız gelmiş?”1 dersen şöyle dersen şöyle 
derim:derim: Lev iki cümlenin başına gelir ve bunlardan ikincisi, birinci üzerine 

ceza cümlesi şart cümlesine bağlandığı gibi ta‘lîk edilirse, ayrıca İn ve onun 

gibi amel eden Lâ gibi tamamen şart anlamı da içermezse ve şart anlamı 

ancak, her iki cümlenin içeriği hakkında ‘birincinin imkânsızlığı sebebiyle 

ikincinin de imkânsız olduğu’nun ifadesi şeklinde olursa, o takdirde ceva-

bında bu bağlantının varlığına alâmet olacak bir şeye ihtiyaç duyulur ve 

bu sebeple, o alâmet işini görmesi için ilaveten Lâm getirilir. Mâ’dan sonra 

hazfedilmesi hâlinde mekânı meşhur olan bir alem olur; çünkü bir şey bi-

lindiği ve yeri meşhur olduğu, herkesçe alışılmış, me’nûs bir hâl aldığı za-

man dinleyicinin onu anlamış olduğu mülâhazasıyla onun lafızda zikredilip 

edilmediğine aldırış edilmez. Dikkat edersen, Ru’be’den nakledildiği şekliy-

le; “Nasıl sabahladın?” sorusuna “İyi” demesi2 maksada kâfi görülmüştür. 

O, herkesin kendisini bildiği için cer harfini hazfetmiştir; çünkü meşhur 

olması hasebiyle, zikredilip edilmemesi arasında bir fark bulunmamaktadır. 

Bu konuda sana  Evs’in şu sözü de yeterlidir:

[Yabanî sığırın peşine düşmüş yırtıcıları gören] avcı, sonunda dedi ki hayretle:

“Bugünkü gibi bir kovalanan da görmedim, kovalayan da!”

Bu örnekte, âmil olan3 lem era (görmedim) ifadesi hazfedilmiştir. Şu 

hâlde (âyette) onun hazfi lafız açısından ihtisar amaçlı olup anlam bakı-

mından sabittir. Buna göre, her iki yerde de durum aynı olmakta ve ara-

larında fark bulunmamaktadır. Kaldı ki, Lâm’dan bahsedilmesi ve aradaki 

mesafenin kısa olması, ikinci defa zikredilmesine de ihtiyaç bırakmamış ve 

onun yerini tutmuştur. [Soruya cevap sadedinde] şu da söylenebilir: Lâm kuş-

kusuz pekiştirme (mutlaka) anlamı vermektedir. Yenilecek ile ilgili âyetin 

başına gelmiş, içilecek ile ilgili olanınkine gelmemiştir. Bu da yenilecek ola-

nın içilecek olana öncelikli olduğunu göstermek içindir ve onun kaybıyla 

ilgili azap tehdidinin daha şiddetli ve ağır olduğunu göstermek içindir. Şu 

açıdan ki içilen şey, yenilen şeye tâbi olarak ihtiyaç duyulan bir şeydir. Dik-

kat edersen, misafirine önce yemek verir, ardından su ikram edersin; aksini 

yapsaydın, Ebu’l-‘Alâ’nın şu sözünün altına sen de girmiş olurdun: 

İnsanların misafirleri mis gibi halis sütle doyurulurken, 

bunlar misafirlerine buz gibi soğuk, tatlı su ikram ederler.4

1 Yani “onu acılaştırırdık” anlamındaki א ً א אهُ أ ْ َ َ  ifadesi neden “mutlaka” kelimesi olmaksızın gelmiş. / ed. 

2 Yani bi-hayrin diyeceğine hayrin demesi. / ed.

3 Yani א َ َ א و  ْ َ  kelimelerini nasbeden. / ed

4 Yani su ikramıyla yetinir cimriler! / ed.
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א} ] ١١٧١[ ً َא ُ َאهُ  ْ َ َ َ اب    { م   :  أد ا ن 

א כא دا      “ إنّ ”  : א؟  : ٦٥] و   ا [ا

א   “ ن و“ ط כ כ   ط، و  א اء  َ ا و  א א  ُ א

א أنّ  א    אد ًא   إ א ط ا א  ا ى  א  א، وإ

 ، ا ا א   ً א   א إ  ا ت   وّل، ا אع ا א ا  ا

رًا  א  ً אرت  א  ذا    כ،  א  ذ ً ن  כ م  ه ا ت 

א  אل  א    ً ًא و אر  ء إذا  و  و ن ا  ، כא

 ، ل:  כ  رؤ أ כאن  א  ى إ  . أ  א אء  ا  ا ا

 ِ  َ א אوي  ، و כא אر  כ أ  َف ا ؟  : כ أ אل   

لِ أوس: כ  א ه. و ة أ א  وإ

َא َ َ  َ ًא وَ ُ ْ َ مِ  ْ َ ْ א  Ḍ  כَא َ َ אلَ  َ بُ  ْכ َ إذَا ا

ى  א  ، ا א   و  אر   ا א  ذن  أر».   »  ِ ِ و

א  א  ة   ذכ א  א وا م ذכ א؛  أن  ق  אن   ا

د   ، א כ   ة  ا م  ه ا אل: إنّ  ز أن  . و א  و

أ  م   ّ م  ا أ  أن  وب،    ا آ  دون  م  ا آ   

אج إ  א  وب إ ِ أن ا   ، ه أ وأ وب، وأن ا  ا

ت  כ  ، و  כ  أن  א   כ إ ى أ م. أ  א  ً
ء: ل أ ا  

َ َ א زُ ً َ َ  ْ ُ َ א َ ْ ا أَ ْ َ َ   Ḍ  א ً ْ َ אسِ  فُ ا ُ ُ  ْ َ ِ ُ إذَا 

٥

١٠

١٥
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Yine, Arabın birine su ikram edilmiş de “Suyu tok karna içerim ben!” demiş. 
İşte bu yüzden yiyecekle ilgili âyet içecekle ilgili olana takdim edilmiştir.

71. Peki, hiç düşündünüz mü şu tutuşturduğunuz ateş üzerinde? 
72. Onun ağacını siz mi meydana getirdiniz, yoksa meydana getiren 

Biz miyiz sadece? 
73. Biz bu ateşi hem (cehennemi) hatırlatıcı kıldık hem de çöldeki 

muhtaçların istifadesine sunduk. 
74. Öyleyse, tenzih ve takdis et ulu Rabbinin adını. 

[1172] “Tutuşturduğunuz” yani zinâd adı verilen usulle yaktığınız 
“ateş.” Araplar üsttekine zend, alttakine zende dedikleri iki çöpü birbirine 
sürtmek suretiyle ateş yakıyorlardı. Onlar ateşi tutuşturdukları bu iki çöpü 
erkek ile dişiye benzetirler1 idi.  

[1173] “Onun ağacını” yani zend ve zendeyi elde ettikleri ağacı. 

[1174] “Hatırlatıcı” yani cehennem ateşini hatırlatmak üzere… Şu alâ-
ka ile ki; biz ateşi hayatın idamesi için gerekli, herkesi de ona muhtaç kıl-
dık. Böylece, insanlar hayatlarının içinde ve gözlerinin önünde olan ateşe 
ibretle baksınlar da uyarıldıkları cehennemi hatırlasınlar istedik. Ya da biz 
onu bir andıç (tezkire) ve cehennemden bir numune kıldık. Nitekim hadis-
te bu anlamı çağrıştıran şekilde şöyle kullanılmıştır: “Şu Âdemoğullarının 
yakmakta olduğu ateş var ya onun harareti cehennemin sıcaklığının yetmiş 
cüzünden sadece biri kadardır!” [Müslim, “Kitâbü’l-Cenne”, 30]

] 1175[ אع َ  istifade, yarar demektir. َ ِ ْ ُ  ıssız yerlere konanlar, [yolcular 

ve] çölde yaşayanlar için. Ya da karınları boş, azık torbalarında hiçbir yi-
yecek kalmamış olanlar için. “Günlerdir hiçbir şey yemedim.” anlamında 
akveytü min eyyâmin denir.  

[1176] “Öyleyse, tenzih ve takdis et [ulu] Rabbinin adını;” yani Rabbi-
nin adını anmak suretiyle tesbihte bulun. ِ ْ  ile “zikir” kastedilmiş de (ad) ا
olabilir; yani Rabbini zikretmek suretiyle tesbihte bulun. “Ulu” anlamın-
daki ِ َ ْ  muzāfın ya da muzāfun ileyhin sıfatıdır; birinciye göre “Rabbinin ا
ulu adını”, ikinciye göre de “Ulu Rabbinin adını” demek olur. Âyetin anla-
mı şöyledir: Allah Teâlâ kudretine ve kullarına olan nimetlerine delâlet ede-
cek hususları anınca; “Bütün bunların karşısında tesbihde bulun!” buyur-
muştur. Tesbih, “Sübhânallah!” diyerek Allah’ı her türlü noksanlıktan uzak 
ve yüce görmektir. Bu ya O’nun vahdaniyetini inkâr edip nimetlerine nan-
körlük eden zalimlerin iddialarına karşı O’nu tenzih etmek anlamındadır

1 Bunların birbirine sürtülmesi sonucu ateşin peydahlanmasını erkekle dişinin çiftleşmesi sonucu döl 

alınması gibi görürler. / çev. 
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אف559 כ ا

م  ا آ   ّ ا  و ؛  إ   ب  أ א   أ אل:  ب  ا و  

وب.  آ ا

رُونَ﴾ ُ  ِ אرَ ا ُ ا ُ ْ أَ َ َ ٧١-﴿أَ

نَ﴾ ُ ِ ْ ُ ْ ُ ا ْ َ א أمَْ  َ َ َ َ َ  ْ ُ ْ َ ْ ْ أَ ُ ْ ٧٢-﴿أأََ

﴾ َ ِ ْ ُ ْ
ِ א  ً َא َ ةً وَ َ כِ ْ َ א  َ َא ْ َ َ  ُ ْ َ ﴿-٧٣

﴾ ِ ِ َ ْ ِّכَ ا ِ رَ ْ א ِ  ْ ِّ َ َ ﴿-٧٤

؛ ] ١١٧٢[ د ح  ب  אد. وا א،  ا א و رُونَ}  ُ }

א  א  ة؛  ، وا ا ن ا ا ، و א  ا כ أ

. و وا

אد.] ١١٧٣[ א ا א} ا  َ َ َ َ َ }

א، ] ١١٧٤[ כ א  ا אب  أ א  א    ، אر  ا  ً כ ةً}  َ כِ ْ َ }

وا  ِ א أو ون  כ א و ون إ אس  ة  א ن  כ ى  א ا א إ א א  و

ه  אرכ   :Ṡ  ل ا א روى  ر  ، א   ً ذ ة وأ כ א  א . أو 

 .  ّ أ   ء    ا   آدم 

، أو  ] ١١٧٥[ اء، و ا ن ا   { َ ِ ْ ُ ْ ِ א} و { ً َא َ {وَ

ًא. אم، أي  آכ  אل: أ  أ אم.  اود  ا   أو 

א ] ١١٧٦[ أراد  أو  כ،  ر ا  כ  ا  ث  ِّכَ}  رَ  ِ ْ א ِ  ْ ِّ َ َ }

א ذכ  : أ  . وا אف إ אف أو    ِ َ ْ כ. وا כ ر ، أي  כ ا

אن  ل  ، و أن  ث ا אل:  אده  א   ر وإ א دل  

 ، ون  כ و ا  و ون  ا  ن  א ا ل  א  א   ً א  ّ إ  ، ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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ya [Fesübhânallah! diyerek] Allah’ın bunca, apaçık nimetle onları bürümesine 

karşı gösterdikleri nankörce tutuma hayret anlamındadır ya da Allah’ın [yu-

karıda] saydığı, dikkat çektiği nimetlere karşı O’na şükretmek anlamındadır.

75. Yoo!.. ‘yıldız’ların iniş yerlerine yemin ederim ki!.. 
76. -Bir bilseniz, gerçekten büyük bir yemindir bu.- 

] 1177[ ُ
ِ ْ َ ا  ifadesi, “Yemin ederim!” anlamında olup Lâ, tıpkı َ َ ْ َ  ّ َ ِ  

אبِ ْכِ ُ ا ْ  âyetindeki (Ehl-i Kitap böylece şunu öğrensin ki…” [Hadîd 57/29]“) ا

Lâ gibi pekiştirici zâit bir harftir.  Hasan-ı Basrî de Lâm, mübteda - haber-

den oluşan isim cümlesinin başına gelen başlama Lâm’ı olmak üzere ve fe-
le-ene uksimu (Kesinlikle yemin ederim!) anlamında fe-le-uksimu okumuş-

tur. Buna göre, cümlenin aslı ene uksimudur, le-Zeydun muntalıkun ( Zeyd 

gitmekte.) cümlesi gibidir; daha sonra mübteda hazfedilmiştir. Lâm’ın ye-

min için olması iki sebepten dolayı doğru değildir: 1) Çünkü onun hakkı 

pekiştirici Nûn ile gelmesidir; bunsuz kullanımı zayıf ve çirkindir. 2) Yemi-

nin cevabında “Mutlaka yapacağım!” denmesi, gelecek anlamı verir; yemin 

fiilinin ise şimdiki zaman için olması gerekir. 

] 1178[ مِ ُ ا  ِ ِ ا َ ِ  “Yıldızların düştüğü, battığı yerlere” demektir. (i) 

Belki de1 gecenin sonunda, yıldızlar artık batma konumunda olduklarında 

Allah’ın birtakım büyük özel işleri vardır. Yahut meleklerin o anda özel 

nitelikli ibadetleri bulunmaktadır. Yahut o vakit Allah’ın salih kullarından 

teheccüd için kalkanların ve O’na yönelenlerin özel vakitleridir. Ve bunlar 

rahmet ve rızanın indiği özel zamanlardır. Bu yüzden, Allah onların ko-

numlarına yemin etmiş, ardından bunun büyük bir şey olduğunu belirte-

rek şöyle buyurmuştur: “Bir bilseniz, gerçekten büyük bir yemindir bu.” (ii) 

Yahut ‘yıldızların konumları’ndan menzil ve yörüngelerini kastetmektedir. 

Bunda Allah’ın kudret ve hikmetinin yüceliğine, nitelenemeyecek derecede 

büyük bir delil vardır. O zaman, “Bir bilseniz, gerçekten büyük bir yemindir 
bu.” ara cümlesinin içinde bir ara cümle daha var demektir; çünkü “Bir bil-
seniz, gerçekten büyük bir yemindir bu.” cümlesi, yemin ile onun cevabı olan 

“Şüphesiz bu, değerli bir hitaptır (Kur’ân-ı Kerim’dir).” cümlesinin arasına 

girmiş; bu cümlenin içindeki “bir bilseniz” ifadesi de ٌ َ َ َ  ile onun sıfatı 

olan ِ َ ’in arasına girmiş olacaktır. (iii) Şu da söylenmiştir: ‘Yıldız’ların 

iniş yerlerinden maksat, Kur’ân’ın necimlerinin vuku bulduğu, yani parça 

parça (müneccemen) inmekte olan Kur’ân âyetlerinin iniş zamanlarıdır.

77. Şüphesiz, bu, değerli bir hitaptır (Kur’ân-ı Kerim’dir); 

1 Yani bunlara neden yemin ediliyor; çünkü belki de… / ed.
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אف561 כ ا

ا   ا ا  ً כ א  ة، وإ א אد ا א  أ   آ وأ ً א  وإ

א. א و  ّ

مِ﴾ ُ ِ ا ِ ا َ َ ِ  ُ
ِ ْ َ أُ ﴿-٧٥

﴾ ٌ
ِ َ نَ  ُ َ ْ َ  ْ َ  ٌ َ َ َ  ُ ٧٦-﴿وَإِ

]١١٧٧ [ َ َ ْ َ  ّ َ ِ א   { ة  כ ة   { . و{ אه   { ُ
ِ ْ َ أُ َ }

م  م  ا ؛  أ א  אه:  و  .« » : ا أ  و  .[٢٩  : [ا َאبِ}  כِ ْ ا  ُ ْ أَ

  - כ:   ، -כ א أ : أ ، و أ و اء د     ا

ن  א أن  א أن  ؛ أ م ا  م  ن ا כ أ. و  أن  ف ا

اب    “ أن ”  : א وا  . א   ل  وا ة،  כ ا ن  ا א 

אل. ن  כ אل، و ا  أن  ا 

א  آ ا إذا ] ١١٧٨[ א؛    אر א و א مِ}  ُ ِ ا ِ ا َ َ ِ } 

 ، אدات  כ  ، أو    ً א ب أ م إ ا ا ا

ا  ول  و  ، א ا אده  إ   وا  ا  אم  و  أو  

 ْ َ  ٌ َ َ َ  ُ {وَإِ כ   ذ وا  א؛  ا أ  כ  ؛  ان  وا

כ  ا  א  ذ א؛ و  א א و אز א  ا }. أو أراد  ٌ
ِ َ نَ  ُ َ ْ َ

نَ  ُ َ ْ َ  ْ َ  ٌ َ َ َ  ُ . و {وَإِ א    ا כ  رة وا   ا

، و   ض   ا وا  اض؛  ا اض  ا } ا ٌ
ِ َ

 : و  . و ف  ا نَ}   ُ َ ْ َ  ْ َ ـ{ ض  وا  .[٧٧]  { ٌ ِ כَ ءَانٌ  ْ ُ َ  ُ {إِ

א.  و אت  آن، أي أو م ا ع  אت و م أو ا ا

﴾ ٌ ِ ءَانٌ כَ ْ ُ َ  ُ ٧٧-﴿إِ

٥

١٠

١٥

٢٠
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78-79. tertemiz olanlardan başkasının el süremeyeceği sımsıkı 
korunan bir (ana) kitapta bulunmaktadır; 

80. Âlemlerin Rabbi tarafından indirilmektedir. 

] 1179[  yani kitaplarda kendi cinsi içinde güzel ve hoşnut (değerli) כ

olunan yahut her türlü faydayı özünde toplayan çok yararlı ya da Allah ka-

tında çok değerli. “Sımsıkı korunan bir (ana) kitapta.” Yani ona yanaşabilen 

melekler dışında hiç kimsenin erişemediği, onlardan gayrının içeriğine vâkıf 

olamadığı korunaklı kitap. Ona yanaşabilen melekler de her türlü günah ki-

rinden ve diğer olumsuz davranışlardan arındırılmış varlıklardır. Bu mâna 

cümlenin ٍن ُ כْ َ אبٍ  -un sıfatı yapılması hâlinde1 böyledir; o zaman maksat Lev’כِ

h-i Mahfuz olur. Cümle, Kur’ân’ın sıfatı yapılırsa o takdirde mâna şöyle olur: 

Ona ancak taharet üzere olan insanlar dokunabilir, yani yazılı Kur’ân’a ancak 

abdestli olanlar el sürebilir. Kimi de bunu Kur’ân’ın okunmasına yormuşlar 

ve onun abdestsiz okunamayacağını söylemişlerdir.  İbn Ömer (v. 73/693), 

“Bana daha sevimli geleni onu ancak taharet üzere olanların okuyabilmesi-

dir.” demiştir. Buna mukabil  İbn Abbas, bir rivayette cünübün Kur’ân’ı oku-

yabileceğini (mubah) söylemiştir. Hazret-i Peygamber’in “Müslüman, Müs-

lümanın kardeşidir; ona zulmetmez ve onu (zalime) teslim etmez.” [Buharî, ?; 

Müslim, ?] cümlesi de buna benzer,2 yani ‘kardeş’ine haksızlık etmesi, ya da 

haksızlığa uğradığında sessiz kalması Müslümana yakışmaz. 

ون) [1180] َ ُ  el-mutetahherûn; idgamla el-muttahherûn; tahharahû (ا
(onu arıttı) anlamındaki atharahûdan el-mutherûn şeklinde de okunmuş-

tur.3 Yine, “kendilerini arıtanlar ya da başkalarını -onlar hakkında istiğfar 

ederek- arındıranlar ve indirmekte oldukları vahyi tertemiz indiren [melek]

ler” anlamında el-mutahhirûn şeklinde de okunmuştur. 

] 1181[ ِ ْ َ  (indirilmektedir) kelimesi Kur’ân’ın [bu pasajdaki] dördün-

cü sıfatıdır; yani o, “Âlemlerin Rabbi tarafından indirilmektedir.” Ya da 

sıfat anlamında masdardır; çünkü o, Allah’ın sair kitapları arasından ‘par-

ça parça indirilmiş’ tek kitaptır ve bu kullanımla4 sanki ‘peyderpey indi-

rilme’ özelliğinin onun özünde bulunduğuna işaret edilmiş olmaktadır. 

1 Yani “tertemiz olanlardan başkasının el süremeyeceği [sımsıkı korunan bir (ana) kitapta]…” / ed.

2 Yani “Ona el sürmez.” anlamındaki   ifadesi, “ona el sürmemelidir” anlamındadır. Tıpkı hadisteki 

 ”ifadelerinin “… zulmetmesin - … teslim etmesin (.Ona zulmetmez; onu teslim etmez)   و 

anlamına gelmesi gibi. [Ancak bu, ikinci görüşe göredir.] / ed. 

3 el-Mutetahherûn ve el-muttahherûn “aşamalı ve bir miktar zorlanarak tertemiz arıtılmış olanlar”; el-mut-
herûn ise “arıtılmış olanlar” demektir. / ed.

4 Yani içerdiği teksir anlamıyla, “çok sayıda nüzûl (iniş)” söz konusu olduğunu belirten tef‘îl sîgasıyla… 

İnzâl sîgasında bu mâna yoktur, burada ilgili kitabın “sadece inmiş” olması söz konusu edilir. Bununla 

birlikte,  Tevrat ve  İncil de tek parça inzal edilmiş değildir. / ed. 
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אف563 כ ا

نٍ﴾ ُ כْ َ َאبٍ  ِ כِ ﴿-٧٨

ونَ﴾ ُ َ ُ ْ ُ إِ ا َ َ  ﴿-٧٩

﴾ َ ِ َ א َ ْ ْ رَبِّ ا ِ  ٌ ِ ْ َ ﴿-٨٠

أو ] ١١٧٩[  ، א ا אع   أو   ، כ ا       { ٌ ِ {כَ

   ، כ ن   ا  ا نٍ}  ُ כْ َ َאبٍ  ِ כِ } . כ  ا

א.  ا א  ب و אس ا אس؛ أد د ون   ا ، و ا ا   

آن  א   وإن  ح؛  ا و  نٍ}،  ُ כْ َ َאبٍ  ـ{כِ ا   إن  

ب  כ אس،   ا אرة  ا :   أن  إ    ا א

أ  : أ إ أن   א. و ا  ً اءة أ אس    ا . و ا

ل  ه  . و اءة  אس  روا أ כאن  ا . و ا  א إ و 

، أي    أن   ّ ل ا  Ṡ: ا أ ا   و  ر

. ّ أو 

ون»،  ] ١١٨٠[ َ ْ و«ا אم،  د א ون»،  و«ا ون»  «ا ئ  و

אر  א ون أ أو    : ون»،  ِّ َ ه. و«ا ّ ه،   أ

. ي  َ ا ، وا

}. أو و ] ١١٨١[ َ ِ َ א َ ْ ْ رَبِّ ا ِ ل { آن، أي  }  را  ٌ ِ َ }

؛  כ     ، א ا  כ  א  א    ً ل  ر؛   א

٥

١٠

١٥
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O yüzdendir ki Tenzîl ismi, Kur’ân’ın isimleri arasında anılmakta ve mesela 

“Tenzil’de geldiği üzere şöyle şöyle…” ya da “Tenzîl, şöyle buyurmaktadır.” 

denebilmektedir. Yahut mübtedanın hazfiyle; huve tenzîlun (O bir tenzil-

dir.) şeklinde de takdir edilebilir. Nuzzile tenzîlen takdiriyle (yani mef‘ûl-i 

mutlak olarak) mansūb da okunmuştur. 

81. Şimdi siz, böylesine önemli bir sözü mü küçümsüyorsunuz?! 
82. Rızkınızı(n şükrünü) tekzip mi kılıyorsunuz?!

[1182] “Böylesine önemli bir sözü” yani Kur’ân’ı “mı küçümsüyorsu-

nuz?!” Yani işini sağlam tutmayan, gevşek davranıp işe dört elle sarılmayan 

biri gibi Kur’ân’ı önemsemiyorsunuz!.. 

] 1183[ نَ ُ ِّ ُכَ  ْ כُ ْ أ כُ َ نَ رِزْ ُ َ ْ َ  ifadesinde, muzāfın hazfi1 söz konusu olup وَ

takdir “Rızkınızın şükrünü tekzip mi kılıyorsunuz?!” şeklindedir; yani şük-

retmeniz gerekirken onun yerine yalanlamayı mı koyuyorsunuz?! Nitekim 

 Hazret-i Ali,  ve tec‘alûne şükrakum ennekum tukezzibûne okumuştur. -Bu-

nun bizzat Hazret-i Peygamber’in kıraati olduğu da söylenmiştir.- Mâna 

şöyledir: Kur’ân nimetine karşı eda etmeniz gereken şükrü, onu tekzibe 

dönüştürüyorsunuz hâ?!

[1184] Âyetin; envâ’ (tekili nev’) yani burçlar ve Arapların yağmuru 

buna nispet etmeleri hakkında indiği de söylenmiştir. Rızıktan maksat yağ-

murdur; yani Allah Teâlâ’nın size yağmur sayesinde vermiş olduğu rızkınıza 

karşı edeceğiniz şükrü, onları yıldızlara nispet ederek Allah’tan olduğunu 

inkâr etmek suretiyle tekzibe döndürüyorsunuz! 

[1185] (“Yalanlıyorsunuz” anlamındaki ن ِّ כ  ifadesi; “Yalan söylüyor-

sunuz.” anlamında) tekzibûn da okunmuştur. O takdirde maksat, bunların 

Kur’ân hakkındaki “Şiir, sihir ve düzmece!” şeklindeki sözleri ile yağmur 

hakkında “O burçların etkisiyledir!” demeleridir. Kaldı ki hakkı yalanlayan 

herkes [haddizatında] yalancıdır. 

83. Peki, ya can boğaza gelip dayandığında? 
84. O sırada (çaresizce) bakakaldığınızda? 
85. Biz ona sizden daha yakınızdır; fakat siz görmezsiniz... 
86. Madem ‘Rab’sizmişsiniz;2 

1 Bilindiği üzere, ibareyi hazifsiz anlamak daha isabetlidir: Buna göre anlam “(Kur’ân’dan) bütün nasi-

biniz, onu yalanlamak mı olacak?!” şeklinde olur. Rızık nasip demektir, yeme içme ile sınırlı değildir. 

Örneği: “Bize faydalı ilim nasip et.” anlamında ve’rzuknâ ‘ilmen nâfi‘an. / ed.

2 Yani, “Madem, hesaba çekişi ve cezalandırma vasfı olan bir efendiniz yokmuş… ” Aslında, Müşriklerin 

âhireti ve hesap-kitabı inkâr etmeleri tenkit ediliyor. / ed.
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אف565 כ ا

. أو  ا، و  ا אء  ا כ  :  ، א ى  أ ى  כ  و

. ً ل   :  ،« ً ئ « أ. و    ا

نَ﴾ ُ ِ ْ ُ  ْ ُ ْ  أَ
ِ ِ َ ْ ا ا َ َ ِ َ ٨١-﴿أَ

نَ﴾ ُ ِّ ُכَ  ْ כُ ْ أَ כُ َ نَ رِزْ ُ َ ْ َ ٨٢-﴿وَ

، כ ] ١١٨٢[ ن  אو نَ} أي  ُ ِ ْ ُ  ْ ُ آن {أَ }  ا ِ ِ َ ْ ا ا َ َ ِ َ {أَ

. ًא  אو א و    ، أي     ا

ن ] ١١٨٣[ אف،  و ف ا نَ}   ُ ِّ ُכَ  ْ כُ ْ أَ כُ َ نَ رِزْ ُ َ ْ َ {وَ

ن  أ  Ġ: «و . و כ כ  ا ، أي و ا َ כ כ ا כ رز

כ  כ ن  ل ا  Ṡ؛ وا و اءة ر   : ن». و כ כ  כ أ כ

 . ن  כ כ  آن أ  ا

]١١٨٤ [  . ا زق  وا א؛  إ א  ا و  اء  ا    : و

   ، כ  ا ن  כ כ  כ ا  ا أ ز א  כ  ن  و

م.  إ ا

و ] ١١٨٥[ اء.  وا و  آن:   ا و    ن»،  כ » ئ  و

א כאذب. ب  כ نّ כ  اء، و ا   ا

مَ﴾ ُ ْ ُ ْ ِ ا َ َ َ ْ إِذَا  َ َ ﴿-٨٣

ونَ﴾ ُ ُ ْ َ  ٍ ِ َ ِ  ْ ُ ْ ٨٤-﴿وَأَ

ونَ﴾ ُ
ِ
ْ ُ   ْ َכِ ْ وَ כُ ْ ِ  ِ ْ َ بُ إِ َ ْ ُ أَ ْ َ ٨٥-﴿وَ

﴾ َ ِ ِ َ  َ ْ َ  ْ ُ ْ ْ إِنْ כُ َ َ ﴿-٨٦

٥

١٠

١٥
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87. geri döndürsenize onu, doğru söylüyorsanız!.. 

[1186] Âyetin tertibi;   م إن כ א إذا  ا   (Can 

boğaza gelip dayandığında, geri döndürsenize onu, madem ‘Rab’sizmişsi-

niz!..) şeklindedir. 

[1187] Ey ölü sahipleri! “Biz” kudretimizle ve ilmimizle ya da ölüm me-

lekleriyle “ona sizden daha yakınızdır.” 

[1188] Mâna şöyledir: Her şeyde ve her konuda Allah’ın fiil ve âyetle-

rini inkâr etmektesiniz! Sizi acze düşüren (mu‘cize) bir kitap indirdiğinde 

onun büyü ve düzmece olduğunu söylemektesiniz! Size bir elçi gönder-

diğinde onun büyücü ve yalancı olduğunu iddia etmektesiniz! Size hayat 

bahşedecek bir yağmur gönderdiğinde ihmal ve tembelliğe sevk edecek bir 

anlayışla “Falanca yıldızın / burcun etkisiyle oldu bu!” demektesiniz… O 

hâlde, söyleyin; size ne oluyor ki çıkan ruhu bedene döndüremiyorsunuz?! 

Madem onu kabzeden biri yok ve siz Allah’ın sıfat ve fiillerini devre dışı 

bırakıyorsunuz, O’nun Hayat veren - Öldüren, İlk yaratan - Yeniden yara-
tan1 olduğunu inkâr ediyorsunuz, iddianızda sadık iseniz neden canı çıkan 

bedene ruhu döndüremiyorsunuz?!

[1189] İkinci ْ َ َ  pekiştirme için tekrar edilmiştir. א َ ُ ِ ْ َ ’daki (geri 

döndürsenize onu) zamir nefse -yani ruha- râcidir. ِ ْ َ ا بُ  َ ْ  daki (ona daha’أ

yakın) zamir ise can çekişene râcidir. َ ِ ِ َ  َ ْ َ  yani “(Madem) Rab’sizmiş-

siniz…” ( ٌ ِ َ  kelimesi) sultan tebaasını yönettiği zaman kullanılan dâ-
ne’s-sultānu er-ra‘iyyete ifadesinden gelmektedir. 

88. İmdi; (ölen kişi) gözde kullardan ise 
89. rahatlık, nasip ve nimet dolu bir cennettir (mükâfatı). 

[1190] “İmdi;” eğer ölen kişi “gözde kullardan ise” yani sûrenin başında 

zikredilen üç zümreden ‘öncü olanlar’dan (sâbikûn) ise, o takdirde ona bir 

dinlenme ve rahatlık vardır.  Hazret-i Aişe, Peygamber’in (s.a.) âyeti zamme 

ile fe-rûhun şeklinde okuduğunu rivayet etmiştir. [Tirmizî, “Ebvâbü’l-kırâa”, 6] 

 Hasan-ı Basrî de öyle okumuş ve rûh rahmettir demiştir; çünkü rûh, mer-

hum için hayat demektir. Denilmiştir ki bunun anlamı bekādır; yani rızık 

ve nimetlerle birlikte ebedî hayat, bu ikisi birlikte onun için olacaktır. אن  ر
rızık demektir.

1 el-Muhyî’l-Mümît, el-Mübdiu’l-Mu‘îd. / ed.
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אف567 כ ا

﴾ َ ِ אدِ َ  ْ ُ ْ א إِنْ כُ َ َ ُ ِ ْ َ ﴿-٨٧

]١١٨٦ [. م إن כ   א إذا  ا   :   ا

כ ] ١١٨٧[ أو  א،  و א  ر  ، ا أ  א   { ْ כُ
ِ  ِ ْ َ إِ بُ  َ ْ أَ  ُ ْ َ {وَ

ت.  ا

ل ] ١١٨٨[ ء إن أ א  כ  א وآ אل ا  دכ أ כ   : إ وا

اب.  א כ  :  ً כ ر اء. وإن أر إ :  وا ا  ً ًא  א כ כ

אل  دي إ ا ا،    ء כ ق   : כ   ا  ً כ  وإن رز

 َ כ  مَ إن   ن   ا وح إ ا ن ا כ   א   . وا

. ئ ا א ا ا כ  כ وכ אد   ، وכ  א

א}  و ] ١١٨٩[ َ َ ُ ِ ْ َ . وا  { כ رة  כ א  } ا َ ْ َ َ و{

אن  ،  دان ا   { َ ِ ِ َ  َ ْ َ } .  { ِ
ْ َ بُ إِ َ ْ وح، و {أَ ا

. א ، إذا  َ ا

﴾ َ ِ َ ُ ْ َ ا
ِ א إِنْ כَאنَ  َ َ ﴿-٨٨

﴾ ٍ ِ َ  ُ َ אنٌ وَ َ ْ وْحٌ وَرَ َ َ ﴿-٨٩

زواج ا ] ١١٩٠[ א  ا }  ا َ ِ َ ُ ْ َ ا ِ א إِنْ כَאنَ} ا { َ َ }

א   א ر ا  . وروت  ا وْحٌ}  ا َ َ رة، { رة  أوّل ا כ ا

אة  א כא  ، وح ا אل: ا ، و أ  ا . و א وح»،  ُ َ » :Ṡ  ل ا ر

אن:  . وا زق وا د  ا א، و ا ً ان   אء، أي  : ا م. و

زق. ا

٥

١٠

١٥
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90. Sağ cenahtakilerden ise, 
91. “(Cennetteki) sağ cenahtakilerden sana selâm var!” (buyrulur.) 

[1191] “(Cennetteki) sağ cenahtakilerden sana selâm var!” Yani ey sağ 

cenahtakilerden olan! Sana sağ cenahtaki kardeşlerinden selâm var; yani 

onlar sana selâm ediyorlar. Tıpkı “Sadece ‘Selâm! Selâm!’ sesleri...” [Vâkı‘a 

56/26] âyetindeki gibi.

92. Ama bir de yalanlamakta direnen yanlış yoldakilerden ise, 
93. (cezası) kaynar sudan ibaret bir ‘ziyafet’tir 
94. ve boylamaktır cayır cayır yanan ateşin dibini... 

[1192] “(Cezası) kaynar sudan ibaret bir ‘ziyafet’tir!” Tıpkı َم ْ َ  ْ ُ ُ ُ ُ ا   

ِ ِّ  âyetindeki (Ziyafetleri budur işte, yargılanma gününde!” [Vâkı‘a 56/56]“) ا

gibi. Hafifletilerek (nuzlun) de okunmuştur.

] 1193[ ٍ ِ َ  ُ َ
ِ ْ َ لٌ (...ve boylamaktır cayır cayır yanan ateşin dibini) وَ ُ ُ  

Nüzül ve ٍ ِ َ  Hamîm üzerine atıfla merfû‘ ve mecrur olarak da okunmuştur.

95. Bunlar, kesin birer gerçektir. 
96. O hâlde, tenzih ve takdis et ulu Rabbinin ismini!..

[1194] “Bunlar” yani bu sûrede indirilenler “kesin birer gerçektir”; yani 

kesin, sabit gerçekliklerdir.

[1195] Hazret-i Peygamber’den nakledilmiştir ki “Kim her gece Vâkı‘a 

sûresini okursa ona asla yoksulluk dokunmaz.”
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אف569 כ ا

﴾ ِ ِ
َ ْ אبِ ا َ ْ ْ أَ ِ  َ ٩٠-﴿وَأم إِنْ כَ

﴾ ِ ِ
َ ْ אبِ ا َ ْ ْ أَ ِ َכَ  مٌ  َ َ ﴿-٩١

כ ] ١١٩١[ ا א ا  إ א  כ  م   { ِ ِ
َ ْ אبِ ا َ ْ ْ أَ ِ َכَ  مٌ  َ َ }

.[٢٦ : ا א} [ا ً َ َ א  ً َ َ  ً ِ א {إِ  כ. כ  ن  ، أي  אب ا أ

﴾ ِّ א َ ا ِ ِّ כَ ُ ْ َ ا
ِ א إِنْ כَאنَ  ٩٢-﴿ وَأَ

﴾ ٍ ِ َ  ْ ِ لٌ  ُ ُ َ ﴿-٩٣
﴾ ٍ ِ َ  ُ َ

ِ ْ َ ٩٤-﴿وَ

]٥٦] ] ١١٩٢  : ا [ا  { ِ ِّ ا مَ  ْ َ  ْ ُ ُ ُ ُ ا  َ } א  כ   { ٍ ِ َ  ْ ِ لٌ  ُ ُ َ  }
. א ئ  و

]١١٩٣ [.{ ٍ ِ َ لٌ} و{ ُ ُ א  { ً  ، א وا   { ٍ ِ َ  ُ َ
ِ ْ َ {وَ

﴾ ِ ِ
َ ْ َ ا  َ ُ َ ا  َ َ ٩٥-﴿إِن 

﴾ ِ ِ َ ْ ِّכَ ا ِ رَ ْ א ِ  ْ ِّ َ َ  ﴿-٩٦

א ] ١١٩٤[ } أي ا ا ِ ِ
َ ْ َ ا  َ ُ َ رة { ه ا ل   ي أ ا} ا {إِن 

.  ا

ا ] ١١٩٥[ رة ا أ    : א  و آ و ل ا  ا   ر

ا. ً א أ  כ    

٥

١٠

١٥



HADÎD SÛRESİ

 Medine’de nazil olmuştur, 29 âyettir. 

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Göklerde ve yerde ne varsa hepsi Allah’ı tenzih ve takdis etmektedir; 
çünkü O’dur ‘mutlak izzet ve hikmet sahibi’ (Azîz, Hakîm). 

[1196] Bazı sûrelerin başında, geçmiş zaman kalıbıyla sebbaha, bazı-

larında ise muzari kalıbıyla (yusebbihu) gelmiştir. Her ikisinde de anlam 

şöyledir: Tesbîh fiilinin isnat edilebileceği her varlığa Allah’ı tesbih etmek 

yakışır. Bu, bütün varlıkların âdet ve uygulamasıdır. Fiil bazen Lâm harf-i 

ceriyle geçişli yapılmış bazen de ه ُ ِّ َ ُ  Ve O’nu tesbih edesiniz…” [Fetih“) و

48/9]) âyetinde olduğu gibi doğrudan doğruya geçişli kılınmıştır. Aslolan, 

doğrudan geçişli olmasıdır; çünkü sebbahtuhû ifadesi, “O’nu kötülükten 

uzak tuttu.” anlamındadır. Bu fiilin sülâsîsi sebeha olup “gitti ve uzaklaştı” 

demektir. Mef‘ûlünün başına bazen getirilen Lâm ya (“Ona nasihat ettim.” 

anlamında kullanılan) nasahtuhu ve nasahtu le-hû kullanımındaki Lâm’a 

benzer ya da  َ  ifadesinde kasıt, sırf Allah için ve tamamen O’nun rıza-

sını kazanmak amacıyla tesbîh ettiğidir. 

[1197] “Göklerde ve yerde ne varsa hepsi” yani tesbih edebilen ve tesbih 

etmesi mümkün olan her şey. 

2. Göklerin ve yerin hâkimiyeti sadece O’nundur; diriltir, öldürür. 
O, her şeye kādirdir. 

[1198] ŞayetŞayet “ ِ ْ ُ ’nin i‘râbda yeri nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Müsta-

kil bir cümle olup i‘râbda yeri olmayabilir. Tıpkı ِرض ات وا כُ ا ْ ُ   (“Gök-

lerin ve yerin hükümranlığı tamamen O’na aittir.” [Bakara 2/107]) ifadesi 

gibi. Yine, huve yuhyî ve yumît (O diriltir, öldürür.) takdiriyle mahallen 

merfû‘ olabileceği gibi, ’daki mahallen mecrur zamirin hâli olarak mansūb 

da olabilir. Bu durumda âmili Lâm harf-i ceri olur. Anlam şöyledir: O, 

nutfeleri, yumurtaları ve kıyamet gününde ölüleri diriltir. Aynı zamanda 

dirilerin de canını alıp ölüme mazhar eder. 

3. ‘İlk’ de O’dur ‘Son’ da; Zâhir de O’dur Bâtın da... O her şeyi bilir. 
4. Gökleri ve yeri “altı gün”de yaratan, sonra da Arş’a kurulan 

O’dur. Yere gireni ve ondan çıkanı, gökten ineni ve oraya yükseleni 
bilir. Nerede olursanız olun, sizinle beraberdir; yaptıklarınızı Allah 
görmektedir. 
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رة ا

؛ و ٢٩ آ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

﴾ ُ כِ َ ْ ُ ا ِ َ ْ َ ا ُ رَْضِ وَ اتِ وَا َ ِ ا א  َ  ِ ِ  َ َ ﴿-١

א  ] ١١٩٦[ و   ، א ا    ،{ َ ِّ َ ا { ا אء   

 ، ن  أ إ ا أن  אه: أنّ   א  אرع؛ وכ وا   ا

א  ى    אرة و أ م  א ا ا  ى  . و  ُ اه ود ِّ ِ כ  وذ

ء،  ا    : نّ    ، ي  ا وأ   .[٩  : [ا هُ}  ُ ِّ َ ُ {وَ

 ، م   ن  ا כ א أن  م   إ א  . ، إذا ذ و ل  

א.  ً א ث ا  ا و  } أ  َ َ ـ{ اد  א أن  ، وإ و 

]١١٩٧ [. א   ا و رَْضِ}  ْ اتِ وَا َ ِ ا א  َ }

﴾ ٌ
ِ َ ءٍ  ْ َ  ِ ّ َ כُ َ  َ ُ ُ وَ ِ ُ ِ وَ ْ ُ رَْضِ  اتِ وَا َ כُ ا ْ ُ  ُ َ ﴿-٢

ن ] ١١٩٨[ כ ، و ن   כ ز أن    : }؟  ِ ْ ُ א  {  : ن 

   : א  ً ن  כ وأن   ،[٥] ات}  َ ا כُ  ْ ُ  ُ َ כ { א؛  أ  

אه:   و א.   ً א אر  وا  ،{ ُ َ ور  { ا   ً א ًא  و  ، ُ و

אء. ، و ا א م ا ا وا وا 

﴾ ٌ
ِ َ ءٍ  ْ َ  ِ ّ כُ ِ  َ ُ ُ وَ ِ א َ ْ ُ وَا

ِ א ُ وَا
ِ وَلُ وَا َ ا ُ ﴿-٣

شِ  ْ َ ْ َ ا َ ى  َ َ ْ ُ ا אمٍ  ِ أَ ِ  ِ رَْضَ  ْ اتِ وَا َ َ َ ا َ َ ي  ِ َ ا ُ ﴿-٤
 َ ُ א وَ َ ِ جُ  ُ ْ َ א  َ אءِ وَ َ َ ا ِ لُ  ِ ْ َ א  َ א وَ َ ْ ِ جُ  ُ ْ َ א  َ رَْضِ وَ ْ ِ ا  ُ ِ َ א  َ  ُ َ ْ َ

﴾ ٌ
ِ َ نَ  ُ َ ْ َ א  َ ِ  ُ ْ وَا ُ ْ א כُ َ  َ ْ ْ أَ כُ َ َ

٥

١٠

١٥

٢٠



572 HADÎD SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

5. Göklerin ve yerin hâkimiyeti sadece O’nundur; bütün işler sadece 
O’na döndürülür. 

6. Geceyi gündüze sokar, gündüzü geceye sokar. O, sinelerin özünü 
bilir (zihinlerin en derin bölgelerine bile vâkıftır).

[1199] “İlk” yani her şeyden önce var olan kadim “de O’dur;” her şey 
yok olup gittikten sonra varlığı devam eden “son da.” Varlığına delâlet eden 
delillerle “Zâhir de O’dur Bâtın da;” çünkü duyu organlarıyla kavranama-
maktadır. 

[1200] ŞayetŞayet “Bu Vav’ların mânası nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Birinci 
Vav’ın mânası O’nun ilklik ve sonluk sıfatlarını birlikte taşıdığını göstermek-
tir. Üçüncü Vav da O’nun Zâhirlik ve Bâtınlık sıfatlarını birlikte taşıdığını 
göstermektedir. Ortadaki Vav ise Allah’ın, ilk iki sıfat grubuyla son iki sıfat 
grubunu zâtında birleştirdiğini göstermek içindir. O hâlde O, geçmiş ve ge-
lecek tüm vakitlerde varlığı dâim olandır. Ayrıca tüm zamanlarda, Zâhir ve 
Bâtın’dır; yani, deliller ışığında açık olma ile duyu organlarıyla algılanamama 
bakımından gizli olma niteliklerini birlikte taşımaktadır. Âyette Allah’ın âhi-
rette gözle görülebileceğini mümkün görenler aleyhinde bir delil vardır. 

[1201] Şu da söylenmiştir: Allah, zahera ‘alâ şey’in (Bir şeye üstün ve 
galip geldi.) kullanımından, Zâhir’dir; yani her şeyden yücedir, her şeye ga-
liptir; batane kulle şey’in kullanımından, Bâtın’dır; yani her şeyin iç yüzünü 
bilir. Ancak bu, itibar edilecek bir görüş değildir; çünkü burada âyetin ilk 
anlaşılan zâhirî anlamından sapılmaktadır.

7. Allah ve Resulüne iman edin de O’nun sizi halife (yani sizden 
evvelkilere ait mal ve mülkün şu anki sahipleri) kıldığı şeylerden infak 
edin. İman ederek infak edenlerinize büyük mükâfat vardır. 

8. Peygamber sizi Rabbinize iman etmeye çağırdığı hâlde siz hangi 
gerekçeyle O’na iman etmiyorsunuz?! Oysa O sizden kesin söz almıştı... 
Tabiî müminseniz!..

[1202] “Sizi halife kıldığı” yani şu an sizin elinizde bulunan. Mallar Al-
lah tarafından yaratıldığı ve meydana getirildiği cihetle O’nun mallarıdır; 
onları geçici olarak sizin elinize vermiş, bir süreliğine istifadeye sizi yetkili 
kılmış, kullanıp harcamaya sizi vekil kılmış. Şu hâlde söz konusu mallar 
gerçekte sizin değildir; siz onlar konusunda sadece vekil ve temsilci ko-
numundasınız. Öyleyse, Allah’ın harcamanızı istediği yerlere harcayın. Söz 
konusu malları, tıpkı başkasından harcama izni alan bir kimsenin onun 
malını harcamada zorlanmadığı gibi, siz de rahatça harcamada bulunun. 
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אف573 כ ا

رُ﴾ ُ ُ ْ ُ ا َ ْ ُ  
ِ َ ا رَْضِ وَإِ ْ اتِ وَا َ َ כُ ا ْ ُ  ُ َ ﴿-٥

ورِ﴾ ُ اتِ ا َ ِ  ٌ
ِ َ  َ ُ ِ وَ ْ ِ ا אرَ  َ ُ ا ِ ُ אرِ وَ َ ِ ا  َ ْ ُ ا ِ ُ  ﴿-٦

ي   ] ١١٩٩[ } ا ُ
ِ ْ ء، {وَا ي כאن  כ  وَلُ}  ا ا َ ا ُ }

اسّ.  א رَك  כ    { ُ ِ א َ ْ ، {وَا ا  د ا א  { ُ
ِ א ء. {وَا ك כ 

أ ] ١٢٠٠[ ا   א  א و  ا او  ا او؟   ا א    : ن 
אء.  ر وا א  ا א  أ ا ، وا و وا א  ا ا ا
ا  ع  و وُ  ا ا  ع  א   ا أ  ا   א  وأ
א  ، و   א وا אت ا و دِ   ا ؛  ا ا ا
ا    اس. و  א رك  אء،   د وا א ر  א  ؛  א א و

 . א א ة  ز إدراכ  ا ّ  

ه ] ١٢٠١[ ، إذا     ، א  ء ا א  כ  א ا : ”ا و
ول   اك  ا “، و  א ء، أي   ي  כ  א ا . وا و

م. א ا ا

ا  ُ َ آ  َ ِ א َ  ِ ِ  َ ِ َ ْ َ ْ ُ  ْ כُ َ َ َ א  ِ ا  ُ ِ ْ وَأَ  ِ ِ ُ وَرَ  ِ א ِ ا  ُ ِ ٧-﴿آ
﴾ ٌ ِ ٌ כَ ْ ْ أَ ُ َ ا  ُ َ ْ ْ وَأَ כُ ْ ِ

 َ َ أَ  ْ َ وَ  ْ כُ ِّ َ ِ ا  ُ ِ ْ ُ ِ  ْ כُ ُ ْ َ لُ  ُ وَا  ِ א ِ نَ  ُ ِ ْ ُ   ْ َכُ א  َ ٨-﴿وَ
﴾ َ ِ ِ ْ ُ  ْ ُ ْ ْ إِنْ כُ כُ َ َא ِ

ا ] ١٢٠٢[ ال  أ א   إ כ  أ ا   ال  ا أن    { ِ ِ  َ ِ َ ْ َ ْ ُ }
אء   כ  א، و אع  כ ا ّ א، و א כ إ ّ א  א؛ وإ א   وإ
ء  כ ا إ   א  أ  א  و  ، ا כ   ا א،    ف  ا
ن  ا  א  א כ אق  כ ا  ْ ُ ، و ق ا א   ا  اب،  ّ وا

 . ه إذا أذن   אل  ا  

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1203] Veya “sizi halife kıldığı”; yani ellerinizdeki malları, öncekilerden 

size miras bıraktırarak sizi bunlara halef kıldığı... Dolayısıyla, onların hâ-

linden ibret alın; zira o mal kendilerinden size intikal ettiği gibi, sizden 

de sonrakilere intikal edecektir. Öyleyse o malda cimrilik etmeyin. Ondan 

Allah yolunda harcayarak istifade edin.

] 1204[ ن ِ ُ  َ  (iman etmiyorsunuz) cümlesi כ א   (hangi gerekçeyle) 

ifadesindeki fiil anlamından hâl olup mâ tasna‘u kāimen (Ayakta ne yapı-

yorsun?) anlamında mâ le-ke kāimen demene benzer. Yani, Allah’ı nankör-

ce inkâr ederken1 hangi gerekçeyle ediyorsunuz? כ لُ   un başındaki’وا

Vav da hâl anlamı vermekte; dolayısıyla, iç içe iki hâl bulunmaktadır. İfade; 

“Peygamber sizi davet ettiği hâlde neden Allah ve Resûlüne iman etmiyorsu-

nuz?!” şeklinde de okunmuştur. 

[1205] Anlam şöyledir: Peygamber sizi imana çağırdığı, bu konuda sizi 

uyardığı, her türlü delil ve kanıtı seslendiren Kitab’ı size okuyup durduğu, 

üstelik iman edeceğinize ilişkin Allah sizden söz aldığı hâlde iman etmeme 

konusunda ne mazeretiniz olabilir ki!? Allah’ın söz alması; sizi akılla donat-

ması, gözlerinizin önüne deliller sermesi, tefekkür imkânı vermesi ve her 

türlü bahanenizi ortadan kaldırmasıdır. Bunca aklî delil ortada iken, Pey-

gamber de sizi uyardıktan sonra hiçbir bahaneniz kalmadığı hâlde neden 

iman etmiyorsunuz?!

[1206] “Tabiî” herhangi bir gerekçeyle “iman etmişseniz!” Çünkü sayı-

lan gerekçelerin ötesinde bir gerekçe yok. İfade, َכ א  َ َ  Oysa O sizden) أ

kesin söz almıştı.) şeklinde de okunmuştur2 ki fâ‘il Yüce Allah’tır.

9. Sizi karanlıklardan aydınlığa çıkarmak için kuluna apaçık âyetler 
indiren O’dur. Allah size karşı şefkatlidir, merhametlidir (Raûf, Rahîm).

[1207] Allah “sizi” âyetleriyle inkârın karanlıklarından iman nuruna 

“çıkarmak için…” veya Peygamber çağrısıyla sizi çıkarsın diye…

[1208] İfade ٌؤف َ َ  (gerçekten şefkatlidir) şeklinde de3 okunmuştur.

1 Bu infak konulu âyetler; Müslümanlarla değil de  Medine sözleşmesine göre, mallarıyla şehir savunma-

sına katılmak zorunda olan Yahudilerle ilgili ise, akidevî mânada bir iman - inkâr zıtlığı söz konusu 

olabilir; Allah’a zaten inanan Müslümanlarla ilgili olduğu takdirde, Allah’a inanıp inanmamaktan öte, 

vaatlerine güvenmek söz konusu oluur. Sonuçta bu da imanla alâkalıdır. / ed.

2 Müfessirin, uhize mîsâkukum (Oysa sizden kesin söz alınmıştı!) şeklindeki meçhul okuyuşu esas aldığı 

anlaşılmaktadır. / ed.

3 Müfessirin Lâm’sız kıraati (ٌرَءُوف) esas aldığı anlaşılmaktadır. / ed.
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אف575 כ ا

]١٢٠٣ [ ، אכ إ ر  כ  أ א   כ  כאن  כ    أو 

ا  ؛   כ כ إ   ، و  כ א  ا  إ وا  א

. כ َ א أ אق  א ا  ، وا

א، ] ١٢٠٤[ ً א כ  א  ل:  א  }، כ ْ َכُ א  َ אل   ا  { نَ}  ُ ِ ْ ُ  َ }

} واو  ْ כُ ُ ْ َ لُ  ُ او  {وَا . وا א כ כא  א  א، أي و ً א א    :

لُ  وا  ِ ور א  ن  כ   א  «و ئ  و אن.  ا ن  א א  אل،  ا

 .« כ

כ ] ١٢٠٥[ כ إ و لُ  אن وا ك ا כ   ر  : وأي  وا

כ  א כ  أ ا  ، و ذ ا وا א א  אب ا כ כ ا  و 

وأزاح   ، ا כ   כ و  ، د ا כ  و  ل،  ا כ  رכ  אن   א

ن؟!  כ   א  ل،  ل و ا כ   أد ا ذ     ، כ

ئ ] ١٢٠٦[ . و ا ا    ن  א؛  ّ   { َ ِ ِ ْ ُ  ْ ُ {إِنْ כُ

. ، و ا  و א אء  »،  ا َכ א  َ «أَ

رِ  َ ا אتِ إِ َ ُ َ ا ِ  ْ כُ َ ِ ْ ُ
ِ َאتٍ  ِّ َ َאتٍ  هِ آ ِ ْ َ  َ َ لُ  ِّ َ ُ ي  ِ َ ا ُ ﴿-٩

﴾ ٌ
ِ ءُوفٌ رَ َ َ  ْ כُ ِ  َ وَإِن ا

כ ] ١٢٠٧[ אن، أو  ر ا כ إ  אت ا א   } ا  ْ כُ َ ِ ْ ُ
ِ }

 . ل  ا

ءُوف}.] ١٢٠٨[ َ ئ { «رَءُوفٌ»، و

٥

١٠

١٥
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10. Sizin ‘ne’niz var ki, Allah yolunda infak etmiyorsunuz?! Hem de 
göklerin ve yerin mirası tamamen Allah’ınken!.. İçinizden, fetihten önce 
infak edip savaşanlar (diğerleri ile) bir olmaz; Allah, ‘en güzel’i her ikisine 
de vaat etmiştir ama bunlar, daha sonra infak edip savaşanlardan derece 
bakımından daha üstündürler. Yaptıklarınızdan Allah haberdardır! 

] 1209[ ا  ifadesi fî en lâ tunfikû (!?Allah yolunda infak etmiyorsunuz) أ 
(infak etmeme konusunda [ne gerekçeniz var!?]) takdirindedir. “Hem de gökle-
rin ve yerin mirası Allah’ınken!” Her ikisinde bulunan her şey O’na kalacak-
ken; mal olsun, başka bir şey olsun, hiç kimseye hiçbir şey kalmayacakken… 
Yani Allah sizi yok edip, mallarınız kendisine kalacağı hâlde O’nun yolunda 
harcamayı ve Resulüyle beraber cihat etmeyi terk ederken gerekçeniz ne!?

[1210] Allah yolunda harcamada bulunmaya en etkili teşvik budur. Son-
ra müminlerden harcamada bulunanlar arasında da farklılık bulunduğunu 
açıklayarak şöyle buyurdu: “İçinizden;”  Mekke “fethinden önce” yani İslâm 
güçlenmeden, Müslümanlar izzet kazanmadan, insanlar akın akın Allah’ın 
dinine girmeden, savaşa ve bu uğurda yapılan infaklara ihtiyaç azalmadan 
önce “infak eden” fetihten sonra infak edenle “eşit olmaz.” -Zaten açık oldu-
ğundan, bu kısım söylenmemiştir.- “Bunlar derece bakımından daha yük-
sektirler.” Yani fetihten önce infakta bulunanlar… ki onlar, Peygamber’in, 
kendileri hakkında; “Herhangi biriniz1  Uhud dağı kadar altın infak etse, 
onların bir avuç infakına hatta bunun yarısına bile ulaşamaz!” [ Ebû Dâvûd, 

Kitâbü’s-Sünne, 11] buyurduğu önde gelen ilk muhacirlerle ensardır.

[1211] ( .yerine [aynı manada]) kable’l-fethi şeklinde de okunmuştur   ا

[1212] “Allah” iki gruptan “her birine de en güzeli vaat etmiştir;” yani 
dereceleri farklı farklı olmakla beraber en güzel mükâfat olan cenneti [ikisine 

de vaat etmiştir]. İfade, ve kullun va‘adahu’llāhu takdirinde kullun şeklinde de 
okunmuştur. Bu âyetin Hz.  Ebû Bekir hakkında indiği söylenmiştir; çünkü 
ilk Müslüman olan ve Allah yolunda ilk harcama yapan odur. 

11. Kimdir o, Allah’a güzel bir şekilde borç verip O’nun da bunu 
kendisine kat kat fazlasıyla geri ödeyeceği (bahtiyar) kimse? -Ki ona 
ayrıca değerli bir mükâfat vardır.-

[1213] Karz-ı hasen (güzel borç) Allah yolunda harcama yapmak demek 

olup mecazen, borç vermeye benzetilmiştir; çünkü kul, Allah rızası için 

malını verdiğinde âdeta O’na borç vermiş gibi olmaktadır. 

1 Burada muhatap, İslâmiyet’le yeni müşerref olan ekâbir Mekkelilerdir; bunlar İslâmiyet’in omuzlarında 

yükseldiği Peygamber’in dâva arkadaşlarını küçümsemişler; Peygamber de kendilerine onların Allah 

katındaki değerlerini hatırlatmıştır. / ed.   
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אف577 כ ا

رَْضِ   وَا اتِ  َ ا اثُ  َ
ِ  ِ ِ وَ  ِ ا  ِ ِ َ  ِ ا  ُ ِ ْ ُ أَ   ْ َכُ א  َ ١٠-﴿وَ

ا  ُ َ ْ َ أَ ِ َ ا ِ  ً َ ُ دَرَ َ ْ ِכَ أَ َ َ أوُ َ א َ ِ وَ ْ َ ْ ِ ا ْ َ  ْ
ِ  َ َ ْ ْ أَ َ  ْ כُ ْ ِ ي  ِ َ ْ َ

﴾ ٌ ِ َ نَ  ُ َ ْ َ א  َ ِ  ُ َ وَا ْ ُ ْ ُ ا َ ا َ ا وَכُ وَ ُ َ א َ ُ وَ ْ َ  ْ ِ

رَْضِ} ] ١٢٠٩[ ْ اتِ وَا َ َ اثُ ا َ
ِ  ِ ِ ا {وَ ا}  أن   ُ ِ ُ ْ أَ  َכُ א  َ {وَ

כ   ض  ه.  وأيّ  אل و אق    א     ء  ث כ 

. כ ا ارث أ ככ  אد  ر وا  אق   ا وا ك ا

אوت  ] ١٢١٠[ ا    . ا אق    ا ا   أ  و  

ة  ّ م و כ   ا    { َ َ ْ أَ َ  ْ כُ
ِ ى  ِ َ ْ َ  َ אل: { ا  

، و أ  אل وا  א إ ا א و ا ً ا אس  د ا أ ل ا أ ود

ا  ا -و  ِכَ} ا أ َ -. {أو ح ا ف    ا -

כ  אل  ا  Ṡ:  أ أ אر ا  א وا ن  ا و ن ا א ا

 . - أ در ّ أ و  א   א   أ ذ

]١٢١١ [ .« َ ا ئ « و

}، أي ا ا ] ١٢١٢[ َ ْ ُ ْ َ ا ا َ } وכ وا  ا {وَ ً {وَכُ

  : ». و ه ا א  «وכ و ئ  אت. و ر אوت ا   - -و ا

. כ Ġ،  أول  أ وأول  أ   ا  أ 

﴾ ٌ ِ ٌ כَ ْ ُ أَ َ ُ وَ َ  ُ َ ِ א َ ُ َ ًא  َ َ א  ً ْ َ  َ ضُ ا ِ ْ ُ ي  ِ ْ ذَا ا َ ﴿-١١

אز، ] ١٢١٣[ ض   ا א כ  .  ذ אق   ض ا ا ا

אه.  כ أ إ א    إذا أ 

٥

١٠

١٥
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[1214] “Bunu kendisine kat kat fazlasıyla geri ödeyeceği;” yani yaptığı 
harcama karşılığında lutfundan mükâfatını kat kat vereceği “[kimse] için değer-
li bir mükâfat vardır.” Yani kat kat vermenin kendisine eklendiği bu mükâfat 
özünde de değerlidir. [ َ ِ א َ ُ َ  kelimesi şeddeli olarak] fe-yuda‘‘ifehû da okunmuştur; 
her iki kıraatte de fiil, istifhamın cevabı olarak mansūb olmuştur; ُض ِ ْ ُ ’ya atfe-
dilerek veya fe-huve yuda‘‘ifuhû takdirinde merfû‘ da okunmuştur. 

12. Kadın-erkek bütün müminleri; önlerinden ve sağlarından 
nurları hızla aydınlatırken gördüğün gün (verilir bu mükâfat... Ey 
hayır sahipleri!) Sevinin bugün; altından ırmakların aktığı, içinde 
kalıcı olduğunuz cennetlerle... ki budur büyük başarı!..

[1215]  (“Gördüğün gün” anlamındaki) ى َ َ مَ   ifadesi, “onun için de-
ğerli bir mükâfat vardır” cümlesinin mef‘ulün fîhidir. Yahut bugünün bü-
yüklüğünü göstermek için gizli bir uzkur (An!) fiilinin mef‘ûlü olmak üzere 
mansūbdur.1 

[1216] “Önlerinden ve sağlarından” buyurmuştur; çünkü cennetliklerin 
amel defterleri bu iki taraftan verilir; tıpkı cehennemliklere amel defterleri sol 
ve arka taraflarından verileceği gibi. Bu iki taraflarındaki nuru Allah, onlar için 
bir sembol ve işaret yapılmıştır; çünkü iyilikleriyle bahtiyar olan, bembeyaz 
amel sayfalarıyla murada ererler; cennete götürülürlerken ve sıratı koşarcasına 
geçerlerken, onların koşusuna paralel, nurları da yanlarında ve önlerinde hızla 
ilerler. Onları karşılayan melekler de kendilerine şöyle der: “Sevinin bugün!..”

ز] [1217] כ  ا ] zâlike’l-fevzu şeklinde [ذ ’siz] de okunmuştur. 

13. Kadın erkek bütün münafıkların, iman edenlere; “Bize bakın 
da nurunuzdan faydalanalım!” diyecekleri gün... Onlara “Arkanıza 
dönüp orada arayın nuru!” denir ve aralarına bir kapısı olan öyle bir 
sur çekilir ki içi tamamen rahmet, dışı ise azabın geldiği taraftır! 

[1218] “Diyecekleri gün”, “gördüğün gün”den [12] bedeldir. “Bize ba-
kın” yani bizi bekleyin… Çünkü kendilerini cennete taşıyan araçlar üzerin-
de ‘berk-ı hātıf (göz alıcı şimşek)ler gibi’ cennete doğru hızla götürülmek-
tedirler; münafıklar ise yayadır. “Bize bakın” [diyorlar]; çünkü kendilerine 
baktıklarında yüzleriyle onlara yöneleceklerdir; önlerinde de nur bulun-
duğundan, münafıklar o ışıktan istifade edeceklerdir. Fiil; “süre tanıma” 
anlamındaki nezıratun kökünden َא و ُ

ِ ْ -şeklinde de okun (bize süre tanıyın) أَ
muştur. Müminlerin; onlar kendilerine katılabilsin diye ağır ve yavaş yürü-

meleri, onlara süre vermek olarak kabul edilmiştir.

1 (i) “… gördüğün gün verilecektir bu mükâfat.” (ii) “müminleri … göreceğin günü an.” / ed.
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אف579 כ ا

]١٢١٤ [ . ًא}   א َ ْ א {أَ ً א א  ه  إ } أي  أ ُ َ  ُ َ ِ א َ ُ َ }
ئ  . و אفُ כ   م إ ا כ ا ا }  وذ ٌ ِ ٌ כَ ْ ُ أَ َ {وَ
ضُ}، أو  ِ ْ ُ אم، وا   { اب ا א    »، و »

. א   :

 ْ ِ
ِ א َ ْ َ ِ وَ  ْ ِ

ِ ْ أَ  َ ْ َ  ْ ُ رُ ُ  َ ْ َ َאتِ  ِ ْ ُ ْ وَا  َ ِ ِ ْ ُ ْ ا ى  َ َ مَ  ْ َ ﴿-١٢
زُ  ْ َ ْ ا  َ ُ ِכَ  ذَ א  َ ِ  َ ِ ِ א َ אرُ  َ ْ َ ا א  َ ِ ْ َ  ْ ِ ي  ِ ْ َ אتٌ  َ مَ  ْ َ ْ ا  ُ اכُ َ ْ ُ

﴾ ُ
ِ َ ْ ا

]١٢١٥ [ ، اذכ אر  ب  أو   ،{ ٌ ِ כَ  ٌ ْ أَ  ُ َ ف  {وَ ى}  َ َ مَ  ْ َ }
م.  כ ا א  ً

א ] ١٢١٦[ א أ ن  َ اء  نّ ا  ،{ ْ ِ
ِ אَ ْ ِ ْ وَ ِ

ِ ْ َ أَ ْ َ אل: { א  وإ
  ، ر א و وراء  א   אء  א أن ا ؛ כ א ا  
א  و وا  ِ ُ א  ا  ؛    وآ אرًا   ا  ر   ا
כ  ن؛   ذ اط  وا  ا ذا ذ  إ ا و ا.  َ ا أ

مَ}.  ْ َ ْ ُ ا اכُ َ ْ ُ } : כ ل  ا   ا א. و ً א  و رُ  ا

ز».] ١٢١٧[ כ ا ئ «ذ و

 ْ رِכُ ُ  ْ ِ  ْ ِ َ ْ َ َא  و ُ ُ ْ ا ا ُ َ َ آ ِ ِ אتُ  َ ِ َא ُ ْ نَ وَا ُ ِ َא ُ ْ لُ ا ُ َ مَ  ْ َ ﴿-١٣
 ُ َ ْ ِ ا ِ  ُ ُ ِ َא َאبٌ   ُ َ رٍ  ُ ِ  ْ ُ َ ْ َ بَ  ِ ُ َ رًا  ُ ا  ُ ِ َ ْ א َ  ْ ا وَرَاءَכُ ُ ِ َ ارْ ِ

ابُ﴾ َ َ ْ ِ ا ِ َ
ِ  ْ ِ هُ  ُ

ِ َא وَ

ع  ] ١٢١٨[ א،   و َא} ا و ُ ُ ْ ى} [١٢]. {اُ َ َ مَ  ْ َ ل  { لُ}  ُ َ مَ  ْ َ }
א؛  إذا  وا إ אة. وا ء  ، و ف  א  رכאب  وق ا إ ا כא
א»،   و ِ ئ «أ . و ن  ر  أ  وا إ ا  وا

 . אرًا  ا  أ ّ إ أن  אد  ا אل؛  ا ة و ا ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1219] “Nurunuzdan faydalanalım” nasiplenelim. Bu da, müminlere 
ulaşıp nurlarından istifade etmekle olur. “‘Arkanıza dönüp orada arayın 
nuru!’ denir.” Bu, onları kovma ve onlarla alay etme ifadesidir; yani bu nu-
run bize verildiği yer olan mahşer meydanına dönün ve onu orada arayın. 
Yahut dünyaya dönün ve vesilesi olan imanı elde ederek nuru arayın. Ya da 
havanızı alırsınız! Bizden uzak durun!.. Başka nur arayın, bizden size nur 
yok! Arkalarında hiçbir nurun bulunmadığını bildikleri hâlde böyle deme-
leri onların mahrumiyetlerini dile getirmek ve ümitlerini kesmektir.

[1220] “Aralarına” yani müminlerle münafıkların arasına cennetliklerin 
gireceği “bir kapısı olan öyle bir sur…” cennet kısmıyla cehennem kısmını 
birbirine perdeleyen öyle bir duvar “çekilir ki…” -Bunun a‘râf1 olduğu da 
söylenmiştir.- Surun veya kapının “içi” yani cennete bakan tarafı [rahmettir]; 
cehennemliklere görünen “dışı ise, azabın” yani karanlık ve ateşin “geldiği 
taraftır;” cihettir!” 

[1221]   Zeyd b. Ali  (v. 122/740) fe-darabe beynehum şeklinde ma‘lûm 
olarak okumuştur.2 

14. Onlara: “Biz sizinle birlikte değil miydik?” diye seslenirler. 
Onlar da: “Elbette... Ama siz kendinizi ayarttınız; (bizim başımıza 
felâket gelsin diye) bekleyip durdunuz, (yeniden diriliş hakkında) 
şüpheye düştünüz ve o kuruntular sizi aldattı. Nihayet, Allah’ın emri 
geldi, çattı... Sizi de aldatmıştı Allah’a karşı, o aldatıcı!.. 

[1222] “Biz sizinle birlikte değil miydik?!” derken, görünüşteki birlikteli-
ği kastetmektedirler. “Ama siz kendinizi ayarttınız!” İki yüzlülüğünüzle ken-
dinizi mahv ve helâk ettiniz! Müminlerin başına felaket gelsin diye “bekleyip 
durdunuz!.. Ve o kuruntular” ham hayaller ve uzun yaşama arzusu, “sizi aldat-
tı. Nihayet, Allah’ın emri” yani ölüm “geldi, çattı… Sizi de aldatmıştı Allah’a 
karşı, o aldatıcı!..” Yani şeytan, Allah’ın size azap etmeyecek kadar affedici ve 
kerem sahibi olduğunu söyleyerek “sizi de aldatmıştı;” kandırmıştı! [“Aldatıcı” 

anlamındaki ور َ .zamme ile el-ğurûr (aldanış) şeklinde de okunmuştur [ا

15. Bugün, ne sizden fidye kabul edilir ne de nankörce inkâr 
edenlerden... Sığınağınız Ateş’tir; sahibiniz ve dostunuz odur!.. Ne kötü 
dönüş yeri!

[1223] Fidye kurtuluş akçesi demektir. כ   (Sığınağınız ateştir!) ifa-
desinin, “Ateş size daha yakındır!” anlamında olduğu söylenmiş ve Lebid’in 

şu şiiri delil getirilmiştir: 

1 A‘râf 7/46’ya göre, “Cennettekilerle cehennemdekiler arasında bir ‘perde’ olup onun a‘râfı -yani kulele-

ri- üzerinde her iki taraftakileri de simalarıyla tanıyan bazı adamlar bulunmaktadır. / ed. 

2 “Allah aralarına öyle bir sur çeker ki…” / ed.
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وا  ] ١٢١٩[ ا   أن  כ  وذ ؛    { ْ رِכُ ُ  ْ ِ  ْ ِ َ ْ َ }

ا إ ا  ، أي ار כ  د  و رًا}  ُ ا  ُ ُ َ ْ א َ  ْ ا وَرَاءכُ ُ ِ َ ارْ ِ }

א،  ا إ ا . أو ار כ،    א ه  א ر  ا ا א  ِ إ  أ

ا  א א،  ا  ْ א و ا  אن. أو ار رًا   و ا ا  א

א   وإ ؛  وراء ر  أن   ا  و  ر،  ا ا  إ  כ     ، آ رًا 

. אط   وإ

]١٢٢٠ [ ّ א   א  א  وا ا  رٍ}   ُ ِ  ُ َ ْ َ بَ  ِ ُ َ }

؛  ن  َאبٌ}  ا  ر { כ ا اف.  :  ا אر. و ا و ا

א    هُ}  ُ
ِ َא ي  ا {وَ אبِ، و ا ا ر أو ا א ا  { ُ ُ ِ َא }

אر. ابُ}، و ا وا َ َ ْ ه و  {ا   { ِ ِ
َ
ِ  ِ אر { ا

]١٢٢١ [. א אء  »،  ا ب  » :ġ   أ ز و

 ْ ُ ْ َ َ وَ  ْ כُ َ ُ ْ أَ  ْ ُ ْ َ َ  ْ כُ َכِ وَ  َ َ ا  ُ א َ  ْ כُ َ َ  ْ َכُ  ْ َ أَ  ْ ُ َ َאدُو ُ ﴿-١٤
ورُ﴾ ُ َ ْ  ا

ِ א ِ  ْ כُ َ ِ وَ ُ ا ْ אءَ أَ َ  َ  ِ א َ َ ُ ا כُ ْ َ ْ وَ ُ ْ َ وَارْ

]١٢٢٢ [ { ْ כُ َ ُ أَ  ْ ُ َ َ }  . א ا ا   ون   { ْ כُ َ َ  ْ َכُ  ْ َ {أَ

 { ِ א َ َ ْ ُ ا כُ ْ ، {وَ َ وا א ا  { ْ ُ ْ َ َ א، {وَ כ אق وأ א א 

 ْ כُ َ ت {وَ } و ا ُ ا ْ אءَ أَ َ  َ אر. { اد ا אل وا  ا لُ ا

. א ور»،  ُ ئ «ا . و כ ّ כ   نّ ا  אن  כ ا ّ ورُ} و ُ َ ْ ِא ا

 َ
ِ אرُ  ا  ُ ْوَاכُ َ وا  ُ َ כَ  َ ِ ا  َ ِ وَ   ٌ َ ْ ِ  ْ כُ ْ ِ  ُ َ ْ ُ مَ   ْ َ ْ א َ ﴿-١٥

﴾ ُ
ِ َ ْ َ ا ْ ِ ْ وَ כُ ْ َ

ل ] ١٢٢٣[ ، وأ  כ :  أو   .{ ْ כُ َ ْ َ  َ
ِ } . ى  א   { ٌ َ ْ ِ }

:

٥

١٠

١٥

٢٠
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[Yaban sığırının] her iki ‘ara’sı1 da kendisinin daha yakın 

olduğunu hissetmeye başladı korkuya [avcıya]

כ  kelimesinin gerçek mânası lâyıkınız ve müstehakkınız; yani kendisi 
hakkında “Bu size daha çok yakışıyor!” denilebilecek mekânınızdır. Nite-
kim efendi bir kimse için huve meinnetun li’l-keremi yani “O kerem kânıdır.” 
denilir. [ כ   ifadesinden] “Tek yardımcınız odur!” anlamının kastedil-
miş olması da mümkündür; yani ondan başka yardımınıza koşacak yoktur. 
Amaç, hiçbir yardımcılarının olmadığını belirtmektir. Arapların şu “Fala-
nın başına şu felâket geldi; o da feryat etmekten umdu mededi!” sözleri ile 
“Feryad edip yardım dilediklerinde, yüzleri kavuran erimiş maden gibi bir 
suyla kendilerine yardım! edilir. [Kehf 18/29] âyeti de buna örnektir. Şu da 
söylenmiştir: Siz dünyada cehennemliklerin amellerine yakın durduğunuz 
gibi, cehennem de [bugün] size yakınlık gösterecek işte!..

16. İman edenlerin kalplerinin, Allah’ın öğüdüne ve nâzil olan 
hakka karşı yumuşama vakti gelmedi mi?! Daha önce kendilerine kitap 
verilip de aradan uzun zaman geçtiği için kalpleri katılaşanlar gibi -ki 
birçoğu fâsıktır- olmayacakları vakit (yani)?! 

نِْ  [1224] َ  fiili, bir şeyin inâsı, yani vakti geldiğinde (?Vakti gelmedi mi) أ 
söylenen enâ el-emru ye’nî (O işin vakti geldi - gelir.) kullanımından alınmıştır; 
ancak ifade, enâ ye’nî anlamındaki âne yeînu kullanımından e-lem yein şeklinde; 
ayrıca, e-lemmâ ye’ni (Henüz vakti gelmedi mi?) şeklinde de okunmuştur.

[1225] Denilmiştir ki Müslümanlar  Mekke’de iken yoksuldular. Hicret 
edince rızık ve nimete kavuştular. Bu nedenle daha önceki hâllerinde bir gev-
şeme oldu. Âyet de bunun üzerine nâzil oldu. İbn  Mes‘ûd demiştir ki Müslü-
man oluşumuzla bu âyetle kınanmamız arasında sadece dört yıl vardır. [Müslim, 

“Kitâbü’t-Tefsir”, 24]  İbn Abbas’ın da şöyle dediği nakledilmiştir: Allah, mümin-
lerin kalplerinde bir duyarsızlık görmüş, Kur’ân’ın nüzulünden on üç sene 
sonra onları bu âyetle kınamıştır.  Hasan-ı Basrî’nin de şöyle dediği rivayet 
edilir: “Dikkat edin!.. Vallahi! Onlar [sahabe] sizden daha az Kur’ân okuduk-
ları hâlde Allah onları ağırdan almakla nitelemişti! Bunca Kur’ân okuduğu-
nuz hâlde sizde baş gösteren fâsıklığa bakın!..”2 Nakledildiğine göre; bu âyet-i 
kerime Hz.  Ebû Bekir’in huzurunda okunmuş. O sırada yanında Yemame 
halkından bir grup varmış. Âyetten etkilenerek çok ağlamışlar. Hz.  Ebû Bekir 

onlara bakarak demiş ki “Biz de böyleydik; ama sonunda kalbimiz katılaştı!..” 

1 Kile’l-ferceyn; hayvanın iki tarafı yani önü ve arkası demektir; yani hayvancağız öyle bir hâle geldi ki her 

iki tarafı da ‘Acaba avcıya ben mi daha yakınım!’ demeye başladı lisân-ı hâliyle. / ed.

2 Yani sahabe-i kiram sizden çok daha az Kur’ân okudukları ve sizden çok daha duyarlı, cevval oldukları 

hâlde kınanıyorlarsa, bu kadar çok Kur’ân okumanıza rağmen bunca fâsıklıklar sergileyen sizlerin duru-

mu nice olur!? / ed.
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אف583 כ ا

א َ َ א َ א وَأَ َ َ ْ َ  َ َ א َ َ ِ ا ُ   Ḍ  ُ ُ أَ ِ ْ َ  ِ ْ َ َ َ ْ َ ا تْ כِ َ َ َ

 ، כ أو  אل    ي  ا כ  כא أي  ؛  כ َ َ و اכ  ْ َ  :{ ْ כُ َ ْ َ و {

اد:   ز أن  . و כ : إ ا א ل ا כאن؛  م، أي  כ    : א  כ

 : ه  אت. و א  ا اد:  ا א. وا כ  א  ، أي   כ א

 [٩ : כ } [ا ِ ْ ُ ْ אءٍ כَא َ ِ ا  ُ َא ُ א { ع. و   א ا ا  כ ن  أ 

אر. אل أ ا א أ א   ا כ כ  : و

ِّ وَ  َ ْ َ ا ِ لَ  َ َ א  َ ِ وَ ِ ا כْ ِ ِ  ْ ُ ُ ُ ُ  َ َ ْ َ ا أنَْ  ُ َ َ آ ِ ِ ْنِ  َ  ْ َ ١٦-﴿أَ

 ٌ
ِ ْ وَכَ ُ ُ ُ ُ  ْ َ َ َ  ُ َ َ ُ ا ِ ْ َ َ َאلَ  َ  ُ ْ َ  ْ

ِ َאبَ  כِ ْ ا ا ُ َ أوُ ِ ا כَא ُ َכُ
نَ﴾ ُ ِ א َ  ْ ُ ْ

ِ

]١٢٢٤ [ ،« ِ ئ «أ  . و אه، أي و אء إ ، إذا  ْنِ}  أ ا  َ  ْ َ {أَ

ن».  א  ، و«أ : أ   ،  آن 

وا ] ١٢٢٥[  ، وا زق  ا ا  א أ وا  א א   ، כ ا   כא  :

ه  א  א و أن  א כאن  إ د:  . و ا   ، ا  א כא

א   ب ا  אس ġ: إنّ ا ا  . و ا  ا إ أر 

،  ا و  א وا آن. و ا Ġ: أ ول ا ة   ث  رأس 

כ   א   أ  و א  ل  وا   א ؤون؛  א  آن أ  ؤون  ا

 ، א م  أ ا ه  ه ا    و כ Ġ أنّ  ! و أ  ا

ب.  א   ا ا כ כ אل:  ا،  إ  ً כאءً  ا  כ

٥

١٠

١٥
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[1226] [ ا لَ   َ َ א  ل ifadesindeki (nâzil olan hak) و  ;] nuzzile (peyderpey 

indirilen [hak]), nezzele ([Allah’ın] peyderpey indirdiği…) ve unzile (indiri-

len…) şeklinde de okunmuştur.

] 1227[ ا כ َ ,ifadesi (olmayacakları) و  َ َ  (yumuşama) fiiline ma‘tūf-

tur. İltifat üslubuyla [yani gaybetten hitaba geçiş yapılarak] Tâ ile de okunmuştur.1 

Yine, azarlandıktan sonra, kalp katılığı konusunda Ehl-i kitaba benzemele-

rini yasaklama ifadesi olarak lâ tekûnû şeklinde de okunmuştur. Zira [baştan] 

hak, İsrâiloğullarının arzu ve isteklerine uymalarına engel oluyordu;  İncil ve 

 Tevrat’ı dinlediklerinde kalpleri Allah’a karşı saygıyla doluyor, gönülleri ince-

liyordu. Ama aradan uzun zaman geçince, cehalet ve kalp katılığı onları bü-

rüdü, ihtilâfa düştüler; ihdas ettikleri o ‘kitabı tahrif ’ vd. işleri ihdas ettiler!2

[1228] ŞayetŞayet “Allah’ın öğüdüne ve nâzil olan hakka karşı’ ifadesinin anla-

mı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Öğütten (  de nâzil olan haktan da kasıt (ذכ ا

Kur’ân olabilir; çünkü Kur’ân’da hatırlatma ve öğüt vardır ve o aynı zamanda 

semadan nâzil olan haktır. Kalplerin; Allah anıldığında ve Kur’ân okundu-

ğunda ürpermesi de kastedilmiş olabilir. Tıpkı “Müminler ancak o kimseler-

dir ki Allah anıldığı zaman kalpleri ürperir.” [Enfâl 8/3] âyetindeki gibi.

] 1229[ َ  :den kasıt süredir. Şu sözde olduğu gibi’أ

ize’ntehâ emedu (vadesi dolduğunda da).3 

Bu kelime, “en uzun zaman” anlamında el-emeddu şeklinde de okunmuştur. 

[1230] “Ki birçoğu fâsıktır!” yani dinlerinden çıkmışlar;  Tevrat ve  İn-

cil’de yer alan bilgileri reddetmişlerdir!

17. Bilin ki Allah ölü vaziyetteki toprağı diriltir! Akledesiniz diye, 
size âyetleri açık-seçik bildirdik. 

[1231] Denilmiştir ki bu, ilâhî öğüdün (  kalplerde yaptığı etkiyi (ذכ ا

anlatan bir temsildir; ilâhî öğüt tıpkı yağmurun yeryüzünü canlandırdığı 

gibi kalbi canlandırır. 

18. Allah’a güzel bir şekilde borç vererek tasaddukta bulunan erkek 
ve kadınların nam u hesaplarına (bütün verdikleri) ikiye katlanacaktır; 
onlara ayrıca, değerli bir mükâfat vardır.

1 Yani nice hatalara düştüler, nice pisliklere bulaştılar. / ed.

2 Yani “… aradan uzun zaman geçtiği için kalpleri katılaşanlar gibi -ki birçoğu fâsıktır- olmayacağınız va-

kit…” Bunun akabinde verilen kıraatin anlamı ise şöyledir: “… aradan uzun zaman geçtiği için kalpleri 

katılaşanlar gibi olmayınız -ki birçoğu fâsıktır-?!” / ed.

3 “Her canlı ömrünü tamamlamakta; vadesi dolduğunda da ölmektedir.” / ed.
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אف585 כ ا

ل». ] ١٢٢٦[ ل» و«أ ل» و« ّ ئ « و

ز ] ١٢٢٧[ אت. و אء  ا א ئ  }، و َ َ ْ َ ا}   { ُ َכُ  َ {وَ

כ  ا. وذ ِّ ب  أن و ة ا אب   כ א أ ا ًא    ن  כ أن 

راة وا  ا ا ، وإذا  ا ل  و  ا כאن ا  أنّ  إ

ا  ة، وا אء وا אن  ا אل  ا א   ، ا  ور 

ه.  ا  ا و א أ ا  وأ

اد ] ١٢٢٨[ ز أن   : }؟  ِّ َ ْ َ ا ِ لَ  َ َ א  َ ِ ا وَ כْ ِ ِ } : א   : ن 

، وأ   כ وا ؛  א  آن،   ل  ا ا א  כ و א

 َ א {إِذَا ذُכِ آن כ  א إذا ذכ ا وإذا  ا اد  אء، وأن  אزل  ا

אل: ٢]. ًא} [ا א ْ إ ُ ْ ُ زَادَ ُ א ْ آ ِ ْ َ َ  ْ َ
ِ ُ ْ وَإِذَا  ُ ُ ُ ُ  ْ َ ِ ُ وَ ا

]١٢٢٩ [: ، כ : ا א أراد 

 Ḍ  ْه ُ َ َ أَ َ ْ ... إذَا ا

ل.  »، أي ا ا ّ ئ «ا و

]١٢٣٠ [. א כ א  ا ن  ، را ن  د אر ن}  א  ْ ُ ْ
ِ  ٌ

ِ {وَכَ

 ْ כُ َ َ َאتِ  ا  ُ َכُ א  َ  ْ َ א  َ ِ ْ َ  َ ْ َ رَْضَ  ا  ِ ْ ُ  َ ا أنَ  ا  ُ َ ْ ١٧-﴿ا
نَ﴾ ُ ِ ْ َ

כ  ] ١٢٣١[ ا   ا  : א}  َ ِ ْ َ  َ ْ َ رَْضَ  ِ ا ْ ُ  َ ا أنَ ا ُ َ ْ {اِ

رض. א  ا ا א כ ب، وأ  ا

 ْ ُ َ  ُ َ א َ ُ ًא  َ َ א  ً ْ َ  َ ا ا  ُ َ ْ وَأَ َאتِ  ِّ ُ ْ وَا  َ ِ ِّ ُ ْ ا ١٨-﴿إِن 
﴾ ٌ ِ ٌ כَ ْ ْ أَ ُ َ وَ

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 1232[ ِ ِّ -kelimesinin aslı el-mutesaddi (tasaddukta bulunanlar) ا
kıynedir; nitekim aslı üzere de okunmuştur. Saddaka fiilinden musaddikîne 
(tasdik edenler) şeklinde de okunmuştur ki o zaman, Allah ve Resulünü 

tasdik edenler yani müminler olmaktadırlar. 

[1233] ŞayetŞayet “ا ُ َ ْ -fiili nereye ma‘tūftur?” dersen şöy-dersen şöy (borç verenler) وأ
le derim:le derim: ِ ِّ  ;deki fiil mânasına ma‘tūftur; çünkü el, ellezîne anlamında’ا

ism-i fâ‘il (mussaddıkıyne) de issaddekû (tasaddukta bulunanlar) anlamında-

dır. Âdeta inne’llezîne’ssaddekû ve akradû (tasaddukta bulunan ve Allah’a borç 

veren kimseler) buyrulmaktadır. Karz-ı hasen ise, kişinin helâl maldan gönül 

hoşluğuyla, güzel bir niyetle, yardıma lâyık olanlara yardımda bulunmasıdır. 

[1234] [“İkiye katlanacaktır” anlamındaki ْ َ א َ ُ ], Ayın’ın kesresiyle; “Allah 

kat kat iade eder.” anlamında yuda‘‘if ve yudā‘if şeklinde de okunmuştur.

19. Allah’a ve resullerine iman edenler, bunlardır işte, Rableri 
katında sıddîklar ve şehitler... Onların mükâfat ve nurları bunlar için 
de söz konusudur. Âyetlerimizi nankörce inkâr edip yalanlayanlara 
gelince, cayır cayır yanan ateşin sahipleri de bunlardır işte.

[1235] Demek istiyor ki Allah’a ve resullerine iman edenler, Allah ka-

tında sıddîklar ve şehitler derecesindedir; hakkı tasdik etmeye ve Allah yo-

lunda şehit edilmeye koşanlar da onlardır. 

[1236] “Onların mükâfat ve nurları bunlar için de söz konusudur;” 

yani onların; sıddîk ve şehitlerin mükâfat ve nurları gibi mükâfat ve nurla-

rı vardır. ŞayetŞayet “Aralarında bir fark bulunması gerekirken mükâfatta nasıl 

eşit tutulabilmişler?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Anlam şöyledir: Allah müminlere 

mükâfatlarını verir ve lutfuyla bunu onlar için kat kat artırır; o kadar ki kat-

larıyla birlikte mükâfatları öbürlerinin [sıddîk ve şehitlerin]kine eşit hâle gelir. 

Bununla birlikte, ُاء ُ ,kelimesinin mübteda ا  un haber olması da’ أ

mümkündür.1 

20. Bilesiniz ki, şu yaşadığınız hayat; oyundan, eğlenceden, süslenip 
püslenmekten birbirine karşı övünmekten ve mal ve evlât çoğaltma 
yarışından ibarettir. Öyle bir yağmura benzer ki yetiştirdiği ürün 
kâfirleri sevindirir; iyice serpilip büyüdükten sonra ise ürünün önce 
sarardığını, daha sonra çer çöp hâline geldiğini görürsün... İşte, sizler 
için de sonunda, ya şiddetli bir azap ya da Allah’ın mağfiret ve rızası söz 
konusudur. Evet, aldatıcı bir metâdan ibarettir dünya hayatı...
1 Yani “Şehitler… onlar için de mükâfat ve nur söz konusudur.” / ed.
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אف587 כ ا

ق، ] ١٢٣٢[ ّ   .« ّ ئ  ا «وا . و ّ } ا َ ِ ِّ ُ ْ {ا

 . ،  ا ا ا ور ّ و ا 

ا  ] ١٢٣٣[    : ا}؟  ُ َ ْ م   {وَأَ  : ن 

إنّ   : כ  ا.  ّ ّ ا א   ا وا   ، ا م   ا نّ  }؛  َ ِ ِّ ُ ْ {ا

ا  ا    ق   أنّ  ا  ض  وا ا.  وأ ا  ّ ّ ا ا 

. و ا  ا 

]١٢٣٤ [. א ا ، أي  כ ا  ،« ِ א »، و« ِّ ئ « و

 ْ ِ ِّ َ رَ ْ ِ اءُ  َ َ نَ وَا ُ ِّ ِّ ُ ا ُ ِכَ  َ ِ أوُ ِ ُ ِ وَرُ א ِ ا  ُ َ َ آ ِ ١٩-﴿وَا

﴾ ِ ِ َ ْ אبُ ا َ ْ ِכَ أَ َ َא أوُ ِ َא ِ ا  ُ وا وَכَ ُ َ َ כَ
ِ ْ وَا ُ رُ ُ ْ وَ ُ ُ ْ ْ أَ ُ َ

اء؛ ] ١٢٣٥[ وا  ّ ا ا   ور    א  ا  أنّ   

 . وا   ا ِ ُ ا إ ا وا ي  و ا

]١٢٣٦ [ . ر اء و  ّ وا }، أي  أ ا ْ ُ رُ ُ ْ وَ ُ ُ ْ ْ أَ ُ َ }

: ا أنّ ا   אوت؟  ّ  ا ي   ا و  ّ : כ  ن 

כ.  א أ أو אوى أ  إ   ، א   ا أ و

ه.  { ْ ُ ُ ْ ْ أَ ُ َ أ، و{ اءُ}  َ َ ن {وَا כ ز أن  و

 ِ  ٌ ُ َכَא ْ وَ َכُ ْ َ  ٌ ُ א َ َ ٌ وَ َ ٌ وَزِ ْ َ ٌ وَ ِ َ َא  ْ אةُ ا َ َ ْ א ا َ ا أَ ُ َ ْ ٢٠-﴿ا

نُ  َכُ  ُ ا  َ ْ ُ اهُ  َ َ َ  ُ ِ َ  ُ  ُ ُ א َ َ אرَ  כُ ْ َ ا َ ْ ٍ أَ
ْ َ  ِ َ َ دِ כَ وَْ الِ وَا َ ْ َ ا

َא إِ  ْ אةُ ا َ َ ْ א ا َ انٌ وَ َ ْ ِ وَرِ َ ا ِ ةٌ  َ
ِ ْ َ ٌ وَ ِ َ ابٌ  َ َ ةِ  َ

ِ ِ ا א وَ ً َא ُ
ورِ﴾ ُ ُ ْ َאعُ ا َ

٥

١٠

١٥
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[1237] Demek istiyor ki dünya tamamen önemsiz işlerden -yani oyun, 
eğlence, süslenme, karşılıklı övünme ve çokluk yarışına girmekten- ibarettir. 
Âhiret ise büyük ve önemli işlerden ibarettir. Bunlar da şiddetli azap, bağış-
lanma ve Allah rızasını kazanmadır. Dünyanın durumu, faydasızlığının yanı 
sıra çabucak sona ermesi bakımından bir yağmurun bitirdiği bitkilere ben-
zetilmiştir. Bu bitkiler kemale ermiş, boy atıp çiçek açmış, Allah’ın yağmur 
ve bitki aracılığıyla kendilerini rızıklandırmasındaki ilâhî nimeti inkâr eden 
kâfirleri hayran bırakmıştır. Bu sebeple, Allah da inkârlarının cezası olarak 
bitkilerin üzerine bir âfet göndermiş, [onlar da] kurumuş, sararmış ve çer çöp 
hâline gelmiştir. Tıpkı “bahçe sahiplerine” ve “iki bahçenin sahibi”ne yaptığı 
gibi.1 אر ّ כُ  ın [kâfirler değil de] “çiftçiler” anlamına geldiği de söylenmiştir.2’ا

] 1238[ ا ً َ ْ ُ  musfârran şeklinde de okunmuştur.

21. Siz Rabbinizin mağfiretine ve gök ile yer arasındaki mesafe kadar 
geniş olan cennete yarışın... ki o, Allah ve resullerine iman edenler için 
hazırlanmıştır. Bu, Allah’ın lutfudur; onu dilediklerine veriyor... Allah 
büyük lutuf sahibidir.

[1239] “Yarışın” sahada akranlarıyla yarışan kimse gibi öyle bir cennete 
koşun ki gök ile yer arasındaki mesafe kadar geniştir.  Süddî, “Yedi kat sema 
ve yedi kat Arz’ın eni kadar.” demiştir. 

[1240] Enin belirtilip boyun belirtilmemesi şundandır: Eni ve boyu 
olan her şeyin eni boyundan daha kısadır. Eni genişlikle nitelenen bir şeyin 
boyunun daha geniş ve daha uzun olduğu zaten anlaşılır. ‘Ard’dan kastın 
[‘en’ değil de] genişlik olması da mümkündür. Tıpkı ٍ ِ َ אءٍ  و د  (“… uzun 
uzun yalvarır” [Fussilet 41/51]) âyetindeki gibi. 

[1241] Yüce Allah, dünyayı aşağılayarak durumunun önemsizliğini 
belirtip âhiretin durumunu da önemli gösterdikten hemen sonra, âhirette 
vaat etmiş olduğu mükâfata ulaşmak için yarışmaya kullarını teşvik etmiş-
tir. Bu da, şiddetli azaptan kurtaracak mağfiret ve cennete girme başarısıdır. 

[1242] Vaat edilen “bu” mağfiret ve cennet “Allah’ın lutfudur,” ihsanı-
dır. “Onu dilediklerine” yani müminlere “veriyor.” 

22. Yeryüzüne -ve sizin başınıza- gelen hiçbir musibet yoktur ki 
Biz onu yaratmadan evvel bir kitapta bulunmasın. -Bu, Allah’a göre 
gerçekten kolaydır.- 
1 “Bahçe sahipleri” için bkz. Kalem 68/17-33. “İki bahçenin sahibi” için bkz. Kehf 18/32-43. / ed.

2 Bu, kelimenin kökündeki örtme - gizleme anlamından kaynaklanmaktadır; çiftçi tohumu toprağa atıp 

üstünü kapattığı gibi, kâfir de hakkı gizlemekte, ilâhî nimetlere karşı kör davranmaktadır. / ed.

5

10

15

20

25

30



אف589 כ ا

ر، و ا وا وا ] ١٢٣٧[ ات  ا א  إ  أراد أنّ ا
ة  اب ا وا אم، و ا ر  א  إ أ ة  א ا . وأ כא א وا وا
ا  أ  אت  א  وا א    ّ و  א  ا אل  و   . ا ان  ور
ا  رز   א  ا  ون   א ا אر  כ ا وأ   واכ  ى  א
 ، د א     ً א אر  ّ و אج وا א  אت،   ا وا

راع.  אر} ا ْכُ : {اَ . و א ا אب ا و א   כ

אرا».] ١٢٣٨[ ئ « و

رَْضِ  אءِ وَا َ ضِ ا ْ َ א כَ َ ُ ْ َ  ٍ َ ْ وَ כُ ِّ ْ رَ ِ ةٍ  َ
ِ ْ َ  َ ا إِ ُ ِ א َ ﴿-٢١

 ِ ْ َ ْ ذُو ا  ُ אءُ وَا َ َ  ْ َ  ِ ِ ْ ُ  
ِ ُ ا ْ َ ِכَ  ِ ذَ ِ ُ ِ وَرُ א ِ ا  ُ َ َ آ ِ ِ تْ  ِ أُ

﴾ ِ ِ َ ْ ا

إ  ] ١٢٣٩[ אر،  ا ا   א  ا אر  ا  אر ا}  ُ ِ א َ }
و  ات  َ ا ض   כ ي:  ا אل  رْضَ}  ْ وَا אءِ  َ ا ضِ  ْ َ כَ א  َ ُ ْ َ }

 . ر ا

نّ  أ  ] ١٢٤٠[ ل  ض و א  نّ כ  ل؛  ض دون ا وذכ ا
ض  א اد  ز أن  . و ّ ف أنّ  أ وأ א  ذا و    ،

.[٥١ : ] { ٍ ِ َ אءٍ  َ و دُ ُ َ א { ، כ  ا

אر ] ١٢٤١[ אده  ا ة   ّ أ ا א و א و أ ّ ا א 
 . ل ا ز  اب ا وا ة ا  ا כ؛ و ا א و  ذ إ  

]١٢٤٢ [ ْ َ  ِ ِ ْ ُ } אؤه،   { ا  ُ ْ َ } وا  ة  ا دُ   ا כ}  {ذ
ن. אءُ}، و ا َ َ

 ِ ْ َ  ْ
ِ َאبٍ  ِ כِ ْ إِ  כُ

ِ ُ ْ ِ أَ رَْضِ وَ  ِ ا  ٍ َ
ِ ُ  ْ ِ אبَ  َ א أَ َ ﴿-٢٢

﴾ ٌ
ِ َ  

ِ َ ا َ ِכَ  א إِن ذَ َ أَ َ ْ َ أنَْ 

٥

١٠

١٥

٢٠
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23. Tâ ki kaybettiklerinize üzülmeyesiniz ve size verdikleriyle 
şımarmayasınız... Övünen, kurumlanan hiç kimseyi Allah sevmez. 

24. Onlar ki cimrilik ederler ve insanlara cimriliği emrederler... Kim 
yüz çevirirse, Allah’ın kesinlikle hiçbir şeye ihtiyacı yoktur; bizatihi 
hamde lâyıktır (Ganî, Hamîd). 

[1243] Yeryüzüne isabet eden (musibet), kuraklık, ekin ve meyvele-

rin telef olmasıdır. Canlara isabet eden (musibet)e örnek ise hastalıklar ve 

ölümdür.

[1244] “Biz onu” yani canları veya musibetleri “yaratmadan evvel bir 

kitapta” yani Levh-i Mahfuz’da... “Bu” ölçüp biçiş ve kitaba kaydediş, in-

sanlara göre zor olsa da, “Allah’a göre gerçekten kolaydır.” 

[1245] Sonra bunun gerekçesini ve içerdiği hikmeti belirterek “Tâ ki üzül-

meyesiniz… şımarmayasınız.” buyurmaktadır; yani her şeyin Allah katında 

mukadder ve yazılı olduğunu bilirseniz, elinizden çıkana üzülmeniz hafifler, 

elinize geçene aşırı sevinmeniz azalır; çünkü elindekinin mutlaka yitip gide-

ceğini bilen biri o şeyi yitirdiğinde sızlanışı çekilmez bir hâl almaz; çünkü 

kendini buna hazırlamıştır. Aynı şekilde, bazı nimetlerin kendisine mutlaka 

ulaşacağını ve asla sapmayacağını bilen biri de o nimete kavuştuğunda sevin-

dirik olmaz.

[1246] “Övünen, kurumlanan hiç kimseyi Allah sevmez!” Çünkü dün-

yalık bir kısmetten dolayı sevinen ve bunu gözünde büyüten kişi kibirlenir, 

bununla övünür ve insanlara karşı büyüklenir.

[1247] İfade; îtâ mastarından; אכ א آ  (size verdikleriyle) ve ityân mas-

tarından bi-mâ etâkum (size gelenlerle) şeklinde okunmuştur. İbn  Mes‘ûd 

kıraatinde ise bi-mâ ûtîtum (size verilenlerle) şeklindedir. 

[1248] ŞayetŞayet “Başına gelen bir zarara üzülmeyen, elde ettiği bir faydaya 

da sevinmeyen yoktur ki?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Burada kastedilen, sahibini 

sabırsızlığa sürükleyen, Allah’ın emrine teslim olmaktan ve sabredenlerin 

sevabını ummaktan alıkoyan üzüntü ile onu şükretmekten alıkoyup taşkın-

lığa sürükleyen sevinçtir. Allah’ın emrine teslim olmakla birlikte neredeyse 

hiçbir insanın kendisini kurtaramadığı bir üzüntünün ve şükretmekle bir-

likte Allah’ın nimetinden ve ona verdiği önemden dolayı sevincin sakıncası 

yoktur. 
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אف591 כ ا

ِ כُ  ُ   ُ ْ وَا َאכُ א آ َ ِ ا  ُ َ ْ َ ْ وَ  َכُ א َ א  َ  َ َ ا  ْ َ ْ َ  ْ כَ
ِ ﴿-٢٣

رٍ﴾ ُ َ َאلٍ  ْ ُ
 ِ َ ْ ا  َ ُ  َ ا ِن  َ ل  َ َ َ  ْ َ وَ  ِ ْ ُ ْ א ِ אسَ  ا ونَ  ُ ُ ْ َ وَ نَ  ُ َ ْ َ  َ

ِ ٢٤-﴿ا
﴾ ُ ِ َ ْ ا

אر، و ا ] ١٢٤٣[ روع وا אت ا ب وآ رض  ا ا  ا
ت.  دواء وا  ا

]١٢٤٤ [ . א א}  ا أو ا َ أَ َ ْ َ ِ أنَْ  ْ َ  ْ
ِ ح، { َאبٍ}  ا ِ כِ }

אد.  ا  ا ً }، وإن כאن  ٌ
ِ َ َ ا  َ אب { א  כ כ وإ ِכَ} إنّ  ذ {إِن ذَ

כ إذا ] ١٢٤٥[ ا...}،  أ ْ َ ْ َ  َ ْ כَ
ِ אل: { כ   ّ ا כ و   ذ

؛  כ  ا ُ א و אכ  ا ّ أ ب  ا  כ ر  ء   أنّ כ 
  ّ ه،  و א    א   د   ه  א  نّ   أن 
אل  ، وأن و    ٌ إ כ   أنّ  ا وا כ. وכ  ذ

 .     

א و  ] ١٢٤٦[ ح   ا نّ   رٍ}  ُ َ َאلٍ  ْ ُ ِ כُ  ُ  َ {وا 
אس.  כ  ا אل وا  و  ا

د ] ١٢٤٧[ اءة ا  אن. و  אء وا »،  ا אכ » و«أ אכ א آ ئ «
 .« א أو »

א ] ١٢٤٨[ א ، و    ل  ة  כ    :  أ  ن 
َ  ا  א א   ج إ  نُ ا اد ا : ا ح.  ن و  أن  
א  ؛  כ حُ ا ا  ا ، وا א اب ا אء  وا  ا ور
اد  ور  ا وا م وا אن    ا כאد ا ي   ن ا ا

א. س  כ   א  ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1249] “Onlar ki cimrilik ederler” ifadesi “övünen, kurumlanan”dan be-
deldir; âdeta “Allah, cimrilik edenleri sevmez!” buyrulmaktadır; yani kendi-
sine bir mal veya dünyalık bir kısmet verildiğinde baştan çıkarıcı bir sevinçle 
sevinen kimseler bu durumu sevdiklerinden; kendilerine çok değerli görün-
düğünden ve gözlerinde büyüttüklerinden ondaki Allah hakkını ödemekten 
geri durur ve onda cimrilik ederler. Hatta bizzat cimrilik yapmak bile onlara 
yeterli gelmez; insanları da cimriliğe sevk eder, onu başkalarından esirgemeye 
teşvik eder ve kendilerine çok kıymetli gösterirler. Tüm bunlar, buna kavuş-
maları sırasında aşırı sevinerek, baştan çıkmalarının sonucudur.

[1250] “Kim” Allah’ın emir ve yasaklarından “yüz çevirir” ve Allah’ın el-
den çıkana üzülmek ve ele geçene aşırı sevinmek adına menettiği şeylerden 
vazgeçmez “ise, bilsin ki Allah’ın ona1 ihtiyacı yoktur!” 

[1251] ( ْ ُ א ) bi’l-bahali şeklinde de okunmuştur.  Nâfi‘ (v. 169/785; 
’siz) fe-inna’llāhe’l-ğaniyyu’l-hamîd şeklinde de okumuştur. Nitekim  Me-

dine ve Şam halkının mushaflarında böyle yazılıdır. 

25. Gerçek şu ki; Biz elçilerimizi açık delillerle gönderdik ve 
-insanlar adaleti gerçekleştirsin diye- beraberlerinde kitabı ve ölçüyü 
indirdik. İnsanlara birtakım faydaları bulunan, (caydırıcı ve engelleyici) 
müthiş sertlikteki demiri de (idraklerine) indirdik ki Allah, kendisine 
ve peygamberlerine kimlerin gayben yardım ettiğini görsün... (Yoksa) 
Allah gerçekten kuvvetlidir, ‘mutlak izzet sahibi’dir (Kavî, Azîz).

[1252] “Gerçek şu ki Biz elçilerimizi” yani melekeleri peygamberlere 
“açık delillerle”, apaçık belgeler, deliller ve mu‘cizelerle “gönderdik.” “Be-
raberlerinde kitabı” vahyi “ve ölçüyü de indirdik.” Rivayete göre;  Cebrâil, 
teraziyi getirip Hz. Nûh’a vermiş ve “Kavmine emret de bununla tartsınlar.” 
demiş. 

[1253] “Ve demiri indirdik…” Söylendiğine göre,  Âdem cennetten 
inerken yanında demirden mamul beş şey de varmış: Örs, kerpeten, bileme 
aleti, çekiç ve iğne. Bir rivayete göre de bel ve kürek varmış. Hz. Peygam-
ber’in şöyle dediği rivayet edilir: “Allah gökten yere dört bereket indirmiş-
tir: Demir, ateş, su ve tuz.”  Hasan-ı Basrî, “demiri indirdik” ifadesini demiri 
yarattık olarak açıklamıştır. Tıpkı “Ve sizin için [davar cinsi] hayvanlardan 
sekiz eş (yani, dört çift) indirmiştir.” [Zümer 39/6] âyetindeki gibi. Zira Al-
lah’ın emirleri, takdir ve hükümleri semadan inmektedir.2 

1 Ona ve edeceği tasadduk ve infâka, vereceği karza… / ed.

2 Bu konuda farklı bir yaklaşım için bkz. Murat Sülün, “Demirin İnzâlinden Kur’ân’ın İnzâline -Bir 

Nüzûl Analizi-”, Akademik Araştırmalar Dergisi, İstanbul 2009, sayı: 43, sh. 155-176. / ed.
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אف593 כ ا

אل:   ] ١٢٤٩[ رٍ}؛ כ  ُ َ َאلٍ  ْ ُ ل   {כُ  نَ}  ُ َ ْ َ  َ ِ {اَ

א  ا ًא   و  ً א ا  رُز إذا  ا  ح  ا ن  ا  ن.   ا 

، و  ن  ق ا و وو   ِ  و  و   

ه  אك و אس  ا و  ا ا ا ا   כ أ 

. א ِ  إ כ כ    و . وذ

א    ا  ] ١٢٥٠[ ا و   ل}  أوا ا و َ َ َ  َ {وَ

.  ِ َ  { ن ا َ א { ح  א وا ا

أ ] ١٢٥١[ א  و    ،« ِ َ ْ ا ا  نّ  » א  أ  و  .« א » ئ  و

כ. אم כ ا وا

אسُ  مَ ا ُ َ
ِ انَ  َ ِ ْ َאبَ وَا כِ ْ ُ ا ُ َ َ َא  ْ َ ْ َאتِ وَأَ ِّ َ ْ א ِ َא  َ ُ َא رُ ْ َ ْ أرَْ َ َ ﴿-٢٥

هُ  ُ ُ ْ َ  ْ َ  ُ ا  َ َ ْ َ
ِ وَ אسِ  ِ  ُ ِ َא َ وَ  ٌ ِ َ ْسٌ  َ  ِ ِ  َ ِ َ ْ ا َא  ْ َ ْ وَأَ  ِ ْ ِ ْ א ِ

﴾ ٌ ِ َ ي  ِ َ  َ ِ إِن ا ْ َ ْ א ِ  ُ َ ُ وَرُ

א ] ١٢٥٢[ َאتِ}  ِّ َ ْ א ِ } אء  ا إ  כ  ا َא}   َ ُ رُ َא  ْ َ أرَْ  ْ َ َ }

انَ}. روى أنّ    َ ِ ْ ، {وَا َאبَ} أي ا כِ ْ ُ ا ُ َ َ َא  ْ َ ات. {وَأَ وا

 . ا  כ  אل:   ح و ان  إ  א ل  م  ا

؛ ] ١٢٥٣[ אء   ل آدم  ا و  أ  :  { َ ِ َ ْ َא ا ْ َ {وَأَ

אة. و  ّ وا ة. وروى: و ا ، وا אن، وا وا כ ان، وا ا

 ، ا ل  أ رض؛  ا إ  אء  ا כאت   أر  ل  أ א  ا  إنّ   :Ṡ ا  

لَ  َ א {وَأَ אه، כ   { َ ِ َ ْ َא ا ْ َ . و ا {وَأَ אء، وا אر، وا وا

 . כא אه وأ א אء و ل  ا ه  כ أنّ أوا : ٦٠]. وذ אمِ} [ا َ ْ ْ َ ا ِ  ْ َכُ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1254]  “İnsanlara” kendilerine yararlı olan hususlarda, geçim kaynakla-
rında ve sanatlarında “birtakım faydaları bulunan…” hiçbir sanat yoktur ki 
demir onda araç vazifesi görmesin. Veya [bu faydalar] demirle yapılan şeylerdedir. 
“Müthiş sertlikteki” derken demirin kendisiyle savaşılma özelliğini kastediyor.

[1255] “[İndirdik] ki Allah” din düşmanlarıyla mücadelede kılıç, mızrak 
vd. silahları kullanarak “kendisine ve peygamberlerine kimlerin gayben” 
-görmedikleri hâlde- “yardım ettiğini görsün.”  İbn Abbas yensurûnehû ve 
lâ yubsırûnehû (O’nu görmedikleri hâlde O’na yardım ediyorlar.) demiştir.

[1256] “(Yoksa) Allah gerçekten kuvvetlidir; mutlak izzet sahibidir;” 
yani helâk etmek istediği kimseleri helâk ederken kudret ve izzeti sayesinde 
kullara ihtiyaç duymaz. Onları cihad ile yükümlü tutması, bundan yaralan-
maları ve bu konuda emrine uymak suretiyle O’nun ödülüne nail olmaları 
hikmetine yöneliktir.

26. Evet, Nûh’u ve  İbrâhim’i gönderdik; peygamberliği de kitabı da 
bu ikisinin nesline verdik... Gerçi, onlardan doğru yolda olanlar var, 
ama çoğu fâsıktır!

[1257] “Kitabı” yani vahyi.  İbn Abbas’a göre ise, kalemle yazı yazmayı. 
Nitekim, ketebe kitâben ve kitâbeten denilir. [Yani kitâb ‘yazmak’ anlamında mastar 

olarak da kullanılır.]

[1258] “Gerçi onlardan” yani nesillerinden veya kendilerine peygamber 
gönderilenlerden. Buna, ‘gönderme’ ve ‘gönderilen peygamber’ ifadeleri 
işaret etmektedir. Burada, insanların durumu detaylı olarak anlatılmakta-
dır; yani onların bir kısmı doğru yoldadır, bir kısmı fâsıktır; ne var ki fâsık-
lar çoğunluğu oluşturmaktadır!

27. Sonra, peygamberlerimizi onların izinde art arda gönderdik. 
Arkalarından, (en son, Hz. Muhammed’i müjdeleyici olarak) Meryem 
oğlu  Îsâ’yı gönderdik. Ona  İncil’i verdik ve onun izinde gidenlerin 
kalplerinde bir şefkat ve merhamet peydah ettik. Ruhbanlığı, onlara 
Biz emretmedik, Allah rızasını kazanma gayesi ile kendileri uydurdular. 
Fakat ona hakkıyla riayet edemediler... Biz yine de iman etmiş olanlarına 
ecirlerini verdik... Birçoğu ise fâsıktır.

[1259]  Hasan-ı Basrî Hemze’nin fethasıyla el-Encîle şeklinde okumuş-
tur. Bunun durumu, ilk harflerini fethalı okuyanlara göre [normal vezinlere 

uymayan] bartîl (rüşvet) ve sekkîne (bıçak) kelimelerinden daha normaldir; 
çünkü İncîl yabancı bir kelime olup bunlarda Arapçadaki kelime kalıpları-

nın gözetilmesi gerekmez.
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א ] ١٢٥٤[ אسِ}   ِ  ُ ِ َא َ {وَ אل   ا و   { ٌ ِ َ ْسٌ  َ  ِ ِ }

. א א   א. أو  א إ وا آ  א   ؛  א א و و

א ] ١٢٥٥[ و אح  وا ف  ا אل  א  { ُ َ ُ وَرُ هُ  ُ ُ َ  ْ َ ا   َ َ ْ َ
ِ {وَ

و   :ġ אس אل ا   . א  ً א  { ِ ْ َ ْ א ِ } ، اء ا ة أ א ح   ا

. و و 

]١٢٥٦ [ ، כ  ك    ر و  إ   { ٌ ِ َ ى  ِ َ {إِن ا 

اب. אل ا  إ ا א ا  ا  و אد  א כ ا وإ

َאبَ  כِ ْ وَا ةَ  ُ ا א  َ ِ ِ ذُرِّ  ِ َא  ْ َ َ وَ  َ
ِ ا َ ْ وَإِ א  ً ُ َא  ْ َ أرَْ  ْ َ َ ٢٦-﴿وَ

نَ﴾ ُ ِ א َ  ْ ُ ْ
ِ  ٌ

ِ ٍ وَכَ َ ْ ُ  ْ ُ ْ
ِ َ

ًא ] ١٢٥٧[ א כ כ  אل:   ، א ا  אس:  ا  و   . وا َאبَ}  כِ ْ {وَا

 . א وכ

אل ] ١٢٥٨[ ر ؛ و دل  ذכ ا َ إ ، أو  ا ر }  ا ُ ْ ِ َ }

אق. ، وا  א ، أي   و  א ا   . و وا

 َ ِ ْ ِ َאهُ ا ْ َ َ وَآ َ ْ َ  ِ ْ َ ا ِ ِ َא  ْ َ َא وَ ِ ُ ُ ِ  ْ
ِ َאرِ َ آ َ َא  ْ َ  ُ ﴿-٢٧

א  َ َא ْ َ כَ א  َ א  َ ُ َ َ ْ ا  ً ِ א َ ْ وَرَ  ً َ ْ وَرَ  ً َ رَأْ هُ  ُ َ ا  َ
ِ ا بِ  ُ ُ  ِ َא  ْ َ َ وَ

 ْ ُ ْ
ِ ا  ُ َ آ  َ ِ ا َא  ْ َ َ א  َ

ِ َ א َ رِ  َ א  َ ْ َ رَ א  َ َ  
ِ ا انِ  َ ْ رِ َאءَ  ِ ْ ا إِ   ْ ِ ْ َ َ

نَ﴾ ُ ِ א َ  ْ ُ ْ
ِ  ٌ

ِ ْ وَכَ ُ َ ْ أَ

]١٢٥٩ [ ْ َ ا أ  ن   أ ه  وأ ة،  ا   ،« «ا ا  أ 

ب.  א  أ ا م  כ أ   نّ ا אء،  א  ا כّ  روا وا

٥

١٠

١٥
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[1260] ( ً َ -fe‘âleten vezninde reâfeten şeklinde de okunmuştur. [… pey (رأ

dah ettik;] yani onları kendi aralarında merhametli olmaya, birbirlerine şef-

kat göstermeye muvaffak kıldık. Tıpkı Peygamber’in sahabileri hakkındaki 

“kendi aralarında merhametlidirler” [Fetih 48/29] âyetindeki gibi. 

] 1261[ ّ א  dinî inançlarından dolayı işkence görmemek ;(ruhbanlık) رَ

için kaçıp dağlara sığınmaları ve kendilerini bütünüyle ibadete vermeleridir. 

Şöyle ki: Hz.  Îsâ’nın vefatından sonra zorba zalimler müminlere galip geldiler, 

onlarla üç defa savaştılar ve bunların eliyle kıyıma uğradılar. Onlardan çok az 

sayıda kimse kaldı, bunlar da dinlerini yaşayamamaktan korkarak ruhbanlığı 

tercih ettiler. ّ א -in mânası, rahbânlara özgü iş demektir. Bu da, rahibe fi’رَ
ilinden fa‘lânu vezninde bir kelime olup “korkan” anlamındadır. Bunun bir 

örneği de haşiye fiilinden haşyândır. Bu kelime, Râ’nın zammesiyle ve ruhbâ-
niyyeten şeklinde de okunmuştur. Bu durumda “ruhbana ait iş” demek olur; 

ruhban ise râhibin çoğuludur; tıpkı râkip - rukbân gibi. Kelimenin mansūb 

olması, sonrasının [yani א  nın] delâlet ettiği gizli bir fiilledir; açılımı ise’ا

ve’btede‘û rehbâniyyeten şeklindedir. “Uydurdular” yani kendi kafalarından 

icat edip [rahip olmayı] adadılar. “Bunu onlara biz emretmedik;” yani biz farz 

kılmadık. ا ان  ر אء  ا  ifadesi (fakat Allah’ın rızasını kazanma gayesi ile) إ 

munkatı‘ bir istisnadır; yani Allah’ın rızasını kazanmak için onu kendileri 

uydurdular! “Fakat ona hakkıyla” yani adak adayanın, adağına riayet etmesi 

gerektiği gibi “riayet edemediler.” Çünkü adak, Allah’a verilmiş bir söz olup 

ihlâl edilmesi helâl değildir. “Biz yine de iman etmiş olanlarına” yani Hz. 

 Îsâ’ya tâbi olan merhamet ve şefkat sahiplerine “ecirlerini verdik. Birçoğu ise 

fâsıktır!” Bunlar da adaklarını yerine getirmeyen kimselerdir. 

] 1262[ ً ّ א  in kendinden öncekine atfedilmesi de mümkündür ki bu’ر

durumda א -cümlesi mahallen mansūb olarak onun sıfatı olur; yani onla ا

rın kalplerine, şefkat, merhamet ve icat ettikleri bir ruhbanlık yerleştirdik. Şu 

mânada ki: “Onları kendi aralarında merhametli davranmaya, bir ruhbanlık 

icat ve ihdas etmeye muvaffak kıldık. Ruhbanlığı onlara farz kılmamızın se-

bebi, Allah’ın rızasını aramaları ve sevabı hak etmeleriydi.” -Bu durumda, 

Allah’ın ruhbanlığı onlara farz ve gerekli kılmasının sebebi fitneden1 kurtul-

maları ve bununla Allah’ın rızasını ve sevabını aramaları olmaktadır.- Ne var 

ki hepsi bunu hakkıyla gözetemedi; az bir kısmı bunu başarabildi. Biz de on-

lardan ruhbanlığı gözeten müminlere mükâfatlarını verdik. Çoğu ise yoldan 

çıkmıştır! Bunlar da ruhbanlığın hakkını veremeyenlerdir. 

1 Yani İslâm Peygamberi  Îsâ Mesih’in gerçek tâbileri olarak, kovuşturuldukları, baskı ve işkence gördük-

leri, hunharca katledildikleri, ömürler boyu süren o vahşet ortamından / ed.

5

10

15

20

25

30

35



אف597 כ ا

ه ] ١٢٦٠[ . و א  ا وا א  ، أي و א   ،« ئ «رآ و

 .[٢٩ : } [ا ْ ُ َ ْ َ אءُ  َ َ ل ا  Ṡ {رُ אب ر   أ

،  أ ] ١٢٦١[ אرّ  ا  ا אل  א   ا وا

ث  א   ، ت  وا  ا   ة  א כ أنّ ا אدة. وذ

אروا  א  ، د ا   أن  ا  א  ، ا إ  ا      ات، 

 ، ر ن   َ  - א ا -و  אن  ْ ا إ  ا  ا  אه  و  . א ا

אن -و   ا إ  א   כ  ، א  « א «ورُ ئ  و  . אن   כ

ا  وا ه:  ؛  א ا ه  א    א وا אن-.  ورכ اכ  כ را 

 { ْ ِ ْ َ َ א  َ َא ْ َ א כَ َ א. { رو א   أ و א}،  وأ َ ُ َ َ ْ ً {ا א ر

א  כ ا ، أي و אء  } ا انِ ا َ ْ َאءَ رِ ِ ْ ّ ا א   {إِ  

ره؛   א  אذر ر א   ا א} כ َ ِ َ א َ َ رِ א  َ ْ َ א رَ َ َ } . ان ا אء ر ا

ا  أ ا ا ا}  أ ا وا ُ َ َ ءَا ِ َא ا ْ َ َא َ } . כ   ا   

 . ر ا   א نَ} ا   ُ ِ א َ  ْ ُ ْ
ِ  ٌ

ِ . {وَכَ

א  ] ١٢٦٢[ א:   א، وا א  א    ن ا כ ز أن  و

 :  ، א    א   رأ ور ور ، أي و  ا

א  ا  א  إ  א א כ א،  ا א وا اع ا ا  و א  و

ا   א  א إ א  وأ اب،  أ כ א ا ا  ان ا و ر

 ، כ  א؛ و א א  ر ً א  א ر  ، ا א ا و כ ر ا  ا و

نَ}. و ا  ُ ِ א َ  ْ ُ ْ
ِ  ٌ

ِ َ وَכَ ُ َ ْ א {أ ا   َא} ا ا ْ َ َ }

א.  

٥

١٠

١٥
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28. Ey iman edenler! Allah’tan sakının ve O’nun (tüm) 
peygamberlerine iman edin ki size rahmetinden iki hisse versin, sizin 
için, ışığında yürüyeceğiniz bir nur meydana getirsin ve sizi bağışlasın. 
Allah bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafûr, Rahîm).

29. Ehl-i Kitap böylece şunu öğrensin ki Allah’ın lutfundan hiçbir 
şeyi tekellerine alamazlar; lutuf, tamamen Allah’ın elindedir ve onu 
dilediğine vermektedir; Allah büyük lutuf sahibidir.

[1263] “Ey iman edenler!” hitabı; Ehl-i kitaptan iman etmiş olanlara 
yönelik olabileceği gibi, onların dışındaki iman edenlere yönelik de olabilir. 
(i) Eğer Ehl-i kitap asıllı müminlere ise anlam şöyledir: Ey  Mûsâ ve  Îsâ’ya 
iman edenler! Hz. Muhammed’e de “iman edin ki” Allah “size” hem Mu-
hammed’e hem de ondan önceki peygamberlere iman etmenizden dolayı 
“rahmetinden iki hisse versin; sizin için” kıyamet günü “ışığında yürüyece-
ğiniz bir nur meydana getirsin.” -Yani “nurları da sağlarında ve önlerinde 
onlarla birlikte hızla ilerler.” [12] âyetinde işaret edilen nuru.- “Ve” daha 
önce içinde bulunduğunuz inkâr ve işlediğiniz günahlar için “sizi bağış-
lasın.” َ ن   ِ  ifadesi li-ya‘leme anlamındadır; yani “Müslüman olma-
yan Ehl-i kitap şunu öğrensin ki” anlamındadır. [ ن  ِ ’daki] َ  zaittir. [  أنْ 
رُونَ ِ ’deki] ْأن de ennehûdan hafifletilmiş أن’dir. Aslı ennehû lâ yakdirûnedir; 
yani şu bir gerçek ki onlar Allah’ın lutfundan hiçbir şeye kādir değiller-
dir! Yani daha önce sözü edilen iki nasipten hiçbir şeye, nura ve mağfirete, 
erişemezler; çünkü Allah Resulü’ne (s.a.) iman etmemişlerdir. Dolayısıy-
la, önceki peygamberlere iman etmeleri onlara fayda vermez, onlara bir 
lutuf kazandırmaz. (ii) Hitap başkalarına ise o zaman anlam şöyle olur: 
Allah’a karşı gelmekten sakının ve Allah Resulü’ne (s.a.) iman edin ki “İşbu 
kimselere ecirleri iki kez verilir.” [Kasas 28/54] âyetinde Ehl-i kitaptan (Mu-
hammed’e) iman edenlere vermeyi vaat ettiği iki nasibi size de versin, size 
onlarınkinden daha az mükâfat vermesin; çünkü siz, iki imanda da onlar 
gibisiniz, hiçbir peygamberi diğerlerinden ayırmıyorsunuz.1 

[1264] Rivayete göre, Peygamber (s.a.) Hz. Ca‘fer’i yetmiş süvariyle bir-
likte  Necâşî [Ashame’]yi İslâm’a davet için göndermişti.2 Ca‘fer  Necâşî’nin 
huzuruna çıktı;  Necâşî onun çağrısını kabul etti.  Necâşî’nin halkından 
iman eden kırk kişi de “[Efendim!] Peygamber’e (s.a.) elçi olarak gitmemiz 
için bize izin verin.” dediler ve Ca‘fer ile birlikte, tam Peygamber  Uhud 
savaşı için hazırlık yaparken [ Medine’ye] geldiler. Müslümanlardaki yok-
luk ve sıkıntıyı görünce Peygamber’den (s.a.) izin isteyip geri döndüler. 

1 Bakara 2/285’te belirtildiği gibi. / ed.

2 Müfessir muhtemelen, I.  Habeşistan hicretini kastediyor. / ed.

5

10

15

20

25

30

35



אف599 כ ا

 ِ ِ َ ْ ْ رَ ِ  ِ ْ َ ْ ْ כِ כُ
ِ ْ ُ  ِ ِ ُ َ ِ ا  ُ ِ َ وَآ ا ا ُ ا ا ُ َ َ آ ِ א ا َ َא أَ ﴿-٢٨

﴾ ٌ
ِ رٌ رَ ُ َ  ُ ْ وَا َכُ  ْ

ِ ْ َ ِ وَ ِ نَ  ُ ْ َ رًا  ُ  ْ َכُ  ْ َ ْ َ وَ

 َ ْ َ ْ ِ وَأنَ ا ِ ا ْ َ  ْ ِ ءٍ  ْ َ  َ َ رُونَ  ِ ْ َ َאبِ أَ  כِ ْ ُ ا ْ َ أَ َ ْ َ  ّ َ ِ ﴿-٢٩
﴾ ِ ِ َ ْ ِ ا ْ َ ْ ُ ذُو ا אءُ وَا َ َ  ْ َ  ِ ِ ْ ُ  

ِ ِ ا َ ِ

אب، ] ١٢٦٣[ כ ا  أ ا ًא  آ א ن  כ ز أن  ا}  ُ َ َ آ ِ א ا َ َא أَ }

א ا  א أ  : א אب  כ ًא  أ ا א ن כאن  ؛  ا   وا آ

 { ِ ِ َ ْ ْ رَ ِ } أي  { ِ ْ َ ْ } ا {כِ ْ כُ
ِ ْ ُ ا  { ِ ا  و آ َ آ

 { ِ ِ نَ  ُ ْ َ رًا  ُ א { م ا  { ْ َכُ  ْ َ ْ َ ؛ {وَ כ   א כ  وإ א

א أ   { ْ َכُ  ْ
ِ ْ َ : ١٢]- {وَ } [ا ُ رُ ُ  َ ْ َ ر   { כ ر ا -و ا

 { ا. و{ َאبِ} ا   כِ ْ ُ ا ْ }  {أَ َ َ ْ َ  ّ َ ّ } . א כ وا  ا

ن   رون،  أنّ ا : أ   ، أ رُونَ} أن   ا ِ ْ َ  ّ ة. {أَ

כ  א ذכ    ا ًא  ن  א }، أي   ِ ا ْ َ  ْ ِ ءٍ  ْ َ  َ َ رون {

و   ، א   إ    ، ا ل  ا  ة،    وا رِ  وا

כ  א ا  إ ا ا وا : ا א  ، ًא  א . وإن כאن   ً כ 

ِכَ  َ כ   {أوُ ا אب   כ ا أ  آ   و   א  כ  ا  ل 

כ     ، כ   أ : ٥٤]، و  } [ا ِ ْ َ َ  ْ ُ َ ْ نَ أَ ُ ْ ُ
 . ن  أ  ر א   ا

א ] ١٢٦٤[ א إ ا ً ا Ġ   راכ ً   Ṡ  ل ا روى: أنّ ر

כ و  אس  آ  أ  אل   ، אب  א אه  م    ه، 

ا   و  ِ ذن    ،Ṡ  ل ا אدة  ر א  ا ن  : ا ً ن ر أر

ا   ،Ṡ  ل ا ا ر ذ א ا א   א  א رأوا  ؛    أ

٥

١٠

١٥

٢٠



600 HADÎD SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[Dönmeden,] ellerindeki malları Müslümanlara sundular ve bir nebze de olsa 

onlara yardım ettiler. Bunun üzerine şu âyet-i kerime indi: “Bundan evvel 
kitap verdiklerimiz buna (da) iman etmekteler. Kendilerine Kur’ân okundu-
ğu zaman; ‘Buna iman ettik, çünkü Rabbimizden gelen gerçektir o. Şüphesiz 
biz ondan önce (de aynı gerçeğe) teslimiyet gösteren kişiler idik.’ demekteler. 
İşbu kimselere ecirleri iki kez verilir; çünkü sabretmişlerdir; kötülüğü iyilikle 
savmakta ve kendilerine Bizim nasip ettiğimiz şeylerden infak etmektedirler.” 

[Kasas 28/52-54] Ehl-i kitaptan iman etmemiş olanlar; “İşbu kimselere ecirleri 
iki kez verilir.” âyetini duyunca, Müslümanlara karşı övünmeye başlayıp 

dediler ki: “Hem sizin kitabınıza hem de bizim kitabımıza iman edenler 

için iki kez mükâfat var! Sizin kitabınıza iman etmeyen kimselere ise tıpkı 

sizinki gibi bir mükâfat var. O hâlde bizden üstünlüğünüz nedir?” İşte âyet, 

onların bu sözü üzerine nâzil oldu. Bir başka rivayete göre ise Ehl-i kitap 

asıllı müminler kendileri dışındaki müminlere karşı, mükâfatlarının iki kat 

verileceğiyle övünmüşler ve onlara karşı üstünlük iddiasında bulunmuşlar; 

âyet bunun üzerine nâzil olmuş. 

] 1265[ َ ن   ِ  ifadesi li-key ya‘leme, li-key lâ ya‘leme, li-ya‘leme; Nun Yâ’ya 

idgam edilerek li-eyya‘leme ve Yâ Hemze’ye dönüştürülüp Nun Yâ’ya idgam 

edilerek li-yeyya‘leme şeklinde de okunmuştur.  Hasan-ı Basrî’nin Lâm’ın fetha-

sı ve Yâ’nın sükûnuyla leylâ ya‘leme şeklinde okuduğu rivayet edilmiştir. Kut-

rub bunu Lâm’ın kesrasıyla liylâ ya‘leme şeklinde rivayet etmiştir. Bu kıraat 

şöyle tevcih edilmiştir: ْأن’in Hemze’si atılmış, Nun Lâ’daki Lâm’a idgam edil-

miş, böylece lillâya dönüşmüş, sonra şeddeli Lâm’dan Yâ’ya dönüştürülmüştür 

(liylâ). Tıpkı dîvân ve kîrât kelimelerindeki gibi.1 Lâm’ı fethalı okuyanlar ise 

cer eden Lâm’ın aslının fetha olduğunu söylerler. Tıpkı şu şiirdeki gibi.

Onun hatırasını unutmak istiyorum [urîdu le-ensâ zikrahâ]

[fakat her vesileyle gözümün önünde canlanıyor]!

رُون) [1266] ِ ْ َ  ّ  .ifadesi) en lâ yakdirû şeklinde de okunmuştur أ

[1267] “Allah’ın elindedir;” yani O’nun hâkimiyet ve tasarrufundadır; 

‘el’ kelimesi temsildir. “Onu dilediğine vermektedir.” Hak edenden başka-

sına vermeyi ise dilemez [Allah]. 

[1268] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki: “Her kim Hadîd sûresini 

okursa adı Allah’a ve peygamberlerine iman edenler arasına kaydedilir.”

1 Dîvân aslında divvân, kîrât da aslında kırrâttır. / ed.
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אف601 כ ا

إ  َאبَ}  כِ ْ ا  ُ ُ َא ْ َ ءَا  َ ِ {اَ ا  ل   ، ا א  ا  ال   ا  و

أ  א        .[٥٢-٥٤  : [ا نَ}  ُ ِ ْ ُ  ْ ُ َא ْ رَزَ א  ِ {وَ  

א  ا: أ א وا  ا و  [٥٤ : } [ا ِ ْ َ َ  ْ ُ َ ْ نَ أَ ْ َ ْ ُ } َ אب  כ ا

 ، כ כ  أ כ א כ א     ، وأ ّ ه  א  أ א כ وכ א כ  آ 

وا     ا אب  כ ا أ  أنّ   وروي   . א؟  כ  א 

 .  ، ا ا  ، واد ّ ن أ  ْ َ ا  

אم ] ١٢٦٥[ د »؛  ن  و«  ،« و«  ،« כ  و«  ،« כ  » ئ  و

و  אء.  ا ن   ا אم  وإد אء،  ة  ا   ،«  َ
ِ و« אء،  ا ن   ا

و  م.  ا כ  ب  ورواه  אء.  ا ن  כ و م  ا   ،«  ْ َ »  : ا

،  أ   ّ אر   ، م  א   ة أن، وأد  א:    و

م  أ  أن  م   ا و   اط.  و ان،  د כ  אء،  ا  م  ا

: أ א  כ  ، ا  ّ ا

 Ḍ  ...א َ َ َ ذِכْ ْ ِ  ُ أُرِ

روا».] ١٢٦٦[ ئ «أن   و

אء إ ] ١٢٦٧[ ءُ} و  َ  َ  ِ ِ ْ ُ } . . وا  כ و   { ِ ا َ ِ }

. אء   إ

א ] ١٢٦٨[ ا  آ ا  כ   ا  رة  أ    :Ṡ ا   ل  ر  

. ور

٥

١٠

١٥



MÜCÂDİLE SÛRESİ

 Medine’de nâzil olmuştur, 22 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Gerçek şu ki; kocası hakkında seninle tartışarak Allah’a şikâyette 
bulunan kadının söylediklerini Allah işitmiştir. Allah ikinizin 
diyaloğunu dinlemekteydi... Allah gerçekten işitir, görür (Semî’, Basîr).

[1269] “Gerçek şu ki; Allah işitmiştir.” Hazret-i Âişe demiştir ki “İşitmesi 

tüm sesleri kuşatan Allah’a hamdolsun ki o mücadeleci kadın (yani  Havle 

bint Sa‘lebe) Peygamber (s.a.) ile evin bir kenarında konuşuyordu. Ben Pey-

gamber’in yanında olduğum hâlde işitemiyordum; ama Allah kadını işitti.” 

[İbn Mâce, “Mukaddime”, 13] Rivâyete göre bu kadın [Halife] Ömer’in huzuruna 

vardığında, Ömer ona ikramda bulunur ve “Allah bu kadını işitmiştir.” derdi. 

כَُ) [1270] אدِ َ ُ  yerine) tuhâviruke şeklinde de okunmuştur ki muhâvere 
eden1 demektir. Yine tuhâviluke şeklinde de okunmuştur ki “senden talepte 

bulunan” demektir. 

[1271] Bu kadın, -Ubâde [b. Sāmit]’in kardeşi olan-   Evs b. Sāmit’in ka-

rısı  Havle bint Sa‘lebe’dir.  Evs, kendisini güzel vücuduyla namaz kılarken 

görmüş ve namazı bitirince, ondan kâm almak istemişti; kadın kabul etme-

yince de kızmıştı. Tez canlı, evhamlı biriydi. Derhal Havle’ye zıhâr verdi. 

Havle, Peygamber’e (s.a.) gelip, şöyle şikâyette bulundu: “ Evs; ben genç ve 

alımlı biriyken benimle evlendi. Nihayet yaşım ilerleyip ‘karnımı’2 saçınca 

-yani çocuklarım çoğalınca- beni kendisine anası gibi kıldı!..” Rivâyete göre 

kadın, Hazret-i Peygamber’e “Benim küçük yavrularım var; onları  Evs’e bı-

rakırsam, zayi olur giderler; kendime alırsam aç kalırlar.” demiş; Peygamber 

yine “Senin için yapabileceğim bir şey yok.” demişti. Bir rivâyete göre de 

Hazret-i Peygamber kadına “Sen artık ona haramsın.” buyurmuş; kadın da 

“Yâ Resûlallah! O herhangi bir boşama lâfzı zikretmedi ve hâlâ çocukları-

mın babası ve insanların bana en sevgili geleni!” demişti. Hazret-i Peygam-

ber yine “Sen artık ona haramsın!” buyurunca, kadın bu sefer “Muhtaçlığı-

mı ve hüznümü Allah’a şikâyet ediyorum!..” demişti. Peygamber “Sen artık 

ona haramsın!” dedikçe, kadın feryat edip hâlini Allah’a arz ediyordu. Sûre, 

işte bunun üzerine nâzil oldu. 

1 Muhâvere “dönme” anlamındaki havr kökünden; yani sen bir şey dedikçe o da bir şey söyleyen; seninle 

[itirazvari] konuşmasını sürdüren. / ed.

2 Zıhâr, zahr (sırt) ile bağlantılı olup kişinin “Sen artık bana anamın sırtı gibisin!” diyerek karısını kendisine 

haram kılmasıdır. “Sırt” derken izdüşümü, yani cinsel organın bulunduğu ‘karın’ kastedilmektedir. / ed.
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אد رة ا

א ٢٢ א ؛ وآ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

 ُ َ ْ َ  ُ ِ وَا َ ا َכِ إِ ْ َ א وَ َ ِ ِ زَوْ כَُ  אدِ َ ُ  ِ لَ ا ْ َ  ُ َ ا ِ َ  ْ َ ﴿-١

﴾ ٌ
ِ َ  ٌ ِ َ  َ א إِن ا َ אوُرَכُ َ َ

و ] ١٢٦٩[ ي  ا ا   א:  ا  ر  א  א   { ا  َ ِ َ  ْ َ }

ه  א  א ا وأ   Ṡ ل ا   אدِ ر ات،  כ ا  ا

אل:   و א،  أכ د   إذا  כאن  أ  و   א.  و    ، أ  

א.   ا 

כ. ] ١٢٧٠[ א כُ»، أي  אوِ م، و« כ כ ا ا אورك»، أي  ئ « و

א و ] ١٢٧١[ אدة. رآ א أ  أة أوس  ا و    ا

وכאن      ، א  راود א    ، ا وכא    

ب  א  א  و وأ א  ً : إن أو א  Ṡ  ل ا א،  ر א   ، و

א  . وروى: أ ّ ي-   כ ت  -أي כ و א   و  ، ّ
ا.  א  ّ ا، وإن  إ א אرًا، إن  إ  : إنّ    א 

ل  א ر  : א  ، א:   אل  ء. وروى: أ  ك  ي  أ א  אل: 

 . אل:    ، ّ إ אس  ا وأ  ي  و أ  א   وإ ًא  ذכ  א   ، ا

  ،   :Ṡ  ل ا אل ر א  ي. כ א وو כ إ ا  : أ א

 .  ، כ إ ا و

٥

١٠

١٥
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[1272] “Kocası hakkında” yani onun durumu ve kastı ile ilgili olarak… 
“Allah gerçekten işitir, görür.” O’nun işitmeye konu olabilecek her şeyi işit-
mesi ve görmeye konu olabilecek her şeyi görmesi sahihtir. 

[1273] ŞayetŞayet “  ْ َ ... ifadesinde َ ’ın anlamı nedir?” dersen şöyle de-dersen şöyle de-
rim:rim: Bunun anlamı ümit beslemektir; çünkü hem Peygamber (s.a.) hem de 
mücadeleci kadın Allah’ın, kadının mücadelesini ve şekvâsını işitmesini ve 
bu hususta kadını ferahlatacak bir şey indirmesini umuyorlardı. 

2. İçinizden kadınlarına zıhar yapanlar (bilsinler ki) onlar, anneleri 
değildir; çünkü anneleri, sadece onları doğuran kadınlardır. Şüphesiz, 
çirkin ve asılsız bir söz söylemiş oluyorlar! Ama Allah gerçekten 
affedicidir, bağışlayıcıdır (Afüvv, Gafûr).

[1274] “İçinizden zıhar yapanlar” derken, bu “içinizden” ifadesiyle 
Araplar kınanmakta; zıhar alışkanlıkları ayıplanmaktadır; çünkü bu, diğer 
toplumların değil, sadece bunların Cahilî yemin geleneklerindendi. “Onlar 
(yani zıhar yaptıkları eşleri), anneleri değildir.” Hicaz ve Temîm kabilele-
rinin lügatlerine göre merfû‘ olarak ْ ُ ُ א َ ا  ّ א   şeklinde de okunmuştur. 
İbn  Mes‘ûd’un kıraatinde ise bi-ummehâtihim şeklinde yer almış olup Bâ, 
mansūb kılanların lügatinde ektedir. Mâna şöyledir: Karısına “Sen bana 
anamın sırtı gibisin!” diyen kişi, eşiyle ilgili bu sözüne “ana” ifadesini ekle-
miş ve karısını anası gibi kılmış olmaktadır. Oysa bu iki durumun birbirin-
den farklı oluşu sebebiyle bu hükümsüz bir benzetmedir. 

[1275] “Çünkü anneleri, sadece onları doğuran kadınlardır.” buyurarak, 
gerçek annelerin ancak doğuran kadınlar olduğu; bunların dışındaki [anne]

lerin ise onların hükmüne dâhil olmaları sebebiyle onlara mülhak oldukla-
rı kastedilmektedir. Meselâ sütanneler bir çeşit annedirler; çünkü emzirdik-
leri vakit, bu emzirme sebebiyle “anne” hükmüne dâhil olmuşlardır. Yine 
Peygamber’in (s.a.) eşleri de müminlerin anneleridirler; çünkü Allah onları 
nikâhlamayı ümmete haram kılmış olup böylece onlar da bu sebeple “anne” 
hükmüne dâhil olmuşlardır. Zevcelere gelince, bunlar annelik kavramına en 
uzak şeylerdir; çünkü ne gerçek mânada annedirler ne de anne hükmüne 
dâhildirler. Dolayısıyla, zıhar yapanın sözü, hakikatin de şer‘î hükümlerin 
de yadırgadığı “çirkin ve asılsız bir sözdür!” Yani haktan sapmış hükümsüz 
bir yalandır! “Ama Allah” tövbe edilip de bir daha tekrarlanmadığı takdirde 
zıharla ilgili önceden geçenleri “gerçekten affedicidir, bağışlayıcıdır.” 

[1276] Daha sonra Allah Teâlâ “O hâlde, kadınlarına zıhar yaptıktan 
sonra tekrar kendi söylediklerine dönenlerin…” [3-4] buyurmuştur:
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אف605 כ ا

}  أن  כ ] ١٢٧٢[ ٌ
ِ َ  ٌ ِ َ  َ אه. {إِن ا א}   و َ ِ ِ زَوْ }

 . ع و כ 

ن ] ١٢٧٣[ ؛  ا אه   : }؟  َ ِ َ  ْ َ א     {  : ن 

ل   א، و ا כ א و אد  ُ אن أن  ا א  אدِ כא ل ا  Ṡ وا ر

א. ج  ّ א  כ  ذ

 ِ ْ إِ ا ُ ُ א َ ْ إِنْ أُ ِ
ِ א َ ُ أُ א  َ  ْ ِ

ِ א َ ِ  ْ ِ  ْ כُ ْ ِ ونَ  ُ
ِ َא ُ  َ ِ ٢-﴿ا

رٌ﴾ ُ َ  ُ َ َ  َ لِ وَزُورًا وَإِن ا ْ َ ْ َ ا ِ ا  ً כَ ْ ُ نَ  ُ ُ َ َ  ْ ُ ْ وَإِ ُ َ ْ َ وَ

אد  ] ١٢٧٤[ ب و    { ْ כُ ْ ِ }  { ْ כُ ْ ِ ونَ  ُ
ِ َא ُ  َ ِ {ا

 .{ ْ ِ
ِ א َ ُ أ א  َ } . א ا א دون  א  אن أ  אر،  כאن  أ ا

 ،« א ّ د: « اءة ا  . و  אز وا א  ا ا ئ  و

 “! ّ כ أ أ ”أ  ل  . وا أن   אء     אدة ا وز

. א א ا א  ا   א. و א  א م، و א وج  ا    כ 

]١٢٧٥ [ ّ א  אت  ا إ }  أن ا ْ ُ َ ْ َ ِ وَ ْ إِ ا ُ ُ א َ {إِنْ أ

 ّ אت،  ّ אت أ א ؛  ّ כ   ّ  ّ אت   ّ ات، و ا ا

אت  ل ا  Ṡ أ כ أزواج ر אت، وכ כ ا אع   א א أر د 

א  אت. وأ כ ا כ   כא  ا   م  ّ ن ا   ، ا

ت  ا ، و  אت  ا ّ   ّ  ، ء  ا אت   و ا

ه  כ و ا  ه  כ لِ}  ْ َ ْ ا  َ ِ ا  ً כَ ْ ُ א { ا ل  כאن  אت.  ا כ   

א  رٌ}  ُ َ  ُ َ َ  َ . {وَإِن ا ًא  ا  ً א ًא  ، و{زُورًا} وכ כאم ا ا

.   إذا   و  إ

ا...} [٣-٤]] ١٢٧٦[ ُ א َ א  َ ِ دُونَ  ُ َ  ُ  ْ ِ
ِ א َ ِ  ْ ِ ونَ  ُ

ِ َא ُ  َ ِ אل:  {وَا   

٥

١٠

١٥

٢٠
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3. O hâlde, kadınlarına zıhar yaptıktan sonra tekrar kendi 
söylediklerine dönenlerin, ilişkiye girmeden önce birini özgürlüğüne 
kavuşturmaları gerekir. Size gösterilen çıkış yolu budur... 
Yaptıklarınızdan Allah haberdardır!

4. (Bu imkânı) bulamayanın ise ilişkiye girmeden önce kesintisiz iki 
ay oruç tutması; buna da gücü yetmeyenin, altmış düşkünü doyurması 
gerekir. Bunlar, (bu iğrenç Cahiliye âdetini terk edip etmediğinizi) 
Allah ve Resulüne iman edip etmediğinizi görmek içindir. Evet, bunlar 
Allah’ın çektiği sınırlardır. (Bunları) inkâr edecek nankörlerin hakkı 
ise can yakıcı bir azaptır!..

[1277] (i) Yani bu nâhoş sözü söyleme alışkanlığı bulunup da, Müslü-

manlık sayesinde bunu bıraktıktan sonra, tekrar bunun aynısına dönenlerin 

kefareti bir köle azat edip, zıhar yaptığı kadınla ilişkiye girebilecek olmasıdır; 

karısıyla, ancak kefaret verdikten sonra ilişkiye girebilir. (ii) Şu şekilde de yo-

rumlanabilir: “Sonra tekrar kendi söylediklerine dönenler” demek, “bu söyle-

diklerini daha sonra telafi edenler” demektir; çünkü bir şeyi telafi eden, o işe 

avdet ed(ip çöz)en demektir; ‘âde ğaysun ‘alâ mâ efsede (Yağmur onun bozduğu 

şeye avdet etti.) darbımeseli de bu kabil olup “Yağmur düzelterek onu telafi 

etti.” demektir. Buna göre âyet; “Bu sözün karşılanması ve telafisi, o kişinin 

kefaret ödemesi ve nihayet her ikisinin durumunun zıhardan önceki duruma 

dönmesiyle olur” anlamında olur. (iii) Üçüncü yorum ise, “söylemiş olduk-

ları şey” ile insanların zıhar lâfzını kullanarak kendilerine haram kıldıkları 

şeyin kastedilmesidir ki, bu da “söz”ün, “söz konusu olan” şeyin konumuna 

konması şeklinde olur. Tıpkı “O söylediği şeylere Biz mirasçı olacağız ve Bize 

tek başına gelecek!” [Meryem 19/80] âyetindeki gibi. Buna göre âyetin anlamı; 

“Sonra da cinsel ilişkiye dönmek isteyenlerin...” şeklinde olur.

[1278] Mumâsse cinsel birleşme, şehvetle dokunma veya cinsel organına 

şehvetle bakma yoluyla kadından yararlanmaktır. 

[1279] “İşte bu” hüküm “ile size öğüt veriliyor.” Kefarete hükmedilmesi 

bir suç irtikâp edildiğinin delilidir. Binaenaleyh, bu hüküm sayesinde öğüt 

almanız gerekiyor ki, bir daha zıhara dönmeyesiniz ve Allah’ın cezalandır-

masından korkasınız! 

[1280] ŞayetŞayet “Bu lâfzın (“Sen bana anamın sırtı gibisin” ifadesinin) 

dışında başka sözler de zıhar olarak değerlendirilebilir mi?” dersen şöy-dersen şöy-
le derim:le derim: Evet. Kişi “sen” yerine kadının “baş”, “yüz”, “boyun”, “ferc” 

gibi bütününün ifade edildiği herhangi bir uzvunu yahut “sırt” yerine 

annenin bakılması haram olan “karın” ve “baldır” gibi başka bir uzvunu 
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 ِ ْ َ  ْ
ِ  ٍ َ َ ُ رَ ِ ْ َ َ ا  ُ א َ א  َ ِ دُونَ  ُ َ  ُ  ْ ِ

ِ א َ ِ  ْ ِ ونَ  ُ
ِ َא ُ  َ ِ ٣-﴿وَا

﴾ ٌ ِ َ نَ  ُ َ ْ َ א  َ ِ  ُ ِ وَا ِ نَ  ُ َ ُ  ْ כُ
ِ א ذَ א َ َ َ أنَْ 

 ْ ِ َ ْ َ  ْ َ  ْ َ َ א  א َ َ َ ِ أنَْ  ْ َ  ْ
ِ  ِ ْ َ ِ א َ َ ُ  ِ ْ َ ْ َ אمُ  َ

ِ َ  ْ ِ َ  ْ َ  ْ َ َ ﴿-٤
 َ ِ ِ כَא ْ ِ وَ  ِ ا ودُ  ُ ُ כَ  ْ ِ وَ  ِ ِ ُ وَرَ  ِ א ِ ا  ُ ِ ْ ُ ِ ِכَ  ذَ ًא  כِ ْ ِ  َ ِّ ِ אمُ  َ ْ ِ َ

﴾ ٌ
ِ ابٌ أَ َ َ

م، ] ١٢٧٧[ א ه  כ  ل ا ا ا ا  אد أن   وا כא 

א؛      َ َ א אس ا ر ر   ّ אد أن  אرة   כ  ، دون   

א  ن  ارכ ا}   ُ א َ א  َ ِ دُونَ  ُ َ  } : אرة. وو آ כ א إ   ا ُ ّ א

ارכ  ، أي  א أ אد     : . و ا א إ ارك   ن ا ا؛  א

א  א כ א כ    ن  ل و  ا ا ارك  : أن  ح. وا א

ه  أ   ّ א  ا  א א  اد  : و أن  א אر. وو  כא  ا

لُ}  ُ َ א  َ  ُ ُ ِ َ א {وَ א    א ذכ ل    ل  ا  ً אر،  ا

אس.  د  ون ا   : ن ا כ : ٨٠]، و ]

א ] ١٢٧٨[ ة، أو  إ  אع، أو   א   אع  ّ ا א وا

ة. 

כאب ] ١٢٧٩[ אرة د  ار כ א כ  ن ا  ،{ ِ ِ نَ  ُ َ ُ כ { } ا ْ כُ
ِ {ذَ

אب  ا  א אر و ا إ  دوا  כ    ا ا ا  أن    ، א ا

 . ا 

إذا ] ١٢٨٠[  ،  : ؟  ا ا  אر   ا    : ن 

وا  وا  أس  כא ا  א     ا  ً  “ ”أ כאن  و 

، م כא وا م ا إ  ا ا آ  ً כאن ا  ج، أو  وا

٥

١٠

١٥

٢٠
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ya da “anne” yerine nesep, süt, nikâh akrabalığı veya cinsel ilişki anlamın-
da kişiye haram kılınmış bir mahremini koyması hâlinde bu da zıhar olur. 
Sözgelimi (karısına); “Sen bana süt kızkardeşimin sırtı gibisin!” veya “Ne-
septen halam gibisin!” yahut “Gelinim gibisin!” veya “Üvey annem gibisin” 
veya “Kayınvalidem gibisin!” yahut “Üvey kızım gibisin!” demesi hâlinde 
de kişi zıhar yapmış olur. Bu,  Ebû Hanîfe ve ashabının mezhebi olup  Ha-
san-ı Basrî, Neha‘î,  Zührî, Evzâ‘î, Süfyân-ı Sevrî ve diğerlerinden de rivâyet 
edilmiştir.  Şâfi‘î ise, “Zıhar sadece anne lafzıyla gerçekleşebilir.” demiştir ki, 
bu da  Katâde ve  Şa‘bî’nin görüşüdür.  Şa‘bî’nin; “Allah kız evlâtları, kız kar-
deşleri, hala ve teyzeleri zikretmeyi unutmamıştır ki..; zira zıharın sütanne-
lerle değil, ancak kişiyi doğuran annelerle yapılabileceğini haber vermiştir.” 
dediği rivâyet edilir. Bazılarından; “Zıhar olabilmesi için zahr (sırt) lâfzının 
mutlaka zikredilmesi gerekir.” şeklinde bir nakil vardır. 

[1281] ŞayetŞayet “Zıhar yapan erkeğin kefaret ödemekten kaçınması hâlin-
de kadının onu mahkemeye verme hakkı var mıdır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Kadının böyle bir hakkı vardır ve hâkimin o kişiyi kefaret ödemeye zorla-
ması ve hapsetmesi gerekir. [Normalde] hiçbir kefaret icbara ve hapse konu 
olmaz; ancak zıhar kefareti böyle değildir; çünkü kişi kefaret ödemeyerek 
ve (cinsel ilişkiyle kendisinden) yararlanmaktan kaçınarak kadına zarar ver-
mektedir. Dolayısıyla, kadının hakkının ifası lâzım gelir. 

[1282] “Peki kefaret ödemeden önce cinsel temasta bulunursa ne lâ-
zım gelir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Ona düşen, istiğfar etmesi ve kefaret öde-
medikçe bir daha bunu tekrarlamamasıdır; çünkü rivâyete göre Seleme b. 
Sahr el-Beyâdī’nin Peygamber’e (s.a.); “Karıma zıhar yaptım; daha sonra 
mehtaplı bir gecede onun halhalını görüp kendisiyle cinsel ilişkiye girdim!” 
demesi üzerine, Hazret-i Peygamber: “Rabbinden bağışlanma dile ve kefa-
ret ödemedikçe bir daha tekrarlama!” buyurmuştur [Benzer rivâyetler için bkz. 

Tirmizî, “Talâk”, 19; Nesâî, “Talâk”, 33] 

[1283] ŞayetŞayet “Zıhar kefaretinde ne tür bir köle [azat etmek] gerekir?” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: Müslüman da kâfir de olabilir; çünkü bu köle âyette herhangi 
bir kayıt konmaksızın zikredilmiştir.  Şâfi‘î’ye göre ise köle mümin olmalıdır; 
çünkü katil kefareti hakkında “…bir mümin köleyi azat etmesi...” [Nisâ 4/92] 
buyrulmuştur. Kefaret ümmüveled1 ile, müdebber2 ve belli bir ödeme yapmış 
bulunan mükâteb3 köle ile olmaz.4 Şayet (mükâteb) herhangi bir ödeme yap-
mamışsa [bunun azat edilmesi] kefaret sayılır.  Şâfi‘î’ye göre ise sayılmaz. 

1 Sahibine çocuk doğuran cariye. / çev. 

2 Efendisinin; “Ben ölürsem sen hürsün!” diye şart koştuğu köle. / çev. 

3 Yazışmalı köle; özgür kılınması, efendisine belli bir malî bedel ödemesi şartına bağlı olan köle. / çev.

4 Çünkü bunlar kısmen de olsa kölelik mefhumu dışında kalmış gibidirler. / çev. 

5

10

15

20

25

30

35



אف609 כ ا

أن  אع،   أو  أو   אع  ر أو  م     ر  ذات  مّ  ا כאن  و

أو  ا  أة  ــ ا أو  ا  أو    אع  ا أ   כ  أ   ل: 

و   . א وأ أ   و   ؛  א א،   أو  أ  ا أمّ  أو  أ 

  : א אل ا ه. و ري و  وزا وا ي وا ا وا وا

   : ا و   . وا אدة  ل  و  א،  و مّ  א إ  אر  ا ن  כ

ن  כ א  אر إ ت؛ إذ أ أن ا א אت وا ات وا אت وا כ ا ا أن 

ن  כ :    ذכ ا   אت. و  ات دون ا ا אت ا ّ א

אرًا. 

]١٢٨١ [ : ؟  ا أة أن  אرة،   כ א  ا ذا ا ا  : ن 

אرات  כ ء  ا . و  ، وأن  כ ه  أن  א أن  כ؛ و ا א ذ

אع  כ وا ك ا א    ّ א،   אر و אرة ا   و إ כ

א.  אء  م إ אع،   ا

د  ] ١٢٨٢[ :  أن  و  ؟  כ ّ  أن  ن   : ن 

 ، أ ت  ا א  :Ṡ  ل ا אل  א  א روى أن    ا  ، כ

כ  م: ا ر ة وا אل  ا א!  ا اء  א    א ت   أ

. כ و   

ة ] ١٢٨٣[ כא وا ا   : אر؟  ا אرة  כ ئ   ر  أي   : ن 

א     ، ي إ ا א   . و ا א  ا  א،  ً
כא  ى أمّ ا وا وا אء: ٩٢] و  } [ا ٍ َ ِ ْ ُ  ٍ َ َ ُ رَ ِ ْ َ َ אرة ا { כ

ز.   : א אز. و ا ًא  دّ  ن   ًא،  ي أدّى  ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1284] “Peki, kölenin bir uzvunu azat edip veya orucun bir kısmını tu-

tup, sonra cinsel temasta bulunsa?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim:  Ebû Hanîfe’ye göre 

ister unutarak ister kasten olsun, cinsel temas gündüz ya da gece olsun o 

günü yeni baştan tutar. Ebû Yusuf ve Muhammed’e göre kölenin (bedeni-

nin) bir kısmını azat etmek, onun tamamının azat edilmesi demek olup 

bu kifayet eder. Şayet temas orucu bozarsa bunu gelecekte karşılar; değilse 

üzerine devam eder. 

[1285] ŞayetŞayet “Yedirme hususunda yoksula ne kadar verilecek?” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim:  Ebû Hanîfe’ye göre buğdaydan yarım sā‘1, buğday dışındaki-

lerdense bir sā‘ kadar. Şâfiî’ye göre ise kişinin azıklandığı kendi beldesinin 

yiyeceğinden bir müd2 kadar. 

[1286] ŞayetŞayet “Cinsel temasın, (köle azadı ve peş peşe iki aylık oruçtan 

ibaret olan ilk) iki kefarette zikredilip de ‘yedirme’de zikredilmemesinin 

açıklaması nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu hususta ihtilâf edilmiştir.  Ebû 

Hanîfe’ye göre cinsel temastan önce gerçekleştirilme gereği açısından üç ke-

faret arasında fark yoktur. “Yedirme” sadedinde cinsel temasa yer verilmemiş 

olması, sırf onun yedirme arasında vücut bulması hâlinde, tıpkı bu du-

rumdaki (aralanan) oruca yeniden başlandığı gibi başlanmayacağına delâlet 

etmesi içindir. Başkalarına göre ise, cinsel temasın zikredilmemesi, kefaret 

ödemenin öncesinde de sonrasında da eşit olduğuna delâlet etmesi içindir. 

[1287] ŞayetŞayet “... ikisinin cinsel temasta bulunmasından önce’ fiilindeki 

(tesniye) zamirinin mercii nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Sözün delâlet ettiği 

şeydir; yani zıhar yapan erkek ile kendisine zıhar yapılan kadın.

[1288] “Bu” hükümlerin açıklanması, öğretilmesi ve bunlara dikkat çe-

kilmesi, zıhar ve diğerleriyle ilgili olarak teşrî kıldığı yasalarıyla amel etme 

ve Cahiliye döneminizde üstlendiğiniz şeyleri terk etme hususunda “Al-

lah ve Resulü’nü” tasdik edip etmediğinizi “görmek içindir. Evet, bunlar 

Allah’ın çektiği” aşılması caiz olmayan “sınırlardır.” Bu sınırlara uymayan 

ve onlara göre davranmayan “inkârcı nankörlerin hakkı ise can yakıcı bir 

azaptır!..”

5. Allah ve Resulü ile sınır çekme yarışına girenler, kendilerinden 
evvelkilerin -onca âşikâr âyet indirmemize rağmen- burnu sürtüldüğü 
gibi kendilerinin burnunun da sürtüleceğinden emin olsunlar! Evet, 
alçaltıcı bir azaptır inkârcı nankörlerin hakkı!.. 

1 Takriben 1040 dirhemlik bir ölçek. / çev. 

2 Takriben bir çeyrek sā‘a denk gelen (takriben 260 dirhemlik) bir ölçek. / çev. 
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אف611 כ ا

]١٢٨٤ [  : ؟  אم   אم  ا َ ا أو  ن أ   : ن 
 : ، و أ  و ا  أ  ً א ًא أو  א  ً אرًا  أو  أن  

 . ، وإ  م ا ّ  ا ، وإن כאن ا א    ا  כ

]١٢٨٥ [ ّ אع     : אم؟  ا כ   ا כ    : ن 

אت  ي  ه ا אم  ا   א  ، و ا ه  أ  א   ً א أو 

 .

ه  ] ١٢٨٦[ א ذכ אم כ א אرة  כ כ  ا אس   אل ا א   : ن 

ث  אرات ا כ ق  ا כ،  أ  أ   : ا  ذ ؟  אر כ ا

ً  أ إذا  אم د ه  ا ك ذכ א  אس. وإ א  ا ب   و

ه  . و  م إذا و   א  ا אم   כ ل ا و  

اء.  ه  כ  و כ   أن ا  

א دلّ  ] ١٢٨٧[ : إ  ؟  مَ  א} إ א َ َ َ : ا  {أنْ  ن 

א.  َ א א وا م  ا כ ا

]١٢٨٨ [ { ِ ِ ُ ِ وَرَ א ِ ا { א  כאم وا  אن وا  ِכَ} ا {ذَ

כ  א א כ    ه، ور  אر و א  ا ا ا   ا 

ن  א و  } ا   َ ِ ِ כَא ْ ِ א. {وَ ّ ز  } ا   ودُ ا ُ ُ כَ  ْ ِ {وَ

.{ ٌ
ِ ابٌ أَ َ َ א {

َא  ْ َ ْ ْ أَ َ ْ وَ ِ
ِ
ْ َ  ْ

ِ  َ ِ َ ا ِ א כُ َ ا כَ ُ ِ ُ כُ َ ُ َ وَرَ אدونَ ا َ ُ  َ ِ ٥-﴿إِن ا

﴾ ٌ ِ ُ ابٌ  َ َ  َ ِ ِ כَא ْ ِ َאتٍ وَ ِّ َ َאتٍ  آ

٥

١٠

١٥
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6. Allah’ın; tamamını diriltip yaptıklarını kendilerine bir bir haber 
vereceği gün..; çünkü kendileri unutmuş olsa da Allah, onu bir bir 
kaydetmişti. Allah her şeye şahittir.

[1289]  “... sınır çekme yarışına girenler” yani karşı kampta yer alanlar 
ve cepheleşenler, “kendilerinden önceki” peygamber düşmanlarının “bur-
nu sürtüldüğü gibi kendilerinin burnu da sürtülecek” rüsva olup helâk edi-
lecekler“dir.” Burada, burunlarının Hendek savaşında sürtülüp alçaltılma-
larının kastedildiği söylenmiştir. 

[1290] “Oysa biz” o elçinin doğruluğuna ve getirdiklerinin sağlıklı olu-
şuna delâlet eden “apaçık âyetler indirdik.” Bu âyetleri “inkâr eden nankör-
ler için” izzet ve kibirlerini yok eden “alçaltıcı bir azap vardır.” 

[1291] [ مَ  ا  (Allah’ın onları dirilteceği gün)] cümlesinin başındaki َم  ya 
“o inkârcı nankörler için” ifadesiyle veya “alçaltıcı” ifadesiyle yahut o günü 
azametli kılmak için gizlenmiş bir “Hatırla” emriyle mansūbdur.

[1292] “Tamamını...” Yani içlerinden diriltilmemiş hiç kimse bırakıl-
maksızın tamamını veya hayyun cemî‘un (ittifak etmiş bir kabile) sözündeki 
gibi tek pozisyonda toplanmış oldukları hâlde. Onları mahcup etmek, kı-
namak ve durumlarını teşhir etmek için “yaptıklarını kendilerine bir bir 
haber verecektir” de onlar bu esnada herkesin gözü önünde kendilerine 
ilişen rezillik sebebiyle alelacele ateşe sevk edilmeyi arzulayacaklardır.

[1293] Hiçbir şeyin atlatamayacağı “Allah, onu bir bir kaydetmişti;” 
miktarını eksiksiz bilmekte idi. “Onlarsa bunları” irtikâp ettikleri vakit 
önemsemedikleri ve günahları alışkanlık hâline getirmelerinden ötürü al-
dırış etmedikleri için “unutmuşlardı!” Oysa ancak işlerin mehabetli olanları 
koruma altına alınır.

7. Allah’ın göklerde ve yerde ne varsa hepsini bildiğini bilmiyor 
musun sen?! Üç kişinin kendi aralarında gizli-kapaklı bir konuşmaları 
olsa dördüncüleri mutlaka Allah’tır; beş kişinin olsa altıncıları mutlaka 
Allah’tır. Gizli gizli konuşanlar, bundan daha az veya daha çok da olsalar, 
nerede olurlarsa olsunlar Allah mutlaka onlarla beraberdir. Sonunda 
bütün yaptıklarını kıyamet günü bir bir kendilerine bildirecektir. 
Allah, elbette her şeyi bilir!

] 1294[ ن כ א   (olsa/gerçekleşse) ifadesindeki َכאن tam olup ifade Yâ ile 
de Tâ ile de okunmuştur. Yâ’lı okuyuş, ى َ ْ ’nın hakiki mânada müennes 
olmaması ve (kendisiyle כאن arasına) bir fâsıla ( ْ ِ ) girmesine yahut “gizli 
kapaklı konuşma adına her ne şey1 olursa” anlamına dayanmaktadır.

1 Zira “şey” lâfzı müzekkerdir. / çev. 
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 َ َ  ُ هُ وَا ُ َ وَ  ُ ا אهُ  َ ْ ا أَ ُ ِ َ א  َ ِ  ْ ُ ُ ِّ َ ُ َ א  ً
ِ َ  ُ ا  ُ ُ ُ َ ْ َ مَ  ْ َ ﴿-٦

﴾ ٌ ِ َ ءٍ  ْ َ  ِ ّ כُ

]١٢٨٩ [ َ  { َ ِ א כُ َ ا {כَ כ وا وأ ا} أ ُ ِ ن. {כُ ّ א אدون و אدونَ}  َ ُ }

ق. م ا : أر כ   . اء ا   أ

]١٢٩٠ [ . אء  א  و  ل  ا ق  ل   َאتٍ}  ِّ َ َאتٍ  آ َא  ْ َ أَ  ْ َ {وَ

. }   وכ ٌ ِ ُ ابٌ  َ َ אت { ه ا  { َ ِ ِ כَא ْ ِ {وَ

א ] ١٢٩١[ ً אر اذכ  }، أو  ٌ ِ ُ ـ{ }، أو  ْ ُ َ ـ{ ب   { ُ ُ ُ َ ْ َ مَ  ْ َ }

م. 

אل ] ١٢٩٢[ ث، أو    ك  أ   א} כ   ً ِ َ }

ا  ً א و ً ً  و ا}  ُ ِ َ א  َ ِ  ْ ُ ُ ِّ َ ُ َ } . ل:   א  ة، כ وا

ي  رؤوس  א   ا אر،  אر  إ ا ه ا ن   ، א

אد.  ا

ا  ] ١٢٩٣[ אو هُ}   ُ َ ء. {وَ دًا     אط   ُ} أ אهُ ا َ ْ {أ

ر. אت ا א   ، وإ א א او  ا   א ه   כ  ار

ى  َ ْ َ  ْ ِ نُ  َכُ א  َ رَْضِ  ِ ا א  َ اتِ وَ َ ِ ا א  َ  ُ َ ْ َ  َ َ أنَ ا َ  ْ َ ٧-﴿أَ

َ إِ  َ ِכَ وَ أכَْ ْ ذَ ِ  َ ْ وَ أدَْ ُ ُ אدِ َ  َ ُ ٍ إِ  َ ْ َ ْ وَ  ُ ُ ِ َ رَا ُ ٍ إِ  َ َ
﴾ ٌ

ِ َ ءٍ  ْ َ  ِ ّ כُ ِ  َ ِ إِن ا َ א َ
ِ ْ مَ ا ْ َ ا  ُ ِ َ א  َ ِ  ْ ُ ُ ِّ َ ُ  ُ ا  ُ א כَא َ  َ ْ ْ أَ ُ َ َ  َ ُ

ى ] ١٢٩٤[ ا أنّ  אء   وا אء؛  وا אء  א ئ  و  ، ِ א ا כאن  نُ}   َכُ א  َ }

ى.  ء  ا ن  כ א  ، أو  أنّ ا  א א   و 

٥

١٠

١٥
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] 1295[ ى  gizlice sırlaşmak demektir ki bu da başka değil, ya min ا
necvâ selâseti neferin (üç kişinin gizli kapaklı konuşması adına) anlamına 

gelecek şekilde üç kişiye izâfe edilir ya da min ehli necvâ selâsetin (üç kişilik 

gizli kapaklı konuşanlardan) anlamına gelecek şekilde bu “üç kişi” ile sıfat-

lanmış olup ehl (muzâfı) hazfedilmiştir. Yahut א ِ َ ا  ُ َ َ  (“[Ondan ümitlerini ke-

since] bir yana çekilerek fısıldaşmaya başladılar.” [Yûsuf 12/80]) âyetindeki gibi 

içlerine abartılı bir fısıldaşma yerleştirmişlerdir.  İbn Ebû ‘Able, (v. 151/768) 

yetenâcevne (gizli kapaklı konuşuyorlarken) fiilini gizleyerek, hâl üzere selâse-
ten ve hamseten şeklinde mansūb okumuştur; çünkü ى  lâfzı bu fiile delâlet 

etmektedir veya (bu okuyuş), ى َ ْ َ ’nın mütenâcîne (karşılıklı gizli kapaklı ko-

nuşanlar) anlamında tevil edilip, onun mansūb kılınışı, bu (çoğul ism-i fâ‘il 

kelimenin) içindeki gizli zamirden (hâl vaki olmasından) ötürüdür. 

[1296] ŞayetŞayet “Sayının 3 ve 5’e tahsis edilmesini gerektiren sebep nedir?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu iki şekilde açıklanabilir. 1. Münafıklardan bir grup 

müminleri öfkelendirmek için gizli kapaklı konuşmak için bu üç ve beş sayı-

sınca bir halka oluşturmuşlardı da bunun üzerine şöyle denilmişti: “Onların 

şu şekilde gizli kapaklı konuştuklarını gördüğünüz gibi içlerinden üç ve beş 

kişi ve onların bu sayılarından daha az veya daha çok da olsalar,” karşılık-

lı olarak gizli kapaklı konuşsalar Allah mutlaka onlarla beraberdir; onların 

söylemekte oldukları şeyi işitir.”  İbn Abbas’dan Rivâyete göre, bu âyet Amr 

[b. ‘Âs]’ın iki oğlu Rebî‘a ve Habîb ile Safvân b. Ümeyye hakkında inmiştir. 

Bunlar bir gün kendi aralarında konuşuyorlardı; içlerinden biri “Allah’ın bi-

zim söylediklerimizi bildiği görüşünde misin?” demiş; bunun üzerine diğeri 

“Bir kısmını bilir, bir kısmını bilmez” demiş; üçüncüleri de “Eğer bir kısmı-

nı biliyorsa hepsini biliyordur!” demişti ve doğru söylemişti; çünkü eşyanın 

bir kısmını sebepsiz bilen, tamamını da bilir; zira Allah’ın sebepsiz bilmekte 

oluşu, her bilinenin O’nunla birlikte sabit olması anlamına gelir. 2. Allah 

Teâlâ (bu sayıyla) gizli kapaklı konuşanların ve şûra için seçilenlerin sayısıyla 

ilgili cari olan geleneği zikretmeyi kastetmiştir. Bu şûra için kabul edilenlerse 

her bir kimse değildir; onlar ancak akıl ve fikir sahiplerinden seçkin bir grup 

ile görüş ve tecrübe sahiplerinden bir tayfadır. Onların başlangıç sayısı da 

ikiden itibaren durumun gereğine ve mâkul görmenin hükmüne göre beş ve 

altıya kadar çıkar. Dikkat edersen,  Ömer b. Hattāb (r.a.) işi altı kişilik bir 

şûraya bırakıp, bunu yediye vardırmamıştı. İşte, Allah Teâlâ da 3 ve 5 sayı-

sını zikredip, “bundan daha az...” buyurarak, 2 ve 4; “veya daha çok...” bu-

yurarak da bu sayıya yakın düşeni göstermiştir. İbn  Mes‘ûd’un mushafında 
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אف615 כ ا

أي  ] ١٢٩٥[  ، إ  א  ن  כ أن  א  إ    ، א ا ى:  وا

أو   ، ا ف   ، ى  أ  أي   א،  أو    ، ى  

أ ا  : ٨٠]. و א} [ ِ َ ا  ُ َ َ א { ، כ  א ى  أ  ا 

ى}  َ ْ َ ن { ن؛  א אر  אل  א  ا  ،« ً » و« ً أ  «

 . כ  א  ا ، و א ى}  َ ْ َ و { . أو   ل 

]١٢٩٦ [  : ؟  وا ا  إ   ا  ا א   : ن 

א    א  ا  א  ا א   أن  א  أ אن؛  و

א  -כ و   א    א   :  ، و   : د ا  

وا    { إِ  َ َ أَכْ  َ {وَ د   { ْ ِ  َ أدْ  َ {وَ כ،  כ ن  א  - و

و  ر  א    أ  :Ġ אس  ا  روى   ن.   א   

ا  أن  ى  أ  : أ אل  ن،  א  ً ا  כא  ، أ ان   و و  ا 

כאن  إن   : א ا אل  و א.  ً و   א  ً   : ا אل  ل؟  א   

אء     ا ن     ق،  و ؛  כ א    ً  

أ   : א وا م.  כ  א    א    א כ  ن  א،  כ א 

رى  א  وا ى  ا أ  اد  أ אدة   ا ت   א  כ  أن   

ا  أو  אة   א  א   وإ  ، أ כ  ا  כ  ن  وا

إ  ا  ً א אن  ا د  وأول  אرب.  وا أي  ا أ  ور   م،  وا

إ    ى  أ  اب.  ا כ  و אل  ا ا  א  إ  إ    

כ   ، א إ  א  אوز  و  رى    ا  ك  כ   Ġ אب  ا

 ، ر لّ  ا وا ِכَ}  ْ ذَ ِ  َ َ أدْ אل {وَ  و ا وا و

ا  و     . אر و د  ا ا  א   لّ    { َ َ أَכْ  َ {وَ אل  و

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Üç kişi kendi aralarında gizli-kapaklı bir konuşma yapsa, dördüncüleri mutla-
ka Allah’tır; dört kişi yapsa beşincileri mutlaka Allah’tır. Beş kişi yapsa, altıncıları 
mutlaka Allah’tır. Bundan daha az veya daha çok da olsalar, gizli-kapaklı konuş-
tuklarında Allah mutlaka onlarla beraberdir.” şeklinde yer almaktadır.

[1297]  ’nın cinsten hükmü nefyetmeye1 özgü olmasına binaen  و أد 

َ َ כ و أכَ -nın ’sının mahalline at’و أد .şeklinde mansūb da okunmuştur ذَ

fen, merfû‘ olarak ve lâ ekseru şeklinde gelmesi de caizdir.2 Tıpkı senin, ilkini 

ل) ) nasb, ikincisini (ة ) ref‘ ederek lâ havle ve lâ kuvvetun illâ bi’llâh demen 

gibi ki, bu yine lâ havlun ve lâ kuvvetun illâ bi’llâh demendeki gibi; ikisinin 

de mübtedâ olmak üzere merfû‘ olmasıyla caiz olduğu gibi, ى َ ْ َ  ْ ِ ’nın ma-

halline atfen merfû‘ olmaları da caizdir. Bu durumda, âdeta “(Bundan) daha 

az veya daha çok da olsalar, Allah mutlaka onlarla beraberdir.” denmektedir. 

Yine her ikisinin (yani أد ve أכ kelimelerinin, lafzî i‘râb olmak üzere, doğ-

rudan) ى ’ya atfen mecrûr olmaları da caiz olup âdeta “Bundan daha az 

veya daha çok olmak üzere her ne varsa, Allah mutlaka onlarla beraberdir.” 

denmektedir. İfade, Bâ ile ve lâ ekber şeklinde de okunmuştur.

[1298] Allah’ın onlarla beraber olması, onların karşılıklı olarak gizli-ka-

paklı konuştukları şeyleri bilmesi ve onların durumlarının O’na gizli kal-

maması anlamına gelir. Böylece Allah, mekândan ve orada bulunmaktan 

münezzeh olmasına rağmen, sanki onlarla beraber ve onların yanıbaşında 

hazırmış gibi olmaktadır. 

[1299] [ ْ ُ ُ ِّ َ ُ   (bir bir kendilerine bildirecektir) ifadesi] şeddesiz olarak sümme 
yunbiuhum (kendilerine bildirecektir.) şeklinde de okunmuştur.

8. Gizli gizli konuşmak kendilerine yasaklandığı hâlde, yasaklanan şeye 
tekrar dönerek ‘günah, düşmanlık ve Peygamber karşıtlığı’ çerçevesinde 
fısıldaşanlar ve senin yanına geldiklerinde, seni Allah’ın selâmlamadığı 
birtakım ifadelerle (güya) selâmlayıp içlerinden de; “Söylediklerimiz 
yüzünden Allah bize azap etse ya!” diyenler... Dibini boylayacakları 
cehennem (azap olarak) yeter bunlara!.. Ne kötü dönüş yeri!

[1300] Yahudiler ve münafıklar kendi aralarında gizli-kapaklı konuşur ve 

müminleri gördüklerinde, onları öfkelendirmek amacıyla birbirlerine kaş-göz 

ederlerdi. Bunun üzerine Peygamber (s.a.) onları menetmiş; fakat onlar aynı 

fiillerine dönmüşlerdi. Onların karşılıklı olarak gizli-kapaklı konuşmaları 

1 ’nın ismi fethalı geldiğinde, “cins” denen kategoriye ait tüm fertler olumsuzluk hükmü altına girer. / çev.

2 Cümle arasına atıf edatı girdiğinde ma‘tūfun hem lafzen hem de ma‘tūfaleyhin i‘râbına tâbi olarak ma-

hallen i‘râb alması caizdir ki, bunun en güzel örneklerine “nida” cümlelerinde rastlanır. / çev.    
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אف617 כ ا

، و أ   אد ، و  إ ا  א ، و أر إ ا  «إ ا را

ا».  כ و أכ إ ا  إذا ا ذ

]١٢٩٧ [ . א  أن   ا  ،« כ و أכ ئ «و أد  ذ و

لَ  כ:   ، כ ًא     أد א   ، ُ ن و أכ כ ز أن  و

اء،  ن   ا כ ز أن  ة. و ّ ل ور ا ،  ا א ةٌ إ  ّ و 

 ْ ِ } א    ً א  א ار ن  כ وأن   ، א إ  ةٌ  ّ و  لٌ  כ:   כ

ور  א  כ ز أن  . و ن أد و أכ إ   כ א   : ى}، כ  َ ْ َ

ئ  و  . إ   أכ  و  أد  ن   כ א   : כ  ى}،  َ ْ َ א  { ً

אء.  א  ،« «و أכ

כ ] ١٢٩٨[  ، א   ن  و    א א  و כ  أ  

ة. א כאن وا א  ا ، و  א א و

]١٢٩٩ [. »،  ا ِ ْ ُ ئ «  و

نَ  ْ َ َא َ َ ُ وَ ْ َ ا  ُ ُ א  َ ِ دُونَ  ُ َ  ُ ى  َ ْ ِ ا َ ا  ُ ُ  َ ِ َ ا َ إِ َ  ْ َ ٨-﴿أَ

 ُ ا  ِ ِ ِّכَ  َ ُ  ْ َ א  َ ِ كَ  ْ َ אءُوكَ  َ وَإِذَا  لِ  ُ ا  ِ
َ
ِ ْ َ وَ وَانِ  ْ ُ ْ وَا  ِ ْ ِ א ِ

 َ ْ ِ َ א  َ َ ْ َ ْ َ  ُ َ َ  ْ ُ ُ ْ َ لُ  ُ َ א  َ ِ  ُ ا َא  ُ ِّ َ ُ  ْ َ  ْ ِ
ِ ُ ْ أَ  ِ نَ  ُ ُ َ وَ

﴾ ُ
ِ َ ْ ا

ون  إذا رأوا ] ١٣٠٠[ א א  و ن  א ن  א د وا כא ا

א  ، وכאن  אدوا    Ṡ  ل ا א ر  ، ون أن   ، ا

٥

١٠

١٥
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günah, müminlere düşmanlık ve Hazret-i Peygamber’e karşı isyan ve muha-
lefeti birbirlerine tavsiye etme türündendi. İfade, (ifti‘âl kalıbına aktarılarak 

ve ’in çoğul sîgası ve) Ayın’ın kesresiyle yentecûne bi’l-ismi ve’l-‘idvâni 
ve ma‘sıyâti’r-rasûl şeklinde de okunmuştur.

[1301] “Seni Allah’ın selâmlamadığı birtakım ifadelerle selâmlayıp…” 
Yani seni selâmlarlarken (“Selâm”ın Lâm’ını hazfederek); es-sâmu ‘aleyke 
yâ Muhammed! (Ölüm sana gelsin ey Muhammed!” deyip… - Sâm ölüm 
demektir.- Oysa Allah; “Selâm olsun O’nun seçkin kullarına!” [Neml 27/59]; 
“Ey Resul!” [Mâide 5/41] ve “Ey Nebi!” [Enfâl 8/64] demektedir.

[1302] “Söylediklerimiz yüzünden Allah bize azap etse ya!” Yani “Bu 
peygamberse, söylediklerimiz yüzünden Allah bize azap etsin diye neden 
beddua etmiyor?!” diyorlardı. Bunun üzerine Allah Teâlâ; azap olarak “on-
lara cehennem yeter!” buyurdu.

9. Ey iman edenler! Gizli gizli konuştuğunuzda, ‘günah, düşmanlık 
ve Peygamber karşıtlığı’ çerçevesinde konuşmayın; kendisine haşre-
dileceğiniz Allah’tan sakının da ‘iyi’lik ve takvâ çerçevesinde konuşun.

[1303] “Ey iman edenler!” ifadesi; (kalpleriyle değil de sadece) dilleriyle 
iman eden münafıklar için bir hitaptır. Burada iman sahiplerine hitap edili-
yor da olabilir; yani “Gizli gizli konuştuğunuzda, şunların şer konusundaki 
gizli konuşmalarına benzemesin bu!..” Aksine, “‘İyi’lik ve takvâ çerçeve-
sinde konuşun.” Hazret-i Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki;  “Üç kişi 
olduğunuzda, iki kişi arkadaşlarını bırakıp, kendi aralarında fısıldaşmasın! 
Zira bu onu üzer.” [Buhārî, “İsti’zân”, 47; Müslim, “Selâm”, 37]. -İfade, (dûne sā-
hibihimâ [arkadaşlarını bırakıp] yerine) dûne’s-sâlis (üçüncü kişiyi bırakıp) şek-
linde de rivâyet edilmiştir.-

[1304] İfade (tek Tâ ile) fe-lâ tenâcev şeklinde de okunmuştur. İbn 
 Mes‘ûd’un (ifti‘âlden) ize’nteceytum fe-lâ tentecû şeklinde okuduğu rivâyet 
edilmiştir. 

10. Bu gizli-kapaklı konuşmalar, tamamen Şeytandan kaynaklanır; 
sırf, iman edenler üzülsün diye... Ama o, Allah’ın izni olmadıkça, onlara 
zarar verecek değildir. O hâlde, sadece Allah’a güvenip dayansın müminler.

] 1305[ ى ا א  -daki Lâm-ı ta‘rif günah ve düşmanlık hususunda’ا
ki fısıldaşmaya işaret olup bunun delili “iman edenler üzülsün diye...” 
ifadesidir. Mâna şudur: Şeytan bu fısıldaşmayı onlara güzel göster-
mekle, sanki o fısıldaşmalar, iman edenleri öfkelendirmek ve mah-
zun etmek için (doğrudan) Şeytandanmış gibi olmuştur. “Ama” Şey-
tan yahut hüzün “Allah’ın izni olmadıkça, onlara hiçbir zarar veremez.” 
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אف619 כ ا

ن  ُ َ ْ » ئ  و  . א و ل  ا اص   و وان   و إ  א  

ل». َאت ا
ِ - و כ ا وان - ِ א وا

כ ] ١٣٠١[ אم  כ: ا ن   ُ}  أ  ِ ا ِ ِّכَ  َ ُ  ْ َ א  َ ِ كَ  ْ َ }

 { َ َ ْ ا  َ ِ ا אدِهِ  َ
ِ  َ َ مٌ  َ َ {وَ ل:  א  وا  ت؛  ا אم  وا  ! א 

אل: ٦٤]. } [ا ِ א ا َ َא أ ة: ٤١، ٦٧] و{ א لُ} [ا ُ א ا َ َא أ : ٥٩] و{ [ا

א-   ] ١٣٠٢[ א  -إن כאن  ن:  ا  لُ} כא ُ َ א  َ ِ  ُ َא ا ُ ّ َ ُ  َ ْ َ }

ًא. ا  { ُ َ َ  ْ ُ ُ ْ َ א { אل ا  ل!؟  א  א ا  א  

 ِ
َ
ِ ْ َ وَانِ وَ ْ ُ ْ ِ وَا ْ ِ א ِ ا  ْ َ َא َ َ  َ  ْ ُ ْ َ َא َ ا إِذَا  ُ َ َ آ ِ א ا َ َא أَ ﴿-٩

ونَ﴾ ُ َ ْ ُ  
ِ
ْ َ ي إِ

ِ َ ا ا ا ُ ى وَا َ ْ ِّ وَا ِ ْ א ِ ا  ْ َ َא َ لِ وَ ُ ا

ز أن ] ١٣٠٣[ . و ا  א ا آ אب  ا}  ُ َ َ آ ِ א ا َ َא أ }

 ِّ ِ ْ א ِ ا  ْ َ َא َ . {وَ א א  כ   و ا  א   ، أي إذا  ن  כ

כ  نّ ذ א،  א אن دون  אج ا ى}. و ا  Ṡ: إذا כ    َ ْ وَا

 -.« א . -وروى «دون ا

ا».] ١٣٠٤[ د «إذا ا   ا». و ا  א ئ «  و

ًא إِ  ْ َ  ْ
ِ אرِّ َ ِ  َ ْ َ ا وَ ُ َ َ آ ِ نَ ا ُ ْ َ

ِ َאنِ  ْ َ ا ِ ى  َ ْ א ا َ ١٠-﴿إِ

نَ﴾ ُ ِ ْ ُ ْ ِ ا כ َ َ َ ْ َ  
ِ َ ا َ ِ وَ ذْنِ ا ِ ِ

وان،   ] ١٣٠٥[ وا א  ى  ا إ  אرة  إ م  ا ى}  َ ْ ا א  َ {إِ

א    כ  ، א  אن  ا أنّ   : وا ا}.  ُ َ آ  َ ِ ا نَ  ُ ْ َ
ِ } א 

 .{ ِ ا ذْنِ  ِ ِ إِ  ًא  ْ َ  ْ
ِ אرِّ َ ِ ن { ا أو  אن  ا  { َ ْ َ . {وَ و ا  آ ا 

٥

١٠

١٥
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ŞayetŞayet “Şeytan veya hüzün nasıl ‘ancak Allah izin verdiği takdirde’ onlara zarar 
verebiliyor?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Fısıldaşırken ve birbirlerine kaş-göz eder-
ken, Müslümanların zihninde savaşçılarının mağlup olacağı ve yakınlarının 
katledileceğine dair vehimler uyandırıyorlardı. İşbu sebeple “Allah’ın izni ol-
madıkça, Şeytan veya hüzün bu evhamlarla onlara zarar veremez.” buyruldu; 
yani bu ancak Allah’ın izniyle -yani meşîetiyle- olabilir ki o da müminlerin 
yakınları için ölüme veya savaşçıları için yenilgiye hükmetmesidir. 

[1306] Fiil [sülâsîden ve rubâ‘îden] َن ُ ْ َ
ِ  ve li-yuhzine şeklinde okunmuştur.1 

11. Ey iman edenler! Mecliste, size; “Yer açın!” denildiğinde yer açın 
ki Allah da size yer açsın. “Kalkın!” dendiğinde de kalkın ki Allah, 
içinizden iman edenleri ve kendilerine ilim verilenleri derece derece 
yükseltsin. Yaptıklarınızdan Allah haberdardır! 

[1307] “Mecliste2 yer açın” yani şöyle bir çekilip, birbirinize yer açın! 
-Tefessuh; Arapların efsih ‘annî (Beni sıkıştırma!) demesinden alınma olup 
“Biraz öte git!” demektir.- ve birbirinizin üstüne yığışmayın! Fiil tefâsehû 
(Karşılıklı olarak birbirinize yer açın!) şeklinde de okunmuştur. Kastedi-
len, Peygamber meclisidir. Onlar Hazret-i Peygamber’e yakın olma yarışı 
ve onun sözünü [yakından ve daha net] dinleme hırsıyla bu mecliste birbirle-
rinin üstüne yığışıyorlardı. Bunun, savaş meclislerinden bir meclis olduğu 
da söylenmiştir. Bunlar gazilerin toplanma merkezleriydi. Nitekim “(Hani, 
müminlere) savaşacakları yerleri hazırlamak üzere (erkenden ailenden ay-
rılmıştın...)” [Âl-i İmrân 3/121] buyrulmuştur. İfade ِ ِ א َ َ ِ ا   (meclislerde) 
şeklinde de okunmuştur. Söylendiğine göre önemli bir zat (meclisteki) safa 
gelip, “Biraz yer açar mısınız!” dediğinde, insanlar (Peygamber’i yakından) 
müşahede etme tutkuları sebebiyle bunu yapmıyorlardı. Lâm’ın fethasıyla 
fi’l-meclesi şeklinde de okunmuştur ki “oturma” demektir; yani oturmaları-
nızda genişleyin, birbirinizi sıkıştırmayın “ki Allah da size yer açsın.” Bu, 
insanların mekân, rızık, gönül, kabir vb. hususlarla ilgili olarak kendisinde 
genişlik talep ettikleri her şeye dair genel bir ifadedir. 

[1308] “Kalkın!” Yani yüz tutup gelenlere genişlik olsun diye “doğrulun!” 
veya “Kalkıp ayrılmakla emredildiğiniz vakit Peygamber meclisinden kalkıp 
ayrılın; o mecliste dikilip kalmakla Allah Resulü’nü usandırmayın!” yahut 
“Kalkıp harekete geçmeniz istendiğinde namaza, cihada ve hayır işlerine kal-
kıp yönelin, öyle çöküp kalmayın, gevşeklik göstermeyin “ki Allah da içi-
nizden iman edenleri” Allah ve Resulü’nün emirlerine sarılmaları sayesinde 

müminleri; onların da bilhassa âlim olanlarını “derece derece yükseltsin.” 

1 (i) İmân edenler mahzun olsun diye… (ii) İman edenleri üzmek için… / ed.  

2 Müfesirin, kelimenin tekil okunuşunu esas aldığı anlaşılmaktadır. / ed. 
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אف621 כ ا

ن  ا  כא  : ؟  ا ذن  ــ إ  ن  ا أو  אن  ا כ     : ن 

אل:    ا،  אر  ا وأنّ أ ا  א أن  ا و ا  

ت   ، و أن  ا ، أي  ذن ا כ ا إ  ن  אن أو ا ا

اة.  אر أو ا  ا أ

ن».] ١٣٠٦[ ِ ُ ن» و« ُ َ ئ « و

 ِ َ ْ َ ا  ُ َ ْ א َ  ِ ِ ْ َ ْ ِ ا ا  ُ َ َ  ْ َכُ  َ ِ ا إِذَا  ُ َ َ آ ِ א ا َ َא أَ ﴿-١١

 َ ْ
ِ ْ ا ا ُ َ أوُ ِ ْ وَا כُ ْ ِ ا  ُ َ َ آ ِ ُ ا ِ ا َ ْ َ وا  ُ ُ ْ א َ وا  ُ ُ ْ َ ا ِ ْ وَإِذَا  َכُ  ُ ا

﴾ ٌ ِ َ نَ  ُ َ ْ َ א  َ ِ  ُ אتٍ وَا َ دَرَ

]١٣٠٧ [ - כ    و   ، ا  ّ  « ِ ِ َ ْ ا  ِ ا  ُ َ َ »

ل  اد  ر ا». وا א ئ « ا. و ّ א - و  ّ ، أي   ِ : أ

 : . و אع כ א  ا ً ، و ب  א  ا ً א ن   ّ א ا  ؛ وכא ا

َאلِ} [آل  ِ ْ ِ  َ ِ א َ َ א { اة، כ  اכ ا אل، و  א ا  ا  

ا،  ل:  : כאن ا  ا   .{ ِ ِ א َ َ ْ ِ ا ئ { ان: ١٢١]. و

س،  ا و  م،  ا   ،« َ ا  » ئ  و אدة.  ا ن   

א   }،   כ  ْ َכُ  ُ ِ ا َ ْ َ ا  { א כ و  ا   أي 

כ.  ر وا و ذ زق وا כאن وا אس ا   ا ا

ل ] ١٣٠٨[ ا   ر ، أو ا ا   ا وا} ا ُ ُ ْ {اُ

ة  ا إ ا . أو ا כאز  ر א ل ا  ا ر ّ ، و  ض  א ا إذا أ 

ُ} ا  ِ ا َ ْ َ ا { ا و  ّ َ ، و  אل ا إذا ا אد وأ وا

אتٍ}. َ א {دَرَ   ِ א ، وا ه وأوا ر אل أوا א

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1309] “Yaptıklarınızdan Allah (haberdardır!)” (ن  ifadesi) Tâ ile de 
Yâ ile de okunmuştur [Yaptıklarınızdan - Onların yaptığından]. 

[1310] Rivâyete göre; İbn  Mes‘ûd [r.a.] bu âyeti okuduğu vakit: “Ey insan-
lar! Bu âyeti iyi belleyin ve bu âyet sizi ilme teşvik etsin!” dermiş. Hazret-i Pey-
gamber’in de “Âlim ile âbid arasında yüz derece vardır ve her iki derece arasın-
da bakımlı bir yarış atının hızla koşarak kat edeceği yetmiş sene(lik bir mesafe) 
vardır.” buyurduğu rivâyet edilmiştir. Yine Hazret-i Peygamber’in: “Âlimin 
âbide üstünlüğü, dolunay gecesindeki Ay’ın diğer yıldızlara üstünlüğü gibi-
dir.” dediği [ Ebû Dâvûd, “İlim”, 1; İbn Mâce, “Mukaddime”, 17]; keza, “Kıyamet günü 
üç grup şefaat edecektir: Peygamberler, sonra âlimler, sonra da şehitler.” bu-
yurduğu rivâyet edilmiştir [İbn Mâce, “Zühd”, 37] Bu bakımdan, peygamberlik ile 
şehitlik arasındaki, -Peygamber’in şahitlik ettiği- bir mertebe ne kadar büyük-
tür!  İbn Abbas’tan gelen rivâyete göre; Hazret-i Süleyman ilim, mal ve saltanat 
arasında muhayyer bırakılmış; o ise ilmi seçmiş ve kendisine ilimle birlikte 
mal ve saltanat da verilmiştir. Yine Peygamber’in (s.a.): “Allah,  İbrâhim’e: ‘Ey 
 İbrâhim! Ben bilginim ve bilginleri severim.’ diye vahyetmiştir.” buyurduğu 
rivâyet edilmiştir. Yine bir bilgenin; “Keşke bilseydim; ilmi yitirenin başka ne 
elde etmiş olabileceğini ve ilmi elde edenin başka neyi yitirmiş olabileceğini!” 
dediği rivâyet edilmiştir. Ahnef ’ın  (b. Kays) (v. 67/687) da; “Âlimler nerede 
ise rab1 olacaklardı! İlimle tahkim edilmemiş her izzet eninde sonunda zillete 
dönüşür.” dediği rivâyet edilir.  Zübeyrî’nin (v. 236/851) ise: “İlim bir güçtür; 
ancak erlerin erkekliği hoşlanır ondan.” dediği rivâyet edilmiştir. 

12. Ey iman edenler! Peygamberle gizlice konuşacağınız vakit, bu 
konuşmanızın önünden (ihtiyaç sahiplerine) bir sadaka takdim edin. 
Bu, sizin için daha hayırlıdır, daha nezihtir. (Bu imkânı) bulamazsanız, 
Allah gerçekten bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafûr, Rahîm). 

] 1311[ اכ يْ    ifadesinde,2 gizli kapaklı konuşma, isti‘âre tarikıyla 
‘iki kolu olan biri’ imiş gibi nitelendirilmiştir; “başbaşa konuşmadan evvel” 
demektir. Tıpkı “Şiir, Araplara verilen en faziletli şeylerdendir. Kişi onu ih-
tiyacının önü sıra (emâme hâcetih) söylediğinde cömertlerin ‘yağ’dırmasını 
sağlarken, adileri aşağı indirir.”3 ifadesinde Hazret-i Ömer’in, “ihtiyacından 
önce (kable hâcetih)” anlamını kastetmesi gibi. 

1 Müfessir Allah Teâlâ’nın “mahlûkātı yaratıp büyüterek yetiştirme (terbiye)” sıfatına telmihte bulunuyor gi-

bidir. Allah’ın bu sıfatı insanları eğitip - öğretip yetkinleştiren âlimlerde de tecelli etmektedir. Ayrıca, âlimler 

cahillerin, bilimde ileri olanlar olmayanların, teknoloji üretenler tüketenlerin ‘efendisi’ sayılabilir. / ed.

2 Bu ifade, “başbaşa konuşmanızın önünden...” anlamına gelmekle birlikte, mot-a-mot “gizli kapaklı 

konuşmanızın iki kolu arasında” anlamındadır. Müfessir işbu anlamı tahlil etmektedir. ي   ifadesi 

Hucurât 49/1’de de tefsir edilmişti. / ed. 

3 Şairlerin zengin, nüfuzlu kimselerden bahşiş alıp, nekes cimrilerden alamaması; birinin hâlden anlama-

sına karşılık, diğerinin anlamazlıktan gelmesi… / ed. 
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אف623 כ ا

אء.] ١٣٠٩[ אء وا א ئ  نَ}  ُ َ ْ َ א  َ ِ  ُ {وَا

ا ] ١٣١٠[ אس ا א ا א أ אل:  א  أ د Ġ أ כאن إذا    ا  

در   א  א  وا א  ا   :Ṡ ا   و   . ا ْכ   ِّ ُ و ا  ه 

א   م:  ا . و  ا اد ا   ُ ا כ در 

م  م:   ا و    . اכ כ ا א  ر   ا ا   כ  א  ا

ة  ّ ا وا      ْ
ِ اء.  ا אء،   ا אء   ا ؛  א  ا

כ،  אل وا אن  ا وا  ّ אس:  . و ا  ل ا אدة ر אدة  وا

א   : ا م: أو ا إ إ אل  ا . و כَ  אلَ وا ِ ا אر ا  א

ء أدرك  ي أي  אء:   כ . و  ا ، أ כ  ، إ  ا إ

ن  כ אء  : כאد ا . و ا אت  أدرك ا ء  ، وأي  א ا  

ي ا ذכ   إ  . و ا א  ًא، وכ      ذل  א أر

אل. رة ا ذכ

 ً َ َ َ  ْ اכُ َ ْ َ يْ  َ َ  َ ْ َ ا  ُ ِّ َ َ لَ  ُ ُ ا ُ ْ َ َא ا إِذَا  ُ َ َ آ ِ א ا َ َא أَ ﴿-١٢

﴾ ٌ
ِ رٌ رَ ُ َ  َ ِن ا َ وا  ُ ِ َ  ْ َ نْ  ِ َ  ُ َ ْ ْ وَأَ َכُ  ٌ ْ َ ِכَ  ذَ

ل ] ١٣١١[ ، כ اכ   : ان، وا אرة    } ا ْ اכُ َ ْ َ ىْ  َ َ  َ ْ َ }

כ  א   ا אم  ِّ ا أ  ، ب ا א أو ا :  أ 

. א   :  . ل  ا و

٥

١٠

١٥
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[1312] “Bu” takdim, dininiz hususunda “sizin için daha hayırlıdır; daha 
nezihtir.” Çünkü sadaka bir temizliktir. 

[1313] Rivâyete göre; insanlar istedikleri şeyler hususunda Peygam-
ber’le, onu usandıracak ve canını sıkacak derecede başbaşa konuşmayı çok 
yapıyorlardı ki [bu âyetle] bundan geri durmaları istenmiş ve onunla başbaşa 
konuşmak isteyenlerin, bu konuşmalarından önce (fakir fukarâya) bir mik-
tar sadaka sunmaları kendilerine emredilmiştir. 

[1314]  Hazret-i Ali  demiştir ki “Bu âyet inince Peygamber (s.a.) beni 
çağırıp, ‘Bir altına ne dersin?’ buyurdu. Ben de ‘Buna güçleri yetmez.’ de-
dim. ‘Ne kadar olsun?’ buyurunca; ‘Bir dâne veya bir arpa kadar.1’ dedim. 
Hazret-i Peygamber; “Sen gerçekten çok az talepkâr2 birisin!” buyurdu. 
Nihayet insanlar bunun kendilerine zor geldiğini görünce, fakirler darlığı, 
zenginler de cimriliği sebebiyle bundan geri durdular ve sunmak istemedi-
ler.” [Tirmizî, “Tefsir”, 58]

[1315] Bunun on gece uygulanıp bilâhare neshedildiği de söylenmiştir. 
(Hatta) gündüzün ancak bir saati kadar uygulandığı da söylenmiştir. Yine rivâ-
yete göre  Hazret-i Ali “ Allah’ın Kitabında bir âyet var ki, benden önce onunla 
hiç kimse amel etmiş değildir; benden sonra da amel edecek değildir. Bir altı-
nım vardı; onu bozdurmuştum. Hazret-i Peygamber ile her başbaşa konuştu-
ğumda bir dirhem sadaka verirdim.” demiştir.  Kelbî’nin dediğine göre;  Haz-
ret-i Ali o  parayı Peygamber’e (s.a.) sorduğu on kelime için tasadduk etmişti. 
 İbn Ömer’in (v. 73/693) de; “ Ali’nin üç şeyi var ki, onlardan sadece biri bile 
benim olsaydı, kızıl develere sahip olmaktan bana daha sevimli gelirdi: Fâtıma 
ile evlenmesi,  Hayber günü sancağın ona verilmesi, bir de bu necvâ âyeti.” 

[1316]  İbn Abbas, âyetin bir sonra gelen âyetle neshedildiğini söylemiş-
tir. Bunun zekât âyetiyle neshedildiği de söylenmiştir. 

13. Peygamber’le yapacağınız bütün gizli konuşmaların önünden 
sadaka vermek zorunuza gitti değil mi?! Mademki yap(a)madınız, Allah 
da tövbenizi kabul eyledi. O hâlde namazı dosdoğru kılın, zekâtı verin; 
Allah ve Resulü’ne itaat edin. Yaptıklarınızdan Allah haberdardır! 

[1317] “Kaygılandınız demek?” Hoş karşılamadığınız bir infak türünü 
barındırması ve “Şeytan’ın içinize yoksulluk korkusu düşürmesi ve çirkin 
şeyler yapmanızı emretmesi”3 sebebiyle o sadaka vermek zorunuza gitti 
değil mi?! “Mademki” size emredileni ve size ağır geleni “yap(a)madınız 

1 Her ikisi de takriben bir altının yüzde biri kadardır. / çev. 

2 Hz.  Ali diğer büyük hasletlerinin yanında,  gerçekten zahitlerin de şahı idi… / ed.

3 Bakara 2/268’e gönderme yapıyor. / çev. 
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אف625 כ ا

ة. ] ١٣١٢[ نّ ا   ،{ ُ َ ْ כ {وَأَ }  د ْ َכُ  ٌ ْ َ } ُ } ا ِכُ {ذَ

ه ] ١٣١٣[ أ ون   א   Ṡ ا   ل  ر אة  א وا  أכ אس  ا أن  روي 

א  א م   ّ א  أن  أراد  ن   وا  כ،  ذ ا   כ أن  ر  ه،  وأ

 .

אر؟ ] ١٣١٤[ ل  د א  אل:   Ṡ  ل ا א ر א  د  :Ġ  אل

כ  א رأوا ذ  . כ  אل: إ ة.  :  أو  ؟  אل: כ  .   :

 .  ّ א ا ، وأ א ا  ا؛ أ ا وכ אر   ّ ا

אر. و ] ١٣١٥[ א   א כאن إ   : . و אل   כ   : כאن ذ و

ي. כאن  א أ  א أ  و   א   אب ا    Ġ: إن  כ

ق      : כ אل ا  . ر א   כ إذا   ، אر   د

ة  ث  כא  وا  ّ : כאن  ل ا  Ṡ. و ا  ّ ر אت  כ

، وآ  م  ا  אؤه ا ، وإ א و  ؛  ّ   ا ّ כא أ إ
ى.  ا

]١٣١٦ [   : و א،  ا  א  אس:    ا  אل 

כאة. א

َאبَ  ا وَ ُ َ ْ َ  ْ َ ذْ  ِ َ َאتٍ  َ َ  ْ اכُ َ ْ َ يْ  َ َ  َ ْ َ ا  ُ ِّ َ ُ ْ أنَْ  ُ ْ َ ْ ١٣-﴿ءَأَ

א  َ ِ  ٌ ِ َ  ُ وَا  ُ َ ُ وَرَ  َ ا ا  ُ ِ وَأَ כَאةَ  ا ا  ُ وَآ ةَ  ا ا  ُ
ِ َ َ  ْ כُ ْ َ َ  ُ ا

نَ﴾ ُ َ ْ َ

، وأنّ ] ١٣١٧[ כ ي  אق ا א   ا אت  ْ  ا ِ } أ ْ ُ ْ َ ْ {أأَ

 ، כ א أ  و  ا}  ُ َ ْ َ  ْ َ ذْ  ِ َ אء؟! { א כ  כ ا و אن  ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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ve Allah tövbenizi kabul eyledi;” sizi mâzur görüp, bunu yapmama husu-
sunda size ruhsat tanıdı; o hâlde namaz, zekât ve diğer itaatler hususunda 
işi eksik tutmayın! 

[1318] “Yaptıklarınızdan (Allah haberdardır!)” (ن ـ א   ifadesi) Tâ ile 
de Yâ ile de okunmuştur [Yaptıklarınızdan - Onların yaptığından].

14. Bak şu Allah’ın gazap ettiği bir kavmi velî edinenlere! Ama ne 
sizdendirler ne de onlardan! Yalan yere, bile bile and içiyorlar!..

[1319] Münafıklar; -“Onlar, Allah’ın lânetlediği ve gazabına uğrattığı kim-
selerdir.” [Mâide 5/60] âyetinde belirtildiği üzere- Allah’ın gazap ettiği kimseler 
olan Yahudileri velî ediniyor, onlara hayırhah dileklerde bulunuyor ve mümin-
lerin sırlarını onlara taşıyorlardı. “Ama” ey Müslümanlar “onlar ne sizdendirler 
ne de onlardan!” Yani  ne de Yahudilerden!.. Tıpkı “Onlara da, bunlara da 
iltihak etmeksizin; ikisi arasında bocalayarak...” [Nisâ 4/143] âyetindeki gibi. 

[1320] “Yalan yere” yemine konu olan şeyin katıksız bir yalan olduğunu 
“bile bile and içiyorlar!..” Yani “Vallahi, biz gerçekten Müslümanız!” diyerek, 
İslâmlık iddiasından ibaret olan yalan üzere yemin ediyorlar. ŞayetŞayet “Bile bile” 
ifadesinin ibareye kattığı anlam nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Yalan; haberin, 
haber verilene muvâfık düşmemesidir ki bu hususta haber verenin gerçeği 
bilip bilmemesi fark etmez. Buna göre mâna şu şekildedir: Onlar haber veren 
kimseler olup haberleri, haber verdikleri şeye aykırıdır. Üstelik kendileri de 
bunu bilmektedirler ve ğamûs1 yemini ile (yani geçmişte yaşananın hilâfına, 
bile bile) yemin eden kimse gibi bunu kasten yapmaktadırlar. 

15. Allah bunlar için şiddetli bir azap hazırlamış bulunuyor..; çünkü 
yapmakta oldukları şey gerçekten kötü idi!.. 

[1321] Söylendiğine göre; münafık Abdullah b. Nebtel, Peygamber’in 
(s.a.) meclisinde oturur, sonra da onun konuştuklarını Yahudilere taşırdı… 
Peygamber, odalarından birinde bulunuyorken ashabına; “Şimdi içeriye 
öyle biri girecek ki kalbi zorba birinin kalbi, bakışları da Şeytan bakışları-
dır!” buyurmuş ve müteâkiben İbn Nebtel içeri girmişti. -Mavi gözlü bi-
riydi.- Hazret-i Peygamber ona “Sen ve adamların neye binaen bana küfre-
diyorsunuz?” buyurunca, o bunu yapmadığına dair Allah’a yemin etmişti. 
Bunun üzerine Peygamber (s.a.); “Yaptın!” buyurunca, bu derhal yola ko-
yulup bu sefer adamlarını getirmiş ve onlar da Hazret-i Peygamber’e söv-

mediklerine dair yemin etmişlerdi. İşte âyet bunun üzerine nâzil olmuştur. 

1 Bu yeminin ğamûs (daldıran) diye isimlendirilmesi, sahibini günaha / cehenneme daldırması sebebiyle-

dir. / çev.  
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אف627 כ ا

ة  ا  ا ه،   כ  أن   رכ ور  } و ْ כُ ْ َ َ  ُ َאبَ ا و{وَ

אت.  א א ا כאة و وا

אء.] ١٣١٨[ אء وا א ئ  نَ}  ُ َ ْ א ـ َ ِ }

 ْ ُ ْ
ِ ْ وَ  כُ ْ ِ  ْ ُ א  َ  ْ ِ ْ َ َ  ُ َ ا ِ َ א  ً ْ َ ا  ْ َ َ  َ ِ َ ا َ إِ َ  ْ َ ١٤-﴿أَ

نَ﴾ ُ َ ْ َ  ْ ُ بِ وَ ِ כَ ْ َ ا َ نَ  ُ ِ ْ َ وَ

ا    ] ١٣١٩[ ا   -و  د  ا ن  ن  א ا כאن 

ار  ن إ أ א و ة: ٦٠]- و א } [ا ِ
ْ َ َ  َ ِ َ وَ  ُ ُ ا َ َ َ  ْ َ א {

א  כ  د،  ا و    { ْ ُ ْ
ِ  َ {وَ ن  א   { ْ כُ ْ ِ  ْ ُ א  َ }  . ا

אء: ١٤٣]. ءِ} [ا َ ُ َ  َ َ إِ ءِ وَ َ ُ َ  َ َ إ ِכَ  َ ذَ ْ َ  َ ِ َ ْ َ }

ن  ] ١٣٢٠[ ن،  א  ن: وا إ بِ} أي  ِ כَ ْ َ ا َ نَ  ُ ِ ْ َ {وَ

ن   . ب  ف  כ نَ} أن ا ُ َ ْ َ  ْ ُ م {وَ אء ا ي  اد ب ا כ ا

אق  ن ا   و כ ب أن  כ : ا نَ}؟  ُ َ ْ َ  ْ ُ ة  {وَ א א   :

ون و  : أ ا  א  ، اء  ا أو    ، ا 

س. א ، כ   ون  כ  ن  א ، و  ون  א  ف 

نَ﴾ ُ َ ْ َ ا  ُ א כَא َ אءَ  َ  ْ ُ ا إِ ً
ِ َ ًא  ا َ َ  ْ ُ َ  ُ َ ا ١٥-﴿أَ

]١٣٢١ [    ،Ṡ  ل ا א ر א  : כאن  ا   ا و

ن  כ ا   : א אل  ه إذ  ة   ل ا   א ر ْ د.  إ ا

אل  ا   אن؛  ا  وכאن أزرق،  אر و   ر   

 ! م:  אل  ا  ، א  א  כ؟   א م  أ وأ  :Ṡ

. ه،  א  א  ا   ، א אء  א 

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1322] “Şiddetli bir azap” yani gittikçe şiddetlenen bir azap türü. “Çün-
kü yapmakta oldukları şey gerçekten kötü idi!” Yani onlar uzun süreli bir 
geçmiş zaman diliminde kötü fiil üzere olup bunda ısrar ediyorlardı. Yahut 
bu, onlara âhirette söylenecek olanın (dünyaya ait) bir hikâyesidir. 

16. Yeminlerini kalkan edinerek Allah’ın yolundan döndürdüler... 
Alçaltıcı bir azap bekliyor onları!

[1323] (“Yeminlerini” anlamındaki א ْ -îmânehum (imanlarını) şeklin (أ
de de okunmuştur; yani ettikleri ‘yemin’leri veya sergiledikleri ‘iman’ları “bir 
kalkan” yani müminler ve onların kendilerini öldürmeleri karşısında gizlen-
dikleri bir perde “edinerek” bu güvence ve barış ortamında insanları “Allah’ın 
yolundan döndürdüler!” Karşılaştıkları kimseleri İslâm’a girme hususunda 
oyaladılar ve Müslümanları onlara zayıf gösterdiler. Allah onlara bu rüsva 
edici ve alçaltıcı azabı sırf inkârları ve saptırmaları sebebiyle vaat etmiştir. 
Tıpkı “İnkâr edip de Allah yolundan alıkoyanların, azabına azap katmışızdır 
bozuculuk edip durduklarından dolayı!” [Nahl 16/88] âyetindeki gibi. 

17. Malları da, evlâtları da Allah’a karşı kendilerine hiçbir şey 
sağlamayacaktır. Bunlardır işte ateşin sahipleri! Hem de temelli olarak...

[1324] “Allah’a” yani Allah’ın azabına “karşı kendilerine hiçbir şey” en 
ufak bir yarar (sağlamayacaktır). Rivâyete göre bunlardan biri “Kıyamet 
günü kendimiz, mallarımız ve çocuklarımız sayesinde mutlaka yardım gö-
rürüz!” demişti.

18. Allah’ın, tamamını dirilteceği ve tıpkı bugün size yemin ettikleri 
gibi bir başarı elde edecekleri zannıyla O’na da yemin ede(rek mazeret 
ürete)cekleri gün... Bakınız; bunlardır işte yalancılar! 

[1325] Menfaat adına “bir başarı elde edecekleri zannıyla, tıpkı bu-
gün” yani dünyada buna “yemin ettikleri gibi” âhirette de Müslüman ol-
duklarına dair Allah’a “yemin ede(rek mazeret ürete)ceklerdir.” Sırlardan 
bî-haber birer beşer olmanız hasebiyle size yemin etmeleri; canlarını ko-
rumak ve birtakım dünyevî faydalar elde etmek için bu yeminde men-
faatlerinin bulunması ve bunu tehdit edildikleri şeyin bilgisine mecbur 
tutulmadıkları bir dünyada yapıyor olmaları şaşılacak bir şey değil. Asıl 
şaşılacak olan, herhangi bir menfaat söz konusu olmamasına ve pey-
gamberlerin kendilerini uyardığı şeyin bilgisine mecbur kılınmalarına 
rağmen1 görünmeyeni de görüneni de bilen Allah’a yemin etmeleridir! 

1  Yani peygamber haberleri dünyada sadece imana konu olmasına, âhirette ise -bizzat yaşandığı için- ar-

tık hakka’l-yakin mecburî bir bilgiye dönüşmesine rağmen… / ed.
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אف629 כ ا

نَ} ] ١٣٢٢[ ُ َ ْ َ ا  ُ א כَא َ אءَ  َ  ْ ُ א. {إِ ً א اب  א  ا ً ا}  ً ِ َ ًא  ا َ َ }

، أو   ء ا   אول   א ا אن ا ا  ا  أ כא

ة. אل   ا א  כא 

﴾ ٌ ِ ُ ابٌ  َ َ  ْ ُ َ َ  
ِ ِ ا ِ َ  ْ َ وا  َ َ  ً ُ  ْ ُ َ א َ ْ وا أَ ُ َ ١٦-﴿ا

א ] ١٣٢٣[ א أو إ ا  א ا  وا أ ، أي ا כ א  ،« א ئ «إ و

אس  وا} ا َ َ א  ا و  ،{ ون  ة  } أي  ً ُ وه { ي أ ا

ل   ا  ا ن   ِّ ا  }، وכא ِ ِ ا ِ َ  ْ َ ل أ و {  

ي  اب ا ا א و ا ا . وإ ن أ ا  ّ م و ا

قَ  ْ َ ًא  ا َ َ  ْ ُ َא  زِدْ
ِ ِ ا ِ َ  ْ َ وا  َ وا وَ ُ َ َ כَ

ِ א {اَ ، כ  כ و

.[٨٨ : ابِ} [ا َ َ ْ ا

אرِ  אبُ ا َ ْ ِכَ أَ َ ًא أوُ ْ َ  
ِ َ ا ِ  ْ ُ دُ ْ وَ أوَْ ُ ُ ا َ ْ ْ أَ ُ ْ َ  َ

ِ ْ ُ  ْ َ ﴿-١٧
ونَ﴾ ُ ِ א َ א  َ ِ  ْ ُ

]١٣٢٤ [  ً אء. وروي أنّ ر ً  ا ًא}  ْ َ اب ا {   { َ ا ِ }

א. د א وأو ا א وأ א  م ا نّ  ُ َ ُ َ אل: 

 ْ ُ نَ أَ ُ َ ْ َ ْ وَ َכُ نَ  ُ ِ ْ َ א  َ ُ כَ َ نَ  ُ ِ ْ َ َ א  ً
ِ َ  ُ ُ ا ُ ُ َ ْ َ مَ  ْ َ ﴿-١٨

نَ﴾ ُ כَאذِ ْ ُ ا ُ  ْ ُ ءٍ أَ إِ ْ َ  َ َ

]١٣٢٥ [  { ْ َכُ نَ  ُ ِ ْ َ א  َ ة {כَ ن  ا א  أ  نَ}   ُ ِ ْ َ َ }

.   ا    ءٍ}  ا ْ َ   ْ ُ نَ أَ ُ َ ْ َ כ، {وَ א  ذ ا

ار  א  أروا وا ً כ د א  ذ ً ، وأن   ا כ ا כ     ، כ

כ ا  ون، و א  א إ   ون  ، وأ   دار   ا د

. ر ا א أ ار إ   م ا وا אدة   א ا وا    

٥

١٠

١٥

٢٠
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Maksat, onları; derin ve ustalıklı bir nifakla ve ölüp yeniden diriltildikleri 

hâlde ikiyüzlülüğün kendilerinde öylece duruyor oluşuyla betimlemektir. 

Tıpkı “Geri döndürülselerdi, kendilerine yasaklanan şeylere yine dönerler-

di!” [En‘âm 6/28] âyetindeki gibi. 

[1326] Âlimler bunların âhirette söyleyecekleri yalan konusunda ihtilâf 

etmiştir. Kur’ân bunun olacağını çok açık bir şekilde dile getirmektedir. 

Tıpkı burada ve şu âyetlerde gördüğün gibi: “([Bizi] ayartmak adına söyleye-

bilecekleri tek şey) ‘Rabbimiz Allah’a yemin ederiz ki; biz müşrik değildik!’ 

(demekten ibaret olacaktır.) Bak; nasıl kendi aleyhlerine yalan söylediler ve 

uydurageldikleri şeyler nasıl kaybolup gitti zihinlerinden?!” [En‘âm 6/23-24] 

Yemin ettiklerinde bir menfaat elde edeceklerini sanmalarının benzeri, o 

zahirî imanlarının kendilerine fayda verecek bir şey olduğu zannıyla, (âhi-

rette) nurlarından yararlanmak için müminlerden kendilerine bakmalarını 

istemeleridir.1 Söylendiğine göre; ağızları tam bu esnada mühürlenecektir2. 
[1327] “Bakınız; bunlardır işte yalancılar!” Yani yalancılığın dibindekiler! 

Zira yalan söyleme konusunda, dünya ve âhiretteki halleri fark etmemektedir. 

19. Şeytan onların dizginlerini eline geçirmiş ve onlara Allah’ı 
anmayı unutturmuştur; bunlar artık şeytanın birliğidir. Ama bakınız; 
hüsrana uğrayacaklar da Şeytanın birliğidir! 

[1328] “Dizginlerini eline geçirmiş;” onları altına almıştır! ذ  ,fiili ا
hâze’l-himâru’l-‘ânete sözünden alınmadır ki erkek eşeğin, dişisine galebe 

çalarak onun kasığını önüne alması hâlinde söylenir3. “Ahvezî türüdür; ku-

maşı sağlamdır (yani sevk ve idarede eşsizdir).” deyimi de bu köktendir. 

ذ  tıpkı istasvebe (doğru buldu) ve istenveka (aziz iken zelil oldu; dişi ا

deveye döndü) fiilleri gibi aslı üzere yapılanan4 fiillerden biridir. Demek 

istiyor ki “Şeytan” kendilerinden istediği her hususta ona itaat etmeleri se-

bebiyle onları öylesine ele geçirmiştir ki sonunda onları kendi tebaası ve 

birliği hâline getirmiş “ve onlara Allah’ı anmayı” kökünden “unutturmuş-

tur” yani kalpleriyle de dilleriyle de [Allah’ı anmamaktadırlar!]

[1329] Ebû Ubeyde “Şeytan’ın birliği Şeytan’ın ordusu demektir.”demiştir. 

20. Allah ve Resulü ile sınır çizme yarışına girenler, kesinlikle en 
düşüklerin içindedirler! 

1 “Kadın erkek bütün münafıkların, iman edenlere; ‘Bize bakın da nurunuzdan faydalanalım!’ diyecekleri 

gün... Onlara: ‘Arkanıza dönüp orada arayın nuru!’ denir ve aralarına tek kapılı öyle bir sur çekilir ki, içi 

tamamen rahmet; dışı ise azabın geleceği taraftır.” (Hadîd 57/13) / ed. 

2 Yani ağızları mühürlenip, organları konuşturulacaktır. / ed. 

3 Bu yönüyle, “şeytanın insanı ele geçirmesini” çok etkili bir şekilde anlatmış olmaktadır. / ed.

4 Yani normalde, istehâze, istesābe, istenâka olmaları gerekirken… / ed.
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אف631 כ ا

אق  כ   و  ، وأن ذ و  א و א   اد: و  وا

אم: ٢٨].  } [ا ُ ْ َ ا  ُ ُ א  َ ِ אدُوا  َ َ ْ رُدوا  َ אل: {وَ א  ، כ   

א ] ١٣٢٦[ ً א  א  آن  وا ة،  ا כ   אء   ا ا  و 

َא  ِّ ِ رَ ا] وَا ُ א َ ْ إ أنْ  ُ ُ َ ْ
ِ  ْ َכُ  ْ َ  ُ א {[ ه ا و   ى   א  ًא، כ כ

אم:  ونَ} [ا ُ َ ْ َ ا  ُ א כَא َ  ْ ُ ْ َ  َ ْ وَ ِ
ِ ُ َ أَ َ ا  ُ َ َ כَ ْ ْ כَ ُ ْ َ اُ כِ ِ ْ ُ א  א כُ َ

ا  אر  ا ا  إذا  ا  ء   أ   א  و   ،[٢٣-٢٤

כ   :  ذ . و א  א  אن ا אن أن ا  ، ر ا  

 . ا  أ

ل ] ١٣٢٧[ א   א ا   وراء نَ}  أ ا ُ כَאذِ ْ ُ ا ُ  ْ ُ َ إِ {أَ

ة. א وا א   ا ت  ب،  ا כ ا

َאنِ أَ إِن  ْ بُ ا ْ ِ ِכَ  َ ِ أوُ َ ا ْ ذِכْ ُ א َ ْ َ َ َאنُ  ْ ُ ا ِ ْ َ َ ذَ  َ ْ َ ْ ١٩-﴿ا

ونَ﴾ ُ
ِ א َ ْ ُ ا ُ َאنِ  ْ بَ ا ْ ِ

א ] ١٣٢٨[ إذا   ، א ا אر  ا אذ    ، ا   { ُ ِ ْ َ َ ذ  {ا

  ، אء  ا א  ه؛ و أ  ًא  و ذ : כאن أ א. و א  ً א א  א و

  ، ه  א  א   כ  َאنُ}  ْ כ {ا ق. أي  ب وا ا

. ،   و  ً وا ا أ כ } أن  ْ ُ א َ ْ َ } ،  ر و

ه.] ١٣٢٩[ אن  ب ا ة:  אل أ 

﴾ َ ِّ ذََ ِ ا ِכَ  َ ُ أوُ َ ُ َ وَرَ אدونَ ا َ ُ  َ ِ ٢٠-﴿إِن ا

٥

١٠

١٥
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21. Çünkü Allah; “Mutlaka Ben ve peygamberlerim galip geliriz!” 
diye hükme bağlamıştır. Allah gerçekten kuvvetlidir, ‘mutlak izzet 
sahibi’dir (Kavî, Azîz).

[1330]  “En düşüklerin”, yani daha düşüğünü göremeyeceğin; Allah’ın 
yarattıklarının en düşüğü olan bir yekûn “içindedirler! Çünkü Allah mut-
laka Ben ve peygamberlerim” hüccet ve kılıçla veya ikisinden biriyle “galip 
geliriz! diye”  Levh-i Mahfûz’da “hükme bağlamıştır.” 

22. Allah’a ve ‘Son Gün’e iman eden bir toplumun, Allah ve Resulü 
ile sınır çizme yarışına giren biriyle -kendi babaları, oğulları, kardeşleri 
veya aşiretleri bile olsa- velâyet ilişkisi kurduğunu göremezsin! Allah, 
imanı bunların kalbine yazmış ve bunları kendi ruhuyla desteklemiştir; 
onları, aşağısında ırmakların aktığı, içinden çıkmayacakları cennetlere 
yerleştirecektir. İşte bunlar da Allah’ın birliğidir. Bakınız; asıl felâha 
erecekler de Allah’ın birliğidir. 

[1331] “Sen [şöyle şöyle] bir toplum bulamazsın...” ifadesi bir tahyîl1 olup 
“müşriklerle2 velâyet ilişkisinde bulunabilecek bir mümin topluluğu bulma-
nın imkân dışı ve muhâl olduğunu” hayal ettirmektedir. Bununla kastedilen, 
böyle bir şeyin olmaması gerektiği, bunun hakkının ‘imkânsızlık ve hiçbir 
şekilde varlık sahnesine çıkmamak’ olduğunu göstermektir; bunu yasaklama-
da ve böyle bir duruma düşmekten caydırmada, Allah düşmanlarından kaçıp 
uzaklaşma ve onlarla içiçe olmaktan ve güzel geçinmekten korunma konula-
rında tavizsiz olma tavsiyesinde mübalağa edilmesidir. Bunu daha da pekişti-
rip güçlendirmek için; “kendi babaları... bile olsa” ve “Allah, imanı bunların 
kalbine yazmış...” ifadelerinin yanı sıra, -“İşte onlar Şeytan’ın taraftarlarıdır!” 
ifadesine mukabil- “İşte bunlar da Allah’ın taraftarlarıdır” ifadesini eklemiştir. 
Bu bakımdan, Allah’ın velîleri3 ile velâyet ilişkisi kurmaktan ve Allah düşman-
larını düşman bilmekten daha çok kişiye ihlâs kazandıran bir şey bulamazsın. 
Hatta bu, ihlâsın ta kendisidir. 

1 Tahyîl, olmayan bir şeyi zihinde canlandırmak demektir; âyette mealen “Allah düşmanlarını velî edinen 

bir mümin grup bulamazsın” buyrulmakla birlikte, âyetin inzâl edildiği ortamda Peygamber pekâla 

‘Allah düşmanlarını velî edinen müminler’ bulabiliyordu. Zaten murat, bunları o yanlış tutumlarından 

vazgeçirmekti; yani böyle biri gerçek anlamda mümin olamaz denmektedir. / ed. 

2 Müfessir, “müşriklerle” diyorsa da, âyette “Allah düşmanlarıyla” buyrulmaktadır. Müşrikler ‘Allah düş-

manı’ olsalar bile, burada “Allah ve Resulü ile sınır çizme yarışındaki” Yahudilerle koalisyonlarını devam 

ettiren Medineli imanlı kabileler eleştirilmektedir. / ed. 

3 “Allah’ın velîleri” çift taraflı bir kavramdır; yani “Sadece Allah’ı velî tanıyanlar” ve “Allah’ın velî olarak 

kabul ettikleri.” Kişi sadece Allah ve Resulü ile müminleri velî bildiği takdirde, onun velîsi de mevlâsı 

da Allah Teâlâ olmaktadır. Şeytanı, tāgutu, kâfiri -yahudiyi, hıristiyanı, müşriği- velî edinen biri Allah’ın 

velisi olamaz. Yalnız, velî edinmek “bunları kendi üzerinde siyasî otorite kabul etmek” anlamındadır; 

arkadaşlık etmek anlamında değil… / ed.
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אف633 כ ا

﴾ ٌ ِ َ ي  ِ َ  َ ِ إِن ا ُ َא وَرُ َ أَ
ِ ْ َ  ُ َ ا َ ٢١-﴿כَ

]١٣٣٠ [ . ا أذل  ً ى أ   ، }     أذل  ا ذ ِ ا }

א. ، أو  א وا  { ِ ُ َא وَرُ َ أَ
ِ ْ َ َ ح؛ { ُ}  ا َ ا َ {כَ

 ُ َ ُ َ وَرَ אد ا َ  ْ َ ادونَ  َ ُ  ِ ِ مِ ا ْ َ ْ ِ وَا א ِ نَ  ُ ِ ْ ُ א  ً ْ َ  ُ ِ َ  ﴿-٢٢

 ُ ِ ِ ُ ُ  ِ  َ َ ِכَ כَ َ ْ أوُ ُ َ َ
ِ َ ْ أوَْ  ُ َ ا َ ْ ْ أوَْ إِ ُ َאءَ ْ ْ أوَْ أَ ُ َאءَ ا آ ُ ْ כَא َ وَ

 َ ِ ِ א َ אرُ  َ ْ َ א ا َ ِ ْ َ  ْ ِ ي  ِ ْ َ אتٍ  َ  ْ ُ ُ
ِ ْ ُ ُ وَ ْ ِ وحٍ  ُ ِ  ْ ُ َ אنَ وَأَ َ ِ ا

 ُ ُ  ِ ا بَ  ْ ِ إِن  أَ   ِ ا بُ  ْ ِ ِכَ  َ أوُ  ُ ْ َ ا  ُ وَرَ  ْ ُ ْ َ  ُ ا  َ
ِ رَ א  َ ِ

نَ﴾ ُ ِ ْ ُ ْ ا

אل أن  ] ١٣٣١[ ،  أن  ا ا אب ا א}   ً ْ َ  ُ ِ َ  }

و  כ،  ذ ن  כ أن  أ    ض   وا  . כ ا ن  ا א   ً
وا   ، وا   ا   א   אل،  و   أن  

 . א א و اس   א وا اء ا و א أ א  

 ُ ِ ِ ُ ُ  ِ  َ َ ِכَ כَ َ } و {أوُ ْ ُ َאءَ ا آ ُ ْ כَא َ ا  {وَ ً ا و ً כ כ  وزاد ذ

بُ  ْ ِ ِכَ  َ : ٩٩]  {أو אد َאنِ} [ا ْ بُ ا ْ ِ ِכَ  َ א  {أوُ אن}، و ا

  ، ا אداة أ אء ا و ة أو ا ص   ًא أد  ا }؛    ِ ا

 . ص   ا

٥

١٠

١٥
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[1332] “Allah, imanı bunların kalbine yazmış” kendilerini muvaffak 
kıldığı o şeyi kalplerine perçinlemiş ve zihinlerini ona açmış “ve bunları 
kendi ruhuyla” kalplerinin kendisiyle hayat bulacağı katından bir lutufla 
“desteklemiştir.” Zamirin “iman”a ait olması da caizdir; o zaman “bir iman 
ruhuyla (desteklemiştir)” anlamında olup bu da imanın bizzat ‘kalplerin 
hayat bulduğu ruh’ olması esasına göredir. 

[1333] Rivâyete göre (Süfyân-ı) Sevrî (v. 161/778); “Onlar1 bu âyetin sul-
tanla beraber olanlar hakkında nâzil olduğu görüşünde idiler.” demiştir. Yine 
rivâyete göre; [sūfi] Abdülaziz b. Ebû Revvâd (v. 159/776), tavaf esnasında 
(Halife) Mansūr (v. 158/775) ile karşılaşmış. Abdülaziz onu tanır tanımaz, 
bu âyeti okuya okuya yanından uzaklaşmış. Rivâyete göre Hazret-i Peygam-
ber şöyle dermiş: “Allah’ım! Hiçbir fâcirin, hiçbir fâsıkın nimetini bana nasip 
etme! Zira ben, senin bana vahyettiklerinin içinde; ‘Sen [şöyle şöyle] bir toplum 
bulamazsın!’ buyurduğunu görüyorum.” Âyetin Hazret-i Ebû Bekr hakkın-
da nâzil olduğu da rivâyet edilir. Şöyle ki (babası)  Ebû Kuhâfe (v. 14/635) 
Peygamber’e (s.a.) küfretmişti; Ebû Bekr ona öyle bir tokat indirdi ki yere 
düştü [ihtiyar]! Bunun [kedisine anlatıldığı] Hazret-i Peygamber, Ebû Bekr’e; 
“Gerçekten bunu ona yaptın mı!?” buyurdu; Ebû Bekr; “Evet.” deyince; “Bir 
daha yapma!” buyurdu. Ebû Bekr ise; “Vallahi, kılıç yakınımda olsaydı onu 
öldürürdüm bile!” dedi. Bu âyetin,  Uhud günü babası Abdullah el-Cerrâh’ı 
öldüren Ebû Ubeyde b. Cerrâh (v. 18/639) hakkında nâzil olduğu da söy-
lenmiştir. Yine,  Bedir günü oğlunu vuruşmaya davet eden ve Peygamber’e 
(s.a.); “Bana müsaade et de ilk atlılar grubunda hücum edeyim!” diyen ve 
Hazret-i Peygamber’in; “Bizi kendinden mahrum etme yâ Eba Bekr! Bilmez 
misin ki, sen benim gözüm kulağım konumundasın!” dediği Ebû Bekr hak-
kında nâzil olduğu da söylenmiştir. Yine âyetin,  Uhud günü kardeşi   Ubeyd 
b.  Umeyr’i öldüren Mus‘ab b.  Umeyr (v. 3/625) hakkında;  Bedir günü dayısı 
Âs b. Hişâm’ı öldüren Ömer hakkında;  Bedir günü Rebî‘a’nın iki oğlu  Utbe 
ve Şeybe ile  Velîd b.  Utbe’yi öldüren  Hazret-i Ali,  Hazret-i  Hamza ve Ubeyde 
b. Hâris (v. 2/624) hakkında nâzil olduğu da söylenmiştir. 

[1334] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Her kim Mücâdile sûre-

sini okursa, kıyamet günü Allah’ın taraftarlarından yazılır.”

1 Muhtemelen selef-i sālihîn, yani ilk Müslümanlar. / ed.

5

10

15

20

25

30



אف635 כ ا

]١٣٣٢ [ ، ور ح   ّ  و א و א  אنَ} أ  َ ِ ْ ُ ا ِ ِ ُ ُ  ِ  َ َ {כَ

ا  ن  כ أن  ز  و  . ه       { ُ ْ ِ وحٍ  ُ ِ  ْ ُ َ {وَأَ

 . ب  אة ا אن،  أ   روح  وح  ا אن، أي 

אن. ] ١٣٣٣[ ا א     أ ون  ا  כא אل:  أ  ري  ا و 

ب   א   اف،  ا ر   ا أ   رواد  أ  ا   و  

ي  א  و  א  ا    ل:  כאن  أ   :Ṡ ا   و  א.  و

א   أ  . وروى أ َ א} ا ً ْ َ  ُ ِ َ  َ } ّ א أو إ ت  ،  و

אل   א،  כ   כ   Ṡ  ل ا א  ر א  כ أنّ أ כ Ġ. وذ

א   ً ِ،  כאن ا  אل: وا  . אل:    ، אل:  !؟  : أوَ ل ا ر

. و أ  م أ اح  אه  ا ا اح؛  أ ة  ا :  أ  ! و

 . و ا ا    ّ أכ د   : ا ل  אل  و از،  ا إ  ر  م  ا  א  د ؛  כ

و  ي؟  و ي    כ  أ א   أ  ، כ א  أ א  כ  א  ِّ » אل: 

אص  א ا ؛   . و  م أ אه     ؛  أ   

ا  و ا ر  ث؛  ة و  ا ر. و  و م  אم   

ر. م  وا   

م ] ١٣٣٤[ ا  ب  כ   אد  ا رة  أ    :Ṡ ا   ل  ر  

. א ا

٥

١٠

١٥



HAŞR SÛRESİ

 Medine’de nâzil olmuştur, 24 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla

1. Göklerde ve yerde ne varsa hepsi Allah’ı tenzih ve takdis etmektedir; 
çünkü O’dur ‘mutlak izzet ve hikmet sahibi’ (Azîz, Hakîm).

2. Ehl-i Kitap’tan nankör inkârcıları (yani  Nadīr oğullarını, 
kalelerinin önünde) daha ilk toplanışta yurtlarından çıkaran O’dur. 
Oysa siz çıkacaklarını zannetmiyordunuz; onlar da kalelerinin 
kendilerini hep Allah’tan koruyacağını zannediyordu! Ama Allah hiç 
hesap etmedikleri bir yerden gelerek gözlerini öyle bir korkuttu ki 
evlerini hem kendi elleriyle hem de bizzat siz müminlerin elleri ile 
tahrip etmeye başladılar. O hâlde ibret alın ey basiret sahipleri!

[1335]  Nadīr oğulları, Peygamber (s.a.) ile “lehinde veya aleyhinde bu-
lunmamak” üzere [bir tarafsızlık] anlaş[ması yap]mışlardı.  Bedir günü Peygam-
ber galip gelince, “ Tevrat’ta anlatılan; sancağı yere düşmeyecek (muzaffer) 
peygamber işte budur!” dediler. Fakat Müslümanlar  Uhud günü hezimete 
uğrayınca, şüpheye düşüp anlaşmayı bozdular. [Bu arada, reisleri] Kâ‘b b. Eşref 
kırk süvari ile  Mekke’ye doğru yola çıktı ve  Kâbe’nin yanında  Kureyş’le Haz-
ret-i Peygamber aleyhine bir antlaşma yaptı. Bunun üzerine Peygamber (s.a.) 
Ensār’dan Muhammed b. Mesleme’ye (v. 43/663) emretti; o da bir suikastle 
sütkardeşi olan Kâ‘b’ı öldürdü. Sonra Hazret-i Peygamber lifle dizginlenmiş 
bir merkep üzerinde, onlara sabahleyin müfrezelerle baskın yaptı ve: “ Me-
dine’den çıkacaksınız!” dedi. Onlarsa: “Ölüm bize bundan daha hoş gelir!” 
diyerek birbirlerini savaşa kışkırttılar. -Çıkış hazırlıkları için Peygamber’den 
(s.a.) on günlük mühlet istedikleri de söylenmiştir.- Münafık  Abdullah b. 
Übeyy ve adamları Yahudilere gizlice: “Kaleden çıkmayın! Şayet sizinle sava-
şacak olurlarsa biz sizinle beraber olur, sizi yalnız bırakmayız. Siz çıkarsanız 
biz de mutlaka sizinle beraber çıkarız.” diye haber gönderdiler. Yahudiler de 
bunun üzerine, kale sokaklarını tıkayıp daralttılar ve tahkim ettiler. Hazret-i 
Peygamber onları yirmi bir gece kuşatma altında tuttu. Nihayet Allah onların 
kalplerine korku salıp, münafıkların yardımından umut kesince barış talebin-
de bulundular. Hazret-i Peygamber ise “deve başına üç hane düşecek şekilde 
geçimlik eşyalarından diledikleri kadar yükleyerek sürgün edilmeleri” seçene-
ği dışında tekliflerine yanaşmadı. Böylece Şam’a,  Eriha’ya ve  Ezriat’a sürgün 
edildiler. Ancak içlerinden Ebû Hukayk ve Huyeyy b. Ahtab sülalelerinden 
oluşan iki hane halkı  Hayber’e, bir grup da   Hîre’ye iltihak ettiler. 
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رة ا

. ؛ و ٢٤ آ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

﴾ ُ כِ َ ْ ُ ا ِ َ ْ َ ا ُ رَْضِ وَ ْ ِ ا א  َ اتِ وَ َ ِ ا א  َ  ِ ِ  َ َ  ﴿-١

 ِ ْ َ ْ وَلِ ا  ْ
ِ َאرِ ْ دِ ِ َאبِ  כِ ْ ِ ا ْ ْ أَ ِ وا  ُ َ َ כَ ِ جَ ا َ ْ ي أَ

ِ َ ا ُ ﴿-٢
 ُ ْ َ  ْ ِ  ُ ُ ا ُ َא َ َ  

ِ َ ا ِ  ْ ُ ُ ُ ُ  ْ ُ ُ َ
ِ א َ  ْ ُ ا أَ َ ا وَ ُ ُ ْ َ ْ أنَْ  ُ ْ َ َ א  َ

 َ ِ ِ ْ ُ ْ ي ا
ِ ْ ْ وَأَ ِ

ِ ْ َ ِ  ْ ُ َ ُ ُ نَ  ُ ِ ْ ُ  َ ْ ُ ا ِ ِ ُ ُ  ِ فَ  َ َ ا وَ ُ
ِ َ ْ َ  ْ َ

אرِ﴾ َ ْ َ ِ ا َא أوُ وا  ُ ِ َ ْ א َ

א ] ١٣٣٥[  ، و  ا   כ أن     Ṡ ا   ل  ر ا  א  

ن  م ا א   . د  را راة   ي   ا ا:  ا ا א ر  م   

ا  א  ، כ א إ  ً ف  أر راכ ج כ  ا ا.  כ ا و א م أ ار

א   ً אري  כ م    ا .   ا כ א  ا ً  

אل  ؛  م  אر  א و   כ א    - א אه  ا -وכאن أ

 : ب. و א אدوا  א  ذاك،  ت أ إ ا: ا א  ! ا  ا : ا

א  ا أ  ا   س   وج.  وا  אم  أ ة  ا  ل  ر ا  ا

، و  כ כ   כ   א ن   ، ا  ا   : א إ وأ

ى و  א إ א.  ز و ا  ا ر  ! כ  ّ  

  ، ا ا א  ا   ا ف ا ا   وأ א   ،

 . א אءوا   א  אت    ء؛  أن  כ  أ  إ ا

אت، إ أ   آل أ ا وآل   א وأذر אم إ أر ا إ ا

ة. א א  ، و  ا    ،  أ

٥

١٠

١٥

٢٠



638 HAŞR SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

] 1336[ ِ ْ َ ا ولِ  ِ  (ilk toplanışta) ifadesinin Lâm’ı َج َ ْ  fiiline (çıkardı) أ
taalluk etmektedir ki bu da א א    ل   (“Âh! Keşke [şu] gerçek ha-
yatım için önden bir şey gönderseydim!’ der.” [Fecr 89/24]) âyetinde ve senin; 
ci’tuhû li-vakti kezâ (Ona şu vakitte geldim.) sözünde yer alan Lâm’dır. Buna 
göre mâna; “Allah, nankör inkârcıları daha ilk toplanışta (yurtlarından) çı-
karandır.” şeklindedir. “İlk toplanış” ise [i] “Bu onların Suriye civarında1 
ilk toplanışlarıdır.” anlamındadır; çünkü bunlar, o âna dek kendilerine asla 
sürgün isabet etmemiş bir kuşaktan olup Arap yarımadasından Şam’a ihraç 
edilen ilk Ehl-i Kitap idiler. [ii] Yahut mâna; “Bu onların ilk toplu sür-
günleridir.” şeklinde olup son toplu sürgünleri ise Hazret-i Ömer’in onları 
 Hayber’den Suriye civarına sürgün etmesiydi. -Son toplanışlarının kıyamet 
günü toplanışı olduğu; zira mahşerin Şam’da kurulacağı da söylenmiştir ki 
rivâyete göre  İkrime (v. 105/723) ‘Kim mahşerin şuracıkta -yani Suriye ve 
civarında- kurulacağından şüphe ediyorsa bu âyeti okusun!” demiştir. [iii] 
Yine mânanın; “Onları, kendileriyle savaşılmak üzere ilk toplanışta yurt-
larından çıkaran O’dur!” şeklinde olduğu da söylenmiştir; çünkü Peygam-
ber’in (s.a.) onlarla yaptığı ilk savaş buydu. 

[1337] “Oysa” kalelerinin sağlamlığı, savaşkanlıkları ve cansiperâne sa-
vunuşları, sayı ve tedariklerinin çokluğu sebebiyle “çıkacaklarını zannetmi-
yordunuz;” onlar da kalelerinin kendilerini Allah’ın azabından koruyacağını 
sanıyorlardı. Derken, Allah’ın emri “hiç hesap etmedikleri bir yerden” hiç 
ummadıkları, akıllarına gelmeyen bir yerden başlarına geliverdi; yani reisleri 
Kâ‘b b. Eşref ’in, kendi [süt] kardeşinin eliyle faka bastırılarak öldürülmesi… 
Ki bu; kuvvetlerini zayıflatan, heybetlerini azaltan, kalplerine saldığı korkuyla 
yüreklerindeki güven ve sükûneti yok eden, onlara ‘evlerini tahrip etme ko-
nusunda müminlere muvafakat ederek kendi aleyhlerine müminlere yardım-
cı olmayı’ ilham eden ve velî edindikleri münafıkların kendilerine arka çıkma 
konusunda ağırdan almalarına yol açan bir şey idi. İşte bunların tamamı, 
onların hesap etmediği şeylerdi ki, kendilerine helâk2 buradan geldi!..

[1338] ŞayetŞayet “Ve zannû enne husūnehum temne‘uhum -veya- …mâ-
ni‘atuhum (Kalelerinin kendilerini koruyacağını zannettiler.) ifadeleri ile 
Kur’ân’ın nazmı ( א  ا أ   arasında ne fark var?” dersen şöyle dersen şöyle (و
derim:derim: Haberin mübtedânın önüne geçirilişi ile ‘kalelerinin kendilerini ko-
ruyup savunacağına’ çok fazla güvendikleri ifade edilmekte; onlara ait zami-
rin ( ) ye isim yapılıp cümle’أن ( ْ ُ ُ ُ ُ  ْ ُ ُ َ

ِ א َ ) bu isme haber kılınarak da,

1 Şâm kelimesi Arap dilinde bugünkü Suriye ve civarını ifade etmektedir. Türkçede Şam dediğimiz yerin 

Arapça karşılığı Dimaşk’tır. / ed.

2 Yani hezimet ve sürgün. / ed.
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אف639 כ ا

א ] ١٣٣٦[ م    جَ}، و ا َ ْ ـ{أ   { ِ ْ َ ْ َولِ ا ِ م  { ا

 : وا ا.  כ כ:    و  [٢٤  : [ا  { ِ א َ َ
ِ  ُ ْ َ  ِ َ ْ َ َא  لُ  ُ َ }

ا أوّل  إ  : أن  . و أوّل ا وا  أوّل ا ج ا כ أ

אب  כ ج  أ ا ، و أوّل  أ ء  ا      אم، وכא ا

ء   إ  : وآ  ؛  أوّل  ا  أو  אم.  ا إ  ب  ا ة   

ا  نّ  ؛  א ا م  آ     : و אم.  ا إ  א    إ

ه  أ  אم-  ا  - א  ا  أنّ  כ    : כ و  אم.  א ن  כ

א  אل  ؛  أوّل  א א   وّل  אر  אه أ  د  : . و ا

.Ṡ  ل ا ر

ة ] ١٣٣٧[ ، وכ א  ، وو ة  و ا}  ُ ُ ْ َ ْ أنَ  ُ َ َ א  َ }

 ْ ِ } أ {ا  ُ َא َ } ، س ا ا أنّ     ، و د و

؛ و  ر כ  א ا و   ا}،     ُ
ِ َ ْ َ  ْ َ  ُ ْ َ

، و  כ א أ  و   כ  . وذ ة   أ ّ ف  ا ا

ا  ا  ا أن  وأ   ، ا א   ف  א  وا  ا   

ا    א ا כא ، و ا ا  أ    و

ك.  א ا ؛ و أ א כ   ا כ   . و א

]١٣٣٨ [ ، א ا أن   أو  כ: و ق   : أي  ن 

ط  د   أ  ا ا      : ؟  אء  ي  ا ا  و 

 : אد ا إ ن وإ א  ً ؛ و   إ א א إ א و א و 

٥

١٠

١٥



640 HAŞR SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

‘bu kale varken, saldırıp üstünlük kurma niyeti besleyecek hiç kimsenin 

umursanmayacağı derecede kendilerini emniyette hissettikleri’ gösteril-

mektedir. Oysa bu [incelik ve vurgu], ve zannû enne husūnehum temne‘uhum 

(Kalelerinin kendilerini koruyacağını zannettiler.) sözünde mevcut değildir.

[1339] (ُ ُ ا ُ َא )[Ama Allah gelerek] ifadesi, medli olarak) fe-âtâhumu’llāhu 

(Ama Allah getirerek) şeklinde de okunmuştur ki “başlarına helâkı getire-

rek” demektir. ُر insanın içini ra‘b eden -yani dolduran- korkudur; ‘atıl-

ması’ ise (kalpte) sabitleştirilmesi, iyice yerleştirilmesidir. Bu anlamla ilgili 

olarak aslana mukazzefun (atılmış) demişlerdir; çünkü etine dolgun oluşu 

ve vücudunun iç içe geçmiş parçalarıyla aslan adeta yekpare bir et parçası 

gibidir!

نَ) [1340] ُ ُ ) ifadesi şeddeli ve şeddesiz olarak, yuhribûne ve yuharri-
bûne şeklinde okunmuştur; tahrîb ve ihrâb “çözerek ve yıkarak bozmak”; 

hırbe de bozulmak demektir. Evlerin iç kısımlarını kendileri, dış kısımları-

nı ise Müslümanlar yıkıyordu; çünkü Allah onlardan iz kalmamasını,  Me-

dine’de onlara ait hiçbir yurt ve kendilerinden geriye burayı yurt edinen 

hiçbir fert kalmamasını murad etmişti. Onları evlerini yıkmaya iten şey, 

sokakların ağızlarını tıkayacakları odun ve taşlara olan ihtiyaçları; sürgün 

edilmelerinin ardından meskenlerinin Müslümanların eline geçmesine kar-

şı ıstırap çekmemeleri ve binalarındaki kaliteli ahşap ve güzel abanozları 

beraberlerinde taşımalarıydı. Müminlere gelince; onların motivasyonları ise 

o Yahudilerin korunaklarını ve barınaklarını yok etmek ve savaş güçlerini 

artırmaktı. “Peki, bu evlerin müminlerin elleriyle yıktırılması ne anlama 

geliyor?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Yahudiler müminleri buna yönlendirip sebep 

olunca, sanki müminlere bunu kendileri emir ve teklif etmiş olmuşlardır.

[1341] “O hâlde”, Allah’ın işleri yürütmesinden, onların çıkarılma işini 

kolaylaştırmasından ve savaş söz konusu olmaksızın Müslümanları onlara 

musallat etmesinden “ibret alın (ey basiret sahipleri)!” 

[1342] Söylendiğine göre; Peygamber (s.a.) Müslümanlara, Yahudilerin 

topraklarına ve mallarına Allah’ın, kendilerini savaşsız sahip kılacağını vaat 

etmişti; dediği gibi de oldu. 

3. Allah, haklarında toplu sürgün kararı vermiş olmasaydı, 
-âhiretteki ateş azabından ayrı olarak- bunları, daha dünyada iken feci 
bir şekilde cezalandırırdı! 
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אف641 כ ا

ض   א   א  ة و   אد  أ أ   د  ا

 . ا أنّ   כ: و כ   ؛ و ذ אز أو   

ي  ] ١٣٣٩[ ا ف  ا وا  ك.  ا א  أي   ،« ا א  » ئ  و

ف  א  ف، כ  : ا   ا א ه. و  א ورכ ه؛ و إ ر، أي  ا

 . ا ا أ אزه و כ ًא،  א 

اب ] ١٣٤٠[ وا وا  א.  ً و  ً ن»،  ْ ُ و« ن»  ِّ َ » ئ  و

ن  وا א،  ا ن  ا  כא אد،  ا  : وا م.  وا א  אد  ا

א دار و   אل  وأن     א أراد ا  ا א،  ا

اه  א أ وا  ّ אرة  א إ ا وا א إ ا  ي د אّر. وا د

ا   ، وأن  אכ  א  א وا     ، وأن   ز ا

إزا  ا  ن  ا א  وأ  . ا אج  وا ا  أ    כאن   א 

א     : ن  ب.  ا אل  وأن     ، و  

و   כ أ ا ا   כ وכא א    : ؟  ي ا א 

אه. وכ إ

ا و ا  ] ١٣٤١[ א د ا و  أ إ وا}  ُ ِ َ ْ א َ }

אل.    

ا  ] ١٣٤٢[ ر ا أر وأ ل ا  Ṡ ا أن  : و ر و

אل. א  כאن כ אل، 

ةِ  َ
ِ ا  ِ  ْ ُ َ وَ َא  ْ ا  ِ  ْ ُ َ َ َ ءَ  َ ْ ا  ُ ِ ْ َ َ  ُ ا  َ َ כَ أنَْ   ْ َ ٣-﴿وَ

אرِ﴾ ابُ ا َ َ

٥

١٠

١٥

٢٠



642 HAŞR SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[1343] Yani Allah  Medine toprağını onlardan temizlemeye ve mümin-
leri onların komşuluğundan kurtarıp rahatlatmaya ve mallarına vâris kıl-
maya karar vermişti. Eğer Allah onlar hakkında sürgün kararı vermemiş, 
hikmeti bunu gerektirmemiş olsaydı; bu sürgünün onlara ölümden daha 
zor gelmesi sebebiyle (hikmeti, O’nu) bunu tercihe itmemiş olsaydı, kar-
deşleri olan  Kurayza oğullarına yaptığı gibi “bunları, daha dünyada iken” 
öldürerek “feci bir şekilde cezalandırırdı!” Sürgün edilseler de öldürülseler 
de “(âhirette) onlar için bir de ateş azabı vardır!” Yani dünya azabından 
kurtulsalar bile âhiret azabından kurtulamazlar.

4. Bu; onların Allah ve Resulü ile cepheleşmelerinden ötürüdür. 
‘Allah’la cepheleşenler (bilsinler ki) Allah’ın azabı gerçekten şiddetlidir. 

5. Kestiğiniz veya kesmeyip gövdesi üzerinde bıraktığınız bir hurma 
ağacı tamamen Allah’ın izniyledir. Bir de rezil-rüsvay etmek içindir bu 
fâsıkları!..

] 1344[   (bir hurma ağacı) ifadesi,  א  (kestiğiniz) ifadesini açık-
lamakta olup א ’nın i‘râb konumu,  fiiliyle (mahallen) mansūb kılın-
maktır. Böylece âdeta “Her ne kestiyseniz” buyurmuş olmaktadır. א כ  او 
sözündeki; א ’ya ait zamirin müennes kılınması, (müennes) lînetun yani 
“hurma ağacı” anlamını taşıdığı içindir ki o da ‘hurmanın en kalitelisi olan 
acve ve berniyye cinsleri’ dışındaki hurma ağaçlarıdır. ’nin Yâ’sı da ed-dî-
metu (kısa süreli yağmur) lâfzı gibi (aslında Vav’lı iken) öncesindeki kesre 
harekeden ötürü Vav’dan dönüşmüştür. el-Lînetu lâfzının değerli hurma 
ağacı anlamına geldiği de söylenmiştir. Sanki Araplar bunu el-lînu (yumu-
şaklık) kökünden türetmişlerdir.  Zürrumme (v. 117/735) şöyle demiştir:

Semerinin üzerinde -uzun gövdeli bir hurma ağacının başındaki; 

poyrazın kımıldattığı- bir kuş yuvası varmış gibi (az yükle seyrediyor 

devem sür’atle).

Lînenin çoğulu, lîndir. [ ً َ ِ א  yerine] kuvvemen ‘alâ usulihâ şeklinde de okun-

muştur. İkinci kıraat iki şekilde açıklanabilir; ya [medsiz usul] rehnin çoğulu 

olan ruhunun gibi aslın çoğuludur ya da Vav yerine zamme ile yetinilmiştir. 

Yine א َ ’ya tâbi olarak (müzekker olmak üzere) kāimen ‘alâ usūlihî şeklinde 

de okunmuştur.

[1345] Bu ağaçların kesilmesi “Allah’ın izni” ve emri “iledir. Bir de 
fâsıkları rezil-rüsva” ve Yahudileri zelil “etmek” ve onları öfkelendir-
mek “için” o ağaçların kesilmesine izin vermiş “tir.” Şöyle ki Peygamber 
(s.a.) onların hurmalarının kesilip yakılmasını emrettiğinde, Yahudiler 
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אف643 כ ا

م   أرض ا  وإرا ا  ] ١٣٤٣[  أنّ ا  

אه إ  כ ود ء وا  ،  أ כ  ا ا ر أ ار و

ا   א   ، כ א َא}  ْ ِ ا  ْ ُ َ َ َ ت { אره أ أ   ا ا

א  اب ا ا   אرِ}،  إن  ابُ ا َ َ ا { ا أو  اء أ  { ْ ُ َ  {وَ

ة. اب ا ا    

﴾ ُ ِ َ  َ ِن ا َ  َ אقِّ ا َ ُ  ْ َ ُ وَ َ ُ َ وَرَ ا ا א َ  ْ ُ َ ِ כَ 
ِ ٤-﴿ ذَ

يَ  ِ ْ ُ
ِ ِ وَ ذْنِ ا ِ ِ َ א  َ ِ ُ َ أُ َ  ً َ

ِ א َ א  َ ُ ُ כْ َ َ  أوَْ 
ٍ َ ِ  ْ ِ  ْ ُ ْ َ َ א  َ ﴿-٥

﴾ َ ِ ِ א َ ْ ا

אل: ] ١٣٤٤[ }، כ  ْ ُ ْ َ َ ـ{ א}   }، و { ْ ُ ْ َ َ א  َ ـ{ אن   { ٍ َ ِ  ْ ِ }

א}،    َ ُ ُ כْ َ َ א}   {أوَْ  ا إ { . وأ ا ا ء  أي 

 ، ة، وا א  ا وب ا  ان، و  : ا  ا . وا  ا

ا   : و  . כא א،  א  ة  כ واو،   א   אؤ و  . ا د  أ א  و

: ّ אل ذو ا  ، א  ا ، כ ا כ ا ا

א َ ُ ُ ُ  ُ ْ َ אءَ  َ ْ َ  ٍ َ ِ  َ َ   Ḍ  ٍ ِ א َ  ُ א  َ َ ْ َ دِي  ُ ُ َن  כَ

، أو  אن؛ أ  أ כ ور א»، و و ُ א  أ ئ « . و א  و

א}. ًא إ  { א » ذ א  أ ً א ئ « او. و א  ا اכ  

د ] ١٣٤٥[ ل ا } و َ ِ ِ א َ ْ ىَ ا ِ ْ ُ
ِ ه، {وَ ذن ا وأ א   { ِ ذْنِ ا ِ ِ َ }

ا:  א ق  ل ا  Ṡ  أ أن   و כ أنّ ر א. وذ و أذن  

٥

١٠

١٥
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“Ey Muhammed! Sen yeryüzünde bozuculuk yapmayı yasaklıyordun. Peki, 

ya hurmaların kesilip yakılması da neyin nesi?!” demişlerdi.1 Bundan ötürü 

müminlerin içine bir kurt düşmüştü de nihayet bu âyet inmişti; yani Allah 

müminlere bu ağaçları kesme izni verdi ki (ey Yahudiler) müminlerin is-

tedikleri gibi mallarınıza tahakküm ettiklerini ve diledikleri gibi tasarrufta 

bulunduklarını gördüğünüz vakit öfkenizi ve iç acınızı katbekat artırsın. 

Kâfirlerin kalelerinin ve yurtlarının yıkılıp yakılması, suya garkedilmesi 

ve mancınıklarla vurulmasında hiçbir beis olmadığı hususunda âlimlerin 

ittifakı vardır. Aynen bunun gibi onların meyveli meyvesiz tüm ağaçları-

nın sökülmesinde de beis yoktur. İbn  Mes‘ûd’dan rivâyet edildiğine göre; 

müminler o hurmalardan (sadece) savaşa mevzi olanları kesmişlerdir. Şa-Şa-

yetyet “Neden sadece  kesilmiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim:  yaban hurması 

olduğu takdirde Yahudiler kendilerine acve ve berniyye alabilmek için yarış-

sınlar; [ ] kaliteli hurma olduğu takdirde ise öfkeleri iyice artsın ve daha 

fazla zorlarına gitsin diyedir. Rivâyete göre iki kişi; birisi kaliteli diğeri ise 

yabanî hurma kesiyormuş. Peygamber (s.a.) bunu kendilerine sorunca biri 

“Onu Allah Resulü’ne bıraktım.” derken; öbürü “Onu kâfirleri kızdırmak 

için kestim!” demiş. Bu, hem içtihada hem de onun Hazret-i Peygamber 

huzurunda yapılabileceğine delil getirilmiştir; çünkü bu iki kişi bunu tama-

men içtihatla yapmışlardı. Yine “Her müçtehit isabet etmiştir.” diyen de bu 

rivâyeti hüccet getirmiştir.

6. (Ey fey’lerin nasıl dağıtılacağını soranlar!) Allah’ın onlardan savaşsız 
olarak alıp Resulü’ne verdiği o malı-mülkü elde etmek için siz ne at ne de 
deve koşturmak zorunda kaldınız... Fakat Allah’tır ki resullerini, dilediği 
kimselerin başına musallat ediyor! Allah her şeye kadirdir. 

[1346] “Allah’ın savaşsız olarak alıp, Resulü’ne verdiği” yani kendisi-

ne mahsus bir fey’2 kıldığı. el-Îcâf “hızlı yürüme” anlamındaki el-vecîften 

alınmıştır. Hazret-i Peygamber’in Arafat’tan akın etmekle ilgili olarak; 

1  Tevrat’ta (Tesniye, 20/19-20); “Kuşatmanın uzun sürmesi durumunda, ağaçlara balta vurup yok et-

meyeceksiniz. Ağaçların ürünlerini yiyebilirsiniz, ama onları kesmeyeceksiniz. Yalnız ürün vermediğini 

bildiğiniz ağaçları kesip yok edebilirsiniz; kenti ele geçirene dek kesilen ağaçları kuşatma işinde kul-

lanabilirsiniz.” şeklinde bir bilgi yer aldığı için -yani ağaç kesmek yasak sayıldığı için- Kur’ân bunun 

“Allah’ın izni ve emriyle olduğunu” vurgulayarak Yahudilerin, aleyhlerinde kamuoyu oluşturmalarının 

önünü almaya çalışmaktadır. / ed.

2 Ganimet; savaş esirleri, arazi ve menkul mallar olmak üzere üç ana başlık altında incelenmiştir. Fey’ 
ve ganimetin ikisi de gayr-ı müslimlerden alınması ve beşte bir (humus) olarak ayrılan devlet payının 

harcama yerlerinin de aynı olması itibariyle benzerlik göstermekle birlikte, fey’ gayr-ı müslimlerden 

barış antlaşması sonucunda, ganimet ise savaşla alınır. Ayrıca fey’ ile ganimetin beşte dördünün harcama 

yerleri de ayrı kalemlerdir. (“Ganimet” md. DİA). / ed.

5

10

15

20

25



אف645 כ ا

א!؟  و ا  אل   א  رض،  ا אد   ا כ      ، א 

א  أذن    ا  أنّ    . ء؛  כ  ذ ا   أ  כאن  

כ  כ  ا أ ن   כ رأ  إذا  ة  כ  א  و ًא  כ 

س  אر   ة ود כ ن ا אء أنّ  אءوا. وا ا א  א  ن  ا، و أ

ة  א  س  אر   כ أ . وכ א א ق و  ق و م و ن 

 : ن  אل.  א  א כאن  א  ا  د:  ة، و ا  כא أو  

ة  ا ا   ان  ــ ا כא   إن   : ؟  א ا    

أن  وروى   . ــ وأ أ  د  ا ن   כ ا  ام  כــ כא   وإن   ، وا

אل   Ṡ  ل ا א ر ن،  ة، وا ا א ا אن؛ أ א  ر כא

از  ل    אر. و ا כ ًא  א  ا:  אل  ، و ل ا א  כ ا: 

כ، وا  אد  ذ א א  ل  Ṡ؛  ة ا ازه  אد، و  ا

. ل: כ     

رِכَאبٍ  وَ   ٍ ْ َ  ْ ِ  ِ ْ َ َ  ْ ُ ْ َ أوَْ א  َ َ  ْ ُ ْ
ِ  ِ ِ ُ رَ  َ َ  ُ ا אءَ  َ أَ א  َ ٦-﴿وَ

﴾ ٌ
ِ َ ءٍ  ْ َ  ِ ّ َ כُ َ  ُ אءُ وَا َ َ  ْ َ  َ َ  ُ َ ُ ُ رُ ِّ َ ُ  َ َכِ ا وَ

]١٣٤٦ [ ، ا אف   وا  . א ًא     { ِ ِ ُ رَ  َ َ  ُ ا אءَ  َ {أَ

אت:  א   ا م   وا ة  ا و     . ا ا  و 

٥

١٠

١٥
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“İyi davranış, ne atları koşturmaktır [îcâfu’l-hayl] ne de develeri hızlı sürmektir. 
Vakarla, ağır ağır yürüyün!” [ Ebû Dâvûd, “Kitâbü’l-Menâsik”, 63] demesi de bu 
kabildendir. “O [fey’ler] için siz ne at ne de deve koşturdunuz.” ifadesinin 
anlamı “O malları elde etmek ve ganimet edinmek için ne at ne de deve 
koşturmuş, bunun için savaş yorgunluğu çekmiş değilsiniz. Siz sadece ona 
yayan yürüyerek gittiniz.” şeklindedir. Buna göre mâna şöyledir: “Allah’ın, 
 Nadīr oğullarının mallarından peygamberine mülk edindirdiği hiçbir şeyi siz 
savaşarak ve galebe çalarak elde etmiş değilsiniz. Lâkin Allah tıpkı peygam-
berlerini düşmanlarına musallat ettiği gibi Hazret-i Peygamber’i de onlara 
ve sahip olduklarına musallat etmiştir. Böylece iş bu konuda O’na havale 
edilmiş olup O, işi dilediği şekilde rayına oturtur; yani savaşmaya konu olan; 
zorla ve üstün gelerek alınan ganimetler taksime tâbi tutulmaz; zira onların 
taksim talebinde bulunması üzerine bu âyet inmiştir. 

7. Bu şehirlerin ahalisinden, Allah’ın savaşsız olarak alıp Resulü’ne 
verdikleri; Allah ve Resulü’ne, yakınlarına, yetimlere, düşkünlere 
ve yolda kalanlara aittir. Ta ki sadece zenginleriniz arasında dönüp 
dolaşan bir güç olmasın... O hâlde, Allah’tan sakının da Peygamber 
size ne vermişse onu alın, neyi de size yasaklamışsa ondan uzak durun. 
Allah’ın azabı gerçekten şiddetlidir!  

[1347] Cümlenin [ُ אءَ ا א ا َ ] başına atıf edatının gelmemesi, ilk cümleyi 
[ُ ا אءَ  ا א  َ  açıklaması sebebiyledir. Dolayısıyla, bu cümle o cümleden olup [وَ
ona yabancı düşmeyen (ve onunla irtibatlı olan) bir cümledir.1 Burada Pey-
gamber’e (s.a.) Allah’ın kendisine savaşsız olarak verdiği ganimetler husu-
sunda ne işlem yapacağı açıklanmış ve ganimetlerden elde edilen humusu 
(beşte birlik payı) beş kısma taksim ettiği şekliyle bunu rayına oturtmasını 
Allah kendisine emretmiştir. 

[1348] (  hem fetha hem de zamme ile devlet ve dûlet şeklinde okunmuş (دو
olup “atadan insana devren intikal eden şey” demektir. Dâlet le-hu’d-devletu 
(Devlet ona intikal etti.) ve udîle li-fulânin (Devlet falanın eline geçti.) denir. 
“Ta ki, sadece zenginleriniz arasında dönüp dolaşan bir güç olmasın” sözü-
nün anlamı; “Kendisiyle yaşayabilecekleri bir geçimlik olması için fakirlere 
verilmesi yaraşan fey’in, zenginler arasında çokluk yarışı yapacakları bir hisse 
olmasın diye” yahut “Aralarında dönüp dolaşan bir cahiliye gücü olmasın 
diye” şeklindedir. “Dönüp dolaşan cahiliye gücü”nün anlamı da şudur: On-
ların reisleri, yönetim, devlet ve üstünlük erbabı olmaları hasebiyle ganimetle 
övünüp sevinirler ve men ‘azze bezze (Güçlü olan malı götürür!) derlerdi. 

1 İki cümle birbirini beyan niteliğinde geldiği vakit, bir tek hüküm ifade etmiş gibi mülâhaza edildiği için 

bu tür ortamlarda vasıl değil, fasıl yapılır. / çev. 
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אف647 כ ا

 { ِ
ْ َ َ  ْ ُ ْ َ א أوَْ َ َ . و { כ אع ا   אف ا و إ  ّ  ا

א  ، وإ אل  ًא، و   ا ً و رכא א أو   و 

ا  ال   أ ر   ا  ل  ّ א  أنّ   : وا  . כ أر إ    

א  א  أ כ כ  ا  و  ، و אل وا א ه  ء  

אء.  أ  ّض إ    א    ، ا כאن  ر  أ

ا  أ  כ  وذ ا،  ً و ة  ت  ــ وأ א  ا   א  ا    

. ا 

 َ ْ ُ ْ ا ي 
ِ ِ وَ لِ  ُ ِ وَ  ِ ِ َ ى  َ ُ ْ ا  ِ ْ أَ  ْ

ِ  ِ ِ ُ رَ  َ َ  ُ ا אءَ  َ أَ א  َ ﴿-٧

 ُ َאכُ א آ َ ْ وَ כُ ْ ِ אءِ  َ
ِ ْ َ َ ا ْ َ  ً َ نَ دُو َכُ   ْ ِ כَ ِ ِ ا ْ ِ وَا אכِ َ َ ْ َ وَا א َ َ ْ وَا

אبِ﴾ َ ِ ْ ُ ا ِ َ  َ َ إِن ا ا ا ُ ا وَا ُ َ ْ א َ  ُ ْ َ  ْ אכُ َ َ א  َ وهُ وَ ُ ُ َ لُ  ُ ا

א  ] ١٣٤٧[   ، و אن  א   ، ه ا א     ا

ه أن    ، وأ אء ا  א أ א    Ṡ  ل ا א.   أ 

. אم ا א  ا ً א   ا  ا

ول ] ١٣٤٨[ א  א-  ئ  و   ، وا א  - و  وا و  وا

و  ن.  وأد   ، و ا دا   אل:   . ا ور   أي  אن، 

ي   ا ء  ا ن  כ כ   { ْ כُ
ِ אءِ  َ

ِ ْ ْ ا  َ ْ َ  ً َ دُو نَ  َכُ  َ  ْ {כَ א   

أو   . ون  כא אء  ا ا   ً א  ن  ن    כ اءَ  ا أن  

ا  כא אء   ؤ ا أن   : א ا و  ا و   . א  دو  ن  כ כ 

 . ّ  ّ ن:   ا  وכא  ، وا و  وا א  ا أ  א   ون 

٥

١٠

١٥
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Buna göre mâna; “O fey’in ele geçirilmesi bir cahiliye üstünlüğü ve bencilliği 
olmasın diye” şeklindedir.  Hasan-ı Basrî’nin: İttehazû ‘ibâdallāhi havelen 
ve mâlâ’l-llāhi duvelen (Allah’ın kullarını uşak, Allah’ın malını da otorite 
vesilesi edindiler!) sözü de bu kabildendir; içlerinden hangisi galip gelirse 
malı o alır ve onunla benlik dâvası güderdi, demek istiyor. Dûlet ifadesi-
nin, avuçlanan şeyin ismi olan ğurfete benzer şekilde, elden ele geçirilen şey 
olduğu da söylenmiştir; yani “O fey’ onların arasında zenginlerin elden ele 
dolaştırıp, birbirlerine ısmarladıkları ve böylece fakirleri teğet geçen bir şey 
olmasın diye” demektir. Fethalı olarak devlet “tedavül” anlamındadır; yani 
“O mal, sırf onların arasında el değiştirip duran” veya “Onun tutulması, 
onu fakirlerle buluşturmayacakları şekilde kendi aralarında dönüp dolaşan 
bir şey olmasın diye. َכَאن’nin (isim ve haber alan nâkıs bir fiil değil de fâ‘il 
alan) tam fiil olması esasına göre -ة ذُو  כאن   âyetindeki gibi- dûletun ...وان 
şeklinde de okunmuştur ki, “Ta ki, dönüp dolaşan bir cahiliye gücü vuku 
bulmasın ve intikali kesilsin” veya “Aralarında onun herhangi bir tedavülü 
söz konusu olmasın” yahut “Kendi aralarında birbirlerine ısmarlanıp duran 
fakirlerle buluşturulmayan bir şey olmasın diye” anlamına gelir. 

[1349] Herhangi bir ganimet veya fey’in taksimi adına “Peygamber size ne 
vermişse onu alın;” alınmasına dair “neyi de size yasaklamışsa” ondan “uzak 
durun” ve nefisleriniz onun peşine düşmesin! Kendisine muhalif düşmeniz 
ve emirleriyle yasakları konusunda ağırdan alıp itina göstermemeniz husu-
sunda “Allah’tan sakının! Zira” elçisine muhalefet edenler için “Allah’ın azabı 
gerçekten şiddetlidir! En güzel yorum, bu âyetin Peygamber’in (s.a.) sağladığı 
ve yasakladığı şeylerin tamamı hakkında genel olması; fey’ meselesinin de bu 
genele dâhil olmasıdır. Nitekim rivâyete göre; İbn  Mes‘ûd ihramlı iken üze-
rinde elbise bulunan bir adama rastlamış ve “Bunu üzerinden çıkart!” demiş. 
Adamın: “Bana bu konuda Allah’ın kitabından bir âyet oku[yabilir misin]!” de-
mesi üzerine, İbn  Mes‘ûd da: “Pekâlâ!” demiş ve bu âyeti okumuş. 

8. Özellikle de yurtlarından çıkarılmış ve malları ellerinden alınmış 
bulunan fakir muhacirlere aittir... Onlar ki; Allah’ın lutuf ve rızası 
peşinde koşarlar; Allah ve Resulü’ne yardım ederler. Dürüst olanlar da 
bunlardır. 

[1350] “Fakir muhacirlere aittir” ifadesi, (önceki âyette yer alan) 
“Yakınlarına” ifadesinden ve buna atfedilenlerden [yani ‘yetimler, düşkün-

ler ve yolda kalanlar’dan] bedeldir. (“Yakınlarına” ifadesini) -her ne kadar 
mâna “Allah Resulü’ne” şeklinde ise de- ل و   (Allah ve Resulü’ne) 
ifadesinden ve bu ikisine atfedilenlerden bedel kılmayı engelleyen şey, 
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אف649 כ ا

אد  وا  ا  : ا ل  و   . א ة  وأ ه   أ ن  כ כ   : وا

و  ا  : و  . وا  ه  أ     :  ، ً دُوَ ا  אل  و  ، ً َ َ ا 

אء  او ا ًא  ء  ن ا כ ف،  כ  א  : ا  اول، כא א 

أي  اول،  ــ ــ ا   - א - و  وا اء.  ا    ، אورو و  

إ      ً او אכ  إ ن  כ כ  أو   ، اول  ذا  ن  כ כ 

ةٍ}  َ ْ ُ א {وَإِنْ כَאنَ ذُو  ِ כ  א א  כאن ا  ،« ٌ ئ «دو اء، و ا

اول   ن  כ כ  أو  א،  أ و  א  دو  כ     ،[٢٨٠ ة:  [ا

اء. ج إ ا אور    ء  ن  כ ، أو כ 

]١٣٤٩ [ { ْ אכُ َ َ א  َ وَ وهُ  ُ ُ َ ء { أو  لُ}     ُ ا  ُ َאכُ آ א  َ {وَ

ه  א أن   { َ ا ا  ُ {وَا  . כ أ و   ا}   ُ َ ْ א َ } א  ه  أ  

د  . وا א ر אبِ}   َ ِ ْ ُ ا ِ َ  َ ، {إِن ا ا ه و وا ا  אو و

دا   ء  ا وأ   ، و   Ṡ ا   ل  ر أ  א  כ  א   א ن  כ أن 

ع  ا  : אل  א  و  א  ً  ً ر أ    :Ġ د  ا  و   .

א  أ  ، אل:   ، ا אب  כ آ   ا    ّ أ  ا  : ا אل  ا.  כ 

.

 ْ َ نَ  ُ َ ْ َ  ْ ِ
ِ ا َ ْ ْ وَأَ

ِ َאرِ ْ دِ ِ ا  ُ ِ ْ َ أُ ِ َ ا ِ ِ א َ ُ ْ اءِ ا َ َ ُ ْ
ِ ﴿-٨

نَ﴾ ُ אدِ ُ ا ُ כَ 
ِ َ ُ أوُ َ ُ َ وَرَ ونَ ا ُ ُ ْ َ ًא وَ ا َ ْ ِ وَرِ َ ا ِ

ي  ] ١٣٥٠[ وا  . فِ  وا  { َ ْ ُ ْ ا ي 
ِ ِ ل   { اءِ}  َ َ ُ ْ

ِ }

 -Ṡ  ل ا א -وإن כאن ا  فِ  لِ} وا ُ ِ ِ وَ ِ ال  { ا

٥

١٠

١٥
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ور ا  ون   ifadesinde Allah (Allah ve Resulü’ne yardım ederler) و
Teâlâ’nın, Resulü’nü fakir [muhacir]lerden hariç kılması ve Resûlullah’ın 
konumunu fakir diye isimlendirilmenin üstünde tutmasıdır; ayrıca, lâfzın 
zahirine göre bedel kılmanın, Yüce Allah’a tazim hususunda gerekli olan 
[edeb]e aykırı davranma sayılmasıdır.

[1351] İşte imanları ve cihatları hususunda “dürüst olanlar da bunlardır.”

9. Bu diyara onlardan önce yerleşip imanı gönüllerine yerleştirmiş 
olanlar; kendilerine hicret edenleri severler; onlara verilenlerden ötürü 
içlerinde bir kıskançlık hissetmezler; kendilerinin ihtiyacı olsa bile, 
onları kendilerine tercih ederler. Zaten kim nefsinin bencilliğinden 
korunabilmişse, bunlardır işte felâha erecekler. 

[1352] “Bu diyara onlardan önce yerleşip...” cümlesi, (önceki âyette yer 
alan) “Muhacirler”e atfedilmiş olup Ensār’ı ifade etmektedir. ŞayetŞayet “İmanın 
yurda atfedilip de [doğrudan] tebevveu’d-dâra (imanı yurt edinenler) buyrulma-
masının anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Anlam “Bu diyarı yurt edinenler 
ve halis bir şekilde iman edenler” şeklinde olup şairin şu sözü gibidir:1

Yemledim deveyi samanla ve soğuk suyla

Yahut iman imkânını elde edip, iman üzere dosdoğru yaşadıkları için, ima-
nı kendilerine bir yerleşke ve vatan tutmuşlardır; tıpkı  Medine’yi yurt edin-
dikleri gibi. Yahut Allah Teâlâ bununla “hicret yurdu” ve “iman yurdu” 
demeyi murad etmiştir; bu durumda, ار  ın Lâm-ı tarifini muzāfun ileyh’ا
[hicret] yerine koymuş; dâra’l-îmâni tamlamasından da muzāfı [dâr] hazfedip, 
yerine muzāfun ileyhi koymuş olacaktır. Yahut  Medine’yi, hicret yurdu ve 
imanın açığa çıkmasının mekânı olması sebebiyle bizzat “iman” diye isim-
lendirmiştir. 

[1353] “Onlardan” yani Muhacirlerden “önce” Çünkü Ensār, hicret ve 
iman yurduna Muhacirlerden önce yerleşmişlerdi. İfadenin, “Onların hic-
ret etmesinden önce” anlamına geldiği de söylenmiştir. 

[1354] “Onlara” yani Muhacirlere “verilen” fey’ ve diğer şeylerden ötürü 
içlerinde bir “kıskançlık;” yani ihtiyaç duyulan şeylere dair herhangi bir 
talep “hissetmez” bilmezler. İhtiyaç duyulan şeye hâcet denir. Meselâ huz 
minhu hâceteke (Bundan ihtiyacın olduğu kadar al.) ve a‘tāhu min mâlihî 
hâcetehû (Ona, malından ihtiyacı olan şeyi verdi.) şeklinde ifadeler kulla-
nılır; yani Ensār’ın nefisleri Muhacirlere verilenlerin ardına düşmemiş ve 

bunlarla ilgili ihtiyaç duyulan hiçbir şeye tamah etmemiştir. 

1 Yani saman yedirip, soğuk su içirdim… Bu durumda, iki fiilden biri diğerine tağlib edilmiş olmaktadır. / ed.  
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}، وأ   ُ َ ُ َ وَرَ ونَ ا ُ ُ َ اء   {وَ ج ر  ا ّ أ ّ و أن ا 

ا   ف ا א ا   ال   ، وأن ا א ل ا  ا 

. ّ و  ا 

]١٣٥١ [. אد א و نَ}  إ ُ אدِ ُ ا ُ כَ 
ِ َ {أوُ

وَ   ْ ِ ْ َ إِ  َ َ א َ  ْ َ نَ  ِ ُ  ْ ِ
ِ
ْ َ  ْ

ِ אنَ  َ ِ وَا ارَ  ا ءُوا  َ َ  َ
ِ ٩-﴿وَا

 ْ ِ ِ כَאنَ   ْ َ وَ  ْ ِ
ِ ُ ْ أَ  َ َ ونَ  ُ

ِ ْ ُ وَ ا  ُ أوُ א  ِ  ً َ א َ  ْ
ِ ورِ ُ ُ  ِ ونَ  ُ ِ َ

نَ﴾ ُ ِ ْ ُ ْ ُ ا ُ כَ 
ِ َ وُ َ  ِ ِ ْ َ  ُ قَ  ُ  ْ َ ٌ وَ َ א َ َ

]١٣٥٢ [ : ن  אر.  }، و ا َ ِ ِ א َ ُ ْ ف  {ا ءُوا}  َ َ {وا 

ار  ؤا ا ّ אه   : אن؟  ؤا ا ّ אل:  ار، و  אن  ا א   ا

: אن، כ ا ا وأ

 Ḍ  َאرِدَا אءً  َ ًא وَ ْ ِ א  ُ ْ َ َ

ا  א  ، כ א  כ  وا  ، ًא  ا و ً אن  ا ا أو و

אم  ار}  م ا  {ا אم  אن،  ة ودار ا כ. أو أراد دار ا ا כ

. أو   א אف إ  אن وو ا אف  دار ا ف ا ، و אف إ ا

אن.  א אن  ر ا כאن  ة و א دار ا ا 

ة ] ١٣٥٣[ ئ دار ا ّ ؛     א }   ا ُ ِ
ِ
ْ َ  

ِ }

 .    : אن. و وا

أي  ] ١٣٥٤[ ا}  ُ أوُ א  ِ  ً َ א َ أ { ن   و  ونَ}  ُ ِ َ  َ {وَ

אل:  ؛  א אج إ   ه. وا ء و ون  ا א א أو ا אج إ 

و  ا  أ א  أنّ       . א א  אه   وأ כ،  א   

. אج إ ء    إ 

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1355] “Kendilerinin ihtiyacı” yani fakirlik ve zaafı “olsa bile.” َ א َ ’nın 
aslı hasāsu’l-beyt tabiridir ki “evin delikleri/gedikleri” demektir; cümle hâl ko-
numundadır; yani mukadderaten hasāsatuhum (ihtiyaçları farz olunsa bile...) 

[1356] Peygamber (s.a.) Nadīroğullarının mallarını Muhacirlere taksim 
etmiş ve muhtaç durumda olan üç Ensārî - yani Ebû Dücâne Simâk b. Ha-
reşe (v. 12/633), Sehl b. Huneyf (v. 38/659) ve Hâris b. Sımme (v. 4/625)- 
dışında Ensār’a bir şey vermemişti. Hazret-i Peygamber’in Ensār’a: “İsterse-
niz mallarınızdan ve yurtlarınızdan Muhacirlere pay verir ve bu ganimette 
onlara ortak olursunuz; isterseniz de yurtlarınız ve mallarınız sizin olsun ve 
bu ganimetten size herhangi bir pay verilmesin” buyurması üzerine, Ensār: 
“Yo!.. Biz hem mallarımızdan ve yurtlarımızdan onlara pay veririz hem de 
ganimette onları [kendimize] tercih eder, bu hususta onlara ortak olmayız.” 
demişlerdi. Âyet bunun üzerine inmiştir.

[1357] Zamme ve kesre ile şuhh ve şihh tabirleri - ki her ikisiyle de kıraat 
edilmiştir- aslen nekeslik ve kişinin vermemeye eğilimli haris ve dar gönüllü 
olmasıdır. Nitekim şair şöyle demiştir: 

İç dünyasındaki cimri bir nefisle uğraşır durur;

iyilik yapmaya karar verdiğinde; “Acele etme!” diyen… 

Şuhhun nefse muzāf kılınması, cimriliğin nefsin içine işlemiş olmasından-
dır; buhl (denen cimrilik) ise, bizzat vermemektir. “Nefisler şuhha (kıskanç-
lık ve bencilliğe) yatkındır.” [Nisâ 4/128] buyrulması da bu kabildendir.

[1358] “Zaten, kim nefsinin bencilliğinden korunabilmişse,” kim nef-
sin, kendisine dayattığı şeylere galebe çalıp üstesinden gelir ve Allah’ın ina-
yet ve tevfiki sayesinde onun tutkularına aykırı davranırsa, “bunlardır işte” 
amaçladıklarını elde edecek ve “felâha erecekler.”

[1359] İfade [tef‘îlden] ve men yuvakka şeklinde de okunmuştur.

10. Onlardan sonra gelenlere de [verilecektir fey’], “Ya Rabbi! Bizi 
ve bizden önce iman eden kardeşlerimizi bağışla; iman edenlere karşı 
gönüllerimizde kötü bir düşünce bırakma. Ya Rabbi! Sen gerçekten 
şefkatlisin, merhametlisin (Raûf, Rahîm)” diyen... 

[1360] “Onlardan sonra gelenlere de”  ifadesi, “muhacirler”e atfedilmiş 
olup bunlar daha sonra hicret edenlerdir. Bunların, en güzel biçimde (As-
hab’a) uyanlar (yani Tâbi‘ûn) olduğu da söylenmiştir.

] 1361[ ِ  kelimesi ğimran şeklinde de okunmuş olup her ikisi de “kin” 
anlamındadır. 
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אف653 כ ا

و ] ١٣٥٥[  ، ا אص  א:  وأ  ، أي   { ٌ َ א َ َ  ْ ِ ِ כَאنَ   ْ َ {وَ
 . א  ً و אل، أي  ؛ وا   ا و

א و  ] ١٣٥٦[ ال  ا  ا ل ا  Ṡ  أ وכאن ر
 ، و    ، אك   א  د א  أ ؛  א -إ    אر  ا
אرכ  כ ود ا א  أ : إن    אل  - و ث  ا وا
כ  כ و   ا אرכ وأ כ د ، وإن  כא  ه ا אرכ   و
א  א و  אر א ود ا ،    أ אر:  א ا  . ء  ا

. א،  אرכ  و 

ن  ا ] ١٣٥٧[ כ مُ، وأن  א- ا ئ  ؛ و  כ א وا - {  {ا
אل: א  ، כ ة   ا כ

َ ْ َ  ُ َ  ْ َ א َ وفِ  ُ ْ َ ْ א ِ  َ ةً  Ḍ  إذَا  ِ כَ ْ َ ْ َ  َ ْ َ א  ً ْ َ אرِسُ  َ ُ

א  . و   א ا  ا  א؛ وأ ة  ؛   و أ إ ا
אء: ١٢٨]. } [ا ُ ا ُ ْ تِ ا َ

ِ ْ {وَأُ

א  ] ١٣٥٨[ ا א  ْ   و א أ } و   ِ ِ ْ َ  ُ قَ  ُ  َ {وَ
א أرادوا.  ون  א نَ} ا ُ ِ ْ ُ ْ ُ ا ُ כَ 

ِ َ وُ َ ا و {

ق».] ١٣٥٩[ ئ «و  و

َא  ُ َ َ  َ
ِ َא ا ِ ا َ ْ ِ َא وَ َ  ْ

ِ ْ َא ا نَ رَ ُ ُ َ  ْ
ِ ِ ْ َ  ْ ِ אءُوا  َ  َ ِ ١٠-﴿وَا

﴾ ٌ
ِ כَ رَءُوفٌ رَ َא إِ ا رَ ُ َ َ آ ِ ِ  ِ َא  ِ ُ ُ  ِ  ْ َ ْ َ אنِ وَ  َ ِ א ِ

} و ا ] ١٣٦٠[ َ ِ ِ א َ ُ ْ א  {ا ً }  أ ْ
ِ ِ ْ َ  ْ ِ אءُوا  َ  َ ِ {وَا

אن.  ن  א : ا . و وا   א

]١٣٦١ [. א ا ا»، و ئ « } و ً ِ }

٥

١٠

١٥

٢٠
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11. Görmedin mi o münafıklık edenleri?! Ehl-i Kitap’tan nankörce 
inkâr eden kardeşlerine; “Yemin ederiz ki siz buradan çıkarılacak 
olursanız, biz de sizinle beraber çıkıp gideriz! Sizin hakkınızda 
(verilecek emir hususunda) asla hiç kimseye itaat etmeyiz; sizinle 
savaşılacak olursa, size mutlaka yardım ederiz!” diyorlardı... Oysa 
Allah şahit ki kesinlikle yalancıdırlar! 

[1362] “Kardeşlerine” yani [i] aralarında küfür kardeşliği bulunanlara. 
[ii] Ayrıca, aralarında siyasî bir velâyet ve kardeşlik bağı bulunuyordu ve 
belli etmeseler de müminlere karşı onlarla birlik hâlindeydiler1.

[1363] “Hakkınızda” yani sizinle savaşmaya icbar edilsek de “asla” Pey-
gamber ve Müslümanlardan “hiç kimseye itaat etmeyiz!” Veya yalnız ve 
yardımsız bırakılmanız ve size yardım etme taahhüdümüze uymama husu-
sunda (hiç kimseye itaat etmeyiz)! “(Oysa Allah şahit ki) kesinlikle” Yahu-
dilere verdikleri sözlerde “yalancıdırlar!” 

[1364] Burada peygamberliğin hak olduğuna dair bir delil vardır; çün-
kü gaybtan haber vermektedir.

12. Çıkarılacak olsalar, asla onlarla beraber çıkıp gitmezlerdi; 
onlarla savaşılsa asla yardım etmezlerdi... Yardım etmeye kalksalar da 
arkalarını dönüp kaçarlar, sonra kendilerine de yardım edilmezdi!.. 

[1365] ŞayetŞayet “Bunların onlara yardım etmeyeceğini haber verdikten 
sonra nasıl ‘Onlara yardım etmeye kalksalar da...’ denmiş oluyor?” der-der-
sen şöyle derim:sen şöyle derim: Bu, “Farazâ onlara yardım ederlerse… Böyle bir şey var 
sayılırsa…” anlamındadır. Tıpkı “(Resulüm! Farazâ Allah’a) ortak koşarsan, 
amellerin kesinlikle boşa gider ve gerçekten hüsrâna uğrayanlardan olursun!” 
[Zümer 39/65] âyetindeki gibi. Yine Allah’ın olacak olanı bildiği gibi, olma-
yanın da -olması hâlinde- nasıl olacağını bilmesi gibi. Mâna şu şekildedir: 
Münafıklar Yahudilere yardım ederlerse, mutlaka hezimete uğrayacaklar ve 
bundan sonra yardım göremeyeceklerdir; yani Allah onları helâk edecek ve 
-inkârları ortaya çıktığı için- ikiyüzlülükleri artık onlara fayda vermeyecek-
tir. Yahut Yahudiler mutlaka hezimete uğrayacaklar; sonra da münafıkların 
yardımı onlara fayda vermeyecektir.

13. (Ey müminler!) Bunların kalbine korku salan, Allah’tan çok, 
sizlersiniz... ki bu, (asıl O’ndan korkmak gerektiğini) anlamayan bir 
kavim oldukları içindir.
1 Nadīroğulları, Bu‘âs harbinde Hazrec’e karşı  Evs’i destekleyerek zafere ulaşmalarında etkili olmuşlardı. 

Yine,  Uhud savaşına hazırlık bağlamında 200 adamıyla  Medine’ye gelen Ebu Süfyan’a Peygamber (s.a.) 

hakkında hayatî bir istihbarat paylaşımında bulunmuşlardı. Peygamber ile ‘ortak bir vatan’da yaşıyor, 

ama düşmana bilgi sızdırıyorlardı! (DİA’dan) / ed.
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אف655 כ ا

َאبِ  כِ ْ ِ ا ْ ْ أَ ِ وا  ُ َ َ כَ
ِ ُ ا ِ

ِ ا َ ْ ِ نَ  ُ ُ َ ا  ُ َ َא  َ ِ َ ا َ إِ َ  ْ َ ١١-﴿أَ

 ْ כُ َ ُ ْ َ َ  ْ ُ ْ
ِ ُ ا وَإِنْ  ً َ ا أَ ً َ ْ أَ כُ

ِ  ُ ِ ُ ْ وَ  כُ َ َ  َ ُ ْ َ َ  ْ ُ ْ ِ ْ ْ أُ ِ َ

نَ﴾ ُ َכَאذِ  ْ ُ ُ إِ َ ْ َ  ُ وَا

ا ] ١٣٦٢[ ا  כא و   ، כ ا ة  أ و  ا    { ُ ِ
ِ ا َ ْ ِ }

 . ا   ا  ا ، وכא ا و

إن ] ١٣٦٣[ وا  ا  ل  ر ا}   ً َ {أ כ  א   { ْ כُ  ُ ِ ُ  َ {وَ

نَ} أي   ُ َכَאذِ ة. { אכ  ا א و ف  כ وإ . أو   א 

د.  ا 

ب.] ١٣٦٤[ א אر  ة،  إ ّ و د   ا

 ْ ِ َ وَ  ْ ُ َ و ُ ُ ْ َ ا   ُ ِ ُ  ْ ِ َ وَ  ْ ُ َ َ نَ  ُ ُ ْ َ ا   ُ ِ ْ أُ  ْ ِ َ ﴿-١٢

ونَ﴾ ُ َ ْ ُ   ُ َאرَ  دَْ َ ا ُ َ  ْ ُ و ُ َ َ

؟ ] ١٣٦٥[ و אر    }  ا ْ ُ و ُ َ َ  ْ ِ َ : כ  {وَ ن 

 َ َ ْ َ َ  َ כْ َ ْ ْ أَ
ِ َ א { ، כ  ض وا و  ا אه و   :

ن.  כ ن  כאن כ  כ א   ن،    כ א  א   : ٦٥]، وכ ُכَ} [ا َ َ

כ، أي  ون  ذ ن    א ّ ا د  ن ا א : و  ا وا

د     . أو  ا ر כ א  א و   כ ا 

. א ة ا

نَ﴾ ُ َ ْ َ مٌ   ْ َ  ْ ُ َ ِ כَ 
ِ ِ ذَ َ ا ِ  ْ

ِ ورِ ُ ُ  ِ  ً َ ْ َ رَ ْ أَ ُ ْ َ ﴿-١٣

٥

١٠

١٥
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] 1366[  meçhul sîgalı ruhibe (korkutuldu) fiilinin mastarı olup sanki ر
eşeddu merhûbiyyeten (kendisinden en çok korkulan) denmiş gibidir. “Bun-
ların kalbine” buyurması onların münafıklığına delâlet etmektedir; yani 
onlar size görünürde Allah’tan korkmayı sergiliyorlarsa da, sizler onlara iç 
dünyalarında Allah’tan daha heybetli görünmektesiniz! 

[1367] ŞayetŞayet “Allah’tan korkuyorlar mı ki, Müslümanlardan ‘daha çok’ 
korkuyor olsunlar?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun anlamı şudur: Onların gizli-
ce sizden korkmaları size açıktan sergilemekte oldukları Allah korkularından 
daha baskındır; zira onlar Müslümanlara (güya) Allah’tan çok korktuklarını 
sergiliyorlardı. Şu da caizdir: “Yahudiler iç dünyalarında Allah’tan korktukla-
rından çok sizden korkmaktadırlar; zira onlar güçlü, cesur bir kavim olduk-
ları için, içlerindeki korkuyu gizli tutarak Müslümanlara şecaat taslıyorlardı. 

[1368] “Anlamıyor” yani Allah’ı ve azametini bilmiyorlar ki O’ndan 
hakkıyla korkabilsinler!

14. Toplu hâlde sizinle vuruşamazlar; iyi korunan şehirlerde ya da 
surların ardında olursa başka... Kendi aralarındaki sertlikleri daha 
fazladır. Bunları yekvücut zannedersin, ama kalpleri darmadağındır. 
Bu da akletmeyen bir topluluk oldukları içindir.

[1369] “Toplu hâlde” yani birlik ve dayanışma içinde “sizinle vuruşa-
mazlar”; savaşacak gücü bulamazlar; yani  Yahudi ve münafıklar… Kalp-
lerine Allah’ın korku bırakması ve ilahî destek ve yardımın sizlerle beraber 
olması sebebiyle hendeklerle ve kapılarla “korunaklı kılınmış şehirlerde ya 
da” sizinle açık alanda karşılıklı vuruşmaları söz konusu olmaksızın “surla-
rın ardında olursa başka...” [ٍر ُ ُ  kelimesi] cezimli olarak cudrin; yine cidârin, 
cedrin ve cederin şeklinde okunmuş olup son ikisi de “duvar” demektir. 

[1370] “Kendi aralarındaki sertlikleri daha fazladır” yani muttasıf olduk-
ları sertlik ancak kendi aralarında savaştıkları vakit söz konusudur; ama sizin-
le savaşacak olsalar, bu sertlik ve şiddetlerinden eser kalmaz; çünkü Allah ve 
Resulü ile savaşılması hâlinde şecaat sahipleri korkak, izzetliler zelil olur. 

[1371] “Bunları” dostluk ve beraberlik içinde “yekvücut zannedersin, 
ama kalpleri” dostluk barındırmayacak şekilde bölük pörçük, “darmada-
ğındır”; aralarındaki kin ve düşmanlık sebebiyle gerçek mânada yardımla-
şıp, kuvvet oluşturamaz ve aynı yaydan ok atamaz (ittifak oluşturamaz)lar. 
Âyet, müminleri cesaretlendirerek, onlarla savaşmak üzere kalplerine şecaat 
aşılamaktadır. 
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אف657 כ ا

و ] ١٣٦٦[  . أ   : כ  ل،  ا  ر  ر   { ً َ ْ {رَ

ف ا  כ  ا  ون  ،  أ  א } د   ْ
ِ ورِ ُ ُ  ِ }

 . ور  ا وأ أ  

؟ ] ١٣٦٧[ ّ أ ر   ن  כ ا   ن   ا  כא כ   : ن 

כ  א  و ا  ا  ر     ّ أ כ  ا  ر   أن  אه   :

כ  א د  ا أنّ  أن   ز  و  .- ا ة   ر  ون   -وכא 

ا  כא ة،  س و א أو  ً ا  ؛  כא ّ    ا ور أ  

 . ور אر ا   ن   إ

]١٣٦٨ [. ه   ن ا و   نَ}   ُ َ ْ َ  َ }

 ْ ُ ُ ْ َ رٍ  ُ ُ وَرَاءِ   ْ ِ أوَْ   ٍ َ َ ُ ى  ً ُ  
ِ إِ  א  ً ِ َ  ْ َכُ ُ ِ א َ ُ  َ ﴿-١٤

نَ﴾ ُ ِ ْ َ مٌ   ْ َ  ْ ُ َ ِ כَ 
ِ َ ذَ  ْ ُ ُ ُ ُ א وَ ً ِ َ  ْ ُ ُ َ ْ َ  ٌ

ِ َ  ْ ُ َ ْ َ
]١٣٦٩ [ ، א א}   ً ِ َ כ { א رون     { ْ َכُ ُ ِ א َ ُ  َ }

ِ وَرَاءِ  روب {أوَْ  אدق وا א  { ٍ َ َ ُ ى  ً ُ  
ِ } כא { א {إِ د وا  ا

א  ، وأن  ا  ف ا ا    ، אرزوכ כ و وا  رٍ} دون أن  ُ ُ
ار. א ا ر»، و َ َ ر»، و« ْ َ ار»، و« ِ ؛ و« א ر»،  ْ ُ ئ « . و כ و 

א  ] ١٣٧٠[ ن  إ ي  س ا ا }  أنّ ا ٌ ِ َ  ْ ُ َ ْ َ  ْ ُ ُ ْ َ }

אع   ا نّ  ة؛  ّ وا س  ا כ  ذ כ     א و  ا؛  ا إذا   

 . אر ا ور ل   وا 

]١٣٧١ [  { َ  ْ ُ ُ ُ ُ אد {وَ א}  ذوي أ وا ً ِ َ  ْ ُ ُ َ ْ َ }

ن  ، و  א ون  ا א اوات،   ًא و א؛  أنّ  إ  أ 

. א ا   و    ة. و س وا  

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1372] Kalp dağınıklığının, gücü zayıflatan ve ruhun aleyhine işleyen 

bir şey olduğunu “akletmeyen bir topluluk…” 

15. Tıpkı kendilerinden önce, daha yakında yaptıklarının cezasını 
çekenler misali... Ki canlarını yakacak bir azapları daha var! 

[1373] Yani durumları, yakın bir zamanda “yaptıklarının cezasını” yani 

inkârlarının ve Peygamber’e düşmanlıklarının vebalini tadan  Bedir maktul-

lerinin durumu gibidir. ŞayetŞayet “א ً ِ َ  kelimesi ne ile mansūb kılındı?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: Mesel (durum) kelimesiyle. Açılımı ise, ke-vucûdi meseli ehli 
Bedrin karîben ( Bedir maktüllerinin daha yakında vücut bulan durumu gibi) 

şeklindedir. Bu (vebâl), Arapların kele’un vebîlun vahīlun (ağır; yaramaz ot) 

sözünden alınmış olup “akıbeti kötü” demektir; yani dünyada öldürülme 

azabını tattılar; âhirette “canlarını yakacak bir” ateş “azapları daha var!” 

16. Tıpkı, insanoğluna; “İnkâr et” deyip de -nankörce- inkâr edince; 
“Ben senden uzağım; çünkü Âlemlerin Rabbi Allah’tan korkuyorum!” 
diyen şeytan misâli...

17. Sonuçta, her ikisinin âkıbeti de temelli ateşte yanmak olmuştur. 
Budur işte, zalimlerin alacağı karşılık!.. 

[1374] Yardım vaadinde bulunarak Yahudileri savaşa teşvik etme, sonra 

da verdiği sözde durmayarak onları yüzüstü bırakma hususunda münafık-

ların durumu, insanı azdırmaya çalışıp son kertede ondan uzaklaşan “Şey-

tan’ın durumu gibidir.” Burada maksat, Şeytanın  Bedir günü: “Bugün in-

sanlardan sizi yenecek yoktur; sizin yardımcınız benim!” diyerek Kureyşlileri 

azdırmaya çalışması; iki ordu karşılaşınca da “Ben sizden berîyim; sizin gör-

mediklerinizi görüyorum… Ben Allah’tan korkarım!” [Enfâl 8/48] demesidir. 

[1375] İbn  Mes‘ûd, أن’nin haberi; אر ise zarf-ı lağv (sözde zarf  ا ) ol-

mak üzere hālidâni fî-hâ şeklinde okumuştur. Meşhur kıraatte ise zarf (  

אر א ,müstakar (ا  ِ ْ َ א  ise hâldir.1 

] 1376[ ئٌ ِ َ َא  .ve merfû‘ olarak ‘âkıbetuhumâ şeklinde de okunmuştur أ

18. Ey iman edenler! Allah’tan sakının da, herkes; yarın için önden 
ne gönderdiğine baksın. Evet,  Allah’tan sakının; yaptıklarınızdan Allah 
gerçekten haberdardır! 
1 (i) “Sonuçta, her ikisinin âkıbeti de ateşte kalıcı olmalarıdır.” (ii)  “Sonuçta, her ikisinin âkıbeti de kalıcı 

olarak ateşte olmalarıdır.” / ed.
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و  ] ١٣٧٢[ ا  א   ب  ا أن   نَ}  ُ ِ ْ َ  َ مٌ  ْ َ }

. أروا

﴾ ٌ
ِ ابٌ أَ َ َ  ْ ُ َ ْ وَ

ِ ِ ْ َאلَ أَ ا وَ ُ א ذَا ً ِ َ  ْ ِ
ِ
ْ َ  ْ

ِ  َ ِ ِ ا َ َ ١٥-﴿כَ

ن ] ١٣٧٣[  . אن  ر  ز } أي  כ أ  ْ ِ
ِ
ْ َ  ْ

ِ  َ ِ ِ ا َ َ {כَ

َאلَ  ا وَ ُ א. {ذَا ً ر  د  أ  : כ  ،  : א}؟  ً ِ َ :  ا {

 ، : כ و و   ،Ṡ  ل ا او  א כ و ء   { ْ
ِ ِ ْ أَ

אر.  اب ا ة  }  ا ْ ُ َ א، {وَ اب ا  ا ا  ،  ذا א ء ا

 ِّ ْכَ إِ ِ يءٌ  ِ َ  ِّ َאلَ إِ  َ َ א כَ َ َ  ْ ُ אنِ اכْ َ ْ ِ
ِ َאلَ  َאنِ إِذْ  ْ ِ ا َ َ ١٦-﴿כَ

﴾ َ ِ َ א َ ْ َ رَب ا אفُ ا َ أَ

﴾ َ ِ ِ א اءُ ا َ َ ِכَ  א وَذَ َ ِ  ِ ْ َ ِ א َ אرِ  ِ ا א  َ ُ א أَ َ ُ َ َ
ِ א َ َכَאنَ  ﴿-١٧

]١٣٧٤ [  ، א ا אل وو إ د  ا ا ا א  إ  ا

أ    ه   כ אن  ى ا َאنِ} إذا ا ْ ِ ا َ َ אرכ  وإ {כَ

אس  َ ا ِ م  ُ ا َכُ  َ ِ א َ  َ } : ر؛ و  م  א  ً اؤه  اد ا . وا א ا

אل: ٤٨].  } [ا ْ כُ
ِ ىءٌ  ِ َ  ِّ ... إِ ْ َכُ אرٌ  َ  ّ وَإِ

]١٣٧٥ [ ، ٌ אرِ}  ا  ِ و{ أنّ،  أ   א»،   ان  א » د  ا  أ  و

אل.  א}  َ ِ  ِ ْ َ ِ א َ ، و{ ف  رة ا اءة ا و ا

]١٣٧٦ [. א א»،  ُ א يء»، و« א  ئ «أ و

َ إِن  ا ا ُ ٍ وَا َ ِ  ْ َ َ א  َ  ٌ ْ َ  ْ ُ ْ َ ْ َ وَ ا ا ُ ا ا ُ َ َ آ ِ א ا َ َא أَ ﴿-١٨

نَ﴾ ُ َ ْ َ א  َ ِ  ٌ ِ َ  َ ا

٥

١٠

١٥
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[1377] Takvâ konusundaki emrin tekrarı mânayı pekiştirmek içindir. 
Yahut (ilk) “Allah’tan sakının!” emri, amel türü olan şeyle birlik oluşturması 
sebebiyle yapılması gerekli olan ibadetler; “Evet; Allah’tan sakının!” emri 
ise, tehdit ortamında cereyan etmiş olan şeyle birlik oluşturması sebebiyle, 
günahların terkine dairdir. 

[1378] “Yarın” kıyamet günüdür. Allah Teâlâ’nın onu, senin şu içinde 
bulunduğun günü izleyecek olan gün ile (yarın diye) isimlendirmesi onu 
yakına getirmek içindir.  Hasan-ı Basrî’nin; “Allah o günü devamlı yakına 
getirmiş ve nihayet yarınmış gibi kılmıştır.” dediği rivâyet edilir. Tıpkı “... 
sanki dün orada hiçbir şey yokmuş gibi...” [ Yûnus 10/24] âyetindeki gibi ki, 
geçmiş zamanı yakına getirmeyi murad etmektedir. Dünya ve âhiretin “bu-
gün” ve “yarın” olmak üzere iki gündüzmüş gibi olmaları hasebiyle, âhiretin 
“yarın” diye ifade edilmiş olduğu da söylenmiştir. 

[1379] ŞayetŞayet “ ٌ  ve ٍ َ  (yarın) kelimelerinin nekire kılınmasının anlamı 
nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: ٌ  kelimesinin nekire kılınışı, âhiret için hazırlık 
yaptıkları şeylere dikkat eden nefisleri müstakil kılmak içindir. Buna göre âdeta 
“(Ferden ferda) her bir nefis buna dikkat etsin!” buyrulmuş olmaktadır. ٍ َ  keli-
mesinin nekire kılınışına gelince; bu da onun azameti ve durumunun belirsizli-
ği sebebiyledir. Böylece âdeta “Azameti sebebiyle künhü bilinemeyen bir yarın 
için...” denmiş olmaktadır. Malik b. Dinar’dan (v. 131/748?) nakledildiğine göre; 
cennetin kapısında: “Kendi yaptıklarımızı bulduk! Daha evvel (buraya) gönder-
diklerimizi kazandık. Geride bıraktıklarımızı ise kaybettik” şeklinde yazılıymış.

19. Ey iman edenler! Allah’ı unuttukları için, Allah’ın da birbirlerini 
unutturduğu kimseler gibi olmayın!.. Bunlardır işte fâsıklar... 

[1380] “Allah’ı” yani O’nun hakkını “unuttukları için” Allah da, onları 
yüz üstü bırakarak, bizzat kendi haklarını unutacak hâle getirmiştir; öyle 
ki, artık O’nun katında kendilerine fayda verecek şeyleri yapamazlar. Yahut 
kıyamet günü onlara kendilerini bile unutturacak türden dehşetâmiz şeyler 
gösterecektir.1 Tıpkı “… [yaşadıkları dehşetten dolayı] bakışları kendilerine dön-
meyecek şekilde sabit...” [İbrâhîm 14/43] âyetindeki gibi. 

20. Cehennemdekilerle cennettekiler bir olmaz! Kazananlar, 
cennettekilerdir. 
1 Burada, Allah Resulü’nün güçlü ordusu karşısında  Yahudi  Nadīr oğulları ile onları Peygamber’e karşı 

kışkırtan Münafıkların İslâm ordusunu görünce, “birbirlerini unuttukları; yani herkesin kendi derdine 

düştüğü” anlatılmaktadır. Bu vb. âyetlerdeki أ ifadeleri “kendileri”nden ziyade, “birbirleri” anla-

mındadır. Nûr 24/61’de geçen ْ כُ
ِ ُ ْ َ أَ َ ا  ُ ِّ َ َ  (Birbirinize selâm verin.) ifadesinde bu anlam açıktır; 

çünkü kişi kendi kendine selâm vermez; yanlarına geldiği ev halkına verir... Böylece, ilgili kişi ve top-

luluklar -meselâ bu âyette,  Nadīr oğulları ile Münafıklar- “aynı kişi” imiş gibi değerlendirilmekte; ama 

müminlerden yana hissettikleri dehşet yüzünden parçalandıkları ifade edilmektedir. / ed.
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א  ] ١٣٧٧[ ن  אت،   ا ا ا  أداء ا ا؛ وا ً כ ى  א ر ا  כ

. ى ا ي  א  ن    ، א ك ا ا ا   ، وا

]١٣٧٨ [ : . و ا א  ً כ  ي   م ا א אه   ، א م ا وا 

 : ] { ِ ْ ْ א ِ  َ ْ َ  ْ َ نَْ  א {כَ ه   . و ل    כא  

ة  א وا ن ا א כ ة  :   ا . و א אن ا ٢٤]،   ا

 . م و אران؛ 

ا ] ١٣٧٩[ כ  א  أ  : ؟  وا ا  כ  א    : ن 

ة   وا אل    כ  ة،   َ ْ א  ا  ا ل   א

 . ف כ     : ه، כ  אم أ כ ا  وإ א  כ. وأ ذ

א،  ّ א  א  ر א،  א  א  و  : ا אب  ب   כ אر:  د כ   א و 

א. א  א 

نَ﴾ ُ ِ א َ ْ ُ ا ُ כَ 
ِ َ ْ أوُ ُ َ ُ ْ ْ أَ ُ א َ ْ َ َ  َ ا ا ُ َ  َ ِ ا כَא ُ َכُ ١٩-﴿وَ 

ن،   ] ١٣٨٠[ א א  أ    ، ا   { َ ا ا ُ َ }

 . ا  أ א  ال  א  ا م ا را  ه. أو  א   א  ا 

.[٤٣ : ا } [إ ْ ُ ُ ْ َ  ْ ِ ْ َ َ إِ ْ َ  َ א { כ 

 ُ ُ  ِ َ ْ ا אبُ  َ ْ أَ  ِ َ ْ ا אبُ  َ ْ وَأَ אرِ  ا אبُ  َ ْ أَ ي  ِ َ ْ َ  ﴿-٢٠

ونَ﴾ ُ ِ א َ ْ ا

٥

١٠

١٥
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[1381] Bu; aşırı gafletleri, akıbetlerini düşünmemeleri, o çarçabuk geçen 

dünyayı tercihe can atmaları ve arzularına tâbi olmaları sebebiyle, sanki ‘cen-

net ile cehennem’in farkını, ‘cennetlik ile cehennemlik’ arasındaki muazzam 

ayrımı -kurtuluşun cennetliklere ait olduğunu- bilmiyorlarmış gibi insanlara 

yapılmış bir uyarı ve bildiridir. Dolayısıyla, bunun onlara öğretilmesi ve bu 

konuda uyarılmaları gerekmektedir. Tıpkı babasına karşı serkeşlik eden biri-

ni; “O senin baban!” diyerek babasını tanımayan biri konumuna koyman ve 

böylece onu iyilik ve şefkat gerektiren babalık hakkına karşı uyarman gibi.

[1382]  Şâfi‘î’nin öğrencileri bu âyeti, (kısasta) Müslümanın kâfire kar-

şılık öldürülemeyeceğine ve kâfirin Müslümanın malına zorla sahip olama-

yacağına delil getirmişlerdir. 

21. Biz bu Kur’ân’ı bir dağın üzerine indirmiş olsaydık, Allah 
korkusundan kesinlikle ezilip parçalanmış olduğunu görürdün. -Biz 
insanlar için [bu tür] temsilî anlatımlara başvuruyoruz ki düşünsünler.- 

[1383] Bu, tıpkı “Şüphesiz, Biz bu emaneti göklere, yere ve dağlara sun-

duk [da, onu eda etmemekten şiddetle kaçındılar...]” [Ahzâb 33/72] âyetinde geçtiği 

gibi, bir canlandırma (tahyîl) olup “Biz insanlar için bu tür temsilî anlatım-

lara başvuruyoruz ki...” ifadesi de bunu ortaya koymaktadır. Amaç, kalbinin 

katılığı, Kur’ân’ın tilâveti esnasında takınması gereken huşû ve Kur’ân’ın kor-

kutucu, caydırıcı âyetlerini pek düşünmemesine karşı insanı kınamaktır. 

א) [1384] ً ِّ َ َ ُ ) idğâm ile mussaddi‘an şeklinde de okunmuştur. 

[1385] “(Bu tür) temsilî anlatımlar” derken hem bu temsîle hem de 

Kur’ân’daki başka temsillere işaret edilmektedir.

22. O; kendisinden başka tanrı olmayan ‘Allah’tır; gaybı da bilir 
âşikârı da... O’dur ‘rahmetin mutlak sahibi’, ‘bilfiil merhamet eden’ 
(Rahmân, Rahîm). 

[1386] “Gaybı” mevcut olmayanı “da bilir” idrak kapsamındaki; mevcut 
demek olan; sanki kendisini gözlemlemekte olduğu “âşikârı da...” Bunun, 

kulların müşahedesinden uzak olan ve müşahedelerine açık olan şeyler ol-

duğu da -yine- sır ve aleniyet veya dünya ve âhiret olduğu da söylenmiştir. 

23. O; kendisinden başka tanrı olmayan ‘Allah’tır. Eksiksiz-kusursuz, 
esenlik ve barış kaynağı, güven ve huzur kaynağı, gözeten-koruyan, 
mutlak izzet sahibi, istediğini zorla yaptırabilen, eşsiz büyüklükte, 
mutlak hükümdar. Allah, koştukları ortaklardan münezzehtir.
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א ] ١٣٨١[ כ  ا ط  و  ان    אس وإ ا  

אر  ق  ا وا ن ا ات כ   אع ا א وا אر ا כ  إ א و

ا  ؛   أن  אب ا ز  أ א، وأن ا א ن ا  أ وا

 ، ك،      أ אه:   أ  ّ ل   א  כ  ، ا  و כ  ذ

 . ي  ا وا ة ا ّ כ   ا  

ه ا  أن ا   ] ١٣٨٢[  Ġ א אب ا ل أ و ا

. א ال ا  ن أ כ אر   כ ، وأن ا כא א

 ِ ِ ا َ ْ َ  ْ ِ א  ً ِّ َ َ ُ א  ً ِ א َ  ُ َ ْ أَ َ َ  ٍ َ َ  َ َ ءَانَ  ْ ُ ْ ا ا َ َ َא  ْ َ ْ ْ أَ َ ﴿-٢١

ونَ﴾ ُ כ َ َ َ  ْ ُ َ َ אسِ  ِ א  َ ُ ِ ْ َ َאلُ  ْ َ כَ ا ْ ِ وَ

اب: ] ١٣٨٣[ } [ا َ َ א َ ْ َא ا ْ َ َ א  א {إ    ّ א  ، כ ا  و

אن   ض  ا אسِ}. وا ِ א  َ ُ ِ ْ َ َאلُ  ْ ْ כَ ا ْ ِ ٧٢]؛ و دل   {وَ

ه. ار وزوا آن و  وة ا ة  و   

אم. ] ١٣٨٤[ د א»،  ا ً ّ ئ « و

]١٣٨٥ [. ا  ا א   ا ا وإ أ אرة إ  אلُ} إ כَ ا ْ ِ {وَ

﴾ ُ
ِ ُ ا َ ْ َ ا ُ אدَةِ  َ ِ وَا ْ َ ْ ُ ا

ِ א َ  َ ُ َ إِ  َ ي  إِ ِ ُ ا َ ا ُ ﴿-٢٢

א ] ١٣٨٦[  : ه. و א رك כ  د ا אدة} ا وم {وا } ا {ا

ة. א وا : ا . و : ا وا وه. و א א  אد و אب  ا

 ُ ِ
ْ َ ُ ْ ُ ا

ِ ْ ُ ْ مُ ا وسُ ا ُ ْ ِכُ ا َ ْ َ ا ُ َ إِ  َ ي  إِ ِ ا  ُ َ ا ُ ﴿-٢٣

نَ﴾ כُ ِ ْ ُ א  َ  ِ אنَ ا َ ْ ُ  ُ ِّ כَ َ ُ ْ אرُ ا َ ْ ُ ا ِ َ ْ ا

٥

١٠

١٥
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] 1387[ وس -zamme ve fetha ile (kuddūs - kaddûs) okunmuş olup “çir ا
kin addedilen şeylerden son derece uzak” demektir; benzeri sübbūhtur. Me-
leklerin tesbîhinde de subbûhun kuddûsun Rabbu’l-melâiketi ve’r-Rûh (Her 
tür noksanlık ve çirkinlikten münezzehtir, mukaddestir! Meleklerin de 
Rabbidir Rûh[u’l-kudüs]’ün de.) şeklinde yer alır. 

[1388] es-Selâm, selâmet anlamında olup dâru’s-selâm (Esenlik yurdu;  Yû-
nus 10/25) ve selâmun ‘aleykum [En‘âm 6/54] ifadeleri de bu kabildendir. Allah 
Teâlâ’ya selâm denmesi, noksanlıklardan berî olma yahut esenlik bahşetme 
hususunda mübalağalı bir betimlemeye konu olmasındandır. el-Mu’min em-
niyet bahşeden demektir. Mim’in fethası ile ve harf-i cer hazfedilmiş sayıla-
rak, el-mu’menu bih (kendisine iman edilen) anlamında el-mu’menu şeklinde 
de okunmuştur. Tıpkı  Mûsâ’nın kavmi1 hakkında ([ Mûsâ] kavminden yetmiş 
kişi seçmişti...” [A‘râf 7/155]) âyetine bağlı olarak, “Yetmişler2 sıfatıyla muttasıf 
seçkinler” demen gibi. el-Muheymin her şeyi gözetleyen ve koruyan demektir. 
el-Emnu kökünden alınmış olarak mufey‘ilun vezninde olup -tek fark olarak- 
Hemze Hâ’ya dönüşmüştür. el-Cebbâr yarattıklarını istediği şekilde cebr -yani 
icbâr- eden hâkim güç demektir. el-Mütekebbir son derece ulu ve azametli 
demektir; “kullarına zulmetmeye tenezzül etmeyecek derecede büyüklük sa-
hibi” anlamına geldiği de söylenmiştir. 

24. ‘Allah’tır O... Yaratan, varlık veren, şekillendiren... (Hâlık, Bârî, 
Musavvir) O’na aittir en güzel isimler; göklerde ve yerde ne varsa hepsi O’nu 
tenzih ve takdis eder. O’dur ‘mutlak izzet ve hikmet sahibi’ (Azîz, Hakîm). 

[1389] el-Hālık vücuda getirdiği şeyi düzenleyen demektir. el-Bâri’ 
yarattıklarının bazısını bazısından değişik şekillerle farklı ve özgün kılan 
demektir. el-Musavvir suret nakşeden demektir. Hâtıb b. Ebû Belte‘a’nın 
(v. 30/650), Vav’ın fethası ve Râ’nın nasbiyle el-Bâriu’l-musavvera şeklinde 
okuduğu rivâyet edilmiştir ki “şekil verilmiş olanı farklı biçimde yaratan” 
yani şekil verdiği şeyi farklı mahiyetlerle ayrıcalıklı ve özgün kılan, anla-
mındadır. İbn  Mes‘ûd (ِرض  .yerine) ve mâ fi’l-ard şeklinde okumuştur وا

[1390] Ebû Hureyre’nin (v. 58/678) şöyle dediği rivâyet edilmiştir: “Dos-
tum’a  (s.a.) Allah’ın en büyük ismini (İsm-i Âzam’ı) sordum; ‘Sana Haşir sû-
resinin sonunu tavsiye ederim. Onu çokça oku!’ buyurdu. Ona bunu tekrar 
sordum; aynı cevabı verdi. Bir daha sordum; yine aynı cevabı verdi.” 

[1391] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Her kim Haşir sûresini 

okursa, Allah onun geçmiş ve gelecek günahlarını bağışlar.”

1 Yani kavmi temsil eden eşraf hk. / ed.

2 Kitab-ı Mukaddes’in meşhur Yunanca versiyonu olan Septante (Yetmişler) lâfzının referansı. / çev.
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אف665 כ ا

א ] ١٣٨٧[ ا  ا ا   א-  ئ  و  ؛  وا א  - وسُ}  ُ ْ {اَ

وح.  כ وا وس رب ا حٌ   : כ ح، و  ا ه: ا . و

مٌ ] ١٣٨٨[ َ َ و{  [٢٥  : ] م}  ا {دَارُ  و   ، ا مُ}   َ و{ا

أو    ، א ا א   ً כ  و  א   و    .[٥٤ אم:  [ا  { ْ כُ ْ َ َ
ئ  ا  ا    . و } وا ا ُ ِ ْ ُ ْ . و{ا א ا إ

اف:  } [ا ُ َ ْ َ  َ ُ َאرَ  ْ א {وَا م     ل   א  אر، כ ف ا

 ، א  ء، ا } ا  כ  ُ ِ
ْ َ ُ ْ . و{ا אرون   ا ١٥٥] ا

א  ي     א ا אرُ} ا َ ْ אء. و{ا ؛ إ أن      ا

אده. כ    : ا . و ِ אء وا כ } ا ا ُ ِّ כَ َ ُ ْ ه. و{ا أراد، أي أ

 ِ א  َ  ُ َ  ُ ِّ َ ُ  َ ْ ُ ْ ا אءُ  َ ْ َ ا  ُ َ رُ  ِّ َ ُ ْ ا אرِئُ  َ ْ ا  ُ ِ א َ ْ ا  ُ ا  َ ُ ﴿-٢٤
﴾ ُ כِ َ ْ ُ ا ِ َ ْ َ ا ُ رَْضِ وَ اتِ وَا َ ا

ا    ] ١٣٨٩[ אرِئُ}  َ ْ و{ا ه،  א  ر  ا  { ُ ِ א َ ْ و{ا

אرِئُ  َ ْ أ «اَ א  أ  أ  . و  رُ} ا ِّ َ ُ ْ . و{ا כאل ا א

אوت  ره  ّ א  ر، أي   ّ أ ا ي  اء، أي ا او و ا رَ»،  ا ا

رض».  א  ا د: «و أ ا  ت. و ا

אل: ] ١٣٩٠[  ، ا ا  ا    Ṡ     :Ġ ة  أ   

אد   ، ت   ، ّ אد   ، ت   “. اء כ   ، כ  ا ”

. ّ
א ] ١٣٩١[ م  ذ و א  رة ا  ا   أ    :Ṡ  ل ا  ر

.

٥

١٠
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MÜMTEHANE SÛRESİ

 Medine’de nâzil olmuştur, 13 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Ey iman edenler! Benim de düşmanım, sizin de düşmanınız (olan 
kimseler)i velî edinmeyin. Size gelen gerçeği nankörce inkâr etmiş 
oldukları hâlde, siz bunlara muhabbetlerinizi iletiyorsunuz! Hem 
Peygamberinizi hem de sizi, sırf Rabbiniz Allah’a iman ettiniz diye 
yurdunuzdan çıkardıkları hâlde -Benim uğrumda cihad etmek ve Benim 
rızamı kazanmak amacıyla çıkmışsanız tabiî!- Siz bunlara hâlâ gizliden 
gizliye sevgi gösteriyor (savaş plânlarını onlara sızdırıyor)sunuz! Oysa 
Ben sizin gizli-açık bütün yaptıklarınızı çok iyi bilmekteyim! Hanginiz 
böyle bir şey yapmışsa, düz yoldan sapmış demektir! 

[1392] Rivâyete göre;  Ebû Amr b. Sayfî b. Hâşim’in Sâre isimli azatlı 
bir cariyesi,  Medine’de  Mekke’nin fethi için hazırlanmakta olan Peygamber’e 
(s.a.) gelmişti. Hazret-i Peygamber ona: “Müslüman olarak mı geldin?” diye 
sorunca, kadın: “Hayır!” demişti. Hazret-i Peygamber: “Peki, muhacir olarak 
mı geldin?” deyince, kadın yine: “Hayır!” demişti. Bu sefer Hazret-i Peygam-
ber: “Öyleyse seni getiren nedir?” diye sorunca, kadın: “Sizler ehilsiniz; sahip-
lersiniz; aşiretsiniz. Sahipler gittiler; yani  Bedir günü öldürüldüler. Bu yüzden 
şiddetli bir ihtiyaca duçar oldum!” demişti. Bunun üzerine, Abdulmuttalib 
oğulları bu kadına yardım edilmesini teşvik etmişlerdi de insanlar bu kadını 
giydirip, binit sahibi yapmış ve kendisine yol azığı sağlamışlardı.  Hâtıb b. 
Ebû Belta‘a (v. 30/650) da bu kadına gelip, on dirhem vermiş, bir parça elbise 
giydirmiş ve Mekkelilere bir mektup götürmesini istemişti. Mektupta şunlar 
yazıyordu: “ Hâtıb b. Ebû Belta‘a’dan  Mekke halkına: Biliniz ki, Peygamber’in 
(s.a.) hedefindesiniz; tedbirinizi alın!” Sâre yola çıkınca  Cebrâil haber getirdi. 
Peygamber (s.a.) derhal Ali,  Ammâr, Ömer, Talha, Zübeyr,  Mıkdâd ve  Ebû 
Mersed’i gönderdi. Bunlar atlıydılar. Kendilerine: “Hāh bahçesine varıncaya 
dek gidin! Orada hevdeç içinde bir kadın olacak. Beraberinde Hâtıb’ın Mek-
kelilere yazdığı bir mektup var. Mektubu kadından alın ve kendisini serbest 
bırakın! Direnirse boynunu vurun!” buyurdu. Derken, kadına yetiştiler. Ka-
dın yemin billâh inkâr edince, geri dönmeye niyetlendiler. Ancak  Hazret-i 
Ali:  “Vallahi, Allah Resulü yalan söylemez! Biz de yalan söylemiyoruz.” de-
yip kılıcını çekti ve “Ya mektubu çıkarırsın ya da kellen gider!” dedi. Kadın 
derhal mektubu saç örgüsünden çıkarıp verdi. -Rivâyete göre Peygamber 
(s.a.)  Mekke fethedildiği gün, dört kişi hariç bütün insanlara aman tanımıştı; 
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رة ا

. ؛ و ١٣ آ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

دةِ  َ َ ْ א ِ  ْ ِ ْ َ نَ إِ ُ ْ ُ אءَ  َ
ِ ْ أوَْ وכُ ُ َ ي وَ وِّ ُ َ وا  ُ ِ َ ا   ُ َ َ آ ِ א ا َ َא أَ ﴿-١

 ْ כُ ِّ ِ رَ א ِ ا  ُ ِ ْ ُ ْ أنَْ  אכُ لَ وَإِ ُ نَ ا ُ ِ ْ ُ  ِّ َ ْ َ ا ِ  ْ אءَכُ َ א  َ ِ وا  ُ َ ْ כَ َ وَ

َא  دةِ وَأَ َ َ ْ א ِ  ْ ِ ْ َ ونَ إِ
ِ ُ  ِ א َ ْ َ َאءَ 

ِ ْ ِ وَا ِ َ  ِ אدًا  َ ِ  ْ ُ ْ َ َ  ْ ُ ْ إِنْ כُ

﴾ ِ ِ اءَ ا َ َ  َ  ْ َ َ  ْ כُ ْ ِ  ُ ْ َ ْ َ  ْ َ ْ وَ ُ ْ َ ْ א أَ َ ْ وَ ُ ْ َ ْ א أَ َ ِ  ُ َ ْ أَ

אرة- أ ] ١٣٩٢[ א  אل  א - و     ة   روي أن 

 .  : א ؟  أ  א:  אل   ، و   א   Ṡ ا   ل  ر

ا  وا ا  כ   : א כ؟  אء  א  אل:   .  : א ؟  ة  א أ אل: 

ة  א  א  ر-  م  ا   : - ا  ا ذ  و  ة،  وا

أ  א   א  א א،  وزوّدو א  و א  כ ا  א     

 : כ  أ  إ  ًא  א כ א  وا دًا،  א  א وכ א  د ة  א  א وأ  

א  ا  ا   ل  ر أنّ  ا  ا  . כ أ  إ  أ   א    ”

  ، א ل   و אرة    “! رכ وا   ، כ و   

ا  -وכא א   وأ اد  وا وا  و  و  אرًا  ّ و א   Ṡ ا   ل  ر

אب   כ א  א   ن  אخ،  رو  ا  ا   ”ا אل:  و ًא-،  א

א  درכ א!“  ا  א أ  ن  א؛  و א  وه   ، כ أ  إ  א 

ب  כ و  א  כ א   ، وا  :Ġ אل   ع  א ا   ، و ت 

כ!    رأ أو   אب  כ ا أ  אل:  و  ،  ّ و  ، ا ل  ر

؛  أر إ  ا  م  אس  ا   ّ أ  Ṡ ا   ل  ر أن  وروي  א.  אص 
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bu kadın da bu dörtlüden biriydi.- Peygamber (s.a.) Hâtıb’ı huzuruna ge-
tirtip; “Seni bu işe sevk eden neydi?” diye sordu. “Ya Resûlallah! Müslüman 
olduğumdan beri küfre düşmemişimdir, seni tasdik ettiğimden beri seni 
aldatmamışımdır, onlardan ayrıldığımdan beri de onlara sevgi beslememi-
şimdir! Fakat ben  Kureyş’in, bağrına bastığı dışarıdan biriyim. -İçlerinde bir 
yabancıyım!’ şeklinde de rivâyet edilmiştir.- Ben hiçbir zaman onlardan ol-
madım. Senin beraberindeki Muhacirlerden benden başka her birinin  Mek-
ke’de, ailelerini ve mallarını koruyacak yakınları var. Dolayısıyla, ailem adına 
endişelenip bu yüzden Mekkeliler nezdinde bir tutamağım olsun istedim. 
Aslında ben, mektubun onların hiçbir işine yaramayacağını; Allah’ın onların 
tepesine azabını indireceğini biliyordum!” diye cevap vermiş; Peygamber de 
onu tasdik edip, özrünü kabul etmişti. Hazret-i Ömer: “Ya Resûlallah! Bırak, 
şu münafığın boynunu vurayım!” demiş ise de Peygamber: “Nereden bilecek-
sin yâ Ömer; belki de Allah,  Bedir gazilerinin durumuna muttali olmuş ve 
onlara: ‘Siz istediğinizi yapın!.; çünkü sizi bağışladım!’ buyurmuştur!” deyin-
ce, Ömer’in gözleri yaşla dolmuş ve; “Allah ve Resulü daha iyi bilir!” demişti.

] 1393[ َ َ وا yani) ا  ) kendisine iki mef‘ûl almıştır ki, bunlar ِّوى  ve 
אءَ -kelimeleridir. ‘Aduvv lâfzı ‘adâ (aştı/geçti) fiilinin fe‘ûlun kalıbıdır. Tıp او
kı ‘afâ (affetti) fiilinden gelen ‘afuvvun (affedici) kelimesi gibi. Ayrıca mastar 
vezninde olması sebebiyle, tekil için kullanıldığı gibi çoğul için de kullanılır. 

[1394] ŞayetŞayet “ن  fiili nereye bağlıdır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Zamirin-
den hâl vâki olmak üzere وا  ’ya, sıfatı olmak üzere de אء -ya bağlı ola’أو
bileceği gibi yeni bir cümle de olabilir. ŞayetŞayet “Başkasına ait (bir sıfat) ola-
rak geldiği hâlde bu fiil cümlesini אء  ya sıfat yapıyorsan, tulkūne ileyhim’أو
entum bi’l-meveddeti şeklinde kurgulanacak açık zamir nerededir?” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: (Nahiv âlimleri) bunu fiillerde değil, isimlerde şart koşmuşlar-
dır; sıfat getirerek evliyâe mulkīne ileyhim bi’l-meveddeti denmiş olsaydı, o 
vakit mutlaka açık zamir gerekirdi. 

[1395] İlkā, sevgiyi o Kureyşlilere ulaştırıp karmaktan ibarettir; (meselâ) 
elkā ileyhi harâşiyye sadrihî ve efdā ileyhi bi-şukūrihî (İçindeki sıkıntıları ona 
döktü ve ihtiyacını ona arz etti.) denir. دة א ’nin Bâ’sı ya; כ إ ِ ْ א ِ ا  ُ ْ ُ  و 

ُכ ْ -âye (Ellerinizi [yani kendi kendinizi] tehlikeye atmayın...” [Bakara 2/195]“) ا
tindeki benzeri gibi geçişliliği pekiştiren zait bir harf ya da ن ’nin mef‘ûlü 
hazfedilmiş olacak şekilde sâbit bir harftir. Mâna: “Sizinle onlar arasındaki 
sevgi sebebiyle Allah Resulü’nün haberlerini onlara iletiyorsunuz!” şeklin-
dedir. دة א ون إ  ّ

ِ ُ  ifadesinde de böyledir; “sevginizi onlara gizlice ulaş-
tırıyorsunuz!” yahut “Bu sevgi sebebiyle Allah Resulü’nün sırlarını gizlice 
onlara sızdırıyorsunuz!” demektir. 
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אف669 כ ا

ل ا  א ر אل: ” ؟  כ  א  אل:  א، و ً א ل ا  א ر  ،  أ

כ  ؛ و אر כ، و أ   כ   ، و  ت  أ א כ

א،  א- و أכ  أ ً “، أي  ا  ً . -وروي ” א   ً أ  כ ا

ي،  ا  א وأ ن أ כ  אت  ا א   כ  ا وכ  

ل   א  ا، و  أن ا  ً ردت أن أ    ،   أ

ل  א ر : د  אل  ره،  ًא.“  و  א     ، وأن כ

،  ا  ا  أ  א  כ  ر א  אل: و  ! א ا ا ب   ا أ

אل: ا ور  ، و א  א   . כ ت  א    ا  : ا אل  ر 

.  ، أ

ل،  ] ١٣٩٣[ وّ  אءَ}. وا َ
ِ ي}، و{أوْ وِّ ُ َ א { ، و ى ا إ  ّ

 . ا א  ا ر أو  ا إ כ  ز ا א؛ و   ّ ا، כ

]١٣٩٤ [ ً א وا}  ُ ِ َ  َ ـ{ ز أن    : ؟  نَ}   ُ ْ ُ } : ن 

: إذا    ن  ًא.  א ن ا כ ز أن  . و אءَ}   َ
ِ ـ{أوْ ه؛ و  

ن  כ:  و  אرز،  ا ا    ، ى      و  אءَ}  َ
ِ ـ{أوْ

אء  : أو אل،   אء دون ا ه  ا א ا כ إ : ذ دّة؟  א إ أ 

אرز.  א כאن   ا ا دّة  ا  א  إ 

إ ] ١٣٩٥[ أ  אل:   . إ א  אء  وا دّة  ا אل  إ אرة   אء  وا

ي  ة  כ ة  א زا دةِ} إ َ َ ْ א ِ אء  { ره. وا ره، وأ إ  ا 

ل  أن  א   א  وإ  ،[١٩٥ ة:  [ا  { ِ כَ ُ ْ ا  َ إِ  ْ כُ
ِ ْ َ ِ ا  ُ ْ ُ  َ א  {وَ

כ  ا  دّة  ا ا   ل  ر אر  أ إ  ن  אه:  وف.  نَ}  ُ ْ ُ }

ا، أو  ً כ  د ن إ  دةِ}، أي  َ َ ْ א ِ  ْ ِ ْ َ ونَ إِ
ِ ُ כ  { . وכ و

 . כ و دّة ا  ل ا  ا ار ر ون إ أ ّ
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[1396] ŞayetŞayet “وا ُ َ ْ כَ َ  ifadesi (nankörce inkâr etmiş oldukları hâlde…) وَ
neyin hâlidir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Ya وا   (edinmeyin) ya da ن  (ile-
tiyorsunuz) ifadesinin hâlidir; mâna: “Onların durumu bu iken, onları velî 
edinmeyin yahut onlara sevgi beslemeyin!” şeklindedir. َن ُ ِ ْ ُ  ifadesi ya 
onların inkâr ve küstahlıklarının tefsiri olacak şekilde bir başlangıç cümle-
sidir ya da “nankörce inkâr etmiş oldukları hâlde” kısmının hâlidir. “İman 
ettiniz diye...” ifadesi de “çıkarıyorlar” fiilini gerekçelendirmektedir; yani 
sizi imanınızdan ötürü çıkardıkları hâlde… 

[1397] “Çıkmışsanız…” kısmı, “edinmeyin!” ifadesine bağlıdır; “Beni 
velî kabul eden kimselerseniz, Benim düşmanlarımı velî edinmeyin.” demek-
tir. Nahiv bilginlerinin bu tür cümleler hakkındaki görüşleri; bunların, öncesi 
delâlet ettiği için cevabı hazfedilmiş şart cümlesi oldukları şeklindedir.1

] 1398[ دة א ون ا  ّ
ِ ُ  ifadesi başlangıç cümlesi olup anlamı: “Gizli saklı 

yapmakla açıktan yapmanın, aralarında hiçbir fark olmaksızın benim il-
mimde bir olduğunu ve benim, gizli saklı yaptıklarınıza Resulümü muttali 
kılacağımı bildiğiniz hâlde, böyle gizli kapaklı işlere tevessül etmekte sizin 
için ne tür bir fayda var ki!?” şeklindedir. “Hanginiz böyle bir şey yapmış-
sa,” yani kim bu gizlemeyi işlemişse, hak ve doğru yolda yanılmış demektir. 

[1399] Cahderî ( אءכ א   yerine) li-mâ câeküm okumuştur; bu, “Size ge-
len şeyden ötürü inkâr ettiler.” demektir ki iman etmelerinin sebebi olması 
gereken şeyi inkârlarına sebep kılmaları anlamındadır.

 2. Sizi bir ele geçirseler, size düşman kesilirler; ellerini ve dillerini 
kötülükle size uzatırlar ve sizin inkârcı bir nankör olmanızı isterler.

[1400] “Sizi bir ele geçirseler”; size galebe çalıp hakkınızdan gelseler, 
“size” katıksız bir düşmanlıkla “düşman kesilirler” ve -sizin onlara olduğu-
nuz gibi- size dost olmazlar. Savaşma konusunda “ellerini ve” sövme konu-
sunda “dillerini kötülükle size uzatırlar” ve keşke dininizden dönüp mürted 
olasınız diye arzularlar. O vakit böylelerine sevgi beslemek ve hayırhah dav-
ranmak sizden yana büyük bir hata ve benlikleriniz için bir yanılgı olacak-
tır. Tıpkı “Zira onlar size kötülük yapmaktan geri durmazlar.” [Âl-i İmrân 

3/118] âyetindeki gibi. ŞayetŞayet “Allah Teâlâ şartın cevabını (ا כ ), şart (olan 
כ ) gibi muzari getirip, sonra nasıl mazi sîgasıyla وَدّوا buyurdu?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: İ‘râb ilmi açısından, şart konusunda her ne kadar mazi, mu-
zari yerine geçerse de burada [ekstra] bir nükte mevcuttur; âdeta “Onlar her 
şeyden önce sizin inkâra düşüp, mürted olmanızı isterler” buyrulmaktadır; 

1 Yani “Yurdunuzdan Benim uğrumda çıkmışsanız, Benim düşmanımı velî edinmeyin!” Burada, “ Mek-

ke’den Benim uğrumda cihat etmek ve Benim rızamı kazanmak amacıyla çıkmışsanız tabiî!..” şeklinde 

bir tariz de bulunmaktadır. / ed.
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א  ] ١٣٩٦[ وا}، وإ ُ ِ َ  َ א  { : إ אذا؟  אل  وا}  ُ َ ْ כَ َ : {وَ ن 

אف כא  نَ} ا ُ ِ ْ ُ . و{ א ه  ادّو و نَ}، أي   أو  ُ ْ ُ }

أي  نَ}،  ُ ِ ْ ُ ـ{ ا}   ُ ِ ْ ُ و{أنَْ  وا}.  َ {כَ אل   أو   ، ّ و כ 

 . כ א כ 

إن ] ١٣٩٧[ ا  أ ا  وا}،    ُ ِ َ  َ ـ{   { ْ ُ ْ َ َ  ْ ُ כُ و{إِنْ 

 . א   وف،   ا  ط    : ل ا   . و א כ أو

و  ] ١٣٩٨[ ارכ  إ כ   א  أيّ  אه:  و אف،  ا ونَ}  ِ ُ و{

א  ْ ر   ُ א  א، وأ אوت  ّאن     ن  אء وا أن ا

اب. ار  أ  ا وا ا ا } و   ُ ْ َ ْ َ  َ ون. {وَ

א ] ١٣٩٩[ ،  أن  אءכ א  وا   »، أي כ אءכ א  ري « أ ا و

. כ א  ً ه  א  ن  إ כ כאن  أن 

ءِ  ِא  ْ ُ َ َ
ِ ْ ْ وَأَ ُ َ

ِ ْ ْ أَ כُ ْ َ ا إِ ُ ُ ْ َ اءً وَ َ ْ ْ أَ َכُ ا  ُ َכُ  ْ כُ ُ َ ْ َ ٢-﴿إِنْ 
ونَ﴾ ُ ُ َכْ  ْ َ وَوَدوا 

اءً} ] ١٤٠٠[ َ ْ أَ  ْ َכُ ا  ُ َכُ }  ، כ ا  כ و כ  وا  إن   { ْ כُ ُ َ ْ َ {إِن 

 ْ ُ َ َ
ِ ْ ْ وَأَ ُ َ

ِ ْ ْ أَ כُ ْ َ ا إِ ُ ُ ْ َ ، {وَ א أ אء כ כ أو ا  כ اوة، و  א ا

א  א و دة أ ذن  ؛  כ ون  د ّ ا   ، و אل وا א ءِ}  ِא

[آل   { ً א َ َ  ْ َכُ ُ ْ َ  َ } א  ه   و  . כ א  و כ    

{وَوَدوا}  אل:  א    ً אر ط  ا اب  أورد  כ   : ن   [١١٨ ان: 

אرع  ا ى  ط  ا אب  ي   כאن  وإن  א  ا  : ؟  א ا  

 ، ادכ כ وار ء כ : وودّوا  כ  ، כ  כ ن   اب،    ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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yani onlar can alma, ırz ve namusu paralama adına size din ve dünyanın 
zararlarını topluca bulaştırmak isterler. Sizin birer inkârcıya dönüşmeniz ise 
onlara göre en öncelikli ve ilk sıradaki zarardır; çünkü dinin sizin açınızdan 
kendi canlarınızdan daha aziz olduğunu bilmektedirler; zira siz dinleri uğ-
runda canlarını veren kimselersiniz. Düşmana göre en önemli şey de sahibi 
nezdinde en değerli olan şeye kastetmektir.

3. Size akrabalarınız da fayda vermeyecektir çocuklarınız da. Kıyamet 
günü, (hakemlik ederek) aranızı Allah ayıracaktır... Yaptıklarınızı Allah 
görmektedir! 

[1401] “Size” kendilerini korumak için inkârcıları velî edinip yakınlık 
kurduğunuz erhâmınız yani “akrabalarınız da fayda vermeyecektir çocuk-
larınız da.” Sonra şöyle buyurdu: “Kıyamet günü sizinle” yakınlarınızın ve 
evlatlarınızın “arasını ayıracaktır.” “İşte o gün, kaçacaktır insan kardeşinden, 
annesinden, babasından, hayat arkadaşından, oğullarından...” [‘Abese 80/34-36] 
O hâlde size ne oluyor ki, yarın sizden kaçacak olanların hakkını gözetme 
adına Allah’ın hakkını terk ediyorsunuz? 

[1402] Allah Teâlâ, onların inkârcılarla dostluk kurmalarının yanlışlığını; 
ilkin, dostluk kurdukları kimselerin hâline râci bir şey ile, ikincide ise ‘dostluk 
kurmayı’ [güya] gerektiren kimselere râci bir şey ile ortaya koymuş ve teveccüh 
ettikleri şeyin nereden bakarsan bak bâtıl olduğunu kendilerine göstermiştir. 

[1403] ( ) meçhul sîga ile yufsalu ve yufessalu; ma‘lûm sîga ile yafsılu 
ve yufassılu şeklinde de okunmuştur ki fâ‘il (yani hükmünü vererek araları 
ayıracak olan) Allah Teâlâ’dır. Yine Nûn ile nafsılu ve nufassılu şeklinde de 
okunmuştur.1 

4. Gerçek şu ki  İbrâhim’de ve beraberindekilerde sizin iç in güzel bir 
örneklik vardır. Hani - İbrâhim’in, babasına “Senin bağışlanman için 
dua edeceğim; senin için yapabileceğim başka bir şey yok!..” demesi 
müstesna- kavimlerine şöyle demişlerdi: “Biz sizden de Allah’tan başka 
taptığınız şeylerden de kesinlikle uzağız; sizi reddettik! Artık siz de sadece 
Allah’a iman edinceye kadar bizimle sizin aranızda düşmanlık ve nefret 
belirmiştir!” (Şöyle dua ediyorlardı:) “Ya Rabbi! Sadece Sana güvenip 
dayandık; yalnız Sana yöneldik... Yalnız Sanadır çünkü nihaî dönüş!”

5. “Ya Rabbi! Bizi, nankörce inkâr edenlerin sınanma vesilesi hâline 
getirme. Bizi bağışla ya Rabbi! Sadece Sensin mutlak izzet ve hikmet 
sahibi.”
1 Yufsalu ([araları] ayrılacaktır) yufessalu (… bir bir ayrılacaktır), yafsılu ([aralarını Allah] ayıracaktır) 

yufassılu ([… Allah] bir bir ayıracaktır), nafsılu (… ayıracağız) nufassılu (… bir bir ayıcağız). / ed.
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אف673 כ ا

، و  א   ا ً א وا  אرّ ا כ  ا  ون أن   أ 

כ  א؛  أن ا أ  אرّ  وأوّ אرًا أ ا اض، وردّכ כ ا

ء  أ  أن   ه  ء  أ  وّ  وا  ، دو א  ن  ا כ   ، כ أروا  

. א  

א  َ ِ  ُ وَا  ْ َכُ ْ َ  ُ ِ ْ َ  ِ َ א َ
ِ ْ ا مَ  ْ َ  ْ دُכُ أوَْ وَ   ْ כُ ُ א َ أرَْ  ْ כُ َ َ ْ َ  ْ َ ﴿-٣

﴾ ٌ
ِ َ نَ  ُ َ ْ َ

אر ] ١٤٠١[ כ ن ا ا } ا  ْ دُכُ َ َ أوْ כ {وَ א ا } أي  ْ כُ ُ א َ ْ أرْ כُ َ َ َ  ْ َ }

} و  ْ َכُ ْ َ  ُ ِ ْ َ  ِ َ א َ
ِ ْ مَ ا ْ َ אل: {   . אة  א ن إ   أ و

ن  כ  א   . : ٣٤] ا ] {... ِ ِ ْ أَ ِ ء  ِ ا َ مَ  ْ َ ؛ { دכ כ وأو אر أ

ا؟!  ً כ   ّ אة    ا  ا 

א ] ١٤٠٢[   ، ً ه أوّ אل  وا א  إ  אر  כ ة ا ا ّ رأ  

ا   أي   א أ ًא؛  أن  א ة  ا כ ا אل  ا   إ 

 . ً א ت  و 

]١٤٠٣ [ ،« ِّ ُ و«  ،« ِ َ و« ل.  אء  ا   ،« ُ و«  « َ ُ » ئ 

ن. א  ،« ّ َ » و« ِ ْ - و« ّ و א -و ا  אء   ا

 ْ ِ
ِ ْ َ ِ ا  ُ א َ إِذْ   ُ َ َ  َ ِ وَا  َ

ِ ا َ ْ إِ  
ِ  ٌ َ َ َ ةٌ  َ ْ أُ  ْ َכُ  ْ َ כَא  ْ َ ﴿-٤

اوَةُ  َ َ ْ ا  ُ َכُ ْ َ وَ َא  َ ْ َ ا  َ َ وَ  ْ כُ ِ َא  ْ َ כَ  ِ ا دُونِ   ْ ِ ونَ  ُ ُ ْ َ א 
ِ وَ  ْ כُ ْ ِ آءُ  َ ُ א  إِ

א  َ َכَ وَ ن  َ
ِ ْ َ ْ َ  ِ ِ َ  َ

ِ ا َ ْ لَ إِ ْ َ هُ إِ  َ ْ ِ وَ א ِ ا  ُ ِ ْ ُ  َ ا  ً َ אءُ أَ َ ْ َ ْ وَا

﴾ ُ
ِ َ ْ כَ ا ْ َ َא وَإِ ْ َ כَ أَ ْ َ َא وَإِ ْ כ َ َ כَ  ْ َ َ َא  ءٍ رَ ْ َ  ْ

ِ  ِ َ ا ِ َכَ  ِכُ  ْ أَ

﴾ ُ כِ َ ْ ُ ا ِ َ ْ َ ا ْ כَ أَ َא إِ َא رَ َ  ْ
ِ ْ وا وَا ُ َ َ כَ

ِ ِ  ً َ ْ ِ َא  ْ َ ْ َ  َ َא  ٥-﴿رَ

٥

١٠

١٥

٢٠
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ة) [1404] -üsvetun ve isvetun şeklinde okunmuş olup örnek alınıp uyula (ا
cak olanın ismidir; yani onlarda [ İbrâhim ve beraberindekilerde] örnek alınıp takip 
edilecek güzel ve hoş bir yol vardır ki o da kavimlerinin inkârcılarına söylemiş 
oldukları şeylerdir. Şöyle ki onlara düşmanlığı açıkça sergilemişler, iç dünyala-
rını bütün çıplaklığıyla kendilerine açıp,1 öfke ve düşmanlığı ortaya koymuş-
lardı. Onlara olan öfke ve düşmanlıklarının sırf onların Allah’ı inkâr etmeleri 
sebebiyle olduğunu, bu sebep gündemde kaldıkça düşmanlığın da devam ede-
ceğini, öyle ki inkârlarını izale edip, bir olan Allah’a iman ettikleri takdirde 
düşmanlığın dostluğa, öfkenin sevgiye, hışmın muhabbete dönüşeceğini açıkça 
ifade etmiş ve böylece şaibesiz bir iman sergilemişlerdi. “Sizi” ve Allah’tan başka 
tapmakta olduklarınızı “reddettik” demek, “Sizin durumunuzu da ilâhlarınızın 
durumunu da kāle almıyoruz; nezdimizde hiçbir değeriniz yok!” demektir. 

[1405] ŞayetŞayet “Yalnız  İbrâhim’in (‘…’ şeklindeki) sözü başka’ ifadesi ne-
yin istisnasıdır?”  dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “Güzel bir örneklik”in istisnasıdır; 
çünkü “güzel bir örneklik”le inananların, ‘model almalarını ve izlenecek bir 
sünnet hâline getirmelerini gerektiren sözlerini’ kastetmiştir.

[1406] ŞayetŞayet “ََכ ن  َ
ِ ْ َ ْ َ  Senin bağışlanman için dua edeceğim.” ifadesi 

“güzel bir örneklik”ten istisna kılınacaksa, ٍء ْ َ  ْ ِ  ِ َ ا ِ َכَ  ِכُ  ْ א ا َ  Senin için) وَ
yapabileceğim başka bir şey yok!) ifadesi ne olacak? Zira bu, istisna kılma-
ya uygun değil. “De ki: [Allah; Meryem oğlu Mesih’i, anasını ve yeryüzünde olanların 
tamamını helâk etmek istese] Allah’a karşı kim ne yapabilir?” [Mâide 5/17] âyetine 
dikkat et!”2 dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Allah Teâlâ Hazret-i  İbrâhim’in, babası-
na söylediği sözün tamamını istisna etmek istemiş olup istisnanın amacı 
‘babasına kendisi için istiğfarda bulunacağına dair ileri tarihli bir randevu 
vermesi’dir;3 devamında yer alan kısım ise bunun üzerine kurulu ve buna 
tâbidir. Hazret-i  İbrâhim, âdeta: “Ben senin için istiğfarda bulunacağım. 
Zaten istiğfardan başkasına da gücüm yetmez.” demektedir. 

[1407] ŞayetŞayet “Ya Rabbi! Sadece Sana güvenip dayandık...’ ifadesi nereye 
bağlıdır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, istisnanın öncesiyle irtibatlı olup “güzel 
örneklik” kapsamındadır. Mânanın, “Ya Rabbi!..’ deyiniz.” şeklinde olması 
da caiz olup bu da; (i) böyle söylemeleri konusunda Allah’tan müminlere 
bir emir ve talim, (ii) inkârcılarla alâkalarını kesip onlardan uzak durma ko-
nusunda  İbrâhim ve kavminin örnek alınmasına yönelik tavsiyeyi tamam-
lama, (iii) kendilerinden sadır olan eksiklikler için istiğfarda bulunmaları

1 Mot-a-mot: “Onlara değneğin kabuğunu soyup.” / çev.

2 Yani,  İbrâhim Peygamber ilgili Mâide âyetinde belirtilen gayet doğru ve isabetli bir söz söylemiş. Bu, 

neden ‘örneklik’ten istisna edilmiş sayılıyor ki?! / ed.

3 Yani ‘örneklik’ kapsamının dışına çıkartılan budur. / ed.
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כאن   ] ١٤٠٤[ أي   ، ا  ا  و  ة»  و«إ ة»؛  «أ ئ  و

ا؛   א א  אر   כ و   ه،  أ و  ن      

ن  ا  و  ، وا אء  ا وا  وأ א،  ا وا   و اوة  א כא 

כא  א  ً א ا  ا  دام  א  و ؛  א כ  إ  א   و او   

אء  وا ة،  ا اوة  ا ا  ه  و א  ا  وآ ه  أزا إن    ، א اوة  ا

ون  א  ْ و כُ ِ َא  ْ َ ص. و «כَ ا   ا  ، ً َ ِ ، وا 

ء.  א   א أ  ، و כ ن آ כ و   ّ א   » أ  دون ا

ةٌ ] ١٤٠٥[ َ ْ :   {أُ }؟  َ
ِ ا َ ْ إ لَ  ْ َ ا  {إِ    : ن 

و  و ا   أن  ي    ا ا   ة  א أراد    ،{ ٌ َ َ َ
א.  ن   

ي  ] ١٤٠٦[ ا ل  ا َכَ}    ن  َ
ِ ْ َ ْ َ כאن  { ن   : ن 

אء.  א ءٍ} و    ْ َ  ِ َ ا  ِ َכَ  ِכُ  ْ א أَ َ אل  {وَ א   ، ة  أ

אء   : أراد ا ة: ١٧].  א ًא} [ا ْ َ  
ِ َ ا ِ ِכُ  ْ َ  ْ َ َ  ْ ُ ى إ  { أ 

אل:  ، כ  א  ّ  و ه  א  ، و אر  ، وا إ  ا  

אر.  א إ ا א   כ و א أ  أ

א  ] ١٤٠٧[  : َא}؟  ْ כ َ َ כَ  ْ َ َ َא  {رَ ا     : ن 

א،  ر ا   : ا ن  כ أن  ز  و  . ا ة  ا و    אء،  ا

א   و א  א  ً א    ً و ه،  ن  א   ا  ا   ً أ

 ، اءة  ا و   ا  אء  وا אر،  כ ا و  ا     

٥

١٠

١٥
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ve Allah’a yönelmeleri ve ehl-i küfrün baskı ve işkenceleri karşısında O’na 
sığınmaları gerektiğine dikkat çekme niteliğindedir.

اء) [1408] ) şurakâu vezninde buraâ’u, zırâfun vezninde birâ’un, kesre 
zammeye çevrilerek ruhâlun ve rubâbun vezninde burâ’un ve mastar ‘sıfat’ ya-
pılarak berâ’un şeklinde okunmuştur ki berâ’un ve berâ’etun kelimeleri zamâun 
ve zamâetun kelimeleri gibidir.

6. Evet; onlarda, sizin için; Allah’a ve ‘Son Gün’e yönelik endişe ve 
ümitleri bulunanlar için güzel bir örneklik vardır. Kim de yüz çevirirse, 
şüphesiz, Allah’ın hiçbir şeye ihtiyacı yoktur; ‘bizatihi hamde lâyık’tır 
(Ganî, Hamîd). 

[1409] Daha sonra Allah müminler için ekstra bir anlatım ve pekiştir-
me olarak Hazret-i  İbrâhim ve kavminin örnek alınması teşvikini tekrar-
lamıştır. Pekiştirmenin son derecesi olması bakımından cümleyi kasemle 
başlatarak getirmesi de bu yüzdendir. “Allah’a ve ‘Son Gün’e yönelik endişe 
ve ümitleri bulunanlar için” ifadesini “sizin için”den bedel kılıp, hemen pe-
şinden “Kim de yüz çevirirse, şüphesiz Allah’ın hiçbir şeye ihtiyacı yoktur; 
bizatihi hamde lâyıktır.” kısmını sevk etmiş ve böylece getirmediği tekit 
türü bırakmamıştır.

7. Bakarsınız, Allah; bunlardan düşman olduğunuz kimselerle 
aranızda bir sevgi peyda eder. Allah kudretlidir... Allah bağışlayıcıdır, 
merhametlidir (Gafûr, Rahîm).  

[1410] Bu âyetler nâzil olunca müminler, müşrik babaları, oğulları ve 
tüm akrabalarına karşı amansız bir düşmanlık ve boykot tavrı sergilemiş-
lerdi. İşte Allah, onların böylesine ciddi ve sabırlı olduklarını ve (müşrik 
yakınlarıyla) dostluk ve irtibatı mübah kılacak sebebi temenni edip dur-
duklarını görünce, onlara acımış ve arzuladıkları şeyi müyesser kılacağını 
onlara vaat etmişti. İşte kendilerine  Mekke’nin fethini müyesser kılınca, 
onları bu temennilerine nâil eylemiş; kavimleri Müslüman olmuş ve karşı-
lıklı sevgi ve samimiyet kemale ermişti. Söylendiğine göre Peygamber (s.a.) 
(Ebû Süfyân’ın kızı olan)  Ümmü Habîbe (v. 44/664) ile evlenmiş; buna 
bağlı olarak da o esnada Ebû Süfyân’ın tabiatı yumuşamış ve düşmanlıktaki 
sertliği tavsamıştı.  Ümmü Habîbe daha önce Müslüman olmuş ve koca-
sı  Ubeydullah b. Cahş ile beraber  Habeşistan’a hicret etmişti. Ubeydullah 
(sonradan)   Hıristiyan olmuş ve  Ümmü Habîbe’yi de Hıristiyanlığa zorla-
mıştı.  Ümmü Habîbe ise bundan kaçınıp, dininde sebat göstermiş ve (bilâ-
hare) kocası vefat etmişti. Nihayet Peygamber (s.a.)  Necâşî’ye elçi gönderip, 
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אف677 כ ا

ط  א  אر  ، وا כ אذة    أ ا א إ ا وا א  ا ً و

 .

ال ا  ] ١٤٠٨[ اء»،  إ اف. و« اء» כ כאء، و« آء» כ ى « و

אء  כא اءة  وا اء  وا ر.  א ا  اء»،   و« אب،  ور אل  כ  ، כ ا

אءة. وا

 ْ َ َ وَ
ِ مَ ا ْ َ ْ َ وَا ُ ا ْ َ ْ כَאنَ  َ ِ  ٌ َ َ َ ةٌ  َ ْ ْ أُ ِ

ِ  ْ َכُ ْ כَאنَ  َ َ ﴿-٦
﴾ ُ ِ َ ْ ِ ا َ ْ َ ا ُ  َ ِن ا َ ل  َ َ َ

כ ] ١٤٠٩[ ، و ا  ً כ ا و ً ا و  אء  ر ا  ا ّ  כ

ْ כَאنَ  َ ِ }  { ْ َכُ ل   { ، وأ כ א  ا ،  ا א رًا  ّ אء  

ك    { ُ ِ َ ْ ِ ا َ ْ َ ا ُ  َ ِن ا َ ل  َ َ َ  ْ َ } و  {وَ َ
ِ ْ مَ ا ْ َ ْ َ وَا ُ ا ْ َ

. אء  כ إ  א  ا ً

 ُ ٌ وَا
ِ َ  ُ دةً وَا َ َ  ْ ُ ْ

ِ  ْ ُ ْ אدَ َ  َ
ِ َ ا ْ َ ْ وَ َכُ ْ َ  َ َ ْ َ ُ أنَْ  َ ا َ ﴿-٧

﴾ ٌ
ِ رٌ رَ ُ َ

א و ] ١٤١٠[ א وأ اوة آ ن   د ا אت  ه ا א   و

ّ وا   א رأى ا  و  ا  ، א כ و א  ا أ

ر  ا  وا ة  ا ا ي    ا ا   ل  و ا  ا 

 ّ ، و   ، כ أ ا  א    ه.  א    

   ، ل ا  Ṡ أمّ  وّج ر  : . و ّ א  א  אب وا   ا

اوة. وכא أمّ   أ  כ  ا אن وا  כ أ  כ  ذ

 ، ا א  ا ّ وأراد  ، א  ا   إ ا ت  زو א و

א  ا إ   Ṡ ا   ل  ر א؛   زو אت  و א،  د ت   و  

٥

١٠

١٥

٢٠
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 Ümmü Habîbe’yi kendisine istetmiş, o da  Ümmü Habîbe’ye mehir olarak 
Peygamber adına dört yüz altın vermişti. Bu haber  Ümmü Habîbe’nin babası-
na ulaşınca; “Tam bir babayiğit bu!..”1 demişti. [ Ebû Dâvûd, “Kitâbü’n-Nikâh”, 29]

[1411] “Ola ki...” Bu, hükümdarların âdetine göre Allah’ın bir vaadidir; 
zira hükümdarlar [kendilerine arz edilen] bir ihtiyacın görülmesi noktasında 
“olabilir” veya “belki” derler; ama işlerinin tamam olduğu konusunda ih-
tiyaç sahiplerinde herhangi bir şüphe kalmaz. Yahut Allah Teâlâ bununla 
müminleri ümitlendirmeyi kastetmiştir. 

[1412] “Allah” kalpleri dönüştürmeye, hâlleri değiştirmeye ve sevgi 
köprüleri kurmaya karşı “kudretlidir. Allah” Müslüman olacak müşrikleri 
“bağışlayıcıdır, merhametlidir.”

8. Sizinle din savaşı yapmamış ve sizi yurdunuzdan çıkarmamış 
olanlara iyilik etmenizi ve onlara eşit davranmanızı Allah size 
yasaklamaz. Âdil olanları Allah elbette sever. 

9. Allah size sadece; sizinle din uğrunda savaşan, sizi yurdunuzdan 
çıkaran ve çıkarılmanıza yardım eden kimseleri velî edinmenizi 
yasaklamaktadır. Kim bunları velî edinirse, bunlardır işte zalimler! 

[1413]  “...lara iyilik etmenizi.” ifadesi, “Sizinle din savaşı yapmamış 
olanlar”a; “...leri veli edinmenizi” ifadesi ise “sizinle din uğrunda savaşan 
kimseler”e karşılıktır. Mâna: “Allah şunlara iyilik etmenizi yasaklamaz. An-
cak şunları velî edinmenizi yasaklar.” şeklindedir. Bu da aynı şekilde tavizsiz 
düşmanlıkları ve ciddiyetleri sebebiyle onlar için bir rahmet ve kavimleri-
nin Müslüman olmasını müyesser kılması sebebiyle Allah’ın rahmeti için 
bir başlangıçtır. Şöyle ki; Allah müminlerle açıkça savaşmayan ve onları 
yurtlarından çıkarmayanlarla ilişki kurma hususunda müminlere ruhsat ta-
nımıştır. Allah Teâlâ’nın bunlarla  Huzâ‘a kabilesini kastettiği de söylenir; 
zira onlar kendisiyle savaşmayacakları ve onun aleyhine başkalarına yar-
dım etmeyeceklerine dair Peygamber (s.a.) ile barış imzalamışlardı. Mü-
cahid’den rivâyet edildiğine göre ise, bunlar  Mekke’de iman edip, henüz 
hicret etmemiş olanlardır. Yine bunların kadınlar ve çocuklar olduğu da 
söylenmiştir. Yine denildiğine göre Ebû Bekr’in kızı Esma’ya annesi  Katî-
le bint Abdul‘uzzâ müşrik iken hediyeler getirmiş, Esmâ da bunları kabul 
etmemiş ve annesinin içeri girmesine izin vermemişti de bu âyet inmişti.

عُ أ 1 َ ْ ُ כ ا    mot-a-mot: “Bu aygırın burnuna vurulmaz!” Fahl hayvanlarda ‘güçlü erkek’ler için ذ

kullanılır. Kad-‘i enf ise üzerine binilmek istenen hayvanın burnuna vurulmasını ifade eder; burnuna 

vurulan hayvan, rahatça durup sahibini üzerine binmesine müsaade etmektedir. Demek istiyor ki; Mu-
hammed, öyle burnuna vurularak üstüne binilebilecek bir aygır değil! [Tam bir babayiğit yani]! O sırada 

Müşriklerin elebaşı olan Ebu Süfyan’ın, bunu bir yandan nefretle ama ayrıca, belli belirsiz bir takdir 

hissiyle söylediği anlaşılıyor. İfadenin kerîm / değerli anlamında bir mecaz olduğu da söylenmiştir. / ed.
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אف679 כ ا

כ  ذ אل:  א  א أ כ  ذ و  אر،  د א  أر א  א  إ אق   و  ، א 

 ! عُ أ َ ْ ُ ا  

ن   ] ١٤١١[ ك،   ا אدات  ا   و    { َ َ و{

אع  כ. أو   إ אم ذ אج       ، :  أو  ا ا

 . ا

دة ] ١٤١٢[ אب ا ال و أ ب و ا }   ا ٌ
ِ َ  ُ {وَا

. כ }  أ  ا ٌ
ِ رٌ رَ ُ َ  ُ {وَا

 ْ ِ  ْ כُ ُ ِ ْ ُ  ْ َ وَ  ِ ِّ ا  ِ  ْ כُ ُ ِ א َ ُ  ْ َ  َ
ِ ا  ِ َ  ُ ا  ُ אכُ َ ْ َ  ﴿-٨

﴾ َ ِ ِ ْ ُ ْ  ا
ِ ُ  َ ْ إِن ا ِ ْ َ ا إِ ُ ِ ْ ُ ْ وَ ُ و َ َ ْ أنَْ  َאرِכُ دِ

 ْ َאرِכُ دِ  ْ ِ  ْ כُ ُ َ ْ وَأَ  ِ ِّ ا  ِ  ْ כُ ُ َ א َ  َ ِ ا  ِ َ  ُ ا  ُ אכُ َ ْ َ א  َ ٩-﴿إِ

نَ﴾ ُ
ِ א ُ ا ُ כَ 

ِ َ وُ َ  ْ ُ َ َ َ  ْ َ ْ وَ ُ ْ َ َ ْ أنَْ  כُ ِ ا َ ْ َ إِ َ وا  ُ َ َא وَ

]١٤١٣ [ { ْ ُ ْ َ َ {أنَ  כ  وכ  ،{ ْ כُ ُ ِ א َ ُ  ْ َ  َ
ِ {ا ل    { ْ ُ و َ َ {أنَ 

אכ    א  ء، وإ ة  ّ אכ     : }. وا ْ כُ ُ َ א َ  َ ِ  {ا

   ّ اوة  ّ  ا د و ّ א ر   ً ا أ ء. و

ا  אل  א   ر         ، م  إ

  Ṡ  ل ا ا ر א ا  ا وכא : أراد   . و אر ا  د وإ

وا.  א و  כ  ا  آ ا    : א و   . ا  و  ه  א أن  

א    ّ כ أ אء  أ  :   أ אن. و אء وا :  ا و

 ، ل،  ا א   ذن  و  א  א،   ا  - כ -و  ى  ا  

٥

١٠

١٥
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Bunun üzerine Peygamber (s.a.) Esmâ’ya annesini içeri almasını, hediyelerini 
kabul etmesini ve kendisine ikramda bulunup, güzel davranmasını emretmişti. 

[1414]  Katâde’den gelen rivâyete göre, savaş âyeti bu âyeti neshetmiştir. 

[1415] “Ve onlara eşit davranmanızı” onlara eşitlikle hükmetmenizi,1 
onlara zulmetmemenizi… Allah’ın müminlere; müşriklere hakça muame-
lede bulunmayı ve onlara zulmetmekten sakınmayı tavsiye etmesi, Müslü-
man kardeşine zulme cüret eden bir Müslümanın durumunun vahamet ve 
çirkinliğini anlatmak açısından sana yeter.

10. Ey iman edenler! (İnkârcı erkeklerle evli) mümin kadınlar, 
hicret ederek yanınıza geldikleri vakit, onları imtihan edin. -Aslında, 
iman edip etmediklerini Allah çok iyi bilmektedir.- Mümin olduklarını 
anlarsanız, onları inkârcı nankörlere iâde etmeyin; çünkü ne bunlar 
onlara ne de onlar bunlara helâldir. Yalnız, -yaptıkları harcamaları- 
kocalarına verin. O (kadı)nlara mehirlerini verdiğiniz takdirde, onları 
nikâhlamanızda sakınca yoktur. Siz de inkârcı nankör kadınları 
nikâhınız altında tutmayın. Ama hem siz yaptığınız harcamaları isteyin 
hem de onlar (yani, eşi sizin yanınıza kaçan inkârcılar) yaptıkları 
harcamaları istesinler. Bu, Allah’ın hükmüdür; aranızda böyle 
hükmediyor. Allah ‘mutlak ilim ve hikmet sahibi’dir (Alîm, Hakîm).

[1416] “Mümin kadınlar, (hicret ederek) yanınıza geldikleri vakit...” Allah 
bu kadınları; kelime-i şehadeti söyleyerek, dilleriyle tasdik ettikleri ve kendi-
lerinden buna aykırı bir şey ortaya çıkmadığı için -yahut imtihan vesilesiyle 
imanları yakında sübut bulacağı için- “mümin kadınlar” diye isimlendirmiştir. 

[1417] “Onları imtihan edin.” İmanlarının doğruluğuna dair zann-ı galip 
sahibi olmanız için onlara yemin verdirerek ve emareleri inceleyerek onları 
sınayın! Peygamber (s.a.) sınanacak kadına: “Kocana olan öfkenden dolayı 
çıkmadığına dair, kendisinden başka hiçbir ilâh bulunmayan Allah’a yemin 
eder misin? Bir memleketi sevmeyip, başka bir memlekete rağbetten ötürü 
çıkmadığına dair Allah’a yemin eder misin? Herhangi bir dünyalık talebiyle 
çıkmadığına dair Allah’a yemin eder misin? Tamamen Allah ve Resulü’nün 
sevgisinden dolayı çıktığına dair Allah’a yemin eder misin?” diyordu. 

[1418] “Aslında, iman edip etmediklerini Allah” sizden “daha iyi bil-

mektedir.” Çünkü siz bu konuda iç dünyanızın tatmin olacağı bir bilgi 

kesp etmiş değilsiniz. Her ne kadar siz onları yemine çekseniz ve hâllerine 

muttali olsanız bile, bu husustaki gerçek bilgi Allah’ın nezdindedir. 

1 Yani onlarla dindaşlarınız arasındaki dâvalarda taraf tutmamanızı. / ed.
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אف681 כ ا

א  כ و א  و  א  أن  א  وآ و  ل ا  ا  ر א 

א. و إ

אل.] ١٤١٤[ א آ ا אدة:  و 

כ  ] ١٤١٥[ א . و א و  ا إ  } و ْ ِ ْ َ ا إِ ُ ِ ْ ُ {وَ

אل     ، ا  א כ  و ا ا  ا ا ا أن 

. ئ   أ ا  

 ُ ا  ُ ُ ِ َ ْ א َ اتٍ  َ ِ א َ ُ َאتُ  ِ ْ ُ ْ ا  ُ אءَכُ َ إِذَا  ا  ُ َ آ  َ ِ ا א  َ أَ َא  ﴿-١٠

 ِ  ُ אرِ   כُ ْ َ ا ُ إِ ُ ِ ْ َ  َ َאتٍ  ِ ْ ُ  ُ ُ ُ ْ
ِ َ نْ  ِ َ  ِ ِ א َ ِ ِ  ُ َ ْ أَ

ُ إِذَا  ُ כِ ْ َ ْ أنَْ  כُ ْ َ َ َאحَ  ُ ا وَ  ُ َ ْ א أَ َ  ْ ُ ُ ُ وَآ َ نَ  ِ َ  ْ ُ ْ وَ  ُ َ
א  َ ا  ُ َ ْ َ ْ ْ وَ ُ ْ َ ْ א أَ َ ا  ُ َ ْ ِ وَا ِ ا َ כَ ْ ِ ا َ ِ ِ ا  כُ ِ ْ ُ ُ وَ  رَ ُ ُ أُ ُ ُ ْ َ آ

﴾ ٌ כِ َ  ٌ
ِ َ  ُ ْ وَا َכُ ْ َ  ُ כُ ْ َ  

ِ ُ ا כْ ُ  ْ כُ
ِ ا ذَ ُ َ ْ أَ

]١٤١٦ [ ّ و  ّ  ّ אت   ّ א َאتُ}  ِ ْ ُ ْ ا  ُ ءَכُ َ {إِذَا 

א  إ אت  אت  אر أو   כ،  ذ א  א   ّ و   אدة  ا כ 

אن. א

אرات   ] ١٤١٧[ ا وا   א  א   { ُ ُ ِ َ ْ א َ }

ي  إ إ   א ا  : ل   Ṡ  ل ا . وכאن ر א ق إ כ 

א   א  א  ر  أرض إ أرض،  א  א    زوج، 

 . א  و ً א  إ  א  א،  אس د ا

א   ] ١٤١٨[ ً ن   כ כ    ، כ  { ِ ِ א َ ِ  ُ َ ْ أَ  ُ {اَ

 . ، و ا  ا  ا ، وإن ا ورز أ כ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1419] Yemin verdirme ve emarelerin ortaya çıkması sayesinde oluşan 
zannı galipten ibaret; gücünüzün elverdiği bir bilgiyle “mümin olduklarını 
kesin olarak anlarsanız, onları inkârcı nankörlere iade etmeyin” yani müş-
rik kocalarına geri vermeyin! Çünkü mümin bir kadınla müşrik bir erkek 
arasında hiçbir helâllik bağı yoktur. 

[1420] “Yalnız, yaptıkları harcamaları” o kadınlara vermiş oldukları mehir-
lerin muâdilini “onlara” kocalarına geri “verin.” Zira  Hudeybiye anlaşmasında 
“Mekkelilerden size kim gelirse onlara iade edilecek; fakat sizden kim  Mekke’ye 
gelirse size iade edilmeyecek.” deniliyordu. Bunu böylece yazılı bir belge hâlinde 
mühürlemişlerdi. Nihayet Hazret-i Peygamber  Hudeybiye’de iken  Eslem kabi-
lesinden Sübey‘a bint Hâris Müslüman olarak gelmiş, bunun üzerine kadının 
kocası Müsâfir el-Mahzûmî -bir söylentiye göre  Sayfî b. er-Râhib- çıkagelmiş 
ve “Muhammed! Karımı bana geri ver! Zira sen bizden sana gelenleri bize iade 
edeceğini şart koşmuştun. Daha yazılı anlaşmanın mührü kurumadı!..” demiş-
ti. Bunun üzerine (durumu) açıklamak üzere bu âyet inmişti; zira söz konusu 
şart kadınlar değil, sadece erkeklere dairdi.  Dahhâk’tan rivâyet edildiğine göre 
Peygamber (s.a.) ile müşrikler arasında: “Bizden sana senin dininden olmayan 
bir kadın geldiğinde, onu mutlaka bize iade edeceksin! Şayet o kadın senin di-
nine girerse ve onun da bir kocası varsa, o kocanın o kadına yaptığı harcamaları 
o kocaya iade edeceksin!” şeklinde bir sözleşme vardı. Hazret-i Peygamber de 
benzer bir şart koşmuştu.  Katâde’den rivâyet edildiğine göre; Berâe sûresi son-
radan bu hükmü ve anlaşmayı neshetmiştir. Bunun üzerine Peygamber (s.a.) 
kadına yemin ettirmiş, kadın yemin edince, Hazret-i Peygamber kadının ko-
casına, yaptığı harcamaları vermiş, Hazret-i Ömer de kadını kendine almıştı. 

[1421] ŞayetŞayet “אت אن    (Mümin olduklarını anlarsanız) ifadesinde, 
aslında zan olan bir kanaatten nasıl kesin bilgi diye bahsedilmiş?” dersen şöyle dersen şöyle 
derim:derim: Zann-ı galibin yanı sıra içtihat ve kıyasın ulaştırdığı şeyin bilgi yerine 
geçeceğini ve bunun sahibinin, “Hakkında bilgi sahibi olmadığın şeyin ardına 
düşme…” [İsrâ 17/36] âyetinin kapsamına dâhil olmayacağını bildirmek için. 

[1422] ŞayetŞayet “Allah onların imanlarını daha iyi bilir.’ ifadesinin sağla-
dığı ekstra bilgi nedir; zira bu hiçbir şüpheye mahal kalmayacak derecede 
bilinmektedir zaten?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun sağladığı ekstra bilgi, o 
kadınların imanının içyüzünü denetleme adına ruhun mutmain olacağı ve 
kalbin rahatlayacağı şeye sizin asla yol bulamayacağınızı beyan etmektir; 
zira bu, bütün gaypları bilen Zat’ın kendisine tahsis ettiği bir şeydir. Burada 
ayrıca, imtihanın sağladığı kadarlık bir bilginin bu konuda yeterli olacağı 
ve sizin sorumluluğunuzun bunun ötesine geçmeyeceği açıklanmaktadır. 
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אف683 כ ا

א ] ١٤١٩[ ، و ا ا כ א ي   َאتٍ} ا ا ِ ْ ُ  ُ ُ ُ ْ ِ َ نْ  ِ َ }

أزوا  إ  دّو  אرِ}   כُ ْ ا  َ إِ  ُ ُ ِ ْ َ  َ َ אرات { ا ر  و א 

ك.  ّ  ا وا    ، כ ا

ر. ] ١٤٢٠[ ّ  ا ا إ א د   ّ ا أزوا ا} وأ ُ َ א أَ َ  ْ ُ ُ {وَآ

כ  ، و أ  כ ردّ إ אכ  أ  כ: أن  ا כאن  أن  أ وذ

ث ا  אءت   ا ه،  ًא و א כ כ ا  ؛ وכ כ دّ إ כ  

   : –و و  ا א  א  زو   ، א  Ṡ وا    

אك  א  أ د  א أن  כ     ، أ ّ ا ، اردد  א  אل:   - ا ا

אل دون  א כאن  ا ط إ ن ا ًא  א   ، אب   כ ه  ا א، و

א  כ  : أن   כ  ل ا  Ṡ و ا אك: כאن  ر אء. و ا ا

دّ   א زوج أن  כ و ن د  د א،  א إ כ إ ردد أة   د ا

ا  אدة:    כ. و  ط  ذ א، و  Ṡ  ا ي أ  א ا زو

א أ  א  ،  زو  Ṡ  ل ا א ر א اءة،  ا ا  כ و ا

 . א  وّ و

ًא ] ١٤٢١[ ا : إ }؟  ُ ُ ُ ْ ِ َ نْ  ِ َ א   { ً  ّ : כ  ا ن 

א   ، وأن  ى ا אر  אس  אد وا א  إ ا א و ن ا ا

اء: ٣٦]. } [ا ٌ ْ
ِ  ِ ِ َכَ   َ ْ َ א  َ  ُ ْ َ  َ دا   {وَ

؟ ] ١٤٢٢[ م    כ  } وذ ِ ِ א َ ِ ِ  ُ َ ْ ُ أَ ة  {اَ א א   : ن 

א  ر  ا א   ا و  ا כ إ  אن أن    א   :

אن   دي إ ا א  ب، وأن  م ا א ا   כ  نّ ذ  . א  إ

وه. כ   כ כ، وأن  ا כאف  ذ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1423] Daha sonra Allah, ücretlerini, yani mehirlerini -zira mehir ka-

dının cinsel organının ücretidir- verdikleri takdirde bu muhacir kadınların 

nikâhlanmasına dair vebali müminlerden nefyetmiştir. “Ücretler” ile de başka 

değil; ya (eski) kocalarına vermeleri için o kadınlara verilmiş olan şey kaste-

dilmekte olup böylece onlarla evlenilmesinin mubah olabilmesi için onun 

önceden verilmesi şart koşulmaktadır ya da bunun kendilerine borç yollu 

verilmesi ve sonra kendileriyle evlenilmesi hâlinde bunda bir beis olmayaca-

ğı yahut kocalarına verilenlerin mehir yerine geçmeyeceği ve mutlaka mehir 

verilmesi gerekeceğinin kendilerine açıklanması kastedilmektedir. İşte  Ebû 

Hanîfe, iki eşten birinin Müslüman veya zimmî olarak dârulharpten çıkması 

ve diğer eşin dârulharpte kalması hâlinde ayrılık vâki olacağına bu âyeti hüc-

cet getirmiş ve muhacir kadın için iddet beklemeyi gerekli görmeyip, hamile 

olmaması şartıyla onun nikâhlanmasını mubah görmüştür. 

[1424] “Kâfir kadınları nikâhınız altında tutmayın!” ( ِ ِ ا َ כَ ا  ِ َ ِ  ifade-

sindeki) ‘ismet, sayesinde korunulacak akit ve sebep demektir; yani ne sizin 

ne onların… Sizinle onlar arasında herhangi bir evlilik tutamağı ve zevciyet 

alâkası kalmasın!  İbn Abbas demiştir ki “[Muhacirlerden] her kimin  Mekke’de 

kâfir bir karısı kalmışsa sakın onu hanımlarından saymasın! Zira yurt fark-

lılığı (dârulislâm - dârulharp), kadının kocasıyla arasındaki nikâh bağını 

kopartır.”  en-Naha‘î’den (v. 96/714) rivâyet edildiğine göre (söz konusu 

kadınlar) Müslüman oldukları hâlde dârulharbe iltihak etmekle kâfir olan 

kadınlardır. Mücahid’den rivâyet edildiğine göre Allah Teâlâ müminlere, 

kâfirlerle kalan karılarını boşamayı ve onlardan ayrılmayı emretmektedir.

[1425] “Ama hem siz” kâfirlere katılan eşlerinizin mehirleri namına 

“yaptığınız harcamaları isteyin hem de onlar” hicret eden kadınlarının me-

hirleri namına “yaptıkları harcamaları istesinler.” 

ا) [1426] כ -şeddesiz olarak ve lâ tumsikû, şeddeli olarak ve lâ tu (و 
messikû ve -lâ tetemessekû açılımında olmak üzere- lâ temessekû şeklinde 

okunmuştur. 

[1427] “Bu”, yani bu âyette belirtilenlerin yekûnu “Allah’ın hükmüdür.”

[1428] “O, aranızda böyle hükmediyor.” ifadesi yeni bir cümledir. 

Yahut (i) zamirin hazfedilmesine binaen “Allah’ın hükmü”nden hâl vaki 

olmuştur; yani “Allah’ın hükme bağladığı” demektir. (ii) Yahut mübalağa 

tarzı üzere hüküm hâkim anlamında kullanılmıştır.1

1 (i) “Bu Allah’ın -kendisine hükmettiği- hükmüdür.” (ii) “Bu Allah’ın -hükmü bizzat ortaya koyan- hük-

müdür.” / ed. 
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ّ أي ] ١٤٢٣[ ر ّ أ ات إذا آ א ء ا وّج  אح      ا

  ّ א כאن  إ א  اد  א أن  ، و  إ ن ا أ ا  ، ّ ر

כ إذا د  اد أن ذ א أن  ، وإ ّ  أدا و א  ط  إ  ّ إ أزوا

א أن   أن  س، وإ כ   כ   و  ذ ض   ّ   ا إ

اق. و ا أ    אم ا وأ    إ م    ّ א أ أزوا

ًא و  א أو  و ا  ً ب  ج  دار ا و إذا  أن أ ا

. ً א ن  כ א إ أن  כא ة و  א ة  ا ى ا ، و  ا

]١٤٢٤ [ ، א     و } وا  ِ ِ ا َ כَ ْ ِ ا َ ِ ِ ا  כُ ِ ْ ُ  َ {وَ

אس:  אل ا   . ّ  و  زو כ و כ  ، و  ّ א אכ وإ  إ

ار   ا ف  ا ن   ، א א   نّ  כ   ة  כא أة  ا כא    

 : א . و  כ ب  ار ا :  ا   . و ا א 

 . אر אر و כ אت  ا א ق ا أ 

א ] ١٤٢٥[ َ ا  ُ َ ْ َ ْ אر، {وَ כ א אت  כ ا ر أزوا   { ْ ُ ْ َ ْ א أَ َ ا  ُ َ ْ {وَ

ات.  א א ا ر  ا}   ُ َ أَ

ا». ] ١٤٢٦[ כ َ ، و«و  א ا»  כ ِّ ُ ، «و  א ا»  כ ْ ئ «و  و

ا.  כ أي و 

]١٤٢٧ [ . ه ا א ذכ      { ِ ُ ا כْ ُ  ْ כُ
ِ {ذَ

ف ] ١٤٢٨[   { ِ ا  ُ כْ ُ } אل   أو   ، م  כ  { ْ َכُ ْ َ  ُ כُ ْ َ }

. א א  ا ً אכ כ  ، أو  ا כ ا ، أي  ا

٥

١٠

١٥
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11. Şayet sizin eşlerinizden biri inkârcı nankörlere kaçar (mehri de 
inkârcılar tarafından mümin kocasına iâde edilmez) ise ve daha sonra 
sizin ödeme sıranız gelirse,1 eşleri gitmiş olanlara harcadıkları kadarını 
(o ganimetten) verin... İman ettiğiniz Allah’tan sakının. 

[1429] Rivâyete göre bu âyet inince, müminler kendilerine emredildiği 
şekliyle muhacir kadınların mehirlerini onların müşrik kocalarına ödemişler; 
müşrikler ise inkârcı kadınların mehirlerinden hiçbir şeyi onların Müslüman 
kocalarına ödememişlerdi; işbu sebeple şu âyet inmişti: “Şayet sizin eşleri-
nizden bir şey” yani eşlerinizden herhangi biri, inkârcı nankörlere “kaçarsa,” 
yani sizi bırakıp gider ve sizden ayrılırsa. Nitekim İbn  Mes‘ûd’un kıraatinde 
[ve in fâtekum] ahadun ([Şayet eşlerinizden] biri) şeklindedir. “Peki, bu bağlamda 
şey lâfzına yer vermenin bir faydası var mı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Evet. Bun-
daki fayda, kendisinden hiçbir şeyin bedel kılınamayacağı şekilde az da olsa, 
önemsiz de olsa bu ‘kaçan kadın türü’ namına hiçbir şeyin bırakılmamasıdır 
ki bu da söz konusu hükmü kıvama erdirip, güçlendirmek içindir.

] 1430[ א  (ve... [ardı sıra izleyip] cezalandırırsanız...) ifadesi, “nöbet” an-
lamına gelen ‘ukbet kökünden alınmadır. Şu Müslümanların şu inkârcıların 
hanımlarının mehirlerini ve şu inkârcıların da şu Müslümanların hanımla-
rının mehirlerini ödemesi adına Müslümanlara ve inkârcılara uygulanacak 
hüküm, tıpkı binit hayvanlarında ve benzerlerindeki peş peşe gelme gibi 
insanların birbirini izlemekte oldukları bir işe benzetilmiş olmaktadır. Bu-
nun anlamı “... ve mehrin ödenmesi adına (karşılıklı yapacağınız işe dair) 
sıranız gelince, karısı inkârcılara kaçan kişiye, muhacir kadınının mehrinin 
mislini verin de onu o kadının inkârcı kocasına vermeyin!” şeklindedir. 
Buna benzer olarak, onlara katılanın mehrinden (Müslümana) verileceğine 
dair  Zührî’den (v. 124/742) de rivâyet edilmiştir.

[1431] İfade; [if‘âlden] fe-a‘kabtum, şeddeli olarak fe-‘akkabtum, şedde-
siz olarak Kāf ’ın fethası ve kesresiyle fe-‘akabtum ve fe-‘akıbtum şeklinde 
okunmuştur. fe-A‘kabtum kıraati, “sıranız geldiğinde (size yaptıklarının 
benzerini siz de onlara yaptığınızda)” anlamındadır. fe-‘Akkabtum kıraati 
ise “onu izledi (takip etti)” anlamındaki ‘akkabehû ifadesinden alınmadır; 
çünkü birbirinin ardı sıra gidenlerin her biri arkadaşını izlemektedir. Şed-
desiz olarak fe-‘akabtum kıraati de aynı mânaya gelmekte olup ‘akabehû - 
ya‘kubuhû (onu izledi; onu izliyor) denir. Yine fe-‘akıbtum kıraati de “tâbi 
olduğunuzda” anlamına gelir. 

1  Zeccâc’ın tevcihine göre ise: “ve daha sonra (o inkârcılarla savaşarak onları) cezalandırı(p kendilerinden 
ganimet alı)rsanız…” / ed.
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אف687 כ ا

 ْ َ َ َ ذَ
ِ ا ا ُ َ  ْ ُ ْ َ א َ َ אرِ  כُ ْ َ ا ْ إِ כُ ِ ْ أزَْوَا ِ ءٌ  ْ َ  ْ َכُ א َ ١١-﴿وَإِنْ 

نَ﴾ ُ ِ ْ ُ  ِ ِ  ْ ُ ْ ي أَ
ِ َ ا ا ا ُ ا وَا ُ َ ْ א أَ َ  َ ْ ِ  ْ ُ ُ أزَْوَا

ر ] ١٤٢٩[ وا   أداء  א أ ن  ه ا أدى ا א   א  روى أ

ر  ًא   دوا  أن  ن  כ ا وأ   ، כ ا  ّ أزوا إ  ات  א ا

وا  כ  وإن   { ْ َכُ א َ {وَإِنْ  ل    ، ا أزوا  إ  ا  כ ا

د  ا  اءة  و   אر،  כ ا إ  أ    ، כ أزوا ءٌ}   ْ َ } כ 

ة   א ، ا  : ة؟  א ا ا  ءٌ}   ْ َ אع {   : ن   .« ٌ «أ

ا  ًא    ، ض    ، ا ا وإن  و ء   אدر  أن  

 . ا  ً כ و ا

ا ] ١٤٣٠[ כ    א  ؛   ا و   ُ ا   { ْ ُ ْ َ א َ َ }

ى،  ء أ אء  رَ  כ  אرة، وأو כ  אء أو رَ  ء  כא  أداء  وا

כ  أداء  אءت  אه:  ه. و ب و כ א  ا א  ن  כ א  

ه  و  ة،  א ا א    אر   כ ا إ  أ  ا א  ا    ، ا

 . اق    ي:    ا  ا כ . و כא א ا زو

אف ] ١٤٣١[ ،  ا א  « » ، א  ،« ّ » ،« ئ « و

نّ כ وا   אه،  ، إذا  ّ   : ّ ، و : د  ا א؛  أ وכ

 .   ِ . و אل:    ، א  َ כ  ، وכ א א   ا

٥

١٠

١٥
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Karısı (öbür tarafa) kaçan kişiye ganimetten mehir verildiği için א  ifa-
desini  Zeccâc (v.  311/923); “Onları savaşta, ganimet alabilecek derecede 
cezaya duçar ettiğinizde” şeklinde yorumlamıştır.  Zeccâc diğer (şaz) kıraat-
leri de “Sonuç sizin olunca”; yani “galibiyet sizin olup da, nihayet ganimet 
aldığınızda” şeklinde açıklamıştır. 

[1432] Denilmiştir ki: Muhacir müminlerin, İslâm’dan dönerek müşriklere 
katılan hanımlarının yekûnu altıdır: (i) Iyâd b. Şeddâd el-Fihrî’nin nikâhında 
bulunan  Ebû Süfyan kızı Ümmü’l-Hakem, (ii)  Ömer b. Hattāb’ın nikâhında 
bulunan, Ümmü Seleme’nin kızkardeşi Ebû Ümeyye kızı Fatıma, (iii) Şemmâs 
b.  Osman’ın nikâhında bulunan  Berva‘ bint Ukbe, (iv) -kocası  Amr b. ‘Abdivedd 
olan- ‘ Abde bint Abdul’uzzâ b. Nadle, (v) Hişâm b. Âs’ın nikâhında bulunan 
 Ebû Cehl kızı  Hind ve (vi) Hazret-i Ömer’in nikâhında bulunan  Külsûm bint 
Cervel. Peygamber (s.a.) hanımlarının mehirlerini bunlara ganimetten vermiştir. 

12. Ey Peygamber! Mümin kadınlar “Allah’a hiçbir şeyi ortak 
koşmayacakları, hırsızlık etmeyecekleri, zina etmeyecekleri, evlâtlarını 
öldürmeyecekleri, elleri ile ayakları arasında uydurdukları bir iftira 
getirmeyecekleri ve senin emredeceğin hiçbir meşru şeyde sana karşı 
çıkmayacakları” hususunda sana bîat etmek için yanına geldikleri vakit 
onlardan bîat al ve bağışlanmaları için Allah’a dua et. Allah gerçekten 
bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafûr, Rahîm). 

[1433] “Evlâtlarını öldürmeyecekleri…” ( َ ْ ُ ْ َ  َ  şeddeli olarak ve lâ (وَ
yukattilne (evlatlarını bir bir öldürmeyecekleri) şeklinde de okunmuştur. 
Kız çocuklarının diri diri gömülmesini kastediyor. 

[1434] “Elleri ile ayakları arasında uydurdukları bir iftira getirmeyecek-
leri...” (Cahiliye döneminde) kadın çocuk peydahlar, sonra da kocasına: 
“Bu çocuk senden.” derdi. Kadının elleriyle ayakları arasında uydurulmuş 
olan şey, asılsız olarak kocasına isnat ettiği çocuktan kinaye kılınmıştır; 
çünkü kadının, çocuğu içerisinde taşıdığı karnı iki elinin, çocuğu doğurdu-
ğu ferci de iki ayağının arasındadır. 

[1435] “Ve” senin, güzellik adına kendilerine emredeceğin ve çirkinlik 
adına onları yasaklayacağın “hiçbir meşru şeyde sana karşı çıkmayacakla-
rı hususunda...” Denilmiştir ki; Allah’a itaate uygun düşen her ne varsa, o 
ma‘rûftur. ŞayetŞayet “Sadece ‘Sana karşı çıkmayacaklarına…’ buyrularak söz kısa 
tutulsaydı olmaz mıydı? Zira Peygamber’in (s.a.) meşru (ma‘rûf) olandan baş-
kasını emretmeyeceği zaten bilinmektedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Allah Teâlâ 
bununla Yaratan’a isyan hususunda yaratılmışa itaat etmenin, nihai derecede 
sakınılmaya ve uzak durulmaya yaraşır olduğuna dikkat çekmiştir. 
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אف689 כ ا

ي ذ  ، وا אل    ا    { ْ ُ ْ َ א َ َ אج: { אل ا و
، أي  כ כא ا  اآت  א  ا ؛ و  زو כאن   ا ا

 . כ   כא ا 

א را ] ١٤٣٢[ אء ا ا כ   א     : و
اد  אض   כא   אن  أ  כ   ا أم  ة:  م   ا  
 ، אب و أ أم  א  أ أ כא    ا ي، و ا
ى    ا ة    و אن،  אس   כא   وع    و
م  אص، وכ אم  ا و   ودّ، و  أ  כא   א  وزو

. א  ا ر   Ṡ  ل ا א ر  ، ول כא    

ًא  ْ َ  
ِ א ِ  َ כْ ِ ْ ُ َ أنَْ   َ َכَ  ْ ِ א َ ُ َאتُ  ِ ْ ُ ْ אءَكَ ا َ ِ إِذَا  א ا َ َא أَ ﴿-١٢

 ِ ِ ْ َ أَ ْ َ  ُ َ ِ َ ْ َ َאنٍ  ْ ُ ِ  َ
ِ ْ َ ُ وَ  دَ َ أوَْ ْ ُ ْ َ َ وَ  ِ ْ َ َ وَ  ْ ِ ْ َ وَ 

رٌ  ُ َ  َ ا إِن   َ ا  ُ َ  ْ
ِ ْ َ ْ وَا  ُ ْ ِ א َ َ وفٍ  ُ ْ َ  

ِ َכَ  ِ ْ َ وَ   ِ ِ ُ وَأرَْ
﴾ ٌ

ِ رَ

אت. ] ١٤٣٣[ ،  وأد ا א  ،« ّ ئ « } و ُ دَ َ َ أوْ ْ ُ ْ َ  َ {وَ

أة  ] ١٤٣٤[ ا כא   { ِ ِ ُ وَأرَْ  ِ ِ ْ أَ  َ ْ َ  ُ َ ِ َ ْ َ َאنٍ  ْ ُ ِ  َ
ِ ْ َ  َ {وَ

א   א ور ى   אن ا א כ. כ  ي  א:  و و ل  د  ا
ي  א ا ي    ا و א ا نّ  ًא،  א כ و ي   ا ا

 . ه   ا

]١٤٣٥ [ ّ א و אت  ا א     وفٍ}  ُ ْ َ  
ِ َכَ  ِ ْ َ  َ {وَ

:  ا  ن  وف.  א ا   א وا  : כ  אت. و   ا
 : وف؟  ل ا  Ṡ   إ  َכَ}،   أن ر ِ ْ َ  َ   {وَ
אب.  א ا وا ة  א  ق   ا א ا כ  أنّ   

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1436] Rivâyete göre, Peygamber (s.a.)  Mekke fethedildiği gün erkeklerle 
biatlaşmayı bitirince, Safa tepesinde kadınlarla biatlaşmaya başlamıştı.  Ömer 
b. Hattāb ise ondan daha aşağı bir yerde ve onun emriyle kadınlarda biat alı-
yor ve onun adına kendilerine tebligatta bulunuyordu. Ebû Süfyân’ın karısı 
 Hind bint  Utbe, Peygamber’in (s.a.) kendisini tanımasından endişelendiği 
için örtüye bürünüp kendini tanınmayacak hâle getirmişti. Hazret-i Peygam-
ber “Sizden; Allah’a hiçbir şeyi ortak koşmayacağınıza... dair biat alıyorum” 
deyince,  Hind başını kaldırıp şöyle dedi: “Biz gerçekten putlara tapıyorduk. 
Ama sen bizden; erkeklerden aldığını görmediğimiz bir biat alıyorsun! Er-
keklerden; İslâm ve cihat üzere biat alı(rken, bizden olumsuzluklarla ilgili 
biat alı)yorsun! Bu sefer Hazret-i Peygamber “Hırsızlık etmeyeceklerine dair” 
deyince,  Hind “ Ebû Süfyan gerçekten cimri bir kişidir. Onun malı adına 
benim nasibime (sadece) şer ve fesat şeyler düştü. Artık bilmiyorum; onlar 
bana helâl mi, yoksa değil mi?” dedi.  Ebû Süfyan da “Geçmişte de gelecek-
te de her ne almış ve alacaksan sana helâl olsun!” deyince, Peygamber (s.a.) 
güldü ve kadını tanıdı. Ona “Sen  Utbe’nin kızı  Hind’sin değil mi?” dedi. O 
da “Evet yâ Resûlallah! Geçmişte olanları affet; Allah da seni affetsin!” dedi. 
Yine Hazret-i Peygamber “Zina etmeyeceklerine dair” deyince,  Hind “Hür 
kadın da zina mı edermiş!” dedi. -Bir rivâyete göre ise “Onların içinden hiçbir 
kadın zina etmemiştir.” dedi.- Hazret-i Peygamber “Çocuklarını öldürmeye-
ceklerine dair” deyince, bu sefer  Hind “Biz onları küçükken bakıp büyüttük; 
siz ise onları büyükken öldürdünüz! Siz de onlar da çok iyi bilirsiniz!” dedi; 
zira  Hind’in oğlu Hanzale b.  Ebû Süfyan  Bedir günü katledilmişti. Bunun 
üzerine Ömer yerlere yatacak derecede gülmüş, Peygamber (s.a.) de tebessüm 
etmişti. Yine, “bir iftira getirmeyeceklerine dair” dedi. Bu sefer  Hind “Valla-
hi iftira gerçekten çirkin bir iştir! Sen bize ancak hakkı ve mekârim-i ahlâkı 
emretmektesin!” demişti. Hazret-i Peygamber “Hiçbir meşru şeyde sana kar-
şı çıkmayacakları” hususunda...” deyince,  Hind “Vallahi, sana karşı gelmeyi 
plânlasaydık şu oturduğumuz biat meclisinde oturmazdık!” dedi. 

[1437] Söylendiğine göre biatlaşma şöyle gerçekleşmişti: Hazret-i Pey-
gamber su dolu bir kâse istemiş ve elini bunun içine daldırmış, sonra da 
kadınlar ellerini daldırmıştı. “Hazret-i Peygamber elinde kırmızılı bir ku-
maş parçası olduğu hâlde o kadınlarla tokalaştığı” da söylenmiştir. Hazret-i 
Ömer’in Hazret-i Peygamber adına onlarla tokalaşıp biat aldığı da söylenir. 

13. (Sonuç olarak) Ey iman edenler! Allah’ın gazap ettiği bir toplumu 
velî edinmeyin; inkârcıların kabirdekilerden tamamen ümit kestiği gibi 
bunlar da âhiretten ümit kesmişlerdir (âhirete yönelik hiçbir beklenti 
ve endişeleri yoktur). 
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אف691 כ ا

أ ] ١٤٣٦[ אل:  ا כ    م   غ  א   Ṡ ل ا   ر أن  وروي 

ه  א  أ    Ġ אب  ا و   א  ا و   אء  ا   

ا   ل  ر ًא   ة  כ אن   أ  أة  ا و     ، و 

ًא،  א  כ  أن   כ   א أ م:  وا ة  ا אل   א،  أن   Ṡ

אك  א رأ ا  ً א أ כ   אم، وإ א ا   ، : وا א א و   رأ

م  ة وا אل  ا אد،  م وا אل  ا א ا אل؛  أ  ا

א  אت،  א  ، وإ أ   אن ر  א  : إنّ أ א  ،{ َ ْ ِ ْ َ  َ {وَ

א    א  و ء    ِ א أ אن:  אل أ   . أدري، أ  أم 

 : א ؟  כ    א: وإ אل  א  ل ا  Ṡ و כ ر ل،  כ 

أوَ   : א  ،{ َ ِ ْ َ  َ אل {وَ כ،  ا  א  ا  א   א   א   

 َ ْ ُ ْ َ  َ م {وَ ة وا אل  ا  -! أة  א ز  ا  : ة؟! -و روا ا

א   ، وכאن ا אرًا  و أ אرًا و כ א  : ر א  ،{ ُ دَ َ أوْ

אل   Ṡ  ل ا ، و ر כ   ا ر،  م  אن     أ 

כאرم  א و א إ  א  ، و אن   ، إنّ ا : وا א َאنٍ}  ْ ُ ِ  َ
ِ َ  َ {وَ

ا و  א  א  א  : وا  א وفٍ}  ُ ْ َ  
ِ َכَ  ِ ْ َ  َ אل {وَ ق،  ا

ء.  כ   א أن  أ

ه،   ] ١٤٣٧[ אء    ح   א  د  : א ا כ  و  

. א  : כאن   ي. و ب  ه  א وכאن    : ، و أ

 َ ِ ا  ُ ِ َ  ْ َ  ْ ِ ْ َ َ  ُ ا  َ ِ َ א  ً ْ َ ا  ْ َ َ َ ا   ُ َ آ  َ ِ ا א  َ أَ َא  ﴿-١٣

رِ﴾ ُ ُ ْ אبِ ا َ ْ ْ أَ ِ אرُ  כُ ْ َ ا ِ َ א  َ ةِ כَ َ
ِ ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1438] Rivâyete göre bazı fakir Müslümanlar, meyvelerinden nasiplen-
mek için Yahudilerle irtibat kuruyorlardı da bunun üzerine kendilerine: 
“Allah’ın gazap ettiği” gazaba uğramış “bir toplumu velî edinmeyin...” den-
di. “İnkârcı nankörler” ölülerinin diriltileceğinden ve diri olarak tekrar ha-
yata döneceğinden tamamen ümit kestikleri gibi bunlar da”  Tevrat’ta vasfı 
geçen peygamber olduğunu bile bile Peygamber’e (s.a.) muârazada bulun-
maları sebebiyle “âhiretten” (yani) âhirette kendileri için bir nasip buluna-
cağından “ümit kesmişlerdir.” 

[1439] Şu da söylenmiştir: ر ا אب   ifadesi “inkârcılar”ı (kabirdekiler) ا
açıklamaktadır; yani “kabre defnedilen inkârcıların âhiret hayrından ümit kes-
tikleri gibi…” Çünkü onlar durumlarının çirkinliğinin ve uğrayacakları akıbe-
tin kötülüğünün pekâlâ farkındadırlar [Onun için, âhiretten yana ümitleri yoktur]. 

[1440]   Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Her kim Mümtehane 
sûresini okursa, tüm mümin erkek ve kadınlar onun için kıyamet günü 

şefaatçi olurlar.” 
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אف693 כ ا

]١٤٣٨ [ . אر ا   د  ن ا ا ا  اء ا כא روي أنّ  

ن     כ ا}  أن  ُ ِ َ  ْ َ ؛ { ًא  א}  ً ْ ا  ْ َ َ َ  َ }  

א  َ راة {כَ ت  ا ل ا ن أ ا ل ا  Ṡ، و  אد ر ة  ا

אء.  ا أ ا و َ ُ א أن  אرُ}   כُ ْ َ ا ِ َ

ا ] ١٤٣٩[ אر  כ ا א   כ أي  אر،  כ אن  رِ}  ُ ُ ْ ا אبِ  َ ْ أ  ْ ِ } : و

. ء  א و ا   ة؛   وا   ا

אت ] ١٤٤٠[ ن وا رة ا כאن  ا أ    :Ṡ  ل ا  ر

. א م ا אء 

٥



SAF SÛRESİ

 Medine’de nâzil olmuştur, 14 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Göklerde ve yerde ne varsa hepsi Allah’ı tenzih ve takdis etmektedir; 
çünkü O’dur ‘mutlak izzet ve hikmet sahibi’ (Azîz, Hakîm). 

2. Ey iman edenler! Yapmayacağınız şeyi niçin söylersiniz?! 
[1441] ( ’deki) Lâm, soru edatı olan א ’nın başına gelen izâfet Lâm’ı-

dır. Tıpkı  َ ِ  (Ne ile?), َ
ِ  (Ne hakkında?), ِ  (Neden ötürü?), َ  (Hangi 

şeyden?), َم مَ ve (?Neye) ا َ  (Neye binaen?) sözlerindeki harf-i cerler gibi. 
א) َ ِ ’dan) Elif ’in hazfedilmesi, Mâ ve Lâm harfinin bir tek şey gibi olmasın-
dandır. Bu ikisinin kullanımı soru soranın sözünde çokça vaki olmaktadır. 
Aslının kullanımı ve ( ْ َ ِ  şeklinde) sekte Hâ’sı üzerinde vakfetme veya ( ْ

ِ  
şeklinde son harfi) sakin kılma az olarak gelmiştir. Geçiş hâlinde sakin kı-
lınması, bunun vakıf yerine icra edilmesi sebebiyledir. Tıpkı Hâ ile ve haz-
fedilmiş olarak Hemze’nin harekesinin bu Hâ üzerine bırakılmasıyla: ْ َ َ  
ْ َ َ .şeklinde işitildiği gibi ارْ

[1442] Bu ifade yalan söylemeyi de verilen sözde durmamayı da içerir. 
Rivâyete göre müminler savaşla memur olmadan önce “Allah’a göre amel-
lerin en sevimli olanının ne olduğunu bilseydik, mutlaka onu işler ve mal-
larımızı da canlarımızı da o uğurda seve seve verirdik!” demişlerdi. Derken, 
Allah Teâlâ onlara kendi yolunda cihad edilmesi gerektiğini göstermiş; fa-
kat onlar  Uhud günü cihattan yüz çevirmişlerdi. İşte âyette bunun üzerine 
onlara serzenişte bulunulmaktadır. 

[1443] Söylendiğine göre Allah  Bedir şehitlerinin nâil olduğu muazzam 
sevabı haber verince onlar: “Şayet herhangi bir savaşla karşılaşırsak bütün 
imkânımızı buna sarf edeceğiz” demişlerdi; ama  Uhud günü firar etmiş ve 
sözlerinde durmamışlardı. Yine söylentiye göre bir kimse öldürmediği hâl-
de “öldürdüm”; mızrak ve kılıç vurmadığı hâlde “vurdum” ve sabretmediği 
hâlde “sabrettim” dermiş… 

[1444] Yine söylentiye göre adamın biri Müslümanlara eziyet ediyor ve 
onları yaralıyormuş. Nihayet  Suheyb onu öldürmüş, bir başkası da bunu 
kendine mal etmişti. Hazret-i Ömer,  Suheyb’e “Onu senin öldürdüğünü 
Peygamber’e haber ver!” deyince,  Suheyb “Ben onu sırf Allah ve Resulü adı-
na öldürdüm!” demişti. Bu sefer Ömer “Yâ Resûlallah! Onu  Suheyb öldür-
dü!” deyince, Peygamber “Böyle mi ey Ebû Yahya?” diye sormuş,  Suheyb 
de “Evet!” demişti de bu âyet işi kendisine mal eden kişi hakkında inmişti.
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رة ا

א ١٤ א ؛ وآ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

﴾ ُ כِ َ ْ ُ ا ِ َ ْ َ ا ُ رَْضِ وَ ْ ِ ا א  َ اتِ وَ َ ِ ا א  َ  ِ ِ  َ َ ﴿-١

نَ﴾ ُ َ ْ َ א   َ نَ  ُ ُ َ  َ
ِ ا  ُ َ َ آ ِ א ا َ َא أَ ﴿-٢

א ] ١٤٤١[ א  א د  א כ א ا א دا   م ا   { َ
ِ }

א   وإ م،  و م،  وإ  ، و  ، و  ، و  ، כ:  ا   وف   

؛  ِ م ا ا  כ ً א כ א ، وو ا ء وا ف כ א وا نّ  ؛  ا

כאن. و  כ أو ا אء ا אدة  ً وا  ز אل ا  אء ا و 

אء  وإ אء  א  “ أر  ، א  ” כ  ، ا ى  ا  ا  כ   أ

. و א  ة  כ ا

ا ] ١٤٤٢[ א . وروي أنّ ا  ف ا ب وإ כ אول ا م  כ ا ا و

א  ا א  أ َ אه و א  אل إ ا  אل:   أ ا א وا   أن 

 . ّ  ، م أ ا   ، אد   א  ا א؛  ا  وأ

א  ] ١٤٤٣[ א  ا:   א ر  اء  اب  ا  أ  א   : و

 ، و   “ ل ” ا  כאن   : و ا.  و  أ  م  وا  א،  و  

. ت“ و  ب، و“ “ و  ، و“ “ و  و“

وا ] ١٤٤٤[    ، כ  و ر  ا  أذى  כאن    : و

א    אل: إ  ، כ  م أ : أ ا  ا אل    ،  آ

 ، אل:  ؟  א  א أ כ  אل: כ  ،   ، ل ا א ر  : אل   ، و

.   ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1445]  Hasan-ı Basrî’den rivâyet edildiğine göre bu âyet münafıklar 
hakkında inmiş olup onlara “Ey iman edenler!” diye seslenilmesi onların ve 
imanlarının alay konusu edilmesi sebebiyledir1. 

3. Yapmayacağınız şeyleri söylemeniz Allah katında büyük nefretle 
karşılanmaktadır.

[1446] Bu en fasih ve mâna yönünden en beliğ bir kelâmdır. “Büyük 
bir nefret” derken, bunda lâfzının dışında taaccüp kastedilmiştir. Tıpkı şu 
şiirde olduğu gibi:

[Cessâs’ın komşusu olan kadının bir devesine karşılık Küleyb’i öldürdük!]

Ne değerliymiş bu deve ki, karşılığında Küleyb (gibi biri) öldürüldü!2

Burada taaccübün anlamı, dinleyenlere durumun vahametini anlatmaktır; 
çünkü ancak benzer ve emsallerinin dışında kalan bir şeyden ötürü taaccüp 
edilir. ( َ ُ ا (fiili, müsnedün ileyh olan כَ  fâ‘iline isnat edilmiş (söylemeniz) ان 
olup ًא  lâfzı da bu fâ‘ilin tefsiri (temyizi) olarak mansūb kılınmıştır; bu da 
yapmayacağı bir şeyi söylemelerinin, aşırı nefrete yol açması sebebiyle katıksız 
tam bir nefret vesilesi olduğunu göstermek içindir. Makt (hışım) lâfzının ter-
cih edilişi, bunun nefretin en şedit ve mübalağalısı olmasındandır. Bununla 
ilgili olarak, “kişinin, babasının geride bıraktığı eşine kıydığı Cahiliye nikâhı-
na” nikâhu’l-makti (nefretlik nikâh) denilmiştir. Nefretin en şedit ve en aşırısı 
kılınması gayesiyle, (âyette) sadece nefreti büyük kılmakla yetinilmemiştir. 
(Zira) “Allah katında” denmesi bundan da mübalağalıdır; çünkü bunun nef-
retlik oluşunun büyüklüğü Allah katında sübut bulunca, artık onun büyük-
lük ve şiddeti tamama ermiş, onunla ilgili şüpheler giderilmiş olur. 

[1447] Rivâyete göre Seleften birine “Bize hadis rivâyet et!” denince, bir 
şey söylememiş. Tekrar “Bize hadis rivâyet et!” denince, bu sefer: “Yapma-
yacağım şeyleri söyleyerek, Allah’ın nefretini çekmemi mi bana emrediyor-
sunuz!?” demiş. 

4. Kuşkusuz Allah; kendi uğrunda ‘kurşunla sağlamca berkitilmiş 
bir bina gibi’ saflar hâlinde savaşanları sever.

[1448] Bu âyetin, sözünde durmayana Allah’ın nefretinden söz edildik-
ten hemen sonra gelmesinde; gazabın kâfirlerle savaşma konusunda sebat 
vaadinde bulunup, bunu yerine getirmeyenlerin sözüne taalluk ettiğine 
dair bir delil vardır. [ن ِ א ُ  fiilini]   Zeyd b. Ali ( v. 122/740), Tâ’nın fethasıyla 
yukātelûne (kendileriyle savaşılanları) şeklinde okumuştur. Fiil, yukattelûne 
(kendileriyle tek tek savaşılanları) şeklinde de okunmuştur.

1 Yani “Ey etmediği hâlde iman ettim diyenler!” / ed.

2 Bkz. Keşşaf Tefsiri, İbrâhîm 14/5’in dipnotu / ed.

5

10

15

20

25

30

35



אف697 כ ا

כ  ] ١٤٤٥[ אن  א اؤ  و ؛  א ا    : ا و 

 . א و

نَ﴾ ُ َ ْ َ א   َ ا  ُ ُ َ ِ أنَْ  َ ا ْ ِ ًא  ْ َ  َ ُ ٣-﴿כَ

} ا   ] ١٤٤٦[ َ ُ אه.   {כَ م وأ   ا  أ כ

:  כ

א َ آؤُ َ  ٌ ْ َ َאبٌ כُ  ْ َ َ ًא]  ْ َ   כُ א   َ ِ א َ ِ َא  ْ َ אسٍ أ َ אرَةُ  َ [وَ

ء  ن إ   כ ن ا   ؛  א ب ا :  ا   و ا

ه،  ًא}   ْ َ ا}، و { ، وأ إ {أن  כא ه وأ א אرج  

כ ا  ط   ، ب  א   ن   א   د  أنّ  

  ، ا כאح   : و   . وأ ا  أ    ، ا وا   ؛ 

 َ ِ . و{ ه وأ ا   أ ً . و   أن  ا כ ا  ا

ا   ه و وا כ،  إذا  כ   ا   כ } أ  ذ ِ ا

ك.  כ ا

אل: ] ١٤٤٧[ א؛  כ     א،  ّ  : و  ا أ  

. ،   ا א  أ ل  و أن أ

صٌ﴾ ُ ْ َ َאنٌ  ْ ُ  ْ ُ َ א כَ َ  ِ ِ ِ َ  ِ نَ  ُ ِ א َ ُ  َ ِ ِ ا ُ  َ ٤-﴿إِن ا

ذכ  ] ١٤٤٨[   { ِ ِ ِ َ  ِ نَ  ُ ِ א َ ُ  َ ِ ا  ِ ُ  َ ا {إِن    

אر   כ אل ا אت   وا ا ل ا وَ ٌ  أن ا    ا د

ن».  ئ « אء. و ن»،  ا َ א أ ز   « ا. و

٥

١٠

١٥
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] 1449[ א َ  (saflar hâlinde) derken, bu ya “kendilerini safa dizdikleri hâl-

de” ya da “safa dizildikleri hâlde” anlamına gelir. 

[1450] Hiçbir açık ve gedik olmaksızın birbirine kenetlenmiş olmak 

bakımından “âdeta” kurşunla berkitilmiş, sapasağlam “bir bina gibi [saflar 

hâlinde savaşırlar].” Şu da söylenmiştir: Müminlerin ‘söz (ve gönül) birliği’ etme 
bakımından birbirine kenetlenmiş bir bina gibi sebat etmekte kararlı oldukla-

rı da kastedilmiş olabilir. 

[1451] Bu âyette, piyade olarak savaşmanın daha faziletli oluşuna bir 

delil olduğu da söylenmiştir; çünkü atlılar bu vasıfta saf oluşturamazlar. 

َאنٌ [1452] ْ ُ  ُ א כَא َ  ifadesi iç içe iki hâldir1.

5. Hani  Mûsâ kavmine; “Ey kavmim! Benim gerçekten Allah 
tarafından size gönderildiğimi bildiğiniz hâlde, niçin bana eziyet 
verirsiniz?!” demişti... Ne zaman ki (haktan) saptılar, Allah da kalplerini 
saptırıverdi (yani onları şaşkınlık ve şüphe içinde; yüzüstü bıraktı)! 
Çünkü fâsık bir kavmi Allah doğru yola getirmez. 

] 1453[  ifadesi, “Yad et!” veya “Onlara diyeceğini dediğinde (Hani) واذْ

şöyle şöyle oldu” şeklindeki bir cümle takdiriyle mansūb kılınmıştır. 

[1454] “(Niçin) bana eziyet verirsiniz?!” Onlar Hazret-i  Mûsâ’ya envâi-

çeşit eziyet veriyorlardı; şahsına isnat ettikleri kusur ve ayıplar, mu‘cizelerini 

inkâr etmeleri, faydaları sonunda kendilerine dönecek olan hususlarda ona 

karşı gelmeleri, sığıra tapmaları, Allah’ı açıkça görmek istemeleri ve Allah’ın ve 

 Mûsâ’nın hakkını zayi etme anlamına gelen tekzipleri bunlardan bazılarıdır. 

نَ [1455] ُ َ ْ َ  ْ َ  ifadesi hâl konumundadır; yani “benim gerçekten Allah وَ

tarafından size gönderildiğimi” kesin bir bilgiyle “bildiğiniz hâlde bana ezi-

yet ediyorsunuz!” Oysa bu konudaki bilginiz, bana eziyet etmenizi ve hakir 

görmenizi değil, bana tazim edip saygı göstermenizi gerektirir; çünkü Allah’ı 

ve O’nun azametini gerçekten kavrayan biri, Allah’a tazimde bulunmanın 

O’nun elçisine tazimde bulunmaktan geçtiğini ve Allah’ın azabının ona eza 

veren kimseyi gelip bulacağını bildiği için O’nun elçisine tazimde bulunur. 

[1456] “Ne zaman ki” haktan “saptılar”, lutuflarını onlardan menede-

rek “Allah da kalplerini saptırıverdi! Çünkü fâsık bir kavmi Allah doğru 

yola getirmez” yani onlara lutufta bulunmaz; çünkü onlar lutfa lâyık kim-

seler değillerdir. 

1 “Kurşunla berkitilmiş bir bina gibi” ifadesi “saflar hâlinde”nin hâli, “saflar hâlinde” ifadesi de “savaşır-

lar”ın hâlidir. / ed.
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אف699 כ ا

]١٤٤٩ [. א أ أو  א}  َ }

َאنٌ} رُصّ  إ ] ١٤٥٠[ ْ ُ ا    و  {   { ُ َ {כَ

אع  ا  ا כ אت   א  ا اء  ز أن  ا  : . و  ور

ص.  אن ا כ כא ا

ن ] ١٤٥١[ אن   نّ ا ؛  ً אل را :  د   ا و 

 . ه ا  

אن.] ١٤٥٢[ ا ن  א َאنٌ}  ْ ُ  ُ َ א כَ َ و {

 ِ لُ ا ُ ِّ رَ نَ أَ ُ َ ْ َ  ْ َ ِ وَ َ ذُو ْ ُ  َ
ِ مِ  ْ َ َא   ِ ِ ْ َ ِ  َ ُ َאلَ  ٥-﴿وَإِذْ 

﴾ َ ِ ِ א َ ْ مَ ا ْ َ ْ ي ا ِ ْ َ   ُ ْ وَا ُ َ ُ ُ  ُ ا أزََاغَ ا ُ א زَا َ َ  ْ כُ ْ َ إِ

ا. ] ١٤٥٣[ ا وכ אل כאن כ א  אل   ، أو: و  אر اذכ ب  {وَإِذْ} 

]١٤٥٤ [ ، و   א  ا ذى   ا اع  ذو  ا  כא  { ِ َ ذُو ْ ُ }

ا  رؤ  و   ، ا אد  و  ، א إ  د  א  א  و  ، א آ د  و

. ي    ا و כ ا ة، وا

]١٤٥٥ [ ِّ ًא {أَ א  ً א  ذو  אل، أي  نَ}   ا ُ َ ْ َ  ْ َ {وَ

ذو  ي،  أن  כ و  و כ  }، و  ْ כُ ْ َ  إِ
ِ لُ ا ُ رَ

ن     א  ً  ، ّ ر ف ا و  ن   ؛  ا  و

א   ً نّ  آذاه כאن و ا  ، و ر

]١٤٥٦ [ ُ . {وَا א  ن  أ  { ْ ُ َ ُ ُ  ُ ا}  ا {أزََاغَ ا ُ א زَا َ َ }

 . ا  أ ا   ،    { َ ِ ِ א َ ْ مَ ا ْ َ ْ ى ا ِ ْ َ  َ

٥

١٠

١٥
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[1457] ŞayetŞayet “ن ْ deki’و  َ ’ın anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Bunun anlamı pekiştirmedir. Âdeta “Hiçbir şüphe barındırmayacak kesin 
bir bilgiyle bildiğiniz hâlde” buyrulmaktadır. 

6. Hani Meryem oğlu  Îsâ da: “Ey İsrâiloğulları! Ben size, önümdeki 
 Tevrat’ı tasdik edici ve benden sonra gelecek -Ahmed adlı- bir peygamberi 
müjdeleyici olarak gerçekten Allah tarafından gönderildim.” demişti... 
Ama ne zaman ki onlara açık mu‘cizeler getirdi: “Bu apaçık bir 
büyüdür!” dediler. 

[1458] Denilmiştir ki Hazret-i  Îsâ’nın: “Ey İsrâiloğulları!” deyip de 
Hazret-i  Mûsâ gibi: “Ey kavmim!” dememesinin sebebi, onlarla kendisinin 
kavmi olmalarını getirecek hiçbir nesep bağının bulunmamasıdır. 

[1459] Ayetin anlamı şudur: Benden önce geçen “ Tevrat’ı” tasdik edici 
olduğum “ve benden sonra gelecek bir peygamberi” müjdelediğim hâlde 
size peygamber gönderildim; yani benim dinim, Allah’ın gelmiş geçmiş ve 
gelecek tüm kitaplarını ve peygamberlerini tasdikten ibarettir. 

ي [1460]   ifadesi, Yâ’nın sükûnu ve fethasıyla ( ُ ُ ْ ى ا ِ   ve َى ِ   

ُ ُ ْ -okunmuştur;  Halil (v. 175/791) ve  Sîbeveyhi (v. 180/796) fethayı ter (ا
cih ederler. 

[1461] Kâ‘b’dan (v. 32/653) rivâyet edildiğine göre, Havariler Hazret-i 
 Îsâ’ya “Ey Allah’ın ruhu!1 Bizden sonra gelecek bir ümmet var mı?” diye 
sormuşlar; o da “Evet! Ahmed’in ümmetidir; (onlar) hikmet ve ilim sa-
hipleridir; seciyeli, takvâ sahibi kimselerdir. Derin kavrayış açısından pey-
gamberler gibidirler. Azıcık rızka bedel Allah’tan hoşnutturlar; azıcık bir 
amellerine karşılık da Allah onlardan hoşnuttur” demiş. 

[1462] ŞayetŞayet “ًא  (tasdik edici olarak) ve  ا ً  (müjdeleyici olarak) 
ifadeleri ne ile mansūb kılınmıştır; ل  deki “gönderilme” anlamıyla mı’ر
yoksa כ -kelimesiyle mi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bilakis, “gönderil (size) ا
me” anlamıyla mansūb kılınmıştır; çünkü כ ل ifadesi ا  ün sılasıdır ve’ر
bu yüzden hiçbir fonksiyonu yoktur; zira harf-i cerler bizatihi değil; fakat 
barındırdıkları fiil anlamıyla fonksiyoneldirler. Binaenaleyh, bunlar sıla 
olarak vaki olduklarında fiil anlamı içermezler; o hâlde nasıl amel etsinler?

[1463] (“Bu apaçık bir büyüdür!” anlamındaki ٌ ِ ُ  ٌ ْ
ِ ا  ) hâzâ sâhirun 

mubînun (Bu apaçık bir büyücüdür!) şeklinde de okunmuştur. 

1 Allah tarafından “diriltici bir soluk / ilahi bir nefes” [ ا  olarak gönderilen (Nisâ 4/171)  Îsâ [روح  

Mesih; hikmetini ve ruhunu kaybeden  Yahudi şeriatını özüne, makāsıdına döndürmeye, dini şekil ve 

merasimden kurtarmaya çalışmıştı… / ed. 
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، כ ] ١٤٥٧[ כ אه ا  : نَ}؟  ُ َ ْ َ  ْ َ א     {وَ  : ن 

. כ  ًא    א  ً ن  אل: و

ًא  ِّ َ ُ  ْ כُ ْ َ  إِ
ِ لُ ا ُ ِّ رَ َ إِ ِ ا َ ْ  إِ

ِ َ َא   َ َ ْ َ  ُ ْ َ ا ِ َאلَ  ٦-﴿وَإِذْ 
 ْ ُ אءَ َ א  َ َ  ُ َ ْ ُ أَ ُ ْ ي ا ِ ْ َ  ْ ِ  ِ ْ َ لٍ  ُ َ ِ ا  ً

ِّ َ ُ رَاةِ وَ ْ َ ا ِ ي  َ َ  َ ْ َ א  َ
ِ

﴾ ٌ ِ ُ  ٌ ْ
ِ ا  َ َ ا  ُ א َ َאتِ  ِّ َ ْ א ِ

]١٤٥٨ [  - אل  א  م -כ א   : }، و  َ ِ ا َ ْ  إ
ِ َ َא  אل { א  : إ

 . ا  כ     

رَاةِ}، و ] ١٤٥٩[ ْ َ ا ِ א  { אل   כ   : أر إ وا

א  وأ ا  כ  ا  د  أن  ى}؛   ِ ْ َ  ِ  ِ ْ َ لٍ  ُ َ ِ ي { אل 

 . م و א   ً

אران ] ١٤٦٠[ و  وا  א،  و אء  ا ن  כ ي»،   » ئ  و

 . ا

؟ ] ١٤٦١[ ّ א  أ   ، א روح ا  : ا  א ار  : أن ا و כ

ن  ا  אء،  אء، כ  ا أ ار أ אء أ אء  כ ّ أ  אل:  أ

 . א  ا زق، و ا   א  ا

ل   ] ١٤٦٢[ א  ا ا}، أ ً
ِّ َ ُ ًא} و{ ِّ َ ُ :  ا { ن 

ل،     { כُ ْ َ ن {إِ אل؛  ر :   ا }؟  ْ כُ ْ َ ـ{إ אل أم  ر ا

א    א  כ  א، و    ّ وف ا ن  ًא،  ز أن  

؟ ،  أ  ت     ذا و  ؛  ا

]١٤٦٣ [.« א  ا  ئ « و

٥

١٠

١٥

٢٠
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7. İslâm’a (yani kayıtsız-şartsız Allah’a teslimiyet göstermeye) 
çağrıldığı hâlde, kendi uydurduğu şeyleri Allah’a mâl edenden daha 
zalimi olabilir mi?! Zalim bir kavmi Allah doğru yola getirmez. 

[1464] Rabbi kendisini bir elçisinin diliyle, iki cihanın saadetini barındı-

ran İslâm’a çağırdığı hâlde, O’na icabet edecek yerde, ‘Allah’ın, kullarını hak-

ka daveti’ demek olan kelâmına “Bu bir büyüdür!” diyerek Allah’a karşı yalan 

uydurandan daha zalimi olabilir mi? Çünkü sihir boş bir şeydir, kamuflajdır. 

[1465] ( َ ْ ُ  َ ُ  ifadesini) Talha b. Musarrif (v. 112/730) [çağrıldığı hâlde] وَ

aynı mânada ve huve yudde‘â okumuştur. (“Onu yokladı” anlamında) leme-
sehû da, iltemesehû da denilebildiği gibi, (“onu çağırdı” anlamında) de‘âhu 

da, idde‘âhu da denilebilir1. Talha’nın, yed‘û (çağırır) anlamında yedde‘î oku-

duğu da rivâyet edilmiştir ki, çağıran Allah Teâlâ’ olmaktadır.

8. Bunlar, Allah’ın nurunu (o küçücük) ağızlarıyla söndürmek 
istiyorlar. Oysa Allah, nurunu her tarafa yayacaktır. İnkârcı nankörlerin 
işine gelmese de... 

] 1466[ ونَ ُ ِ ُ وا  ُ ِ ْ ُ
ِ ’nun aslı, tıpkı Berâe sûresinde [Tevbe 9/32] geldiği gibi 

وا ُ ِ ْ ُ ونَ انْ  ُ ِ ُ ’dur. Bu Lâm; ci’tuke li-ikrâmike (ikramın için [yani ikramını talep 

ederek] sana geldim) sözündeki gibi “isteme” anlamı içermesi sebebiyle, pe-

kiştirmek için “istiyorlar” fiilinin yanı başına ziyade kılınmış gibidir. Tıpkı 

lâ ebâke (Senin baban yok!) ifadesindeki nispet anlamını pekiştirmek için lâ 
ebâ le-ke (Senin “baba” namına hiçbir şeyin yok!) ifadesinde Lâm’ın ziyade 

kılınması gibi. 

[1467] Allah’ın nûrunun onların (o küçücük) ‘ağız’larıyla söndürülmesi, 

onların Kur’ân için: “Bu bir büyüdür!” demek suretiyle İslâm’ı hükümsüz kıl-

ma isteklerinden ötürü onlarla alay etmektir. Onların bu durumu, söndürmek 

için ağzıyla güneşin ışığına üfleyen kimsenin durumuyla sembolize edilmiştir.

[1468] “Oysa Allah, nurunu her dem tamamlamaktadır.” Yani hakkı 

tamamlayıp, nihai hedefine vardırmaktadır. (ِرِه ُ  ِ ُ  şeklinde) izâfetle de 

okunmuştur.2

9. Evet, ‘rehberliğiyle ve nuruyla bütün dinlerin ışığını sönük 
bırakmak için elçisini hak din’ ile gönderen O’dur. Putperestlerin işine 
gelmese de... 

1 Yani bu iki kökün sülâsî ve ifti‘âl kullanımları aynı anlamda olabilmektedir. / ed.

2 Müfessirin vallāhu mutimmun nûrahû kıraatini tercih ettiği anlaşılıyor. Bu kıraatte “Allah, nurunu her 
dem mutlaka tamamlar / tamamlamaktadır.” anlamı varken, izâfetli  ِرِه   kıraatinde, “Allah nurunu 

mutlaka tamamlayacaktır” şeklinde ileriye dönük bir müjde ve vaat söz konusudur. / ed.

5

10

15

20

25

30



אف703 כ ا

  ُ مِ وَا ْ ِ َ ا َ إِ ْ ُ  َ ُ بَ وَ ِ כَ ْ ِ ا َ ا َ ى  َ َ ْ ِ ا
ِ  ُ َ ْ ْ أَ َ ٧-﴿وَ

﴾ َ ِ ِ א مَ ا ْ َ ْ ي ا ِ ْ َ

ي  ] ١٤٦٤[ م ا אن  إ ا ه ر   א   ً אس أ  وأي ا

ي  כ ا ب  ا   כ اء ا א إ ا כאن إ   ، ار אدة ا  

 . ٌ ب و نّ ا כ  ، ا   : אده إ ا אء   د

]١٤٦٥ [  : אه،  وادّ אه  د   ،« ُ ف «و  أ    و

. ، و ا  و   ،« َ » : . و َ ْ وا

ونَ﴾ ُ
ِ כَא ْ هَ ا ِ ْ כَ َ رِهِ وَ ُ  ِ ُ  ُ ْ وَا ِ

ِ ا َ ْ َ ِ  
ِ رَ ا ُ ا  ُ ِ ْ ُ

ِ ونَ  ُ ِ ُ ﴿-٨

م ] ١٤٦٦[ ا ه  ن  وכ اءة،  رة  אء   א  כ ا“  ُ ِ ْ ُ أنَْ  ونَ  ُ ِ ُ أ ”

כ،  ا כ כ  כ:  رادة   א   ا א   ، ا  ً כ رادة  ت   ا ز

אك. :  أ א  ا  ا ً כ כ،  א :  أ م  ت ا א ز כ

م   ] ١٤٦٧[ אل ا ٌ   إراد إ כ ا  ر ا  אء  وإ

. ر ا   אل     א  ؛   ا  آن:  ا

]١٤٦٨ [. א א ئ  . و א ّ ا و  رَه»، أي  «وَا  

 ْ َ ِ وَ ِّ ِ כُ ِّ َ ا َ هُ  َ ِ ْ ُ
ِ  ِّ َ ْ ِ ا ى وَدِ َ ُ ْ א ِ  ُ َ ُ َ رَ َ ي أرَْ ِ َ ا ُ ﴿-٩

نَ﴾ כُ ِ ْ ُ ْ هَ ا ِ כَ

٥

١٠

١٥
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[1469] “Bütün dinlere” yani kendisine muhalif olan dinlerin tamamın-
dan “daha parlak kılmak” yani onların üzerine çıkartmak “için [elçisini] hak 
din” yani Haniflik dini “ile [gönderen O’dur].”

[1470] Hayatım üzerine ant içerim ki, Allah bunu gerçekten yapmıştır! 
Öyle ki, ayakta kalan hiçbir din yoktur ki, İslâm dininin karşısında mağlup 
ve perişan olmasın!  Mücâhid’den (v. 103/721) rivâyet edildiğine göre, Haz-
ret-i Îsâ  indiğinde yeryüzünde İslâm’dan başka din olmayacakmış.

[1471] ( -ifadesi) ersele nebiyyehû (nebisini gön [elçisini gönderen] ار ر
deren) şeklinde de okunmuştur.

10. Ey iman edenler! Sizi, can yakıcı bir azabtan kurtaracak bir 
alışveriş göstereyim mi size? 

11. Siz Allah ve Resulü’ne iman edersiniz; mallarınızla ve canlarınızla 
Allah yolunda cihad edersiniz; -Bu sizin için ne kadar hayırlıdır bir 
bilseniz!- 

12. O da sizin günahlarınızı bağışlar; sizi altından ırmakların aktığı 
cennetlere ve Adn Cennetlerindeki güzelim yerleşkelere sokar. Büyük 
başarı da budur... 

[1472] ( ْ כُ ِ ْ ُ ) şeddeli ve şeddesiz okunmuştur.1

[1473] “Siz (…) iman edersiniz...” ifadesi yeni bir cümledir; âdeta “Peki 
ne yapacağız?” demişler de buna karşılık “Siz iman edersiniz...” buyurmuş gi-
bidir. Ve bu, (“iman edin!” şeklinde) emir anlamı taşıyan bir haber sîgasıdır2. 
Bunun için, cevap כ  ْ

ِ ْ َ  şeklinde (meczum) sevk edilmiştir. İbn  Mes‘ûd’un 
âminû bi’llâhi ve rasûlihî ve câhidû  (Allah ve Resulü’ne iman edin; cihat 
edin!) şeklindeki kıraati de buna delâlet etmektedir. ŞayetŞayet “Bu, neden haber 
tarzı üzere getirilmiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Emre amade olmanın gerekli-
liğini bildirmek için. Allah Teâlâ, -sanki bu emri yerine getirilmiş gibi- vücut 
bulmuş bir iman ve cihattan haber vermektedir. Bunun benzeri, dua ede-
nin: (“Allah seni bağışlasın!” anlamında) ğafara’llāhu le-ke ve yağfiru’llāhu le-
ke demesidir ki mağfiretten kuvvetli ümit sebebiyle âdeta gerçekleşmiş gibi 
bahsedilmiştir. ŞayetŞayet “ Ferrâ’nın (v. 227/822); bunun3 ‘Size göstereyim mi?’ 
ifadesinin cevabı olduğuna dair görüşünün bir açıklaması var mı?” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: Bu şöyle açıklanabilir: ‘Gösterme’nin ilgi alanı ticarettir; ticaret 
ise iman ve cihat olarak tefsir edilmektedir. Buna göre sanki “İmanı ve cihadı 
ticarete konu etseniz de O da sizi bağışlasa olmaz mı?!” denmiş olmaktadır.

1 Tuncîkum (sizi kurtaracak) - tunecccîkum (hepinizi kurtaracak). / ed. 

2 Zemahşerî, âyetin atıf edatı olmaksızın sevk edilişini “fasıl” yapılanmasına bağlamaktadır. / çev. 

3 Yani “O da sizin günahlarınızı bağışlar” ifadesinin. / ed.
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]١٤٦٩ [  { ِ ِّ כُ  ِ ِّ ا  َ َ هُ}  { َ ِ ْ ُ
ِ ا { ا   { ِّ َ ْ ا  ِ {وَدِ

 . א  אن ا د  ا

ر  ] ١٤٧٠[ ب  אن إ و  د א  د  ا  ، ي   و

م. رض إ د ا כ  ا ل    : إذا  א م. و  ا

]١٤٧١ [.« ئ «أر  و

﴾ ٍ ِ ابٍ أَ َ َ  ْ ِ  ْ כُ ِ ْ ُ אرَةٍ  َ ِ  َ َ  ْ כُ ْ أدَُ َ ا  ُ َ َ آ ِ א ا َ َא أَ ﴿-١٠

 ْ כُ
ِ ُ ْ وَأَ  ْ כُ

ِ ا َ ْ َ ِ  
ِ ا  ِ ِ َ  ِ ونَ  ُ ِ א َ ُ وَ  ِ ِ ُ وَرَ  ِ א ِ نَ  ُ ِ ْ ُ ﴿-١١

نَ﴾ ُ َ ْ َ  ْ ُ ْ ْ إِنْ כُ َכُ  ٌ ْ َ  ْ כُ
ِ ذَ

 َ אכِ َ َ אرُ وَ َ ْ َ א ا َ ِ ْ َ  ْ ِ ي  ِ ْ َ אتٍ  َ  ْ כُ ْ ِ ْ ُ ْ وَ َכُ ُ ْ ذُ َכُ  ْ
ِ ْ َ ﴿-١٢

﴾ ُ
ِ َ ْ زُ ا ْ َ ْ ِכَ ا نٍ ذَ ْ َ אتِ  َ  ِ  ً َ ِّ َ

]١٤٧٢ [. ً א و ً ئ   { כُ ِ ُ }

ن، و  ] ١٤٧٣[ אل:  ؟  ا: כ  א אف، כ  نَ} ا ُ ِ ْ ُ و{

ا  ِ د «آ اءة ا  ل   }. و ْ َכُ  ْ
ِ ْ َ ا أ  { ؛ و   ا

ب  ان   : ؟  ء    ا   : ن  وا».  ِ א א ور و

  : ا ل ا ه  . و د אد  אن و ِ    إ ُ אل، وכ ا ا

  : ن  ت.  א כא وو אء כ ة ا ّ ة  כ؛  ا כ، و ا  ا 

אرة،  : و أن  ا  ا ؟  } و ْ כُ ْ أدَُ َ اب { اء أ  ل ا

؟  כ אد   אن وا א ون    : כ  אد؛  אن وا א ة  אرة  وا

٥

١٠

١٥
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ŞayetŞayet “Peki,   Zeyd b.  Ali’nin, tu’minû ve tucâhidû şeklindeki (meczûm) kı-
raati nasıl açıklanabilir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu da, emir Lâm’ının gizlen-
mesi esasına dayanmaktadır. Tıpkı  A‘şâ’nın şu şiirinde olduğu gibi:

Muhammed! Senin canına feda olsun bütün canlar

Sen herhangi bir konuda endişelendiğinde1

[1474]  İbn Abbas’tan rivâyet edildiğine göre, âyet müminlerin: “Allah’a 
göre en sevgili amelin ne olduğunu bilseydik onu mutlaka yapardık!” demeleri 
üzerine inmiştir. Bunun üzerine, -Allah’ın dilediği kadar- “Keşke bu ticaretin 
ne olduğunu bilseydik!” demeye devam etmişler; nihayet “siz (…) iman eder-
siniz...” buyrularak bu ticaretin ne olduğu kendilerine gösterilmiştir. Bu; ن  
cümlesinin yeni bir cümle olduğunu göstermekte; nefsin, işin özünü kavrayıp 
beklenti içine girmesinin ardından verilen bir emrin, o emirle ansızın karşılaş-
masından daha etkili ve daha şâyan-ı kabul olacağına delâlet etmektedir.

[1475] “Bu” yani iman ve cihat adına zikredilenler “sizin için” malları-
nızdan ve canlarınızdan “daha hayırlıdır.” 

[1476] ŞayetŞayet “Bir bilseniz...’ ifadesinin anlamı nedir?” dersen şöyle de-dersen şöyle de-
rim:rim: Şudur: Bunun sizin için ne kadar hayırlı olduğunu bilseydiniz bu sizin 
için çok iyi olurdu; çünkü bunu öğrenip kesin olarak inandığınızda, iman 
ve cihadı canlarınızı ve mallarınızı sevdiğinizin fevkinde sevmiş ve böylece 
halâs ve felâha ermiş olurdunuz.

13. Hoşunuza gidecek bir başka şey ise Allah’ın yardımı ve yakın bir 
fetihtir... Müminleri müjdele! 

[1477] “Hoşunuza gidecek bir başka şey…” Yani zikredilen uhrevî 
mağfiret ve sevap nimetine ilaveten, size dünyada [avans olarak] verilecek, 
‘hoşunuza gidecek’ bir diğer nimet “ise…” [buyurduktan] sonra, bu nimetin 
ne olduğunu şu sözüyle açıklamıştır: “Allah’ın yardımı ve yakın” peşin “bir 
fetih.” Yani  Mekke’nin fethi.  Hasan-ı Basrî ise bunun İran ve Bizans’ın fethi 
olduğunu söylemiştir. 

[1478] “Hoşunuza gidecek olan...” ifadesinde peşin olan dünya sevgisi-
ne yönelik bir kınama iması bulunmaktadır. 

[1479] ŞayetŞayet “Müminleri de müjdele!” ifadesi neye atfedilmiştir?” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: Bu, “siz (…) iman edersiniz...” ifadesine atfedilmiştir; çünkü bu, 
emir anlamında olup “Siz iman ve cihat edin ki Allah sizi mükâfatlandırsın; 
size yardım etsin. Ey Allah Elçisi! Sen de müminleri müjdele!” denmiş gibidir. 

1 İlk mısradaki ِ ْ َ  aslında ِ ْ َ ِ  iken, Lâm hazfedilmiştir. / çev. 
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אف707 כ ا

א أن  : و وا»؟  א ا» و« » ġ   اءة ز א و   : ن 

: ، כ م ا אر  ن  إ כ

َ َא َ  ٍ ْ ْ أَ ِ  َ ْ א  َ ٍ  Ḍ  إذَا  ْ َ כَ כُ  َ ْ َ  ِ ْ َ  ُ َ ُ

אه، ] ١٤٧٤[ ا  إ  אل  ا أ  ا:    א أ  אس  ا  و 

א   ،  ا  א  א   ن:  אء ا  א  ا  כ  ، ه ا  

ارد   ، و أنّ ا ا م  نَ} כ ُ ِ ْ ُ ا د  أن { نَ}. و ُ ِ ْ ُ }

. א   א   ب   א وأ א إ أو  ف و  ّ س   ا

כ ] ١٤٧٥[ ا أ   { ْ َכُ  ٌ ْ َ } אد  وا אن  ا ذכ   א    { ْ כُ
ِ {ذَ

. כ وأ

ن ] ١٤٧٦[ אه إن כ   : نَ}؟  ُ َ ْ َ  ْ ُ א   {إِنْ כُ  : ن 

אن  ه أ ا כ وا כ إذا  ذ ؛  ٍ כ  ا  ً כ כאن  أ  

ن. ن و  ، כ ا כ وأ ن أ א  ق  אد  وا

﴾ َ ِ ِ ْ ُ ْ ِ ا
ِّ َ ٌ وَ ِ َ  ٌ ْ َ ِ وَ َ ا ِ  ٌ ْ َ א  َ َ ِ ُ ى  َ ْ ١٣-﴿وَأُ

اب ] ١٤٧٧[ ة وا رة  ا כ ه ا ا כ إ  א} و َ َ ِ ُ ى  َ ْ {وأ

 ٌ ْ َ وَ  ِ ا  َ ِ  ٌ ْ َ א  {   . כ إ א   ى  أ ا    

وم.  אرس وا   : אل ا . و כ ، و   א }، أي  ٌ ِ َ

]١٤٧٨ [ . א ء  ا   ا א}  َ َ ِ ُ و {

نَ} ] ١٤٧٩[ ُ ِ ْ ُ }  : }؟  ا  ِ ِّ َ م   {وَ  : ن 

ل  א ر ، و  כ כ ا و وا  א ا و : آ ، כ     ا

כ.  ا ا 

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1480] ŞayetŞayet “Nasran mina’llāhi ve fethan karîben (Allah’ın yardımını ve 

yakın bir fethi) şeklinde okuyan, neden nasbetmiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
(“Hele / Özellikle” anlamında) ihtisās üzere, veya tunsarûne nasran ve yuftehu 
le-kum fethan (Siz mutlaka zafere erdirilecek ve tam bir fethe nâil olacaksınız) 

şeklinde bir cümle takdiriyle, yahut yağfir le-kum ve yudhılkum cennâtin ve 
yu’tikum uhrâ nasran mina’llāhi ve fethan (O da sizi bağışlar; sizi altından ır-

makların aktığı cennetlere koyar ve size bir başka nimeti; Allah katından bir 

yardım ve fethi verir) şeklinde bir cümle takdiri üzere nasbetmiş olabilir.

14. Ey iman edenler! “Allah’ın yardımcıları” olun. Nitekim Meryem 
oğlu Îsâ , havarilere; “Allah’(a yardım)a giden yolda kimdir benim 
yardımcılarım?” dediğinde, havariler; “Biziz Allah’ın yardımcıları!” 
demişlerdi. Ve İsrâiloğullarının bir kısmı iman etmiş, bir kısmı 
nankörce inkâr etmişti... Sonuçta Biz, iman edenleri düşmanlarına 
karşı destekledik de onlar oldu üstün gelenler... 

[1481] (İzāfetle) ِ ا אرَ  َ ْ ا ا   ve (tenvinle) (!Allah’ın yardımcıları olun) כ

kûnû ensāran li’llâh (Allah’a yardımcı olun!) şeklinde okunmuştur. İbn  Mes‘ûd 

ise kûnû entum ensāra’llāh (Siz Allah’ın yardımcıları olun!) şeklinde okumuş-

tur ki bunda, yardımın müminlere düştüğü daha fazla vurgulanmaktadır.1

[1482] ŞayetŞayet “Bu benzetme nasıl doğru olabiliyor; çünkü görüldüğü 

kadarıyla, müminlerin ‘yardımcı’ olmaları, Îsâ  aleyhisselâmın ‘Allah’a giden 

yolda kimdir benim yardımcılarım?” demesine benzetiliyor?” dersen şöyle dersen şöyle 
derim:derim: Benzetme mânaya hamledilir ve buna göre doğru olur. Mâna da; 

“Kendilerine ‘Allah’a giden yolda kimdir benim yardımcılarım?’ dediğinde 

nasıl Havariler  Îsâ’nın yardımcıları olduysa, siz de aynen böyle Allah’ın yar-

dımcıları olun!” şeklindedir. “Peki,  Îsâ’nın: ‘Allah’a giden yolda kimdir be-

nim yardımcılarım?’ demesinin anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun 

anlamının, Havarilerin; “Biziz Allah’ın yardımcıları!” şeklindeki cevaplarına 

uygun düşmesi gerekir. Buna uygun düşen mâna da “Allah’a yardım etmeye 

yönelik olarak kimdir benim askerim?” şeklindedir; zira “Benim yardımcı-

larım” izâfeti, “Allah’ın yardımcıları” izâfetinden farklıdır; çünkü “Biziz Al-

lah’ın yardımcıları” demek, “Allah’a yardım edecek olanlar biziz” demektir; 

“Kimdir benim yardımcılarım?” demekse; “Allah’a yardım etme konusunda 

bana sadık kalacak, benimler beraber olacak yardımcılar kimdir?” demektir. 

1 Yani “Diğer din mensupları Allah’a ve dinine yeterince ve gerektiği kadar yardım etmediler; o hâlde 

O’nun yardımcıları siz olun!” Ayrıca, “Allah’ın yardımına mazhar olmak istiyorsanız, önce siz O’na 

yardımcı olmalısınız.” Önce siz üzerinize düşeni yapmalı, -iman ve cihad etmeli- sonra O’ndan yardım 

beklemelisiniz. Allah gökten atıvermez. / ed. 
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אف709 כ ا

ز أن ] ١٤٨٠[  : א؟  ً א  ً ا  ا و ً أ      : ن 

  : א؛ أو  ً כ  ا، و  ً ون   : אص، أو    ا

א. ً ا  ا و ً ى  כ أ אت، و כ  כ و

 َ َ ْ َ  ُ ْ ا  َ ِ َאلَ  א  َ כَ  ِ ا אرَ  َ ْ أَ ا  ُ כُ ا  ُ َ آ  َ ِ ا א  َ أَ َא  ﴿-١٤

 ٌ َ ِ َא  ْ َ َ َ  ِ אرُ ا َ ْ ُ أَ ْ َ نَ  ارِ َ َ ْ َאلَ ا  
ِ َ ا אرِي إِ َ ْ ْ أَ َ  َ ِّ ارِ َ َ ْ ِ

ا  ُ َ ْ َ َ  ْ
ِ وِّ ُ َ  َ َ ا  ُ َ آ  َ ِ ا َא  ْ َ َ  ٌ َ ِ َא تْ  َ َ وَכَ  َ ِ ا َ ْ إِ  

ِ َ  ْ ِ

﴾ َ ِ ِ َא

أ ] ١٤٨١[ ا  «כ د  ا  أ  و  .« אرًا  و«أ  ،« ا אر  أ ا  «כ ئ 

 . ة  אدة   ». و ز אر ا أ

ل ] ١٤٨٢[ אرًا  أ כ  ه   א و ا  و   א   : ن 

 ، ل  ا : ا  }؟  ِ َ ا אرِي إِ َ ْ ْ أ َ ات ا  {  

אل  אر    أ ن  ار ا א  כ ا  אر  أ ا  כ اد:  وا  . و 

}؟  ِ ا  َ إِ אرِي  َ ْ أ  ْ َ } א     : ن   .{ ِ ا  َ إِ אرِي  َ ْ أَ  ْ َ }  

ي  }، وا ِ אرُ ا َ ْ ُ أَ ْ َ } : ار اب ا א  ً א אه  ن  כ :  أن 

אرِي}  َ ْ {أ א  وإ  . ا ة  إ  א  ً ي    : ا ن  כ أن  א 

 ، ون ا }:  ا  אرُ ا َ ْ ُ أَ ْ َ نّ  {  ،{ ِ אرَ ا َ ْ א {أَ ف إ

 . ة ا ن    כ ن  و אر ا  אرِي}  ا َ ْ ْ أ َ و {

٥

١٠

١٥
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Anlamın; “Allah ile beraber kim bana yardım edecek?” şeklinde olması da 

doğru değildir; çünkü bu, o cevaba uygun düşmez. Bunun delili de; ( ْ َ  
ِ َ ا אرِى ا َ ْ  yerine) men ensāru’llāh (Kimdir Allah’ın yardımcıları?) şeklinde ا

okuyanın kıraatidir. 

[1483] Havariler  Îsâ’nın hâlis, dürüst adamları olup ona ilk iman eden-

ler bunlardı. On iki kişiydiler. Havâriyyu’r-raculi kişinin samimi adamı ve 

dostu demektir ki bu da “bembeyaz” anlamındaki el-havru kökünden alın-

madır. Nitekim el-huvvârâ kaliteli, hâlis un demektir. Hazret-i Peygam-

ber’in: “Zübeyr halamın oğlu ve ümmetimin içinden benim havarimdir.” 

[Buhārî, “Cihâd”, 40; Müslim “Fedāilu’s-Sahâbe”, 48] demesi de bu anlamla ilgilidir. 

Şu da söylenmiştir: Havariler elbiseleri beyazlatan çırpıcı (bez ağartıcı) kim-

seler idi. Vezin olarak el-havâriyyu lâfzının benzeri el-havâliyyu lâfzı olup bu 

da “hilesi çok olan” demektir.

[1484] “Derken” içlerinden “bir grup”  Îsâ’ya “iman etmiş, bir grup da” 

onu “inkâr etmişti de sonuçta biz” inkârcı olanlarına karşı mümin olanla-

rı “desteklemiştik” de böylece onlara üstün gelmişlerdi.   Zeyd b.  Ali’den (v. 

122/740) rivâyet edildiğine göre, onların üstün gelişi hüccet yoluyla olmuştu1.

[1485] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Her kim Saf sûresini 

okursa, dünyada bulunduğu sürece, Îsâ  ona rahmet okur ve istiğfarda bulu-

nur. Kıyamet günü de onun yakın dostu olur.” 

1 Öyle anlaşılıyor ki bu yorum, başta Havariler olmak üzere ilk İsevîlerin siyasî erk ve yayılma anlamında 

pek de başarılı olmamasına dayanılarak yapılmaktadır; “Bu tür bir başarıları yoktur, ama son derece 

kuvvetli aklî ve şer‘î delillere sahiptirler, muhalifleri onların karşısında bu konuda âciz kalmaktadır.” an-

lamında. Ancak âyette,  Îsâ Mesih’e inanan Hıristiyanların (Roma vs.), onu yok etmeye çalışan münkir ve 

müfterî ( Yahudi)lere daima üstün geldiği anlatılıyor. Bununla birlikte, bunların  Îsâ’ya ittibâ’ı da sorunlu 

gözüküyor; çünkü onlar bir İslâm peygamberi olan  Îsâ Mesih’e tâbi olmaktan ziyade, -teslisi ve redemption 

(kurtarma) akidesini icat ederek- onu kendilerine tâbi kılmışlardır. Demek ki âyette, Kur’ân’daki ‘Hıris-

tiyanlara yönelik muhabbetin’ bir nev-i tecellisi olarak genel bir ittibâ‘ kastedilmektedir. / ed. 
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אف711 כ ا

 : اب. وا  א ا ؛    אه:    ا ن  כ و  أن 

 .« אر ا أ: « أ اءة  

]١٤٨٣ [ . ً ر ا   ا  وכא آ   أوّل   و  אؤه،  أ ن  ار وا

ارى  ّ وا  ، א ا אض  ا و  ر،  َ ا   ، א و ا   اري  و

 . أ ار   و ا   ا  م:  وا ة  ا و    כ.  ر ا

 ، ا : ا اري  ز א. و ا אب،  رون ا ّ אر  ا  : כא و

. ا כ  ا

َא}  ] ١٤٨٤[ ْ َ َ  ٌ َ ِ َא تْ}  { َ َ ، {وَכَ   { ٌ َ ِ َ  ْ َ َ َ }

. א ر  : כאن  . و ز   وا   ، אر  כ

ا ] ١٤٨٥[ ً ًא   رة ا כאن   أ    :Ṡ  ل ا  ر

. א ر م ا א و  א دام  ا  

٥

١٠



CUM‘A SÛRESİ

 Medine’de nâzil olmuştur, 11 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Göklerde ve yerde ne varsa, hepsi; mutlak hükümdar eksiksiz-
kusursuz, mutlak izzet ve hikmet sahibi Allah’ı tenzih ve takdis eder.

[1486] Allah’ın (âyetteki) sıfatları, övgü amacıyla merfû‘ -da- okunmuş-
tur ki; âdeta huve’l-melikü’l-kuddûs (O, mutlak hükümdardır! Eksiksiz-ku-
sursuzdur!) denmektedir. (Bunları) mansūb okuman da anlamlıdır; tıpkı 
Arapların el-hamdu lillâhi ehle’l-hamdi (Övülmeye lâyık olan Allah’adır 
tüm övgüler!) demesi gibi.

2. Ümmîlere; âyetlerini okuyan, onları arıtan, onlara kitabı ve 
hikmeti öğreten kendi içlerinden bir peygamber gönderen O’dur; 
çünkü daha önce, gerçekten açık bir sapma içindeydiler.

[1487] Ümmî “Arap ümmetine mensup kişi” demektir; çünkü onlar 
toplumlar içerisinde okuma yazması olmayan kimselerdi. Yazma işinin 
 Tāif ’te başladığı; onların bunu Hîrelilerden, Hîrelilerin de Enbârlılardan 
aldığı söylenmiştir.

[1488] “Ümmîlere kendi içlerinden bir peygamber gönderen O’dur.” 
ifadesi “Ümmîler topluluğuna bir ümmî gönderen O’dur.” anlamındadır. 
Nitekim İşaya Peygamber’in sözünde de: “Ben körlere (şeriat nedir bilme-
yen) bir kör; ümmîlere de ümmî olarak gönderiliyorum.” şeklinde gelmiştir.

[1489] “Kendi içlerinden” ifadesinin, “kendi içinizden” [Tevbe 9/128] ifa-
desi gibi olduğu da söylenmiştir ki yani siz onun nesebini ve durumunu 
bilmektesiniz.

[1490] İki Yâ’dan, nispet için olanın hazfiyle fi’l-ummîne şeklinde de 
okunmuştur.

[1491] “Kendilerine O’nun âyetlerini okuyan” yani tıpkı onlar gibi bir 
ümmî olduğu hâlde, ne bir okuma alışkanlığı bulunuyor ne de bir öğrenim 
görmüşlüğü biliniyor olmakla birlikte o âyetleri onlara okuyan. Herhangi 
bir tahsili olmayan bir ümmînin okuması açık bir mu‘cizedir. 

[1492] “Onları” şirkten ve Cahiliye çirkefliklerinden “arındıran”; te-
mizleyen “ve onlara kitabı ve hikmeti”; Kur’ân ve sünneti “öğreten” (bir 
peygamber). ا -nin şeddesiz kılınmış olanıdır ki bu’ان şeddeli انْ daki’وانْ כא
nun delili ( ِ َ ’deki) Lâm[ı-Mufârika]’dır; yani onlar, senin daha vahimin gö-
remeyeceğin bir sapkınlık içindedirler.
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رة ا

א ١١ א ؛ وآ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

 ِ ِ َ ْ ا وسِ  ُ ْ ا ِכِ  َ ْ ا رَْضِ  ا  ِ א  َ وَ اتِ  َ ا  ِ א  َ  ِ ِ  ُ ِّ َ ُ ﴿-١
﴾ ِ כِ َ ْ ا

כ ] ١٤٨٦[ ا   : כ  ح،  ا א   و   ّ ا  אت   
. َ ا ب: ا  أ ل ا א، כ כאن و وس. و    ا

 ْ ِ
כِّ َ ُ وَ  ِ ِ َא آ  ْ ِ ْ َ َ  ُ ْ َ  ْ ُ ْ

ِ  ُ رَ  َ ِّ
ِّ ُ ا  ِ  َ َ َ ي  ِ ا  َ ُ ﴿-٢

﴾ ٍ ِ ُ لٍ  َ  ِ َ  ُ ْ َ  ْ
ِ ا  ُ َ وَإِنْ כَא َ כْ ِ ْ َאبَ وَا כِ ْ ُ ا ُ ُ

ِّ َ ُ وَ

ؤون  ] ١٤٨٧[ ن و  כ ا   ب،  כא ّ ا ب إ أ ا 
ة   ة، وأ ا א  أ ا و ، أ א א א  כ أت ا  : . و  ا

אر. أ ا

]١٤٨٨ [ ، م أ ًא   ً أ }  ر ْ ُ ْ
ِ  ً ُ َ رَ ِّ

ِّ ُ ْ ِ ا  َ َ َ و {
 . א  أ אن، وأ אء: أ أ أ   אء    א  כ

ن  ] ١٤٨٩[  ،[١٢٨ : } [ا ْ כُ
ِ ُ ْ أَ ِ א { }، כ  ْ ُ ْ

ِ } : و
. ا وأ

]١٤٩٠ [ . א ا ف   ،« ئ « ا و

اءة ] ١٤٩١[ א      א   כ أ ؤ  { ِ ِ َא ْ آ ِ ْ َ َ  ُ ْ َ }
. ٌ اءة أ   أ  . و ف  و 

َאبَ ] ١٤٩٢[ כِ ْ ُ ا ُ ُ ّ َ ُ ، {وَ א א ا ك و } و  ا ْ ِ כّ َ ُ {وَ
م د  ، وا ا}  ا  ا ُ . وإن  {وَإِنْ כَא آن وا } ا َ َ כْ ِ ْ وَا

. ً أ  ى  ل   ا   א، أي כא

٥

١٠

١٥

٢٠
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3. Tabiî, henüz kendilerine iltihak etmemiş başkalarına da... O’dur 
‘mutlak izzet ve hikmet sahibi’ (Azîz, Hakîm).

] 1493[ -üzerine atfedilmiş olup mec [2] ا ,ifadesi (başkalarına da) وآ
rûrdur; yani Allah onu kendi zamanındaki ümmîlere ve henüz bunlara katılma-
mış, fakat yakında katılacak olan diğer ümmîlere de peygamber göndermiştir 
ki onlar Sahâbe-i Kiram’dan sonra gelecek olanlardır. Söylendiğine göre bu âyet 
inince; “Onlar kimlerdir yâ Resûlallah?” diye sorulmuş; Hazret-i Peygamber 
elini Selman’ın üzerine koyarak; “İman  Süreyya yıldızında olsa, şunların için-
den onu alacak kişiler mutlaka çıkar!” demiştir [Buhārî, “Tefsir”, 62; Müslim, “Fedāi-

lu’s-Sahâbe”, 231]. Yine bunların sahâbeden sonra kıyamet gününe değin gelecek 
kimseler olduğu da söylenmiştir. وا’nin, و’un mansūb zamiri üzerine 
atfedilmiş olarak mansūb kılınması da caizdir; yani “onlara ve başkalarına... 
öğreten.” Çünkü öğretme zamanın sonuna değin aynı minvalde sürdüğünde, 
bunun tamamı öncesine istinat etmiş olur ve böylece sanki Hazret-i Peygamber 
o öğretme adına mevcut olan her şeyi üstlenen kişi olmuş olur. 

[1494] Ümmî bir adama böylesine büyük bir imkân bahşetme, onu bu-
nunla destekleme ve bütün bir beşeriyetin içinden onu seçmesi hususunda 
“O’dur mutlak izzet ve hikmet sahibi!” 

4. Bu, Allah’ın lutfudur; onu dilediğine veriyor... Allah büyük lutuf 
sahibidir. 

[1495] Allah’ın hem kendi çağının hem gelecek tüm çağların insanla-
rının peygamberi olma adına Muhammed’e bahşettiği “bu” lutuf, O’nun, 
kendisine bahşedilmesini “dilediği” ve hikmetinin gerektirdiği “kişiye” ver-
mekte olduğu “Allah’ın lutfudur.” 

5. Tevrat (ı doğru anlayıp, realitelere uygun bir şekilde yorumlama 
ve onun gereğince amel etme sorumluluğu) kendilerine yüklendiği 
hâlde, onu taşıyamayanların durumu; koca koca kitaplar taşıyan eşeğin 
durumuna benzer! Ne kötüdür Allah’ın âyetlerini yalanlayan kavmin 
durumu! Evet, zalim bir kavmi Allah doğru yola getirmez.

[1496] Yahudiler  Tevrat’ı üstlenmeleri, onu okuyup ders yapmaları, 
muhtevasını ezberlemeleri; ancak onunla amel etmemeleri -nitekim  Tev-
rat’ta Peygamber (s.a.)’in vasıfları ve gelişinin müjdelenmesi yer almasına 
rağmen ona inanmamışlardır- ve içindeki âyetlerden yararlanmamaları hu-
susunda koca koca kitaplar taşıyan eşeğe benzetilmiştir. Eşek büyük büyük 
ilim kitapları taşıyıp, onlarla birlikte yürür de o kitaplar adına iki yanında 
ve sırtında taşıdığı meşakkat ve yorgunluktan başka bir şey anlamaz. İşte, 
bilip de bildiğini uygulamayan herkesin durumu budur. 
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אف715 כ ا

﴾ ُ כِ َ ْ ُ ا ِ َ ْ َ ا ُ ْ وَ ِ ِ ا  ُ َ ْ َ א  َ  ْ ُ ْ
ِ  َ ِ َ ٣-﴿وَآ

ا ] ١٤٩٣[ أ      ،{ َ ِّ ّ
ِ ُ ْ {ا ور     { َ ِ َ {وَآ

، و  ن  ا   و ه، و آ  ا   ا  

ه    ، ا ل  ر א     : א     : و  . א  ا ا  

  : ء. و אل   אو ر א  אن  ا אل:  כאن ا אن    

ب   א  ا ً ز أن   . و א م ا ن   إ  ا 

אن כאن  א إ آ ا ن ا إذا  ؛  }، أي  و آ ُ ُ ُ ّ َ ُ {وَ

. א و  ي  כ  כ  ا  ، ا إ أوّ ً כ 

]١٤٩٤ [ ، ا ا  כ  ذ א   أ  ً ر כ    { ُ כِ َ ْ ا  ُ ِ َ ْ ا  َ ُ {وَ

. אه   כא ا אره إ ، وا ه  و

﴾ ِ ِ َ ْ ِ ا ْ َ ْ ُ ذُو ا אءُ وَا َ َ  ْ َ  ِ ِ ْ ُ  
ِ ُ ا ْ َ ِכَ  ٤-﴿ذَ

ه و ] ١٤٩٥[ אء  ن  أ כ ا -و أن  ً אه  ي أ ِכَ} ا ا {ذَ

. כ אءه، و  אءُ} إ َ َ  ْ َ  ِ ِ ْ ُ  ِ ُ ا ْ َ }  - ا ر ا אء ا أ

אرًا  َ ْ ُ أَ ِ ْ َ אرِ  َ ِ ْ ِ ا َ َ א כَ َ ُ ِ ْ َ  ْ َ  ُ رَاةَ  ْ ا ا ُ ِّ ُ  َ ِ ُ ا َ َ ﴿-٥
﴾ َ ِ ِ א مَ ا ْ َ ْ ي ا ِ ْ َ   ُ ِ وَا َאتِ ا ِ ا  ُ َ כَ ِ مِ ا ْ َ ْ ُ ا َ َ  َ ْ ِ

א،  إ  ] ١٤٩٦[ א  אظ  א و اؤ ّ راة و د - أ  ا  ا

ا  אرة  و  ل ا  Ṡ وا א  ر כ أنّ  א؛ وذ א א و   א 

א  ري  א و     ، אرًا  כ ا א כ ً אرًا، أي כ אر  أ א  -

 ، ا  . وכ   و    כ وا ه  ا א   و إ 

٥

١٠

١٥
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Ne berbat bir durum! “Ne kötüdür Allah’ın âyetlerini yalanlayan kavmin 

durumu!” Bu kavim Allah’ın, Muhammed’in (s.a.) peygamberliğinin sıh-

hatine delâlet eden âyetlerini yalanlayan Yahudilerdir. 

] 1497[ راةَ ا ا ِّ  (kendilerine Tevrat  yüklendiği hâlde…) ifadesinin an-
lamı; “ Tevrat’ın bilinmesinden ve uygulanmasından sorumlu olup da sonra 
onu taşıyamayanlar”; yani uygulamaya koymayanlar. Böylece onlar sanki 
 Tevrat’ı(n sorumluluğunu) taşımamaktadır. İfade, hamelu’t-Tevrâte şeklinde 
de okunmuştur ki, “ Tevrat’ı (sözde) taşıdıkları hâlde, uygulamanın bulun-
mayışı sebebiyle gerçekte onu taşımamış olanlar” anlamına gelir.

אرًا) [1498] ا  ) yahmilu’l-esfâra (o kocaman kitapları üstlenirler) şek-
linde de okunmuştur. ŞayetŞayet “ ُ ِ ْ َ ” fiilinin i‘râbdaki konumu nedir?” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: Ya hâl olmak üzere mansūb ya da sıfat olmak üzere mecrûrdur; 
çünkü ُאر َ ِ kelimesi [Lâm-ı ta‘rif itibariyle], şu sözlerdeki el-leîm (çirkef ا ) gibidir;

Hakkımda ileri geri konuşan bir çirkefin1 yanından geçtiğimde [yoluma 

devam eder ve şöyle derim: ‘Umurumda değil… Ben değilim çünkü kastettiği!]

6. De ki: Ey Yahudiler! Bütün insanlardan ayrı olarak sadece 
kendinizin Allah’ın velileri olduğunu iddia ediyorsanız ölümü temenni 
etsenize, doğru söylüyorsanız! 

7. Önden kendi elleri ile gönderdikleri (kötü amelleri) yüzünden, 
asla ölümü temenni edemezler. Allah bu zalimleri iyi bilir!

[1499] Hâde - yehûdü (Hakk’a yöneldi - yöneliyor) fiili, “biri  Yahudi oldu-
ğunda” kullanılır. “Allah’ın velileri…” Onlar: “Biz Allah’ın oğulları ve sevgili 
kullarıyız!” [Mâide 5/18] diyorlardı; yani şayet dedikleriniz gerçekse, bundan 
eminseniz, O’nun sizi öldürüp hemen, veli kulları için hazırladığı keramet/
ikram yurduna nakletmesini Allah’tan “temenni etsenize!” Ardından, “Onlar o 
ölümü asla temenni edemezler” buyurmuştur ki bunun sebebi de gerçekleştir-
miş oldukları inkârlarıdır. Nitekim Peygamber (s.a.) Yahudilere: “Canımı elin-
de tutan [Allah]a yemin ederim ki o ölüm temennisini sizden kim dile getirirse, 
mutlaka tükürüğü boğazında kalır (daha sözünü bitiremeden ölür ve cehen-
nemdeki yerini görür)!” demiştir. Bunlar Peygamber’in (s.a.) doğruluğuna dair 
kesin inanç beslemeselerdi, bunu mutlaka temenni ederlerdi; fakat biliyorlardı 
ki şayet bunu temenni etselerdi, mutlaka o saatte ölecekler ve o azap tehdidi 
gelip, kendilerini bulacaktır. Dolayısıyla onlardan hiç kimse böyle bir temen-

nide bulunamamıştır. Bu da Muhammed’in (s.a.) mu‘cizelerinden biridir.

1 İki kelimenin Lâm-ı ta‘rîfi de hariçteki değil, zihindeki şeyi [yani “eşek” ve “çirkef” kavramlarını] belir-

lediği için nekire hükmündedir ve bundan dolayı her iki ma‘rife kelime de sonrasındaki muzari fiilini 

sıfat almış olabilir. / çev. 
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אف717 כ ا

ا  د  ا و   { ِ ا َאتِ  ا  ُ כَ  َ ِ ا مِ  ْ َ ْ ا  ُ َ َ } ً  { َ ْ ِ } ! ا و 

.Ṡ   ة ّ ا    אت ا ا ا  כ

א} ] ١٤٩٧[ َ ُ ِ ْ َ  ْ َ  ُ א، { א وا  ا  رَاةَ}: כ ْ ا ا ُ ِّ ُ و {

א    راةَ»، أي  ا ا َ ئ « א. و כ   א،  ا    

. א  ا  ا

ا ] ١٤٩٨[  : ؟  א   { } : ن  אر».  ا  » ئ  و

: אر כא   نّ ا ؛  אل، أو ا  ا  ا

[ ِ ِ ْ َ   ُ ْ ُ  َ ُ  ُ ْ َ َ َ ]  Ḍ  ِ ُ َ  ِ ِ َ ا َ  ُ ْ أَ َ َ وَ

ا  ُ َ َ َ אسِ  ْ دُونِ ا ِ  ِ ِ אءُ  َ
ِ ْ أوَْ כُ ْ أَ ُ ْ َ אدُوا إِنْ زَ َ  َ

ِ א ا َ َא أَ  ْ ُ ﴿-٦

﴾ َ ِ אدِ َ  ْ ُ ْ تَ إِنْ כُ ْ َ ْ ا

﴾ َ ِ ِ א א ِ  ٌ
ِ َ  ُ ْ وَا ِ

ِ ْ ْ أَ َ َ א  َ ِ ا  ً َ ُ أَ َ ْ َ َ َ ٧-﴿وَ 

אؤه ] ١٤٩٩[ وأ ا  אء  أ ن:   ا  כא  { ِ ِ אءُ  َ
ِ د. {أوَْ ّ إذا  د:  אد 

כ  أن  ا  ا}   َ َ َ } ، وכ   א  ً כ  כאن  إن  أي   ،[١٨ ة:  א [ا

ا}   ً َ ُ أَ َ َ َ َ  َ אل: {وَ   . א و א  ّ ا ا أ א إ دار כ ً כ  و

א أ  ه،   ي   ل ا  Ṡ: ”وا אل  ر ، و  כ ا  ا ّ א 

כ  ا، و  Ṡ  ل ا ق ر ا   .“  أ כא כ إ  

أن  أ   כ  א א   ، ا و  א  ا   א ا  أ   ا 

ات. ى ا ؛ و إ

٥

١٠

١٥
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تَ] [1500] ا ا  ُ َ َ َ  ifadesi, Tevbe 9/42’deki] َא ْ َ َ ْ ا  ِ َ  ifadesine benzetilerek, 
Vav’ın kesresiyle fe-temennevi’l-mevte şeklinde de okunmuştur.1 İkisinin de 
gelecek zamandaki olumsuzluğunu ifade etme açısından lâ ile len arasında 
fark yoktur. Ne var ki len edatında, lâda bulunmayan bir pekiştirme ve 
muhkem kılma anlamı olup bu yüzden bir keresinde; ه  ْ -Bunu hiç“) و
bir zaman temenni edemezler!” [Bakara 2/95]) buyrularak tekit lâfzıyla, bir 
keresinde ise  و buyurmak suretiyle tekit lâfzı olmaksızın getirilmiştir. 

[1501] Daha sonra onlara şöyle denmiştir:

8. De ki: Kaçıp durduğunuz ölüm, mutlaka karşınıza çıkacak; sonra 
‘gaybı ve âşikârı bilen’e döndürüleceksiniz ve O, yaptıklarınızı size bir 
bir haber verecek! 

[1502] “De ki: Kaçıp durduğunuz” ve inkârınızın vebali sebebiyle ya-
kalanmaktan korktuğunuz için temenni etme cesareti gösteremediğiniz “o 
ölüm var ya” onu atlatamayacaksınız ve çare yok; o sizi mutlaka gelip bu-
lacak; “sonra” Allah’a “döndürüleceksiniz de” O sizi lâyık olduğunuz azaba 
çarptıracak! 

[1503]   Zeyd b. Ali ( v. 122/740; Fâ’sız) כ  okurken, İbn  Mes‘ûd’un ا 
kıraatinde כ ون    şeklinde yer almıştır ki bu ikisi açıktır; Fâ’lı kıra-
at ise, ي  nin şart anlamı içermesi sebebiyledir.  Zeyd’in kıraatinde “Kaçıp’ا
durduğunuz ölüm” kısmı müstakil bir cümle kılınmıştır; yani “Ölüm, sizin 
kaçıp durduğunuz şeydir!” (dendikten sonra), “Ama o mutlaka sizi gelip 
bulacak!” şeklinde yeni bir başlangıç yapılmış olmaktadır.

9. Ey iman edenler! Cuma günü namaza çağrıldığınız vakit, alışverişi 
bırakın da hemen Allah’ı zikretmeye koşun. Bu, sizin için ne kadar 
hayırlıdır, bir bilseniz!  

] 1504[ م ا  (Cuma günü) “toplu hâldeki kalabalık(lar) günü” demek-
tir ki, [fu‘letun mef‘ûl vezninde olmak üzere] kendisine gülünene duhketun denmesine 
benzer. Mim’in fethasıyla yevmu’l-cume‘ati ise (kalabalıkları) toplayan gün de-
mektir ki o da (fu‘aletun fâ‘il vezninde olmak üzere) duhaketun (çok gülen), lu‘a-
netun (lânet okuyup duran) ve lu‘abetun (çok oynayan) kelimelerine benzer. Yev-
mu’l-cumu‘ati tabiri el-cum‘atunun ağırlaştırılmış2 şeklidir ki bu da ‘usratun yerine 
‘usuratun denmesine benzer. Nitekim bu lügatlerin hepsiyle de okunmuştur.

َא 1 ْ َ َ ْ ِ ا َ  ifadesini; َت ا ا ُ َ َ َ  genel kıraatine benzer biçimde, Vav zammeli olarak levu’steta‘nâ okuyan-

lar da olmuştur. Zamme kıraatinde Vav’a itibar edilmekle birlikte, kesre kıraati açık değildir; َא ْ َ َ ْ ِ ا َ ’da 

Lev’in kesre okunması, א -daki Hemze-i vasılla irtibatlı gözükmektedir, yani geçişte Hemze’nin ha’ا

rekesi Vav’a verilmiş gibi. Anlaşılan, bu özelliği bulunmayan fe-temennevi’l-mevte kıraati de buna kıyas-

lanmış olmaktadır. / ed. 

2 Yani Mim’i harekelenmiş. / ed.

5

10

15

20

25

30



אف719 כ ا

]٤٢]. ] ١٥٠٠ : َא} [ا ْ َ َ ْ ِ ا َ ـ{ א  ً او،  כ ا تَ»  ا ا ِ ئ « و

ا  ً כ ، إ أن    א   ة  ق   و  أن כ وا و 

ة   ّ و  ،[٩٥ ة:  [ا هُ}  ْ َ َ َ  ْ َ כ {وَ ا ة   ّ   ، ا    ً و

.[٧ : } [ا ُ َ َ َ َ  َ  {وَ

]١٥٠١ [:   

 ِ ْ َ ْ ِ ا
ِ א َ  َ دونَ إِ َ ُ  ُ  ْ כُ

ِ ُ  ُ ِ َ  ُ ْ ِ ونَ  ِ َ ي  ِ تَ ا ْ َ ْ ْ إِن ا ُ ﴿-٨

نَ﴾ ُ َ ْ َ  ْ ُ ْ א כُ َ ِ  ْ כُُ ِّ َ ُ َ אدَةِ  َ وَا

أن ] ١٥٠٢[  َ ه  أن  ون  و   ،{ ُ ْ ِ ونَ  ِ َ ي  ِ ا تَ  ْ َ ْ ا {إِن 

ا  إ  دونَ}  َ ُ  ُ }  . َ א כ   و  כ    כ אل  وا 

אب. ا أ   أ  א  כ  אز

ون ] ١٥٠٣[ د « اءة ا  »، و  כ Ġ «إ  أ ز    و

و  ط،  ا ي   ا אء،   א ا  א  وأ ة.  א و   ،« כ  

ت   ، أي إن ا اءة ز أ   א  ً } כ ُ ْ ِ ونَ  ِ َ ي  ِ تَ ا ْ َ ْ  {إِن ا

. כ : إ  ،  ا ون  ّ ي  ء ا ا

 ِ ِ ا َ ذِכْ ا إِ ْ َ ْ א َ  ِ َ ُ ُ ْ مِ ا ْ َ  ْ ِ ةِ  ِ دِيَ  ُ ا إِذَا  ُ َ َ آ ِ א ا َ َא أَ ﴿-٩
نَ﴾ ُ َ ْ َ  ْ ُ ْ ْ إِنْ כُ َכُ  ٌ ْ َ  ْ כُ

ِ َ ذَ ْ َ ْ وَذَرُوا ا

ك ] ١٥٠٤[  ، כ  : כ ع،  ا ج  ا م   { ِ َ ُ ُ ْ ا مُ  ْ َ }

 ، و  ، כ  : כ  ، א ا ا  م   : ا   ،« ا  م  و«  .

א.  ً ئ   ة. و ْ ة   ُ  : א  ، כ ْ   ُ م ا ؛ و و

٥

١٠

١٥
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“Peki, م ا  ْ ِ  ifadesindeki Min’in mahiyeti nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
O, (namaza çağrılmanın vakit tayini adına) اذا’nın beyan ve tefsiridir.1 

[1505] Nidâ ezan demektir. Demişlerdir ki; bununla, imamın minbere 
oturması anında okunan ezan kastedilmiştir; zira Peygamber’in (s.a.) tek müez-
zini vardı; Hazret-i Peygamber minbere oturduğunda, o kişi mescidin kapısında 
ezan okur, Hazret-i Peygamber minberden inince de namaz için kāmet getirirdi. 
Sonra Ebû Bekr ve Ömer (r.anhumâ) da bu minval üzere devam ettiler. Hazret-i 
 Osman döneminde ise insanlar çoğalıp, evler de uzak düşünce, Hazret-i  Osman 
bir başka müezzin daha ilave etmiş ve ona ilk ezanı Zevrâ’ isimli evinin üze-
rinde okumasını emretmişti. Minbere oturduğunda ikinci müezzin ezan okur; 
minberden inince de bu müezzin namaz için kāmet getirirdi ve bu (uygulama) 
Hazret-i  Osman için bir kusur addedilmezdi. [ Ebû Dâvûd, “Kitâbü’s-Salât”, 224]

[1506] Söylendiğine göre bu günü cum‘a diye isimlendiren ilk kimse Kâ‘b 
b. Lueyy imiş. Bu güne daha önce ‘arûbe denmekte idi. Yine söylendiğine 
göre Ensār “Yahudilerin de Hıristiyanların da her yedi günde bir toplanmakta 
oldukları bir günleri var (Cumartesi ve Pazar). Gelin, biz de kendimiz için; 
toplanıp Allah’ı zikredeceğimiz ve namaz kılacağımız bir gün belirleyelim!” 
demişlerdi. Bunun üzerine insanlar “Cumartesi Yahudilerin, Pazar ise Hıristi-
yanların günüdür. Siz de bunu ‘arûbe günü yapın!” demişler ve nihayet toplu-
ca Es‘ad b. Zürâre’nin2 (v. 1/623) yanına varmışlar; o da kendilerine o gün iki 
rekât namaz kıldırmış ve onlara öğüt vermiştir; onlar da bu günü -toplanmış 
olmaları sebebiyle- “cum‘a günü” diye isimlendirmişlerdir ki cum‘a âyetini Al-
lah daha sonra indirmiştir. İslâm’daki ilk Cuma budur; Peygamber’in (s.a.) 
kıldırdığı ilk Cuma ise şudur: Hazret-i Peygamber hicret ederek  Medine’ye 
varınca, Kubâ’da Amr b. Avf oğullarının yurduna konuk olmuş; orada pa-
zartesi, salı, çarşamba ve perşembe günleri ikamet etmiş ve onların mescidini 
kurmuştu. Sonrasında da  Medine’ye gitme niyetiyle cuma günü yola çıkmıştı. 
Sâlim b. Avf oğullarının yurdunda; onların bir vadisinde [Ranuna] bulunuyor-
ken cuma namazının vakti girince hutbe okumuş ve cumayı kıldırmıştı. 

[1507] Bazılarından gelen rivâyete göre Allah Yahudilerin sözünü şu üç 
hususta iptal etmiştir: 1) Onlar Allah’ın velileri ve sevgili kulları olmakla 
övünüyorlardı; Allah Teâlâ onları: “Eğer (iddianızda) samimi iseniz haydi 
ölümü istesenize!” [Bakara 2/94; Cum‘a 62/6] buyurarak yalanladı. 2) Onlar 
Arapların kitabı olmadığı hâlde kendilerinin kitap sahibi olmalarıyla iftihar 
ediyorlardı; Allah Teâlâ onları koca koca kitaplar taşıyan eşeğe benzetti. 3) 
Onlar Müslümanlarda benzeri bulunmayan cumartesi günüyle iftihar edi-
yorlardı; Allah Müslümanlar için Cuma gününü teşri kıldı. 

1 Yani namaza çağrıldığınız Cuma günlerinde… / ed.

2 Peygamber (s.a.)  Medine’ye hicret etmeden evvel oradaki Müslümanların lideri Es‘ad b. Zürâre idi. / ed.

5

10

15

20

25

30

35



אف721 כ ا

ـــ{إذَا}  אن    : ؟  ــ א   { ِ ــ َ ــ ُ ــ ُ ــ ْ ا مِ  ْ َــ  ْ ــ ِ }     : ن  ــ

. و 

، و ] ١٥٠٥[ אم  ا د ا ذان   اد  ا ا: ا א ذان. و اء ا وا

؛  אب ا כאن إذا   ا أذن    ، ذن وا  Ṡ  ل ا כאن 

אن وכ  כ؛  إذا כאن  כ و ġ  ذ ة،  כאن أ  אم  ل أ ذا 

وّل  داره ا   ذ ا א   ، ًא آ ذ אزل زاد  ت ا א אس و ا

ة،    אم  أ ل  ذا   ، א ا ذن  ا أذّن  ا  ذا    زوراء، 

 . כ  ذ

]١٥٠٦ [ . و ا א:  אل  وכאن  يّ،  כ   א   א أول    : و

כ؛  אرى  ذ אم، و ن  כ  أ م  د  ا:  א אر  : إنّ ا و

د،  م ا  ا:  א  . כ ا  و   َ مَ  א  ا  

ا إ أ  زرارة    א ؛  و م ا ا  א אرى،  م ا  و

 ، ل ا آ ا  ، א  م ا  ه   ، ٍ رכ وذכ

א  ل ا  Ṡ،  أ  א ر א أوّل   م. وأ  أوّل  כא  ا

אء  م ا وا א  אم  ف، وأ و   אء    ل  ا  ً א م ا 

درכ   ، ا ا ً א م ا  ج    ، ، وأ  אء وا ر وا

 . ،  و ا ف   واد  א   ة ا   

אء ا ] ١٥٠٧[ وا  أو ث؛ ا د   ل ا :  أ ا  و 

אب  כ }، و أ ا َ ِ אدِ َ  ْ ُ ْ تَ إِنْ כُ ْ َ ْ ا ا ُ َ َ َ כ   { אؤه،  وأ

א وأ    אرًا؛ و אر  أ א אب    ب  כ وا

 . ع ا  ا  

٥

١٠

١٥
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[1508] Hazret-i Peygamber’den şöyle rivâyet edilmiştir: “Güneşin doğduğu 
en hayırlı gün Cuma günüdür. (Zira)  Âdem o gün yaratılmış ve o gün cennete 
konulup, yine o gün yeryüzüne indirilmiştir. Kıyamet de o gün kopacaktır. 
O, Allah nezdinde bereketli bir gündür.” [Müslim, “Cum‘a”, 17-18] Yine Hazret-i 
Peygamber’den şöyle rivâyet edilmiştir: “ Cebrâil, avucunda bembeyaz bir ayna 
olduğu hâlde bana geldi ve ‘Bu cumadır; Rabbin bunu sana sunuyor ki hem 
senin hem senden sonra ümmetin için bir bayram olsun. O bizim nezdimizde 
günlerin ulusudur ve biz ona âhirete değin yevmu’l-mezîd (bereket günü) diye-
ceğiz.’ dedi. Yine Hazret-i Peygamber’den rivâyet edildiğine göre Allah’ın, her 
Cuma günü cehennem ateşinden azat ettiği altı yüz bin kulu varmış. 

[1509] Kâ‘b’dan (v. 32/653) rivâyet edildiğine göre Allah, beldelerden 
 Mekke’yi; aylardan Ramazan’ı; günlerden de cumayı üstün kılmıştır. Yine 
Hazret-i Peygamber’den nakledilmiştir ki “Her kim Cuma günü ölürse Allah 
ona bir şehit sevabı yazar ve onu kabir imtihanından korur. Hadiste yer al-
dığına göre, Cuma günü melekler, ellerinde gümüş sayfalar ve altın kalemler 
olduğu hâlde mescitlerin kapılarında oturup, gelenleri sırayla yazarlar.” İlk 
nesil (Selef ) döneminde seher vakti ve tanyerinin ağarmasından sonra sokak-
lar, meşaleler eşliğinde yürüyerek cumaya giden erkencilerle dolup taşardı.

[1510] Söylendiğine göre İslâm’da ortaya çıkan ilk bid‘at, cumaya sabah er-
kenden gitmenin terk edilişi imiş. Rivâyete göre İbn  Mes‘ûd erkenden yola çık-
mış. Üç kişinin kendisinden önce davrandığını görünce çok mahzun olmuş ve 
“Seni dört kişinin dördüncüsü görüyorum; dört kişinin dördüncüsü bahtiyar 
olamaz!” diyerek kendi kendisine sitem etmeye başlamış [İbn Mâce, “İkāme”, 82].

[1511]  Ebû Hanîfe’ye göre Cuma namazı ancak toplayıcı (merkezî) bir şe-
hirde ikame edilebilir ki bunun sebebi Hazret-i Peygamber’in “Merkezî şehir 
dışında ne Cuma, ne teşrik tekbirleri, ne ramazan, ne de kurban bayramı var-
dır.” buyurmasıdır. Toplayıcı şehir, cezaların uygulandığı ve hükümlerin infaz 
edildiği yer demektir ki bunun şartlarından biri de devlet reisi ya da onun yerini 
alabilecek birinin bulunmasıdır; zira Peygamber ‘Aleyhisselâm: “... Binaenaleyh 
âdil veya zalim bir yöneticisi varken kim o cumayı terk ederse...” [İbn Mâce, “İkā-

me”, 93] ve “Dört şey yöneticilere bırakılmıştır; savaşsız alınan ganimetler (fey’), 
sadakalar, cezalar ve cumalar.” buyurmuştur. Dolayısıyla kim devlet reisinin 
veya kendisini yöneten bir hâkim yahut güvenlik sorumlusunun izni olmadan 
(Cuma için) imamlık yaparsa bu caiz değildir. İzin talebi olmaz da (halk) bir kişi 
üzerinde mutabık kalır, o kişi de onlara namaz kıldırırsa caiz olur. [ Ebû Hanîfe’ye 

göre] Cuma imamın dışında ‘üç kişiyle’;  Şâfi‘î’ye göre ise ‘kırk kişiyle’ ifa edil-
miş sayılır.Yolculara, kölelere, kadınlara, hastalara, yatalaklara ve  Ebû Hanîfe’ye 
göre âmalara ve yardımcısı olmadan yürüyemeyen ihtiyara Cuma farz değildir. 
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،   آدم، ] ١٥٠٨[ م ا م   ا    :Ṡ  و ا
 . م ا ، و  ا  א م ا رض، و  ، و أ إ ا و أد ا
כ  א  ه ا  אل:  אء، و آة  א  و כ  م: أ و  ا
ة  ه إ ا א، و  אم  ك، و  ا כ   ا و ً כ  ن  כ כ  ر

אر.  א أ   ا א  כ   . و  Ṡ: إنّ   م ا

אم ] ١٥٠٩[ אن، و ا ر ر ، و ا כ ان  : إنّ ا   ا و כ
، وو  م ا כ ا  أ  אت  م:   ة وا אل  ا . و ا
اب ا  כ  أ ت ا م ا  : إذا כאن  . و ا  ا
. وכא  ا ول   א ول  ن ا כ  ، م  ذ     وأ
ن  כ إ ا  א אم ا و ا و ا   אت  أ ا

ج.  א

. و ا ] ١٥١٠[ ر إ ا כ ك ا م:  : أوّل  أ  ا و
ل: أراك را أر  א   א وأ  ه،  أى    כ  د: أ 

 . א را أر  و

م: ] ١٥١١[ ،   ا א אم ا  أ  Ġ إ    و 
א أ   : א . وا ا א   و  و  و أ إ   
   ، א م  אم أو   א ا و כאم. و  ت  ا ود و  ا
ة؛  . و  Ṡ: أر إ ا َ ... ا א אدل أو  אم  א و إ כ م:   ا
ه   אم أو  و ن أمّ ر  إذن ا אت.  ود، وا אت، وا ء، وا ا
ا  وا    א ان  כ ا ن   ؛  א    אض أو 
א  . و   ا ر א  אم. و ا ى ا אز. و   
، و  ا  ، و  ا  أ  אء وا وا وا وا

 . א ي   إ  ا

٥

١٠

١٥
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[1512] Hazret-i Ömer,  İbn Abbas, İbn  Mes‘ûd ve benzerleri ا ُ ْ א َ  (yola 
koyulun) şeklinde okumuşlardır. (Hatta) rivâyete göre Hazret-i Ömer ا ْ َ ْ א َ  
(Koşun!) okuyan bir adamı işittiğinde: “Bunu sana kim okuttu?” diye sor-
muş, adam: “Übeyy b. Kâ‘b!” deyince Ömer: “O, neshedilmiş olanı okuyup 
duruyor! Eğer bu kıraat ا ْ َ ْ א َ  şeklinde olaydı, ben de koşardım ve üst giysim 
düşerdi!” demiş. Denilmiştir ki; sa‘yden maksat koşmak değil, yönelmektir. 
Sa‘y ise her işte tasarruf etmektir ki א   ا ... (“[Oğlu] kendisiyle bir-
likte koşturacak çağa gelince...” [Sāffât 37/102]) ve  א אن ا    (“İnsan 
için kendi çabasından başkası yoktur.” [Necm 53/39]) âyetleri de bu kabil-
dendir.  Hasan-ı Basrî’nin “Sa‘yedecek olan, ayaklar değil, bilakis niyetler ve 
kalplerdir.”1 dediği rivâyet edilmiştir. Muhammed b. Hasan (eş- Şeybânî; v.  
189/805), Muvatta’ında2 belirttiğine göre, Hazret-i Ömer  Bakî‘ mevkiinde 
iken cuma kāmetini işitince yürümeyi hızlandırmıştı. Muhammed yine, 
kişi kendisini yormadığı sürece bunda bir beis olmadığını söylemiştir. 

[1513] “Allah’ı zikretmeye” yani hutbe ve namaza... Allah’ın hutbeyi 
kendi zatının zikredilmesi olarak isimlendirmesi sebebiyle,  Ebû Hanîfe Ra-
himehullah, hatibin elhamdülillâh; sübhânallāh demesi gibi hutbeyi zikrul-
lāh diye isimlendirilecek miktarda kısa tutsa, bu caizdir, demiştir. Rivâyete 
göre Hazret-i  Osman [halife seçildiğinde] minbere çıkıp, (sadece) elhamdülil-
lah demiş ve söz boğazına düğümlenip, ilerisini getirememişti; “Ebû Bekr 
ve Ömer şu makamda söyleyeceklerini hazırlarlardı. Sizin konuşkan bir 
devlet reisinden çok çalışkan bir devlet reisine ihtiyacınız var! Yakında size 
(bu makamda irat edilecek) hutbeler gelecek!” demiş ve minberden inmişti. 
Bu olay sahâbenin huzurunda vuku bulmuştu da hiç kimse onu yadırgama-
mıştı.  Ebû Hanîfe’nin iki arkadaşı (Ebû Yusuf ve Muhammed) ile  Şâfi‘î’ye 
göre mutlaka “hutbe” denebilecek bir konuşma gereklidir. 

[1514] ŞayetŞayet “İçerisinde Allah’tan gayrısının zikrinin de yer aldığı bir 
Allah zikri nasıl ‘hutbe’ diye tefsir edilebilir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Allah 
Resulü’nün zikredilmesi, ona ve onun râşid halifelerine ve yüksek tak-
vâ sahibi müminlere senada bulunulması, (halka) nasihat ve öğüt veril-
mesi; bütün bunlar “Allah’ın zikredilmesi” hükmünü taşır. Fakat bunun 
ötesinde aksini hak etmiş olmalarına rağmen zalimlerin ve unvanlarının 
zikredilmesi, onlara sena ve duada bulunulmasına gelince; bu şeytan zik-
ri türünden olup bu da zikrullahtan fersah fersah uzaktır! Sessiz sedasız 
bir şekilde hutbeye yoğunlaşan biri, (konuşan) arkadaşına: “Sus!” dese 

1 Yani yapmakta olduğu işi derhal bırakarak cumaya yönelme kararlılığı. / ed.

2 Yani İmam Malik’in  Muvatta’ adlı eserinin İmam Muhammed rivâyetinde. İmam Muhammed’in bu rivâ-

yeti, bazı Hicazlı ve Iraklıların rivâyetlerini ve çoğu zaman da kendi görüşünü eklediği için diğer Muvatta 
rivâyetleri arasında önemli yere sahiptir. Muvatta rivâyetinde  Şeybânî,  Medine/Hicaz ve  Kûfe/Irak ekolle-

rinin ihtilâfa düştüğü konularda,  Kûfe ekolünün görüşlerini savunmuştur. (DİA’dan) / ed.
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אف725 כ ا

]١٥١٢ [ Ġ  ا». و א د و « אس وا  أ  وا  و

ال  אل:    ، ّ  כ אل أ ا؟  أك  אل:  أ ا}.  א أ {  ً أ  ر

א  اد  : ا . و ا}    ردا א خ،  כא { א أ 

 ُ َ َ  َ َ َ א  َ َ א { . و   ف  כ  : ا و. وا ْ ا دون ا

 : : ٣٩]. و ا } [ا َ َ א  َ אنِ إِ  َ ْ ْ ِ  َ ْ َ אت: ١٠٢]، {وأنْ  א } [ا َ ْ ا

ب. وذכ   ا ر  אت وا כ  ا ام، و  ا  ا

ا   : و אل   . ع ا א  א و  : أن   ا ُ ا  

. א    س  

אل ] ١٥١٣[ ا   ً ذכ ا  ا  و  ة.  وا ا  إ   { ِ ا  ِ ذِכْ  َ {إ

 ، ار  ذכ ا כ ا  : إن ا ا   أ  ر ا

אل: إن   ، אل: ا  وأر  אن أ  ا  אز. و  אن ا 

אم  כ إ إ ج  אل أ אم  כ إ إ ، وإ ً א אم  ا ا ان  ّ א  כ و כא א  أ

 . כ  أ א و  ة ا כ  ل. وכאن ذ   ، כ ا ال، و ّ
. م   :    כ א א وا و 

]١٥١٤ [ : ؟  ا ذכ   א  و א  ا  ذכ  כ    : ن 

אء  وأ ا  ا א  و  אء   وا  Ṡ ا   ل  ر ذכ  כאن   א 

ذכ  כ   ذ ا  א  א  ّ  . ا ذכ  כ  כ    وا وا  ا 

ذכ  כ؛   ذ כ  אء  أ و   ، אء  وا אء   وا א  وأ  َ ا

 “ א ” ا   אل  وإذا   ! ا ا   ذכ  و   אن  ا

٥

١٠

١٥
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anlamsız bir iş yapmış olmaktadır. Peki, ya bu konuda aşırıya kaçan bir ha-
tip (hak etmeyen birini övmekle) anlamsız bir iş yapmış olmayacak mıdır? 
İslâm’ın garip kalmasından ve çorak dönemlerden Allah’a sığınırız!

[1515] Allah Teâlâ, Allah zikrini unutturacak dünya meşgalelerinin terk 
edilmesi emrini kastetmiştir. Bu meşgaleler arasında sırf alış verişe yer verilmiş 
olmasının sebebi, Cuma gününün insanların köylerinden ve yaylalarından 
inip, her yönden şehre akın ettikleri bir gün olması ve şehre inip toplanmala-
rının ve çarşı-pazarın bu insanlarla tıklım tıklım dolmasının, gündüzün iyice 
belirginleşip kuşluk vaktinin yükselmesi ve öğle vaktinin yaklaşması anına 
denk gelmesidir. O vakitte ticaret kızışmakta ve alışveriş çoğalmaktadır. Do-
layısıyla bu vakit, alışveriş sebebiyle Allah zikrinden ve mescide koşmaktan 
gafil kalınmasına müsait bir zaman dilimi olunca, insanlara şöyle denilmiştir: 
Dünya ticaretini bırakın da, âhiret ticaretine yarışın! Kendisinden daha fay-
dalı ve kârlı hiçbir şeyin bulunamayacağı Allah zikrine koşun! “Ve” faydası az, 
kârı ise tahminî ve vasat olan “alışverişi bırakın!” 

[1516] ŞayetŞayet “Bu vakitteki alışverişin terk edilmesi emredildiğine göre bu 
alışveriş fasit midir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Ulemanın genel yaklaşımı bu yasa-
ğın, alışverişin fesadını gerektirmeyeceği doğrultusundadır; çünkü (o saatteki) 
alışveriş özden kaynaklı (li-‘aynihî) olarak değil, vacip olandan gafil kalmayı 
barındırdığı için (dolaylı olarak) haram kılınmıştır. Binaenaleyh, gaspedilmiş 
bir arazide gaspedilmiş bir elbise ve gaspedilmiş bir su ile alınan abdestle kılınan 
namaz gibidir. -Bazı âlimlerden gelen rivâyete göre ise bu alışveriş fasittir.-

10. Namaz eda edilince de yeryüzüne dağılın ve (çalışmaya devam 
ederek) Allah’ın lutfundan isteyin. Allah’ı çok zikredin ki felâha eresiniz. 

[1517] Daha sonra Allah Teâlâ Cuma namazının edasının ardından, in-
sanlara yeryüzüne dağılma ve kazanç peşinde koşturma adına kendilerine 
mahzurlu kıldığı şeyleri serbest kılmakta; bu serbestliği de Allah’ı çokça 
anma, ticaret vb. hususlardan hiçbirinin insanları Allah’tan alıkoymaması, 
bütün ortam ve zamanlarda hiç kopmayacak şekilde Allah’a yönelmeleri 
hususlarının tavsiyesi eşliğinde sunmaktadır; çünkü insanların felâhı ve 
kurtuluşu bütünüyle buna bağlıdır.

[1518]  İbn Abbas’tan rivâyet edildiğine göre (bu âyette) insanlara 
dünya adına herhangi bir şey talep etmeleri değil, sadece hasta ziyareti, 
cenazede bulunma ve din kardeşinin Allah için ziyaret edilmesi emredil-
mektedir.  Hasan-ı Basrî ve  Sa‘îd b. el-Müseyyeb’den (v. 94/713) rivâye-
te göre de emrin konusu ilim talep etmektir. Bunun nafile namaz oldu-
ğu da söylenmiştir. Yine rivâyete göre, Seleften birileri bu âyete bakarak, 
cumadan sonra kendilerini azıcık dünya işleriyle meşgul ederlermiş.
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אف727 כ ا

م  ا א    ذ  ًא؟!  כ  ذ א   ا ا  ن  כ أ  א،   
אم!  כ ا و

א  ا ] ١٥١٥[ א؛ وإ ا ا ِ  ذכ ا   ُ א  ك  أراد ا 
ن إ  ّ ، و اد ا و ُ אس    م  ا م ا  ن  א،   
اق  إذا ا  אص ا א وا ا  כ أوب، وو  وا
اء.  כא ا وا אرة و ّ ا  ٍ ة، و א و ا א ا ود אر و ا
 :   ، א  ذכ ا وا إ ا ل  כ ا  ا א כאن ذ
ء أ   ي   ا إ ذכ ا ا א، وا אرة ا ا  כ ة، وا אرة ا אدروا 

אرب.  ي   ور  } ا َ ْ َ ْ . {وَذَرُوا ا وأر

א،   ] ١٥١٦[ ً כ  رًا  ا  ا  ا   כאن  ذا   : ن 
م  نّ ا   ا:  א  . אد ا כ    אء  أن ذ ّ ا א  : ؟  א
ا  رض  ا ة   כא   ، ا ا ل   ا א    כ  و  ،

. א אس: أ  ب. و  ا אء  ء  ب، وا ب ا وا

وا  ُ ِ وَاذْכُ ِ ا ْ َ  ْ ِ ا  ُ َ ْ رَْضِ وَا ِ ا وا  ُ
ِ َ ْ א َ ةُ  ِ ا

َ
ِ ُ ذَا  ِ َ ﴿-١٠

نَ﴾ ُ ِ ْ ُ  ْ כُ َ َ ا  ً
ِ َ כَ ا

]١٥١٧ [ ، אء ا אر وا ة  ا אء ا א      أ  
ن  כ ، وأن  א  אرة و  ء   ، وأن    כ אر ا כ  ا 
نّ     ، ن  כ    א  وأو ا  أ    

. ط  ز  و

אدة ا ] ١٥١٨[ א   א، إ ء  ا وا   אس:   و ا 
 . :  ا . و ا و  ا אرة أخ  ا א وز ر ا و
ء   ع. و  ا أ כאن    ا  ّ ة ا  : و

. ه ا ا   ً א  ر ا أ

٥

١٠

١٥

٢٠
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11. (Resulüm!) Bir ticaret veya eğlence gördüklerinde, oraya koşuşup 
seni (minberde hutbe irad ederken) ayakta bıraktılar! De ki: Allah’ın 
katındaki (nasipler), eğlenceden de ticaretten de daha hayırlıdır. 
Nasiplendirenlerin en hayırlısı da Allah’tır. 

[1519] Rivâyete göre Medine  halkına şiddetli bir açlık ve pahalılık isa-
bet etmişti. Derken,  Dıhye b. Halife (v. 50/670) Suriye zeytinyağı taşıyan 
bir ticaret kervanı ile  Medine’ye gelmişti. Tam o esnada Hazret-i Peygam-
ber Cuma günü hutbe irat ediyordu. İnsanlar geri kalacakları endişesiyle 
derhal Dıhye’yi karşılamaya çıkmış ve Hazret-i Peygamber’le birlikte ancak 
az bir grup kalmıştı ki söylendiğine göre bunlar sekiz veya on bir yahut on 
iki ya da kırk kişiydiler. Bunun üzerine Peygamber (s.a.) şöyle dedi: “Mu-
hammed’in canını elinde tutan Allah’a yemin ederim ki eğer hepsi dışarı 
çıksaydı, elbette Allah bu vadiyi onların üzerine ateşle tutuştururdu!”

[1520] Kervan karşıdan gelince insanlar onu davul ve alkışlarla karşı-
larlardı ki işte “eğlence” ile kastedilen budur.  Katâde’den rivâyet edildiğine 
göre, onlar bunu her kervan gelişinde üç kez yapıyorlarmış. 

[1521] ŞayetŞayet “İnsanlar Cuma namazında topyekûn imamdan1 ayrılırlarsa, 
imam nasıl davranacak?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: [Ayrıldıklarında] imam tek başına 
veya üç kişiden daha az kimseyle kalırsa, eğer imamdan rükûdan önce ayrılıp 
gitmişlerse  Ebû Hanîfe’ye göre imam öğleyi baştan kılar.  Ebû Hanîfe’nin iki 
arkadaşına (Ebu Yusuf ve Muhammed’e) göre ise imam tekbir aldığında cema-
at onunla beraber bulunuyor (da sonradan ayrıldı) iseler imam namaza devam 
eder. Züfer’e göre ise cemaat teşehhütten önce giderse namaz bâtıl olur. 

[1522] ŞayetŞayet “Allah Teâlâ iki şeyden (ticaret veya eğlence) bahsetmişken 
neden ileyhimâ değil de müfret sîgasıyla ileyhâ (ticaret kervanına doğru) bu-
yurmuştur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun takdiri: İzâ raev ticâraten infaddū 
ileyhâ ev lehven infaddū ileyhi (Onlar bir ticaret gördüklerinde ticarete; bir 
eğlence gördüklerinde de eğlenceye koşuşurlar!) şeklindedir. Böylece (açık-
tan) zikredilenin delâletiyle, bu ikisinden birisi hazfedilmiştir. Nitekim in-
faddū ileyhi ve lehven ev ticâraten infeddū ileyhâ şeklinde okuyanın kıraati 
de böyledir.2 İfade, ileyhimâ şeklinde de okunmuştur.

[1523] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki: “Her kim Cum‘a sûresini 
okursa, ona Müslümanların şehirlerinde cumaya gelen ve gelmeyenlerin 

sayısınca onar kat sevap mükâfatı verilir.” 

1 Devlet başkanından veya namaz kıldırmak üzere tayin ettiği resmi görevliden. / ed.

2 “Ticaret veya eğlence” ifadesinde, her ne kadar “iki” şey varsa da, bu ikisi aynı şeyi ifade ettiğinden, 

müfret hükmündedir. / ed.
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אف729 כ ا

 ٌ ْ َ  ِ َ ا ْ ِ א  َ  ْ ُ א  ً
ِ א َ كَ  כُ َ َ א وَ َ ْ َ ا إِ َ ْ ا ا ً ْ َ אرَةً أوَْ  َ ِ ١١-﴿وَإِذَا رَأوَْا 

﴾ َ ِ ازِ ُ ا ْ َ  ُ אرَةِ وَا َ ِّ َ ا ِ ِ وَ ْ َ ا ِ

م د   ] ١٥١٩[  ، ء  ع و א  روي أن أ ا أ

ا  َ ُ ا أن   ، ا إ א ؛  م ا   Ṡ  אم وا אرة  ز ا

אل  ن.-  ، وأر א  ، وا ، وأ  א  : - . א   إ   ، إ

ادي  ا ا   م  א  ً ا  ه،   ي    وا م:  ا  

אرًا!

]١٥٢٠ [ . א اد  ا   ، وا א  א  ا ا  أ  إذا  ا  وכא

 . م  ات  כ  ث  כ  ا ذ אدة:  و 

؟ ] ١٥٢١[ ة ا כ  אم   אس  ا ق ا  ّ ن ا  : ن 

وا  :  ا إذا  ،  أ  ه أو  أ   : إن  و

وا   : إذا  א. و ز : إذا כ و    א ع. و  כ   ا

 . ا 

אرة ] ١٥٢٢[ ه إذا رأوا   : ؟  א} و ذכ  َ ْ َ אل {إِ : כ  ن 

اءة  כ  ، وכ ر  כ א  ا ف أ ؛  ا إ ا ا א، أو  ا إ ا

א». ئ «إ א». و ا إ אرة ا ا أو  أ « اءة   ». و ا إ أ «ا  

אت ] ١٥٢٣[ رة ا أ  ا   أ    :Ṡ  ل ا  ر

. אر ا א  أ د    د  أ ا و

٥

١٠

١٥



MÜNÂFİKŪN SÛRESİ

 Medine’de nâzil olmuştur, 11 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Münafıklar senin yanına geldiklerinde “Şahitlik ederiz ki; sen 
gerçekten Allah Resulüsün!” diyorlar. Senin kendi resulü olduğunu 
Allah da biliyor; ama Allah, münafıkların kesinlikle yalancı olduklarına 
şahitlik ediyor!

[1524] “Şahitlik ederiz ki; sen gerçekten Allah Resulüsün!” derlerken, 

[i] kalplerinin dilleriyle uyuştuğu bir şehadeti kastetmekte idiler. Allah da 

buyurdu ki: Onlar bu sözü; Allah, durumun ‘Sen gerçekten Allah Resulü-
sün!’ demelerinin gösterdiği şekilde olduğunu bildiği hâlde söylediler. Fakat 

Allah şahitlik ediyor ki “şahitlik ederiz” derlerken, (yani) bu sözlerinde dil 

ve kalp birliği sergilediklerini iddia ederlerken gerçekten yalancıdırlar! [ii] 

Yahut (doğrudan) bu sözlerinde yalancıdırlar; çünkü bu söz, dil ve kalp bir-

liği tahakkuk etmediği vakit gerçek bir şehadet olmamaktadır. Dolayısıyla 

bu sözü şehadet olarak isimlendirme hususunda yalancıdırlar. [iii] Yahut 

“Allah şahitlik ediyor ki onlar kendilerine göre yalancıdırlar! Çünkü “Sen 

gerçekten Allah Resulüsün!” şeklindeki sözlerinin, -kendisinden haber veri-

len (Peygamber’)in durumunu temellendiren şeyin aksi- bir haber ve yalan 

olduğu inancını taşıyorlardı.

[1525] ŞayetŞayet “Senin kendi resulü olduğunu Allah da biliyor.’ buyrul-

masının esprisi nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: ŞayetŞayet “Sen gerçekten Allah Resu-
lüsün.’ diyorlar. Allah da şahitlik eder ki münafıklar gerçekten yalancıdırlar!” 

buyursaydı bu, onların bu sözlerinin bir yalan olduğu imajını uyandırırdı. 

İşte bu yanlış anlaşılmayı gidermek için iki söz arasına “Senin kendi resulü 

olduğunu Allah da biliyor.” ifadesini yerleştirmiştir.

2. Çünkü yeminlerini kalkan edinerek Allah yolundan ayrıldılar. 
Gerçekten berbattır yaptıkları!

3. Bu da; iman ettikten sonra inkâr etmelerinden, kalplerinin bu 
yüzden mühürlenmiş olmasından ve artık (kârlarını-zararlarını) 
anlayamamalarındandır.   

[1526] Burada; “Şahitlik ederiz ki sen gerçekten Allah Resulüsün!” deme-

lerinin, kendilerinin yalan yeminlerinden bir yemin olması kastedilmiş olabi-

lir; çünkü şahitlik, kendisiyle tekid kastedilmesi hâlinde yemin yerine geçer. 
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ن א رة ا

؛ و ١١ آ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

 ُ ُ ُ َ َ כَ  ُ إِ َ ْ َ  ُ ِ وَا لُ ا ُ َ َ כَ  ُ إِ َ ْ َ ا  ُ א َ نَ  ُ ِ َא ُ ْ אءَكَ ا َ ١-﴿إِذَا 

نَ﴾ ُ َכَאذِ  َ ِ ِ َא ُ ْ ُ إِن ا َ ْ َ  ُ وَا

א  ] ١٥٢٤[ ت  وا אدة   { ِ ا لُ  ُ َ َ כَ  إِ  ُ َ ْ َ } أرادوا  

 : ل   א  } أن ا כ ُ َ ْ َ  ُ כ {وا ا ذ א  : ّ ّ و אل ا   ، أ

א   واد  ،“ ” ن    כאذ إ  وا    ،“ ا ل  כ  ”إ

؛  אدة  ا כ  ة   ا ،  إذا   ا ن  כאذ ة. أو إ  ا ا

  ، ن  أ כאذ אدة. أو أراد: وا  إ  ن     כאذ

אل  א   ف  ب و   } כ ِ لُ ا ُ َ َ כَ  ون أنّ  {إِ ا  כא

. ا 

]١٥٢٥ [  : }؟  ُ ُ ُ َ َ כَ  ُ إِ َ ْ َ  ُ א {وَا ة    א : أي  ن 

כאن  أنّ   ن“،  כאذ ل ا وا  إ ا כ  ا  إ א אل ”

אم. ا ا   { ُ ُ ُ َ َ כَ  ُ إِ َ ْ َ  ُ א  {وَا ب؛   ا כ

نَ﴾ ُ َ ْ َ ا  ُ א כَא َ אءَ  َ  ْ ُ  إِ
ِ ِ ا ِ َ  ْ َ وا  َ َ  ً ُ  ْ ُ َ א َ ْ وا أَ ُ َ ٢-﴿ا

نَ﴾ ُ َ ْ َ   ْ ُ َ  ْ ِ ِ ُ ُ  َ َ  َ ِ ُ َ وا  ُ َ ُ כَ ا  ُ َ ْ آ ُ َ ِ כَ 
ِ ٣-﴿ذَ

]١٥٢٦ [ { ِ لُ ا ُ َ َ כَ  ُ إ َ ْ َ اد أنّ  { ز أن   { ً ُ  ْ ُ َ א َ ْ وا أ ُ َ {اِ

 ، כ اد   ا א  ى ا  ي  אدة  نّ ا  ، כאذ א ا   أ

٥

١٠

١٥



732 MÜNÂFİKŪN SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

Kişi uksimu ve ûlî (Yemin ederim ki) yerine eşhedü (Şahitlik ederim ki) 

ve eşhedü billâhi (Allah için şahitlik ederim ki); a‘zimu (Ahdim olsun ki) 

ve a‘zimu billâhi (Allah’a ahdim olsun ki) der.  Ebû Hanîfe Rahimehullah 

bunu, eşhedü ifadesinin bir yemin olduğuna şahit getirmiştir. 

] 1527[ ً ُ  (kalkan) ifadesinin, yeminlerine bürünüp gizlenme konu-

sunda münafıkların bir vasfı olması caizdir.  Hasan-ı Basrî ise îmânehum 

(imanlarını) şeklinde okumuştur ki bu da “Dilleriyle iman adına sergile-

dikleri şeyleri (kalkan edindiler)” anlamına gelir. Nitekim “Bu da; iman 

ettikten sonra inkâr etmelerinden...” ifadesi de bunu desteklemektedir. 

[1528] Münafıklık ve insanları Allah’ın yolundan ayırma adına “yapmakta 

oldukları şeyler gerçekten berbattır!” َאء َ  (berbattır) fiilinde, işitenler nezdinde 

onların durumunun büyütülmesi demek olan bir taaccüp anlamı vardır. 

[1529] “Bu da” ifadesi, “Gerçekten berbattır yaptıkları!..” ifadesine işa-

ret etmektedir; yani amel itibariyle insanların en fenası olduklarına şahitlik 

eden bu söz, “onların iman ettikten sonra inkâr etmeleri” sebebiyledir. Ya-

hut (‘bu da’), onların yeminlerinin arkasına saklanma, nifak ve yalan gibi 

betimlenen hâllerine işaret etmektedir; yani bütün bunlar iman ettikten 

sonra inkâr etmeleri sebebiyledir. “Bu yüzden kalpleri mühürlenmiş” ve her 

büyük günaha cüret edebilmişler“dir.” 

[1530] ŞayetŞayet “Münafıklar zaten sabit ve daimi bir inkâr üzere bulu-

nuyorlarken, ‘iman ettikten sonra inkâr etmelerinden’ denmesinin anlamı 

nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu üç şekilde açıklanabilir: 1) “İman ettiler” 

yani kelime-i şehadeti telâffuz edip, İslâm’a girenlerin davrandıkları gibi 

davranıp, “sonra da inkâr ettiler”. Sonra bunun ardından inkârları ortaya 

çıkmış ve “Eğer Muhammed’in söyledikleri gerçekse biz eşeğiz!” ve  Tebük 

gazvesi esnasında farkına varılan; “Bu adam  Kisrâ ve  Kayser saraylarının 

kendisine açılacağını mı umuyor? Heyhat!” şeklindeki sözleri ortaya çık-

mıştır. Bunun bir örneği, “Öyle söylemediklerine dair Allah adına and içi-

yorlar... Oysa gerçek şu ki, Müslüman olduktan sonra inkâr edip küfür 

sözünü söylemişler ve asla başaramayacakları bir işe girişmişlerdir...” [Tevbe 

9/74] âyetidir ki bu, onların Müslüman olmalarının ardından inkârlarının 

ortaya çıkması anlamındadır. Bir başka örnek de “Hiç mazeret üretmeyin! 

Siz, imanınızdan sonra inkâr ettiniz…” [Tevbe 9/66] âyetidir. 2) “İman etti-

ler” demek, İslâm’ı alaya alacak şekilde müminlerin yanında imanı telâffuz 

edip, bilâhare ‘şeytan’larının1 yanında inkârı ifade etmişlerdir, demektir. 

1 Yani şeytan gibi ele avuca sığmaz, asi, serkeş liderlerinin. / ed.
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אف733 כ ا

. و  ــ ،   أ وأو ــא م  ــ م وأ ــ ، وأ ــא : أ وأ  ل ا

 .  “ ا أ  ر ا  أن ”أ

أ ا ] ١٥٢٧[ אن. و א א  א  ا א  ً ن و כ ز أن  و

ِכَ  א {ذَ ه   . و אن  وه  ا א أ »، أي  א ي «إ ا

وا}. ُ َ ُ כَ ا  ُ َ ْ آ ُ َ ِ

. و ] ١٥٢٨[ אس   ا א و ا نَ}   ُ َ ْ َ ا  ُ א כَא َ אءَ  َ }

. א ي   أ  ا אءَ}  ا ا َ }

א ] ١٥٢٩[ ل ا כ ا نَ}، أي ذ ُ َ ْ َ ا  ُ א כَא َ אءَ  َ אرة إ  { ِכَ} إ {ذَ

א و  وا}، أو إ  ُ َ ُ כَ ا  ُ َ ْ آ ُ ـ} {أ א { אس أ أ ا   أ

ا  כ כ  أ آ אن، أي ذ א אن  ب وا כ אق وا א  ا  

. وا  כ   { ْ ِ ِ ُ ُ   َ ِ ُ َ وا، {  כ

א  ] ١٥٣٠[  ، ا א ا כ ا ا إ  ا כ ن   א : ا ن 

כ  ا  أي  ا}  ُ َ {آ א  أ ؛  أو    : وا}؟  ُ َ כَ  ُ ا  ُ َ {آ  

כ  وا}    ُ َ כَ  ُ } م،  ا א      כ ا  و אدة  ا

א   ً א    כאن  ”إن  أ     א  و  כ  ذ  

ى  כ ر  أن    ا  ا  ”أ  ك  وة  و    “!

 َ َ ِ כَ ا  ُ א َ  ْ َ َ وَ ا  ُ א َ א  َ  ِ א ِ نَ  ُ ِ ْ َ } א  ه   و אت!“   ، و

ه  و ا.  أ أن  כ   و  أي   ،[٧٤  : [ا  { ْ ِ
ِ َ ْ إ  َ ْ َ وا  ُ َ وَכَ  ِ ْ כُ ْ ا

أي  ا}  ُ َ {آ א  وا  .[٦٦  : [ا  { ْ כُ
ِ א َ إ  َ ْ َ  ْ ُ ْ َ כَ  ْ َ رُوا  ِ َ ْ َ  َ } א   

م،  א اء  ا א  כ   א ا    ، ا אن   א ا 

٥

١٠

١٥

٢٠



734 MÜNÂFİKŪN SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

Tıpkı “İman edenlere rastladıklarında; ‘İman ettik’ diyorlar. Kendi ‘şey-
tan’ları ile baş başa kaldıklarında ise ‘Biz asıl sizinle beraberiz, onlarla sadece 
alay etmekteyiz!’ diyorlar.” [Bakara 2/14] âyetindeki gibi. 3) Bununla içlerin-
den mürted olanlar kastedilmiştir. 

[1531] İfade, fe-tabe‘a ‘alâ kulûbihim (Kalplerini Allah mühürlemiştir.) 
şeklinde de okunmuştur. Nitekim   Zeyd b. Ali ( v. 122/740) de (aynı mâna-
da) fe-tabe‘a’llāhu okumuştur.

4. Onları gördüğünde, kalıpları hoşuna gider; konuştular mı, 
sözlerine kulak verirsin... Duvara dayatılmış kalas gibidirler! (Suçluluk 
ve ihanet psikolojisiyle) her gürültü-patırtıyı kendi aleyhlerine 
zannederler. Asıl düşman onlardır! Sakın onlardan! Allah kahretsin 
bunları; nasıl da ters-yüz ediliyorlar!

[1532]  Abdullah b. Übeyy yakışıklı, parlak, fesahatlı, belâgatlı bir adam-
dı. Münafıklardan bir topluluk da onunla benzer vasfı taşıyordu. Bunlar 
 Medine’nin reisleri olup gelirler Peygamber’in (s.a.) meclisine kurulurlardı. 
Görünüşleri göz doldurucu, dilleri fasihti. Hazret-i Peygamber ve mecliste 
bulunanlar bunların endamlarına hayran olur, sözlerine kulak verirlerdi. 

[1533] ŞayetŞayet “ٌة َ َ ُ  ٌ ُ ُ  ْ ُ  ifadesinin anlamı nedir?” dersen şöyle dersen şöyle כَא
derim:derim: Onlar mecliste yaslanarak oturmaları ve iman ile hayırdan uzak 
birer heyuladan başka bir şey olmamaları bakımından ‘duvara yaslanmış 
kalaslar’a benzetilmişlerdir. Ayrıca kalas kendisinden yararlanmaya müsa-
it çatı, duvar vb. yerlere konur. Yararlanılmayacak şekilde terk edilip, işe 
yaramaz hâle geldiği sürece de duvara dayatılır. İşte yararsızlık konusunda 
bu kalaslara benzetilmiş olmaktadırlar. “Dayalı kalaslar”la duvarlara dayalı 
kalaslardan yontulup yapılmış putların kastedilmesi de caiz olup bunlar da 
suretlerinin güzelliği ve faydalarının azlığı bakımından o putlara benzetil-
miş olurlar.1

[1534] “Onları gördüğünde, kalıpları hoşuna gider” ifadesinde hitap 
Peygamber’e (s.a.) yahut her bir muhataba yöneliktir. ( َ َ ) edilgen sîga ile 
yusma‘ (sözleri dinlenir) şeklinde de okunmuştur.  כא ifadesinin i‘râb-
dan mahalli merfû‘ olup cümle; “Onlar duvara dayalı kütüklere benzerler.” 
takdirindedir. Yahut hiçbir i‘râb konumu bulunmayan bir başlangıç sözü 
de olabilir.

1 Müfessir, ة َ ّ َ ُ  kelimesini “istinat / dayanma” anlamında yorumlamakla birlikte, ifadenin Yemen’den 

gelen kaliteli kumaş anlamındaki send kökünden geldiği ve “(Hint) kumaş(ı) giydirilmiş kütük gibi-

dirler!” anlamında olduğu görüşü ağırlık kazanmıştır; yani dıştan bakıldığında çok alımlı, hayranlık 

uyandırıcıdırlar, ama içleri koftur. / ed.
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אف735 כ ا

ؤُون}  ِ ْ َ ْ ُ  ُ ْ َ א  َ א {إِ ة: ١٤] إ   ا} [ا ُ َ َ آ ِ ا ا ُ َ א {وَإِذَا  כ 

 . دة  اد أ ا : أن  א ة: ١٤]. وا [ا

]١٥٣١ [.« أ ز   « ا »، و   َ ئ « و

 ْ ُ َ כَ  ْ ِ
ِ ْ َ ِ  ْ َ ْ َ ا  ُ ُ َ وَإِنْ   ْ ُ ُ א َ ْ أَ ُכَ  ِ ْ ُ  ْ ُ َ ْ رَأَ ٤-﴿وَإِذَا 

 ُ ا  ُ ُ َ َ א َ  ْ ُ رْ َ ْ א َ و  ُ َ ْ ا  ُ ُ  ْ ِ ْ َ َ  ٍ َ ْ َ כُ  نَ  ُ َ ْ َ ةٌ  َ َ ُ  ٌ ُ ُ
نَ﴾ َכُ ْ ُ أَ 

م  ] ١٥٣٢[ אن، و א، ذ ا ً א،  ً א  ً  ً ّ ر כאن  ا  أ

ا   ل  ر ون   ا  وכא  ، ا אء  رؤ و   ، א    ا

כאن ا  Ṡ و   ؛  א ا א و אرة ا ، و  ون   Ṡ

 . ن إ כ אכ و ن 

אد ] ١٥٣٣[ ا  ا  : ةٌ}؟  َ َ ُ  ٌ ُ ُ  ْ ُ َ א   {כَ  : ن 

نّ  ؛ و א ة إ ا א ا  - אن وا א  ا ام  א  إ أ -و

א دام  אع، و אن ا א   ار أو  ا إذا ا  כאن   أو 

ز أن  אع. و م ا ا     ، א א    أ إ ا ً אر وכًא 

ا  אن؛  ة إ ا אمُ ا  ا ا ة ا א ا اد 

. وا ر و  א   

ئ ] ١٥٣٤[ . و א כ   ، أو  ل ا ُכَ}  ِ ْ ُ  ْ ُ َ ْ אب  {رَأَ وا

 . :  כ  } ر  ٌ ُ ُ  ْ ُ َ ل. و {כَ אء  »  ا ُ »

 . م     أو  כ

٥

١٠

١٥
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[1535] (  kelimesi) huşbun şeklinde okunmuş olup budnün (develer) 
lâfzı bedenetunun çoğulu olduğu gibi, huşb da haşebetunun çoğuludur. İfade 

ٌ ُ ُ  şeklinde de okunmuştur ki bu da semere - sümür örneğine benzer. 
Yine mederatun - mederun (kerpiç köy/ler) dendiği gibi, haşebun şeklinde de 
okunmuştur ki  İbn Abbas’ın kıraati bu şekildedir. Kendisinden Rivâyete 
göre Yezîdî (v. 202/817), ٌ ُ ُ ’un “kof odun” anlamındaki haşbâu lafzının 
çoğulu olduğunu söylemiştir; münafıklıkları ve iç dünyalarının bozukluğu 
hususunda kof oduna benzetilmiş olmaktadırlar.

[1536] “Kendi aleyhlerine” ifadesi, “sanırlar” fiilinin ikinci mef‘ûlüdür; 
yani ürkeklikleri, ihtirasları ve kalplerindeki korku sebebiyle her haykırı-
şın kendi tepelerine ineceğini ve kendilerine zarar vereceğini sanırlar; ordu 
içerisinde birisi ünlediğinde veya bir hayvan kurtulup kaçtığında yahut bir 
yitik hayvan tarif edildiğinde, bunun kendilerini vuracağını sanırlar. Denil-
miştir ki; onlar Allah’ın, haklarında gizliliklerini deşifre edecek, kanlarını ve 
mallarını helâl kılacak şeyler indireceğine dair bir korku üzere bulunuyor-
lardı. Ahtal (v. 92/711) aşağıdaki üslûbu bu âyetten almıştır:

(Ey Cerîr!) Onların ardından, her şeyi

onlara tekrar tekrar hücum eden süvari ve piyadeler sanıp duracaksın!

[Kıraat esnasında] ’de vakfedilip, و  kısmından (!Asıl düşman onlardır)  ا
başlanır. “Asıl” yani düşmanlığı tam olan gerçek “düşman onlardır!” Çünkü 
düşmanların en azılısı, kaburgalarının altında (kalbinde) hastalıklı bir dert 
(nifak) bulunuyorken, senin yüzüne gülen numaracı, gizli düşmandır. “Sa-
kın onlardan!” Onların dış görüntüsüne aldanma! “Asıl düşman onlardır” 
ifadesinin ikinci mef‘ûl olması da caizdir ki bu (“onlar”) zamirini ibareden 
atmışsın gibi sayılır.1 ŞayetŞayet “[Bu son değerlendirmeye göre  müennes olduğu için] 
hiye’l-‘aduvvu şeklinde söylenmeli değil miydi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunda 
“haber”[in lengüistik yapısı] dikkate alınır. Tıpkı ا ر ... (“Benim Rabbim bu, 
dedi.” [En‘âm 6/78]) âyetindeki gibi2. İfade, yahsebûne külle ehli sayhatin (Her 
haykıranı kendi aleyhlerine [düşman] sanırlar!) şeklinde de takdir edilebilir.3 

[1537] “Allah kahretsin bunları!” Bu onlar için bir beddua ve Allah 
Teâlâ’nın zatından onları lânete uğratıp, rüsva etmesini isteme yahut mü-
minlere onlar için bu şekilde beddua etmelerini öğretmedir. 

[1538] “Nasıl da ters-yüz ediliyorlar!” Yani nasıl da haktan sapıyorlar! 

Bu onların bilgisizliği ve sapkınlığına şaşma kabilinden söylenmiştir.

1 Yani “Her haykırışı kendi aleyhlerine bir düşman sanırlar.” / çev.  

2 eş-Şems müennes olduğu hâlde, “haber” olan Rab kelimesi dikkate alınarak, hâzihî yerine ا  denmesi... / çev.

3 Bu durumda ehl çoğul bir müzekker olduğu için mübtedâ hum şeklinde gelmiş olur. / çev.
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אف737 כ ا

]١٥٣٥ [ ، و ة  כ  ،« ُ ُ و« ن،  و כ   ، َ َ   ،« ْ ُ » ئ  و

אل   أ  ي  ا و  אس.  ا  اءة  و   ر،  و رة  כ  ،« َ َ و«

א  א   ا  א؛  د  ا  ا  אء:  وا אء،    { ٌ ُ ُ }

. ا אد  و

وا ] ١٥٣٦[ כ   ن  أي  نَ}،  ُ َ ْ َ } א    { ْ ِ ْ َ َ }

אد   אدى  ؛ إذا  א    ا ،  و و אرة   و

ا  و  : כא . و א  ً א ه إ א  ت  כ أو ا دا أو أ ا

: . و أ ا ا אء وأ אر و د כ أ א  ل ا    أن 

َ א َ ُ وَرِ ِ ْ َ َ َכِ   ً ْ َ   Ḍ  ُ َ ْ َ ءٍ  ْ َ ُ כُ  ِ ْ َ  َ ْ א زِ َ

ى  أ نّ  اوة؛  ا ن   כא ا أي  و}،  ُ َ ْ ا  ُ ُ } أ  و  { ْ ِ ْ َ َ }   

 { ْ ُ رْ َ ْ א َ وي. { اء ا ك و  ا כא ي  ا ا ا وّ  اء ا ا

א    ، כ א ل ا و} ا ُ َ ْ ُ ا ُ ن { כ ز أن  . و א ر  و 

א ذכ  ، כ ر  إ ا  : وّ.  אل:  ا :  أن  ن   . ا

أ  כ  ن   : وف  אف  ر  وأن   ،[٨٧ אم:  [ا  { ّ رَ ا  َ َ }  

.

. أو  ] ١٥٣٧[ ، و  ذا أن  و אء  ُ} د ُ ا ُ َ َ א َ }

כ.  ا    أن 

]١٥٣٨ [. א   و ً  ، ن  ا نَ} כ  َכُ ْ ُ {أ 

٥

١٠

١٥
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5. Onlara “Gelin, Allah Resulü sizin bağışlanmanız için dua etsin” 
denildiği zaman, (kızgın kızgın sallayarak) başlarını döndürürler; 
görürsün ki büyüklük taslayarak yan çizmekteler! 

6. Onların bağışlanması için dua etsen de etmesen de fark etmez; 
Allah onları asla bağışlamayacaktır. Fâsık bir kavmi elbette Allah doğru 
yola getirmez. 

7. “Allah Resulü’nün (!) yanındakilere infakta bulunmayın da 
dağılıp gitsinler!” diyenler onlardır... Oysa göklerin ve yerin hazineleri 
sadece Allah’a aittir; ama bunu anlayamazlar münafıklar! 

8. “ Medine’ye dönersek, and içeriz ki en güçlü olanlar en düşük 
olanları oradan çıkaracak!” diyorlar... Oysa güç şan ve şeref yalnızca 
Allah’a, Resulü’ne ve müminlere aittir; fakat bilmezler münafıklar!

[1539] (Yani) buna iltifat etmeyip, büyüklük taslayarak başlarını çevirir 
ve başka yöne döndürürler. (وا  ifadesinda Vav) şeddesiz okunduğu gibi 
fiildeki çokluğu ortaya koymak için şeddeli de okunmuştur.

[1540] Rivâyete göre Peygamber (s.a.), kendilerine ait bir su (kuyu-
su) olan Mureysî‘ mevkiinde  Mustalıkoğulları ile karşılaşıp onları boz-
guna uğratmış, bazılarını da öldürmüştü. Hazret-i Ömer’in atını yeden 
Cehcâh b. Sa‘îd (v. 36/657) adlı işçi, İbn Ubeyy’in müttefiki olan Sinan 
el-Cühenî ile su konusunda itişip kakışmış, kavgaya tutuşmuşlardı; Ceh-
câh “Yetişin ey Muhacirler!” diye, Sinan da “Yetişin ey Ensār!” diye imdat 
çağrısında bulunmuşlardı. Bunun üzerine, Muhacirlerin fakirlerinden bir 
kâhya Cehcâh’a yardım edip, Sinan’ı tokatlamıştı. İbn Ubeyy de kâhyaya 
“Bunu yapabildin hâ!? Demek ki, biz Muhammed’e sırf tokatlanalım diye 
sahip çıkmışız! Vallahi, bizimle onun misali, “Besle kargayı oysun gözü-
nü!” atasözündekinden başka bir şey değilmiş! Şimdi, vallahi  Medine’ye 
dönersek, en izzetli olan en zelil olanı oradan çıkaracaktır!” demiş ve “en 
izzetli” ile kendisini, “en zelil” ile de (hâşa) Peygamber’i (s.a.) kastetmiş-
ti. Sonra da kavmine şöyle demişti: “Başınıza ne iş açtınız böyle? Onla-
rı ülkenize aldınız! Mallarınızı onlarla paylaştınız! İmdi; vallahi eğer bu 
ücretliden ve onun gibi döküntülerden lutfunuzu esirgeseniz, ensenizde 
boza pişiremezler ve çok sürmez, yakanızdan düşerler. Artık, onlara ge-
çimlik bir şeyler vermeyin ki, Muhammed’in etrafından dağılıp gitsinler!” 
Henüz bir yeniyetme olan   Zeyd b. Erkam (v. 68/688) bunu duymuş ve 
“Vallahi, o azınlık zelil sensin! Sensin kavminin öfkesini üzerine çeken!.. 
Muhammed ise, Rahmân’ın izzeti ve Müslümanların desteği onun üze-
rindedir!” demişti. İbn Ubeyy, “Sus! Ben sadece eğleniyordum!” demiş, 
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 ْ ُ َ ْ وَرَأَ  ْ ُ َ رُءُو وْا  َ  ِ ا لُ  ُ رَ  ْ َכُ  ْ
ِ ْ َ ْ َ ا  ْ َ א َ َ  ْ ُ َ  َ ِ ٥-﴿وَإِذَا 

ونَ﴾ ُ ِ َכْ ْ ُ  ْ ُ ونَ وَ ُ َ
 َ ْ إِن ا ُ َ  ُ َ ا

ِ ْ َ  ْ َ  ْ ُ َ  ْ
ِ ْ َ ْ َ  ْ َ ْ أمَْ  ُ َ تَ  ْ َ ْ َ ْ ْ أَ ِ ْ َ َ اءٌ  َ َ  ﴿-٦

﴾ َ ِ ِ א َ ْ مَ ا ْ َ ْ ي ا ِ ْ َ  َ

 ِ ِ ا وَ َ ْ َ  َ  ِ لِ ا ُ َ رَ ْ ِ  ْ َ  َ َ ا  ُ ِ ْ ُ نَ   ُ ُ َ  َ ِ ُ ا ُ ﴿-٧
نَ﴾ ُ َ ْ َ   َ ِ ِ َא ُ ْ َכِ ا رَْضِ وَ اتِ وَا َ ُ ا ِ ا َ َ

ةُ  ِ ْ ا  ِ ِ وَ ذََل  ا א  َ ْ ِ  َ َ ا  َ ِ ْ ُ َ  
ِ َ ِ َ ْ ا  َ إِ َא  ْ َ رَ  ْ ِ َ نَ  ُ ُ َ ﴿-٨

نَ﴾ ُ َ ْ َ   َ ِ ِ َא ُ ْ َכِ ا َ وَ ِ ِ ْ ُ ْ
ِ ِ وَ ِ ُ َ

ِ وَ

ئ ] ١٥٣٩[ אرًا. و כ כ وا א  ذ ً ا א إ ُ א א وأ  { ْ ُ َ وا رُؤُو َ }

. כ א وا 

ل ا  ا  وآ و    ا ] ١٥٤٠[ روي أن ر

אه   אء  ا ازد    . و  و   - אء  ا -و   

خ   ، ، وا ّ אن ا   ا  أ ، و د   أ  

اء  אل   א  א אن  אر!“  א  ” אن  و  “! א א  ” אه 

ا  ً א  א  אل:  אك، و אل: وأ  אل  ا  א.  א א و  ا

א  א وا  ر כ! أ כ כ  ِّ כ אل:  א  א و إ כ א  ، وا  إ 

  -Ṡ  ل ا ذل، ر א ، و  : א ذل -  א ا ّ ا  إ ا 

א  أ ؛  כ ا أ א  دכ و أ  ؟  כ אذا    : אل   

أن  ا  כ و و  ، כ א ر ا  כ אم   ا وذو   אل  ّ כ   أ وا  

ز  כ    ! ل  ا   ا    כ   ا  ّ
و  כ،  ا   ا   ُ ا وا  أ  אل:  ث،  و  أر   

؛  أ כ  א   ، כ ا  : ا אل    . ا ة   ّ و ا    ّ  

٥

١٠

١٥

٢٠
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 Zeyd de derhal Peygamber’i (s.a.) haberdar etmişti. Hazret-i Ömer, “Yâ Resû-
lallah! Müsaade et de şu münafığın boynunu vurayım!” deyince, Hazret-i 
Peygamber: “Bunu yaparsan  Medine’de çok burunlar titreyecektir (genel kor-
ku hâkim olacaktır).” demişti. Ömer, “Onu bir Muhacirin öldürmesini hoş 
görmüyorsan, bunu Ensār’dan birine emret!” deyince, Hazret-i Peygamber 
“Peki ya insanlar; “Muhammed arkadaşlarını öldürüyor!” diye dedikodu yap-
tığı zaman ne olacak!?” buyurmuştu. Nihayet Peygamber (s.a.), İbn Übeyy’e 
“Bana ulaşan sözün sahibi sen misin?” diye sorunca, İbn Ubeyy “Kitabı sana 
indiren Allah’a yemin ederim ki, buna dair hiçbir şey söylemedim;  Zeyd 
yalan söylüyor!” demişti ki, “Yeminlerini kalkan edindiler.” [Münâfikūn 63/2] 
âyetinin anlattığı budur. Bunun üzerine orada bulunanlar: “Yâ Resûlallah! O 
bizim ileri gelenimiz ve büyüğümüzdür. Bir delikanlının sözünü ona yeğle-
meyin! Muhtemelen, yanlış anlamıştır.” dediler. Rivâyete göre, Peygamber 
 Zeyd’e “Belki sen ona kızmışsındır.” demiş,  Zeyd de “Hayır!” demişti. Yine 
“Belki yanlış işitmişsindir.” demiş,  Zeyd ise “Hayır!” demişti. Bu sefer “Belki 
başkasına benzetmişsindir.” demiş,  Zeyd yine “Hayır!” demişti. Nihayet âyet 
inince Peygamber  Zeyd’in arkasından yetişip kulağını okşamış ve “Delikanlı; 
kulağın çok hassasmış! Allah seni doğrulayıp, münafıkları yalanladı!” demiş-
ti. İbn Übeyy  Medine’ye girmek istediğinde, oğlu Hubâb -ki Abdullah b. 
Abdullah (v. 12/633) olup Hazret-i Peygamber “Hubâb Şeytan’ın ismidir” 
diyerek onun ismini değiştirmişti; samimi biriydi- kendisine itiraz etmiş ve 
“Geri dön! Vallahi; ‘En şerefli olan Resûlullah; en alçak olansa benim!’ de-
medikçe oraya giremezsin!” demiş ve böylece Peygamber serbest bırakmasını 
emredinceye kadar oğlunun elinde bir süre alıkonmuştur. -(Hatta) rivâyete 
göre babasına, “Eğer Allah ve peygamberi için izzet ikrarında bulunmazsan 
boynunu vururum!” demiş; babası, “Yazıklar olsun sana! Gerçekten yapar 
mısın?” deyince, “Evet!” demiş.- Nihayet onun ciddi olduğunu anlayınca, 
“Şahitlik ederim ki, izzet Allah’a, peygamberine ve müminlere aittir!” demişti. 
Bunun üzerine Peygamber (İbn Ubeyy’in) oğluna: “Allah, peygamberinin ve 
müminlerin namına seni hayırla mükâfatlandırsın!” diye dua etmişti. Niha-
yet İbn Ubeyy’in yalanı ortaya çıkınca kendisine “Senin hakkında gerçekten 
çok sert âyetler indi! Peygamber’e (s.a.) git de senin için bağışlanma dilesin!” 
denildi; o ise başını salladıktan sonra “İman etmemi emrettiniz, ben de iman 
ettim; malımın zekâtını vermemi emrettiniz, ben de verdim. Muhammed’e 
bir secde etmediğim kaldı!” demişti de bunun üzerine Onlara; “Gelin, Allah 
Resulü sizin bağışlanmanız için dua etsin’ denildiği zaman...” [Münâfikūn 5] 
âyeti inmişti. Bundan sonra o ancak sayılı günlerce kalabilmiş ve nihayet ra-

hatsızlanıp, ölmüştür. 
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אف741 כ ا

אل:   ! ل ا א ر א  ا ا ب   : د أ אل  ل ا   ز ر

א.  אر أ ي    א أن   כ  ن  אل:  ب.  ة  כ أ  إذن  

م  ة وا אل  ا ؟! و א ا  أ ً אس أنّ  ث ا ّ כ إذا  אل: 

א  אب  כ כ ا ل  ي أ אل: وا ا ؟  ي  م ا כ א ا : أ   ا

 { ً ُ  ْ ُ َ א َ ْ أ وا  ُ ــ َ ــ {اِ א  و   כאذب،  ا  ً ــ ز وإن  כ،  ذ ًא    

م  כ ق   א   وכ א   ، ا ل  ر א  ون:  א ا אل   .[٢ ن:  א [ا

؛  כ    : אل  ا  ل  ر أن  وروي   . و ن   כ أن  م،  

א   . אل:  כ؛  אل:    ؛  אل:  כ؛  אل:  أ  ؛  אل: 

م، إنّ ا   א  כ  אل: و أذ ك أذ و ا    ً ل ا ز :  ر

אب  : ا ا  א أراد  ا أن  ا . و א ب ا כ وכ

אن، وכאن  ًא ا  א אل: إنّ  ل ا ا و ّ ر -و  ا   ا 

ذل!“  א ا ل ا ا وأ ل ”ر א   ؛   אل: وراءك، وا א- و ً
 ّ    : אل  . وروي أ  ل ا  ه ر ه  أ א   ً ل   

א رأى   . אل:  ؟  א أ כ، أ אل: و כ!  א    ور 

اك   : ل ا  אل ر  ، ة  و و אل: أ أنّ ا  ّ  ا

כ     : ب  ا   אن כ א  ا.  ً ا  ر و ا 

אل: أ  ى رأ   כ،    Ṡ  ل ا אذ إ ر اد،  آي 

 ! א  إ أن أ   ، כ א  ، وأ أن أزכ  أن أو 

א  ً א ن: ٥] و  إ أ א } [ا ِ لُ ا ُ ْ رَ َכُ  ْ
ِ ْ َ ْ َ ا  ْ َ א َ َ  ْ ُ َ  َ ِ  {وَإِذَا 

אت. כ و   ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1541] “Onlar için” bağışlanma dilenmesi ve dilenmemesi “birdir.” 
Çünkü onlar inkârları sebebiyle buna ne iltifat ediyorlar ne de bunu kāle 
alıyorlar. Yahut Allah onları bağışlamayacağı için (durum fark etmeyecek) 
demektir. [َت ْ َ ْ َ ْ -ifadesi] denkleştirme edatı olan emin delâleti sebebiyle istif ا
ham harfinin hazfedilmesi esasına göre, istağferte şeklinde de okunmuştur. 
Ebû Ca‘fer (v. 130/748) ise istifham Hemze’sini doyurucu şekilde uzatarak 
âstağferte şeklinde okumuştur ki bu, âssihru [ Yûnus 10/81] ve Âllâhu [ Yûnus 

10/59] âyetlerindeki gibi vasıl Hemze’sini Elif ’e dönüştürme kabilinden de-
ğil, mânayı açıkça ortaya koymak içindir. 

[1542] “Dağılıp gitsinler” yani ayrılsınlar. (ا َ ْ َ  ifadesi) yunfidū şeklin-
de de okunmuştur ki “kavmin azığı tükendi” anlamındaki enfada’l-kavmu 
ifadesinden alınma olup bunun hakikat anlamı, onlar için azıkların tüken-
me vaktinin gelmiş olmasıdır. 

[1543] “Oysa göklerin ve yerin hazineleri sadece Allah’a aittir.” Rızıklar 
ve kısmetler sırf O’nun elinde olup Medine  halkı onlara infaktan geri dursa 
bile O, bunlardan onları rızıklandıracaktır. Ne var ki, İbn Übeyy ve em-
salleri cahildirler; bunu “anlayamıyorlar” da böylece şeytanın kendilerine 
cazip gösterdiği şeylerle hezeyanda bulunuyorlar.

[1544] Yâ’nın fethasıyla le-yahrucenne’l-e‘azzu minhe’l-ezelle ve edilgen 
sîga üzere le-yuhracenne’l-e‘azzu minhe’l-ezelle şeklinde de okunmuştur.  Ha-
san-ı Basrî ve  İbn Ebû ‘Able (v. 151/768) de Nûn ile ve ّ ذل ve ا -kelime ا
lerini nasbederek le-nuhricenne’l-e‘azze minhe’l-ezelle şeklinde okumuşlardır; 
[sırasıyla] “en düşük olanın çıkışı gibi”, “en düşük olanın çıkarılışı gibi” ve 
“en düşük olan gibi” anlamında.1 

[1545] “Oysa güç, şan ve şeref” yani galebe çalma ve kuvvet “yalnızca 
Allah’a” ve Allah’ın izzet verip güçlü kıldığı Peygamber’ine ve müminlere “ait-
tir” ki onlar da bununla özellik kesbetmiş kimselerdir. Nitekim düşüklük ve 
miskinlik de şeytan ve onun süprüntüsü olan kâfir ve münafıklara özgüdür! 

[1546] Düşük bir konumda gözüken sāliha bir kadının: “Değil mi ki 
ben İslâm üzereyim; o, hiçbir zilleti barındırmayan bir izzet, hiçbir fakirliği 
barındırmayan bir zenginliktir!” dediği rivâyet edilmiştir. Yine rivâyete göre 
adamın biri  Hazret-i  Ali’nin oğlu Hasan’a “İnsanlar senin kibirli olduğunu 
düşünüyorlar?” deyince, “O kibir değil; izzettir!” diyerek, bu âyeti okumuş.

1 (i) le-yahrucenne’l-e‘azzu minhe’l-ezelle (en güçlü olanlar [yani Muhammed ve ashabı], en düşük olanlar 

gibi çıkacaklar [ Medine’den]!) (ii) le-yuhracenne’l-e‘azzu minhe’l-ezelle (en güçlü olanlar [Yani Muhammed 

ve ashabı], en düşük olanlar gibi çıkartılcaklar [ Medine’den]!) (iii) le-nuhricenne’l-e‘azze minhe’l-ezelle (en 

güçlü olanları [Yani Muhammed ve ashabını], en düşük olanlar gibi çıkartacağız [ Medine’den]!) / ed.
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אف743 כ ا

ون  ] ١٥٤١[ ن إ و     ، אر و } ا ْ ِ ْ َ َ اءٌ  َ }

אم؛  ف ا ف  ت»   ئ «اِ . و ن ا    . أو  כ

אم  ا ة  א  ً א إ ت»،  «آ أ   أ  و  . ل  אد  ا أم  نّ 

 « ُ : ٨١]، و«آ ] « ُ ْ
ِّ : «آ א  א، כ ً ة ا أ א  אن،   אر وا

.[٥٩ : ]

إذا  ] ١٥٤٢[ م،  ا أ  ا»،   » ئ  و ا.  ا}  َ َ }

. اود ا  אن  أن   : . و أزواد

، و راز ] ١٥٤٣[ رزاق وا ه ا َرْضِ} و ْ اتِ وَا َ ُ ا ِ ا َ َ  ِ ِ {وَ

 َ ن، { א ا  כ  ا وأ ، و ا  א؛ وإن أ أ ا أن 

אن. א   ا ون  ْ כ  نَ} ذ ُ َ ْ َ

אء ] ١٥٤٤[ »،  ا ّ אء، و« ذل»،  ا א ا ّ ا  ئ « و

ذل.  وا ا  و  ن  א  ،« ّ » أ   وا  ا  أ  ل. 

ذل. ذل، أو  ا اج ا ذل، أو إ وج ا אه:  و

و ] ١٥٤٥[ ر  ه   وأ ا  ه  أ و  ة،  ّ وا ا  ةُ}  ِ ْ ا  ِ ِ {وَ

כא  אن وذو  ا ان  א أنّ ا وا כ، כ אء  ، و ا ا

. א وا

م، ] ١٥٤٦[ ا أ    - ر -وכא    אت  א ا و  

 :ġ . و ا    ي    ، وا ا ي  ذل  و ا ا

ة، و  כ  ، و אل:   א؛  ً כ  ن أنّ  אس  : إنّ ا אل   ً أنّ ر

. ه ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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9. Ey iman edenler! Mallarınız ve çocuklarınız sizi Allah’ı anmaktan 
alıkoymasın. Kim de bunu yaparsa, bunlardır işte hüsrana uğrayacaklar!

[1547] “Mallarınız” yani mallarda tasarrufta bulunma, malî işleri plân-
layıp yürütme çabası, ticaret ve ihtikâr yoluyla malını artırmak için kendini 
tüketme, onu nemâlandırma, tadını çıkarma ve menfaatlerinden yararlan-
ma, “çocuklarınız” ve onlarla sevinç duymanız, onlara olan şefkatiniz, ba-
kımlarını üstlenmeniz, siz yaşarken de vefat ettikten sonra da onların çıka-
rına olacak düzenlemeler yapmanız “sizi Allah’ı anmaktan” ve onu bunlara 
tercih etmekten meşgul edip “alıkoymasın!” Zira siz mal ve evlâtların sağ-
layacağı menfaatin miktarını ve bunun Allah katındakine kıyasla ne denli 
değersiz ve düşük olduğunu bilmektesiniz. 

[1548] “Kim de bunu yaparsa…” yani her kimin dünyası dinini meş-
gul ederse, “bunlardır işte” alış verişlerinde “hüsrana uğrayacaklar!” Çünkü 
muazzam ve kalıcı olanı önemsiz ve geçici olanla trampa etmişlerdir.

[1549] Denilmiştir ki Allah’ın anılması(ndan maksat), beş vakit namaz-
dır.  Hasan-ı Basrî’den gelen rivâyete göre ise tüm farizalardır; âdeta: “Allah’a 
itaatten (alıkoymasın!)” buyrulmuş olmaktadır. Bunun Kur’ân olduğu da 
- Kelbî’den (v. 146/763) rivâyetle- Peygamber (s.a.) ile birlikte cihada katıl-
mak olduğu da söylenmiştir.

10. Birinize ölüm gelip de; “Ya Rabbi! Beni bir süre daha geciktirsen 
de (alacağım mükâfatı tasdik ederek) tasaddukta bulunsam ve salihlerden 
olsam!” demeden önce, size Bizim nasip ettiğimiz şeylerden infak edin. 

] 1550[ אכ رز א  ِ  (Size verdiğimiz rızıklardan) ifadesindeki ْ ِ  kısmîlik 
bildirir ki maksat vacip olan infaktır. 

[1551] “Birinize ölüm gelmeden önce...” Yani ölümün ipuçlarını gör-
meden; kendisine mühlet tanınacağı ümidinin tükendiğini, boğazının 
düğümlendiğini (artık çıkış yolu kalmadığını), infakın çıkmaza girdi-
ğini, kabul vaktinin geçmesine bağlı olarak vermediğine hayıflandığını 
ve daha önce yapma imkânına sahip olduğu şeyi kaçırma karşısında bin 
pişman olduğunu müşahede etmeden önce...  İbn Abbas’ın: “Ölümün sul-
tası üzerinize çöküp, hiçbir tövbenin kabul olmayacağı ve hiçbir amelin 
işe yaramayacağı dem gelmeden Allah için verin!” ve “Herhangi birinizin 
malı olduğunda bu mal, kendisine ölüm gelmeden önce zekât vermesini, 
hacca güç yettiğinde de haccetmesini engellemesin; sonra Rabbinden bir 
kez daha dünyaya dönmek ister de bu ona verilmez!” dediği rivâyet edil-
miştir. Yine  İbn Abbas’ın, bu âyetin zekât vermeyenler hakkında indiğini 
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אف745 כ ا

 ْ َ وَ  ِ ا  ِ ذِכْ  ْ َ  ْ دُכُ أوَْ وَ   ْ כُُ ا َ ْ أَ  ْ כُ ِ ْ ُ ا   ُ َ آ  َ ِ ا א  َ أَ َא  ﴿-٩
ونَ﴾ ُ

ِ א َ ْ ُ ا ُ כَ 
ِ َ وُ َ ِכَ  ْ ذَ َ ْ َ

א، وا   ] ١٥٤٧[ ف  } وا ْ כُُ ا َ ْ כ {أ   { ْ כُ ِ ْ ُ  َ }

ذ  وا אج  ا אء  وا ل،  وا אرة  א א  אء  ا כ    א وا א،  أ

אم  ، وا כ  ، و ورכ  } و ْ دُכُ َ َ أوْ א {وَ א אع  א؛ وا

ر  ، و   כ א כ و  א א   א    ، و 

 { ِ ِ ا َ ذِכْ } ، א  ا ء وأدو    ن  د، وأ أ و ال وا  ا

א.  אره  وإ

ونَ} ] ١٥٤٨[ ُ
ِ א َ ْ ُ ا ُ כَ 

ِ َ وُ َ א  ا { א ِכَ}  ا  ْ ذَ َ ْ َ  َ {وَ

. א א ا א  ا ا ا א אر    

כ ] ١٥٤٩[  ، ا ا   : ا و   . ا ات  ا ا  ذכ   : و

.Ṡ  ل ا אد  ر : ا כ آن. و ا : ا . و א ا אل:  

لَ رَبِّ  ُ َ َ تُ  ْ َ ْ ُ ا כُ َ َ َ أَ
ِ ْ َ ِ أنَْ  ْ َ  ْ

ِ  ْ َאכُ ْ א رَزَ َ  ْ ِ ا  ُ ِ ْ ١٠-﴿وَأَ
﴾ َ ِ ِ א َ ا ِ  ْ قَ وَأכَُ َ َ  ٍ ِ َ  ٍ َ َ أَ ِ إِ َ ْ ْ أَ َ

]١٥٥٠ [ . ا אق ا اد: ا ، وا  { ْ َאכُ ْ א رَزَ
ِ }  { ْ ِ }

א ] ١٥٥١[ ت، و ى د ا تُ}   أن  ْ َ ْ ُ ا כُ َ َ َ أَ
ِ ْ َ ِ أنَْ  ْ َ  ْ

ِ }

و  ت  و אق،  ا ر   و אق،  ا و   אل،  ا س    א 

ا  و   . ًא  כ כאن  א  א    أ  ّ و  ، ا ل،    ا

و    ، ت،    ا אن  כ  ل  أن  ا   ّ  :Ġ אس 

אق ا أن    ، وإذا أ כ אل أن  כ إذا כאن   א  أ  : . و

כאة،  א ا א    : أ א. و א ة   כ ل ر ا ت،   أن  ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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ve “Vallahi, o bir hayır görseydi dünyaya geri dönmek istemezdi!” dediği rivâ-
yet edilmiştir ki, bunun üzerine kendisine; “Allah’tan kork, müminler tekrar 
döndürülmek isteyecekler öyle mi?” denince “Evet; ben onu size bir Kur’ân 
(hükmü) olarak okumaktayım.” demiş ve bu âyetin müminler hakkında indi-
ğini, bu âyetin muhatabının onlar olduğunu kastetmiştir. Keza  Hasan-ı Bas-
rî’nin “Zekât vermemiş, oruç tutmamış ve haccetmemiş hiçbir kimse yoktur 
ki, tekrar dünyaya dönmeyi istemiş olmasın!” dediği rivâyet edilmiştir.  İkri-
me’den (v. 105/723) rivâyete göre de bu âyet ehl-i kıble1 hakkında inmiştir.

[1552] “Beni (bir süre daha) geciktirsen de...” ( ِ َ ْ -ifadesi, Yâ’nın haz ا
fiyle) ahharteni şeklinde de okunmuştur; “Ölümümü geciktirsen de...” de-
mek istemektedir. “Yakın bir süreliğine” yani az bir zaman.

] 1553[ قَ א  (böylece tasaddukta bulunabilsem). Übeyy b. Kâ‘b aslı 
üzere fe-etesaddeka okumuştur. َق َא ’nın i‘râb konumuna bakılarak ْ  واכُ
şeklinde okunmuştur;2 âdeta: “Bana süre tanırsan tasaddukta bulunur 
قْ) َא ) ve salihlerden olurum!” demektedir. ( ْ -ifadesini) ve ekūne şek واכُ
linde nasb üzere okuyan, lâfzı [َق َא ] esas almıştır.   Ubeyd b.  Umeyr ise ve 
ekûnu şeklinde okumuştur ki salih olacağına yönelik bir vaat olmak üzere 
ve ene ekûnu takdirindedir. 

11. Eceli gelen birini Allah asla geciktirmez. Yaptıklarınızdan da Allah 
haberdardır!

[1554] “Allah asla geciktirmez.” ifadesi, ‘nefyedilen şeyin hikmete aykırı 
olduğu’ anlamına gelen bir pekiştirmeyle, erteleme olmayacağını bildirmekte-
dir. Mâna şöyledir: Siz ölüm vaktini geciktirmenin yolu olmadığını, ölümün 
mutlaka başa geleceğini, Allah’ın da amellerinizi bildiğini ve gereklilikleri 
yapmanıza veya yapmamanıza mutlaka karşılık vereceğini bildiğiniz vakit, 
sizin için artık gerekliliklerin sorumluluğundan kurtulmaya ve Allah’la kar-
şılaşma hazırlıklarını görmeye koşturmaktan öte bir şey kalmamış demektir.

[1555] [Fiil] Tâ ile de Yâ ile de okunmuştur (yaptıklarınızdan… - yap-
tıklarından…) 

[1556] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Münâfikūn sûresini 

okuyan nifaktan uzak olur.”

1 Yani kıble olarak  Kâbe-i Müşerrefe’ye dönerek namaz kılmayı kabul eden herkes. / ed.

2 Müfessir, mansūb َق  fiiline ma‘tūf olan ْ -fiilinin genel kıraatte neden mansūb olmadığını açıklı وأכُ

yor. / ed.
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אف747 כ ا

ة!؟  ّ כ ن ا ل ا  ، א  ا : أ   ! ل ا א  ا  ً ووا  رأى 

א.  ن  א א   ا و ا א،  أ آ כ   أ  א أ ، أ אل: 

و   . ا ل  إ  و   و   ك  أ   א    : ا ا   وכ

. א   أ ا כ أ

]١٥٥٢ [ ٍ َ أَ {إ  ت   أ   :  ،« «أ ئ  و  .{ ِ َ ْ أَ  ْ َ }

. אن  } إ ز ٍ ِ َ

א  ] ١٥٥٣[ ً  ،« ئ «وأכ . و ق»،  ا أ أُ « قَ} و َ َ }

 ، ن»،  ا أ «وأכ . و  ق وأכ ّ : إن أ أ قَ}، כ  َ َ } 

ح. א ةً   ن»  א أכ نُ»،  «وأ : «وأכ أ    . و  ا

نَ﴾ ُ َ ْ َ א  َ ِ  ٌ ِ َ  ُ א وَا َ ُ َ אءَ أَ َ א إِذَا  ً ْ َ  ُ َ ا
ِّ َ ُ  ْ َ ١١-﴿وَ

]١٥٥٤ [ ِّ אة ا א אه  ي  כ ا ُ}    و ا َ ا ّ َ ُ  ْ َ {وَ

، وأ  א   إ ت  و  כ إذا  أنّ  ا : إ . وا َ כ ا

ه    א   وا و אزٍ  כ  א ، وأنّ ا   א א  

 . אء ا اد  אت وا ا ة ا وج   אر إ ا إ ا

אء.] ١٥٥٥[ אء وا א ن»  ئ «ـ و

אق.] ١٥٥٦[ ئ  ا א  رة ا أ    :Ṡ  ل ا  ر

٥

١٠

١٥



TEGĀBÜN SÛRESİ

Medine’de  nâzil olmuştur, 18 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Göklerde ve yerde ne varsa, hepsi Allah’ı tenzih ve takdis eder; 
çünkü mülk O’nundur, hamd O’na mahsustur... O, her şeye kadirdir. 

[1557] İki zarf tümleci ( ), mülk ve övgünün sadece Allah’a ait olduğu-

nu göstermek için mübtedâlarından öne alınmıştır; zira mülk (hükümran-

lık) gerçek mânada sadece O’na aittir; çünkü her şeyi ilk yapan, yoktan var 

eden, ayakta tutan ve koruyan O’dur. Övgü de yalnızca O’na aittir; çünkü 

aslî ve fer‘î nimetler O’ndandır. O’ndan başkasının mülkü ise O’nun tara-

fından bir yetkilendirme ve gözetim hakkı tanıma anlamında olup böyle 

birinin övülmesi de Allah’ın nimetinin o kişinin eliyle cari olduğunun he-

saba katılması anlamındadır.

2. Sizi yaratan O’dur; ama kiminiz inkârcı nankör, kiminiz mümin! 
Yaptıklarınızı Allah görmektedir. 

[1558] “Sizi yaratan O’dur; ama kiminiz inkârcı nankör, kiminiz mü-

min!..” Yani kiminiz inkârı sergileyip onu işler; kiminiz imanı sergileyip 

onu işler.1 Nitekim “Evet, Nûh’u ve  İbrâhim’i gönderdik; peygamberliği 

de kitabı da bu ikisinin nesline verdik... Gerçi doğru yolda olanlar var, ama 

çoğu fâsıktır.” [Hadîd 57/26] buyrulmuştur.2 Bunun delili: “Yaptıklarınızı Al-

lah görmektedir” buyrulmasıdır; yani O sizin, kendi amellerinizin bir par-

çası olan inkârınızı da imanınızı da bilmektedir! Mâna şudur: Nimetlerin 

aslı olan ‘yaratma ve yoktan var etme’ ile size ihsanda bulunan Allah’tır. Bu 

yüzden sizin sağlıklı bir nazarla inceleme yapmanız ve hep birlikte şükreden 

kullar olmanız gerekiyordu. Fakat siz gücünüz ve imkânınız varken bunu 

yapmadınız; aksine gruplara bölünüp kiminiz inkârcı, kiminiz mümin ol-

mak üzere fırkalara ayrıldınız. -Allah Teâlâ’nın önce inkârı zikretmesinin 

sebebi, bunun onlara baskın gelmesi ve ekseriyeti oluşturmasıdır.- 

[1559] Şu da söylenmiştir: “Sizi yaratan O’dur; ama kiminiz” -yani 

Dehrîler- ‘yaratma’yı “inkâr etmiş; kiminizse” buna “iman etmiştir.” 

1 Yani Allah insanları kâfir / mümin olarak yaratmaz; insanlar iman veya küfrü bizzat tercih ederek ken-

dileri kâfir / mümin olurlar. Müfessiri bu açıklamaya iten, “insanların daha ana rahminde iken -hatta 

çok daha evvel- kâfir / mümin olduklarına” dair ‘sahih’ rivâyetlerdir. / ed.

2 Yani fâsık / mühted olmaları nasıl onlara kitap verilmesinin amacı değilse, yaratılmalarının amacı da 

kâfir / mümin olmaları değildir. / ed.
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א رة ا

؛ و ١٨ آ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

 َ ُ ُ وَ ْ َ ْ ُ ا َ כُ وَ ْ ُ ْ ُ ا َ رَْضِ  ِ ا א  َ اتِ وَ َ ِ ا א  َ  ِ ِ  ُ ِّ َ ُ ﴿-١
﴾ ٌ

ِ َ ءٍ  ْ َ  ِ ّ َ כُ َ

א ] ١٥٥٧[ כ وا  אص ا א   ا ل  אن  م ا

א  ، وا ء و ئ כ    ، כ  ا  نّ ا כ  ، وذ  و

ه  כ  א  . وأ א  و ل ا و نّ أ  ، כ ا ؛ وכ ، وا 

ه. ت   ن  ا  اد  ه ا אء، و   وا

﴾ ٌ
ِ َ نَ  ُ َ ْ َ א  َ ِ  ُ ٌ وَا ِ ْ ُ  ْ כُ ْ ِ ٌ وَ

ِ ْ כَא כُ ْ ِ َ  ْ כُ َ َ َ ي  ِ َ ا ُ ﴿-٢

כ ] ١٥٥٨[ א כ آت    ،{ ٌ ِ ْ ُ  ْ כُ ْ ِ ٌ وَ
ِ ْ כَא כُ ْ ِ َ  ْ כُ َ َ َ ي  ِ َ ا ُ }

ةَ  ُ א ا َ ِ ِ ِ ذُرِّ َא  ْ َ َ א {وَ ، כ  א  אن و א כ آت  ، و א  و

 ُ א {وَا : ٢٦]. وا    نَ} [ا ُ ِ א َ  ْ ُ ْ
ِ  ٌ

ِ ٍ وَכَ َ ْ ُ  ْ ُ ْ
ِ َ َאبَ  כِ ْ وَا

 : وا  . כ א   ا  כ  א وإ כ  כ א  أي   ،{ ٌ
ِ َ نَ  ُ َ ْ َ א  َ ِ

כאن   م،  אد  ا ي  ا وا כ  ا ا ي    ا

 ، כ כ א     ، אכ אدًا  כ  ا  כ ، و وا ا ا أن 

،  ا  כ م ا . و כ  כ כא و א؛  ً א، و أ ً   

. כ   وا

]١٥٥٩ [ ،- ا -و  א   { ٌ
ِ כَא  ْ כُ ْ ِ َ  ْ כُ َ َ َ ي  ِ ا  َ ُ }  : و

 .  { ٌ ِ ْ ُ  ْ כُ ْ ِ {وَ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1560] ŞayetŞayet “Evet; inkârın fâ‘ili bizzat kullardır; ama Allah onları yarat-
tığında inkârdan başka bir şey yapmayacakları ve bunun dışında bir seçimleri 
olmayacağı her işini hikmetle yapan Allah’ın ezelî ilminde yer almışken, onlar-
dan bu tür şeylerin sadır olacağını bile bile O’nu bunları yaratmaya yönelten 
şey neydi? Çirkini yaratmakla çirkinin fâ‘ilini yaratmak aynı şey değil mi? Bu-
nun örneği olsa olsa, eşkıyalıkla ve suçsuz kimseleri öldürmekle ün yapmış 
birine, mümin birisini öldüreceği keskin bir kılıç hibe eden kimsenin örneği 
değil midir? Aklı başında olanlar, tıpkı katili yerdikleri gibi kılıcı veren bu kişi-
yi yerme, sertçe ayıplama ve başının etini yeme hususunda mutabık kalmazlar 
mı? Hatta onların bu kınamaları kılıcı verene yöneltmeleri daha şiddetli olmaz 
mı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Biz şunu bilmekteyiz ki, Allah hikmet sahibidir; 
çirkinin çirkinliğini de kendisinin bundan müstağni olduğunu da bilir. Yine 
biz kesin olarak bilmekteyiz ki, Allah’ın bütün fiilleri güzeldir. Çirkini işleyeni 
yaratması da O’nun fiilidir. Dolayısıyla, bunun da güzel olması ve güzel bir 
veçhinin bulunması zorunludur. Bu güzellik yönünün bize kapalı olması onun 
güzelliğine halel getirmez. Tıpkı O’nun pek çok mahlûkatının yaratılışındaki 
hikmet saikini bilemeyişimizin, onların güzelliğine halel getirmemesi gibi.

3. Gökleri ve yeri gerçek bir gaye ile yaratmıştır; sizi biçimlendirmiş, 
hem de size çok güzel bir biçim vermiştir... Yalnız O’nadır -ayrıca-, 
nihaî dönüş!

] 1561[ א  yani sahih bir amaçla ve yetkin bir hikmetle (yaratmıştır) ki 
o da amel etsinler de Allah da kendilerine karşılık versin diye gökleri ve yeri 
mükelleflere bir eğleşme alanı kılmasıdır. 

[1562] “Ve” şükredesiniz diye “sizi biçimlendirmiş, hem de size çok gü-
zel bir biçim vermiştir.” Nihaî dönüşünüz de yalnızca O’nadır ve alacağınız 
karşılık da şükretmenize ve şükürde kusur etmenize göre olacaktır. ( رכ ) 
kesre ile sıveraküm şeklinde de okunmuştur. ŞayetŞayet “Allah insanların biçimi-
ni nasıl güzel kılmıştır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Onları tüm canlıların en güze-
li ve en değerlisi kılmıştır; bunun delili de hiçbir insanın, gördüğü suretten 
başka -yani diğer herhangi bir canlınınkine benzer- surette olmayı temenni 
etmemesidir. “Biz; insanı gerçekten en güzel biçimde yarattık” (Tîn 95/4) 
âyetinde belirtildiği gibi insanın eğik biçimde değil, dimdik yaratılması da 
onun suretinin güzelliğindendir. ŞayetŞayet “Nice çirkin suratlı, hilkati kusurlu 
kimseler vardır ki gözler onlara zor katlanır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: (Aslında) 
orada hiçbir hilkat çirkinliği söz konusu değildir. Fakat tıpkı diğer mânalar 
gibi güzelliğin de derece ve mertebeleri vardır. Bu bakımdan bazı suret-
ler kendi fevkindeki mertebelerden belli bir kopuş ve düşüş kaydetmesi
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אف751 כ ا

כ     ] ١٥٦٠[ و  ، כ ن  א ا אد   ا إن   ،  : ن 

אه إ    א د ه،  אروا  כ و  ا إ ا כ أ إذا    ا

؟ و  إ  א ا إ وا ؟ و  ا و  ن  כ א   

א؟     ّ ا    ا و ا ا א א    و 

؟   א ا ن  א  כ و  ق   وا و  ا  ا ذم  ء   ا א   أ

א  ا  כ  א أنّ ا    : ؟  ا أ ا  ا א אؤ  إ

،  أن  א ا  ، و  א  א כ א أن أ   ، אه  א 

 ، ح   א   אء و ا  ؛ و ن  و  כ ًא، وأن  ن  כ

א. כ إ  ا ا א  א  ح   أכ  א   כ

 ِ ْ َ وَإِ  ْ رَכُ َ ُ  َ َ ْ َ َ  ْ رَכُ َ وَ  ِّ َ ْ א ِ رَْضَ  وَا اتِ  َ ا  َ َ َ ﴿-٣

﴾ ُ
ِ َ ْ ا

אرّ ] ١٥٦١[ א  أن  و   ، א ا כ  وا ا  ض  א  { ِّ َ ْ א ِ }

. אز ا  כ  ا

وا. ] ١٥٦٢[ כ  - כ א  « رכ » ئ  -و  { ْ رَכُ َ ُ  َ َ ْ َ َ  ْ رَכُ َ {وَ

؟  ر : כ أ  ن   . כ وا  اؤכ  ا כ  وإ 

ر  ن  כ אن   أن  אه،  أن ا ان כ وأ :  أ ا

 ، כ א   ً ر أ   ر. و   א ا ى   א  ف   

رة  ه ا ّ כ  د   : ن   .[٤ : } [ا ٍ ِ ْ َ  ِ َ ْ ِ أَ אل  و { א  כ

א  ه  ا כ ا כ ، و א    : ن؟   ا  ا

ًא،  ًא  א ا א  א  ا  ر   ا אط    ، ا و אت   

٥

١٠

١٥

٢٠
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ve güzelliği tastamam verilmiş olan suretler karşısında görecelik arz etmesi 
sebebiyle güzel sayılmaz. Yoksa o suret “güzellik” kategorisine dâhil olup bu 
kategorinin dışında değildir. Dikkat edersen, bazen bir sureti çok beğenir, 
güzel bulursun; o varken dünyayı gözün görmez. Sonra güzellik mertebe-
lerinde o suretten daha melih ve daha üst olanını görürsün de bu sefer gö-
zün o ilk suretten yorulup ayrılır ve buna meftun oluşunun ve can atışının 
ardından ona bakmakta zorlanırsın. Filozoflar şöyle demişlerdir: “İki şey 
vardır ki bunların nihaî sınırı yoktur; güzellik ve güzel konuşma!”

4. Göklerde ve yerde ne varsa hepsini bilir; gizlediklerinizi ve açığa 
vurduklarınızı da bilir... Allah sinelerin özünü bilir (zihinlerin en derin 
bölgelerine bile vâkıftır). 

[1563] Allah Teâlâ göklerde ve yerde olanları biliyor oluşuyla, sonra kulların 
gizli ve alenî yaptıklarını biliyor oluşuyla ve nihayet zihinlerin en derin bölgeleri-
ne vâkıf oluşuyla, küllî ve cüz’î hiçbir malûmatın kendisine gizli kalmayacağını, 
bilgisi dışına çıkamayacağını, dolayısıyla kendisinin; korunulup sakınılmayı, 
rızasına muhalif düşen hiçbir şeye cüret edilmemesini hak ettiğine dikkat çek-
mektedir. (İlahî) ilmin tekrarlanması tehdidin tekrarlandığı anlamına gelir. (2. 
âyetteki) “ama kiminiz inkârcı nankör, kiminiz mümin!” ifadesinin ardından 
dile getirdiği her şey -gördüğün gibi- nankörce inkâra karşı tehdit ve Yaradan’a 
karşı gelip, nimetlerine şükretmemenin yadırgandığı anlamına gelmektedir. O 
hâlde, yaratmayı inkâra karıştırarak,1 bunu yaratma kapsamına dâhil eden biri 
ne kadar cahilmiş düşünün! Zira yaratma, Allah’ın kulları üzerindeki en büyük 
nimeti iken; inkâr, kulların Rablerine karşı en büyük nankörlükleridir.

5. Daha önce inkâr edip de yaptıklarının cezasını tadanların haberi 
size gelmedi mi? Can yakıcı bir azap daha var bunlara!

6. Bu da peygamberleri onlara apaçık deliller getirdiği hâlde 
“Bizi bir beşer mi doğru yola götürecekmiş?!” diyerek nankörce 
inkâr etmelerindendir... Onlar yüz çevirmiş, Allah da onlara ihtiyacı 
olmadığını göstermiştir. Allah’ın hiçbir şeye ihtiyacı yoktur; ‘bizatihi 
hamde lâyık’tır (Ganî, Hamîd). 

[1564] Bu,  Mekke kâfirlerine yönelik bir hitaptır. “Bu” yani dünyada 
tattıkları vebal ve kendileri için âhirette hazırlanmış olan azap “da peygam-
berleri onlara apaçık deliller getirdiği hâlde, ‘Bizi bir beşer mi doğru yola 
götürecekmiş?!’ demeleri” yüzünden idi! Allah’ın (tapılan) bir taş olmasını 
yadırgamıyorlardı da, peygamberlerin beşer olmasını yadırgıyorlardı! א  “du-
rum ve konuşulacak söz şudur ki” anlamındadır. 
1 Yukarıda reddettiği, “insanların daha ana rahminde iken mümin ve kâfir olarak yaratıldığı”na dair 

rivâyet ve görüşleri kastetmesi muhtemeldir. / ed.
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אف753 כ ا

אر  ، وإ  دا   ا   א   א إ ا  א وإ

ى  א،   א  ا ى  و  א  و رة  כ    أ ى  أ  ه.  ّ  

א   ُכ، و ا إ و  א   ا ا ا  أ وأ  

אن. אل وا א؛ ا א  אن   אء:  כ א ا א. و ככ  א א و כ  א ا

 ٌ
ِ َ  ُ نَ وَا ُ ِ ْ ُ א  َ ونَ وَ ِ ُ א  َ  ُ َ ْ َ رَْضِ وَ اتِ وَا َ ِ ا א  َ  ُ َ ْ َ ﴿-٤

ورِ﴾ ُ اتِ ا َ ِ

]١٥٦٣ [  ، אد و ه ا א  رض،    ات وا َ א  ا   ّ
 ، אزب  אف  و  אت   אت وا כ ًא  ا ور أن   ذوات ا

כ ا    אه. و א ر א  ء  أ   ر و   أن  و

 [٢ : א } [ا ٌ ِ ْ ُ  ْ כُ
ِ ٌ وَ

ِ ْ כَא כُ ْ ِ َ א { ه    א ذכ . وכ  כ ا

א   . כ  א و  כאر أن  ا ، وإ כ ى   ا  ا א  כ

، وا أ   ا   א و   כ  ج ا أ  

. אد  ان  ا : أ כ כ אده، وا

ابٌ  َ َ  ْ ُ َ وَ  ْ
ِ ِ ْ أَ َאلَ  وَ ا  ُ ا َ َ  ُ ْ َ  ْ

ِ وا  ُ َ כَ  َ ِ ا  ُ َ َ  ْ כُ
ِ ْ َ  ْ َ ٥-﴿أَ

﴾ ٌ
ِ أَ

وا  ُ َ כَ َ َא  َ و ُ ْ َ  ٌ َ َ أَ ا  ُ א َ َ َאتِ  ِّ َ ْ א ِ  ْ ُ ُ ُ رُ  ْ ِ
ِ ْ َ  ْ َ כَא  ُ َ ِ ِכَ  ٦-﴿ذَ

﴾ ٌ ِ َ  ِ َ  ُ ُ وَا َ ا ْ َ ْ ا وَا ْ َ َ وَ

אل ] ١٥٦٤[ א ذכ  ا אرة إ  כ} إ . {ذ כ אر  כ אب  } ا ْ כُ
ِ ْ َ  ْ َ {أَ

ن وا  نّ ا  { ُ َ ِ ة. { اب  ا ّ   ا א أ א، و ه  ا ي ذا ا

ا،  ً ن ا  כ وا أن  כ َא}، أ َ و ُ ْ َ  ٌ َ َ ا أَ ُ א َ َ َאتِ  ِّ َ ْ א ِ  ْ ُ ُ ُ ْ رُ ِ
ِ ْ َ  ْ َ {כَא

ا!  ً ن ا  כ وا أن  כ و 

٥

١٠

١٥

٢٠



754 TEGĀBÜN SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[1565] “Allah da ihtiyacı olmadığını göstermiştir.” ifadesinde, Allah’ın 
neye ihtiyacı olmadığı mutlak bırakılmıştır ki O’nun ihtiyaçsızlığı, onların 
iman ve itaatleri dâhil her şeyi içermiş olsun. ŞayetŞayet “‘Onlar yüz çevirmiş, 
Allah da ihtiyacı olmadığını göstermiştir.’ âyeti, yüz çevirmenin ve muhtaç 
olmayışın birlikte vücut bulduğu vehmini uyandırmaktadır. Oysa Allah’ın 
ihtiyaçsızlığı ezelîdir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun anlamı şudur: Buna 
gücü yettiği hâlde onları imana zorlamamakla ve mecbur kılmamakla Al-
lah’ın müstağnî oluşu ortaya çıkmıştır. 

7. Nankörce inkâr edenler, öldükten sonra asla diriltilmeyeceklerini 
iddia ettiler. De ki: Bilâkis... Rabbim üzerine yemin ederim ki; kesinlikle 
diriltileceksiniz; sonra da yaptıklarınız size bir bir haber verilecek... ki 
bu, Allah’a göre kolaydır.

[1566] Zu‘m bilme iddiasında bulunmaktır. Peygamber’in (s.a.) “‘İddia 
ettiler ki’ sözü yalanın aracıdır.” buyurması da bu kabildendir. (Kadı)  Şü-
reyh’in (v. 80/699): “Her şeyin bir künyesi var; yalanın künyesi de ‘İddia 
ettiler ki…’ sözüdür.” dediği rivâyet edilmiştir. َ َ َ fiili tıpkı زَ

ِ َ  gibi iki 
mef‘ûl alır. Nitekim şair şöyle demiştir: 

[Yaşamış olan mutlaka ölür ey Ümm Mâlik!]

Bu hükümden senin de azade olacağını sanmıyorum!

ا] edatı, konumundaki انْ  ] ile birlikte iki mef‘ûl yerini tutmaktadır. Nan-
körce inkâr edenler Mekkelilerdir.  (Bilâkis!) ifadesi ise ’den sonraki kıs-
mın -yani dirilişin- mutlaka gerçekleşeceğini bildirmektedir.1 “Bu da Allah’a 
göre kolaydır.” Yani O’nu bundan caydırıp vazgeçirecek hiçbir güç yoktur.

8. O hâlde Allah’a, Resulü’ne ve indirdiğimiz ‘nur’a iman edin. 
Yaptıklarınızdan Allah haberdardır!

[1567] “Resulüne” derken Muhammed’i; (s.a.) “o nura” derken de 
Kur’ân’ı kastetmektedir. 

9. O sizi toplanma günü için bir araya getireceği gün; işte budur 
aldanış günü! Kim, Allah’a iman edip salih amel işlerse, Allah onun 
kötülüklerini örter ve onu; -ebediyen içinde kalmak üzere- altından 
ırmakların aktığı cennetlere sokar... ki budur büyük başarı.

] 1568[ ُ ْ ِ ْ ُ  ، ْ
ِّ כَُ  ، ْ כُ ُ َ ْ َ   fiilleri Yâ ile de Nûn ile de okunmuştur.2

1 “… ispatıdır” şeklinde terceme edildiğinde, akla Türkçedeki “ispat” gelmekte, yeniden diriliş akli bir 

delille ispat ediliyormuş gibi anlaşılmaktadır; oysa söylenen, nefyin zıttı olan ispattır. / ed. 

2 (i) “O’nun sizi bir araya getireceği”, “Allah onun kötülüklerini örter” ve “onu … sokar.” (ii) “Sizi bir 

araya getireceğimiz”, “onun kötülüklerini örteriz” ve “onu … sokarız.”/ ed. 
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אف755 כ ا

]١٥٦٥ [ . א א و ء، و  إ אول כ  ُ} أ  َ ا ْ َ ْ {وَا

א  א، وا  ً אء  د ا وا ُ}  و َ ا ْ َ ْ ا وَا َ َ :  {وَ ن 

אن و   אء ا    إ ا אه و ا  : ًא؟  ل   

כ. ر  ذ إ  

 ْ ُ ْ
ِ َ א  َ ِ ن  ُ َ ُ َ  ُ  ُ َ ْ ُ َ  ِّ َ وَرَ َ  ْ ُ ا  ُ َ ْ ُ  ْ َ وا أنَْ  ُ َ َ כَ

ِ َ ا َ ٧-﴿زَ

﴾ ٌ
ِ َ  

ِ َ ا َ ِכَ  وَذَ

ب. ] ١٥٦٦[ כ ا  ا م: ز ة وا ؛ و   ا אء ا ا اد

ي  ّ ى إ ا  ّ ا». و ب «ز כ ء כ وכ ا כ   : و 

אل:  . ا

َ ِ ْ َ ْ ذَاكِ  َ כِ  ْ ُ ْ ْ ا َ تُ] وَ ُ َ    Ḍ   ٍِכ א َ َא ام  אشَ  َ  ْ َ ى  ِ [وَان ا

א  אت  } إ . و{ כ وا} أ  ُ َ َ כَ
ِ א. و{ا א א  ه  א   و{أنْ}  

אرف. } أي     ٌ
ِ َ َ ا  َ ِכَ  ، و ا {وَذَ  

﴾ ٌ ِ َ نَ  ُ َ ْ َ א  َ ِ  ُ َא وَا ْ َ ْ ي أَ ِ رِ ا ِ وَا ِ ُ ِ وَرَ א ِ ا  ُ ِ َ ﴿-٨

آن.] ١٥٦٧[ ا  Ṡ وا ً ر  و  وا

 ْ َ ْ َ وَ  ِ א ِ  ْ ِ ْ ُ  ْ َ وَ  ِ ُ א َ ا مُ  ْ َ ِכَ  ذَ  ِ ْ َ ْ ا مِ  ْ َ
ِ  ْ כُ ُ َ ْ َ مَ  ْ َ ﴿-٩

א  َ ِ  َ ِ ِ א َ אرُ  َ ْ َ א ا َ ِ ْ َ  ْ ِ ي  ِ ْ َ אتٍ  َ  ُ ْ ِ ْ ُ ِ وَ ِ َא ِّ َ  ُ ْ َ  ْ
ِّ כَُ א  ً ِ א َ

﴾ ُ
ِ َ ْ زُ ا ْ َ ْ ِכَ ا ا ذَ ً َ أَ

ن. ] ١٥٦٨[ אء وا א  « »، و« כ »، و« כ ئ « و

٥

١٠

١٥
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[1569] ŞayetŞayet “Zarf (َم ْ َ ) ne ile mansūb kılınmıştır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Bu “yaptıklarınız size bir bir haber verilecek” fiiliyle veya -tehdit anlamı ba-
rındırması sebebiyle- ٌ  (haberdardır!) kelimesiyle mansūb kılınmış olup 
âdeta “Sizi toplayacağı gün, Allah sizi ukubete duçar edecektir!” buyrul-
maktadır. Yahut (“Sizi toplayacağı günü yâd et!” anlamına gelecek şekilde) 
uzkur (hatırla) fiili takdir edilerek mansūb kılınmış da olabilir. 

[1570] “Toplanma günü için” Yani evvelki ve sonraki [bütün insan]ların top-
lanacağı gün için... Teğâbun tabiri “kavmin birbirini aldatması” anlamındaki te-
ğâbene’l-kavmu fi’t-ticârati ifadesinden [cennetlik ve cehennemliklerin o günkü durumu 

için] isti‘âre edilmiştir. Şöyle ki (o gün) mutlular, mutsuzların1 -mutlu olmaları 
hâlinde- (cennette) tutacakları yerleri tutmuş olacak; mutsuzlar da mutluların 
-mutsuz olmaları hâlinde- (cehennemde) tutacakları yerleri tutmuş olacaklar-
dır. Burada mutsuzlarla alay edilmektedir; çünkü onların, mutluların (mutsuz 
olmaları hâlinde cehennemdeki) yerlerini almış olmaları gerçekte bir aldatma 
değildir (zira zaten bulunmaları gereken yerde bulunmaktadırlar). Peygam-
ber’in (s.a.) hadisinde şöyle geçmektedir: “Cennete girecek hiçbir kul yoktur ki, 
kötülük işlemesi hâlinde (gireceği) cehennemdeki yeri kendisine gösterilmemiş 
olsun; böylece daha çok şükredecektir. Yine cehenneme girecek hiçbir kul da 
yoktur ki iyilik işlemesi hâlinde (gireceği) cennetteki yeri kendisine gösterilme-
miş olsun; böylece yürek acısı daha da artacaktır.” [Buhārî, “Rikāk”, 51]

[1571] İnsanlar bu günün dışında da aldanmakta oldukları hâlde “İşte 
budur aldanış günü!” buyrulması, o günün azametini göstermek ve gerçek 
aldanışın, -ne kadar önemli, ne kadar büyük olsa da- dünya işlerindeki al-
danış olmayıp o günkü aldanış olduğu, aldanış denilen şeyin gerçekte bu 
olduğu anlamını taşımaktadır. 

[1572] Sālih mastarın sıfatıdır; yani “sâlih bir amel…”

10. Nankörce inkâr edip Bizim âyetlerimizi yalanlayanlar ise -kalıcı 
olarak- ateşin sahipleridir... Ne kötü dönüş yeri!

11. Allah’ın izni olmadıkça hiçbir musibet isabet etmez. Kim, 
Allah’a iman ederse, O onun kalbini doğruya götürür. Allah her şeyi 
bilmektedir. 

[1573] “Allah’ın izni olmadıkça” Yani Allah’ın takdir ve dilemesi olma-
dıkça. Allah Teâlâ âdeta musibetin gelip insanı bulmasına müsaade etmekte 
gibidir. 

1 Kur’ân’da cennettekilerin sa‘îd (mutlu), cehennemdekilerin ise şakī (bedbaht/mutsuz) diye anılmalarına 

binaen… Bkz.  Hûd 11/106-108. / ed. 
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אف757 כ ا

א  ] ١٥٦٩[  ،{ ٌ ِ َ ـ{ ن، أو   :  : ف؟  :  ا ا ن 

 . אر اذכ ؛ أو  כ م  כ  א : وا  ، כ    ا

אر ] ١٥٧٠[  : א ا ون.  وا ن  وّ ا م     { ِ ْ َ ْ ا مِ  ْ َ
ِ }

אزل  اء  ا ول  א،  ً أن    و  אرة؛  ا م   ا א   

اء ا  אزل ا אء  ول ا اء، و ا  א  כא ا  אء ا כא ا

. و  و   نّ  אء؛  א כ  אء. و  ا أ א  כא ا  כא

אء،  אر  أ ه  ا א    ا إ أري   :Ṡ  ل ا  ر

داد   ، ه  ا  أ אر إ أري  א    ا ا؛ و ً כ داد 

ة. 

م- ] ١٥٧١[ ا כ  ذ אس    ا א  -و   { ِ ُ א َ ا مُ  ْ َ ِכَ  {ذَ و 

א وإن   ر ا א  أ ،  ا א  ا א  ا ، وأن  אم  ا

. و

א.] ١٥٧٢[ ً א  ً ر، أي  א}   ً ِ א َ }

 َ ْ ِ א وَ َ ِ  َ ِ ِ א َ אرِ  אبُ ا َ ْ ِכَ أَ َ َא أوُ ِ َא ِ ا  ُ وا وَכَ ُ َ َ כَ ِ ١٠-﴿وَا

﴾ ُ
ِ َ ْ ا

 ِ ّ כُ ِ  ُ ُ وَا َ ْ َ  
ِ ْ َ  

ِ א ِ  ْ ِ ْ ُ  ْ َ ِ وَ ذْنِ ا ِ ِ ٍ إِ  َ
ِ ُ  ْ ِ אبَ  َ א أَ َ ﴿-١١

﴾ ٌ
ِ َ ءٍ  ْ َ

]١٥٧٣ [ . ، כ أذن  أن  ه و } إ  ِ ذْنِ ا ِ ِ {إِ 

٥

١٠

١٥
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[1574] “Onun kalbini doğruya götürür.” Yani ona lutfederek, itaat ve 
hayrı çoğaltması için [zihni] açar, hazırlar. Bunun, musibet anında istircâ‘ et-
mek1 anlamına geldiği de söylenmiştir.  Dahhâk’ın (v. 105/723) “Allah onun 
kalbini öyle bir doğruya götürür ki, başına gelenin zaten geleceğini, başına 
gelmeyenin de asla gelmeyeceğini bilir.” şeklinde bir yorumu nakledilmiştir. 
 Mücâhid’in (v. 103/721) de “Belâya mâruz kalırsa sabreder, nimet verilirse 
şükreder, haksızlığa uğrarsa bağışlar.” şeklinde bir yorumu nakledilmiştir. 

[1575] (  ِ َ ) edilgen sîgayla yuhde kalbuhû (onun kalbine hidayet ve-
rilir) şeklinde de okunmuştur; burada kalb merfû‘ da mansūb da olabilmek-
tedir. Mansūbluğun açıklaması, ُ َ ْ َ  َ ِ َ  (“kendini bilmeyen...” [Bakara 2/130]) 
âyeti gibi olmasıdır ki2 yuhde fî kalbihî (onun kalbine hidayet verilir) anlamın-
dadır. Mânanın; “Kâfir, aklından kayıpta ve uzakta iken mümin aklı bulmuş 
ve ona yönlendirilmiştir.” şeklinde olması da caizdir ki ٌ ْ َ  ُ َ ْ כَאنَ  َ ِ  (“akleden 
bir kalbi olanların...”3 [Kāf 50/37]) âyeti gibidir. Nûn ile nehdi kalbehû (kalbine 
hidayet veririz) ve “(onun kalbi) hidayet bulur” anlamında yehiddi4 kalbuhû 
şeklinde de okunmuştur. Yine “mutmain olur” anlamında yehde’ kalbuhû, bu-
nun hafifletilmiş şekliyle yehde ve yehdâ şeklinde de okunmuştur.

[1576] “Allah her şeyi bilmektedir.” Yani (lutfunun) tesir edeceğini bile-
rek lutufta bulunduğu kalpleri, tesir etmeyeceğini bilerek lutfunu esirgediği 
kalplerden ayırır.

12. Allah’a da itaat edin, Resulü’ne de itaat edin... Yüz çevirirseniz, 
(bilin ki) ‘Resul’ümüze düşen, açık-seçik iletmekten ibarettir!..

[1577] “Yüz çevirirseniz…” Yüz çevirdiğinizde Resul’ün hiçbir sorum-
luluğu yoktur; çünkü sizin itaatli olmanız onun sorumluluğunda değildir; 
ona düşen, sadece açık seçik iletmektir.

13. Allah’tan başka tanrı yoktur; o hâlde sadece Allah’a güvenip 
dayansın müminler.

[1578] “O hâlde sadece Allah’a güvenip dayansın müminler.” Bu ifade, 
Peygamber’i (s.a.) Allah’a güvenmeye ve (nübüvvet) işinde O’ndan takviye 
alıp, kendisini yalanlayanlara ve kendisinden yüz çevirenlere karşı bu saye-
de O’nun yardımını görmeye bir teşviktir.

1 İnnâ lillâhi ve innâ ileyhi râci‘ûn (Biz zaten Allah’a âidiz ve mutlaka O’na döneceğiz!) demek. Bakara 

2/156’daki aynı ifadeden… / ed.

2 İfade ِ ِ ْ َ  ِ  َ ِ َ  (kendi özünde alçalandan başka) takdirinde olup “harf-i cer hazfedildiğinde mecrûr 

mansūba döner” kaidesince ilgili kısım ُ َ ْ َ  َ ِ َ  şekline dönüşmüştür. / çev. 

3 Âyetin tamamı: “Şüphesiz akleden bir kalbi olanların ya da (doğruluğuna) şahitlik ederek vahye kulak 

verenlerin bundan çıkaracakları bir ders mutlaka vardır.” / ed.

4 İfti‘âl [yehtedi] kalıbının idğamlı şekliyle. / çev.
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אف759 כ ا

]١٥٧٤ [  : . و א وا אد  ا زد }   و  ُ َ ْ َ  
ِ ْ َ }

כ  א   א أ אك:     أنّ  . و ا אع  ا ا

 ، כ ، وإن أ  : إن ا  א . و  כ  ه   א أ ، و

. وإن  

ب؛ ] ١٥٧٥[ أو  ع  وا  ل،  אء  ا   ،«  » ئ  و

ز  و  . أي     ،[١٣٠ ة:  [ا  { ُ َ ْ َ  َ ِ َ ن  { כ أن  ا  وو 

 ، ، وا وا   إ אل     כא  : أنّ ا ن ا כ أن 

 ،« ُ  ّ ِ ن. و« א  ،« ئ «  } [ق: ٣٧] و ٌ ْ َ  ُ َ َ כَאنَ  ِ א { כ 

 . ا ا»،   و«  ،« و«  ،  ،« أ  و« ؛   

א  ] ١٥٧٦[ ب  ا ا   א      { ٌ
ِ َ ءٍ  ْ َ  ِ ّ כُ ِ  ُ {وا

. و   ،  

غُ  َ ْ ا َא 
ِ ُ رَ  َ َ א  َ ِ َ  ْ ُ ْ َ َ نْ  ِ َ لَ  ُ ا ا  ُ ِ وَأَ  َ ا ا  ُ ِ ١٢-﴿وَأَ

﴾ ُ ِ ُ ْ ا

א ] ١٥٧٧[ إ  ، כ א כ      ، إذا     { ْ ُ ْ َ نْ  ِ َ }

. و  أن   כ  

نَ﴾ ُ ِ ْ ُ ْ ِ ا כ َ َ َ ْ َ  
ِ َ ا َ َ وَ ُ َ إِ  َ ُ  إِ ١٣-﴿ا

א  ] ١٥٧٨[ ل ا  ا  نَ}   ُ ِ ْ ُ ْ ِ ا כ َ َ َ ْ َ  
ِ َ ا َ {وَ

 ّ כ ه    ه،   أ ي    وا כ   ا و   وآ 

. و 

٥

١٠

١٥
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14. Ey iman edenler! Eşleriniz ve çocuklarınız arasında, şüphesiz 
size düşman olanlar var; onlara karşı dikkatli olun... Ama affeder, hoş 
görür, bağışlarsanız, Allah gerçekten bağışlayıcıdır, merhametlidir 
(Gafûr, Rahîm). 

[1579] Şüphesiz eşlerden kocalarına karşı düşmanlık sergileyen, husu-
met eden ve çemkiren eşler olduğu gibi çocuklardan da babalarına karşı 
düşmanlık sergileyen, onlara asi gelen ve onlara gam kasavet yudumlatan 
evlatlar vardır. “Onlara karşı dikkatli olun!” (“Onlar” derken) zamir düş-
mana yahut eşlerin ve evlatların tamamına aittir; yani siz şu söylenenlerin 
herhangi bir düşmandan geri kalır olmadıklarını bildiniz ya, artık onlara 
karşı mesafeli ve dikkatli olun; onların gailelerine ve şerlerine karşı ken-
dinizi emin hissetmeyin! “Ama” onlardan yana herhangi bir düşmanlığa 
muttali olduğunuzda “affeder” ve ayniyle mukabelede bulunmaz “iseniz” 
Allah gerçekten günahlarınızı bağışlar ve kusurlarınızı örter. 

[1580] Söylendiğine göre; bir grup insan  Mekke’den hicret etmek istemiş 
de eşleri ve çocukları “Yola düşmüş gidiyorsunuz ve bizi gözden çıkarıyor-
sunuz, öyle mi?” diyerek onları alıkoymuş; bunlar da onlara acıyarak orada 
kalmışlar. Nihayet bunun ardından hicret ettiklerinde, kendilerinden önce 
hicret edenlerin dinde derinleştiklerini görünce, eşlerini ve çocuklarını ceza-
landırmak istemişler. İşte [bu âyette] affetmek kendilerine cazip kılınmaktadır. 
Yine söylendiğine göre onlara “Memleketinizi, yakınlarınızı ve mallarınızı bı-
raktınız, nereye gidiyorsunuz!?” deyince, bunlara öfkelenip “Eğer Allah bizleri 
hicret yurdunda bir araya getirirse, size hiçbir hayır muamelede bulunmayaca-
ğız!” demişler. Nihayet, hicret ettikleri zaman onlardan hayrı esirgemişlerdi de 
bunun üzerine onları affetmeleri ve onlara tekrar iyi davranıp sıla-yı rahimde 
bulunmaları teşvik edilmişti. Yine denildiğine göre; [kahraman sahâbîlerden] Avf 
b. Mâlik el-Eşca‘î (v. 73/692) çoluk çocuk sahibi biriymiş. Savaşa çıkmak iste-
diğinde, etrafını sarıp kendisine ağlayarak onu rikkate getirmişler; o da -anla-
şılan- onlara eziyet etmeyi kurmuş ve nihayet bu âyet nâzil olmuş.

15. Mallarınız da çocuklarınız da sadece imtihan vesilesidir; büyük 
mükâfat ise Allah katındadır. 

[1581] “… fitnedir” yani imtihan ve mihnettir; çünkü insanı günaha ve 
ukubete duçar ederler ki bu ikisinden daha büyük imtihan yoktur. “Büyük 
mükâfat ise Allah katındadır” ifadesine dikkat et! Hadiste şöyle yer almak-
tadır: “Kıyamet günü bir adam getirilir de; ‘Çoluk çocuğu bunun sevapla-
rını yemiş bitirmiş!’ denir.” Selef ulemasından birinin “Çoluk çocuk itaat-
lerin güvesidir.” dediği rivâyet edilir. Yine rivâyete göre Hazret-i Peygamber
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אف761 כ ا

 ْ ُ رُو َ ْ א َ  ْ َכُ وا  ُ َ  ْ دِכُ ْ وَأوَْ כُ ِ ْ أزَْوَا ِ ا إِن  ُ َ َ آ ِ א ا َ َא أَ ﴿-١٤
﴾ ٌ

ِ رٌ رَ ُ َ  َ ِن ا َ وا  ُ
ِ ْ َ ا وَ ُ َ ْ َ ا وَ ُ ْ َ وَإِنْ 

]١٥٧٩ [ ، و  א  و  ّ אد  א  ً أزوا زواج  ا إنّ  

ذى،  وا ا  و   ّ و אء  آ אدون  دًا  أو د  و ا و 

ء  א  أنّ  א، أي  ً د  و زواج وا وّ أو  }؛ ا  ْ ُ رُو َ ْ א َ }

. {وَإِنْ  و ا  ا  و  ر،  ا    כ وّ،  ن    

כ  ن ا   א،  א  اوة و  ا}  إذا ا    ُ ْ َ
. כ כ  כ و ذ

د ] ١٥٨٠[ وأو أزوا   ّ  ، כ ة   ا أرادوا  א  ً א إنّ   : و

ورأوا  כ  ذ وا   א א  ا.  وو ا   א!“،  و ن  ” ا:  א و

   ، د ا أزوا وأو א ا  ا أرادوا أن  ا   

ا   ، כ ا وأ כ  و כ  ن  و ن  أ  ا   א  : و  . ا

وا   א א   ! כ  ة   א ا  دار ا ا:   א  و

כ  א ف   : כאن  . و دّوا إ ا وا ا  و ا أن  ُ  ، ا

 ّ כ  ه،  ور إ  ا  כ و ا   و  أن  أراد  ذا   ، وو أ  ذا  ا 

.  ، ذا

﴾ ٌ
ِ َ  ٌ ْ هُ أَ َ ْ

ِ  ُ ٌ وَا َ ْ ِ  ْ دُכُ ْ وَأوَْ כُُ ا َ ْ א أَ َ ١٥-﴿إِ

أ ] ١٥٨١[ ء  و   ، وا ا  ن     ، و ء   { ٌ َ ْ ِ }

א  م ا    : }. و ا ٌ
ِ َ  ٌ ْ هُ أَ َ ْ

ِ  ُ ى إ  {وَا א؛ أ 

:Ṡ  אت. و ا א س ا אل  : ا ! و  ا א א  אل: أכ 

٥

١٠

١٥

٢٠
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hutbe îrad ederken, Hasan ve Hüseyin üzerlerinde kırmızı entarileriyle 
düşe kalka geliyorlarmış. Hazret-i Peygamber derhal inip yanlarına varmış 
ve onları yakalayıp, minberin üzerinde kucağına oturtmuş ve “Allah doğru 
söylemiş: ‘Mallarınız da, çocuklarınız da sadece imtihan vesilesidir.’ Şu iki 
minik yavruyu görünce onlara sabredemedim.” demiş ve daha sonra hutbe-
sine devam etmiştir [Nesâî, “Cum‘a”, 30; Tirmizî, “Menâkıb”, 30]. 

[1582] Şu da söylenmiştir: Cihat ve hicret imkânı bulduğunuzda, sakın 
mallara ve çocuklara olan meyliniz sizi bu ikisinden yana fitneye düşürmesin.

16. Öyleyse gücünüz yettiğince Allah’tan sakının, kulak verip itaat 
edin ve kendi hayrınıza olmak üzere infakta bulunun. Kim nefsinin 
bencilliğinden korunmuşsa, bunlardır işte felâha erecekler. 

[1583] “Gücünüz yettiğince” kuvvet ve çabanız ölçüsünce; yani var gücü-
nüzle takvâlı olmaya çalışın. Size edilen nasihatlere “kulak verip” emredilen ve 
yasaklanan şeyler konusunda “itaat edin ve” harcama yapılması gereken farklı 
yerlere “kendi hayrınıza olmak üzere infakta bulunun!” כ ا  ً  (kendi hay-
rınıza olmak üzere) ifadesi hazfedilmiş bir fiille mansūb olup cümle “Kendiniz 
için ortaya bir hayır koyun ve kendiniz için en hayırlı ve en faydalı olanı yapın” 
şeklinde takdir edilir. Bu ifade, şu emirlere sarılmaya teşvik için bir pekiştirme; 
bu işlerin sizler (bizler) için mallardan, çocuklardan ve o hiç ayrılmadığınız 
arzulardan ve dünya yaldızlarından daha hayırlı olduğuna dair bir açıklamadır.

17. Siz Allah’a güzel bir şekilde borç verirseniz, O bunu size kat kat 
fazlasıyla geri öder ve sizi bağışlar. Allah iyiliği karşılıksız bırakmaz 
(Şekûr), Halîm’dir.   

18. Gaybı da bilir âşikârı da... ‘Mutlak izzet ve hikmet sahibi’dir 
(Azîz, Hakîm).

[1584] [İnfakın] “borç” diye zikredilmesi, nazikçe talepte bulunmaktır. 
“O, bunu size kat kat fazlasıyla geri öder” bire on, yedi yüz veya dilediği 
kadar, daha fazlasına varıncaya dek size sevap yazar. Fiil (tef‘îlden) ُ ْ ِّ َ ُ  
şeklinde de okunmuştur. 

[1585] Şekûr “karşılıksız bırakmayan” demektir; yani teşekkürde müba-
lağa gösteren birinin yaptığı gibi size muazzam bir sevap verecektir. Aynen 
bunun gibi Halîm (ağırbaşlı/yumuşak) kelimesi de size; kötülük işleyeni 
görmezden gelenin yaptığı gibi muamelede bulunur ve günahlarınızın çok-
luğuna rağmen sizi çarçabuk cezalandırmaz, demektir. 

[1586] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Her kim Tegābün sûre-
sini okursa, ansızın ölme durumu kendisinden bertaraf edilir.”
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אف763 כ ا

אن،  ان و ان  אن أ א  ، وا و אء ا  ،  أ כאن 

א  َ {إِ ا  ق  ــ ” אل:   ، ا ه   א   وو א  א  إ ل 

 . א“.  أ   }؛ رأ  ا  أ  ٌ َ ْ ِ  ْ دُכُ َ ْ وَأوْ כُُ ا َ ْ أ

د ] ١٥٨٢[ و ال وا כ ا إ ا ة   אد وا כ ا כ : إذا أ و

א.

 ْ َ ْ وَ כُ
ِ ُ ْ َ ا  ً ْ َ ا  ُ ِ ْ ا وَأَ ُ ِ ا وَأَ ُ َ ْ ْ وَا ُ ْ َ َ ْ א ا َ  َ ا ا ُ א َ ﴿-١٦

نَ﴾ ُ ِ ْ ُ ْ ُ ا ُ כَ 
ِ َ وُ َ  ِ ِ ْ َ  ُ قَ  ُ

ا} ] ١٥٨٣[ ُ َ ْ כ {وَا א א ا ا  ، أي ا כ כ وو  { ْ ُ ْ َ َ ْ א ا َ }

ه ا  ا}  ا ُ ِ ْ ، {وَأَ ن  ون  و א  ا}  ُ ِ ، {وَأَ ن  א 

ا  ً ا  ا ه:  وف،    { ْ כُ
ِ ُ َ ِ ا  ً ْ َ } א  ا  כ  و 

 ، وا ه ا אل  כ   ا ا  . و א وأ א    ا  ، وا כ

ن    אכ א أ  د و و ال وا כ  ا ر   ه ا نّ  אن  و

א. אرف ا ات وز  ا

﴾ ٌ
ِ َ رٌ  כُ َ  ُ ْ وَا َכُ  ْ

ِ ْ َ ْ وَ َכُ  ُ ْ
ِ א َ ُ ًא  َ َ א  ً ْ َ  َ ا ا ُ ِ ْ ُ ١٧-﴿إِنْ 

﴾ ُ כِ َ ْ ُ ا ِ َ ْ אدَةِ ا َ ِ وَا ْ َ ْ ُ ا
ِ א َ  ﴿-١٨

ة ] ١٥٨٤[ ا א כ  כ   { ْ َכُ  ُ ْ
ِ א َ ُ אء. { ض   ا ُ ا وذכ

 .« ئ « אدة. و אء  ا א  א إ  ا، أو  ً
כ   ] ١٥٨٥[ ا א   ا א   כ  أي   אز،  رٌ}  כُ َ }

כ  א ء،   א     ا כ    { ٌ
ِ َ כ { اب، وכ ا

. כ ة ذ אب  כ א

ة.] ١٥٨٦[ ت ا א ر   رة ا أ    :Ṡ  ل ا  ر

٥

١٠

١٥
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TALÂK SÛRESİ

Medine’de  nâzil olmuştur, 11, 12 veya 13 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Ey Peygamber! Kadınları boşayacağınız zaman, onları iddetlerini 
karşıladıkları hâlde boşayın. Ve -Rabbiniz Allah’tan sakının da- iddeti 
tam olarak sayın. Apaçık bir yüz kızartıcı suç işlemedikçe, onları 
evlerinden çıkarmayın; kendileri de çıkmasın... Bunlar Allah’ın 
koyduğu sınırlardır. Kim Allah’ın sınırlarını çiğnerse, şüphesiz kendine 
zulmetmiş olur. Bilemezsin; belki Allah, bundan sonra yeni bir durum 
meydana getiriverir.

[1587] Burada; nida Hazret-i Peygamber’e (s.a.) özgü kılınmakla birlikte, 

genele hitap edilmektedir; çünkü Peygamber ümmetinin önderi ve rehberi-

dir. Nitekim bir kavmin reisine ve büyüğüne hitapla “Ey falanca! Şöyle şöyle 

yapın!” denir ki, bunun sebebi onun öne çıkışını belirginleştirmek; reisliğini, 

kavminin lideri ve sözcüsü oluşunu ve kavmin onun görüşüyle hareket edece-

ğini, ondan habersiz başına buyruk iş yapmayacağını hesaba katmaktır. Böy-

lece o, tek başına onların bütünü hükmünde ve tamamı yerinde olmaktadır. 

[1588] “Kadınları boşayacağınız zaman...” ifadesi, onları boşamak isteyip 

buna yöneldiğinizde demektir. Bu ifade,1 bir işe yönelip onunla yüzleşenin, 

o işi yapmaya koyulan mevkiine konulması esasına göredir. Nitekim Peygam-

ber’in (s.a.) “Kim bir maktûlü2 öldürürse, eşyaları onun olacak!” buyurması da 

buna benzer [ Ebû Dâvûd, “Cihâd”, 136, 144; Tirmizî, “Siyer”, 13]. Namaza gidenin ve 

namazı bekleyenin ‘namaz kılan’ hükmünde olması da bu cümledendir. 

[1589] ِ ِ ِ ِ  ُ ُ ِّ َ َ  “onları iddetlerini karşıladıkları hâlde boşayın!” 

demektir. Bu, “Muharrem’in kalan son gecesinde oraya vardım.” demene 

benzer ki “o geceyi karşılarken” anlamındadır. (  ) Peygamber’in (s.a.) 

kıraatinde fî kubuli ‘iddetihinne (iddetlerinin önü sıra) şeklindedir. Kadın 

kendi hayız periyodlarından ilkine takaddüm eden temizlik müddetinde 

boşandığı vakit, iddetini karşılamış olarak boşanmış olur. Kastedilen; kadı-

nın, kendisiyle cinsel ilişkide bulunulmamış bir temizlik müddetinde bo-

şanması ve sonrasında iddeti bitinceye dek [ilişkiden] âzade bırakılmasıdır. 

Talâkın en güzeli, sünnete en uygun ve pişmanlıktan en uzak olanı budur. 

1 Birebir anlamı: “onları boşadığınızda…” (َאء َ ِّ ُ ا ُ ْ َ .ed / (إِذَا 

2 Burada,  (maktül) bi’tibâri mâ yeûlü ileyh “öldürülecek olan” anlamındadır. / ed. Ancak, אء  إذا  ا
ifadesi, Mâide 5/6’daki ة ا إ   ifadesindeki kullanımla da açıklanabilirdi. Bkz. Keşşaf, ilgili إذا  

âyet. / ed.
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ق رة ا

؛ و ١١ أو ١٢ أو ١٣ آ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

ا  ُ ةَ وَا ِ ْ ا ا ُ ْ ِ وَأَ ِ ِ ِ  ُ ُ ِّ َ َ אءَ  َ ِّ ُ ا ُ ْ َ ِ إِذَا  א ا َ َא أَ ﴿-١

 ٍ َ ِّ َ ُ  
ٍ َ ِ א َ ِ  َ ِ ْ َ أنَْ  إِ   َ ْ ُ ْ َ وَ   ِ ِ ُ ُ  ْ

ِ  ُ ُ ِ ْ ُ   ْ כُ رَ  َ ا

ثُ  ِ ْ ُ  َ َ ا َ رِي  ْ َ   ُ َ ْ َ  َ َ َ  ْ َ َ  ِ ودَ ا ُ ُ  َ َ َ  ْ َ ِ وَ ودُ ا ُ ُ כَ  ْ ِ وَ

ا﴾ ً ْ כَ أَ
ِ َ ذَ ْ َ

]١٥٨٧ [ ، و ّ و אم أ نّ ا إ אب؛  א اء و  א  Ṡ  ا 

 ّ אرًا  إ  “ وכ כ  ا  ا ن،  א  ”  : وכ م  ا אل   א  כ

ون  رون  رأ و  ي  ، وا א رهُ  و ، وأ  ؤ אرًا  وا

 .  ّ אدا  ، و כ כ ه   ن  و כ  ،  دو

ّ و    ] ١٥٨٨[ אءَ} إذا أرد  َ ِّ ُ ا ُ ْ َ و {إِذَا 

م:    ا כ    . אرع  ا אرف    ا ا  ا  

 . כ ا א   ة وا  א إ ا ! و כאن ا   ً

أ ] ١٥٨٩[ כ:  כ  ، ت    { ِ ِ ِ ِ  ُ ُ ِّ َ َ }

 ِ ُ   :Ṡ ا   ل  ر اءة  و  א.   ً أي  م،  ا    

א،   ا أ وّل   ا ء  م  ا ا  أة   ا وإذا    . ّ
   ، א  أن      اد:  وا א.    

م.  ا ه   وأ ا  وأد   ق  ا أ  ا  و  . ّ   

٥

١٠

١٥
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  İbrâhim  en-Naha‘î’den (v. 96/714) gelen şu rivâyet de buna delildir: Pey-

gamber’in (s.a.) ashabı, eşlerini sünnete uygun olarak; sadece bir tek talâkla 

boşamayı, sonrasında da iddet bitinceye dek bundan başka talâk vermeme-

yi benimserlerdi. Böylece onlara göre en güzel boşama, kişinin üç temizlik 

müddetinde (ayrı ayrı) üç kez boşamasıydı.  Mâlik b.  Enes (v. 179/795) 

“Ben bir tek boşamanın dışında sünnî talâk tanımıyorum.” dermiş ve ister 

birlikte, ister ayrı ayrı üç talâkla boşamayı çirkin görürmüş.  Ebû Hanîfe ve 

arkadaşları ise sadece bir temizlik müddetinde birden fazla talâk verilmesini 

mekruh görmüşlerdir. Fakat temizlik müddetlerinde (her bir temizliğe bir 

talâk tekabül edecek şekilde) ayrı ayrı verilecek (üç) talâkı mekruh gör-

memişlerdir; çünkü rivâyete göre Peygamber (s.a.), hayız hâlindeki karısı-

nı boşayan  İbn Ömer’e (v. 73/693) “Allah sana bu şekilde emretmemiştir! 

Sünnete uygun olan, kadının temizliği tam olarak karşılaması ve senin onu 

her bir hayıza bir talâk düşecek şekilde boşamandır!” demiştir. Yine rivâ-

yete göre Hazret-i Peygamber, Hazret-i Ömer’e: “Oğluna emret, o kadına 

dönsün! Sonra hayız olup temizleninceye kadar onu bıraksın! Daha sonra 

dilerse onu boşar! Allah’ın, kadınların boşanmalarıyla ilgili emrettiği iddet 

budur.” demiştir [Buhārî, “Talâk”, 1; Müslim “Talâk”, 1].  Şâfi‘î’ye göre üç talâkı 

birden vermekte sakınca yoktur. O, “Ben talâkın sayısına dair ne bir sünnet 

biliyorum ne de bir bid‘at; o mubahtır.” demiştir. Demek ki;  (İmam) Mâlik 

sünnet talâkta bir talâkı ve vakti;  Ebû Hanîfe talâkın ayrı ayrı verilmesini ve 

vakti;  Şâfi‘î ise sadece vakti dikkate almaktadır.

[1590] ŞayetŞayet “Sünnete muhalif [bid‘î] talâkın geçerliliği var mı?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim:  Evet; fakat o kimse günahkâr olur; çünkü rivâyete göre bir 

şahıs karısını Peygamber’in huzurunda üç talâkla boşadığında Peygamber 

ona: “Ben sizin aranızdayken Allah’ın kitabıyla oyun mu oynuyorsunuz!?” 

demiştir [Nesâî, “Talâk”, 6; benzer lafızlarla].  İbn Ömer hadisinde ise bahsi geçen 

zat “Yâ Resûlallah! Şayet onu üç talâkla boşasaydım, ne öngörürdünüz?” 

deyince, Peygamber “O vakit asi olurdun; fakat karın senden ayrılıp boş 

olurdu.” buyurmuştur. Yine rivâyete göre,  Hz. Ömer’e karısını üç talâkla 

boşayan biri getirildiğinde, mutlaka (önce) onun canını yakar, sonra da bu 

boşamasını onaylardı.  Sa‘îd b. el-Müseyyeb (v. 94/713) ve bir grup tâbi‘î-
den rivâyet edildiğine göre kim talâk konusunda sünnete aykırı davranıp, 

bunu hayız hâlinde uygular veya üç talâk birden verirse geçerli olmaz. On-

lar bunu, (kendi karısını) sünnî talâk ile boşama konusunda birini vekil 

tayin edip, o kişinin de buna muhalif davranmasına benzetmişlerdir. 
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אف767 כ ا

ن  ا  ل ا  Ṡ כא אب ر ا ا أنّ أ א روي  إ ل   و

ة،  ّ כ   ا ا  ذ ة،    ا أزوا  إ وا أن  

כ   א ــאل  و אر.  أ ًא    ا  أن   أ    وכــאن 

ث  כא أو  ه ا כ ة. وכאن  ق ا إ وا ف  أ Ġ:  أ

 ، وا ا    ا زاد   א  ا  כ א  א  وأ أ   א  وأ  .

אل     أ   Ṡ ا   ل  ر روي   א  ؛  אر  ا ًא   א 

 ، ً א א ا أن  ا ا ، إ ك ا ا أ כ א   : א أ و   ا

א  א،   ا כ  ا  ”  : אل  أ  وروي   ! ء  כ  א  و

א  أن   ا  أ  ا  ة  ّ ا כ  אء؛  إن  א    ،    

د  ف   أ ــאل:   و ث،  ا אل  ر س    :Ġ א  ا و  אء.“  ا

؛  ة وا ا ق ا ا ا   כٌ  א אح.  ، و  ق  و  ا

ه.  ا ا و א  ؛ وا ا ا وا وأ  

א ] ١٥٩٠[ ؛  ، و آ  : ؟  א  ق ا :   ا ن 

אب ا  כ ن  אل: ”أ  ، ًא   أ  ً  ا روي  ا  Ṡ: أنّ ر

א  ، أرأ   ل ا א ر אل:  ؟!“ و  ا  أ  כ א  أ وأ

כ.“ و  Ġ: أ כאن    أ כ ا א  : ”إذن  و אل  ًא، 

. و   ا  כ  אز ذ ًא، وأ ًא إ أو  أ    ا

و   أو    ق  א ا  ا : أنّ   א א  ا و

 . א ق ا  ه  ه  وכ  . و

٥

١٠

١٥
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[1591] ŞayetŞayet “-Küçük, yaşlı veya hamile olduklarından- aybaşı gör-

meyenler ile gerdeğe girmemiş olanların sünnete uygun boşanmaları nasıl 

oluyor?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim:  Ebû Hanîfe ve  Ebû Yûsuf ’a göre küçüklerin, 

menopoza girenlerin ve hamilelerin tamamının üç talâkı (her aya bir talâk 

düşecek şekilde) aylara bölünerek verilir. Hamile kadın konusunda İmam 

Muhammed ve Züfer onlara uymamış ve hamilenin sünnet olan boşanması-

nın ancak bir talâk olacağını söylemişlerdir. Henüz gerdeğe girmemiş kadına 

gelince; bunun sünnete uygun boşanması ancak bir talâk olup vakit dikkate 

alınmaz. ŞayetŞayet “Gerdeğe giren bir kadının tek bâin talâk ile boşanması mek-

ruh mu?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu konuda ashabımızdan gelen rivâyet farklı-

lık arz etmekle birlikte zāhir olan, bunun mekruh addedilmesidir. 

[1592] ŞayetŞayet “َאء َ ِّ ُ ا ُ ْ  ifadesi hayız (Kadınları boşayacağınız zaman) اذا 

çağında olan kadınlardan gerdeğe girenleri ve girmeyenleri, menopoza gi-

renleri, küçük yaştakileri ve hamileleri kapsayan genel bir ifade iken, bunun 

hayız çağında olan kadınlardan gerdeğe girenlere özgü kılınması nasıl sahih 

olmuş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Burada ne genel ne de özel bir hüküm söz ko-

nusudur. Sadece אء  insan türünün dişilerine mahsus olan cins (kadınlar) ا

bir isimdir ki bu cins kavramı o kadınların bütününde ve bir kısmında yer 

bulabilen bir mânadır. Buna göre אء -ifadesiyle şu da öteki de kastedile ا

bilir. İmdi, (ayette) “Onları iddetlerini gözeterek boşayın” denince, bunun 

o kadınların bir kısmı için ifade edildiği ve bunların da hayız iddeti sayan, 

kendileriyle zifafa girilmiş kadınlar demek olduğu anlaşılır. 

[1593] “İddeti de tam olarak sayın;” koruyup zaptedin ve hiç noksansız 

olarak, tamı tamına karşılanacak olan üç hayız müddetine ikmal edin! “Ve” 

iddetleri bitinceye dek “onları evlerinden”, iddetten önce barındıkları mesken-

lerinden “çıkarmayın!” Bu evler kocaların evleri olup -süknâ (oturma) hakkı iti-

bariyle- kendilerine tahsis edilmiş olmaları sebebiyle kadınlara izâfe edilmiştir. 

[1594] ŞayetŞayet “Kocalarının çıkartmasının yahut kadınların çıkmasının 

birlikte zikredilmesinin anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çıkartmanın 

anlamı, kocanın kadına öfkelenmekten ve onun kendi evinde barınması-

nı istememekten yahut eve herhangi bir şekilde ihtiyaç duymaktan ötürü 

onu çıkartmamasıdır; kadının bunu istemesi durumunda da çıkmasına izin 

vermemesidir -ki bu, sakıncayı kaldırma hususunda kocanın izninin hiçbir 

etkisi olmayacağını1 bildirmektedir- ayrıca, bunu istemesi durumunda ka-

dının kendi başına çıkamayacağıdır.

1 Yani kadının evinden çıkmamasının dinin bir emri olduğunu, koca [kul] tarafından ortadan kaldırıla-

mayacağını… / ed.
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אف769 כ ا

]١٥٩١ [ - أو  כ  أو  ا   -  כ     : ن 

وأ  أ   כ   א  وا وا  ة  ا  : א؟  ل  ا  ُ و

  : א  ، א א  وز  ا א ، و ث  ا ق  ا  

ا  ة، و  א    إ وا ل  א  ا ة. وأ   إ وا

وا  : ا ا ؟  א ة  א وا ل  ه أن  ا כ   : ن   . ا

. ا כ א ا א. وا א   أ

و ] ١٥٩٢[ ل   ا אول  אم  אءَ}  َ ِّ ا  ُ ُ ْ َ {إذَا    : ن 

  ّ כ   ، ا א وا אت وا اء وا ل   ذوات ا ا

אء ا  כ ا ص، و م  و    : ؟  ل  اء ا وات ا

אز أن   ، א  כ و  ه ا   ، و אث  ا  

 ، ّ }  أ أ   ِ ِ ِ ِ  ُ ُ ِّ َ َ } : א  ا وذاك،  אء  א اد 

 . א ات  ل   ا ّ ا و

ت ] ١٥٩٣[ اء  أ א   وأכ א  א  وا ةَ}  ِ ْ ا ا  ُ ْ {وَأَ

  { ِ ِ ُ ُ  ْ
ِ }  ّ    { ُ ُ ِ ْ ُ  َ }  . אن  ا   כ

א  א  ّ زواج؛ وأ إ ت ا ة، و  א  ا כ ّ ا  אכ

 . כ ّ   ا

]١٥٩٤ [  : ؟  و أو  ا  إ ا   א    : ن 

א  إ  ، أو  אכ ا  א  وכ ً اج أن   ا  ا

نّ إذ  أ    ًא  ا כ، إ وج إذا  ذ ّ  ا ا  ذ ، وأن   אכ ا

כ. ، و   إن أردن ذ ر ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1595]  “Onlar apaçık bir yüz kızartıcı suç işlemedikçe...” Yâ’nın fetha 
ve kesresiyle ( ٍ َ ِّ َ ُ  - 

ٍ َ َ ُ ) okunmuştur. “Suç”un zina olduğu söylenmiştir; yani 
zina etmeleri sebebiyle kendilerine had (ceza) uygulanması için çıkarılma hâli 
müstesna. İfadenin, “nüşûz1 sebebiyle boşanmış olmadıkça…” anlamında ol-
duğu da söylenmiştir ki nüşûz kadının süknâ hakkını düşürür. Yine “kadın 
hayâsızca sözler söylediği için boşanmış olmadıkça…” anlamında olduğu da 
söylenmiştir ki bu durumda hayâsızlıkları sebebiyle evden çıkarılmaları helâl 
olmaktadır. Übeyy b. Kâ‘b’ın illâ en yefhaşne ‘aleyküm (Size karşı hayâsızlık 
sergilemedikçe…) şeklindeki okuyuşu da bunu pekiştirmektedir. Denilmiştir 
ki; kadının, iddeti bitmeden evi terk etmesi hayâsızlığın ta kendisidir.

[1596] Allah’ın meydana getireceği yeni durum ise kocanın kalbini öfkeden 
sevgiye, karısından yüz çevirmekten onu arzulamaya ve boşama kararlılığından 
pişmanlığa çevirmesi ve bu sayede tekrar karısına dönmesi demektir. Buna göre 
âyetin anlamı şöyle olur: “Onları iddetlerini gözeterek boşayın ve iddeti tam 
olarak sayın” ki -olur da- pişman olup arzular ve onlara tekrar dönersiniz.

2. Sürelerini doldurdukları vakit, onları ya meşru bir şekilde 
(nikâhınızda) tutun ya da meşru bir şekilde onlardan ayrılın ve 
içinizden iki âdil kişiyi de şahit tutun. Siz de (ey şahitler!) şahitliği 
Allah için dürüstçe yapın. Allah’a ve ‘Son Gün’e iman etmekte olanlara 
öğütlenen budur. Kim Allah’tan korkarsa, O ona bir çıkış yolu gösterir.  

3. Ve onu beklemediği bir yerden nasiplendirir. Kim Allah’a 
güvenip dayanırsa, O ona yeter. Allah, emrini eninde sonunda yerine 
getirecektir; ama Allah, her şey için bir ölçü belirlemiştir. 

[1597] “Sürelerini” yani âhir iddetlerini “doldurdukları vakit…” Bu vakit-
le yüzleştiklerinde artık tercih sizin elinizdedir; ister dönüp kadını güzellikle 
nikâhınızda tutar, iyilik edersiniz; isterseniz dönmeyip ayrılır, ama zarar ver-
mekten sakınırsınız. Bu [zarar verme] ise iddetin sonuna doğru kadına dönüp 
sonra, iddetini uzatmak ve kendisine işkence çektirmek için tekrar boşamaktır.

[1598] “Şahit tutun!” Yani hem dönüş yapmada hem ayrılmada; her 
iki hâlde de. Bu şahit tutma  Ebû Hanîfe’ye göre menduptur;2 tıpkı “Alış-
veriş yaptığınızda şahit tutun!” [Bakara 2/282] âyetindeki gibi.  Şâfi‘î’ye göre 
ise şahit tutma dönüşte gerekli, ayrılmada ise menduptur. Denilmiştir 
ki; şahit tutmanın faydası, eşler arasında karşılıklı inkâr yaşanmaması, 

1 Yani kendi eşi dururken, bir başkasına yönelmek… Nisâ 4/34’te “nüşûzundan endişe ettiğiniz kadınla-

rı…” buyrulurken, nüşûzdan evvel “sālih bir kadının iki temel özelliğinin -namuslu ve itaatkâr oluşla-

rının- vurgulandığına bakılırsa, nüşûz kavramının salt itaatle değil, hem itaat ve hem de namusla ilgili 

olduğu anlaşılır. / ed. 

2 Yani gerekli değilse de güzel bir şeydir. / ed.
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אف771 כ ا

א، ] ١٥٩٥[ ا   : א.  وכ אء  ئ    { ٍ َ ِّ َ ُ  
ٍ َ ِ א َ ِ  َ ِ ْ َ أنَ  {إِ 

ز،  : إ أن   ا . و א ا   إ أن   

؛  ّ ا  ّ ا إ ون   أن  إ   : و  . כ ا ز     وا

א  ة  אء ا א  ا و  : ». و כ اءة أ «إ أن   ه  כ و

.  

و ] ١٥٩٦[ א،  إ  א  أن     ا  ي   ا ا 

 : א. وا ا م   ق إ ا א، و  ا א إ ا  ا 

ن. ا ن  ن و כ  ةَ}  ِ ْ ا ا ُ ْ ِ وَأ ِ ِ ِ  ُ ُ ِّ َ َ }

وا  ُ ِ ْ وفٍ وَأَ ُ ْ َ ِ  ُ ُ אرِ َ وفٍ أوَْ  ُ ْ َ ِ  ُ כُ ِ ْ َ َ  ُ َ َ َ أَ ْ َ َ ذَا  ِ َ ﴿-٢

مِ  ْ َ ْ ِ وَا א ِ  ُ ِ ْ ُ ْ כَאنَ  َ  ِ ِ  ُ َ ُ  ْ כُ
ِ ِ ذَ ِ אدَةَ  َ ا ا ُ

ِ ْ وَأَ כُ ْ ِ لٍ  ْ َ ذَوَيْ 

א﴾ ً َ ْ َ  ُ َ  ْ َ ْ َ  َ ِ ا َ  ْ َ ِ وَ ِ ا

 ُ ِ َא  َ ُ إِن ا ُ ْ َ  َ ُ َ  
ِ َ ا َ  ْ כ َ َ َ  ْ َ ُ وَ ِ َ ْ َ   ُ ْ َ  ْ ِ  ُ ْ زُ ْ َ ٣-﴿وَ

رًا﴾ ْ َ ءٍ  ْ َ  ِ ّ כُ
ِ  ُ َ ا َ َ  ْ َ هِ  ِ ْ أَ

إن  ] ١٥٩٧[ אر؛  א   ، אر و ة  ا آ  و   { ُ َ َ أَ  َ ْ َ َ ذَا  ِ َ }

אء  אر وا ا وا ك  אن، وإن   وف وا א אك  א وا

א.- א  ً א و ة   ً א  א   א  آ  ا ار. -و أن  ا

وب إ ] ١٥٩٨[ אد  ا ا א. و ً وا}   ا وا  ُ ِ ْ {وَأَ

:  وا  א ة: ٢٨٢]، و ا } [ا ْ ُ ْ َ א َ َ وا إِذَا  ُ ِ ْ ، כ {وَأَ  أ 

 ، א א ا אد أن    ة ا א  : . و وب إ  ا  ،  ا

٥

١٠

١٥



772 TALÂK SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

kadının nikâhta tutulması konusunda kocanın töhmete uğramaması ve 
eşlerden birinin vefatı hâlinde geride kalanın evlilik iddiasında bulunarak 
mirasçı olabilmesidir. 

[1599] “İçinizden…”:  Hasan-ı Basrî bunu “Müslümanlardan”,  Katâde 
ise “Hürlerinizden” diye açıklamıştır. 

[1600] “Allah için” yani tamamen Allah rızası için. Bu da şahitliği; ‘le-
hinde şahitlik edilen kişi’ için de ‘aleyhinde şahitlik edilen kişi’ için de de-
ğil, hakkı yerine getirme ve haksızlığı bertaraf etme dışındaki amaçlardan 
hiçbirini gözetmeksizin dosdoğru yerine getirmenizdir. Nitekim “Ey iman 
edenler! Bizzat kendinizin, ana-babanızın veya akrabanızın aleyhine de olsa 
-bunlar zengin de olsalar, fakir de olsalar- sadece adaleti esas alan ‘Allah şa-
hitleri’ olun...” [Nisâ 4/135] buyrulmuştur. “İşte (Allah’a ve ‘Son Gün’e iman 
etmekte olanlara) öğütlenen budur.” yani Allah rızası için ve sırf adalet ger-
çekleşsin diye şahitliği ayakta tutmak. 

[1601] “Kim Allah’tan korkarsa...” ifadesi, talâkı sünnete uygun biçim-
de icra etmeye ve talâkın pişmanlıktan en uzak kalan en güzel türüne dair 
yukarıda anlatılanları pekiştiren bir ara cümle olabilir. Buna göre âyetin an-
lamı şöyle olur: Kim Allah’tan korkar ve sünnete uygun boşarsa; iddet bek-
leyen kadına zarar vermez, onu meskeninden çıkarmaz, ihtiyatlı davranır ve 
şahit tutarsa, Allah “ona” eşlerin durumuyla alâkalı olarak üzüntülerden ve 
sıkıntılara duçar olmaktan “bir çıkış yolu gösterir” onun sıkıntısını giderip 
genişlik verir, nefes aldırır ve ona kurtuluş verir. “Ve” malı az olmakla birlik-
te mehri tamı tamına verip, hakları ve nafakaları ödediği takdirde, hatırına 
getiremediği ve hesaba katmadığı bir şekilde “onu nasiplendirir.” Rivâyete 
göre Hazret-i Peygamber’e üç ve (hatta) bin talâk veren için de bir çıkış yolu 
bulunup bulunmadığı sorulmuş; o da bu âyeti okumuş. Yine rivâyete göre 
 İbn Abbas’a bu husus sorulmuş, o da “Sen Allah’tan korkmamışsın, Allah 
da sana bir çıkış yolu kılmamış; eşin senden üç talâkla ayrılmış, kalan faz-
lalık da boynuna bir günah olarak yüklenmiş!” diye cevap vermiş. Bu kıs-
mın, “Allah’a ve ‘Son Gün’e iman etmekte olanlara öğütlenen budur.” âyeti 
bağlamında istitrâd kabilinden1 getirilmiş olması da caizdir; yani kim Al-
lah’tan korkarsa O, ona bir çıkış kapısı; dünya ve âhiret kederlerinden de bir 
halâs imkânı kılar. Rivâyete göre Hazret-i Peygamber bu âyeti okumuş ve 
“dünya kargaşalarından, şiddetli ölüm sancılarından ve kıyamet gününün 
dehşetlerinden bir çıkış yolu gösterir” buyurmuş. Yine Peygamber “Ben 
bir âyet biliyorum ki, insanlar ona sarılsalar o âyet onlara yeter.” buyurmuş 

1 Yani asıl konu olan talâk ile ilgili olmaksızın, ekstra bir bilgi olarak. / ed.
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אف773 כ ا

و  ا ت  א  ا א   أ ت  و  א،  אכ إ وأن    

ث. 

]١٥٩٩ [ . ارכ אدة:  أ . و  :  ا אل ا  { ْ כُ
ِ }

د ] ١٦٠٠[ و  د   א   أن  כ  وذ א،  ً א   { ِ ِ }

ا  ُ א {כُ ، כ  א ا ود ا ى إ اض  ض  ا ، و 

} ا   ْ כُ
ِ אء: ١٣٥]، أي {ذَ } [ا ْ כُ

ِ ُ َ أَ َ  ْ َ ِ وَ اء  َ َ ُ א   َ ِ ا َ

.{ ِ ِ  ُ َ ُ } ، א אم  אدة  ا و ا א ا إ

א   ] ١٦٠١[ ة  כ ا  ا ن   כ أن  ز   { َ ا  ِ َ  ْ َ {وَ

 : ا ن  כ و م،  ا وا   ا  و   ، ا ق   ا أ  اء  إ

אط  وا א  כ א   و  ة  ا אرّ  و  ا    و  

ع   وا م  ا زواج   ا ن  א   א}  ً َ ْ َ  ُ َ ا {  { َ ْ َ } ،

א  ه  و     { ُ ْ زُ ْ َ ص، {وَ ا و  و  ج   و  ، א ا

. و ا  Ṡ: أ  א אت و  ق وا و  إن أو ا وأدى ا

أ   אس  ا  و  א.  ج؟  א،     ً أ أو  ًא     

אدة إ  ث، وا כ  א  א،  כ  אل:   ا    כ   ذ

 ُ َ ُ  ْ כُ
ِ ذכ  {ذَ اد   ا א    אء  أن  ز  و כ!   

و  ة.  وا א  ا م  א   ً و א  ً ا    و     { ِ ِ

ت و  ات ا א و  אت ا א}   ً َ ْ َ אل: { א  أ ا  Ṡ: أ 

 : כ א  אس  ا أ  آ   إ   م:  ا אل   و  . א ا م  ا 

٥

١٠

١٥
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ve “Kim Allah’tan korkarsa” âyetini okumuş. Peygamber bu âyeti devamlı okur 
ve tekrarlarmış [İbn Mâce, “Zühd”, 24; Dârimî, “Rikāk”, 16] Yine rivâyete göre Avf b. 
Mâlik el-Eşca‘î’nin (v. 73/692) Sâlim isimli bir oğlu müşriklere esir düşmüştü. 
Bunun üzerine Avf, Peygamber’e gelip “Oğlum esir düştü!” demiş ve fakirlik-
ten dert yanmıştı. Peygamber (s.a.) “Muhammed ailesinin ocağında bir müd-
den (takriben 0,5 kg) başka akşama bir şey çıkmıyor. Sen gel, Allah’tan kork; 
sabret ve lâ havle ve lâ kuvvete illâ billâh (Bütün kuvvet ve değişimler tamamen 
Allah sayesindedir!) sözünü çokça söyle.” buyurmuştu. Avf da bunu yapmak-
ta idi. Derken, evinde bulunduğu bir sırada -düşman gafilken onlardan alıp 
getirdiği yüz deve ile- oğlu çıkageldi. İşte âyet bunun üzerine nâzil olmuştur.

[1602] “Allah, emrini eninde sonunda yerine getirir...”1 Yani arzu ettiği 
şeyi mutlaka yerine getirir; O’nun elinden ne bir murat kaçabilir ne de bir 
istek O’nu âciz kılabilir. İzāfetle ِه ِ ْ ُ ا ِ َא  (emrini eninde sonunda yerine getire-
cektir) ve merfû‘ olarak “emri geçerli olan” anlamında bâliğun emruhû şeklinde 
de okunmuştur. Mufaddal (v. 290/903?) ise bâliğan emrahû şeklinde okumuş 
olup dayanağı; ا   ifadesinin ان’nin haberi, bâliğanın ise hâl olmasıdır.2

[1603] “Bir ölçü” yani bir takdir ve zamanlama. Burada, Allah’a güve-
nip işi O’na havale etmek gerektiği ifade edilmektedir; çünkü insan rızık 
vb. şeylerin ancak O’nun takdir ve zamanlamasıyla gerçekleşebileceğini bil-
diğinde, geriye sadece kadere teslimiyet ve (Allah’a) tevekkül etmek kalır. 

4. -Şüphe etmekteyseniz- hayızdan-nifastan kesilmiş bulunan 
kadınlarınızın ve henüz âdet görmemiş olanların iddeti üç aydır. Yüklü 
olanların süresi ise (doğum, düşük vs. ile) yüklerini bırakmalarıdır. 
Kim Allah’tan korkarsa, O onun işinde bir kolaylık halk eder. 

[1604] Rivâyete göre âyet; bazı insanların: “Hayız gören kadınların id-
detini öğrendik; peki, hayız görmeyen kadınların iddeti nedir?” demeleri 
üzerine nâzil olmuştur. “Şüphe etmekteyseniz” yani bu kadınların hükmü 
size çetrefilli görünür de onların nasıl iddet bekleyeceklerini bilemezseniz, 
işte onların hükmü... Mânanın: “Şayet menopoz dönemine -ki bu süreyi 
altmış veya elli beş yaş olarak belirlemişlerdir- ulaşmış kadınların gördüğü 
kanın hayız kanı mı, özür kanı mı olduğu konusunda şüphe ederseniz” 
şeklinde olduğu da söylenmiştir. “İşte bu (tür) kadınların iddeti üç aydır.” 
Bu, şüpheye mahal olan kadınların iddeti olunca, şüpheye mahal olmayan 
kadınların iddeti olmaya daha lâyıktır. 

1 Müfessirin, ُه َ ْ ٌ أَ אِ َ  kıraatini esas aldığı anlaşılıyor. / ed.

2 Yani “emrini eninde sonunda yerine getiren bir varlık olarak Allah, her şey için bir ölçü belirlemiştir.” 

şeklinde. Bu durumda, ikinci lâfzatullah tekit olmaktadır? / ed.   
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אف775 כ ا

כ ا أ  א ف   א. وروي أن  א و ؤ א زال   {... َ ِ ا َ  ْ َ {وَ

؛  א ا إ  כא  و  ، ا أ  אل:  ا  ل  ر א.   ً א ًא    ا ن  כ ا

ة  ل و  ل   א ا وا وأכ    ّ א أ  آل  إ  אل: 

و  א ا א  ا   אب و  ع ا ا א    إذ    ، א إ 

. ه ا א،   א א

ئ ] ١٦٠٢[ ب. و ه  اد و     ، א  هُ} أي   َ ْ ٌ أَ אِ َ }

ه»،  َ ًא أ א » : أ ا ه. و א أ ، أي  א ه»  ُ ٌ أ א א «و א ه»،  ِ ُ أ א »

אل. ًא  א ُ}  إن، و َ ا َ َ  ْ َ  أنّ  {

و ] ١٦٠٣[  ، ا כ   ا ب  אن  ا  و ًא.  و ا  ً رًا}  ْ َ }

ه و   ن إ  כ ه   زق و ء  ا ؛  إذا  أنّ כ  ا إ

. כ ر وا  إ ا 

 ٍ ُ ْ ُ أَ َ َ  ُ ُ ِ َ  ْ ُ ْ َ ْ إِنِ ارْ כُ
ِ א َ ِ  ْ ِ  ِ ِ َ ْ َ ا ِ  َ ْ ِ َ  ِ ٤-﴿وَا

 َ ا  ِ َ  ْ َ وَ  ُ َ ْ َ  َ ْ َ َ أنَْ   ُ ُ َ أَ אلِ  َ ْ َ ا تُ  وَأوُ  َ ْ ِ َ  ْ َ  
ِ وَا

ا﴾ ً ْ ُ هِ  ِ ْ ْ أَ
ِ  ُ َ  ْ َ ْ َ

ا  ] ١٦٠٤[ ة  א  اء،  ا ذوات  ة  א  ا:   א א  ً א أن  روي 

دن  כ و כ  כ  כ  } إن أ ْ ُ ْ َ .  {إِنِ ارْ ؛ 

روه    س و  אت  ا א : إن ار  دم ا . و ّ כ ا 

} وإذا כא  ٍ ُ ْ ُ  أَ ُ ِ َ ؟ { א ، أ دم  أو ا و و

כ.  א أو  אب  א،  ا אب  ة ا ه 

٥

١٠

١٥
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[1605] “Henüz âdet görmemiş olanlar” küçük kız çocuklarıdır. Buna göre 
mâna: “Onların iddeti de üç aydır” şeklinde olup zikre konu olanın delâleti 

sebebiyle bu kısım hazfedilmiştir. Lâfız hamileler hakkında genel bir ifade 

olup boşanmış ve kocası ölmüş kadınları da kapsar. İbn  Mes‘ûd, Übeyy,  Ebû 

Hüreyre ve benzerleri fark gözetmezler;  Hazret-i Ali  ve  İbn Abbas’tan gelen 

rivâyete göre ise hamile iken kocası ölen kadının iddeti iki müddetin en uzun 

olanıdır.1 İbn  Mes‘ûd’un “Kısa Nisâ (yani Talâk) sûresinin Bakara sûresindeki 

[234.] âyetten sonra indiğine dair isteyen herkesle lânetleşebilirim!”2 dediği ri-

vâyet edilmiştir [Buhārî, “Tefsir”, 2, 65;  Ebû Dâvûd, “Talâk”, 47]. O, bu lâfzın hami-

leler hakkında genel bir ifade olduğunu kastetmektedir. Ümmü Seleme’nin 

(r.a.) rivâyet ettiğine göre de Sübey‘a el-Eslemiyye, kocasının ölümünden nice 

geceler sonra doğum yapmış ve bunu Peygamber’e (s.a.) açmıştı; “Kocanla 

bağın kalmamış3 artık evlenebilirsin!” buyurdu [Buhārî, “Tefsir”, 2, 65]. 

[1606] “O onun işinde bir kolaylık halk eder”, takvâsı sebebiyle işini 

kolaylaştırır ve açmazlarını halleder.

5. İşte Allah’ın size indirdiği emri... Kim Allah’tan sakınırsa, O onun 
kötülüklerini örter ve ecrini büyütür.  

[1607] “İşte Allah’ın emri…” ifadesiyle, iddet bekleyen kadınların du-

rumuna dair öğrettiklerini kasdetmektedir; yani her kim indirdiği şu hü-

kümlerle amel etme konusunda Allah’tan sakınıp, (kadının) süknâ hakkı, 

onu zarara uğratmama, hamile ise nafakasını sağlama, [çocuğunu babası adı-

na] emziriyorsa ücretini ödeme gibi hususlara dair bahsedilenlerle alâkalı 

üzerine düşen hukuka riayet ederse, kötülüklerinin silinmesini ve büyük 

mükâfatı hak etmiş olur. 

6. Onları (iddetleri dolana dek) imkânlarınız nispetinde, kendi 
oturduğunuz yerin bir bölümünde oturtun. Onlara baskı yaparak 
zarar vermeye kalkışmayın. Yüklü iseler, yüklerini bırakıncaya kadar 
nafakalarını verin. Sizin için emzirirlerse, ücretlerini kendilerine verin. 
Uygun bir şekilde aranızda anlaşın; birbirinize zorluk çıkarıyorsanız, 
baba adına (çocuğu) bir başka kadın emzirecektir.  

1 Buna göre, kocası ölmüş hamile bir kadın -sözgelimi- iki ay sonra doğum yapacak olsa, dört ay on günü 

tamamlamak için iki ay on gün daha iddet bekler. / çev. 

2 Bakara 2/234’te “İçinizden ölenlerin geriye bıraktıkları eşler; kendi kendilerine dört ay on gün bekler-

ler.” buyrulmakta, Talâk 65/4’te ise hâmilelik iddetinin yükünü bırakmakla sona ereceği bildirilmekte-

dir. İşte,  İbn Mes‘ûd (r.a.), ‘eşi ölen kadının iddeti bağlamında Talâk âyetinin esas olduğu’ bilgisinden 

o kadar emin ki, “Kimin söylediği yanlışsa Allah onun belâsını versin!” diyerek, aksini iddia edenleri 

düelloya davet ediyor.  / ed.

3   ifadesi mealen “Evlenmen helâldir.” şeklinde de düşünülebilir. / ed.
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אف777 כ ا

ف ] ١٦٠٥[  ، :   أ . وا א }  ا َ ْ ِ َ  ْ َ  
ِ {وَا

אت  ا א   אل،  ا ت  أو ا     . ر  כ ا  

ن. و   ة و   ّ وأ  د وأ . وכאن ا  وا 

אء     : . و  ا א أ ا א ا  ة ا אس:  وا 

ا    ا  أنّ  ة!   ا ا   ى    ا אء  ا رة  أنّ 

ت  כ אل،  א  אة زو ت  و : أنّ  ا و . وروت أم  ا ا

 ! כ א א:    אل   Ṡ  ل ا כ  ذ

ه  ] ١٦٠٦[ ه و    ا}    أ ً ْ ُ هِ  ِ ْ ْ أَ
ِ  ُ َ  َ ْ َ }

ى. ا

 ُ َ  ْ
ِ ْ ُ وَ  ِ ِ َא ِّ َ  ُ ْ َ  ْ

ِّ כَُ  َ ا  ِ َ  ْ َ وَ  ْ כُ ْ َ إِ  ُ َ َ ْ أَ  
ِ ا  ُ ْ أَ כَ 

ِ ٥-﴿ذَ

ا﴾ ً ْ أَ

: و ] ١٦٠٧[ ات. وا ء ا כ  א      { ِ ُ ا ْ כَ أَ
ِ {ذَ

ا   ق ا א  ا כאم و ه ا ل ا   א أ  ا  ا 

אت و  אء أ ا ا وإ ار وا  ا ك ا כאن و א ذכ  ا

. ت وا ا כ ا כ ا  ذ

ا  ُ ِّ َ ُ
ِ  ُ אرو َ ُ وَ   ْ כُ

ِ ْ وُ  ْ ِ  ْ ُ ْ כَ َ  ُ ْ َ  ْ ِ  ُ ُ כِ ْ ٦-﴿أَ

 َ ْ َ نْ أَرْ ِ َ  ُ َ ْ َ  َ ْ َ َ  َ  ِ ْ َ َ ا  ُ ِ ْ َ َ  ٍ ْ َ تِ  ِ وَإِنْ כُ أوُ ْ َ َ
 ُ َ  ُ ِ

ْ ُ َ َ  ْ ُ ْ َ א َ َ وَإِنْ  وفٍ  ُ ْ َ ِ  ْ َכُ ْ َ وا  ُ
ِ َ وا  ُ رَ ُ أُ  ُ ُ َ  ْ َכُ

ى﴾ َ ْ أُ

٥

١٠

١٥
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[1608] “O (boşadığınız) kadınları oturtun.” Bu ifade ve sonrası, “Kim 
Allah’tan sakınırsa...” âyetinde yer alan takvâ bağlamında şart koşulanların 
açıklamasıdır. Sanki; “İddet bekleyen kadınların durumu hakkında nasıl 
bir takvâ muamelesinde bulunacağız?” denmesi üzerine; “Onları ... otur-
tun...” denmiş olmaktadır. 

[1609] ŞayetŞayet “ כ   ْ ِ  (kendi oturduğunuz yerin bir bölümünde) 
ifadesindeki ْ ِ  nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, kısmîlik ifade eden  olup 
kısmîlik kazandırdığı şey hazfedilmiştir. Anlamı: “O kadınları oturduğunuz 
yerin bir mekânında; yani iskân mahallinizin bir kısmında oturtun” şeklin-
dedir. Tıpkı אر ْ ا ِ ا  ُ َ  “(Mümin erkeklere söyle) gözlerini; -yani göz-
lerinin bir kısmını- (haramdan) sakınsınlar.” [Nur 24/30]) âyetindeki gibi. 
 Katâde’ye göre; “Tek evden başka evin yoksa karını bu evin bir bölümünde 
barındır!” demektir. “Peki, ُכ ِ ْ ْ وُ ِ  (ne demek)?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: O, ْ ِ  
ُ ْ כَ َ   (kendi oturduğunuz yerin bir bölümünde) kısmının atf-ı beyanı 

ve tefsiri olup âdeta “O kadınları kendi meskenlerinizden gücünüzün yet-
tiği kadarlık bir mekânda oturtun” buyrulmaktadır. Vucd (maddi) genişlik 
ve gücün yetmesidir; üç hareke ile de okunmuştur. 

[1610] Süknâ (mesken) ve nafaka her boşanmış kadın için vaciptir. Mâlik 
ve  Şâfi‘î’ye göre ise (üç talâkın tüketilmesi ile) ayrılması kesinleşmiş kadın için 
ancak süknâ hakkı söz konusu olup nafaka hakkı yoktur.  Hasan-ı Basrî ve 
 Hammâd’a (v. 120/738) göre ise,  Fâtıma bint Kays (v. 54/674) hadisi sebe-
biyle, böyle bir kadın için ne nafaka ne de süknâ hakkı vardır. Bu hadise göre 
Fâtıma’nın kocası onu kesinkes boşamış, Peygamber (s.a.) de bunun üzerine 
kadına: “Sana ne süknâ var ne de nafaka!” buyurmuştur [Müslim, “Talâk”, 37, 

44]. [Ancak] rivâyete göre  Hz. Ömer: “Biz Rabbimizin kitabını1 ve Peygambe-
rimizin sünnetini, unuttu mu, karıştırıyor mu bilmediğimiz bir kadının sözü 
için terk edemeyiz! Ben, Peygamber’in (s.a.): “Kadın için hem süknâ hem de 
nafaka vardır.’ dediğini bizzat işitmişimdir.” demiştir [Müslim, “Talâk”, 46]. 

[1611] -Kendileriyle uyumsuz veya yerlerini işgal edecek olan kimseleri 
evde konuk etme vb. sebeplerle- onları evden çıkmaya mecbur edecek şekilde, 
mesken konusunda “onlara baskı yaparak zarar vermeye kalkışmayın.” Onlara 
zararlı muamelelerde bulunmayın! Bu zararın, kadının iddetinin bitmesine iki 
gün kala, durumunu zorlaştırmak için kadına dönmek; keza kadını kendisi[ni 

boşatmak] için fidye vermeye zorlamak demek olduğu da söylenmiştir.

1 Yani “Apaçık bir yüz kızartıcı suç işlemedikçe, onları evlerinden çıkarmayın; kendileri de çıkmasın...” 

(Talâk 65/1) âyetini.  Fâtıma bint Kays ise boşanmış kadına süknâ hakkı tanıyan bu âyetin, ‘kesin ay-

rılığın vâki olduğu kadını’ değil ‘dönüşlü boşama ile boşanmış kadını’ ilgilendirdiği kanaatinde imiş 

(Tıybî’den). / ed.
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]١٦٠٨ [ ِ َ  ْ َ ى   {وَ ا ط   א  אن  ه  א  و  { ُ ُ כِ ْ {أَ

 . כ : أ ات؟  ن ا ى   א : כ   }. כ  َ ا

]١٦٠٩ [ ،ُ :   ا ؟  א   { ْ ُ כَ َ  ُ ْ َ  ْ ِ }   : ن 

כאن  أي    ، כ ًא    כא כ  أ אه:  وف،  א 

אل   . אر ر: ٣٠]، أي  أ } [ا ْ
ِ אرِ َ ْ ْ أ ِ ا  ُ َ א { ، כ  אכ כ

  : ن   . ا א    כ  ، وا إ   כ  إن   אدة: 

כ   ، و   { ُ כَ َ  ُ ْ َ  ْ ِ אن  {    : }؟  ْ כُ
ِ ْ وُ  ْ ِ }

ئ  و ؛  א وا ا   : وا  . א  כ  כ ًא   כא כ  أ  :

ث. כאت ا א

א  ] ١٦١٠[ وا כ  א و   . ّ כ  אن  وا وا  כ  وا

؛  כ و  א  אد    و ا  و  א.  و    ، כ ا إ   

  :Ṡ ا   ل  ر א  אل  א،   ّ أ א  زو أن   : א    

א  أة،  ل ا א  א و  אب ر ع כ   :Ġ  و . כ و  כ 

. כ وا א ا  :Ṡ  א.  ا  أو  

]١٦١١ [  { ِ ْ َ َ ا  ُ ِّ َ ُ
ِ } ار  ا ا   و   { ُ אرو َ ُ  َ {وَ

כ،  ، أو  ذ כא ، أو   ا ال    אب  إ כ  ا ا

אن  א  إذا    א  ا أن    : و وج.  ا إ  و   

 . ي  א إ أن  :  أن  א. و א أ  

٥

١٠

١٥



780 TALÂK SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[1612] ŞayetŞayet “Madem size göre nafaka boşanmış tüm kadınlar için ge-
reklidir; o zaman ‘Yüklü iseler, yüklerini bırakıncaya kadar nafakalarını 
verin’ ifadesindeki şartın faydası nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun faydası 
şudur: Hamilelik süresi bazen uzar da birileri hamile olmayan kadının id-
det miktarı geçtiğinde nafakanın düşeceğini zanneder. İşte (söz konusu şart 
koşma) bu yanlış anlaşılmayı ortadan kaldırmıştır. ŞayetŞayet “Peki, kocası öl-
müş hamile kadın hakkında ne diyorsun?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu kadının 
durumu ihtilaflıdır; çoğunluk bu kadının nafaka hakkı olmadığı görüşün-
dedir; çünkü kişiyi nafaka vermeye mecbur eden kadın veya küçük çocuğa, 
kişi öldükten sonra malından nafaka verilmesi gerekmeyeceği; dolayısıyla 
hamilenin durumunun da böyle olduğu hususunda icmâ vardır. Ancak bir 
rivâyete göre,  Hazret-i Ali,  İbn  Mes‘ûd ve bir topluluk bu kadına nafaka 
verilmesini gerekli görmüşlerdir. 

[1613] “Sizin için emzirirlerse” yani boşadığınız kadınlar kendilerinden 
olan veya olmayan bir çocuğu, evlilik bağının kopmasının ardından sizin 
adınıza emzirirlerse “ücretlerini kendilerine verin.” Bu konuda bunların 
hükmü sütannelerinin hükmü gibidir.  Ebû Hanîfe ve ashabına göre çocuk, 
kadından ise -kesin olarak ayrılmadıkları müddetçe- ücret talep etmesi caiz 
değildir.  Şâfi‘î’ye göre ise caizdir.    

[1614] İştivâr, teşâvur (istişâre etmek) anlamına geldiği gibi i’timâr da 
teâmur (müzakere etmek) anlamındadır.1 “Kavim birbirine emretti [yani ko-

nuyu müzakere etti].” anlamında i’temera’l-kavmu da teâmera’l-kavmu da deni-
lir. Buna göre anlam; “Birbirinizle uygun bir şekilde” yani güzellikle “an-
laşın.” şeklinde olup hitap babalara ve annelere yöneliktir. Uygun şekil ise 
karşılıklı hoşgörü, babanın kısmaması, annenin de zorluk çıkarmamasıdır; 
zira çocuk ikisinin çocuğu ve ikisinin ürünüdür; ikisinin de çocuğa şefkat 
gösterme zorunluluğu vardır.

[1615] “Birbirinize zorluk çıkarıyorsanız, onun” -babanın- “adına (ço-
cuğu) bir başka kadın emzirecektir.” Yani başka biri bulunacaktır; tabiî, 
anne dışında çocuğu emzirecek başka bir emziricinin yokluğu söz konusu 
değilse. Bu ifadede, zorluk çıkaran anne bir nebze azarlanmaktadır. Tıpkı 
senin ihtiyacını görmesini kendisinden talep ettiğin hâlde ağırdan alan biri-
ne; “O ihtiyacı senden başkası da görür!” demen gibi ki bununla “Sen böyle 
kınanmış biriyken, görülmemiş ihtiyaç kalmaz!” demek istersin; yani şayet 
çocuğun annesi babaya zorluk çıkarıyorsa, baba çocuğu emzirmek üzere 
zorluk çıkarmayan bir başkasını bulacaktır.

1 Yani emr kökünün ifti‘âl ve müfâ‘ale kalıpları aynı anlamdadır. / ed.
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ط ] ١٦١٢[ ة ا א א   ، א ا כ   ذا כא כ    : ن 

א  ة ا ر א أن   : }؟  ِ ْ َ َ ا  ُ ِ َ َ  ٍ ْ َ تِ  َ   {وَإِنْ כُ أوُ

ن   . כ ا ،  ذ א ة ا ار  אن أن ا  إذا   א  

כ  أ   א؛    : א؟  א ا  ل  ا א   :

أة أو و  אع  أنّ  أ ا  ا   ا ع ا א،   

. و  و ا  א כ ا כ  ، א      أن    

א.  ا  א أ أو و

ا  ] ١٦١٣[ ً و כ  أر  إن  אت  ا ء    { ْ َכُ  َ ْ َ أرَْ نْ  ِ َ }

כ  כ  ذ }؛  ُ رَ ُ ُ أُ ُ َ و { אع  ا ّ  ا ّ أو 
אر إذا כאن ا   א  ا ز  أ  وأ ر. و  כ ا

 . א ز  ا . و ّ ِ َ א  

م ] ١٦١٤[ ا ا  אل:  אور.  ا ار   כא  ، ا אر   ا

אء  אب  وا א،  ً כ  و   : وا א.  ً أ   إذا  وا،  و

م؛  א ا ب و  אכ ا ، وأن   א وفٍ}  و ا ُ ْ َ ِ אت. { وا

 . אق  ب ا כאن  و و א  א، و א   و

م ] ١٦١٥[ ُ ا ز   ِ ى}  و  َ ْ ُ أ َ  ُ
ِ
ْ ُ َ َ  ْ ُ ْ َ א َ َ {وَإِن 

א  ل    א  כ ة،  א ا م   ا א  ف   و   .

أي   { ُ َ } و  م.  وأ    َ    : ك!  א   : ا

. א أ ه إن  ة   و א ب   ب، أي  ا

٥

١٠

١٥
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7. Eli geniş olan, genişliğine göre nafaka versin; rızkı kendisine 
ölçüle-biçile (yani az) verilmiş olan da Allah kendisine ne verdiyse 
ondan nafaka versin. Allah hiç kimseyi kendisine verdiğinden fazlasıyla 
yükümlü tutmaz. Allah, güçlüğün ardından kolaylık meydana 
getirecektir.  

[1616] Her bir zengin ve fakir gücü yettiğince “nafaka versin!” Allah 

Teâlâ bununla, boşanmış kadınlara ve süt emzirenlere yapılacak harcamaya 

dair emre konu olan şeyi kastetmektedir. Tıpkı: “([Cinsel] temasta bulunma-
dığınız ya da bir mehir belirlemediğiniz sürece, kadınları boşamanızda size bir 
vebal yoktur. Şu kadar ki] zengin olan, gücü ölçüsünde; eli dar olan da hâ-

lince örfe uygun bir fayda ile onları faydalandırmalıdır.” [Bakara 2/236] âye-

tindeki gibi. ( ْ ) nasb ile li-yunfika şeklinde de okunmuştur ki “bu yasayı, 

nafaka versin diye koyduk” anlamındadır. (َر ِ ُ  [ölçüle-biçile verilmiş] ifadesini) 

 İbn Ebû ‘Able (v. 151/768) kuddira (takdir edilmiş) şeklinde okumuştur. 

[1617] “Allah … meydana getirecektir.” ifadesi, rızık kapılarının kendile-

rine açılacağına dair zamanın fakirlerine -yahut güçlerinin yettiği şeyi infak 

edip de kısıntıya gitmemeleri hâlinde fakir kocalara- verilmiş bir müjdedir.

8. Rablerinin ve elçilerinin emrini küstahça çiğneyen nice şehir 
vardı... Ama onu şiddetli bir hesaba çekip, misli görülmemiş bir azaba 
çarptırdık!   

9. Böylece, kendi yaptığının cezasını tattı; işinin sonu hüsran oldu!
10. Allah onlara şiddetli bir azap hazırlamıştı! Ey iman eden vicdan 

sahipleri! Allah’tan sakının; Allah size (şan-şeref bahşedecek) bir öğüt 
indirdi... 

[1618]  “Rablerinin ve elçilerinin emrini küstahça çiğneyen...” yani küs-

tahça ve inatla O’nun emrinden yüz çeviren... Derinlemesine araştırıp didik 

didik inceleyerek “şiddetli bir hesaba çekip, misli görülmemiş” yadırgatıcı, 

büyük “bir azaba çarptırdık!” (ا ً כُْ  kelimesi) nüküran şeklinde de okunmuş-

tur. Kastedilen âhiret hesaplaşması; âhiret azabı, âhirette tadacakları vebal 

ve uğrayacakları hüsrandır. (Hesap ve azap) mazi lâfzıyla ile sevk edilmiştir; 

אبُ ا َ ْ َאدَى ا אرِ ve (.Cennetlikler seslenir) وَ אبُ ا َ ْ َאدَى ا  Cehennemlikler“) وَ

seslenir” [A‘râf 7/44, 50]) gibi âyetler1 de buna benzer; çünkü Allah Teâlâ’nın 

müjdelediği veya tehdit ettiği şeylerle gerçekte ‘karşılaşılmış’ demektir; çün-

kü kesinlikle olacak olan, olmuş gibidir.

1 Yani gelecekte olan şeylerin mazi fiille ifade edildiği âyetler. Âhiretteki olaylar Kur’ân’da genelde bu 

üslûpla ifade edilmektedir. / ed.
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  ُ ا َאهُ  آ א  ِ  ْ ِ ْ ُ ْ َ  ُ ُ رِزْ  ِ ْ َ َ رَ  ِ ُ  ْ َ وَ  ِ ِ َ َ  ْ ِ  ٍ َ َ ذُو   ْ ِ ْ ُ
ِ ﴿-٧

ا﴾ ً ْ ُ  ٍ ْ ُ  َ ْ َ  ُ ُ ا َ ْ َ َ א  َ َא א آ َ א إِ  ً ْ َ  ُ ُ ا ِّ כَُ

א أ  ] ١٦١٦[  :  . א  و } כ وا  ا وا  ْ ِ ُ
ِ }

رُهُ  َ َ  ِ ِ ُ ْ ا  َ َ  ُ ُ ِّ َ אل {وَ א  כ אت،  وا אت  ا אق   ا  

أ  . و כ  א ذ ، أي  א  ،« َ ئ « ة: ٢٣٦]. و رُهُ} [ا ْ َ  ِ ِ ْ ُ ْ َ ا َ وَ

ر». ّ ا أ  «

، أو ] ١٦١٧[ زق  اب ا כ ا  أ اء ذ   {ُ ُ ا َ ْ َ َ }

وا. روا  و  א  ا  زواج إن أ اء ا

ا  ً ِ َ ًא  א َ ِ א  َ َא ْ َ א َ َ  
ِ ِ ُ وَرُ א  َ ِّ رَ  ِ ْ أَ  ْ َ  ْ َ َ  ٍ َ ْ َ  ْ

ِ  ْ ِّ َ ٨-﴿وَכَ

ا﴾ ً כُْ ًא  ا َ َ א  َ َא ْ َ وَ

ا﴾ ً ْ ُ א  َ ِ ْ ُ أَ َ
ِ א َ א وَכَאنَ  َ ِ ْ َאلَ أَ ْ وَ َ ا َ َ ﴿-٩

 ْ َ ا  ُ َ َ آ ِ َאبِ ا ْ َ ِ ا َא أوُ  َ ا ا ُ א َ ا  ً ِ َ ًא  ا َ َ  ْ ُ َ  ُ َ ا ١٠-﴿أَ

ا﴾ ً ْ ذِכْ כُ ْ َ ُ إِ لَ ا َ ْ أَ

ًא ] ١٦١٨[ א َ ِ } אد.  وا  ّ ا و  أ    א}  َ ِّ رَ  ِ ْ أَ  ْ َ  ْ َ َ }

اد:  א، وا ً ا  ً כ ا»  כُ ئ « ا} و ً כْ ًא  ا َ َ } . א אء وا א ا}  ً ِ َ

ء   . و ن  ا אل و א  ا ن  و א  א، و ا ة و אب ا

َאدَى  {وَ  ،[٤٤ اف:  [ا  { ِ َ ْ ا אبُ  َ ْ أ َאدَى  {وَ א  כ   ، א ا   

ه    نّ ا  و ا وو כ؛  اف: ٥٠] و ذ אرِ} [ا אبُ ا َ ْ أ

ن  כאن. כ א  כא  ، و ا

٥

١٠

١٥
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[1619] “Allah onlara şiddetli bir azap hazırlamıştı!..” ifadesinde tehdit 

tekrarlanmakta ve gözlenmekte olduğu açıklanmaktadır. Âdeta “Allah on-

lara bu azabı hazırlamıştı ya; varsın sizin için de olsun!” buyrulmaktadır. 

[1620] “Ey akıl sahipleri” yani müminler… Bu ifade Allah’tan sakınma 

ve azabına karşı dikkatli olma hususunda bir lutuftur. Kötülüklerin1 dünya-

da kayıt altına alınıp, onlar aleyhine kılı kırk yararcasına tespit edilip, zabıt 

meleklerinin [yani kirâmen kâtibînin] amel defterlerine geçirilmesi ve bunlar 

yüzünden daha dünyada iken azaba uğratılmış olmaları da kastedilmiş 

olabilir. Yine ْ َ َ  (küstahça çiğneyen) fiiliyle buna atfedilen kısmın, ٍ ’in 

sıfatı olması;  ا ْ kısmının da (Allah onlara hazırlamıştı) ا  ِّ  (nice) כَא

edatının cevabı olması caizdir.

11. İman edip salih amel işleyenleri karanlıklardan aydınlığa 
çıkarmak için Allah’ın açıklayıcı âyetlerini size okuyan bir resul 
(gönderdi). Kim Allah’a iman edip salih amel işlerse onu, -içinde 
ebediyen kalmak üzere- altından ırmakların aktığı cennetlere sokar... 
Allah ona ne güzel bir nasip hazırlamıştır!..   

[1621] “Bir resul (gönderdi).” Bu  Cebrâil Salevâtullāhi ‘Aleyh olup (10. 

âyetteki) ا ً -kelimesinden bedel kılınmıştır; çünkü  Cebrâil, Al (bir öğüt) ذכ

lah’ın âyetlerini okumakla sıfatlanmıştır. Böylece onun indirilmesi, öğüdün 

indirilmesi anlamına gelmektedir; dolayısıyla ondan bedel kılınması doğ-

ru olur. Yahut “Şüphesiz Kur’ân, sen ve kavmin için (şan-şeref getirecek) 

bir öğüttür.” [Zuhruf 43/44] âyetinden ötürü, zikirle “şeref” kastedilmiş ve 

ondan bedel kılınmıştır. Âdeta  Cebrâil bizzat şeref olup bu ya kendisine 

indirildiği (Peygamber ve kavmi) için bir şereftir veya “Arş’ın Sahibi katında 

itibarlıdır” [Tekvîr 81/20] âyetinde geçtiği gibi, Allah katında yücelik ve şeref 

sahibidir. Yahut Allah’ı çokça zikretmesi ve O’na kullukta bulunması sebe-

biyle zikrin kendisiymiş gibi kılınmıştır. Ya da (muzāf takdiriyle) zâ-zikrin 

anlamı kastedilmiş olup “göklerde ve tüm ümmetler içerisinde zikredilen 

bir melek” demektir. Veya “Allah size bir öğüt indirdi” ifadesi, “gönderdi” 

fiiline delâlet etmekte olup âdeta “bir elçi gönderdi” denmektedir. Yahut 

mastarın mef‘ûllerde amel ettirilmesi gibi ا ً ً lâfzı da ذכ -de amel ettiril’ر

miştir; “Allah bir elçi zikretmeyi veya bir elçiyi zikredişini indirmiştir.” de-

mektir. (Merfû‘ olarak) rasûlun şeklinde de okunmuş olup hüve rasûlun (O 

bir elçidir) takdirine göredir. 

1 Yani kastedilen, âhiretteki hesap olmakla birlikte, kötülüklerin… / ed
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א، ] ١٦١٩[ ً כ  אن  و כ   ا}  ً ِ َ ًא  ا َ َ  ْ ُ َ  ُ ا  َ و {أَ

כ!  כ ذ כ  اب،  ا ا אل: أ ا   כ 

]١٦٢٠ [ . א ر  و ا  ى  א   ً ا  َאبِ}   ْ ْ ا  ِ أوُ َא  }

א  א   א א، وإ א   ا אؤ ت، وا אء ا اد إ ز أن  و

א    } و ْ َ َ ن { כ ؛ وأن  א اب  ا ا   ا א أ ، و ا

.{ ْ ِّ ـ{כَ ًא  ا  { ْ ُ َ  ُ َ ا ، و{أ  

ا  ُ ِ َ وَ ا  ُ َ آ  َ ِ ا جَ  ِ ْ ُ
ِ َאتٍ  ِّ َ ُ  ِ ا َאتِ  آ  ْ כُ ْ َ َ  ُ ْ َ  ُ ١١-﴿رَ

 ُ ْ ِ ْ ُ א  ً ِ א َ  ْ َ ْ َ وَ  ِ א ِ  ْ ِ ْ ُ  ْ َ وَ رِ  ا  َ إِ אتِ  َ ُ ا  َ ِ אتِ  َ ِ א ا

ًא﴾ ُ رِزْ َ  ُ َ ا َ ْ ْ أَ َ ا  ً َ א أَ َ ِ  َ ِ ِ א َ אرُ  َ ْ َ א ا َ ِ ْ َ  ْ ِ ي  ِ ْ َ אتٍ  َ

ا} [ا ١٠]،  ] ١٦٢١[ ً ل  {ذِכْ ؛ أ ات ا     { ً ُ {رَ

. أو أر  ا  ،  إ כ ال ا ا   إ כאن إ  ، אت ا وة آ و 

، כ  ل   ،[٤٤ ف:  כَ} [ا ِ ْ َ ِ َכَ وَ  ٌ כْ
ِ َ  ُ ف،   {وَإِ כ ا א

 ، ا ف   و ذو   א   وإ  ، ل  ف  א   إ ف؛    

אد  ه  و ة ذכ כ : ٢٠]. أو   כ } [ا ٍ כِ َ شِ  ْ َ ْ َ ذِى ا ِ א { כ 

א. أو دل  ات و ا כ َ رًا  ا כ כًא  ، أي  : ذا ذכ . أو أر כ ذכ

 . ر أر   : כ   ، أر  :  [١٠ ق:  [ا ا}  ً ذِכْ  ْ כُ ْ َ إِ  ُ ا لَ  َ {أَ  

ل ا أن ذכ  ، أي أ א ر  ا אل ا } إ ً ُ ا}  {رَ ً أو أ {ذِכْ

ل. :  ر لٌ»،  ئ «ر . و ه ر ر أو ذכ

٥

١٠

١٥
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[1622] Onu indirdikten sonra kendisine “iman edenleri (karanlıklar-
dan aydınlığa) çıkarmak için” yani şu an içinde bulundukları iman ve salih 
amelleri gerçekleşsin diye “indirdi onu.” Çünkü Kur’ân indirildiği esna-
da mümin değillerdi; ancak indirilip tebliğ edildikten sonra iman ettiler. 
Yahut Allah Teâlâ bunların arasından iman edeceklerini bildiği kimseleri 
(karanlıklardan aydınlığa) çıkarsın diye.

] 1623[ ُ ْ ِ ْ ُ  fiili Yâ ile de Nûn ile de okunmuştur (onu sokar - onu 
sokarız). 

[1624] “Allah ona ne güzel bir nasip hazırlamıştır...” Burada müminin 
nasiplendiği sevaptan dolayı bir taaccüp ve tazim anlamı yatmaktadır.

12. Allah’tır yedi göğü… ve Arz’dan da bir o kadarını yaratan. (İlahî) 
emir bunlar arasında iner durur ki Allah’ın her şeye kadir olduğunu, 
Allah’ın her şeyi ilmiyle kuşatmış olduğunu bilesiniz.

] 1625[ َ َ َ ي  ِ ا  ُ ُ .ifadesi mübtedâ - haberdir1 ا َ ْ ِ  ifadesi ات  َ ْ َ ’a 
atıfla mansūb okunduğu gibi, mübtedâ olmak üzere merfû‘ da okunmuş-
tur; haberi ise (câr-mecrûr olmak hasebiyle öne geçen) رض  .dır’ ا

[1626] Kur’ân’da yerlerin yedi adet olduğuna bundan başka delâlet 
eden bir âyet olmadığı söylenmiştir. Yine denilmiştir ki, her bir gök tabaka-
sı arasında beş yüz yıllık bir mesafe varmış ve her bir göğün kalınlığı da bu 
kadarmış. Yerler de (bu hususta) gökler gibi imiş. 

[1627] “(İlahi) emir bunlar arasında iner durur...” Yani Allah’ın emri 
ve hükmü bunlar arasında yürüyüp, tasarrufu bunlarda geçerlidir.  Katâ-
de’den rivâyet edildiğine göre her bir gök ve yerde O’nun mahlûkatından 
bir mahlûk, işlerinden bir iş ve hükümlerinden bir hüküm yer almaktadır. 
Yine söylendiğine göre bu, Allah’ın buralarda yürütmekte olduğu; sevk ve 
idare ettiği acayip işleri demektir. İfade, َ ْ لُ ا ِّ َ ُ  (Allah, emrini indirir du-
rur) şeklinde de okunmuştur. Rivâyete göre   Nâfi‘ b. Ezrak (v. 65/685),  İbn 
Abbas’a; “Yerlerin altında da mahlûkat var mı?” diye sormuş, o da: “Evet” 
demiş.  Nâfi‘: “Nedir peki, o mahlûkat?” deyince,  İbn Abbas: “Ya melekler 
ya da cinlerdir” demiş.

ا [1628] ُ َ ْ َ ِ  Tâ ile de Yâ ile de okunmuştur (bilesiniz diye - bilsinler 
diye).

[1629] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Her kim Talâk sûresini 
okursa Peygamber’in (s.a.) sünneti üzere ölür.”

1 Yani “yedi göğü… ve Arz’dan da bir o kadarını yaratan Allah” şeklinde değil, “Allah’tır yedi göğü… ve 

Arz’dan da bir o kadarını yaratan” mealindedir. / ed. 
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אف787 כ ا

א   ] ١٦٢٢[ أي     ، ا إ ا}   ُ َ آ  َ ِ ا جَ  ِ ْ ُ
ِ } أ 

ا  א آ ، وإ ا   ا و إ :  כא א אن وا ا א  ا ا

ن. ف  أ  ج ا  . أو  ال وا  ا

ن.] ١٦٢٣[ אء وا א ئ « ـ »، 

א رزق ا ] ١٦٢٤[  ، ًא}   ا وا ُ رِزْ َ  ُ َ ا َ ْ ْ أَ َ }

اب.  ا

 ُ َ ْ َ  ُ ْ َ لُ ا َ َ َ  ُ َ ْ ِ رَْضِ  َ ا ِ اتٍ وَ َ  َ ْ َ  َ َ َ ي  ِ ا  ُ ١٢-﴿ا
א﴾ ً ْ ِ ءٍ  ْ َ  ِ ّ כُ ِ אطَ  َ ْ أَ َ  َ ٌ وَأنَ ا

ِ َ ءٍ  ْ َ  ِ ّ َ כُ َ  َ ا أنَ ا ُ َ ْ َ
ِ

]١٦٢٥ [ َ ْ َ א  { ً  ، א  « ّ َ ئ « . و أ و  { َ َ َ ي  ِ ُ ا {اَ

رْضِ}.  ْ َ ا ِ ه { اء، و א  ا اتٍ}؛ و َ

:  כ ] ١٦٢٦[ ه. و ر  إ  ل  أن ا آن آ  א  ا  :

ات.  َ ن  ا ر כ، وا אء כ אم، و כ  א  ة  אء 

]١٦٢٧ [ . כ   ، و כ  ي أ ا و } أي  ُ َ ْ َ لُ ا  َ َ َ }

אء   ه و כ أرض    وأ  أ אء و  אدة:  כ  و 

ا  و   .« َ ا ل  ِّ ئ « و ه.  א    ّ א     : و  . א

؟  א ا אل:   . אل:  ؟  ر  زرق    ا א  ا אس: أن 

. ّ כ أو  א  אل: إ

אء.] ١٦٢٨[ אء وا א ئ  ا»،  ُ َ ْ َ ِ »

אت  ] ١٦٢٩[ ق  رة ا أ    : ل ا  ا  وآ و  ر

.Ṡ  ل ا  ر

٥

١٠

١٥

٢٠



TAHRÎM SÛRESİ

Medine’de  nâzil olmuştur, 12 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Ey Peygamber! Allah’ın sana helâl kıldığı şeyi, eşlerinin rızası 
için, neden kendine haram kılıyorsun ki?! Allah bağışlayıcıdır, 
merhametlidir (Gafûr, Rahîm). 

[1630] Rivâyete göre Peygamber (s.a.)  Hazret-i Aişe ile birlikte olması gere-

ken günde, [ Mısır mukavkısı tarafından hediye edilen cariyesi]  Mâriye ile birlikte olmuş; 

 Hafsa da bunu öğrenmişti. Peygamber,  Hafsa’ya: “Bu sırrı benim için gizli tut; 

artık  Mâriye’yi kendime haram kıldım! Ayrıca benden sonra ümmetimin işini 

 Ebû Bekr ve Ömer’in üstleneceğini sana müjdeliyorum!” demişti.  Hafsa da 

bunu Âişe’ye haber vermişti. -Bu ikisi birbirlerine inanır güvenirlerdi.- 

[1631] Şu da söylenmiştir: Hazret-i Peygamber  Mâriye ile,  Hafsa ile bir-

likte olması gereken gün buluşmuştu. [Maraza çıkaran]  Hafsa’yı bu konuda razı 

ederek, ondan bunu gizlemesini istemiş; o bunu gizlemeyince de onu bo-

şayıp, hanımlarından ayrılıp yirmi dokuz gece  Mâriye’nin evinde kalmıştı. 

Rivâyete göre Hazret-i Ömer (kızı)  Hafsa’ya: “Hattāb ailesinde bir hayır olay-

dı, Peygamber seni boşamazdı!” demiş; bunun üzerine  Cebrâil Aleyhisselâm 

inerek (Peygamber’e): “ Hafsa’ya dönüş yap; zira o çok oruç tutan ve geceleri 

çok ibadet eden bir kişidir; senin cennetteki hanımlarındandır.” demiş.

[1632] Yine rivâyete göre, Hazret-i Peygamber  Zeyneb bint Cahş’ın 

evinde bal şerbeti içmişti; bunun üzerine Âişe ile  Hafsa sözbirliği ederek 

Peygamber’e “Senden [iğrenç] meğâfîr kokusu alıyoruz!” demişlerdi. Pey-

gamber (s.a.) ağır kokudan hoşlanmazdı; bu yüzden balı kendisine yasakla-

dı [Buhārî, “Talâk”, 8; “Tefsir”, 66; Müslim, “Talâk”, 20]. 

[1633] Bu rivâyetlere göre, âyetin anlamı: “Allah’ın sana helâl kıldığı 

cariye veya balı niçin kendine haram kılıyorsun ki?!” şeklindedir. 

] 1634[  ifadesi, ya م  ’nun tefsiri1 ya (“eşlerinin rızası almaya çalışa-

rak” anlamında) hâl tümleci ya da başlangıç cümlesidir. Bu [haram kılış], ondan 

sadır olmuş kasıtsız bir hataydı; çünkü hiç kimsenin, Allah’ın helâl kıldığını 

haram kılma yetkisi yoktur; zira Allah Teâlâ helâl kıldığı şeyi, ancak onu helâl 

kılmada bildiği bir hikmet veya maslahat için helâl kılar. Dolayısıyla [bir başka-

sı] bunu haram kıldığı vakit, maslahat fesada dönüşmüş olacaktır. 

1 Yani “Niçin haram kılıyorsun; neden eşlerinin rızasını almaya çalışıyorsun ki?!” / ed.
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رة ا

؛ و ١٢ آ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

 ُ وَا כَ  ِ أزَْوَا אتَ  َ ْ َ  
ِ َ ْ َ َכَ   ُ ا  َ أَ א  َ مُ  ِّ َ ُ  َ

ِ  ِ ا א  َ أَ َא  ﴿-١

﴾ ٌ
ِ رٌ رَ ُ َ

]١٦٣٠ [ ، כ  ، و  א م  אر     Ṡ  ل ا روي أن ر

و  כ  א  أ أن  ك  وأ  ، אر   و    ، ّ اכ  א:  אل 

 . אد א  ، وכא َ א ت    . ّ ي أ أ כאن 

]١٦٣١ [ ، כ א   כ وا כ  א  א ر  ، م  א     : و

אل  . وروي أن   אر א و     ً כ  אءه؛ و ل  א وا

א،  אل: را م و ل   ا כِ!  א  אب   א:  כאن  آل ا

 . כ  ا א א   ، وإ ا ّ ا  ّ א 

א ] ١٦٣٢[ ت  ا  ، ز      ً ب  أ  وروي 

 - ه ا כ  Ṡ  ل ا ، -وכאن ر א כ ر ا א   : إ א  א  ، و

. م ا ّ

]١٦٣٣ [ . כ ا أو ا َכَ}    ُ َ ا א أَ َ مُ  ِّ َ ُ  َ
ِ אه {

ا ز  ] ١٦٣٤[ אف. وכאن  אل، أو ا مُ} أو  ِّ َ ُ ـ{ א   } إ ِ َ ْ َ و{

כ  أ  א  أ  א  إ و   ّ ا  ن   ، ا  ّ أ א  م  ّ أن     

ة. כ  ا  م כאن ذ ّ ذا   ، א  إ و 

٥

١٠

١٥
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[1635] “Allah bağışlayıcıdır;” senin kasıt dışı işlediğin hatayı bağışla-
mıştır; “merhametlidir;” sana acımış ve bu yüzden seni bununla muahaze 
etmemiştir. 

2. Allah, (gerektiğinde, keffaret ödeyerek) yeminlerinizi bozmanızı 
size helal kılmıştır. Allah sizin ‘mevlâ’nızdır ve O’dur ‘mutlak ilim ve 
hikmet sahibi’ (Alîm, Hakîm). 

[1636] “Allah yeminlerinizi bozmanızı size helâl kılmıştır.” Bu ifadenin 
iki anlamı vardır: Birincisi, O size yeminleriniz konusunda (inşâallah diye-
rek) istisnada bulunmayı meşru kılmıştır, demektir. Bu da; “Yemin ederken 
istisnada bulundu.” anlamındaki hallele fulânun fî yemînihi (Falanca yemi-
nini çözdü.) ifadesinden alınmadır. Yine, hillen ebeyte’l-la‘ne (Yeminini çöz 
ki, geceyi lânetle geçirmeyesin!) ifadesi de bu cümledendir. Bu, kişi yemini 
kayıtlamadığında, “Yeminine istisna koy” anlamına gelir; bu da kişinin, ye-
mini bozmamak için, yemininin hemen ardından inşâallah (Allah dilerse) 
demesidir. İkincisi: “Allah o yeminlerin kefaret karşılığında bozulmasını 
size meşru kıldı” şeklindedir. Nitekim Hazret-i Peygamber’in: “Üç çocuğu 
ölen kişiye cehennem ateşi dokunmaz. [Allah’ın ettiği] o yeminin1 bozulması 
hariç.” [Buhārî, “Eymân”, 9] sözü de bu kabildendir. Yine  Zürrumme’nin (v. 
117/735) (devesinin hızlı yürüyüşünü anlatan) şu şiiri de bu kabildendir:

Bir nebze (uyukladı) yemin çözercesine; [sonra süzülüp gitti

o eşsiz hilkat güzelliği… Tıpkı bir kuşun kanat süzmesi gibi]

[1637] ŞayetŞayet “Helâli haram kılmanın hükmü nedir?” dersen şöyle de-dersen şöyle de-
rim:rim: Bu hususta ihtilâf edilmiştir:  Ebû Hanîfe bunu her konuda bir yemin 
olarak görür ve kişinin haram kıldığı şeyde kastedilen yararlanmayı dikkate 
alır. Binaenaleyh, kişi bir yiyeceği haram kılmışsa, bunu yemeye; bir cariye-
yi haram kılmışsa onunla cinsel ilişkiye ve bir eşi haram kılmışsa -ve başka 
bir niyeti de yoksa- o eşle ilgili îlâya (yani eşine yaklaşmamaya) yemin et-
miş demektir. Şayet zıhâra niyet etmişse zıhar; talâka niyet etmişse bir bâin 
talâk sayılır. Yine bunun gibi iki talâka niyet etmişse iki; üç talâka niyet 
etmişse, niyet ettiği gibi (üç talâk) olur. Eğer kişi “Benim niyetim yalandı” 
derse, bu onunla Allah Teâlâ arasında sorumluluk konusu olur; ama îlânın 
iptali sebebiyle yargı açısından sorumluluk oluşmaz. Eğer “Her helâl bana 
haram olsun!” derse, başka bir şeye niyet etmemişse bu (sırf ) yiyecek ve içe-
cekle ilgili olur. Aksi durumda, neye niyet etmişse o olur.  Şâfi‘î bunu yemin 
olarak değil de aksine sırf kadınlar hakkında bir kefaret sebebi olarak görür. 

1 Tıybî’ye göre; hadiste Meryem 19/71’deki “İçinizden cehenneme uğramayacak yoktur; bu, Rabbinin 

uhdesine aldığı kesinleşmiş bir hükümdür.” ifadesine atıf yapılmaktadır; yani cehenneme girmeyecekse 

de bu yemin gereği oraya [sadece] uğrayacaktır. / ed.
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אف791 כ ا

כ  ] ١٦٣٥[ ر   { ٌ
ِ ،{رَ ز  א  כ  رٌ}    ُ َ  ُ {وَا

. ك  ا

﴾ ُ כِ َ ْ ُ ا
ِ َ ْ َ ا ُ ْ وَ כُ ْ َ  ُ ْ وَا כُ

ِ א َ ْ َ أَ ِ َ  ْ َכُ  ُ ضَ ا َ َ  ْ َ ﴿-٢

ع ا ] ١٦٣٦[ א:   אن؛ أ   { ْ כُ
ِ א َ َ َ أ ِ َ  ْ َכُ  ُ ضَ ا َ َ  ْ َ }

 : א. و ، إذا ا  ن   כ:     ، כ א אء  أ כ ا

אء  ل ”إن  כ أن  א؛ وذ כ، إذا أ : ا    ، َ ا ِ أ

אرة. و   כ א א  כ  ع ا    : א . وا א،     “ ا

 ، ا إ   אر  ا د   أو ت    م:   وا ة  ا  

: ّ ل ذي ا و

[ ِ ِ א  َ ِ ْ َ אءُ  ٌ رَوْ َ ِ  ِ ِ   Ḍ   ] َ ُ ِ ا ِ ْ َ ً כَ ِ َ

اه ] ١٦٣٧[ ؛    :  ا  ل؟  כ  ا א   : ن 

א    ً א م  ّ ذا  ؛  ّ א  د  אع ا ء، و ا ًא  כ 

ى  ؛ وإن  כ   א، إذا   ء  א، أو زو  ا ، أو أ  و  أכ

א  כ ًא  ى  ى  وإن  כ إن  ؛ وכ א ق  ق  ى ا אر، وإن  אر  ا

אل  אء  ! و   ا א א  و ا   ِّ ب د כ אل:  ا ى. وإن 

، وإ   اب إذا   אم وا ام“،  ا  ّ ل  אل ”כ  ء. وإن  ا

 ، ّ ه و אء و אرة  ا כ א  ا ً כ  ًא، و א  اه ا ى؛ و  א 

٥

١٠

١٥
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Eğer kişi talâka niyetlenmişse, bu  Şâfi‘î’ye göre bir ric‘î talâk sayılır.  Ebû Bekr, 
Ömer,  İbn Abbas, İbn  Mes‘ûd ve   Zeyd (b. Sabit) Radıya’llāhu ‘Anhum’den ri-
vâyet edildiğine göre haram, yemin sayılır. Hazret-i Ömer’den rivâyet edildi-
ğine göre kişi bununla talâka niyet ederse ric‘î bir talâk;  Hazret-i  Ali’den gelen 
rivâyete göre üç talâk;  Zeyd’den gelen rivâyete göre bir bâin talâk; Hazret-i 
 Osman’dan gelen rivâyete göre ise zıhâr sayılır. Mesrûk (v. 63/683) ise bunu 
hiçbir şey saymazmış ve: “Ha kadını haram kılmışım, ha bir çanak tiridi; hiç 
umursamam!” dermiş. Aynı şekilde  Şa‘bî’nin  (v. 104/722) de: “Bu bir şey 
sayılmaz” dediği rivâyet edilmiştir ki [bu konuda]; “(Aslı-astarı olmadığı hâlde) 
dillerinizin yalan yere nitelendiregeldiği şeyler için; ‘Şu helâldir; bu haramdır’ 
demeyin...” [Nahl 16/116] ve “Ey iman edenler! Allah’ın size helâl kıldığı terte-
miz, hoş şeyleri haram kılmayın...” [Mâide 5/87] âyetlerini delil getirmektedir. 

[1638] [Hâsılı] Allah’ın haram kılmadığı bir şeyi haram kılmak hiç kimse 
için yakışık almayacağı gibi, onun haram kılmasıyla da o şey harama dönüş-
mez. Peygamber’in (s.a.); Allah’ın helâl kıldığı bir şey için: “O bana haram 
olsun!” dediği kendisinden sabit değildir; o sadece kendisinden sudur eden 
bir yeminden dolayı  Mâriye’den imtinâ etmişti ki o yemin de “Vallahi, bu-
günden itibaren ona yaklaşmayacağım!” demiş olmasıydı. İşte buna binaen 
kendisine: “Allah’ın sana helâl kıldığı şeyi neden kendine haram kılıyorsun 
ki?!” yani “Neden yemin sebebiyle bundan imtina ediyorsun ki?!” denmiş 
oluyordu. Bu; ‘[Yapmayacağına dair] yemin ettiğin şeyi yapmaya koyul, yeminin 
için de kefaret öde!’ demektir. Bunun bir örneği de “Biz de ta baştan itiba-
ren ona başka memeleri haram kılmıştık (hiç kimseden emmiyordu).” [Kasas 

28/12] âyetidir ki “Onu ( Mûsâ’yı) o memelerden menetmiştik.” anlamındadır.

[1639] “Allah, (gerektiğinde, keffaret ödeyerek) yeminlerinizi bozmanızı 
size helal kılmıştır.” âyetinin açık anlamı da bunun Hazret-i Peygamber’den 
sadır olmuş bir yemin olduğu şeklindedir. ŞayetŞayet “Peygamber (s.a.) bunun 
için kefaret ödemiş mi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim:  Hasan-ı Basrî’den rivâyet edildi-
ğine göre ödememiş; çünkü onun geçmiş ve gelecek günahları bağışlanmıştır. 
O sadece müminler için bir talim niteliğindedir.  Mukātil’den rivâyete göre ise 
Peygamber (s.a.)  Mâriye’yi haram kılması hususunda bir köle azat etmiştir. 

[1640] “Allah sizin ‘mevlâ’nızdır;” efendiniz ve işlerinizi üstlenip yöne-
tendir; işlerinizi düzene koyacak şeyi hakkıyla bilen “mutlak ilim ve hikmet 
sahibi O’dur;” hikmetin gerektirdiğinden başkasını emretmez / yasakla-
maz. Şu şekilde de tefsir edilmiştir: “Sizin ‘mevlâ’nızdır” yani size kendiniz-
den daha yakındır; O’nun size ettiği nasihat, sizin birbirinize olan nasihati-
nizden sizler için çok daha faydalıdır. 
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אف793 כ ا

د  אس وا  כ و وا  ه. و أ  ق  ر  ى ا وإن 

 :Ġ  و . ق  ى ا : إذا  ، و  ام  : أنّ ا وز 

ًא،  اه  ــ وق   وכــאن  אر.  אن:  و   . א ة  ــ وا  : ــ ز و  ث.  ــ

ء،  אل:   כ  ا  ! وכ א أم    א أ א أ ل:  و

امٌ}  َ َ ا  َ َ لٌ وَ َ َ ا  َ َ بَ  ِ כَ ْ ُ ا ُכُ َ
ِ ْ ُ أَ ِ َ א  َ ِ ا  ُ ُ َ  َ א {وَ א   ً

ة: ٨٧].  א } [ا ْ َכُ  ُ َ ا א أَ َ َאتِ  ِّ َ ا  ُ ّ َ ُ  َ א {  ِ : ١١٦] و [ا

أن   ] ١٦٣٨[ و   ّ أن  א    ا  א    و

، وإن ا  ّ ام    : א أ ا אل  ل ا  Ṡ أ  א، و   ر ً ا

م.  א  ا م: وا  أ ة وا ، و   ا אر     

م  أ   ، ا أي      َכَ}،   ُ ا  َ أَ א  َ مُ  ِّ َ ُ  َ
ِ } :  

 { َ ِ ا َ َ َ  ا
ِ
ْ َ َ َא  ْ َ א {وَ ه   כ. و   ِّ ، وכ א    

א.  אه  : ١٢] أي  [ا

]١٦٣٩ [ . } أ כא   ْ כُ
ِ א َ َ َ أ ِ َ  ْ َכُ  ُ ضَ ا َ َ  ْ َ א { א   و

؛  כאن  ِّ כَُ : أ   :  ا כ؟   Ṡ  ل ا :  כ ر ن 

ل  : أنّ ر א . و  א    ، وإ א  م  ذ و ّ א  رًا  

 . אر ا  Ṡ أ ر   

כ ] ١٦٤٠[ א   { ُ
ِ َ ْ ا  َ ُ {وَ رכ  أ و  כ   { ْ כُ َ ْ َ  ُ {وَا

כ   : . و כ א  ا אכ إ  כ و    { ُ כِ َ ْ כ {اَ  

. כ כ  א כ   כא  أ   ، כ כ  أ أو 

٥

١٠

١٥
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3. Hani Peygamber; eşlerinden birine ( Hafsa’ya) gizlice bir söz 
söylemişti. O bunu (Âişe’ye) haber verip, Allah da bunu -bir kısmını 
bildirip bir kısmını es geçerek- Peygamber’e haber verince... İşte, 
Peygamber bunu ona ( Hafsa’ya) haber verince, “Kim haber verdi bunu 
sana?!” dedi ( Hafsa); Peygamber de: “Mutlak ilim sahibi, haberdar 
(Alîm, Habîr) hep haber verir böyle bana...” dedi. 

[1641] “Eşlerinden birine” yani  Hafsa’ya. Hazret-i Peygamber’in ona 
gizlice söylediği söz  Mâriye ile ilgili söz ile  Ebû Bekr ve Ömer’in devlet 
reisi olacağı idi. “O bunu haber vermiş” yani Âişe’ye ifşa etmiş -(ّْאت َ  fiili) 
enbeet şeklinde de okunmuştur- “Allah da”  Cebrâil’in diliyle “bunu” yani 
bu sözü “kendisine açıklamıştı”; Peygamber’i sırrının ifşa edildiğine mut-
tali kılmıştı. Mânanın: “Allah da bunu ona açıklamıştı” şeklinde olduğu da 
söylenmiştir ki bu durumda ( َ  .zuhur (açıklık) kökünden gelmiş olur (أ

[1642] Kerem göstererek “onun” yani o sözün “(sadece) bir kısmını bil-
dirip…” -Ta‘rîf i‘lâm anlamındadır.- Süfyân: “Farkında değilmiş gibi dav-
ranmak yüce gönüllü insanların kârı olagelmiştir.” demiştir. ( ف   ifadesi 
şeddesiz olarak) ‘arafe ba‘dahû (bir kısmını bildi) şeklinde de okunmuştur ki 
“ona karşılıkta bulundu” demektir; bu da senin kötülük yapan birine: le-a ‘ri-
fenne le-ke zâlike ve kad ‘araftu mâ sane‘te (Elbette bunu senin için biliyor (not 
ediyor)um; zira yaptığın şeyi öğrenmiş bulunmaktayım!) demenden alınma-
dır. “Allah bunların kalplerindekini iyi bilir!” [Nisâ 4/63] âyeti de bu kabilden 
olup bu temaya Kur’ân’ın pek çok yerinde rastlanır. Hazret-i Peygamber’in 
cezalandırması ise  Hafsa’yı boşamasıydı. Denilmiştir ki: bildirilen şey devlet 
reisliği sözü; es geçilense  Mâriye ile ilgili sözdür. Rivâyete göre Hazret-i Pey-
gamber  Hafsa’ya: “Bunu benim namıma gizle demedim mi sana?” deyince, 
 Hafsa “Seni hak peygamber gönderen Zat’a ant içerim ki, Allah’ın babaları-
mıza özgü kıldığı değeri1 işitince kendimi tutamadım!” demiş. 

[1643] ŞayetŞayet “İfade; fe-lemmâ nebbeet bi-hî ba‘dahunne ve ‘arrafehâ 
ba‘dahû ( Hafsa bunu kumalarından birine haber verip, [Peygamber de] bu-
nun bir kısmını kendisine haber verince...) şeklinde olmalı değil miydi?”2 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Maksat sözün kime ifşa olunduğunun (Âişe’nin) ve 
bildirenin kim olduğunun ( Hafsa’nın) açıklanması değildi; maksat haber 
verme ve haberi sızdırma suçunun  Hafsa açısından sübut bulduğu; Pey-
gamber’in (s.a.) de -kerem ve vakarından ötürü- o sözün sadece bir kısmını 

1 Yani -iddiaya göre- Âişe’nin babasıyla benim babama ‘senden sonra devletin başına onların geçeceği’ 

müjdesini. / ed.

2 Yani tekrar barındıran bir itāle-i kelâm ile; ِ ِ א  َ َ َ א  َ َ  ٍ ْ َ  ْ َ ضَ  َ ْ ُ وَأَ َ ْ َ فَ  َ  ِ ْ َ َ  ُ هُ ا َ َ ْ ِ وَأَ ِ تَْ  َ א  َ َ  
ا َ َ كََ  َ ْ ْ أَ َ  ْ َ א َ  [O bunu (Âişe’ye) haber verip, Allah da bunu -bir kısmını bildirip bir kısmını es geçerek- 

Peygamber’e haber verince... İşte, Peygamber bunu ona ( Hafsa’ya) haber verince, “Kim haber verdi bunu 

sana?!” dedi ( Hafsa);] denileceğine... / ed.
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 ِ ْ َ َ  ُ هُ ا َ َ ْ ِ وَأَ ِ تَْ  َ א  َ َ ًא  ِ َ  ِ ِ ِ أزَْوَا ْ َ  َ ِ إِ َ ا ٣-﴿وَإِذْ أَ

 َ
ِ َ َ َאلَ  ا  َ َ كََ  َ ْ أَ  ْ َ  ْ َ א َ  ِ ِ א  َ َ َ א  َ َ  ٍ ْ َ  ْ َ ضَ  َ ْ وَأَ  ُ َ ْ َ فَ  َ

﴾ ُ ِ َ ْ ُ ا
ِ َ ْ ا

א ] ١٦٤١[ אر وإ א   ي أ إ . وا ا َ  { ِ ِ ِ أزْوَا ْ َ }

ْ ا  هُ} وأ َ َ ْ »- {وَأَ ت  ئ «أ א -و } أ إ  ِ ِ تَْ  َ } . ا

: أ  . و אن    ، א ، أي  إ }  ا ِ
ْ َ َ م {  ا

ر.  ا ا  ا  Ṡ  ا

א ] ١٦٤٢[ א زال ا אن:  אل  א.  ً כ } أ  ا  ُ َ ْ َ فَ  َ }

ء:   כ    ، אز  »، أي  ف  َ ئ « ام. و כ   ا

 { ْ ِ ِ ُ ُ  ِ א  َ  ُ ا  ُ َ ْ َ  َ
ِ ا ِכَ  َ {أو و   ! א  و   כ!  ذ כ 

ف   : ا א. و א اؤه  إ آن. وכאن  אء: ٦٣]، و כ  ا [ا

כ اכ  א: أ أ  אل   Ṡ  وروي أ . אر ض    ، وا א ا

ا  ا   ا  כ א א  ً כ   א   ، א כ  ي  وا  : א ؟!  ّ
א.  א א أ

]١٦٤٣ [  : ؟  א  و ت    א   :   : ن 

אء  د ا א   و א  ذכ  ف، وإ ِّ اعُ إ و ا ْ ا َ אنَ  ض  ا

 ، م  כ و    إ ا  Ṡ  ل ا א، وأن ر ِ א    وإ

٥

١٠

١٥
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-devlet reisliği- bildirdiği idi. “İşte, Peygamber bunu ona ( Hafsa’ya) haber 
verince, ‘Kim haber verdi bunu sana?!’ dedi ( Hafsa).” âyetinde; dikkat eder-
sen, amaç habere konu olan şeyin dile getirilmesi olunca, onun zamiri ge-
tirilmiştir.

4. (Ey Aişe ve  Hafsa!) Allah’a tevbe ederseniz (ne âla!) -çünkü ikinizin 
de kalbi kaymış bulunuyor!- Ama ona karşı birbirinize arka çıkmaya 
devam ederseniz, (bilin ki) onun ‘mevlâ’sı Allah’tır;  Cebrâil’dir, salih 
müminlerdir. Bunların dışında, melekler de onun destekçisidir. 

[1644] “Allah’a tövbe ederseniz...” [Gâipten muhataba] iltifat edilerek Haz-
ret-i  Hafsa ve Âişe’ye hitap edilmesi, bu ikisinin daha etkili biçimde azar-
lanmasına yöneliktir.  İbn Abbas’ın şöyle dediği rivâyet edilmiştir: “Bu iki 
kadının kim olduğunu, kendisiyle birlikte hacca gittiğimiz zamana değin 
Ömer’e sormak için yanıp tutuşuyordum. Nihayet yolun yarısında döndü;1 
ben de onunla birlikte (elimde) matara ile döndüm; eline su döktüm, ab-
dest aldı… “O iki kadın kimdi?” dedim. Sorduğum şeyi yadırgamışçasına: 
“Bu ne merak ey  İbn Abbas!?” dedi ve “Onlar  Hafsa ile Âişe’dir” diye cevap-
ladı [Buhārî, “Mezālim”, 25; Müslim, “Talâk”, 34].

[1645] “Çünkü ikinizin de kalbi kaymış bulunuyor!” Tövbe etmenizi 
gerektiren bir durum ortaya çıkmış bulunuyor ki o da sevdiğini sevme, hoş-
lanmadığından da hoşlanmama hususunda Peygamber’e (s.a.) bağlılıktan 
kalplerinizin sapmış olmasıdır. İbn  Mes‘ûd fe-kad zâğat kulûbukumâ (çün-
kü ikinizin de kalbi sapmış bulunuyor!) şeklinde okumuştur. 

[1646] “Ama” kendisini üzecek tarzda sırrını ifşa ederek ve aşırı kıskanç-
lık göstererek “ona karşı birbirinize arka çıkmaya” yardımlaşmaya “devam 
ederseniz” (bilesiniz ki) ona yardımcı olacak kimseler yok değildir. (i) Hem 
Mevlâ’sı -yani veli ve yardımcısı- Allah olan biri nasıl yardımsız kalabilir 
ki!?  zamirinin eklenmesi, Allah’ın yardımının O’nun kesin kararlarından 
kat‘î bir karar olduğunun ve O’nun bunu bizzat üstlendiğinin ilâmıdır. 
(ii) Ve ilahî dergâhın mensuplarının (melekût âleminin) reisi olan “ Cebrâil 
de...” Meleklerin arasından tek başına  Cebrâil’in (seçilip) Allah’ın anılma-
sıyla birlikte anılması, ona tazimde bulunulması ve Allah katındaki itibarı-
nın ortaya konması cihetiyledir. (iii) א ا  Müminlerden salih olanlar 
da… Yani iman edip salih amel işleyen herkes [ona sahip çıkar].  Sa‘îd b. Cü-
beyr’den (v. 94/713): “Müminlerin nifaktan beri olanları” şeklinde bir tefsir 
nakledilmiştir. Bunların; peygamberler olduğu da sahâbe-i kirâm olduğu da 
onlardan sadece halifeler olduğu da söylenmiştir. 

1 Muhtemelen, kazā-yı hâcet için. / ed.
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 ْ َ  ْ َ א َ  ِ ِ א  َ َ َ א  َ َ د   { א כאن ا ى أ  . أ  א و  ا

ه. ، כ أ  ا} ذכ ا َ َ كََ  َ أَ

هُ  ْ َ  َ ُ  َ ِن ا َ  ِ ْ َ َ ا  َ َ َא َ א وَإِنْ  َ ُכُ ُ ُ  ْ َ َ  ْ َ َ  ِ َ ا َא إِ ُ َ ٤-﴿إِنْ 

﴾ ٌ ِ َ ِכَ  َ ذَ ْ َ  ُ ِכَ َ ْ َ وَا ِ ِ ْ ُ ْ ُ ا
ِ א َ ُ وَ ِ ْ ِ وَ

أ ] ١٦٤٤[ ن  כ אت،  ا א    و אب   َא}  ُ َ {إِنْ 

א    ل   א  أن أ ً אس:  أزل  א. و ا  א  

אء  כ ا داوة،  א و   ل  ا  כאن   א   ، و 

؛   א   ه  אس כ כ א ا  א  ً אل:  א؟    :  ، ه   

 . א א  و אل: 

و  ] ١٦٤٥[  ، ا א   א  כ و  א}   َ ُכُ ُ ُ  ْ َ َ  ْ َ َ }

 . כ א  ا  א  وכ    Ṡ  ل ا א ر ا   א  ا כ

 .« د « زا أ ا  و

ة ] ١٦٤٦[ ا اط   ا ءه   א   { ِ
ْ َ َ } א  אو وإن  ا}  َ َ َא َ {وَإِنْ 

هُ} أي و  َ ْ َ } ُ َ ا א  م ا ه، وכ  א م    ه،   אء  وإ

 . ا כ  ، وأ  ذ ا ن     ان  } إ َ ُ אدة { ه. وز א و

א   ً כ  دًا    ا ه  כ ه  ن ذכ ؛ و و כ } رأس ا ُ ِ ْ ِ {وَ

،  כ   } و   ا َ ِ ِ ْ ُ ُ اْ ِ א َ ه. {وَ כא  אرًا  وإ

אء.  : ا אق. و ئ   ا   : א. و    ً א آ و 

. אء  : ا . و א : ا و

٥

١٠

١٥
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[1647] ŞayetŞayet ا א   ifadesi[ndeki ُ א ] tekil midir, çoğul mudur?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Tekildir; ancak kendisiyle çoğul kastedilmiştir. Tıpkı 
lâ yef‘alu hâzâ es-sâlihu mine’n-nâsi (Sâlih bir insan bunu yapmaz) demen 
gibi ki bununla lâ yef‘aluhû men saleha minhum (İnsanlardan sâlih olanlar 
bunu yapmaz) demendeki gibi cins kastetmiş olursun. Yine küntü fi’s-sâmi-
ri ve’l-hâdıri (Ben gece masal anlatan(lar) ve su çeken(ler) içinde idim) de-
men de buna benzer. Yalnız, kelimenin aslının (çoğul) Vav’ı ile ا ُ ِ א َ  
şeklinde olması ve telaffuz icabı Vav’sız yazılmış olması da caizdir; çünkü 
[ ا א  ’de] tekil ve çoğulun telâffuzu aynıdır. Nitekim Mushaf ’ta öyle 
şeyler vârittir ki onlarda yazının imlâsına değil, telâffuza uyulmuştur.1

[1648] “Bunların” yani Allah’ın, O’nun (vahiy) sırdaşı olan  Cebrâil’in 
ve salih müminlerin yardımının “dışında” sayısal çoklukları ve göklerin on-
ların yekûnuyla dopdolu oluşuyla “melekler de (onun) destekçisidir;” Pey-
gamber’e arka çıkacak bir bölüktür; âdeta melekler ona düşmanlık edecek 
olanın tepesine inecek tek bir yumruk gibidir! O hâlde iki kadıncağızın 
birbirine arka çıkması, şu sayılanların yardımcıları olduğu [Muhammed gibi] 
biri için ne ifade eder ki?! 

[1649] ŞayetŞayet “Bunların dışında’ ifadesi melekleri ve onların yardımı-
nı ululamaktadır; oysa daha önce Allah’ın,  Cebrâil’in ve salih müminlerin 
yardımı geçmişti ve Allah’ın yardımı en büyük, en muazzam yardımdır?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Meleklerin yardımı Allah’ın yardımı kapsamına dâhil-
dir. Böylece Allah Teâlâ onları ve onların yardımı eşliğindeki yardımını, bir 
bakıma onların dışındaki ilahî yardım türlerine üstün kılmış olmaktadır ki, 
bu da meleklerin Allah’ın tüm mahlûkatından üstün olması sebebiyledir. 

[1650] Fiil; ا َ َ َא َ  okunduğu gibi, tezzāherâ ve tezahherâ şeklinde de 
okunmuştur.

5. O sizi boşasa, Rabbi ona dul ve bakire olarak; teslimiyetçi, imanlı, 
gönülden itaat eden, tövbekâr, âbit, oruçlu sizden daha hayırlı eşler verir. 

[1651] ( ُ َ ِ ْ ُ  ifadesi) şeddesiz olarak okunduğu gibi çokluk ifade etmek 
için şeddeli de okunmuştur. “Teslimiyetçi, imanlı” yani ikrar ve ihlâs sa-
hibi. “Oruçlu” anlamındaki אت א  (şeddeli olarak) seyyihâtin şeklinde de 
okunmuştur ki daha mübalağalıdır. Oruçluya sâih denmesi, seyyahın, be-
raberinde hiç azık bulunmaması ve bu yüzden yiyeceği bir şeyler bulabile-
ceği zamana dek, uzun süreli yemeden içmeden uzak kalması sebebiyledir. 

1 Örneği:  Hûd 11/14’teki ifadenin, aslı כ ا  ن     olmasına rağmen, idğamlı telaffuza göre  

כ ا    yazılmış olması; İsrâ 17/11’deki אن عُ ا ْ َ اعِ Kamer 54/6’daki ; وَ عُ ا ْ  ve ‘Alâk 96/18’deki 

َ א عُ ا ْ َ َ  ifadelerinin telaffuza göre Vav’sız yazılmış olması. / ed.
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أر  ] ١٦٤٧[ وا    : ؟  أم  وا  ا  א   : ن 

כ:    ، כ אس،  ا ُ  ا א ا ا כ:    ، כ ا

 : ن أ כ ز أن  . و א א وا כ: כ  ا . و    

وا  ا  ا نّ   ؛  ا واو   כ   او،  א ا  א 

و  دون  ا  כ  א  ع  ا  אء   أ אءت  א  כ  ، وا 

. ا

ات   ] ١٦٤٨[ َ ا ء  وا  ، د כא    { ُ ِכَ َ َ ْ {وَا

 ، א  ج   { ٌ ِ َ ا { א  و א  و ا  ة  ِכَ}   ذَ  َ ْ َ }

اؤه؟  ء  أ    א ا א    ! אد ة    כ  وا

]١٦٤٩ [ ّ ؛ و  א כ و ِכَ}   َ ذَ ْ َ }  : ن 

ة  א  :  . א أ وأ ة ا  ، و א ا ة ا و و

א  א   א  و כ     ، ة ا כ    ا

 .     ، א ه    و

ا».] ١٦٥٠[ ّ ا»، و« אّ ا»، و« א ئ « و

َאتٍ  ِ ْ ُ אتٍ  َ ِ ْ ُ כُ  ْ ِ ا  ً ْ َ א  ً أزَْوَا  ُ َ ِ ْ ُ أنَْ  כُ  َ َ إِنْ   ُ رَ  َ َ ﴿-٥

כَאرًا﴾ ْ َאتٍ وَأَ ِّ َ אتٍ  َ ِ א َ اتٍ  َ ِ א َ َאتٍ 
ِ َא َאتٍ  ِ א َ

َאتٍ} ] ١٦٥١[ ِ ْ ُ אتٍ  َ ِ ْ ُ } ة.  כ وا   ، א  « » ئ 

و   . أ و  אت»،  ِّ » ئ  و אت.  א אتٍ}  َ ِ א َ } אت.  ات  ّ
 ، א  أن   إ  כًא  ال    ، زاد  א   ا نّ   ، א א 

٥

١٠

١٥
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Böylece, oruçlu da iftar edeceği vaktin gelişine kadar yemeden içmeden 

uzak kalma hususunda seyyaha benzetilmiştir. אت א ’ın, “hicret eden ka-

dınlar” anlamına geldiği de söylenmiştir.   Zeyd b.  Eslem’den (v. 136/754) 

rivâyet edildiğine göre hicrete kadar bu ümmette seyahat yok imiş.1

[1652] ŞayetŞayet “Yeryüzünde müminlerin annelerinden (yani Peygamber 

hanımlarından) daha hayırlı bir kadın yokken, onların yerine getirilecek ka-

dınlar nasıl onlardan daha hayırlı olacaktı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Peygamber 

onları -kendisine karşı geldikleri ve kendisini incittikleri için- boşadığında, 

bu [hayırlılık] sıfatlarını sürdürememiş olacaklardı.  Böylece “Peygamber’e 

itaat ve onun arzu ve rızası doğrultusunda hareket etme” vasfı taşıyan başka 

kadınlar onlardan daha hayırlı olmuş olacaktı. Nitekim bu; ٍَאت ِ א َ  (gönülden 

itaat eden kadınlar) sözünde çıtlatılmıştır; çünkü kunût Allah’a itaat etmek 

demektir; Allah’a itaat ise O’nun elçisine itaatle gerçekleşir. 

[1653] ŞayetŞayet “Neden (Peygamber’in muhtemel hanımlarının) sıfatları-

nın bütünü atıf edatı olmaksızın getirilmişken, אت ِّ َ  (dul kadınlar) ve כאرًا  ا
(bakireler) arasında atıf edatı getirilmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü bun-

lar birbirine zıt iki sıfattır; o kadınlar diğer sıfatlarda buluştukları gibi bu iki 

sıfatta buluşamazlar (hem dul hem bekâr olamazlar). Bu yüzden mutlaka 

(arada) bir Vav bulunması gerekir. 

6. Ey iman edenler! Kendinizi ve çoluk-çocuğunuzu; yakıtı insanlar 
ve taşlar olan öyle bir ateşten koruyun ki orada; kendilerine emrettiği 
hususlarda asla Allah’a karşı gelmeyen, ne emrediliyorsa onu yapan 
haşin ve sert melekler görevlidir!

7. “Ey nankörce inkâr edenler! Bugün mazeret üretmeyin; çünkü 
sadece kendi işlediklerinizin karşılığını görmektesiniz...” (denilir.) 

[1654] Günahları terk edip itaat etmek suretiyle “kendinizi ve” kendi-

nizi frenlediğiniz şekilde onları da frenlemek suretiyle “çoluk-çocuğunuzu 

koruyun!” Nitekim hadiste şöyle yer almaktadır: “Ah benim ailem! Namazı-
nıza, orucunuza, zekâtınıza, yoksulunuza, yetiminize ve komşularınıza sahip 
çıkın!’ diyen kişiye Allah rahmet eylesin! Umulur ki, Allah onları cennette 

kendisiyle bir araya getirir.” 

[1655] Denilmiştir ki; kıyamet günü insanlardan azabı en çetin olacak 

olan, ailesinden cahil kalmış olan kişidir.

1 Yani seyahat; önce  Habeşistan’a, sonra da  Medine’ye hicret edilmezden evvel dinî bir vecîbe değilmiş. 

/ ed.
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אف801 כ ا

ــאتٍ}  َ ــ ِ ــא َ }  : ــ ــ و ــאره.  ــ إ ــ  و ء  أن  ــ  إ אכ  إ ــ  א  ا ــ   

ة.  א إ ا  ّ ه ا כ     : ات. و ز  أ א

و ] ١٦٥٢[ כ   و   ، ا  ً ت  ا ن  כ כ   : ن 

א  ا - ل  ر إذا    : ؟  ا אت  ّ أ אء    رض  ا

ه  אت  ، وכאن   ا כ ا אه-     ا إ  وإ

. و  ا  ً אه  اه ور ول   ل ا  Ṡ وا א  אف  ا و ا

א ا   ، و א ا אم  ت  ا نّ ا َאتٍ}،  ِ א َ כ   { ض 

 . ر א 

אت ] ١٦٥٣[ ا وو    ، א ا א   כ אت  ا أ    : ن 

א    َ א ا א  אن    א אن  א   : כאر؟  وا

او. ّ  ا כ  אت،   ا

אرَةُ  َ ِ ْ אسُ وَا א ا َ دُ ُ َאرًا وَ  ْ כُ
ِ ْ ْ وَأَ כُ َ ُ ْ ا أَ ُ ا  ُ َ َ آ ِ א ا َ َא أَ ﴿-٦

ونَ﴾ ُ َ ْ ُ א  َ نَ  ُ َ ْ َ ْ وَ ُ َ َ א أَ َ  َ نَ ا ُ ْ َ ادٌ   َ ِ ظٌ  ِ  ٌ ِכَ َ א  َ ْ َ َ

نَ﴾ ُ َ ْ َ  ْ ُ ْ א כُ َ وْنَ  َ ْ ُ א  َ مَ إِ ْ َ ْ رُوا ا
ِ َ ْ َ وا   ُ َ َ כَ

ِ א ا َ َא أَ ﴿-٧

ن ] ١٦٥٤[  { ْ כُ
ِ ْ {وَأَ אت،  א ا و  א  ا ك   { ْ כُ َ ُ أَ ا  ُ }

ه!  أ א  אل:   ً ر ا  ر   : ا و   . כ أ ون   א  و 

ا      ّ  ، כ ا כ  כ  כ כ  زכא כ  א כ 

 . ا

]١٦٥٥ [ . א   أ م ا ًא  ا אس  : إنّ أ ا و

٥

١٠

١٥
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[1656] ( כ ِ ا (ifadesi وا ُ  (koruyun) emir fiilinin (fâ‘ili olan) Vav’a at-
fen ve ehlûkum şeklinde de okunmuş olup araya ( כ  fâsılasının girmiş (أ
olması sebebiyle atıf güzel düşmüştür. ŞayetŞayet “Bu durumda, ibarenin kū en-
fuseküm ve’lyekı ehlûküm enfusehum (Siz kendinizi koruyun; çoluk-çocuğu-
nuz da kendilerini korusunlar.) şeklinde takdir edilmesi gerekmiyor mu?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Hayır; fakat atfedilen kısım takdir açısından Vav’la 
birliktelik arz edip, כ  .kısmı ondan sonra vuku bulmaktadır (kendinizi) أ
Buna göre âdeta kū entum ve ehlûküm enfuseküm (Siz de çoluk çocuğunuz 
da kendinizi koruyun!) buyrulmuş olmaktadır; çünkü gaip ve muhatap sî-
galarını birleştirdiğin için, muhatabı gaibe baskın kılarsın; böylece her iki-
sinin zamirini birden muhatap lâfzında birleştirmiş olursun. 

[1657] “Yakıtı insanlar ve taşlar olan öyle bir ateşten koruyun ki...” Yani 
öyle bir ateş türünden ki kendinden gayri ateşler odunla tutuştuğu gibi (bu da) 
sadece insanlarla ve taşlarla tutuşmaktadır!  İbn Abbas’tan rivâyete göre (bu taş) 
kibrit taşı imiş; üzerinde ateş yakıldığında sıcaklık itibariyle nesnelerin en şid-
detlisi buymuş.  [א دُ ُ  ifadesi] zamme ile vukūdühâ (ateşin tutuşması) (ateş yakıtı) وَ
şeklinde de okunmuş olup zû-vukūdihâ (ateşi tutuşturan) anlamındadır. 

] 1658[ א  (onun üzerinde) yani ateşle ilgili vazifeleri, bilhassa içindeki-
lere azap etme işini üstlenen, cisimlerinde haşinlik ve şiddet bulunan -yani 
kabasaba ve güçlü-kuvvetli- yahut fiillerinde kabalık ve katılık bulunan 
“haşin ve sert melekler” on dokuz zebani -ve yardımcıları- “vardır;” yani 
Allah’ın emirlerini yerine getirme, O’nun gazabı ve düşmanlarını cezalan-
dırması hususunda hiç acımaları tutmayan melekler... 

[1659] ْ ُ َ َ א ا َ  ifadesi, bedel olmak üzere nasb konumunda olup “Yoksa 
emrime karşı mı geldin!?” [TāHâ 20/93] âyetindeki gibi, “Allah’ın emrettiğine 
karşı gelmezler” anlamındadır. Yahut “Kendilerine emrettiği şeylerde O’na 
karşı gelmezler” demektir. 

[1660] ŞayetŞayet “Bu iki cümle aynı mânaya gelmiyor mu?” dersen şöyle dersen şöyle 
derim:derim: Hayır; zira birincisi; “O melekler O’nun emirlerini kabullenip be-
nimserler; o emirlerden yüksünmezler ve onları yadırgamazlar” anlamında 
iken ikincisi; “Onlar üşenmeksizin ve zafiyet sergilemeksizin emredildikleri 
şeyi yerine getirirler” anlamındadır. 

[1661] ŞayetŞayet “Allah, vahyi yalanlayan müşriklere: ‘Fakat yapamazsanız 
-ki yapamayacaksınız- o hâlde, yakıtı insanlarla taşlar olan öyle bir ateşten 
sakının ki, inkârcı nankörler için hazırlanmıştır!’ [Bakara 2/24] âyetinde bu-
radakinin aynısıyla hitap etmiş ve ‘ki, inkârcı nankörler için hazırlanmıştır’ 
buyurarak, bu ateşi inkârcılara hazırlamış olduğunu belirtmiştir. 
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אف803 כ ا

ن ] ١٦٥٦[  . א ا} و ا  ُ א  واو { ً  ،« כ ئ «وأ و

ف  כ ا ، و  : ؟  כ أ כ و أ ا أ  : : أ ا

 ، כ כ أ ا أ وأ  : כ  ه،  כ وا  او، وأ אرن  ا 

א    ً א    ، א   ا א  ا א   

 . א ا

אس ] ١٦٥٧[ א إ   ّ אر   ا א   ً אرَةُ}  َ ِ ْ وَا אسُ  ا א  َ دُ ُ وَ َאرًا  }

אرة    :ġ אس . و ا  א ان  א  ا א   אرة، כ وا

ذو  أي   ، א א»  د «وُ ئ  و א.  أو  إذا  ا  ً אء  ا  ّ أ و   ، כ ا

א.  د و

א ا  ] ١٦٥٨[ }  ا ٌ ِכَ َ َ א { א و أ א}  أ َ ْ َ َ }

א  ة. أو  أ ّ אء و ة، أي  ّ ا  و ادٌ}  أ َ ِ ظٌَ  ِ ؛ { ا وأ

 . ا אم  أ ،   رأ   أوا ا وا  وا אء و

، أي ] ١٦٥٩[ א أ ا ن  ل، أي   }   ا  ا ْ ُ َ َ א أَ َ }

 . א أ : ٩٣]. أو    ي} [ ِ ْ َ أَ ْ َ َ َ א {أَ ه، כ  أ

و ] ١٦٦٠[ نّ  ا  ،  : ؟  אن   وا : أ ا ن 

دون  : أ  א א، و ا و כ א و  א و  ه و ن أوا أ 

 . ن  ا ن  و  א ون    א 

ا   ] ١٦٦١[ א  כ  ا כ  ا ا  א    : ن 

אرَةُ}  َ ِ ْ وَا אسُ  ا א  َ دُ ُ وَ  ِ ا אرَ  ا ا  ُ א َ ا  ُ َ ْ َ  ْ َ وَ ا  ُ َ ْ َ  ْ َ نْ  ِ َ א {  

 ، כא ة  ّ א   ،[٢٤ ة:  [ا  { َ ِ ِ כَא ْ ِ تْ  ِ {أُ אل:  و  ،[٢٤ ة:  [ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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O hâlde, Allah’ın bu konuda imanlılara hitap etmesinin anlamı1 nedir?” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: Her ne kadar fâsıkların cehennem mertebeleri inkârcıların cehen-
nem mertebelerinin fevkinde ise de onlar inkârcılarla birlikte aynı yaşam yur-
dunu paylaşacaklardır. Dolayısıyla, iman edenlere: “Fâsıklıktan uzak durarak, 
şu betimlenen ateşin kendileri için hazırlandığı inkârcılarla birlikte aynı yaşam 
ortamını paylaşmaktan kendinizi koruyun!” denmiş olmaktadır. Allah’ın iman 
edenlere irtidattan ve İslâm’a girmekten pişman olmaktan korunmayı emret-
mesi; yine bunun dilleriyle (sözde) iman eden münafıklara yönelik bir hitap 
olması da caizdir. Nitekim hemen bunun peşinden gelen “Ey nankörce inkâr 
edenler! Bugün mazeret üretmeyin; çünkü sadece kendi işlediklerinizin karşı-
lığını görmektesiniz...’ (denilir.)” âyeti de bunu desteklemektedir… 

[1662] (Denilir.) Yani ateşe girdiklerinde onlara: “Mazeret beyan etme-
yin! Zira göstercek mazeretiniz yok!” yahut “… Zira mazeret üretmenin 
size yararı olmayacak!” denilecektir. 

8. Ey iman edenler! Samimi bir tövbe ile Allah’a tövbe edin. Belki 
Rabbiniz, kötülüklerinizi örter ve sizi altından ırmakların aktığı 
cennetlere sokar; Allah’ın, Peygamberini ve beraberindeki müminleri 
utandırmayacağı gün, nurları, önlerini ve sağlarını hızla aydınlatırken; 
“Ya Rabbi! Tamamla nurumuzu; bağışla bizi. Sen her şeye kadirsin” derler.  

[1663] “Nasūh bir tövbe ile...” Tövbenin nush ile betimlenmesi mecazî 
isnattır; zira nush tövbe[nin değil, tevbe] edenlerin sıfatıdır; yani tövbe eder-
ken kendi yararlarını düşünmeleri, işlediği taksirleri silecek birtakım hayır-
ları tedarik etmek suretiyle tövbeyi gerektiği gibi yapmalarıdır. Bu da, çir-
kin fiillerden çirkin oldukları için tövbe etmeleri, bunları irtikâp etmekten 
ötürü pişmanlık duymaları, son derece kederlenmeleri ve çirkin fiillerden 
herhangi birine süt tekrar memeye dönmedikçe dönmeme kararlılığı içinde 
olmaları ve bunu nefislerine hazmettirmeleridir. 

[1664] Rivâyete göre “Allah’ım! Senden bağışlanma diliyor, sana tövbe 
ediyorum!” diyen bir bedevîyi işiten Hz. Ali:  “Be adam! Dilin hızlı hızlı tövbe 
etmesi yalancıların tövbesidir!” demiş. Bedevî: “Tövbe nedir öyleyse?” deyin-
ce de şu cevabı vermiş: “Tevbe, şu altı şey bir arada bulunduğunda gerçekleşir: 

* Geçmiş günahlara pişmanlık duymak. 

* Farîzaları iâde etmek.

* Gaspedilen hakları geri vermek. 

* Hasımlardan helâllik almak. 

1 Yani kâfirler için hazırlanan ateşten imanlıları sakındırmasının anlamı… / ed.
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אف805 כ ا

درכאت  ق  درכא  כא  وإن  אق  ا  : ؟  א א   א  
אب  א כ  ا أ ا:  ة،   آ אر  دار وا כ ن ا אכ אر،   כ ا
أن   ز  و  . ا אر  ا ه  ت   أ ا  אر  כ ا אכ  ق  ا
ا  ًא  آ א ن  כ م، وأن  ل  ا م  ا اد، وا ر א  ا
 َ وا  ُ َ َ כَ ِ א ا َ َא أ ه { א  أ כ   ن؛ و ذ א  و ا

نَ}. ُ َ ْ َ  ْ ُ א כُ َ وْنَ  َ ْ ُ א  َ مَ إِ ْ َ ْ رُوا ا
ِ َ ْ َ
. أو ] ١٦٦٢[ כ ر  روا،    אر:   כ  د ا אل  ذ أي 

ار. כ ا   
 ْ כُ ْ َ  َ

ِّ כَُ ْ أنَْ  כُ َ رَ َ א  ً ُ َ  ً َ ْ َ  
ِ َ ا ا إِ ُ ُ ا  ُ َ َ آ ِ א ا َ َא أَ ﴿-٨

 ِ ا  ُ ا ي  ِ ْ ُ مَ   ْ َ אرُ  َ ْ َ ا א  َ ِ ْ َ  ْ ِ ي  ِ ْ َ אتٍ  َ  ْ כُ َ ِ ْ ُ وَ  ْ כُ
ِ َא ِّ َ

َא  رَ ُ َא  َ  ْ
ِ ْ َא أَ نَ رَ ُ ُ َ  ْ ِ

ِ א َ ْ َ ِ ْ وَ ِ
ِ ْ َ أَ ْ َ  َ ْ َ  ْ ُ رُ ُ  ُ َ َ ا  ُ َ َ آ ِ وَا
﴾ ٌ

ِ َ ءٍ  ْ َ  ِ ّ َ כُ َ כَ  َא إِ َ  ْ
ِ ْ وَا

אزى، وا ] ١٦٦٣[ אد ا א  ا א} و ا  ً ُ َ  ً َ ْ َ }
ارכ  א  א   ا   ، أ א  ا  أن  و   ، א ا  
א،   אد  א،  א  ا  ا כ أن  אت، وذ א  אت 
א إ أن  دون    ا אز  أ   א،  כא ر אم  ّ ا أ

כ.  ع،  أ  ذ د ا  ا

ك ] ١٦٦٤[ ل: ا إ ا ًא  ا : أ  أ א  و  ر ا 
؟  א ا אل: و  ! ا כ א  ا אن  ا، إنّ  ا א  אل:  כ،  ب إ وأ

אء:  א  أ אل:  

 ، ا ب ا א  ا *  ا
אدة،  ا ا * و

 ، א * ورد ا
م،  ل ا * وا

٥

١٠

١٥

٢٠
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* Bir daha tekrarlamama azminde olmak. 

* Nefsini günahta semirttiğin gibi Allah’a itaatte eritmen; ona günahla-

rın tadını aldırdığın gibi itaatlerin acılığını da tattırmandır.”

[1665]  Huzeyfe’nin de şöyle dediği rivâyet edilmiştir: “Günaha tövbe 

edip, sonra tekrar o günaha dönmesi kişiye kötülük olarak yeter!”  Şehr b. 

Havşeb’in (v. 112/730): “[Tevbe] kılıçla paralansa da, ateşte yakılsa da (o 

günaha) bir daha dönmemektir!” dediği; İbn Semmâk’in de: “İşlerken Al-

lah’tan pek utanmadığın o günahı [sürekli hatırlayacak şekilde] gözlerinin önü-

ne koyup, beklemekte olduğun ölüme hazırlanmandır.” dediği rivâyet edil-

miştir. Yine bunun, “kendisinden ötürü tövbe edilmeyen tövbe” anlamına 

geldiği de denmiştir.  Süddî’nin: “Kendinin ve insanların iyiliğini düşünme 

(nasīha) vasfı bulunmayan tövbe sahih değildir.” dediği rivâyet edilmiştir; 

çünkü tövbesi sahih olan kimse insanların da kendisi gibi olmasını ister. 

א ً ُ َ ’ın nisāhatu’s-sevbi (elbise dikmek) ifadesinden geldiği de söylenmiştir; 

yani dinî yaşantına dair yırtıklarını dik(ip manevî tahribatını gider)ecek ve 

ifsatlarını ıslah edecek bir tövbe. Bunun “hâlis bir tövbe” anlamına geldiği 

de söylenmiştir ki bu da Arapların, mumdan süzüldüğü vakit bal için de-

miş oldukları ‘aselun nâsıhun (hâlis; süzme bal) ifadesinden alınmadır. Yine, 
tevbe-i nasūhla; insanlara (lisan-ı hâl ile) nasihat eden -yani sahibindeki te-

sirinin ortaya çıkması ve gereklerine göre amel etme hususunda ciddiyet ve 

kararlılığı âmil kılması için o insanları bu tövbenin benzerine davet eden- 

bir tövbenin kastedilmesi de caizdir.   Zeyd b. Ali  tevben nasūhan şeklinde 

okumuştur. Yine zamme ile nusūhan şeklinde de okunmuştur ki nasahanın 

mastarıdır. en-Nushu ve en-nusūhu sîgaları, şükrun-şükûrun ve küfrun-küfûrun 

sîgaları gibidir.[Nusūhan kıraatine göre]mâna “nusūhlu1 bir tövbe ile” veya “öğüt 

veren tövbe” anlamındadır. Yahut mef‘ûlun leh olmak üzere “nefsinizi ıslah 

etmek için tövbe edin” şeklindedir. 

[1666] “Umulur ki Rabbiniz” ifadesi Allah tarafından kullar için bir 

ümitlendirme olup iki şekilde açıklanabilir: Birincisi, bunun;2 ceberut 

kralların, kesinlik ifade eden kararlarını “ola ki, belki, muhtemelen” şek-

linde ihtimalli söyleme âdetleri üzere gelmiş olmasıdır. İkincisi ise bunun, 

korkuyla ümit arasında dengelenen bir tercih gözetmek gerektiğini kulla-

ra öğretmek üzere gelmiş olmasıdır. Birinci mânaya -yani bunun kesin-

lik anlamına geldiğine- delâlet eden şey,  İbn Ebû ‘Able’nin (v. 151/768), 

1 Yani kendinin ve başkalarının iyiliğini düşünerek gerçekleştirilen. / ed.

2 Yani “evrenin mutlak sahibi azîz-i cebbâr olan Allah’ın kelâmında geçen ‘asâ, le‘alle gibi olasılık bildiren 

ifadelerin. / ed.
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אف807 כ ا

د،  م  أن   * وأن 

ارة  א  وأن   ، ا א   ر א  כ  ، ا א  כ   وأن    *

 . א وة ا א  א أذ אت כ א ا

د ] ١٦٦٥[ ا   ب   أن  ا  ا     : و 

אر. و ا  א ق  א وأ د و   : أن   . و   

و  כ  אم  أ ا  אء   ا أ   ي  ا ا  أن   אك:  ا

إ   ا  ي:    ا و  א.  אب     : و ك. 

 : و  . אس  ا ن  כ أن  أ  ن      ، وا ا 

 : و ّכ.  َ مّ  و כ،  د כ   و أي    ب،  ا א  א   ً
اد:   أن  ز  و  . ا إذا     ، א   :   ، א

ا  א  وا א،  א א   أ ر  א  إ  أي   אس،  ا  

ئ  و א»؛  ً ًא  » ز    أ  و א.  א ا   وا  

ر،  כ وا כ  -כא ح  وا وا   . ر  و   ، א א»،  ً ُ »

 ، כ أ ا   أو  א،  ً أو   ح،  ذات  أي  ر-  כ وا כ  وا

. ل   أ 

ن ] ١٦٦٦[ כ أن  א  أ אن؛  و و  אده،  ا  אع   إ  { ْ כُ رَ  َ َ }

כ    ذ ع  وو  ، و א   ا ة   א ا אدة  ت   א   

ف  ا ا   ب  و אد  א  ً ء   أن   : א وا  . وا ا 

 : أ  ا  اءةُ  ا  وأ    ول  ا ا  ل   ي  وا אء.  وا

٥

١٠

١٥
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ّ כ أن    (belki örter) ifadesinin mahalline atfen [mansūb değil] meczûm 
olarak ve yudhılkum okumasıdır ki, buna göre âdeta “Öyle bir tövbe edin ki 
bu, sizin namınıza kötülüklerinizin silinmesini gerektirsin ve sizi (cennete) 
soksun.” buyrulmuş olmaktadır. 

[1667] (“Allah’ın utandırmayacağı bir günde...” anlamındaki) ى ِ ْ ُ  َ مَ  ْ َ  

ُ ْ ,ifadesi ا כُ َ ِ ْ ُ  (sizi sokar) ifadesiyle mansūbdur (zaman zarfı). “Utan-
dırmayacağı bir günde” ifadesi, Allah’ın rüsva edeceği fâsık ve kâfirlere bir 
tariz; -bunlarınkine benzer bir durumdan kendilerini koruduğu için- mü-
minlerden de bir hamdüsenâ beklentisi niteliğindedir. 

[1668] “Nurları” sırat boyunca “(önlerini ve sağlarını) hızla aydınlatır.” 

[1669] “(Ya Rabbi!) Tamamla nurumuzu!”  İbn Abbas demiştir ki mü-
minler bu sözü münafıkların ışığı söndüğünde korkuyla söyleyeceklerdir. 
 Hasan-ı Basrî’den rivâyet edildiğine göre Allah, bu nuru onlar için tamam-
layacaktır; fakat onlar Allah’a bir tür yaklaşma niyazında bulunacaklardır. 
Tıpkı -günahı bağışlanmış olduğu hâlde- (Hazret-i Peygamber’e): “Güna-
hının bağışlanması için dua et!” [Gāfir 40/55] buyurduğu gibi. Yine söylen-
diğine göre, bu sözü müminlerin en düşük konumda olanları söyleyecektir; 
çünkü onlara ayaklarının bastığı yerleri görebilecekleri kadar ışık verilmiş 
olacaktır; -zira nur amellerin miktarına göredir- böylece, ekstra bir ikram 
olmak üzere bu nurun tamama erdirilmesini isteyeceklerdir. Söylendiğine 
göre cennete ilk varacak olanlar sırat üzerinden şimşek misali geçerken, ba-
zıları rüzgâr gibi bazıları da emekleyerek ve ağır ağır yürüyerek gireceklerdir 
ki; “Ya Rabbi! Tamamla nurumuzu!” diyecek olanlar bunlardır.

[1670] ŞayetŞayet “(Peki, ateşe atılacak biri mi daha hayırlıdır) yoksa kıya-
met günü tam bir güven içinde gelen biri mi?’ [Fussilet 41/40]; ‘(Bakınız; 
sadece Allah’ı velî bilenler için o dehşetli günden yana) hiçbir korku söz 
konusu değildir; üzülecek de değillerdir.’ [ Yûnus 10/62]; ‘O en büyük korku 
onları üzmez...’ [Enbiyâ 21/103] vb. âyetlerde geçtiği üzere, müminler zaten 
güvende olacaklarken, nasıl korku duyacaklar? Ayrıca âhiret (ameller vası-
tasıyla) bir yaklaşma yurdu değilken nasıl (Allah’a) yaklaşmaları söz konusu 
olabilecek?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Korku… Bu, güvende olacaklarına itikat 
etseler de beşerî alışkanlık üzere olabilir. Yaklaşma ise müminlerin durumu, 
[Allah’a] yaklaşmaya çalışanların hâli gibi olunca -çünkü hâlâ, kendileri için 
gerçekleşmiş olan rahmeti talep etmektedirler- Allah onu “yaklaşma” diye 
isimlendirmiş olabilir. 

9. Ey Peygamber! İnkârcı nankörlerle ve münafıklarla cihad et ve 
onlara taviz verme; çünkü sığınakları cehennemdir... Ne kötü dönüş yeri! 
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אف809 כ ا

כ   ْ ا   : }، כ  َ
ِّ כَُ َ أنْ  َ א   { ً م،  א  ،« ْכ «و

. ْכ כ و כ 

ي:   ] ١٦٦٧[ و   .{ ْ כُ َ ِ ْ ُ ـ{   {ُ ا ى  ِ ْ ُ  َ مَ  ْ َ }

אد إ ا  أ    ق، وا כ وا ا ا  أ ا أ

 . א  

اط. ] ١٦٦٨[ }  ا ْ ُ رُ ُ  َ ْ َ }

א ] ١٦٦٩[ ا ر  إذا   כ  ذ ن  אس:  ا  אل  َא}  رَ ُ َא  َ  ْ
ِ ْ {أَ

א  כ   ، ا إ  ًא  ن  כ  و  ، ا    : ا و  ًא.  א إ

ن    ، א  :  أد . و ر  : ٥٥]، و  א ِכَ} [ ْ َ ِ  ْ
ِ ْ َ ْ {وَا

ن  אل  ر ا ر   نّ ا  ، ا ا أ ون   א  ر  ر   ا

اط، و  ق  ا ون  ا ن إ ا  א : ا . و ً א  إ

َא}. رَ ُ َא  َ  ْ
ِ ْ َא أَ ن {رَ כ ا  و א؛  ً ا وز ، و  כא

]١٦٧٠ [ { ِ َ א َ
ِ ْ مَ ا ْ َ ًא  ِ ِ آ َ  ْ َ ن، {أمْ  ن آ ن وا : כ  ن 

אء: ١٠٣]. أو  } [ا ُ َ כْ ْ عُ ا َ َ ْ ُ ا ُ ُ ُ ْ َ  َ } ،[٦٢ : ] { ْ ِ ْ َ َ فٌ  ْ َ  َ } ،[٤٠ : ]

אدة  ن   כ ز أن  אق  א ا : أ ب؟  ّ ار دار  ن و ا כ 

אل ا  א כ א כא  ّب  א ا . وأ ا  ا ا وإن כא

א. ّ אه   - א   ا א   ن   -

 ُ َ َ  ْ ُ ْوَا َ وَ  ْ ِ ْ َ َ  ْ ُ ْ وَا  َ ِ ِ َא ُ ْ وَا אرَ  כُ ْ ا  ِ ِ א َ  ِ ا א  َ أَ َא  ﴿-٩

﴾ ُ
ِ َ ْ َ ا ْ ِ وَ

٥

١٠

١٥
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[1671] “İnkârcı nankörlerle” kılıçla; “münafıklarla” da kanıtla “cihat 
et!” Savaşarak ve kanıt sunarak her iki fırkayla da cihad ederken sert ve 
tavizsiz ol!  Katâde’den rivâyet edildiğine göre, münafıklarla cihad onlara 
cezaları uygulamak içindir.  Mücâhid’den (v. 103/721) rivâyete göre, ise 
“Tehditle cihat et!” demektir. Bunun, “Onların kirli çamaşırlarını ortaya 
dökerek cihat et!” anlamına geldiği de söylenmiştir.

10. (Peygamber olan eşlerine) nankörlük edenler için Allah;  Nuh’un 
karısı ile  Lût’un karısını örnek vermekte... Bu ikisi, Bizim iki salih kulu-
muzun nikâhı altında iken onlara hainlik etmişlerdi de Allah’tan gelen (felâket)
e karşı, (peygamber kocaları) kendilerine hiçbir fayda sağlayamamıştı; (o 
ikisine) “Siz de girin ateşe girenlerle beraber!” buyrulmuştu!  

11. Allah; iman edenler için de  Firavun’un karısını örnek göstermekte... 
Hani; “Ya Rabbi! Bana katında cennette bir ev yap; beni  Firavun’dan ve 
icraatından kurtar. Kurtar beni bu zalim kavimden!” demişti.  

12. Bir de  İmran kızı Meryem’i... O, ‘ferc’ini korumuş, Biz de 
ruhumuzdan oraya üflemiştik... Rabbinin sözlerini ve kitaplarını 
tasdik etmişti; gönülden itaat edenlerdendi. 

[1672] Allah Teâlâ, (i) inkârına ve müminlere sergilediği düşmanlığa 
karşılık kendisine beka hakkı tanınmaksızın ve müsamaha gösterilmeksizin 
cezalandırılacağı ve müminlere düşmanlığı varken aralarındaki nesep yakın-
lığı ve hısımlık ilişkisinin kendisine fayda vermeyeceği inkârcının durumu-
na Hazret-i  Nuh ve  Lût’un karılarının durumunu misal getirmiştir; onlar ki 
peygamber (eşlerin)e münafıklık ve hainlik edince peygamberler -aralarında 
evlilik bağı olsa bile- Allah’ın azabını onlardan hiçbir şekilde bertaraf ede-
memişler; ölümleri anında veya kıyamet günü her ikisine de: “Siz de girin 
ateşe girenlerle birlikte!” yani peygamberlerle arasında hiçbir bağ bulunma-
yan diğerleri ile birlikte; yahut kardeşleriniz olan  Nuh ve  Lût kavimlerinden 
ateşe girenlerle birlikte “buyrulmuştu.” Zira inkârcının irtibatlı olduğu mü-
min kişi, Allah’ın bir peygamberi bile olsa, [kâfir] akrabasının müminlere olan 
düşmanlığı ve Allah ve resulünü inkâr etmesi onunla ilgi ve irtibatı kopartır 
ve onu yabancılardan daha yabancı hâle getirir! (ii) Yine, inkârcılarla irtibatlı 
olmanın kendisine zarar vermeyeceği, sevaplarını ve Allah nezdindeki yakın-
lığını eksiltmeyeceği hususunda müminin durumuna da Allah, -o vahim sö-
zün1 sahibi ve Allah düşmanlarının en azılısı olan-  Firavun’un hanımını, yani 
onun Allah katında kazandığı mertebeyi ve  İmran kızı Meryem’i -yani ona 
verilmiş olan dünya ve âhiret şerefi ile kavmi inkâr etmesine rağmen cümle 
âlemin kadınlarına seçkin kılınmasıyla- misal getirmiştir.

1 “Sizin en yüce efendiniz benim!” [Nâzi‘ât 79/24] ve “Sizin için kendimden başka ilâh tanımıyorum!” 

[Kasas 28/38] şeklindeki hezeyanların. / çev. 
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אف811 כ ا

ا ] ١٦٧١[ وا  אج؛  א  { َ ِ ِ َא ُ ْ {وَا א  אرَ}  כُ ْ ا  ِ ِ א َ }

ة  א אدة:  . و  ّ א אل وا א   ا א א  وا  ا 

. ار אء أ  : . و א  : א . و  ود  א ا א  ا

 ِ ْ َ ْ َ  َ ْ َ َא  َ طٍ כَא ُ أةََ  َ ْ حٍ وَا ُ أةََ  َ ْ وا ا ُ َ َ כَ
ِ ِ  َ َ  ُ بَ ا َ َ ﴿-١٠

 َ َ אرَ  ُ ا َ ادْ ِ ًא وَ ْ َ  
ِ َ ا ِ א  َ ُ ْ َ َא 

ِ ْ ُ  ْ َ َ א  َ ُ َא َ א َ َ  ِ ْ َ
ِ א َ َא  אدِ َ

ِ  ْ ِ

﴾ َ ِ ِ ا ا

كَ  َ ْ ِ  ِ  ِ ْ ْ رَبِّ ا َ א َ نَ إِذْ  ْ َ ْ
ِ أةََ  َ ْ ا ا ُ َ َ آ ِ ِ  َ َ  ُ بَ ا َ َ ١١-﴿وَ

﴾ َ ِ ِ א مِ ا ْ َ ْ َ ا ِ  ِ ِّ َ ِ وَ ِ َ َ نَ وَ ْ َ ْ
ِ  ْ ِ  ِ ِّ َ ِ وَ َ ْ ِ ا ًא  ْ َ

َא  ِ رُو  ْ ِ  ِ ِ َא  ْ َ َ َ א  َ َ ْ َ  ْ َ َ ْ أَ  ِ ا انَ  َ ْ
ِ  َ َ ْ ا  َ َ ْ َ ١٢-﴿وَ

﴾ َ ِ ِ א َ ْ َ ا ِ  ْ َ ِ وَכَא ِ ُ א وَכُ َ ِّ אتِ رَ َ ِ כَ ِ  ْ َ َ وَ

او ] ١٦٧٢[ ن  כ و َ א אر - أ  כ אل ا  ا  و 

א  او   و    אة،  א و  אء  إ     َ א  

א  وכ  او   ن  ؛  و  أو  و     כאن  

כאن  وإن   ، وأ א  ا أ   و   ، ا و  ا  ور  

א  א א  ط  أة  ح وا أة  אل ا  - אء ا א  أ כא  ي   ا ا ا

واج  א  و ا א و א  א   ن  א ا   ا א و

 { َ َ אرَ  َ ا ُ א {ادُْ م ا א أو  א    { َ ِ ، {وَ اب ا א   אء  إ

א  כ ا א  إ אء، أو  دا } ا  و  و ا َ ِ ِ ا א {ا

כא   و  אل ا  أنّ و ا  ّ ط. و م  ح و م   

  ، א א  ا  ن و أة  אل ا א  ا  ا وز ًא    

א أو  ان و ، و ا  כ ا א א  اء ا ا ى أ א زو أ כ

אرًا.  ا כ א כא ،  أنّ  א אء ا אء   ة وا א وا ا ا  כ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1673] Bu iki temsilin böyle üstü örtülü biçimde sunulmasında, (i) sû-

renin başında bahsedilen müminlerin iki annesine [Âişe ile  Hafsa’ya], onlar-

dan hâsıl olan aşırılığa, yani o yadırgadığı hususta Peygamber’e (s.a.) karşı 

yardımlaştıkları için bir dokundurma; (ii) bu temsilin “inkâr”ın dillendiril-

mesini barındırmasından ötürü müminlerin iki annesinin en şiddetli ve sert 

biçimde uyarılması söz konusudur. Nitekim bu sertliğin bir benzeri; “Her 

kim inkâr ederse, Allah’ın hiç kimseye ihtiyacı yoktur!” [Âl-i İmrân 3/97] âye-

tidir. (iii) Temsillerde; bu ikisinin, ihlâs ve bunun kemali hususunda bu iki 

mümin kadın gibi olmaları ve Peygamber eşi olduklarına güvenmemeleri 

gerektiği; zira bu üstünlüğün ancak onların iki ihlâs sahibi kadın olmaları 

şartıyla kendilerine fayda verebileceğine dair bir işaret vardır. Ancak  Haf-

sa’ya ilişkin dokundurma daha bir ön plana çıkmaktadır; zira  Hafsa Pey-

gamber’in sırrını ifşa ettiği gibi  Lût’un karısı da  Lût’u ifşa etmişti. Allah’ın 
indirdiği şu Kur’ân’ın her konudaki esrar ve rumuzları, âlimin kavrayışına 
sığmayacak ve gözünden kaçacak bir incelik ve gizlilik derecesindedir. 

[1674] ŞayetŞayet “Kullarımızdan’ sözünün ekstra faydası nedir?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: Temsilin çatısı, -kim olursa olsun- salihliğin insanda vücut 

bulması üzerine kurulunca ve salihlik sayesinde kurtuluşa eren ve Allah ka-

tındakilere erişen, sadece salihler olunca, ‘Kullarımızdan iki salih kul’ buy-

rulmak suretiyle, bu meşhur ve mâruf iki peygamberin, başka insanlarla 

aralarında salihlikten başka fark olmayan, diğer Allah kulları gibi iki kul ol-

dukları zikredilmiştir ki kullardan herhangi bir kulun Allah katında, başka 

değil sadece salihlik sayesinde tercih göreceği, bunun dışındaki -insanların 

insanlar nezdinde tercih bulduğu- şeyler Allah nezdinde tercih sebebi olma-

dığı açık seçik ve net biçimde ortaya konmuş olsun. 

[1675] ŞayetŞayet “O iki kadının hainliği neydi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu 

hainlik; içten içe inkâr ettikleri hâlde bunu gizlemeleri ve o iki peygambere 

karşı birilerine arka çıkmaları idi. Nitekim  Nuh’un karısı, kavmine ( Nuh 

hakkında): “Delinin teki!” derken,  Lût’un karısı da  Lût’un misafirlerinin 

yerini göstermişti. Bu “hainlik”le arsızca işlenen günahın (fuhuş) kastedil-

mesi caiz değildir; çünkü bu fıtraten bir çirkinlik olup herkese göre bir 

nakîsadır; fakat inkâr böyle değildir; zira inkârcılar bu inkârı çirkin addet-

mezler; aksine, bunu (kendi bâtıl inançlarına göre) güzel bulup hak diye 

isimlendirirler.  İbn Abbas’tan rivâyete göre hiçbir peygamberin karısı asla 

zina etmemiştir. 
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אف813 כ ا

ر  أوّل ] ١٦٧٣[ כ ّ ا ا ّ  ا   و 

א   ٌ و כ  א   Ṡ ا   ل  ر א   ا א   ط  א  و رة  ا

ا   ه   و  . כ ا ذכ  ا   א    ، وأ و  أ   

أن   إ  אرةٌ  وإ  ،[٩٧ ان:  [آل   { َ ِ َ א َ ْ ا  ِ َ  ِ َ  َ ا ن  ِ َ  َ َ כَ  ْ َ א {وَ

وأن    ، ا א  כ  אل   כ وا ص  ا א   כ أن  א 

א  כ إ   א  ا   כ  ذ نّ   ، ا ل  ر א  زو א  أ ّכ  
أ  א  כ أ   ط  أة  ا ن   ، أر وا    .

ا  א   אب  כ  زه   ور ا  ار  وأ  . ا ل  ر   

ه. ل   א و ق   ا ا  אء  وا

ا ] ١٦٧٤[ כאن   א   : َא}؟  אدِ َ
ِ  ْ ِ } ة   א א   : ن 

ز  ي   ا ه  ا ًא  כאن، وأ و אن כא ح  ا د ا  و

ر  ا ا  כ   ،{ ِ ْ َ
ِ א َ َא  אدِ َ

ِ  ْ ِ  ِ ْ َ ْ َ } אل  ا  א   אل  و

و  א  אوت  א،    אد א  כ إ  א  כ ان   א  ا 

ح  א ه إ  אد    ا  ا ً ن  א  אرًا وإ ه إ ح و א إ 

ه.  אن  אس    אس  ا א   ا اه  א  ، وأن   

]١٦٧٥ [ ، כ ا א  א وإ א  א  : א؟  א כא  א   : ن 

ط د  أة  ن، وا : إ  א  ح  أة  א  ، א  ا א و

אع،   ا ر،     ا א  א اد  أن  ز  و   . א  

و  אر      כ ا ن  כ  ا ف   ، أ כ   

. أة   א  ا  :ġ אس א. و ا 

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1676]  Firavun’un karısı   Asiye bint Müzâhim’dir. Onun  Mûsâ’nın (a.s.) 

halası olduğu ve  Mûsâ’nın asasının, sihirbaz numaralarını löpür löpür yuttu-

ğunu işitince iman ettiği,  Firavun’un da ona bu yüzden işkence yaptığı söy-

lenmiştir. Nitekim  Ebû Hüreyre’den rivâyet edildiğine göre  Firavun, karısını 

dört kazığa bağlayıp, güneşe mâruz bırakmış, onu sırtüstü yatırıp göğsünün 

üzerine bir değirmentaşı koydurmuş. [Buhârî, “Kitâbü Ehâdîsi’l-enbiyâ”, 31] Yine 

 Firavun’un onun üzerine büyükçe bir kaya parçasının bırakılmasını emretti-

ği;  Asiye’nin de Allah’a dua edip, Allah’ın onun ruhunu cennete yükselttiği 

ve böylece o kaya parçasının (gerçekte) cansız bir cesedin üzerine bırakıldığı 

da söylenmiştir.  Hasan-ı Basrî’den rivâyet edildiğine göre Allah  Asiye’yi en 

güzide şekilde kurtarıp, onu cennete kaldırmıştır. Öyle ki o, (şimdi) cennette 

yiyip içmekte ve nimetlere gark olmaktadır. Yine söylentiye göre  Asiye: “Rab-

bim! Bana, katında cennette bir ev yap!” diye dua ettiği vakit, evinin cennete 

yapılmakta olduğu kendisine gösterilmiş imiş. O evin inciden olduğu; keza 

güneşin altında ona işkence yapıldığında meleklerin onu gölgelediği de söy-

lenmiştir. 

[1677] ŞayetŞayet “Senin katında’ ve ‘cennette’ ifadelerinin birlikte kulla-

nılmasının anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim:  Asiye (önce) Allah’ın rah-

metine yakınlığı ve O’nun düşmanlarının işkencesinden uzak olmayı talep 

etmiş; sonrasında da “cennette” diyerek bu yakınlığın mekânını açıklamıştı. 

Yahut  Asiye cennetteki derecenin yüksek kılınmasını ve kendi cennetinin 

Arş’a en yakın cennetlerden olan Me’vâ cennetleri olmasını istemişti de 

böylece “Senin katında” demek suretiyle Arş’a olan yakınlığı ifade etmişti. 

] 1678[ و ن    yani “ Firavun’un icraatından” yahut “ Firavun’un 

habis nefsinden ve despot saltanatından; özellikle de inkâr, putlara tapma, 

zulüm ve suçsuz yere işkence çektirmeden ibaret olan icraatından…1

] 1679[  Kurtar beni bu zalim kavimden!” Bütün bu Kıptîlerden! Bu 

ifadede; ağır imtihan ve belâlar esnasında Allah’a sığınma, O’na can atma 

ve O’ndan kurtuluş dilemenin, sâlihlerin âdetleri ve nebi ve resullerin düs-

turları cümlesinden olduğuna dair bir delil vardır. Tıpkı “Artık (bir azap 
gönderip) benimle onların arasını açıkça ayır; beni ve beraberimdeki müminleri 
de kurtar.” [Şu‘arâ 26/118] ve “Ya Rabbi! Bizi bu zalim kavim için sınanma ve-
silesi hâline getirme. Bu inkârcı nankör kavimden, merhametinle bizi kurtar.” 

[ Yûnus 10/85-86] âyetlerindeki gibi.

1 İlk tefsirde, “ Firavun ve icraatından” ifadesinin, tıpkı a‘cebenî zeydun ve keramuhû ifadesinin “ Zeyd’in 

cömertiği hoşuma gitti.” anlamına gelmesi örneğindeki gibi, doğrudan “ Firavun’un icraatından” anlamına 

geldiği, ikincide ise “ Firavun’dan ve icraatından” diye ayrı ayrı iki şeyi ifade ettiğini kasdetmektedir. / ed. 
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אف815 כ ا

م؛ ] ١٦٧٦[ :     ا و  . ا ن آ   أة  وا

ة:  أ  ن.   א  כ،  ا א   آ    

א،  א   وأ ؛  ا א  وا  אد،  أو ر  أ  ا و  ن  أن 

ا  ة    א  ن   أ   : و א.  ر ر   وو 

ا  א  א  : ا و   . روح  ة     ا א،   و  

א {رَبِّ  א   : א. و ب و  כ و א إ ا   אة؛  م  أכ

 : : إ  درة. و . و א  ا  } أر  ِ َ ْ ِ ا ًא  ْ َ كَ  َ ْ ِ  ِ  ِ ْ ا

 . כ א ا ب  ا  כא 

]١٦٧٧ [  : }؟  ِ َ ْ ا  ِ و{ كَ}  َ ْ ِ ا  { א    : ن 

 ِ א { ب  כאن ا    ، ا اب أ ب  ر ا وا   ا

ا   אن  ا א   ن  כ وأن  ا  ر   ا אع  ار أرادت  أو   .{ ِ َ ْ ا

א  ش  ا إ  ب  ا ت   وى-  ا אت  -و  ش  ا إ  ب  أ

كَ}. َ ِ }

ا ] ١٦٧٨[ ن  أو    ن،     { ِ ِ َ َ وَ نَ  ْ َ ْ
ِ  ْ ِ }

 ، وا אم،  ا אدة  و  ، כ ا -و  א    ً و م،  ا א  و

م-.  وا  

أنّ ] ١٦٧٩[ د   و   . כ ا    { َ ِ ِ א ا مِ  ْ َ ْ ا  َ ِ  ِ ّ َ {وَ

ازل    وا ا  ص    ا و  إ  אء  وا א  אذة  ا

 َ ِ  َ
ِ َ  ْ َ ِ وَ ّ َ א وَ ً ْ َ  ْ ُ َ ْ َ ِ وَ

ْ َ  ْ َ ْ א َ } : אء وا א و ا ا

 َ ِ ِכَ  َ ْ َ ِ َא  ّ َ وَ  َ ِ ِ א ا مِ  ْ َ ْ ِ  ً َ ْ ِ َא  ْ َ ْ َ  َ َא  ١١٨]، {رَ اء:  [ا  ،{ َ ِ ِ ْ ُ ْ ا

.[٨٥-٨٦ : ] { َ ِ ِ כَא ْ مِ ا ْ َ ْ ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1680] “Oraya...” fercine (üflemiştik). ’yi İbn  Mes‘ûd Enbiyâ sûre-
sinde [91. âyette] olduğu gibi א َ ِ  şeklinde okumuştur ki buna göre zamir 
‘tüm’e1 gitmektedir. [Enbiyâ 21/91’in tefsirinde] bu zarfa dair bir mülâhaza 
serdetmiştim. 

[1681] Fercin “gömleğin yakası” anlamına geldiği şeklindeki yorum, tef-

sire sokulan bid‘atlerdendir. 

[1682] “Meryem fercini korudu.” ifadesinin mânası, “ Cebrâil’i ondan 

menetti.”2 olup burada; eşi olan kadın3 ile eşi olmayan kadın arasında müş-

terek bir temsil getirilmektedir ki kocasız kadınlar teselli bulsun, gönülleri 

hoş olsun. 

] 1683[  şeddeli olarak (tasdik etmişti) ve -Meryem’in kelimeleri ve 
kitapları doğru telakki etmesi yani doğrulukla nitelemesi anlamında- şeddesiz 

olarak okunmuştur; tasdikin anlamı da zaten budur.

[1684] ŞayetŞayet “Allah’ın (bu) kelime ve kitapları nelerdir?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: Allah’ın kelimeleri ile Hazret-i İdris gibilere indirdiği sahifeler kaste-

diliyor olabilir ki bunların “kelimeler” diye isimlendirilmesi kısa olmaların-

dandır. Allah’ın kitapları derken de malum dört kitap kastedilmiş olabilir. 

Yine (kelimeler ile) Allah’ın, melekleriyle ve başkalarıyla konuştuklarının; 

(kitaplar ile de)  Levh-i Mahfûz’a ve onun dışındakilere yazdıklarının yekûnu 

kastedilmiş olabilir. İfade, bi-kelimeti’llâhi ve kitâbihî (Allah’ın kelimesini 

[logos?] ve kitabını…) şeklinde de okunmuştur; yani Îsâ’yı  ve ona indirilen 

Kitabı -ki  İncil’dir- tasdik etmişti. 

[1685] ŞayetŞayet “Niçin müzekker kılarak א -buyrulmuş?” dersen şöy-dersen şöy  ا

le derim:le derim: Çünkü kunût (gönülden boyun eğme) her iki cinsten ‘gönülden 

itaat edenler’i içine alan bir sıfattır; bunun erkek cinsi kadın cinsini kuşatıp 

ihata etmiştir. ْ ِ  de kısmîlik için kullanılmıştır; ancak Min’in başlangıç an-

lamında olması da caizdir ki, bunun dayanağı da o Meryem’in gönülden ita-

at edenlerin içinden dünyaya gelmiş olmasıdır; çünkü o, Hazret-i  Mûsâ’nın 

kardeşi Hârûn soyundan gelmektedir. 

1 Yani “Meryem’in salt fercine (cinsel organına) değil, tüm bedenine…” ki ilki müzekker, ikincisi müen-

nestir. / ed.

2 Bkz. Meryem 19/17-18 vd. / ed.

3 Muhsan tabiri kale anlamındaki hısndan gelmekte olup eşi tarafından korunmaya alınmış kadın demek-

tir; evli / muhsan bir kadını eşinin varlığı, her tür tehlikeye, su-i kasda ve kem göze karşı korumaktadır. 

/ ed.
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אف817 כ ا

אء؛ ] ١٦٨٠[ رة ا ئ   א  א»، כ د « أ ا  ج. و }  ا ِ ِ }

م.  ف כ ا ا    ّ ، و  وا 

رع. ] ١٦٨١[ ج   ا : أنّ ا א ع ا و 

א زوج ] ١٦٨٢[ ، وأ   ا  ا  َ   : و أ

 . ّ א  ً و را  א،   زوج  وا  

אت ] ١٦٨٣[ כ ا א   أ وا   א  ئ   { ْ َ َ {وَ

 . ا  و   ق،  א א  و   ، אد כ  وا

א ] ١٦٨٤[ כ اد  أن  ز   : ؟  وכ ا  אت  כ א    : ن 

 ُ כ ا כ  و א-  אت  כ א  א - ه  و إدر  א   أ ا   ُ

כ   א  و   ، و כ  ا   כ  א  اد   وأن  ؛  ر ا

، و  ل  אب ا כ א »، أي  و א כ ا وכ ئ « ه. و ح و ا

 . ا

ت ] ١٦٨٥[ ا نّ   : ؟  כ ا   { َ ِ ِ א َ ْ ا  َ ِ }    : ن 

 .  { ْ ِ و{  . א إ ره   ذכ   ، ا      

אب  أ א   ؛  א ا ت   و א  أ   ، א ا اء  ن  כ أن  ز  و

א.  ات ا  ون أ  

٥

١٠

١٥
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[1686] Hazret-i Peygamber’den (s.a.) şöyle rivâyet edilmiştir: “Erkekler-

den kemale ermiş çok insan vardır; ama kadınlardan (şu) dördü dışında 

kemale eren yoktur:  Firavun’un karısı   Asiye bint Müzâhim,  Meryem bint 

İmran,  Hadîce bint Huveylid ve  Fâtıma bint Muhammed. Âişe’nin diğer 
kadınlara üstünlüğü ise tiridin diğer yemeklere üstünlüğü gibidir.”

[1687] Hazret-i Âişe’nin Peygamber’e (s.a.), Allah’ın [bu sûrede] Müslü-

man kadını -yani Meryem’i- ismiyle anıp, inkârcı kadının ismini anma-

masının keyfiyetini sorması üzerine, Peygamber’in: “Ona olan öfkesinden 

dolayı!” dediği; Âişe’nin de: “O inkârcı kadının ismi ne, peki?” diye sor-

ması üzerine, Peygamber’in: “ Nuh’un karısının ismi  Vâ‘ile,  Lût’un karısı-

nın ismi de  Vâhile’dir” dediği rivâyetine gelince; bu nasıl ustaca kotarıldığı 

ayan beyan ortada olan bir sözdür! Zira Allah Teâlâ nice inkârcıyı isim ve 

künyesiyle anmıştır. Eğer isim söylemek sevgi; bunu terk etmek de öfke 

sebebiyle olsaydı herhâlde Allah,  Asiye’nin ismini de söylerdi; çünkü  Asiye 

ile Meryem’i müminler için örnek verirken birlikte zikretmiştir. Allah böyle 
ustaca kotarılan şeyler için onu ifşa edecek bir emare bırakmaktan geri dur-
maz. Peygamber’in (s.a.) sözleri, böyle olmayacak kadar hikmetli ve sağlıklıdır.

[1688] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Her kim Tahrîm sûresini 

okursa, Allah ona samimi bir tövbe bahşeder.” 
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אف819 כ ا

]١٦٨٦ [ : אء إ أر כ  ا ، و  אل כ و ا  Ṡ: כ  ا

א  ، و ان، و   ن، و ا  أة  ا ا آ  

אم. א ا אء כ ا   א  ا . و   

ا ] ١٦٨٧[ כ    Ṡ ا   ل  ر א   ”أنّ  روي  א  א  وأ

א؟  ا א  و  : א א.  א  ً אل:  ة؟  כא ا و    -  - ا 

ا   أ    “. وا ط  أة  ا وا   ، وا ح  أة  ا ا  אل: 

، و כא  א א وכ אر  כ א  ا א  . و  ا  א 

א و   ا  ن  ، و  א   آ כُ ا  و

 Ṡ  ل ا م ر ، وכ אرة   ع أ ، وأ ا إ أن  

כ. כ وأ  ذ أ

א.] ١٦٨٨[ ً אه ا   رة ا آ أ    :Ṡ  ل ا  ر

٥

١٠



MÜLK SÛRESİ

 Mekke’de nâzil olmuştur, 30 âyettir. 

Bu sûre, kendisini okuyan kişiyi kabir azabından koruduğu için 
Vâkıye (Koruyan) ve Munciye (Kurtaran) diye de isimlendirilir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Ne zengin ve cömerttir: Mülkü (tek)elinde tutan... ki O her şeye 
kādirdir.

[1689] “Ne zengin ve cömerttir”, yani yaratılmış varlıklara ait sıfatlar-

dan münezzeh ve yücedir. “Mülkü (tek)elinde tutan…” Yani bütün varlık-

ların hükümranlığı kendisinin elinde olan… “Ki O, her şeye”, yani kudret 
kapsamına giren,1 fakat henüz varlık kazanmamış olan her şeye kādirdir. 

“El” hükümranlığın kuşatıcılık ve kapsayıcılığını belirten bir mecazdır.

2. Hanginizin amelinin daha güzel olduğunu görmek için ölümü ve 
hayatı yaratan... ki O’dur ‘mutlak izzet sahibi’, bağışlayıcı (Azîz, Gafûr).

[1690] Hayât varlığı itibariyle hissetme vasfını haiz olan şeydir. Hayâtın, 

bir şeyin canlı olmasını gerektiren şey olduğu da söylenmiştir. Bilme ve 

gücü yetme imkânına sahip olan şeye canlı denir. Ölüm ise o şeyde canlılık 

vasfının bulunmamasıdır. “Ölümü ve hayatı yaratan...” ifadesi, “İşbu canlı-

lık özelliğini meydana getiren ve onu yok eden” demektir. 

[1691] Mâna şöyledir: Ey mükellef2 varlıklar! Sizin ölümünüzü ve ha-

yatınızı Allah sizleri denemek için ( כ َ ُ ْ َ
ِ ) yaratmıştır. “İnsanlardan kendi 

tercihleriyle ortaya çıkan fiillere dair bilgi”, belvâ diye isimlendirilmiştir ki 

bu, deneyen / sınayan birinin yaptığına benzetme yollu bir sınama ifade 

eder.3 Tıpkı ُכ ِ א  ا  َ َ ْ َ   ْ כُ َ ُ ْ َ َ  Biz, içinizden cihad edenlerle“) ْ وَ

sabredenleri [diğerlerinden] ayırt edinceye kadar elbette sizi belâlarla sınaya-

cağız.” [Muhammed 47/31]) âyetindeki gibi. 

1 Müfessirler, Kur’ân’daki “her şeye kādir” ifadelerini tefsir ederlerken, “imkân dâhilindeki her şeye” der-

ler; yani kudretin taalluk edebildiği her şeye… Zira ‘imkânsız’a kudret taalluk etmez. Sözgelimi “Allah 

kendisi gibi bir ilâh yaratabilir mi?” denmez. / ed.

2 Yükümlü / mükellef tutulabilen; yani ehliyet, irâde ve kudreti bulunan kimseler; daha genel bir ifade ile 

ins ü cin / ed.

3 Yoksa Allah açısından “bir şeyin öyle olup olmadığını o şeyi bir belvâ / mihnet ile imtihana tâbi tutarak 

öğrenmek” söz konusu değildir. İnsanların öğrenme [tecrübe] mekanizmasına benzetilerek bu şekilde 

söylenmektedir. / ed.
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כ رة ا

 . ؛ و ٣٠ آ כ

اب ا א   אر א  و   ، ا وا و   ا
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

﴾ ٌ
ِ َ ءٍ  ْ َ  ِ ّ َ כُ َ  َ ُ כُ وَ ْ ُ ْ هِ ا

ِ
َ ِ ي 

ِ אرَكَ ا َ َ ﴿-١

כُ}  ] ١٦٨٩[ ْ ُ ْ هِ ا ِ َ ِ ي 
ِ אت ا {اَ א   א و אرَكَ}  َ َ }

}. وذכ ا  ٌ
ِ َ رة { א   ا א     { ِ ّ َ כُ َ  َ ُ د. {وَ כ 

. ء  כ وا א א  אز  ا

 ُ ِ َ ْ ا  َ ُ وَ  َ َ  ُ َ ْ أَ  ْ כُ أَ  ْ כُ َ ُ ْ َ
ِ אةَ  َ َ ْ وَا تَ  ْ َ ْ ا  َ َ َ ي  ِ ٢-﴿ا

رُ﴾ ُ َ ْ ا

ًא، ] ١٦٩٠[ ء  ن ا א  כ  : אسُ. و ده ا א   אة  وا

ت  ا و    . כ  ذ م  ت  وا ر.  و أن   ي    ا و 

 . ا ِّ وإ כ ا אد ذ אة: إ وا

}؛ و  ] ١٦٩١[ ْ כُ َ ُ ْ َ
ِ ن { כ א ا כ أ א כ و   : وا

ه   . و אرة   ا ة- ا ى -و ا אر  א ا   ا

 .[٣١ : ] { ْ כُ
ِ  َ ِ ِ א َ ُ ْ َ ا َ ْ َ  َ  ْ כُ َ ُ ْ َ َ א {وَ

٥

١٠

١٥
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[1692] ŞayetŞayet “‘Hanginiz amelce daha güzel’ ( ً  ُ כ أ -ifadesi sına (أ
ma fiiline ( כ َ ُ ْ َ

ِ ) nasıl ta‘alluk ediyor?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İlgi, belvânın 
bilme anlamını içermesi yönüyledir; âdeta, “Sizin hanginiz amelce daha 
güzel, bilmek için.” buyrulmaktadır. Sözgelimi ‘alimtuhû e-Zeydun ahsenu 
‘amelen em huve (En güzel amele sahip olan  Zeyd mi yoksa o mu, bilmek-
teyim.) dediğinde bu cümle1 ‘alimenin iki mef‘ûlünden ikincisinin yerini 
tutmuş olur; yani ‘alimtuhû huve ahsenu ‘amelen (En güzel amele sahip ola-
nın o olduğunu bilmekteyim.) der gibi. “Peki, bu ifade tarzına ta‘lîk deni-
lebilir mi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Hayır; zira ta‘lîk,2 ‘alimtu eyyuhumâ ‘Amrun 
(O ikisinden hangisi Amr, bilmekteyim.) ve ‘alimtu e-Zeydun muntalıkun 

( Zeyd’in gittiğini bilmekteyim.) örneklerinde olduğu gibi, kendisinden 
sonra iki mef‘ûlün ikisinin de yerini tutan bir ifade getirmendir. Dikkat 
edersen, iki mef‘ûlden biri geçtikten sonra, sonrasının istifham edatıyla 
başlıyor olmasıyla [bu edatla] başlamıyor olması arasında fark yoktur. Ama 
ta‘lîk olsaydı, bu iki durum mutlaka farklı olurdu; tıpkı ‘alimtu e-Zeydun 
muntalıkun ( Zeyd’in gidip gitmediğini bilmekteyim.) ve ‘alimtu Zeydun 
muntalıkan ( Zeyd’in gittiğini bilmekteyim.) sözünde farklı olduğu gibi.

[1693] “Amel bakımından daha güzel” ifadesi hakkında; amelin en hâlisi 
ve en düzgünü denilmiştir; çünkü amel ‘hâlis olup düzgün olmadığında’ da, 
‘düzgün olup hâlis olmadığında’ da makbul sayılmaz. Hâlis amel Allah rızası 
için yapılan, düzgün amel ise Sünnet’e uygun olandır. Rivayete göre; Pey-
gamber (s.a.) sûreyi okurken, “Hanginizin amelinin daha güzel olduğunu” 
ifadesine gelince, “[Yani] hanginizin akıl yönünden daha güzel, Allah’ın ya-
saklarına karşı daha dikkatli, Allah’a itaatte de daha süratli olduğunu” demiş 
ve bu sözüyle, “Hanginizin Allah3 hakkında daha eksiksiz bir akla sahip ol-
duğunu, hanginizin Allah’ın gayelerini daha iyi anladığını” demek istemiştir.

[1694] Anlatılmak istenen şudur: Allah, ameller sayesinde güç yetirip im-
kân bulduğunuz hayatı size bahşetti. Ölümü de kötü fiiller yerine iyi fiilleri 
tercihe yönlendirici bir unsur olarak size musallat etti. Zira yeniden diriliş ve 
gerçekleşmesi gereken hesap ölümden sonradır. Âyette, ölüm hayattan önce 
zikredilmiştir; çünkü insanlar arasında amele en güçlü şekilde yönelenler, 
kendi ölümlerini gözlerinin önünde tutanlardır. Ölüm önce zikredilmiştir; 
çünkü âyetin sevk edildiği gaye itibariyle ölüm daha önemlidir.

1 Yani e-Zeydun ahsenu ‘amelen em hüve kısmı. / ed.

2 Ta‘lîkte fiilin ameli askıya alınmaktadır. Bir ibarede, ta‘lîkten bahsedebilmemiz için, fiilin iki mef‘ûlü-

nün de zikredilmemiş olması gerekir. Meselâ ‘alimtu’l-kavme eyyuhum efdalu (Kavmin içinde hangisi-

nin daha faziletli olduğunu bildim.) dediğinizde, bu ta‘lîk olmaz; çünkü fiil mef‘ûlünü almıştır. İşte 

כ َ ُ ْ َ
ِ ’de de fiilin mef‘ûlü vardır. Dolayısıyla, ً  ُ כ أ .ifadesi ona ta‘lîk edilmez. (Tıybî’den) / ed أ

3 Yani O’nun zâtı değil de cenâbından sâdır olan şeyler hk. / ed.
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אف823 כ ا

]١٦٩٢ [ : ى؟  }  ا ً َ َ  ُ َ ْ ْ أَ כُ : {أَ :  أ   ن 

وإذا  ؛  أ  כ  أ כ  ُ  : כ   ، ا أ      

א   ه ا وا  ا ؟“ כא  ِ أز أ  أم  ” 

 : א؟  ً ا  أ   : ن   . أ  ل:    א  כ  ،

א  כ:  أ א، כ ً ّ ا   ّ א  ه  א ا أن   ، إ

ى أ     أ ا  أن  . أ  و، و أز 

א   ً כאن  و   ، ر  و  אم  ا ف  رًا  ُ ه  א   

א.  ً ا  ً ، و ز כ:  أز  א   א ا אن כ א ا

اب ] ١٦٩٣[ א   ً א ؛  إذا כאن  : أ وأ  { ً َ َ  ُ َ ْ {أَ

؛  א ن  ا  כ : أن  א א ؛  א ًא   ا כ إذا כאن  ، وכ  

 ْ כُ א   {أَ א،  أ   Ṡ ا   و   . ا ن   כ أن  اب:  وا

“؛  א ا ع   אرم ا وأ ً وأورع   כ أ  אل: ”أ  { ً َ َ  ُ َ ْ أَ

 . ا א  כ أ   ا و  أ

ن ] ١٦٩٤[ כ و ا  א   رون  ا  אة  ا אכ  أ أ  اد:  وا

 ، אر ا ا  ا כ إ ا ي  دا ت ا כ ا ، و 

ى  أ نّ  אة،  ا ت   ا م  ّ و  . ي    ا اء  وا ا  وراءه  ن 

ض  א  إ ا م   ًא إ ا       אس دا ا

. ّ ُ أ ق  ا ا

٥

١٠

١٥
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[1695] “O’dur mutlak izzet sahibi”, yani kötü amel işleyenlerin acze dü-
şüremeyeceği mutlak galip. “Bağışlayıcı”, yani kötülük işleyenlerden töv-
bekâr olan kimseleri bağışlayan. 

3. Tabakalar hâlinde yedi gök yaratan... Rahmân’ın yaratışında bir 
uyumsuzluk görmüyorsun. Gözünü çevir de bak bakalım, bir yarık 
görüyor musun?

[1696]  “Tabakalar hâlinde”, yani birbiri üzerinde, birbiriyle uyumlu 
şekilde. ًא א َ ِ  kelimesi; ayakkabı tamircisi, çarık parçalarını tabaka tabaka ko-
yup diktiğinde kullanılan tābeka’n-na‘le tabirindeki gibi üst üste oluş duru-
munu belirtir. Buna göre ifadede masdarla sıfatlama söz konusudur. Yahut 
“tabakalı” veya tûbikat tıbâkan (tabaka tabaka tabakalanmış) anlamındadır.

[1697] [“Uyumsuzluk” anlamındaki] ٍאوُت َ َ  ْ ِ  kelimesi min tefevvüt şeklinde 
de okunmuştur. [“Eşlerine zıhâr yaptılar.” anlamında] tezāherû… ve tezahherû min 
nisâihim denilebildiği, [“Onunla sözleştim.” anlamında] te‘âhedtühû ve te‘ahhed-
tühû denilebildiği gibi, işbu iki okuyuş da aynı anlamdadır; yani göklerin 
yaratılışında hiçbir bozukluk, düzensizlik ve uyumsuzluk söz konusu değildir. 
Bilakis gökler ahenkli ve düzgündür. אوت ’ün gerçek anlamı uyumsuzluktur; 
sanki bir şeyin bir parçası diğerlerinden farklıdır, birbirlerine uymamakta-
dır. Arapların halkun mütefâvitun (uyumsuz insanlar) ve bunun zıttında halkun 
mütenâsıfun (eşit, uyumlu insanlar) demeleri de bu kabildendir. 

[1698] ŞayetŞayet “Bu cümlenin (אوت ى   ا   א  ) kendinden ön-
ceki cümle karşısındaki konumu nasıldır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu cüm-
le, ًא א َ ِ  lafzına bağlı bir sıfat olup aslında “Bunlarda bir uyumsuzluk göre-
mezsin.” anlamındadır; ancak Allah’ın gökleri yaratma fiilini yüceltmek ve 
göklerin düzensizlikten uzak oluşunun sebebine dikkat çekmek için zamir 
yerine “Rahmân’ın yaratışında” ifadesi kullanılmıştır1 ki o sebep de gökle-
rin Rahmân’ın yarattığı şeyler olmasıdır; muhteşem kudretiyle birbiriyle 
uyumlu ve ahenkli böylesi varlıkları yaratanın sadece O olmasıdır. 

] 1699[ ى א   (görmüyorsun) ifadesindeki hitap Peygamber’e (s.a.) veya 
muhatap olabilecek herkese yöneliktir. “Gözünü çevir de bak bakalım” ifade-
si de gerekçelendirme anlamında, “göremezsin” hitabıyla ilişkilidir; nitekim 
göklerin yaratılışında hiçbir düzensizlik bulunmadığını bildirmiş, daha sonra 
da “Gözünü çevir de bak bakalım” buyurarak, “Böylece göklerin yaratılışı hu-
susunda bildirdiğim hususun gerçekliği senin nezdinde çıplak gözle de tespit 
edilsin ve bu konuda hiçbir şüphen kalmasın” demek istemiştir. 

1 “Kendilerinde…” demek yerine “Rahmân’ın yaratışında [uyumsuzluk göremezsin]” yani “Kendilerinde 
bir uyumsuzluk göremeyeceğin tabaka tabaka gökleri [yaratan O’dur].” yerine, “Rahmân’ın [kendilerini] 
yaratışında bir uyumsuzluk göremeyeceğin tabaka tabaka gökleri [yaratan O’dur].” buyrulmuştur. / ed.  

5

10

15

20

25

30

35



אف825 כ ا

رُ}  ] ١٦٩٥[ ُ َ ْ ، {اَ אء ا ه  أ ُ ي   א ا } ا ُ ِ َ ْ َ ا ُ {وَ

אءة. אب  أ ا

אوُتٍ  َ َ  ْ ِ  ِ َ ْ ِ ا ْ َ  ِ ى  َ َ א  َ ًא  א َ
ِ اتٍ  َ  َ ْ َ  َ َ َ ي  ِ ٣-﴿ا

رٍ﴾ ُ ُ  ْ ِ ى  َ َ  ْ َ  َ َ َ ْ ِ ا ِ אرْ َ

א ] ١٦٩٦[ ً א  ، إذا  א ا   ، ق  א  א  ًא}  א َ ِ }

ًא. א   : אق، أو  ر. أو  ذات  א ا و  ؛ و  

]١٦٩٧ [ : כ  ، وا אء  ا و  ت»،  ّ  » ئ  و אوُتٍ}  َ َ  ْ ِ }

اب   ف وا ، أي  ا ّ א و وا، و ّ א و وا   א

 ، א ا م  אوت  ا و   . א    إ ؛  ٍ א و  ا 

אوت، و   . و    א و  ً ت  ء  ن  ا כ

 . ٌ א

א ] ١٦٩٨[    : א؟  א  ه ا  : כ   ن 

ا   כאن  אوت،     ّ ى  א  א:  وأ ًא}،  א َ ِ }  :

و  אوت،  ا   ّ א    ً و  ّ א  ً  { ِ َ ْ ا  ِ ْ َ }

 . א כ ا ا ي   ذ ر  ا א  ، وأ  أ  ا

א ] ١٦٩٩[ و   . א כ  أو  ل  ى}  َ َ א  َ } אب   وا

 ، ّ אوت   ه    ؛ أ }     ا َ َ َ ْ ِ ا ِ אرْ َ }

و    ، א א  ، تُ  أ א  ك     { َ َ َ ْ ا  ِ ِ אرْ َ } אل:   

 . כ  

٥

١٠

١٥
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] 1700[ ر ُ ُ  ِ ى   ْ َ  (Herhangi bir yarık görüyor musun?) ifadesindeki 
رٍ ُ ُ  kelimesi yarıklar, çatlaklar anlamındadır. ٍر ُ ُ  “yarık, çatlak” anlamın-
daki fatrın çoğuludur.  Fatarahû fe’nfatara (Onu yardı, o da yarıldı.) denir; 
“Deve diş yardı/diş çıkardı.” anlamındaki fatara nâbu’l-be‘îr ifadesi de aynı 
kabildendir. Arap dilinde “yardı, deldi” anlamında َل َ َ َ و  şeklinde bir lafız 
da mevcuttur; “eti yardı ve böylece içi ortaya çıktı” anlamında kullanılır. 

4. Sonra, gözünü iki kez daha [yani defalarca] çevir de sana geri dönsün 
o göz bitkin ve bezgin.

[1701] Allah, herhangi bir kusur ve bozukluk olup olmadığı iyice araş-
tırılıp incelensin diye göklere bakma emrini bir kez daha zikretmektedir. 

כَ [1702] ْ َ ْ إِ ِ َ َ  (sana geri dönsün), yani gözünü çevirip baktığında ve 
bunu defalarca tekrarladığında, göklerde herhangi bir kusur görmeye, bir 
bozukluk fark etmeye odaklanmış gözün sana ancak ve ancak “bitkin ve 
bezgin” olarak, yani aradığı şeyi bulmaktan çok uzak bir hâlde geri dönsün. 
Bu durumda, göz sanki hor ve hakir hâlde kovulmuş ve uzun uzadıya bakıp 
kolaçan etmekten yorgun ve bitkin düşmüş hâle düşmüş olmaktadır. ŞayetŞayet 
“Göz iki kez bakmakla nasıl bitkin ve bezgin hâle düşer ki?” dersen şöyle dersen şöyle 
derim:derim: “İki kez dönüp bakma ifadesi birçok kez bakmak anlamındadır. Tıp-
kı senin [yine tesniye sîgasıyla] lebbeyke ve sa‘deyke (Başüstüne! Memnuniyetle!) 
diyerek, muhatabının davetine birbiri ardınca birçok kez icabette buluna-
cağını belirtmek istemen gibi. Arapların, “saçmalıklar dizisi” anlamında 
mesel olarak kullandıkları [tesniye] dühdürrayni sa‘dü’l-kayni deyimi de bu 
türdendir. “Peki, ‘Sonra [gözünü iki kez daha çevir]’ ifadesi ne anlama geliyor?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Allah insana gözünü göğe çevirip bakmasını emretmiş; 
ardından bu ilk -ve bön bön- bakışla yetinmemesini, biraz durup bekledik-
ten sonra bakışını yeniden göğe odaklayıp gözleri bitkin düşünceye kadar 
tekrar tekrar bakmasını emretmiştir ki böylece çatlak, yarık nanıma hiçbir 
şeye rastlamadığını anlasın. 

5. Gerçek şu ki; Biz, en yakın göğü (muhteşem) ‘kandil’lerle 
donattık ve onları ‘şeytan’lara atılan mermiler hâline getirdik ve çılgın 
ateş azabını hazırladık onlara!

َא  [1703] ْ א en yakın” demektir; çünkü“ ا אء ا  göklerin insanlara en ا
yakın olanıdır; “size en yakın gök” anlamındadır. א  kandiller demektir ا
ki bununla yıldızlar isimlendirilmektedir. İnsanlar da mescitlerini, evleri-
ni kandil oyuklarıyla tezyin ederler; bu sebeple “İşte, içinde toplandığınız 
(dünya) evin(in) tavanını da Biz süsledik.” buyrulmuştur.
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אف827 כ ا

אل: ] ١٧٠٠[  . ، و ا ق؛   وع و رٍ}   ُ ُ  ْ ِ ى  َ َ  ْ َ }

. אه:  ا  ل. و אل:  و א  ، כ אب ا   : . و א ه 

﴾ ٌ
ِ َ  َ ُ ًא وَ ِ א َ  ُ َ َ ْ כَ ا ْ َ ْ إِ ِ َ ْ َ  ِ ْ َ َ כَ َ َ ْ ِ ا ِ ُ ارْ ﴿-٤

]١٧٠١ [ . ً א و ً  ُ א  ً א و ً  ّ כ ا  ه  وأ

ك ] ١٧٠٢[ כ  رت ا   إ כَ} أي إن ر ا وכ ْ َ ْ إِ ِ َ َ }

ر، أي  ء وا א כ  ،   إ א ا  رؤ ا وإدراك ا

אء  א אءة، و אر وا א دًا  כ  د  ذ ، כ  א ا א  إ

ا  ً ًא  א ا  כ    : ن   . د وا א  ا ل  ل،  כ وا

כ!  و כ  כ:  כ ة،  כ כ  ا ا    : ؟  ا  ّ כ  

 “ رّ  ا : ”د ، و  ا א  ا  ة  אت כ א  إ

ه   أ  : ؟  ار א     : ن   . א   ً א أي  כ،  ذ  

א  אء، وأن   ة ا א و و א ا ن    ه  ،  أ ا

אودة،     ل ا ه   אود إ أن   אود و ه،   و 

ر. ء    

َא  ْ َ ْ وَأَ  ِ ِ א َ
ِ א  ً ُ رُ א  َ َא ْ َ َ وَ  َ ِ א َ َ ِ َא  ْ ا אءَ  َ ا א  زَ  ْ َ َ ٥-﴿وَ

﴾ ِ ِ ابَ ا َ َ  ْ ُ َ

א ] ١٧٠٣[ אء ا א ا א אس. و ات إ ا َ ب ا א أ ؛  َא} ا ْ {اَ

א ودور  ن  אس  . وا اכ כ א ا ج،   א ا . وا כ

א.  ار ا ا  א  ا : و ز  ، א אب ا

٥

١٠

١٥
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] 1704[ א  yani “ne kandillerle!..” Öyle kandillerle ki ışıtma bakımından 

sizin kandilleriniz onlarla boy ölçüşemez.” Ayrıca biz gökteki bu kandillere baş-

ka fayda ve işlevler yüklemişiz; sizi aydınlıktan çıkarıp karanlıklara sevk eden 

düşmanınız şeytanları kovucu taşlar kılmak, aynı zamanda karanın ve denizin 

karanlıklarında kendileri sayesinde yolunuzu bulmak vs.  Katâde (v. 117/735) 

demiştir ki: “Allah yıldızları, gökyüzünü süslemek, şeytanları kovup uzaklaş-

tırmak ve yön bulmayı sağlayan işaretler olmak üzere üç maksatla yaratmıştır. 

Kim yıldızlarla ilgili olarak bunun dışında bir tevilde bulunursa, bilgi sahibi 

olmadığı konuda zorlama şeyler söylemiş olur.”  Muhammed b. Kâ‘b’dan (v. 

108/726) da gök hakkında şöyle bir söz nakledilmiştir: “Allah’a yeminle söylü-

yorum ki gökyüzünde, yeryüzündekilerden hiçbirine ait bir yıldız yoktur. Ne 

var ki kehanet peşinde koşuyorlar ve yıldızları buna âlet ediyorlar!”

م [1705]  recmin çoğulu olup kendisiyle taşlanan şeye (msl. taşa) ر

isim olarak kullanılan bir mastardır. Yıldızların ‘şeytanlara atılan şeyler 

oluşu’nun anlamı, şeytanların bizzat yıldızlarla taşlanıp kovulduğu değil, 

[gökten] haber çalmaya çalışan şeytanları kovmak üzere harekete geçen kı-

vılcımların yıldızların ateşinden koptuğudur; zira yıldızlar, gök boşluğunda 

olduğu gibi duran cisimlerdir. Tamamen, ateşten bir kor parçası alınması 

gibi ki ateş sabittir, tamdır; [kor alındı diye] eksilmez. 

[1706] Denilmiştir ki “taşlanan şeytanlar” arasında, kıvılcımların öldür-

dükleri de vardır, aklî dengesini bozdukları da... 

[1707] Âyetin “Biz yıldızları insan şeytanları -yani müneccimler (Astro-

loglar)- için gayb hakkında atıp tutma ve tahmin vesilesi kıldık.” anlamına 

geldiği de söylenmiştir. 

] 1708[ ابَ ا َ َ  ْ ُ َ َא  ْ َ ْ  ,ifadesi (Biz onlar için ateş azabı hazırladık) وَأَ

dünyada kıvılcımlarla yakma azabından sonra âhiretteki azapla ilgilidir.  

6. Rablerini nankörce inkâr edenler için ise cehennem azabı vardır... 
Ne kötü dönüş yeri! 

[1709] “Rablerini nankörce inkâr edenler için” yani şeytanlar ve başka 

varlıklardan Allah’ı nankörce inkâr eden herkes için… Çünkü cehennem 

azabı sadece taşlanmış şeytanlara mahsus değildir. َ َ َ ابُ  َ َ  ifadesi, [5. âyet-

teki] ِ ِ ابَ ا َ َ ’e atıfla mansūb olarak da okunmuştur.1 

7. Oraya atıldıkları vakit, onun fokurdarken çıkardığı hırıltıyı 
işitirler;

1 Yani “Onlara çılgın ateş azabını hazırladık; Rablerini nankörce inkâr edenlere de cehennem azabını!..” / ed.
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א ] ١٧٠٤[ و אءة؛  إ כ  א א  از   ! א ي  أي   ،{ َ ِ א َ َ ِ }

כ  } ا  ِ ِ א َ כ {ا ا ـ}أ ِ א  ً ُ א رُ َ َא ْ َ َ א { : أ א أ כ  إ ذ

ا  אدة:   אل   . وا ا  אت  א   ون  و אت،  ا إ  ر  ا  

א  وّل  א،   ى  אت  ، و א א  ً אء، ور ث؛ ز  م  ا

א   אء: وا  . و   כ  ا א    כ  כ    ذ

 . م  ون ا א و כ ن ا כ  ، و אء  رض  ا  أ ا

א ] ١٧٠٥[ כ و   . א   ر    و   ، ر م   وا

אر  ا     ا    ا  أنّ   : א ا 

א  א. و א כ   אرّة  ا א  א؛  اכ أ כ א ن  َ ُ ،  أ  اכ כ ا

 . א כא   אر  אر، وا ذاك إ כ   

]١٧٠٦ [ . אب، و   א ا   ا :  ا و

و ] ١٧٠٧[ ؛  ا א  א  א  ً ور ًא  א  א و אه   : و

ن. א ا

א ] ١٧٠٨[ اق  اب ا ة   }  ا ِ ِ ابَ ا َ َ  ْ ُ َ َא  ْ َ ْ {وَأَ

א.  ا

﴾ ُ
ِ َ ْ َ ا ْ ِ َ وَ َ َ ابُ  َ َ  ْ ِ ِّ َ ِ وا  ُ َ َ כَ

ِ ِ ٦-﴿وَ

و ] ١٧٠٩[ א  ا א   כ  כ   و أي   ،{ ْ ِ ّ َ ِ وا  ُ َ כَ  َ ِ ِ {وَ

ابَ  » ئ  و כ.  ن   ا  ُ א ا   { َ َ َ ابُ  َ َ }

.[٥] { ِ ِ ابَ ا َ َ א  { ً א   ،«

رُ﴾ ُ َ  َ
ِ א وَ ً ِ َ א  َ َ ا  ُ ِ َ א  َ ِ ا  ُ ْ ٧-﴿إِذَا أُ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1710] “Oraya”, korkunç bir ateşe odun atılır gibi “atıldıkları”, fırlatıl-
dıkları “vakit...” Tıpkı “Cehennem odunu” [Enbiyâ 21/98] âyetindeki gibi. 
“Cehennemin, fokurdarken” yani onları -kazanın içindekini kaynattığı 
gibi- fokur fokur kaynatırken “çıkardığı hırıltıyı işitirler.” Bu hırıltı ya ken-
dilerinden önce cehenneme atılanlara ya “Cehennemde öyle hırıltılı yük-
sek sesli bir soluyuşları vardır ki...” [ Hûd 11/106] âyetindeki gibi kendilerine 
ya da cehenneme aittir ki son ihtimalde cehennemin o berbat ve korkunç 
uğultusu ‘hırıltı’ya benzetilmiş olmaktadır. Cehennem; onları fokur fokur 
kaynatması sebebiyle, âdeta onlara öfkelenmiş birine dönüştürülmüştür. 

8. Öfkesinden çatlamak üzeredir [cehennem]!.. Oraya ne zaman bir 
topluluk atılsa, zebâniler onlara; “Size bir uyarıcı gelmemiş miydi?!” 
diye sorarlar. 

[1711] Araplar, fulânun yetemeyyezü… (Falanca hiddetinden çatlıyor, öfke-
sinden esip gürlüyor!) derler. Yine bir kimseyi aşırı öfkeyle nitelendirmek iste-
diklerinde “Öfkesinden [yarıldı;] bir parçası yere, bir parçası göğe uçtu!..” derler. 

[1712] “Cehennemin öfkesi”nden, zebânilerin öfkesi de kastedilmiş 
olabilir.

[1713] “Size bir uyarıcı gelmemiş miydi?!” Bu ifade cehennemliklerin aza-
bını daha da artıran, acı ve kederlerine keder katan bir kınama, paylamadır. Ce-
hennemin bekçileri de Mâlik ve onun yardımcıları konumundaki zebânilerdir. 

9. Derler ki: “Doğru… Bize bir uyarıcı gelmişti. Ama biz; ‘Allah 
hiçbir şey indirmemiştir böyle peyderpey!.. Siz büyük bir sapma 
içindesiniz!’ diyerek yalanladık.” 

[1714] “Derler ki: Doğru… Bize bir uyarıcı gelmişti…” Cehennem 
halkı Allah’ın âdil olduğunu itiraf etmekte; Allah’ın kendilerine peygamber 
göndermek ve yüzleşecekleri azap gerçeği hususunda onları uyarmak sure-
tiyle mazeretlerini ortadan kaldırdığını kabul etmektedirler. Demek ki bu 
duruma, cebir taraftarlarının1 iddia ettiği gibi Allah’ın takdiriyle düşmemiş-
ler; bilakis tamamen kendi iradeleriyle, Allah’ın istediği, emrettiği ve aksini 
tehdit ettiği şeylere aykırı tercihleri yüzünden düşmüşlerdir.

[1715] ŞayetŞayet “‘Siz büyük bir sapma içindesiniz!’ ifadesinde mu-
hatap kitle kimdir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu ifade; (i) kâfirlere ait 
sözlerden biridir; sözün muhatapları ise kendilerini uyaran peygam-
berlerdir. ٌ

ِ َ  kelimesi “uyarma” (inzâr) anlamına hamledildiğinde,

1 Yani insanların tamamen ‘kendi hür iradeleriyle hareket etmediklerini rüzgâr önündeki bir yaprak mi-

sali savrulduklarını’ iddia eden görüş.  Cebriyye, kısmen de Eş‘ariyye. / ed.
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، و ] ١٧١٠[ אر ا ح ا  ا א  ا כ א} أي  َ ِ ا  ُ ْ {إِذَا أُ

א  א  ّ א}؛ إ ً ِ َ א  َ َ ا  ُ ِ َ אء: ٩٨]. { } [ا َ َ َ  ُ َ َ א { . و  

د: ١٠٦]؛  ] { ٌ ِ َ ٌ وَ
ِ א زَ َ ِ  ْ ُ َ ، כ { א أو  أ م    

אنَ  رُ}    ُ َ  َ
ِ . {وَ א ا  כ  ا א  א  ً אر  א  وإ

. א  ا 

﴾ ٌ
ِ َ  ْ כُ

ِ ْ َ  ْ َ א أَ َ ُ َ َ َ  ْ ُ َ َ َ جٌ  ْ َ א  َ ِ  َ
ِ ْ א أُ َ ِ כُ ْ َ ْ َ ا

ِ  ُ َ َ َכَאدُ  ﴿-٨

ن  ] ١٧١١[ ن:  و  ، א  א ة  א   כא و 

אء: إذا  رض و  ا אرت    ا א، و  ً ًא و 

 . اط  א ه  و

]١٧١٢ [. א اد:  ا ز أن  و

إ ] ١٧١٣[ ة  و  ، ا إ  ًא  ا دادون     { ٌ
ِ َ  ْ כُ

ِ ْ َ  ْ َ {أَ

. א ا  ا כ وأ א א:  . و

ْ إِ  ُ ْ ءٍ إِنْ أَ ْ َ  ْ
ِ  ُ لَ ا َ א  َ َא  ْ ُ َא وَ ْ כَ َ  ٌ

ِ َ َא  אءَ َ  ْ َ  َ َ ا  ُ א َ ﴿-٩
﴾ ٍ ِ لٍ כَ َ  ِ

أزاح ] ١٧١٤[ و  ا   ن  ار  وإ  ، ا ل  اف   ا  { َ َ ا  ُ א َ }

א   כ ره  ا   وأ    ، ا  و א  ار  وإ ا    

אر ا وأ  وأو  א ا ف  אر  ، وا ا   أ א أ ة؛ وإ ا

ه.   

]١٧١٥ [ : ؟  ن  א ا   { ٍ ِ כَ لٍ  َ َ  ِ  ّ إِ  ْ ُ أَ {إِنْ   : ن 

ار، ا ا   أنّ    ، ر א  و אر  כ ا ل     

٥

١٠

١٥

٢٠
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ٌ
ِ َ  ْ כُ

ِ ْ َ  ْ َ ٌ .ifadesi, “Size inzâr ehli kimseler gelmedi mi?” anlamında olur أَ
ِ َ  

kâfirleri uyaran elçilerin inzâr konusundaki âzami duyarlılıklarından dolayı 
onlara yönelik bir sıfat da olabilir. (ii) “Siz büyük bir sapma içindesiniz!” 
ifadesi cehennem bekçilerinin kâfirlere söyledikleri bir söz de olabilir ki bu 
sözleriyle, kâfirlerin dünyada iken içinde bulundukları dalâleti anlatmak 
istemişlerdir. Cehennem bekçileri dalâlet kelimesiyle helâki kastetmiş veya 
“dalâletin cezası”nı dalâl diye isimlendirmiş de olabilirler. (iii) “Siz büyük 
bir sapma içindesiniz!” ifadesi peygamberlerin cehennem bekçilerine, “Kâ-
firler bize böyle söylemişlerdi; ancak biz onların söylediklerini kabullenme-
dik.” anlamında söyledikleri bir söz de olabilir. 

10. Yine, derler ki: “Şayet (vahye) kulak vermiş ya da kendimiz 
akletmiş olsaydık, bu çılgın ateşin sahipleri arasında olmazdık!” 

[1716] “Şayet kulak vermiş olsaydık”, yani hakkı arzulayan kimseler ola-
rak uyarıya kulak vermiş -uyarıları adamakıllı düşünen- kimseler olsaydık... 
Denilmiştir ki burada sem‘ ve ‘akl bir arada zikredildi; çünkü mükellefiyet 
naklî ve aklî delillere dayanır. Bu âyette “Eğer biz Ehl-i Hadis veya Ehl-i Rey 
mezhebine mensup olsaydık…” şeklinde bir mâna kastedildiğini söylemek 
bir tefsir bid‘atidir. Sanki âyet bu iki ekolün ortaya çıkmasından sonra inmiş!.. 
Sanki Allah diğer mezheplerin mensupları ve müctehidleri hakkında tehdit âyeti 
indirmiş!.. Kesin kurtuluşa sanki bu iki ekolün mensupları erecekmiş!.. -Oysa 
cennetle müjdelenen sahabi sayısı sadece ondur; bu sayıya bir onbirincisi eklen-
memiştir.- Sanki sırat köprüsünü geçenlerin çoğu bu iki fırkanın ismini işitmiş!..1

11. Böylece günahlarını itiraf ederler; ama çılgın ateşin sahipleri 
için iş işten geçmiştir artık!..

12. Rablerine gayben saygı duyanlar için ise gerçekten, büyük bir 
mükâfat ve mağfiret vardır.

[1717]  “Günahlarını” yani peygamberleri yalanlama hususundaki 
inkârcılıklarını... 

] 1718[ א ً ْ ُ َ  hem suhkan hem de suhukan okunmuştur; yani onlar için 
çok geç! Günahlarını itiraf etseler de etmeseler de bunun kendilerine fay-
dası olmayacak!..

13. Sözünüzü ister gizleyin ister açığa vurun [fark etmez]; zira O, 
sinelerin özünü bilir (zihinlerin en derin bölgelerine bile vâkıftır). 

1 Gerek metinde gerekse yazmalarda (Damad  İbrahim Paşa 510a; Gülnuş Emetullah Vâlide 368a) “Sanki 

… işitmemiş” şeklinde. Bu, ‘sırat’ı hayırlısıyla geçip cennete giren bahtiyar kulların Ehl-i Hadis veya 

Ehl-i Rey mezheplerini işittiği anlamına gelmekte. Oysa cennetliklerin çoğunun bu fırkalardan haberi 

yok… Yani Peygamber (s.a.), sahabe-i kiram, tâbi‘în ve tebe-‘i  tâbi‘în nesillerinin… / ed.
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אف833 כ ا

ا  ار כ  رو   ا ؟ أو و  כ أ  : أ  وا

 { َ ِ َ א َ ْ لُ رَبّ ا ُ א رَ א {إِ ه   }. و ٌ
ِ َ َא  אءَ َ  ْ َ כ { ارًا؛ وכ إ إ

אر  إرادة  כ م ا  ن  כ כ ز أن  . و ِ א ً ر א اء: ١٦]، أي  [ا

ك.  ل ا א א. أو أرادوا  ا     ا א כא כא  ل؛ أرادوا  ا

א  ا  א ، أي  ه ا כ  ، م ا  . أو  כ א ل  אب ا ا  أو 

. ا  

﴾ ِ ِ אبِ ا َ ْ ِ أَ א  א כُ َ  ُ ِ ْ َ ُ أوَْ  َ ْ َ א  ْ כُ َ ا  ُ א َ ١٠-﴿وَ

]١٧١٦ [ . ّ أي     ، א  אع  ارَ  ا  { ُ َ ْ َ א  כُ  ْ َ }

. و  כ  أد ا وا ار ا نّ   ، א   ا وا : إ و

אب  אب ا أو   أ א   أ اد  כ : أنّ ا א ع ا

ا  אب ا א أ ن  ، وכ ر  ا ه ا    نّ  أي! כ ا

؛  א א   ء   ا ن  כאن   ، وכ َ ل ا و وا  أ

ز   ن   ، وכ אدي  ة،   إ  א  ة ا  ا ّ و

. א  ا ا  اط أכ   ا

﴾ ِ ِ אبِ ا َ ْ َ א  ً ْ ُ َ  ْ ِ ِ ْ َ ِ ا  ُ َ َ ْ א َ ﴿-١١

﴾ ٌ ِ ٌ כَ ْ ةٌ وَأَ َ
ِ ْ َ  ْ ُ َ  ِ ْ َ ْ א ِ  ْ ُ نَ رَ ْ َ ْ َ  َ ِ ١٢-﴿إِن ا

]١٧١٧ [ . כ ا כ    { ْ ِ ِ َ ِ }

وا؛ ] ١٧١٨[ ا أو  ، ا ا  ً ، أي  א وا ئ  א}  ً ْ ُ َ }

. כ   نّ ذ

ورِ﴾ ُ اتِ ا َ ِ  ٌ
ِ َ  ُ ِ إِ ِ وا  ُ َ ْ ْ أوَِ ا َכُ ْ َ وا 

ِ ١٣-﴿وَأَ

٥

١٠

١٥

٢٠
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14. Yaratan, bilmez olur mu hiç?! O’dur çünkü ‘bütün inceliklere 
nüfuz eden’, ‘her şeyden haberdar’ (Latîf, Habîr). 

[1719] “Sözünüzü ister gizleyin ister açığa vurun” ifadesinin zâhiri, sözü 
gizlemek ve açığa vurmaktan birini ifade eder. Anlam şöyledir: ‘Sözünüzü 
gizlemeniz’ ile ‘açığa vurmanız’ Allah’ın bunları biliyor olması bakımından 
eşit olsun. Ardından bunu şöyle gerekçelendirmektedir: “Çünkü O, sinele-
rin özünü bilir”, yani dile dökülmeden önce o sözlerin sinelerdeki gizli saklı 
hâlini bilir. Böyleyken, Allah dile dökülen sözleri nasıl bilmez?!

[1720] Daha sonra; bütün varlıkları “yaratan, bütün inceliklere nüfuz 
eden, her şeyden haberdar” -yani ilmiyle tüm mahlûkatın açık ve gizli yön-
lerine erişen- biri olarak, gizli, saklı, açık sözleri ilmiyle ihata edemeyeceği 
düşüncesini reddetmiştir. َ َ َ  ْ َ  lafzının; “Allah bütün inceliklere nüfuz 
eder, durumu bu olan [Allah], yarattığını bilmez olur mu hiç?” anlamında 
mansūb olması da mümkündür. 

[1721] Rivayete göre; müşrikler kendi aralarında birtakım şeyler ko-
nuşurlar, Allah da bunları elçisine izhâr ederdi. Bunun üzerine müşrikler 
“Muhammed’in ilâhının duymaması için sözlerinizi gizli saklı tutun!” der-
lerdi. İşte Allah burada onların bu cehaletlerine dikkat çekmektedir.

[1722] ŞayetŞayet “ ُ َ ْ َ -ifadesinde ‘Allah in (!?Yaratan bilmez olur mu hiç) أَ 
sanlar tarafından kalpte gizlenen ve dille açığa vurulan şeyleri bilir.’ anlamın-
da bir mef‘ûl takdir ettin; bu ifadeyi Arapların “O verir; vermez.” sözüne1 
benzer şekilde takdir etmen, mânanın da “Yaratan, bilen olmaz mı hiç?” 
şeklinde olması gerekmez miydi; çünkü yaratma ancak ilimle gerçekleşir.” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: ُ ِ َ ْ ا  ُ ِ ا  َ ُ  ,O’dur bütün inceliklere nüfuz eden) وَ
her şeyden haberdar!) ifadesinde belirtilen durum senin söylediğin mâna 
takdirine müsaade etmez; çünkü sen, ‘Yaratan, bilen olmaz mı hiç!? O’dur 
bütün inceliklere nüfuz eden, her şeyden haberdar!” dediğinde, mâna doğ-
ru olmaz; zira ُ َ ْ َ  ifadesi hâle dayanır; bir nesne (!?Bilmez olur mu hiç) أَ 
de kendisiyle tevkît edilmez.2 Dolayısıyla, “O bilen olduğu hâlde bilmez 
olur mu hiç?!” denilmez; lâkin “O her şeyi bilen olduğu hâlde, şunu bilmez 
olur mu hiç?!” denilir. 

15. O’dur yeryüzünü size boyun eğdiren... Haydi, (dağ-bayır, dere-
tepe; yüksek-alçak demeden) onun ‘omuz’larında yürüyün ve O’nun 
rızkından yiyin. Sonunda O’na döneceksiniz.
1 Yani neyi verip neyi vermediklerini belirtmeksizin, genel olarak… / ed.

2 Yani mutlak bir kelime, bir başka mutlak kelime ile kayıtlanmaz; çünkü hâl mutlak olan fiili kayıtlamak-

tadır. (Tıybî’den) / ed.
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אف835 כ ا

﴾ ُ ِ َ ْ ُ ا ِ َ ا ُ َ وَ َ َ  ْ َ  ُ َ ْ َ ١٤-﴿أَ 

כ ] ١٧١٩[  ِ َ אه:  و אر.  وا ار  ا ؛  ا ا   ه  א

ورِ)، أي  ُ ِّ اتِ ا َ ِ  ٌ
ِ َ  ُ ـ{إ א،  أ   אرכ   ا  ارכ وإ إ

. כ  א  כ    א،  ِ ا  א  أن  א

]١٧٢٠ [ { َ َ َ  ْ َ } وا   ّ َ وا א  א  ً أن    כ  أ  

א     إ  ا    ،{ ُ ِ َ ْ ا  ُ ِ {ا أ  א  و אء،  ا

ه  و  َ أ    : ًא،   { َ َ َ  ْ َ ن { כ أن  ز  و  . א  و

؟!  א

ا ] ١٧٢١[ אء،   א   ن  כ ا  כא כ  ا أنّ  وروي 

 . ّ ا    ، כ   إ  وا  ن: أ א،  ر 

כ ] ١٧٢٢[ ذ أ    :   ً  { ُ َ ْ َ  َ {أَ رت    : ن 

 :     ،{ َ َ َ  ْ َ אن { א א أ  ا وأ  ر  כ ا

نّ ا   ؛  א א    ً א ن  כ : أ  ؛ و כאن ا   و

}؛  ُ ِ َ ْ ُ ا ِ َ ا ُ אلُ ا   {وَ כ ا ْ ذ : أ ؟   إ  ا

כ     ، ا ا  و  א  א    ً א ن  כ أ   : כ  

אل: أ    ، ء    אل، وا }   ا ُ َ ْ َ  َ نّ {أَ א؛  ً
ء. כ  א  ا و  כ أ  כ ، و א  و 

 ِ ِ ْ رِزْ ِ ا  ُ א وَכُ َ ِ َאכِ َ  ِ ا  ُ ْ א َ  ُ رَْضَ ذَ ُ ا َכُ  َ َ َ ي  ِ َ ا ُ ﴿-١٥

رُ﴾ ُ ِ ا ْ َ وَإِ

٥

١٠

١٥



836 MÜLK SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[1723] “Dünyanın omuzlarında/sırtlarında yürümek”, tam anlamıyla 
boyun eğdirme ve amaca hizmet ettirme hususunda temsilî bir ifadedir; 
çünkü devenin iki omuzu ve bunların kesiştiği yerdeki kemik en hassas ve 
binicinin ayağını koyma ve yaslanmada en çok zorlandığı mahaldir. Allah 
yeryüzünü omuzlarında yürünecek düzeyde insanın hizmetine amade kı-
lınca, kendisine boyun eğdirilip hizmete amade kılınacak başka bir şey bı-
rakmamış demektir. א َ ِ َאכِ َ  (yeryüzünün omuzları) tabirinin dağlar anlamına 
geldiği de söylenmiştir.  Zeccâc demiştir ki bunun anlamı şudur: Allah size 
yeryüzündeki dağlarda yürümeyi bile kolaylaştırdı. Size, dağlarda bile yü-
rüme imkânı verdiğine göre bu, boyun eğdirmenin zirvesi demektir. “Yer-
yüzünün omuzları” tabiri, yeryüzünün köşeleri, bucakları anlamına gelir, 
şeklinde bir görüş de ileri sürülmüştür. 

[1724] (Sonunda O’na döneceksiniz) yani yalnızca O’na döndürüle-
ceksiniz, O da size bahşettiği nimetlere şükürle karşılık verip vermediğiniz 
hususunda sizi hesaba çekecektir. 

16. Emin misiniz göktekinin, sizi yerin dibine geçirmeyeceğinden? 
Bir de bakmışsınız, ‘yer’ gidip geliyor!..

17. Peki, göktekinin, başınıza taş yağdırmayacağından emin 
misiniz?! Yakında öğreneceksiniz nasılmış Benim uyarım!

[1725] “Gökteki [kimse]” ifadesi iki şekilde izah edilebilir. 1) Hüküm-
ranlığı gökte olan kimse. Çünkü gökler Allah’ın meleklerinin meskenidir. 
Allah’ın Arş’ı, kürsîsi ve Levh-i Mahfuz da göktedir. O’nun hükümleri, ki-
tapları, emir ve yasakları da ‘gök’ten nâzil olur. 2) Müşrikler teşbih1 inancını 
benimsemiş olup Allah’ın gökte olduğunu, rahmet ve azabın gökten indi-
ğini düşünüyor ve göğe yönelerek O’na dua ediyorlardı. İşte bu inançları 
doğrultusunda onlara, “Gökte olduğunu düşündüğünüz Allah’ın -oysa O 
mekândan münezzehtir- yerin dibine geçirmek veya başınıza taş yağdırmak 
suretiyle sizi cezalandırmayacağından yana bir güvenceye mi sahipsiniz?!” 
denilmiştir. Tıpkı Müşebbihe’ye2 mensup birine, günah işlerken gördüğün-
de, “Arş’ın üzerinde bulunan Allah’ın işlediğin bu günah sebebiyle seni ce-
zalandıracağından korkmuyor musun!?” demen gibi… 

[1726] İfade (َن ُ َ ْ َ ), Tâ ile de Yâ ile de okunmuştur [Yakında öğrene-

ceksiniz! - Yakında öğrenecekler!]. “Benim uyarım;” yani hakkında uyarıldığınız 
azabı gördüğünüzde, benim uyarımın nasıllığını anlayacaksınız; fakat o va-

kit bunu anlamış olmak size fayda sağlamayacak!

1 Allah’ı yaratıklarına benzetmek, O’na şekil ve suret vermek. / ed.

2 Yüce Allah’ı yaratıklarına benzeten, O’na şekil ve suret veren, sadece bir mezheple sınırlı olmayan genel 

itikadî eğilim. / ed.
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אف837 כ ا

כِ ] ١٧٢٣[ ا نّ  ؛  א ا אوز  و ا  ط  א   אכ ا  

اכ  و  ه ا אه  أن  ، وأ ء  ا אرب أرق  א  ا א و

א}  َ َאכِ َ }  : و ك.  א   אכ ل     ا א   ذا  ؛ 

ك   כ ا כ ذا أ א؛  א ك   כ ا אه   אج:  אل ا א.  א

א.  ا  : . و א  أ ا א

]١٧٢٤ [. כ א أ   כ  כ   א   ، رכ : وإ  وا

رُ﴾ ُ َ  َ
ِ ذَا  ِ َ رَْضَ  ُ ا כُ ِ  َ ِ ْ َ אءِ أنَْ  َ ِ ا  ْ َ  ْ ُ ْ

ِ ١٦-﴿أأََ

 َ ْ כَ نَ  ُ َ ْ َ َ َ א  ً
ِ א َ  ْ כُ ْ َ َ  َ ِ

ْ ُ أنَْ  אءِ  َ ا  ِ  ْ َ  ْ ُ ْ
ِ أَ ١٧-﴿أمَْ 

﴾ ِ ِ َ

א ] ١٧٢٥[ אء؛  ا כ   א   أ אن؛  و אءِ}   َ ا  ِ  ْ َ }

وכ  אه  א ل  א  و ظ،  ا ح  وا وכ    َ و  ، כ כ 

אء، وأنّ ا  ، وأ  ا ون ا ا  : أ כא א . وا ا ه و وأوا

 : אد ا א،      ا    وכא  ، ن  اب  وا

כ   כאن، أن  אلٍ  ا אءِ}، و  َ ِ ا ن أ {  { ْ َ  ْ ُ ْ
ِ {أأََ

א  כ  א ش أن  قَ ا  َ אف  א  : ”أ ّ ل  ا א  ؟! כ א أو 

. א כ  ا ؟!“ إذا رأ 

]١٧٢٦ [ ، ر  ا رأ  إذا  أي   { ِ ِ َ  َ ْ אء {כَ وا אء  א ئ  نَ}  ُ َ ْ َ َ َ }

. כ ا اري     כ إ

٥

١٠

١٥
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18. Gerçek şu ki; bunlardan öncekiler de yalanlamıştı... Ama 
nasılmış Benim ‘tanıma’yışım!..

19. Bunlar, üzerlerinde kanatlarını açıp kapata[rak süzüle]n kuşları 
görmezler mi? Rahmân’dan başkası tutmuyor onları... O her şeyi görmekte. 

] 1727[ אتٍ א َ  ifadesi, “havada uçarken kanatlarını açmış vaziyette” de-
mektir; çünkü kuşlar kanatlarını çırptıklarında, esas uçma tüyleri/telekleri 
bir dizi hâlinde açılıverir. َ ْ ِ ْ َ -yani kanatlarını gövdelerine vurarak kapat وَ
tıklarında. ŞayetŞayet, “[Bu mâna için] neden kābidātin değil de َ ْ ِ ْ َ  buyrulmuş?”1 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü uçuşta aslolan, kanatların açılmasıdır. Nitekim 
havada uçmak suda yüzmek gibidir. Yüzmede de aslolan, kulaçları açmak 
ve yaymaktır. Kapamaya gelince, bu eylem hareket etmeye hazırlık için aç-
manın öncesinde anlık olarak gerçekleşir. Bu yüzden, aslî/daimî değil, an-
lık olan hareket, (isim değil) fiil kalıbıyla zikredilmiş, dolayısıyla âyette şu 
mâna kastedilmiştir: Kuşlar kanatlarını açarak uçarlar ve tıpkı yüzücünün 
kulaçlarını kapaması gibi bazen de kanatlarını kapatıverirler.

[1728] “Rahmân’dan başkası tutmuyor onları...” Yani o kuşları havada 
tutan, ancak ve ancak Rahmân’dır. Kuşları havada tutması, Rahmân’ın kud-
reti ve onlar için yarattığı birincil ve ikincil uçma tüyleri, havada uçmayı 
sağlayan şekiller ve özelliklere sahip bedenler meydana getirmesiyle müm-
kün olmaktadır. “O her şeyi görmekte.” Yani Allah nasıl yaratacağını ve 
enteresan şeyleri nasıl planlayacağını bilir.

20. Peki, kimmiş Rahmân’dan başka size yardım edecek ordu?! Sırf 
aldanış içinde bu inkârcı nankörler... 

] 1729[ ْ -derken, çoğullar arasından ona işaret edilmek (Peki, kimmiş) أَ
te ve “Allah azabını size gönderecek olsa, O’ndan başka kimmiş size yardım 
edecek ordu?!” denmektedir.

21. O, rızkınızı kesse, kimmiş size rızık verecek?! Yoo... Sırf bir 
küstahlık ve kaçış içindeler!

] 1730[ ْ -derken O’na işaret edilmekte ve “Şayet Allah rız (Peki, kimmiş) أَ
kınızı kesse, bunlar mı size rızık verecek?!” denmektedir. Ve bu varsayıma dayan-
maktadır.2 Ancak ism-i mevsulün bütün putlara işaret etmesi de mümkündür; 

1 Yani ٍّאت א  ism-i fâ‘il olarak kullanıldığı hâlde, neden bu fi‘l-i muzari olarak gelmiş? Ayrıca, َ ْ ِ ْ َ  fiili 
kullanılacaksa, ona karşılık  buyrulabilirdi. [Malum, isim sîgaları sübut ve istimrar ifade ederken, 

fiiller ‘yenilenmeli bir devamlılık’ ifade etmektedir.] / ed.

2 Yani -Tıybî’ye göre- “bu te’vil”, ٌ ْ ُ  (ordu) kavramı için zihinde çoğullardan bir çoğul takdir edip ona 

işaret edilmesine dayanmaktadır. Maamâfîh, “Ve ‘bu’ [ا ] varsayıma dayanmaktadır.” ifadesi, her iki 

âyette de vârit olan “bu”larla ilgili de olabilir. Yani bir Müşrik zihni açısından “tanrı”larından başka ken-

dilerine yardım edebilecek bir ordu yoktur. O zaman, tanrıları dışında -zaten- var olmayan bir orduya 

âyette nasıl işaret edilebilmiş? el-Cevap: Tamamen takdirî / varsayımsal olarak… / ed.
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אف839 כ ا

﴾ ِ َכِ َ כَאنَ  ْ כَ َ  ْ ِ
ِ
ْ َ  ْ

ِ  َ ِ بَ ا ْ כَ َ َ ١٨-﴿ وَ

 ُ َ ْ ُ إِ ا כُ ِ ْ ُ א  َ  َ ْ ِ ْ َ אتٍ وَ א َ  ْ ُ َ ْ َ  ِ ْ َ ا وْا إِ َ َ  ْ َ ١٩-﴿أوََ
﴾ ٌ

ِ َ ءٍ  ْ َ  ِ ّ כُ ِ  ُ إِ

א ] ١٧٢٧[ א؛  إذا  ا   ّ ّ  ا אت أ א אتٍ}  א َ }

   : ن   . א  א إذا   } و َ ْ ِ ْ َ א، {وَ ً א  اد  

؛  ان   ا ن ا  ا  : אت؟  א : و }، و  َ ْ ِ ْ َ {وَ

א.  اف و ّ ا א  אء، وا  ا א  ا اء כא ان  ا نّ ا

אر   א   ء  ك،  אر   ا אرئ  ا  א ا  وأ

ن   כ א  אرة כ ن  ا  כ אت، و א ،   أ  أ  ا

. א ا

]١٧٢٨ [ ، ا ادم وا ّ   ا א د ر و  { ُ َ ْ ّ ا ُ إِ כُ ِ ْ ُ א  َ }

ءٍ  ْ َ  ِ ّ כُ ِ  ُ . {إِ ي  ا א ا  ّ א   כ و אم   و ا

. א }  כ  وכ  ا ٌ
ِ َ

ونَ  ُ
ِ כَא ْ ِ إِنِ ا َ ْ ْ دُونِ ا ِ  ْ כُ ُ ُ ْ َ  ْ َכُ  ٌ ْ ُ  َ ُ ي  ِ ا ا َ َ  ْ ٢٠-﴿أَ

ورٍ﴾ ُ ُ  ِ إِ 

]١٧٢٩ [  ْ כُ ُ ُ ْ َ  ْ َכُ  ٌ ُ  َ ُ ي  ِ ا ا َ אل: { ع و אر إ  ا  { ْ {أَ

. ا כ  } إن أر  ْ دُونِ ا ِ

رٍ﴾ ُ ُ ٍّ وَ ُ ُ  ِ ا  َ  ْ َ  ُ َ כَ رِزْ َ ْ ْ إِنْ أَ כُ ُ زُ ْ َ ي 
ِ ا ا َ َ  ْ ٢١-﴿أَ

כَ ] ١٧٣٠[ َ ْ أَ إِنْ   ْ כُ ُ زُ ْ َ ي  ِ ا ا  َ } אل  و إ  אر   { ْ {أَ

אن  و ا إ   אرة  إ ن  כ أن  ز  و  . ا ا   و  ،{ ُ َ رِزْ

٥

١٠

١٥

٢٠
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çünkü müşrikler belâ ve musibetlerden onlar sayesinde korunduklarına ve 

‘tanrı’larının bereketi sayesinde rızka nail olduklarına inanıyorlardı. Tıpkı 

“Yoksa bunların, kendilerini bize karşı savunacak tanrıları mı varmış!? Onlar 

kendilerine bile yardım edemez; Bizden bir yakınlık da görecek değiller!” 

[Enbiyâ 21/43] âyetindeki gibi.

[1731] “Yoo... Sırf bir küstahlık ve kaçış içindeler!” Belli ki onlar, hakkı 

kabul kendilerine ağır geldiğinden, ondan ürkmeye ve inatlaşmaya devam 

etmekte; bu yüzden de hakka bağlanamamaktalar.

22. Yüz üstü sürünen mi daha doğru yoldadır yoksa dosdoğru bir 
yol üzerinde dümdüz yürüyen mi?

א)  [1732] כِ ُ ) ekebbe fiili, dilde pek yaygın olmayan ve şâz kabilinden bir 

kullanım olarak, kebbehû fiilinin dönüşlü hâli kabul edilebilir; kebebtühû 
fe-ekebbe (Onu yüz üstü yere düşürdüm, o da yere kapaklandı.) denilir. 

Bunun benzeri, kaşe‘ati’r-rîhu’s-sehâbe fe-akşe‘a (Rüzgâr bulutu dağıttı, bu-

lut da dağıldı.) ifadesidir. Ancak işin aslı böyle değildir; çünkü ef‘ale ka-

lıbında dönüşlülük ifade eden hiçbir fiil yoktur. Bu gibi şeyleri de ancak 

 Sîbeveyhi’nin el-Kitâb’ı üzerine kafa yoran kimseler sağlamca kavrayabilir. 

Ekebbe aslında enfada (tükendi) ve elâme (kınadı) kalıbında bir fiil olup 

dehale fi’l-kebbi (yere kapaklanma durumuna geldi) ve sāra zâ kebbin (yere 

kapaklanmış oluverdi) anlamına gelir. Benzer şekilde akşe’a’s-sehâbu cümlesi 

de dehale fi’l-kaş‘i (Bulut dağılma noktasına geldi.) demektir. Hâsılı; kebbe 
ve kaşe‘a fiillerinin dönüşlü hâli, [ekebbe değil] inkebbe ve inkaşe‘adır.

[1733] ŞayetŞayet “‘Yüzüstü sürünen’ ifadesinin anlamı nedir ve bu, ‘dosdoğru 

bir yol üzerinde dümdüz yürüyen’ ifadesine nasıl tekabül etmektedir?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: Âyetin anlamı şudur: (i) İnsan; düz değil, birtakım çukurlar ve 

tümsekler bulunan engebeli bir yerde güç belâ yürür; bundan dolayı her an tö-

kezler ve yüzüstü düşüp yere kapaklanır. İşte bu kişinin durumu, tökezleme ve 

yüzüstü kapaklanma söz konusu olmaksızın dimdik ayakta ve düzgün şekilde 

yürüyen kişinin bu durumuyla taban tabana zıttır. (ii) Yahut istikameti düzgün 

olan ve çok az sapması bulunan kişi, dümdüz bir yolda şu şu şekilde sağa sola 

saparak yalpalayan kişiden tam aksi bir durumdadır. (iii) Şu da kastedilmiş ola-

bilir: Kör olup da yolu göremeyen, bu yüzden de ikide bir tökezleyip yüzüstü 

düşen kişi, gözleri gören ve kendisine gösterilen yolda düzgün biçimde yürüyüp 

giden kişi gibi değildir. Âyet, mümin ile kâfire ilişkin bir benzetmedir. 
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אف841 כ ا

ا  כ   ، آ כ  ن  ــ ز ــ و ا  ا ن   أ  אد 

אء: ٤٣].  َא} [ا ِ ْ دُو ِ  ْ ُ ُ َ ْ َ  ٌ َ
ِ ْ آ ُ َ א {أَمْ  ه   ازق. و א وا ا

ا  ] ١٧٣١[ اد   و אد  אدوا   رٍ}   ُ ُ وَ  ٍّ ُ ُ  ِ ا  ّ  ْ َ }

ه.   

اطٍ  َ
ِ  َ َ א  ِ َ  ِ ْ َ  ْ أَ ى  َ ْ أَ  ِ ِ ْ وَ  َ َ א  כِ ُ  ِ ْ َ  ْ َ َ ٢٢-﴿أَ

﴾ ٍ ِ َ ْ ُ

ه: ] ١٧٣٢[ اذ. و ا وا ،  ا כ אل: כ  ؛  ّ אوع כ  أכ 

א، و  ً אو אء أ  ء   כ؛ و  א  כ ، و אب   ا ا

אه:  و مَ.  ، وأ אب أ أכ   א  ؛ وإ אب  כ إ   ا    

אوع  . و אب: د  ا כ أ ا ؛ وכ אر ذا כ ، و כ د  ا

. ّ وا כ כ و ا

]١٧٣٣ [ ِ ْ َ } א  وכ  }؟  ِ ِ ْ وَ א   כِ ُ  ِ ْ َ } א    : ن 

 ، ٍ אد   כאن  א   ً אه    : }؟  ٍ ِ َ ْ ُ اطٍ   َ
ِ  َ َ א  ِ َ

אل  א   א،  כ و  א    כ  אع،   وار אض  ا  

ا   ي  أو  ور.  وا ر  ا א   ً א א  ً א أي  ًא،    

ز  . و ا    כ ا و כ ف  ي  ف ا ا اف،  ا

 ، כ  و ال    ، ي إ ا  ي   اد ا ا أن 

و   ، ي  ا ا  א   ا  ، ا ا  ي  ا כא  وأ  

 . כא   وا

٥

١٠

١٥
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[1734]  Katâde’den nakledildiğine göre, kâfir Allah’ın yasakladığı şeylere 

abanır; bundan dolayı da Allah onu kıyamet günü yüzüstü vaziyette haş-

reder.  Kelbî’ye göre yüzüstü sürünen kişiden maksat,  Ebû Cehl [Amr] b. 

Hişâm, dosdoğru yolda dümdüz yürüyen kişiden maksat da Peygamber’dir 

(s.a.). -Abdulmuttalib’in oğlu Hz.  Hamza’nın kastedildiği de söylenmiştir.-

23. De ki: O’dur sizi yaratan ve sizler için kulak, göz ve gönül var 
eden... Ne de az şükrediyorsunuz!

24. De ki: O’dur sizi yeryüzünde yaratıp yayan... ki yine O’na 
haşredileceksiniz.

25. “Doğru söylüyorsanız, ne zamanmış bu tehdit?!” deyip duruyorlar.
26. “Bilgi, sadece Allah katındadır; ben sadece apaçık bir uyarıcıyım.” de.
27. Onu yaklaşırken gördüklerinde, nankörce inkâr edenlerin yüzleri 

buruşur. Ve “İşte o isteyip durduğunuz!” denir.

[1735] “Onu gördüklerinde” ifadesinde zamir tehdit içindir. ً -ise ya ز

kınlık anlamına gelir; mansūb kılınması “Onu yakın hâlde ya da yakın bir 

yerde gördüklerinde” anlamında hâl veya zarf olmasından dolayıdır. 

[1736] “Nankörce inkâr edenlerin yüzleri buruşur;” yani tehdit edildik-

leri azabı görmek, gam ve keder çökme, kapkara kesilme ve somurtkanlık 

şeklinde yüzlerini buruşturur ve böylece tıpkı idama götürülen ya da işken-

ce edilen birinin çehresi gibi, hepsinin beti benzi atar!

[1737] (“İşte o isteyip durduğunuz!” anlamındaki)  َن ُ َ  fiili, du‘â kö-

künün tefte‘ilûne kalıbıdır; yani habire istediğiniz ve bir an önce gelsin de 

görelim dediğiniz azap işte bu!’ denir.” -diyenler, zebânilerdir.- َن ُ َ ’nin 

da‘vâ kökünden türemiş olduğu da söylenmiştir. Buna göre; “Kendisi[ne 

karşı hissettiğiniz korku] yüzünden, yeniden diriltilmeyeceğinizi iddia ettiğiniz 

azap işte bu!” anlamına gelir. َن ُ َ  kelimesi, ted‘ûne1 şeklinde de okunmuş-

tur. Rivayete göre zahidlerden biri, gecenin ilk saatlerinde namaz kılarken 

bu âyeti okuyup ağlamaya başlamış ve tâ sabah ezanına kadar ağlar vaziyette 

tekrar tekrar okumuş. Hayatım üzerine and içerim ki (o azabı) tasavvur 
edip adamakıllı düşünen biri için, bu âyet gerçekten çok çarpıcıdır!

28. De ki: Düşünün bakalım bir: Allah beni ve beraberimdekileri 
helâk etse ya da bize acısa, (siz) inkârcı nankörleri, can yakıcı bir 
azaptan kim kurtarabilir?!

1 Yani “o çağırdığınız; gelmesi için dua ettiğiniz azap!..” Müşrikler Kur’ân’ın uyarı ve tehditleri karşısında 

umursamaz bir tavır takınmakla kalmıyor; dalga geçme amaçlı ‘Haydi getir şu azabı da görelim!’ diyor-

lardı. Bkz. Ankebut 29/54; Zâriyât 51/59 vd. / ed. 
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אف843 כ ا

א ] ١٧٣٤[ ا م  ا  ه  א  ا  א  أכ   כא  ا אدة:  و 

 : ل ا  Ṡ، و يّ ر א אم. و :   أ    כ . و ا  و

.Ġ ة   ا

א  َ  ً ِ َ ةَ  َ ِ ْ َ ْ אرَ وَا َ ْ َ ْ َ وَا ْ ُ ا َכُ  َ َ َ ْ وَ כَُ َ ْ ي أَ ِ َ ا ُ  ْ ُ  ﴿-٢٣
ونَ﴾ ُ כُ ْ َ

ونَ﴾ ُ َ ْ ُ  
ِ
ْ َ رَْضِ وَإِ ْ ِ ا  ْ ي ذَرَأכَُ

ِ َ ا ُ  ْ ُ  ﴿-٢٤

﴾ َ ِ אدِ َ  ْ ُ ْ ُ إِنْ כُ ْ َ ْ ا ا َ َ  َ َ نَ  ُ ُ َ ٢٥-﴿وَ

﴾ ٌ ِ ُ  ٌ
ِ َ َא  א أَ َ ِ وَإِ َ ا ْ ِ  ُ ْ

ِ ْ א ا َ ْ إِ ُ  ﴿-٢٦

 ِ ِ  ْ ُ ْ כُ ي  ِ ا ا  َ َ  َ ِ وَ وا  ُ َ כَ  َ ِ ا هُ  ُ وُ  ْ َ ِ  ً َ ْ زُ رَأوَْهُ  א  َ َ ﴿-٢٧
نَ﴾ ُ َ

أو ] ١٧٣٥[ אل  ا א   א وا ب،  ا وا   . ا  رَأوَْهُ}  א  َ َ }

. ًא ذا ز כא ، أو  ف، أي رأوه ذا ز ا

א ] ١٧٣٦[ ن   َ אءت رؤ ا و وا}، أي  ُ َ َ כَ
ِ هُ ا ُ ْ وُ َ ِ }

أو  ا  إ  אد  و   ن  כ א  وכ ا،  وכ ة،  وا ف  כ ا א  و כ  ا

اب.  ض   ا

ن ] ١٧٣٧[ أي  אء،  ا ن   نَ}  ُ َ } . א ا ن  א ا  ،{ َ ِ {وَ

ئ  ن. و כ   ن أ ى، أي כ   :   ا . و ن  و

א و  ر כ   ، א  أول ا   אد: أ  ن». و  ا ْ َ »

א. א و כ ا ر  אذة   א  ي إ . و ة ا دي  כ إ أن 

 ْ ِ  َ ِ ِ כَא ْ ُ ا ِ ُ  ْ َ َ َא  َ ِ َ أوَْ رَ
ِ َ  ْ َ ُ وَ َ ا

ِ כَ َ ْ ْ إِنْ أَ ُ ْ ْ أرََأَ ُ ﴿-٢٨
﴾ ٍ ِ ابٍ أَ َ َ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1738] Mekkeli kâfirler Peygamber’in (s.a.) ve müminlerin helâk ol-

maları için beddua ediyorlardı. Bunun üzerine Resûlullah’a, onlara şunu 

söylemesi emredildi: “Biz müminler, şu iki güzel şeyden birinin beklentisi 

içindeyiz: Ya sizin temenni ettiğiniz gibi ölür ve böylece cennetlik oluruz 

ya da bizim arzu ettiğimiz gibi zafer ve İslâm’ın muzafferiyetiyle birlikte 

rahmete nail oluruz. Peki ya siz ne yapacaksınız? Siz ‘nankör kâfirleri’ ateşin 

azabından kim kurtaracak!? Bu azap sizin için mukadderdir. 

[1739] Anlatmak istediği şudur: Siz bizim helâk olmamızı istiyorsunuz 

ki aslında bu bizim bahtiyarlık ve mutluluğa çabucak kavuşmamızı istemek 

demektir. Oysa siz helâke, hem de daha fecisi olmayan bir helâke teşne 

olmuş hâldesiniz... Üstelik bu helâkten kurtulmayı istemeyen gafillersiniz. 

Mâna şöyle de olabilir: Allah bizim canımızı almakla helâk edebilir. Peki ya 

(peygamber ve müminler gibi) rehberleriniz ve sizi ateşten çekip çıkarmaya 

gayret edenleriniz ölüp gittikten sonra size kim sahip çıkacak?! Allah bizi 

rahmetiyle bir süre daha yaşatıp sizi katletme ve yenme imkânına da ka-

vuşturabilir. O takdirde, sizi (elimizden) kim kurtaracak?! Bizim elimizde 

can veren biri de kesinlikle helâk olmuş demektir. -Bizler Müslüman oldu-

ğumuz hâlde- günahlarımız yüzünden Allah bizi bile âhirette azaba çarp-

tırabilir! Peki, kâfirliğiniz sebebiyle azabı haydi haydi hak etmiş kimseler 

olarak sizi kim kurtaracak?! Şayet Allah bize iman vesilesiyle rahmet ederse, 

o zaman (sizin gibi) büsbütün imansızları kim kurtaracak?!

29. De ki: O, Rahmân’dır. Biz O’na iman ettik ve yalnızca O’na 
güvenip dayandık. Kimin apaçık bir sapma içinde olduğunu yakında 
öğreneceksiniz!

[1740] ŞayetŞayet “Neden א כ  (güvenip dayandık) lafzının mef‘ûlü önce, 

א  :lafzının mef‘ûlü ise sonra zikredildi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim (iman ettik) آ

ّا  lafzı kâfirlerden söz edilmesini müteakiben onlara tarizde (iman ettik) آ

bulunmak üzere zikredilmiş ve bir bakıma, “Biz iman ettik, sizin gibi inkâr-

cı olmadık” denilmek istenmiştir. Daha sonra Allah, “Biz sadece ve sadece 

O’na güvenip dayandık; sizin bel bağladığınız taraftarlarınız ve mallarınız 

gibi şeylere güvenip dayanmadık” anlamında, “Ve biz yalnızca O’na güve-

nip dayandık” buyurmuştur.

30. De ki: Düşünün bakalım bir: Suyunuz çekiliverse, şu şırıl şırıl 
akan suları size kim getirebilir?
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אف845 כ ا

ك، ] ١٧٣٨[ א ا  و   Ṡ ا   ل  ر ن   כ  אر  כ כאن 

א  כ כ א أن  ؛ إ ى ا ن  ن    : ل  ن   

א    ، א  م כ دا  ة وا א ، أو   ن  إ ا

 . כ   ّ אر؟   اب ا ون-   כ -وأ כא ن؟  

אدة، ] ١٧٣٩[ وا ز  אل  ا ي   ا ك  ا א  ن  כ  إ  :

ص  ن ا ن   א ه، وأ  ك  ي   ك ا وأ  أ  ا

وا   ، כ ا ُ ت  כ   ت   א ا  א  כ أ إن  أو   .

؛  כ כ   و כ  وا  אل  א א  ر وإن  אر؟!  ا כ  

و  א  ة  ا ا   א  כ أ إن  أو  כ.  א א  أ ل   ا نّ 

אن  א א  ر وإن  ؛  כ ك  א أو  و  כא  ا ن،   

. אن      إ

لٍ  َ  ِ  َ ُ  ْ َ نَ  ُ َ ْ َ َ َ َא  ْ כ َ َ  ِ ْ َ َ وَ  ِ ِ א  َ آ  ُ َ ْ ا  َ ُ  ْ ُ ﴿-٢٩

﴾ ٍ ِ ُ

]١٧٤٠ [ : َא}؟  ْ כ َ َ } ل  م  و א}،  َ {آ ل  أ    : ن 

و  א  آ  : כ   ، ذכ ورد     ، כא א א  ً א}  {آ ع 

أ  א  כِ   א   ً َא}،  ْ כ َ َ  ِ ْ َ َ {وَ אل:    ، כ א  כ כ 

. כ ا وأ כ  א ر ن    כِ

﴾ ٍ ِ َ אءٍ  َ ِ  ْ כُ
ِ ْ َ  ْ َ َ رًا  ْ َ  ْ אؤُכُ َ  َ َ ْ ْ إِنْ أَ ُ ْ ْ أرََأَ ُ ﴿-٣٠

٥

١٠

١٥
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] 1741[ رًا ْ َ  kelimesi “kaybolup giden, toprağın altına çekilen” anlamın-
dadır.  Kelbî’den nakledildiğine göre bu ifade, “(Suyunuz yerin dibine öyle 
bir çekilir ki) kovalar o suya ulaşamaz!” anlamındadır. Kaybolup gitmek, 
yerin dibine çekilmek anlamındaki ğavr masdarı, dürüst ve adaletli kimse-
nin ‘adl, kendisinden hoşnut olunan kimsenin de rızâ masdarıyla nitelendi-
rilmesi gibi, “yerin dibine çekilen” anlamında sıfat işlevine sahiptir. 

[1742] Rivayete göre bu âyet, haddini bilmez bir edepsizin yanında 
okununca, “Yerin dibine çekilen su, nacak ve kazmalarla geri getirilebilir!” 
demiş ve bunun üzerine gözlerindeki ‘su’ kurumuş (göz kuruluğu illetine 
yakalanmış). Allah’a ve O’nun âyetlerine karşı meydan okumaktan Allah’a 
sığınırız!

[1743] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki: “Her kim Mülk sûresini 
okursa Kadir gecesini ihya etmiş gibi olur.”
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אف847 כ ا

و ] ١٧٤١[ ء.  ا א    : כ ا و  رض.  ا א   ً ذا ا  ً א رًا}  ْ َ }

א.  ل ور כ ر،  א و 

وس ] ١٧٤٢[ ا ء   ” אل:  ه،  א   أ אر  ا و  

. א اءة  ا و آ א  ا ذ  ؛  אء  אول!“   وا

ر.] ١٧٤٣[ א  ا א أ כ כ  رة ا أ    :Ṡ  ل ا ٥ ر



KALEM SÛRESİ 

 Mekke’de nâzil olmuştur, 52 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın Adıyla…

1. Nun. Kaleme ve (yazanların) satır satır yazdıklarına yemin ederim ki

] 1744[ ِ َ َ ْ وَا  âyeti, Nun’u Vav’a bitiştirmeden ve bitiştirerek, ayrıca نۤ 
Nun sâkin olarak, fetha ve kesreyle de okunmuştur, tıpkı ص’da1 olduğu gibi. 
Kasıt, bu harfin alfabe harflerinden olduğunu bildirmektir. (ii) Bazılarının; 
“Nûn hokkadır.” sözlerine gelince, bunun vad‘-ı lügavî mi yoksa vad‘-ı şer‘î 
mi olduğunu2 bilmiyorum. Hokkanın ismi olursa mutlaka ya cins olmalı-
dır veya alem; cins ise o zaman i‘râb ve tenvin nerede; alem ise i‘râb nerede? 
Bunlardan hangisi olursa, onun sözün dizilişinde mutlaka bir yeri olmalı-
dır. Şayet “Nûn kendisine yemin edilen şeydir.” dersen, o zaman eğer cins 
ise onu cer edip tenvinli okuman ve yeminin de ‘bilinmeyen meçhul bir 
hokka’ya edilmiş olması gerekir. O zaman sanki “Herhangi bir hokkaya ve 
malum kaleme yemin olsun ki…” denilmiş olur. Eğer alem ise onu munsa-
rif ve mecrur yapman veya alemlik ve müenneslik sebebiyle gayr-i munsarif 
yapıp fethalaman gerekir. (iii) Nûn’un balık olduğunu3 söylediğimizde de 
tefsir bu şekildedir. Ya balıklardan herhangi biri kastedilmiştir veya -[Arz’ı 

üzerinde taşıdığını] iddia ettikleri- Yehemût’a alem yapılmıştır. Nurdan veya 
altından yaratılmış bir levha ve bir cennet nehri ile tefsir etmek de böyledir. 

[1745] Allah kalemi yüceltmek için ona yemin etmektedir; çünkü kale-
min yaratılıp düzenlenmesinde büyük bir hikmete işaret vardır. Aynı şekil-
de kalemde tarif edilemeyecek kadar çıkar ve fayda vardır.

[1746] “Satır satır yazdıklarına” yani yazanın yazdığına “yemin olsun 
ki...” “Hafaza4 meleklerinin yazdıklarına” şeklinde de mâna verilmiştir. 
א َ  mevsûle veya masdariyedir. Kalem ile kalem erbabının kastedilmesi ve 
ونَ ُ ُ ْ َ ’daki zamirin onlara gitmesi de mümkündür. O zaman, “Kalem erba-
bına ve yazdıklarına -veya yazmalarına- yemin olsun ki” denilmiş gibi olur 
ki o zaman bütün yazı yazanlar kastedilmiş olur. Veya Hafaza melekleri 
(Yazıcı melekler) kastedilmiştir.

1 Yani Nûn, Nûne ve Nûni şeklinde… Tıpkı Sād (38) sûresinin birinci âyeti olan ص’da olduğu gibi. O 

âyete bkz. / ed.

2 Yani Nun’un “hokka” anlamının, kelimenin sözlükte -veya din terminolojisinde- ‘ilk konulduğu anlam’ 

olup olmadığını… / ed.

3 Yani tıpkı Enbiyâ 21/87’deki Nûn gibi ki, bu sûrede (Kalem 68/48’de) “balık (ت  olarak tefsir ”(ا

edilmiştir. / ed.

4 Bütün amellerimizi kayıt altına alan değerli yazıcılar (kirâmen kâtibîn melekleri). / ed.
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رة ا

. ؛ و ٥٢ آ כ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

ونَ﴾ ُ ُ ْ َ א  َ ِ وَ َ َ ْ ١-﴿ن وَا

א، ] ١٧٤٤[ وכ א  و ن  ا ن  כ و אم،  د وا אن  א  { ِ َ َ ْ وَا {ن  ئ 

  : א  ّ . وأ وف ا ف   ا ا اد  א  {ص} [ص: ١]. وا כ

واة  أن  א  ً ؟ و  إذا כאن ا ي أم  א أدري أ و  واة،  ا

א   ً כאن  وإن   ، وا اب  ا א   ً כאن  ن  א؛  ً أو  א  ً ن  כ

   : ن  م.  כ א כאن        ا اب؟ وأ ا

، כ  ة  כ واة  ن ا  כ ، و ّ ه و ّ א أن  ً ، و إن כאن 

ه، أو   و   ّ א أن  و ً . وإن כאن  : ودواةٍ وا

א  ً أو   אن،  ا ن   اد  أن  א  إ ت؛  א ا  כ  وכ  . وا

، وا  ا   ر أو ذ ح   א ن، وا  ي  ت ا َ َ
כ. ذ

כ ] ١٧٤٥[ א   و  ا  ا  ، א  ً א  وأ 

. א ا ا ا    א وا א   ا ، و ا

א ] ١٧٤٦[ و  . َ ا ه  א   : و  . כَ כ   א  و ونَ}  ُ ُ ْ َ א  َ {وَ

ونَ}  ُ ُ ْ َ ن ا  { כ א  א أ اد  ز أن  . و ر  أو 

 ، א  اد  כ  ؛ و ر ، أو و را אب ا و : وأ  כ 

. أو ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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2. Rabbinin nimeti sayesinde, cinli değilsin.

[1747] ŞayetŞayet “َِّכ رَ  ِ َ ْ ِ ِ ’deki Bâ neye taalluk ediyor ve mahalli nedir?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Nefyederek (yani Peygamber’in öyle olmadığını bildi-
rerek) ٍن ُ ْ َ  (cinli) kelimesine taalluk ediyor. Tıpkı senin isbat ederek (yani 
olumlayarak) ente bi-ni‘meti’llâhi ‘âkılun sözünde, âkılun (akıllı) kelimesi-
ne taalluk ettiği gibi. Bu konuda ‘var veya yok olduğunu’ bildirmesi eşit-
tir. Tıpkı darabe zeydun ‘amran ( Zeyd, Amr’ı dövdü.) ve mâ darabe zeydun 
‘amran ( Zeyd Amr’ı dövmedi.) sözünde eşit olduğu gibi; yani fiili tek bir 
i‘mâl ile müsbet ve menfî olarak amel ettiriyorsun. Mahalli hâl olarak nasb 
olup bir bakıma şöyle buyurmuş oluyor: “Sen cinli değilsin! Ve senin bun-
dan selâmette olman sana nimet olarak verilmiştir.” Bâ, ن  kelimesinin, 
öncesinde amel etmesini engellemez; çünkü o nefyi tekit etmek için gelmiş 
zâid bir harftir. Maksat  Mekke kâfirlerinin düşmanlık ve hased ile Hz. Mu-
hammed’e nispet ettikleri şeyin (aklen) uzak olduğunu, Allah’ın lutfuyla, 
nübüvvete ehil olmak için gerekli olan akıl ve zekâ kuvvetinde yüksek bir 
mevkide bulunduğunu bildirmektir.

3. Bitmez tükenmez bir mükâfat var senin için.

[1748] Müşriklerin bu eziyetlerine tahammül etmen, bu uğurda karşı-
laştığın acılara göğüs gerip bunlara sabretmene karşılık, “sana bitmez tü-
kenmez bir ecir” ve sevap “vardır.” Tıpkı “Ardı arkası kesilmeyen bir ‘ver’gi 
olarak...” [ Hûd 11/108] âyetindeki gibi. Veya minnet edilmeyecek; başına 
kakılmayacak bir ecir. Çünkü o sana amelinin gereği olarak verilen bir ‘se-
vap’tır, karşılıksız ‘lutuf ’ değildir. Lutuflar başa kakılabilir; ama amellerin 
karşılığı böyle yapılamaz.

4. Sen gerçekten muazzam bir yaradılışa sahipsin...

[1749] Kavminin eziyetlerine karşı sabrının büyüklüğü, onlara muhalefe-
tinin en güzel şekilde olması ve rıfk ile muamele etmesi sebebiyle Allah onun 
ahlâkını yüceltmektedir ki bu, Allah’ın, “(Resulüm!) Sen affı benimse, mâ-
rufu emret ve cahillerden yüz çevir” [A‘râf 7/199] sözüyle emrettiği ahlâk idi. 

[1750] Rivayete göre  Sa‘d b. Hişâm, Hz. Âişe’ye (v. 58/678) Peygam-
ber’in (s.a.) ahlâkını sorunca o şöyle cevap vermiş: “Onun ahlâkı Kur’ân idi; 
sen Kur’ân okumuyor musun? ‘Şu müminler kesinlikle felâha ermişlerdir 
ki…’ [Mü’minûn 23/1] diye başlayan sûreyi oku!” [ Ahmed b. Hanbel, XLII, 183]

5. O hâlde, sen de göreceksin yakında, onlar da görecek
6. hanginizin, aklından zoru olduğunu!..
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אف851 כ ا

نٍ﴾ ُ ْ َ ِ ِّכَ  ِ رَ َ ْ ِ ِ  َ ْ א أَ َ ﴿-٢

]١٧٤٧ [  : ؟  א  و ِّכَ}،  رَ  ِ َ ْ ِ ِ } אء   ا    : ن 
ًא    ، א כ: أ  ا  ًא   א  א   ًא، כ نٍ}  ُ ْ َ ـ{
ا؛  ً ب ز  א  ا، و ً ب ز  כ:  א   اءَ אت وا ا כ ا ذ
א أ  אل:  אل، כ  ا؛ و ا  ا ً ً وا א ًא إ ًא و ِ ا 

ة  א زا  ، א  نٍ}  ُ ْ َ אء أن  { כ. و  ا כ  א  ً ن 
ا، وأ   ً اوة و כ  אر  א כאن  إ כ אد  . وا ا כ ا

. ة  ّ א ا  א ا  א ا وا אم ا   إ

نٍ﴾ ُ ْ َ  َ ْ َ ا  ً ْ َ َ َכَ  ٣-﴿وَإِن 

ا} ] ١٧٤٨[ ً ْ א ا  وا  { כ وإ אل ذ َכَ}  ا {وَإِن 
 َ ْ َ أو {  .[١٠٨ د:  ] وذٍ}  ُ ْ َ  َ ْ َ َאءً  َ כ { ع،  نٍ}   ُ ْ َ  َ ْ َ ًא { ا
 َ ُ א  اء؛ وإ כ، و  ا اب     ّ  ، כ  نٍ}  ُ ْ َ

אل. ر  ا ا  ا ا

﴾ ٍ ِ َ  ٍ ُ ُ  َ َ َ כَ  ٤-﴿وَإِ

ارا ] ١٧٤٩[ א و אت   و  ِ ُ ْ א ا ط ا ا  
فِ  ْ ُ ْ א ِ  ْ ُ َ وَأْ ْ َ ْ ِ ا ُ א { א     ه ا  ي أ ُ ا :  ا . و

اف: ١٩٩].  } [ا َ ِ ِ א َ ْ ِ ا َ ضْ  ِ ْ وَأَ

ل ] ١٧٥٠[ א   ر אم  א: أن    א ر ا  و 
ن:  نَ} [ا ُ ِ ْ ْ َ ا َ ْ ْ أ َ آن { أ ا آن، أ  : כאن  ا א  Ṡ  ا

.[١-١١

ونَ﴾ ُ
ِ
ْ ُ ُ وَ

ِ
ْ ُ َ َ ﴿-٥

نُ﴾ ُ ْ َ ْ ُ ا ِّכُ َ ِ ﴿-٦

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1751] (Dilde; “sınanmış” anlamına gelen) ن ُ ْ َ  kelimesi, burada “aklın-
dan zoru olan (cinli)” demektir; zira cinli kimse cinnet ile “imtihan edilmek-
te”dir. Veya Araplar deliliğin cin çarpması sonucu oluştuğunu iddia ettikleri, 
aralarındaki delilere füttân (mfr. fâtin) dedikleri için... -Bu durumda ( ِّכ ’daki) 
Bâ zâittir.- Veya ن ُ ْ َ  ma‘kûl ve meclûd gibi mastardır; yani hanginizdeymiş 
bakalım bu delilik!? Veya ikinizden hangi grup deliymiş bakalım; müminler 
grubu mu kâfirler grubu mu!? Yani bu isme müstahak kimseler hangi grubun 
içindeymişler bakalım!? Bu ifadede  Ebû Cehl [Amr] b. Hişâm (v. 2/624),   Velîd 
b. Muğîre (v. 1/622) ve benzerlerine tariz vardır. Tıpkı “(Ey Salih!) Yalancı 
şımarık kimmiş yarın öğrenecekler!..” [Kamer 54/26] âyetindeki gibi.

7. Yolundan sapanları en iyi senin Rabbin bilir! Doğru yolda 
gidenleri en iyi bilen de O’dur.

[1752] Delileri yani Allah “yolundan sapanları” gerçek bir bilişle “en 
iyi senin Rabbin bilir!” Akıllı olanları “en iyi bilen de O’dur” ki, onlar da 
hidâyete erenlerdir. Veya ifade; “Her iki grubun alacağı karşılığı da en iyi 
bilen O’dur” anlamında bir tehdit ve vaattir. 

8. Öyleyse, yalanlayanlara itaat etme!
9. İstiyorlar ki taviz veresin… O zaman onlar da taviz vereceklerdir.

[1753] “Öyleyse, yalanlayanlara itaat etme!” sözü, Hz. Peygamber’in 
onlara uymama ve karşı gelme konusundaki azmini harekete geçirmek ve 
bileylemek içindir. Peygamber’in (s.a.) bir müddet Allah’a, bir müddet de 
kendi ilâhlarına kulluk etmesini istiyorlar, böylece onu ilâhların vereceği 
zarardan koruyacaklarını düşünüyorlardı. 

[1754] “Sen taviz veresin”, yumuşak davranasın, alttan alasın… “Onlar 
da taviz vereceklerdir.” ŞayetŞayet “َن ُ ِ ْ ُ َ  cümlesi niçin merfû‘ yapıldı da gizli 
 :ile mansūb yapılmadı; oysa temennînin cevabıdır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim أن
Burada başka bir yol izlenmiş, ن   (onlar taviz vereceklerdir) anlamın-
da mahzuf bir müptedanın haberi yapılmıştır. Tıpkı ًא ْ َ אفُ  َ َ  َ َ  ِّ َ ِ  ْ

ِ ْ ُ  ْ َ َ  
אً َ َ رَ -Artık kim Rabbine iman ederse, ne yaptığı iyiliklerin eksiltilece…“) وَ
ğinden korkar ne de üzerine kötülüklerinden fazlasının yükleneceğinden...” 
[Cinn 72/13]) [âyetindeki gibi.] Mâna şöyledir: İstediler ki sen taviz veresin… 
O zaman onlar da taviz vereceklerdir. Veya senin taviz vermeni istediler; 
çünkü onlar şu anda senin taviz vermeni umarak taviz veriyorlar.  Sîbeveyhi 
(v. 180/796), “Hârûn, bu kelimenin Mushafların birinde ا ُ ِ ْ ُ َ  ُ

ِ ْ ُ  ْ َ  وَدوا 
şeklinde1 olduğunu iddia etmiştir.” demiştir.

1 Yani “İstiyorlar ki sen taviz veresin de kendileri de taviz versinler.” / ed.
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ب ] ١٧٥١[ ا ن  أو  ن.  א  - ُ -أي  ن،    ا نُ}  ُ ْ َ ْ {ا

ن  ة-. أو ا אء  ؛ -وا ّאك  ُ ّאن  ُ ، و ا ن أ   ا

ن، أ  כ ا ي ا  ن، أو  כ ا د؛ أي  ل وا ر כא

؟! و   ا ا א     ، أي  أ כא ا أم  ا

ا  ً َ نَ  ُ َ ْ َ َ א { ا כ  א. و ا ة وأ אم وا  ا    

.[٢٦ : } [ا ُ
ِ ْ ابُ ا ْכَ ِ ا َ

﴾ َ ِ َ ْ ُ ْ א ِ  ُ َ ْ َ أَ ُ ِ وَ ِ ِ َ  ْ َ  َ  ْ َ ِ  ُ َ ْ َ أَ ُ כَ  ٧-﴿إِن رَ

ا   ] ١٧٥٢[ ، و ا  א  ا א  { ُ َ ْ َ أَ ُ כَ  {إِن رَ

اء  أ  وأ  ا،  ً وو ا  ً و ن  כ أو  ون.  ا و  ء،  א  { ُ َ ْ أَ  َ ُ {وَ

. ا

﴾ َ ِ ِّ כَ ُ ْ ِ ا
ِ ُ  َ ﴿-٨

نَ﴾ ُ ِ ْ ُ َ  ُ
ِ ْ ُ  ْ َ ٩-﴿وَدوا 

ا  ] ١٧٥٣[ . وכא א א אب    }  وإ َ ِ ِّ כَ ُ ْ ِ ا ِ ُ  َ َ }

. ا ا   ّ כ ة، و ة، وآ  أرادوه  أن  ا 

نَ} ] ١٧٥٤[ ُ ِ ْ ُ َ :  ر { ن  نَ}.  ُ ِ ْ ُ َ א { }   و ُ ِ ْ ُ  ْ َ }

، و أن  ل  إ  آ   : ؟  اب ا אر أن و  و  

אفُ}  َ َ  َ َ  ِ ّ َ ِ  ْ
ِ ْ ُ  ْ َ َ א { ن، כ  وف، أي   أ    

ن  כ  ا א . أو ودوا إد ٍ ن  : ودوا       [١٣ : [ا

א  א   ا ون أ : وز  אل  כ.  א ن؛   إدْ

ا». «ودوا   

٥

١٠

١٥

٢٠
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10. Evet, itaat etme and içip duran hiçbir ‘adi’ye;
11. sürekli ayıplayan laf getirip götürene;
12. hayrı engelleyip duran saldırgan günahkâra;
13. kendisi dakmanın teki olduğu hâlde insana üstten bakana;
14. sırf mal-mülk ve evlât sahibi olmuş diye...
15. Âyetlerimiz kendisine okunduğunda; “Öncekilerin masalları!” 

diyene...
] 1755[ فٍ َ  ‘gerçek yalan her konuda yemin edip duran’ demektir. Ye-

mini alışkanlık hâline getirenleri bundan menetmeye bu ifade kâfidir. Tıpkı 
“Yeminlerinizde Allah’ın adını anarak iyilik etmeye, fenalıktan sakınmaya ve 
insanların arasını bulmaya (bu yemini) engel kılmayın!” [Bakara 2/224] âyetin-
deki gibi. ٍ َ  (adi) “azlık ve değersizlik” anlamındaki mehânetten gelir; görüş 
ve temyiz kabiliyetindeki azlığı -veya çok yalancı oluşu- kastedilmektedir; zira 
böyle biri insanlar yanında hakir ve değersizdir. ٍאز َ  ‘çok ayıplayan, çokça ku-
sur bulan’ demektir.  Hasan-ı Basrî’den şöyle nakledilmiştir: “İnsanların arka-
sından ağız büker.” ٍ َ ِ אءٍ  ٓ َ  ‘insanların arasını bozan, kovuculuk yapmak ve 
aralarını bozmak için bir kavimden diğerine söz nakledip duran’ demektir.  
ve nemîme kovuculuk yapmaktır. Arap’ın biri bana şu şiiri okumuştu:

(Ey ateş!) Kovuculuğun alevi gibi alevlen;

Zehrâ’nın, (komşusu Temîme’ye) götürdüğü söz gibi alevlen!

] 1756[ ِ ْ َ ْ ِ אعٍ  َ  cimri demektir; hayr da mal anlamınadır. Veya ailesi-
ne hayrı -yani İslâm’ı- yasaklayan demektir; o zaman, ‘yasakladığı’ (hayır) 
zikredilmiş, ‘yasak koydukları’ (ailesi) zikredilmemiş ve âdeta mennâ‘in mi-
ne’l-hayri (hayrı engelleyip duran) buyrulmuş olur.

[1757] Burada kastedilenin    Velîd b. Muğîre el-Mahzûmî olduğu söyle-
nir. Zengin birisiydi, on tane oğlu vardı. Onlara ve akrabalarına: “Sizden 
kim İslâm’a girerse ona iyilik ve ihsanda bulunmayacağım!” derdi. -Bu gö-
rüş  İbn Abbas’tan gelmiştir.- Yine ondan; kastedilenin  Ebû Cehl olduğu 
nakledilmiştir.  Mücâhid’den (v. 103/721), Esved b. Abdiyeğûs olduğu; 
 Süddî’den (v. 127/745) ise Ahnes b. Şerîk olduğu nakledilmiştir. O aslen 
Sakîflidir, ancak Zühre kabilesinden sayılmakta, onların arasında bulun-
maktadır, kendisine işbu sebeple ِ .1 denilmiştir(dakma) زَ

] 1758[ ٍ َ ْ ُ  zulümde haddi aşan, ٍ ٍ ,çok günah işleyen اَ ّ ُ ُ  de katı, kaba 
demektir. “Kaba ve katı bir şekilde sevk etti.” demek olan ‘ateleden gelir. َ ْ َ  
ِכَ  ,yani sayılan bütün bu kötülük ve kusurlarından başka ,(bundan sonra) ذ
bir de “dakma” yani kendisini babasından başkasına nispet eden biri!.. 

1 Soyu-sopu belli olmadığı hâlde, bir aile tarafından nesebe geçirilmiş (takılmış, takma) kimse. / ed.
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﴾ ٍ ِ َ فٍ  َ ْ כُ  ِ ُ ١٠-﴿وَ 
﴾ ٍ ِ َ ِ אءٍ  َ אزٍ  َ ﴿-١١

﴾ ٍ ِ ٍ أَ َ ْ ُ  ِ ْ َ ْ
ِ אعٍ  َ ﴿-١٢

﴾ ٍ ِ ِכَ زَ َ ذَ ْ َ  ٍ ّ ُ ُ ﴿-١٣
﴾ َ ِ َ אلٍ وَ َ ١٤-﴿أنَْ כَאنَ ذَا 

﴾ َ ِ وَ ُ ا
ِ א َ َאلَ أَ َא  ُ َא ِ آ ْ َ َ  َ ْ ُ ١٥-﴿إِذَا 

אد ] ١٧٥٥[ ا ة   وכ    . א وا ا  ا   כ  فٍ}  َ }
 { ٍ ِ َ ة: ٢٢٤]. { } [ا ْ כُ

ِ א َ ْ  ً َ ْ ُ  َ ا ا ُ َ ْ َ  َ א {وَ . و   ا
اب   כ . أو أراد ا أي وا אرة،  ا  ا ، و ا وا א  ا
אس.  ي   أ ا  : אن. و ا ّ ّאب  אزٍ}  َ אس. {   ا
אد  א وا م  و ا م إ  אل    ب   { ٍ ِ َ ِ אءٍ  َ }

ب: ، وأ  ا א : ا . وا وا

ْ َ ِ َ  َ ا إِ َ ْ א زَ َ ِ  ِ ْ َ   Ḍ  ْ َ ِ َ ا َ َ  ِ َ َ

م- ] ١٧٥٦[ َ ا -و ا אع أ אل. أو  . وا ا  { ِ ْ َ ْ ِ אعٍ  َ }
 . אع  ا אل:  ع، כ  ع  دون ا כ ا

ة  ] ١٧٥٧[ ا، وכאن   ً ؛ כאن  و ة ا :  ا  ا
אس-.  ي“، - ا  ُ ر כ  : ” أ  ْ ُ ل  و כאن   ، ا
ي: ا   ث. و ا د    : ا א . و  : أ أ  و

 .{ ٍ ِ : {زَ כ  ة، و اده  ز ، أ   و َ

אف، ] ١٧٥٨[   { ٍ ّ ُ ُ אم. { } כ ا ٍ ِ ه. {أَ אوز  ا   { ٍ َ ْ ُ }
 . א א وا ّ   ا א  ِכَ}  َ ذَ ْ َ } . אده  و ، إذا  َ  

 . ّ } د ٍ ِ {زَ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1759] Hassân [b.  Sâbit r.a.; v. 60/680] şöyle demiştir:

Hâşimoğullarının gerisinde soysuzun tekisin!

Süvarinin, terkisine koyduğu o tek kadeh gibi!..

[1760]  Velîd aslen Kureyşli olmayıp, bu kabileye nispet edilmiştir. Ba-
bası onu on sekiz yaşından sonra evlat edinmişti.1 Şöyle de denilmiştir: 
Annesi zina etmişti ve o bunu bu âyet ininceye kadar bilmiyordu. Allah 
Teâlâ onun kabalığını ve soysuzluğunu en büyük ayıbı olarak saymış oldu; 
çünkü tabiatı katı ve kaba olunca kalbi de katılaşmış ve her tür masiyete 
cüret etmiş olacaktır. Ve genellikle insanın tohumu pis olunca ondan neş’et 
eden şey de pis olur. Nitekim [iddiaya göre]2  Peygamber (s.a.), “Veled-i zinâ 
da, oğlu da, oğlunun oğlu da cennete giremez!” buyurmuş.

] 1761[ ِכَ ذ  َ ْ َ  ifadesi, ا ُ َ ا  َ ا  َ ِ כَאنَ   ُ  (“Ayrıca, iman edip…” [Beled 

90/17]) âyetindeki ُ  gibidir.  Hasan-ı Basrî, yerme mânası vermek için ref‘ 
ile ‘utüllün okumuştur. Bu kıraat, כ ذ  ’nin delâlet ettiği mânayı güçlen-
dirmektedir. ِ -keçinin boğazındaki deriden kesilip sallanır vaziyette bı“ زَ
rakılan parça” anlamındaki zenemeden gelir; çünkü o, ailesinden başkasına 
yamanmış bir fazlalık idi!

[1762] “Sırf mal-mülk sahibi olmuş diye.” Bu ifade, “itaat etme” [10] 
cümlesine bağlıdır; yani bu kadar kötü vasfı varken, malı var diye itaat 
etme buna! Yani zenginliği ve dünyadan nasibinin çokluğu sebebiyle itaat 
etme! Şu mânada olmak üzere sonrasına bağlanması da caizdir: “Mal sahibi 
kılındığı ve oğlan çocuklarıyla desteklendiği için âyetlerimizi yalanladı.” َْأن 
אلَ nın cevabı olan’إذا de’כَאنَ  amel etmez -çünkü şarttan sonrası, öncesinde 
amel etmez- ancak cümlenin delâlet ettiği ‘yalanlama’ anlamı amel eder.3 

[1763] Ayrıca (َכَאن -istifham üzere e-en kâne şeklinde de okun ,(أنَْ 
muştur; yani mal ve çocuk sahibi oldu diye mi yalanladı?! Veya mal sa-
hibi oldu diye mi ona itaat edeceksin?!  Zübeyrî (v. 236/851) ise, Nâ-
fi‘den (v. 169/785) kesreyle ve muhatap için olan şart ile in kâne diye 
rivayet etmiştir; yani yemin edip duran hiç kimseye zenginliğini şart 
koşarak itaat etme; çünkü kâfire zenginliği sebebiyle itaat ettiğinde, 

1 İdde‘âhu ebûhu ifadesi “Babası onu evlat edinmişti.” şeklinde değil de “… nesebine geçirmişti” şeklinde 

anlaşılırsa, o zaman gerçek babası olduğu hâlde, nesebine geçirme işini sonradan yapmış olduğu anlaşılır; 

ancak evlatlık edinmiş ise, bu durumda adı sanı bilinmeyen başka bir kişinin çocuğu olmuş olur. / ed. 

2 Dinin ruhuna ve ‘sorumluluğun şahsiliği’ ilkesine aykırı bir rivayet. Ancak dinî itikadî bir hüküm 

olarak değil de ‘gayrimeşru ilişkilerin vahametini anlatmak üzere, etkileyici bir vaaz’ ifadesi olarak dü-

şünülebilir. / ed. 

3 Yani “malvarlığına ve evlâtlarına dayanarak ‘öncekilerin masalları!’ dedi.” -şeklinde değil de- “… dayana-

rak yalanladı.” / ed.
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אن:] ١٧٥٩[ אل 

دُ ْ َ ْ حُ ا َ َ ْ ِ ا اכِ َ ا ْ َ  َ ِ א  َ ِ  Ḍ  כَ א َ ِ آلِ   َ ِ  ٌ ِ َ زَ ْ وَأ

ة ] ١٧٦٠[ אن  ه   אه أ ، اد ْ ِ א      ِ وכאن ا د

אءه ود    . ه ا ف    ، و  ّ :  أ ه. و  

א  ن ا ؛ و أ  כ  א  وا  ،  ُ א و ،  إذا  א َ أ 

ل ا  Ṡ:   ا  אل ر א. و   א  أن ا إذا   ا

ه!  ه و و و א و و و ا

أ ] ١٧٦١[ : ١٧]. و ا} [ا ُ َ َ آ ِ َ ا ِ ُ כَאنَ  }    ُ ِכَ}  َ ذَ ْ َ و{

כ. وا  ل   ذ א  اءة   ه ا م، و א  ا ً »، ر » : ا

אدة  א،  ز ة،      א ، و ا   ا  ا

.   أ

ه ] ١٧٦٢[ و      ،{ ْ ِ ُ  َ {وَ אلٍ}    َ ذَا  כَאنَ  {أنَ 

ه،  א  ز أن   א. و אره و  ا אل، أي  ن כאن ذا   ، א ا

ي  َאلَ} ا א. و   { א ب  א כ ا  ً  ً כ   :  

א د  ا  כ  ؛ و א  ط    א  ا ن  اب {إذَا}،   

 . כ   ا

و ] ١٧٦٣[ אل  ذا  כאن  ن  إ   : אم،  ا כאن»،   «أأن  ئ  و

כ  א כאن»،  «إن  א  ي   ا وروى  אل؟!  ذا  כאن  ن  أ  أو  ب؛  כ

אه،  כא  אع ا אره؛  إذا أ ًא  אر ف  ، أي   כ  א ط  وا

٥

١٠

١٥
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itaat etmek için âdeta zenginliği şart koşmuş gibi olmaktadır. Burada şartı 
muhataba yönlendirmek, ُ כ َ َ َ  ُ َ َ  (“belki düşünüp ders çıkarır” [TāHâ 20/44]) 
âyetindeki teraccînin muhataba yönlendirilmesi gibidir.1

16. Yakında damgalay(ıp kır)acağız o koca burnu!..

[1764] Yüz, vücudun en değerli yeridir. Burun da önde olması sebebiy-
le yüzün en değerli yeridir. Bu sebeple onu izzet ve hamiyyet yeri olarak 
görmüşler ve ondan el-enefetu (izzet, hamiyet) kelimesini türetmişler; “Şe-
ref burundadır.”, “İzzetini korudu.”, “Falanca şereflidir.” demişlerdir. Zelil 
kimse için de “Burnu kırıldı.”, “Burnu yere sürtüldü.” derler ve “Burun 
üzerine damga vurmak” tabiriyle zillet ve alçaklığın zirvesini ifade ederler. 
Zira yüzdeki bir alâmet, utanç ve alçaklık vesilesidir. Bir de bu alâmet, 
yüzün en şerefli yerinde olursa nasıl olur?! Abbas (r.a.) (v. 32/653) devele-
rinin yüzlerine damga vurmuştu. Peygamber (s.a.) ona “Yüzlerin şerefini 
koruyun!” buyurdu. O da bunun üzerine, damgayı develerin arka baldırla-
rına vurdu [Benzer bir rivayet: Müslim, “Libâs”, 108]. م ُ ْ ُ  lafzında2 hafife alma 
ve alçaltma vardır. Mânanın şöyle olduğu da söylenmiştir: Kıyamet günü 
onu çirkinleştirici bir alâmetle damgalayacağız; diğer kâfirlerden bununla 
ayrılacak. Tıpkı Peygamber’e (s.a.) diğerlerinden ayrılacak derecede büyük 
bir düşmanlık yaptığı gibi. Söylendiğine göre;  Bedir günü burnuna bir kılıç 
darbesi almış ve burnunun üzerinde iz kalmıştır. Şöyle bir mâna da veril-
miştir: Onu iki dünyada da bu tahkir ile teşhir edeceğiz; onun bu hâli, 
burnun üzerindeki damga gibi asla gizli kalmayacak. Nadr b. Şümeyl’den 
(v. 204/820) şöyle nakledilmiştir: م ُ ْ ُ  şarap demektir; âyet “Onu şarap 
içmesi sebebiyle cezalandıracağız!” anlamındadır. Bu, tekellüf barındıran 
zorlama bir görüştür. Şaraba م ُ ْ ُ  denildiği gibi sülâfe de denmiştir; çünkü 
üzüm sıkılınca ilk çıkan odur veya o genizde uçuştuğu için [م ُ ْ ُ  denilmiştir.]

17. Vaktiyle o bahçe sahiplerini sınadığımız gibi bunları 
da sınamaktayız. Hani, ‘sabahleyin oranın ürününü mutlaka 
kaldıracaklarına’ and içmişlerdi.

18. (‘Allah’ın izniyle’ gibi) bir istisna da yapmıyorlardı!..
19. Ama uyurlarken, senin Rabbin tarafından gönderilen bir saran 

(tayfun) bahçeyi sardı
20. da, kapkara bir ‘anız’a döndü orası!..
21. Sabahleyin birbirlerine seslendiler;

1 Yani “belki” diyen Allah değildir; tereccî  Mûsâ ve Hârûn’a yönlendirilmekte, onlara ceberut firavun kar-

şısında umut aşılanmaktadır. Âyetin tamamı şöyledir. ْ َ ُ اَوْ  כ َ َ َ  ُ َ َ אً  ِّ َ  ً ْ َ  ُ َ  َ ُ َ  (“Ve ona yumuşak 

söz söyleyin; belki düşünüp ders çıkarır ya da saygılı olur.”) / ed.

2 Yani burun anlamında enf yerine م ُ ْ ُ  denmesinde… / ed
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ف ا إ  א  ط إ ا ف ا . و  א ا ط  ا כ ا

.[٤٤ : ] { ُ כ َ َ َ  ُ َ َ א {   

مِ﴾ ُ ْ ُ ْ َ ا َ  ُ ُ
ِ َ َ ﴿-١٦

م   ا  ] ١٧٦٤[ ، وا أכ م   ا ا أכ

 ، ا: ا  ا א ا  ا و ، وا כאن ا وا ه  כ  ، و

؛   ، ور أ ع أ  : ا  ا א . و א ا ن  ، و و أ

 ٌ ا    ِّ ا ن   ، א وا ل  ذ ا א  م   ا א  

א،  و ه   א أ אس  ا و  و  ؟  م   أכ א   כ   ، وإذا

م»  א. و  «ا ا א   ه!  ا ا ل ا  Ṡ: أכ אل  ر

א    ، א   ا م  אه    : و  . א وا אف   ا

م    : . و א  אن  اوة   Ṡ  ل ا אدى ر א  ة، כ כ א ا  

ار  ا ا   ه  ه   : و  . א     ر 

 : ا   و  م.  ا ا   א    כ  ، א،   ً
و    . و  א  ه   אه:  وأن   ، ا م  ا أن 

א    . أو  א    ا . و  א ا א   م، כ ا

. א ا

﴾ َ ِ ِ ْ ُ א  َ ُ ِ ْ َ َ ا  ُ َ ْ ِ إِذْ أَ َ ْ אبَ ا َ ْ َא أَ ْ َ َ א  َ ْ כَ ُ َא ْ َ َ א  ١٧-﴿إِ

نَ﴾ ُ ْ َ ْ َ ١٨-﴿وَ 

نَ﴾ ُ
ِ َא  ْ ُ ِّכَ وَ ْ رَ ِ  ٌ ِ َא א  َ ْ َ َ َאفَ  َ ﴿-١٩

﴾ ِ ِ ْ כَא َ َ ْ َ َ ﴿-٢٠

﴾ َ ِ ِ ْ ُ َאدَوْا  َ َ  ﴿-٢١

٥

١٠

١٥

٢٠
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22. “Ürünü kaldıracaksanız, erkenden mahsulünüzün başına 
gidin!” diye...

23. Ve yola koyuldular... Aralarında fısıldaşıyorlardı:
24. “Sakın, bahçede düşkünün biri yanınıza gelmesin!” diye...

[1765]  “Vaktiyle o bahçe sahiplerini sınadığımız gibi bunları” yani 
Mekkelileri “de” Peygamber’in (s.a.) bedduası sebebiyle “sınamakta;” kıtlık 
ve açlık belâsına uğratmakta“yız.” 

[1766] Bahçe sahipleri; namaz - niyaz ehli bir topluluk idi. Bahçe de ba-
balarına aitti. San‘a’nın iki fersah altında idi. (Baba) ondan senelik azığını 
alır, kalanını tasadduk ederdi. Tırpanın kesmediği mahsulleri, yığınların alt 
tarafını, toplama zamanından sonraya kalan üzümleri, ürünler toplandık-
tan sonra ağacın altına serilen serginin üzerinde kalan meyveleri yoksullara 
bırakırdı. Böylece onlar için çokça meyve toplanırdı. Adam ölünce oğulları, 
“Babamızın yaptığı gibi yaparsak dara gireriz; çünkü bizim kalabalık âilele-
rimiz var.” dediler. “Sabahın alaca karanlığında” yoksullardan gizlice “bağın 
meyvelerini toplayacaklarına” yemin ettiler. Yemin ederken in şâallāhu (Al-
lah dilerse.) demiyorlardı. Allah da bahçelerini yaktı! -Bunların İsrâiloğul-
larından olduğu da söylenmiştir.-

] 1767[ ِ ِ ْ ُ  “sabaha girerlerken; erkenden” demektir. 

[1768] “İstisna etmiyorlardı”, yani in şâallāhu (Allah dilerse.) demiyorlardı. 
ŞayetŞayet “Neden istisnâ diye isimlendirildi, oysa o şarttır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Çünkü o istisnanın yaptığı işi yerine getirmektedir; zira senin, “Allah dilerse 
çıkacağım.” sözünle “Ancak Allah dilerse çıkacağım.” sözünün anlamı birdir. 

[1769] “Saran” bir belâ -veya helâk- “bahçeyi sardı!” Tıpkı “Nitekim 
ürünü çepeçevre (afetle) kuşatıldı!” [Kehf 18/42] âyetindeki gibi. ( ٌ א ) tayfun 
şeklinde de okunmuştur.

[1770] “Kapkara bir ‘anız’a döndü orası!..” Meyveleri helâk olduğu için 
hasat edilmiş gibi oldu. ِ َ ’in “gece” anlamında olduğu da söylenmiştir; 
yani yandı ve simsiyah kesildi. “Gündüz” anlamında olduğu da söylenmiş-
tir; yani kurudu ve yeşilliği gitti veya orada bir şey kalmadı. Araplar bardağı 
boşaltan biri için beyyada’l-inâe derler. ِ َ ’in kum anlamında olduğu da 
söylenmiştir. ِאر َ  “hasad edenler” demektir.

[1771] ŞayetŞayet “[ ِכ ْ َ وا  ُ ْ  ?yerine] ‘uğdû ilâ harsikum denilse olmaz mıydı أُ
‘Alâ’nın anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bahçeye gidiş, hasad etmek ve 
kesmek için olunca ğudüvven ‘alâ diye ifade edilmiştir. Tıpkı ğadâ ‘aleyhimü’l-
‘adüvvu (Sabahleyin düşman üzerlerine baskın yaptı!) sözünde olduğu gibi. 
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אف861 כ ا

﴾ َ ِ אرِ َ  ْ ُ ْ ْ إِنْ כُ כُ
ِ
ْ َ  َ َ وا  ُ ْ ٢٢-﴿أنَِ ا

نَ﴾ ُ َ א َ َ َ  ْ ُ ا وَ ُ َ َ ْ א َ ﴿-٢٣
﴾ ٌ כِ ْ ِ  ْ כُ ْ َ َ مَ  ْ َ ْ א ا َ َ ُ ْ َ ٢٤-﴿أنَْ  

א ] ١٧٦٥[ َ ، {כَ  Ṡ  ل ا ة ر ع  א وا כ  َא} أ  ْ َ َ א  {إ
 .{ ِ َ ْ אبَ ا َ ْ َא أَ ْ َ َ

]١٧٦٦ [ ، אء  ه ا دون  ة؛ כא   م  أ ا و 
א  ، و َ ِ ه ا א أ אכ  ك  ، وכאن  א א ق  ت  و א  כאن  
ي    אط ا א   ا ، و אف  ا ه ا א أ اس و כ  أ ا
א כאن   א  ه: إن  אل  אت  א   ، ء כ כאن     ، ا إذا 
ف   א   ا َ ا  אل.  א ا و أو  אق  א  أ
 . ا ا   إ : כא . و ق ا   ، ا   ، و  אכ  ا

]١٧٦٧ [. כ } دا  ا  َ ِ ِ ْ ُ }

א ] ١٧٦٨[ אء، وإ :   ا ن   . אء ا ن إن  نَ} و  ُ ْ َ ْ َ  َ {وَ
ّ إن  כ ” אء،   إن   دى ا دي    : ط؟   

 . “ وا אء ا ج إ أن  “، و“ أ אء ا

هِ} ] ١٧٦٩[ ِ َ َ ِ  َ ِ א {وَأُ כ   ،{ ٌ ِ َ ك { أو  ء  א}  َ ْ َ َ َאفَ  َ }
.« ئ « : ٤٢]. و כ [ا

]١٧٧٠ [ ، : ا ا א. و ك   ، و } כא ِ ِ ْ כَא َ َ ْ َ َ }
ء  أو    א،  وذ  أي   אر،  ا  : و دّت.  א ا  أي 
. א  { َ ِ אرِ َ אل. { : ا ا . و אء، إذا  ّ ا  : א؛  

א ] ١٧٧١[  : }؟  } א   و ؛  כ إ  وا  ا    : ن 

وّ.  ا  ا ل:  א  “، כ وّا ” ه כאن  ه و وّ إ  כאن ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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Ğudüvv kelimesinin tazmin yoluyla yönelme anlamını içermesi de mümkün-
dür. Arapların yuğdâ ‘aleyhi bi’l-cefeneti ve yurâhu (Sabah akşam ona tencerey-
le yemek getirilir.) demeleri gibi. Hasılı; “erkenden bağınıza doğru yönelin!”

] 1772[ نَ ُ َ א َ َ َ  “aralarında gizliyorlardı.” Hafâ, hafete ve hafede kelime-
lerinin üçü de gizlemek anlamındadır. Bundan hareketle yarasalara hufdûd 
denilmiştir.

[1773] [“Oraya kimse girmesin” anlamındaki] א َ ُ ْ َ -mü أن ifadesindeki ...أنْ  
fessiredir. İbn  Mes‘ûd (v. 32/653) gizli bir “diyorlardı” takdir ederek, أن’siz 
okumuştur; yani “Gizli gizli ‘oraya kimse girmesin’ diyorlardı!” Yoksulun 
girmesini yasaklamak, ‘Aman buna imkân vermeyelim!’ diye birbirlerine 
yasak koymaktır; yani yoksula imkân vermeyin ki bahçeye girmesin! Tıpkı 
“Seni bir daha burada görmeyeyim!” demen gibi.

25. Kimseye bir şey koklatmamaya kararlı, net bir tutumla erkenden 
gittiler.

] 1774[ د ْ َ  haradeti’s-senetü (Bu sene bizi nimetlerinden menetti, kurak 
geçti.) ve hâradeti’l-ibilu (Develer, sütlerinden menettiler.) kullanımından 
alınmıştır. Âyetin anlamı şöyledir: (i) Fayda sağlamaktan âciz olarak değil 
de nekeslik niyetiyle1 -yani miskîne2 zarar verme, onu mahrum bırakma az-
miyle- erkenden gittiler; oysa ona fayda sağlamaya pekala güçleri yetiyor-
du. Aslında bahçelerine, malları ellerinden alınmış muhtaç bir vaziyette, 
[yani] ellerinden; zarar ve mahrumiyet yaşamaktan başka bir şey gelmeyecek 
şekilde gidiyorlardı. Miskîni yoksun bırakmak isterlerken, yoksunluk ve 
düşkünlüğü kendi üzerlerine çekmişlerdi! (ii) Veya bahçelerinin hayır ve 
faydalarına ermeye kādirken, bahçelerinden menedilmeye ve hayrını yok 
etmeye kādir olarak gittiler; yani yararlanmak yerine mahrumiyeti elde ede-
rek gittiler. (iii) Veya “Erkenden mahsulünüzün başına gidin!” dedikleri 
sırada niyetleri bozulmuş bulunuyordu! Allah da; bahçelerinin, (mahsulü-
nü) esirgeyip hayrından mahrum bırakmakla onları cezalandırdı da, harsa 
değil harda3 gittiler! Bu durumda, אدر  kelimesi alay etmek için zıt anlam-
da söylenmiş bir söz olmaktadır; yani azmettikleri ‘hasad ederken, miskîni 
yoksun bırakma’ya kādir olarak gittiler!4 [Demek ki] ٍد ْ َ   ifadesi אدر ’nin 
sılası değildir.

1 Yani kimseye bir şey koklatmamayı tasarlayarak… אدر  kelimesi -buna göre- bilinen “kudretli” anlamın-

da değil, “ölçüp biçen / tasarlayan, niyetli” anlamındadır. / ed.

2 Miskîn, “zavallı, düşkün, yoksulun da yoksulu” demektir; malî açıdan fakirden daha zor durumda ol-

mayı ifade eder. / ed.

3 Yani hasada değil kesada… Bol mahsul beklerlerken, bir mezbelelikle karşılaştılar. / ed.

4 Çok kādirdiler… he he!.. O umdukları mahsulün yerinde yeller esiyordu; ne ‘kādir’i!.. / ed.
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אف863 כ ا

ا  اح، أي  א و ى    : אل، כ وّ  ا ز أن  ا و

. אכ כ   

א  ] ١٧٧٢[ و   ، و  ، و  . א  אرّون  نَ}  ُ َ א َ َ َ }

אش. ود  ؛ و ا כ  ا

ل، أي ] ١٧٧٣[ אر ا א  د  أ ا  ة. و א} أن  َ َ ُ ْ َ {أنَْ  

 ، כ     ٌ כ  ل  א. وا  ا ن:   ن  א

א! כ  כ:  أر ، כ ل   ه  ا כ أي  

﴾ َ אدِرِ َ دٍ  ْ َ  َ َ وْا  َ َ ٢٥-﴿وَ

إذا  ] ١٧٧٤[ ا  دت  و א؛  إذا    ، ُ ا دت  د   ا

أ  ؛   ا א      ، כ אدر   وا  و  : وا א.  درّ

وا  ؛  אدرون   و  و  אכ  ا وا   כ أن  ا 

أ  כ  وذ אن.  وا כ  ا إ   א  رون  אل   אبِ  وذ אل  

אردة  وا   و أو   . כ وا אن  ا ا  אכ  ا אن  ا 

א،  א و א  א  إ אدر   כ  ل   ، אدر א  אب  وذ  

כ  وا   ا ا א א  אع. أو  כאن ا אن  א  ا وا  أي 

وا   א،   ا  ُ و אردت   ن  ا  א  و   

אدر  أي   ، כ م  כ ا כ    { َ אدِرِ َ و{ د.  وا   א  وإ ث 

دٍ}    ْ َ  َ َ و{  ، אכ ا אن  و ام  ا ا    א   

 .{ َ אدِرِ َ }

٥

١٠

١٥
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] 1775[ د ْ َ ’ın harad (öfke) anlamında olduğu da söylenmiştir. Nitekim 

‘alâ haradin şeklinde de okunmuştur; yani güçleri sadece birbirlerine kin ve 

öfke duymaya yettiği hâlde gittiler erkenden. Tıpkı [30. âyetteki] “Birbirlerini 

kınıyorlardı.” ifadesi gibi. 

] 1776[ د ْ َ ’ın yönelmek ve sürat anlamında olduğu da söylenmiştir. Ha-
radtu hardeke (Hızla sana yöneldim.) denir. Şair şöyle demiştir:

Sel yöneldi ve Allah’ın emriyle geldi!

Süratle gidiyor meyveli bahçeye.

Katā hırâdün “sür‘atli bağırtlak kuşları” demektir. Yani bahçelerine doğru 

hızla ve sevinç içinde erkenden yola çıktılar. Kendilerine göre işi yapabile-

ceklerini düşünüyorlardı. “Bizim onu toplamaya ve yoksulların ondan isti-

fade etmesini engellemeye gücümüz yeter” diyorlardı.

] 1777[ د ْ َ ’ın bahçenin özel ismi olduğu da söylenmiştir; yani -kendi-

lerince- ‘ürünlerini toplamaya kādir’ olarak -veya ‘mahsulü devşirme’ ve 

‘(miskîni) mahrum bırakma’ arzularının gerçekleşmesini takdir ederek- söz 

konusu bahçeye doğru erkenden yola çıktılar.

26. Ama orayı gördüklerinde şöyle dediler: “Herhâlde yanlış bir 
yere geldik!”

27. “Aksine, düpedüz mahrum bırakılmışız!..”

[1778] Oraya varıp bahçenin helâk olduğunu görünce ilk önce “Her-

hâlde yanlış bir yere geldik!” Bahçemizi kaybettik, bizim bahçemiz bura-

sı değil! “dediler.” Biraz düşünüp bahçelerinin burası olduğunu anlayınca 

“Aksine, düpedüz mahrum bırakılmışız!” Kendi kendimize yaptığımız kö-

tülükten dolayı bahçenin hayrından mahrum bırakılmışız, dediler.

28. En dengeli olanları dedi ki: “Dememiş miydim Ben size: 
‘(Allah’ı) tenzih ve takdis etsenize’?!”

29. “Rabbimizi tenzih ve takdis ederiz; gerçekten zalimmişiz!” 
dediler.

] 1779[ ُ َ  ,içlerinden en âdil ve en hayırlı olanı, demektir. Bu ifade أو

Arapların hüve min sitati1 kavmihî (O kavminin en hayırlılarındandır.) ve 

a‘tınî min sitāti mâlik (Bana malının en güzel kısmından ver.) sözlerinden 

alınmıştır. Tıpkı “mutedil bir ümmet” [Bakara 2/143] âyetindeki gibi.

1 Yani âyetteki evsat ile aynı kökten… / ed.
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אف865 כ ا

روا إ  ] ١٧٧٥[ د»، أي   َ ئ «  د. و َ د  ا ْ : ا و

 .[٣٠ : نَ} [ا ُ وَ َ َ َ א { ، כ   و   

אل:] ١٧٧٦[ دك. و دت  אل:  ؛  د ا وا : ا و

ْ ِ ُ ِ اْ َ ْ دَ ا ْ َ دُ  ُ ْ َ   Ḍ  ْ ِ ا ْ أ ِ אءَ  َ  ٌ ْ َ  َ َ ْ أ

אدر   אط،  א إ   و وا  اعٌ،  و ادٌ  ِ א  و

 . אכ א  ا א وزيّ  ا ر   ن:    ، أ

א ] ١٧٧٧[ ا אدر   כ ا  وًا   ، أي  دٍ}   ْ َ } : و

אن. ام وا اد  ا   ِ َ ر أن  . أو   أ

نَ﴾ א َ َ א  ا إِ ُ א َ א  َ א رَأوَْ َ َ ﴿-٢٦

نَ﴾ ُ و ُ ْ َ  ُ ْ َ  ْ َ ﴿-٢٧

א ] ١٧٧٨[ א   א، و א  نَ} أي  א َ َ א  ا}   و {إِ ُ א َ }

א  ْ ُ نَ}  ُ و ُ ْ َ  ُ ْ َ  ْ َ ا: { א א   ا أ ا و א  א؛  כ א رأوا  

א. א  أ א א  َ

نَ﴾ ُ ِّ َ ُ  ْ َ  ْ َכُ  ْ ُ ْ أَ َ ْ أَ ُ ُ َ َאلَ أوَْ ﴿-٢٨

﴾ َ ِ ِ َא א  א כُ َא إِ ِّ אنَ رَ َ ْ ُ ا  ُ א َ ﴿-٢٩

، وأ  ] ١٧٧٩[  ِ    : ؛   } أ و ْ ُ ُ َ {أوَْ

ة: ١٤٣]. ًא} [ا َ ً وَ א {أُ כ. و   א אت  ِ

٥

١٠

١٥
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[1780] “(Allah’ı) tenzih ve takdis etsenize!” Yani keşke Allah’ı zikretseydiniz, 
kötü niyetinizi terk edip O’na yönelseydiniz. Öyle anlaşılıyor ki buna1 niyet ettik-
leri zaman en iyileri, onlara, “Allah’ı ve O’nun mücrimleri nasıl cezalandırdığını 
hatırlayın, derhal bu kötü kararınızdan tevbe edin, başınıza ceza gelmeden onun 
şerrini kırmaya gayret edin.” demişti de ona karşı çıkmışlardı. Şimdi o da onları, 
bu davranışları sebebiyle ayıplamaktadır. Bunun delili de; “Rabbimizi tenzih ve 
takdis ederiz; gerçekten biz zalimmişiz!” demeleridir. Hatayı işledikten sonra en 
hayırlılarının, söylemelerini istediği şeyi söylediler ama ba‘de harâbi’l-Basra!2

[1781] Tesbîhten muradın in şâallah (Allah dilerse) demek olduğu da söy-
lenmiştir; çünkü ikisi de Allah’ı yüceltmekte birleşir. Zira “Allah dilerse” demek, 
işi O’na havâle etmektir; tesbîh de O’nu tenzih etmektir. Tesbih ve tenzihin her 
biri tâzimdir.  Hasan-ı Basrî’den tesbîhin namaz olduğu rivayet edilmiştir. De-
mek ki, namaza önem vermiyorlardı. Yoksa namaz onları fuhşiyattan ve çirkin 
şeylerden alıkoyardı. Aynı zamanda üzerlerine Allah’ın lutfunun inmesine se-
bep olurdu da “Allah dilerse” der, bahçelerinin hayrından mahrum kalmazlardı. 

[1782] “Rabbimizi tesbih ederiz” [diyerek] Allah’ı tesbih ettiler ve O’nu 
zulümden, her türlü çirkin şeyden tenzih ettiler. Sonra iyiliği esirgemekle ve 
“Allah dilerse” demeyi terk etmekle zulmettiklerini itiraf ettiler. 

30. Birbirlerini kınamaya başladılar.
31. Ve dediler ki: “Yazıklar olsun bize! Gerçekten azgınmışız!”
32. “Belki Rabbimiz bize bunun yerine daha iyisini verir. Biz artık 

sadece Rabbimize bel bağlarız.”
] 1783[ ن وَ َ َ  yani birbirlerini kınamaya… Zira kimi bu işi3 güzel göster-

miş, kimi kabul etmişti; kimi [bu işten] el çekmeyi emredip mazeret beyan etmiş, 
kimi de emre karşı çıkmıştı; kimi ise bu yapılanlara râzı olarak susmuş idi.

[1784] (“Bize bunun yerine [daha iyisini] verir” anlamındaki) َא َ ِ ْ ُ -şed أنْ 
deli ve şeddesiz okunmuştur.

[1785] “Sadece Rabbimize bel bağlarız”, hayrı O’ndan ister ve affını umarız.

33. İşte, azap böyledir!.. Âhiret azabı ise elbette daha büyüktür. 
Keşke bilmiş olsalardı!

[1786] “İşte azap böyledir.” Yani Mekkelileri ve o bahçe sahiplerini 
müptelâ eylediğimiz bu azap gibidir dünya azâbı! Ama “âhiret azabı elbette” 

bundan çok daha sert ve vahimdir. 
1 Yani miskine bir şey koklatmamaya… / ed.

2 Bu tabir, meşhur ‘zenciler isyanında’ hicrî 256’da Basra’nın harabeye çevrilmesi, bunlarla mücadeleye ise 

Basra dâhil pek çok kent yakılıp yıkılıp yağmalandıktan sonra girişilmesi ile ilgili olup “iş işten geçtikten 

sonra tedbir almanın anlamsızlığını” ifade eder. / ed.

3 Yani miskine bir şey koklatmamayı… / ed.
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אف867 כ ا

ن ] ١٧٨٠[ כ  ! כ إ    ن  و ا  ون  כ نَ}   ُ ِّ َ ُ  َ ْ َ }
ا  ، و א  ا وا ا وا כ: اذכ ا  ذ אل    أو 
؛  ا ل  א   إ   ا  אر و  ، رכ ا   ا  ه   
א כאن  ا  כ  { َ ِ ِ َא א  א כُ َא إِ ِّ אنَ رَ َ ْ ُ . وا   { ّ ه 

ة!  اب ا כ   ، و אر ا כ   إ   إ ا

نّ ] ١٧٨١[ ؛  ا  א    א אء،  ا א  اد  ا  : و
 . ؛ وכ وا  ا وا  ، وا   אء  إ ا
אء  ّ   ا ة؛ وإ ن  ا ا ا  ة، כ כא :  ا و ا

ا.  َ ُ ا و  א  أن  ً כא   ، و כ وا

ا ] ١٧٨٢[ ،  ا ه  ا و כ  ا ا و َא}  ِّ אنَ رَ َ ْ ُ }
אء. ك ا وف و    ا

نَ﴾ ُ وَ َ َ  ٍ ْ َ  َ َ  ْ ُ ُ ْ َ  َ َ ْ َ َ ﴿-٣٠

﴾ َ ِ َא א  א כُ َא إِ َ ْ َא وَ ا  ُ א َ ﴿-٣١

نَ﴾ ُ
ِ َא رَا ِّ َ رَ א إِ א إِ َ ْ ِ ا  ً ْ َ َא  َ ِ ْ ُ َא أنَْ  َ رَ َ ﴿-٣٢

]١٧٨٣ [ ، و    ، ز نّ    א؛  ً م   نَ}  ُ وَ َ َ َ }
כ و راض. ، و   ر، و   ا כ و א و  أ 

]١٧٨٤ [ . א وا ئ  َא}  َ ِ ْ ُ {أنَْ 

ه.] ١٧٨٥[ ن  ن  ا را א نَ}  ُ
ِ َא رَا ِّ {إ رَ

نَ﴾ ُ َ ْ َ ا  ُ ْ כَא َ  ُ َ ةِ أכَْ َ
ِ ابُ ا َ َ َ ابُ وَ َ َ ْ ِכَ ا َ ٣٣-﴿כَ

אب ] ١٧٨٦[ כ وأ א  أ  ي  اب ا כ ا ابُ}،  ذ َ َ ْ ِכَ ا َ {כَ
 . ةِ} أ وأ  َ

ِ ابُ ا َ َ َ א؛ {وَ ابُ ا ا 

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1787] “Bahçe sahipleri”nin cennetlik mi cehennemlik mi olduğu  Katâ-
de’ye sorulmuş, o da, “Üzerime yorucu bir iş yükledin!” demişti.  Mücâhid ise, 
“Tevbe ettiler ve kendilerine ondan daha iyisi verildi.” demiştir. İbn  Mes‘ûd’dan 
da şöyle rivayet edilmiştir: “Bana ulaştığına göre; ihlâslarından dolayı, Allah 
sadakatlerini görmüş ve o bahçenin yerine onlara ‘berhayat’ denilen öyle bir 
bahçe vermiş ki bir üzüm salkımını bir katır anca taşıyabiliyormuş...”

34. Müttakiler için ise Rableri katında nimet dolu cennetler vardır.

[1788] “Rableri katında”, yani âhirette, öyle “nimet dolu cennetler var-
dır” ki orada zevkle yaşama dışında hiçbir şey yoktur; dünya bahçelerine 
bulaştığı gibi onlara, keder veren bir durum karışmaz.

35. Biz, teslimiyet gösterenleri mücrimlerle bir tutar mıyız hiç?!

[1789]  Kureyş’in büyükleri dünyadan nasiplerinin çok oluşunu, Müs-
lümanların nasiplerinin ise azlığını görüyorlar, âhiretten bahsedildiğini ve 
Allah’ın Müslümanlara vaad ettiği şeyleri duyunca, “Muhammed ve yanın-
dakilerin iddia ettiği gibi, tekrar dirileceğimiz doğruysa, onların ve bizim 
hâlimiz ancak yine şu dünyadaki gibi olur. Bizden daha fazla malları ol-
maz, bizden üstün olamazlar, en fazla bize eşit olurlar!” dediler.1 İşte bunun 
üzerine, “Hükümde zulmederek Müslümanları kâfirler gibi mi yapacağız?” 
denmiş; sonra iltifat tarikiyle onlara şöyle denilmiştir:

36. (Ey müşrikler! Bilgi-belge nâmına) ‘ne’niz var; böyle bir hükmü 
nasıl verebiliyorsunuz?!

37. Yoksa bir kitabınız var da ondan mı öğreniyorsunuz:
38. ‘tercih ettiğiniz her şey mutlaka size verilecek’ (diye)?!

[1790] “[Bilgi-belge nâmına] ‘ne’niz var; böyle”sine yanlış “bir hükmü nasıl 
verebiliyorsunuz?!” Sanki karşılık verme işi size havale edilmiş de diledi-
ğiniz hükmü verebilecekmişsiniz gibi! “Yoksa” gökten gelmiş “bir kitabı-
nız var da” tercih edip istediğiniz her şeyin gerçekleşeceğini “o” kitap“tan 
mı öğreniyorsunuz?!” Tıpkı “Yoksa sizin apaçık bir güçlü kanıtınız mı var? 
Doğru söylüyorsanız, getirin kitabınızı!..” [Sāffât 37/156-157] âyetinde buy-
rulduğu gibi.

[1791] Aslolan, ibarenin; ّأن’nin fethasıyla “tercih ettiğiniz her şe-
yin size verileceğini mi öğreniyorsunuz?” şeklinde olmasıdır; çün-
kü bu öğrenilen bir şeydir. Fakat [ כ ’de] Lâm gelince kesre okunmuş-
tur. Öğrenilen şeyin, olduğu gibi hikâye edilmiş olması da caizdir.2 

1 Bkz. Kehf 18/36; Meryem 19/77-78; Fussilet 41/50. / ed.

כ 2 כ - (!?Tercih ettiğiniz her şeyin mutlaka size verileceğini) ...أن   Tercih ettiğiniz her şey mutlaka) إن 

size verilecek’ [diye]?!)
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אف869 כ ا

אر؟ ] ١٧٨٧[ ؛ أ  أ ا أم  أ ا אب ا אدة  أ و 
ا  وروي   א.  ا  ً ا  ا  א  : א و  א.  ً כ  אل:  
אل  א   ق   ف ا  ا ا و Ġ:  أ أ د 

دًا. ا   א    ان؛  ا א 

﴾ ِ ِ אتِ ا َ  ْ ِ ِّ َ رَ ْ
ِ  َ ِ

ُ ْ
ِ ٣٤-﴿إِن 

]١٧٨٨ [ ، א א إ ا ا   { ِ ِ אتِ ا َ ة { } أي  ا ْ ِ ِّ َ رَ
ِ }

א. אن ا ب  א  א  כ   

﴾ َ ِ ِ ْ ُ ْ َ כَא
ِ ِ ْ ُ ْ ُ ا َ ْ َ َ ٣٥-﴿أَ

ظ ا ] ١٧٨٩[ א و  ر   ا ون و אد   כאن 
 ، א  ا: إن  أ א א و ا ا  ة و ا  ا ذا  א، 
א، وإ  א   ا א إ   א א و כ    ، א   و  כ
: {أ}    א.  אوو أن  أ  وأ  א،  ُ َ و  א  وا   

אت: ا ؛       כא כَـ}ـא  َ ِ ِ ْ ُ ْ ا  ُ َ ْ َ َ כ { ا

نَ﴾ ُ כُ ْ َ  َ ْ ْ כَ َכُ א  َ ﴿-٣٦
نَ﴾ ُ رُ ْ َ  ِ ِ َאبٌ  ْ כِ َכُ ٣٧-﴿أمَْ 

ونَ﴾ ُ َ َ א  َ َ  ِ ِ  ْ َכُ ٣٨-﴿إِن 

اء ] ١٧٩٠[ ا أ  نّ  כ ج؟!  ا  َ כ ا ا  نَ}  ُ כُ ْ َ  َ ْ כَ  ْ َכُ א  َ }
אء  ا َאبٌ}   כِ  ْ َכُ {أَمْ   ! א  ا   כ כ   إ ض 
{أَمْ  א  כ   ، כ و  אرو  א  أنّ  אب  כ ا כ  ذ نَ}   ُ رُ ْ َ }

 .[١٥٧-١٥٦ אت:  א [ا  { ْ כُ ِ َא כِ ِ ا  ُ ْ َ  ٌ ِ ُ َאنٌ  ْ ُ  ْ َכُ

روس؛ ] ١٧٩١[ أنّ،   ون»،   א  כ  أنّ  ن  ر » وا 

 ، א  כ روس،  כא  ن  כ أن  ز  و ت.  כ م  ا אءت  א 

٥

١٠

١٥

٢٠
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Tıpkı َ َ א َ ْ ِ ا حٍ  ُ  َ مٌ  َ َ  َ ِ ْ ِ ا  ِ ْ َ َ َא  כْ َ َ  Sonrakiler arasında güzelce yâd“) وَ
edilmesini sağladık: Herkesçe selâmlanmaktadır şimdi Nûh!” [Sāffât 37/78-

79]) âyetindeki1 gibi.

[1792]  Tehayyera’ş-şey’e ve ihtâra’ş-şey’e ifadeleri “Onu seçti; iyi olanını 
aldı.” demektir. Benzeri; “[eleğin üstündekini bırakıp] alta elenenleri aldı” anla-
mında tenahhalehû ve intehalehû kelimeleridir.2

39. Yoksa kıyamet gününe kadar sürecek yeminler mi etmişiz size; 
‘Hükmettiğiniz her şey mutlaka sizin olacak!’ diye?!

[1793] Birine bir şeyi garanti ettiğinde ve onu gerçekleştirmek için yemin 
ettiğinde li-fulânin ‘aleyye yemînun bi-kezâ dersin; yani ‘yoksa size garanti mi 
verdik, sözümüzü güçlendirmek için son derece güçlü yeminler mi ettik?!’

[1794] ŞayetŞayet “‘Kıyamet gününe kadar sürecek’ ifadesi nereye bağlıdır?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Zarftaki mukadder kelimeye bağlıdır; yani [hiye sâbitetun…] 
bu, kıyamet gününe kadar uhdemizde sabit kalacak ve ancak o gün üzerimiz-
den kalkacak bir borç mudur!? ٌ א  kelimesine de bağlanabilir; “hükmetme 
yetkisini size vereceğiz diye ettiğimiz yeminden hiçbir şey iptal olmaksızın, tam 
o güne kadar ulaşacak, o güne kadar sürecek [bir yemin]…” anlamında.  Ha-
san-ı Basrî, zarftaki zamirin hâli olarak nasb ile bâliğaten şeklinde okumuştur.

[1795] “Hükmettiğiniz her şey mutlaka sizin olacak!” ifadesi kasemin 
cevabıdır. “Yoksa sizin için yeminler mi etmişiz!?” cümlesinin anlamı em 
aksemnâ le-kumdur (Sizin için yemin mi ettik?!).

40. Sor onlara; bunu hangisi garanti etmekte!..
41. Yoksa ortakları mı var? Öyleyse getirsinler ortaklarını, 

doğruysalar!..
[1796] Kavmi adına konuşan bir lider ve garantör (kefîl), kavmin işini 

tekeffül ettiği gibi “hangisi bu” hükmü yerine getirecek, doğruluğuna delil 
getirecek? 

[1797] “Yoksa ortakları mı var;” yani onlara ortak olan, bu konuda on-
lara uyan, onların görüşüne sahip olan  insanlar mı var? “Öyleyse getirsin-
ler” onları, iddialarında “doğruysalar.” Yani hiç kimse onlar için böyle bir 
şeyi kabul etmez; bu konuda onlara yardımcı olmaz. Ayrıca onlar için böyle 
bir şeyi söyleyen herhangi bir kitap, Allah katında bir söz yoktur ve bunu 
yerine getirecek bir kefîl yoktur.

42. Baldırın açıldığı, secdeye çağrıldıkları hâlde güçlerinin buna 
yetmediği gün…

مٌ 1  kelimesinin א כ ’nın mef‘ûlü olduğu hâlde, direkt aktarım yoluyla merfû‘ olması gibi. / ed.

2 Yani bu iki kelimenin tefe‘‘ul ve ifti‘âl kalıpları aynı anlamdadır. / ed.
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אت: ٧٨-٧٩]. א } [ا َ َ א َ ْ ِ ا حٍ  ُ  َ َ مٌ  َ َ  َ ِ ِ ِ ا  ِ ْ َ َ َא  כْ َ َ כ {وَ

]١٧٩٢ [. ، إذا أ  ه  وا ه؛ و אره، أ  ء وا و ا

نَ﴾ ُ כُ ْ َ א  َ َ  ْ َכُ  إِن 
ِ َ א َ

ِ ْ مِ ا ْ َ  َ ٌ إِ َ ِ َא َא  ْ َ َ אنٌ  َ ْ ْ أَ َכُ ٣٩-﴿أمَْ 

: أم ] ١٧٩٣[  . אء  ا، إذا   و   ا כ   ّ ن 
؟! כ א  ا אن   כ  א  כ وأ אّ  ِ

ف، أي  ] ١٧٩٤[ ر  ا א  : }؟  ِ َ א َ
ِ ْ مِ ا ْ َ :   {إ  ن 

אכ  אכ وأ כ ٍ إذا  א إ  ج   א   م ا א إ  כ  א 
ة  م و إ وا כ ا א  ذ }،  أ ٌ َ ِ א َ ـ{ـ ز أن   ن. و כ א 
 ،« ً א أ ا « . و כ א  إ أن  ا   ا   

ف. אل  ا  ا א  ا

َא} ] ١٧٩٥[ ْ َ َ אنٌ  َ ْ ْ أ َכُ نّ  {أمَْ  ؛  اب ا نَ}  ُ כُ ْ َ א  َ َ  ْ َכُ {إِن 
. כ א  أم أ

﴾ ٌ
ِ ِכَ زَ َ ِ  ْ ُ ْ أَ ُ ْ َ ﴿-٤٠

﴾ َ ِ אدِ َ ا  ُ ْ إِنْ כَא ِ
ِ כَא َ ُ ِ ا  ُ ْ َ ْ َ כَאءُ  َ ُ  ْ ُ َ ٤١-﴿أمَْ 

م ] ١٧٩٦[ א  ، כ אج  א א  و } أي  ٌ
ِ כ {زَ ِכَ} ا َ ِ  ُ {أَ

. ر כ  م ا כ  ا ا ا

ا  ] ١٧٩٧[ و ل  ا ا  אرכ   אس  أي  כَאءُ}  َ ُ  ْ ُ َ {أمَْ 
ا  ً .  أنّ أ ا }  د َ ِ אدِ َ ا  ُ ا}  {إِن כَא ُ ْ َ ْ َ ؛ { ن   و
، و     אب    א أ  כ ، כ א  ا و     

. م  ، و ز    ا

نَ﴾ ُ ِ َ ْ َ  َ دِ  ُ َ ا نَ إِ ْ َ ْ ُ אقٍ وَ َ  ْ َ  ُ َ כُْ مَ  ْ َ ﴿-٤٢

٥

١٠

١٥
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43. Gözleri yere çakılmış, kendilerini zillet bürümüş olarak... Oysa, 
sapasağlam iken de secdeye çağrılıyorlar (fakat şiddetle reddediyorlar)dı!..

[1798] “Baldırın açılıp halhalların ortaya çıkması”, vaziyetin şiddetini, 
durumun zorluğunu temsil eder. Aslı, korku ve hezimet esnasında kaçar-
ken kadınların paçalarını sıvamaları ve bu esnada halhallarını açmalarıdır. 
Hâtim (v. 578) şöyle demiştir:

Harp durduğunda kendini gemler savaşçı;

Ama kızışırsa harp, sıvar paçaları!..

İbn Rukayyât (v. 75/694) da şöyle demiştir:

Olgun insana evlâdını unutturur (baskın);

gün yüzü görmemiş bâkireye sıvatır paçaları!

[1799] O zaman, “baldırın açıldığı gün” ifadesi; “durumun şiddetlendiği, 
iyice kötüleştiği zaman” ifadesiyle aynı anlamdadır; ortada ne açmak vardır, 
ne de baldır. Tıpkı (meselâ) elleri kesik bir cimri için1 “elleri bağlı” demen 
gibi ki ortada ne el vardır ne de bağ; bu sözle cimrilik anlatılır. Teşbih eden-
lere2 gelince, Beyan ilmindeki nosyonlarının yetersizliği ve incelemelerinin 
azlığı sebebiyledir. Bunları bu konuda aldatan, İbn  Mes‘ûd’un naklettiği şu 
rivayettir: “Rahmân baldırını açar; müminler O’nun için secdeye kapanırlar. 
[Dünyada gösteriş için namaz kılan] münafıkların sırtı ise sanki baston yutmuşlar 
gibi kat kat olur, eğilemezler.” [Buhārî, “Tefsîr”, 68] Mâna şöyledir: Rahmân’ın 
‘emr’i3 sertleşir; yaydığı dehşet iyice artar -ki kıyamet günü yaşanacak ‘en bü-
yük korku’4 budur.- Hem o teşbihçinin dediği gibi olsaydı sâk (baldır) kelime-
sinin ma‘rife olması gerekirdi. Çünkü o özel, bilinen bir baldırdır, Rahmân’ın 
baldırı! “Peki [âyetteki] temsilde neden nekire gelmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Bunun, şiddeti bilinemeyen, alışılmışın dışında garip bir durum olduğuna 
delâlet etmesi için. Tıpkı ٍ כُُ ءٍ  ْ َ اعِ اِ  عُ ا ْ َ مَ  ْ َ  (“Görülmemiş bir şeye çağırdığı 
gün o çağıran…” [Kamer 54/6]) âyetindeki gibi. Bir bakıma “korkunç ve deh-
şetli bir durumun yaşanacağı gün” denilmiş olmaktadır. -Söz konusu teşbih 
 Mukātil’den (v. 150/767) nakledilmiştir.- Ebû Ubeyde der ki: Horasan’dan 
iki [büyük] adam çıktı; biri -  Mukātil b. Süleyman- temsîle düşünceye kadar 
teşbih etti; diğeri - Cehm b. Safvân- ta‘tîle5 varıncaya kadar tenzih etti. Kim bu 
ilme sahip olmamanın getirdiği büyük zararın farkına varırsa, ne kadar 
büyük faydaları olduğunu da kavrar. 
1 Yani adamın elleri olmadığı hâlde… / ed.

2 Burada edebiyattaki ‘benzetme’ sanatından ziyade, Tanrı’yı yaratıklarına benzeten Müşebbihe kastedili-

yor olmalıdır. / ed.

3 İlk bakışta “buyruğu” anlamında gibi; ancak “işi, durumu” daha uygun. / ed.

4 Bkz. Enbiyâ 21/103. / ed.

5 Yani Hak Teâlâ’yı yaratıklara benzetmeme adına, O’nu tamamen işlevsiz imiş gibi bırakma. / ed
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 ْ ُ وَ دِ  ُ ا  َ إِ نَ  ْ َ ْ ُ ا  ُ כَא  ْ َ وَ  ٌ ذِ  ْ ُ ُ َ ْ َ  ْ ُ אرُ َ ْ أَ  ً َ ِ א َ ﴿-٤٣
نَ﴾ ُ

ِ א َ
و ] ١٧٩٨[ ا  ة  ام:    ا اء   وا אق  ا כ   ا

ب،  ا   ّ رات   ا و  وا  وع  ا وأ    ، ا

: א אل  כ.  ا  ذ اء  وإ

  Ḍ  א َ َ بُ  ْ َ ْ ِ ا ِ  ْ َ بِ إنْ  ْ َ ْ ُ ا أَ
Ḍ ا  َ َ بُ  ْ َ ْ א ا َ ِ א َ  ْ َ تْ  َ َ وَإنْ 

אت: אل ا ا و

رَاءِ ْ َ ْ ِ ا َ ِ َ ْ امِ ا َ ِ  ْ َ   Ḍ  ي ِ ْ ُ ِ وَ ِ َ  ْ َ  َ ْ ُ ا ِ ْ ُ

؛ و ] ١٧٩٩[ א ّ ا و م   : אقٍ}   َ  َ  ُ َ כُْ مَ  ْ َ } 

א  ؛ وإ ! و   و  ه   : ل  ا א אق. כ כ  و 

ه   ّ ي  אن، وا ه   ا א     و  . وأ    ا

א  ا، وأ ً ون  ّ ن  א ا ّ ؛  א כ ا    :Ġ د  ا 

א  אه:  أ ا و . و א א  نّ  א כ ً א  ً ر  ن  כ ن  א ا

א ذ إ  ف   אق أن  .  כאن   ا א م ا כ  ع ا ، و ا

אءت    : ن   . אق ا ه، و  دة  אق   א   ، ا

ف،  אرج  ا כ  ة  :   أ أ   ا ؟  ة  ا כ

 . א م  أ    : : ٦]، כ  } [ا ٍ כُُ ءٍ  ْ َ اعِ إ  ُ ا ْ َ مَ  ْ َ } : כ

א  ن؛ أ אن ر ا ج   ة: ” .- و أ  א ا ا   כ  -و

ان.“  אن، وا    و    א   ، و    

 . א ار   ا ا    ِ אرّ  و أ  

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1800] ( ُ َ כُْ مَ  ) Nun ile yevme nekşifu (açtığımız gün) şeklinde okunmuş; 

ayrıca, Tâ ile ma‘lûm ve meçhul sîgada yevme tekşifu ve yevme tukşefu da okun-

muştur; fâ‘il kıyamet veya durumdur; “durum -veya kıyamet- sertleştiğinde” 

demektir. Tıpkı mecâzen “Harp baldırını açtı.” dendiği gibi. Yine, Tâ’nın zam-

mesi ve Şın’ın kesresi ile tukşifu şeklinde de okunmuştur ki “açmaya başla-

dığında” kullanılan ekşefe fiilinden alınmıştır. Ekşefe’r-raculu fe huve mukşifun 
(Adamın ön dudağı geri döndü; dişleri açıkta kaldı.) sözü de bu köktendir. 

[1801] Zarfı (َم ) nasbeden, [41. âyetteki] ا  (getirsinler) cümlesi veya giz-

li bir “an” cümlesidir; yahut durum sertleştiği zaman şöyle şöyle olur, demek-

tir; ama yaşanan dehşetin vahametini ve burada anlatılamayacak büyüklükte 

olaylar gerçekleşeceğini bildirmek için [cümlenin ikinci kısmı] hazfedilmiştir. 

[1802] İbn  Mes‘ûd şöyle demiştir: Belleri bütünleştirilir, yani eklemsiz 

tek parça kemik hâline getirilir, kalkarken ve eğilirken asla esnemez. Hadis-

te de “Münafıkların sırtı sanki baston yutmuşlar gibi kat kat olur!” [Buhārî, 
“Tefsîr”, 68] -yani tek bir omur hâline gelir- denmişti.

[1803] ŞayetŞayet “Orada mükellefiyet söz konusu olmadığı hâlde neden 

secdeye çağrılıyor olsunlar ki?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Secdeye, ibadet ve mü-

kellefiyet anlamında çağrılmayacaklar; sırf azarlanmak ve dünyada secdeyi 

terk ettikleri için kendilerine sert davranılmak üzere böyle denilecektir. Bel-

leri katılaştırıldığı, secde edebilmeleri engellendiği hâlde, dünyada belleri ve 

eklemleri sağlamken, imkânları varken, kendilerinden istenen ibadet husu-

sunda herhangi bir hastalıkları yokken secdeye çağrıldıkları zaman fırsatı 

kaçırdıkları için onları pişman etmek için (böyle yapılacaktır).

44. Sen Bana bırak, bu ‘söz’ü yalanlayanları!.. Onları, kendilerinin 
bilmediği bir yönden yavaş yavaş azaba yaklaştıracağız!

[1804] “Onu bana bırak!” denir ki; “Onu bana havâle et, onunla ilgili ola-

rak ben sana yeterim!” demek isterler. Âdeta şöyle demektedir: “Bunu bana bı-

rakman ve onunla benim aramdan çekilmen, yapacak iş olarak sana yeter. Ona 

ne yapılmak gerektiğini biliyorum ve buna gücüm yetiyor!” Kastedilen şudur: 

“Kur’ân’ı yalanlayanı cezalandırma hususunda ben yeterim, kalbini onun duru-

muyla meşgul etme! Ona hak ettiği cezayı verme konusunda bana güven.” Bu 

söz Peygamber’i (s.a.) teselli, yalanlayanları da tehdit etmek için söylenmiştir.

[1805] Kişi, bir şeyi basamak basamak indirip bir şeyin içine düşür-

düğünde istedracehû ilâ kezâ denir. “Allah’ın asileri istidrac etmesi”, onlara 

sıhhat ve nimet vermesi, onların da Allah’ın rızkını inkârcılıklarının ve gü-

nahlarının artmasına sebep ve basamak yapmalarıdır.
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אف875 כ ا

א ] ١٨٠٠[ אء  ا אء   א  ،« כ و« ن.  א  ،« כ م  » ئ  و
א  כ ؛  א ا أو  אل  ا  ّ م  أي  אل،  أو  א  وا  א،  ً ل  وا
ا  אء  א  ،« ِ ُכ ئ « و אز.  ا א،   א ب   ا כ  ل: 
، إذا  כ . و أכ ا   כ ، إذا د  ا ،  أכ وכ ا

א.  ا  ا

אقٍ} ] ١٨٠١[ َ  َ  ُ َ כُْ مَ  ْ َ ، أو { אر اذכ ا}، أو إ ُ ْ َ ْ َ ف { א ا و
 . א    ا  כ َ  ا ، وأنْ  ف  ا ؛  כאن כ وכ

א  ] ١٨٠٢[ א   ً א د  ا، أي  ً د Ġ:  أ وا  ا 
ة. אرة وا ا، أي  א وا : و أ  . و ا   ا وا

إ ] ١٨٠٣[ ن    : ؟  כ و  د  ا إ  ن  َ ُ   : ن 
אم  إ א،   ا د   ا כ  א   ً و א  ً כ  و א،  ً כ و ا  ً
ا   ّ א  א   ً ا  و ً א  أ وا  و ا
 ِ ا ا  ن  כ א  وا بِ  ا ا  א و  د  ا إ  ا  دُ  

. وا  א 

نَ﴾ ُ َ ْ َ   ُ ْ َ  ْ ِ  ْ ُ ُ رِ ْ َ ْ َ َ  ِ ِ َ ْ ا ا َ َ ِ بُ  ِّ כَُ  ْ َ ِ وَ رْ َ َ ﴿-٤٤

כ ] ١٨٠٤[ ل:  כ   ! כ أכ   ، ّ إ כِ  ون  אه،  وإ ذر  אل: 
א  أن     א    ، ّ و  و ه إ כ أ א  أن  ً א إ
 ّ כ  כ  و آن،    א ب  כ ًא   אز اد:   . وا

. כ ا  ً ل ا  Ṡ، و אم     ا

]١٨٠٥ [ . رّ    ، ر در  إ  ا  إذا  ا،  כ إ  ر  ا
א  ً ا رزق ا ذر و  ، ز ا وا אة أن  ا راج ا  وا

. א כ وا אد ا إ ازد

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1806] “Kendilerinin bilmediği”, yani istidrac olduğunu hissetmedik-

leri “bir yönden…” ki bu yön, kendilerine nimet bahşedilmesidir; çünkü 

[Allah tarafından] tercih edildiklerini, müminlerden üstün tutulduklarını sa-

nıyorlardı! Oysa bu zenginlik onların helâk sebebi idi!

45. Onlara mühlet veriyorum; ama çok sağlamdır Benim tuzağım!

] 1807[  ِ -onlara mühlet veriyorum” demektir [yani imlâ’ imhâl anla“ أ

mındadır]. Tıpkı “Sırf günahları artsın diye onlara mühlet veriyoruz.” [Âl-i 

İmrân 3/178] âyetindeki gibi. Sıhhat, rızık, ömrün uzun olması, Allah’ın ih-

sanı ve lutfudur. Bunlara şükretmek ve Allah’a itaat etmek gerekir. Ancak 

onlar hür iradeleriyle bunları inkârlarının sebebi yapıyorlardı. İşte, bizzat 

kendileri böyle derece derece helâke sürüklenince, derece derece helâke sü-

rükleme (istidrac) fiili nimeti ihsan edene izâfe edildi. 

[1808] Denmiştir ki ihsanda bulunularak derece derece helâke sürük-

lenen nice insan var! Alkışlara, övgülere meftun olan [bunlara aldanan] nice 

insan var! Hataları örtülüyor diye aldanışa sürüklenen nice insan var!

[1809] Allah Teâlâ ihsanda bulunmasını ve imkân vermesini istidrac 
olarak isimlendirdiği gibi tuzak (ي  olarak da isimlendirmiştir; zira bu (כ

ihsanlar, helâke düşmeye sebep olması sebebiyle tuzak suretindedir. Ve ih-

sanının helâke sebep olma konusundaki güçlü tesirinden dolayı tuzağı da 

sağlamlıkla ( ) nitelemiştir.

46. Yoksa sen bunlardan bir ücret istiyorsun da onun borcu altında 
mı eziliyorlar?!

47. Yoksa gayb (bilgisi) yanlarında da, (oradan mı) yazıyorlar?!

] 1810[ م َ ْ َ  “ücret, ağır vergi” demektir; yani doğru yolu gösterme ve 

öğretme karşılığında sen onlardan bir ücret istemiyorsun ki mallarından 

çokça ücret alınması onlara ağır gelsin de onları iman konusunda ağır dav-

ranmaya itsin!

[1811] “Yoksa gayb (bilgisi)” yani  Levh-i Mahfûz “yanlarında da” ver-

dikleri hükümleri oradan mı “yazıyorlar?”

48. O hâlde, sen Rabbinin hükmüne sabret de o ‘balık sahibi’ gibi 
olma. Hani o; dertli dertli Rabbine seslenmişti...

49. Rabbinin katından ona bir nimet yetişmiş olmasaydı; yerilmiş 
vaziyette çıplak bir yere atılacağı kesindi!..

50. Ama Rabbi onu derleyip kendine getirdi ve sâlihlerden kıldı.
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راج، ] ١٨٠٦[ ا أ  ون  ا   ا  أي   نَ}  ُ َ ْ َ  َ  ُ ْ َ  ْ ِ }

و    ، ا   ً و אرًا   إ    ، אم  ا و 

. כ

﴾ ٌ ِ َ ي  ِ
ْ ْ إِن כَ ُ َ  

ِ ْ ٤٥-﴿وَأُ

} [آل ] ١٨٠٧[ אً ْ دَادُوا إِ ْ َ
ِ  ْ ُ َ  

ِ ْ ُ א  َ א {إِ ، כ  } وأ ْ ُ َ  
ِ ْ {وَأُ

אل    אنٌ  ا وإ ّ  ا إ زق وا ان: ١٧٨]. وا وا

إ  ا   رّ א   . אر א כ  ا א   ً כ   و  ، א وا כ  ا

راج. א ك و ا  ا

، وכ ] ١٨٠٨[ אء  א ن  ، وכ   אن إ א رَج  : כ   و

! א  ور   

כ ] ١٨٠٩[ رة ا כ   א،  ً را אه ا א  ا כ ً כ כ א و َ إ و

ا  א   إ أ  ة  ّ א  א وو   ، כ ا رّط   א  ً כאن   

ك.

نَ﴾ ُ َ ْ ُ مٍ  َ ْ َ  ْ
ِ  ْ ُ َ ا  ً ْ ْ أَ ُ ُ َ ْ َ ٤٦-﴿أمَْ 

نَ﴾ ُ ُ َכْ  ْ ُ َ  ُ ْ َ ْ ُ ا ُ َ ْ
ِ ٤٧-﴿أمَْ 

ا،  ] ١٨١٠[ ً أ وا  ا  ا أي       ، ا ا م  ا

אن. כ  ا ،  ذ ا אت  أ ا   ا

؟!] ١٨١١[ ن  כ א  نَ}   ُ ُ َכْ  ْ ُ َ ح { } أي ا ُ ْ َ ْ ُ ا ُ َ ِ {أمَْ 

مٌ﴾ ُ כْ َ  َ ُ َאدَى وَ تِ إِذْ  ُ ْ ِ ا ِ א َ ْ כَ َכُ ِّכَ وَ  ِ رَ כْ ُ ِ  ْ ِ ْ א َ ﴿-٤٨

مٌ﴾ ُ ْ َ  َ ُ اءِ وَ َ َ ْ א ِ  َ ِ ُ َ  
ِ ِّ ْ رَ ِ  ٌ َ ْ ِ  ُ ارَכَ َ َ ْ أنَْ  َ ﴿-٤٩

﴾ َ ِ ِ א َ ا ِ  ُ َ َ َ َ  ُ אهُ رَ َ َ ْ א َ ﴿-٥٠

٥

١٠

١٥
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[1812] “O hâlde, sen Rabbinin hükmüne”, onlara mühlet vererek, sana 

edeceği yardımı geciktirmesine “sabret de o balık sahibi”  Yûnus (a.s.) “gibi 

olma. Hani, o” balığın karnında “öfke dolu olarak Rabbine seslenmişti...” 
مٌ ُ כْ َ  (öfke dolu) kelimesi, kezame’s-sikāe (Su kabını doldurdu.) ifadesinden 

alınmıştır. [Yani] ondaki sıkıntı ve öfke hâli sende yok ki onun uğradığı 

belâya müptelâ olasın!

] 1813[ ( ارَכَ َ أن)   (yetişmiş olmasaydı) ifadesinde, zamir arayı ayırdı-

ğı için fiilin müzekker gelmesi güzel olmuştur.  İbn Abbas ve İbn  Mes‘ûd 

ise tedârakathu okumuşlardır.  Hasan-ı Basrî, geçmiş hâli hikâye ederek, 

“Hakkında ‘Yetişecekti’ denmesi olmasaydı…” anlamında, [muzari fiille] ted-
dârakehû -yani tetedârakahû- okumuştur. Tıpkı “ Zeyd kalkacaktı, falanca 

onu engelledi.” dendiği gibi. Yani  Zeyd hakkında “kalkacak” deniliyordu. 

“ Zeyd’in kalkacağına yönelik bir beklenti vardı.” anlamında. 

[1814] “Rabbinin nimeti”, tevbesini kabul edip  Yûnus’a (a.s.) yardım ve 

tevfikini yetiştirmesidir. ’nın cevabında, hâl olan ٌم َ  ifadesine itimad و 

edilmiştir; yani o boş alana atıldığı zaman hâli, yerilme durumunun tersine 

idi. Ama tevbe etmiş olmasaydı oraya yerilmiş bir hâlde atılmış olurdu!

[1815] Bu âyetin, Peygamber’in (s.a.) başına  Uhud’da sıkıntılar gelip de 

dağılan askerlerine beddua etmek istediği zaman nâzil olduğu rivayet edilir. 

 Sakîf kabilesine beddua etmek istediğinde indiği de söylenir. 

[1816] [“Rabbinin katından bir nimet” anlamındaki ِّ ر   ٌ  ifadesi] rahmetun 
min rabbihî (Rabbinin katından bir rahmet) şeklinde de okunmuştur.

[1817] “Ama Rabbi onu derleyip kendine getirdi;” onu kendisine ya-

kın kıldı, tevbesini kabul ederek kendisine yaklaştırdı. Tıpkı “Sonra Rabbi 

onu derleyip kendine getirdi de tevbesini kabul edip onu doğru yola iletti.” 

[TāHâ 20/122]1 [âyetindeki gibi.]

[1818] “Ve onu sâlihlerden” peygamberlerden “kıldı.”  İbn Abbas şöyle 

demiştir: Allah ona tekrar vahiy gönderdi; kendisi ve kavmi hakkındaki 

şefaatini kabul buyurdu.

51. Nankörce inkâr edenler bu ‘öğüt’ü işittiklerinde, (hasetle) 
“O kesinlikle cinlidir” diyerek, neredeyse seni gözleriyle yere 
devireceklerdi!.. 

1 Bu âyet  Hz.  Âdem hakkındadır; her iki peygamber de Rablerinin emrinden çıkmış, sonra dağılmışlardı. 

Rableri ikisini de tevbeleriyle derleyip kendine getirdi… İlkine َ َכُ َ َא  ْ َ ْ َ َא وَ َ  ْ
ِ ْ َ  ْ َ َא وَإِنْ  َ ُ ْ َא أَ ْ َ َ َא   رَ

َ ِ ِ א َ ْ ا  َ ِ  (A‘râf 7/23) dedirterek, ikincisine َ ِ ِ א ا  َ ِ  ُ ْ כُ  ِّ إِ َכَ  א َ ْ ُ  َ ْ أَ إِ   َ َ إِ  َ  (Enbiyâ 21/87) 

dedirterek… / ed.
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]١٨١٢ [ ِ ِ א َ َכُ כَ  َ . {وَ כ  א و  ِّכَ} و إ ِ رَ כْ ُ ِ }

ء  مٌ}  ُ כْ َ  َ ُ ت {وَ َאدَى}   ا م، {إِذْ  تِ}    ا ُ ْ ا

ا  و    א  כ     : وا ه.  إذا  אء،  ا כ  ًא،  

 .  ُ  ، א وا

وا ] ١٨١٣[ אس  ا  أ  و  . ارכ ا   ا   כ   

 ، א אل ا כא ا ارכَ   »، أي  ارכَ َ أ ا « ». و ْ ارכ د: «

ن، أي כאن  م   אل: כאن ز  א  ، כ ارَכُ َ َ َ  : אل  :  أن כאن 

אم.  א  ا ً : כאن  م؛ وا אل  

اب ] ١٨١٤[ . و ا   אب  א  و و ر أن أ  

مّ  ف ا א כא   مٌ}؛  أنّ  ُ ْ َ  َ ُ אل، أ  {وَ »  ا »

مّ.  א  ا כא  اء. و   א  ُ  

راد أن  ] ١٨١٥[  ، א    Ṡ  ل ا א      روى أ

 . :  أراد أن    ا. و  ا ا

]١٨١٦ [.« ئ «ر  ر و

]١٨١٧ [ ُ אهُ رَ َ َ ْ ُ ا אل: { א  א  -כ ، و  }  إ ُ אهُ رَ َ َ ْ א َ }

.-[١٢٢ : ى} [ َ َ ِ وَ ْ َ َ َאبَ  َ

إ ] ١٨١٨[ ا  ردّ  אس:  ا  و  אء.  ا أي    { َ ِ ِ א ا  َ ِ  ُ َ َ َ َ }

. ّ   و ا و

نَ  ُ ُ َ َ وَ כْ
ِّ ا ا ُ ِ َ א  َ  ْ

ِ אرِ َ ْ َ ِ َכَ  ُ ِ ْ ُ َ وا  ُ َ َ כَ
ِ َכَאدُ ا ٥١-﴿وَإِنْ 

نٌ﴾ ُ ْ َ َ  ُ إِ

٥

١٠

١٥

٢٠
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52. Oysa o, âlemlere (yani, herkese) açık bir öğütten başka bir şey 
değil!..

] 1819[  aslen şeddeli olması gerekirken hafifletilmiştir, alâmeti de إن
כ) ُ ِ ْ ُ َ ’deki) Lâm’dır. כ ُ ِ ْ ُ َ  Yâ’nın zammesi ve fethası ile okunmuştur; 
çünkü zeleka ve ezleka aynı anlama gelir. “Başı tıraş etti” anlamında zele-
ka’r-re’se de ezleka’r-re’se de denilebilir. َ ِ  şeklinde de okunmuştur. Bu 
okuyuş zehekat nefsühû (Canı çıktı.) ve ezhakahâ (Canını aldı.) kullanımın-
dan alınmıştır; yani düşmanlık ve öfke dolu gözlerini sana sert sert dikme-
leri, kem gözle sana bakmaları sebebiyle neredeyse ayağını kaydıracak veya 
seni helâk edeceklerdi! Bu onların şu sözlerinden alınmıştır: “Bana öyle bir 
baktı ki neredeyse beni yere yıkacak, beni yiyecekti!” Yani eğer bakışıyla 
beni yıkabilse ve yiyebilseydi bunu mutlaka yapardı. Şair şöyle demiştir:

(İki düşman) karşılaştıkları yerde öyle bir bakış fırlatırlar ki 

birbirlerine bastıkları yerden kaydırır bu bakış (nazar), ayakları!..

[1820] Göz değmesi Esedoğulları kabilesine veril[diği düşünül]en bir 
özelliktir. Onlardan biri üç gün aç kalır ve yanından geçen bir şey için 
“Bu güne kadar hiç böylesini görmemiştim!” der ve ona nazar değdirirdi. 
İşte böyle nazar değdirmesiyle meşhur birinden Peygamber’e (s.a.) de nazar 
etmesi istenmiş; o da Peygamber’e nazar etmek için; “Bu güne kadar böyle 
bir adam görmemiştim!” demişti; ancak Allah onu korudu.  Hasan-ı Basrî, 
“Göz değmesinin ilacı bu âyetin okunmasıdır” demiştir.

[1821] “Bu öğüdü” yani Kur’ân’ı “işittiklerinde” sana verilen nübüvvete 
hasetleri sebebiyle kendilerine hâkim olamadılar da “O kesinlikle cinlidir! 
dediler.” Bunu, onun durumu karşısındaki şaşkınlıkları ve insanları ondan 
uzaklaştırmak için söylüyorlardı. Oysa Hz. Muhammed’in, en akıllıları 
olduğunu bilirlerdi. Mâna şöyledir: Onlar Muhammed’in cinli olduğunu 
Kur’ân sebebiyle söylüyorlardı. “Oysa o, âlemlere (yani, herkese) açık bir 
öğütten (mev‘izadan) başka bir şey değil!..” Böylesi bir kitabı getiren kim-
seye nasıl cinli denilebilir?!

[1822] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki: “Her kim Kalem sûresini 
okursa Allah ona, ahlâkını güzelleştirdiği kimselere verdiği sevabı verir.”
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אف881 כ ا

﴾ َ ِ َ א َ ْ ِ  ٌ َ إِ ذِכْ ُ א  َ ٥٢-﴿وَ

אء ] ١٨١٩[ ا כ»،   » ئ  و א.  م  وا ا  {إنْ}   

כ»،  ئ « . و  ، أس وأز אل: ز ا . و א. وز وأز  و

ن  را  כ  ة  و إ א.  أ    ز  وأز

כאد  ا   ّ כ؛    إ כ כ، أو  ن  כאدون  אء،  اوة وا ا

אل:  . כ  اع أو ا ه ا כ  ! أي  أ כ כאد  ، و

امْ ا ا ل  ّ ا    Ḍ  ٍ ِ ْ َ ا   ن إذا ا אر

אم  ] ١٨٢٠[ ع  أ ّ כאن ا    ، و כא ا   أ

ل  א  أن  ر  ا  ، א م  إ  :  أر כא ل  ء    

 : . و ا !“  ا م ر אل: ” أر כא כ،  ل ا  Ṡ  ذ  ر

. ه ا أ  א أن  א  دواء ا

א أو ] ١٨٢١[ ا   ا أ  כ آن   } أي ا َ כْ
ِّ ا ا ُ ِ َ א  َ }

أ  ا  وإ   ؛  ا  و ه  أ ة   نٌ}  ُ ْ َ َ  ُ إِ نَ  ُ ُ َ ة {وَ ا  

 { َ ِ َ א َ ْ ِ } و { ٌ َ إ ذِכْ ُ א  َ آن. {وَ ه  ا ّ : أ  . وا أ

!؟ אء  כ   

اب ا  ا ] ١٨٢٢[ אه ا  رة ا أ أ    :Ṡ  ل ا  ر

. أ

٥

١٠

١٥



HÂKKA SÛRESİ

 Mekke’de nâzil olmuştur, 52 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla

1. Mutlaka gerçekleşecek!
2. Nedir, o ‘mutlaka gerçekleşecek’?
3. Nereden bileceksin ki nedir, o ‘mutlaka gerçekleşecek’?

] 1823[ ُ ّ א -vukuu gerekli ve gelişi ke (,Mutlaka gerçekleşecek!” [olan]“) ا

sin olan kıyamettir ki mutlaka kopacaktır; onun kopacak oluşunda hiçbir 

şüphe yoktur. Veya kesinlikle gerçekleşecek olan hesap, sevap, ceza gibi iş-

lerin olduğu gündür. Yahut işlerin gerçek veçhesiyle tanınıp bilineceği gün-

dür. Bu üçüncü ihtimale göre kelime, lâ ehikku hâzâ (Ben onun hakikatini 

bilmiyorum.) sözünden alınmış; fiil normalde ehline ait olmakla birlikte 

kıyamete ait kılınmıştır.

] 1824[ ُ ّ א ُ mübteda olmak üzere merfû‘dur. Haberi ise ا ّ א א ا َ  (Nedir, 

‘mutlaka gerçekleşecek’?) ifadesidir. ُ א ْ א ا َ  gerçekte; “O ‘mutlaka gerçekle-

şecek’ [olan] nedir, nasıl bir şeydir?” demektir. Böyle bir soru sorulmasından 

maksat da onun şanının önemini ve korkunçluğunun vahametini belirt-

mektir. Bu sebepledir ki zamir yerine açık isim kullanılmıştır; çünkü bu 

onun korkunçluğunu daha fazla ortaya koymaktadır.

[1825] “Nereden bileceksin ki nedir, o ‘mutlaka gerçekleşecek’?” Yani 

mutlaka gerçekleşecek olan şeyin ne olduğunu sana hangi şey bildirdi? Yani 

onun mahiyeti ve büyüklüğünün ölçüsü hakkında senin bir bilgin yoktur; 

çünkü o, büyüklük ve şiddet bakımından öyle bir noktadadır ki hiç kim-

senin aklı ve vehmi ona ulaşamaz. Onun durumu nasıl ve ne şekilde takdir 

edilirse edilsin, o şüphesiz takdir edilen bu durumdan daha büyüktür. Âye-

tin başındaki mâ edatı mübteda olmak üzere merfû‘ konumundadır. َأدراك 
fiili, istifham anlamı içermesi sebebiyle mâ edatına bağlıdır.

4.   Semûd ve  Âd kavimleri de ansızın gelip çatacak olan (bu gün)ü 
yalanlamışlardı.

] 1826[ אر  korkuları ve korkunç hâlleriyle ;(ansızın gelip çatacak olan) ا

insanların, yarılıp parçalanmakla semanın, dağılıp un-ufak olmakla yerin 

ve dağların, ışıklarının sönmesi ve uzay boşluğuna saçılmasıyla yıldızların 

kapılarını ansızın çalıp tepelerine inecek olan korkunç felaket demektir. 
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א رة ا

א ٥٢ א ؛ وآ כ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

﴾ُ א َ ْ ١-﴿ا

﴾ُ א َ ْ א ا َ ﴿-٢

﴾ُ א َ ْ א ا َ א أدَْرَاكَ  َ ٣-﴿وَ

ء، ا  آ  ر ] ١٨٢٣[ א ا عِ ا ا ا א ا } ا ُ א َ ْ {ا

א  אب. أو ا   اب وا אب وا ر  ا اقّ ا א  א. أو ا 

؛   ف  ا، أي  أ כ  أ    ، ف  ا ر، أي  ا

א.  א و  ا 

]١٨٢٤ [ ، א  א  : ا }. وا ُ א َ ْ א ا َ א { اء، و א  ا א وار

؛   א  ا א،  ا א  ً א و א  ً ء   أي أيّ 

א. ل  أ

א ] ١٨٢٥[ כ כ  כ    ،  أ א א ا כ  ء أ א أدَْرَاكَ} وأيّ  َ {وَ

 ، و و  أ  درا  ة     وا ا  أ   א،   ى  و

اء،  ا ا   א}    و { כ.  ذ أ   א   א رت  א  وכ

אم. و{أدَْرَاكَ}     ا

﴾ِ َ אرِ َ ْ א ِ אدٌ  َ دُ وَ ُ َ  ْ َ ٤-﴿כَ

אق ] ١٨٢٦[ א אءَ  وا ال،  وا اع  א אس  ا ع  ا   : َ אرِ َ ْ اَ

ار.  כ وا א  مَ  وا  ، وا ك  א אل  وا رضَ  وا אر،  وا

٥

١٠

١٥

٢٠
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אر ُ ,kelimesi ا ّ א  daki kar‘ (ansızın gelip çatma) anlamını göstermek için’ا

zamir yerine konulmuş ve böylece, onun şiddet vasfı daha da artırılmıştır.1 

[1827] Kıyameti zikredip gerçekten korkunç olduğunu bildirince, pe-

şinden -Mekkelilere bir hatırlatma olması maksadıyla ve yalanlamalarının 

akıbetinden onları korkutmak üzere- onu yalanlayanları ve bu yalanlamala-

rı sebebiyle onların başına gelenleri zikret[meye başla]dı:

5. Ama  Semûd o müthiş taşkın ile helâk edildi;
6.  Âd da önüne çıkanı acımasızca deviren dondurucu, uğultulu bir 

kasırgayla helâk edildi.
] 1828[ َ

ِ א -şiddet bakımından sınır tanımayan, bütün sınır (taşkın) ا

ları aşan olay demektir. Bunun ne olduğu ile ilgili farklı görüşler ileri sü-

rülmüştür. Bunun büyük bir sarsıntı / deprem olduğu söylenmiştir.  İbn 

Abbas ise yıldırım olduğunu belirtmiştir.  Katâde (v. 117/735) de demiştir 

ki: “Allah onların üzerine korkunç bir çığlık gönderdi ve bu çığlık onların 

tamamını ateşin sönmesi gibi söndürdü.” َ
ِ א  nin el-‘âfiye gibi bir masdar’ا

olduğu ve ifadenin “taşkınlıkları sebebiyle helâk edildiler” anlamına gel-

diği de söylenmiştir. Ama bu tevcih doğru değildir; çünkü bu anlamdaki 

َ
ِ א ٍ ile ا א  ٍ َ َ  ٍ  (dondurucu, uğultulu bir kasırga) arasında uygunluk 

olmaz. ٍ َ َ  “sesi son derece şiddetli ve gürültülü olan” demektir. Bunun 

[tekrarlanma anlamındaki] sarr kökünden ‘soğuk’ anlamında olduğu da söylen-

miştir. Âdeta, kasırganın içinde soğuk tekerrür ede ede artmakta ve rüzgâr, 

soğuğunun şiddetiyle yakıp kavurmaktaymış gibi. 

] 1829[ ٍ א  “esmesi şiddetli olan” demektir. Buna göre, ‘utuvvda2 is-

ti‘âre vardır. Veya bu kasırga  Âd kavmi üzerine çok sert esmiş; onlar da 

bir binanın arkasına gizlenmek yahut bir dağa sığınmak veya bir çuku-

ra saklanmak [vb.] hiçbir yolla onu geri çevirememişlerdi. Kasırga onları 

bulundukları yerden söküp alıyor ve helâk ediyordu. Kasırganın, kendi 

‘bekçi’lerine karşı haddi aştığı ve hiçbir ölçü ve tartı tanımadan çıkıp es-

meye başladığı da söylenmiştir. Peygamber’den (s.a.) rivayet edilmiştir ki: 

“Allah gönderdiği her bir rüzgâr esintisini hep bir ölçüye göre göndermiş, 

indirdiği her bir yağmur damlasını da hep bir ölçüye göre indirmiştir. 

1 Bu tefsiriyle Zemahşerî, bir bakıma אر ُ ile ا ّ א ُ ,yı eşitlemekte’ا ّ א -nın ‘ansızın gelip çatma’ nite’ا

liğini vurgulamak için , א אدٌ  َ دُ وَ ُ َ  ْ َ אر denmediğini, yani zamir yerine כَ  lafzının kullanıldığını ا

söylemektedir. Oysa אر ُ ile ا ّ א -aynı şey değildir; biri dünyevî helâk, diğeri ise âhiretin kapısı ni ا

teliğindeki kıyametin kopmasıdır; bu ikisi sadece “ansızın gelip çatmak”ta birleşmektedir. Kur’ân’da 

dünyevî helâk kıyamet helâkine bir tür numune olarak gösterilmektedir. Müfessirin mantığıyla; bu iki 

kadim medeniyetin yalanladığı kıyamet (helâki), onların dünyada iken yaşadıkları helâk olmaktadır; 

yani malum kozmik kıyamet değil, kendi toplumsal kıyametleri… / ed. 

2 ِ א ’nin kökü olan ve -insanlar için kullanıldığında- “küstahlık” anlamına gelen ‘utuvvda. / ed

5

10

15

20

25

30



אف885 כ ا

و  ــאدة   ز  { א َ ْ {ا ع.   ا ل    ا  وو  

א. 

]١٨٢٧ [ ، כ א    ا א و ب  א أ ذכ  כ א و א ذכ و

: כ א  א    ً כ و ا   ً כ

﴾ِ
َ
ِ א ِא ا  כُ ِ ْ ُ َ دُ  ُ َ א  َ َ ﴿-٥

﴾ٍ
َ
ِ א َ  ٍ َ ْ َ  ٍ ِ ِ ا  כُ ِ ْ ُ َ אدٌ  َ א  ٦-﴿وَأَ

]١٨٢٨ [ : א،  وا  ة.  ا אوزة    ا ا  א  { ِ
َ
ِ א א ِ }

 . ا    אدة:   و   . א ا אس:  ا  و   . ا

א و   אق  م ا اك،  ؛ و  א ، أي  א ر כא א  : ا و

 ، אردة  ا : ا ة. و א  ت  ة ا : ا }؛ وا ٍ َ ْ َ  ٍ ِ ِ }

א. د ة  ق  ؛   د وכ א ا ر  א ا כ כ

روا ] ١٨٢٩[ א  אد،  אرة. أو    ؛ وا ا ة ا  { ٍ
َ
ِ א َ }

א כא   ة؛  אء   ، أو ا אذ  אء، أو  אر  ،  ا א   ردّ

א،   כ و وزن. وروي   ا    : . و כ כא و  

אل  כ ة   إ  אل و  כ א أر ا   ر إ  ” :Ṡ  ل ا ر

٥

١٠

١٥
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Ancak  Âd kavminin ve Nûh kavminin helâk edildiği zamanda bu böyle ol-
mamıştır. Nûh kavminin helâk edildiği zamanda su, bekçilerine karşı haddi 
aşmış ve bekçiler onu engelleyebilmek için bir şey yapamamışlardır.” Bunun 
peşinden Hz. Peygamber, “(Buna karşılık, tufanda) sular taştığında, sizi Biz 
yüklemiştik o aheste aheste giden (gemiy)e” [Hâkka 69/11] âyetini okudu ve 
sonra şöyle buyurdu: “ Âd kavmi helâk edildiği sırada kasırga, bekçilerine 
karşı haddi aştı ve bekçiler onu engelleyebilmek için bir şey yapamadılar.” 
Bunun peşinden de “ Âd da önüne çıkanı acımasızca deviren dondurucu bir 
kasırgayla helâk edildi!” [Hâkka 69/6] âyetini okudu. Dolayısıyla ٍ א  kelimesi 
belki de kasırganın şiddetli ve aşırı olmasından ibarettir.

7. Allah, onu başlarına; yedi gece, sekiz gün köklerini kurutacak 
şekilde aralıksız musallat etti. Öyle ki; bu kavmin, kökünden sökülmüş 
kof hurma kütükleri gibi yerlere serilmiş olduğunu görebilirdin.

8. Şimdi onlardan geride kalan bir tek kişi görüyor musun?
] 1830[ م ُ ُ  ya şâhid - şuhûd ve kâ‘id - ku‘ûd örneğindeki gibi hâsimin 

çoğuludur veya şukûr ve küfûr gibi masdardır. (i) Eğer çoğul ise א ً ُ ُ  ke-
limesinin anlamı; her iyiliği bitirip yok eden ve her bereketin kökünü ka-
zıyan uğursuz kasırgalar demektir. Veya kasırganın esişinin kesintisiz, ara-
lıksız, peş peşe olması anlamındadır; zira o bir an bile durmuyor, esişi hiç 
azalmıyor ve üzerlerine vardıkça varıyordu. Bu, kasırganın aralıksız peş peşe 
esişini, iyileşinceye kadar yarayı dağlayan kişinin bu dağlama işini aralıksız 
peş peşe yapmasına benzeten bir temsildir. (ii) Eğer masdar ise, ya tahsimu 
husûmen şeklinde gizli olan kendi fiiliyle mansūbdur ve anlamı; “bir şeyi 
kökünden koparıp yok etti” demektir. Veya bu kelime zâte husûmin (kö-
künden kopartıcı) sözünde olduğu gibi sıfattır. Veya “Allah bu kasırgayı 
köklerini kurutmak için onların başına musallat etti.” anlamında mef‘ûlün 
lehtir. Abdulaziz b. Zurâre el-Kilâbî şöyle demiştir:

Aradaki bağları kesip atan yıllar birbirini kovaladı

da, zaman açtı iyice onların arasını

 Süddî (v. 127/745) א ً ُ ُ  kelimesini ِر (kasırga)nın hâli olarak, “Allah 
kasırgayı başlarına, onların kökünü kurutacak hâlde musallat etti.” anla-
mında, Hâ’nın fethasıyla hasûmen şeklinde okumuştur. 

[1831] Bu günlerin, eyyâmu’l-‘acûz (kocakarı günleri) olduğu söylen-
miştir. Bunun sebebi de şudur:  Âd kavminden yaşlı bir kadın izbe bir yere 
gizlenmişti. Kasırga onu sekizinci gün bulunduğu yerden alıp çıkardı ve 
helâk etti. Bu günlerin eyyâmu’l-‘acüz -yani kışın son günleri- olduğu da 

söylenmiştir. 
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אف887 כ ا

כ    ان   ا ح    م  אء  ا نّ  ــ ح؛  ــ م  ــ و אد  م  إ 

: ١١]“ ”وإن ا  א } [ا ِ َ אرِ َ ْ ِ ا  ْ َאכُ ْ َ َ אَءُ  ْ َא ا َ א  َ א  أ {إِ   ،“ ا

 .{ ٍ
َ
ِ א َ  ٍ َ ْ َ  ٍ ِ ِ أ {   ،“ א  כ   ان   אد   ا م 

א. اط  ة وا אرة  ا א  و

 َ ْ َ א  َ ِ مَ  ْ َ ْ ى ا َ َ َ א  ً ُ ُ אمٍ  َ أَ َ
ِ א َ َ َאلٍ وَ َ  َ ْ َ  ْ ِ ْ َ َ א  َ َ َ ﴿-٧

﴾ٍ َ אوِ َ  ٍ ْ َ אزُ  َ ْ ْ أَ ُ َ כَ

﴾ ٍ
َ
ِ َא  ْ ِ  ْ ُ َ ى  َ َ  ْ َ َ ﴿-٨

رًا ] ١٨٣٠[ د. أو  د و ، כ א ن   כ م:    أن  ا

אت  כ   א}  ً ُ ُ א   { ً ن כאن  ر.  כُ ر وا כ כא

 ، أ  א   א  אح؛  ا ب  א  أو   . כ כ  وا 

ى   أ ة   اء،  ا כ   ا אدة  إ א   ا א   א  א  ً

א،   ً ا، أي   ً א أن    رًا  . وإن כאن 

أي   ،  ً ن  כ أو  م،  ذات  כ:  כ ن   כ أو   ، ً א ا  

: כ אل  ا ا زرارة ا אل. و א 

م ُ ُ امٌ  َ ْ ِ أَ ِ  َ َ א َ َ   Ḍ  אن َ ُ زَ ِ ِ ْ َ  َ ْ َ قَ  َ َ

 . א   ، أي  ً  ا א א  א»،  ً َ ى « أ ا و

ب، ] ١٨٣١[ ارت   אد  زًا   כ أن  ز؛ وذ אم ا :  أ و

آ  و   ، ا אم  أ   : و א.  כ א  ا م  ا ا   א  א

אء.  ا

٥

١٠

١٥
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[1832] Bunların isimleri sın, sanber, veber, âmir, mu‘temer, mu‘allil ve 
mutfiu’l-cemrdir -mukfiu’z-zu‘n da denmiştir-.1 

] 1833[ א  َ َ َ  (Onu başlarına musallat etti.) Yani Allah o kasırgayı 
onların başına dilediği şekilde musallat etti. א  “kasırganın esişleri içinde” 
veya “kasırganın estiği gece ve gündüzlerde” demektir.

] 1834[ ٍ ْ َ אزُ  .ifadesi a‘câzu nahîlin şeklinde de okunmuştur أ

] 1835[  ٍ َ
ِ א  ْ ِ  ifadesi, “bir kalıntı” veya “geride kalan bir kişi” yahut tuğyân 

anlamındaki tāğıye gibi min bakāin (bir geriye kalış) anlamlarına gelebilir.

9.  Firavun, ondan öncekiler ve altı üstüne getirilmiş (lûtî) şehirler 
de aynı günahla gelmişlerdi:

10. Rablerinin elçisine karşı gelmişler; O da onları, şiddeti gittikçe 
artan bir yakalayışla yakalayıvermişti!..

[1836] Ve men kıbelehû2 derken yanındakileri, yani (firavuna) tâbi olan-
ları kastetmektedir. İfade, َ ْ َ  ْ َ  (ondan önce gelip geçenler) şeklinde de 
okunmuştur; İbn  Mes‘ûd ve Übeyy b. Kâ‘b’ın ve men ma‘ahû (maiyetin-
dekiler) kıraati ile Ebû  Mûsâ’nın ve men tilkāehû (yanındakiler) şeklindeki 
okuyuşları ilk kıraati desteklemektedir.

] 1837[ כאت -Lût kavminin yaşadığı (helâk edilip altı üstüne getiril  ا
miş) köylerdir. 

[1838] “Aynı günahla” yani hata, kötü iş veya büyük hatalar barındıran 
işlerle...

[1839] “Gittikçe artan” yani şiddeti gittikçe artan, sert… Tıpkı işledik-
leri günahların kötülüğünün gittikçe artması gibi. Bir şeyin artmasını ifa-
de etmek için rabe’ş-şey’u yerbû denilir. Tıpkı ِאس الِ ا ْ ِ أَ  َ ُ ْ َ

ِ  (“…insanların 
malları arasında o da artsın diye…” [Rûm 30/39]) âyetindeki gibi.

11. (Buna karşılık, tufanda) sular taştığında, sizi Biz yüklemiştik o 
aheste aheste giden (gemiy)e.

12. Onu size bir hatırlatıcı; kavrayışlı kulaklara da ibret küpesi 
kılalım diye...

[1840] “Sizi”n atalarınızı “Biz yüklemiştik o aheste aheste gidene” yani 
Nûh’un gemisine. Muhataplar, gemiye yüklenip kurtulan kimselerin ne-
silleri olduklarından, gemiye atalarının yüklenmesi, onlar için bir minnet 
olabilmiştir; bu sebeple, gemiye yüklenenler bir bakıma kendileri olmuştur; 

çünkü dünyaya gelmelerinin sebebi atalarının kurtulmasıdır.

1 Kocakarı günlerinin ilki Sın, ikincisi Sanber, üçüncüsü Veber, dördüncüsü Mu‘allil, beşincisi Mutfi-

u’l-cemr / Mukfiu’z-za‘n, altıncısı Âmir, yedincisi Mu’temer’dir. / ed.

2 Görüldüğü gibi, müfessir َ ْ َ  ْ َ  (ondan önce gelip geçenler) kıraatini esas almamaktadır. / ed.
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אف889 כ ا

، و ] ١٨٣٢[ ، وا ، وا ، وا ، وا ، وا א: ا אؤ وأ

 . כ ا  : . و ا

א، أو ] ١٨٣٣[ ّ א א}   َ ِ אء { א  א  כ  { ْ ِ ْ َ َ א  َ َ َ و {

אم.  א وا  ا

]١٨٣٤ [ .« אز  ئ «أ و

]١٨٣٥ [  : א כא אء،  أو    . א أو     ،   { ٍ
َ
ِ َא  ْ ِ }

אن. ا

﴾ِ َ ِ א َ ْ א ِ כَאتُ  ِ َ ْ ُ ْ ُ وَا َ ْ َ  ْ َ نُ وَ ْ َ ْ
ِ אءَ  َ ٩-﴿وَ

﴾ً َ ِ ةً رَا َ ْ ْ أَ ُ َ َ َ َ  ْ ِ ِّ لَ رَ ُ ا رَ ْ َ َ َ ﴿-١٠

]١٨٣٦ [ . »، أي و  ئ «و  . و ّא ه   »  و  َ َ
ِ  ْ َ «وَ

אءه». اءة أ  «و  »، و اءة  ا وأ «و  و  و ا

ط. ] ١٨٣٧[ م  ى  כَאتُ}  ِ َ ْ ُ ْ {وَا

]١٨٣٨ [. אل ذات ا ا ، أو ا א ، أو  א  { ِ َ ِ א َ ْ א ِ }

א ] ١٨٣٩[ אل: ر  . א  ا א زادت  ة، כ ة  ا ة زا  { ً َ ِ {رَا

وم: ٣٩]. אسِ} [ا الِ ا َ ْ ِ أَ  َ ُ ْ َ
ِ ، إذا زاد. { ء  ا

﴾ِ َ אرِ َ ْ ِ ا  ْ َאכُ ْ َ َ אءُ  َ ْ َ ا َ א  َ א  ١١-﴿إِ

﴾ٌ َ
ِ א أذُُنٌ وَا َ َ

ِ َ ةً وَ َ כِ ْ َ  ْ َכُ א  َ َ َ ْ َ
ِ ﴿-١٢

ا  ] ١٨٤٠[ ؛  إذا כא   { ِ َ אرِ َ ْ ِ ا אءכ { א آ  { ْ َאכُ ْ َ َ }

ن  ن؛  ، وכ  ا א   א כאن  آ  ا ا

. د א  و

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1841] “Onu”daki zamir bu işe râcidir; yani müminlerin kurtulup kâfir-
lerin suda boğulmasını “size bir hatırlatıcı;” öğüt ve ibret “kılalım diye…”

] 1842[ ٌ َ
ِ -işittiğini belleyip koruyan ve gereğiy (kavrayışlı kulaklar) أذُُنٌ وا

le ameli terk ederek onu zayi etmeyen kulak demektir. Ezberleyip hafızan-
da tuttuğun şeyi [sülâsîden] va‘y etmiş olursun, kendinin dışında muhafaza 
ettiğin şeyi ise [if‘âlden] î‘â etmiş olursun, tıpkı ev‘aytu’ş-şey’e fi’z-zarfi (Onu 
zarfa koyup korudum.) sözünde olduğu gibi. Bu âyet indiğinde Peygamber 
(s.a.), Hz.  Ali’ye (v. 40/660) “Senin kulağını böyle bir kulak yapsın diye 
Allah’a niyaz ettim.” demiştir. Hz. Ali  der ki: “Bundan sonra hiçbir şeyi 
unutmadım, unutmam da mümkün değil.” 

[1843] ŞayetŞayet “Niçin kelime ٌ َ
ِ وا  şeklinde müfred ve nekire olarak أذُُنٌ 

gelmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Kulaklar arasında böyle anlayışlı ve kavrayışlı 
olanların az olduğunu bildirmek, insanlar içinde gerçeği idrak edenlerin 
azlığı sebebiyle onları azarlamak, Allah’ın buyruğunu dinleyip kavrayan tek 
bir kulağın onun katında çok büyük bir değere sahip olduğunu göstermek, 
böyle olmayan kulaklar doğu ile batı arasını dolduracak kadar çok olsa da 
Allah’ın onlara değer vermediğini bildirmek için kelime böyle müfred ve 
nekire kullanılmıştır.” 

] 1844[ א َ
ِ َ -hafiflik için ‘Ayın’ın sükûnuyla ve ta‘yehâ şeklinde de okun و

muştur ki burada te‘iye, kebideye1 benzetilmiş olmaktadır.

13. İmdi, Sûr’a bir kez üfürülüp de;
] 1845[ َ ِ ُ  fiili ٌ َ َ  masdarına isnad edilmiştir.2 Fiilin müzekker olması, 

(fi’s-sûri ifadesiyle) fâ‘ilinden ayrılmış olması açısından güzel düşmüştür. 
 Ebu’s-Simâl َ ِ ُ  fiilini câr-mecrûra (ر ا  ) isnad ederek ifadeyi nasb ile 
nefhaten vâhideten okumuştur. 

[1846] ŞayetŞayet “Kıyamette iki nefha olduğu hâlde âyette niçin ‘bir 
üfürüş’ denmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun anlamı şudur: İki üfürüş 
aynı anda olmaz; biri olur, bir zaman sonra da diğeri olur. “Peki, âyet-
te bahsedilen, iki üfürüşten hangisidir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Birincisi-
dir; çünkü âlemin yıkılıp harap olması birinci üfürüşle gerçekleşecek-
tir.  İbn Abbas’tan gelen rivayet de bu şekildedir. -Fakat ondan bunun 
ikinci üfürüş olduğuna dair de bir rivayet vardır.- ŞayetŞayet “[18. âyette] ٍ ِ َ ْ َ  
نَ ُ َ ْ ُ  (O gün, huzura alınır [hesaba çekilir]siniz.) buyrulmaktadır; ‘arz ise 
ikinci üfürülüşten sonra olacak.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Âyette bahsedi-
len “gün”, geniş bir zamanı ifade edecek bir isim olarak kullanılmıştır. 

1 Yani muzari bir fiilde olmayacak olan bir uygulama, muzari fiil mazi bir fiile kıyaslanarak olabilmiştir. / ed.

2 Yani “Sûr bir kez üfürülüp de…” değil, “Sûr’a bir üfürülüş üfürülüp de…” / ed.
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אف891 כ ا

ةً} ] ١٨٤١[ َ כِ ْ َ ة، { כ اق ا אة ا وإ ، و  א} ا  َ َ َ ْ َ ِ }

ة.   و

ك ] ١٨٤٢[ ْ  و   א  א أن  و    { ٌ َ
ِ {أذُُنٌ وَا

؛  כ  أو א     ، و כ  و   َ א  ، وכ  ا

ّ ر ا    אل  ف. و ا  Ṡ. أ  ء  ا כ: و ا כ

א    : ّ ر ا  אل   . ّ א  כ  א أذ :  ا أن  ه ا ول 

 . א כאن  أن أ ، و ًא 

ن ] ١٨٤٣[ ان   : ؟  כ ،  ا وا : أذن وا   : ن 

ة  ا ذن ا ؛ و  أن ا אس     ، و ا אة   ا

א  א   א   ا א  ، وأن  اد ا  ا إذا و و  ا  ا

 . א א  ا ا  وإن 

]١٨٤٤ [. כ    ، ن ا  כ א»  ئ «و و

ةٌ﴾ َ ِ ٌ وَا َ ْ َ رِ  ِ ا  َ ِ ُ ذَا  ِ َ ﴿-١٣

]١٨٤٥ [ ً אل « أ أ ا . و ه  כ ر، و  أ ا إ ا

ور. אر وا ا  إ ا ً ِ א  ةً»،  وا

א    ] ١٨٤٦[ أ אه   : ة؟  وا  : אن،   א   : ن 

ا  כ ، و א אد ا א  ن   ، و : ا ؟  ي ا   : ن  א.  و

 ٍ ِ َ ْ َ } ، אل  א  : أ ن   .- א א ا אس. -و روي  أ وا  ا  ا

ا  א  ا ً م إ :  ا ؟  א א   ا ا ض إ نَ}، وا ُ َ ْ ُ

٥

١٠

١٥
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Sûr’a iki kez üfürülmesi, bütün canlıların ölmesi (sa‘ika), kabirlerden kalkış 
(nüşûr), mahşer yerinde duruş (vukuf) ve hesaba çekiliş (hisâb) o geniş günde 
vuku bulacaktır. Bu sebeple, âyette َن ُ َ ْ ُ  

ٍ ِ َ ْ َ  (O gün, huzura alınır [hesaba 

çekilir]siniz.) [18] buyrulmuştur. Tıpkı ci’tuhû ‘âme kezâ (Ona şu sene geldim.) 
sözünde olduğu gibi. Oysa senin gelişin o senenin belli bir vaktinde olmuştur. 

14. Arz ve dağlar yerlerinden kaldırılıp tek bir çarpma ile paramparça 
edildiğinde…

15. İşte o gün gerçekleşecek, o büyük hâdise!

[1847] “Arz ve dağlar”, Arz’ı ve dağları yerinden söküp kaldıracak kuv-
vette bir rüzgâr ile veya bir melek grubu ile yahut herhangi bir sebep ol-
maksızın sırf Allah’ın kudreti ile bütün yönlerden sökülerek “kaldırılıp”… 

ْ ِ ُ  fiili, üzerine Arz ve dağların yüklendiği üç şeyden (rüzgâr, melekler ve 
Allah’ın kudreti) biri hazfedilerek hummilet şeklinde de okunmuştur.

[1848] “[Kaldırılıp]” bütün arzlar ve bütün dağlar, birbirine çarptırılarak 
“paramparça edil”ip ‘kum yığını’ ve ‘toz-duman gibi etrafa saçılmış’1 hâle gel“di-
ğinde… İşte” o zaman “gerçekleşecek o büyük hâdise” yani kıyâmet. “Param-
parça olmak” anlamına gelen dekk, aynı anlamdaki dakkdan daha beliğdir.

[1849] İfadenin “Arz ve dağlar tek bir yüzey hâlinde yayılıp, içinde ne 
bir çukur ne de bir tümsek görebileceğin2 bir yer hâline getirildiğinde.” anla-
mına geldiği de söylenmiştir. Dekke fiili, devenin hörgücünün yayılıp düz 
hâle geldiğini anlatan indekke’s-senâmu sözünden alınmıştır. Bu sebeple, 
hörgücü düz deve için Araplar be‘îrun edekku ve nâkatun dekkâ’ derler. Düz, 
kumluk anlamına gelen dikkân kelimesi de yine bu köktendir.

[1850] “İşte o gün gerçekleşecek o büyük olay!” Yani o gün kopacak 
işte, o kopacak olan; yani kıyamet!.. 

16. Gök yarılmış; bîtap düşmüş (çökmeye yüz tutmuş)tur;

] 1851[ َ
ِ  o gün gök, cüzleri birbiriyle sıkı sıkıya bağlı ve sapasağlam وا

olduktan sonra ciddi mânada kuvveti zail olmuş, iyice gevşemiş ve çökmeye 
yüz tutmuştur.

17. Melekler göğün dört bir yanına saçılmıştır (çünkü). Rabbinin 
mutlak hükümranlık tahtını ise o gün üstlerindeki sekizi taşımaktadır.

[1852] “Melek denilen mahlukat cinsi”ni kastetmektedir. Nitekim ُ ُ َ ْ َ  
(onların üzerinde) kelimesinde َכ َ -e râci zamiri mânayı dikkate alarak ço’ا

ğul yapmıştır. 

1 Müfessir -sırasıyla- Müzzemmil 73/14 ve Vâkı‘a 56/6’ya atıfta bulunuyor. / ed.

2 Müfessir TâHâ 20/107’ye atıfta bulunuyor. / ed.
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אف893 כ ا

 ٍ ِ َ ْ َ } : כ  אب،  ف وا ر وا אن وا وا ي   ا ا

. א ٍ وا  أو כ  و א כאن  ا؛ وإ אمَ כ ل:   א  نَ}، כ ُ َ ْ ُ

ةً﴾ َ ِ ً وَا َא دَכ כ ُ َ אلُ  َ ِ ْ رَْضُ وَا ِ ا َ ِ ُ ١٤-﴿وَ

﴾ُ َ ِ ا َ ْ ِ ا َ َ ٍ وَ ِ َ ْ َ َ ﴿-١٥

א  ] ١٨٤٧[ א أ ة  ّ א     א } ور   ِ َ ِ ُ {وَ

 ،« ِّ ئ «و . و رة ا    ، أو  כ אل، أو   ا رض وا ا

 . ، و أ ا ف ا

ب ] ١٨٤٨[ אل،  ا و  ر  ا אن؛   ا כ  َא}  כ ُ َ }

 .[٦ : ا א} [ا َ ْ ُ אءً  َ َ : ١٤]، و{ } [ا ِ َ א  ً ِ قّ و {כَ א   

ق.  ك أ  ا وا

]١٨٤٩ [ َ وَ א  ً َ ِ א  َ ِ ى  َ َ  َ } א  ً أر א  אر ة،  وا א    : و

 : א دכאء. و ش؛ و أدك، و אم، إذا ا كّ ا כ: ا   ،[١٠٧ : ًא} [ ْ أ

כאن. ا

]١٨٥٠ [. א ، و ا אز ٍ  ا  { ُ َ ِ ا َ ْ ِ ا َ َ ٍ وَ ِ َ ْ َ َ }

﴾ٌ َ
ِ ٍ وَا ِ َ ْ َ  َ ِ َ אءُ  َ ِ ا َ ْ ١٦-﴿وَا

]١٨٥١ [. כ כ  א כא  ا   ّ ة  ّ א ا   { ٌ َ
ِ {وَا

﴾ٌ َ
ِ א َ َ  

ٍ ِ َ ْ َ  ْ ُ َ ْ َ ِّכَ  شَ رَ ْ َ  ُ ِ ْ َ א وَ َ ِ א َ َ أرَْ َ َכُ  َ ْ ١٧-﴿وَا

]١٨٥٢ [ : א   ً כ، وردّ إ ا  אل  ا ي  : وا ا

. }  ا ُ ُ َ ْ َ }

٥

١٠

١٥
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[1853] “Peki, melek denilmesi ile melâike denilmesi arasındaki fark ne-
dir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Melek, melâikeden daha umumidir. Meselâ; mâ 
min melekin illâ ve hüve şâhidun (Şahit olmayan hiçbir melek yoktur.) sözü 
mâ min melâiketin… sözünden daha umumidir.  

] 1854[ א אء -ifadesi “göğün etrafına” anlamında (dört bir yanına)  أر
dır; אء  nın tekili racendir; yani meleklerin meskeni olan gök yarılıp parça’أر
parça olacak ve melekler dört bir yana saçılacaktır. Sadece içlerinden sekizi, 
göğü üst taraflarından çevreleyecektir. 

[1855] Peygamber’den (s.a.) şöyle rivayet olunmuştur: “Onlar şu an dört 
tanedir. Kıyamet günü gelince Allah onları diğer dördüyle takviye edecek ve 
sayıları sekiz olacaktır.” [İbn Hanbel, I, 256] Rivayete göre; bunlar sekiz melek 
olup ayakları yedinci kat yerin dibine kadar uzanmakta; Arş da onların başı 
üzerinde bulunmakta imiş. Korkudan seslerini kısmışlar, Allah’ı tesbîh etmek-
tedirler. Denilmiştir ki bunların bir kısmı insan, bir kısmı aslan, bir kısmı 
öküz, bir kısmı da kartal suretinde olacaktır. Rivayete göre bunlar, dağ keçisi 
yaratılışında sekiz varlık imiş. Tırnaklarıyla dizleri arası yetmiş yıllık mesafe 
imiş.  Şehr b. Havşeb der ki: Bunların dördü; sübhânekellāhumme ve bi-hamdi-
ke leke’l-hamdu ‘alâ ‘afvike ba‘de kudretike (Allah’ım seni hamd ile tesbih ede-
rim. Her şeye kādir olduğun hâlde affedici olduğun için sana hamdolsun!) 
diye; diğer dördü de sübhânekellāhumme ve bi-hamdike leke’l-hamdu ‘alâ hıl-
mike ba‘de ‘ilmike (Allah’ım! Seni hamd ile tesbih ederim. Her şeyi bildiğin 
hâlde yumuşak davrandığın için sana hamdolsun!) diye Allah’ı tesbih ederler. 
 Hasan-ı Basrî (v. 110/728) der ki: “Onların sayısının kaç olduğunu; sekiz mi 
sekiz bin mi olduğunu en iyi Allah bilir.”  Dahhâk’e (v. 105/723) göre, bun-
lar sekiz sıra olup sayılarını Allah’tan başka kimse bilemez. Bu sekiz meleğin 
ruhtan veya başka bir varlıktan olması caizdir. Zira Allah her türlü yaratmaya 
kādirdir. “Her tür eksik ve kusurdan münezzehtir yerin bitirdiklerinden, kendile-
rinden ve bilmedikleri daha başka şeylerden bütün eşleri yaratan!..” [YâSîn 36/36]

18. İşte o gün, huzura alınır (hesaba çekilir)siniz; hiçbir gizliniz-
saklınız kalmaz.

] 1856[ ض ْ َ  hesaba çekip sorgulamaktan ibaret olup -durumlarını gö-
rüp öğrenmesi için- ordunun sultana arz edilmesine benzetilmiştir. Riva-
yete göre kıyamet günü üç ‘arz olacaktır. İkisinde özür dilemeler, delil ileri 
sürmeler ve azarlamalar olacak; üçüncüsünde ise amel defterleri açılacak, 
kurtulan kitabını sağından, helâk olan ise solundan alacaktır.

] 1857[ א  yani dünyada Allah’ın sizin için gizlemesiyle gizli kalmış 
olan sır niteliğindeki gizli saklı durumlar.
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אف895 כ ا

“؟ ] ١٨٥٣[ כ אل ”وا َכُ}، و أن  َ ْ ق   {وَا א ا  : ن 
، أ  א כ إ و  א   כ:  ى أن  . أ  כ ّ  ا כ أ : ا

 . כ א   כ:   

]١٨٥٤ [ ، א  أ ر،    ً رَ ا  ا א.  ا א}   َ ِ א َ أرَْ  َ َ }
أي   { ٌ َ

ِ א َ َ א { ّא א א   א  و א  ا أ إ  ون   ، כ ا כ  و 
 . א 

ر ] ١٨٥٥[ א أ ا  م ا ذا כאن   ، م أر ل ا  Ṡ:  ا و ر
 ، א ا رض  ا م  أر   ك؛  أ א  وروي   . א ن  כ آ 
אن،  رة ا    : ن. و ن  ، و  ق رؤو ش  وا
 . رة ا ر، و   رة ا ، و   رة ا و  
א.  ً א ةُ   א  א إ رכ א  أ אل،  و ك   ا א أ وروي: 
כ ا   ك،  כ ا و א ن:  : أر   و   
כ  כ ا   ك،  כ ا و א ن:  כ؛ وأر  ر ك  
אك:  ف؟ و ا א آ א أم  ، أ : ا أ כ  כ. و ا  
وح، أو    א  ا ن ا כ ز أن  . و د إ ا ف    א 
رَْضُ  ْ ُ ا ِ ْ ُ א  ِ א  َ زَْوَاجَ כُ ْ َ ا َ َ ي  ِ אنَ ا َ ْ ُ ؛ { אدر  כ  ،  ا آ

.[٣٦ : نَ} [ ُ َ ْ َ  َ א  ِ ْ وَ ِ
ِ ُ ْ ْ أَ ِ وَ

﴾ٌ َ
ِ א َ  ْ כُ ْ ِ  َ ْ َ نَ   ُ َ ْ ُ  

ٍ ِ َ ْ َ ﴿-١٨

אن ] ١٨٥٦[ ا ض  כ  ذ   . אء وا א  ا אرة   ض  ا
ار  א אن  א  אت.  א   م ا . وروي أنّ   ا ف أ כ  ا
כ  א وا א   כ א  ا כ   ا א   א  ا א  وأ  ، و אج  وا

 . א א  כ

]١٨٥٧ [. כ א  ا  אل כא   ا ة و  { ٌ َ
ِ א َ }

٥

١٠

١٥

٢٠
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19. Amel defteri sağından verilmiş olan, der ki: “Alın işte, okuyun 
amel defterimi.” 

20. “Biliyordum, bu hesaba çekilişle mutlaka karşı karşıya 
geleceğimi.”

] 1858[ אٌ  önceki âyette geçen ‘arz (huzura alınıp hesaba çekilme) ko-

nusunu açıklamak için getirilmiştir. [ا ُ אؤ ’nun başındaki] א  çıkarılan bir ses 

olup ondan “Al!” anlamı anlaşılır. Tıpkı “sıkılma” anında söylenen üffin [üff!] 
ve “acı duyma” anında söylenen hassi [işş!] vb. kelimelerde olduğu gibi.

] 1859[ א ا  kelimesi Kûfelilere göre כ ُ אؤ (alın işte) fiiliyle; Basralılara göre 

ise ءوا َ  fiiliyle mansūbdur; çünkü bu, iki âmilin kelimeye en yakın (okuyun) ا

olanıdır. Aslında ibare, hâum kitâbî ıkraû kitâbî (Amel defterimi alın, okuyun 

amel defterimi!) şeklindedir. İkincisinin delâleti sebebiyle birincisi hazfedil-

miştir. Tıpkı ا ً ْ
ِ  ِ ْ َ َ غْ  ِ ْ ِ أُ ُ  ”.Getirin bana, üzerine erimiş bakır dökeyim“) آ

[Kehf 18/96]) âyetindeki gibi. Onlara göre; âmil birincisi olsaydı o takdirde 

ikraûhu1 (onu okuyun) ve üfriğhu (onu dökeyim) denilmesi gerekirdi. 

] 1860[ א א deki Hâ, sekit içindir;2’כ  ، א  ، א  kelimelerinin sonun-

daki Hâ’lar da böyledir. Bu harflerin hakkı, durulduğunda var olup geçil-

diğinde düşmesidir; ancak bu harfler Mushaf hattında var olduğu için dur-

manın tercih edilmesi güzel görülmüştür. Bununla birlikte, geçerek okuyup 

bu harflerin düşürülmesinde bir sakınca olmadığı da söylenmiştir. İbn Mu-

haysın bu kelimeleri Hâ olmaksızın Yâ harfinin iskânıyla okumuştur. Bir 

grup kurrâ ise bu kelimeleri Mushaf hattına uyarak geçerken de dururken 

de Hâ’yı ispatla okumuştur.

] 1861[ ُ ْ َ  (zannettim) fiili ‘alimtu (bildim) anlamında olup burada da 

ilim anlamında kullanılmıştır; çünkü zann-ı gâlip, âdetlerde ve hükümlerde 

ilim yerine geçer ve “Yakîn derecesindeki bir zanla öyle zannediyorum ki şu 

iş şöyle şöyledir.” denilir.

21. Bundan böyle, râzılıklı bir yaşam sürecektir: 

] 1862[  yani rızâya mensup. Tıpkı ed-dâri‘ (zırhlı) ve (râzılıklı) را

en-nâbil (okçu, silahşör) kelimeleri gibi. Nispet iki türlüdür: Harf ile nis-

pet, sîga ile nispet. Veya razı olma fiili, mecazen َ ِ  (yaşam) için kullanıl-

mıştır; oysa ‘yaşam’a değil o yaşamın sahibine aittir.

22. Öyle yüksek bir cennette ki; 

1 Bu zamir, hâum kitâbî [ikraû…] şeklindeki takdire göre, kitâbî kelimesine râcidir. / ed.

2 Yani Hâ sesi üzere durulsun diye… / ed.
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﴾ ْ َ ِ َא ءُوا כِ َ ْ אؤُمُ ا َ لُ  ُ َ َ  
ِ ِ ِ

َ ِ  ُ َ א َ َ כِ
ِ ْ أوُ َ א  َ َ ﴿-١٩

﴾ ْ َ ِ א َ
ِ قٍ  ُ  ِّ ُ أَ ْ َ َ  ِّ ٢٠-﴿إِ

]١٨٥٨ [ ، ت      ّ ت  א}  ض. { א}   َ َ }

כ.  א أ ذ ، و فّ و כ

ءُوا}، ] ١٨٥٩[ َ ْ ـ{ـא ، و ا  כ אؤُم}  ا َ ـ{ ب   { ْ َ ِ א َ و{כِ

א  ا وّل   ا ف   ، א כ ؤا  ا  ، א כ אؤم   : . وأ א ا ب  أ  

 : وّل  א ا ا: و כאن ا א  .[٩٦ : כ ا} [ا ً ْ
ِ  ِ ْ َ َ غْ  ِ ْ ِ أُ ُ ه {آ . و

. ءوه وأ ا

]١٨٦٠ [ { ْ َ
ِ א َ و{  { ْ َ ِ א َ

ِ } כ   وכ ؛  כ  { ْ َ ِ א َ {כِ אء   وا

؛ و ا  ُ  ا و  ا ت أن  ه ا }. و  ْ َ
ِ َא ْ ُ و{

أ ا  אط. و א وا س    : . و א  ا א אرًا  אر ا إ إ

א  ً אء  ا وا  אت ا א  أ  אء. و אء   כאن ا  

. אع ا

אم ] ١٨٦١[ א  ن ا ا  ، ى ا ي ا  א أ . وإ  { ُ ْ َ َ }

. ًא כא أنّ ا כ وכ אل: أ  כאم. و אدات وا אم ا  ا

﴾ٍ
َ
ِ ٍ رَا َ ِ  ِ  َ ُ َ ﴿-٢١

אن؛  ] ١٨٦٢[ وا   . א وا ارع  כא א؛  ا إ    { ٍ
َ
ِ {رَا

א. א אزًا، و  א  . أو  ا  א ف، و  א

﴾ٍ
َ
ِ א َ  ٍ َ  ِ ﴿-٢٢

٥

١٠

١٥
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[1863] Gökteki bulunduğu yer yüksek veya dereceleri yüksek yahut bi-

naları, köşkleri ve ağaçları yüksek. 

23. kolayca koparılabilir meyveleri... 

[1864] Oturanın da yatanın da kolaylıkla elde edebileceği durumda. 

[1865] Onlara şöyle denilir:

24. Geçmiş günlerde, yapıp gönderdiğiniz amellere karşılık yiyin-
için âfiyetle!..

[1866] “Geçmiş” dünya “günler”in“de yapıp gönderdiğiniz” sâlih “amel-

lere” mükâfat olarak “âfiyetle yiyin, için!” Veya mef‘ûl-i mutlak olmak üze-

re heni’tum henîen (âfiyet olsun, yarasın)!  Mücâhid (v. 103/721) şöyle de-

miştir: “Geçmiş günlerden maksat oruç tutulan günlerdir; Allah rızası için 

kendinizi yemeden, içmeden uzak tutmanızın karşılığı olarak yiyin-için, 

demektir.” Rivayete göre; Allah Teâlâ şöyle buyuracakmış: “Dostlarım! 

Dünyada size her baktığımda dudaklarınızın içmekten uzaklaştığını, gözle-

rinizin uykusuzluktan çöktüğünü ve karınlarınızın iyice acıktığını görüyor-

dum. Bugün artık nimetler içinde yaşayınız. Geçmiş günlerde, önden gönder-
diğiniz amellere karşılık yiyin-için âfiyetle!..”

25-26. Amel defteri solundan verilmiş olan ise der ki: “Keşke amel 
defterim verilmeseydi de öğrenmeseydim hesabımı!”

27. “Keşke o (ölüm) her şeyi bitirmiş olsaydı!”

] 1867[ א א   (keşke o) yani ölüm. O kişi şöyle diyecektir: “Keşke yaşa-

dığım ölüm, işimi bitirmiş olsaydı; ondan sonra tekrar dirilmeseydim ve 

şu karşılaştığım şeylerin hiçbiriyle karşılaşmasaydım!” Veya zamirle, kişinin 

içinde bulunduğu durum kastedilmiştir; yani “Keşke şu içinde bulundu-

ğum durum, dünyadaki işimi bitiren ölüm olsaydı!” Çünkü o an yaşadığı 

durumun, tatmış olduğu ölümden ve onun şiddetinden daha kötü ve acı 

olduğunu görmekte ve bu sebeple ölümü temenni etmektedir.

28. “Malımın bana bir faydası olmadı!”

] 1868[ א  olumsuzluk bildirir veya yadırgama anlamında bir sorudur; 

yani sahip olduğum o bolluğu, zenginliği hangi şey benden aldı, götürdü!?

29. “Gücüm-kuvvetim de yok olup gitti!..”

[1869]  Malım mülküm ve insanlara tahakkümüm yok olup gitti; fakir 

ve zelil bir hâlde kaldım. 
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א ] ١٨٦٣[ אت، أو ر ا ر אء، أو ر ا כאن  ا }  ا ٍ
َ
ِ א َ }

אر. ر وا وا
﴾ٌ َ

ِ א دَا َ ُ ُ ُ ﴿-٢٣
]١٨٦٤ [ . א א وا א ا א  { ٌ َ

ِ {دَا

]١٨٦٥ [: אل 
﴾ِ

َ
ِ א َ ْ אمِ ا َ ِ ا  ْ ُ ْ َ ْ א أَ َ ِ ًא 

ِ َ ا  ُ َ ْ ا وَا ُ ٢٤-﴿כُ
ر؛ ] ١٨٦٦[ ًא،  ا ًא. أو   ًא  ًא }، أכ و ِ َ ا ه  ُ َ ْ ا وَا ُ {כُ

אم  א  أ } ا ِ
َ
ِ אَ ْ אمِ ا ْ ِ ا א { אل ا א   ا  { ْ ُ ْ َ ْ א أَ َ ِ }

ب  כ وا כ  ا א أ ل  ا  ا وا אم، أي כ אم ا : أ א א. و  ا
א و  כ  ا ت إ א  א  ، א א أو  : ل ا  و . وروي:   ا
م   ا ا כ  ، כ ، و  כ אرت أ ؛ و כ  ا א  

. ِ َ
ِ א َ ْ אمِ ا َ ِ ا  ْ ُ ْ َ ْ א أَ َ ِ ًא 

ِ َ ا  ُ َ ْ ا وَا ُ ، و כُ כ
 ْ َ ْ وَ َ ِ א َ ْ أوُتَ כِ َ  

ِ َ ْ َ َא  لُ  ُ َ َ  
ِ ِ א َ ِ ِ  ُ َ א َ َ כِ

ِ ْ أوُ َ א  ٢٥-٢٦-﴿ وَأَ
﴾ ْ َ ِ א َ

ِ א  َ أدَْرِ 

﴾َ َ
ِ א َ ْ ِ ا َ א כَא َ َ ْ َ َא  ﴿-٢٧

]١٨٦٧ [ ِ َ א {כَא ا  ا  א   ل:  ؛  א}  َ َ ْ َ َא  ا  {
، أي   א . أو  א أ א؛ و أ  ي،  أ  א  }، أي ا َ َ

ِ א َ ْ ا
א ذا   ّ א أ وأ כ ا ؛  رأى  ّ א כא ا ا   ه ا

א. אه  ؛  ت و ارة ا  
﴾ ْ َ

ِ א َ  ِّ َ  َ ْ א أَ َ ﴿-٢٨

א ] ١٨٦٨[ ء أ   כאر، أي أيّ  אم  و ا }  أو ا َ ْ א أ َ }
אر. כאن   ا

﴾ ْ َ
ِ َא ْ ُ  ِّ َ َכَ  َ ﴿-٢٩

]١٨٦٩ [ . ً ا ذ ً אس، و  כ و  ا  { ْ َ
ِ َא ْ ُ }

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1870]  İbn Abbas’tan (v. 68/688) nakledildiğine göre âyet Esved b. ‘Ab-
dü’l-Eşedd hakkında inmiştir. “Pazu” lakaplı Fennâhüsrev [kendisiyle övünerek];

Devletin gücü, Ruknu’d-Devle oğlu, Krallar Kralı, Kaderi yenen!..

dedikten sonra bir daha da iflah olmamış ve delirmiştir. Artık, dili sadece 
bu âyeti sayıklayıp duruyordu.  İbn Abbas ise [ َ

ِ َא ْ ُ  ِّ َ َכَ  َ  ifadesini], dallet 
‘annî huccetî şeklinde tefsir etmiştir ki “Dünyada dayandığım delilim boşa 
çıktı, yok oldu.” anlamındadır.

30. (O anda bir nida:) Tutun şunu, bağlayın şunu!
31. Cayır cayır yanan ateşe sallayın şunu!

[1871] Yani onu başka bir yere değil sadece cayır cayır yanan ateşe salla-
yın! -Ki en büyük ateş budur.- Zira o, insanlara karşı büyüklük taslayan bir 
zâlim idi. Arapçada salâ en-nâra (Kendini ateşe attı.) ve sallâhu’n-nâra (Biri 
onu ateşe attı/salladı.) denilir.

32. Ayrıca öyle bir zincire vurun ki onu, yetmiş arşın olsun 
uzunluğu!..

[1872] Onun zincire vurulması, bedeninin üzerine zincirin kat kat do-
lanarak zincir katmanlarının orada bir yığın oluşturması demektir. Öyle 
ki; bu katmanların arasında hiç hareket edemeyecek şekilde sıkışır, içinden 
çıkılmaz zor bir duruma düşer. Zincirin yetmiş arşın kılınması da, onun 
uzunluğunu nitelemek içindir. Tıpkı “defalarca” anlamını murad ederek 
“Onlar için yetmiş kez istiğfar etsen de…” [Tevbe 9/80] âyetindeki gibi.  Çün-
kü zincirin uzunluğu arttıkça onun vurulduğu kişiyi sıkıştırması ve çıkıla-
maz duruma düşürmesi daha şiddetli olacaktır. Zincirin, zincire vurmaya 
takdim edilmesindeki mâna, cayır cayır yanan ateşin (cahîm) kişiyi oraya 
sallamaya takdimindeki mâna gibidir; yani onu başka şeye değil sadece ve 
sadece bu zincire vurun! Sanki zincir, cayır cayır yanan ateşteki diğer sıkı-
şıklık ve mihnet yerlerinin en korkuncudur.

] 1873[ ُ  edatının anlamı, zaman bakımından sonralığa değil, bağlamak 
ile cayır cayır yanan ateşe atmak arasındaki ve bununla zincire vurmak ara-
sındaki farka delâlet etmektir.1

33. Çünkü ulu Allah’a iman etmezdi.

] 1874[ -ifadesi istinaf yoluyla illet bildirmedir ki daha be (çünkü o) إ
liğdir. Âdeta, “O neden böyle şiddetli bir azaba duçar kılındı?” diye so-
rulmakta ve bu soruya (Çünkü ulu Allah’a iman etmezdi) şeklinde cevap 
verilmektedir.

1 Yani bu ‘sonra’lık zamanî anlamda değil, “ayrıca” anlamındadır. / ed.
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و ] ١٨٧٠[ א و   . ا د    ا א    أ אس:  ا  و 
אل: א  ، أ  א ا 

رْ َ َ ْ بُ ا َ كِ  َ ْ ِכُ ا َ   Ḍ  א َ ِ ُ رُכْ ْ ِ وَا َ وْ ُ ا ُ َ

אس:    אل ا  . و ه ا א إ  כאن     ، ّ ه و   
א. א  ا אه:   ا כ أ  . و

هُۙ﴾ ُ َ وهُ  ُ ُ ﴿-٣٠

هُ﴾ َ  َ
ِ َ ْ ُ ا ﴿-٣١

ًא  ] ١٨٧١[ א כאن    ، ا אر  ا و   ، ا إ  ه    
אرَ. ه ا ّ אر، و אل:  ا אس.   ا

هُ﴾ ُכُ ْ א َ א  ً نَ ذِرَا ُ ْ َ א  َ ُ  ذَرْ
ٍ َ ِ ْ ِ  ِ  ُ ﴿-٣٢

א؛ و ] ١٨٧٢[ אؤ ه    أ ى   כ  ا أن 
א إرادةُ ا  ً א  ذرا . و כ ر   א      א 
א  ة،  ات כ  :  ،[٨٠ : ةً} [ا َ  َ ِ

ْ َ  ْ ُ َ  ْ
ِ ْ َ ْ َ אل: {إنْ  א  ل. כ א

כ     . وا   ا  ا אق أ ر א כאن ا إذا 
א  أ   א  כ  ، ا ه  إ   ه  כ أي    ، ا ا  

 . אق  ا ر ا ا

א ] ١٨٧٣[ و  ، א وا  ا  א   אوت  ا    { ُ و {
ة.  ا ا    ، כ  ا א و ا

﴾ ِ ِ َ ْ  ا
ِ א ِ  ُ ِ ْ ُ  َ ُ כَאنَ  ٣٣-﴿ إِ

ا ] ١٨٧٤[ ب  א    : ؛ כ  אف، و أ }    ا {إ
כ. ؟   اب ا ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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34. Düşkünü doyurmaya teşvik etmezdi.

[1875] “Düşkünü doyurmaya teşvik etmezdi.” sözünde düşkünü, fakiri 
mahrum bırakmadaki günahın büyüklüğüne iki kuvvetli delil bulunmakta-
dır. 1) Bu günahın (Allah’ı) inkâra atfedilmesi ve ona bir karine yapılması. 
2) “Teşviki terk edenin durumu böyle olursa düşkünü bilfiil doyurmayı terk 
edenin durumu nasıl olur!?” gerçeğinin bilinebilmesi için düşkünü doyurmak 
değil de buna teşvik etmenin zikrolunması. Şairin şu sözü ne kadar güzeldir: 

“Misafirleri geldiğinde, adamlarına karşı katı / sert olurdu

koca koca kazanların sacayaklarını koyu[p misafirleri doyuru]ncaya kadar.”

Bu sözüyle şair, o zâtın, kabilesini misafirleri doyurmaya teşvik ettiği-
ni, onlardan bu konuda acele davranmalarını istediğini ve bu hususta on-
lara karşı bir nebze şiddet gösterdiğini anlatmak istemektedir.  Ebu’d-Derdâ 
(v. 32/652), fakirlere ikram edebilmek için hanımını çorbayı bol yapmaya 
teşvik eder ve şöyle dermiş: “Yetmiş arşın uzunluğundaki zincirin yarısını iman 
ederek çıkardık; diğer yarısını da (düşküne ikram ederek) çıkarmayalım mı?” 

[1876] Âyette kastın, “Dilese Allah’ın kendisinin doyuracağı kimseleri 
biz mi doyuracağız!” [YâSîn 36/47] âyetinde geçtiği üzere, kâfirlerin, [ellerinde-

kini] esirgemeleri olduğu da söylenmiştir. Yani, “düşkünü doyurma amaçlı 
harcama yapmaya [teşvik etmemeleri]” kastedilmektedir.

35. Bugün de ona yok; ne candan bir dost
36. ne de -bedenî ifrâzât dışında- bir yiyecek;
37. ki onu sadece günahkârlar yiyecek...

] 1877[  kendisini savunup onun için hüzünlenecek can-ciğer bir 
dostu [olmayacaktır]; çünkü hepsi ondan uzak duracaklar, kaçacaklardır. Tıp-
kı “(Kıyamet günü) can-ciğer hiçbir dost, can-ciğer bir dostunu sor(a)maz.” 
[Ma‘âric 70/10] âyetindeki gibi.

] 1878[ ِ ْ ِ  cehennem ehlinin bedenlerinden çıkan kan ve irin gibi 
akıntılardır. Ğasl kökünden fi‘lînun kalıbında bir kelimedir.

] 1879[ ن א -yani günahkârlar, hata1 sahipleri. Bir kimse günahı ka ا
sıtlı işlediğinde hatie’r-raculü denilir ki  İbn Abbas’a göre günahkârlardan 
maksat müşriklerdir. ن א -kelimesi Hemze’nin Ya’ya çevrilmesi ile el-hā ا
tıyûn, Hemze’nin kaldırılması ile de el-hātûn şeklinde de okunmuştur. 

1 “Hata” kelimesinin iki anlamı vardır; (i) o şeyi yanlışlıkla -bilmeden, farkında değilken- yapmak, (ii) 

bilerek - isteyerek yapmış olmakla birlikte, o şeyin Allah katında / Hak nazarında yanlış olması. “Üm-

metimden hata ve unutma vebali sākıt olmuştur.” rivayetindeki hata ilk türdendir. Ve aslında o da tam 

olarak sākıt olmaz; sadece, kesin kasıtla yapılana göre cezası daha hafif olur. Âyetteki hata ise ikinci 

türdendir; kasıtlı, ama yanlış… / ed.
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﴾ ِ כِ ْ ِ ْ אمِ ا َ َ  َ َ  ُ َ ٣٤-﴿وَ 

אن   ] ١٨٧٥[ ن  } د ِ כِ ْ ِ ْ אمِ ا َ َ  َ َ  ُ َ : {وَ  و 

: ذכ  א . وا ، و   כ א   ا ؛ أ כ אن ا م   ا

א  و  . ا אرك  כ   ، ا ه  ا  אرك  أنّ    ، ا دون  ا 

: א ل ا أ 

ْ ُ ِ ا َ َ  ِ َ ْ َ  َ  ِّ َ ْ َ ا َ   Ḍ  ورا َ َ َאفُ כَאنَ  ْ لَ ا َ َ إذَا 

رداء أ כאن  . و أ ا אכ  ى وا و    ا

א  ا  ل:  ، وכאن  אכ ق  ا כ ا أ    ا

؟  א ا אن، أ   א

]٤٧] ] ١٨٧٦ : ] { ُ َ َ ْ אء ا أَ َ َ  ْ  َ  ُ
ِ ْ ُ : {أَ אر. و כ :   ا و

. כ אم ا ل  وا  

﴾ ٌ
ِ َ َא  ُ َ مَ  ْ َ ْ ُ ا َ  َ ْ َ َ ﴿-٣٥

﴾ ٍ ِ ْ ِ  ْ ِ אمٌ إِ  َ َ ٣٦-﴿وَ 

نَ﴾ ُ ِ א َ ْ ُ إِ ا ُ כُ ْ َ  ﴿-٣٧

]١٨٧٧ [ ، ون  و א    ، ن  و     { ٌ
ِ َ }

אرج: ١٠].  א} [ا ً ِ َ  ٌ
ِ َ  ُ َ ْ َ  َ כ {وَ

م؛ ] ١٨٧٨[ وا ا  ا   أ א    و אر  ا أ  א  وا 

. ٌ  ا ِ

، و ] ١٨٧٩[ َ ، إذا  ا א. و ا א אب ا ن، أ نَ} ا ُ ِ א َ ْ {ا

א.  ن»،  א و«ا אء،  ة  ا ال  ن»،  א «ا ئ  و אس.  ا  ن؛   כ ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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Ancak,  İbn Abbas “el-Hātûn da ne demek? Hepimiz adım atıyoruz!..” demiş-
tir.1  Ebu’l-Esved ed-Düelî (v. 69/688),  İbn Abbas’ın şöyle dediğini nakleder: 
“el-Hātûn da ne? O ancak el-hātıûn (günahkârlar)dır. es-Sābûn da ne? Bu da 
es-Sâbiûn (Sābiîler)dir!” Bununla birlikte, el-hātûn (adım atanlar); “Allah’ın 
sınırlarını çiğneyerek hakkı atlayıp bâtıla geçenler” şeklinde anlaşılabilir. 

38. İmdi; yemin ederim görebildiklerinize 
39. ve göremediklerinize… ki; 

[1880] Bu, tam bir ihâta ve şumûl ile var olan her şeye, bütün varlıklara 
yemindir; çünkü varlıklar görünen ve görünmeyen olmak üzere bu iki kısmın 
dışına çıkamazlar. Görünen ve görünmeyen şeylerin dünya ve âhiret, cisim-
ler ve ruhlar, insanlar ve cinler, yaratıklar ve Yaratan, görünen nimetler ve 
görünmeyen nimetler olduğu da söylenmiştir.

40. o, gerçekten değerli bir elçinin sözüdür. 
41. Bir şair sözü değildir... -Ne de az iman ediyorsunuz!- 
42. Bir kâhin sözü de değildir... -Ne de az düşünüyorsunuz!- 

[1881] “O” Kur’ân, “gerçekten değerli bir elçinin”, elçiliğinin bir gereği 
olarak Allah katından alıp okuduğu bir “sözdür.” (Ey müşrikler!) Sizin iddia 
ettiğiniz gibi o, “bir şair sözü de değildir, bir kâhin sözü de!..”

[1882]  [“Ne de az!” ifadesinde] “azlık” hiçlik anlamında kullanılmıştır; yani 
hiç inanmıyorsunuz ve hiç düşünmüyorsunuz. Mâna şöyledir: Siz ne inkâr-
cı, ne gafil insanlarsınız!..

43. Âlemlerin Rabbi’nden indirilmektedir. 

] 1883[  ifadesi, hüve tenzîlun (o, indirilmektedir) demektir ve 
Kur’ân’ın, Âlemlerin Rabbi’nden Elçi’ye indirilmiş olan ve Elçi tarafından 
okunan bir söz olduğunu beyan etmektedir. [  kelimesini]  Ebu’s-Simâl, 
nuzzile tenzîlen (parça parça indirildi) anlamında tenzîlen okumuştur. “De-
ğerli Elçi”den maksadın  Cebrâil aleyhisselâm olduğu da söylenmiştir; fakat 
“Bir şair sözü değildir.” [41] ifadesi, maksadın Hz. Muhammed (s.a.) oldu-
ğuna delâlet etmektedir; çünkü maksat, Hz. Muhammed’in şair ve kâhin 
olmayıp Allah’ın elçisi olduğunu ispat etmektir.

44. Şayet (o elçi) bazı sözler uydurup da Bize mâl etmeye kalksaydı; 
45. onu sağ elimizle (güçlü biçimde) yakalardık; 

1 Muhtemelen, kelimenin ة  (adım) kökünün ism-i fâ‘iliyle karışma riski olduğunu, bu tür kelime-

lerde fasih telaffuzun esas alınması gerektiğini anlatmak istemektedir. Arap dilinde Hemze’ye bu tür 

ıskat muamelelerinin yapıldığı çok örnek bulunmaktadır. Pîrimizin söylemek istediği, bunun Kur’ân-ı 

azimuşşan gibi fasih bir metne yakışmadığıdır. / ed.

5

10

15

20

25

30



אف905 כ ا

ن؟  א א ا  : ؤ د ا ! وروى  أ ا א  ن؟ כ א א ا אس:  و ا 
ن  اد: ا  ز أن  ن! و א א  ا ن؟ إ א א ا ن!  א א  ا إ

. ود ا وّن  ، و א ا إ ا

ونَ﴾  ُ
ِ
ْ ُ א  َ ِ  ُ

ِ ْ َ أُ ﴿-٣٨
ونَ﴾ ُ

ِ
ْ ُ א   َ ٣٩-﴿وَ

ج  ] ١٨٨٠[ א    ، א وا ل  ا א   כ אء  א אم  إ  
وا  رواح،  وا אم  وا ة،  وا א  ا  : و  . و  ؛  

. א ة وا א ، وا ا א ، وا وا ّ وا

﴾ ٍ ِ لٍ כَ ُ لُ رَ ْ َ َ  ُ ٤٠-﴿إِ
نَ﴾ ُ ِ ْ ُ א  َ  ِ َ  ٍ ِ א َ لِ  ْ َ ِ  َ ُ א  َ ٤١-﴿وَ

ونَ﴾ ُ כ َ َ א  َ  
ِ َ  ٍ ِ لِ כَא ْ َ ِ ٤٢-﴿وَ 

א ] ١٨٨١[ כ   و ا } أي  و ٍ ِ لٍ כَ ُ لُ رَ ْ َ َ آن { ا ا إن 
ن.  א  } و כא כ ٍ ِ א َ لِ  ْ َ ِ  َ ُ א  َ . {وَ   ا

א ] ١٨٨٢[  : وا  . أ ون  כ و  ن  أي   م،  ا وا   
! כ א أ כ و أכ

﴾ َ ِ َ א َ ْ ْ رَبِّ ا ِ  ٌ ِ ْ َ ﴿-٤٣

رَبِّ ] ١٨٨٣[  ْ ِ } ؛  ل  ل  ر ل  ًא   א ؛  أي    { ٌ ِ َ }
כ   ل ا : ا . و ً ل  ِّ »، أي  ً אل « أ أ ا }. و َ ِ َ א َ ْ ا
نّ ا    :Ṡ   د  أ { ٍ ِ א َ لِ  ْ َ ِ  َ ُ א  َ م، و {وَ  ا

. א و כא ل،   אت أ ر إ

﴾ ِ َאوِ َ َ ا ْ َ َא  ْ َ َ لَ  َ َ  ْ َ ٤٤-﴿وَ
﴾ ِ ِ

َ ْ א ِ  ُ ْ
ِ َא  ْ َ َ ﴿-٤٥

٥

١٠

١٥

٢٠



906 HÂKKA SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

46. sonra da şahdamarını kopartırdık!.. 

[1884] Takavvul, söz uydurmak demektir. Söz uyduran bunu yaparken 
sanki kendini biraz yormakta ve zorlamaktadır.1 Uydurulmuş sözleri, kü-
çük ve değersiz görmek için ekāvîl diye isimlendirilmiştir; tıpkı e‘âcîb (şa-
şılacak şeyler) ve edāhîk (gülünç şeyler) kelimelerindeki gibi. Ekāvîlin kavl 
kökünün uf‘ûle kalıbında bir kelime olduğu anlaşılmaktadır.

[1885] Mâna şöyledir: Eğer elçi, kendisine söylemediğimiz bir sözü bizim 
söylediğimizi iddia ederse, -kralların, kendileri adına yalan uyduranları hışım 
ve intikamla çarçabuk öldürdükleri gibi- onu kesinlikle ölüme mahkûm eder-
dik! Onun öldürülmesi, daha korkunç olması için, sabran öldürme şeklinde 
tasvir olunmuştur ki bu, kişinin elinden yakalanıp boynunun vurulmasıdır. 
Âyette sol el değil özellikle sağ el ( א ) zikredilmiştir; çünkü cellat, öldürece-
ği kişinin kafasına vurmak isterse onu sol elinden yakalar. Eğer göstere göstere 
kılıçla onun boynunu vurmak isterse -ki kılıcı göre göre öldürüleceği için, bu 
ona daha ağır gelir- onu sağ elinden yakalar. Buna göre, َ א  ا َ َ َ  ifade-
si nasıl -açıkça- le-kata‘nâ vetînehû (onun şahdamarını koparırdık) anlamına 
geliyorsa, א א   َ َ  ifadesi de le-eheznâ bi-yemînihî (onu sağ elinden yaka-
lardık) anlamında olur. el-Vetîn, kalbin ana damarı yani şahdamarı demektir 
ki o koparıldığı zaman sahibi derhal ölür.

لَ) [1886] َ َ  َ .meçhul olarak ve lev tukuvvile2 şeklinde de okunmuştur (وَ

47. Ve hiçbiriniz onu engelleyemezdi!
48. Bu, gerçekten müttakiler için bir öğüttür. 
49. İçinizde, yalanlayanlar olduğunu elbette bilmekteyiz! 

] 1887[ א  (koruyucular/engelleyiciler) ifadesinin, ٍ  (hiç kimse) أ
kelimesinin sıfatı olarak geldiği söylenmiştir; çünkü ٍ -burada çoğul anla أ
mında kullanılmıştır. ٍ  kelimesi umumi nefy için gelen bir isimdir; onda أ
tekil, çoğul, müzekker ve müennes eşittir. Tıpkı ُ ٍ  رُ َ ق  أ ِّ   (“Biz 
O’nun elçilerinden hiçbirini diğerinden ayırmayız.” [Bakara 2/285]) ve ُ ْ َ  
אء ِّ ٍ  ا َ -Siz herhangi bir kadın gibi değilsiniz!” [Ah [!Ey Peygamber eşleri]“) כ

zâb 33/32]) âyetlerindeki gibi. 

] 1888[  (onu)’daki zamir öldürme fiiline râcidir; yani hiçbiriniz onun 
ölmesini engelleyemez, ölümü ondan defedemezdiniz! Veya Peygamber’e 
râcidir; yani öldürenin onu öldürmesini engelleyemez, onunla katilinin 
arasına giremezdiniz. Hitap bütün insanlaradır. 

1 Müfessir, neden tefe‘‘ul kalıbı kullanıldığını açıklamaktadır; bu kalıpta ilgili fiilin “aşama aşama ve zor-

lanarak” yapıldığı anlamı bulunmaktadır. / ed.

2 Yani “Bizim ağzımızdan bazı sözler uydurulsaydı…” / ed.
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﴾ َ ِ َ ْ ُ ا ْ ِ َא  ْ َ َ َ  ُ ﴿-٤٦

ال ا ] ١٨٨٤[ . و ا א  ا ً כ ن   ل،  אل ا ل ا ّ ا

א  أ   כ، כ א א وا כ: ا ا، כ ً א و ا  ً אو  أ

ل. ا

ك ] ١٨٨٥[ א  ا ا، כ ً אه  ًא    א  : و اد  وا

ن  כ ر  ا  ر   ّ אم،  وا א  א  ب   כ  

אل إذا  ن ا אر  . و ا  ا ب ر ه و ل: و أن   أ

כ  ه وأن  אره، وإذا أراد أن    אه أ  ب   أراد أن  ا

 ُ ْ ِ َא  ْ َ َ ه إ ا أ  و { ر  ، و أ  ا א

 . ّ ا  ، و َ א و  { َ ِ َ ْ ُ ا ْ ِ َא  ْ َ َ َ א أن  { .  כ א   { א

. א אت  ؛ إذا   ر ، و  ا אط ا وا 

ل.] ١٨٨٦[ אء  ل»،  ا ِّ ئ «و  و

﴾ َ ِ ِ א َ  ُ ْ َ  ٍ َ ْ أَ ِ  ْ כُ ْ ِ א  َ َ ﴿-٤٧

﴾ َ ِ
ُ ْ
ِ ةٌ  َ כِ ْ َ َ  ُ ٤٨-﴿وَإِ

﴾ َ ِ ِّ כَ ُ  ْ כُ ْ ِ ُ أنَ  َ ْ َ َ א  ٤٩-﴿وَإِ

، و ا ] ١٨٨٧[ א }؛    ا ٍ َ }  و {أ َ ِ ِ א َ } 

א  . و   כ وا ا وا وا ًא  ا אم    ا ا

اب: ٣٢].  אءِ} [ا َ ِّ َ ا ِ  ٍ َ َ ُ כَ ْ َ ة: ٢٨٥]، { } [ا ِ ِ ُ ْ رُ ِ  ٍ َ َ أَ ْ َ قُ  ّ َ ُ  }

כ ] ١٨٨٨[ ه  ذ כ أن  ر أ  ، أي    { ُ ْ َ وا  {

. ا  و א و وا  ا رون أن  ، أي   ل ا ؛ أو  و 

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1889] Burada [yani “hiçbiriniz onu engelleyemezdi” ifadesinde] hitap bütün 

insanlaradır. Tıpkı “İçinizde, yalanlayanlar olduğunu elbette bilmekteyiz!” 

âyetinde olduğu gibi -ki yalanlamaya karşı bir tehdittir!- Ancak hitabın 

Müslümanlara olduğu da söylenmiştir; ancak bundan ileride bazı Müslü-
manların Kur’ân’ı inkâr edecekleri anlamı çıkar!

50. İnkârcı nankörler için bir pişmanlık kaynağıdır o... 

] 1890[ -daki zamirle Kur’ân kastedilmektedir. Kur’ân’ı inkâr eden’(o) إ

ler ve yalanlayanlar, onu tasdik edenlere verilen mükâfatı gördüklerinde 

Kur’ân onlar için bir pişmanlık kaynağı olacaktır. Veya zamir tekzibe (ya-

lanlama) râcidir.

51. Şüphesiz, kesin bir gerçektir o... 

[1891] “Şüphesiz kesin bir gerçektir o” Kur’ân. Tıpkı “O gerçekten, 

hakkıyla âlimdir.” sözündeki gibi. Mâna şöyledir: Kur’ân yakînin, gerçeğin 

aynıdır, ta kendisidir.

52. O hâlde, tenzih ve takdis et ulu Rabbinin ismini.

[1892] Allah’ı, Azîm (ulu) ismini anarak tesbih et; yani sübhânellāh di-

yerek. Sana vahyedip seni (elçiliğe) ehil kıldığı için de bir şükür olmak üzere 

O’na kulluk et.

[1893] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki: “Her kim Hâkka sûresini 

okursa Allah onun hesabını kolaylaştırır, kolay bir şekilde hesaba çeker.”
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]١٨٨٩ [ { َ ِ ّ כَ ُ  ْ כُ ْ ِ ُ أنَ  َ ْ َ َ א  א {وَإِ כ    אس. وכ אب  وا

א  ً א أن    : وا ؛  אب  ا  : و  . כ ا אد   إ و 

آن. א ون  כ

﴾ َ ِ ِ כَא ْ َ ا َ ةٌ  َ ْ َ َ  ُ ٥٠-﴿وَإِ

כ  إذا رأوا ] ١٨٩٠[ כא  ا ةٌ}  ا َ ْ َ َ آن { } ا  ُ {وَإِ

. כ ؛ أو  اب ا 

﴾ ِ ِ
َ ْ َ ا َ  ُ ٥١-﴿وَإِ

]١٨٩١ [ ّ و  ، א ا א   ا כ:   כ  ، ا   ُ ا آنَ  ا وإن 

. ، و ا :  ا . وا א ا

﴾ ِ ِ َ ْ ِّכَ ا ِ رَ ْ א ِ  ْ ِّ َ َ ﴿-٥٢

ا ] ١٨٩٢[ ً כ ه  وا ؛  ا אن   : و  ؛  ا ا  כ  ا   { ْ ِّ َ َ }

כ. א إ כ   إ א أ  

ا.] ١٨٩٣[ ً ًא  א א ا  א  رة ا أ    :Ṡ  ل ا  ر

٥

١٠



MA‘ÂRİC SÛRESİ

 Mekke’de nâzil olmuştur, 44 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın Adıyla…

1. Öyle kesin bir azap istedi ki isteklisi 
2-3. bütün isteklerin katına çıkarıldığı Allah’tan [istedi]; inkârcı 

nankörlerin başına mutlaka patlar, hiç kimse onu bertaraf edemez! 
4. Oysa (istekleri O’na çıkaran) melekler ve Rûh, O’na öyle bir 

günde çıkmaktadırlar ki (dünya hesabı ile) elli bin sene sürmektedir.
[1894] Seele (sordu) fiiline zımnen de‘â (çağırdı, istedi) anlamı verilerek, 

onun gibi geçişli yapılmıştır. Âdeta “bir şeyi istedi, talep etti” anlamında 
de‘â bi-kezâ sözünde olduğu gibi de‘â dâ‘in bi-‘azâbin vâkı‘in (İstekli biri, ba-
şına kesin bir azabın inmesini istedi!) buyrulmaktadır. Tıpkı “Her meyveyi 
güvenle isteyebilmektedirler (ن ُ َ ) orada.” [Duhân 44/55]) âyetindeki gibi. 

[1895]  İbn Abbas’tan rivayet edildiğine göre bu şahıs; “Ey Allah! Bu 
(Kur’ân) gerçekten senin katındansa, üzerimize gökten taş yağdır ya da bize 
can yakıcı bir azap getir!” [Enfâl 8/32] diyen   Nadr b. el-Hâris’tir. Âyette bah-
sedilen kişinin Peygamber (s.a.) olduğu da söylenmiştir; yani azabın kâfir-
lerin başına bir an önce inmesini istemişti. 

[1896] Âyet sâle sâilun şeklinde de okunmuştur. Bu, iki şekilde açıkla-
nabilir: Birincisi; suâl kökünden gelmesidir ki bu  Kureyş lugatıdır.  Kureyş, 
[Hemze’siz] selte (sordun), tesâlu (soruyorsun), ve humâ yetesâyelâni (ikisi soru-
yor) diye konuşurlardı. İkincisi; seyelân kökünden gelmesidir ki  İbn Abbas’ın 
âyeti sâle seylun (bir sel aktı) şeklinde okuması bu vechi desteklemektedir. Seyl, 
sâil (akan) anlamında bir masdardır; ğavr kelimesinin ğâir (batan) anlamın-
da masdar olması gibi ki mâna “Azap vadisi onların üzerine patladı, hepsini 
sürükleyip götürdü, helâk etti!” şeklinde olur.  Katâde’den (v. 117/735) şöy-
le nakledilmiştir: Bir kimse, Allah’ın azabının kimin başına ineceğini merak 
etti, sordu da bunun üzerine bu âyet nazil oldu. Bu veche göre seele fiiline 
‘uniye (önem verdi, meşgul oldu)  ve ihtemme (ilgilendi) anlamı içirilmiştir. 

[1897] ŞayetŞayet “(‘İnkârcı nankörlerin başına’ anlamındaki) כא  kelimesi 
hangi fiile bağlıdır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim:  (ل ’nin de‘â anlamında olduğunu 
savunan) ilk görüşe göre, sıfat olarak اب ’a bağlıdır; yani inkârcı nankörlerin 
başına mutlaka gelecek olan kesin bir azap. Veya de‘âya bağlıdır; yani inkârcı 
nankörler için […] bir azap istedi. Yahut وا’e bağlıdır; yani inkârcı nankörler 
yüzünden gelecek bir azap. İkinci görüşe göre ise bu, sorana/isteyene cevap 
olarak gelen başlangıç cümlesidir; yani azap kâfirlerin başına gelecektir. 
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אرج رة ا

א ٤٤ א כ وآ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

﴾ ٍ ِ ابٍ وَا َ َ ِ  ٌ ِ א َ لََ  َ ﴿-١

אرِجِ﴾ َ َ ْ ِ ذِي ا َ ا ِ  ٌ ِ ُ دَا َ  َ ْ َ  َ ِ ِ כَא ْ ِ ﴿-٢-٣

﴾ٍ َ َ  َ ْ َ أَ ِ ْ َ ارُهُ  َ ْ ِ مٍ כَאنَ  ْ َ  ِ  ِ ْ َ وحُ إِ ُ وَا ِכَ َ ْ جُ ا ُ ْ َ ﴿-٤

ابٍ ] ١٨٩٤[ َ َ ِ } داع  א  د  : כ   ، ي  ّ א،  د لََ}   َ }  

 ِ ّ כُ ِ א  َ ِ نَ  ُ ْ َ א { . و   ا، إذا ا و כ א  כ: د   { ٍ ِ وَا

אن: ٥٥]. } [ا ٍ َ אכِ َ

אل: {إنْ כَאنَ ] ١٨٩٥[ ث.  א:  ا  ا אس ر ا  و ا 

אل:  } [ا ٍ ِ ابٍ أَ َ َ ِ َא  ِ ْ אءِ أوِ ا َ َ ا ِ אرَةً  َ ِ َא  ْ َ َ  ْ
ِ ْ َ كَ  ِ ْ ِ  ْ ِ  َ ْ َ ا ُ ا  َ

 . כא اب  ل ا  Ṡ، ا  :  ر ٣٢]. و

ال و  ] ١٨٩٦[ ن  ا כ א أن  ؛ إ »، و  و ٌ א אل  ئ « و

اءة ا  ه  ن. و ن  ا כ ن؛ وأن  א א  אل، و ن:    ،

 : . وا א ر  ا ، כא א ر   ا »، وا  אل  אس «

اب ا  א   ل  אدة:  . و  כ اب   وأ ا  وادي 

. ا ا    وا لَ}   َ . و{ ؟“  ل و    ”

وّل  ] ١٨٩٧[ ل ا :   ا }؟  َ ِ ِ כَא ْ ِ }    : ن 

כא  א  د أي   ، א أو  ؛  כא כא  وا  اب  أي   ، ابٍ}   َ َ ـ{

أ  م  כ א   ا و   . אزل  اب  أي   ،{ ٍ ِ ـ{وَا أو  ؛  وا اب 

. כא ، أي   א اب 

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1898] “Peki, ا َ ِ  (Allah’tan) ifadesi nereye bağlıdır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
“  e bağlıdır. Buna’دا e bağlıdır; yani azap Allah katından gelecektir. Veya’وا

göre mâna şöyle olur: O azabın vakti geldiğinde ve hikmet onun vukuunu 

gerektirdiğinde Allah tarafından onu engelleyecek hiçbir şey olmayacaktır.

] 1899[ אرج َ  ma‘recin çoğuludur. אرج ا  ”basamak basamak çıkılan“ ذي 

demektir. Sonra bu basamakları, onların yükseklik ve yücelik bakımından 

durumlarını vasfederek şöyle buyurdu: “Melekler ve ruh O’na”, O’nun 

Arş’ına, emirlerinin kendisinden indiği yere “öyle bir günde çıkmaktadırlar 

ki” miktarı, insanların dünya hesabı ile saydıkları elli bin yıl kadardır. Rûh, 

 Cibrîl’dir (a.s.); fazileti sebebiyle onu tek olarak zikretmiştir. Şu da söylen-

miştir: “Melekler insanlar üzerinde koruyucu/denetçi oldukları gibi bu rûh 

da melekler üzerinde koruyucu/denetçi varlıklardır.”

] 1900[ مٍ   (öyle bir günde ki) ifadesi, ٍ ِ  e bağlı olup mâna şöyledir: Bu’وا

azap öyle uzun bir günde vuku bulacaktır ki onun uzunluğu sizin yıllarınıza 

göre elli bin yıl sürecektir. İşte o gün kıyâmet günüdür.1 O günün bu kadar 

uzun olması (mecazdır;) kâfirler hakkında son derece zor ve şiddetli olmasın-

dan dolayıdır. Veya o gün gerçekten elli bin yıl olacaktır. Denilmiştir ki kıya-

met gününde elli aşama olacak ve her aşama bin yıl sürecektir. Bu uzun günün 

mümine yansıması ise öğlen ile ikindi arası kadar kısa bir zaman olacaktır.

5. O hâlde, sabret güzel bir sabırla... 

[1901] ŞayetŞayet “O hâlde sabret.’ ifadesi nereye bağlıdır?” dersen şöy-dersen şöy-
le derim:le derim: “İstedi bir isteklisi” [1] ifadesine bağlıdır; çünkü (müşriklerin) 

azapla kendilerinden intikam alınmasını istemeleri, Peygamber’le (s.a.) alay 

etmek ve vahyi yalanlamak düşüncesiyle gerçekleşmekte idi. Bu ise Pey-

gamber’i (s.a.) üzüyor, canını sıkıyordu. İşte, bu sebeple sabretmesi emre-

dildi. Aynı şekilde, azabın kimin başına geleceğini soran kimse -yani  Mekke 

kâfirlerinden biri- bunu sadece inatla ve eziyet etme düşüncesiyle sormakta 

idi. [Ancak] sâle sâilun veya seylun şeklinde okuyana göre de mâna şöyle olur: 

Azap gelmiş sayılır! -Çünkü vukuu yaklaşmıştır.- Sen de intikam almaya 

yaklaşmışsın demektir.

1 Müfessirin kelimeyi ج  yerine وا’e bağlayarak konuyu âhirete havâle etmesi isabetli gözükmüyor; 

zira burada müşriklerin bıktırıcı ‘azap / mu‘cize’ isteklerine [ve müminlerin, ‘yardım’ taleplerine] neden 

cevap verilmediği anlatılıyor ve Peygamber’e ‘güzelce sabretmesi’ telkin ediliyor… אرج  kendisine) ذي ا

50,000! yılda ulaşılan ‘basamaklar sahibi’) tabiri bu tür dua ve isteklerin Yüce Allah’ın katına kolay 

kolay yükselmediğini göstermektedir. Fâtır 35/10 vb. âyetlere göre; Allah’tan başkasına dua edilmez; 

ama duaları O’nun katına yükseltecek olan da sâlih ameldir; yani ilgili duanın kabul edilmesini sağlayan 

amel, iş, çaba ve eylemler. Bunlar bulunmadığı takdirde sözkonusu basamakların aşılması, yani duanın 

kabul edilmesi çok zordur. / ed.
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אف913 כ ا

}، أي وا ] ١٨٩٨[ ٍ ِ ـ{وَا   : ؟    { َ ا ِ }  : ن 

כ  אء و وأو ا :   دا   إذا  }؛  ٍ ِ ـ{دَا ه، أو   

. و

و ] ١٨٩٩[ א  ا و  ج.     ، א ا ذي  אرِجِ}  َ َ ْ ا {ذِي 

و  إ    { ِ
ْ َ إِ وح  وا כ  ا جُ  ُ ْ َ אل: { אع  ر وا ا  א   ا

א    { ٍ َ َ  َ ْ َ أَ ِ ْ َ ة { ار  ارُهُ} כ َ ْ ِ مٍ כَאنَ  ْ َ  ِ ه {   أوا

وح     : ا . و ه  ده  م، أ وح   ا אس. وا ا

אس. כ   ا א أنّ ا ، כ כ  ا

ارُه ] ١٩٠٠[ م   }، أي    ٍ ِ مٍ}   {وَا ْ َ  ِ و  {

  ّ א   ن ا כ א أن  ؛ إ א م ا ، و  כ ن أ   

 ، ًא כ  أ  ن    : כ.  א   ا כ אر، وإ כ ا

. א  ا وا כ  ا إ כ ر ذ א  و

﴾ ً ِ َ ا  ً ْ َ  ْ ِ ْ א َ ﴿-٥

نّ ] ١٩٠١[ [١]؛   { ٌ ِ א َ لَ  َ ـ{ـ  : }؟  ْ ِ ْ א َ }     : ن 

כ  وا  Ṡ ا   ل  اء  ا و  כאن   א  إ اب  א ا  אل  ا

ل  כ   ، وכ א    ،Ṡ  ل ا א  ر כ  . وכאن ذ א

أ  . و  כ אر  ، وכאن  כ ل   ا א   ، اب    ا

אر  א    - و ب  اب - ا אء  אه:   ،« ٌ أو «  « א אل  »

אم. ا

٥

١٠

١٥
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6. Onlar bunu tamamen uzak görüyorlar; 
7. Biz ise ‘yakın’ görüyoruz onu!.. 
8. O gün ki gök, dipte kalan yağ tortusu gibi olur.
9. Dağlar ise (savrulmuş) yün gibi... 

] 1902[ و  (‘o’nu görüyorlar) kelimesindeki zamir vuku bulacak azaba 

مٍ-   (öyle bir günde) ifadesini, ٍ  kelimesine bağlayana göre ise kıyâmet وا

gününe- râcidir; yani imkânsız olduğu düşüncesiyle onu tamamen uzak 

görüyorlar. Biz ise onu yakın ve kudretimiz için kolay görüyoruz; o, bizim 

için asla uzak ve imkânsız değildir. “Uzak” kelimesiyle mümkün oluş ba-

kımından uzak; “yakın” kelimesiyle yine mümkün oluş bakımından yakın 

kastedilmiştir.

] 1903[ مَ  (o gün ki) bir önceki âyette geçen א ً  (yakın) kelimesi ile 

mansūbdur; yani o günde böyle bir azabın gelmesi mümkündür; asla im-

kânsız değildir. Veya ٍ  kelimesinin delâletiyle gizli bir yeka‘u (vuku bulur) وا

fiili ile mansūbdur. Yahut göğün “dipte kalan yağ tortusu gibi” olacağı o 

günde şunlar şunlar gerçekleşir. Veya ٍم  ’i ٍ  kelimesine bağlayanlara وا

göre buradaki َم  kelimesi, ٍم  ’deki yevmden bedeldir. 

[1904] O gün gök, yağın dibine çöken tortusu, posası gibi olacaktır. 

İbn  Mes‘ûd’a göre o gün gök, renkten renge girmesi itibariyle erimiş gümüş 

gibi olacaktır.

[1905] “(Savrulmuş) yün gibi” yani değişik renklerle boyanmış olacak-

tır; çünkü dağlar “muhtelif renklerde; bembeyaz, kızıl yollar ve simsiyah sarp 
kayalıklar” [Fâtır 35/27] hâlindedir. Bu dağlar, darmadağın olup havada uçu-

şunca, rüzgârın savurduğu atılmış renkli yünlere benzerler.

10. Can-ciğer hiçbir dost, can-ciğer bir dostunu sor(a)maz;
11. Birbirlerine gösterildikleri hâlde hem de... Mücrim, o günün 

azabından kurtulmak için fidye vermek ister oğullarını,
12. hayat arkadaşını, kardeşini, 
13. kendisini sahiplenen sülalesini,
14. hatta yeryüzünde kim varsa hepsini... ki sonunda kendisini 

kurtarabilsin. 

[1906] Hiçbir dost diğerine “Nasılsın?” diye sor(a)maz ve onunla ko-

nuş(a)maz; çünkü her birinin, onu başkasının hâlini sorup soruşturmaktan 

alıkoyacak bir derdi vardır. 
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אف915 כ ا

ا﴾ ً ِ َ  ُ َ وْ َ َ  ْ ُ ٦-﴿إِ

ًא﴾ ِ َ اهُ  َ َ ٧-﴿وَ

﴾ ِ ْ ُ ْ אءُ כَא َ نُ ا َכُ مَ  ْ َ ﴿-٨

﴾ ِ ْ ِ ْ אلُ כَא َ ِ ْ نُ ا َכُ ٩-﴿وَ

مٍ} ] ١٩٠٢[ ْ َ  ِ א   { م ا ، أو  ا اب ا  { ُ َ وْ َ َ ا  {
א    ر ًא   א}  ً ِ َ اهُ  َ َ ؛  { א و   ا }؛ أي  ٍ ِ ا َ ـ{ـ

.  ُ א ا כאن، و ُ  ا א ا اد  א ر.  א و 

م. أو ] ١٩٠٣[ כ ا ر  ذ כ و  א}، أي  ً ـ{ـ نُ}  َכُ مَ  ْ َ } 
כ  כאن   { ِ ْ ُ ْ כَא אءُ  َ ا نُ  َכُ مَ  ْ َ أو {  ،  [١]  { ٍ ِ ،  {وَا אر 

.{ ٍ ِ ـ{وَا مٍ}    ْ َ ل  {  ؛ أو   وכ

א.] ١٩٠٤[ ّ ا   د: כא ا . و ا  ردي ا } כ ِ ْ ُ ْ {כَא

]١٩٠٥ [ ٌ ْ ُ وَ  ٌ ِ دٌ  َ ُ } אل  ا ن  ًא،  ا أ غ  ا ف  כא  { ِ ْ ِ ْ {כَא
ت  ا أ ا  ذا  و  ،[٢٧ : א دٌ} [ا ُ  ُ ِ ا َ َ א وَ َ ُ ا َ ْ ٌ أ ِ َ ْ ُ

. ش إذا  ا ا

א﴾ ً ِ َ  ٌ
ِ َ لَُ  ْ َ ١٠-﴿وَ 

﴾ِ ِ
َ ِ  

ٍ ِ ِ ْ َ ابِ  َ َ  ْ ِ ي  ِ َ ْ َ  ْ َ مُ  ِ ْ ُ ْ د ا َ َ  ْ ُ َ و ُ َ ُ ﴿-١١

﴾ِ ِ ِ وَأ ِ َ
ِ א ١٢-﴿وَ

﴾ِ ِ ْ ُ  ِ ِ ا ِ َ ِ َ ١٣-﴿وَ

﴾ِ ِ ْ ُ  ُ א  ً ِ َ رَْضِ  ِ ا  ْ َ ١٤-﴿وَ

ن ] ١٩٠٦[  ، כ כ و  א כ  א}، أي    ً ِ َ  ٌ
ِ َ  ُ َ ْ َ  َ {وَ

 . אء א   ا כ أ 

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1907] Oysa dostlar birbirlerine gösterilmekte, hiçbiri diğerine giz-
li kalmamaktadır. Dolayısıyla, birbirlerinin hâlini sormalarını engelleyen 
şey, birbirlerini görmemeleri değildir; onları bundan alıkoyan, sadece kendi 
dertlerine düşmüş olmalarıdır. [“Birbirlerine gösterildikleri hâlde hem de...” anla-

mındaki و ُ َ ُ  ifadesi] yubsırûnehum (Onları gördükleri hâlde hem de…) 
şeklinde de okunmuştur. [“Sor[a]maz” anlamındaki ُ َ ْ َ   fiili] meçhul ola-
rak lâ yus’elu (sorulmaz) şeklinde de okunmuştur; yani dosta “senin dostun 
nerede?” denmez, ondan bir şey istenmez; zira onlar birbirlerine gösterilir-
ler ve herhangi bir sual ve isteğe ihtiyaç duymazlar. 

[1908] ŞayetŞayet “ و ُ َ ُ  kelimesinin i‘râbı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: (i) 
Yeni başlamış bir ifadedir; âdeta “Can-ciğer hiçbir dost, can-ciğer bir dostunu 
sor(a)maz” buyurunca, “Belki de o, dostunu göremiyordur?” denilmiş; ona 
“onlar birbirlerine gösterilirler, fakat kendi dertleriyle uğraşmaları sebebiyle 
onların hâlini sormaya imkân bulamazlar.” denmiştir. “Peki, و ُ َ ُ  (birbir-
lerine gösterildikleri hâlde...) ifadesinde, zamir neden çoğul yapılmış; oysa 
sözkonusu edilen sadece iki dosttur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Burada birbirine 
dost olan sadece iki kişi değil, birbirine dost olan her bir iki kişi kastedilmiş-
tir. (ii) و ُ َ ُ  ifadesi, א ً  (can-ciğer dost) kelimesinin sıfatı da olabilir; yani 
kendilerine gösterilen ve tanıtılan dostlarının hâlini soramazlar. 

] 1909[ ٍ َ  [ifadesindeki َم ], mütemekkin olmayana (إذ) izâfeti sebebiy-
le Mîm’in hem cerriyle yevmiizin hem de fethasıyla yevmeizin şeklinde 
okunmuştur. [ ِ ابِ   terkibi] اب  tenvinli, ٍ َ ’in Mîm’i fethalı olarak min 
‘azâbin yevmeizin1 şeklinde de okunmuş; yani yevmeizin kelimesi ‘azâb ile 
mansūb kılınmıştır; çünkü اب  ta‘zîb (azab etmek) anlamındadır.

[1910] Kendisini sahiplenen, onun kendilerine mensubiyetini söyleyen 
veya musibetlerde kendilerine sığındığı fasîlesini yani, kendilerinden fasloldu-
ğu (kollara ayrıldığı; yani türediği) sülalesini, yakın akrabalarını fidye vermek 
ister. [“ki kendisini kurtarabilsin” anlamındaki] ِ ْ ُ  fiili, [11. âyetteki] ي ِ َ ْ َ  (fidye verir) 
fiiline atfedilmiştir; yani ister ki [bütün bu sayılan kişileri] fidye versin de sonra bu 
fidye -veya yeryüzünde kim varsa hepsi- kendisini kurtarsın! ُ  (sonra) edatı, 
kendisini kurtarmasının çok uzak olduğunu bildirmek için getirilmiştir; yani 
bütün bu sayılanlar elinin altında olsa ve canını kurtarmak için hepsini verse 
de sonra yaptığı bu iş kendisini kurtarsa diye boş kuruntular içine girer!.. 

Oysa bunların onu kurtarması çok uzak (imkânsız)dır!..

15. Hayır, ne mümkün!.. Çünkü o, öyle halis bir alevdir ki;
16. kavurup soyar kafa derisini!.. 

1 ِ ابِ   (o günün azabından) -  َ ابٍ   (o gün, azaptan). / ed.
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א  ] ١٩٠٧[  ، ن  אء،   אء ا ّ ِ } أي  ا ْ ُ َ و ُ َ ُ }

 ،« ْ ُ َ و ُ
ِ
ْ ُ ئ « . و א א  ا א، وإ ً אء أنّ      ا

כ، و   : أ  אل  ل، أي   אء  »،  ا ُ ئ «و  و

 . ال وا ن إ ا א و   ؛  

אل ] ١٩٠٨[ א  ، כ  م  :  כ }؟  ْ ُ َ و ُ َ ُ א  {  : ن 

א  כ  ، و و  : ه،     : א}  ً ِ َ  ٌ
ِ َ  ُ َ ْ َ  َ {وَ

א  و  { ْ ُ َ و ُ َ ُ } ان   ا    : ن   . אؤ ا   כ  

ز أن  . و ،   ا כ  م  : ا  ا ؟ 

 . א ّ إ א   ً ، أي   { ْ ُ َ و ُ َ ُ ن { כ

و ] ١٩٠٩[  ، כ إ   א  אء  ا وا    ّ א  « » ئ 

اب،     א  وا  { ٍ ِ َ ْ َ } و  اب}  }   ، اب 

.

אء ] ١٩١٠[ ا   { ِ ِ ْ ُ ؛ { ا   ن  د ا   { ِ ِ َ ِ َ {وَ

ى،  دّ   ي}، أي  ِ َ ْ َ }   { ِ ِ ْ ُ } . ا א  ا אذًا  א، أو  إ

אء،    ا אد   { و{ رْضِ}.  ْ ا  ِ  ْ َ أو { اءُ  ا    

אت أن  כ. و ،   ذ اء  ه و   א   ً ء   כאن 

!

﴾ َ َ א  َ ١٥-﴿כَ إِ

ى﴾ َ ِ  ً َ ا َ ﴿-١٦

٥

١٠

١٥
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] 1911[ -edatı, o inkârcı günahkârı böyle bir ku (!Hayır, ne mümkün) כ
runtudan vazgeçirmek ve fidye vermenin kendisine fayda sağlamayacağını 
ve onu azaptan kurtaramayacağını hatırlatmak içindir. א -keli (çünkü o) إ
mesindeki zamir, -daha önce zikri geçmemiş olsa da- ateşe dönmektedir; 
çünkü ‘azâbın zikredilmiş olması ona delâlet etmektedir. Bunun, haberin 
kendisini açıkladığı mübhem bir zamir olması da mümkündür. Veya bu 
zamir-i kıssadır. َ َ  (halis alev) kelimesi alev anlamındaki el-lezādan nak-
ledilmiş olup ateşin özel ismidir. َ َ  ile alev anlamının kastedilmiş olması 
da mümkündür.

[1912]  ٌ َ ا َ 1 (kavurup soyan) kelimesi de إن’nin birinci haberden sonra 
gelen ikinci haberidir. Eğer א َ ,daki zamir zamir-i kıssa ise’إ َ  (alev) keli-
mesinin haberi olur. Eğer َ َ  alev anlamında olursa o takdirde ٌ َ ا َ  onun 
sıfatı olur. ً َ ا َ ’in müennesliği ise onun ateş anlamında olmasından dolayıdır. 

ٌ َ ا َ ’un korkunç bir şeyle korkutmak üzere hiye nezzâ‘atun (o [ateş] kavurup 
soyandır) şeklinde merfû‘ olması da mümkündür. Kelimenin, ً َ ا َ  şeklinde 
nasb ile okunması ya hâl-i müekkide olmasından veya ennehâ mutelazzıyetün 
nezzâ‘aten (o ateş kavurup soymak için alevlenmiştir) anlamında olmasından 
yahut korkunç bir şeyle korkutmak için ihtisas için olmasından dolayıdır.

] 1913[ ى َ -taraflar demektir veya “kafa derisi” anla (.el, ayak vb) ا
mındaki şevâtın çoğuludur. Ateş, kafa derisi başta olmak üzere bedenin bu 
uzuvlarını kavurup soyar ve parça parça eder; sonra bu uzuvlar ve deriler 
yeniden eski hâline döner.  

17. Çağırır arkasını dönüp, yüz çevireni. 
18. (Malının hakkını vermeden) üst üste yığıp biriktireni 

[1914] “Çağırır” ifadesi, ateşin onları içine almasından mecazdır. Âdeta 
ateş onları çağırıp içine almaktadır. Tıpkı  Zürrumme’nin (v. 117/735) şu 
sözlerindeki gibi:

Baharda biten ilk otlar o vahşi öküzün burnunu (yere/toprağa) davet 

eder.

Yine şu beyit,

Eğlence çağırıyor beni geceleri… Ben de peşinden gidiyorum onun!

ve Ebü’n-Necm’in şu sözü de böyledir:

Otlak arayan kişiye dersin ki yeşil çayırı buldun, kon (oraya)!

1 Müfessir zammeli okuyuşu esas almaktadır.
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و ] ١٩١١[ اء  ا أ    و   دادة،  ا م   ردع   { {כَ

اب  نّ ذכ ا ؛  א ذכ אر، و   א} وا  َ אل: {إِ اب.     ا

 { َ َ . و{ ، أو  ا א   ا ً ا  ً ن  כ ز أن  א. و دل 

 . اد ا ز أن  . و ،  ا ل  ا אر،   

אء  ] ١٩١٢[ } إن כא ا َ َ ـ{ـ نّ} أو   ـ{ـ     « ٌ َ ا َ و«

ر   أو  אر؛  ا وا      ، ا أردت  إن  أو     ، ا

א  ة، أو  أ כ אل ا א  ا  ،{ ً ا ئ { . و ا ، أي   ا

 . אص  ؛ أو  ا ا  

א ] ١٩١٣[ ً א  أس-  ا ة  -و  اة  أو   اف،  ا ى  وا

אد. א،   כ

﴾ َ َ َ وَ َ ْ أدَْ َ  ُ ْ َ ﴿-١٧

﴾ َ وَْ َ  َ َ َ ١٨-﴿وَ

ل ] ١٩١٤[ ه  و  . א   כ  ، אر إ אز    { ُ ْ َ }

: ّ ذي ا

 Ḍ  ُ َ ِّ ُ ا َ ْ ُ أَ ْ َ  ...

: و

 Ḍ  ُ ُ َ ْ َ َ  ِ ِ ْ  ِ ْ ِ ا א َ َ

: ل أ ا و

 Ḍ  ِل ِ ْ َ ا ْ َ ْ ِ أَ ِ ا ِ لُ  ُ َ

٥

١٠

١٥
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[1915] Söylendiğine göre ateş onlara; “Ey kâfir, ey münafık! Bana gel, 

bana!..” diyecekmiş. Yine rivayete göre, ateş münafıkları ve kâfirleri fasih bir 

dille çağıracak, sonra onları dane toplar gibi sağdan soldan toplayacakmış. 

Allah’ın insanların derilerine, ellerine ve ayaklarına konuşma özelliği verdiği 

ve ağacı konuşturduğu gibi ateşe de konuşma özelliği vermesi caizdir. Burada 

sözkonusu edilen çağırmanın, zebânilerin çağırması olması da caizdir. 

[1916] “Çağırır” fiilinin “helâk eder” anlamında olduğu da söylenmiş-

tir. Nitekim Araplar, “Allah seni helâk etsin!” anlamında de‘âkellāh derler. 

Şair şöyle demiştir: 

Allah, zamanın bütün belâlarını indirsin senin başına! 

[1917] Ateş, haktan “dönüp” ondan “yüz çevireni” çağıracaktır; malını 

biriktiren, onu kaplara doldurup depolayanı… O ki farz olan zekâtı ve di-

ğer hakları ödememiş; dinin emirlerini terk edip malıyla meşgul olmuştur; 

biriktirdiği mal (sermaye) sebebiyle kibirlenmiş, buna aldanmıştır. 

19. Gerçekten nekes yaratılmıştır insanoğlu.
20. Başına bir şer geldiğinde, feryadı basar; 
21. ama pinti kesilir eline bir varlık geçtiğinde!..
22. Gerçek dindarlar müstesna... 

] 1918[ אن ِّ ile bütün insanlar kastedilmiştir. Bundan dolayı ا -ger) ا

çek dindarlar [22]) ondan istisna edilmiştir. el-Hele‘ hoşa gitmeyen bir şey do-

kunduğunda hemen üzülüp feryat etmek; bir mal, bir iyilik geldiğinde ise 

anında onu başkalarından esirgemektir; Arapların “çok hızlı yürüyen deve” an-

lamındaki nâkatün hilvâ‘un sözünden alınmıştır.  Ahmed b. Yahyâ (v. 291/904) 

demiştir ki;  Muhammed b.  Abdullah b. Tāhir (v. 253/867) bana el-hele‘ keli-

mesinin ne anlama geldiğini sordu. Ona şöyle cevap verdim: “Onu Allah tefsir 

etmiştir; Allah’ın tefsirinden daha açık bir tefsir de olamaz. O, kendisine bir 

şer dokunduğunda son derece üzülen ve feryadı basan; kendisine bir hayır, bir 

nimet eriştiğinde ise derece cimri kesilip onu insanlardan menedendir.”

[1919] (“Varlık” anlamındaki) hayır, mal ve zenginlik; şer ise fakirlik 

demektir. Hayrın sağlık, şerrin hastalık olması da mümkündür. “Zengin, 

sağlıklı olduğunda iyiliği keser, malında cimrilik eder. Hasta olduğunda ise 

sızlanır durur ve hemen vasiyetini yazmaya başlar.” [derler.] Âyetin anlamı 

şöyledir: İnsan sızlanmayı ve pintiliği tercih ettiği ve bu iki hâl kendisin-

de iyice kökleşip yerleştiği için sanki fıtrat itibariyle böyle yaratılmış gibi 

olur; sanki bu ihtiyarî değil de yaratılışla ilgili zaruri bir durum gibi ol-

muş olur. Tıpkı “İnsan aceleci yaratılmıştır.” [Enbiyâ 21/37] âyetindeki gibi. 
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א ] ١٩١٥[ ا   : و  “! א א   ! כא א   ّ إ  ّ ل  ”إ  : و

א  ً כ א  ا  أن   ز   ، ا אط  ا אن     כא  وا

ن  כ ز أن  ة. و א   ا ، وכ د وأ وأر א    כ
. א אء ا د

אل:] ١٩١٦[ ככ.  ، أي أ אك ا ب: د ل ا כ،    { ُ ْ َ } : و

 Ḍ  َ ْ ِ  ٍ ُ ْ رَ ِ  ُ אكَ ا َ دَ

אء ] ١٩١٧[ و אل    ا  { َ َ َ . {وَ  { ا {و   { َ َ أدَْ  ْ َ }
. כ א و א ؛ وز  א   ا ، و ا  ق ا כאة وا دّ ا ه، و  وכ

א﴾ ً ُ َ  َ ِ ُ אنَ  َ ْ ِ ١٩-﴿إِن ا

א﴾ ً و ُ َ ُ ا  َ ٢٠-﴿إِذَا 

א﴾ ً ُ َ  ُ ْ َ ْ ُ ا َ ٢١-﴿وَإِذَا 

﴾ َ ِّ َ ُ ْ ٢٢-﴿إِ ا

وا  ] ١٩١٨[  .{ َ ِّ َ ُ ْ {ا ا   כ  אس؛  ا אن  א أر 
اع   ِ א   :   ، ّ ا وه و ا   כ ّ ا ع   ا
  : ؟  א ا  : א אل     ا    ، . و أ   ا
ع؛  ة ا ّ א  أ  ي إذا  ه: و ا ن  أ   כ ، و  ه ا

אس.  א    و ا وإذا 

ّ ا ] ١٩١٩[ ض. إذا  . أو ا وا ّ ا ، وا אل وا وا ا

אره  אن  : أن ا . وا ع وأ  ض  ، وإذا  א  ّ وف و  ا
ع، وכ أ  א  ل  ، כ  א  א  ور כ ع وا و ا

אء: ٣٧].  } [ا ٍ َ َ  ْ ِ אنُ  َ ْ َ ا ِ ُ א { אري، כ  وري  ا  و

٥

١٠

١٥

٢٠
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Bunun bir delili de şudur: İnsan annesinin karnında iken ve beşikte iken 

onda hele‘ (sızlanma ve pintilik) yoktu. Ayrıca Allah bunu kınamaktadır; 

oysa Allah kendi yaptığı bir şeyi kınamaz. Bunun bir delili de; sızlanan, 

elindekini esirgeyen biri olmamak için nefsiyle cihad edip zorluklara katla-

narak, haramlardan uzak duran müminlerin [gerçek dindarların] istisna edil-

mesidir. Peygamber (s.a.) şöyle buyurmuştur: “Âdemoğluna verilen en kötü 

şey, iyilik yapmasını engelleyen cimrilik ve kalbindeki iyi duyguları boşal-

tan endişedir.” [ Ebû Dâvûd, “Kitâbü’l-Cihâd”, 22]

23. Onlar ki berdevamdırlar namazlarına. 

[1920] ŞayetŞayet “Allah niçin ‘Onlar ki berdevamdırlar namazlarına.’ dedi de 

daha sonra [34. âyette] ‘Onlar ki namazlarını, üzerine titreyerek eda ederler.’ 

buyurdu?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “Namazlarına berdevam olmalarının” anla-

mı; namazları kılmaya dikkatli bir şekilde devam etmeleri, namazları terk 

etmemeleri ve başka şeylerle uğraşıp namazı bırakmamalarıdır. Peygamber’in 

(s.a.) şöyle buyurduğu rivayet olunmuştur: “Amellerin en faziletlisi az da olsa 

devamlı olanıdır.” [Buhārî, “İman”, 32; Müslim, “Müsâfirîn” 215-218] Hz. Âişe de 

(Peygamberimiz’le ilgili olarak) “O’nun ameli devamlı idi” demiştir. “Namaz-

larını, üzerine titreyerek eda etmelerine” gelince; namaz için abdesti dikkatli 

almaları, namazları vaktinde kılmaları, namazın farzlarını tam olarak yerine 

getirmeleri, namazların sünnet ve âdabını tam yapmaları ve günah işleyerek 

namazları boşa çıkmaktan korumalarıdır. Dolayısıyla, devam namazların biz-

zat kendilerine, muhâfaza ise namazların hâllerine yöneliktir.

24-25. Onlar ki belirli bir hak vardır mallarında, isteyene ve yoksuna. 

[1921] “Belirli hak” zekâttır; çünkü onun hangi maldan ne kadar olaca-

ğı bellidir. Veya kişinin kendisi için vazife addedip belirli vakitlerde ödediği 

sadakadır.

] 1922[ א  (isteyen) dilenen demektir. Mahrum (yoksun) ise dilenmek-

ten çekindiği için zengin zannedilen ve bu yüzden de mahrum kalan kim-

sedir.

26. Onlar ki yargılanma gününü tasdik ederler. 

[1923] Yani gerekli amelleri işleyip hazırlık yapmak suretiyle hesap ve 

cezanın gerçekleşeceği kıyamet gününün varlığını doğrularlar.

27. Onlar ki kaygılanırlar Rablerinin azabından yana.
28. -Emin olunacak bir şey değildir (yani) Rablerinin azabı da...-
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אف923 כ ا

مّ    ُ ، و ذمّ وا כ   وا  أ  כאن  ا وا  

כאره  א  ا وا أ و א אء ا ا  . وا  ا َ

א   ّ  .Ṡ  و ا . א אز و  ا  כ ات،    א  ا ّ و

. א א و   ّ أ ا آدم 

نَ﴾ ُ
ِ ْ دَا ِ

ِ َ  َ َ  ْ ُ  َ
ِ ٢٣-﴿ا

]١٩٢٠ [ ْ ِ
ِ َ َ  َ َ } نَ}   ُ ِ دَا  ْ ِ

ِ َ َ  َ َ } אل:  כ   : ن 

א و  ن  א   ا  أدا ا א أن  :  دوا  نَ} [٣٤]؟  ُ ِ א َ ُ
א روي  ا  Ṡ. أ ا أدو وإن  . כ ا ء  ا א  ن 

א  ء  אغ ا ا إ ا א أن  א  . و ً : כאن  دِ א ل  . و ّ
اف  א אط  א  ا א، و א وآدا א  כ א و ا أرכא א و ا و

א. ا א إ أ ات وا وام  إ أ ا א ؛  ا

ومِ﴾ ُ ْ َ ْ ِ وَا ِ א ِ مٌ  ُ ْ َ  َ  ْ ِ
ِ ا َ ْ ِ أَ  َ ِ ٢٤-٢٥-﴿وَا

א ا ] ١٩٢١[ ؛ أو   رة  א  כאة،  مٌ}  ا ُ ْ َ  َ }

. אت  א  أو د   

ًא ] ١٩٢٢[  ُ ال  ي   ا ومُ} ا ُ ْ َ ْ ل {وَا ي  : ا א ا

م. ُ

﴾ ِ ِّ مِ ا ْ َ ِ نَ  ُ ِّ َ ُ  َ ِ ٢٦-﴿وَا

]١٩٢٣ [. اد  א وا א  ً  { ِ ِّ مِ ا ْ َ ِ نَ  ُ ِّ َ ُ }

نَ﴾ ُ ِ ْ ُ  ْ ِ ِّ ابِ رَ َ َ  ْ ِ  ْ ُ  َ
ِ ٢٧-﴿وَا

نٍ﴾ ُ ْ َ  ُ ْ َ  ْ ِ ِّ ابَ رَ َ َ ٢٨-﴿إِن 

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1924] Rablerinin azabına uğramaktan çok korkarlar, titrerler. “Emin 

olunacak bir şey değildir (yani) Rablerinin azabı da...” ifadesi, ara cümle 

olarak getirilmiştir; yani taatte ve sa‘yügayrette ne kadar ileri gitmiş olursa 

olsun hiç kimse Allah’ın azabından yana kendisini güvende hissetmemeli; 

aksine, korku ile ümit arasında durmalıdır. 

29. Onlar ki ırzlarını korurlar. 
30-31. -Eşleri ve ellerinin altındaki (cariye)ler müstesna; bunlar için 

kınanacak değillerdir zira. Kim de bundan ötesini ararsa, bunlardır işte 
haddi aşanlar!- 

32. Onlar ki emanetlerine ve anlaşmalarına riayet ederler. 
33. Onlar ki şahitliklerini dürüst yaparlar. 
34. Onlar ki namazlarını, üzerine titreyerek eda ederler. 
35. Bunlardır işte, cennetlerde ikrama mazhar olacaklar. 

[1925] [“Şahitlikleri” kelimesi] bi-şehâdetihim ve אدا  şeklinde okunmuş-

tur. Aslında şahitlikler de “emanetler” arasındadır; faziletini ortaya koymak 

için ayrıca zikretmiştir. Zira ancak şahitlikler hakkıyla yapıldığı zaman hak-

lar ihya olur ve sahiplerini bulur; şahitlikler hakkıyla yapılmazsa o zaman 

haklar zayi olur, sahiplerini bulamaz.

36. Nankörce inkâr edenlerin ‘ne’si var ki senden nefretle kaçıyorlar?!
37. Sağdan-soldan grup grup dağılarak (uzaklaşıyorlar)?! 

[1926] Müşrikler Peygamber’in (s.a.) etrafını halka halka, grup grup 

kuşatıyorlar, onun sözleriyle alay ediyorlar ve “Muhammed’in dediği gibi 

şu şu kimseler cennete gireceklerse biz o cennete bunlardan daha önce gire-

riz!” diyorlardı. İşte âyetler bunun üzerine nâzil oldu. 

] 1927[ َ ِ ِ ْ ُ  sana doğru koşuyorlar, boyunlarını sana doğru eğiyorlar, 

gözlerini sana doğru çeviriyorlar demektir.

] 1928[ ِ ِ  “grup” anlamındaki ‘izetun kelimesinin çoğulu olup grup-

lar hâlinde demektir. Aslı [“nispet etme” anlamındaki] ‘izvetundur; âdeta her 

grup kendisini, bir başkasının kendisini nispet ettiğinin dışında birine nis-

pet etmekte, böylece birbirlerinden ayrı fırkalar olmaktadır.  el-Kümeyt 

(v. 126/744) der ki:

Biz var ya biz… O asi Cendel’in birliklerini dağıtıp, paramparça 
etmişiz!..
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]١٩٢٤ [ ُ ْ َ  ْ ِ ّ رَ ابَ  َ َ {إِن   : ض  وا  . ر اب  ن   و
ن  כ . و أن  אد أن  א وا א  ا نٍ}، أي    وإن  ُ ْ َ

אء. ف وا א  ا ً
نَ﴾ ُ ِ א َ  ْ ِ ِ و ُ ُ

ِ  ْ ُ  َ
ِ ٢٩-﴿وَا

﴾ َ ِ ُ َ  ُ ْ َ  ْ ُ ِ َ  ْ ُ ُ א َ ْ ْ أَ כَ َ َ א  َ ْ أوَْ  ِ ِ َ أزَْوَا َ ٣٠-﴿إِ 
אدُونَ﴾ َ ْ ُ ا ُ כَ 

ِ َ وُ َ ِכَ  َ وَرَاءَ ذَ َ ْ ِ ا َ َ ﴿-٣١
نَ﴾ ُ ْ رَا

ِ ِ ْ َ ْ وَ ِ
ِ َא א َ َ ِ  ْ ُ  َ

ِ ٣٢-﴿وَا
نَ﴾ ُ

ِ א َ  ْ ِ
ِ אدَا َ َ ِ  ْ ُ  َ

ِ ٣٣-﴿وَا
نَ﴾ ُ ِ א َ ُ  ْ ِ

ِ َ َ  َ َ  ْ ُ  َ
ِ ٣٤-﴿وَا

نَ﴾  ُ َ כْ ُ אتٍ  َ  ِ ِכَ  َ ٣٥-﴿أوُ

א ] ١٩٢٥[ אت؛ و א אدة   ا ». وا אدا » و« אد ئ «
א  א  א، و ز ق و אء ا א إ א نّ  إ א،  א  א إ  

א. א وإ

﴾ َ ِ ِ ْ ُ َכَ  َ
ِ وا  ُ َ َ כَ

ِ אلِ ا َ َ ﴿-٣٦
﴾ َ ِ ِ אلِ  َ ِّ ِ ا َ ِ وَ ِ

َ ْ ِ ا َ ﴿-٣٧

ن ] ١٩٢٦[ ًא،  ًא  א و ً א  ً  Ṡ  ل ا ن  ن  כ כאن ا
א  ل   א  כ ا  ء  د  إن  ن:  و  ، כ ن  و

 .  !

כ.] ١٩٢٧[ אر  כ،   א إ אدّي أ ك،    { َ ِ ِ ْ ُ }

ي إ ] ١٩٢٨[ ن כ   وة، כ ْ ِ א  ة، وأ َ ِ א     { َ ِ ِ }
: כ אل ا ن.  ى:   ي إ ا   

אً ِ ِ  َ كٍ  َ ْ َ  َ ِ א َ َא  Ḍ  כَ כْ َ َ َאغٍ  لٌ  َ ْ َ ُ وَ ْ َ وَ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1929] Rivayete göre Hz. Peygamber ve Müslümanlarla alay edenler beş 

kişilik bir çete imiş!

38. Bunlardan herhangi biri nimet dolu cennete sokulacağını mı 
umuyor (hâl böyle iken)?! 

39. Asla!.. Doğrusu; Biz onları bildikleri (o basit) şeyden yarattık.

[1930] “Asla” ifadesi, bunların cennet tamahlarına son vermek için geti-

rilmiş, sonra “Doğrusu; Biz onları bildikleri (o basit) şeyden yarattık” ifadesin-

den sûrenin sonuna kadar bu gerçeğin illet ve sebebi beyan edilmiştir. Bu, 

onların yeniden dirilişi inkâr ettiklerine delâlet eden bir sözdür. Allah âdeta 

şöyle buyurmaktadır: Hayır! Çünkü yeniden dirilişi ve amellerin karşılıkları-

nın verileceğini inkâr ediyorlar! O hâlde, nasıl cennete girmeyi ümit edebili-

yorlar? ŞayetŞayet “Bu söz onların yeniden dirilişi inkâr ettiklerine hangi yönden 

delâlet ediyor?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Onlara öncelikle ilk yaratılış delil geti-

rilmiştir. Nitekim ilk yaratılış Kur’ân’ın çeşitli yerlerinde onlara delil olarak 

sunulmaktadır. “Biz onları bildikleri (o basit) şeyden, (nutfeden) yarattık” 

âyeti işbu delili ifade etmektedir. İkinci olarak, onları helâk etmeye ve onları 

kendilerinden daha iyileriyle değiştirmeye yetecek kudret delili ileri sürül-

müştür. Üçüncü olarak, yapmak istediği bir şey hususunda hiç kimse Allah’ın 

önüne geçemez, hiçbir şey O’nu âciz bırakamaz. Maksat şudur: Bütün bu 

sayılanlara kādir olan Allah, insanları yeniden diriltmekten âciz olamaz. “Biz 

onları bildikleri şeyden yarattık” sözü, “Biz onları (erkeğin aletinden çıkan) 

bir nutfeden yarattık” şeklinde de anlaşılabilir. Bu da onların ilk olarak dışarı 

çıkıp döküldükleri yerdir ki ondan daha bayağı bir yer yoktur. Bu sebeple 

Allah, onun açıkça zikredilmesinin hayâ duyulacak bir şey olduğunu hisset-

tirmek için onu mübhem ve üstü kapalı olarak zikretmiştir. Hâlleri böyle 

olduğuna göre, nasıl oluyor da kendilerini şerefli görüyor, önde olduklarını 

iddia ediyor ve “Mutlaka biz onlardan önce cennete gireriz!” diyebiliyorlar!? 

[1931] Mânanın şöyle olduğu da söylenmiştir: Âdemoğullarının her 

biri gibi onları da nutfeden yarattık. Bir kararımız da şudur ki onlar, başka 

bir yolla değil ancak iman ve sâlih amelle cennete girebileceklerdir. Öyleyse 

imanı ve ameli olmayan biri oraya girmeyi niçin ve nasıl umar ki!

40. O hâlde, doğuların ve batıların Rabbine yemin ederim ki Biz 
gerçekten kādiriz 

41. onları kendilerinden daha iyileri ile değiştirmeye... Ve önümüze 
geçemez hiç kimse!
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אف927 כ ا

]١٩٢٩ [. ن  أر : כאن ا و

﴾ ٍ ِ َ  َ َ  َ َ ْ ُ ْ أنَْ  ُ ْ
ِ ئٍ  ِ ْ ُ כُ ا َ ْ َ ٣٨-﴿أَ

نَ﴾ ُ َ ْ َ א 
ِ  ْ ُ َא ْ َ َ א  ٣٩-﴿כَ إِ

א ] ١٩٣٠[ כ  {إِ ،   ذ ل ا } ردع     د {כَ

כ   ، כאر ا م دال  إ رة. و כ نَ} إ آ ا ُ َ ْ َ א  ّ  ْ ُ َא ْ َ َ

ن  ؟  ا ل  د ن   أ  اء؛   وا ون   כ إ  כ  אل: 

אج  :   أ ا ؟  כאر ا م  إ כ ا ا :  أي و دل 

 : כ  ، وذ ا  ا א    אج  ، כא و ة ا א  

א  ً א ل  و כ  أن  رة   א و  ، ا أي   نَ}،  ُ َ ْ َ א  ّ  ْ ُ َא ْ َ َ }

أن  ض  وا ء.  ه  כ   א   ق   وأ    ، ا  ً
ن، أي  א  א  א  اد: إ ز أن  אدة. و ه ا כ   ر  ذ  

כ أ وأ  . و ي   أو  رَة، و  ا ِ َ  ا ا

ن:  م و ن ا ن و ه،  أ  א  ذכ אرًا    إ

 !  ا 

א ] ١٩٣١[ כ ، و  א  آدم כ א  א   כ א  אه إ  : و

א  أن     ، א ا وا  אن  א إ  ا  أ   أن   

. אن و    إ

אدِرُونَ﴾ َ َ א  َאرِبِ إِ َ ْ אرِقِ وَا َ َ ْ بِّ ا َ ِ  ُ
ِ ْ َ أُ ﴿-٤٠

﴾ َ ِ
ُ ْ َ ِ  ُ ْ َ א  َ ْ وَ ُ ْ

ِ ا  ً ْ َ لَ  ِّ َ ُ َ أنَْ  َ ﴿-٤١

٥

١٠

١٥
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42. Öyleyse, bırak onları, tehdit edildikleri günle karşı karşıya 
gelinceye dek dalıp oynasınlar. 

43. O gün ki yattıkları yerden, dikilmiş hedeflere doğru yarışırcasına 
çıkarlar...

44. Hem de (dehşet ve utançtan) gözleri yere çakılmış ve benliklerini 
zillet bürümüş olarak... İşte budur, tehdit edilip durdukları gün!

[1932] [“Doğuların ve batıların Rabbi” anlamındaki אرب وا אرق  ا ب   ifadesi] 
bi-Rabbi’l-maşrıki ve’l-mağribi (doğunun ve batının Rabbine) şeklinde de 

okunmuştur. [“Çıkarlar” anlamındaki َن ُ ُ ْ َ ] yuhracûn (çıkarılırlar) şeklinde de 

okunmuştur. [“Yattıkları yerden, yarışırcasına” anlamındaki] א ً ا ِ اث   ifadesi  ا
hem ızhâr hem de idgam ile1 okunmuştur. Kelime; ٍ ُ ُ  (dikilmiş hedefler) 

ve nasbin (dikilmiş bir hedef ) şeklinde okunmuştur; dikilip kendisine tapı-

nılan her şey nasbdır.

] 1933[ نَ ُ ِ ُ  dünyada dikili putlarına doğru birbirleriyle yarışırcasına 

koştukları gibi (kıyamet günü) kendilerini davet edene doğru süratle ko-

şarlar.

[1934] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki: “Her kim Se’ele Sâilun sû-

resini okursa Allah ona emânetlerine ve sözlerine riâyet edenlerin sevabını 

verir.”

1 Mine’l-ecdâssirâ‘an / ed.
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ونَ﴾ ُ َ ُ ي  ِ ُ ا ُ َ ْ َ ا  ُ َ ُ  َ ا  ُ َ ْ َ ا وَ ُ ُ َ  ْ ُ رْ َ َ ﴿-٤٢

نَ﴾ ُ ِ ُ  ٍ ُ ُ  َ ْ إِ ُ َ א כَ ً ا َ
ِ اثِ  َ ْ َ َ ا ِ نَ  ُ ُ ْ َ مَ  ْ َ ﴿-٤٣

ونَ﴾ ُ َ ُ ا  ُ ي כَא ِ مُ ا ْ َ ْ כَ ا
ِ ٌ ذَ ْ ذِ ُ ُ َ ْ َ  ْ ُ אرُ َ ْ ً أَ َ ِ א َ ﴿-٤٤

اث ] ١٩٣٢[ ا و«  ن»  و« ب».  وا ق  ا ب  » ئ  و

א     כ  و   ،« و«  ،« و« אم.  د وا אر  א א»،  ً ا

 . دون ا

إ ] ١٩٣٣[ ن  ا  כא א  כ  ، ا  ا إ  ن  نَ}  ُ ِ ُ }

. א أ

اب ا  ] ١٩٣٤[ אه ا  א أ ل  رة  أ    :Ṡ  ل ا  ر

ن. א و را א

٥

١٠



NÛH SÛRESİ

 Mekke’de nâzil olmuştur, 28 âyettir. 

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. “Başlarına can yakıcı bir azap gelmeden önce kavmini uyar!’ 
diyerek, Nûh’u kavmine Biz göndermiştik.

2. Dedi ki: Ey kavmim! Ben, sizin için gerçekten apaçık bir 
uyarıcıyım: 

3. Allah’a kulluk edin, O’ndan sakının ve bana itaat edin! 
4. O da bir kısım günahlarınızı size bağışlasın; sizi (helâk etmeyip) 

adı konulmuş bir ecele kadar geciktirsin, diye... Allah’ın yazdığı ecel 
geldiğinde asla geciktirilmez. Keşke bilmiş olsaydınız!”

] 1935[ رْ ِ -ifadesinin aslı bi-en enzir şeklinde olup harf-i cer hazfedil أنْ أ

miş ve anlamı fiile ulaştırılmıştır.1 Bu, fiili nasbeden En olup mâna şöyledir: 
Biz Nûh’u, “Kavmini uyar!” diye -yani onu uyarma emriyle- göndermiştik. 
En’in en-i müfessire olması da mümkündür; çünkü irsâl (gönderme) fiilinin 
içinde kavl (diye/rek) anlamı vardır. [ْر ِ  ifadesini] İbn  Mes‘ûd, kavl (uyar) أنْ أ
anlamını tercihle enzir şeklinde En’siz okumuştur. ْر ِ -kelimesinde (uyar) أنْ أ
ki bu iki vecih َ وا ا ُ ُ ifadesi için de geçerlidir.2 (Allah’a kulluk edesiniz) أنِ ا

[1936] ŞayetŞayet “Ecelin geciktirilemeyeceğini [âyette] haber verdiği hâlde 
Allah nasıl ‘sizi adı konulmuş bir ecele kadar geciktirsin’ buyurabilmiş? Bu 
apaçık bir çelişki değil midir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Allah -meselâ- şuna 
hükmetmiş olabilir: Şayet Nûh kavmi iman ederse ömrü bin yıl olacak; 
ama inkârı üzere devam ederse onu dokuz yüzüncü yılın başında helâk ede-
cektir. İşte onlara şöyle denilmektedir: İman edin ki Allah sizi (helâk etme-
yip) adı konulmuş bir ecele, bitiş tarihini Allah’ın belirlediği, yaşayacağınız 
ama daha ilerisine geçemeyeceğiniz bir vakte kadar geciktirsin ki o vakit, 
bin yıldan ibaret en uzun vakittir. Sonra,3 önceki vaktin geciktirildiği gibi 
bu nihaî ecelin geciktirilemeyeceğini, bu hususta elinizde bir çare olmadı-
ğını haber vermiştir. O hâlde size mühlet olarak verilen bu vakitlerde sâlih 
ameller yapmaya gayret ediniz!

5. (Fakat kavminin kahir ekseriyeti, yıllarca süren bu çağrıyı 
reddetti. O da bunun üzerine, Rabbine yakararak) dedi ki: Ya Rabbi! 
Doğrusu; ben kavmimi gece-gündüz çağırdım. 
1 Yani hazf u îsāl kaidesi işlemiştir. / ed.

2 “Allah’a kulluk etme emriyle…” - “Allah’a kulluk edin diye/rek…” / ed.

3 “Allah’ın yazdığı ecel geldiğinde asla geciktirilmez.” buyurarak. / ed.
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ح رة 

؛ و ٢٨ آ כ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

﴾ ٌ
ِ ابٌ أَ َ َ  ْ ُ َ

ِ ْ َ ِ أنَْ  ْ َ  ْ
ِ כَ  َ ْ َ رْ  ِ ْ ِ أنَْ أَ ِ ْ َ  َ א إِ ً ُ َא  ْ َ א أرَْ ١-﴿إِ

﴾ ٌ ِ ُ  ٌ
ِ َ  ْ َכُ  

ِّ مِ إِ ْ َ َא  َאلَ  ﴿-٢

نِ﴾ ُ ِ هُ وَأَ ُ َ وَا وا ا ُ ُ ْ ٣-﴿أنَِ ا

אءَ   َ ِ إِذَا  َ ا َ َ إِن أَ ُ  ٍ َ َ أَ ْ إِ כُ ْ
ِّ َ ُ ْ وَ כُ ِ ُ ْ ذُ ِ  ْ َכُ  ْ

ِ ْ َ ﴿-٤

نَ﴾ ُ َ ْ َ  ْ ُ ْ ْ כُ َ  ُ َ ُ

א ] ١٩٣٥[ . و أن ا אر وأو ا ف ا ر،  ن أ رْ} أ  ِ {أنَْ أَ

ن  כ ز أن  ار. و א א  אه  ر، أي أر א  أ ن  אه  : أر ، وا

ر»  {أن}  إرادة  د «أ أ ا  ل. و אل   ا ر نّ ا ة؛ 

. رْ}  ا ِ وا}  {أنَْ أَ ُ ُ ْ ل. و{أنَِ ا ا

، و ] ١٩٣٦[ אع  ا א אره  }  إ ْ כُ ْ
ِّ َ ُ אل {وَ : כ  ن 

ا  ، وإن  ّ أ  ا  ح إن آ م  ً أنّ  :  ا  ؟  א ا إ 

 ، כ إ أ  ا  : آ   . א כ  رأس   כ أ

ل  ؛ و ا ا אوزو ن إ   ا  ً אه ا و أ أي إ و 

 ، ا ا א   ّ   כ כ ا ا אء ذ .  أ أ إذا  אم ا

. אل وا אت ا אدروا  أو  ، כ  כ  و 

אرًا﴾ َ َ ْ وَ َ  
ِ ْ َ تُ  ْ َ ِّ دَ َאلَ رَبِّ إِ ﴿-٥

٥

١٠

١٥
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6. Ama benim çağrım, sadece benden kaçışlarını artırdı onların!..

[1937] Ben kavmimi gece-gündüz düzenli olarak, herhangi bir gevşek-

lik göstermeksizin, bütün vakitlerde bu işe kendimi tam anlamıyla vererek 

çağırdım.

[1938] “Ama benim çağrım, [sadece benden kaçışlarını] artırdı onların!..” 

ifadesinde, çağırma kaçışı artıran fâ‘il olarak gösterilmiştir; ancak bu, şu 

anlamdadır: Hz. Nûh onları çağırdığında, kaçışları daha fazla olmuştur; 

fazlalığın sebebi çağrıdır. Tıpkı “Kalplerinde hastalık bulunanların ise mur-

darlığına murdarlık katar (inkârlarını iyice pekiştirir [inen o sûre]).” [Tevbe 

9/125], “… Ama bu, iman etmiş olanların imanını pekiştirmiştir.” [Tevbe 

9/124] âyetlerindeki gibi.

7. Sen onları bağışlayasın diye kendilerini her çağırdığımda, 
parmaklarını kulaklarına tıkadılar, elbiselerinin kendilerini bürümesini 
istediler... Hâsılı; inat ettiler ve kibirlendikçe kibirlendiler! 

[1939] İnkârlarından tevbe etsinler de “sen” de “onları bağışlayasın 

diye…” Hz. Nûh’un çağrısından yüz çevirmelerinin kötülüğünü daha da 

ortaya çıkarmak için sadece onların payı olan müsebbep (bağışlanma) zikre-

dilmiştir. Çağrıyı işitmemek için kulaklarını tıkadılar, elbiselerine 1 bürün-

düler; elbiselerinin kendilerini bürümesini istercesine onları üzerlerine çeki-

yorlardı. Veya onu görmemek için... Çünkü Allah’ın dini hakkında nasihat 

eden birinin yüzünü görmek istemiyorlardı! 

[1940] -Hz. Nûh, kendilerini tanımasın diye böyle yaptıkları da söylen-

miştir. Nitekim şu âyet bu anlamı desteklemektedir: “Bakınız, Peygamberden 

gizlenmek için iki büklüm oluyorlar. Bakınız, O, onların gizlediklerini ve açı-

ğa vurduklarını elbiselerine büründükleri zaman da bilmektedir. Çünkü O, 

sinelerin özünü bilir (zihinlerin en derin bölgelerine bile vâkıftır).” [ Hûd 11/5]

[1941] Isrâr (inat etmek), eşeğin iki kulağını kafasına yapıştırarak, ya-

kalayıp ısırmak üzere dişisine doğru yönelmesi anlamındaki esarra’l-hımâru 
‘ale’l-‘âneti sözünden alınmıştır. Bu kelime, günahlara yönelmek ve günah-

ların üzerine yüz üstü kapaklanmak anlamında isti‘âre yapılmıştır. 

[1942] “Kibirlendiler”, Hz. Nûh’a uymak ve ona itaat etmek hususunda 

kendilerini gurur bürüdü. אرًا כ  masdarının zikredilmesi (büyüklendikçe) ا

günaha yöneliş ve azgınlıklarının aşırılığına delâlet etmekte ve bu mânayı 

kuvvetlendirmektedir. 

1 O günün elbiselerini düşünelim; yüzlerini rahatlıkla kapatabilecekleri şal, sarık vs. / ed.
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אف933 כ ا

ارًا﴾ َ
ِ ِ إِ  א َ ْ دُ ُ دْ ِ َ  ْ َ َ ﴿-٦

א.] ١٩٣٧[ אت כ و ًא  ا ر  א    ً אرًا} دا َ َ ً وَ ْ َ }

ار. وا  أ ] ١٩٣٨[ אدة ا א ز אء  }  ا ِ א َ ْ دُ ُ دْ ِ َ  ْ َ َ }

 : } [ا ْ ِ
ِ ْ א إ رِ ً ْ ْ رِ ُ ْ ادَ َ َ ه { אدة. و ارًا؛   ا ه  ازدادوا 

.[١٢٤ : ًא} [ا א َ ْ إ ُ ْ ادَ َ َ } ،[١٢٥

ا  ْ َ ْ َ ْ وَا  ْ ِ
ِ آذَا  ِ  ْ ُ َ ِ א َ أَ ا  ُ َ َ  ْ ُ َ  َ

ِ ْ َ ِ  ْ ُ ُ ْ َ دَ א  َ כُ  ِّ ٧-﴿وَإِ

אرًا﴾ َ כْ
ِ ْ وا ا ُ َ َכْ ْ وا وَا َ ْ وَأَ ُ َ א َ

ِ

ي  ] ١٩٣٩[ ا ا  כ  ؛  כ   ا    { ْ ُ َ  َ
ِ ْ َ ِ }

ة،  ا אع  ا א   وا  ّ ا   أ  ن  כ א  ً א  

أو     ، א א  أن  ا  כ  א،  ا  و  { ْ ُ َ א َ
ِ ا  ْ َ ْ َ ْ {وَا

 . ا ا إ و    د ا وه כ

]١٩٤٠ [ ْ ُ ورَ ُ ُ نَ  ُ ْ َ  ْ ُ إِ {أَ  א  ه   و ؛    : و

د: ٥].  ] {... ْ ُ َ א َ
ِ نَ  ُ ْ َ ْ َ  َ ِ ُ أَ  ْ ِ ا  ُ ْ َ ْ َ

ِ

א ] ١٩٤١[ כ א  ّ أذ وأ  ، إذا  א אر  ا ار:  أ ا ا

א.  אب  כ א وا אل  ا א. ا  د و

כ ] ١٩٤٢[ ر  . وذכ ا א ح و אع  ة  ا وا} وأ ا ُ َ َכْ ْ {وَا

. א و ط ا ود  

٥

١٠

١٥
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8. Ayrıca; ben onları açıkça çağırdım
9. Sonra, onları hem açıkça hem de gizlice çağırdım

[1943] ŞayetŞayet “Âyette bahsedildiğine göre Hz. Nûh onlara gece-gündüz 

çağrıda bulunmuş; sonra onları açıktan açığa davet etmiş; sonra onlara hem 

gizli hem de açık olarak çağrıda bulunmuş. Atfın sahih olabilmesi için bu-

rada birbirinden farklı üç ayrı davetin olması gerekir.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Nûh (a.s.), iyiliği emreden ve kötülüğü yasaklayan birinin yapması gereken 

şeyi yapmıştır. Başlangıçta en hafif ve basit olanı yapmış, sonra çağrısının 

dozajını peyderpey artırmıştır. Önce çağrısına gizli gizli nasihat ederek baş-

lamıştır. Onlar bunu kabul etmeyince, ikincide bu çağrıyı açıkça yapmıştır. 

Bu da etkili olmayınca üçüncüde çağrısını gizli ile açığın arasını cem ederek 

(hem gizli hem açıktan) yapmıştır.  (sonra) kelimesi bu durumların birbi-

rinden uzaklığına delâlet etmektedir; çünkü açıktan çağrıda bulunmak gizli 

çağrıdan, hem gizli hem de açık çağrıda bulunmak ise bu ikisinden sadece 

biriyle çağrıda bulunmaktan daha etkilidir.

] 1944[ אرًا ِ  (açıkça) kelimesi, mef‘ûl-i mutlak olarak ُ ْ َ -onları çağır) د

dım) fiili ile mansūbdur; çünkü çağrının iki çeşidinden biri, açıkça yapılan 

çağrıdır. Dolayısıyla אرًا ِ  (açıkça) kelimesi, (“köpek oturuşu” anlamında-

ki) kurfesâ’nın ka‘ade (oturdu) fiiliyle nasbolunması1 gibi nasbolunmuştur. 

Veya ُ ْ َ  fiiliyle câhertuhum (onları açıkça çağırdım) ,(onları çağırdım) د

anlamı murad olunmuştur. אرًا ِ  (açıkça) kelimesinin, du‘âen cihâran (açık 

bir çağrı) anlamında de‘â (çağırdı) fiilinin masdarının sıfatı olması da müm-

kündür. Veya bu kelime mücâhiran (işini açıkça yapan) anlamında hâl ko-

numunda bir masdardır. 

10. Ve dedim ki: Rabbinizin sizi bağışlaması için dua edin; çünkü O 
‘bağışladıkça bağışlayan’dır (Gaffar).

11. Ta ki gökten üzerinize bol yağmur yağdırsın; 
12. sizi mallarla ve oğullarla desteklesin; sizin için bahçeler ve 

ırmaklar var etsin. 

[1945] Hz. Nûh onlara istiğfar etmelerini emretti ki istiğfar, inkâr ve 

günahlardan tevbe etmektir. Nûh (a.s.) onlara öncelikle Allah’ın ‘bağışla-

dıkça bağışlayan’ olduğunu müjdelemiştir ki bu, imana ve bereketlerine, 

taate ve onun iki cihandaki hayırlı neticelerine yönlendirme bakımından 

onların gönlünde hemen elde edilebilecek faydalardan daha etkili ve sevim-

lidir. Tıpkı şu âyetlerdeki gibi: 

1 Yani “köpek oturuşuyla oturdu!” anlamında ka‘ade’l-kurfesâ’e denilirken kelimenin nasbolunması… / ed. 
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אف935 כ ا

אرًا﴾  َ ِ  ْ ُ ُ ْ َ  دَ
ِّ ُ إِ ﴿-٨

ارًا﴾ َ ْ ْ إِ ُ َ رْتُ  َ ْ ْ وَأَ ُ َ  ُ ْ َ ْ ِّ أَ ُ إِ ﴿-٩

א  ] ١٩٤٣[ אرًا،  د א  אرًا،  د א  و : ذכ أ د ن 

 :  . ا אت    ات  د ث  ن  כ أن  ؛   وا ا 

؛  כ ا و   وف  א ي   ا א   כ م  وا ة  ا    

א    ، א  ا א א   ، א ن وا  ا  א اء   ا

 { ُ ن. و { ار وا א  ا  ّ א    ة،  א א ا  

 ، ا وا   ار؛  ا أ   אر  ا ن  ال،  ا א  ا  

א.  اد أ أ  إ

אء أ  ] ١٩٤٤[ نّ ا ر،  }،  ا ْ ُ ُ ْ َ َ ـ{ـ ب  אرًا}  َ ِ و{

أراد  أو   د.  ا اع  أ أ  א  כ  ، אء  َ ْ ُ ا אر،     ا

אرًا، أي  אء  א،  د ر د ن   כ ز أن  . و ُ א  { ْ ُ ُ ْ َ َ ـ{ـ

ا. ً א אل، أي  رًا   ا . أو  ا  ً َ א

אرًا﴾ َ ُ כَאنَ  ْ إِ כُ وا رَ ُ
ِ ْ َ ْ ُ ا ْ ُ َ ﴿-١٠

رَارًا﴾ ْ ِ  ْ כُ ْ َ َ אءَ  َ ِ ا ِ
ْ ُ ﴿-١١

אرًا﴾ َ ْ ْ أَ َכُ  ْ َ ْ َ אتٍ وَ َ  ْ َכُ  ْ َ ْ َ َ وَ ِ َ الٍ وَ َ ْ َ ِ  ْ دْכُ
ِ ْ ُ ١٢-﴿وَ

إ ] ١٩٤٥[ م  ّ و  ، א وا כ  ا ا   ي   ا אر  א أ 

 ، א ا ا ة وا א א ا ّ إ  ا א  أو   وأ ا 

אل:  א  ، כ ار א   ا א א و כא وا אن و א  ا ً

٥

١٠

١٥
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* “Hoşunuza gidecek bir başka şey ise Allah’ın yardımı ve yakın bir fe-
tihtir... Müminleri müjdele!” [Saf 61/13]

* “Bu şehirlerin halkı iman edip sakınmış olsalardı, elbette üzerlerine 
gökten ve yerden bereket kapıları açardık.” [A‘râf 7/96]

* “Şayet  Tevrat’ı,  İncil’i ve Rablerinden kendilerine indirilenleri dos-
doğru tutsalardı, şüphesiz hem üstlerinden hem de ayaklarının altından 
yerler (nimete gark olurlar)dı.” [Mâide 5/66]

* “Eğer (kullarımız) hak yolda dosdoğru yürürlerse kendilerini, içinde 
denemek üzere nimete boğarız…” [Cin 72/16-17]

[1946] Söylendiğine göre, tekrar tekrar ve uzun uzun yapılan bütün bu 
çağrılardan sonra kavmi Hz. Nûh’u yalanlayınca, Allah onlara kırk -veya 
bir rivayete göre yetmiş- yıl yağmur yağdırmaz olmuş ve kadınlarının ra-
himlerini kısırlaştırmıştı. Bunun üzerine Hz. Nûh, iman ettikleri takdirde 
Allah’ın kendilerine bol bol rızık vereceğini ve içinde bulundukları zor du-
rumu kendilerinden uzaklaştıracağını onlara vaad etti. 

[1947] Bir keresinde  Hz. Ömer (v. 23/644), yağmur duasına çıkmıştı; 
ama istiğfar dışında hiçbir dua yapmadı. Kendisine; “Senin yağmur duası 
yaptığını görmedik!” denildiğinde “Ben, yağmur duasını, yağmur yağaca-
ğına delil sayılan gökteki yıldızlarla yaptım!” dedi. - Hz. Ömer istiğfarı, -ya-
nılma payı olmaksızın- yağmurun yağacağını gösteren1 yıldızlara benzetmiş 
olmakta idi.- Yine,  Hasan-ı Basrî ile ilgili şöyle bir rivayet vardır: Bir adam 
kıtlıktan şikâyet etmişti; ona “Allah’a istiğfar et.” dedi. Biri fakirlikten, di-
ğeri neslinin azlığından, bir diğeri tarlalarının veriminin azlığından şikâyet 
etti. Onların her birine de istiğfar etmelerini emretti. Bunun üzerine,  Rebî‘ 
b. Subeyh ona dedi ki: “Size bir kısım insanlar gelip, çeşitli şikâyetlerde 
bulundular ve farklı cevaplar istediler. Siz ise her birine istiğfar etmelerini 
söylediniz?”  Hasan-ı Basrî de ona işbu âyeti okudu.

[1948] “Gök” [bildiğimiz; şu bizi] gölgeleyen şeydir; çünkü yağmur bulut-
lara oradan iner; ama bulut veya yağmur kastedilmiş de olabilir. Nitekim 
şiirde şöyle denmiştir: 

Gök (yani yağmur) bir kavmin toprağına indiğinde…

] 1949[ رَار ْ ِ  mif‘âl vezninde bir kelime olup “yağışı bol” anlamındadır; 
müzekkeri, müennesi aynıdır. Tıpkı raculün mi‘tārun ve imra’etun mi‘tārun 
(çok koku kullanan erkek/kadın) ve raculün mitfâlun ve imra’etun mitfâlun 

(çok kötü kokan erkek/kadın) örneklerinde olduğu gibi. 

1 Yani o günün Arap kültürüne göre. Mugayyebât-ı Hams âyetinde (Lokman 31/34) bu anlayış reddedil-

miştir. / ed.
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אف937 כ ا

 ،[١٣ : } [ا َ ا ِ  ٌ ْ َ א  َ َ ِ ُ ى  َ ْ * {وَأُ

اف: ٩٦]،  כَאتٍ} [ا َ َ  ِ ْ َ َ َא  ْ َ َ َ ا  ْ َ ا وَا ُ َ ى ءَا َ ُ ْ َ ا ْ ْ أنَ أَ َ * {وَ

 { ْ ِ
ِ ْ َ  ِ ا  ُ כََ  ْ ِ ّ ْ رَ َ  ْ ِ َ لَ إِ ِ א أُ َ َ وَ ِ ْ رَاةَ وَا ْ ا ا ُ א َ ْ أَ ُ ْ أَ َ * {وَ

ة: ٦٦]،  א [ا

 .[١٦ : } [ا ْ ُ َא ْ َ ْ  ِ َ ِ َ ا َ ا  ُ א َ َ ْ ِ ا َ * {وَأنْ 

، وأ ] ١٩٤٦[ ة  ا  ا כ ا ل  ه   א כ  : و

א  ا رز ا  -،  أ إن آ א أر  -وروي  אم  أر

 . ا  א כא ا ود  

אر؛  ] ١٩٤٧[ א زاد  ا  ، ج  و  ر ا  أ 

א  ل  ا  אء  ا אد  ا   ” אل:   ! ا אك  رأ א   :

כא   ً : أنّ ر . و ا אد ا   اء ا א אر  !“  ا ا

، وآ  ر  ، وآ  ا כא إ آ ا ؛ و אل: ا ا ب،  إ ا

ًא  ا ن أ כ אل  אك ر : أ אل  ا   אر،  א ،  כ  أر

. ه ا אر!    א א،  כ  ً ا ن أ و

اد ] ١٩٤٨[ أن  ز  و אب؛  ا إ  ل  א  ا  نّ  ؛  ا אء:  وا

:   ، אب أو ا ا

 Ḍ  ٍم ْ َ َرْضِ  ِ אءِ  َ لَ ا َ َ إذَا 

]١٩٤٩ [ ، وا כ  ا ى   א  אل  و رور،  ا כ  ا رار:  وا

אل. אر و أة  : ر أو ا כ

٥

١٠

١٥
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[1950] Cennât, bağlar ve bahçeler demektir. 

13. Sizin ‘ne’yiniz var ki; Allah’a bir saygı yakıştıramıyorsunuz?!
14. Hem de sizi aşama aşama O yaratmışken...
15. Görmediniz mi, Allah nasıl tabakalar hâlinde yedi gök yaratmış? 
16. Aralarında, Ay’ı nur kılıp Güneş’i kandil yapmış? 

] 1951[ אرًا و ن     ifadesi “… yüceltmeyi, ululamayı O’na yakıştıra-
mıyorsunuz!?” anlamında olup mânası şöyledir: Sizin ‘ne’yiniz var ki; sevap 
yurdu olan âhirette Allah’ın sizi yüceltmesini umacağınız bir hâl üzere olamı-
yorsunuz!?  (Allah için) kelimesi, ‘yüceltecek olan’ı beyan etmektedir; an-
cak אرًا  dan sonra gelseydi, onun sılası olurdu.1 “Hem de sizi aşama aşama’و
O yaratmışken...” cümlesi hâl konumundadır. Sanki şöyle denmiştir: İçinde 
bulunduğunuz şu hâl Allah’a iman etmeyi gerekli kıldığı hâlde size ne oluyor 
da O’na iman etmiyorsunuz? Çünkü O sizi aşama aşama yaratmıştır. Sizi 
önce toprak, sonra nutfe, sonra alâk, sonra mudğa, sonra kemik ve et ola-
rak yaratmış; daha sonra sizi bambaşka bir yaratık hâline getirmiştir. Allah’ın 
hilminden ve hemen azap etmeyi terk etmesinden korkup2 da artık iman 
etmeyecek misiniz!? Âyetin, “Büyüklüğü sebebiyle Allah’tan korkmuyor mu-
sunuz?!” anlamında olduğu da söylenmiştir.  İbn Abbas âyeti, size ne oluyor 
da akıbet(iniz) bakımından Allah’tan korkmuyorsunuz, şeklinde açıklamıştır. 
Çünkü akıbet, işlerin sonuçlarının ortaya çıkması ve sevap ve azabın duru-
munun netleşmesi demektir. Buna göre (אرًا  sebete (sabit oldu, kesinleşti) ve ,(و
istekarra (karar kıldı, sonuçlandı) anlamındaki vakaradan gelmiş olur. 

[1952] Onların dikkatini önce kendi yaratılışlarına çekmiştir; çünkü 
görebilecekleri kendilerine en yakın şey budur. Sonra evrene ve Yaratıcı’nın 
evrendeki apaçık kudretine ve ilmine şahitlik eden gökler, Yer, Güneş ve Ay 
gibi varlıklara dikkat çekmiştir. 

[1953] “Aralarında” [ ] ifadesi, “göklerde” demek olsa da bundan 
maksat dünya semâsıdır; çünkü tabaka tabaka oluşları bakımından gökler 
arasında bir münasebet vardır. Bu bakımdan, her ne kadar hepsinin içinde 
olmasa da fîhinne kezâ (onların içinde şu şu vardır) denmesi mümkündür. 
Nitekim bir kimse veya bir şey, şehrin sadece bir yerinde olduğu hâlde (san-
ki o, şehrin her yerinde imiş gibi) fi’l-medîneti kezâ denilir.

[1954]  İbn Abbas ve  İbn Ömer’e (v. 73/692) göre Güneş ve Ay’ın yüz 
cihetleri gök tarafında, sırt cihetleri ise yer tarafında imiş.

1 Allah’ı yüceltme ve O’na saygı. Yani sizin neyiniz var ki, saygının sadece O’nun hakkı olduğunu düşü-

nemiyorsunuz!? / ed.

2 Yani “Bütün bu yanlışlarımıza karşı Allah neden işi ağırdan alıyor ve neden bize hemen azap etmiyor 

acaba; bunun sonu ne olacak bakalım?!” diye endişelenip…  / ed.
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אف939 כ ا

]١٩٥٠ [. א אتٍ}  َ }

َאرًا﴾ ِ وَ ِ نَ  ُ ْ َ   ْ َכُ א  َ ﴿-١٣
ارًا﴾ َ ْ ْ أَ כُ َ َ َ  ْ َ ١٤-﴿وَ

ًא﴾ א َ
ِ اتٍ  َ  َ ْ َ  ُ َ ا َ َ  َ ْ وْا כَ َ َ  ْ َ ١٥-﴿أَ

א﴾ ً ا َ
ِ  َ ْ َ ا َ َ رًا وَ ُ  ِ ِ  َ َ َ ْ َ ا َ َ ١٦-﴿وَ

כ  ] ١٩٥١[ א  א. وا  ً ا، أي  ً ن   אرًا}   َ ِ وَ ِ نَ  ُ ْ َ  َ }
 ، ِّ אن   { ِ ِ اب؟! و{ אכ  دار ا א  ا إ ن  אل  ن   כ
כ  אل،  ا ارًا}    َ ْ أَ  ْ כُ َ َ َ  ْ َ و {وَ אر.  כאن   و  
כ    - אن  אل   ه -و  אل  א وا ن  כ   א  אل: 
כ  א،   ً כ  א،   ً כ  ًא،   ا כ أوّ  אرات؛  ارًا، أي  أ
ك  א و ً ن   א . أو   א آ ً כ  א،  أ ً א و ً א כ  ًא،  
אس:   ا  و  ؟  ن   א כ   א   : و ا؟  אب  ا א 
 ، אب؛  و اب وا אت ا ر و ار ا אل ا א  ن ا  ، א ن   א

 . ّ إذا  وا

]١٩٥٢ [   ، ر   ب  א أ ؛  ً   ا  أ أوّ
، و  ر א  א ا ة  ا א א ا ى   ا ّ א  א و ا  ا

. رض، وا وا ات وا َ  ا

ات  ] ١٩٥٣[ َ نّ  ا א؛  אء ا ات، و  ا َ }  ا ِ ِ }
אل:  א  ، כ ّ כ   ا، وإن   ِ כ ِ אل:  אز أن  אق،  א    أ

א.  ا ا و     ا כ

א  ] ١٩٥٤[ א  אس وا  ġ: أنّ ا وا و و ا 
رض. א  ا א  ر אء و ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[1955] Allah “Güneş’i kandil yapmıştır;” evdeki insanlar görmeleri ge-
reken şeyleri kandilin ışığında gördükleri gibi, dünyadaki insanlar da gör-
meleri gereken şeyleri Güneş ışığında görürler. Ay böyle değildir; o bir nur-
dur ve aydınlığı Güneş ışığının kuvvetine ulaşamaz. Tıpkı “O, Güneş’i ışık 
(zıyâ), Ay’ı da aydınlatıcı (nûr) kıldı…” [ Yûnus 10/5] âyetindeki gibi ki zıyâ, 
nurdan daha kuvvetlidir.

17. Sizi topraktan, bir bitki gibi Allah bitirmiş... 

[1956] Âyette inbât (bitirmek) kelimesi, inşâ’ (yaratmak) anlamında is-
ti‘âre yapılmıştır. Nitekim bu mânada, zera‘akâllāhu li’l-hayri (Allah seni 
hayır için yetiştirmiş.) denilir. Bu isti‘âre, sonradan var edilmiş olmaya daha 
çok delâlet etmektedir; çünkü onlar nebât (bitki) olunca, bitkilerin son-
radan ortaya çıkması gibi şüpheye mahal bırakmayacak şekilde sonradan 
ortaya çıkmış varlıklar olacaklardır. Aynı anlamdan hareketle, İslâm tarihi 
içinde mezheplerinin, evveliyatı olmayan nevzuhûr bir şey olması sebebiyle 
Haşeviyye fırkasına (“Sonradan Bitmeler” anlamında) Nâbite ve Nevâbit 
denmiştir. Yine, bazı Hāricîler1 hakkında kullanılan; neceme2 fulânun (Fa-
lanca, ayrılık çıkarttı!) sözü de aynı mânadadır. 

[1957] Âyetin anlamı “Allah sizi bitirdi; siz de öylece bittiniz.” şeklinde-
dir. Veya ًא א َ َ  kelimesi, nebettum (bittiniz) anlamını içermesi sebebiyle َכ َ ْ  أ
(sizi bitirdi) fiili ile mansūbdur.

18. Sonra sizi, yine oraya döndürecek ve sizi bir çıkarışla çıkaracak 
(oradan). 

[1958] “Sonra” kabirlere girmenizle “sizi yine oraya” (yere, toprağa) 
“döndürecek ve” kıyamet günü “sizi bir çıkarışla çıkaracak.” “Çıkaracak” 
fiilini א ً ا  masdarıyla tekit etmiş ve sanki “sizi gerçekten (bir çıkarışla) إ
çıkaracak, bunda asla şüphe yok” demek istemiştir.

19. Yeryüzünü sizin için Allah döşek kılmış
20. ki geniş yollara girip dolaşasınız... 

[1959]  “Yeryüzünü sizin için Allah bir döşek”, yani [altınıza] serilmiş 
bir yaygı “kılmıştır;” kişi, döşeğinde sağa sola döndüğü gibi siz de yeryüzü 
yaygısı üzerinde hareket ediyor, sağa sola gidiyorsunuz.

] 1960[ א ً א ِ  yani açık, geniş.

1 “Ok yaydan fırladığı gibi [murûka’s-sehmi…] dinden çıktıkları (düşünüldüğü)” için Hāricîlere Mârika 

denmiştir. / ed.

2 Neceme fiili, genelde yıldızla bağlantılı olarak anlaşılmakta ise de Rahmân 55/6’da varit olduğu üzere, 

“ot/bitki” anlamı da vardır. Yani müfessirin örnek getirdiği neceme (ayrılık çıkarttı) ifadesi de “sonradan 

bitme” anlamını vermektedir. / ed.
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אف941 כ ا

أ ] ١٩٥٥[ א   כ א  א   ا أ  א}   ً ا َ
ِ  َ ْ ا  َ َ َ {وَ

ر   א   כ، إ אره، وا  כ ن إ إ א א  اج  ء ا ا  

رًا}  ُ  َ َ َ ْ אءً وَا َ
ِ  َ ْ َ ا َ َ ي  ِ َ ا ُ א { . و   אء ا ة  ّ  

ر. ى  ا אء أ : ٥]؛ وا ]

ًא﴾ א َ َ رَْضِ  َ ا ِ  ْ כُ َ َ ْ ُ أَ ١٧-﴿وَا

ه ] ١٩٥٦[ وכא   . ا  כ  زر אل:  א  כ אء،  אت  ا ا 

وثَ  א    َ ا  ًא כא א ا  وث،  إذا כא אرة أدلّ  ا ا

م    وث   ا  ، ا ، وا א : ا אت. و   ا

 . אر ن  ا   : . و  أوّ  

]١٩٥٧ [. כ    ًא. أو   א כ   : أ وا

א﴾ ً ا َ ْ ْ إِ כُ ُ ِ ْ ُ א وَ َ ِ  ْ כُ ُ
ِ ُ  ُ ﴿-١٨

ر ] ١٩٥٨[ א ه  . وأכ א م ا  { ْ כُ ُ ِ ْ ُ }  ، ر א}  َ ِ  ْ כُ ُ
ِ ُ  ُ }

. א א و  ً כ  אل:  כ 

ًא﴾ א َ ِ رَْضَ  ُ ا َכُ  َ َ َ  ُ ١٩-﴿وَا

א﴾ ً א َ ِ  ُ ُ א  َ ْ
ِ ا  ُכُ ْ َ ِ ﴿-٢٠

]١٩٥٩ [. א א  ا   א כ ن  ًא}   א َ ِ א {

]١٩٦٠ [. א} وا  ً א َ ِ }

٥

١٠

١٥
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21. Nûh yine dedi ki: Ya Rabbi! Şüphesiz, bunlar bana karşı geldiler 
ve ‘malı ve çocuğu kendisine zarardan başka bir şey getirmeyen kişiler’e 
uydular! 

22. Ve muazzam tuzaklar kurdular: 

[1961] Mal ve evlat sahibi elebaşlarına uydular; onlar gibi putlara ibadete 
sımsıkı sarıldılar. Allah onların sadece dünyaya yönelik fayda ve değerleri-
ni artıran mal ve evlâtlarını, onların âhiretteki “hüsranını artırıcı bir sebep” 
kılmış; bu vasfı onların ayrılmaz bir sıfat ve tanındıkları bir alâmet kılmış; 
böylece onların vasfının, başka değil, sadece bu olduğunu beyan etmiştir. 

] 1962[ هُ ُ َ -kelimesi; Vav’ın zamme ve kesresiyle ve vul (ve çocuğu) وَوَ
duhû, ve vilduhû (ve çocukları) şeklinde de okunmuştur.

[1963] “Tuzak kurdular” fiili, “[başka bir şey] getirmeyen” fiiline atfe-
dilmiştir.1 Zamirin çoğul olması ise bunun, çoğul mânada kullanılan men 
(kimseler) edatına dönmesi sebebiyledir. Tuzak kuranlar, elebaşlarıdır. Kur-
dukları tuzaklar; dinde hilekârlık yapmaları, Hz. Nûh’a tuzak kurmaları, 
insanları ona eziyet etmeye kışkırtmaları, insanların Hz. Nûh’a meyledip 
onu dinlemesini engellemeleri ve “Nûh’un Rabbine ibadet edeceğiz diye 
kendi ilâhlarınızı terk etmeyin!” demeleri şeklinde olmuştur.

[1964] “Muazzam bir tuzak” ifadesi[ndeki אرًا -şeddesiz ve şeddeli okun [כُ
muştur. -Kübâr- kebîrden büyük, kübbâr ise kübârdan büyüktür. Tıpkı 
tuvâl ve tuvvâl kelimelerindeki gibi.

23. “Sakın tanrılarınızı bırakmayın!.. Asla terk etmeyin  Vedd’i, 
Süvâ’ı,  Yeğûs’u, Yeûk’u ve Nesr’i!..” dediler. 

[1965] “Asla terk etmeyin  Vedd’i…” Adı geçen putların, Nûh kavmi 
nezdinde en büyük putlar olduğu anlaşılıyor. Bu sebeple “Sakın tanrılarını-
zı bırakmayın!” sözünden sonra özellikle bunları zikretmişlerdir. 

[1966] Bu putlar Nûh kavminden Araplara intikal etmiştir.  Vedd 
Kelb kabilesinin,  Süvâ‘ Hemezân kabilesinin,  Yeğûs Mizhic kabilesinin, 
 Ye‘ûk Murad kabilesinin ve Nesr Himyer kabilesinin putu idi. Bu sebep-
le Araplar çocuklarını Abduvedd, Abduyeğûs… diye isimlendirmişlerdir. 
Şu da söylenmiştir: Bunlar bir kısım salih insanların isimleri idi. Bir di-

ğer görüşe göre ise bunlar  Âdem’in çocuklarından bir kısmı idi. Öldüler. 

1 Buna göre, “Bunlar bana karşı geldiler ve (…) muazzam tuzaklar kurdular!” şeklinde değil, “Bunlar 

bana karşı geldiler ve ‘malı ve çocuğu kendisine zarardan başka bir şey getirmeyen ve muazzam tuzaklar 
kuran kişiler’e uydular.” şeklinde olur. Bu durumda, yukarıda (ده   ) müfred zamir kullanılan kişi-

lere şimdi (وا כ ) neden çoğul zamir kullanıldığının açıklanması gerekiyor… / ed.
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אف943 כ ا

אرًا﴾ َ َ هُ إِ  ُ َ ُ وَوَ ُ א َ دْهُ  ِ َ  ْ َ  ْ َ ا  ُ َ  وَا
ِ ْ َ َ  ْ ُ حٌ رَبِّ إِ ُ َאلَ  ﴿-٢١

אرًا﴾ ا כُ ً כْ َ وا  ُ כَ َ ٢٢-﴿وَ

א ] ١٩٦١[ ا  د، وار و ال وا אب ا ا} رؤو ا أ ُ َ {وَا

د إ  د ا   ا وأو אم، و أ אدة ا כ  ا   ا ر

ز  ى   כ  ى ذ ة، وأ אرًا}  ا َ َ ة { א زا א و  ا و

اه.  א   ً א ًא، وإ א  و ً א،  ن   و 

א.] ١٩٦٢[ او وכ ه»،  ا ئ «وو و

إ ] ١٩٦٣[ را  و  ا  و  دْهُ}،  ِ َ  ْ َ } ف   وا}  ُ כَ َ {وَ

א  ا  כ ا אء، و ؤ ون  ا אכ . وا }؛    ا ْ َ }

 ، אع  وا إ  ا    ّ و أذاه،  אس   ا و  ح،  وכ 

ح!  אدة رب  כ إ  رُن آ   : و 

ّאر ] ١٩٦٤[ כ ، وا כ َאر أכ  ا כ . وا א وا ئ  אرًا}  ا כُ ً כْ َ }

ال. ّ ال و ه:  אر، و َ כ أכ  ا

قَ  ُ َ ثَ وَ ُ َ א وَ  ً ا َ ُ رُن وَدا وَ  َ َ ْ وَ  כُ َ َ
ِ رُن آ َ َ ا   ُ א َ ٢٣-﴿وَ

ا﴾ ً ْ َ وَ

א ] ١٩٦٥[ وأ א  أ أכ  כא  אت  ا ه  ن  כ وَدا}  رُن  َ َ  َ {وَ

 .{ ْ כُ َ َ
ِ رُن ءَا َ َ  َ א   {  ،

]١٩٦٦ [ ، כ ودّ  כאن  ب،  ا إ  ح  م  אم   ا ه  ا  و 

ب  כ  ا ؛ و اد، و  ق  ، و ث  ان، و اع  و

ا، א د آدم  :  أو . و א אل  אء ر ث. و  أ  ودّ و 

٥

١٠

١٥

٢٠
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İblîs, onlardan sonra gelenlere “Keşke onların heykellerini yapsanız da on-

lara baksanız!” dedi. Onlar da denileni yaptılar. Bu kimseler ölünce bu kez 

İblîs onlardan sonra gelenlere, “Atalarınız bu putlara tapıyorlardı.” dedi, 

onlar da putlara tapmaya başladılar. Rivayete göre;  Vedd adam suretinde, 

Suvâ‘ kadın suretinde,  Yeğûs aslan suretinde,  Ye‘ûk at suretinde, Nesr de 

akbaba suretinde imiş.

] 1967[  .kelimesi Vav’ın zammesiyle vudden şeklinde de okunmuştur وَدا

 A‘meş (v. 148/765)  Yeğûs ve  Ye‘ûk kelimelerini munsarif olarak yeğûsen ve 

ye‘ûkan şeklinde okumuştur; fakat bu kıraat problemlidir. Çünkü bu iki 

kelime ister Arapça olsun ister yabancı olsun, her ikisinde de (kelimeyi) 

gayr-i munsarif kılan iki sebep vardır. Bu iki sebep ya ma‘rifelik ve fiil vezni 

veya ma‘rifelik ve yabancı kelime olmaktır. Belki de  A‘meş, yeğûs ve ye‘ûk 

kelimelerinin kardeşlerinin Vedden, Suvâ‘an ve Nesran şeklinde munsarif ol-

duklarını gördü de aralarındaki yakınlık sebebiyle bu iki kelimeyi de mun-

sarif olarak okudu. Tıpkı א א ُ  (Güneş’in aydınlığı) kelimesinin, imâle ile 

okunan kelimelerle birlikte gelmesi sebebiyle imâle ile okunması gibi.

24. Ve daha pek çok kimseyi saptırmışlardı. Sen de ‘sapma’dan başka 
bir şeylerini artırma bu zalimlerin!

[1968] “Saptırmışlardı” fiilindeki zamir elebaşlarına râci olup mâna şöy-

ledir: Bunlar, putlara ibadete sımsıkı sarılmalarını emrettikleri bu kişilerden 

önce de pek çok kimseyi saptırmışlardı; yani bunlar, liderlerin saptırdığı ilk 

kimseler değildir. Veya onlar pek çok mümini saptırdılar; yani onların ara-

sında böyle sapmış olanların sayısı pek çoktur. Saptıranların putlar olması 

da mümkündür. Nitekim “Ya Rabbi! Çünkü bu ‘tanrıça’lar insanlardan bir-

çoğunu tamamen yoldan çıkarmış!” [İbrâhîm 14/36] âyetinde bu şekildedir. 

[1969] ŞayetŞayet “‘Sen de ‘sapma’dan başka bir şeylerini artırma bu zalimle-
rin!’ ifadesi nereye atfedilmiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “Dedi ki’ ifadesiyle, 

onun nâibi olan Vav’dan sonra Nûh’un (a.s.) sözünü hikâye etmek üzere 

“Ya Rabbi! Bunlar bana karşı geldiler!” ifadesi üzerine atfedilmiştir. Mâna 

şöyledir: Nûh (a.s.) “Ya Rabbi! Bunlar bana karşı geldiler!” dedi ve peşin-

den de “Sen de ‘sapma’dan başka bir şeylerini artırma bu zalimlerin!” dedi; 
yani bu iki sözü söyledi. Bu iki söz nasb mahallindedir; çünkü bunlar kâle 
(dedi) fiilinin iki mef‘ûlüdür. Tıpkı “ Zeyd dedi ki: ‘Namaza davet için ezan 
okundu.’, ‘Mescidde namazını kıl.’” ifadesinde olduğu gibi. Burada  Zeyd’in 

iki sözünü, birini diğerine atfederek aktarıyorsun. 
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אف945 כ ا

אت  א  ا؛   ، ون إ כ  ر  ر    : אل إ    

رة  : כאن ودّ   . و و ؛  و ا  : إ כא אل   כ  أو

س،  رة  ق   ، و رة أ ث   أة، و رة ا اع   ، و ر

 . رة  و  

ف، ] ١٩٦٧[ א א»،  א و أ ا «و  او. و ئ «وُدّا»،  ا و

ف؛  ا א   א  أو   א   כא إن  א   ، כ اءة  ه  و

א،  زدواج  ؛ و  ا א ا وا ، وإ א ا ووزن ا إ

 ،[١ : א» [ا א ئ «و א  ا، כ ً א و ً ا אت ودا و א  ا אد أ

زدواج. ت  א ،   ا א א

﴾ ً َ َ َ إِ  ِ ِ א دِ ا ِ َ ا وَ  ً
ِ ا כَ َ ْ أَ َ ٢٤-﴿وَ

ء ] ١٩٦٨[ ا}   ً
ِ ا {כَ אه: و أ אء. و ؤ ا} ا  َ ْ أَ َ {وَ

ا  أ و  أو   . أ وّل   ا  אم  ا אدة  ا  כ ن   َ ا

אم، כ  ن  כ ز أن  ة. و ء ا  כ ا،  أنّ  ً  כ

 .[٣٦ : ا אسِ} [إ َ ا ِ ا  ً
ِ َ כَ ْ َ ْ ُ أَ א {إِ

:   {رَبِّ ] ١٩٦٩[ }؟  َ ِ ِ א دِ ا ِ َ  َ : {وَ م    : ن 

 . א  او ا َאلَ} و ا م  { ح  ا م  כא כ   { ِ ْ َ َ  ْ ُ إِ

אل   أي   ، ً إ  א  ا د  אل:   و  ، إ  رب  אل:  אه:  و

ة  دي  אل ز  כ:  אل، כ א    ، א   ا ، و ا

 . א א   ًא أ כ   ؛  و  ا

٥

١٠

١٥
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[1970] ŞayetŞayet “Hz. Nûh’un onlar için dalâlet istemesi ve bu sapıklığı ar-
tırması için Allah’a dua etmesi nasıl caiz olabilir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bura-
da dalâletten maksat; o kimselerin, bütün güçleriyle küfre sarılmaları ve artık 
imanlarından ümidin kesilmesi sebebiyle, yardımsız bırakılmaları ve lutuflar-
dan mahrum edilmeleridir. Bu ise güzel bir şeydir ve bu şekilde dua edilmesi 
caizdir. Hatta bunun hilâfına dua etmek güzel olmaz. [28. âyetteki] “Zalimlerin 
ise helâkten başka bir şeylerini artırma (Allah’ım)!” duasından hareketle dalâ-
letten maksadın yok olmak ve helâk olmak anlamında olması da mümkündür.

25. [Sonuç ne oldu?] Tamamen kendi hataları yüzünden boğuldular ve 
öyle bir ateşe sokuldular ki!.. Allah karşısında kendilerine bir yardımcı 
da bulamadılar...

] 1971[ א א   ifadesinin başa alınması, tufanda boğulup Ateş’e so-
kulmalarının başka değil, sadece kendi yanlışları yüzünden olduğunu açık-
lamak içindir. א ِ ’da Mâ’nın getirilmiş olması da bu mânayı tekit etmek-
tedir. İbn  Mes‘ûd’un kıraatinde âyet sılanın tehiriyle min hatîâtihim mâ 
uğrikû (Boğulmaları kendi hatalarından dolayı idi!) şeklindedir. Bu bile 
yanlışları işleyen kişiyi bundan vazgeçirmeye yeter. Nûh kavminin küfrü, 
-her ne kadar en büyüğü olsa da- onların yaptıkları yanlışlarından sadece 
biriydi. Burada onların küfürleri teşhir edildiği gibi diğer yanlışları da teşhir 
edilmiştir. Azabı celbetme bakımından küfür ile diğer yanlışlar arasında bir 
fark gözetilmemiştir. Bu bakımdan günahkâr Müslüman dinin emirlerini 
yerine getirmede gevşek davranmamalı ve bilmeli ki her ne kadar en büyük 
günah olan küfür günahından uzak dursa da, kendi yanında azabı celbede-
cek bir günah bulunmaktadır.

[1972] Kelime, Hemze ile א  şeklinde, Hemze’nin Yâ’ya dönüşüp 
ona idgam olması ile hatıyyâtihim şeklinde, ayrıca hatāyâhum şeklinde 
okunmuştur; cins anlamında tekil olarak hatîetihim şeklinde de okunmuş-
tur ki bununla inkârcılık günahının kastedilmiş olması da mümkündür.

[1973] “Ve öyle bir ateşe sokuldular ki!..” ifadesinde, âhirette ateşe so-
kulmalarının, sanki boğulmalarının hemen ardından gerçekleştiği belirtil-
miştir. Bunun sebebi, ateşe girmelerinin boğulmalarına yakın olması, yine 
ateşe girmelerinin sanki olmuş gibi şüphesiz gerçekleşecek bir olay olması-
dır. Veya bununla kabir azabı murat olunmuştur. Kim suda boğulursa veya 
ateşte yanarsa yahut onu yırtıcı bir hayvan veya kuş parçalarsa o kişiye ka-
birdeki birine dokunan azap dokunmuştur.  Dahhâk (v. 105/723) ise “On-

lar bir taraftan boğuluyorlardı, diğer taraftan ateşte yanıyorlardı.” demiştir.
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]١٩٧٠ [ : ؟  אد ا  و  ل  ا أن    אز  כ   : ن 

س  ع ا כ وو אفَ،   ا ا ا َ ا و َ ل أن  א اد  ا

 . אء  ا     ، אء  ا ز  כ    وذ  . א إ  

إِ  א  ا دِ  ِ َ  َ {وَ א  ك،   وا אع  ا ل  א أن   ز  و

אرًا} [٢٨]. َ َ

אرًا﴾ َ ْ  أَ
ِ ْ دُونِ ا ِ  ْ ُ َ وا  ُ ِ َ  ْ َ َ َאرًا  ا  ُ ِ دُْ َ ا  ُ ِ ْ ْ أُ ِ

ِ َא ِ َ א  ِ ﴿-٢٥

א ] ١٩٧١[ د אن،  א ا  כ إ אن أن    { ْ ِ
ِ َא ِ َ א  ّ } 

د  اءة ا  א}؛ و  אدة { ا ا  . وأכ  א אر إ  أ  ا

ن  א.  א כ ا ة  א  . وכ  ا»،  ا א أ א   »

א  ، و    ّ ا ، وإن כא כ א ة   ح כאن وا م  כ 

اب،  ا אب  ا و   ق   و   ، כ א    כ א 

اب وإن  א   ا ، و أنّ   א  إ כ ا ا  

ى.  כ   ا ا

א ] ١٩٧٢[ א وإد אء  א   « א و« ة،  א  « א » ئ  و

. כ اد ا ز أن  ، و א  إرادة ا  ،« »، و« א א و«

]١٩٧٣ [ ، ا ة כ   אر  ا َאرًا}  د ا ا  ُ ِ دُْ َ }

אت   . و  اب ا כ  כאن. أو أر   ، א ، و כא   ا

و  اب.  ا ر   ا א   א  أ وا  אع  ا أכ  أو  אر  أو   אء 

 . א ن   א و ن   ا  אك: כא ا

٥

١٠

١٥
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] 1974[ אرًا  (Ateş) kelimesinin nekire olması, Ateş’in durumunu büyüt-
mek içindir. Veya Allah onlar için, günahlarına göre bir çeşit ateş yaratmıştır.

[1975] “Allah karşısında kendilerine bir yardımcı da bulamadılar...” ifadesi, 
Allah’tan başka tanrıçalar edinmeleri sebebiyle onlara tarizde bulunmakta; o 
tanrıçaların, kendilerine yardım etmeye güçlerinin yetmeyeceğini söylemekte 
ve onlarla alay etmektedir. Sanki şöyle demiştir: Onlar, kendilerine yardım ede-
cek ve kendilerini Allah’ın azabından kurtaracak Allah’tan başka tanrıçalar bu-
lamadılar. Tıpkı “Yoksa bunların, kendilerini Bize karşı savunacak tanrıları mı 
varmış? Onlar kendilerine bile yardım edemez!.” [Enbiyâ 21/43] âyetindeki gibi.

26. Çünkü Nûh şöyle demişti: Ya Rabbi! Yeryüzünde, inkârcı 
nankörlerden yurt tutan bir tek kişi bile bırakma. 

] 1976[ אر  kelimesi, umumi nefiy anlamında kullanılan (yurt tutan) دَ
isimlerden biridir. Meselâ; (“Evde ev sakini namına hiç kimse yok!” an-
lamında) mâ bi’d-dâri deyyârun ve deyyûrun denilir. Kayyâm - kayyûm gibi.  
Deyyâr; ed-devr veya ed-dâr kökünden fey‘âl veznindedir. Aslı deyvârdır. 
Buna seyyid (efendi) ve meyyit (ölü) kelimelerinin aslına1 yapılan şey yapıl-
mıştır. Eğer fe‘‘âl vezinden olsaydı devvâr olurdu.

27. Onları bırakırsan, mutlaka kullarını saptırırlar; haram-helâl 
dinlemeyen inkârcı nankörlerden başka da çocukları olmaz!

[1977] ŞayetŞayet “Hz. Nûh, onların çocuklarının inkâr edeceklerini nereden 
biliyordu; henüz ve doğumları sırasında onları nasıl inkârcılıkla niteleyebil-
miş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Hz. Nûh onların arasında dokuz yüz elli sene kal-
mıştır [Ankebut 29/14]. Onları denemiş, onlarla yemiş içmiş, onların tabiatları-
nı, hâllerini iyice tanımıştır. Onlardan çocuğu olan, onu Nûh’un yanına getirir 
ve ona “Bundan uzak dur, yalancının tekidir! Babam da beni ondan sakındır-
mıştı.” derdi; büyükler ölür, küçükler de aynı tarz üzere yetişirlerdi. Ayrıca Al-
lah Nûh’a, “Senin kavminden şu ana kadar iman edenlerden başka hiç kimse 
iman etmeyecek” [ Hûd 11/36] diye haber vermişti. “Haram-helâl dinlemeyen 
inkârcı nankörlerden başka da çocukları olmaz!” sözü; ‘Büyüyünce günah işle-
yecek ve inkâr edecek çocukları olur bunların!’ anlamındadır. Dolayısıyla Hz. 
Nûh onları, ileride olacakları bir şeyle vasıflandırmıştır. Tıpkı Peygamber’in 
(s.a.) men katele katîlen fe-lehû selebuhû (Kim bir maktûlü öldürürse, üzerinde-
kiler kendisinin olacak!) sözündeki gibi.2 [Tirmizî, “Ebvâbü’s-siyer”, 13]

1 Sâde yesûdudan seyvid; mâte - yemûtudan meyvit. Her iki kelimenin de ayne’l-fiili Vav’dır. Kendisinden önce 

sâkin Yâ olduğu için Vav Yâ’ya kalbedilmiş (sey-yid); sonra da Yâ’lar birbirine idgam edilmiştir. / ed.

2 Hz. Peygamber’in  Bedir savaşı öncesi savaşçıları motive etmek amacıyla söylediği bu sözde; ‘maktûl ( ِ َ )’ 
denilenler, o an hayatta idiler. Ama karşı ordudan katledilecek kişiler mutlaka çıkacağı için, sonuçta o duruma 

varacak olmaları hasebiyle (yani bi‘tibâri mâ yeûlu ileyh) kendilerinden maktülmüş gibi bahsedilmiştir. / ed.
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א ] ١٩٧٤[ أ     ا  ن  أو  א،  א  إ אر  ا כ  و

אر. א  ا ً

אذ آ  دون ] ١٩٧٥[ אرًا}   َ ِّ دُونِ ا أَ  ْ ُ َ وا  ُ ِ َ  ْ َ َ }

وا   دون  אل:   ، כ   ٌ כ ، و אدرة   א   ا وأ

 ْ ُ ُ َ ْ َ  ٌ َ
ِ آ  ْ ُ َ א {أمَْ  כ   ، ا اب  و   و  آ  ا 

אء: ٤٣]. َא} [ا ِ ْ دُو ِ

אرًا﴾ َ دَ ِ ِ כَא ْ َ ا ِ رَْضِ  َ ا َ رْ  َ َ حٌ رَبِّ   ُ َאلَ  ٢٦-﴿وَ

אر ] ١٩٧٦[ د ار  א א  אل:  אم،  ا ا  ا   אء  ا אرًا}   {دَ

א  ار،    ْ ار، أ دَ ور؛ أو  ا אل  ا م؛ و  אم و ر، כ ود

כאن دوّارًا.  ً א ، و כאن     و

אرًا﴾ ا כَ ً ِ א َ وا إِ  ُ ِ َ אدَكَ وَ  َ
ِ ا  ِ ُ  ْ ُ رْ َ َ כَ إِنْ  ٢٧-﴿إِ

כ  ] ١٩٧٧[ א و  وכ  ون،  כ د  أو أن     : ن 

ا  ت:١٤]،  כ [ا א}  ً א َ  َ ِ ْ َ إ   ٍ َ َ  َ ْ أَ  ْ ِ
ِ  َ ِ َ }  : دة؟  ا

ل:  و  ، إ א  ا    وכאن  ؛  ا وأ א  ف  و وأכ 

כ.  כ و ا  ذ ت ا  ،“ رَ اب! وإن أ  ا،  כ ر  ”ا

د: ٣٦]. و  ] { َ َ ْ آ َ  ْ َ כَ إ  ِ ْ َ  ْ ِ  َ ِ ْ ُ  ْ َ ّ و أ { ه ا  و أ

ون  א  ؛   כ وا إ   و אرًا}   ا כَ ً ِ א َ وا إِ  ُ ِ َ  َ {وَ

.   ً َ م:    ة وا ، כ  ا إ

٥

١٠

١٥
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28. Ya Rabbi! Beni, anamı, babamı, mümin olarak evime girenleri 
ve kadın-erkek bütün müminleri bağışla; zalimlerin ise helâkten başka 
bir şeylerini artırma (Allah’ım)!

[1978] “Anamı, babamı…” Hz. Nûh’un babası  Lemek b. Müteveşlih, 
annesi ise  Şemha bnt. Enûş idi. İkisi de mümindi. [ي ا  [diye bahsedilenlerin و
Hz .  Âdem ve  Havva olduğu da söylenmiştir.  Hüseyin b. Ali ( v. 61/680) 
[‘anamı, babamı’ anlamındaki ي ا  kelimesini] ve li-veledeyye (iki oğlumu) diye و
okumuştur; bu durumda Nûh (a.s.),  Sâm ve  Hâm’ı kastetmiş olur. َ  keli-
mesine ‘benim evim’, ‘mescidim’, ‘gemim’ gibi anlamlar verilmiştir. 

[1979] Hz. Nûh, -duaya daha lâyık, duasını daha çok hak eden kimseler 
oldukları için-  öncelikle ve özellikle kendisiyle akrabalık bağı olanları zik-
retmiş, sonra bütün mümin erkek ve kadınları zikretmiştir. 

] 1980[ אرًا َ َ  helâk anlamındadır. 

[1981] ŞayetŞayet “Nûh kavmi tufanda boğuldukları sırada çocukları ne 
yaptı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çocukları da kendileriyle beraber boğuldu; 
ama bu onları cezalandırma şeklinde olmadı. Nitekim normal zamanlarda 
da çocuklar çeşitli ölüm sebeplerinden biri ile ölebilmektedir. Boğularak 
veya yanarak ölen nice çocuk vardır. Tufanda çocukların boğulması, çocuk-
larının boğulduğunu gören anne ve babalar için azabın artmasına sebep ol-
muştur. Peygamber (s.a.) şöyle buyurmuştur: “(Deprem, yangın vs. gibi bir 
belâ geldiğinde) insanlar aynı tarz üzere helâk edilirler; fakat (kıyamet günü 
diriltildiklerinde mahşer yerine iman ve niyetlerine göre) farklı şekillerde 
gelirler.” [Müslim, “Kitâbü’l-Fiten”, 8]  Hasan-ı Basrî’ye bu husus sorulduğunda 
şöyle demiştir: “Allah suçsuz olduklarını bildiği için o çocukları, kendileri-
ne azab etmeksizin (acısız, sızısız) helâk etmiştir.” Şu da söylenmiştir: Allah 
kırk veya yetmiş sene Nûh kavminin kadınlarının rahimlerini kısırlaştırmış 
ve babalarının sulblerini kurutmuştu. Dolayısıyla, boğuldukları sırada içle-
rinde çocuk yaşta hiç kimse yoktu.

[1982] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki: “Her kim Nûh sûresi-
ni okursa Hz. Nûh’un davetini duymuş ve ona icabet etmiş müminlerden 
olur.” 
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אف951 כ ا

َאتِ  ِ ْ ُ ْ َ وَا ِ ِ ْ ُ ْ
ِ ًא وَ ِ ْ ُ  َ

ِ
ْ َ  َ َ ْ دَ َ ِ ي وَ َ ِ ا َ ِ ِ وَ  ْ

ِ ْ ٢٨-﴿رَبِّ ا

אرًا﴾ َ َ َ إِ  ِ ِ א دِ ا ِ َ وَ 

]١٩٧٨ [ . א  ش؛ כא א  أ ، وأ  כ   ه  ي} أ َ ِ ا َ ِ {وَ

 { َ
ِ
ْ َ א. { א א و א ي»   َ أ ا   «و اء. و א آدم و و 

 .  : ي. و  : . و

ا ] ١٩٧٩[    ، א وأ  أو  ؛   أوّ     

אت. وا

כًא. ] ١٩٨٠[ אرًا}  َ َ }

ا    و ] ١٩٨١[  : ا؟  א  أ א    : ن 

ق  א ت  ت، وכ    אب ا اع  أ א ن  א  כ כ אب، و ا

ن.  א  وا أ אت إذا أ אء وا اب ا אدة   כ ز ق! وכאن ذ وا

. و  אدر  رون  ا و ً כًא وا ن  כ م:  ة و ا و   ا

: أ  اب. و כ   اء  אل:  ا  כ  : أ   ذ ا

כ    ، ر أو   אن  א  ا ب آ א وأ أ אم  ا أر

ا.    أ

رכ ] ١٩٨٢[ ح כאن  ا ا  رة  أ    :Ṡ  ل ا  ر

م. ح  ا ة  د

٥

١٠

١٥



CİN SÛRESİ

 Mekke’de nâzil olmuştur, 28 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. De ki: (Kur’ân okuduğum sırada) cinlerden bir topluluğun (beni) 
dinledikleri ve şöyle dedikleri bana vahyedildi: Doğrusu biz, öyle 
enteresan bir Kur’ân dinledik

2. ki, olgunluğa erdiriyor... Biz de ona iman ettik. Bundan böyle 
Rabbimize hiç kimseyi ortak koşmayacağız.

3. (Kur’ân’ı dinleyince şunu kesin olarak anladık ki) meğer, 
Rabbimizin şanı yüce imiş; eş ve çocuk edinmemiş. 

[1983] [ َ
ِ  kelimesi; medsiz olarak] ûhiye de okunmuştur; aslı (vahyedildi) أو

vuhiyedir. (‘Ona vahyetti.’ anlamında) evhâ ileyhi dendiği gibi vahâ ileyhi de 
denebilir. Yani1 Vav Hemze’ye dönüşmüştür. Tıpkı u‘îde, uzine ve ُ ُ  وَإِذَا ا

ْ َ ّ  dendiği2 gibi ki bu, zammeli (Vakit belirlendiğinde…” [Murselât 77/11]“) أُ
her Vav’da caiz, serbest olan bir durumdur. Mâzinî (v. 249/863), işâh, isâde 
ve i‘âi ahîhi örneklerindeki3 gibi bütün kesreli Vav’larda bu dönüşümü ser-
best kılmıştır. İbn Ebu ‘Able ise aslı üzere vuhiye okumuştur.

] 1984[ -fiilinin fâ‘ili ol (bana vahyedildi) أو ,ifadesi (dinlediği) أ ا
duğu için, Hemze fethalıdır; א א  ا ifadesi ise (işittik) إ א  (dediler) fiilinden 
sonra gelen ve ne denildiğini açıklayan başlangıç cümlesi olduğu için, Hemze 
kesrelidir. Bundan sonra gelecek bütün Enne ve İnne’ler bu ikisine hamle-
dilerek okunur; yani vahyedilenler fethalı, cinlerin sözü olarak nakledilenler 
kesrelidir. Şu kadar var ki iki [âyet] hariç nakledilenlerin hepsi cinlerin sözü-
dür. O ikisi ise, א אم âyeti ile (Şüphesiz ki mescidler…” [18]“) وأن ا א  ّ َ   وأ 
(“Ne zaman ki kalktı…” [19]) âyetidir. Tamamını fethalı okuyanlar bunları 

א   (Biz de ona iman ettik. [2]) ifadesindeki câr - mecrûrun mahalline at-
federek okumuşlardır. Âdeta şöyle buyrulmaktadır: Saddaknâhu ve saddaknâ 
ennehû te‘âlâ ceddu Rabbinâ ve ennehû kâne yekûlu sefîhuna (… biz de onu 
tasdik ettik. Şunu da tasdik ettik ki; meğer Rabbimizin şanı yüce imiş. Meğer 
bizim beyinsiz [İblîs] şöyle diyormuş [3-4]). Diğerleri de bu şekildedir.

[1985] “Bir grup cinin…” َ َ  üçten dokuza kadar kişiden oluşan bir 
cemaat/grup demektir. Söylendiğine göre, bunlar -İblis’in orduları da ken-

dilerinden olan ve sayıları çok fazla olan- Şeysabân cinlerinden imiş. 

1 Yani medsiz uhiye kıraati, vuhiyenin uhiyeye dönüşmüş hâlidir. / ed.

2 Vu‘ide -  u‘ide, vuzine - uzine, vukkıtet - ukkıtet.
3 Vişâhın (kemer) işâh, visâdenin (yastık) isâde, אءِ أ  .ifadesinin de i‘âi ahîhi şeklinde söylenebilmesi وِ

“Kardeşinin yükünden…” anlamındaki אءِ أ .Yûsuf 12/76’da geçmektedir وِ
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رة ا

א ٢٨ א ؛ وآ כ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

א﴾ ً َ َ ًא  ءَا ْ ُ َא  ْ
ِ َ א  ا إِ ُ א َ َ  ِّ ِ ْ َ ا ِ  ٌ َ َ  َ َ َ ْ ُ ا َ أَ َ إِ

ِ ْ أوُ ُ ﴿-١

ا﴾ ً َ َא أَ ِّ َ ِ كَ  ِ ْ ُ  ْ َ ِ وَ ِ א  َ َ  ِ ْ َ ا ي إِ ِ ْ َ ﴿-٢

ا﴾ ً َ ً وَ وَ َ
ِ א َ  َ َ א ا َ َא  ِّ َ رَ  َ א َ َ  ُ ٣-﴿وَأَ

او ] ١٩٨٣[ ا   ، إ وو  إ  أو  אل:  ؛  و وأ   « «أ ئ 

ا  و    .[١١ ت:  [ا  { ْ َ ّ أُ  ُ ُ ا {وَإِذَا  وأزِن،   ِ أ אل:  א  כ ة، 

אح  א כ ً رة أ כ אز  ا ؛ و أ ا ازه  כ واو  ا 

. »،  ا أ ا أ  «وُ . و אء أ אدة، وإ وإ

؛  ] ١٩٨٤[ כ א َא}  ْ ِ َ א  }؛ و{إ َ
ِ א {أو   ، א  { َ َ َ ْ ُ ا {أَ

א כאن  ، و א כאن  ا   ، ا א ا ل؛    כ  ا أ 

 ،[١٨] { َ ِ א َ َ ْ : {وَأنَ ا . وכ   إ ا ا ّ כ ل ا  

 { ِ ِ א  َ ور  {آ אر وا א   ا ً  ّ אمَ} [١٩]. و  כ َ א  َ  ُ {وَأَ

َא}  ُ ِ َ لُ  ُ َ ُ כَאنَ  َא} [٣]، {وَأ ِّ َ رَ  َ א َ َ  ُ א {أ אه، و  : [٢]، כ 

. ا כ ا [٤]. وכ

ا  ] ١٩٨٥[ : כא ة. و א  ا إ ا א    { ِّ ِ ْ َ ا ِ  ٌ َ َ }

. د إ  א  دًا، و  ّ אن، و أכ ا ا

٥

١٠

١٥
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[1986] “Doğrusu biz, bir Kur’ân dinledik, dediler.” Yani Kur’ân’ı dinleyip 

kavimlerine dönünce onlara dediler. Tıpkı şu âyetteki gibi: “(Hz. Peygamber’in 

Kur’ân okuması) bitince (cinler) birer uyarıcı olarak kavimlerine döndüler ve 

şöyle dediler: Ey kavmimiz! Biz,  Mûsâ’dan sonra indirilen, önündekini doğru-

layan, gerçeği ve dosdoğru yolu gösteren bir kitap dinledik.” [Ahkāf 46/29-30]

] 1987[ א ً َ َ  (enteresan) yani fevkalâde güzel; nazmının güzelliği ve mâna-

larının doğruluğu bakımından bütün kitaplardan farklı ve içinde i‘câz delilleri 

bulunan (bir Kur’ân). ‘Aceb (enteresanlık), ‘acîb (enteresan) yerine getirilmiş 

bir masdar olup bu kullanımda mübalağa vardır. ‘Aceb (sahip olduğu üstün 

özellikler sebebiyle) benzerlerinin sınırını aşmış olan şey demektir.

[1988] “… ki, olgunluğa erdiriyor.” Yani doğruyu gösteriyor. Rüşdden 

maksadın tevhid ve iman olduğu da söylenmiştir. ( א  ) ifadesindeki zamir 

Kur’ân’a râcidir. Kur’ân’a iman etmek, ‘Allah’a ve O’nun tekliğine iman 

edip şirkten berî olmak’ anlamına gelince, cinler: “Bundan böyle Rabbi-

mize hiç kimseyi ortak koşmayacağız!” yani bundan böyle, daha önce Şey-

tan’a itaat ederek içinde bulunduğumuz şirke bir daha asla dönmeyeceğiz 

demişlerdir. ( ’deki) zamirin Allah’a dönmesi de mümkündür; çünkü א ِّ  

(Rabbimize) kelimesi bunu tefsir etmektedir.

] 1989[ א ِّ َ ر  (Rabbimizin şanı) ifadesi, O’nun azamet ve büyüklüğü an-

lamındadır. Cedde fülânun fî ‘aynî (Falan gözümde büyüdü.) sözünden alın-

mıştır. Kelime Ömer’in (r.a.) sözünde şöyle geçmektedir: “Bizden biri Bakara 

ve Âl-i İmrân sûrelerini okuduğu1 zaman içimizde büyürdü.” -Bir rivayete 

göre ise “Gözümüzde büyürdü.”- demiştir. [Buhārî; Müslim] א ِّ َ ر  ifadesi, dev-

let ve baht anlamındaki ceddden isti‘âre olarak, “Allah’ın mülk ve saltanatı” 

anlamına da gelebilir; çünkü krallar ve zenginler devlet ve baht sahibi kimse-

lerdir. Mâna şöyledir: Cinler Allah’ı; büyüklüğü veya saltanat ve krallığı yahut 

zenginliği sebebiyle eşi ve çocuğu olmaktan münezzehlikle vasfetmektedir. 

Âyetin “O, eş ve çocuk edinmemiştir” kısmı da bunu beyan etmektedir. א ِّ َ ر  
(Rabbimizin şanı), temyiz olmak üzere cedden Rabbunâ2 ve Cim’in kesresi ile 

ciddu Rabbinâ şeklinde de okunmuştur. Bu okuyuşa göre mâna; “Rabbimizin 

rablığının doğru, ilâhlığının gerçek olması O’nun eş ve çocuk edinmeme-

sini gerektirir.” şeklinde olur. İşte cinler Kur’ân’ı dinleyip tevhide ve imana 

muvaffak kılınınca, kâfir cinlerin Allah’ı yaratılmışlara benzetmeleri, O’nun 

eş ve çocuk edindiğine inanmaları gibi yanlışların farkına vardılar da Allah’ı 

ululayıp O’nu böyle noksanlıklardan tenzih ettiler.

1 Yani içerdikleri ahkâm, dinler arası tartışmalar vd. çetin konuları kavrayıp ezbere anlatabildiği… / ed.

2 Yani “Şan olarak çok yüce imiş bizim Rabbimiz!” / ed.
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א ] ١٩٨٦[ َ َ כ { ؛  إ ا  ر ا    א أي  َא}  ْ ِ َ א  إِ ا  ُ א َ َ }

אف:٢٩-٣٠]. ًא} [ا َא َא כِ ْ ِ َ א  َא إِ َ ْ َ َא  ا  ُ א َ  َ رِ ِ ْ ُ  ْ ِ
ِ ْ َ  َ ا إ ْ َ وَ

ِ ُ

א ] ١٩٨٧[  ، א כ    و  א ا א  א א  ً א}  ً َ َ }

א  و   ، א و  ؛  ا ر    و  אز.  ا د   

ه. א כא و ج   أ

אن. ] ١٩٨٨[ : إ ا وا اب. و }  إ ا ِ ْ ِّ َ ا ي إِ ِ ْ َ }

اءةً   ا و א و ًא  א אن  إ א כאن ا آن؛ و  { ِ ِ وا  {

اك  א   ا א כ د إ  ا}، أي و  ً َ َא أَ ِّ َ ِ كَ  ِ ْ ُ  ْ َ ا: {وَ א ك  ا

َא}  ِّ َ ِ } نّ   ؛  و ا    ن  כ أن  ز  و אن.  ا א    

ه.

و ] ١٩٨٩[  . أي   ، ن    ّ כ:    ، َא}  ِّ رَ  َ }

א،   ّ ان  وآل  ة  ا أ  إذا  א  ا  כאن   : ا  ر    

و  ي  ا אرة  ا ا אه، ا ، أو  א כُ و א-. أو  -وروي  أ

א   א و   : وا ودون.  ا אء   وا ك  ا ن  ؛  وا

 ً َ
ِ א َ  َ َ ا א  َ } و  אه.  أو  כ  و א  أو   ، وا  א  ا

أي   ، כ א א»،  ر  ّ ِ و« ؛  ا א»   ر ا  َ » ئ  و כ.  אن  ا}  ً َ وَ  َ وَ

آن  ا ا א  כ أ  . وذ א وا אذ ا ق ر و إ  ا

ّ   ا  ة ا ه כ א ا ا  ا  אن،  ا  وا ِّ وو

. ه  ه و א ا،  ً א وو אذه   وا

٥

١٠

١٥
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4. Meğer, Allah’a karşı asılsız şeyler uyduruyormuş bizim beyinsiz 
(İblis)! 

[1990] “Beyinsizleri”, İblîs le‘anehullâh veya onun dışındaki azgın cin-
lerden biridir. َ َ  zulümde ve başka şeylerde haddi aşmaktır; hayvanın 
otlarken uzaklaştığını anlatmak üzere kullanılan eşatta fi’s-sevmi sözünden 
alınmıştır. Yani o beyinsiz, işin gerçeğinden iyice uzaklaşarak bizatihi asılsız 
olan bir söz söylemiştir. O da Allah’a eş ve çocuk nispet etmesidir.

5. -Oysa insanların ve cinlerin, Allah adına yalan söyleyemeyeceklerini 
zannederdik biz.- 

[1991] Oysa bize göre; insan ve cinlerden hiçbiri Allah adına yalan söy-
leyemezdi, gerçekliği olmayan bir şeyi Allah’a iftira edemezdi!.. Nitekim, 
Kur’ân sayesinde yalancı ve iftiracı oldukları bizce açığa çıkana dek Allah’a 
izãfe ettikleri şeyler hususunda onları tasdik ediyorduk!

] 1992[ ًא ِ  kelimesi [ya] kavlen keziben (yalan söz) yani “kendisinde yalan כَ
söylenmiş olan söz” demektir veya (ًא ِ  ;mef‘ûl-i mutlak olarak mansūbdur (כَ

çünkü yalan da söz çeşitlerinden biridir.1 (َل ُ َ  ْ َ  fiilini) en len [demeyeceği] أنْ 
tekavvele (uydurmayacağı) şeklinde okuyan kişi, ًא ِ  masdarını takavvulen כَ
masdarı yerine koymuş olur, sıfat yapmaz; çünkü takavvul (uydurma) zaten 
kezibden (yalandan) başka bir şey olamaz.

6. Meğer, insanlardan bazı ‘er’ler, cinlerden birtakım ‘er’lere 
sığınıyorlarmış da onların cür’etini artırıyorlarmış. 

] 1993[ َ -haramların sarıp sarmalaması demektir. Mâna şöyledir: İn رَ
sanlar, cinlerden bazı ‘er’lere sığınarak onların küfür ve kibrini artırıyordu. 
Şöyle ki: Araplardan biri, yolculuk esnasında ıssız bir yerde akşamlayıp da 
başına bir tehlike gelmesinden korkunca, cinleri -büyüklerini- kastederek 
“Kavminin beyinsizlerinin şerrinden bu vadinin efendisine sığınırım!” der-
di. İlgili cinler bu sözü işittiklerinde büyüklenirler ve “Cinlere ve insanlara 
efendi olduk!” derlerdi. İşte onların َ  .ı yani cür’et ve azgınlıkları bu idi’رَ
Veya cinler, kendilerine sığınan insanları azdırıp saptırarak onların cür’et ve 
azgınlarını artırıyorlardı.2

7. Meğer, onlar da -tıpkı sizin gibi- Allah’ın hiç kimseyi 
diriltemeyeceğini sanıyorlarmış.

1 Bu sebeple, َل  fiilinin masdarı olabilir. / ed.

2 Bu durumda, ادو  ifadesindeki fâ‘il ve mef‘ûl yer değiştirmiş olur; ilkinde insanlar cinleri azdırırken, 

ikincide cinler insanı azdırmaktadır. / ed. 
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אف957 כ ا

ًא﴾ َ َ  ِ َ ا َ َא  ُ ِ َ لُ  ُ َ ُ כَאنَ  ٤-﴿وَأَ

אوزة ] ١٩٩٠[ وا   . ا دة  َ َ ه   أو   ،- ا  - إ   

ل      ، أي  م، إذا أ  : أ  ا ه. و ّ  ا و ا

. א وا إ ا ، و  ا א أ  ط  ؛ 

ًא﴾ ِ ِ כَ َ ا َ  ِ ْ ُ وَا ْ ِ لَ ا ُ َ  ْ َ א أنَْ  َ َ א  ٥-﴿وَأَ

ي  ] ١٩٩١[ ب  ا و  כ ا  ا   ً א أنّ أ وכאن  

 ُ آن כ א א  כ    ا إ  ذ א ّ  أ א  כ  ، א  

 . اؤ وا

ب ] ١٩٩٢[ כ نّ ا ر،  ؛ أو   ا ًא  و כ ًא، أي  ً כ ًא}  ِ {כَ

؛  ، و   ّ ًא}   ِ ل»، و {כَ ّ أ «أن   ل. و  ع  ا

ًא. ن إ כ כ ل   ّ نّ ا

א﴾ ً َ ْ رَ ُ ادُو َ َ  ِّ ِ ْ َ ا ِ אلٍ  َ ِ ِ ذُونَ  ُ َ  ِ ْ ِ َ ا ِ אلٌ  َ ُ כَאنَ رِ ٦-﴿وَأَ

ا ] ١٩٩٣[ ً אذ  زادو כ א : أنّ ا  אرم. وا אن ا ا 

אف  ه و א    ُ ب כאن إذا أ  واد  כ أنّ ا  ا ا؛ وذ ً وכ

ذا  ؛  وכ ا    ، אء  ادي   ا ا  ذ   أ אل:    

ا  اد  أو   . ر כ  ؛  وا ا  א  ْ ُ ا:  א و وا  כ ا כ  ا 

. אذ  ا وإ  א  ً َ ر ا

ا﴾ ً َ ُ أَ َ ا َ ْ َ  ْ َ ْ أنَْ  ُ ْ َ َ א  َ ا כَ َ  ْ ُ ٧-﴿وَأَ

٥

١٠

١٥
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[1994] Bu ifade, cinlerin kendi aralarında gerçekleşen konuşmalarından 
olup “(Ey cinler!) İnsanlar da sizin sandığınız gibi sanmışlar…” anlamında-
dır. İfadenin ([6, 7] cinlerin sözü değil) Allah’ın vahyettiği sözlerden olduğu 
da söylenmiştir. Buna göre ا א  ,ifadesi cinlere (sanıyorlarmış) أ   כ
(tıpkı sizin sandığınız gibi) ifadesi ise  Kureyş kâfirlerine ait olur.

8. Meğer, biz (gaybî bilgiler çalmak için) göğü yoklarmışız da onun 
sert bekçilerle ve alev topları ile doldurulmuş olduğunu görürmüşüz.

9. Meğer, biz orada (gaybın) dinlenebileceği yerlerde otururmuşuz; 
ama şimdi kim onu dinleyecek olsa, kendisini izleyen bir alev topu 
buluyormuş.

] 1995[  dokunmak” anlamında olup isteme/yoklama anlamında“ ا
isti‘âredir; çünkü mâss, talip olan ve araştıran demektir. Şâir şöyle demiştir:

Atalarımızı nesebimizde herhangi bir bozukluk var mı diye yokladık. 

Hepimizin, kavmi içinde şerefli bir nesebe sahip olduğu ortaya çıktı.

(Onu talep etti, istedi) anlamında talebehû, ıttalebehû ve tetallebehû de-
nildiği gibi, lemesehû, iltemesehû ve telemmesehû da denilir. Cess kökü de 
aynı anlamdadır. Nitekim Araplar  “Gözleriyle / casuslarıyla onu araştır-
dılar.” anlamında cessûhu bi-a‘yunihim derlerdi. Âyet; “Göğe ulaşmak ve 
göktekilerin konuşmalarını dinlemek istedik.” anlamındadır.

] 1996[ َس َ  .kelimesi, hurrâs (bekçiler) anlamında müfred bir isimdir ا
Huddâm (hizmetçiler) anlamındaki hadem gibi. Bu sebeple şedîd (sert) keli-
mesi ile vasıflanmıştır. Eğer kelimenin lafzı değil de anlamı dikkate alınsay-
dı (çoğul olarak) şidâden denmesi gerekirdi. Benzeri şu beyittir: 

Sabah erkenden haber getiren yayalardan da süvarilerden de korkarım.

Bu mısrada da racl (yaya) ve rakb (süvari) kelimeleri,1 ruccâl (yayalar) ve 
rukkâb (süvariler) anlamında müfred kelimelerdir.

] 1997[ ا ً َ א kelimesi رَ ً َ َ  gibidir; bu da (izleyen, gözetleyen) anlamın-
daki râsıdın çoğulu olup “(Şeytanlara) atılmayı gözetleyen alevli varlıklar” 
demektir. Bunlar, şeytanlara alevler atan ve onların (gökteki konuşmala-
rı) dinlemesini engelleyen meleklerdir. ا ً َ  kelimesinin râsıd anlamında رَ
şihâbın sıfatı olması da mümkündür. Tıpkı şu ifadede olduğu gibi: 

... ve aç bağırsakları2 

Yani o (cin), kendisini izleyen ve orada onu bekleyen bir gözetleyici bulur!

1 Şiirde racl ve rakb kelimelerinin ism-i tasğirleri kullanılmıştır. Haber getiren bir yayacıktan da, bir süva-
ricikten de… / ed.

2 Mi‘an ciyâ‘an ifadesinde, mi‘an kelimesi müfret olduğu hâlde, sıfatı çoğuldur. Muhtemelen, bağırsak 

doğası gereği çoğul bir organ olduğundan, çoğul bir kelime ile nitelenmiştir. / ed. 
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אف959 כ ا

]١٩٩٤ [  ، ا م  כ و    { ْ ُ َ َ א  َ כَ ا  َ } ا  وأنّ   { ْ ُ {وَأَ

 . ّ ا}  َ  ْ ُ . وا  {وَأَ אن   ا : ا . و  

. אر  כ  { ْ ُ َ َ אب  { وا

ًא﴾ ُ ُ ا وَ ً ِ َ א  ً َ َ  ْ َ ِ ُ א  َ َא ْ َ َ َ אءَ  َ َא ا ْ َ َ א  ٨-﴿وَأَ

ا﴾ ً َ ًא رَ א َ ِ  ُ َ  ْ ِ َ نَ  ِ ا ِ َ ْ َ  ْ َ َ  ِ ْ ِ  َ ِ א َ َ א  َ ْ ِ  ُ ُ ْ َ א  א כُ ٩-﴿وَأَ

אل:] ١٩٩٥[ ف؛  א  אسّ  ن ا ؛  א   ، ّ ا ا

ِ ِ ِ وَا ْ َ  ِ ِ ْ َ   ٍ َ َ َא  Ḍ  إ  ًא وَכُ ْ َ َאءِ  َ ا ِ َא  ْ ِ َ

؛  و  . ا ه:  و  . و  ّ وا כ   ، و وا  אل:  

א.  م أ אع כ אء وا غ ا א   : ه. وا ه  و

כ ] ١٩٩٦[ ام؛ و ّ م   ا اس، כא ّ د   ا س ا  وا

ه: ادًا؛ و  : אه  ، و ذ إ  و 

 Ḍ  َא אدِ َ ًא  ْ ً أَوْ رُכَ ْ َ َ رُ ْ أَ

כאب.  אل وا ّ دان   ا כ  نّ ا وا

אب ] ١٩٩٧[ ذوى   :   ، ا ا   س،  ا وا  

אع.  ، و  ا ُ א כ ا   ؛ و ا א را 

: ، أو כ ا אب  ا ن   כ ز أن  و

 Ḍ  א ً א َ ِ  ً ِ ... و

 . ا  و ً ًא را א   

٥

١٠

١٥



960 CİN SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[1998] ŞayetŞayet “Öyle anlaşılıyor ki Câhiliye döneminde taşlama yoktu.1 

Oysa “Gerçek şu ki Biz, en yakın göğü kandillerle donattık ve onları şeytan-

lara atılan mermiler hâline getirdik.” [Mülk 67/5] buyrulmuş ve yıldızların ya-

ratılmasında ‘göğü donatmak’ ve ‘şeytan taşlamak’ gibi iki fayda olduğu bil-

dirilmiş.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bazıları bunun Peygamber’in (s.a.) bi‘setinden

sonra meydana geldiğini ve onun mucizelerinden biri olduğunu söylemiş-

lerdir. Doğrusu ise bunun bi‘setten önce de var olduğudur. Zira Câhiliye 

şiirinde bu husustan bahsedilmiştir.  Bişr b. Ebû Hâzim şöyle demiştir:

Yaban eşeği, ayakların toprağa gömüldüğü yumuşak bir arazide dişisini 

takip ederek onu koşturuyor. Sıpası da ikisinin arkasından yıldız 
kayması gibi hızlıca koşuyor.

  Evs b. Hacer (v. 620 m.) şöyle demiştir:

Kayan parlak yıldız gibi süratle koştu (atım)! Arkasından öyle bir toz 

duman oldu ki onu uzun bir çadır halatı sanırdın.

‘ Avf b. el-Hara‘ da şöyle demiştir:

[Öyle koşar ki atım], yanında dişisi olmayan yaban eşeğini / öküzünü, 

peşinde kan kırmızı bir hat bırakarak kayan parlak yıldız gibi sürer 

getirir bize doğru.

Fakat yine de şeytanlar bazı durumlarda kulak hırsızlığı yapabiliyorlar-

dı. Peygamber (s.a.) gönderilince alev toplarının atılması çoğaldı ve bu öy-

lesine görülür bir şekilde arttı ki insanlar ve cinler tam anlamıyla bunun 

farkına vardılar ve kulak hırsızlığı bütünüyle engellenmiş oldu.  Ma‘mer’den 

(v. 209/824) şöyle rivayet edilir: İbn Şihâb ez- Zührî’ye (v. 124/742), “Câhili-

ye döneminde yıldızlarla (şeytanlar) taşlanıyor muydu?” diye sordum. “Evet” 

dedi. “Peki, ‘Meğer, biz orada (gaybın) dinlenebileceği yerlerde otururmu-

şuz…’ [9] âyeti hakkında ne dersiniz?” dedim. “Peygamber (s.a.) gönderilin-

ce bu iş iyice arttı ve şiddetlendi.” dedi.  Zührî,  Hz. Hüseyin’in oğlu  Ali’den 

(v. 94/712), o da  İbn Abbas’dan şöyle rivayet etmiştir: Peygamber (s.a.), 

ensardan bir grupla birlikte oturuyordu, o anda bir yıldız kayması oldu ve 

ortalık  aydınlandı. O “Câhiliye döneminde bu gibi şeylere siz ne derdiniz?” 

buyurdu. Oradakiler, “Büyük bir kimse ölüyor veya büyük adam olacak bir 

çocuk doğuyor, diye konuşurduk” dediler. [Müslim, “Kitâbü’s-Selâm”, 124]

1 Bu âyetten, sanki Câhiliye döneminde cinlerin taşlanmadığı anlaşılıyor. Oysa… / ed.
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אف961 כ ا

]١٩٩٨ [ ْ َ َ : {وَ א אل ا  ، و  א כ  ا ن ا   : כ ن 

א  כ   ،[٥ כ:  [ا  { ِ ِ א َ
ِ א  ً ُ رُ א  َ َא ْ َ َ وَ  َ ِ א َ َ ِ َא  ْ ا אءَ  َ ا א  زَ

ث    אل    : ؟  א ، ور ا : ا اכ כ   ا

ه   אء ذכ ؛ و  ، وا أ כאن  ا א ى آ ل ا  Ṡ و إ ر

אزم: אل   أ   . א  أ ا

ِ כَ ْ כَ ْ אضَ ا َ ِ ْ א ا َ ُ َ ْ َ  َ ْ َ   Ḍ  א َ ُ ْ َ َאرُ وَ ُ ْ א ا َ ُ ِ ْ ُ  ُ ْ َ ْ وَا

: אل أوس   و

َא ُ ُ  ُ א َ َ رُ  ُ َ  ٌ ْ َ   Ḍ  ُ َ ْ َ يِّ  رِّ َ כَא ْ وَا

ع: ف  ا אل  و

مُ ُ ا ُ َ ْ َ ىِّ  رِّ رَ כَא ْ ِ  Ḍ  أَوِ ا ِ ْ ْ دُونِ إ ِ  َ َ ْ َא ا ْ َ َ د  ُ َ

ل ا  Ṡ כ  א  ر ال.  ق   ا א כא  כ ا و

. و  ً اق أ ، و ا א ا وا  ّ ة؛   א אدة  ا وزاد ز

أرأ   :  . אل:  ؟  א ا م   א أכאن   ي:    :

א   ا  Ṡ. وروى  د أ אل:  و  { ُ ُ ْ َ א  א כُ א {وَأَ  

 Ṡ ل ا   א ر א:  אس ر ا  ي    ا  ا  ا

ن    א כ  אل:  אر،  א אر، إذ ر   א    ا

. ت  أو   ل:  א  ا: כ א ؟  א ا  ا

٥

١٠

١٥
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[1999] [8. Âyetteki] ْ َ ِ ُ  (doldurulmuş) fiilinde, vuku bulan şeyin dolmak 
ve çokluk olduğuna delil vardır; َ ِ א َ َ א   ُ ُ ُ َ  (Meğer, biz orada [gaybın] din-
lenebileceği yerlerde otururmuşuz) âyeti de buna delildir. Yani “biz orada 
bekçi ve alevtopu bulunmayan oturacak bazı boş yerler bulabiliyorduk. Şu 
an ise oturulacak yerlerin hepsi dolmuş durumda!” İşte Peygamber’e (s.a.) 
rastlayıp onun Kur’ân okumasını dinleyinceye kadar sözkonusu cinleri yer-
yüzünde dolaşmaya sevkeden durum budur.

10. Meğer yeryüzündekilere kötülük mü murad edilmiştir, yoksa 
Rableri onlara bir olgunluk mu dilemiştir, bilmiyormuşuz. 

[2000] Diyorlar ki; bu olay gerçekleşince, yani alev toplarıyla taşlamalar 
artıp gök haberlerinin dinlenmesi engellenince, dedik ki: Bu, yeryüzünde-
kiler için Allah’ın murat ettiği bir iş olup bu iş de; ya şerdir ya da reşed, yani 
hayırdır; yani ya azaptır ya da rahmettir yahut ya hizlândır ya da tevfiktir; 

başka bir şey değil…1 

11. Meğer bizim aramızda da; hem salihler varmış hem de bunun 
dûnundakiler... Biz de türlü türlü yollar tutturmuşuz.

[2001] “Meğer bizim aramızda da; hem sâlihler” yani takvâ sahibi ‘iyi’ler 
“hem de bunun dûnundakiler” yani bunlar dışında bir topluluk “varmış.” 
مٌ ُ ْ َ אمٌ  َ  ُ َ  ّ א إِ ِ א   Bizim her birimizin belli bir yeri‘ [:Bu gizli varlıklar derler ki]“) وَ
vardır.” [Sāffât 37/164]) âyetinde olduğu gibi mevsuf hazfedilmiştir. Bu ikinci 
grupta olanlar sâlihlik bakımından tam olgun değil, orta seviyede olanlar-
dır. Yahut bunların gayr-i sâlih kimseler olduklarını murad etmişlerdir.

[2002] “Biz de türlü türlü yollar tutturmuşuz.” ifadesi, zikredilen tak-
simatı açıklamaktadır; yani biz birbirinden farklı, ayrı ayrı yollara sahibiz. 
Veya durumlarımızın farklılığı bakımından çeşitli yollar gibiyiz. Yahut şu 
mısrâda olduğu gibi muhtelif yollardayız.

[Öyle hafif, hızlı gider ki benim mızrağım] yolu sür‘atle katettiği gibi tilkinin…

Veya muzāf olan ا -ın hazfedilip muzāfun ileyh olan zamirin onun yeri’ا
ne konularak; bizim yollarımız, birbirinden ayrı yollardır.

[2003] el-Kıt‘atu (parça) kelimesi kata‘a (kesti) kökünden geldiği gibi 
el-kıddetu (fırka)  kelimesi de kadde (bir şeyi uzunluğuna kesti, yardı) kö-
künden gelmiştir. Yolların د َ ِ  (türlü türlü) diye nitelenmesi, د َ ِ  kelimesinin 
bölünme ve parçalanmaya delâlet etmesinden dolayıdır.

1 Burada “bilgi çalmaya çalışan cinlerin taşlanmasının hayır mı şer mi olduğu”ndan ziyade, kâhinler ve 

şairler tarafından terviç edilen “cinlerin gaybdan haber verebilme” özelliğinin kendilerinde olmadığı, 

yani bunlara isnat ederek gaybdan haber veren kâhin vs.nin yalancı olduğu vurgulanmaktadır. Mealde 

yansıttığımız gibi… / ed.
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אف963 כ ا

כ ] ١٩٩٩[ وכ ة،  כ وا ء  ا אدث   ا أن  د    { ْ َ ِ ُ و  {

 ، ِّ َس وا א  ا א  א  ا א   }، أي כ َ ِ א َ َ א  َ ْ ِ  ُ ُ ْ َ } :

وا  د   ب  ا א   ا ا ذכ  א. و א כ ن  ا وا

. اء ا  ل ا  Ṡ وا  ر

ا﴾ ً َ ْ رَ ُ ْ رَ ِ ِ رَْضِ أمَْ أرََادَ  ِ ا  ْ َ ِ  َ َ أرُِ رِي أَ ْ َ א   ١٠-﴿وَأَ

א ] ٢٠٠٠[ א:  اق،  ة ا و ا אدث  כ ا ا ث  א  ن: 

ا،  ً ا، أي  ً ا أو ر ً ن  כ رض، و   أن  ا إ  أراده ا  ا

. ن أو  ، أو   اب أو ر  

دًا﴾ َ ِ  َ ِ ا َ َ א  ِכَ כُ א دُونَ ذَ ِ نَ وَ ُ ِ א א ا ِ א  ١١-﴿وَأَ

م دون ] ٢٠٠١[ א  ِכَ} و א دُونَ ذَ ِ ن، {وَ ار ا א ا نَ}  ُ ِ א א ا ِ }

אت: ١٦٤]؛ و  א مٌ} [ا ُ ْ َ אمٌ  َ َ  ُ َ א إ  ِ א  َ ف، כ {وَ ف ا כ،  ذ

 . א ؛ أو أرادوا ا כא  ح  ا ون  ا ا

ا  ] ٢٠٠٢[ א ذوي  رة، أي כ כ אن  ا دًا}  َ ِ  َ ِ ا َ َ א  {כُ

 ، ا  א   . أو כ ا ا א  ا ا ف أ א  ا . أو כ

: כ

 Ḍ  ُ َ ْ َ ا ِ َ ا َ َ א  َ כَ

א ا  ، وإ ا ي  ا אف ا ف ا دًا   ا  א  ا أو כא 

 . א אف إ  ا

א  ] ٢٠٠٣[ د،  א ا  . وو ا ، כא   ّ ة   ّ وا

ق. ّ  ا وا

٥

١٠

١٥

٢٠
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12. Kesin olarak anladık ki; meğer Allah’ı yeryüzünde de âciz 
bırakamazmışız, kaçarak da âciz bırakamazmışız... 

] 2004[ رض ًא ve (yeryüzünde)  ا َ َ  (kaçarak) kelimeleri iki hâldir; yani 

“Meğer yeryüzünün neresinde olursak olalım Allah’ı asla âciz bırakamazmı-

şız; yeryüzünden göğe doğru kaçarak da yine imkânı yok Allah’ı âciz bıra-

kamazmışız!” Şöyle de denilmiştir: “Meğer Allah bizim için yeryüzünde bir 

şey murat ederse de Allah’ı âciz bırakamazmışız; istesek de1 Allah’ın elinden 

kaçıp kurtulamazmışız.”

[2005] Zann kesin inanış (yakîn) anlamındadır. İşte cinlerin hâllerinin 

ve sahip oldukları inançların durumu budur; içlerinde hayırlılar, şerliler ve 

hayırla şer arasında orta durumda bulunanlar vardır. Ve şuna inanmaktalar 

ki; Allah Teâlâ azizdir, galiptir; istediği bir şeyi mutlaka yapar, kaçmak iste-

yen hiç kimse O’ndan kaçıp kurtulamaz.

13. Evet; [hakkımızdaki hakikatleri bildiren iş]bu kılavuzu işitir işitmez 
ona iman ettik. Artık kim Rabbine iman ederse, ne yaptığı iyiliklerin 
eksiltileceğinden korkar ne de üzerine kötülüklerinden fazlasının 
yükleneceğinden...

[2006] “Kılavuzu işitir işitmez ona iman ettik.” ifadesi, onların Kur’ân’ı 

işitip ona iman ettiklerini bildirmektedir.

] 2007[ אفُ َ   ifadesi fe-huve lâ yehāfu (korkmaz) anlamındadır; çünkü 

cümle mübtedâ ve haber takdirinde olup başına Fâ gelmiştir. Böyle olma-

saydı lâ yehaf (korkmasın) denilirdi. ŞayetŞayet “Fiilin ref‘edilip haber mevki-

inde olabilmesi için kendinden önce bir mübtedâ takdir edilmesinin ve 

mecburen başına Fâ gelmesinin faydası nedir? Fiil lâ yehaf (korkmaz)2 şek-

linde olsaydı, bunların hiçbirine gerek kalmayacaktı.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 

Bunun faydası şudur: Peki, kişi böyle yapınca ne olur? [denmekte ve cevaben] 

fe-huve lâ yehāfu (O korkmaz!) buyrulmuş olmaktadır. Ve bu, müminin 

kurtulacağı, bunda şüphe bulunmadığı ve böyle bir hakka, başkasının değil 

sadece müminin sahip olacağı gerçeğine delâlet eder.  A‘meş nehiy olarak 

fe-lâ yehaf (korkmasın) şeklinde okumuştur.

1 Yani “Acaba Allah hakkımızda ne karar vermiş? Önceden öğrenip kurtulabilir miyiz?” gibisinden göğü 
yoklasak da… / ed.

2 fe-huve lâ yehāfu ifadesi de “korkmaz” anlamındadır; ancak bu (lâ yehaf) şartın cevabıdır; “Rabbine 

iman ederse korkmaz.” anlamında… / ed.
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אف965 כ ا

ًא﴾ َ َ هُ  َ ِ ْ ُ  ْ َ رَْضِ وَ ِ ا  َ َ ا ِ ْ ُ  ْ َ א أنَْ  َ َ א  ١٢-﴿وَأَ

א ] ٢٠٠٤[ א כ رض أ ه כא  ا ن، أي   א ًא}  َ َ رَْضِ} و{ ِ ا }

א  رض، إن أراد  ه  ا   : אء. و א إ ا אر  هُ}  َ ِ ْ ُ  ْ َ א، و{

א.  ًא، إن  ه  ا، و  ً أ

ا ] ٢٠٠٥[ א    أ ال ا و ه  أ ؛ و وا  ا

ون أنّ ا  و   ون؛ وأ  ار، و אر، وأ ؛  أ א و

ب. א    و   

א وَ  ً ْ َ אفُ  َ َ  َ  ِ ِّ َ ِ  ْ
ِ ْ ُ  ْ َ َ  ِ ِ א  َ ى آ َ ُ ْ َא ا ْ ِ َ א  َ א  ١٣-﴿وَأَ

א﴾ ً َ رَ

]٢٠٠٦ [ . א  آن وإ א ا ى}   َ ُ ْ َא ا ْ ِ َ א  َ }

م   ] ٢٠٠٧[ כ نّ ا ؛ و א אف، أي    אفُ}    َ َ  َ َ }

ة  ر ا  א : أي  ن   .   : אء، و ذاك  أ و د ا

כ כ    אء، وכאن ذ אل ا ب إد ا  وو ً أ     و 

אف،     : כ  כ،  ة  أ إذا  ذ א : ا “؟  אل ”  ن 

ه.  כ دون  ، وأ  ا  א אج   ً   أنّ ا  כאن دا

. »،  ا أ ا «  و

٥

١٠

١٥
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] 2008[ א ً َ א و رَ ً ْ َ  ifadesi, (i) “bir bahs veya rahakın cezasını çekmekten 
[korkmaz]” demektir; yani mümin, hiç kimsenin hakkını yemediği ve hiç kim-
seye zulmetmediği için bunların hesap ve cezasını çekeceğinden korkmaz. Bu 
da Allah’a iman etmiş bir kişinin mezãlimden1 uzak durması gerektiğini 
gösterir. Nitekim Peygamber (s.a.) şöyle buyurmuştur: “Mümin, insanların can-
ları ve malları konusunda kendisinden emin olduğu kimsedir.” [Tirmizî, “İman”, 38] 
(ii) Şu da kastedilmiş olabilir: Haksızlığa uğramaktan korkmaz, bilakis amel-
lerinin karşılığı tam bir şekilde verilir. “Yüzlerini zillet bürür…” [Kalem 68/43] 
âyetindeki zillet ve horluğun kendisini kaplamasından da korkmaz.

14. Evet; içimizde (hakka) teslimiyet gösterenler de var, sapanlar 
da... Kim teslimiyet gösterirse, bunlardır işte doğruyu arayanlar.

15. (Haktan) sapanlara gelince, onlardır cehenneme odun olanlar!.. 

] 2009[ ن א -kâfir ve doğru yoldan sapanlar” demektir.  Sa‘îd b. Cü“ ا
beyr (v. 94/713) ile ilgili şöyle nakledilmiştir:  Haccâc, kendisini öldürmek 
isteyince ona; “Benim hakkımda ne dersin?” diye sordu. O da ٌאدل  ٌ א  diye2 
cevap verdi. Oradakiler, Sa‘îd’in  Haccâc’ı hak ve adaletle nitelediğini sana-
rak; “Ne güzel söyledi!” dediler.  Haccâc ise; “Bre câhiller! O beni zâlim ve 
müşrik olarak isimlendirdi!..” dedi ve “(Haktan) sapanlara gelince, onlardır 
cehenneme odun olanlar!” [Cin 72/15] ve “Böyleyken, (putları) Rablerine 
denk tutuyorlar inkârcı nankörler!” [En‘âm 6/1] âyetlerini okudu. 

[2010] Cinlere sevap verilmeyeceğini iddia edenler, ‘Allah bunların kâfirle-
rini cehennemle tehdit etmiş, ama Müslüman olanlarına bir şey vaat etmemiş!’ 
derler. Oysa onların Müslümanlarına vaat olarak; “Kim teslimiyet gösterirse, 
bunlardır işte doğruyu arayanlar!” [Cin 72/14] âyeti yeter; çünkü burada alınacak 
sevabın sebep ve gerekçesi zikredilmektedir. Allah öyle âdildir ki, nankör kâfiri 
cezalandırıp, doğru yolda gidene sevap vermemek O’nun şânına yakışmaz!

16. Gerçek şu ki; şayet bu [doğru] yolda dosdoğru giderlerse, onları 
bol su ile suvarırız 

17. ki; onları bununla sınayalım... Evet, kim Rabbinin öğüdünden 
yüz çevirirse, O da onu gittikçe yükselen bir azaba sokar! 

] 2011[  enneden tahfif edilmiştir. Bu ifadeler (cinlerin sözü değil) Allah’ın أنْ
Peygamberimiz’e vahyettiği sözlerdendir. Mâna şöyledir: Bana durumun ve 
olayın şöyle olduğu vahyedildi: Eğer cinler dosdoğru yol üzere gitselerdi

1 Yani zulmün söz konusu olduğu şeylerden… Yani itikadî ve amelî yanlışlıklardan… Bilindiği gibi, 

zulüm iki türlüdür; inançta zulüm, amelde zulüm. Örneği: Allah’ı tevhid etmek gerekirken O’na ortak 

koşmak vahim bir zulümdür. Dinî emir-yasaklara riayetsiz, fâsıkane yaşamak ise amelî zulümdür. / ed.

אدلٌ 2  ٌ א  eğer ksıt ve adaletten alındığında, “kıst ve adalet sahibi” gibi anlaşılabilir; ancak Sa‘îd (rh.) 

bunu eğrilik anlamındaki kusûttan ve sapma anlamındaki ‘udûl kökünden kullanmaktadır. / ed.

5

10

15

20

25

30



אف967 כ ا

א ] ٢٠٠٨[ ً ا  ً ،    أ ٍ ٍ و ر اء  א} أي  ً َ َ رَ א وَ ً ْ َ }

א أن  א. و د  أن    آ  اء אف  و ر  أ  

אس  أ  م: ا  أ ا ة وا . و   ا א  ا

، و أن  و اءَ ا ى ا َ ُ   ، َ ُ אف أن  اد:   ز أن  . و ا وأ

.[٤٣ : } [ا ٌ ْ ذِ ُ ُ َ ْ َ ؛    و {  ذ

ا﴾ ً َ وْا رَ َ َ ِכَ  َ وُ َ  َ َ ْ ْ أَ َ َ نَ  ُ ِ א َ ْ א ا ِ نَ وَ ُ
ِ ْ ُ ْ א ا

ِ א  ١٤-﴿وَأَ

ًא﴾ َ َ  َ َ َ ِ ا  ُ כَא َ نَ  ُ ِ א َ ْ א ا ١٥-﴿وَأَ

. و    ] ٢٠٠٩[ ون   ا א ون ا כא نَ} ا ُ ِ א َ ْ {ا

م:  אل ا אدل!  א  אل:  ؟  ّ ل  א   : אل   أراد  אج  Ġ: أنّ ا

! إ  א  אج:  אل ا ل-،  א وا ا أ   אل! - א  א أ 

 َ ِ ُ ا א {  َ نَ}، و ُ ِ א َ ْ א ا א {وَأَ כًא؛ و    א  ً א א 

אم: ١].  نَ} [ا ُ ِ ْ َ  ْ ِ ِّ َ ِ وا  ُ َ כَ

א و ] ٢٠١٠[ א و א أو  ًא أنّ ا  ا ى   و ز   

 ، اب و כ  ا ا}،  ً َ وْا رَ َ َ ِכَ  َ وُ َ אل { ا أن  ً ؛ وכ  و

. ا א و  ا א ا ل  أن  وا أ

ًא﴾ َ َ אءً  َ  ْ ُ َא ْ َ ْ َ  ِ َ ِ َ ا َ ا  ُ א َ َ ْ ِ ا ١٦-﴿وَأَ

ا﴾ ً َ َ ًא  ا َ َ  ُ כْ ُ ْ َ  ِ ِّ ِ رَ ْ ذِכْ َ ضْ  ِ ْ ُ  ْ َ ِ وَ ِ  ْ ُ َ
ِ ْ َ ِ ﴿-١٧

]٢٠١١ [ . ا و     ، ا أن    ا}  ُ א َ َ ْ ا  ِ َ {وَأنْ 

 ، ا ا  ا   אم  ا وا   ن  ا أن   ّ إ وأو   : وا

٥

١٠

١٥
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yani onların babaları olan Cânn, başlangıçta olduğu gibi Allah’a ibadet ve 

taat üzere devam etseydi, kendini  Âdem’e secde edemeyecek kadar büyük 

görmeseydi, nankörlük etmeseydi; çocukları da İslâm üzere kendisine tâbi 

olsaydı mutlaka onlara nimetler verir, rızıklarını genişletirdik. 

[2012] [Burada rızık nâmına] ‘bol su’yu zikretmiştir -ki Dal’ın fethasıyla ve 

kesresiyle ق َ  bol demektir ve her iki şekilde de okunmuştur-; çünkü hem 

geçim malzemelerinin hem de rızık genişliğinin aslı odur. 

[2013] “Onları bol su ile suvarır, onlara bol bol rızık veririz ki” kendilerine 

verilen bu nimetlere nasıl şükredecekleri hususunda “onları sınayalım.” Anla-

mın şöyle olması da mümkündür: Kur’ân’ı dinleyen cinler, [yine] onu dinleme-

den önceki (batıl) yolları üzere gitmeye devam ederler, o yolu terkedip İslâm’a 

girmezlerse, kendilerini bilmedikleri yerden peyderpey helâke sürüklemek için 

rızıklarını mutlaka genişletirdik “ki onları ayartalım1” yani bu nimetler, on-

ların fitneye düşüp şehvetlerine uymalarına ve günahlarını artırmalarına yol 

açsın. Veya bu nimetlere nankörlükleri sebebiyle onları cezalandıralım...

] 2014[ ِ ِّ  yani Rabbine kulluk etmekten veya O’nun öğüdünden  ذכ رَ

yahut vahyinden... ُ ُכْ ْ َ  (onu sokar) fiili; “Biz onu azaba sokarız!” anlamında, 

zammeli ve fethalı Nun ile de okunmuştur. İfadenin aslı, َ َ َ  ِ  ْ כَכُ َ َ א   (Sizi 

sokan nedir bu Kavurucu’ya? [Müddessir 74/42]) âyetinde olduğu gibi neslukhu 
fî ‘azâbin (Biz onu bir azabın içine sokarız!) şeklindedir. Dolayısıyla fiil, ya 

ُ َ ْ َ  ُ אرَ  ْ  âyetinde (Mûsâ  kavminden yetmiş kişi seçmişti.” [A‘râf 7/155]“) وَا

olduğu gibi câr [ ] hazfedilip mânası fiile bitiştirilerek [hazf u îsāl ile] veya nes-
lukhu kelimesinin nudhilhu anlamını içermesi sebebiyle iki mef‘ûl almıştır. 

“Onu soktu.” anlamında selekehû da eslekehû da denilir. Şair şöyle demiştir:

Nihayet, (yendikleri) askerleri Kutâide denilen dağ kıvrımına sokunca…

] 2015[ ا ً َ َ  (yükselen) kelimesi, sa‘ide (yükseldi, üzerine çıktı) fiilinden 

masdardır. Çekimi sa‘ide - sa‘aden ve su‘ûden şeklindedir. Azabı bu kelimeyle 

nitelemiştir; çünkü bu azap, azap gören kişinin üzerine çıkar, onu alteder, 

ona galip gelir de kişi ona dayanamaz.  Hz. Ömer’in (v. 23/644) şu sözü de 

bu kabildendir: “Bana, kız isteme konuşması kadar ağır gelen” yani beni 

zorlayan, beni ezen “bir şey yoktur!” [Mâ tasa‘‘adenî…]

18. Ayrıca, ‘Mescitler Allah’a aittir; öyleyse, Allah’la beraber hiç 
kimseye dua etmeyin!’ diye… (vahyedildi). 

1 Bu ikinci takdirde, َ ِ ْ َ ِ ’daki fitne “sınamak” değil, “ayartmak” anlamına gelmiş olur. / ed.
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אف969 כ ا

כ  و   ، א وا ا  אدة  כאن    א  אن   ا أ  أي   

א  ّ و א   م،  ا ه   و و   ، כ و  دم،  د  ا  

 . رز

א-  ] ٢٠١٢[ ئ  א؛ و ال وכ ،  ا כ ق -و ا אء ا وذכ ا

زق.  אش و ا أ ا

أن ] ٢٠١٣[ ز  و  . ا  ِّ א  ون  כ כ     { ِ ِ  ْ ُ َ
ِ ْ َ ِ }

א   ا  ا   ا כא אم ا ا ا אه: وأن  ا ن  כ

 ْ ُ َ
ِ ْ َ ِ ر  { زق  א  ا م  א إ ا ا  אع، و  ا

א؛ أو  ً אد إ ، وازد ، وو  ا ا א  א  ا ً ن ا  כ  { ِ ِ

. ان ا   כ

ئ ] ٢٠١٤[ } و ُ כْ ُ ْ َ } . אد أو   أو  و   { ِ ِّ ِ رَ َ ذِכْ }

א  َ اب، כ { כ   ًא}؛ وا  ا َ َ ، أي  { ن  و א

 ، אل ا אر وإ ف ا א  ّ ؛ إ ى إ  ّ  ،[٤٢ : } [ا َ َ َ  ِ  ْ כَכُ َ َ
כ  אل:   . א    ّ اف: ١٥٥]، وإ } [ا ُ َ ْ َ  َ ُ َאرَ  ْ : {وَا כ

אل:  . כ وأ

 Ḍ  ٍة َ ِ א َ   ْ ُ כُ َ ْ َ إذَا أ

اب، ] ٢٠١٥[ دًا،   ا ا و ً אل:    ، ر  وا 

א   : ل  ر ا  . و  ه و   بَ، أي    ا

. א   و   : כאح!  ِ ا  ْ َ א  ء   َ

ا﴾ ً َ ِ أَ َ ا َ ا  ُ ْ َ  َ  ِ ِ  َ ِ א َ َ ْ ١٨-﴿وَأنَ ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2016] Bu da Peygamber’e (s.a.) vahyedilenler cümlesindendir. Anla-
mın; ve li-enne’l-mesâcide li’llâhi fe-lâ ted‘û (Ve mescitler Allah’a ait olduğu 
için, [O’nunla beraber hiç kimseye] dua etmeyin) şeklinde olduğu da söylen-
miştir. Buna göre li-ennedeki Lâm, lâ ted‘û fiiline bağlıdır; yani mescitlerde 
Allah ile beraber hiç kimseye dua etmeyin; çünkü mescitler sadece Allah’a 
ve O’na edilecek ibadete aittir.

[2017]  Hasan-ı Basrî’den nakledildiğine göre; mescitlerden maksat yer-
yüzünün tamamıdır; çünkü yeryüzünün tamamı Peygamber (s.a.) için mes-
cit kılınmıştır. Bundan muradın, bütün mescitlerin kıblesi olmak hasebiyle 
 Mescid-i Haram olduğu da söylenmiştir ki şu âyet de bu husustan bah-
setmektedir: “(Sizin  Kâbe’yi âbad etmenizi engellemeğe çalışarak) Allah’ın 
mescitlerinde O’nun isminin anılmasını engelleyen ve oraların harap olma-
sı için koşturan birinden daha zalimi olabilir mi?” [Bakara 2/114]  Katâde’den 
(v. 117/735) nakledilmiştir ki; Yahudiler ve Hıristiyanlar havralarına ve 
kiliselerine girdikleri zaman Allah’a ortak koşarlardı. Bu sebeple mescitlere 
girdiğimizde bize sadece ve sadece Allah’a dua etmemiz emredildi. Şu da 
söylenmiştir: Mescitlerden maksat yedi secde organıdır. Nitekim Peygam-
ber (s.a.) de şöyle buyurmuştur. “Bana yedi organ üzerine secde etmem 
emredildi. Bunlar; alın, burun, iki el, iki diz ve iki ayaktır.” [İbn Mâce, “İkâme-

tü’s-salevât”, 19] el-Mesâcid kelimesinin sucûd (yani secde etmek) anlamındaki 
mescedin çoğulu olduğu da söylenmiştir.

19. Allah’ın kulu dua etmek için kalktığında, (cinler) onun üzerinde 
âdeta keçe gibi birbirlerine geçmektedirler diye de (vahyedildi).

[2018] “Allah’ın kulu” Peygamber’dir (s.a.). ŞayetŞayet “Burada (‘Allah’ın 
kulu’ yerine) “Allah Resûlü” veya ‘Peygamber’ buyrulmalı değil miydi?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Cümlenin takdiri; “Bana, ‘Allah’ın kulu dua etmek 
için kalktığında…’ diye vahyedildi” şeklindedir. Bu, Peygamber’in kendi-
sinden bahsettiği bir konuşma içerisinde geçtiği için tevazu ve tezellül ge-
rektiren bir kelime kullanılmıştır. Veya kelime şu anlamı ifade etmek için 
kullanılmıştır: Allah’ın kulunun sadece Allah’a kulluk etmesi akıldan uzak, 
anormal bir durum değildir ki cinler onun üzerinde keçe gibi birbirlerine 
geçsinler. 

[2019] “Kul Allah’a dua etmek için kalktığında” ifadesi, “Kul Allah’a 
kulluk etmek için kalktığında” anlamındadır. Bununla Peygamber’in (s.a.) 
Nahle’de sabah namazını kılması murad edilmiştir ki cinler, yanına o vakit 

gelmişler ve onun Kur’ân kıraatini dinlemişlerdi.
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אف971 כ ا

]٢٠١٦ [ ِ ِ א { ا ن  و אه   : و  . ا    { َ ِ א َ َ ْ ا {وَأنَ 

ا}   ً َ َ ا أَ َ ا { ا}، أي   ُ ْ َ  َ ـ{ـ م   ا}،  أنّ ا ُ ْ َ  َ َ

 . אد א و א   ؛  א ا

]٢٠١٧ [ : ا. و ً  Ṡ    א א؛  رض כ :  ا و ا

 َ َ َ  ْ ِ  ُ َ ْ ْ أَ َ א {وَ ؛ و   א ام،   ا א ا ا اد  ا

אرى إذا  د وا אدة: כאن ا ة: ١١٤]. و  } [ا ُ ُ ْ א ا َ ِ  َ כَ ْ ُ ِ أنَْ  َ ا ِ א َ َ

 . א א ا ة إذا د א أن   ا ِ  ، א ا  כ א أ َ وכ َ ِ ا  د

ت أن أ   ل ا  Ṡ: أ אل ر  . د ا אء ا א أ : ا و

   : אن. و אن، وا כ ان، وا ، وا ، وا  آراب؛ و ا

د. ، و ا َ

ا﴾ ً َ
ِ  ِ ْ َ َ نَ  ُ َכُ هُ כَאدُوا  ُ ْ َ  

ِ ُ ا ْ َ אمَ  َ א  َ  ُ ١٩-﴿وَأَ

ن ] ٢٠١٨[  : ؟  ل ا أو ا : ر   : ن   .Ṡ  ا { ُ ا ْ َ }

  Ṡ  ل ا م ر א  כ ً א כאن وا  ... אم  ا א  ه: وأو إ أ 

אدة  ا   ن ا أن  . أو  ا وا א  ا ء     

ا.  ً َ
ِ ا   כ   ، כ    ا و 

אه ] ٢٠١٩[ َ  أ ة ا  א   : ه،  אم  ه،  אم  و 

.Ṡ  اء ا  א ا 

٥

١٠

١٥
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[2020] “(Cinler) onun üzerinde âdeta keçe gibi birbirlerine geçmekte-
dirler.” Cinler, Peygamber’in (s.a.) ibadetini, ashabının da kıyam, rükû ve 
secdede nasıl ona uyduklarını görünce hayret ederek, Hz. Peygamber’in 
okuduğu Kur’ân’a hayran kalarak neredeyse onun üzerine yığılıyor / düşü-
yorlardı; çünkü daha önce benzerini görmedikleri bir şeyi görmekte idiler; 
daha önce benzerini işitmedikleri bir şeyi işitmekte idiler. Anlamın şöyle 
olduğu da söylenmiştir: Hz. Muhammed; peygamber olarak, müşriklerin 
sahte tanrılarına yaptıkları ibadetlerine aykırı bir şekilde tek Allah’a kulluk 
etmek üzere kalktığında [yani kıyam ve isyan ettiğinde] müşrikler, onun aleyhi-
ne birbirlerine destek çıkıp ona düşmanlıkta yardımlaşarak âdeta birbirine 
geçmiş keçe gibi üst üste onun üzerine yığılıyorlardı! 

] 2021[ َ
ِ  “saç, yün vs. nesnelerin birbirine girerek oluşturduğu keçe” 

anlamındaki libdenin çoğuludur. Libdetu’l-esed (aslan yelesi) tabiri bu kök-
ten gelmektedir. ا ً َ

ِ  kelimesi lübeden şeklinde de okunmuştur; lübde de libde 
(keçe) anlamındadır. Kelime; tıpkı sâcidun - succedun örneğindeki gibi lâbi-
din (aslan) çoğulu olarak lübbeden şeklinde ve lebûdun (kene) çoğulu olarak 
iki zamme ile, -sabûr - subur örneğindeki gibi- lübüden şeklinde okunmuş-
tur.1   Katâde’den nakledilmiştir ki; (kâfir) insanlar ve cinler, Hz. Peygam-
ber’in getirdiği dini (Allah nurunu) söndürmek için yığınlar hâlinde bir 
araya geldiler. Oysa Allah, Resûlüne yardım etmeyi ve getirdiği dini, ona 
düşmanlık edenlere galip kılmayı murad etmekte idi. 

אم] [2022] א  َ  ifadesini] kesre ile ve innehû okuyan, bu sözü cinlerin وأ 
söylediği şeylerden saymıştır. Buna göre mâna şöyle olur: Cinler bu sözü 
(Kur’ân’ı dinledikten sonra) kavimlerinin yanına döndüklerinde, Hz. Pey-
gamber’in namazı ve ashabının onu önder kabul edip yanında kenetlenme-
leri çerçevesindeki gördüklerini onlara anlatmak üzere söylemişlerdir. 

20. Dedi ki [Allah’ın kulu]: Ben sadece Rabbime dua ederim ve hiç 
kimseyi O’na ortak koşmam.

[2023] (Allah’ın kulu) kendisine düşmanlık etmekte birleşenlere dedi2 
ki; “Ben sadece Rabbime dua ederim!” Yani size kabul edilemeyecek kötü bir 
şey getirmedim. Ben sadece tek olan Rabbime kulluk ederim “ve hiç kimse-
yi O’na ortak koşmam.” Bu da sizin bana kızmakta, benden nefret etmekte 
ve bana düşmanlıkta birleşmenizi gerektirecek bir şey değil!.. Veya Hz. Pey-
gamber, ‘birbirine geçmiş keçe gibi’ hayretler içinde üzerine yığılan cinlere 
şöyle demektedir: Gördüğünüz gibi, benim sadece Allah’a kulluk etmem 

1 (i) “Peygamber’e yırtıcı aslan gibi saldırıyorlardı!” (ii) “… kene gibi yapışıyorlardı!” / ed.

2 Müfessir “de ki” ( ) okuyuşunu değil, “dedi ki” (אل ) kıraatini esas almaktadır; o zaman fâ‘il “Allah’ın 

kulu” olacaktır. / ed. 
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אف973 כ ا

א رأوا ] ٢٠٢٠[ א  ً اכ  ن   د ا}، أي  ً َ
ِ  ِ ْ َ َ نَ  ُ َכُ  {כَאدُوا 

آن،   א   ا ًא  א ا؛ وإ ً א א و ً א وراכ ً א א   اء أ אد وا  

  ً אم ر א  אه   : ه. و ا  א   ا  ، و وا  א   رأوا 

א  ن  כ ، כאد ا אد ا  دو כ   א  ً א ه  ا و

. اכ ن   د او  אو    و

]٢٠٢١ [ . ا ة  א  و  ، א     و  ة،  َ ْ
ِ ا}   ً َ

ِ }

ا»،  ، و« א و ، כ ا»،   ُ ة. و« ة   ا ا»، وا ُ ئ « و

ا ا  ت ا وا   אدة:  . و  ر و د، כ   

אوأه.  ه    ه و ه  ا إ أن 

ا ] ٢٠٢٢[ ه   ر א ؛  م ا כ   כ א  « أ «وإ و 

. א  א   ا אم أ א رأوا   وازد אכ  إ 

ا﴾ ً َ ِ أَ ِ كُ  ِ ْ ِّ وَ أُ ُ رَ א أدَْ َ ْ إِ ُ ﴿-٢٠

]٢٠٢٣ [ ، כ כ   א أ  :  .{ ِّ ُ رَ א أدَْ َ א  {إِ َאلَ}  }

כ   א إ א   ذاك  و  ا}  ً َ أَ  ِ ِ كُ  ِ ْ أُ ه، {وَ  و ر  أ  א  إ

 َ אد ا ون   א  ؛   א  אل   ازد . أو  او  و

٥

١٠

١٥
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ve O’na ortak koşulmasını reddetmem, şaşılacak bir şey değil! Asıl, Allah’tan 

başkasına kulluk eden ve O’na ortak koşan kimseye şaşılır. Yahut bu sözü cin-

ler, Peygamber’den (s.a.) bahisle kavimlerine (döndüklerinde) söylemişlerdir.

21. De ki: Benim size, ne zarar verme ne de (zorla) yola getirme 
gücüm var. 

] 2024[ ا ً َ ا nef‘an (fayda vermeye) anlamındadır. Yahut رَ َ  (zarar) keli-

mesiyle azgınlığı kastetmektedir ki Übeyy b. Kâ‘b’ın (v. 33/654), âyeti ğayyen 
ve lâ raşeden1 şeklinde okuması buna delâlet eder. Mâna şöyledir: Benim size 

zarar vermeye ve fayda sağlamaya gücüm yetmez; çünkü zarar veren de fayda 

veren de Allah’tır. Veya sizi ne zorla azdırmaya ne de zorla yola getirmeye 

gücüm yeter; buna gücü yetecek olan sadece Yüce Allah’tır. [23. âyetteki] א ً َ  إ 
(Yapabileceğim tek şey, iletmek.) ifadesi, “gücüm yetmez” ifadesinden istisna-

dır; yani gücüm sadece Allah’tan gelen mesajları iletmeye yetiyor.

22. De ki: Allah’a karşı bana hiç kimse garantör olamaz; O’ndan 
başka da asla sığınak bulamam. 

23. Yapabileceğim tek şey, Allah’dan gelen mesajları iletmektir... 
Kim Allah ve Resûlüne karşı gelirse, şüphesiz onun için cehennem ateşi 
vardır! Ebediyen içinde kalmak üzere...

[2025] “De ki: Allah’a karşı bana hiç kimse garantör olamaz; O’ndan 

başka da asla sığınak bulamam” ifadesi ara cümle olup Hz. Peygamber’in 

kendisinden gücü nefyedip acziyetini beyan edişini pekiştirmek için geti-

rilmiştir. Şu anlamda ki Allah, onun için hastalık, ölüm vb. bir kötülük 

dileyecek olsa, hiç kimsenin onu Allah’tan koruması veya onun Allah’ın 

dışında sığınabileceği bir sığınak bulması mümkün değildir.

] 2026[ ا ً َ َ ْ ُ  “sığınılan yer” demektir; aslı müddehal (girilen yer)dir; lahd 

(meyletmek) kökünden gelmektedir. ا ً َ َ ْ ُ ’in “kaçacak delik” ve “dönecek 

yer” anlamında olduğu da söylenmiştir.

[2027] [21. âyetteki “De ki benim gücüm yetmez” ifadesi] kāle lâ emliku (Dedi 
ki: Benim gücüm yetmez.) şeklinde de okunmuştur; yani Allah’ın kulu, 

müşriklere veya cinlere böyle söyledi. Bunun, cinlerin kendi kavimlerine 

söylediği sözlerden olması da mümkündür.

1 O zaman anlam; “Benim sizi ne azdırmaya ne de yola getirmeye gücüm yeter!” şeklinde olur. ا و ً َ  

ا ً َ  ifadesi, Allāhu a‘lem, Kur’ân’ın “gece ile gündüzün işlevlerinin anlatıldığı  Yûnus 10/67 vb. âyetlerde رَ

olduğu gibi, îcâz üslubu gereği, darran ve lâ nef‘an ve lâ ğayyen ve lâ raşeden (Benim size ne zarar vermeye 

ne de fayda sağlamaya; sizi ne azdırmaya ne de yola getirmeye gücüm yeter!) şeklindeki uzun ibarenin 

-her iki tarafından biri hazfedilmiş sayılarak- kısaltılması şeklinde de değerlendirilebilir. / ed.
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و   ا  א      إ  ، اك     ــ ا ور 

.Ṡ  ل ا כא  ر כ  אل ا  ذ כًא. أو 

ا﴾ ً َ ا وَ رَ َ  ْ َכُ כُ 
ِ ْ ِّ  أَ ْ إِ ُ ﴿-٢١

ًא ] ٢٠٢٤[ » ّ اءة أ ل   . و ّ א ا א، أو أراد  ً ا} و  ً َ َ رَ {وَ

. أو  א ا אرّ وا א ا ، إ כ כ وأن أ ا». وا  أ أن أ ً و ر

 ّ . و{إِ כ ا  و אدر  ذ א ا ، إ ّ وا כ  ا  أ أن أ

. א  ا ً כ إ  . أي  أ אء  א} [٢٣] ا ً َ َ

ا﴾ ً َ َ ْ ُ  ِ ِ ْ دُو ِ  َ ِ ْ أَ َ ٌ وَ َ ِ أَ َ ا ِ  ِ
َ ِ ُ  ْ َ  ِّ ْ إِ ُ ﴿-٢٢

 َ َ َ َאرَ   ُ َ ِن  َ  ُ َ ُ َ وَرَ ِ ا ْ َ  ْ َ ِ وَ ِ א َ ِ وَرِ َ ا ِ א  ً َ ٢٣-﴿إِ 

ا﴾ ً َ א أَ َ ِ  َ ِ ِ א َ

א ] ٢٠٢٥[ כ  ا א  ض  }   ا ِ
َ ِ ُ  ْ َ  ّ ْ إِ ُ و{

א  ت أو  ض أو  ءًا   ه،   أنّ ا إن أراد   אن    و

 . وي إ ذا  ، أو   دو  ه  أ   أن 

]٢٠٢٦ [ . ً א و ً  : . و ،  ا ، وأ ا وا ا

ز ] ٢٠٢٧[ . و כ أو  אل  ا  כ» [٢١]، أي  אل  أ ئ « و

. כא ا  ن   כ أن 

٥

١٠
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[2028] Şu da söylenmiştir: א ً َ  (iletmek) kelimesi, ا ً َ َ ْ ُ  (sığınak)tan be-
deldir; yani Allah’tan başka sığınak bulamam; tek sığınağım O’ndan bana 
gelen mesajları iletmektir. Bir görüşe göre de; إ‘nın aslı in lâ olup mâna 
şöyledir: Eğer Rabbimin mesajlarını gerektiği şekilde iletmezsem, Allah’ın 
karşısında hiç kimse beni himaye edemez! Tıpkı in lâ kıyâmen fe ku‘ûden 
(Ayağa kalkmayacaksan, oturmaya devam et.) ifadesindeki gibi. 

] 2029[ ِ א َ א ,kelimesi (Allah’ın mesajları) وَرِ ً َ  (iletmek)e atfedilmiştir. 
Âdeta şöyle denmektedir: Benim sizinle ilgili olarak, sadece Rabbimden 
bana gelen mesajları iletmeye gücüm yeter. Mâna şöyledir: Ben Allah’tan 

tebliğ ediyorum; sözü Allah’a nispet ederek “Allah şöyle şöyle buyuruyor” 
diyorum. Yine, Allah’ın bana gönderdiği mesajları, onlara bir şey ilave et-
meden ve onlardan bir şey eksiltmeden tebliğ ediyorum.

[2030] ŞayetŞayet “Belleğa ‘an denilmeli1 değil miydi? Nitekim Peygam-
ber (s.a.) belliğû ‘annî belliğû ‘annî (Benden iletin! Benden iletin! [Velev bir 

âyet…]) hadisinde fiili bu şekilde kullanmıştır.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bura-
daki Min harf-i cerinin tebliğ ile bir bağı yoktur; tamamen ِ َ ا ِ اءَةٌ  َ  (“Allah 
ve Resulünden son ihtar.” [Tevbe 9/1]) âyetindeki Min konumundadır; yani 
belâğan kâinen mine’llāh (Allah tarafından [yani O’nun izniyle] olan bir tebliğ).

[2031] [ َ אرَ  ن    (Şüphesiz onun için cehennem ateşi vardır!) ifadesi] “Onun 
cezası, onun için cehennem ateşinin olmasıdır.” anlamında Hemze’nin 
fethasıyla fe-enne le-hû nâra cehenneme şeklinde de okunmuştur. Tıpkı 

َ ُ ُ  ِ ن   (“Ganimetlerin beşte biri Allah’ındır…” [Enfâl 8/41]) âyetindeki 
gibi ki burada da anlam, “Ganimetin hükmü, onun beşte birinin Allah 
için… olmasıdır.” şeklindedir.

] 2032[ َ ’deki çoğul anlamını dikkate alarak [çoğul sîga ile] א  (ebe-
diyen) buyurmuştur. 

24. Sonunda tehdit edildikleri şeyi gördüklerinde, işte o zaman kimin 
yardımcısının daha güçsüz ve sayıca daha az olduğunu öğrenecekler!.. 

[2033] ŞayetŞayet “  (sonunda) kelimesi nereye bağlanmış da bun-
dan sonraki kısım ona son yapılmış?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “  (so-
nunda) kelimesi, [19. âyetteki] “Onun üzerinde âdeta keçe gibi birbir-
lerine geçmektedirler.” ifadesine bağlıdır. Şu anlamda ki; Müşrikler, 
Hz. Peygamber’e düşmanlıkta yardımlaşıyor; onun yardımcılarını za-
yıf görüyor ve onları azımsıyorlardı. Sonunda kendilerine vaat edi-
len  Bedir gününü ve Allah’ın, elçisini kendilerine galip kıldığını 
gördüklerinde -veya kendilerine vaat edilen kıyamet gününü gördüklerinde- 

א 1 ً َ  kelimesi ‘an harf-i ceri ile kullanılarak, א  ا ً َ  buyrulmalı… / ed.

5

10

15

20

25

30

35



אف977 כ ا

ً إ أن ] ٢٠٢٨[ ا}، أي  أ  دو  ً َ َ ْ ُ ل  { אً}  } : و

כ:  א... כ ً אه: إن  أ  » و }  «إنْ  : {إِ . و א أر  أ  

دًا.  א  ً א إن  

ا ] ٢٠٢٩[ إ  כ  כ  أ   : כ  א}،  ً َ }   { ِ ِ َ א َ {وَرِ

، وأن  א  إ ً א ا،  אل ا כ ل:  : إ أن أ  ا  ت. وا א وا

אن.  אدة و  א   ز א ا أر  أ ر

ا  ] ٢٠٣٠[ ِّ َ م: ” ة وا ؛ و   ا אل:   : أ  ن 

 َ ِ اءةٌ  َ َ }   ْ ِ א    ، إ    ْ ِ  : “؟  ا 

 . ًא  ا א כא   [١ : } [ا ا

]٢٠٣١ [ ِ نَ  َ } : ، כ אر  اؤه أنَّ    :  ،« אرَ   ُ َ ن  ئ « و

 . כ أنّ   אل: ٤١]، أي  } [ا ُ َ ُ ُ

]٢٠٣٢ [ .{ َ }،    ا  { َ ِ ِ א َ אل { و

دًا﴾ َ َ  َ ا وَأَ ً
ِ َא  ُ َ ْ ْ أَ َ نَ  ُ َ ْ َ َ َ ونَ  ُ َ ُ א  َ َ إِذَا رَأوَْا  ﴿-٢٤

نَ ] ٢٠٣٣[ ُ َכُ }  : ؟  א  ه  א  }، و  َ }   : ن 

ن  אره و ن أ اوة، و א ون   א ا} [١٩]  أ  ً َ
ِ  ِ ْ َ َ

א  م ا ، أو   אر ا   ر وإ م  ونَ}   ُ َ ُ א  َ ؛ { إِذَا رَأوَا  د

٥

١٠
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“işte o zaman, kimin yardımcısının daha güçsüz ve sayıca daha az olduğunu öğ-
renecekler!” Yahut  (sonunda) kelimesi mahzûf bir fiile bağlı olup kâfirlerin 
Hz. Peygamber’i güçsüz görmeleri ve yanındakileri azımsamaları hâli de buna 
delâlet etmektedir. Allah bir bakıma şöyle buyurmaktadır: Bunlar, kendilerine 
vaat edileni sonunda görünceye kadar bulundukları hâl üzere devam edecekler!..

[2034] Müşrikler, inkâr niyetiyle “Ne zamanmış bakalım şu bize vaat 
edilen şey!?” diyorlardı. Kendilerine şöyle denildi: 

25. De ki: Tehdit edildiğiniz şey yakın mıdır, yoksa Rabbim onun 
için bir süre mi koymuştur bilmiyorum.

26. Gaybı bilen O... Gaybını da kimseye açıklamaz; 
27. Razı olduğu elçi müstesna... Onun da önünden ve ardından 

gözcüler salar. 
28. ki; -onların ellerindekini tam anlamıyla bildiği, teker teker de 

sayabildiği hâlde- ‘Bakalım, Rablerinin mesajlarını iletmişler mi?’ görsün 
(ve buna dayanarak, hem elçilerini hem de ümmetlerini sorguya çeksin)...

[2035]  “De ki:” O kesinlikle olacak, bunda şüphe yok. Bu sebeple sa-
kın onu inkâr etmeyin! Çünkü Allah onun geleceğini vaat etti ve Allah asla 
vaadinden dönmez. Vaktine gelince… Onun ne zaman vuku bulacağını 
bilmiyorum; zira Allah, onun vaktinin gizlenmesinde gözettiği bir maslahat 
sebebiyle bunu beyan etmiyor. 

[2036] ŞayetŞayet “Yoksa Rabbim onun için bir süre (emed) mi koymuştur?’ 
ifadesinin anlamı nedir? Oysa burada kullanılan emed kelimesi yakın bir za-
manı da, uzak bir zamanı da ifade edebilir. Nitekim âyette “Kişi günahları ile 
kendisi arasında uzak bir mesafe olmasını isteyecek!” [Âl-i İmrân 3/30] buyru-
luyor.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Peygamber (s.a.), vaat edilen şeyi yakın görüyor 
ve âdeta şöyle diyordu: Bu size vaat edilen, her an gelebilecek bir şey mi, yok-
sa kendisine bir müddet tayin edilen bir şey mi, bilemiyorum. “Gaybı bilen 
O’dur…” ُ ِ ُ   (açmaz) fiili fe-lâ yutli‘u (bildirmez, açıklamaz) anlamındadır.

] 2037[ لٍ  ;kelimesi, “râzı olduğu kimse”yi açıklamaktadır (bir elçi)  ر
yani Allah, gaybını kendisinden razı olduğu herkese değil, sadece razı olup 
özel olarak nübüvvet için seçtiği kişiye bildirir. Bu ifadede kerametlerin iptali 
söz konusudur; çünkü keramet izãfe edilen kimse, kendisinden razı olunan 
bir evliya bile olsa, elçi değildir. Oysa Allah gaybı kendilerine bildirmeyi, razı 
olunanlar arasından elçilere özgü kılmıştır. Yine, burada kehânet ve tencimin 
(yani yıldızların durumundan gayble ilgili tahminlerde bulunmanın) boş şey-
ler olduğu anlamı bulunmaktadır; çünkü bu iki işle uğraşanlar, Allah’ın razı 
olmasından en uzak ve O’nun hışmına en çok uğrayan kimselerdir!
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אف979 כ ا

وف  ز أن   دًا}. و َ َ  َ ا وَأَ ً
ِ َא  ُ َ ْ نَ}  أ {أَ ُ َ ْ َ َ َ }

ن   ا אل:   ده، כ  אر  وا  כ אف ا אل  ا د  ا

ونَ}. ُ َ ُ א  َ א   { إِذَا رَأوَا 

]٢٠٣٤ [ :  ، כאرًا  د؟“ إ ا ا ن  כ ن: ”  כ אل ا

ا﴾ ً َ ِّ أَ ُ رَ َ  ُ َ ْ َ ونَ أمَْ  ُ َ ُ א  َ  ٌ ِ َ ْ إِنْ أدَْرِي أَ ُ ﴿-٢٥

ا﴾ ً َ ِ أَ ِ ْ َ  َ َ  ُ ِ ْ ُ  َ  ِ ْ َ ْ ُ ا
ِ א َ ﴿-٢٦

ا﴾ ً َ ِ رَ ِ ْ َ  ْ ِ ِ وَ ْ َ َ  ِ ْ َ  ْ
ِ ُכُ  ْ َ  ُ ِ َ لٍ  ُ ْ رَ ِ  َ َ ِ ارْ َ ٢٧-﴿إِ 

ءٍ  ْ َ َ כُ  ْ ْ وَأَ ِ ْ َ َ א  َ ِ אطَ  َ ْ وَأَ ِ ِّ تِ رَ א َ ا رِ ُ َ ْ ْ أَ َ َ أنَْ  َ ْ َ
ِ ﴿-٢٨

دًا﴾ َ َ

כ و  ] ٢٠٣٥[ ن ا  و ذ وه؛  כ   ، } إ כא  ر  ْ ُ }

אء  א رأى  إ  ، نّ ا   ن؛  כ א أدري   א و  אد. وأ  ا

 . و  ا

א ] ٢٠٣٦[ ً ن  כ وا  ا}  ً َ أَ ر   ُ َ  ُ َ ْ َ : {أمَْ  א    : ن 

: כאن  ان: ٣٠]؟  ا} [آل  ً ِ َ ا  ً َ ُ أَ َ ْ َ א وَ َ َ ْ َ ْ أنَ  َ د  َ َ ى إ  { ا، أ  ً و

א أم  אل   כ  א أدري أ  אل:  כ   ، ب ا  Ṡ  ل ا ر

.   { ُ ِ ْ ُ  َ َ א ا  ، أي  { א    

ْ  ا إ ] ٢٠٣٧[ }،  أ   َ َ ِ ارْ َ ـ{ـ لٍ}   ُ ْ رَ ِ و{

אت؛  ا כ אل  ا إ . و  ؛  כ  א ة  ي    ا ا

ّ ا ا  . و  ا   ، אء  ا أو אف إ وإن כא نّ ا 

א أ  א نّ أ  ، א وا כ אل ا ع  ا وإ ْ א   ا 

. אء وأد  ا ر ء  ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2038] Allah risâlet için seçtiği elçisinin önünden ve ardından gözcüler 
-yani onu şeytanlardan koruyacak, onları uzaklaştıracak, şeytanların vesvese 
ve karıştırmalarından onu muhafaza edecek koruyucu melekler- gönderir. 
Ta ki elçi, Allah’ın kendine vahyettiği şeyleri tebliğ edebilsin.  Dahhâk’tan 
(v. 105/723) nakledilmiştir ki; gönderilen her elçinin yanında onu, melek 
suretine girip de kendisini aldatmak isteyen şeytanlardan koruyan1 melekler 
olmuştur.

[2039] Allah Teâlâ, gönderdiği elçilerin, Rablerinin mesajlarını tam 
olarak iletip iletmediklerini görmek için böyle yapmıştır. ِ ِ ْ َ  ْ ِ ِ وَ َ َ  ِ َ  ْ ِ  
(onun önünden ve ardından) ifadesinde lafza bakılarak zamir müfred; ا ُ َ ْ  أ

ْ ِ ِّ رَ تِ  َ א ِ  ifadesinde ise mâna dikkate (Rablerinin mesajlarını iletsinler) رِ
alınarak çoğul kullanılmıştır. Tıpkı َ ِ ِ א  َ َ َ אرَ   ُ َ ِن  َ  (onun için cehennem 
ateşi vardır. Onlar orada ebedi kalacaklardır.” [23]) âyetindeki gibi. Mâna 
şöyledir: Rablerinin mesajlarını, ziyade ve noksandan korunmuş olarak ol-
duğu gibi iletmişler mi [bakalım]. Bu durumda, َ َ ْ َ

ِ  (‘bilsin’ diye) şeklinde 
ilmin zikredilmesi, َ ِ ِ א ُ ْ ا  َ َ ْ َ  َ  (Biz; içinizden, cihad edenlerle sabre-
denleri (diğerlerinden) ayırt edinceye kadar…” [Muhammed 47/31]) âyetinde 
zikredilmesi gibidir.2 Meçhul olarak li-yu‘leme (bilinsin diye) şeklinde de 
okunmuştur. 

[2040] “Onların ellerindekini tam anlamıyla bildiği hâlde…” Allah, 
elçilerinin ellerindeki bütün dinî hüküm ve esasları tam anlamıyla bilmek-
tedir. Hiçbir şeyin O’na gizli kalması, O’nun bunlardan tek bir harfi bile 
unutması mümkün değildir. Allah bunlar üzerinde gözetmendir, koruyu-
cudur; damlalardan, kumlardan, ağaç yapraklarından, deniz köpüklerinden 
vs. her bir şeyi teker teker sayabilir! Böyle olduğu hâlde nasıl olur da elçile-
rin elinde bulunan vahyini ve kelâmını bilemez olur!? 

] 2041[ دًا َ َ  hâldir; yani Allah her şeyi sayılı bir şekilde kaydetmiştir. 
Veya ihsāen (saymak) anlamında mef‘ûl-i mutlaktır. 

[2042] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki “Her kim Cin sûresini 
okursa, Muhammed’i (s.a.) tasdik eden ve onu yalanlayan cinler sayısınca 

köle azat etmiş sayılır.”

1 Müfessir hafaza kelimesini Peygamber’i koruyan anlamına hamletmekte ise de âyetin akışından, bunla-

rın; elçinin ne yaptığını kontrol edip kayda alan kirâmen kâtibîn kabilinden melekler oldukları anlaşıl-

maktadır. / ed.

2 Tefsiri için o âyete ve dipnotunda verilen makaleye bkz. / ed.

5

10

15

20

25

30



אف981 כ ا

ا} ] ٢٠٣٨[ ً َ ِ رَ ِ ْ َ  ْ ِ א {وَ ي  ار   ،{ ِ ْ َ َ  ِ ْ َ  ْ
ِ ُכُ  ْ َ  ُ ِ َ }

אو  دو  و  و א  כ   ا   ا

כ  ّ إ و  א   אك:  . و ا א أو  إ    ، א و

כ. رة ا ا  א أن    ا

אء. و أو  ] ٢٠٣٩[ }  ا ْ ِ ِّ تِ رَ א َ ا رِ ُ َ ْ ْ أَ َ } ا {أنَْ  َ َ ْ َ
ِ }

 ُ َ ِن  َ ، כ { ا}،    ا ً َ ِ رَ ِ ْ َ  ْ ِ ِ وَ ْ َ َ  ِ ْ َ  ْ
ِ ا   {

و    ، א  ت ر כ א ا ر  : : ٢٣]. وا } [ا َ ِ ِ א َ  َ َ َ َאرَ 

 : ] { َ ِ ِ א َ ْ َ ا َ ْ َ  َ א { ه    כ אن؛ وذכ ا כ אدة وا ا

ل. אء  »،  ا َ ُ ئ « ٣١]. و

א ] ٢٠٤٠[    ، ا כَ وا א  ا  ا  { ْ ِ ْ َ َ א  َ ِ אطَ  َ {وَأَ

دًا}  َ َ ءٍ  ْ َ َ כُ  ْ א. {وَأَ א  א  ًא،    א  ء و  

א  ا   כ    אر،  אر، وز ا  ا وا وورق ا

؟  و وכ

ر  ] ٢٠٤١[ أو  رًا،  ودًا  ء  כ  و  أي  אل،  دًا}  َ َ و{

אءً.  إ

ق ] ٢٠٤٢[ ّ  ّ כ  د  כאن   ا  رة  أ    :Ṡ ا   ل  ر  

. ب   ر ا  Ṡ وכ ً

٥

١٠

١٥



MÜZZEMMİL SÛRESİ

 Mekke’de nâzil olmuştur, 19 âyettir. 20 olduğu da söylenmiştir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla

1. Sen ey örtüsünü üzerine çek(erek bütün gece uyuy)an!

] 2043[ ِّ ُ [in aslı;] “örtüsüne bürünen, sarınan” anlamında mütezemmil-
dir; Tâ, Ze’ye idgam edilmiştir. Tıpkı mütedessirin [Müddessir 74/1’de] ِّ ُ  e’ا
dönüşmesi gibi. Aslı üzere mütezemmil şeklinde, ayrıca zemmeleden Ze şed-
desiz, Mim de fethalı ve kesreli hâliyle ism-i fâ‘il ve ism-i mef‘ûl olarak (mu-
zemmel ve muzemmil) de okunmuştur; “başkasının örttüğü” veya “kendi 
kendini örten” anlamındadır. 

[2044] Peygamber (s.a.) gece örtüsüne bürünmüş uyuyordu. Uyandı-
rıldı ve örtüsüne bürünmüş hâli ve herhangi bir ciddi iş ve durumla ilgi-
lenmeyen kimsenin yaptığı gibi derin bir uykuya hazırlanmış olması ayıp-
lanarak kendisine nidâ edildi. Dikkat edilirse  Zürrumme (v. 117/735) de 
şöyle demiş:

Nice ıssız yerler aştı benim devem…

Örtüsüne bürünmüş, çöl gecesinden habersiz nice gâfilleri geçip gitti…

Şair [mütezemmil derken], önemli işlerde harekete geçmeyen, ihtiyaç duyul-
duğunda arazi olan, kendini meşakkatli ve yorucu işlere sokmayan tembel, 
ihmalkâr ve gevşek insanları kastetmektedir. Tıpkı şu mısrada olduğu gibi;

Uyumakla geçerken tembelin gecesi, peydahladı bu çocuğu uyanık zevcesi!

Bunlara benzer bir beyit de şudur:

Sa‘d develeri suya götürdü; ancak elbisesi tam takımdı Sa‘d’ın.

Develer suya bu şekilde götürülmez ey Sa‘d!

Şair, rahatlığı tercih ettiği, kolları sıvayarak işi ciddi tutmadığı için Sa‘d’ı 
yermekte; bunun sağlam ve akıllıca bir iş olmadığını söylemektedir. İşte, 
Peygamber’e (s.a.) de uykusuz kalmayı gece boyu uyumaya, ibadet için kol-
ları sıvamayı ve Allah yolunda gayret etmeyi de örtüye bürünmeye tercih 
etmesi emredilmektedir. Şüphesiz Peygamber (s.a.), ashabıyla birlikte bu 
iş için kollarını tam anlamıyla sıvamış, gecelerini ihyâ etmeye yönelmiş, 
bunun için uykuyu ve rahatı terketmişlerdi. Bu konuda o kadar gayret gös-
termekte idiler ki ayakları şişmiş, renkleri sararmış, yüzlerinde alâmet belir-
miş, alınlarında nasır oluşmuştu. Durumları o seviyeye ulaşmıştı ki nihayet 
Rableri onlara merhamet edip mükellefiyetlerini hafifletti.
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رة ا

א ١٩. و :  ٢٠ א ؛ وآ כ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

﴾ ُ ِّ ُ ْ א ا َ َא أَ ﴿-١

אء ] ٢٠٤٣[ אم ا د א،  ، أي   א   ّ ي  ، و ا ّ } ا {ا
 ، ا   ،« ّ ئ «ا و  . ا   [١  : [ا  { ِّ ه {ا و اي  ا  
ل   أو  א  ا  أ  א؛   وכ ا  و  اي  ا   « ّ َ و«ا

. ه أو ز  ي ز  . و ا ز

א  ] ٢٠٤٤[ دي  ِّ و  ،   ً א  א  ً א  Ṡ  ل ا وכאن ر
א  م، כ אل  ا اده  א  ا   وا א ا כאن  إ ا

: ّ ل ذي ا ى إ  ن. أ      أ و  

ِ ِّ َ َ ُ א  َ ِ ْ َ  ْ َ  ٍ ِ א َ  ْ ِ אزَةٍ  Ḍ  وَ َ َ  ْ ِ  ِ َ א َ  ْ َ َ  ْ ِ وَכَא

ب،  אت ا א ر وכ א ا ي     א ا ن ا כ : ا
ه: . و א אق وا و   ا

ِ َ ْ َ ْ ُ ا ْ َ َאمَ  א  َ ا إذَا  ً ُ ُ   Ḍ  ًא َ ُ ادِ  َ ُ ْ شَ ا ُ  ِ ِ  َ ْ َ َ
: א و أ

ْ ِ ِ ُ ا ْ َ َא  رَدُ  ُ ا  َ כَ א  َ   Ḍ  ْ ِ َ ْ ُ  ٌ ْ َ ٌ وَ ْ َ א  َ أَوْرَدَ

אر   ن  ، وأ  כ َ وا ف ا כ  ، و ذ א כ אل  א  
م    ، ةَ  ا א אدة وا ، و ا ا وا  د ا ا
 ، א אء  ا  إ ، وأ א  ا כ  أ  ّ   Ṡ  ل ا أنّ ر
 ، ا أ ت  وا ا  أ ا  وا    א و  ، وا אد  ا ا   ور
 . ؛   ا أ إ  ر  ر ت ا  و و و

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2045] “Peygamber’in (s.a.), Âişe’nin (v. 58/678) elbisesine bürünmüş 

vaziyette namaz kıldığı” da söylenir1 ki buna göre âyetteki hitapta Allah 

Resûlü’nün ayıplanması değil, aksine övülmesi ve içinde bulunduğu hâlin 

güzelliğinin ifade edilmesi söz konusu olur. Bu durumda, üzerinde bulun-

duğu hâl üzere devam etmesi ve ona sıkıca sarılması emredilmiş olmaktadır. 

Hz. Âişe’den rivayet edildiğine göre; kendisine Allah Rasûlü’nün örtünme-

sinin ne olduğu sorulmuş; şu cevabı vermiş: “On dört kulaç uzunluğunda 

bir elbise idi; yarısı benim üzerimdeydi, ben uyuyordum, diğer yarısı da 

onun üzerindeydi, o da namaz kılıyordu.” O elbisenin neden yapıldığı so-

rulunca da demiş ki: “Vallahi, ne ipek idi, ne yumuşak yün, ne ibrişim, ne 

de koyun yünü. Uzunlamasına örülen ipleri kıldan, yanlamasına örülen 

ipleri de deve tüyünden idi.” 

[2046] Denilmiştir ki; Peygamber (s.a.)  Hz. Hatice’nin yanına girdi, çok 

korkmuştu, çünkü  Cibrîl ona ilk defa gelmişti, vücudu titriyordu. “Beni ör-

tün, beni örtün!” dedi. Kendisine cinlerin musallat olduğunu zannetmişti. 

İşte, o bu vaziyette iken  Cibrîl kendisine nidâ etti: “Ey örtüsüne bürünen!” 

[2047]  İkrime’den (v. 105/723) nakledildiğine göre ifade; “Ey ağır bir iş 

yüklenen!” anlamındadır. Zira ziml yük anlamındadır. İzdemele “yüklendi” 

demektir.

2. Birazı müstesna, geceleyin (Rabbin huzurunda) divana dur;
3. Yarısında... Ya da, bundan biraz eksilt
4. Veya biraz artır... Ve tane tane oku Kur’ân’ı.

] 2048[ َ ْ ا  ِ ُ  ifadesinde Mim [ayrıca] zamme ile de fetha ile de okun-

muştur.  İbn Cinnî (v. 392/1002) şöyle demiştir: Bu harekenin maksadı, 

iki sakinin yanyana gelmesinden kaçmak için harfi diğerine ulayıp onun-

la ifadenin dolgunluğunu sağlamaktır. Dolayısıyla hangisiyle harekelense 

maksat hâsıl olur.

[2049] “Yarısı”, “gece”den bedeldir. “Ancak az bir kısmı” ifadesi de 

“yarısı”ndan istisnadır. Âdeta “Gecenin yarısından az bir kısmında kalk!” 

buyrulmaktadır.  ve ’deki zamir, “yarı”ya râcidir. Peygamber’e iki 

durumdan birini tercih etme hakkı verilmekte; gecenin yarısından az bir 

kısmında mutlaka kalkmakla iki şeyden birini tercih arasında muhayyer 

bırakılmaktadır. Bu iki durum da yarıdan biraz azaltmak veya ona bi-

raz ilave etmektir. İstersen “yarısı”nı “biraz”dan bedel de yapabilirsin. 

1 Bu âyetin Hz. Âişe ile alâkasının kurulması çok sakil. Müzzemmil sûresi nâzil olduğunda Âişe ya yaşa-

mıyordu ya da henüz küçük bir çocuktu. / ed.
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אف985 כ ا

]٢٠٤٥ [ ، ا   ؛    א  ط  : כאن    و

ا  כ و وم  ذ ن  א، وأ  א ا כאن  אء  و    

א   : כאن  א ؟  א כאن  א   א: أ א ر ا  . و 

א כאن؟   : ؛  - و  و  א א  א   -وأ ً ة ذرا أر 

ا  ً اه  ًא؛ כאن  א و  ي و إ ا و  ً ا و  ً א כאن  : وا  א

ا. ً و و

ادره ] ٢٠٤٦[ و אه   أ א  أول  א   ْ َ َ و   ، د    : و

אداه   כ إذ  א   ذ ؛  ض  ، و أ  ِّ ز אل: ز  ،

 .{ ُ ِّ ُ ْ א ا َ َא أ }

، وا ] ٢٠٤٧[ א، أي  ً ا  ً ي ز أ א ا א أ  : : أنّ ا כ و 

. ، وازد ا ا

﴾ ً ِ َ َ إِ  ْ ِ ا ُ ﴿-٢

﴾ ً ِ َ  ُ ْ ِ  ْ ُ ْ ُ أوَِ ا َ ْ ِ ﴿-٣

﴾ ً ِ ْ َ ءَانَ  ْ ُ ْ ِ ا
ِّ ِ وَرَ ْ َ َ ٤-﴿أوَْ زِدْ 

ه ] ٢٠٤٨[ ض  : ا אن   אل  א.  »،  ا و َ ْ ُ ا ئ « و

ض. ك  و ا ّ כאت  ي ا  ، אכ אء ا ًא  ا א  כ ا  ا

אل: ] ٢٠٤٩[ ، כ  אء  ا } ا ً ِ َ }، و{إ  َ ل  {ا  { ُ َ ْ ِ }

. وا ا    { } و{ . وا  {  أ   ا

؛  ا أ  אر  أن  و   ، ا ا   أ    م  أن  ؛   أ

 ،{ ً . وإن      { אدة  אن  ا وا א ا و

٥

١٠

١٥

٢٠
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Bu durumda üç şey arasında -yani gecenin yarısında tamamen kalkmak, 
yarıdan biraz azında kalkmak ve yarıdan biraz fazlasında kalkmak arasın-
da- muhayyer bırakılmış olur. Gecenin yarısının “azlık”la vasıflandırılması, 
tamamına nispetledir. Dilersen şöyle de diyebilirsin: “Yarısı”nı “gece”den 
bedel kıldığında “Birazı müstesna, geceleyin (Rabbinin huzurunda) divana 
dur; yani yarısında...” âyeti; “Gecenin yarısından azında kalk” anlamında 
olunca,  ve ’deki zamir “yarının biraz”ına gider ve bir bakıma şöyle 
denilmiş olur: “Gecenin yarısından daha azında kalk” veya “Bu daha azdan 
biraz noksan veya biraz fazla kalk!” Bu durumda muhayyer bırakma, yarı-
nın altında, yani gecenin yarısından azıyla üçte biri arasında olur.

[2050] “Yarısı”nı “biraz”dan bedel kılıp onunla tefsir ettiğinde, ikin-
ci ً ’i yarının yarısı -yani dörtte bir- anlamına alman da caiz olur ki bu 
durumda şöyle denmiş gibi olur: “Veya ondan biraz azalt, yarısını.” Aynı 
şekilde bu “az”a yani dörtte bire ilaveyi, dörtte birin yarısı şeklinde kabul 
etmen de caizdir ki şöyle denilmiş gibi olur: “Veya ona biraz ilave et, ya-
rısını.” Mutlak olarak zikredildiği için “ziyâde”yi, üçte birin tamamlayıcısı 
olarak kabul etmen de caizdir. O zaman muhayyerlik, gecenin ‘yarısı’, ‘üçte 
biri’ ve ‘dörtte biri’ arasında olur.

[2051] ŞayetŞayet “Gece ibadet için kalkmak farz mıydı nafile miydi?” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: Âişe’den (r.a) nakledildiğine göre Allah, bunu baştan farz iken 
sonra nafileye çevirmiştir. Bunun beş vakit namaz farz kılınmadan önce farz 
olduğu, sonra beş vakit namazla neshedildiği, ancak isteyenlerin buna nafile 
olarak devam ettikleri de söylenmiştir.  Hasan-ı Basrî’den (v. 110/728) nak-
ledildiğine göre gecenin üçte birinde kalkmak farz idi. Bir sene böyle devam 
ettiler. -Vacip olduğu da söylenmiştir ki [bu iki durumda] muhayyerlik, miktar 
hususunda olur.- On sene sonra bu neshedildi.  Kelbî’den (v. 146/763) nak-
ledildiğine göre o zaman kişi kalkar; yarı, üçte bir ve üçte ikiye tam riayet 
edememe korkusuyla sabaha kadar ibadet ederdi. Bazıları da gece kıyamının 
nafile olduğunu söylemişler ve miktardaki muhayyer bırakma ile şu âyeti delil 
getirmişlerdir: “Geceleyin de -sana mahsus fazladan bir ibadet olmak üzere- 
onunla (yani Kur’ân ve namazla) uykunu böl.” [İsrâ 17/79]

[2052] Kur’ân’ın tertîli; onu, harflerini belli ederek, harekelere hak-
kını vererek, yavaş yavaş, teenni ile okumaktır. Öyle ki okunan lafızlar 
inci gibi dizilen dişlere benzemelidir. Bu tür güzel dişler, papatya yap-
rakları gibi araları açık ve intizamlı olur. Yine Kur’ân’ın tertîli; onu, sü-
ratle, birbiri peşine okumamaktır. Ömer’in (r.a) dediği gibi yürüyüşün 
en kötüsü süratli olanı, kıraatin en kötüsü de hızlı ve çabuk olanıdır; 
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אف987 כ ا

אم  و  א   ا אم  و   ، א ا  אم  ث؛   ا   ً وכאن 

א כאن   : . وإن   כ א إ ا א  א و ا  ؛ وإ ا  ا

: ” أ    َ  ا َ ا } إذا أ ُ َ ْ ِ  ً ِ َ  ّ َ إِ ْ ِ ا ُ } 

:  أ  כ   ، } إ ا  ا } و{ “ ر ا  { ا

א  ن ا  כ ؛  ً ، أو أز   כ ا . أو  أ  ذ   ا

 . وراء ا  و ا

א ] ٢٠٥٠[ } ا ً َ  أن  { } و ً ز إذا أ   { و

ً  و ا  : أو ا   - כ  ُ   ا -و ا

ز  . و  ً : أو زد   ؛ כ  -  ا ا ا -أ ا  

 . ا  ا وا وا ً ن  כ  ، א   ا כ אدة  أن  ا

א ] ٢٠٥١[ ا  ر  א    : ؟  ً أم  א  ً אم  ا أכאن   : ن 

ات  ض ا א  أن  ً : כאن  . و א  أن כאن  ً ّ أنّ ا  

 ، אم  ا  : כאن  . و ا ا  ّ א  ّ إ     ، ا

ار،     א و ا  ا א، وإ ً : כאن وا . و כ  ا  ذ وכא

א   א أن    م ا    : כאن  כ . و ا  

ار، و  ً  ا  ا אل: כאن  . و   ا وا وا

اء: ٧٩]. َכَ} [ا  ً َ ِ َא  ِ ِ  ْ َ َ َ  ِ ْ َ ا ِ א {وَ

כאت، ] ٢٠٥٢[ אع ا وف وإ دة  ا ّ و اء   آن   ا

ان، وأ  ر ا َ ا  ، و ا א ا א    ّ ء ا  

 ، ر اءة ا ، و ا אل  Ġ:  ا ا א  دًا، כ ده  ا و  ه 

٥

١٠

١٥

٢٠
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yani okunan lafızların peş peşe olma yönüyle, yapışık dişlere benzediği oku-

yuş... Hz. Âişe’ye Peygamber’in (s.a.) kıraati sorulduğunda, “Sizin şu peş 

peşe okuyuşunuz gibi değildi. Dinleyen kişi istese kelimelerini sayabilirdi” 

demiştir. ً ِ ْ َ  (tane tane) masdarı, Kur’ân’ı tertîl üzere okumanın vacipliği-

ni, okuyanın mutlaka bunu yapması gerektiğini tekit etmektedir.

5. -Çünkü ‘ağır bir söz’ bırakıyor olacağız senin üzerine.-

[2053] Bu bir ara cümledir. “Ağır söz” ile Kur’ân’ı ve mükelleflere -bil-

hassa Peygamber’e- zor ve ağır mükellefiyetler getiren emir ve yasakları 

kastetmektedir. ‘Bilhassa Peygamber’e’ diyoruz; çünkü o bu sorumluluk-

ları kendisi yükleniyor ve ümmetine de naklediyordu. Bu da ona ağır 

geliyor ve kendisini yoruyordu. Bu ara cümle ile şunu kastetmektedir: 

Onun sorumlu tutulduğu gece kalkışı da Kur’ân’ın getirdiği ağır ve zor 

mükellefiyetlerden biridir; çünkü gece uyku, dinlenme ve sükûnete erme 

vaktidir. Geceyi ihyâ eden kişinin mutlaka tabiatıyla çatışması ve nefsiyle 

mücâhede etmesi gerekir.  İbn Abbas’tan nakledildiğine göre Peygamber’e 

vahiy geldiğinde bu ona büyük bir ağırlık verir ve rengi değişir, cildi kül 

rengine dönerdi. 

[2054] Âişe’den (r.a) şöyle nakledilmiştir: “Çok soğuk bir günde onu, 

kendisine vahiy inerken gördüm, kısa bir müddet sonra bu hâl geçtiğin-

de baktım alnından ter damlıyordu.” [Buhārî, “Bed’ü’l-Vahy”, 1]  Hasan-ı Basrî 

bunu, “Mizan’da ağır gelen (bir söz)” diye açıklamıştır. “Münafıklara ağır 

gelen” diye de tefsir edilmiştir. “Değersiz ve boş değil, ağırlığı ve üstünlüğü 

olan bir söz” diye mâna verenler de olmuştur.

6. Gece kalkanın hem [aklı diliyle] daha uyumludur hem de sözce 
daha doğrudur.

] 2055[ ا א   (i) “gece kalkan kişi” anlamınadır. Bu kişi yatağından 

ibadet için kalkar. Tenşeü kelimesi, tenhedu (kalkar), tertefi‘u (yükselir) an-

lamındadır. Bulut yükseldiğinde neşeeti’s-sehâbetu denir. Bir kişi kalktığında 

neşee min mekânihî ve neşeze denir. Şair demiştir ki:

Kalkıp geceleri çok yürüdüğü için yağları erimiş zayıf ve büyük 

develere bindik,

Öyle ki başlarının üstündeki kemikler birbirine yapışmıştı. (Yani 

develer yürümeye alışık ve dayanıklı idi.)
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אف989 כ ا

اءة  א   ا  ر  א  و   . ا ا  א  ا     

א.  و  أن   א  ا أراد  ا،   ــ دכ  כ   : א Ṡ؟  ا   ل  ــ ر

אرئ. א     ، وأ  אب ا  כ  إ  { ً ِ ْ َ و{

﴾ ً ِ َ  ْ َ כَ  ْ َ َ  
ِ ْ ُ َ א  ٥-﴿إِ

وا ] ٢٠٥٣[ ا א    و آن  ا ا  ل  א و  اض،  ا ا  ه 

 Ṡ  ل ا א  ر ، و כ א   ا כא  ا ا   وا

اض  ا ا . وأراد  ؛  أ  وأ  א أ א  و  

آن،  א ا כא ا ا ا ورد  אم ا   ا א כ   أن 

אدة   אه   أ وء،     وا ا  وا אت  ا و  ا  نّ 

و  ا    ل   إذا  כאن   :Ġ אس  ا  و   . ة  א و

ه.   

ا ] ٢٠٥٤[ م  ا ا   ل   رأ  א:  ا  ر  א  و 

 : و ان.  ا    : ا و  ًא.  وإنّ    د    ا

אف. א אن   م  وزن ور : כ . و א   ا

﴾ ً ِ مُ  َ ْ אً وَأَ ْ َ وَ َ أَ
ِ  ِ ْ َ ا َ ِ َא ٦-﴿إِن 

إ ] ٢٠٥٥[ א  ا     ، א א  ا  َ ا  { ِ ْ ا  َ َ ِ َא }

 ، כא و ، و   ، إذا ار א ت ا ؛   אدة، أي  و ا

אل:  . إذا 

   Ḍ  َى א ا َ َ َى  َ صٍ  ُ َא إ  ْ َ َ
 Ḍ  ِ ِ א َ َ ْ אتِ ا َ ِ ْ ُ א  َ ْ ِ  َ َ ْ وَأَ

٥

١٠

١٥
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(ii) Veya א ’yi “kalktı” anlamındaki neşeeden, âfiyet kelimesi gibi fâ‘ile ka-
lıbında masdar kabul edersek, “gece kalkmak” anlamında olur.   Ubeyd b. 
 Umeyr’den (v. 68/687) nakledilen şu rivayet de buna delâlet eder: “Hz. Âi-
şe’ye, ‘Gecenin başında kalkan adama kāme nâşieten der misiniz?’ diye sor-
dum, ‘Hayır, א  uykudan sonraki kalkıştır.’ dedi. Böylece א ’yi yataktan 
kalkmak veya gece yapılan, gece yükselen ibadet şeklinde tefsir etti.” (iii) 
Veya geceleyin meydana gelen, kalkılan ibadettir. (iv) Şu da söylenmiştir: 

ِ ْ ا  َ َ ِ َא  gecenin bütün saatleridir, çünkü bunlar birbiri ardınca meydana 
gelirler. (v) “Gecenin ilk saatleridir” diyen de olmuştur. (vi) Ali b . Hüseyn 
(r.a.) (v. 94/712) akşam ile yatsı arasında namaz kılar ve “ ِ ْ َ ا َ ِ َא  âyetini إِن 
işitmediniz mi? İşte, ِ ْ َ ا ِ َא  budur.” dermiş.

] 2056[ ًא ْ وَ  yani -özellikle- gece kalkan, kalp dil (daha uyumludur) أ 
uyumu bakımından gündüz kalkandan daha uyumludur. ( َ ِ َא ’ye) kişi anlamı 
verirsen bu anlamda olur; ama ( َ ِ َא ’yle) kalkmayı, ibadeti veya saatleri kas-
tedersen, “gece kalkanın kalbi geceleyin diliyle daha uyumludur” anlamında 
olur. Veya huşû ve ihlâs gibi istenen vasıflara daha uygundur.  Hasan-ı Bas-
rî’den nakledilmiştir ki; “Mahlûkatı görmediği için içi ile dışı daha uyumlu 
olur.” Eşeddü vat’en ve vit’en şeklinde fethayla da kesreyle de okunmuştur. Mâna 
şöyledir: “Ayaklar daha sağlam ve kaymaktan uzak olur.” Veya “Namaz kılan 
kimse için, gündüz namazına göre daha ağır ve zor gelir.” Tıpkı Peygamber’in 
(s.a.) Allahümme’şdüd vat’eteke ‘alâ Mudar (Allah’ım Mudar kabilesine verece-
ğin cezayı iyice sertleştir)! [Buhārî, “Ezân”, 128] hadisinde olduğu gibi.

] 2057[ ً ِ مُ  َ  ifadesi; söz olarak daha doğru, sesler (sözce daha doğru) وَأ
kesildiği ve ortalık sakin olduğu için okuyuş olarak daha sağlam, demektir. 
 Enes’in (r.a) (v. 93/712) ve asvabu kîlen okuduğu; kendisine “Ey Ebû  Hamza! 
Orası ُم َ -dur” denilince, “Akvamu, asvabu ve ehyeü kelimeleri aynı mâna’أ
dadır.” dediği rivayet edilir. Yine,  Ebû  Zeyd el-Ensārî’nin (v. 215/830)  Ebû 

Sirâr el-Ğanevî’den naklettiğine göre  Enes, noktasız Hâ ile fe-hâsû1 okuyunca, 
“Orası ا ُ א َ ’dur denilmiş; ama o, “Câsû ve hâsû aynı şeydir.” demiş.

7. Çünkü gündüzün bir yığın meşgalen var senin...

] 2058[ א ً ْ َ  yani vazife ve meşguliyetlerin için (gündüzün) çalışmala-
rın ve koşturmaların olacak, ancak gece boş kalabileceksin; o hâlde gecele-
ri, zihin rahatlığını ve meşgalelerden kurtulmuş olmayı gerektiren Allah’a 
münâcât ile meşgul olmalısın. Bu kelimenin خ ile okunması, ف ُ ا ْ َ  (yü-
nün didilmesi, dağıtılması) ifadesinden isti‘âredir; zira gündüz zihin dağılır, 

kalp çeşitli meşguliyetlerle bölünür. 

1 Yani İsrâ 17/5’teki َِאر ِّ لَ ا ِ ا  ُ א َ  âyetini… / ed.

5

10

15

20

25

30

35



אف991 כ ا

 . א ، כא א   - אم و ر   -إذا  א  ،  أن ا אمَ ا أو 

، أ  אم  أوّل ا : ر  א ؛   א روى     ل   و

אم   א א  ا ت  م،  ا אم   ا א  ا א  إ ؛  א  ؟  א אم   

אت ا  א   : . و ث، و ، أي  א אدة ا   . أو ا ا

و     . ول  ا אت  א ا  : و ى.  أ ة   وا ث  א  א،  כ

ل  א   ل: أ אء، و ب وا א أ כאن   ا ا ر ا 

. א ا ه   { ِ ْ َ ا َ ِ َא א {إِن  ا 

א ] ٢٠٥٦[ ا  ة  ا  ّ אر، أ א ا א دون  אً}   ْ َ وَ َ أَ
ِ }

אدة  אم أو ا ؛ إن أردت ا א א  א  ا . أو   א؛ إن أردت ا א

 ّ : أ ص. و ا ع وا اد  ا א  ا   ّ אت. أو أ א أو ا

 . כ א وا  ،« ّ و ئ «أ . و אع رؤ ا  ، ا  ا وا

ة  ؛ أو أ وأ  ا   م وأ  ا אت  : أ  وا

 ! כ   د و م: ا ا אر،    ا ا

]٢٠٥٧ [ Ġ ات. و أ وّ ا اءة  א وأ  } وأ  ً ِ مُ  َ ْ {وَأَ

م  أ إنّ  אل:  م}؛  َ ْ {وأ א   إ ة،  א  أ א   :   ،« ِ ب  «وأ أ  أ 

أ  ي أ כאن  ار ا ِ אري  أ  . وروى أ ز ا ب وأ وا وأ

אل:   ، א اء: ٥]،  ا} [ا ُ א َ א  { : إ   ، אء   ا»،  א »

. ا وا א ا و א و

﴾ ً ِ َ א  ً ْ َ אرِ  َ ِ ا َכَ  ٧-﴿إِن 

כ ] ٢٠٥٨[ ؛  א غ إ  כ، و  ا כ و א א   ً ًא و א}  ً ْ َ }

אرة   א אء  א اءة  א ا . وأ ا אء ا אل وا اغ ا אة ا ا   א

. ا א ق ا  ّ אر ا و ؛  ا ف، و  و أ  ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2059] Peygamber’i (s.a.) önce gece kalkıp ibadet etmekle mükellef tutmuş, 
sonra da bu sorumlu tuttuğu şeydeki hikmeti bildirmiştir: [Koşuşturmaların bitip] 
ayakların sükûnete ermesi ve seslerin kesilmesi sebebiyle gecenin uyumluluğa 
daha fazla imkân vermesi, okuyuşun daha sağlam olması. Gece kalp daha derli 
toplu olur, gündüz ise düşünceler dağılır; çünkü gündüz, düşüncelerin ayrılma, 
zihnin dağılma, dünya ve âhiret ihtiyaçları için koşturma vaktidir.

[2060] Bu ifadeye şöyle bir mâna da verilmiştir: Gündüzün; uyuman ve 
ihtiyaçlarına koşturman için boş vaktin ve imkânın vardır. 

[2061] Şu anlamda olduğu da söylenmiştir: Gece bir şey kaçırırsan gün-
düz onu yapmak için boş vaktin vardır.

8. Ve Rabbinin adını ‘zikr’ et; tam bir teveccühle yönel O’na...
9. Doğunun da Rabbi O’dur batının da... O’ndan başka tanrı yoktur; 

öyleyse sadece O’nu vekil edin.
10. Onların söylediklerine sabret ve onlardan nazikçe uzak dur.

[2062] “Rabbinin ismini zikret!” Gecende, gündüzünde onu zikre de-
vam et ve bu konuda hırslı ol! 

[2063] “Allah’ı zikir”; Peygamber’in (s.a.) gece ve gündüzünün uzun sa-
atlerini verdiği tesbih, tehlil, tekbir, temcid, tevhid, namaz, Kur’ân tilâveti, 
ilim öğrenme gibi her türlü güzel zikri içine alır. 

] 2064[ ً ِ ْ َ ْ إ  َ َ  ŞayetŞayet “Neden tebettulen (!Ve her şeyinle O’na yönel) و
yerine ً ِ ْ َ  denilmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü tebettele, bettele nefsehû 
(kendini başka şeylerden kesti, ayırdı) anlamındadır. Fâsıla uyumuna riayet 
için, tebettulen ile aynı mânada ً ِ ْ َ  getirilmiştir.

[2065] (“Doğunun da Rabbi O’dur, batının da...” anlamındaki) ق  ربّ ا
ب ِّכَ ,‘ifadesi medih için merfû وا -den bedel olarak da mecrur okunmuş’رَ
tur.  İbn Abbas’tan nakledildiğine göre kasem harfi gizlenerek yemin için 
(mecrûr) okunmuştur. Tıpkı Allāhi le-ef‘alenne (Allah’a yemin olsun ki mut-
laka yapacağım!) sözünde olduğu gibi ki cevabı; “O’ndan başka tanrı yoktur!” 
cümlesidir. Tıpkı Vallāhi lâ ehade fi’d-dâr illâ Zeydün (Allah’a yemin olsun ki 
evde  Zeyd’den başka kimse yok!) demen gibi.  İbn Abbas Rabbü’l-meşâriki 
ve’l-meğârib (Doğuların da Rabbi O’dur, Batıların da...) şeklinde okumuştur.

[2066] “Öyleyse sadece O’nu vekil edin”, tehlîlin1 neticesidir; çünkü 
rablıktaki tekliği sebebiyle işlerin kendisine havale edilmesi gereken, sadece 
ve sadece O’dur. Buna şöyle bir mâna da verilmiştir: Sana vaat ettiği yardım 
ve muzafferiyet hususunda O’nu kefil edin!

1 Yani “O’ndan başka tanrı yoktur!” demenin. / ed.
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אف993 כ ا

ن  ] ٢٠٥٩[ ، و أن ا أ א כ  כ  ،  ذכ ا אم ا כ 
ت، وأ أ  وأ   ت ا وّ ا و اءة،  ة وأ  ا ا
אش  ا ا ا وا   زع ا م و ق ا אر؛  و  ا  ا

אد.  وا

כ. ] ٢٠٦٠[ ا כ   כ و א و  ً ا  : و

]٢٠٦١ [. ارכ  ر   اغ  אر  כ  ا ء  כ  ا  א : إن  و

﴾ ً ِ ْ َ  
ِ
ْ َ ْ إِ َ َ ِّכَ وَ َ رَ ْ ِ ا ٨-﴿وَاذْכُ

﴾ ً هُ وَכِ ْ ِ א َ  َ ُ َ إِ  َ بِ  إِ ِ ْ َ ْ قِ وَا ِ ْ َ ْ ٩-﴿رَب ا

﴾ ً ِ َ ا  ً ْ َ  ْ ُ ْ ُ ْ نَ وَا ُ ُ َ א  َ  َ َ  ْ ِ ْ ١٠-﴿وَا

]٢٠٦٢ [ . ص  אرك، وا כ و ه   ِّכَ} ودم  ذכ َ رَ ْ ِ ا {وَاذْכُ

]٢٠٦٣ [ ، כ و  ، و  ، ؛  ذכ  כאن   א  כ  אول  ا  وذכ 
ل ا   א כאن ر כ  ، و ذ آن، ودرا  وة  ة، و ، و ، و و

אره.  א  و ق    Ṡ

؟ ] ٢٠٦٤[ כאن   { ً ِ ْ َ } כ    : ن   . إ وا   { ِ
ْ َ إِ  ْ َ َ {وَ

. ا אة  ا ا אه  ء     ، ن      :

ورًا  ] ٢٠٦٥[ و ح،  ا א   ً ئ  بِ}  ِ ْ وَا قِ  ِ ْ َ ا {رَب 
כ: ا  ، כ ف ا אر  אس:  ا  ِّכَ}. و ا  ل  {رَ ا
أ ا  . و ار إ ز ل: وا  أ  ا א  }، כ َ ُ  ّ َ إِ َ َ إ ا { ، و ّ

אرب». אرق وا אس «رب ا

ه ] ٢٠٦٦[ ي  - ه  ا ؛   و }   ا ً هُ وَכِ ْ ِ א َ }
אر. ك  ا وا א و  ً } כ ً : {وَכِ ر. و כ إ ا - أن  א

٥

١٠
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[2067] Hecr-i cemîl (güzel terkediş); kalbiyle ve aklıyla inkârcılardan 

uzaklaşması, onlara; güzel, yumuşak davranıp idare ederek, göz yumarak, 

karşılık vermeden muhalefet etmesidir.  Ebu’d-Derdâ’nın (r.a.) (v. 32/652) 

şöyle dediği nakledilir: “Kalplerimiz onlara karşı öfke dolu olduğu hâlde 

nicelerinin yüzüne tebessüm eder, güleryüz gösterirdik.” -Bunun, Seyf âyeti 
[yani Tevbe 9/5] ile neshedildiği de söylenmiştir.-

11. Ve bu konfor içindeki yalanlayıcıları Bana bırak; onlara biraz 
süre tanı...

12. Çünkü katımızda, ağır boyunduruklar var; cayır cayır yanan 
Ateş var!..

13. Boğazdan geçmeyen bir ‘yiyecek’ var; can yakıcı bir azap var!..
14. (‘Ne zaman?’ derseniz), Arz’ın ve dağların sarsıldığı; o (granit 

gibi) dağların kum yığınına döndüğü gün...

[2068] Kişi arkadaşının başına büyük bir belâ geldiğini ve yardım iste-

diğini veya düşmanından intikamının alınmasını istediğini görür de bunu 

yapabilecek, buna gücü yetecek durumda olursa “Sen onu bana bırak!” der; 

yani ‘isteğine ve arzuna ulaşman için benimle onun arasından çekilmekten, 

onun işini bana bırakmaktan, ona karşı benden yardım istemenden başka 

bir ihtiyacın yok. Bende senin kafanı rahatlatacak, derdini giderecek im-

kânlar var. Benimle düşmanlarını başbaşa bırakmak istememen için istikfâ 

ve tefvizi terketmekten başka bir sebep de yok.’ Sanki arkadaşı, işini ona 

havale etmeyince onu engellemiş oluyormuş gibi; işini ona havale edince de 

engeli ortadan kaldırıyormuş, sıkıntısını -veya düşmanını- onunla baş başa 

bırakıyormuş gibi... Bu; kişinin, muhatabının en üst seviyedeki beklentile-

rini fazlasıyla ve hakkıyla yapabileceğine güvendiğini gösterir.

] 2069[ َ ْ ّ -kelimesi; fetha ile nimetlenmek, kesre ile (ni‘met) nimetlen ا

dirmek, ötre ile (nu‘met) ise sevinç anlamına gelir. Ne‘ame (rahat bir hayat 

sürdü) ve nu‘metü ayn (göz aydınlığı) denir.

[2070] O (yalanlayıcı)lar; lüks içinde müreffeh bir hayat süren  Kureyş 

ileri gelenleridir. 

[2071] “Çünkü katımızda” ellerindeki nimetlerin zıttına (i) “ağır bo-

yunduruklar var!” -Yani ağır kelepçe ve prangalar.  Şa‘bî’den (v. 104/722) 

nakledildiğine göre (cehennemden çıkmak için) tırmandıklarında bu 

ağır boyunduruklar onları aşağı çekecekmiş. כאل -in tekili nikl ve nekl’أ
dir.- (ii) Bir de cahîm var!.. Yani sıcaklığı ve yanışı çok şiddetli bir ateş! 
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אف995 כ ا

א ] ٢٠٦٧[ ا א    و اه،  و א   أن  ا  ا 

م  ه  כ  و א  رداء Ġ: إ ة. و أ ا כא ك ا אء و اراة وا وا

. خ  ا   : ! و א  ، وإن  כ إ و

﴾ ً ِ َ  ْ ُ ْ ِّ َ ِ وَ َ ْ ِ ا َ أوُ ِ ِّ כَ ُ ْ ِ وَا ١١-﴿وَذَرْ

א﴾ ً ِ َ כَא وَ ْ َא أَ ْ َ َ ١٢-﴿إِن 

א﴾ ً ِ ًא أَ ا َ َ ٍ وَ ُ א ذَا  ً א َ َ ١٣-﴿وَ

﴾ ً ِ َ א  ً
ِ אلُ כَ َ ِ ْ  ا

ِ َ אلُ وَכَא َ ِ ْ رَْضُ وَا ُ ا ُ ْ َ مَ  ْ َ ﴿-١٤

وّ ] ٢٠٦٨[ אه، أو  כُْ ْ  أن  َ  ّ א أ  ف ا   إذا 

אج  אه، أي   אل: ذر وإ  ، ر  כ   أن    و  

؛  כ ّ و ه إ כ أ ن  אك، إ أن   و  ادك و إ ا 

אه إ  ره وإ כ. و     إ أن  כ و  א غ  א   ّ نّ 

ذا وכ إ  ؛  כ    ، ه إ כ أ ، כ إذا   אء وا כ ك ا

א  אء   כ  ا ق   אه. و د  ا כ وإ  أزال ا و

. א   א و ور  أ ا

]٢٠٦٩ [. ، و  אل:  ة.  א ا אم، و כ ا א ، و א ا ا 

]٢٠٧٠ [. ا أ  و ، وכא אد  و 

. إذا ] ٢٠٧١[ אل،  ا د ا כאل؛ و ا אد   أ א  َא}  ْ َ َ {إِن 

אد؛  ة ا وا אر ا ، و ا ؛ و  כ כ و ا  . ا ا ا  ار

٥

١٠

١٥
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“Boğazdan geçmeyen” yani boğaza takılıp yutulamayan “bir yiyecek var!” 

Bununla darî‘1 ve zakkum ağacı kastedilmiştir. (iii) Ayrıca “can yakıcı bir 

azap var!” Yani diğer azap çeşitleri... 

[2072] O hâlde, böylesine [sert] bir ceza ile cezalandırsın diye düşmanın 

kendisine havale edildiği [Allah gibi] kendisine güvenilecek birini göremezsin!

[2073] Rivayete göre Peygamber (s.a.) bu âyeti okuyunca bayılmış.  Ha-

san-ı Basrî bir gün oruç tutmuştu. Akşam yemek getirildi, o esnada bu âyet 

hatırına geldi ve “Kaldır (şunu)!” dedi. İkinci akşam yine yemek getirildi, 

yine bu âyeti hatırladı ve “Kaldır!” dedi. Üçüncü akşam da aynı şey tek-

rar edince vaziyet   Sâbit el-Bünânî (v. 127/744),  Yezid ed-Daby ve  Yahya 

el-Bekkâ’ya (v. 130/747) haber verildi. Onlar geldiler ve ısrar ettiler de so-

nunda biraz kavrulmuş un (sevîk) çorbası içti.

] 2074[ ُ ُ ْ َ مَ  ْ َ  (sarsıldığı gün) ifadesi, َא ْ َ َ ’daki âmil ile mansūbtur.2 َ ْ  ا
deprem ve şiddetli sarsıntı; ِ -ise kum yığını demektir; [Peltek Se ile] kese כَ
beden alınmştır. Bir kimse bir şeyi topladığında kesebe’ş-şey’e denir. َכ fe‘îl 
kalıbında mef‘ûl anlamında imiş gibi gözükmektedir. el-Küsbetu mine’l-le-
ben (kabın dibinde kalan bir yudum süt) ifadesi de bu mânadan alınmıştır. 

Çok çocuklu bir kadın demiş ki: Ucezzu cufâlen ve uhlebu kuseben ‘icâlen (Bir 

defada kesiliyor ‘yün’lerim; anında sağılıyor sütlerim!) Yani sütüm; ‘birikip, 

kaydıkça kayan kum yığını gibi’ kayıyor; dağıtılıyor, akıtılıyor!..3

15. Size de; ‘size şahitlik edecek’ bir peygamber gönderdik. Tıpkı 
 Firavun’a peygamber gönderdiğimiz gibi...

16. Fakat  Firavun, o peygambere karşı çıktı; Biz de onu sert bir 
yakalayışla yakaladık!

[2075]   Mekke halkına hitap edilmektedir. Kıyamet günü “size”, yani 

inkârınıza ve yalanlamanıza “şahitlik edecek (bir peygamber).” 

[2076] ŞayetŞayet “ل  kelimesi neden önce nekire olarak geldi de daha ا

sonra ma‘rife yapıldı?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü “ Firavun’a peygam-

berlerden birini gönderdik.” demek istemiştir. Aynı peygamberden tek-

rar bahsedince -ki daha önce kendisinden bahsedildiği için, artık bilinen 

biri konumuna gelmiştir- aynı şahıstan bahsedildiğine işaret olarak başına 

ma‘rifelik bildiren Lâm getirilmiştir.

1 “İğrenç, sert, dikenli bir bitki ki ne açlığı giderir ne de besleyicidir.” (Gāşiye 88/6-7) / ed.

2 Mealde yansıtıldığı gibi, “Bütün bu azaplar ne zaman gerçekleşecek?” el-Cevap: … Sarsıldığı zaman… / ed.

3 Yani ‘verimli bir koyun’ misali herkes istifade ediyor benden!.. ‘Et’imden, ‘süt’ümden… / ed.
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אف997 כ ا

אغ،  ا و  ق   ي   ا ، و ا אم ذي  و 

اب.  א ا اب أ   م؛ و  ا

כ ] ٢٠٧٢[ ذورًا  و    ذ ً إ أ  כ ى  ا 

אم.  ا

أ ] ٢٠٧٣[ أ   : ا و   . ا  ه  أ   Ṡ ا  أنّ  وروي 

 ، א ه ا ا ، وو  אل: ار ؛  ه ا אم،    א،   ً א

ا  و  א  ا א    ، א ا ا  כ  وכ  ، ار אل:   ،  

. ب    ا    ا אؤا   כאء،  و ا

وا ] ٢٠٧٤[ ا  وا  َא}.  ْ َ َ } א   ب   { ُ ُ ْ َ مَ  ْ َ }

כ    ؛  إذا  ء،  ا כ  ا   ا  כ  وا ة.  ا

 ، א א  ً א وأ כ : أ  א א ا  . כ  ا . و ا ل  أ

. ، أي  وأ أي כא  ر   

﴾ ً ُ نَ رَ ْ َ ْ
ِ  َ َא إِ ْ َ א أرَْ َ ْ כَ כُ ْ َ َ ا  ً

ِ א َ  ُ ْ رَ כُ ْ َ َא إِ ْ َ א أرَْ ١٥-﴿إِ

﴾ ً ِ ا وَ ً ْ َאهُ أَ ْ َ َ َ لَ  ُ نُ ا ْ َ ْ
ِ  َ َ َ ﴿-١٦

כ ] ٢٠٧٥[ כ א  م ا כ    { ْ כُ ْ َ َ ا  ً
ِ א َ } . כ אب   ا

. כ כ و

إ ] ٢٠٧٦[ א  أر أراد:    : ف؟  ل   ا כ    : ن 

אرة  إ ا  م  أد  כ  א د  و  אده،  أ א   ، ا ن  

 . ر  כ ا إ 

٥

١٠

١٥
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] 2077[ ً ِ  ağır, şiddetli demektir. Arapların, “kokusunun ağırlığı ve وَ
kötülüğü sebebiyle yenmeyen ot” anlamında kullandıkları keleün vebîlün 
ifadesinden alınmıştır. Vebîl aynı zamanda iri sopa demektir. Vâbil de aynı 
kökten olup bolca yağan kuvvetli yağmur için kullanılır.

17. Nankörce inkâr ederseniz, ‘çocukları (dehşetiyle) ihtiyara 
çeviren bir gün’den nasıl korunabilirsiniz?

] 2078[ א ً ْ َ  (bir günden) kelimesi mef‘ûlün bihtir; yani inkârcılık üzere 
kalır, iman etmez ve salih ameller işlemezseniz kendinizi kıyamet günün-
den ve onun dehşetinden, korkusundan nasıl korursunuz!? א ً ْ َ ’in zarf ol-
ması da mümkündür; yani dünyada inkâr ederseniz kıyamet gününde nasıl 
korunacaksınız!? ْ ُ ْ َ  kelimesini cehadtüm (bile (nankörce inkâr ederseniz) כَ
bile inkâr ederseniz) anlamına alırsak, onunla mansūb olması da mümkün-
dür; yani kıyamet gününü ve dünyada yapılan amellerin karşılığının orada 
mutlaka verileceğini inkâr ederseniz Allah’a karşı nasıl takvâ sahibi olacak 
ve O’ndan korkacaksınız!? Zira Allah’a karşı takvâ sahibi olmak, O’nun 
cezalandırmasından korkmak demektir.

[2079] “Çocukları (dehşetiyle) ihtiyara çeviren” ifadesi şiddet bildiren 
bir deyimdir. Zorlu günler için; yevmün yüşîbu nevâsıye’l-etfâl (bebeklerin 
perçemlerini ağartan bir gün) denir. Bunun aslı şudur: Dertler ve tasalar 
bir insanın üzerine yığılınca saçlarının ağarması hızlanır.  Ebü’t-Tayyib (v. 
354/965) şöyle demiştir:

İri cüsseli adamı zayıflatır dert; çocuğun perçemini beyazlatır, ihtiyarlatır!

[2080] Bir kitapta rastlamıştım; adamın birinin akşamleyin karga tüyü gibi 
simsiyah saçları varmış. Ancak sabaha saçı ve sakalı Akyuşan çiçeği gibi bembe-
yaz vaziyette çıkmış. [Sebebi sorulunca] demiş ki “Rüyamda bana kıyamet, cennet 
ve cehennem gösterildi. İnsanların zincirlere bağlanmış vaziyette cehenneme 
sevkedildiklerini gördüm. Bunun dehşetiyle gördüğünüz hâle geldim!” 

[2081] Bu ifadeyle kıyamet gününün uzunlukla vasıflandırılmış olması 
da mümkündür; yani bebekler o gün zarfında yaşlılık ve saçların ağarma 
yaşına kadar ulaşırlar.

18. Ki o gün, gökyüzü çatırdamaktadır; ona dair vaat yerini 
bulmuştur.

[2082] “O gün, gökyüzü çatırdamaktadır.” Bu ifade de kıyamet gününü 
şiddetle nitelemektedir. Gökyüzü bütün azamet ve sağlamlığına rağmen o 
gün çatırdıyorsa diğer varlıkların hâli ne olur?

5

10

15

20

25

30

35



אف999 כ ا

]٢٠٧٧ [ : . وا أ    ٌ
ِ : כ و و ًא،    ً  { ً ِ {وَ

. ،  ا ا : ا . و א ا ا

ًא﴾
ِ انَ  َ ْ ِ ْ ُ ا َ ْ َ א  ً ْ َ  ْ ُ ْ َ نَ إِنْ כَ ُ َ  َ ْ כَ َ ﴿-١٧

، إن  ] ٢٠٧٨[ ْ א و م ا כ  ن أ ُ َ כ  ، أي  ل  א}  ً ْ َ }
כ  כ  أي  ًא،  ن  כ أن  ز  و א.  ً א ا  و ا  و   ، כ ا  
و    { ْ ُ ْ َ ـ{ـכَ ز أن   א. و א إن כ  ا م ا ى   א
ى  ن  اء،  א وا م ا ن ا و إن   כ  ، أي 

 . א ف  ا 

م  ] ٢٠٧٩[  : م ا אل  ا ة.  א}   ا ً
ِ انَ  َ ْ ِ ْ ُ ا َ ْ َ }

ع   אن أ א  ا ان إذا  م وا אل. وا  أنّ ا ا ا
: אل أ ا  . ا

مُ ِ ْ ُ ِّ وَ ِ َ ا َ ِ א َ  ُ ِ ُ ً  Ḍ  وَ َ א َ َ  َ ِ َ ْ مُ ا ِ َ ْ َ  َ ْ وَا

اب، ] ٢٠٨٠[ כ ا א ا כ ً أ  כ أن ر ّ    ا و 
אر   وا وا  א  ا أرِ  אل:   ، א כא وا  أس  ا أ  و  وأ 
א  כ أ כ ل ذ אر،   אدون  ا إ ا אس  אم، ورأ ا ا

ون.

ن  أوان ا ] ٢٠٨١[ אل  ل وأنّ ا א م  ز أن  ا و
. وا

﴾ ً ُ ْ َ هُ  ُ ْ ِ כَאنَ وَ ِ  ٌ
ِ َ ْ ُ אءُ  َ ١٨-﴿ا

א ] ٢٠٨٢[ אء   א، وأنّ ا ً ة أ ّ א م  } و  ِ ِ  ٌ
ِ َ ُ אءُ  َ {ا

؟  א  ا כ  א   . א   כא وإ

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 2083[ ٌ
ِ َ ْ ُ  kelimesi mütefattırun şeklinde de okunmuştur. Anlamı ُذَات 

َאر ِ ْ אءُ şeklindedir. Veya (çatırdaması olan) اِ ٓ َ  ”kelimesinin [mecazî] “tavan اَ
anlamı dikkate alınarak (normalde müennes olan semâ ile müzekker olan 
münfatır arasında uyum sağlanmış olur.) Veya es-semâ’ şey’un munfatırun  (gök 
çatırdayan bir şeydir) şeklinde bir takdir ile (de bu uyum sağlanabilir.) ِ ’deki 
Bâ senin; fatartu’l-‘ûde bi’l-kadûmi fe’nfatara bi-hî (Odunu baltayla yardım, 
o da onunla yarıldı.) sözündeki Bâ’ya benzer; yani gök, o günün şiddeti ve 
korkusuyla yarılır, tıpkı kesici bir âletle yarılan bir şey gibi. Şu anlamın kaste-
dilmesi de mümkündür: Göğün üzerine o gün sebebiyle öyle bir ağırlık çök-
müştür ki bu ağırlık, ona büyük geldiği ve üzerine çökeceğinden korktuğu 
için çatırdayıp ayrılmasına yol açar. Tıpkı “O(nun ne zaman kopacağına dair 
bilgi), göklerde ve yerde (bulunanlara) ağır gelir.” [A‘râf 7/187] âyetindeki gibi.

] 2084[ هُ ُ ْ  ;ifadesinde masdar mef‘ûle muzāf olmuştur (Ona dair vaat) وَ
zamir “gün”e aittir. Masdarın fâ‘ile muzāf olması da mümkündür ki o fâ‘il 
de Yüce Allah’tır ve malum olduğu için mef‘ûl burada zikredilmemiştir.

19. Şüphesiz, bu bir öğüttür. Dileyen, Rabbine giden bir yol tutar.
[2085] “Şüphesiz, bu” şiddetli tehdit bildiren âyetler “bir öğüttür. Dileyen” 

onlardan öğüt alır ve takvâ ve korkuyla, Allah’a “giden yola girer.” O’na giden 
yola girme”nin anlamı, ibadet ve taatle yaklaşma ve bunları vesile edinmedir.

20. Senin Rabbin, seninle beraber olanlardan bir zümre ile birlikte 
senin, gecenin kâh üçte ikisine yakınında kâh yarısında kâh üçte 
birinde kıyamda olduğunuzu (yani bu süreleri ayakta geçirdiğinizi) 
elbette biliyor; -geceyi ve gündüzü takdir eden Allah’tır- ancak O, sizin 
geceyi tam olarak taksim edemeyeceğinizi gördü... Ve sizi bağışladı. 
Artık, kolayınıza geldiği kadar Kur’ân okuyun... Allah şunu da gördü 
ki; içinizde daima hastalar olacak; Allah’ın lütfundan nasip arayarak 
(ticarî amaçlarla) yola çıkanlar, Allah yolunda çarpışanlar bulunacak. 
Dolayısıyla, kolayınıza geldiği kadar okuyun. Bununla birlikte, (gerçek 
dindarlar olarak) namazı dosdoğru kılın, zekâtı veri(p benliğinizi 
arındırı)n; Allah’a güzel bir şekilde borç verin. Kendiniz için önden 
gönderdiğiniz her bir hayrın Allah katında daha hayırlı ve daha büyük 
hâle geldiğini göreceksiniz. Sizi bağışlaması için Allah’a dua edin. Allah 
gerçekten bağışlayıcıdır, merhametlidir (Gafûr, Rahîm).

[2086] “Üçte ikisine yakınını”, yani üçte ikisinden azını. “En yakın” an-
lamına gelen أد kelimesi, emaneten “en az” anlamında kullanılmıştır. Zira 
iki şey arasındaki mesafe yaklaşınca, aralarındaki boşluk azalır, uzaklaşınca 
da çoğalır. 
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אف1001 כ ا

אء ] ٢٠٨٣[ و ا אر. أو   : ذات ا »، وا »، و« ئ « و

ت  כ:  א    { ِ ِ אء  { . وا ء  אء  : ا و ، أو   א

ء  א  ا ْ כ م و כ ا ة ذ א   ؛  أ א  وم  א د  ا

א  א   אر دّي إ ا  ً א אء   إ اد ا ز أن  . و א  

اف: ١٨٧]. رْضِ} [ا ْ ات وَا َ ِ ا  ْ َ ُ َ ، כ { א  و و

أن ] ٢٠٨٤[ ز  و م.  وا  ل،  ا إ  ر  ا א  إ هُ}   ُ ْ {وَ

א. ً כ  -، و   ذכ  א -و ا  و ًא إ ا א ن  כ

﴾ ً ِ َ  ِ ِّ َ رَ َ إِ َ אءَ ا َ  ْ َ َ ةٌ  َ כِ ْ َ هِ 
ِ َ ١٩-﴿إِن 

אءَ} ] ٢٠٨٥[ َ  َ َ ؛ { ةٌ}  َ כِ ْ َ א ا { א  אت ا ه} ا {إِن 

ّب  : ا אذ ا إ . و ا ى وا א ً إ ا  א، وا  ا 

. א א وا 

 ٌ َ ِ َא وَ  ُ َ ُ ُ وَ  ُ َ ْ ِ وَ  ِ ْ ا  ِ َ ُ ُ  ْ ِ  َ أدَْ مُ  ُ َ כَ  أَ  ُ َ ْ َ כَ  رَ ٢٠-﴿إِن 
 ْ כُ ْ َ َ َאبَ  َ هُ  ُ ْ ُ  ْ َ أنَْ   َ

ِ َ אرَ  َ وَا  َ ْ ا رُ  ِّ َ ُ  ُ وَا כَ  َ َ  َ ِ ا  َ ِ

نَ  ُ ِ ْ َ ونَ  ُ َ َ وَآ ْ َ  ْ כُ ْ ِ نُ  َכُ َ َ أنَْ 
ِ َ ءَانِ  ْ ُ ْ َ ا

ِ  َ َ َ א  َ ءُوا  َ ْ א َ
א  َ ءُوا  َ ْ א َ  

ِ ا  ِ ِ َ  ِ نَ  ُ ِ א َ ُ ونَ  ُ َ وَآ  ِ ا  ِ ْ َ  ْ ِ نَ  ُ َ ْ َ َرْضِ  ا  ِ

ا  ُ ِّ َ ُ א  َ وَ ًא  َ َ א  ً ْ َ  َ ا ا  ُ ِ ْ وَأَ כَאةَ  ا ا  ُ وَآ ةَ  ا ا  ُ
ِ وَأَ  ُ ْ ِ  َ َ َ

 َ َ إِن ا وا ا ُ
ِ ْ َ ْ ا وَا ً ْ َ أَ َ ْ ا وَأَ ً ْ َ  َ ُ  

ِ َ ا ْ ِ وهُ  ُ ِ َ  ٍ ْ َ  ْ ِ  ْ כُ
ِ ُ ْ َ

﴾ ٌ
ِ رٌ رَ ُ َ

ب ] ٢٠٨٦[ ا و  د  ا ا  א  وإ א.  أ   { ِ ْ ا  َ ُ ُ  ْ ِ  َ {أدْ

ت כ  אز؛ وإذا  א  ا א  א  ا إذا د   ن ا  ،

כ.  ذ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2087] İfade; ُ َ ُ ُ ُ وَ َ ْ ِ  şeklinde mansūb da okunmuştur ki bu durumda وَ

“Sen [gecenin] üçte ikiden azında kıyamdasın, yarısında ve üçte birinde kı-

yamdasın.” şeklinde takdir edilir ki bu da sûrenin başında geçen ve gecenin 

‘yarısını tamamen kıyamda geçirme’ ile ‘bundan biraz azını -yani üçte bi-

rini-’ ve ‘bundan biraz fazlasını -yani üçte ikiden azını-’ kıyamda geçirme 

muhayyerliği anlamına uygundur. (ii) Ve nısfihî ve sülüsihî şeklinde mecrur 

da okunmuştur ki “üçte ikiden azında, yarıdan ve üçte birden de azında 

kıyamdasın” demektir. Bu da ‘yarı’ -yani üçte ikiden az- ile ‘üçte bir’ -yani 

yarıdan az- ve ‘dörtte bir’ -yani üçte birden az- arasındaki muhayyerliğe 

uygundur. Son ihtimal1 budur.

[2088] “Beraberinde olanlardan bir zümre” yani bu vakitlerde ashabın-

dan bir cemaat de kalkıyor. 

[2089] “Geceyi ve gündüzü takdir eden Allah’tır.” Gece ve gündüzü tak-

dir etmeye, saatlerinin ölçüsünü bilmeye Allah’tan başka kimsenin gücü 

yetmez. Yüce Allah’ın isminin mübteda olarak başa alınması ve ُر ِّ َ ُ  fiilinin 

ona isnat edilmesi, takdirin sadece O’na mahsus olduğu anlamına delâlet 

eder; yani sizin buna gücünüz yetmez. 

] 2090[ هُ ُ ْ ُ  ْ َ  ifadesindeki zamir, ُر ِّ َ ُ  fiilinin masdarına aittir; yani O; 

sizin vakitleri belirlemenizin ve adalet ve denge üzere hesaplamanızın an-

cak ihtiyaten en geniş olanı almakla mümkün olacağını, bunun da size zor 

geleceğini, boyunuzu aşacağını gördü “ve sizi bağışladı.” Bu ifade, yukarıda 

takdir edilen gece kıyamının terkedilebileceğine dair bir ruhsattır. Tıpkı 

“Allah, (karılar ve kocalar olarak, bu gecelerde) birbirinize hiç de iyi gözler-

le bakmadığınızı (karı-koca ilişkisi yaşamak istediğinizi) görmüş ve tevbe-

lerinizi kabul ederek sizi affetmiş bulunuyor. Dolayısıyla, Allah’ın verdiği 

bu müsaadeden yararlanarak onlarla ilişkiye girebilirsiniz…” [Bakara 2/187] 

âyetindeki gibi. Mâna şöyledir: Allah, tevbe eden kimseden mes‘ûliyeti kal-

dırdığı gibi gece kıyamını terketmenin mes‘ûliyetini de sizden kaldırdı. 

[2091] [Kur’ân’da] “namaz”ı kıyâm, rükû‘ ve sücûd kelimeleriyle ifade et-

tiği gibi burada da kıraat kelimesiyle ifade etmiştir; çünkü kıraat namazın 

rükünlerinden biridir. Bu tabirle şunu kastetmektedir: Kolayınıza geldiği 

kadar namaz kılın, gece namazı size güç gelmesin! -Bu hüküm, sûrenin 

başındaki hükmü neshetmiştir. Sonra beş vakit namazla ikisi de neshe-

dilmiştir.- Yalnız, kıraatin bizzat “Kur’ân okumak” olduğu da söylenmiş 

1 Yani Allāhu a‘lem, sûrenin başında dile getirilen dördüncü ihtimal ( .ed / (أو زد 
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אف1003 כ ا

م ] ٢٠٨٧[ ، و م أ  ا כ  א  أ  ،« َ َ و ئ «و و

אم ا  رة  ا   ّ  أوّل ا א  א  . و  ا وا

د  ا ا  -و  ا אم  و   ،- ا א  -و  ا אم  و  א 

وأ  ا  أ   م  أي   ، ّ א  « ِ و«  ،« ِ «و ئ  و  .- ا  

 ،- ا أد   -و  ا  א    و   . وا ا   

ا  و   ،- ا أد   -و  وا   ،- ا أد   -و  وا 

. ا

כ. ] ٢٠٨٨[ א א  أ כ  م ذ כَ} و َ َ  َ ِ َ ا ِ  ٌ َ ِ َא {وَ

אر و ] ٢٠٨٩[ ر   ا وا ْ אرَ} و  َ َ وَا ْ رُ ا ّ َ ُ {وا 

رُ}،  ِّ َ ُ ًא  { أ  و  ا   و  ه؛  و ا  إ  א  א א אد 

 . رون  כ   : إ . وا א אص  ال   ا  ا

أ   ] ٢٠٩٠[ أي   رُ}،  ِّ َ ُ } ر  هُ}  ُ ْ ُ  ْ َ } وا  

و  א وا  ، إ أن  א وا א  א אت و   و כ  ا

אرة  ا    { ْ כُ ْ َ َ َאبَ  َ כ { א  כ  אق  כ  אط؛ وذ

ة:  [ا  { ُ و ُ
ِ َא نَ  ْ א َ  ْ כُ َ א  َ َ وَ  ْ כُ ْ َ َ َאبَ  َ }  : כ ر.  ّ ا אم  ا ك 

 . א א  ا  ا ، כ כ כ  : أ ر ا   ١٨٧].  وا

אم ] ٢٠٩١[ א א  א   כ א،  أرכא א   اءة؛  א ة  ا و  

ا  . و ة ا ر   ، و  כ א   ا   : د.  ع وا כ وا

א.  آن  اءة ا   : - و ات ا א א  ً א  وّل،   א 

٥

١٠

١٥
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ve şöyle denilmiştir: (Gece kalkan kişi) yüz âyet okur. Kim bir gecede yüz 

âyet okursa Kur’ân, aleyhinde delil getirerek onu mağlup edemez.”1 Şu da 

söylenmiştir: “Kim yüz âyet okursa” bazılarına göre ise elli âyet okursa “kā-
nitînden (yani gönüllü ibadet edenlerden) yazılır.” [ Ebû Dâvûd, “Şehru Rama-

dân”, 9/1398] 

[2092] Allah Teâlâ neshin hikmetini de açıklamaktadır. O da gece kalk-

manın hastalara, ticaret için yeryüzünde seyahat edenlere ve Allah yolunda 

cihad edenlere zor gelmesidir. “Allah mücahitlerle helâl kazanç için seyahat 

edenleri aynı seviyede tuttu.” denilmiştir. İbn  Mes‘ûd şöyle demiştir: “Kim 

Müslümanların şehirlerinden birine sıkıntılarına sabrederek ve sevabını Al-

lah’tan umarak bir mal getirir ve o günün fiyatıyla satarsa, Allah katında 

şehitlerden olur.  İbn Ömer’in de şöyle dediği nakledilir: “Benim için Allah, 

kendisinin yolunda ölmekten sonra, bineğimin üzerinde [ticaret amacıyla] Al-

lah’ın lütfundan [kâr] arayarak seyahat ettiğim esnada ölmekten daha sevim-

li bir ölüm yaratmamıştır.”

] 2093[ َ
ِ َ  (gördü) ara cümledir, neshin sebebinin sorulabileceği düşü-

nülerek getirilmiş bir cevaptır.

[2094] “Namazı dosdoğru kılın…” yani farz namazları ve vacip olan 

zekâtı verin. Bunun Fıtır sadakası olduğu da söylenmiştir; çünkü  Mekke’de 

zekât yoktu, daha sonra farz kılındı. Bunu farz zekât olarak tefsir eden, sû-

renin sonunun  Medenî olduğunu kabul ediyor demektir.

[2095] “Allah’a güzel bir şekilde borç verin.” ifadesiyle diğer sadakaların 

kastedilmiş olması mümkün olduğu gibi zekâtı en güzel şekilde vermek 

-yani malın en güzelinden ve fakirlere en faydalı olanından, güzel bir niyet-

le, Allah rızası için ve hak edene vermek- de kastedilmiş olabilir. Bu ifadey-

le, can ve malla ilgili yapılan tüm hayırlar da kastedilmiş olabilir.

] 2096[ ا ً ْ َ  vecedenin iki mef‘ûlünden ikincisidir; َ ُ  fasıl zamiridir, iki 

ma‘rife arasında gelmese de bu caiz olmuştur; çünkü ef‘alu min kalıbı Lâm-ı 

ta‘rif almama konusunda ma‘rifeye benzer. Ebû Semmâl bunları mübteda 

haber kabul ederek ref‘ ile hüve hayrun ve a‘zamu ecran şeklinde okumuştur.

[2097] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Her kim Müzzemmil 

sûresini okursa, Allah dünyada ve âhirette ondan zorluğu uzaklaştırır.”

1 Yani “Neden beni okuyup istifade etmedin?!” demez; ondan razı olur. / ed.
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אف1005 כ ا

א آ  أ    : آن. و א ا א آ     أ  . و  א آ أ   :

 . :  آ . و א כ  ا

אر ] ٢٠٩٢[ ، وا אم  ا ر ا ؛ و  כ  ا و  ا

א  ا ا   ى  ّ  : و  . ا א    وا אرة،  رض  ا  

ًא إ  א ر   د Ġ: أ ل. و  ا   כ ا א  وا

اء.  א   כאن  ا  ا א،  ً ا  ً א ا ا    

  ّ א  ا   ا أ إ א  ا  أ  : و  ا  

. رض أ   ا ب  ا ت   ر أ أن أ

]٢٠٩٣ [ . ال  و ا אف   ا } ا َ
ِ َ و{

؛ ] ٢٠٩٤[ : زכאة ا . و ا כאة ا ، وا و ةَ}  ا َ ا ا ُ ِ {وَأَ

ا   כאة ا א א  כ. و  א و  ذ כ زכאة، وإ כ    

א.  رة  آ ا

אت، وأن  أداء ] ٢٠٩٥[ א ا ز أن   ًא}  َ َ א  ً ْ َ  َ ا ا ُ ِ ْ {وَأَ

אة ا  ا اء، و ده  ا אل وأ اج أ ا כאة  أ و  إ ا

א  ا  ء    כ  وأن    ، ا إ  ف  وا  ، ا و  אء  وا

אل.  א وا  

وإن    ] ٢٠٩٦[ אز  و ؛   { َ ُ و{  . و א   ا}  ً ْ َ }

אل  أ أ ا . و ف ا ا א   ِ أ  ا نّ أ   ،

. اء وا א  ا ا»،  ً «  وأ أ

א ] ٢٠٩٧[ ّ د ا  ا  ا رة ا أ    :Ṡ  ل ا  ر

ة. وا

٥

١٠

١٥

٢٠
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 Mekke’de nâzil olmuştur, 56 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Sen ey örtünüp bürünen!

] 2098[ ُ
ِّ ُ ْ  üst elbise (disâr) giyen” demektir. Bu elbise iç çamaşırın“ ا

(şiâr) üstüne giyilen elbisedir. İç çamaşır ise vücuda dokunan elbisedir. Bu 
mânada Peygamber (s.a.) şöyle buyurmuştur: “Ensar, iç elbisedir (bana 
daha yakındır), diğer insanlar ise dış elbisedir.” [Buhārî, “Megāzî”, 56]

[2099] Bunun ilk inen sûre olduğu söylenir.  Câbir b. Abdullah (v. 
78/697) Peygamber’den (s.a.) şöyle rivayet etmiştir: “Ben Hira dağının 
üzerindeydim. Bana ‘Ey Muhammed! Sen Allah’ın resulüsün!’ diye nida 
edildi. Sağıma-soluma baktım, bir şey göremedim. Yukarı bakınca bir şey 
gördüm.” Bu, Hz. Âişe rivayetinde şöyledir: “Üst tarafıma baktım, bir de 
ne göreyim; yerle gök arasını kaplayan bir taht üzerine oturmuş ( Cebrâil)! 
Birden korktum, Hatice’nin yanına döndüm ve ‘Elbiseyi üzerime örtün, el-
biseyi üzerime örtün!’ dedim. Bunun üzerine  Cebrâil indi ve ‘Ey elbisesine 
bürünen!’ dedi.” [Benzer bir rivayet: Buhārî, “Tefsîr”, 74/1] 

[2100]  Zührî’den (v. 124/742) şöyle nakledilmiştir: “İlk nâzil olan; ْ َ א  َ  

ْ َ ْ َ  “(bilmediklerini) ifadesine kadar כ א ر أ  َ  ”…Rabbinin adıyla oku“) اِ
[‘Alâk 96/1-5]) âyetleridir. [Sonra bir müddet vahiy kesilmiş ve] Peygamber (s.a.) 
buna çok üzülerek, kendini dağlara vurmaya başlamıştır. Bunun üzerine 
 Cebrâil gelip “Sen Allah’ın peygamberisin!” demiş; o da hemen  Hz. Ha-
tice’nin yanına dönüp “Beni elbiseyle örtün ve üzerime soğuk su dökün!” 
demiştir. İşte, “Ey elbisesine bürünen!” âyetleri bunun üzerine nâzil olmuş-
tur [Buhārî, “Ta‘bîr”, 1].

[2101] Söylendiğine göre; (Peygamber)  Kureyş’ten hoşlanmadığı sözler 
işitip üzülmüş, kederli kimselerin yaptığı gibi elbisesine bürünerek düşün-
ceye dalmıştı. Bunun üzerine, kötü sözler söyleseler de eziyetler etseler de 
onları uyarmayı terketmemesi kendisine emredilmiştir.  İkrime’nin ( ِّ  ا
kelimesini; meçhul) düssirahû kalıbından ism-i mef‘ûl sîgasıyla (el-müddes-
ser) okuduğu ve şöyle dediği nakledilmiştir: Yani bu işle kuşandın; bu vazife 
sana sarıldı.

2. Kalk da uyar artık...
3. Yalnızca Rabbini ‘büyük’ kabul et.
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رة ا

؛ و ٥٦ آ כ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

﴾ ُ
ِّ ُ ْ א ا َ َא أَ ﴿-١

ي  ] ٢٠٩٨[ ا ب  ا و  אر؛  ا ق  א  و  אر،  ا   { ُ
ِّ ُ ْ {ا

אر.  אس د אر وا אر  م: ا ة وا . و   ا ا

]٢٠٩٩ [ :Ṡ  ل ا א   ا  ر . وروى  رة  :  أوّل  و

אري  ت   و ؛  ل ا כ ر ، إ א   : د اء  כ   

א  ذا   ت    : א א. -و روا  أ  ت   ًא،   أر 

إ  ور  אداه-،   ي  ا כ  ا رض،   وا אء  ا ش    

 .{ ُ
ِّ ُ ْ א ا َ َא أ אل: { ل  و  ! و و د ِّ : د  

]٢١٠٠ [ ْ َ א  َ إ  { ِّכَ}  رَ  ِ ْ א ِ أْ  َ ْ رة {اِ ل  א  أوّل  ي:  ا و 

אه   אل،  ا ا ل ا  Ṡ و   ن ر  ،[١-٥ : } [ا ْ َ ْ َ
َא  ل { אردًا،  אء   ّ ا  ّ ُ و و ِّ אل: د ، و ،  إ  ّ ا כ  אل: إ

 .{ ُ
ِّ ُ ْ א ا َ أ

א  ] ٢١٠١[ כ ا  ً כ    ، ّ א כ  א      : و

أ    כ أ  ه وآذوه. و  ار وإن أ ع إ م،  أن   ا

כ.  ا ا و  ت  אل: د ه. و ل،  د ا ا

رْ﴾ ِ ْ َ َ  ْ ُ ﴿-٢

﴾ ْ ِّ כَ َ כَ  ٣-﴿وَرَ

٥

١٠

١٥

٢٠
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رْ] [2102] ِ ْ אَ َ  yani] Müzzemmil’de buyrulduğu gibi; yattığın yerden kalk 
veya azim ve kararlılıkla kalk! Kavmini iman etmedikleri takdirde başları-
na gelecek olan Allah’ın azabından sakındır. Doğru olan, anlamın| uyarıyı 
kimseye has kılmadan “Uyarıyı yap!” şeklinde (umumî) olmasıdır.

[2103] “Yalnızca Rabbini ‘büyük’ kabul et”, büyüklüğü Rabbine has 
kıl. Bu, O’nun kibriyâ sıfatıyla vasıflandırılması ve Allāhu ekber! [Tek büyük 

Allah’tır!] denilmesidir. Rivayete göre bu âyet inince Peygamber (s.a.), Allāhu 
ekber demiş; hemen peşinden  Hz. Hatice de sevinçle tekbir getirmiş ve 
bunun vahiy olduğuna kesin olarak inanmış. (Bu emir) namazdaki tekbire 
de hamledilebilir. ( ْ ِّ כَ ’deki) Fâ şart mânası sebebiyle gelmiştir. Âdeta şöyle 
buyrulmaktadır: Ne olursa olsun O’nu ‘tek büyük’ kabul etmeyi bırakma! 

4. Tertemiz tut elbiseni.
[2104] “Tertemiz tut elbiseni!” ifadesi, elbisesinin zahirî pisliklerden 

tertemiz olmasını emretmektedir; çünkü elbise temizliği namaz için şart-
tır, namaz ancak bununla sahih olur. Bu, namazın dışında da önemli ve 

güzeldir. Zira tertemiz1 bir müminin, üzerinde pislik taşıması çirkin bir 
şeydir. Âyetin; elbiseyi kısa tutmayı ve elbiselerini uzatma ve eteklerini yer-
de sürüme konusunda Araplara muhalefeti emrettiği de söylenmiştir. Zira 
(elbise uzun olup yerde süründüğünde), ona necasetin bulaşmasından emin 
olunamaz. 

[2105] Âyetin; nefsi tiksindirici fiillerden ve çirkin âdetlerden temizle-
meyi emrettiği de söylenmiştir. Arapçada bir kimsenin ayıplardan ve kötü 
ahlâktan temiz olduğunu bildirmek için fülânün tāhiru’s-siyâbi ve tāhiru’l-cey-
bi ve’z-zeyli ve’l-erdâni (Falancanın elbiseleri temiz, yakası, etekleri ve yenleri 
temizdir.) denir. Hâin ve güvenilmez kimse için de fülânün denisü’s-siyâbi 
(Falancanın elbisesi kirlidir.) denir. Bu, elbisenin insana dokunup devamlı 
onunla beraber olması ve onu kuşatması sebebiyledir. Bundan dolayı “elbi-
se” ile insanda bulunan ve ondan hiç ayrılmayan huylar kastedilmiştir. Dik-
kat edersen, Araplar; a‘cebenî Zeydün ‘akluhû ve hulukuhû ( Zeyd, yani aklı ve 
ahlâkı hoşuma gitti.) dedikleri gibi şöyle de derler: A‘cebenî Zeydün sevbühû 
( Zeyd, yani kisvesi [ahlâkı] hoşuma gitti.) Aynı şekilde el-mecdü fî sevbihî 
(Şeref onun elbisesindedir.), el-keramu tahte hulletihî (Değer / cömertlik; 
onun elbisesinin altındadır.) ifadelerini de kullanırlar. Çünkü genelde içini 
temizleyip arındıran bir kişi, dışının temizliği ve arınmasına da özen göste-
rir; her hususta mutlaka pislikten kaçınır ve temizliği tercih eder.

5. ‘Pislik’ten uzak dur.

1 Yani manen (imanî ve fikrî açıdan) tertemiz olup maddeten de temiz olması gereken. / ed. 
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אف1009 כ ا

رْ} ] ٢١٠٢[ ِ َ َ } . م و אم  כ، أو      : ّ אل  ا א  כ

ار    א ا  : ا. وا أنّ ا اب ا إن   כ   ر 

.   

אل: ] ٢١٠٣[ אء؛ وأن  כ א ، و ا  כ א כ  } وا ر ْ ّ כَ َ כَ  {وَرَ

 ، ت  و כ  ، ل ا  Ṡ: ا أכ אل ر ل  א  وى: أ  . و ا أכ

ط، כ  אء  ا ة. ود ا כ ا . و    وأ أ ا

ه. כ ع  א כאن   : و

﴾ ْ ِّ َ َ َכَ  א َ
ِ ٤-﴿وَ

אرة ] ٢١٠٤[ نّ  אت؛  א ا ة   א א  ن  כ ن  أ   { ْ ّ َ َ َכَ  א َ
ِ {وَ

ة، و  و وا   ا א. و ا ة   إ  ط  ا אب  ا

ب    א ا א، و :  أ  ًא. و א ا أن  

 . א א ا َ  إ א   כ  ل، وذ אب و ا ا

و  ] ٢١٠٥[ אل  ا ر   א  ا  أ     : و

אء  א ه  ردان، إذا و א ا وا وا אب و א ا ن  אل:  אدات.  ا

ب   نّ ا כ  אدر؛ وذ אب،  ن د ا ق. و ا ا א و  ا

א  כ  ، ز  أ   : إ  ى  أ   . כ    ، و  אن  ا

؛  م   כ وا  ، ا   ن:  و  ، و ز   أ  ن: 

אب  ، وأ إ ا א و אه   ا א و א أنّ    نّ ا و

ء. אر ا  כ  ا وإ

﴾ ْ ُ ْ א َ  َ ْ ٥-﴿وَا

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 2106[ َ ْ  kelimesi (ve’r-ricze - ve’r-rucze şeklinde) kesreyle de zamme وَا
ile de okunmuştur; azap demektir. Yani azaba götüren putlara tapma gibi gü-
nahlardan uzaklaş. Burada kastedilen günahlardan kaçmaya devam etmesi, bu 
konuda sebat etmesidir; zira (Peygamber) zaten günahları işlemekten uzaktır.

6. Başa kakma, çok görerek (verdiğini).

[2107] ( ْ ُ ْ َ -ifadesini)  Hasan-ı Basrî ve lâ temünne şeklinde okumuş و 
tur. ُ

ِ כْ َ ْ َ  merfû‘dur, ancak hâl olduğu için mahallen mansūbdur. Verdiğini 
çok görerek veya daha fazlasını isteyerek verme, demektir. (Allah) “kişinin; 
bir şeyi, hibe ettiği kişiden verdiğinden fazlasını bekleyerek hibe etmesi” 
anlamındaki istiğzârı yasaklamaktadır. Bu câizdir ve şu hadis bu konudadır: 
“Daha fazlasını umarak bir şey hibe eden kişi, hibesi sebebiyle sevap kaza-
nır.” (Bu âyetteki yasak) iki şekilde anlaşılabilir: Birincisi, bunun Peygam-
ber’e (s.a.) has bir yasak olmasıdır; çünkü Allah Teâlâ onun için edeplerin 
en şereflisini ve ahlâkın en güzelini seçmiştir. İkincisi, kendisi ve ümme-
ti için tahrîmî değil, tenzîhî bir nehiy olmasıdır.  Hasan-ı Basrî sükûn ile 

ْ
ِ כْ َ ْ َ  okumuştur ki bu okuyuş üç şekilde açıklanabilir: (i) ْ ُ ْ َ  den bedel’و 

yapılabilir. Bu durumda şöyle denilmiş gibi olur: “Başa kakma; verdiğini 
çok görme!” O zaman; “… daha sonra, infak ettikleri şeyin ardından başa 
kakmayan ve incitmeyen herkesin…” [Bakara 2/262] âyetindeki ‘başa kakma’ 
א] َ ] ile aynı anlamda olur; zira başa kakan kimsenin âdeti, verdiğini çok 
görmek, onu gözünde büyütmektir. [(ii) َو ُ

ِ כْ َ ْ َ ’nin son iki harfi olan] َو ُ
ِ  ifadesi 

‘adude kelimesine benzetilmiş;1 ru da hafifletmek için sâkin kılınmıştır. (iii) 
Durma hâline itibar edilmiştir.  A‘meş (v. 148/765) gizli bir En takdir ede-
rek nasb ile okumuştur. Tıpkı şairin sözündeki gibi; 

Be hey benim savaşa gelmemi engelleyen kişi!..2

İbn  Mes‘ûd’un ve lâ temnun en testeksira kıraati de bu görüşü destekler. [Genel kı-

raat olan] ref‘ hâlinde de En hazfedilerek, amelinin iptal edilmiş olması da müm-
kündür. Nitekim zikrettiğimiz şiir ehduru’l-veğâ şeklinde de rivayet edilmiştir.

7. Ve Rabbinin uğrunda sabret...

[2108]  “Ve Rabbinin uğrunda sabret...” Yani Allah rızası için kullan 
sabrı. [İfadenin tefsirinde;] “Müşriklerin eziyetlerine (sabret)”; “farzları edâ 
etmeye (sabret)” de denilmiştir. Naha‘î (v. 96/714) ise, “sana bahşedilene 
(sabret)” şeklinde anlamış; ifadeyi bir bakıma önceki cümleye bağlamış; 

1 Peltek Se’nin esresinden Râ’nın zammesine ve peşinden gelen Vav’ın fethasına geçmek dile ağır geldiği 

için Râ sâkin kılınarak hafifletilmiştir. Nitekim َ ُ َ  kelimesinin okunuşu da zor olduğu için Dāt sakin 

kılınarak hafifletilmekte; َ ْ َ  şeklinde okunmaktadır. / çev.

2 E-lâ eyyuhâze’z-zâcirî [en] ahdura’l-veğâ. / ed.
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אف1011 כ ا

دي ] ٢١٠٦[ א  אه: ا  اب، و ، و ا כ وا א ئ   { {وا

כאن  ه؛   אت   ا  : وا  . ا א   و אن  و ا אدة  إ  

. ًא 

﴾ ُ
ِ َכْ ْ َ  ْ ُ ْ َ ٦-﴿وَ 

ا  ] ٢١٠٧[ ب  ع   { ُ
ِ כْ َ ْ َ و{  .« ّ «و  ا  أ 

؛    כ א  ً א أو  ا،  ً כ א   ًא  را ا  ً כ و   أي  אل،  ا

أכ   ب   ا ض   ّ أن  و   ًא  أن   و  ار.  ا

אن؛  و و   . אب   ر  ا  : ا و   . א ا  و ب،  ا

ف  أ אر   ا א  ا  نّ  Ṡ؛  ا   ل  א  ً א ًא  ن  כ أن  א  أ

أ  . و ن      و כ : أن  א ق، وا داب وأ ا ا

 : כ   ،{ ْ ُ ْ َ } ال   ا ؛  أو و   ن.  כ א  ،« ْ כ » ا 

ا  ُ َ ْ א أ َ نَ  ُ ِ ْ ُ  َ  ُ } : ّ    و }،  أ  ا ُ
ِ כْ َ ْ َ  ْ ُ ْ َ {وَ 

اه  أي  ه،  כ أن  א   אن  ا ن  نّ   ٢٦٢]؛  ة:  [ا أَذًى}   َ وَ א  َ
 . ا אل  وأن   א،  ً כ   ، وَ“  ُ

ِ وأن  ”  ،  ّ و ا  ً כ

: אر «أن » כ א  أ ا  و

 Ḍ  ء َ َ ْ َ ا ُ ْ ى أ ِ ِ ا ا ا َ َ أَ أَ

أن،  ف  أن  ا  ز   و  .« כ أن  د «و   ا  اءة  ــ ه  و

. א  « ُ ا א روي: «أ א، כ و 

﴾ ْ ِ ْ א َ ِّכَ  َ
ِ ٧-﴿وَ

]٢١٠٨ [ . כ :  أذى ا . و א ا } و ا  ْ ِ ْ א َ ِّכَ  َ
ِ {وَ

 ، א  و  כ  כ؛    : ا و   . ا ا أداء    : و

٥

١٠

١٥

٢٠
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“daha fazlasını istemeyerek, bahşedilmiş olana sabretmek” şeklinde anla-

mıştır. Doğru olan ise sabrın kendisinin emredilmiş olması ve genel olarak 

bütün sabredilecek hususları içine almasıdır ki bu durumda, kâfirlerin ezi-

yetlerine sabretmek de kastedilmiş olur; zira o, bu genel anlamın muhteva-

sına dâhil olan hususlardan biridir.

8. Zira o Boru öttürüldü mü bir;
9. İşbu hengâm, çok zor bir ‘gün’ olacaktır;
10. İnkârcı nankörler için kolay geçmeyecektir.

[2109] (“Zira [o Boru] öttürüldü mü…” anlamındaki) َ
ِ ُ אِذَا  َ ’nın Fâ’sı se-

beplilik bildirir; âdeta şöyle denmektedir: Bunların eziyetlerine sabret; zira, 

yaptıkları eziyetlerin cezasıyla mutlaka karşılaşacakları zorlu bir gün var ön-

lerinde! Ki o gün sen de buna sabretmiş olmanın mükâfatı ile karşılaşacak-

sın. َِכ َ ’deki Fâ ise (şarttan sonra gelen Fâ-i) cezâiyyedir.

[2110] ŞayetŞayet “إذا ne ile mansūptur ve ٍ ِ َ ْ َ ’in َ مٌ  ْ َ ’in zarfı olarak gel-

mesi nasıl doğru olur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: إذا cezanın delâlet ettiği şeyle 

mansūptur; zira ifade “Boru öttürüldüğünde, kâfirlerin işi zorlaşacaktır!” 

anlamındadır. ٍ ِ َ ْ َ ’in َ مٌ  ْ َ ’in zarfı olarak gelmesini caiz kılan da mânanın 

şöyle olmasıdır: “İşte Borunun öttürülmesi, o zor günün meydana geldiği 

zamandır.” Çünkü kıyamet günü, Boruya öttürüldüğünde gerçekleşecektir; 

ancak bu öttürmenin, Sûr’a ilk üfleme mi, ikinci üfleme mi olduğu ihtilaf-

lıdır. ٍ ِ َ ْ َ ’in mebnî olması ve כ  den bedel olarak mahallen merfû‘ olması’ذ

da mümkündür. َ مٌ  ْ َ  de haberdir, sanki; Sûr’a üflendiği gün, zorlu bir 

gündür!” denmiş olmaktadır. 

[2111] ŞayetŞayet “ ٍ َ  ُ ْ َ  (kolay geçmeyecektir) ifadesinin burada zikre-

dilmesinin faydası nedir? Normalde ٌ َ  (çok zor) kelimesi buna ihtiyaç 

bırakmamaktadır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İnkârcı nankörler için” ifadesiyle 

zorluğu onlara hasredince, o günün müminlere olduğunun aksine inkârcı-

lar için kolay ve hafif geçmeyeceğini bildirmek için “kolay geçmeyecektir” 

demiştir. Kâfirleri tehdit edip öfkelendirmeyi ve müminleri müjdeleyip te-

selli etmeyi aynı anda ifade etmek için böyle bir üslûp kullanmıştır. Dünya 

işlerindeki zorluğun kolaylığa dönüşmesi umulduğu gibi bu zorluğun ko-

laylığa dönmesinin ümit edilemeyeceği kastedilmiş de olabilir.

11. Bana bırak o kişiyi ki; tek başıma yarattığım hâlde,
12. Daha sonra ona nice mallar verdim;
13. Sürekli yanında olan oğullar [verdim]…
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אف1013 כ ا

، وأن  ا  ا ً ن أ כ אر. وا أن  כ אء   ا ا  ا ً و 
אر؛   כ اد ا  أذى ا ، و ر  ر  و م כ  אول  ا

אم. אو ا א  أ 

رِ﴾ ُ א ِ ا  َ
ِ ُ ذَا  ِ َ ﴿-٨

﴾ ٌ
ِ َ مٌ  ْ َ  ٍ ِ َ ْ َ ِכَ  َ َ ﴿-٩

﴾ ٍ ِ َ  ُ ْ َ  َ ِ ِ כَא ْ َ ا َ ﴿-١٠

أذا  ] ٢١٠٩[ ا   אل:  כ   ،  { َ
ِ ُ ذَا  ِ َ אء   { وا

אء   وا  . ك  א  و    ، أذا א  ن   م   أ 
اء.  ِכَ}  َ َ }

مٌ ] ٢١١٠[ ْ َ ـ{ـ ًא   { ٍ ِ َ ْ َ :  ا {إذَا}، وכ  أن  { ن 
ر  א ذا   ا  : نّ ا اء،  א دلّ  ا : ا {إذَا}  }؟  ٌ

ِ َ
 : } أنّ ا ٌ

ِ َ مٌ  ْ َ ـ{ـ ًא   { ٍ ِ َ ْ َ ع { אز و ي أ . وا כא  ا  ا
ر.  א א  و    ا م ا نّ   ، م  ع  כ و ا و
ع  ًא   { ٍ ِ َ ْ َ } ن  כ أن  ز  و  . א ا أم  و  ا ا  א  أ وا  

. م  م ا   : ، כ   { ٌ
ِ َ مٌ  ْ َ כ}، و{ ،   {ذ ا

א ] ٢١١١[  : ؟   ٍ  { ٌ
ِ َ } و{ ٍ ِ َ  ُ ْ َ } : ة  א א   : ن 

ن   כ ن   ذن   ،{ ٍ ِ َ  ُ ْ َ אل { }  ا   َ ِ ِ כَא ْ َ ا َ אل {
אرة  אدة  و כא وز ًא؛   و ا ا  ً ن  ا  כ א  כ
א   ا، כ ً اد أ    أن   ز أن  . و ا و

א. ر ا  ا  أ

ا﴾ ً ِ ُ وَ ْ َ َ  ْ َ ِ وَ ١١-﴿ذَرْ
ودًا﴾ ُ ْ َ א  َ  ُ َ  ُ ْ َ َ ١٢-﴿وَ

دًا﴾ ُ ُ  َ ِ َ ١٣-﴿وَ

٥

١٠

١٥

٢٠
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14. Önüne serdikçe serdim...

] 2112[ ا ً -kelimesi “Allah”ın hâlidir ve iki anlama gelir. 1) Beni onun وَ

la baş başa bırak, çünkü ondan senin intikamını almaya Ben yeterim, başka 

cezalandırıcılara gerek yok! 2) Onu ben tek başıma yarattım; onu yara-

tırken hiç kimse bana ortak olmadı. Veya mahlûktan hâl olup “Onu tek 

başına, yalnız olarak yarattım; ne malı vardı, ne de evlâdı.” anlamındadır. 

Tıpkı “İşte, Bize; sizi ilkin nasıl yarattıysak aynen öyle (yapayalnız ve teker 

teker) geldiniz…” [En‘âm 6/94] âyetindeki gibi.

[2113] Bu âyetin  Velîd b. Muğîre el-Mahzûmî (v. 1/622) hakkında in-

diği söylenmiştir. O kavmi içinde vahîd (bir tane) diye lakaplandırılırdı… 

Belki de âyetin inişinden sonra bu şekilde lakaplandırılmıştır. Daha önce 

lakaplandırıldıysa, âyet onunla ve lakabıyla alay etmekte; onu liderliği, zen-

ginliği ve dünyalıkta ileri oluşu sebebiyle kavminin ‘bir tane’si olarak görüp 

medh ü senâ etme yönündeki maksatlarını yerme ve ayıplamaya çevirmek-

tedir. Bu da şöyledir: O tek başına yaratıldı; ne malı ne de evlâdı vardı; 

bunları ona Allah verdi, ancak o Allah’ın nimetlerine nankörlük etti, ona 

şirk koştu ve diniyle alay etti.

] 2114[ ودًا ُ ْ َ  (nice), yaygın, çok demektir. Veya (malların) artıcı özel-

liği ile desteklendi, zenginliği daimi kılındı anlamındadır. Bu mâna med-
de’n-nehru ve meddehû nehrun âharu (Nehrin suyu arttı; onu başka bir ne-

hir artırdı.) şeklindeki kullanımdan alınmıştır. Rivayete göre Velid’in ekili 

arazileri, sağmal hayvanları ve ticarî faaliyetleri varmış.  İbn Abbas’tan (v. 

68/688) rivayet edildiğine göre; bu mallar,  Mekke ile  Tāif arasında bulunan 

farklı türlerdeki mallar imiş. Onun  Tāif ’te bir bahçesi olduğu ve meyve-

lerinin yaz kış hiç kesilmediği söylenmiştir. Bin, dört bin, dokuz bin veya 

bir milyon miskal (parası) olduğu söylenmiştir.  İbn Cüreyc (v. 150/767) 

bahçelerinden her ay ürün alabildiğini söyler.

] 2115[ دًا ُ ُ  َ َ  yani  Mekke’de kendisiyle (sürekli yanında olan oğullar) وَ

beraber duran çocuklar verdim; herhangi bir iş ve ticaret için yanından ay-

rılmazlardı, çünkü babalarının nimetlerinin bolluğu onlara yeter, kazanma-

ya ve kendi maişetlerini temine ihtiyaç hissetmezlerdi. O evlatlarıyla birlik-

teydi; kalbi onların yokluğuyla ve seferin tehlikelerine muhatap olacakları 

kaygısıyla meşgul olmuyor, ayrılıkları ve özlemleriyle mahzun olmuyordu. 

دًا] ُ ُ ’in] şu anlamda olması da mümkündür: Oğulları toplantı yerlerinde 

ve mahfillerde kendisiyle birlikte hazır bulunur; herhangi bir muhakeme 

olduğunda şahitliklerine başvurulurdu. 
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אف1015 כ ا

ا﴾ ً ِ ْ َ  ُ َ تُ  ْ َ ١٤-﴿وَ

]٢١١٢ [ ، ي  א: ذر و ؛ أ אل  ا  و   ا}  ً ِ {وَ

כ    ي   :  و א . وا אم   כ  כ  ا א أ

 ، אل  و و :  و و    ق   אل  ا . أو  أ

אم: ٩٤].  ةٍ} [ا َ ْ أوَلَ  َאכُ ْ َ َ א  َ ادَى כَ َ ُ َא  ُ ُ ْ ِ  ْ َ َ : {وَ כ

وכאن    ] ٢١١٣[ ؛  و ا ة  ا ا      : و

 ، כ  و א     ً ن כאن  ؛  ول ا כ   . و   א

و   אء    وا  ، ا    כא ي  ا ض  ا و   

אل  ا   ً ؛ و أ  و م وا א إ و ا ّ  ا אره و א و

. أ  ك  وا כ  ا وأ כ،  אه ا ذ  ،  و و

]٢١١٤ [ . ّ  آ ُ و ّ ا אء،   א ا  ا، أو  ً ًא כ ودًا}  ُ ْ َ }

א  כ وا א כאن    אس:   אرة. و ا  ع وا رع وا : כאن  ا

 : אء. و א و ً אره  א    א אن  : כאن   ال. و ف ا  

. و ا  : أ أ ف. و ف. و  آ : أر آ אل. و כאن  أ 

.    :

أو ] ٢١١٥[ ف    אر  כ   رًا   دًا}  ُ ُ  َ ِ َ {وَ

אش  ا و  כ  ا א   وا أ  ر   ن  ِ כ َ אرة،  

א ا  و  ف  ، و        ،

ون   אل  ر أ  אه:  ن  כ أن  ز  و  . إ אق  وا ا  ن 

. אכ  א  אد  ؛ أو   א א وا ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2116]  Mücâhid’den (v. 103/721);   Velîd b. Muğîre’nin on çocuğu oldu-
ğunu söylediği nakledilmiştir. On üç olduğu da söylenmiştir; yine, tama-
mı erkek yedi kişi oldukları da söylenmiştir: Velid b. Velid, Hâlid, Umâre, 
Hişâm, Âs, Kays, Abdüşems. Bunların üçü müslüman olmuştur: Hālid [bin 

 Velîd (r.a.)], Hişâm ve ‘Umâre.1

[2117] “Önüne serdikçe serdim...” Ona geniş bir makam ve kavmi ara-
sında lider olma nimeti verdim, mal ve makam nimetlerinin ikisini de bir-
birini tamamlamak üzere ona verdim ki bunların bir araya gelmesi dünya 
ehline göre kemaldir; nimetlerin zirvesidir. Nitekim edâma’llāhu te’yîdeke 
ve temhîdeke (Allah sana olan destek ve ihsanını daim eylesin!) derler ve 
makam ve çevresinin artmasını kastederler.  Velîd,  Kureyş’in şereflilerinden 
ve büyüklerinden idi; bu sebeple vahîd (bir tane) ve reyhânetü  Kureyş ( Ku-
reyş’in ballısı) diye anılırdı.2

15. Hâlâ daha fazla vermemi istemekte!..
16. Asla! Çünkü âyetlerimize inatla direnmekte!
17. (Aksine) sarp bir yokuşa sardıracağım onu!..

[2118] “Hâlâ daha istemekte!..” ifadesi onun tamah ve hırsının hedefine 
ulaşamayacağını ve yanlış bir şey olduğunu bildirmektedir; yani ona verilen 
zenginlik ve bolluk daha fazla artırılmayacaktır. Rivayete göre “Muham-
med doğru söylüyorsa, cennet ancak benim için yaratılmıştır.” dermiş!..

[2119] “Asla!” ifadesi onu azarlayarak isteğinin olmayacağını bildirmek, 
ümidini ve tamahını kırmak içindir. “Çünkü âyetlerimize inatla direnmek-
te!” Yeni bir cümle ile isteğinin neden yerine getirilmeyeceği bildirilmek-
tedir. Sanki biri “Niçin artırılmayacak?” demiş de ona şu şekilde cevap 
verilmiştir: “Çünkü nimeti verenin âyetleri karşısında inat etti ve böylece 
O’nun nimetlerine nankörlük etti! Nankör ise (nimetin) artırılmasını hak 
etmez!” Rivayete göre âyetin inmesinden sonra malı azalmaya başlamış ve 
nihayetinde ölüp gitmiştir.

[2120] “(Aksine) sarp bir yokuşa sardıracağım onu!..” Onu çıkılması zor bir 
yokuşa sardıracağım. Bu ifade, güç yetmeyecek zor ve meşakkatli bir azapla kar-
şılaşmayı anlatan bir meseldir. Peygamber’den (s.a.) şöyle nakledilmiştir: “Ona 
cehennemde bir yokuşa çıkması emredilir. Elini üzerine her koyduğunda erir; 
kaldırdığında eski hâline döner. Ayağını üzerine koyduğunda yokuş yine erir, 

1 Doğru olan, ‘Umâre yerine  Velîd’in zikredilmesidir; zira  Velîd müslüman olmuş ve gizlice hicret etmiş-

tir ( Ahmed b. Hanbel, Müsned, II, 239; İbn Hacer, Fethu’l-Bârî, VIII, 226-227). ‘Umâre ise kâfir olarak 

ölmüştür (İbn Hacer, el-İsābe, V, 216). / çev.

2 Mekkelilerin gözünde o kadar büyük bir yeri vardı ki “Allah -verseydi şayet- peygamberliği Muham-

med’e değil,  Velîd b. Muğîre’ye verirdi!” diyorlardı. Bkz. Keşşaf, Zuhruf 43/31-32 hk. / ed. 
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אف1017 כ ا

:  כ ] ٢١١٦[ . و   : . و ة  : כאن   א و 

 : و   ، و אص،  وا אم،  و אرة،  و  ، א و  ، ا ا   אل:  ر

אرة. אم، و ، و א  : أ  

]٢١١٧ [ ، א   وا ا  אه  ا و   ا}  ً ِ ْ َ  ُ َ ت  َ {وَ

و  א.  ا أ  אل   כ ا א،   א وا אه  وا אل  ا    

. وכאن ا   אه وا אدة ا ون ز ك،  ك و אس: أدام ا  ل ا

. א  כ  ا ور ؛ و אد אء  و و

﴾ َ ُ أنَْ أزَِ َ ْ َ  ُ ﴿-١٥

ا﴾ ً ِ َ َא  ِ َא ُ כَאنَ  ١٦-﴿כَ إِ

دًا﴾ ُ َ  ُ ُ ِ رُْ َ ﴿-١٧

،  أ    ] ٢١١٨[ כאر  و אد وا } ا ُ َ ْ َ  َ ّ ُ }

א  ا  ًא  אد ل: إن כאن   : إ כאن  ة. و א أو  وכ

. إ 

دع ] ٢١١٩[ ا}   ً ِ َ َא  ِ َא ُ כَאنَ  . {إِ א و } ردع  و  {כَ

אت ا وכ  א آ : إ  اد؟  אل:    א  ن  אف، כ  و ا

ه ا   ول  א زال   وى أ  . و כא   ا ، وا כ 

כ. א   אن  

א  ] ٢١٢٠[ و    . ا  ّ א  ً دًا}   ُ َ  ُ ُ ِ رُْ َ }

أن    כ   :Ṡ ا   و  אق.  ي   ا ا  אق  ا اب  ا  

 ، ذا ر  و  وإذا  אدت،  א  ر ذا   ، ذا ه  א  و  א  כ אر،  ا  

٥

١٠

١٥

٢٠
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kaldırdığında yine eski hâline döner.” Yine ondan (s.a.) şöyle nakledilmiş-

tir: “د ُ َ  ateşten bir dağdır; yetmiş yılda onun tepesine çıkar, sonra aynı 

sürede aşağı iner; bu şekilde sonsuza kadar (inip çıkmaya) devam eder!” 

[ Ahmed b. Hanbel, III, 75; Tirmizî, “Sıfatü Cehennem”, 2, “Tefsîr”, 74/2]

18. Çünkü (kendisine Kur’ân’ın ne olduğu sorulunca) düşündü; 
ölçtü, biçti.

19. Nasıl da ölçtü biçti kahrolası!
20. Evet, nasıl ölçüp biçtiyse kahrolası!

[2121] “Çünkü düşündü.” ifadesi, tehdidin sebebini bildirmektedir. 

Âdeta, Allah; inadı sebebiyle zenginlikten sonra fakirlik vererek, izzetten 

sonra da dünyada zelil kılarak tehdidi hemen gerçekleştirmiştir. Âhirette 

ise -düşünerek, Kur’ân’a sihir demekle inatta zirveye, son noktaya ulaştığı 

için- azabın en şiddetlisi ve en korkuncu ile cezalandırılacaktır!

[2122] İsteğinin yerine gelmeyeceğini azarlayarak bildiren kelimenin 

( -nın, 17. âyetteki) “(Aksine) sarp bir yokuşa sardıracağım onu!..” ifa’כ

desine bağlı olması da mümkündür. Böylece ‘cennetin ancak kendisi için 

yaratılmış olabileceği’ iddiası reddedilmiş ve cehennem ehlinin en şiddetli 

azap görenlerinden olacağı bildirilmiş; bunun sebebi olarak da inadı gös-

terilmiş olur. Bu durumda “Çünkü düşündü; ölçtü, biçti!” âyeti, inadının 

iç yüzünü açıklamak için “Çünkü âyetlerimize inatla direnmekte!” cümle-

sinden bedel olur ve anlam şöyle olur: O, Kur’ân hakkında ne diyeceğini 

“düşündü” ve içinden ne diyeceğini “ölçtü, biçti;” tasarladı.

[2123] “Nasıl da ölçtü biçti kahrolası!” ifadesi, onun ölçüp biçmesine, 

insanları iknâ etmesine ve  Kureyş’in meylettiği hedefi vurmasına hayret et-

tirmektedir. Veya alay etme maksatlı bir övgüdür. Veya ( Kureyş’in) kutile 
keyfe kaddar (Nasıl da ölçtü biçti, kahrolası!) diye tekrar edip durdukları 

bir sözü nakletmektir. Böylece (Velid’in) ölçüp biçmesini beğenmeleriyle 

ve onun sözünü büyük görmeleriyle alay edilmiş olur. Katelehu’llāhu mâ 
eşca‘ahû ve ahzâhu’llāhu mâ eş‘arahû1 diyen kimsenin sözü şu anlamı his-

settirir: O öyle bir seviyeye ulaştı ki bu konuda ona haset edilmesi ve haset 

eden kimsenin bu sözlerle ona beddua etmesi normaldir.

[2124] Rivayete göre  Velîd, Mahzûm oğullarına: “Vallahi az önce Mu-

hammed’den öyle bir söz işittim ki insanların sözlerinden de cinlerin sözlerin-

den de değildi. Öyle bir tatlılığı, öyle bir revnak ve güzelliği vardı ki sormayın! 

1 “Allah kahretsin, ne kadar da cesur! Allah’ın cezası, ne de şairane konuşuyor!” / ed.
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אف1019 כ ا

א،  ً אر     د    م: ا אدت. و  ا א  ذا ر

ا. ً כ أ ي  כ  

رَ﴾ َ َ وَ َכ  ُ ١٨-﴿إِ

رَ﴾ َ  َ ْ َ כَ ِ ُ َ ﴿-١٩

رَ﴾ َ  َ ْ َ כَ ِ ُ  ُ ﴿-٢٠

ل ] ٢١٢١[ ، وا א  ا א  א  ن ا  ، כ   { َ َכ  ُ {إِ

אد  א   ، وأ اب  ا  ّ ة  ا א   و אده،  א  ا ا    

ا.  ً آن  ِ ا ه، و כ אه   א وأ

][١٧] ] ٢١٢٢ دًا}  ُ َ  ُ ُ ِ رُْ َ } : دع   ا כ  ن  כ ز أن  و

ًא،  ا אر  ا أ   ّ أ אرًا    وإ ؛  إ  ا    أن  ردا  

ا}  ً ِ َ َא  ِ َא ُ כَאنَ  ً   {إِ  { َ َכ  ُ ن  {إِ כ אده. و כ  و ذ

رَ}    َ {وَ آن،  ا ل   אذا   { َ َכ } אه  و אده.   ِ ْ ِכُ ًא  א  [١٦]

ه.  ل، و א 

ض ] ٢١٢٣[ ، ور ا ّ א  ا ه وإ رَ}    َ  َ ْ َ כَ ِ ُ َ }

א  כא  أو    ، اء  ا אء     أو   . כאن   ي  ا

א  وا ه،  א  و א   כ رَ“  َ  َ ْ כَ  َ ِ ُ ”  : روه   כ

אر    ه! ا א أ اه ا  ! وأ א أ :  ا  א ل ا . و 

כ.  ه  א ن  و   ي     ا ا

א ] ٢١٢٤[ ً آ وا      وم:  אل   ا  أنّ  روي 

وة،  وة، وإنّ   ؛ إنّ   م ا م ا و  כ א   כ א  ً כ

٥

١٠

١٥

٢٠
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Üst tarafı bol meyveli, alt tarafı verimli ve bereketli! Mutlaka üstün gelir, 
kesinlikle yenilmez!” demiş... Bunun üzerine Kureyşliler; “ Velîd de dinden 
çıktı vallahi!.. Allah’a ant olsun ki artık bütün  Kureyş dinini değiştirir!” 
demişler.  Ebû Cehl “Siz bu işi bana bırakın!” diyerek, hüzünlü bir edâ ile 
 Velîd’in yanına oturmuş ve onun hamiyetini kabartacak şekilde konuşmuş. 
 Velîd de kalkıp Kureyşlilerin yanına gelmiş ve; “Muhammed’in cinli ol-
duğunu söylüyorsunuz; siz hiç onun boğulduğunu, nefesinin daraldığını 
gördünüz mü?! ‘Kâhin!’ diyorsunuz; hiç onun kâhinlik yaptığını gördünüz 
mü? ‘Şair’ diyorsunuz; hiç onun şiire daldığını gördünüz mü? ‘Yalancı’ di-
yorsunuz; hiç onun yalana benzer bir söz söylediğine tanık oldunuz mu?” 
diye sormuş. Her bir soruya: “Hayır, kesinlikle!” cevabını veriyorlarmış. 
Sonra; “Peki ne öyleyse bu!?” demişler.  Velîd bir müddet düşünüp; “Sihir-
bazdan başka bir şey değil! Görmüyor musunuz, adam ile karısının, çocu-
ğunun ve kölelerinin arasını ayırıyor. Onun sözleri Müseylime ve Bâbil eh-
linden naklettiği sihirden başka bir şey değil!” demiş. Bunun üzerine meclis 
sevinç çığlıklarıyla çınlamış. ( Velîd’in) sözünden hoşnut olarak ve (üstün 
zekâsına) şaşırmış bir vaziyette dağılmışlar.

21. Şöyle bir baktı;
22. Sonra kaşlarını çatıp yüzünü ekşitti.
23. En sonunda kasıla kasıla arkasını döndü ve;
24. “Bu, olsa olsa öteden beri tekrarlanan bir büyüdür!”
25. “İnsan sözündan başka bir şey değildir.” dedi.

[2125] İnsanların yüzüne “şöyle bir baktı” kaşlarını çatıp yüzünü bu-
ruşturdu; arkasına dönüp yürüdü, o çirkin söz aklına geliverince göz ucuyla 
kibirli kibirli baktı ve (Kur’ân’a) bununla iftira atmak istedi. [Burada Allah] 
 Velîd ile alay etmek için ürettiği iftirayı ararken takındığı tavrı, o zamanki 
eşkâlini çizmektedir. Şöyle bir mâna da verilmiştir: “Ne diyeceğini ölçüp 
biçti; sonra onun üzerinde düşündü; sonra çare bulamadığı ve ne diyeceğini 
bilemediği için surat astı.” Şöyle de açıklanmıştır: Peygamber’in (s.a.) yüzü-
ne karşı kaşlarını çatıp yüzünü buruşturdu; “sonra” haktan “geri döndü” ve 
ona karşı “büyüklendi” ve sözünü söyledi. 

[2126] “Şöyle bir baktı.” cümlesi, [18. âyete; yani] “çünkü düşündü, öl-
çüp biçti” cümlesine atıftır. Dua cümleleri de ikisinin arasında birer ara 
cümledir. “Peki, beddua tekrar edilirken başa gelen ُ ’nin mânası nedir?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu; ikinci duanın birinciden daha beliğ, daha kuvvetli 
olduğuna delâlet etmektedir. Tıpkı şairin [düşman oymağını kızdırmak amacıyla 

söylediği] şu ifadesindeki gibi:
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אف1021 כ ا

 - :  -وا א  ؛  א  ق، وإ  و ، وإن أ  ه  إن أ

ًא  إ  ه،   כ اכ א  أ  : أ  אل   ! כ ن   وا   ، ا

؛  ه  ن،  رأ ا  ً ن أن  אل:  א  אم  אه،  א أ وכ 

א  ه  ،  رأ א ن أ  ؛ و כ ه   ،  رأ ن إ כא و

כ  ا   א ب؟  כ ا ًא   اب،     כــ أ  ن  و ؛  ا  ً
ق   ّ ه  א رأ . أ א א  إ  אل: ” כ  ؟  א  ا:  א   . כ: ا  ذ

ه   و أ  ي  إ   א ا ، و ا ه و ا وأ وو

.   ،  َ ا  ّ א، و ً אدي  אر ا  “! א

﴾ َ َ َ  ُ ﴿-٢١

﴾ َ َ َ َ وَ َ َ  ُ ﴿-٢٢

﴾ َ َ َכْ ْ َ وَا َ ُ أدَْ ﴿-٢٣

﴾ ُ َ ْ ُ  ٌ ْ
ِ ا إِ  َ َ אلَ إِنْ  َ َ ﴿-٢٤

﴾ ِ َ َ ْ لُ ا ْ َ ا إِ  َ َ ٢٥-﴿إِنْ 

אوس ] ٢١٢٥[ ا، و ً ،  ز  אس،   و ه ا }  و َ َ َ  ُ }

ا  כא  أ و  א  ن    ّ و אء،  ا כ  ا א  ت  א  ا  ً כ

  ،    ، א  رّ   : . و اء  ، ا א ا א  ا  כ 

 .Ṡ  ل ا :   و ر ل. و א  ر  א  ا و  א   

אل.  א  אل   ،  { َ َ כْ َ ْ }  ا {وَا َ َ ُ أدَْ }

ن ] ٢١٢٦[ א.  اض  אء: ا رَ} [١٨] وا َ َ وَ َכ }   { َ َ َ  ُ و{

א  ة ا ّ כ : ا  أن ا אء؟  כ ا ا   } ا ُ א  {  :

: ه  . و و أ  ا

٥

١٠

١٥
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Bakın! Hey!.. “Esen kal, evet esen kal… Evet esen kal!”

[demekten başka bir şey yapmadım ki ben Serha’ya]

“Peki, ondan sonraki fiillerin arasına giren ُ ’lerin anlamı ne?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: Bu onun teennî ile düşündüğüne ve yavaş davrandığına delâ-

let etmektedir. Nitekim birbirine uyumlu olan fiillerin arasında bir zaman 

aralığı ve bir uzaklık olmuştur. ŞayetŞayet “Öncesinde ُ  ile atıf yapıldığı hâlde 

daha sonra niçin Fâ ile ا ٓ َ אلَ اِنْ  َ َ  denilmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü iyice 

düşünüp zihninde tasarladıktan sonra ne diyeceği hatırına geliverince kendi-

ne hâkim olamayarak hiç beklemeden onu söyleyivermiştir. ŞayetŞayet “[24 ve 25. 

âyetlerde] iki cümle arasına neden atıf harfi gelmemiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Çünkü ikinci cümlenin birinci cümleye göre konumu, tekit edenin tekit edi-

lene göre konumu gibidir (yani onu pekiştirip kuvvetlendirmektedir).

26. Kavurucu’ya sokacağım onu!
27. Nereden bileceksin ki nedir Kavurucu?
28. Bırakmaz; (işi bitirip) terk etmez;
29. Kavurdukça kavurur deriyi!..
30. Üzerinde ‘on dokuz’ (görevli melek) vardır.
31. Biz, Ateş’in görevlilerini hep melek yaptık. Sayılarını da 

nankörce inkâr edenler için bir ayartılma vesilesi kıldık ki; kitap 
verilenler yakînen iman etsin, iman edenlerin de imanı artsın. Evet, 
kitap verilenler ile müminler şüphe etmesin; kalplerinde maraz 
bulunanlarla inkârcı nankörler ise; “Allah bu temsille ne murad eder 
ki?!” desin!.. Allah; böyle böyle, dilediklerini saptırmakta dilediklerini 
doğruya iletmektedir. Aslında, senin Rabbinin ne kadar askeri 
olduğunu kendisinden başkası bilmez; bu (gibi âyetler), insanlar için 
sadece bir öğüttür. 

] 2127[ َ َ َ  ِ ْ אُ َ  âyeti, دًا ُ َ  ُ ُ ِ אرُْ َ  ([Aksine] sarp bir yokuşa sardıracağım 

onu!.. [17]) âyetinden bedeldir. İçine atılan bir şeyi yok etmeden “bırakmaz”, 

o şey yok olduğunda da tekrar eski hâline getirilinceye kadar [bekler], ölü hâl-

de bırakmaz. Veya hiçbir şey üzerinde helâkten bir şey bırakmaz, helâk etme-

den terketmez; aksine içine atılan her şey mutlaka helâk olur.

] 2128[ ٌ َ ا َ  (kavurdukça kavurur) ifadesi, levhu’l-hecîri (öğle sıcağının 

yakması, karartması) tabirinden alınmıştır. Şair şöyle demiştir:

“Ey yolcu, seni ne yaktı / ne kararttı böyle?” diyor.

Ey amcamın kızı! Öğle sıcağındaki yolculuklar kavurdu beni!
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 Ḍ  ِ َ ْ َ ا ُ  ِ َ ْ ُ ا  ِ َ ْ َא ا  َ أَ

: ا  أ   א؟  אل ا  א  ا  ا  : ن 

   : ن   . א اخ و א  אل ا نّ  ا ، وכ ّ و   ا

א   ت  א  כ  ن ا  : ؟  א   אء    א ا}  َ َ אلَ إِنْ  َ َ }

ف ا      : ن   . א    כ أن   א ا  

. כ כ  ا ى ا و  ت  ا ى  ن ا  : ؟   ا

﴾ َ َ َ  
ِ ِ ْ ُ َ ﴿-٢٦

﴾ ُ َ َ א  א أدْرَاكَ  َ ٢٧-﴿وَ

رُ﴾ َ َ ِ وَ 
ْ ُ  ﴿-٢٨

﴾ ِ َ َ ْ
ِ  ٌ َ ا َ ﴿-٢٩

﴾ َ َ َ  َ َ ْ ِ א  َ ْ َ َ ﴿-٣٠

 َ ِ ِ  ً َ ْ ِ ْ إِ  ُ َ
ِ َא  ْ َ َ א  َ ً وَ ِכَ َ אرِ إِ  אبَ ا َ ْ َא أَ ْ َ َ א  َ ٣١-﴿وَ

 َ ِ َאبَ ا ْ َ ًא وَ  א َ ا إِ ُ َ َ آ ِ دَادَ ا ْ َ َאبَ وَ כِ ْ ا ا ُ َ أوُ ِ َ ا ِ ْ َ ْ َ
ِ وا  ُ َ כَ

אذَا أرََادَ  َ ونَ  ُ
ِ כَא ْ ضٌ وَا َ َ  ْ ِ ِ ُ ُ  ِ  َ ِ لَ ا ُ َ

ِ نَ وَ ُ ِ ْ ُ ْ َאبَ وَا כِ ْ ا ا ُ أوُ
ِّכَ إِ  دَ رَ ُ ُ  ُ َ ْ َ א  َ אءُ وَ َ َ  ْ َ ي  ِ ْ َ אءُ وَ َ َ  ْ َ  ُ ِ ا ُ ِכَ  َ َ כَ َ ا  َ َ ِ  ُ ا

﴾ ِ َ َ ْ
ِ ى  َ َ إِ ذِכْ

ِ א  َ َ وَ ُ

ًא  ] ٢١٢٧[  { ِ
ْ ُ  َ دًا} [١٧]. { ُ َ  ُ ُ ِ رُْ َ ل  {  { َ َ َ  ِ ِ ْ ُ َ }

ء، و   אد. أو     כًא   א ره  כ   ؛ وإذا  כ א إ أ

. א כ   א א  ح  א  ك،  כ   ا

אل:] ٢١٢٨[  . ح ا   { ٌ َ ا َ }

ُ ِ ا َ َ ْ ِ ا َ َ  ِّ َ  َ َ ْ َא آ   Ḍ  ُ ِ א َ ُ َא  כَ  َ َ א  َ لُ  ُ َ

٥

١٠

١٥

٢٠
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Şu da söylenmiştir: Cildi iyice yakar ve onu geceden daha karanlık bir 
vaziyete getirir. ا derinin üst kısımlarıdır.  Hasan-ı Basrî (v. 110/728); 
“İnsanlara görünür [bu Kavurucu]!” diye tefsir etmiştir. Tıpkı “Evet çaresi 
yok! Onu kesin bir şekilde göreceksiniz!” [Tekâsür 102/7] âyetindeki gibi. Ce-
hennemin dehşetini ortaya koymak için hususiyet mânasını ifade etmek 
üzere levvâhaten diye mansūb da okunmuştur.

[2129] “Üzerinde” onun işleriyle ilgilenen ve içindekilere hükmeden 
“on dokuz melek vardır.” Bununla birlikte, “(on dokuz) sınıf melek” de 
denilmiştir. “(On dokuz) saf ” diyen de olmuştur. Bunların “(on dokuz) 
temsilci” olduğunu söyleyen de olmuştur. Bir isim hükmündeki bir ifadede 
harekelerin peşpeşe gelmesi sebebiyle Ayın’ın sükûnu ile tis‘ate‘şara şeklinde 
de okunmuştur. Tis‘atu a‘şurin diye de okunmuştur. A‘şür; yemîn - eymün 
örneğinde olduğu gibi (arkadaş anlamındaki) ‘aşîrin çoğuludur. 

[2130] Allah (cehennem bekçilerini), orada azap gören insan ve cinlerin 
cinsinden farklı oldukları için meleklerden tayin etmiştir ki cinsin cinse 
karşı göstereceği şefkat ve inceliği göstermesinler ve onlara karşı sakinleş-
mesinler; çünkü onlar Allah’ın hakkını alma ve O’nun için gazaplanma 
hususunda Allah’ın en kuvvetli yaratıklarıdır; işte (bekçiler farklı cinsler-
den seçilmiştir) ki yumuşak davranmalarından emîn olunsun; çünkü onlar 
mahlûkatın en kuvvetlileri ve yakalaması en çetin olanlarıdır! Amr b. Dinar 
(v. 126/744) şöyle demiştir: “Onlardan biri, bir ittirmede, Rebî‘a ve Mudar 
kabileleri mensuplarından daha fazlasını1 cehenneme atar.” Peygamber’den 
(s.a.) de nakledilmiştir ki “Gözleri şimşek gibidir, azı dişleri büyük boy-
nuzlar veya kale burçları gibidir, saçlarını yerlerde sürürler. Tek biri, bütün 
insanların ve cinler kadar güçlüdür. Tek biri bir ümmeti götürür, boynunda 
da bir dağ vardır. O ümmeti ateşe atar ve dağı da üzerlerine koyar!”

[2131] Rivayete göre “Üzerinde ‘on dokuz’ [görevli melek] vardır.” âyeti inin-
ce  Ebû Cehl, Kureyşlilere; “Ey anası kendilerin kaybedesiceler!  İbn Ebû Keb-
şe’nin2  size cehennem bekçilerinin 19 tane olduklarını bildirdiğini duyuyorum. 
Siz kalabalıksınız, içinizden her on kişi onlardan bir adamı tutamaz mı?” 
demiş. Bunun üzerine, çok kuvvetli biri olan  Ebü’l-Eşed b. Üseyd b. Kele-
de el-Cumahî de “Ben sizin için onların on yedisinin hakkından gelirim; 

1 Muhatabın aşina olduğu, gücünü kuvvetini bildikleri kabileler. Günümüz anlayışıyla, Çinlilerden, Hin-

dulardan… / ed.

2 Mekkeliler Hazret-i Peygamber’e “İbn Ebu Kebşe” (Ebu Kebşe’nin oğlu!) diye hitap ederlerdi. Bu, 

peygamberlerin kumaşının hemşehrilerinden farklı olduğunu gösterir. Araplar içinde Akyıldız’a (şi`râ) 

ilk tapan, peygamberin büyük atalarından Ebu Kebşe imiş; yani herkes putlara taparken, Ebu Kebşe; 

“Bütün yıldızlar Samanyolu’nu boyuna kat’ettiği hâlde, Akyıldız hepsinden farklı olarak enine kat’edi-

yor.” gerekçesiyle Akyıldız’a tapmayı tercih etmekte imiş. İşte, Hazret-i Peygamber de Araplara farklı bir 

sistem getirince, onu atalarından başka birine nispetle değil de Ebu Kebşe’ye nispet ederek andılar. / ed.
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אف1025 כ ا

د.  ا א  أ  : وا  . ا ادًا    ّ أ ا      :

ئ  و  .[٧  : כא [ا  { ِ ِ
َ ْ ا  َ ْ َ א  َ وُ َ َ َ  ُ } כ  אس،  ح   . ا و 

. אص  ا א   ً  ،« ً ا »

א   ] ٢١٢٩[ أ و   א  أ أي    { َ َ َ  َ َ ْ ِ א  َ ْ َ َ }

 ،« ْ  َ » ئ  و א.  ً  : و  .  : و  . כ ا א   ً  : و כًא. 

 » ئ  و ؛  وا ا  כ  א    כאت   ا ا  ا  ن  כ

 . وأ    ،   « ُ أ

]٢١٣٠ [  ، وا ا  ا   ف   כ    

م  ، و أ ن إ و ، و  أ وا א  ا א  ا  

ا  א وأ ً ، و أ ا  اد   ، א   ا  ا و

أכ  ة    ا ا א  وا    אر:  د و   א.   ً

א  ا ا  أ ن  وכ ق،  ا أ  ن  כ  :Ṡ ا   و   . و ر   

ر  و  ا  أ  ق   ، ا ة  ّ ؛    אر أ ون 

 . א  אر  ا     

]٢١٣١ [ : أ   אل   { َ َ َ  َ َ ْ ِ א  َ ْ َ َ } א   أ  وروي 

אر    ا أنّ   כ  כ  أ  ا  أ   ، כ א أ כ  כ

ا  أ  אل  ؟!  ا   أن  כ  ة  כ  أ   ، ا وأ 

 ، כ   أכ א  أ  ،- ا -وכאن   ا  ة  כ أ    

٥

١٠

١٥
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diğer ikisini de siz hallediverin!” demiş. İşte, “Biz, Ateş’in görevlilerini 
hep melek yaptık!” âyeti bunun üzerine indi; yani onları, sizin cinsinizden 
adamlar yapmadık ki onlara gücünüz yetsin!

[2132] ŞayetŞayet “Kâfirlerin, zebânilerin sayısıyla fitneye düşmeleri, Ehl-i 
kitabın yakîne ermelerine, müminlerin imanının artmasına, kâfirlerle 
münafıkların da alay etmesine sebep kılınmıştır. Böyle bir şey nasıl doğru 
olabilir [açıklar mısın]?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bütün bunlara, ‘sayıyla fitneye 
düşmeleri’ değil, ‘sayının kendisi’ sebep kılınmıştır. Bu sebeple, “Sayılarını 
da nankörce inkâr edenler için bir ayartılma vesilesi kıldık.” sözünden kasıt 
“onların sayısını da ancak on dokuz yaptık” demektir. “Nankörce inkâr 
edenler için bir ayartılma vesilesi” ifadesi, “on dokuz”un yerine konulmuş-
tur; çünkü Allah’a ve hükmüne iman etmeyen kimse, yirmiden bir eksik 
olan bu sayıyla fitneye düşer/ayartılır; buna itiraz eder, onunla alay eder; 
hikmet tarafı kendisine kapalı olsa bile mümin gibi boyun eğmez. Bir ba-
kıma şöyle denilmiş olur: Onların sayısını öyle bir sayı yaptık ki onun özel-
liklerinden biri, müminlerin yakîne ermesi, kâfirlerin şaşkınlığa düşmesi 
ve Ehl-i kitabın yakîne ermesi için kendisiyle fitneye düşülmesidir; çün-
kü onların sayısı iki kitapta da on dokuzdur. Bunun benzerini Kur’ân’da 
işittiklerinde onun Allah tarafından indirildiğine kesin olarak inanırlar. 
Müminlerin imanlarının artması ise diğer indirilenleri tasdik ettikleri gibi 
bunu da tasdik etmeleri, Ehl-i kitabın bunun böyle olduğunu kabul ve tas-
dik ettiğini görmeleri sebebiyledir. 

[2133] “Peki, neden ‘Evet, kitap verilenlerle müminler şüphe etmesin’ 
dedi, oysa yakîne ermek ve imanın artması şüphenin yokluğuna delâlet 
eder?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü onlarda yakînin varlığını ve şüphenin 
yokluğunu bir arada zikrederse bu, onların nefislerinin sükûnetini ve kalp-
lerinin itmi’nanını tarif etmede daha kuvvetli ve daha belâgatlı bir ifade 
olur. Zira bu sözde bunların dışındaki kimselerin hâline bir târiz vardır. 
Sanki şöyle demektedir: Onların hâli, nifak ve küfür ehlinden kalbinde şek 
ve şüphe taşıyan kimselerin hâlinden farklı olsun [diye..].

[2134] ŞayetŞayet “Sûre  Mekke’de nâzil olduğu hâlde, ‘kalplerinde hasta-
lık olanlardan’ nasıl bahsedilebilmiş? Zira bunlar münafıklardır;  Mekke’de 
nifak yoktu ki… Medine’de  başgösterdi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Cümlenin 
anlamı; “Gelecekte, hicretten sonra Medine’de  başgösterecek olan mü-
nafıklarla  Mekke’deki kâfirler “Allah bu temsille ne murad eder ki?!” de-
sinler diye…” şeklindedir. Yani diğer gaybî haberlerde olduğu gibi bura-
da da salt ileride meydana gelecek bir şeyi haber verme söz konusudur. 
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אف1027 כ ا

א  א  }، أي  ً כَ ِ َ َ  ّ אرِ إِ אبَ ا َ ْ َא أ ْ َ َ א  َ ل ا {وَ  ! כ أ ا

ن.  א כ    ً א ر

أ ] ٢١٣٢[ אن  א  ً א  ا ة  כא  ا אن  ا    : ن 

כ؟  א و  ذ  ، א כא وا اء ا אن ا وا אدة إ אب وز כ ا

א.  ً א  ا   ة  א ا כ، وإ א  ً ة  א א  א  ا  :

א   א  وا} و ُ َ َ כَ ِ ِ  ً َ ْ ِ  ّ ْ إِ ُ َ
ِ َא  ْ َ َ א  َ اد  {وَ כ أن ا وذ

ة  ه ا אل  ن   { َ َ َ  َ َ ْ ِ وا}  { ُ َ َ כَ
ِ ِ  ً َ ْ ِ }  ، إ  

ض  כ و א و א     ا   ا أن   ً א وا ا

: و  . כ  כ ، وإن   و ا אن ا ئ، و  إذ و

כא  ة ا אن ا و א،  ا א أن   ة   א  

א   ا  ذا   ، א כ ا ن      אب؛  כ ا أ  אن  وا

ا  א  כ כ ًא   א אد ا إ . وازد ل  ا ا أ  آن أ ا

כ.  אب و أ כ כ א رأوا   أ ا ل، و א أ א 

نَ}، ] ٢١٣٣[ ُ ِ ْ ُ ْ وَا َאبَ  כِ ْ ا ا  ُ أوُ  َ ِ ا َאبَ  ْ َ  َ {وَ אل    : ن 

אت  :  إذا   إ אب؟  ر אء ا אن دا  ا אد ا אن وازد وا

ن   ر، و ن ا و ا כ כ כאن آכ وأ   ا و ا

א  أ  אכ ا אل ا א  א  אل: و . כ  ا אل   א  ً
 . כ אق وا ا

رة ] ٢١٣٤[ ن-، وا א ض -و ا : כ ذכ ا    ن 

ن ا  א ل ا אه و  : ؟  א א   אق، وإ כ  כ  ، و  כ

أرََادَ  אذَا  َ }  : כ ونَ}  ُ
ِ כَא ْ {وَا ة  ا א   אن  ا ن   

ب.  א אرات  ا א  כ ن  כ א  אر  إ إ  כ  ذ و   }؛  ً َ َ ا  َ َ ِ  ُ ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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Bu da sûrenin  Mekkî olması ile çelişmez.1 “Hastalık”la şek ve şüphenin 

kastedilmiş olması da mümkündür; zira Mekkelilerin bazıları (Kur’ân’ın) 

yalan olduğuna kesin kanaat getirmiş durumda iken çoğu şüphe içinde idi! 

[2135] ŞayetŞayet “Onların sayısının on dokuz olmasına; yakîn sahibi ol-

mak, şüphe olmaması ve münafık ve kâfirlerin söyledikleri sözler sebep gös-

terilmiş. Haydi, yakîn sahibi olmak ve şüphenin olmaması maksat olabilsin 

diyelim, peki münafık ve kâfirlerin sözlerinin bir maksat olması nasıl doğru 

olabilir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Lâm illet ve sebep anlamı ifade eder; ancak 

illetin mutlaka bir maksat olması gerekmez. Dikkat edersen, haractu mi-
ne’l-beledi li-mahāfeti’ş-şerr (Şer korkusundan şehirden çıktım.) dersin ki bu 

sözünde korkuyu, çıkışına illet yaparsın, ama bu senin maksadın değildir.

] 2136[ ً َ َ  (temsil) kelimesi, ا َ  (bu) ism-i işaretinin temyizi veya hâli-

dir. Tıpkı ً َ ْ ا َכُ  
ِ ّ ُ ا َ َא ه  ِ  [ Hûd 11/64]2 ŞayetŞayet “Bunu neden temsil diye isimlen-

dirmişler?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: ً َ َ  kelimesi “verilen mesel”den isti‘âredir; 

zira [bu sayı] eşi benzeri olmayan fazla duyulmamış bir sözdür. İşte, [Mekkeli-

ler] on dokuz sayısını garip karşıladıkları ve farklı gördükleri için bir isti‘âre 
olarak değerlendirmişlerdir. Bu durumda mâna şöyle olmaktadır: Bu şaşır-

tıcı sayıyla Allah neyi murad etmiş olabilir ki? Melekleri düz yirmi değil de 

on dokuz adet kılarak nasıl bir amaç gütmüş olabilir ki!? Asıl maksatları ise 

(Kur’ân’ı) kökünden inkâr etmek, onun Allah katından olmadığını iddia 

etmek, “Allah katından olsaydı bu eksik sayı ile gelmezdi!” demektir.

[2137] (“Böyle böyle” anlamındaki) َِכ nin Kâf’כَ ’ı nasb hâlindedir. َِכ  ذ
ise öncesindeki saptırma ve hidâyet etme anlamına işarettir; yani söz ko-

nusu saptırma ve hidâyete benzer şekilde kâfirleri saptırmakta, müminleri 

hidâyete erdirmektedir. Yani O, hikmete ve doğruya dayalı güzel bir iş ya-

par; müminler onu hikmet olarak görürler ve ‘O’nun bütün fiilleri güzel 

ve hikmetlidir.’ diye inandıkları için ona boyun eğerler; bu da imanlarını 

artırır. Kâfirler ise onu inkâr eder, onda şüphe ederler, Allah da onların 

küfrünü ve sapıklığını artırır.

1 Bilindiği gibi,  Mekkî sûrelerde  Medenî âyetler,  Medenî sûrelerde de  Mekkî âyetler olabilmektedir.  Medine’de 

nazil olduğu anlaşılan ً כ אر إ  אب ا א أ א   âyeti buraya, sonraki arzalarda Peygamber tarafından bir و

nev-i dipnotu ve tefsir kabilinden yerleştirilmiş olmalıdır. Tıpkı Müzzemmil’in - Medenî olduğu anlaşılan; 

ama daha sonra nazil olduğu kesin olan- son âyetinin, sûrenin başında emredilenlerin zamanla insanlara 

meşakkatli gelmesi üzerine, gece kıyamını hafifleterek yeniden düzenlemesi, sonra da sûrenin sonuna yerleş-

tirilmesi gibi. Kaldı ki, her iki âyetin de ‘ Medenî nesir üslubu’ taşıdığı aşikârdır. Allāhu a‘lem. / ed.

2 Yani “kanıt olarak” veya “kanıt olmak bakımından” da işte size Allah’ın devesi! / ed.
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אف1029 כ ا

ن  אب،  ر כ وا ض ا א اد  ز أن  . و כ رة  ن ا א כ כ   وذ

ب. כ א א  אכ و  כ כאن أכ  أ 

ل ] ٢١٣٥[ אب و ر אء ا אن وا א       : ن 

א  כ أن  אب   ر ا אء  وإ אن  ا أن  ا،   א א  כא  وا א  ا

م  ا אدت  أ  : א؟  ً כא  وا א  ا ل  ن  כ أن  כ    

כ:   ى إ  א. أ  ً ن  כ ، و   ا أن   ا وا

כ. א   כ و و א   ،   ا א ا  ا 

د: ] ٢١٣٦[ ] { ً َ ْ ءا َכُ ُ ا  َ َא ه  } : ، כ אل  ا}، أو  ـ{   { ً َ َ }

ب  א  وب؛   אرة  ا ا :  ا ؟  ه    : ن   .[٦٤

ء أراد ا  : أي  . وا א  ً ا د وا ا ا ًא   ا ع، ا م و כ  ا

   ، כ   ض   أن  ا ، وأي  د ا ا ا

א  ، وأ  כאن   ا  ، وأ    ا כאره  أ اد إ اء. و

 . א د ا ا ا אء 

ل ] ٢١٣٧[ א    ا אرة إ  כ: إ ، وذ ِכَ}  َ כאف  {כَ ا

 ، ي ا כא و ى  ا ل وا ر  ا כ כ ا ى، أي  ذ وا

ن  כ و ن  اه ا اب،  כ وا ًא  ا ًא     

ون  כא ا ه  כ و ًא،  א إ כ   و א   כ ا  אل  أ أن  אد   

. ا و ً ن   כ כ و

٥

١٠

١٥
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[2138] “Aslında senin Rabbinin ne kadar askeri olduğunu kimse bilmez” 
Bir kısmı tam sayıda, bir kısmı eksik ve küsuratlı sayıda olduğu için her 
ordunun özel olarak hangi sayıda olduğunu ve her ordunun özel sayısının 
hikmetini kimse bilemez; “Sadece O bilir.” Kimsenin bunu bilme imkânı 
yoktur. Tıpkı göklerin, yerlerin, senenin ve ayların günlerinin, burçların, 
gezegenlerin, aynı şekilde, şeriatteki nisap miktarlarının, hadlerin, kefâret-
lerin ve namazların adetlerindeki hikmeti hiç kimse bilmediği gibi. Veya 
sayısının çok fazla olması sebebiyle Rabbinin ordularını kendisinden başka-
sı bilmez. Cehennem bekçilerinin sayısını yirmiye tamamlamak onun için 
zor değildir; ancak bu özel sayıda sizin bilmeyip O’nun bildiği bir hikmet 
vardır. Bu cümlenin,  Ebû Cehl’in “Muhammed’in Rabbinin on dokuzdan 
başka yardımcısı yok mu?” sözüne cevap olduğu söylenmiştir. 

] 2139[ אرِ אبَ ا َ ْ َא اَ ْ َ َ א  َ َ dan’وَ ُ  ّ  ya kadar ara cümledir. (“Bu tamamen’اِ
bir öğüttür!” anlamındaki) ى ذِכْ  ّ اِ  َ

ِ א  َ ) ifadesi, Kavurucu’yu وَ ) nite-
lemekle alâkalı olup َ

ِ  (bu) da ona râci bir zamirdir; yani “Kavurucu ve 

[sayılan] nitelikleri, insanlar için sadece bir öğüttür.”1 Veya َ
ِ  sûredeki bütün 

âyetlerin yerini tutan bir zamirdir (Yani bu sûredeki âyetler insanlar için 
tamamen bir öğüttür).

32. Hayır!.. Ay’a,
33. Dönüp geldiğinde geceye;
34. Ağardığında sabaha yemin ederim ki;
35. O (Ateş), gerçekten büyük (öğüt)lerden biridir.
36. İnsanlığı uyarıcı olarak…
37. İçinizden öne geçmek veya geri kalmak isteyenler için [her iki 

ihtimal de söz konusudur]!

[2140] Kavurucu’yu, insanlar ibret alsın diye öğüt kıldığı hâlde onlar 
bundan öğüt almadıkları için, َכ (Hayır!..) lafzı onların bu hâlinin çirkinli-
ğini bildirmektedir. Veya Kavurucu’nun insanları uyaran büyük öğütlerden 
biri olduğunu inkâr eden kimseleri reddetmektedir. 

[2141] Debera َ َ َ anlamındadır;2 tıpkı اَدْ َ ْ َ anlamındaki (yöneldi) أَ َ َ  
gibi. Sārû ke-emsi’d-dâbir (Dönüp gelen akşam gibi oldular.) ifadesi bu 
kabildendir. Debera’l-leylu’n-nehâra (Gece gündüzün ardından geldi.) ifa-
desinden alındığı da söylenmiştir. Âyet َ َ  (geceye, hani dönüp gelir ya) اِذْ اَدْ
şeklinde de okunmuştur.

1 Yani Allah’ın şiddetli cezalandıracağını hatırlatan bir tehdit. / ed. 

2 Müfessir; َ َ َ ,kıraatini değil (geceye, hani dönüp gelir ya) إذْ أدْ َ  şeklindeki (dönüp geldiğinde geceye) إذَا دَ

kıraati esas almaktadır. / ed.
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אف1031 כ ا

ن ] ٢١٣٨[ כ אص   ا د  ا כ    א   و ِّכَ}  رَ دَ  ُ ُ  ُ َ ْ َ א  َ {وَ

ده  אص כ   א  ا ، و א د  א   א   כא و

כ   ف ا א   כ כ } و   إ  ذ َ ُ  ّ . {إِ כ  ا

اد ا  اכ وأ כ وج وا ر وا אم ا وا ر وأ ات وا َ اد ا أ

א  ط כ כ  د ر א   . أو و ات  ا אرات وا כ ود وا وا

כ   אص  د ا ا ا כ    ، و ،     ا  إ 

ان إ  ب  أ א  : أ ل أ  اب    : א. و א، و 

 .  

]٢١٣٩ [ { َ ُ إِ  ِّכَ  رَ دَ  ُ ُ  ُ َ ْ َ א  َ وَ  ...  ً ِכَ َ إِ  אرِ  ا אبَ  َ ْ أَ َא  ْ َ َ א  َ }

א  א، أي و ، و  ى}    َ ّ ذِכْ َ إِ
ِ א  َ اض. و {وَ ا

א. ت  אت ا ذכ } أو  ا ِ َ َ ْ
ِ ة { כ א إ   و

﴾ ِ َ َ ْ ٣٢-﴿כَ وَا

﴾ َ َ ِ إِذْ أدَْ ْ ٣٣-﴿وَا

﴾ َ َ ْ ِ إذَا أَ ْ ٣٤-﴿وَا

﴾ ِ َ כُ ْ ى ا َ ْ ِ א  َ ٣٥-﴿إِ

﴾ ِ َ َ ْ
ِ ا  ً

ِ َ ﴿-٣٦

﴾ َ َ َ َ مَ أوَْ  َ َ َ ْ أنَْ  כُ ْ ِ אءَ  َ  ْ َ ِ ﴿-٣٧

ون. ] ٢١٤٠[ כ ى،    ن  ذכ כ ى أن  א ذכ כאر  أن  } إ {כَ

ا. ً כ  ى ا ن إ כ כ أن  أو ردع  

]٢١٤١ [ : . و ا אروا כ ا . و  ، כ  أ »  أد َ َ و«دَ

.« ئ «إذ أد . و אر، إذا    د ا ا

٥

١٠

١٥

٢٠



1032 MÜDDESSİR SÛRESİ  - Keşşâf Tefsiri

] 2142[ ِ َ כُ ْ ا ى  َ ْ ِ َ א  َ -O [Kavurucu], gerçekten büyük [öğüt]lerden biri) اِ

dir.) ifadesi, kasemin cevabıdır veya neden “Hayır!..” dediğini gerekçelen-

dirmektedir; [ikinci ihtimalde] kasem tekit için ara cümle yapılmış olur. َ  כُ
kübrânın çoğulu olup müenneslik Elif ’i müenneslik Tâ’sı gibi yapılmıştır; 

fu‘let kalıbı fu‘al vezninde çoğul yapıldığı için, fu‘lâ da bu kalıpta çoğul 

yapılmıştır. Tıpkı َאء
ِ א َ ’nın ِ ا َ َ  şeklinde, אء א ’nın ise ا َ  şeklinde çoğul 

yapılması gibi. Oysa fevâ‘ilu kalıbı fâ‘ilenin çoğuludur sanki.1 İfade, ‘belâ-

lardan veya büyük musibetlerdan biri’ demektir. “Onlardan biri” olmasının 

anlamı da şudur: Kavurucu (cehennem), büyüklükte onların arasında bir 

tektir, benzeri yoktur. “O adamların bir numarasıdır.”, “O kadınların bir 

numarasıdır.” cümlelerinde olduğu gibi.

] 2143[ ا ً َ  kelimesi ى َ ْ  nın temyizidir; yani uyarıcılık bakımından’اِ

musibetlerin biriciği. Tıpkı “O, iffet bakımından kadınların biriciğidir.” sö-

zünde olduğu gibi. [ا ً َ ’ın] hâl olduğu da söylenmiştir; yine, sûrenin başına 

bağlı olduğu ve “Uyarıcı olarak kalk!” anlamında olduğu da söylenmiştir; 

ancak bu, tefsire sokulan bid‘atlerdendir. Übeyy’in kıraatinde اِن’nin habe-

rinden sonra başka bir haber olarak veya mübtedâsı hazfedilmiş bir haber 

olarak ref‘ ile nezîrun okunmuştur.

] 2144[ مَ َ َ َ אءَ ,mübtedâ olarak ref‘ mahallindedir (öne geçmek) اَنْ  ٓ َ  ْ َ ِ  
(isteyenler) de onun öne alınmış haberidir. Tıpkı li-men tevaddae en yusallî 
(namaz kılmak için abdest alan kişi için) sözün gibi. Anlamı ise mutlak 

olup “Öne geçmek veya geri kalmak isteyenler için öne geçmesi veya geri 

kalması söz konusudur!” şeklindedir. “Öne geçmek”ten ve “geri kalmak”tan 

kasıt, hayra koşmak ve ondan geri kalmaktır. Tıpkı “Dileyen iman etsin, 

dileyen inkâr etsin.” [Kehf 18/29] âyetindeki gibi. َאء ٓ َ  ْ َ ِ ’nin ِ َ َ ْ
ِ ’den bedel 

olması da caizdir; yani kavurucu (cehennem), mükellef olup da bir iş yap-

ma imkânına sahip olan; dilese öne geçip kazanacak, dilese geri kalıp helâk 

olacak kimseleri uyarıcıdır.

38. Herkes, kendi yaptığına ipoteklidir (Rabbinin katında).
39. Sağ cenahtakiler müstesna...
40-41. Cennetlerdedirler; o mücrimleri soruştururlar:
42. (İçlerinden biri der ki:) Sizi sokan nedir bu Kavurucu’ya?
43. Derler ki: “Gerçek dindarlardan değildik;”
44. “Düşkünü de doyurmazdık;”

1 Fâ‘ilâ’nın değil,  fâ‘ilenin çoğuludur… Yani fâ‘ilâ’ veznindeki bir kelimenin çoğulu nasıl fevâ‘ilu kalıbın-

da gelmişse, kübrânın çoğulu da kuber kalıbında gelebilmiştir. / ed.
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אف1033 כ ا

ض ] ٢١٤٢[ }، وا  ـ{כَ ، أو   اب ا  { ِ َ כُ ْ ى ا َ ْ ِ א  َ {إِ

  ْ ُ א   א،  א כ ا  أ  ى،   כ ا כ   وا  . כ

ا   وا אء،  א ا ا    ا כ:  ذ و  א.   ْ ُ   َ ُ
א  . و כ כ وا ا א أو ا ى ا ، أي  א א   אء؛ כ א  ا

אل،  ل:  أ ا א  א. כ ة    ، ة  ا א   وا ّ أ ا إ

אء. ى ا و إ

ارًا. ] ٢١٤٣[ وا إ ى ا א  : إ ى}،   َ ْ ا}   {إ ً
ِ َ و{

رة،  وّل ا    : אل. و   : ًא. و א אء  ى ا ل:  إ א  כ

א      ،« ٌ اءة أ « . و  א ع ا ا، و   ً   

أ. ف ا ن، أو 

]٢١٤٤ [ ، م  ّ אءَ}   َ  ْ َ ِ و{ اء.  א ا  مَ}    َ َ َ {أنَْ 

م أو  ّ م أو ا أن  ّ אء ا ؛   אه  . و כ:   أن  כ

 ْ َ َ כ { و   . وا  ا  إ  ا  وا  م  ّ א اد  وا  .

  ً אءَ}  َ  ْ َ ِ ن { כ ز أن  : ٢٩]. و כ } [ا ْ ُ כْ َ ْ َ אءَ  َ  ْ َ ْ وَ ِ ْ ُ ْ َ אءَ  َ
وإن  אزوا،  ا  ّ אءوا  إن  ا  כ  ا כ  رة  א  أ   { ِ َ َ ْ

ِ }

ا. כ وا  אءوا 

﴾ٌ َ ِ ْ رَ َ َ א כَ َ ِ  
ٍ ْ َ ٣٨-﴿כُ 

﴾ ِ ِ
َ ْ אبَ ا َ ْ ٣٩-﴿إِ أَ

﴾ َ ِ ِ ْ ُ ْ ِ ا َ نَ  ُ אءَ َ َ َ אتٍ  َ  ِ ﴿-٤٠-٤١
﴾ َ َ َ  

ِ  ْ כَכُ َ َ א  َ ﴿-٤٢
﴾ َ ِّ َ ُ ْ َ ا

ِ َכُ   ْ َ ا  ُ א َ ﴿ -٤٣
﴾ َ כِ ْ ِ ْ ُ ا

ِ ْ ُ َכُ   ْ َ ٤٤- ﴿وَ

٥

١٠

١٥

٢٠



1034 MÜDDESSİR SÛRESİ  - Keşşâf Tefsiri

45. “(Kur’ân ve Peygamber hakkında boş, suçlayıcı sözlere) 
dalanlarla birlikte biz de dalar;”

46. “Yargılanma gününü yalanlardık...”
47. “Ama sonunda bize de geldi o kesin gerçek (yani, ölüm)!”

] 2145[ ٌ َ ِ ٌ kelimesi  müennes olduğu için رَ َ رَ َ א כَ َ ِ ئٍ  ِ ْ  Çünkü“)  כُ ا
(Rabbinin katında) herkes, kendi yaptığına ipoteklidir.” [Tur 52/21]) âyetinde-
ki َر’in müennesi değildir; zira sıfat kastedilseydi َر denirdi; çünkü mef‘ûl 
anlamındaki fe‘îl vezninde müzekker müennes aynıdır. Bu kelime “rehin” an-
lamında isimdir, tıpkı şetm (sövme) anlamındaki şetîme gibi. Bir bakıma küllü 
nefsin bi-mâ kesebet rehnun (Herkes kendi yaptığına ipoteklidir.) denmektedir. 
Tıpkı [ Abdurrahman b.  Zeyd’e ait] şu Hamâse beytindeki gibi:

(Babam, öldürüldüğü) o dağda; Küveykib dağında;

taşlı topraklı kabrinde rehnedilmişken (fidye kabul edeceğim hâ)?!

Şair (rehînetu rems değil de) rehnu rems demiş gibidir. Âyetin anlamı 
şudur: Herkes yaptıklarıyla Allah katında rehindir; salıverilmez. 

[2146] “Ancak sağ cenahtakiler müstesnâ…” Çünkü onlar güzel ameller 
işledikleri için boyunlarını ipotekten kurtarmışlardır. Tıpkı rehin alanın, hak-
kı ödendikten sonra rehni salıvermesi gibi. Hz.  Ali’nin (r.a), “sağ cenahtaki-
ler”i çocuklar diye tefsir ettiği nakledilmiştir; çünkü onların rehin edilecek bir 
amelleri yoktur.  İbn Abbas’ın (r.a) ise “Onlar meleklerdir.” dediği nakledilir.

] 2147[ אتٍ َ   yani tavsif edilemeyecek güzellikteki “cennetlerdedirler; 
o mücrimleri soruştururlar (ن אء ), yani onları “birbirlerine” veya “başka-
larına” sorarlar. Tıpkı de‘avtuhû ve tedâ‘aynâhu (“Onu çağırdım.” - “Onu 
çağırttık.”) demen gibi.

[2148] ŞayetŞayet “Mücrimlere yöneltilen bir soru olan ‘Sizi sokan nedir [bu 

Kavurucu’ya]?’ ifadesi, mücrimler hakkında soru sormayı ifade eden ‘o müc-
rimleri soruştururlar’ sözüne nasıl uymuş ki? ‘Sizi [buraya] sokan nedir, diye 
mücrimlere sorarlar.’ denseydi, ancak o zaman uyum olurdu.” dersen şöyle dersen şöyle 
derim:derim: ْ כَכُ َ َ א  َ  (Sizi [buraya] sokan nedir?) ifadesi onlar hakkında sorulan 
sorunun açıklaması değildir; o, kendisine soru sorulan kimselerin sözünün 
naklidir. Zira kendilerine soru sorulanlar, soranlara, mücrimlerle aralarında 
geçen diyaloğu nakletmektedir. “Biz onlara; ‘Sizi sokan nedir bu Kavuru-
cu’ya?’ diye sorduk; onlar da ‘Gerçek dindarlardan değildik…’ dediler.” de-
mektedirler. Bu sözde hazif ve kısaltma vardır. Bu, Kur’ân’ın mu‘cizevî nazmı-
nın bir metod ve özelliğidir. -ض  batıl ve lüzumsuz şeylere dalmak, onları ا
yapmaktır.- “Peki, bunu bildikleri hâlde niye onlara soruyorlar?” dersen dersen 
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אف1035 כ ا

﴾ َ ِ ِ א َ ْ َ ا َ ضُ  ُ َ א  ٤٥- ﴿وَכُ
﴾ ِ ِّ مِ ا ْ َ ِ بُ 

ِّ כَُ א  ٤٦-﴿وَכُ

﴾ ُ ِ
َ ْ َא ا َא َ أَ ﴿-٤٧

]٢١٤٥ [ { ٌ َ رَ  َ َ כَ א  َ ِ ئٍ  ِ ْ ا {כُ   : ر      { ٌ َ ِ {رَ
  ً نّ  ؛  ر  : ا  ت  ؛    ا   ،[٢١ ر:  [ا

، כא   א  ا  ا ؛ وإ כ وا ي  ا ل 
: א ، و  ا א כ ر : כ   . כ  ا

لِ َ ْ َ ابٍ وَ َ ُ ْ ذِي  ِ رَ َ ِ ٍ  Ḍ  رَ כِ َ ِ כُ ْ َ  ِ ْ א ِ يِ  َ ا ْ َ أ

ك. כ א  ا   כ : כ  ر  . وا אل: ر ر כ 

א ] ٢١٤٦[ ، כ ه  כ א א أ א  ا  ر כ   ،{ ِ ِ
َ ْ אبَ ا َ ْ ّ أ {إِ

אل،  א אب ا  . و  Ġ أ  أ داء ا ا ر   ا
. כ אس Ġ:  ا א. و ا  ن  אل     أ

]٢١٤٧ [ ِ َ نَ  ُ אء َ َ َ } א،  و כ  אت   أي    אت}   ِ }
כ: د  ، כ ن   אء ؛ أو  א  ً ل    ،{ َ ِ ِ ْ ُ ْ ا

אه. ا و

]٢١٤٨ [ - ال  -و   { ْ כَכُ َ َ א  َ } א   כ   : ن 
 : כ   א ذ א כאن  ؟ وإ ال  } و  َ ِ ِ ْ ُ ْ ِ ا َ نَ  ُ אء َ َ َ } 
א  ، وإ אؤل  אن    { ْ כَכُ َ َ א  َ } :  . ככ א ن ا  אء
ى   א  א  ن إ ا نّ ا  ؛  و  ل ا כא   
 { َ ِّ َ ُ ْ َ ا ِ َכُ   ْ َ ا  ُ א َ  َ َ َ  ِ  ْ כَכُ َ َ א  َ א  { ن:   ، و ا
 . ا  א   ا   אر، כ ف وا ء   ا م  כ إ أن ا
כ؟  ن  א :   و  ن   -. א   א و وع  ا ض ا -ا

٥

١٠

١٥

٢٠



1036 MÜDDESSİR SÛRESİ  - Keşşâf Tefsiri

şöyle derim:şöyle derim: Onları azarlamak ve yaptıklarına pişman etmek, bir de Allah’ın 
bu olayı kitabında zikretmesi işitenlere öğüt olsun diye. “Sağ cenahtakiler”in 
çocuklar olduğunu söyleyenlerin bir kısmı bu tefsirlerini şununla destekle-
mişlerdir: (Sağ cenahtakiler) çocuk olmaları sebebiyle, cehenneme girmeyi 
gerektiren şeyi bilmedikleri için mücrimlere böyle sormaktadırlar.

[2149] ŞayetŞayet “Her birinin cehenneme bu dört şeyin tamamı sebebiyle mi 
yoksa bazısının şu, bazısının da bu sebeple girdiğini mi kastediyorlar?” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: Her iki durum da muhtemeldir. “Peki, yalanlamayı neden sona 
bırakmış? Oysa günahların en büyüğü odur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunla-
rın hepsinden sonra, bir de âhireti yalanlayan kimseler olduklarını söylemek; 
böylece, yalanlamanın ne kadar vahim olduğunu vurgulamak istemişlerdir. 
Tıpkı “Ayrıca, iman edip birbirlerine sabrı tavsiye edenlerden, birbirlerine 
merhameti tavsiye edenlerden olmaktır.” [Beled 90/17] âyetindeki gibi.

] 2150[ ُ َ ْ .ölüm ve öncesindeki alâmetlerdir ا

 48. Şimdi ‘şefaatçi’lerin şefaati de kâr etmiyor onlara!.
[2151] Yani melekler, nebiler ve diğer bütün ‘şefaatçi’lerin hepsi şefaat etse 

bile şefaatleri bunlara fayda vermiyor; çünkü şefaat Allah’ın razı olduğu kimseye 
edilir. Bunlara ise gazap edilmiştir. Bu sözde o gün şefaatin fayda vereceğine 
delil vardır; çünkü şefaat Allah’ın razı olduğu kimselerin derecesini artırır.

49. O hâlde, ‘ne’leri var ki bu öğütten yüz çeviriyorlar?
50. Tıpkı birer yaban eşeği gibi...
51. Aslandan ürküp kaçar ya hani...

] 2152[ ةِ َ כِ ْ ِ ا َ  ifadesi, ‘ani’t-tezkîr anlamında olup o da öğüttür. Bunun-
la Kur’ân’ı veya onun dışındaki öğütleri kastetmektedir. َ ِ ْ ُ  (yüz çeviriyor-
lar) hâl olarak mansūbtur. Tıpkı mâ le-ke kāimen (Sana ne oluyor böyle ayakta 
duruyorsun?) demen gibi.

] 2153[ ةٌ َ
ِ ْ َ ْ ُ  “şiddetle kaçan” demektir; sanki kendiliklerinden kaçmak is-

tiyorlar, kaçmak için kendilerini topluyor, kışkırtıyorlar! Müstenferatun şeklin-
de fetha ile de okunmuştur ki “ürkütülüp kovalanmış, kaçırılmış” demektir.

] 2154[ رة  yaban eşeklerini avlayan okçular grubu demektir. Aslan anla-
mında olduğu da söylenmiştir; lüyûsun kasâviru (ezici güce sahip aslanlar) şek-
linde bir kullanım vardır; رة  ‘üstün olmak, galip gelmek’ anlamındaki kasr 
kökünün fa‘veletun kalıbıdır. Aynı kalıpta aslan için kullanılan kelimelerden 
biri olan رَة َ ْ َ  kelimesi vardır. [رة  için;]  İbn Abbas, “insanların rikzi,1 sesleri” 
derken,  İkrime “gece karanlığı” demiştir. 

1 Rikz; gizli, gizemli, alçak ses demektir. Avcının köpeğine gizlice seslenmesi gibi, uzaktan işitilen insan 

sesi. / ed.
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אف1037 כ ا

. و  א ة  כ א  כ  כ כא ا ذ ن  כ ا، و ً א  و  :
ان   ــ و א    إ أ  אل  א ا  אب  أ    

אر.  ل ا ن  د

אر، ] ٢١٤٩[ ر د ا ه ا ع  ون أنّ כ وا   : أ ن 
  : ن  א.  ً :  ا  ه؟  ه و  א   أم د
 ، م ا כ  ا  כ כ כא : أرادوا أ  ذ א؟  כ و أ أ ا

.[١٧ : ا} [ا ُ َ َ ءَا ِ َ ا ِ ُ כَאنَ  . כ { כ א  ً
]٢١٥٠ [. א ت و } ا و{ا

﴾ َ ِ ِ א ُ ا َ א َ َ  ْ ُ ُ َ ْ َ א  َ َ ﴿-٤٨

؛  ] ٢١٥١[ و وا  כ  ا א   ً ن  א ا أي    
. و د   ط  אه ا و  א  ار نّ ا  : א  

. אت ا א   در ؛  א   أنّ ا

 ﴾ َ ِ ِ ْ ُ ةِ  َ כِ ْ ِ ا َ  ْ ُ َ א  َ َ ﴿-٤٩
ةٌ﴾ َ

ِ ْ َ ْ ُ  ٌ ُ ُ  ْ ُ َ ٥٠-﴿כَ
رَةٍ﴾ َ ْ َ  ْ ِ تْ  َ ﴿-٥١

]٢١٥٢ [ . ا ه  ا آن أو  : ا  ، ، و ا כ ةِ}  ا َ כِ ْ ِ ا َ }
א. ً א כ  א כ:  אل، כ }   ا َ ِ ِ ْ ُ و{

א  ] ٢١٥٣[ א   אر   א  ا אر، כ ة ا ة: ا وا
אر. ة ا  ا ، و ا א ئ  . و א  و

ث ] ٢١٥٤[ אل:   ، ا  : و א.  و ا  אة  ا א  رة:  وا
אء  أ رة،   ا وز  و   ، وا ا  و   ، ا   ْ َ و  אور؛ 

 . :  ا כ . و  ا אس وأ אس: رכ ا . و ا  ا

٥

١٠

١٥

٢٠



1038 MÜDDESSİR SÛRESİ  - Keşşâf Tefsiri

[2155] [Allah, müşrikleri] Kur’ân’dan, öğüt ve nasihatten yüz çevirmeleri 

ve bundan kaçmaları sebebiyle, korktuğu şeyden var gücüyle kaçan yaban 

eşeklerine benzetmektedir. Onları yaban eşeğine benzetmesinde açık bir 

yergi ve durumlarını alçaltma, çirkinliğini açıkça ortaya koyma söz konu-

sudur. Tıpkı “Koca koca kitaplar taşıyan eşeğin durumuna benzer!” [Cum‘a 

62/5] âyetindeki gibi. Bu ayrıca onların kıt akıllı ve ahmak olduklarını gös-

termektedir. Bir tehlikenin kendisini kuşkulandırdığı yaban eşeğininki gibi 

bir kaçış, yaban eşeğininki kadar sürekli bir kaçış göremezsin. Bu sebeple, 

Araplar şiddetli koşuşu itibariyle develeri genellikle, suya gelip de orada bir 

avcı hisseden yaban eşeğinin koşuşuna benzetmişlerdir.

52. Aslında kendisine, basbayağı açıp okuyacağı sayfalar verilmesini 
istiyor her biri...

[2156] “Açıp okuyacağı sayfalar” yani kendisiyle yazışma yapılan mek-

tup gibi açılıp okunan veya semada yazılıp, yazıldığı anda melekler tarafın-

dan indirilen, elleri üzerine açılmış yeni, taze, henüz dürülmemiş sayfalar. 

[2157] Bunun sebebi şudur: [Müşrikler] Peygamber’e (s.a.); “Gökyüzün-

den; her birimize ‘Âlemlerin Rabbinden falan oğlu filana’ başlığını taşıyan ve 

içinde sana uymamızın emredildiği mektuplar getirmedikçe sana uymayız!” 

diyorlardı. Tıpkı “Oradan bize, (elimize alıp) bizzat okuyacağımız bir kitap 

indirinceye kadar da senin (miraçta göklere) yükseldiğine iman etmeyiz!” [İsrâ 

17/93] dedikleri gibi; nitekim [aynı çerçevede] “(Resûlüm!) Şayet sana kâğıda/

deriye yazılı bir kitap indirseydik ve ona bizzat elleriyle dokunsalardı… [inkâr-

cı nankörler mutlaka şöyle derlerdi: Bu, apaçık bir büyüden başka bir şey değil!]” [En‘âm 6/7] 

buyrulmuştur. Şöyle dedikleri de rivayet edilmiştir: “Eğer Muhammed doğru 

söylüyorsa, sabah her birimizin başucunda cehennemden kurtulduğuna ve 

ondan emin olduğuna dair bir sahife olsun!” Şöyle dedikleri de nakledilmiştir: 

“Bize ulaştığına göre İsrail oğullarından bir adamın sabah başının ucunda 

günahı ve onun kefareti yazılı olurmuş; bize de bunun benzerini getir!” Bu 

son te’vilin “açılıp okunan sahifeler”le ilgisi yoktur; ancak “açılıp okunan sa-

hifeler”le, görülebilen aşikâr yazılar kastedilirse başka. 

] 2158[  Sa‘îd b. Cübeyr (v. 94/713) ikisini de hafifleterek, suhfen mun-
şeraten okumuştur; çünkü َل َ لَ -  َ ْ  gibi1, enşera’s-suhufe ile neşşera’s-suhufe da أَ

aynı mânada kullanılır.

1 Bu iki fiil normal kalıpları itibariyle farklılık arz etmekte ise de ikisi de ‘vahyi indirme; on insan aklıyla 

buluşturma’ anlamında birbirinin yerine kullanılmaktadır. Farklılık; nezzelenin tef‘îl kalıbından kazan-

dığı teksîr/çokluk anlamıyla; “çok sayıda indirişi” ifade etmesine mukabil, inzâlin salt indirmeyi ifade 

etmesidir. / ed. 
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אف1039 כ ا

اد ] ٢١٥٥[ و وا  כ  ا אع  وا آن  ا ا   إ   

ة و  א א   א. و   א أ א  אر ت   ّ   

אدة   : ٥]، و אرًا} [ا َ ْ ُ أَ ِ ْ َ אرِ  َ ِ ْ ِ ا َ َ : {כَ א   . כ ٌ ّ א 

؛  א را و إذا رأ ْ א  ا اد ّ אر  ا وا ى   . و  ِ و ا א

א إذا  و ْ ، و א א  ة  ّ ب  و ا و אت ا כ כאن أכ  و

. א אء    وردت 

ةً﴾ َ َ ُ א  ً ُ ُ  َ ْ ُ ْ أنَْ  ُ ْ
ِ ئٍ  ِ ْ ُ כُ ا ِ ُ  ْ َ ﴿-٥٢

א ] ٢١٥٦[ ً א، أو כ כא  כ ا  أ כא ا  و ةً}  َ َ ُ א  ً ُ ُ }

א  ر   ة  أ א כ  כ  א ا אء، و  כ  ا

 .  َ ُ

א ] ٢١٥٧[ وا  כ  כ      :Ṡ ا   ل  ا  א أ  כ  وذ

כ.  א א א  ن،   ن   א إ  א:  رب ا ا אء  כ  ا

אل:  اء: ٩٣]؛ و ؤُهُ} [ا َ ْ َ ًא  َא َא כِ ْ َ َ لَ  ِّ َ ُ  َ َכَ   َ ِ ْ ُ  ْ َ ا  ُ א َ ه  {وَ و

ا  א  : אم: ٧]. و ...} ا [ا ْ ِ
ِ ْ َ ِ هُ  ُ َ َ َ َאسٍ  ْ

ِ  ِ ًא  َא כَ כِ ْ َ َ َא  ْ َ  ْ َ {وَ

اء وأ   א  א   ًא   رأس כ ر  אد إن כאن  

ًא   כ ا כאن   א أن ا   إ ن:  ا  : כא אر. و ا

اد  ل. إ أن  ة  ا  ا ا כ! و א  ذ  ، אر رأ ذ وכ

 . כ ة ا א אت ا א כ ة: ا א ا

א،  أن أ ا ] ٢١٥٨[ ة»،  ْ ُ א  ً ْ » : أ    و

. ، כ و א وا و

٥

١٠

١٥

٢٠
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53. Asla!.. Aksine! Sırf, âhiretten yana endişelenmedikleri için...
54. Oysa bu sadece bir öğüttür.
55. Dileyen, ders çıkarır ondan...
56. Bunlar ise ders çıkarmıyorlar! -Allah dilerse başka...- Asıl 

sakınılması gereken de O’dur, bağışlama yetkisinin gerçek sahibi de...

] 2159[ -sözüyle Allah onları bu istekten ve mu‘cize teklifin (.!Asla) כَ

den menetmiş; sonra da şöyle buyurmuştur: “Aksine! Sırf, âhiretten yana 

endişelenmedikleri için...” Yani kendilerine sahifeler verilmediği için değil, 

tamamen bu sebeple yüz çevirmekteler öğüt almaktan!.. 

[2160] Sonra onları öğütten yüz çevirmekten menetmiş ve “Bu sadece 

bir öğüttür!”; yani ne denli yeterli olduğunun künhüne varılamayacak ka-

dar [son derece] etkili, yeterli bir öğüttür, buyurmuştur. “Dileyen” yani onu 

hatırlamak, unutmamak ve gözünün önünde tutmak isteyen, bunu yapar; 

zira bunun faydası tamamen kendinedir.

] 2161[ ُ هُ ve اِ َ َ ,kelimelerindeki zamir ذَכَ ِ ْ ُ ةِ  َ כِ ْ ِ ا َ  ْ ُ َ א  َ َ  (“O hâlde, 

‘ne’leri var ki bu öğütten yüz çeviriyorlar?” [49]) âyetindeki ِة َ כِ ْ -ye ait ol’ا

makla birlikte müzekkker kılınmıştır; çünkü zikr veya Kur’ân anlamında 

[müzekker]dir.

[2162] “Bunlar ise ders çıkarmıyorlar! Allah dilerse” yani onları öğüt 

almaya ezerek iter, zorlarsa “başka!..” Zira kalpleri mühürlüdür; isteyerek 

iman etmeyecekleri bilinmektedir. 

[2163] “Asıl sakınılması gereken de O’dur, bağışlama yetkisinin gerçek 

sahibi de...” Kullarının kendisinden sakınmasına, azabından korkmasına 

ve kendisine inanıp itaat etmesine lâyıktır. İman edip itaatte bulundukla-

rında onları bağışlamaya da lâyıktır.  Enes, Peygamber’den (s.a.) şöyle riva-

yet etmiştir: “Sakınılmaya ve sakınanları bağışlamaya lâyıktır O.” [Tirmizî, 

“Kitâbü’t-Tefsîr”, 44]

] 2164[ ونَ ُ כُ ْ َ  kelimesi şeddeli - şeddesiz, Yâ ile de Tâ ile de okunmuştur.1

[2165] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki “Her kim Müddessir sû-

resini okursa Allah ona,  Mekke’de Muhammed’i (a.s) tasdik eden ve yalan-

layan her bir kimse adedince on sevap verir.”

1 Yezkurûne (Bunlar ise öğüt almıyorlar!), tezkurûn (Siz ise öğüt almıyorsunuz!), yezzekkerûn (Bunlar ise 

kendilerine ders çıkarmıyorlar), tezzekkerûn (Siz ise kendinize ders çıkarmıyorsunuz!). / ed.
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אف1041 כ ا

ةَ﴾ َ
ِ نَ ا ُ א َ َ   ْ َ ٥٣-﴿כَ 

ةٌ﴾ َ כِ ْ َ  ُ ٥٤-﴿כَ إِ

هُ﴾ َ אءَ ذَכَ َ  ْ َ َ ﴿-٥٥

ةِ﴾ َ
ِ ْ َ ْ ُ ا ْ ى وَأَ َ ْ ُ ا ْ َ أَ ُ  ُ אءَ ا َ َ ونَ إِ أنَْ  ُ כُ ْ َ א  َ ٥٦-﴿وَ

אت،  ] ٢١٥٩[ اح ا رادة، وز  ا כ ا   { رد  {כَ
. אء ا אع إ ة،   כ ا  ا כ أ ةَ}  َ

ِ نَ ا ُ א َ َ  ّ  َ אل: {

ة  ] ٢١٦٠[ כ ةٌ}   َ כِ ْ َ  ُ אل: {إِ ة و כ ا  ا  رد  إ
نّ   ، َ אه و   ه و  כ ءَ} أن  َ  َ َ } . א כ א  ا ،  أ כא

 . כ را إ  ذ

ةِ ] ٢١٦١[ َ כِ ْ ا  ِ َ  ْ ُ َ א  َ َ } ة    כ هُ}  َ و{ذَכَ  { ُ {إِ وا  
آن. כ أو ا א   ا א ذכ  } [٤٩]؛ وإ َ ِ ِ ْ ُ

כ و ] ٢١٦٢[ ُ}  إ أن   ا אءَ ا َ َ ّ أنَْ  ونَ إِ ُ כُ ْ َ א  َ {وَ
אرًا.  ن ا م أ    ، ع   ؛   إ

ا ] ٢١٦٣[ א و אده،  ن   ةِ}    َ
ِ ْ َ ا  ُ ْ وَأَ ى  َ ْ ا  ُ ْ أَ  َ ُ }

أ   وروى  ا.  א وأ ا  آ إذا  ن    و  ا،  و ا   ، א
אه.  ، وأ أن   ا َ ُ ل ا  Ṡ:  أ أن  ر

دًا.] ٢١٦٤[ א و ً אء  אء وا א ون»  כ ئ « و

د  ] ٢١٦٥[ אت  אه ا   رة ا أ أ    :Ṡ  ل ا  ر
. כ ب   ق  وכ

٥

١٠

١٥



KIYÂME SÛRESİ

 Mekke’de nâzil olmuştur, 40 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın Adıyla…

1. Kıyamet gününe yemin ederim;

[2166] Kasem fiilinin başına cinsini nefyeden ’nın gelmesi (Arapların) 

sözlerinde ve şiirlerinde çokça görülen bir durumdur.  İmruü’l-Kays (v. 540 

civarı) şöyle demiştir (ِכ :( وأ

Baban üzerine yemin olsun ki ey ‘Âmirî’nin kızı,
Bu kavim, benim kaçtığımı iddia etmez!

Ğuveyye b. Sülmâ da şöyle demiştir [ א א أ כِ   ]:

Ümâme beni üzmek için taşınıp gideceğini söyledi.
Senin hakkın için söylüyorum ki aldırmıyorum buna.

Bunun faydası, yemini kuvvetlendirmektir. Bazıları da onun sıla olduğu-

nu söylemişlerdir ki benzeri َِאب כِ ْ ُ ا ْ َ اَ َ ْ َ  ّ َ ِ  (“Ehl-i Kitap böylece şunu öğ-

rensin ki” [Hadîd 57/29]) âyeti(ndeki ) ile şairin (ٍر   ِ  ) sözü(ndeki )dır:

Helâk kuyusuna doğru yürüdü, farkına varmadan!

Lâ’nın sözün başına değil de ortasına ilave edilmesi sebebiyle (sıla görü-

şüne) itiraz edilmiş; onlar da “Kur’ân’ın tek bir sûre hükmünde olduğunu, 

bir kısmının diğerine bağlı bulunduğunu” söyleyerek cevap vermişlerdir; 

ama itiraz edenlerin görüşü doğrudur. Çünkü bu Lâ ziyade olarak sadece 

sözün ortasında bulunur. Verdikleri cevap ise doğru değildir.  İmruü’l-Kays’a 

baksana nasıl onu kasidesinin başına koymuş? Doğru olan şöyle demektir: 

Lâ nefy içindir; anlam da şöyledir: “Bir şeye yemin ancak onu yüceltmek 

için yapılır.” Bu mânâyı sana şu âyet de göstermektedir: “Yoo!.. ‘yıldız’ların 

iniş yerlerine yemin ederim ki!.. Bir bilseniz, gerçekten büyük bir yemindir 

bu.” [Vâkı‘a 56/75-76] Nefy harfini başa getirerek âdeta şunu söylemek iste-

mektedir: Benim ona yemin ederek onu yüceltmem, yüceltmek değildir; 

yani o bundan daha fazlasına lâyıktır.

[2167] Şu da söylenmiştir: Lâ, yeminden önceki sözün yanlış olduğunu 

bildirmek ve ona cevap olmak için gelmiştir. Âdeta, öldükten sonra yeniden 

dirilişi inkâr ettikleri için onlara; “Hayır! Durum sizin bahsettiğiniz gibi de-

ğil!” denilmiş, sonra da “Kıyamet gününe yemin ederim ki” buyrulmuştur.
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א رة ا

א ٤٠ א ؛ وآ כ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

﴾ ِ َ א َ
ِ ْ مِ ا ْ َ ِ  ُ

ِ ْ ١-﴿ أُ

אل ] ٢١٦٦[  . אر א   ا   כ وأ אل  ا إد
: ؤ ا ا

ّ ِ ِّ أ مُ أَ ْ َ ْ ِ ا َ  َ   Ḍ  ّي ِ ِ א َ ْ َ ا َ ْ כ ا ِ َ وَأَ

:   ّ ُ אل  و

ِ َא א أُ ِכِ   َ َ  َ ُ ْ َ ِ   Ḍ  ِאل ِ ْ א ِ  ُ َ א َ َאدَتْ أُ  َ أَ

 : َאبِ} [ا כِ ْ ُ ا ْ َ أ َ ْ َ  َ ِ א  { א   ا إ א . و כ ا א  א و
: ٢٩]، و 

 Ḍ  ْ َ َ א  َ ى وَ َ َ رٍ   ِ ْ  

آن   نّ ا ا  א . وأ م،   أوّ כ اد  و ا א  א إ ا   ا
ة إ  א    ؛  اض  . وا ة    رة وا כ 
א   ئ ا כ زاد ى إ ا . أ  اب   כ ا م، و כ  و ا
ء  א כ أ    . وا  ذ אل:   . وا أن   
نَ  ُ َ ْ َ  ْ َ  ٌ َ َ َ  ُ مِ وَإِ ُ ِ ا ِ ا َ َ َ  ُ

ِ ْ َ أُ َ א { כ     . א  ً א إ إ
א   א   ل: إنّ إ ف ا  אل  د כ   .[٧٥ - ٧٦ : ا } [ا ٌ

ِ َ
כ.  ق ذ אمٍ؛  أ   כ إ

]٢١٦٧ [ : وا ا  כ ، כ أ م وردّ   ا כ   { و إن {
 . א م ا : أ    ، א ذכ ، أي  ا  

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2168] ŞayetŞayet “ِّכ  Hayır, senin Rabbine yemin ederim (!Resûlüm)‘ ... ور
ki iman etmiş olmazlar…’ [Nisâ 4/65]) âyeti ile zikrettiğin beyitlerde, üzerine 
yemin edilen şeyler olumsuzlanmıştır. Sen kasemden önceki Lâ’nın sonraki 
olumsuzlamaya bir hazırlık ve onu güçlendirmek için ilave edildiğini söy-
lemedin mi? ‘Kıyamet gününe yemin ederim ki’ âyetinden sonra mahzuf 
olan ve kendisine yemin edilen şeyi de ‘Başıboş bırakılmayacaklar!’ şeklinde 
olumsuz olarak takdir etmedin mi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Sadece olumsuz-
lama (nefy) bulunup hiç isbat olmasa bu dediğin söylenebilir; ancak burada 
sadece nefy yok. Dikkat edersen “Şu (güvenli) şehre yemin ederim ki...” 
[Beled 90/1] âyeti ‘Biz; insanı gerçekten en güzel biçimde yarattık.’ [Tîn 95/4] 
âyetiyle karşılanmaktadır. Aynı şekilde “Yoo!.. ‘Yıldız’ların iniş yerlerine 
yemin ederim ki!..” [Vâkı‘a 56/75] âyeti, “Şüphesiz, bu, değerli bir hitaptır 
(yani, Kur’ân-ı Kerim’dir” [Vâkı‘a 56/77] âyetiyle karşılanmaktadır.

[2169] ( أ   ifadesi) Lâm başlangıç, أ da mahzuf bir mübtedânın 
haberi olmak üzere le-uksimu şeklinde de okunmuştur. Bu durumda anla-
mı “Ben yemin ederim ki” şeklinde olur. Bazıları İmam Mushaf ’ta Elif ’siz 
yazılmış olmasının bu kıraati desteklediğini söylemişlerdir.

2. (O gün) kınayıp duran nefse yemin ederim ki (öldükten sonra 
mutlaka diriltileceksiniz!)

[2170]  “Kınayıp duran nefse yemin ederim ki.” O gün yani kıyamet 
günü diğer nefisleri takvâ hususundaki eksiklikleri sebebiyle kınayan tak-
vâ sahibi nefse yemin ederim ki. Veya iyilik yapmak için gayret etmesine 
rağmen hâlâ kendisini kınayan nefse yemin ederim ki.  Hasan-ı Basrî’nin: 
“Mümini daima nefsini kınarken görürsün; kâfir ise sağa sola bakmadan 
devamlı ileri gider; kendisini hiç azarlamaz.” dediği nakledilir. Şöyle de de-
nilmiştir: Nefs-i Levvâme; iyi biriyse iyiliğini daha fazla artırmadığı, kötü 
biriyse de kusurlu davrandığı için o gün kendini ayıplayan nefistir. Onun 
Hz .  Âdem’in nefsi olduğu da söylenmiştir. Hâla, cennetten çıkmasına se-
bep olan fiili sebebiyle kendisini kınamaktadır. 

[2171] Kasemin cevabı ise “İnsan zannediyor mu ki; kemiklerini bir 
araya getirmeyeceğiz?” [3] âyetinin delâlet ettiği üzere “Öldükten sonra 
mutlaka diriltileceksiniz!” sözü olur.

3. İnsan zannediyor mu ki; kemiklerini bir araya getirmeyeceğiz?
[2172]  Katâde meçhul sîga ile en len tucma‘a ‘izāmuhû (kemiklerinin bir 

araya getirilmeyeceğini) şeklinde de okumuştur. Âyetin anlamı şöyledir: Dağı-
lıp çürüdükten, toz hâline gelip toprağa karıştıktan ve rüzgâr savurup yeryü-
zünün en uzak bölgelerine uçurduktan sonra onu toplar; bir araya getiririız. 
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אف1045 כ ا

אت ا ] ٢١٦٨[ אء: ٦٥] وا نَ} [ا ُ ِ ْ ُ  َ ّכَ  َ وَرَ َ א {   : ن 

ت   ز ا  ا   أنّ   ز    ، א  ا   א  أ

 ُ
ِ ْ ًא، כ { أُ א  وف  رت ا  ا ّ ، و ة  כ ه و  

כאن  אت  :   ا  ا دون ا ى؟  ً ُ ن  כ َ ُ   ،{ ِ َ א َ
ِ ْ مِ ا ْ َ ِ

 [١ : } [ا ِ َ َ ْ ا ا َ َ ِ  ُ
ِ ْ ى כ  { أُ . أ  כ   אغ، و ل  ا ا

 [٧٥ : ا مِ} [ا ُ ِ ا ِ ا َ َ ِ  ُ
ِ ْ َ أُ َ כ { : ٤]. وכ אنَ} [ا َ ْ ْ َא ا ْ َ َ  ْ َ َ } 

[٧٧ : ا } [ا ٌ ِ آنٌ כَ ْ ُ َ  ُ  {إ

وف، ] ٢١٦٩[ أ    { اء، و{أ م  »،  أنّ ا ئ « و

. אم  أ ه أ  ا ا: و א  . א أ אه: 

﴾ِ َ ا ِ ا ْ א ِ  ُ
ِ ْ ٢-﴿وَ أُ

א ] ٢١٧٠[ م ا ، أي   س  م ا א ا ا   { ِ َ ا ِ ا ْ א ِ }

אن. و  ت  ا א وإن ا م  ال  א   ى، أو     ا

 : . و א  א   כא   ، وإنّ ا א  ً اه إ  : إن ا   ا

 . . و ا إن כא  אد إن כא  زد ك ا م    ّ  ا 

. ي    ا א ا م   ّ ل  :   آدم،   و

]٢١٧١ [ ،{ ُ َ َא ِ  َ َ ْ َ  ْ َ אنُ أنَْ  َ ْ ِ ُ ا َ ْ َ א دل   {أَ اب ا  و

. و 

﴾ُ َ َא ِ  َ َ ْ َ  ْ َ אنُ أنَْ  َ ْ ِ ُ ا َ ْ َ ٣-﴿أَ

א ] ٢١٧٢[  : ل. وا אء  »،  ا ُ א  َ ُ אدة: «أن   أ  و

א   אح و א ا א  اب، و א ًא  א  א א ور ً א ر א ور ّ  

رض.  א ا أ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2173] Rivayete göre Ahnes b. Şerîk’in (v. 15/636?) damadı  Adiy b. Ebî 
Rebî‘a -ki Peygamber (s.a.) bu ikisi hakkında “Allah’ım, benim yerime kötü 
komşuların hakkından gel!” buyururmuş- Allah Resûlü’ne: “Ey Muham-
med! Bana kıyamet gününden bahset, ne zaman ve nasıl olacak?” demişti. 
Peygamber (s.a.) de ona anlatmıştı. O, “Bugün onu gözlerimle görsem yine 
seni tasdik etmem ve ona inanmam. Allah kemikleri bir araya mı getirecek 
yani!?” demişti. İşte bunun üzerine şu nâzil oldu:

4. Elbette... Hem de parmak uçlarını bile düzenlemeye kādir olarak...

] 2174[ َ  (elbette) nefiyden sonraki kısmı gerekli kılmaktadır ki o da 
bir araya getirmektir. Sanki şöyle denilmiş olur: “Evet, onları toplayacağız.” 

אدر  (Kādir olarak) kelimesi َ َ ْ َ  (toplamaya) kelimesindeki zamirin [Biz] 
hâlidir. Demek istiyor ki; hepsini toplamaya ve ilk bileşimine döndürmeye 
gücümüz yettiği hâlde kemikleri parmak uçlarına varıncaya kadar bir araya 
toplarız. َ א َ  “parmakları” demektir ki parmağın uç kısımları, yaratılışı en 
son tamamlanan yerleridir. Veya “Nerede kaldı büyük kemikler, parmakla-
rını bile yeniden düzenlemeye gücümüz yeter, küçüklüğüne ve inceliğine 
rağmen parmak kemiklerini bile önceden olduğu gibi herhangi bir noksan 
ve uyumsuzluk olmadan birbirine bağlarız.” demektir. 

[2175] Mânanın şöyle olduğu da söylenmiştir: Evet, biz ellerinin ve 
ayaklarının parmaklarını düzeltmeye -yani deve ve merkep toynağı gibi 
aynı seviyede ve araları ayrılmayacak şekilde yekpare kılmaya- gücümüz 
yettiği hâlde onları bir araya toplarız. O zaman, o tırnaklarla eklemleri ve 
uçları olan ve birbirinden ayrı duran parmaklarıyla yaptığı çeşitli işleri ya-
pamaz, ellerini açamaz, kapatamaz ve istediği ihtiyaçları gerçekleştiremez.

[2176] ( אدر ) kādirûne şeklinde [merfû‘] da okunmuştur, yani biz kādirizdir.

5. İnsan ise aksine, önündeki (vakitleri) günahkârca geçirmek 
istiyor;

] 2177[   ifadesi, ُ َ -ifadesine atfedil (insan zannediyor mu ki) أ
miştir; dolayısıyla (i) onun gibi istifhâm olması da [câizdir]; (ii) hakkında 
soru sorulan bir husustan bir başka hususa geçilen (ıdrâb) olumlu bir cümle 
olması da [caizdir]; (iii) hakkında soru sorulan bir husustan mûceb1 bir cüm-
leye geçiliyor (ıdrâb) olması da caizdir.2

1 Yani işin öyle olduğunu belirten, olumlu, sabit; soru şeklinde veya olumsuz değil. / ed.

2 Bu üç şık şöyle terceme edilebilir: (i) “İnsanoğlu, kemiklerini bir araya getirmeyeceğizi mi zannediyor? 

(…) Yoksa günahkârca yaşamak mı istiyor [bu] insanoğlu?!” (ii) Metindeki meal buna göre yapılmıştır. 

(iii) “İnsanoğlu, kemiklerini bir araya getirmeyeceğizi mi zannediyor? (…) Evet, günahkârca yaşamak 

istiyor [bu] insanoğlu?!” / ed.
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ان כאن ] ٢١٧٣[ א ا ي ا أ ر  ا   -و ّ و إن 

 ! א   :Ṡ  ل ا אل  ء!-  אري ا א: ا اכ  ل   Ṡ  ل ا ر

אل:   Ṡ؛  ا   ل  ر ه  ه؟  أ وכ  ن،  כ א   ا م    

. אم؟!“  ! أوَ  ا ا ، و أو  א  כ  م  أ כ ا א ذ

﴾ُ َ َא َ يَ  ِّ َ ُ َ أنَْ  َ  َ אدِرِ َ  َ َ ﴿-٤

א. ] ٢١٧٤[  { َ َ כ  {  ، ، و ا א  ا } أو  َ َ }

אدر    אم  ا أي    ،{ َ َ ْ َ } ا   אل    { َ אدِرِ َ و{

ا   א  أ أي   ،{ ُ َ َא َ يَ  ِّ َ ُ إ {أنَْ  وّل  ا כ  ا إ  א  אد وإ א 

א    ، א א و  ي  . أو  أن  א    ، وآ  ا أ

אر  כ כ  אوت،  אن و     ً א כא أو א إ  כ א  א و

אم؟!  ا

א  ] ٢١٧٥[ أ ي  أن  אدرون   و  א  אه    : و

א،  ق  אر،   א ا ا כ ا و ً ًא وا א   ، أي  ور

א   א وا א ا ذات ا א   ًא  א  כ أن    

. ا א   ا ، وا  אل، وا وا ن ا

אدرون.] ٢١٧٦[ אدرون»، أي   ئ « و

﴾ُ َ א َ َ أَ ُ ْ َ
ِ אنُ  َ ْ ِ ُ ا ِ ُ  ْ َ ﴿-٥

א، وأن ] ٢١٧٧[ ً א ن  ا כ ز أن   ،{ ُ َ ْ َ }   {أَ ُ ِ ُ  ْ َ }

ب     ، أو  ب    إ آ ًא  أن  א ن إ כ

 . إ 

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 2178[ א َ أ ُ ْ َ  yani önündeki vakitlerde, gelecek zamanda günahlarına 

devam etmek istiyor; onlardan vazgeçemiyor!  Sa‘îd b. Cübeyr’in (v. 94/713) 
“Günahı öne alıyor, tevbeyi geciktiriyor; ‘İleride tevbe ederim; ileride tevbe 

ederim!’ diyor; ama nihayetinde ölüm en kötü hâlinde ve en çirkin amelleri 

işlerken kendisine geliyor.” dediği nakledilmiştir.

6. “Ne zamanmış o kıyamet günü?!” diye soruyor... (Söyleyeyim:) 
7. Göz şimşek şimşek çaktığında,
8. Ay tutulduğunda,
9. Güneş ve Ay dürüldüğünde...
10. İşte o gün, der insan: “Kaçacak yer nerede?”
11. Hayır! Hiçbir sığınak yoktur.
12. Sadece Rabbindir o gün, nihai karargâh.

[2179] “Ne zamanmış o kıyamet günü?!’ diye” sorarken, kıyametin 

kopmasını uzak gören inatçı bir kimse edâsıyla “soruyor.” “Diyorlar ki; ne 
zaman gerçekleşecekmiş bu tehdit?!” [ Yûnus 10/48] âyeti de bunun gibidir.

] 2180[ ُ َ َ ْ قَ ا ِ َ  yani göz dehşetten şaşkına döndüğünde... Aslen, kişi yıl-

dırıma bakıp gözleri dehşete düştüğünde söylenen berika’r-raculu ifadesin-

den alınmıştır. el-Berîktan beraka şeklinde de okunmuştur; yani çok fazla 

dikmesi sebebiyle gözleri parladığında...  Ebu’s-Simâl “açıldı, yarıldı” anla-

mında َ َ َ  okumuştur. Belaka’l-bâbu (kapı açıldı) demek olup (“onu açtım” 

anlamında) eblaktuhû da, belaktuhû da denilebilir.

[2181] “Ay tutulduğunda”, ışığı gittiğinde veya kendisi yok olduğunda. 

Meçhul sîga ile husife şeklinde de okunmuştur. Allah onları batıdan doğ-

durduğu için; “Güneş ve Ay bir araya getirildiğinde…” Veya ‘ışıklarının 

giderilmesi’ hususunda bir araya getirildiklerinde. Veya cehennemde sanki 

boğazlanmış iki öküz gibi iki yuvarlak siyah cisim hâlinde bir araya geti-

rildiklerinde. Veya bir araya getirilip denize atıldıkları ve deniz Allah’ın en 

büyük ateşi hâline geldiğinde…

] 2182[ ّ َ َ -kelimesi; Mim fethalı okunursa “kaçmak” anlamında mas ا

dar, kesre (el-mefirr) okunursa “kaçış yeri” anlamında ism-i mekân olur. 

(Bu vezinde) merci‘ gibi masdar olması da mümkündür. Her ikisiyle de 

(fethalı - kesreli) okunmuştur.

] 2183[ -kelimesi, kaçmanın söz konusu olmayacağını bildir (!Hayır) כ

mektedir. َوَزَر  “sığınak yok” anlamındadır. Kendisine sığınıp tehlikelerden 

kurtulduğun dağ vb. her şey senin için vezerdir. 
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א ] ٢١٧٨[ و אت،  و ا א     ره  وم    { ُ َ א َ أَ  َ ُ ْ َ
ِ }

 ، م ا و ا  :Ġ    و . ع  אن     ا
. א أ أ ا وأ ّ أ ت   ب،   ا ف أ ب،  ف أ ل: 

﴾ِ َ א َ
ِ ْ مُ ا ْ َ אنَ  لَُ أَ ْ َ ﴿-٦
﴾ ُ َ َ ْ قَ ا ِ َ ذَا  ِ َ ﴿-٧
﴾ ُ َ َ ْ َ ا َ َ ٨-﴿وَ

﴾ ُ َ َ ْ ُ وَا ْ َ ا ِ ُ ٩-﴿وَ
﴾ َ َ ْ َ ا ْ  أَ

ٍ ِ َ ْ َ אنُ  َ ْ ِ لُ ا ُ َ ﴿-١٠
ّ  وَزَرَ﴾ ١١-﴿כَ

﴾ َ َ ْ ُ ْ  ا
ٍ ِ َ ْ َ ِّכَ  َ رَ ١٢-﴿إِ

]٢١٧٩ [ /{ ِ َ א َ
ِ ْ مُ ا ْ َ אنَ  א   {أَ אم ا   ّ الَ   { ُ َ ْ َ }

.[٤٨ : ] {... ُ ْ َ ْ ا ا َ  َ َ نَ  ُ ُ َ ه {وَ و

ق ] ٢١٨٠[ ا إ  إذا    ، ا ق  ِ وأ   א؛   ّ  { ُ َ َ ْ ا قَ  ِ َ }
אل  أ أ ا . و ة  ، أي    ق»،  ا َ ئ « ه. و  

 .  ، אب، وأ و אل:  ا ج.  »، إذا ا وا »

]٢١٨١ [  ،« ئ «و . و ؤه، أو ذ  } وذ  ُ َ َ ْ َ ا َ َ {وَ
 : و ب.  ا ا   א    { ُ َ َ ْ وَا  ُ ْ ا  َ ِ ُ {وَ ل.  אء  ا
ان   ران  א  ر כ ّ כ د  אن أ  : ء. و אب ا א  ذ و

ى. כ אر ا ا ن  כ  ، אن  ا אن    : אر. و ا

رًا ] ٢١٨٢[ ن  כ أن  ز  و כאن.  ا כ  א و ر،  ا א   { َ َ ْ {اَ
א.  ئ  ، و כא

تَ إ  ] ٢١٨٣[ א ا ، وכ  َ وَزَرَ}   } ّ } ردع   ا {כَ
ه و   وَزَرك.  أو 

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2184] “O gün” kulların karargâhı, tamamen “senin Rabbindir;” yani 
O’ndan başkasında karar kılamaz, yönelemezler. Veya kulların işleri O’nun 
hükmüne bakar; başkası o hususta hüküm veremez; tıpkı “Kimin, bugün 
hükümdarlık?” [Gāfir 40/16] âyetindeki gibi. Veya karar kılacakları cennet 
veya cehennemi belirlemek senin Rabbine âittir; yani bu konu tamamen 
O’nun iradesine bağlıdır; dilediğini cennete, dilediğini cehenneme koyar.

13. Önden gönderdiği ve geri bıraktığı her şey bir bir haber verilir 
o gün insana!

14. Aslında, insan da kendisinin şahididir ya;
15. Mazeretlerini atsa da ortaya...

[2185] ( َ م وأ َ א  ) “Önden gönderdiği” yani yaptığı “ve geri bıraktığı” 
yani yapmadığı “her şey…” Veya malından takdim edip tasaddukta bu-
lunduğu veya geride bıraktığı. Veya hayır ve şer olarak yaptığı amellerle 
ardında bıraktığı ve kendisinden sonra amel edilen iyi veya kötü âdetler 
(kendisine bir bir haber verilir).  Mücâhid’in (v. 103/721) “ilk ve son ame-
li” dediği nakledilir; tıpkı “…Yaptıklarını kendilerine bir bir haber verir; 
çünkü kendileri unutmuş olsa da Allah, onu bir bir kaydetmişti!..” [Mücâdile 

58/6] âyetindeki gibi.

] 2186[ ةٌ َ
ِ َ  aşikâr kanıt demektir; yani mecâzen kanıt bisāret (görüş) ile 

nitelenmiştir. Tıpkı “Mucizelerimiz kendilerine böyle apaçık bir şekilde ge-
lince…” [Neml 27/13] âyetinde mucizeler gösterici (ة َ

ِ
ْ ُ ) olarak isimlendiril-

diği gibi. Veya ٌة َ
ِ َ  “gören göz” demektir. Mâna şöyledir: Kendisi bildirmese 

bile amelleri kendisine bir bir haber verilir! Zira onda haber vermenin yerini 
tutacak tabii bir özellik vardır; çünkü kendi yaptığı amellere bizzat şahittir; 
organları yaptıklarını anlatacaktır: “Kendi dillerinin, el ve ayaklarının, yap-
tıklarına şahitlik edeceği gün, onlar için muazzam bir azap vardır!” [Nûr 24/24]

[2187] “Mazeretlerini atsa da ortaya...” Kendisini mâzur gösterecek, sa-
vunacak bütün mazeretlerini dile getirse bile…  Dahhâk’ın (v. 105/723) 
“Örtülerini indirse bile.” dediği nakledilmiştir; אذ َ َ  örtüler demek olup 
tekili mi‘zârdır. Bu doğruysa; mazeret, suçluyu cezalandırmayı engellediği 
gibi, örtü de örtüleni görmeyi engellediği içindir. ŞayetŞayet “Ma‘ziret kelime-
sinin çoğulu me‘âzîr değil de kıyâsen me‘âzir şeklinde yapılmalı değil mi?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “Me‘âzîr, ma‘ziretin çoğulu değil, çoğul ismidir. Tıpkı 
münker - menâkîr gibi.

16. Onu alel‘acele söyleyeceğim diye dilini kıpırdatma!
17. Çünkü onun derlenip okunması Bize düşer yalnızca.
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.  أ  ] ٢١٨٤[ ار אد، أي ا ّ ا  { ٍ ِ َ ْ َ א { ِّכَ}  {إ رَ
א  כ  אد،   ر ا כ  أ . أو إ  ا إ ه و وا إ  ّ رون أن 
ار   ، أي   ّ כ  : ١٦]، أو إ ر א مَ} [ ْ َ ْ כُ ا ْ ُ ْ ِ ا َ ِ ه، כ {

אر. אء أد ا ، و  אء أد ا ؛   כ إ  ّض ذ אر، أي   أو 

﴾ َ مَ وَأَ َ א  َ ِ  
ٍ ِ َ ْ َ אنُ  َ ْ ِ ُ ا َ ُ ﴿-١٣

ةٌ﴾ َ
ِ َ  ِ ِ ْ َ  َ َ אنُ  َ ْ ِ ِ ا َ ﴿-١٤

هُ﴾ َ אذِ َ َ  َ ْ ْ أَ َ ١٥-﴿وَ

م  ] ٢١٨٥[ א  . أو     { َ א {أَ ، {و}  مَ}    َ א  َ ِ }
א أ   ، و م   ا وا א  . أو  ه  א أ ، و ق  א 
 ْ ُ ُ ِّ َ ُ َ ه { ه. و وّل  وآ  : א ه. و  א  ، أو     

.[٦ : אد هُ} [ا ُ َ ُ وَ אهُ ا َ ْ ا أ ُ ِ َ א  َ ِ

אت ] ٢١٨٦[ א و ا אز، כ אرة  ا א ، و  ةٌ}   َ
ِ َ }

ة. وا  : ١٣]؛ أو   ةً} [ا َ
ِ
ْ ُ َא  ُ َא ْ ءَا ُ ْ אء َ א  َ َ אر   { א

؛  א  א  א  אء؛   ئ  ا א  ؛ وإن     א أ  
ا  ُ כَא א  َ ِ  ْ ُ ُ ُ وَأرَْ  ْ ِ

ِ ْ وَأَ  ْ ُ ُ َ
ِ ْ أَ  ْ ِ ْ َ َ  ُ َ ْ َ مَ  ْ َ כ: { ار   نّ 

ر: ٢٤]. نَ} [ا ُ َ ْ َ
אدل ] ٢١٨٧[ א   و ر  رة  כ  אء  هُ} و  َ אذِ َ َ  َ ْ ْ أ َ {وَ

ن  ار.  א  ر، وا אذ ا אل: ا ره؛ و אك: و أر  א. و ا
: أ  ن   . رة  ا א  ا ، כ    رؤ ا
א   رة، إ אذ    : ا ؟  אذ אذر   رة أن   אس ا

. כ אכ  ا ه: ا א، و ا  

 ﴾ِ ِ  َ َ ْ َ ِ َכَ  א َ ِ  ِ ِ كْ  ِّ َ ُ  ﴿-١٦
﴾ُ َ ءَا ْ ُ ُ وَ َ ْ َ َא  ْ َ َ ١٧-﴿إِن 

٥

١٠

١٥

٢٠
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18. O hâlde, onun okunuşunu izle Biz onu okuduğumuzda.
19. Sonra yine sadece Bize düşer onu açıklamak da...

] 2188[  (onu)’daki zamir Kur’ân’a aittir. Vahiy başlayınca Peygamber 

(s.a.),  Cebrâil’in bitirmesini bekleyemez, hemen ezberlemek ve ondan hiç-

bir şeyi kaçırmamak için onunla birlikte okumaya başlardı. İşte,  Cebrâil 

vahyi bitirinceye kadar kalbini ve kulağını vererek onu iyice dinlemesi, son-

ra iyice öğreninceye kadar müzakere yapması emredildi. Anlam şöyledir: 

“Cibril (a.s.) okuduğu müddetçe, bir şey kaçırmadan alel‘acele almak için 

vahyi okumak üzere dilini kıpırdatma!” Acele etmesini neden yasakladığı-

nı da şöyle açıklamaktadır: “Çünkü onun” senin zihninde (sadr) “derlenip 

toplanması” ve dilinle okutulması “Bize düşer yalnızca. O hâlde onun oku-

nuşunu izle Biz onu okuduğumuzda.” Onun takipçisi ol;  Cibrîl’le yarışır 

gibi birlikte okuma! Emin ol ki vahiy sana ezberletilmeden bırakılmayacak; 

onu sana ezberletmeyi garanti ediyoruz. -Allah Teâlâ, Cibril’in okuyuşunu 

kendi okuyuşu kabul etmektedir; [ ءا ْ ُ ’deki] kur’ân da kıraat (ezbere oku-

mak) anlamındadır.- “Sonra” eğer onun anlamlarından bir şey sana prob-

lemli gelirse “bize düşer onu açıklamak da.” Anlaşıldığına göre Peygamber 

(s.a.), bazı ilme hırslı kimselerde olduğu gibi hem ezberlemekte, hem de 

anlamını sormakta acele ediyordu. Tıpkı “Kur’ân’ın sana vahyedilişi ta-

mamlanmadan acele etme!” [TâHâ 20/114] âyetindeki gibi.

20. Hayır!.. Aslında, siz ‘peşin’den hoşlanıyorsunuz;
21. Âhireti ise bırakıyorsunuz!..

] 2189[  kelimesi, Peygamber’e (s.a.) bir daha acele etmeyi (!Hayır) כ

yasaklamakta, bu yaptığının yanlış olduğunu bildirerek, sabırlı ve sakin 

olmaya teşvik etmektedir. Peşinden “Hayır!.. Aslında, siz aceleden hoşla-

nıyorsunuz” âyeti getirilerek, bu konuda mübalağa edilmiştir. Âdeta şöyle 

buyrulmaktadır: “Hayır!.. Aslında siz -ey Âdemoğulları- ‘acele’den yaratıl-

dığınız; yani acelecilik tabiatınıza yerleştirildiği için her işte acele ediyorsu-

nuz! Bu sebeple de âcil ve peşin olanı seviyor; “Âhireti ise bırakıyorsunuz!..” 

ن) ِ ُ  ve رُون َ َ  fiilleri) Yâ ile de okunmuştur1 ki daha etkilidir. ŞayetŞayet “Onu 

okumak için dilini kıpırdatma.’ [16] diye başlayan âyet grubunun Kıyâmet 

konusuyla nasıl bir bağlantısı var?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bağlantı şu yön-

dendir: Bu âyetler, dünyayı sevip âhireti terketmeleri sebebiyle insanları 

azarlamaya bir geçiştir.2

1 “Aslında bunlar, ‘peşin’den hoşlanıyorlar; âhireti ise bırakıyorlar!..” / ed.

2 Yani acelecilik vahyi alma konusunda bile yanlış ise peşin olan dünya menfaatini elde etmekte acele edip 

âhireti terketmek çok daha büyük bir yanlıştır! / çev.
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﴾ُ َ ءَا ْ ُ  ْ ِ א َ َאهُ  أْ َ َ ذَا  ِ َ ﴿-١٨

﴾ُ َ א َ َ َא  ْ َ َ ُ إِن  ﴿-١٩

]٢١٨٨ [ َ אزع  ل ا  Ṡ إذا  ا  آن؛ وכאن ر  { ِ ِ ا  {

ن  ؛   ًא  أن   אر إ ا و א  اءةَ، و  إ أن  ا

را إ أن  א    ، ،   إ و ًא إ  و   

ات ا   א دام   اءة ا  כ  א ك  ّ   : . وا  

כ.   ا  ا  ، و   ه    { ِ ِ  َ َ ْ َ ِ أ {

َאهُ}   أْ َ َ ذَا  ِ َ כ. { א اء   אت  رك، وإ   { ُ َ ْ َ َא  ْ َ َ  {إِن 

 ، ا و  ًא    כ   { ُ َ ءَا ْ ُ  ْ ِ א َ اءة { ا آن  وا ؛  اء اءة  

 { ُ َ א َ َ َא  ْ َ َ ُ إِن  } . אن  ظ،    כ أ      ِ َ و

ال  ا  . כ כאن   ا وا א ء   כ  כ  إذا أ

ِ أنْ  ْ َ  ْ
ِ ءَانِ  ْ ُ ْ َא  ْ َ ْ َ  َ ه {وَ ؛ و اص  ا ى  ا א  א، כ ً

.[١١٤ : ] { ُ ُ ْ כَ وَ ْ َ َ إِ ْ ُ
﴾َ َ ِ א َ ْ نَ ا ِ ُ  ْ َ ٢٠-﴿כَ 

ةَ﴾ َ
ِ رُونَ ا َ َ ٢١-﴿وَ

]٢١٨٩ [ ّ و  ، א  כאرٌ  وإ ا  אدة    Ṡ ا   ل  ردع   { {כَ

אل:  }. כ  َ َ ِ א َ ْ نَ ا ِ ُ  ْ َ א  { ْ כ  א  ذ دة؛ و  َ אة وا  ا

ء، و  ن  כ   ، כ    و  א  آدم،   أ 

: כ ا  ن   . אء و أ א ئ  ةَ}. و َ
ِ رُونَ ا َ َ ، {وَ א ن ا  

ا  א     : ا ؟  א כ ا ه،  َכَ} إ آ א َ ِ  ِ ِ كْ  ِّ َ ُ  } 

ة. א אم  ك ا ، و א ، إ ا  ا  

٥

١٠

١٥

٢٠
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22. Birtakım yüzler parlaktır o gün;
23. (Alacakları mükâfatı bekleyerek) Rablerine bakmaktadır...

[2190] “Yüz”, zâtın bütününü ifade eder; ٌة َ
ِ א  da nadratü’n-ne‘îm (ni-

metin parlaklığı) ifadesinden gelmiştir. 

[2191] “Rablerine bakmaktadır;” yani başka bir şeye değil, sadece Rab-
lerine bakarlar. Mef‘ûlün öne alınmasıyla böyle tahsis anlamı elde edilir. Şu 
âyetlere dikkat et; bak takdim ilgili fiilleri nasıl özellikle O’na ait kılıyor:

* “Sadece senin Rabbindir o gün, nihai karargâh.” [Kıyâme 75/12], 

* “Yalnız Rabbinedir gidiş, işte o gün!...” [Kıyâme 75/30], 

* “Bakınız; yalnızca Allah’a döner çünkü bütün işler” [Şûrâ 42/53], 

* “Yalnızca Allah’adır çünkü nihaî dönüş...” [Âl-i İmrân 3/28], 

* “Ama sonunda tamamen O’na döndürüleceksiniz...” [Bakara 2/245], 

* “Ben sadece O’na güvenip dayanmaktayım, sadece O’na yöneliyo-
rum.” [ Hûd 11/88]. 

[2192] Peki, burada mef‘ûlün öne alınması, nasıl ihtisasa1 delâlet etmiş? 
Malumdur ki onlar, mahşerde ihataya sığmayacak, sayıya gelmeyecek kadar 
çok eşyaya bakıyor olacaklar; çünkü orada bütün mahlûkat bir araya geli-
yor. Müminler o gün her tarafa bakabilirler; çünkü onlar için korku yoktur, 
mahzun da olmayacaklardır; güvendedirler. Demek ki; müminlerin sadece 
Allah’a bakıyor olması -tabii, O ‘bakılabilen’ bir şey ise- imkânsızdır. O za-
man, ‘bakma’ fiilini ihtisasla birlikte sahih düşecek bir mânaya hamletmek 
gerekir. İşte, bununla birlikte sahih düşecek mâna, insanların “Ben falana, 
bana ne yapacak diye bakıyorum.” sözüne benzemesidir; bu sözle bekleme-
yi ve ümidi kastedersin. Şairin şu sözü de bu kabildendir:

Bir kral olarak sana baktığımda

Deniz senden aşağıda kalır, çünkü beni nimete garkettin sen!

İnsanların  Mekke’de öğle vakti kapılarını kapatıp kaylûle yaptıkları yer-
lere sığındıkları vakitte Servli bir dilenci kadının; “Allah’a ve size bakmakta 
şu iki gözcağızım!” dediğini bizzat işittim; dolayısıyla, mâna şöyledir: Onlar 
nimet ve ikramı sadece Rablerinden beklerler; tıpkı dünyada sadece O’n-
dan korktukları ve O’na ümit bağladıkları gibi. 

24. Birtakım yüzler ise asıktır o gün;
25. Kendilerine bir belkıran (azap) uygulanmasını beklerler!..

1 Yani nazar eyleminin başka herhangi bir şeye değil, sadece Allah’a yönelik olduğuna. / ed.

5

10

15

20

25

30



אف1055 כ ا

ةٌ﴾ َ
ِ َא  ٍ ِ َ ْ َ هٌ  ُ ٢٢-﴿وُ

ةٌ﴾ َ
ِ َא א  َ ِّ َ رَ ٢٣-﴿إِ

]٢١٩٠ [. ة ا ة   א ، وا אرة  ا ا 

ا  ] ٢١٩١[ ه. و א   إ  א  ةٌ}  إ ر َ
ِ َא א  َ ِّ {إ رَ

ى إ   ل، أ   ا
 ،[١٢] { َ َ ْ ُ ْ ٍ ا ِ َ ْ َ ِّכَ  * {إ رَ

אق} [٣٠]،  َ َ ْ ٍ ا ِ َ ْ َ ِّכَ  * {إ رَ

رى: ٥٣]،  رُ} [ا ُ ْ ُ ا
ِ َ  ِ َ ا * {إِ

ان: ٢٨]،  } [آل  ُ
ِ َ ْ  ا

ِ َ ا * {وَإ

ة: ٢٤٥]،  نَ} [ا ُ َ ْ ُ  
ِ
ْ َ * {وَإِ

د: ٨٨]؛  ] { ُ ِ ِ أُ ْ َ ُ وَإِ ْ כ َ َ  ِ ْ َ َ } *

ون إ ] ٢١٩٢[ م أ  אص. و ُ   ا א ا כ دلّ 
ا  د      ا و    ا  א  אء    أ
ف  و   ن ا   م،  ا כ ا אرة ذ نّ ا  ؛  כ
אل،      - رًا إ א  إ - כאن  א ن، 
ن  א إ  אس: أ ل ا ن   כ ي   أن  אص، وا    ا

: א ل ا אء. و  ،   ا وا א   א 

א َ َ ِ  َ َכَ زِدْ ُ دُو ْ َ ْ כ  Ḍ  وَا  ْ ِ ْכَ  َ تُ إ ْ َ َ وَإذَا 
وون  ، و ا אس أ כ و ا   ا و   و 
ن ا  : أ   ! وا כ ة إ ا وإ ل:    ، א إ 

אه. ن إ إ ن و  א   ا  ا א כא ، כ ا إ  ر כ وا

ةٌ﴾ َ
ِ َא  ٍ ِ َ ْ َ هٌ  ُ ٢٤-﴿وَوُ

ةٌ﴾ َ
ِ א َ א  َ ِ  َ َ ْ ُ ُ أنَْ  َ ﴿-٢٥

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 2193[ ةٌ ِ א  suratı çok asık, çok kederli demektir. Bâsil ise bundan da 

şiddetlidir; ancak bu daha çok, ‘somurtması fazla olan kahraman’ için kul-

lanılır. 

[2194] Yüzü parlak olanlar, kendilerine her türlü hayrın yapılmasını 

bekledikleri gibi bunlar da kendilerine öyle bir şey yapılmasını beklerler 

ki o, şiddet ve kötülük bakımından tam bir belkırandır, yani insanın bel 

kemiğini kıran bir felâket!.. 

26. Hayır!.. (Can) köprücük kemiğine dayandığında;
27. “Yok mu bir ‘okuyup üfleyecek’ (hekim)!” diye arandığında,
28. Bunun (dünyadan) ayrılış olduğunu anladığında,
29. Bacak bacağa dolandığında,
30. Yalnız Rabbinedir gidiş, işte o gün!..

[2195] “Hayır!..” ifadesi, dünyanın âhirete tercih edilmesini engellemek 

içindir. Sanki “Vazgeçin bundan! Önünüzde bulunan ve gelip çattığında 

dünyadan kopup, ebediyyen kalacağınız âhirete intikal edeceğiniz ölüme 

karşı uyanık olun!” denilmektedir.

[2196] (“Dayandığında” anlamındaki) َ َ َ  fiilinde zamir, zikri geçmese 

de nefse (cana) râcidir; çünkü sözün gelişi buna delâlet etmektedir. Tıpkı 

Hâtem’in dediği gibi:

Ey su gibi duru olan hatun! Zenginliğin ne faydası olur yiğide?

Bir gün can boğaza gelip hırıldadığında; göğsü daraldığında!

Yine Araplar, “yağmur geldi” anlamını murat ederek “gönderdi” derler; 

gökyüzünden1 bahsettiklerini neredeyse hiç duymazsın.

] 2197[ ِ ا -boyun deliğini sağdan ve soldan sa ;(köprücük kemikleri) ا

ran kemiklerdir. Onlara âhiret merhalelerinin ilkinin -yani ruh köprücük 

kemiklerine dayanıp da çıkıp gitmesi yaklaştığında gerçekleşecek olan ölü-

mün- zorluğunu hatırlatmaktadır. Ruhun sahibi, can vereceği zaman yanı-

na gelenler birbirlerine, “yok mu okuyup üfleyecek” derler; yani onu içinde 

bulunduğu durumdan hanginiz kurtaracak? Bunun ölüm meleğine ait bir 

söz olduğu da söylenmiştir; yani “Onun ruhunu hanginiz yükseltecek?2 Rah-

met melekleri mi yoksa azap melekleri mi?” 

1 Yani “[yağmuru] gönderme” fiilinin fâ‘ili olan gökten… / ed.

2 Bu durumda, ٍرَاق kelimesi “okuyup üfleme” anlamındaki rukyeden değil, “yüksel[t]me” anlamındaki 

rukıyyden gelmiş olur. / ed.
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אع ] ٢١٩٣[ ا כ    و  ، أ   : א وا س،  ا ا   : א وا
. إذا ا כ

} دا ] ٢١٩٤[ ةٌ َ
ِ א َ א { ّ و א}     َ ِ  َ َ ْ ُ }  {أنَْ  ُ َ }

. א כ  ة أن   א ه ا א  ا ، כ אر ا  

﴾ َ
ِ ا َ ِ ا َ َ َ ٢٦-﴿כَ إِذَا 

ْ رَاقٍ﴾ َ  َ ِ ٢٧-﴿وَ

اقُ﴾ َ
ِ ْ ُ ا َ أَ ٢٨-﴿وَ

אقِ﴾ ِא אقُ  ِ ا َ ْ ٢٩-﴿وَا

אقُ﴾ َ َ ْ  ا
ٍ ِ َ ْ َ ِّכَ  َ رَ ٣٠-﴿إِ

כ، ] ٢١٩٥[ ذ ا   ِ ار  : כ  ة،  ا א   ا אر  إ ردع    { {כَ
ن إ  ، و כ א  ه  ا ي  ت ا כ  ا א  أ ا   و

 . א  ن  ا ا 

ي ] ٢١٩٦[ ا م  כ ا نّ   ، ذכ א  وإن      { ِ َ َ َ وا  {
: א אل  א  א، כ ل  و  

رُ ْ א ا َ ِ אقَ  َ א وَ ً ْ َ  ْ َ َ ْ َ َ  Ḍ  إذَا  َ ْ ِ ا َ اءُ  َ ْ ا ُ א  َ אوِي  َ أَ

אء.  ون ا כ כאد   ، و  אء ا ون:   ، ب: أر ل ا و

ذכّ ] ٢١٩٧[ אل.  و ا    ة  כ  ا אم  ا  { ِ ا َ {اَ
א،  א ز ، ود ا وح ا ة   ا ا ا ي  أول  ت ا  ا
כ   أ رَاقٍ}   ْ َ } :   - ا א -و  א وا  א אل  و
أم  ا  כ  ؛  و כ   أ ت:  ا כ  م  כ   : و ؟  א 

اب؟ כ ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2198] Ölümü yaklaşmış kişi “bunun” yani bu başına gelen şeyin, sev-
gili dünyadan “ayrılış olduğunu anladığında;” bir bacağı diğerine “dolan-
dığında…” Yani ölüm gerginliğiyle bacakları birbirine eğildiğinde.  Katâde 
(v. 117/735); “Yani ayakları ölüp, kendisini taşıyamadığında… Oysa daha 
önce onlar üzerinde her tarafı dolaşırdı.” demiştir. (Bacak anlamındaki) 
אق ’ın şiddette misal olması dikkate alınarak, “dünyadan ayrılmanın acısıy-
la âhirete yönelmenin acısı birbirine karıştığında…” anlamı da verilmiştir. 
 Sa‘îd b. el-Müseyyeb (v. 94/713), “Bu iki אق  ölünün kefene sarıldığı vakit-
teki bacaklarıdır.” demiştir.

] 2199[ אق َ َ  yani yalnız Rabbine ve O’nun hükmünedir gidiş ;(sevk) ا
[işte o gün!..]

31. Ne tasdik ederdi ne de namaz kılardı;
32. Aksine yüz çevirir, yalanlardı;
33. Sonra da çalımlı çalımlı adamlarının yanına giderdi...
34. Belânı bulursun (inşallah) belânı!
35. Evet, (inşallah) bulacaksın belânı!..

] 2200[ َ و  قَ  ّ   yani “ne tasdik ederdi ne de namaz kılardı.” Bu 
cümlenin fâ‘ili, “İnsan zannediyor mu ki; kemiklerini bir araya getirmeye-
ceğiz?” [3] âyetinde zikredilen insandır. Dikkat edilirse “Başıboş bırakılaca-
ğını mı zannediyor insanoğlu?!” [36] buyrulmuştur ki bu da “Ne zamanmış 
o kıyamet günü?!” diye soruyor...” [6] âyetine ma‘tuftur. Yani yeniden di-
rilişe iman etmediği için Resûl’ü de Kur’ân’ı da tasdik etmezdi; namaz da 
kılmazdı.

[2201] [ َ قَ و  ّ   ifadesiyle] şu anlamın kastedilmesi de mümkündür: 
“Malını tasadduk etmez; zekâtını vermezdi.” 

[2202] Bu âyetin  Ebû Cehl hakkında indiği söylenmiştir. 

] 2203[ ّ َ َ َ  yani “çalımlı çalımlı yürürdü!” Bu kelimenin aslı ُ َ َ َ ’dur, 
yani ُد َ َ  (uzandı; kuruldu).1 Zira çalımlı çalımlı yürüyen kimse adımları-
nı uzatır. Bu kelimenin sırt anlamına gelen َא َ  ;dan geldiği de söylenmiştir’ا
çünkü sırtını eğiyormuş. Bir hadiste şöyle geçer: “Ümmetim çalımlı çalımlı 
َאء) ْ َ ُ  yürümeye başladığında,2 [üstelik] Persler ve Romalılar onlara hizmet (ا
ederken, belâları onlara kendi içlerinden verilecek!” [Tirmizî, “Kitâbü’l-Fiten”, 74] 
Âyetin anlamı şöyledir: O Peygamber’i (s.a.) yalanladı, ona sırt döndü ve yüz 
çevirdi. Sonra kavminin yanına gitti, bununla övünerek çalım satıyordu.

1 Yani ط’lar aslında د’dır. Sonraki görüşte ise ط’lı bir kökten gelme ihtimali dile getirilmektedir. / ed.

2 Yani III. Halife döneminde. / ed.
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א ] ٢١٩٨[ ا اق  ل    ي  ا ا  أنّ  اقُ}  َ
ِ ْ ا  ُ {أَ ا   { َ {وَ

א  אدة:  ت. و  َ ا َ א   تْ  א وا א   { ْ َ ْ ، {وَا ا

אل  إ ة  ّ א  ا اق  ة  ّ  : و  . ً ا ّ א  כאن  و   ، ه   ر

אن  אه   א א   : ة. و   ا ّ אق   ا ة،  أن ا ا

. א  أכ

]٢١٩٩ [. כ אق إ ا وإ  אقُ} أي  َ َ ْ {اَ

﴾ َ قَ وَ  َ  َ ﴿-٣١

﴾ َ َ بَ وَ ْ כَ َכِ ٣٢-﴿وَ

﴾ َ َ َ  ِ ِ ْ َ أَ َ إِ َ ُ ذَ ﴿-٣٣

﴾ َ وَْ َ َכَ   َ ٣٤-﴿أوَْ

﴾ َ وَْ َ َכَ   َ ُ أوَْ ﴿-٣٥

]٢٢٠٠ [ ْ אنُ أنَْ  َ ْ ُ ا َ ْ َ אن   {أَ }  ا َ  َ قَ وَ َ  َ َ }

ى} [٣٦]، و  ً ُ كَ  َ ْ ُ אنُ أنَ  َ ْ ُ ا َ ْ َ ى إ  {أَ } [٣]. أ  ُ َ َא ِ  َ َ ْ َ
ل  א ق    ، א } [٦] أي    א مُ ا ْ َ אنَ  ُ أَ َ ْ َ ف  {

 . آن، و  وا

:  زכّאه. ] ٢٢٠١[  ، א ق  اد:   ز أن  و

]٢٢٠٢ [. :   أ  و

אه. ] ٢٢٠٣[  ّ ن ا  د،  ، أي  ، وأ   { َ َ َ }

אء،  : إذا  أ ا . و ا   - א -و ا :   ا و

ل ا  Ṡ و  ب  !  כ وم     אرس وا و 

כ. אرًا  ض،  ذ إ   ا  وأ

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 2204[ َכَ  َ  Yazıklar olsun sana!” demektir; hoşlanmadığı şeylerin“ أوْ

başına gelmesi için bir bedduadır.

36. Başıboş bırakılacağını mı zannediyor insanoğlu?!
37. Akıtılan bir meninin içindeki bir nutfe değil miydi bu?
38. Sonra yapışkan bir madde iken O yaratıp da ‘düzen’lemedi mi?!
39. İki eş yaratmıyor mu ondan; erkek ve dişi?!
40. Ölülere (tekrar) hayat vermeye kādir değil mi böyle bir (yaratış 

sahib)i?

] 2205[ َ َ  “takdir etti”, َى ّ َ  “düzenledi”,  “insandan”, و  iki“ ا

sınıf ” demektir. 

[2206] Böyle bir yaratışı gerçekleştirebilen biri, tekrar yaratmaya da kā-

dir değil midir?! Rivayete göre Peygamber (s.a.) bu âyeti okuyunca; “Seni 

bütün noksan sıfatlardan tenzih ederim ki evet, kādirdir!” dermiş. [ Ebû 

Dâvûd, “Salât”, 152]

[2207] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Her kim Kıyâme sûresi-

ni okursa, kıyamet günü ben ve  Cibrîl onun kıyamet gününe iman ettiğine 

şahitlik ederiz.”
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אف1061 כ ا

ه.] ٢٢٠٤[ כ א  ن   אء   כ! و د َכَ}  و  {أو 

ى﴾ ً ُ كَ  َ ْ ُ אنُ أنَْ  َ ْ ِ ْ ُ ا َ ْ َ ٣٦-﴿أَ

﴾ َ ْ ُ  ٍ ّ
ِ َ  ْ ِ  ً َ ْ ُ َכُ   ْ َ ٣٧-﴿أَ

ى﴾ َ َ  َ َ َ َ  ً َ َ َ ُ כَאنَ  ﴿-٣٨

﴾ َ ْ ُ َ وَا כَ ِ ا ْ َ وْ ُ ا ْ ِ  َ َ َ َ ﴿-٣٩

﴾ َ ْ َ ْ َ ا ِ ْ ُ َ أنَْ  َ אدِرٍ  َ ِ ِכَ  َ ذَ ْ َ ٤٠-﴿أَ

]٢٢٠٥ [ { ِ ْ َ وْ {ا אن.  ا   { ُ ْ ِ } ل.  ى}  َ } ر.   { َ َ َ َ }

. ا

אدة. وروي أنّ ] ٢٢٠٦[ אدِرٍ}  ا َ ِ אء { ا ا ي أ  ِכَ} ا َ ذَ ْ َ {أَ

. כ  א אل:  א  أ ل ا  Ṡ כאن إذا  ر

א ] ٢٢٠٧[ م ا א و  تُ  أ א  رة ا أ    :Ṡ  ل ا  ر

. א م ا ًא  أ כאن 

٥

١٠



İNSÂN SÛRESİ

Medîne’de nâzil olmuştur, 31 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın Adıyla…

1. İnsanoğlu henüz [insan olarak] anılır bir şey değilken, üzerinden 
belli bir zaman geçmiştir.

] 2208[ ْ َ  kad anlamındadır, yani kesinlik bildirir. Özellikle soru cüm-
lelerinde kullanılır ve aslı e-heldir. Şairin şu sözü de buna delildir:

Bizde (bir zaaf ve korkaklık) gördüler mi [e-hel raevnâ…]

tepeleri bulunan o vâdinin yamacında?!

Mâna; hem takrir hem de takrib ile; e-kad etâ -yani “yakın zaman önce 
insanın üzerinden geçmiştir”- şeklindedir; henüz (insan olarak) anılmaz-
ken, üzerinden uzunca bir zaman geçmiştir. Yani sulpte; unutulmuş, hatır-
lanmayan, kendisinden bahsedilmeyen bir nutfe iken. 

[2209] “İnsan”dan murad, Âdemoğulları cinsidir. Delili de şu âyettir: 
“Gerçek şu ki; Biz insanı katışık bir nutfeden yarattık.” [İnsân 76/2]

] 2210[ ٌ  ا  (belli bir zaman) yani uzayıp giden uzun zamandan 
bir parça. 

[2211] ŞayetŞayet “رًا כ  ً כ    (Henüz anılır bir şey değilken) cümlesi-
nin mahalli nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Onun mahalli אن  ın hâli olarak’ا
nasbdır. Sanki şöyle denilmiştir: İnsanın üzerinden; zamandan, (insan ola-
rak) anılmadığı bir vakit geçmiştir. Veya ٌ  kelimesinin sıfatı olarak ref ’dir; 
tıpkı ه ٌ  و ي وا א   ً  (“Babanın, oğlu adına hiçbir şey ödeyemeyeceği 
bir gün[den sakının]!” [Lokman 31/33]) âyetindeki gibi. 

[2212] Bu âyet bir zâtın yanında okununca leytehâ temmet! demiş ve; 
“Bu -anılır olmadığı- hâl keşke tamama erdirilseydi de insan hiç yaratılma-
saydı, hiç mükellef tutulmasaydı!” demek istemiştir.

2. Gerçek şu ki; Biz insanı katışık bir nutfeden yarattık ve kendisini 
sınayarak ‘o’nu işitip gören bir varlık hâline getirdik.

] 2213[ אج  ifadesi, burmetün a‘şârun (parçalanmış (katışık bir nutfe)  أ
tencere), bürdün ekyâşun (iki defa atılmış yünden örülen hırka) terkipleri 
gibidir. Bunlar cemî‘ değil müfret lafızlardır. Bu sebeple müfret kelimelere 
sıfat olmuşlardır. Aynı şekilde nutfetün meşîcun ifadesi de kullanılır.  Şemmâh 
(v. 30/650) şöyle demiştir:
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אن رة ا

א ٣١ א ؛ وآ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

رًا﴾ כُ ْ َ ًא  ْ َ  ْ َכُ  ْ َ  ِ ْ َ ا ِ  ٌ ِ אنِ  َ ْ ِ َ ا َ  َ ْ أَ َ ﴿-١

]٢٢٠٨ [:   ، : أ . وا א אم  }    ا ْ َ }

 Ḍ  ِ כ אعِ ذِي ا َ ْ ِ ا ْ َ ِ َא  ْ رَأَوْ َ أَ

אن   ا أ   أي  א،  ً وا  ا  ؟“   أ : ”أ  א
ًא   ًא  رًا} أي כאن  כُ ْ َ ًא  ْ َ }  { ْ َכُ  ْ َ  ِ ْ َ ا ِ  ٌ ِ אن  { ز

ب.  ر؛   ا כ

]٢٢٠٩ [ ْ ِ אنَ  َ ْ ا َא  ْ َ َ א  {إِ آدم،    אن:    א اد  وا
אن: ٢].  } [ا ٍ َ ْ ُ

]٢٢١٠ [. א  ا ا ا  { ِ ْ َ ا ِ  ٌ ِ }

ا  ] ٢٢١١[   : رًا}  כُ ْ َ ًא  ْ َ  ْ َכُ  ْ َ א  {  : ن 
ر. أو ا  כ  َ :  أ    ا  אنِ}، כ  َ אل  {ا ا

אن: ٣٣].  هِ} [ ِ َ ْ وَ َ  ٌ ِ ى وَا ِ ْ َ  ّ א  ً ْ َ }، כ { ٌ ِ ـ{  ا 

א ] ٢٢١٢[ כ ا ! أراد:   א  אل:  ه  א   : أ و 
. כ ر، و  و  כ ًא   ؛ و כ 

ا﴾ ً
ِ َ א  ً ِ َ َאهُ  ْ َ َ َ  ِ ِ َ ْ َ אجٍ  َ ْ ٍ أَ َ ْ ُ  ْ ِ אنَ  َ ْ ِ َא ا ْ َ َ א  ٢-﴿إِ

ع، ] ٢٢١٣[ دة   אظ  אش؛ و أ د أכ אر، و אجٍ} כ أ َ ْ ٍ أَ َ ْ ُ }
אخ: אل ا  ، א:   ً אل أ اد. و אت  כ و  و

٥

١٠

١٥

٢٠
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Bir süre kendilerini sakladı iç organlar;

karışımı değersiz bir suya karşı [hamile kalmaktan uzak durdu]!

אج -kelimesinin meşicin kırık çoğulu (cem-‘i mükesseri) olması doğ أ
ru değildir; bilakis ikisi de müfretlikte birbirine benzer; çünkü ikisiyle de 
müfred kelime nitelenmiştir. Meşecehû ve mezecehû aynı anlamda kullanılır 
(ona karıştı). ٍאج ٍ أ   “kendisinde iki suyun karıştığı bir nutfeden” de-
mektir. İbn  Mes‘ûd’un “O nutfenin damarlarıdır.” dediği nakledilir.  Katâde 
emşâcın çeşitler ve merhaleler anlamına geldiğini söylemiş ve bununla, (in-
sanın) önce nutfe, sonra aleka, sonra mudğa oluşunu kastetmiştir.

] 2214[ ِ َ ْ َ  ifadesi hâl makamındadır; yani “onu sınayarak, yani sına-
mayı murad ederek” yarattık. Tıpkı merartu bi-raculin ma‘ahû sakrun sāiden 
bi-hî (Yanında yarın avlanacağı bir şahin bulunan bir zâta uğradım.) de-
men gibi ki; “Yarın kendisiyle avlanmak istediği.” demek istersin. ِ َ ْ َ ’nin 
“Onu hâlden hâle intikal ettirerek.” anlamında olması da mümkündür ki 
o zaman, bunun ‘sınama’ diye isimlendirilmesi isti‘âre yoluyla olur. [ ِ َ ْ َ ’nin 

tefsirinde]  İbn Abbas; “Annesinin karnında onu [karışık] nutfeye, ondan da 
alekaya […] çeviriyoruz.” demiştir. 

[2215] Burada “Biz onu sınamak için işitir ve görür kıldık.” anlamında 
bir takdim-tehir olduğu da söylenmiştir. Ancak bunda bir miktar zorlama 
vardır.

3. Kendisine yolu gösterdik; ya şükredici olacak ya da nankör (tercih 
kendisinin).

[2216]  “Şükreden” ve “nankör” kelimeleri “kendisine yolu gösterdik” 
kelimesindeki zamirin iki hâlidir; yani iki hâl için de ona imkân ve güç 
verdik. Veya onu aklî ve naklî delillerle İslâm’a davet ettik; iman veya inkâr 
edeceği bilindiği hâlde kendisine itiraz hakkı bırakmamak için böyle yap-
tık. Bu iki kelimenin yoldan hâl olması da mümkündür; yani ona yolu öğ-
rettik, ya şükreden yol, ya da nankörlük eden yol. Tıpkı “İki de yol göster-
medik mi ona?” [Beled 90/10] âyetindeki gibi. Yol’un şükür ve nankörlükle 
tavsif edilmesi ise mecazdır. Ebu’s-simâl א  daki Hemze’yi fethalı okumuştur’إ
ki bu güzel bir okuyuştur. Mâna şöyle olur: Şükretmesi, bizim muvaffak 
kılmamızladır; nankörlük edişine gelince bu da kendi kötü tercihi iledir. 

[2217] İki gruptan bahsedince, peşinden tehdit ve vaat getirmiştir:

4. Ama Biz; inkârcı nankörler için zincirler, demir halkalar ve Çılgın 
bir Ateş hazırlamış bulunuyoruz!
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אف1065 כ ا

ُ ِ َ  ُ ُ َ َ ُ  ٍ َ َ  َ َ   Ḍ  ٍ ْ َ ِ  ٍ َ َ ْ ُ אءُ  َ ْ تْ أَ َ َ

د  اد،  ا ن  ا א    ، ا  ً כ ن  כ אج} أن  َ ْ ّ {أ و 

אءان. و ا  א ا ج  :    ا . وا  ، א. و و

 ، ن  כ א  : أ ار،  ان وأ אج أ אدة: أ . و  وق ا د:  

.   ،  

ءه، ] ٢٢١٤[ :  ا  ، אه   אل، أي  }   ا ِ ِ َ ْ َ }

ز أن  ا. و ً ا  ا  ً א  : ا،  ً ا   ً א رت     כ:  כ

אرة. و ا  ء،   ا כ ا אل،  ذ אل إ  א    اد: 

 .    ّ ّ   أ אس: 

؛ و  ] ٢٢١٥[ ا  ً א  ً אه    ، :    ا و

. ا

رًا﴾ ُ א כَ ا وَإِ ً אכِ َ א  َ إِ ِ َאهُ ا ْ َ َ א  ٣-﴿إِ

אه ] ٢٢١٦[ ر אه وأ כ َאهُ}، أي  ْ َ َ אء  { ن  ا א رًا}  ُ ا} و{כَ ً אכِ َ }

א  أ  ً د ا وا -כאن  م  אه إ ا א. أو د ً א   

אه  ّ أي   ،{ ِ {ا א   א  כ أن  ز  و  . ا ام   - כ أو   

١٠]؛   : [ا  { ِ ْ َ ْ ا َאهُ  ْ َ َ {وَ כ  رًا،  כ  ً א  وإ ا  ً אכ  ً א  إ ا 

א» و  ة  «إ אل  ا ّ أ أ ا אز. و כ  כ وا א وو ا 

אره. ء ا رًا  א כ א، وأ ا  ً אכ א  : أ . وا اءة 

]٢٢١٧ [ : א ا وا א ذכ ا أ و

ا﴾ ً
ِ َ ْ وَ ِ وَأَ َ  َ ِ ِ כَא ْ ِ َא  ْ َ ْ א أَ ٤-﴿إِ

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 2218[  tenvinsiz selâsile ve tenvinli selâsilen şeklinde okunmuştur. 
İkinci okuyuş; iki şekilde açıklanabilir: 1) Bu Nun’un ıtlak harfinden (selâ-
silâdaki Elif ’ten) bedel olması ve vaslın vakıf yerine geçmesidir.1 2) Bu oku-
yuşun sahibi, şiir rivayetine alışık biridir ve dili, gayr-ı munsarif kelimeyi 
munsarifmiş gibi okuyuvermiştir.

5. ‘İyi’ler ise kâfur katkılı bir kâseden içerler.
6. Öyle bir pınardan ki; oradan Allah’ın has kulları içer ve akıttıkça 

akıtırlar onu.
] 2219[ ار -berr veya bârrın çoğuludur; rabb - erbâb, şâhid - eş (iyiler) ا

hâd gibi.  Hasan-ı Basrî, “İyiler karıncayı bile incitmeyen kimselerdir.” de-
miştir. س س içinde içecek bulunan cam kadehtir. İçeceğin kendisi כَ  diye כَ
isimlendirilmiştir.

[2220] “Karışım”ı yani kendisine karıştırılan şey “kâfur” suyu olup kâ-
fur da suyu kâfur beyazlığında, koku ve soğukluğunda olan bir cennet pına-
rının adıdır. ًא  (pınar) da ondan bedeldir.  Katâde şöyle demiştir: Onlar için 
kâfur karıştırılır ve içine misk konulur. “Onda kâfur kokusu, beyazlığı ve 
serinliği yaratılır ve sanki kâfûr karıştırılmış gibi olur.” diyen de olmuştur. 
Bu iki görüşe göre ًא , muzāfın hazfedildiği düşünülerek ٍس -in mahal’ כ
linden bedel olur. Âdeta; “Orada bir şarap içerler, bir pınarın şarabından.” 
denmektedir. Veya özellik ifade etmesi için mansūb olmuştur.2

[2221] ŞayetŞayet “İçme fiili [neden] önce başlangıç harfiyle, sonda ilsāk har-
fiyle nitelenmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü kadeh içme fiillerinin başlan-
gıcıdır; ilk gâyesidir. Pınar ise içeceklerine karıştırdıkları şeydir. Bir bakıma; 
“Allah’ın kulları içtiklerini bununla içerler.” denmektedir. Tıpkı “Suyu balla 
içtim.” demen gibi.

] 2222[ ا ً ِ ْ َ א  َ و ُ ِّ َ ُ  yani bulundukları yerden istedikleri yere, engellen-
meksizin “kolayca akıtırlar onu.”

7. Çünkü adaklarını yerine getirirlerdi; şerri herkesi kapsayan bir 
günden korkarlardı;

8. Kendileri de arzulamalarına rağmen, yemekleriyle düşkün, yetim 
ve esirleri doyururlardı (ve içlerinden şöyle derlerdi);

9. “Sizi tamamen Allah rızası için doyuruyoruz; sizden ne karşılık 
ne de teşekkür istiyoruz.”

10. “Çünkü ‘insanın yüzünü ekşitecek, suratını astıracak’ bir güne 
karşı Rabbimizden korkuyoruz.”
1 Yani vakıf hâlinde, âyet sonlarında bu tür fâsılalar olabilmektedir; burada da kelime üzerinde durulma-

dığı hâlde, durulmuş gibi selâsilâ okunuyormuş gibi, sondaki Elif Nun’a çevrilmiştir. / ed.

2 “Hele o Allah’ın muvahhit kullarının içeceği pınar!..” mealinde. / ed.
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אف1067 כ ا

א ] ٢٢١٨[ אن؛ أ . و و א  ،« ن، «و ّ   ،« ئ « و
: أن  א . وا ى ا ي ا  ق، و ف ا ن    ه ا ن  כ أن 
ف. ف  ا א   ن  وا ا و ي  اءة    א ا ن  כ

رًا﴾ ُ א כَא َ ُ ا َ ِ ْسٍ כَאنَ  ْ כَ ِ نَ  ُ َ ْ َ ارَ  َ ْ َ ٥-﴿إِن ا
ا﴾ ً ِ ْ َ א  َ َ و ُ ِّ َ ُ  

ِ אدُ ا َ
ِ א  َ ِ بُ  َ ْ َ ًא  ْ َ ﴿-٦

]٢٢١٩ [  : אد. و ا א وأ אب، و بّ وأر َ אرّ، כ ّ أو  ار   َ ْ َ ا
א  ، و ا  א  א إذا כא  س: ا כ رّ. وا ذون ا ا  

א.  ً כ

ا ] ٢٢٢٠[ ا    و  ر،  כא אء  رًا}  ُ ج  {כَא א  א}  َ ُ ا َ ِ }
ج   אدة:  و   . ل  ًא}  ْ َ و{ ده.  و ورا  ر  כא ا אض  א   אؤ
א  כ ده،  א و ر و כא א را ا   : כ. و א ر و   כא א
ْسٍ}،    ْ כَ ِ ل   { ًא}   ا  ْ َ ر. و{ כא א  
אص.  . أو   ا ا   ً א  ن   : אف، כ  ف 

אق ] ٢٢٢١[ ف ا ، و ً اء أوّ ف ا ب  :  و  ا ن 
 . ا ن  א  א ا  ؛ وأ א أ  وأوّل  س  כ نّ ا  : ا؟  ً آ

 . א אء  ل:  ا א  ، כ א ا אد ا  ب   : כאن ا

ا}    ] ٢٢٢٢[ ً ِ ْ َ אز { אءوا   א   و א}  َ َ و ُ ّ َ ُ }
.

ا﴾ ً
ِ َ ْ ُ هُ  َ א כَאنَ  ً ْ َ نَ  ُ א َ َ رِ وَ ْ א ِ نَ  ُ ُ ﴿-٧

ا﴾ ً
ِ א وَأَ ً ِ َ ًא وَ כِ ْ ِ  ِ ِّ ُ  َ َ אمَ  َ نَ ا ُ

ِ ْ ُ ٨-﴿وَ
رًا﴾ כُ ُ اءً وَ  َ َ  ْ כُ ْ ِ  ُ ِ ُ   ِ ِ ا ْ َ ِ  ْ כُ ُ

ِ ْ ُ א  َ ٩-﴿إِ
ا﴾ ً ِ َ ْ َ א  ً ُ َ א  ً ْ َ َא  ِّ ْ رَ

ِ אفُ  َ َ א  ١٠-﴿إِ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2223] “Çünkü adaklarını yerine getirirlerdi.” ifadesi “Neden bu şekilde 

rızıklandırılıyorlar?” diye bir soru sorabilecek kimseye cevaptır. “Adağı ye-

rine getirmek” tabiri de yapmaları gereken şeyleri hakkıyla yerine getirme 

özelliklerini vurgulu bir şekilde dile getirmektedir. Zira bir kişi Allah rızası 

için kendine vacip kıldığı bir şeyi yerine getiriyorsa, Allah’ın ona vacip kıl-

dığı şeyi daha çok yerine getirir.

] 2224[ ا ً
ِ َ ْ ُ  (kapsayan) yani “yayılmış, dağılıp en ücra köşelere kadar 

ulaşmış.” Kelime; istetāra’l-harîk ve istetāra’l-fecr (“Yangın yayıldı.” “Fecr ya-

yıldı.”) kullanımlarından alınmıştır. Nefera fiilinden türeyen istenfera (mü-

balağa ifade ettiği) gibi bu da tāra fiilinden türemiştir.

[2225] (“Kendileri de onu arzulamalarına rağmen” anlamındaki) ِّ ُ   

ifadesindeki zamir yemeğe aittir; yani yemeğe iştah ve ihtiyaçları varken. Tıp-

kı “Sevdiği hâlde malından veren…” [Bakara 2/177], “Sevdiğiniz şeylerden in-

fak etmedikçe, asla ‘iyi’liğe erişemezsiniz!” [Âl-i İmrân 3/92] âyetlerindeki gibi. 

] 2226[   Fudayl b. Iyâz’ın (v. 187/803) “Allah’a olan muhabbetleri sebe-

biyle (yedirirler).” dediği nakledilmiştir.

] 2227[ ا ً -Hasan Basrî’den şöyle nakledilmiştir: Peygam (…Esiri) وأ

ber’e (s.a.) bir esir getirilirdi. Onu Müslümanlardan birine verir ve “Ona iyi 

davran!” buyururdu. Esir iki, üç gün onun yanında kalır; o zât da esiri ken-

dine tercih ederdi.1 Âlimlerin çoğunluğuna göre İslâm diyarında kâfirlere 

iyilik etmek câizdir; ancak (zekât gibi) farz olan mallar onlara harcanamaz. 

 Katâde şöyle demiştir: “O gün onların esirleri müşrik idi. Müslüman karde-

şin ise senin yemeğini yemeye daha çok hak sahibidir.”  Sa‘îd b. Cübeyr (v. 

94/713) ile Atā (v. 114/732), “O ehl-i kıbleden olan esirdir.” demişler; Ebû 

Sa‘îd el-Hudrî (v. 74/693-94), “O köle ve mahpustur.” demiştir. Peygam-

ber (s.a.) borçluyu esir diye isimlendirmiş ve şöyle buyurmuştur: “Borçlun 

senin esirindir, esirine iyilikte bulun!”

[2228] “Sizi tamamen [Allah rızası için] doyuruyoruz.” Bu sözün başına kavl 
(“derler”) takdir edilir. Bunun, yaptıklarının benzeriyle karşılık verilmesini 

veya teşekkür etmelerini önlemek için dil ile söylenmiş olması da mümkün-

dür; çünkü onların iyiliği Allah rızası için yapılmıştır, bu sebeple yaratıkla-

rın karşılık vermesine gerek yoktur. Onların bu sözü, (doyurdukları kimse-

lerin) gönüllerini hoş etmek ve yaptığını tamamen Allah için yapan birinin 

nasıl olması gerektiğini anlatmak ve buna dikkat çekmek için de olabilir. 

1 Yemez yedirir; içmez içirirdi. / ed.
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ر ] ٢٢٢٣[ א אء  وا כ؟  ذ ن  ز א   ل:  اب    نَ}  ُ ُ }

א أو     نّ  و  אت؛  ا א  أداء ا א  و 

 . א أو ا  أو ، כאن   ا

אر ] ٢٢٢٤[ ، وا אر ا ،  ا א ًא أ ا א ا  ً ًא  א ا}  ً
ِ َ ْ ُ }

. אر،  ا   . و   ا

]٢٢٢٥ [ َ ه {وَآ . و א إ א وا אم، أي  ا } ا  ِ ِّ ُ  َ َ }

ان: ٩٢].  نَ} [آل  ِ ُ א  ِ ا  ُ ِ ْ ُ  َ  ِ ْ ا ا ُ َא َ  ْ َ ة: ١٧٧]، { } [ا ِ ِّ ُ  َ َ אلَ  َ ْ ا

]٢٢٢٦ [. אض:   ا و ا  

آ ] ٢٢٢٧[ و  א   ا  ا   ل  ر כאن   : ا ا}   ً
ِ {وَأَ

ه  ن  כ ؛  إ أ  ل:  ا  إ   א   و  

אر   כ אن إ ا ز ا אء  א ا . و  ه   ْ  ، ا وا

ك،  ا أ   כאن  אدة:  و  אت.  ا ا إ  ف  و  م  ا دار 

أ  ا   אء:   و و      . أن  أ  ا  ك  وأ

ل ا   ن. و ر ك وا ري:  ا . و أ  ا ا

ك. ك  إ أ כ أ אل:  ا،  ً א  وآ و ا أ ا 

א  ] ٢٢٢٨[ ً אن  א ن   כ ز أن  ل. و }  إرادة ا ْ כُ ُ ِ ْ ُ א  َ {إِ

؛  ة ا כא    ، ل  ا א  ن إ  ، כ א אزاة  أو   ا

 . ن   أ  כ א  أن  א،   ً א و א و ً ن    כ وأن 

٥

١٠

١٥
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Hz. Âişe Radıyallâhu anhâ’dan rivayet edildiğine göre o, bir ev halkına sadaka 
gönderir; sonra elçiye “Ne dediler?” diye sorarmış. Eğer elçi o ev halkının 
ettiği bir duadan bahsederse Hz. Âişe de aynı şekilde onlara dua edermiş1 ki, 
sadakasının sevabı Allah katında tamamen kendisine kalsın. Bu cümlenin, 
herhangi bir şey demiş olmasalar bile onların inançlarını ve niyetlerinin doğ-
ruluğunu açıklayıp ortaya koymak için gelmiş olması da mümkündür.  Mü-
câhid şöyle demiştir: “Dikkat edin, onlar bu sözü söylemediler; ancak Allah 
onların kalbindeki bu düşünceyi bildiğinden, onları bu sebeple övmektedir. 

[2229] Şükûr ve küfûr kelimeleri, şükr ve küfr gibi iki mastardır.

[2230] “Korkuyoruz.” ifadesinin anlamı şöyle olabilir: (i) Size olan bu 
iyiliğimiz, o günün şiddetinden korktuğumuz içindir, yoksa siz karşılık ve-
resiniz diye değil. (ii) Sadakaya mukabil bir karşılık istemeyi Allah’ın ceza-
landıracağından korktuğumuz için sizden bir karşılık istemiyoruz. 

[2231] “Gün”ün “asık suratlı” (س ُ َ ) diye nitelenmesi iki yolla mecaz-
dır: Gün, cehennemlik olan ehlinin sıfatıyla nitelenmiştir. Tıpkı Arapların 
“(Adamın) gündüzü oruçlu.” demeleri gibi. Rivayete göre kâfir, o gün su-
ratını öyle bir asarmış ki iki gözü arasından katran gibi ter akarmış. Ayrıca 
şiddeti ve zararı sebebiyle bu “gün”, ciddî duran aslana veya cesur kahrama-
na benzetilmiştir.

] 2232[ ِ َ ْ َ  iki gözünün arası bir araya gelecek şekilde suratını iyice asan 
demektir.  Zeccâc (v. 323/921) şöyle demiştir: Deve kuyruğunu ve burnunu 
kibirle kaldırdığı zaman א ّت ا ْ denir. O bu kelimenin ا َ ’dan türediğini 
ve Mîm’in ziyade olduğunu söylemiştir.  Esed b. Nâ‘isa şöyle demiştir:

Göğüs geriyorum harp ateşine; şerri fazla, sabahı şiddetli her gün!..

11. Allah da onları bu günün şerrinden korudu ve yüzlerini ağartıp 
neşelendirecek şeylerle karşılaştırdı onları:

[2233] “Sabretmelerine karşılık,” yani îsâra (muhtacı kendisine terci-
he) sabretmeleri sebebiyle “Allah da yüzlerini ağartıp neşelendirecek şey-
lerle karşılaştırdı onları.” Yani günahkârların surat asıklığına ve hüznüne 
karşılık, onların yüzüne parlaklık ve kalbine sürur verdi. Bu da o “gün”ün, 
ehlinin surat asıklığı ile nitelendiğini gösterir. 

[2234]  İbn Abbas’tan rivayet edildiğine göre Hz. Hasan (v. 49/669) ile 
Hüseyin (v. 61/680) hastalanmışlardı. Peygamber (s.a.) yanında bazı insanlar 
olduğu hâlde onları ziyaret etti. İnsanlar (Hz.  Ali’ye), “Yâ Ebe’l-Hasen! Keşke 
çocukların için bir adak adasan.” dediler. Hz. Ali,  Hz. Fâtıma (v. 11/632)  

1 Yani bilmukabele onlara dua etmekle, onların kendisi için ettikleri duayı [bir nev-i] sıfırlarmış… / ed.
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אف1071 כ ا

ل  ل ا   ، א إ أ  א כא   א أ א ر ا  و 
 . ا א   ً א א  ا  اب  د     אء  د ذכ  ذا  ا؟  א א 
ًא.  ا  אد و  وإن   א  ا ً ًא وכ א כ  ن ذ כ ز أن  و

 . כ  ا    ، و ا  כ א  א إ  : أ א و 

]٢٢٢٩ [. כ כ وا ران כא ر  כ ر وا כ وا

م،  ] ٢٢٣٠[ כ ا ة ذ ف   כ  א إ א אفُ}  أن إ َ َ א  {إِ
א    ا  אب  ف  ة،  כא ا כ  א    وإ ؛  כ כא رادة 

 . א ة  כא ا

؛ أن   أ  ] ٢٢٣١[ אز   س  א م  وو ا
כא         ؛ روي أن ا א אرك   : אء، כ ا
 . א אع ا א س أو  א ا ره  ان؛ وأن    و ق  ا

אل: ] ٢٢٣٢[ אج:  אل ا  . א   ي   س ا : ا ا وا
ا  א   א،  وز  א  و  א  ذ ر  إذا   ، א ا ت  ا

 : א אل أ   ة.  و ا 

َאحِ َ ا ِ َ ْ َ  ِّ َ ا ِ א َ   Ḍ  ٍم ْ َ  ِّ ِ כُ وبَ  ُ ُ ْ ُ ا ْ َ َ ْ وَا

ورًا﴾ ُ ُ ةً وَ َ ْ َ  ْ ُ א َ مِ وَ ْ َ ْ כَ ا
ِ َ ذَ  ُ ُ ا ُ א َ َ َ ﴿-١١

ة ] ٢٢٣٣[ אر و  ّ س ا ل  א  ورًا}، أي أ ُ ُ ةً وَ َ ْ َ  ْ ُ א َ {وَ
א  َ ِ } ، س أ ف  م  ل  أنّ ا ا  ب. و ورًا  ا ه و  ا

אر.  وا}   ا ُ َ َ
ا  ] ٢٢٣٤[ ل  ر א  אد א،  وا  ا  أنّ   :Ġ אس  ا  و 

א  ّ و ر  ك،  رت  و   ، א ا א أ ا:  א ؛  אس    Ṡ

٥

١٠

١٥

٢٠
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ve cariyeleri Fıdda, çocuklar iyileşirse üç gün oruç tutmayı adadılar. Ço-
cuklar şifa buldular; ama yanlarında yiyecek namına bir şey yoktu. Hz. Ali, 
 Hayberli  Yahudi Şem‘ûn’dan üç sā‘ arpa ödünç aldı. Hz. Fâtıma bir sā‘ını 
öğütüp aile sayısınca beş adet ekmek pişirdi. İftar etmek için önlerine koy-
dukları sırada, yanlarına bir dilenci gelip, “es-Selâmu aleyküm ey Muham-
med’in hane halkı! Ben yoksul bir Müslümanım. Beni doyurun ki Allah da 
sizi cennet sofralarında doyursun.” dedi. Onlar da onu kendilerine tercih 
ettiler ve sudan başka bir şey tatmadan o gece yattılar. Sabah tekrar oruca 
niyet ettiler. Akşam olup yemeği önlerine koyunca yanlarına bir yetim gel-
di. Onu da kendilerine tercih ettiler. Üçüncüsünde; yanlarına bir esir geldi; 
yine aynı şeyi yaptılar. Sabah olunca Hz. Ali,  Hasan ile Hüseyin’in ellerin-
den tutup Peygamber’in (s.a.) yanına gittiler. Peygamber onların kuş yav-
rusu gibi açlıktan titrediğini görünce, “Sizi bu hâlde görmek beni ne kadar 
üzdü [bir bilseniz]!” dedi. Kalkıp onlarla birlikte gitti. Fâtıma’yı ibadet yerin-
de sırtı karnına yapışmış ve gözleri çökmüş vaziyette görünce çok üzüldü. 
Bunun üzerine  Cebrâil Aleyhisselam inip, “Al bunu ey Muhammed! Allah 
Ehl-i beyt’in konusunda seni tebrik ediyor!” dedi ve ona bu sûreyi okuttu.

12. Sabretmelerine karşılık, cennetle ve ipekle mükâfatlandırdı onları.

[2235] ŞayetŞayet “Cennetin yanında bir de ipeğin zikredilmesinin anlamı 
nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Îsâra ve yol açtığı açlık ve çıplaklığa sabretme-
nin karşılığı olarak onlara içinde hoş yiyeceklerin bulunduğu bir hasbahçe; 
ve kıymetli giyeceklerin yapılacağı bir ipek verilecektir. 

13. Orada koltuklara yaslanmış vaziyette, ne bir ‘güneş’ görürler ne 
de dondurucu bir soğuk...

[2236] Yani cennetin havası ılımandır, ne yakıcı güneş sıcağı, ne de ra-
hatsız edici soğuk vardır. Bir hadiste, “Cennetin havası ılımandır, orada ne 
sıcak ne de soğuk vardır” diye geçer.

[2237] Zemherîrin ay olduğu söylenmiştir ki Sa‘leb bunun Tayy kabile-
sinin dilinde olduğunu söylemiş ve şu şiiri inşad etmiştir:

Karanlığı koyulaşmış nice gecede yol aldım ben!

Ay bile hâla doğmamış, ışık vermemişti.

Mâna şöyledir: Cennet ışıktır; orada güneşe, aya ihtiyaç duyulmaz.

14. Gölgeleri üzerlerine inmiş olduğu hâlde kolayca koparabilecekleri 
mesafeye kadar eğilmiştir (ağaçlar).

15. Etraflarında fır dönülmektedir parıl parıl gümüş kaplarla ve 
kristal kupalarla;
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אف1073 כ ا

ء،  א   و א  ــאم،  أ ا   أن  א  א  آ  إن  א  אر  و 
א    ، ع   ث أ دي  ي ا ن ا   ّ ض  א
وا؛   א  أ   ، د اص   ت  أ א وا ً א
 ، אכ ا כ    ! כ أ   م  אل: ا א   
ا  אء، وأ ا إ ا و ا   א وه و  ! ا ا כ ا   أ أ
وو  وه؛   ، و   أ  אم   ا ا  وو ا  أ א  א؛  ً א
ا    Ġ أ   ا  أ א  כ؛  ذ ا    ، א ا أ    
ة  ّ اخ   ن כא א أ و   ،Ṡ  ل ا ا إ ر وا وأ
א   أى   ، א  אم  و  ! כ أرى  א  ء  א  أ  א  אل:  ع  ا
אل:  و ل   כ،  ذ אءه  א،  א אرت  و א  א  ا  א   ا

رة.  أه ا כ،  ك ا  أ  א   א 

ا﴾ ً ِ َ ً وَ َ وا  ُ َ َ א  َ ِ  ْ ُ ا َ َ ١٢-﴿وَ

ا  ] ٢٢٣٥[ : و : ا ؟  א  ذכ ا  ا  : ن 
. ّ ا    ً ، و ّ כ  א   א ى  ع وا دّي إ  ا א  אر و  ا

ا﴾ ً ِ َ ْ א وَ زَ ً ْ َ א  َ ِ وْنَ  َ َ ِכِ   رََا َ ا َ א  َ ِ  َ ِ כِ ُ ﴿-١٣

ذي. و ] ٢٢٣٦[ د  ة  ّ ، و    ّ ل،   א  اء  أن 
 . ّ ّ و    ، اء ا   : ا

]٢٢٣٧ [: ء. وأ : أ    ؛ و  : ا ا و

ْ َ א زَ َ  ُ ِ َ ْ א وَا َ ُ ْ َ َ   Ḍ  ْ כَ َ ِ ا َ א  َ ُ َ َ  ٍ َ ْ َ وَ

. א  و אج  אء   : أن ا  وا

﴾ ِ ْ َ א  َ ُ ُ ُ  ْ َ ِّ א وَذُ َ ُ ِ  ْ ِ ْ َ َ  ً َ
ِ ١٤-﴿وَدَا

ا﴾ َ ارِ َ َ  ْ َ ابٍ כَא َ ٍ وَأכَْ ِ  ْ ِ  ٍ َ
ِ ِ  ْ ِ ْ َ َ َאفُ  ُ ١٥-﴿وَ

٥

١٠

١٥

٢٠
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16. Gümüşî kristal hem de... ki onu türlü biçimlere sokarlar.

[2238] ŞayetŞayet “א ُ   ً َ  (gölgeleri üzerlerine inmiş olduğu hâlde) ودا

ifadesi neye atfedilmiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Öncesindeki cümleye atfe-

dilmiştir; çünkü o, mükâfatlandırılan kimselerin hâli idi; bu da tıpkı onun 

gibi bunların hâlidir. Zira ’deki zamir onlara râcidir; ancak ً َ  müfred دا

bir isimdir, bu cümle ise müfred hükmünde bir cümle olup ibarenin takdiri 

“orada güneş ve ay görmedikleri (hâlde) ve gölgeleri üzerlerine inmiş oldu-

ğu hâlde” şeklindedir: Vav iki durumun da onlar için bir arada olacağına 

delâlet etmek için cümlenin başına gelmiştir. Sanki şöyle denilmiş olmak-

tadır: Onların alacağı karşılık, ‘sıcaktan ve soğuktan uzak kalma’ ile ‘gölge-

lerin üzerlerine eğilmiş olma’ hâllerini bunlar bir araya getirmiş oldukları 

hâlde (câmi‘îne) cennettir. Bununla birlikte, ifade; א ُ  mübtedâ, َ  de دا

onun haberi olmak üzere, ve dâniyetün şeklinde ref‘ ile de okunmuştur. Bu 

durumda cümle hâl yerinde olur ve mâna şöyle olur: Lâ yeravne … ve’l-hâlu 
enne zılâlehâ dâniyetun… (Gölgeleri üzerlerine inmiş olduğu hâlde orada 

ne güneş görürler ne de soğuk.) כ ون ,  ve ً َ -ifadelerinin hepsini “cen دا

net”in sıfatı yapmak da mümkündür. ً َ  ifadesinin ’e atfedilmesi de ودا

mümkündür; yani bir cennet daha vardır ki gölgeleri, üzerlerine eğilmiştir. 

“İki cennet vardır, Rabbinin huzuruna çıkacağı korkusuyla yaşayan kim-

seye.” [Rahmân 55/46] âyetinde olduğu gibi onlara iki cennet vaat edildiğini 

kabul ettiğimizde durum böyle olur; çünkü “Rabbimizden korkuyoruz.” 

[10] âyetinde korku ile nitelenmişlerdir.

[2239] ŞayetŞayet “ ْ َ ِّ  neye atfedilmiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Ma‘tūf وذُ
aleyh, -şayet merfû‘ okursan- ً َ  dür; böylece fiil cümlesi mübtedâ haber’دا

cümlesine atfedilmiş olur. ً َ ْ i hâl olarak mansūb okursan, o zaman’دا َ ِّ  وذُ
de ً َ  ün hâli olur; yani dalları kolayca koparabilecekleri mesafeye kadar’دا

eğilmiş vaziyetteki ağaçlar kendilerini gölgelemektedir. Veya yine ً َ -e atfe’دا

dilmiştir; ve dâniyeten… ve müzelleleten kutûfuhâ (gölgeleri üzerlerine inmiş 

olduğu ve dalları kolayca koparabilecekleri mesafeye kadar eğilmiş oldu-

ğu hâlde). Eğer ً َ ْ i sıfat olarak nasbedersen’دا َ ِّ  .de onun gibi sıfat olur ذُ

Dikkat edersen, cenneten züllilet kutûfuhâ (dalları, kolayca koparabilecekleri 

mesafeye kadar eğilmiş bahçe) dediğin zaman, ifade doğru olmaktadır.

[2240] Meyvelerin ve salkımların emre âmâde kılınması, itaatkâr olup 
istedikleri gibi kolayca toplamalarına engel olmamasıdır. Veya onlar için 
aşağı eğdirilmesi, kısa olmasıdır. Tıpkı duvar kısa olduğunda, Arapların 
hâitun zelîlün demeleri gibi.
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ا﴾  ً
ِ ْ َ א  َ رُو َ  ٍ ِ  ْ ِ ا  َ ارِ َ َ ﴿-١٦

ا ] ٢٢٣٨[   : ؟  م  א}  َ ُ َ ِ  ْ ِ ْ َ َ  ً َ
ِ {وَدَا  : ن 

ع  א   אل  ه  و ؛  ا אل   ا א    א؛  ا 

د.  כ  כ    د، و א ا  }، إ أ ْ ِ ْ َ َ א إ  { ا 

او  ا ود  א.  ودا   ا،  ً ز و  א  ً א  را  ه:  

א  א  ا   و  : כ   ، אن  ا  أن    

أن    ، א  ،« «ودا ئ  و  . ل  ا  ّ ود  ّ وا  ّ ا ا    

א  ون    : אل؛ وا ، وا   ا  « ٌ َ
ِ أ، و«دَا א}  َ ُ َ ِ }

 { َ ِ כِ ُ أن  { ز  و  . دا  א  أن  אل  وا ا،  ً ز و  א  ً
  { ً َ

ِ ن {وَدَا כ ز أن  }. و ً َ ـ{ אت  א  } כ ً َ
ِ وْنَ} و{ودَا َ َ  َ و{

، כ  وا  א و א،  أ   ً ى دا }، أي و أ ً َ } 

אفُ  َ َ א  {إِ ف  א ا  و   ،[٤٦  : [ا َאنِ}  َ  ِ ّ رَ אمَ  َ َ אفَ  َ  ْ َ ِ {وَ

َא} [١٠].  ّ ْ رَ ِ

]٢٢٣٩ [ { َ
ِ - {وَدَا ر :  -إذا  }؟  ْ َ ِّ م  {وَذُ  : ن 

 ، אل  دا אل   א  ا ؛ وإذا  ا      ا

: ودا  א  . أو   א  אل   א    أي  

   ، ا   { ً َ
ِ {وَدَا وإذا   א؛  و  א،   

א. ً א“ כאن  ُ ً ذ  כ   ” ى أ א. أ 

أو ] ٢٢٤٠[ אءوا،  כ  א  א ذ     أن   ف  ا و 

ا. ً א ذ إذا כאن   : ة،   א א   ذ  

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 2241[ ارِ َ َ ا  ارِ َ َ  kelimeleri; ikisi de tenvinsiz, [sadece] birinci tenvinli 
ve ikisi de tenvinli olmak üzere (üç şekilde) okunmuştur. Bu tenvin Elif-i 
ıtlak’tan bedeldir; çünkü [iki âyeti birbirinden] ayırmaktadır (fâsıla). İkincide 
ise birinciye tâbî kılınarak getirilmiştir. ٍ ِ   َ ارِ َ َ   (gümüşî kristal) ifade-
sinin anlamı, ‘gümüşten mamül” demektir; yani gümüşün beyazlık ve gü-
zelliği yanında camın saflık ve şeffaflığına da sahiptir. “Peki, כא’in anlamı 
nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, “Allah, bir şeyin olmasını diledi mi, ona 
sadece ‘Ol!’ der; anında olmaya başlar.” [Bakara 2/117] âyetindeki ن כ  gibidir; 
yani iki zıt cevherin sıfatlarını bir araya getiren bu şaşırtıcı yaratılışın aza-
metini göstermek için “Allah’ın yaratmasıyla kristal hâline geldi” denmek 
istenmiştir. رًا א כא ُ ا َ ِ  (Kâfur katkılı [yani katkısı kâfur olan].” [İnsân 76/17]“) כאن 
âyetindeki kâne de aynı türdendir.

[2242] ( ٍ ِ   َ ارِ َ َ  ifadesi) hiye kavârîru takdiriyle ref‘ üzere kavârîru 
min fiddatin şeklinde de okunmuştur. 

[2243] (“Onu [türlü] biçimlere sokarlar” anlamındaki) א رُو َ  ifadesi َ ارِ َ َ  ٍ ِ   (gümüşî kristal kupalar)ın sıfatıdır. Bunları biçimlendirmelerinin an-
lamı ise, içlerinden, bu kristallerin arzu ettikleri ölçü ve şekillerde olmasını 
belirlerler, o kupalar da tam istedikleri gibi gelir. Buradaki zamirin “Etraf-
larında fır dönülmektedir.” [15] âyetinin delâlet ettiği o kristal kupaları do-
laştıranlara gittiği de söylenmiştir. Kupalardaki içeceği susuzluk derecesine 
ayarlarlar. Bu, ne fazla ne de eksik, tam ihtiyaç nispetinde olduğu için, içen 
kimseye çok daha lezzetli gelir. Nitekim  Mücâhid, “Ne fazla gelir ne eksik.” 
diye tefsir etmiştir. א رُو َ  meçhul olarak kuddirûhâ şeklinde de okunmuştur ki 
şöyle açıklanabilir: Kuddira, kadderadan nakledilmiştir. Birisi seni bir şeye kā-
dir kıldığında, sen “O şeye kādir oldum, falan beni buna kādir kıldı.” dersin. 
Bu durumda, anlam şöyle olur: Kupaları diledikleri gibi kullanmaya kādir 
kılınırlar ve arzu ettikleri gibi ayarlamalarına, şekillendirmelerine izin verilir.

17. Orada kendilerine zencefil katkılı bir kadehten içirilir.
18. Öyle bir pınardan (doldurulmuştur) ki Selsebil denir.

[2244] İçinde zencefil tadı olduğu için pınara Zencefil ismi verilmiştir. 
Araplar onun lezzetinden ve kokusundan hoşlanırlardı.  A‘şâ şöyle demiştir:

Sanki karanfil, zencefil var hatunun ağzında;

Arı kovanından yeni alınmış bal var âdeta!

Müseyyeb b. ‘Ales de şöyle demiştir:

Tattığımda, zencefil tadı ve şarap lezzeti vardı âdeta (hatunun ağzında)
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אف1077 כ ا

ا ا ] ٢٢٤١[ א. و ول، و ، و ا א    { َ ارِ َ ا  َ ارِ َ }
 { ٍ ِ  ْ ِ  َ ارِ َ َ وّل. و { א ا א  ؛ و ا א ق،   ل  أ ا
ن  א.  ار و אء ا א   אض ا و ، و   א    أ
ة: ١١٧]، أي  نُ} [ا َכُ َ  ْ ن   {כُ כ    : }؟  ْ َ א  {כَא  :
א    ن ا כ ا ا ا א  ً  ، כ ا  ، ار  ّ כ

راً} [٥].  ُ א כَא َ ُ ا َ ِ . و כאن   {כَאنَ  א ا ا

]٢٢٤٢ [. ار   : א   ،«   ُ ار ئ « و

א  ] ٢٢٤٣[ رو א أ  }. و   ٍ ِ  ْ ِ  َ ارِ َ َ ـ{ א}   َ رُو َ }
 : روا. و ّ א  אءت כ  ، ا כאل    אد وأ ن   כ أ أن 
א  ا روا  } [١٥]،  أ  ْ ِ ْ َ َ َאفُ  ُ א، دل   {وَ א  ا 
 . א و  א    ار  כ   אرب  ي، و أ  ّ ر ا  
ل؛ وو أن  אء  א»،  ا رو ِّ ئ « . و :   و  א و 
אدرًا  כ  ن، إذا  ر  ء و رت ا ل:  ر.  ر،    ِّ ن   כ

ا. א ا روا    אءوا، وأ  أن  א  אدر  כ ا  אه:  . و

﴾ ِ َ ْ א زَ َ ُ ا َ ِ א כَאنَ  ً ْ א כَ َ ِ نَ  ْ َ ْ ُ ١٧-﴿وَ

﴾ ِ َ ْ َ  َ ُ א  َ ِ ًא  ْ َ ﴿-١٨

]٢٢٤٤ [ . و ه  ب  وا א،  ا    ً ز ا   
: אل ا

رَا ُ َ ًא  א وَأَرْ َ ِ ِ َא  َא   Ḍ  َ ِ َ ْ َ وَا ُ ْ َ َ ْ َن ا כَ

 . אل ا   و

ِ ْ َ ْ َ ا َ َ ُ ُ وَ ُ ْ ِ  Ḍ  إذْ ذُ  ِ ِ َ ْ َ ا ْ َ َن  وَכَ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2245] Selsebîl, boğazdaki akıcılığı ve içiminin kolay olması sebebiyle 

(bu ismi almıştır.) Yani zencefil tadındadır; ama zencefilin yakıcılığı yoktur; 

aksine bunun zıttı olan akıcılık vardır. Şerâbun selselün ve selsâlün ve selsebîlun 

denir. Sonuncuya Bâ eklenerek beş harfli olmuştur. Bu ekleme, son derece 

akıcı ve içimi kolay olduğuna delâlet eder.  Zeccâc (v. 311/923) şöyle demiş-

tir: Selsebîl lügatte, son derece akıcı olan şeyin sıfatıdır. 

[2246] Alemlik ve müennesliğin kendisinde birleşmesi sebebiyle gayr-ı 

munsarif olarak selsebîle şeklinde de okunmuştur. Yine, Hz.  Ali’ye (v. 

40/661) nispetle selsebîlen ifadesinin; sel sebîlen (Bir yol sor!) anlamında ol-

duğu söylenmiş ise de zâhiri itibariyle doğru değildir; ancak sel sebîlen (Bir 

yol sor!) diyen kimsenin işbu sözü, pınarın özel ismi kabul edilirse, tıpkı 

teebbataşerran ve zerrâhabben ifadelerindeki1 gibi o zaman olabilir. Bu du-

rumda, ondan ancak salih amellerle ona yol arayan kimseler içebildiği için 

bu şekilde isimlendirilmiş olur. Bu açıklamalar Arapçaya uygun olmakla 

birlikte zorlama ve uydurmadır. Hz. Ali  gibi bir zâta isnadı ise daha büyük 

bir uydurmadır! Sonradan ortaya çıkanlardan birinin şiirinde şöyle geçer:

Canının rahatı için bir yol ara orada

öyle bir şarapla ki selsebîldir âdeta!

] 2247[ ًא ْ َ  (pınar), zencefilden bedeldir; kadehlerine pınarın kendisin-

den [bi-‘aynihî] zencefil karıştırılacağı söylenmiştir. Veya içeceğin içinde 

Allah zencefil tadı yaratacaktır ki buna göre, ًא ْ َ  kelimesi س  den bedel’כَ

olur ve bir bakıma şöyle denmiş olur: Orada kendilerine bir kadehten, bir 

pınar kadehinden içirilir. ًא ْ َ  kendisine özel önem verildiğini göstermek 

için de nasb edilmiş olabilir.

19. Öyle ölümsüz çocuklar fır dönmektedir ki etraflarında; etrafa 
saçılmış birer inci zannedersin onları gördüğünde.

[2248] (Hizmet için cennetliklerin etrafında fır dönen) çocuklar gü-

zellik, renk berraklığı, meclislerine ve yerlerine dağılma hususunda sa-

çılmış incilere benzetilmişlerdir. [Abbasi halifesi]  Me’mûn (v. 218/833) 

ile ilgili şöyle bir olay anlatılır: Hasan bin Sehl’in kızı Bûrân’la zifa-

fa girdiği gece,  Me’mûn altın ile dokunmuş bir halı üzerinde oturu-

yormuş. Hilâfet sarayının kadınları kendisinin üzerine inci saçmışlar. 

1 Teebbataşerran (Şerrikoltukladı!) ifadesi; koltuğunun altına sakladığı kılıcıyla / hançeriyle, sürekli ‘kö-

tü’lüğe bulaşan bir Cahiliye şairi (Sabit b. Câbir [v. 530]) için, yine böyle bir yağmaya hazırlandığı 

sırada bizzat annesi tarafından kullanılmış ve zamanla bu herifin lakabı hâlini almış bir fiil cümlesidir; 

yani cümle olmakla birlikte özel isim olmuştur; fâ‘il de olsa, mef‘ûl de olsa değişmez. Zerrâhabben [To-

humsaçtı] ifadesi de öyle. Türkçedeki “Çatladıkapı” ve “İlgezdi” cümlelerinin isim olması gibi.  / ed.
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אف1079 כ ا

א ] ٢٢٤٥[ أ א،   א و  ا  א   ار ا   { ً ِ َ ْ َ و{

اب  אل:   . ع، و ا כ  ا ، و א    ا و 

 ، א כ  אرت ا כ   אء  ا ت ا ، و ز אل و  و

א  א כאن     : אج: ا  ا אل ا  . א ا ود  

 . ا

وا ] ٢٢٤٦[ . و  אع ا وا ف،  »   ا ئ « و

ه  א ا     א، و אه   إ א Ġ أن  إ   أ 

  : א  ، כ א    ،“ ً א ”  ل ا اد أن   إ أن 

א   ً א  ل إ א إ   ب  כ    א؛ و  ً ا، وذرّى  ً
ع.  وُه إ   Ġ أ اع؛ و כ وا א  ا  ، و  ا א ا

: ْ و   ا

ُ ِ َ ْ َ א  َ َ احٍ כَ َ ِ  ِ ـ  Ḍ  ـ ْ ِ ا َ َ رَا א إ َ ِ  ً ِ َ  ْ َ

أو ] ٢٢٤٧[  ، א  כ  ج   : و  { ً ِ َ {زَ ل   ًא}  ْ َ و{

ن  : و א}، כ  ً ْ ل   {כَ ا ا ًא}   ْ َ א. و{  ا  

אص. ؛ أو   ا س  א כ ً א כ

رًا﴾ ُ ْ َ ا  ً ُ ْ ُ  ْ ُ َ ْ
ِ َ  ْ ُ َ ْ ونَ إِذَا رَأَ ُ َ ُ انٌ  َ ْ ْ وِ ِ ْ َ َ فُ  ُ َ ١٩-﴿وَ

אز ] ٢٢٤٨[ و א  א   وا ا  أ אء  و ا   

ا    رانُ   ُ إ  ز  أ   ن:  ا و  ر.  ا א 

؛  ا ا  دار  אء  ت   و  ذ  ج   אط  و  

٥

١٠

١٥
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Halıya saçılmış incilere bakmış ve bu görüntü çok hoşuna gitmiş. Ve demiş 
ki:  Ebû Nüvâs’ın (v. 198/813) Allah iyiliğini versin! Şu sözü söylerken sanki 
bu manzarayı görmüş:

Şarabın üzerindeki büyüklü küçüklü kabarcıklar:

altunî bir toprak üzerindeki [irili ufaklı] inci taneleri gibi. 

[2249] Bunların sedefinden yeni çıkarılmış nemli inciye benzetildiği de 
söylenmiştir; çünkü böyle bir inci su bakımından daha güzeldir, [tazeliği] 
daha fazladır.

20. Konfor ve büyük bir saltanat görürsün, gördüğünde (yani 
baktığın her yerde).

] 2250[ َ رأ  fiilinin, -bu ‘gör’üş genel olsun, her şeyi (gördüğünde) إذا 
kapsasın diye- açık veya mukadder herhangi bir mef‘ûlü yoktur. “Göre-
bildiğin yerde…” deniyor gibidir. Mâna şöyledir: Gören kimsenin bakışı 
nereye düşerse orada mutlaka nice nimet ve büyük bir saltanat algılar.

] 2251[ َ  (orada) zarf olduğu için nasb makamındadır; “cennette” de-
mektir. “ َ  kelimesi mâ semme anlamındadır.” diyen hata etmiştir; çünkü 
bu durumda َ  Mâ’nın sılası olur. Mevsûlü düşürüp, [geriye] sılayı bırakmak 
ise câiz değildir.

] 2252[ ا ً  kelimesi geniş, rahat anlamındadır. Rivayete göre (büyük) כ
cennettekilerin en düşük derecede olanı, bin yıllık mesafeden mülküne ba-
kacak ve en uzak kısmını, en yakın yerini gördüğü gibi görecekmiş. “Yok 
olmayacaktır” anlamında olduğu da söylenmiştir. “Bir şey istediğinde o he-
men olur.” da denilmiştir. “Melekler onlara selam verir ve yanlarına girmek 
için onlardan izin isterler” de denilmiştir. 

21. Üstlerinde ince ipekliler, kaftanlar; gümüş bilezikler 
takınmışlar... Rableri tertemiz içkiler içirmekte kendilerine...

] 2253[ ُ َ
ِ א  (üstlerinde) kelimesi sükûn ile ‘âlîhim şeklinde de okun-

muştur ki bu durumda müpteda olur; haberi ise ٍس ُ ُ אبُ  ِ  ifadesidir; “Üzer-
lerindeki elbiseler ipek giysilerdir.” anlamında.  ف ُ َ  veya َ ْ

ِ َ  cümle-
lerindeki zamirden hâl olarak nasb ile ُ َ

ِ א َ  şeklinde de okunmuştur; yani 
etrafında dönülen kimselerin üstünde giysiler olduğu hâlde gençler onların 
etrafında fır dönerler. Veya “Onları üstlerinde ipek elbise bulunan bir inci 
zannedersin.” Şunun kastedilmesi de mümkündür: “Nimetlere ve mülke 
nail olan; üzerlerinde elbiseler bulunan insanları görürsün.” ( ُ َ

ِ א ) yuka-
rıda zikredildiği üzere ref‘ ve nasb ile ‘âliyetühum - ‘âliyetehum şeklinde de 
okunmuştur. ‘Aleyhim diye de okunmuştur. 
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אف1081 כ ا

اس، وכ  אل:  درّ أ  א ا و אط،  כ ا رًا  ذ  إ 

ل: ا   أ 

ِ َ َ ا ِ َ أَرْضٍ  َ َאءُ دُرٍّ  ْ َ   Ḍ  א َ ِ ِ ا َ َ  ْ ِ َى  ْ َى وَכُ ْ ُ َن  כَ

אء.] ٢٢٤٩[ ،  أ وأכ  א ا إذا    ا   : و

ا﴾ ً ِ כًא כَ ْ ُ א وَ ً
ِ َ  َ ْ َ رَأَ  َ ْ ٢٠-﴿وَإِذَا رَأَ

وإذا ] ٢٢٥٠[  : כ   ، و ر   و  א  ل     { َ ْ {رَأَ

א و   إدراכ إ  כ  ا أ אه: أن  ا ، و ؤ  ت ا أو

 . כ כ و

אه ] ٢٢٥١[ אل:  . و  ف،   ا }   ا  ا َ و{

. ك ا ل و אط ا ز إ א، و    َ ن   ، “  أ א  ”

כ ] ٢٢٥٢[ وى: أن أد أ ا     ًא.  א و ً ا} وا ً ِ {כَ

: إذا أرادوا   . و :  زوال  אه. و ى أد א  אه כ ى أ אم،  ة أ 

. ن  ذ כ و :   ا כאن. و

 ْ ُ א َ َ ٍ وَ ِ  ْ ِ אوِرَ  َ ا أَ ُ قٌ وَ َ ْ َ ْ ٌ وَإِ ْ ُ سٍ  ُ ْ ُ َאبُ 
ِ  ْ ُ َ

ِ א َ ﴿-٢١

رًا﴾ ُ َ ًא  ا َ َ  ْ ُ رَ

א ] ٢٢٥٣[ سٍ}، أي  ُ ُ َאبُ 
ِ ه: { أ  ن،  أ  כ א  « א ئ «

אل  ا   ،  أ  א  « َ א س. و« אب  א    

ف   ًא  א ان  ف  و }، أي  ْ ُ َ ْ
ِ َ } أو  { ْ ِ ْ َ َ فُ  ُ َ {وَ

כٍ  و أ   رأ  اد:  أن  ز  و אب.  ًא   א ا  ً أو   אب. 

 .« כ. و« א وا  ذ  ،« א אب. و« א 

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 2254[ ق َ ْ َ ْ وإ ُ  kelimeleri ُאب ِ ’ya hamledilerek ref‘ ile, ٍس ُ ُ ’e hamledile-
rek de cer ile okunmuştur. ق َ ْ َ  yabancı bir kelime olduğu için gayr-ı munsarif إ
olarak cer makamında nasb ile ve istebraka şeklinde okunmuştur; ama yanlıştır, 
çünkü kelime nekiredir, başına harf-i tarif gelir ve el-istebrak dersin. Ancak İbn 

Muhaysın (v. 123/741)1 elbisenin bu çeşidine özel isim yapıldığını zannetmiş-
tir. Berîkdan istef‘ale kalıbında bir isim kabul edilerek, Hemze-i vasılla ve fet-
ha ile ve’stebraka şeklinde de okunmuştur; ancak bu da doğru değildir; çünkü 
Arapçalaştırılmış bir kelimedir ve bu özelliği meşhurdur. Aslı istebrehtir. 

] 2255[ ا ُ ف  ifadesi, (15. âyetteki) و ُ َ ’e atfedilmiştir. ŞayetŞayet “Bi-
leziklerinin burada gümüşten, başka bir yerde2 ise altından olduğu zikre-
dildi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Kabul et ki; “Altından ve gümüşten bilezikler 
takınmışlar.” denilmiş... Bu doğrudur; sorun olmaz; çünkü iki cins bileziği 
de takıyorlardır; ya sırayla veya bir arada. Dünya kadınlarının, ziynet çe-
şitlerini bazen sırayla bazen de hepsini birlikte takmaları gibi. Ne güzeldir 
üzerinde biri altın, diğeri gümüş iki bilezik bulunan bir bilek!

[2256] “Tertemiz içkiler”, yani dünya içkileri gibi pis değil. Çünkü iç-
kinin pis olması aklen değil şer‘andır; âhiret ise mükellefiyet yeri değildir. 
Veya o sıkılmamıştır ki ona kirli eller değsin, pis ayaklarla ezilsin, temizliği-
ne dikkat edilmeyen küplere ve ibriklere de konulmamıştır. Veya necasete 
dönüşmez; çünkü vücutlarından mis gibi güzel kokulu bir ter olarak çıkar. 

22. “Kendi yaptıklarınızın karşılığıdır bunlar. Karşılıksız kalmadı 
çabanız!” (buyurmakta...)

[2257] Yani cennettekilere “… bunlar” diye hitap edilmekte olup bun-
lar Allah’ın cennettekilere söz konusu ihsanlarına işaret etmektedir. “Kendi 
yaptıklarınızın karşılığıdır bunlar;” yani kendi yaptıklarınızın karşılığıdır; 
sa‘yugayretinize teşekkür edilmesidir. -Bu teşekkür de mecazdır.-3

23. Kur’ân’ı sana peyderpey indiren gerçekten biziz biz!..
24. O hâlde, Rabbinin hükmüne sabret de onlardan hiçbir günahkâr 

ya da nanköre itaat etme.
[2258] ( א   ifadesinde) zamirin, İnne’nin ismi [Gerçekten Biziz Biz] إ

olduktan sonra tekrar edilmesi tekit üstüne tekittir; Kur’ân’ı indire-
nin sadece Allah olduğu anlamını kuvvetlendirmektedir. Bu da şunun 
Peygamber’in (s.a.) gönlüne iyice yerleşmesi içindir: İndiren Allah ise 

1 Yani söz konusu okuyuşun sahibi. / ed.

2 Bkz. Hac 22/23. / ed.

3 Şekûr ve Şâkir ism-i şerifleri bulunan ‘Yüce’ Allah’ın teşekkürünün / minnettar kalmasının anlamı, 

iyiliklerin karşılığını mutlaka -hem de fazlasıyla- verecek olmasıdır; yapılan hiçbir iyiliğe nankörlük 

etmeyecek olması… / ed.
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س. ] ٢٢٥٤[ ا   ّ א אب،  ا    ، א قٌ}  َ ْ َ ْ وَإ  ٌ ْ ُ و{
 ، ؛ و  ف  أ א   ا   ا ً قَ»  ئ «وإ و
ق، إ أن  ا  أ   ل: ا ؛  ف ا ة   כ  
  ، ة وا قَ»،  ا ْ ئ «وَا אب. و ب  ا ا ا א  ً  
، وأنّ  ر  ب  א،   ً ، و  أ א  ا أ  

ه. أ ا

אور ] ٢٢٥٥[ א أنّ أ : ذכ  ن   .{ ْ ِ ْ َ َ فُ  ُ َ ا}   {وَ ُ {و
אور  ذ  ا أ :  أ  ”و  . א  ذ ، و  آ أ  
א   إ ؛  א رون  أ    ، כאل  إ ا    و  ،“ و 
א  א، و اع ا و  א  أ אء ا اوج  א  ، כ א  ا ، وإ א ا

 ! ار   ، و ار  ذ اران؛  ن   כ א أن  أ 

ع  ] ٢٢٥٦[ א א  ً א ر نّ כ א؛  رًا}   כ ا ُ َ ًא  ا َ َ }
و  ة، و ي ا . أو     ا כ ار دار  ، و ا א
ول  א. أو    אر ا    אن وا ، و   ا ام ا ا

כ. ا  ر כ ا ًא  أ א    إ ا

رًا﴾ כُ ْ َ  ْ כُ ُ ْ َ اءً وَכَאنَ  َ َ  ْ َכُ ا כَאنَ  َ َ ٢٢-﴿إِن 

אء ا ] ٢٢٥٧[ م   ّ א  אرة إ  ا إ ا}؛ و : {إِن  אل  ا أي 
אز. כ  . وا ُכ כِ   כ و א ز   أ א   

﴾ ِ ْ َ ءَانَ  ْ ُ ْ כَ ا ْ َ َ َא  ْ َ  ُ ْ َ א  ٢٣-﴿إِ

رًا﴾ ُ א أوَْ כَ ً ِ ْ آ ُ ْ
ِ  ْ ِ ُ ِّכَ وَ  ِ رَ כْ ُ ِ  ْ ِ ْ א َ ﴿-٢٤

]٢٢٥٨ [  ، כ כ   نّ،  א  ً إ א  إ ا   כ 
ل  ا כאن   إذا  أ   Ṡ ا   ل  ر ر    ّ  ، א ا  אص  ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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hangi şekilde indirilirse indirilsin O’nun indirmesi mutlaka hikmettir ve 
doğrudur. Âdeta şöyle denmiş olmaktadır: Beni her yaptığım şeyi hikmetle 
yapan bir hakîm olarak tanıdıysan, Kur’ân’ı sana peyderpey; kısım kısım, 
grup grup indiren tamamen benim, başkası değil. Büyük bir hikmet, ken-
dini tutup savaştan geri durma ve sabretme emrini indirmemi gerektirdi. 
Bir müddet sonra sana savaşma ve intikam alma emrini indireceğim. “Rab-
binin” hikmetten kaynaklanan “hükmüne”, işleri maslahatlara bağlaması-
na, Mekkeli düşmanlarına karşı zafer kazanmanı geciktirmesine “sabret.” 
Onların eziyetlerine karşı sabrının azlığı ve zaferin gecikmesinden dolayı 
bunalman sebebiyle hiçbirine itaat etme. 

[2259] Mekkeliler ona ve yanındakilere eziyet etme ve düşmanlıkta aşırı 
gitmekle birlikte, Peygamber’i (s.a.) iddiasından vazgeçmeye çağırıyor; çağ-
rılarına icabet ederse kendisine bolca mal vereceklerini ve en değerli kızla-
rıyla evlendireceklerini vaad ediyorlardı.

[2260] ŞayetŞayet “Bunların tamamı kâfirdi; o hâlde ‘günahkâr veya kâfir’ 
şeklindeki bir taksimin anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Mâna şöyledir: 
Bunların içindeki; günaha garkolup1 seni de günaha çağıran veya inkârcılık 
demek olan amelleri işleyip seni de ona çağıran kimseye itaat etme! Çünkü 
onlar onu ya günah ve inkârcılık olan bir işe veya ne günah ne de inkârcı-
lık olan bir işe yardım etmeye çağırıyorlardı. İşte Peygamber’e (s.a.) ilk iki 
konuda onlara yardım etmesi yasaklanmış, üçüncü şık ise yasaklanmamış-
tır. “Günahkâr”ın ‘ Utbe (v. 2/624), inkârcının da  Velîd (v. 1/622) olduğu 
söylenmiştir; çünkü  Utbe günaha dalmış biriydi, fıskın her çeşidini yapardı. 
 Velîd de inkârcılıkta haddi aşmış, küstahlıkta gemi azıya almış biriydi. 

[2261] ŞayetŞayet “‘Veya’ (أو) kelimesinin anlamı, onlardan birine itaat etme 
demektir. İkisine birden itaati yasaklamak için ‘ve’ getirilmesi gerekmiyor 
muydu?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “Onlara itaat etme” denilseydi, onlardan 
birine itaat etmesi caiz olurdu. “Onlardan birine itaat etme” buyrulunca, 
anlaşıldı ki; birine itaati yasaklayan, ikisine birden itaat etmeyi haydi haydi 
yasaklamıştır. Tıpkı (birine), ana-babasına “öf” demesini yasakladığında, 
ana-babasını dövmesinin öncelikli olarak yasaklanmış olması gibi. 

25. Sabah erkenden ve akşamüstü Rabbinin adını zikret;
26. Gecenin bir kısmında O’na secde et; O’nu geceleyin uzun uzun 

tenzih ve takdis et.
[2262]  “Sabah erkenden ve akşamüstü Rabbinin adını zikret.” Yani sa-

bah ve ikindi namazlarına devam et. 

1 Mot-a-mot “günah bineğine binen.” / ed.
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آن  כ ا ل  ّ א   : ًא. כ  ا כ و ل- إ  כ  - أي و   

وا  א أ  כ   ً א א  ً כ ي، و   א   א إ أ ً ًא   ً
ة،  א وا כא  א ا  כ  ل  أ أن  إ  א  כ  د  و  ؛  כ ا

אدر   ّכَ} ا ِ رَ כْ ُ ِ  ْ ِ ْ א َ } . אم   אل وا א כ ا  ل  و

؛ و  כ כ  أ  ا َכ  أ ه  ، و א א ر  ِ ا כ و ا

 . ا   ا ً כ  أذا و ا    ً   أ

أن ] ٢٢٥٩[ إ    ، و  اء   وا اوة  ا ا   إ ا   وכא

 . א א إن أ م  و أכ ا و ن  أ ه و   أ

}؟ ] ٢٢٦٠[ راً ُ א أوכَ ً ِ א  ا   {ءَا ة،  ا כ כ : כא ن 

ًא  א  כ دا  ً א כ إ أو  ًא  א  إ دا א  ً אه و   راכ  :

، أو  إ و  א    إ أو כ ه إ  א أن  ؛  إ כ إ

؛  ر: ا כ ؛ وا : ا  . و א א  ا دون ا ،  أن  כ

כ   א  ا ً א ق؛ وכאن ا  اع ا ًא  א  ، ًא  نّ  כאن رכא

 . ّ כ  ا ا

ًא  ] ٢٢٦١[ ن  כ او  א ء  א،   :  {أو} و  أ ن 

א؛ وإذا     אز أن  أ א،  :   و  א؟  ً א  א

א إذا  أن  . כ א أ ً א  א א،   א أ א   א،  أن ا أ

. وْ א   ا ل  أف،  أ   

﴾ ِ ةً وَأَ َ ُכْ ِّכَ  َ رَ ْ ِ ا ٢٥-﴿وَاذْכُ

﴾ ِ َ  ْ َ  ُ ْ ِّ َ ُ وَ َ  ْ ُ ْ א َ  ِ ْ َ ا ِ ٢٦-﴿وَ

]٢٢٦٢ [ . ة ا وا } ودم   ِ ةً وَأَ َ ُכْ ِّכَ  َ رَ ْ ِ ا {وَاذْכُ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2263] “Gecenin bir kısmında O’na secde et”, gecenin bir kısmında 

O’nun için namaz [teheccüd] kıl. Veya akşam ve yatsı namazlarını kastediyor. 

 harf-i ceri zarfın başına kısmilik ifade etmek için getirilmiştir. Tıpkı “… 

O da bir kısım günahlarınızı size bağışlasın.” [Nûh 71/4] âyetinde mef‘ûlün 

başına geldiği gibi [ כ .[ ذ

[2264] “O’nu geceleyin uzun uzun tenzih ve takdis et”, gecenin uzunca 

bir dilimini -üçte ikisini, yarısını veya üçte birini- O’nun için uyanık kal 

ve ibadet et.

27. Doğrusu bunlar, ‘peşin’den hoşlanıyorlar da ağır bir günü 
arkalarına atıyorlar!

[2265] “Doğrusu bu” kâfir“ler ‘peşin’den hoşlanıyorlar;” onu sonrakine, 

dünyayı, âhirete tercih ediyorlar. Tıpkı “Siz ise aksine, dünya hayatını ter-

cih ediyorsunuz!” [A‘lâ 87/16] âyetindeki gibi. 

[2266] “Ağır bir günü ötelerine” (  yani önlerine veya sırtlarının ,(وراء

ötesine “atıyorlar;” ona önem vermiyor, hazırlık yapmıyorlar. Ağır sıfatı, o 

günün şiddet ve korkunçluğu sebebiyle, “taşıyana ağır ve zor gelen meşak-

katli şey” tabirinden ödünç alınmıştır. Tıpkı “O(nun ne zaman kopacağına 

dair bilgi), göklerde ve yerde (bulunanlara) ağır gelir.” [A‘râf 7/187]

28. Onları Biz yarattık ve bünyelerini Biz güçlendirdik. Dilediğimiz 
vakit de onları benzerleri ile değiştir(ip yeniden yarat)acağız.

] 2267[ ْ  -bağ, bağlamak” demektir. Adam bir kıdd ile -yani bağla“ أ

bağlanınca usira’r-raculu (Adam esir edildi; bağlandı.) denir. “Boynundan 

bağlı at”, “Sinirle bağlı kalkan” kullanımları da bu köktendir. Anlam şöy-

ledir: Onun kemiklerinin bağlarını sıkıca birbirine bağladık, eklemlerini 

sinirlerle sağlamladık. Tıpkı Arapların câriyetun ma‘sûbetu’l-halk (yaratılışı 

sağlam -yani kumaşı sağlam dokunmuş, diri- genç kız) sözlerindeki gibi.

[2268] “Dilediğimiz vakit” onları helâk ederiz ve sağlam yaratışta “on-

ları benzerleri ile değiştiririz.” -Diğer (uhrevî) yaratışı kastediyor.- İfadenin; 

“Yerlerine başkalarını -yani itaat edenleri- getiririz.” anlamında olduğu da 

söylenmiştir. Bu durumda kelimenin hakkı, إذا ile değil, ْإن ile gelmesiydi.1 

Tıpkı “Siz yüz çevirirseniz, O sizin yerinize bir başka toplum getirir.” [Mu-

hammed 47/38], “O, dilerse sizi götürür…” [Nisâ 4/133]

1 Çünkü إذا kesinlik, ْإن ise olasılık ifade eder. إذا  kullanıldığında göre, kesin olan âhiret yaratılışı kastedi-

liyor demektir. “Onları helâk edip yerlerine başkalarını getirme” ise sadece bir olasılıktır. Atıf yaptığı iki 

âyette dile getirildiği gibi, “Dilese onu da yapabilir.” / ed.
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ب ] ٢٢٦٣[ ة ا . أو   } و ا   ُ َ  ْ ُ ْ א َ  ِ ْ َ ا ِ {وَ

ل    ا د   א  כ  ، ف  ا   { } وأد  אء،  وا

ح: ٤].  ] { ْ כُ ِ ُ ْ ذُ ِ  ْ َכُ  ْ
ِ ْ َ }

]٢٢٦٤ [ ، ، أو  ؛  א   ا ً } و   ً ِ َ  ً ْ َ  ُ ْ ِّ َ {وَ

 . أو 

﴾ ِ َ א  ً ْ َ  ْ ُ رُونَ وَرَاءَ َ َ َ وَ َ ِ א َ ْ نَ ا ِ ُ ءِ  ُ َ ٢٧-﴿إِن 

]٢٢٦٥ [ ْ َ ة، כ { א  ا و  { َ َ ِ א َ ْ نَ ا ِ ُ ةَ { כ ء} ا אؤ َ {إِن 

 .[١٦ : َא} [ا ْ אةَ ا َ َ ْ ونَ ا ُ
ِ ْ ُ

}؛ ا ] ٢٢٦٦[ ً ِ َ א  ً ْ َ ون  { ر   ا أو   ّ  { ْ ُ {وَرَآءَ

ات  َ ِ ا  ْ َ ُ َ ه: { . و א א  ء ا ا ،  ا ِ ّ و ا 

اف: ١٨٧]. رْضِ} [ا ْ وَا

﴾ ِ
ْ َ  ْ ُ َ َא ْ َא أَ ْ َ َא  ْ ِ ْ وَإِذَا  ُ َ ْ َא أَ دْ َ َ ْ وَ ُ َא ْ َ َ  ُ ْ َ ﴿-٢٨

אر؛ ] ٢٢٦٧[ ، و ا ّ א ، إذا أو  : أ ا . و : ا وا ا

א  א  א   د  : . وا א ر  س  ، و ر ا س  و

 . و אر  ا و  : אب. و  א א  ، و 

ة ] ٢٢٦٨[ ا   ، ا ة  ّ   { ْ ْ َ َא ْ أ  ْ َ و{ א  כ أ َא}  ْ ِ {وَإِذَا 

ذا، כ  ن،   ء  . و أن    ، א  אه   : ى. و ا

אء: ١٣٣]. } [ا ْ כُ ْ
ِ ْ ُ  ْ َ َ : ٣٨]، {إِن  ] { ْ כُ َ ْ َ א  ً ْ َ لْ  ِ

ْ َ ْ َ ا  ْ َ َ َ {وَإِن 

٥

١٠

١٥



1088 İNSÂN SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

29. Bu sadece bir öğüttür; dileyen, Allah’a giden bir yol tutar.
30. Siz ise dilemiyorsunuz!.. -Allah dilerse başka...- Allah ‘mutlak 

ilim ve hikmet sahibi’dir (Alîm, Hakîm).

[2269] “Bu”, sûreye veya yakın âyetlere işarettir. “Dileyen”, yani kendisi 

için hayrı ve güzel sonu tercih eden. 

[2270] “Allah’a giden bir yol tutmak”, O’na yaklaşmak ve tâati [buna] 

vesile edinmekten ibarettir. 

[2271] “Onlar ise”1 tâati “dilemiyorlar!.. Ancak “Allah” onları buna 

mecbur ederek “dilerse başka... Allah da” onların mevcut durumlarını ve 

daha sonra neler sâdır olacağını “çok iyi bilir;” onların (ne yapacağını) bil-

diği hâlde onları yarattığına göre “mutlak hikmet sahibidir.” 

[2272] Fiil Tâ ile teşâûne şeklinde de okunmuştur.

[2273] ŞayetŞayet “ُ ا אء  أن  -cümlesinin mahal (Allah dilerse başka) إ 

li nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Zarf olarak mansūbtur; aslında, illâ vakte 
meşîeti’llâh (ancak Allah’ın dilediği vakitte) şeklindedir. İbn  Mes‘ûd’un (v. 

32/653) kıraati de böyle, illâ mâ yeşâu’llāh şeklindedir; çünkü fiille birlikte 

gelen Mâ, onunla birlikte gelen En gibidir.

31. O, dilediğini sokuyor rahmetine... Zalimlere ise can yakıcı bir 
azap hazırlamıştır.

[2274] “O dilediğini sokuyor.” Diledikleri de müminlerdir. א  nin’ا

mansūb olması  َ  ,”ifadesinin tefsir ettiği “vaat etti (Onlara hazırladı) أ

“karşılık verdi” vb. bir fiil iledir. İbn  Mes‘ûd ise ve li’z-zãlimîne okumuştur 

ki “Zâlimler için hazırladı.” demektir.  İbn Zübeyr (v. 73/692) mübtedâ 

olarak ve’z-zãlimûne okumuştur; ama Mushaf ’a muhalif2 olmasının yanı 

sıra, bu okuyuşta ma‘tūf cümle ile ma‘tūf aleyh olan cümle arasındaki uyum 

ortadan kalktığı3 için, diğer okuyuşlar (yani nasb ve cer) daha evlâdır.

[2275] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Her kim Hel etâ sûresini 

okursa Allah’ın ona vereceği karşılık cennet ve ipek olur.”

1 Müfessir, אءون א  .kıraatini esas alıyor. / ed (!Onlar ise dilemiyorlar) و

2 Çünkü kelime Mushafta Yâ’lıdır ن א -şeklinde Vav’lı değildir; dolayısıyla, resm-i osmanî diğer oku وا

yuşlara imkân verirse de buna elverişli değildir. / ed.

3 Ma‘tūf aleyh fiil cümlesi, ma‘tūf ise isim cümlesi olmakla… / ed.
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﴾ ِ َ  ِ ِّ َ رَ َ إِ َ אءَ ا َ  ْ َ َ ةٌ  َ כِ ْ َ هِ 
ِ َ ٢٩-﴿إِن 

א﴾ ً כِ َ א  ً ِ َ َ כَאنَ  ُ إِن ا אءَ ا َ َ אءُونَ إِ أنَْ  َ َ א  َ ٣٠-﴿وَ

אر ] ٢٢٦٩[ אءَ}  ا َ  ْ َ َ אت ا { رة أو إ ا אرة إ ا ه} إ }

 . א ا  و ا

]٢٢٧٠ [. א א ب إ وا  אرة  ا אذ ا إ ا  وا

א} ] ٢٢٧١[ ً ِ َ َ כَאنَ  א. {إِن ا   {ُ אءَ ا َ َ ّ أنَْ  َ {إِ א אءُونَ ا َ َ א  َ وَ

 . א}      ً כِ َ } ، ن  כ א  ا و

אء. ] ٢٢٧٢[ א אءون»،  ئ « و

]٢٢٧٣ [ : ف، وأ : ا  ا ُ}؟  אءَ ا َ َ א  {أنْ   : ن 

א}  ا  ن { »؛  אء ا א  د «إ  اءة ا  כ  ؛ وכ إ و  ا

. כـ”أن“ 

א﴾ ً ِ ًא أَ ا َ َ  ْ ُ َ  َ َ أَ ِ ِ א ِ وَا ِ َ ْ ِ رَ אءُ  َ َ  ْ َ  ُ ِ ْ ُ ﴿-٣١

]٢٢٧٤ [ ّ ه أ   { َ ِ ِ א ن؛ و {وَا אءُ}  ا َ َ  ْ َ  ُ ِ ْ ُ }

 ّ : وأ  ،« א د «و أ ا  כ. و א أ ذ ، و : أو وכא  ،

אق  אب ا  ، א أو اء؛ و ن»،  ا א : «وا أ ا ا . و א

. א  א א،   א  ف   ا ا وا

ا  ] ٢٢٧٥[ اؤه   כאن  أ  رة   أ    :Ṡ ا   ل  ر  

ا. ً و

٥

١٠

١٥



MURSELÂT SÛRESİ

 Mekke’de nâzil olmuştur, 50 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın Adıyla…

1. Ardarda gönderilenlere…
2. Böylece estikçe esenlere…
3. Yaydıkça yayanlara…
4. Böylece, ayırdıkça ayıranlara…
5-6. Ve mazeret ya da uyarı olsun diye öğütle buluşturanlara… 

(yemin ederim ki)

[2276] Allah Teâlâ meleklerinden öyle gruplara yemin etmektedir ki 
onları emirleri ile göndermiş, onlar da Allah’ın emrine yüksünmeden uy-
duklarını göstermek için ‘rüzgâr gibi’ gitmişlerdir. Bir grup da vahyi indi-
rirken havada kanatlarını açmışlar veya yeryüzünde şeriati yaymışlar veya 
vahyettikleri şeyle ‘inkâr ve cehalet anlamında ölü’ olanları diriltmişler; 
böylece hak ile batılın arasını ayırmışlar ve ilahî mesajı peygamberlerle bu-
luşturmuşlardır (ilkā) ki hak taraftarlarına mazeret, batıl taraftarlarına ise 
uyarı olsun… 

[2277] Veya Allah o azap rüzgârlarına yemin etmektedir ki onları gön-
dermiş ve onlar da kasıp kavurmuştur. Yine o rahmet rüzgârlarına yemin 
etmektedir ki onlar da -“Onu küme küme yaparak…” [Rûm 30/48] âyetin-
deki gibi- havada bulutları yaymış ve aralarını ayırmıştır. 

[2278] Veya ölü topraklara yayılan bulutlara yemin etmektedir ki -“On-
ları bol su ile suvarırız ki; bununla onları sınayalım...” [Cin 72/16-17] âyetin-
deki gibi- Allah’a şükredenlerle nankörlük edenleri birbirinden ayırsın. Ve 
bunlar zikri ilkā etmişlerdir ki ya Allah’ın yağmurdaki nimetini görerek 
tevbe ve istiğfarlarıyla Allah’a özür beyan edip nimete şükredenler için bir 
mazeret olsun veya Allah’a şükrü terkederek yağmuru yıldızların hareketle-
rine nispet edenlere uyarı olsun. (Bulutlar) zikri ilkā edici kabul edilmiştir; 
zira onlar sebebiyle gelen nimete şükredildiğinde veya nankörlük edildiğin-
de bunun meydana gelmesine onlar sebep olmaktadır.

[2279] ŞayetŞayet “ًא ْ ُ ’in anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “At yelesindeki 
kıllar gibi birbiri peşi sıra gönderilenlere…” demektir; câû ‘urfen vâhiden (Tek 
sıra hâlinde geldiler.) denir; yine, insanlar birinin başına toplandıklarında 
hum ‘aleyhi ke-‘urfi’d-dab‘i (Koltukaltı kılları gibi yığıldılar adamın üzeri-
ne!) denir. “Yadırganan, kötü görülen”in zıttı olan ma‘rûf anlamına da gelir. 
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ت رة ا

א ٥٠ א ؛ وآ כ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

ًא﴾ ْ ُ تِ  َ ْ ُ ْ ١-﴿وَا
א﴾ ً ْ َ אتِ  َ ِ א َ ْ א َ ﴿-٢
ا﴾ ً ْ َ اتِ  َ

ِ א ٣-﴿وَا
ًא﴾ ْ َ َאتِ  אرِ َ ْ א َ ﴿-٤
ا﴾ ً َאتِ ذِכْ

ِ ْ ُ ْ א َ ﴿-٥
رًا﴾ ْ ُ رًا أوَْ  ْ ُ ﴿-٦

ه،   ] ٢٢٧٦[ وا  ّ أر  ، כ ا ا   א  أ 
ن أ  ا   ه. و אل أ א  ا ً אح،  א  ا  כ
س  ن ا رض، أو  ا  ا ن ا ، أو  א א   ا  ا
אء  ا إ ا ً ؛  ذכ א ّ  ا وا  ، א أو כ وا  א ا 

 . رًا}  ْ ُ رًا}  {أوَْ  ْ ُ }

אب ] ٢٢٧٧[ ن ا אح ر  ، و  ، اب أر אح  أو أ 
وم: ٤٨]،  א} [ا ً َ ُ כِ ُ َ ْ َ ، כ {وَ  ّ  ّ  ا

]٢٢٧٨ [ ، כ א و   כ      ّ ات،  ن ا א  أو 
رًا   א  ّ ا؛ إ ً : ١٦]،  ذכ } [ا ِ ِ  ْ ُ َ

ِ ْ َ ِ ًא  َ َ אءً  َ  ْ ُ َא ْ َ ْ } : כ
א  א، وإ و כ אر إذا رأوا  ا  ا و رون إ ا  وا
כ  אتٍ   ُ و اء.  ا إ  כ  ذ ن  و  ، כ  ا ن  ارًا   إ

ت.  ت ا  أو כُ כِ א   إذا  ً כ 

ًא ] ٢٢٧٩[ אءوا  אل:  ف؛  َ ا ً כ א  : ًא}؟  ْ ُ א  {  : ن 
؛  כ ي   ا ف ا ن  ا כ . و ا  ، إذا  ف ا ا؛ و  כ ً وا

٥

١٠

١٥

٢٠



1092 MURSELÂT SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

Mansûb olması mef‘ûlün leh olması sebebiyledir; iyilik ve ikram için gön-

derildiler demektir. İlk anlama göre mansūb olması ise hâl olduğu içindir. 

Ağırlaştırılarak ‘urufen şeklinde de okunmuştur. Tıpkı ُْכ  nukur okunduğu 

gibi. ŞayetŞayet “ت َ ْ ُ -azap melekleri’ olarak [da] tefsir edil‘ (gönderilenler) ا

mişti. Bu durumda, nasıl iyilik için gönderilmiş olurlar?” dersen şöyle de-dersen şöyle de-

rim:rim: Bu, kâfirler açısından iyilik olmasa bile, Allah’ın onları kendileri adına 

cezalandırdığı peygamberler ve müminler için iyiliktir. 

[2280] ŞayetŞayet “ر ْ ُ  ve ر ْ ُ  nedir ve ne ile mansūb olmuşlardır?” dersen şöy-dersen şöy-

le derim:le derim: Mastardır; biri “kötülüğü yok etti” anlamındaki ‘azeradan, diğe-

ri “bir fiilden sakındırdı, korkuttu” anlamındaki enzeradandır; tıpkı küfr ve 

şükr [masdarları] gibi. ‘Mazeret’ ve ‘uyarma’ anlamındaki veya ‘mazur gören’ 

ve ‘uyaran’ anlamındaki ‘azîr ve nezîrin çoğulu olmaları da caizdir. Mansûb 

olmaları ilk iki veçhe göre ا ً -dan bedel veya mef‘ûlün leh olmaları sebebiy’ذِכْ

ledir. Üçüncü veçhe göre ise “mazeret vererek veya uyararak” anlamında hâl 

olmaları sebebiyledir. Bu iki kelime tahfîf ile de teskîl ile de1 okunmuştur.

7. Tehdit edildiğiniz şey kesinlikle gerçekleşecek!..
8. (Ne zaman? Söyleyeyim:) Yıldızlar söndüğünde,
9. Gök yarıldığında,
10. Dağlar savrulduğunda,
11. Elçiler için vakit belirlendiğinde...
12. Hangi güne ertelendi (bütün bunlar)?
13. Ayrım gününe!
14. Nereden bileceksin ki nedir, ayrım günü?

[2281] Tehdit edildiğiniz kıyametin gelişi mutlaka olacak, mutlaka ba-

şınıza gelecek! Bu, kasemin cevabıdır. 

[2282] Âlimlerden biri de [ Zeccâc, ilk beş âyetin başına رب takdir ede-

rek) mânanın “Gönderilenlerin (…) Rabbına yemin olsun ki…” şeklinde 

olduğunu söylemiştir. 

] 2283[ ْ َ ِ ُ  “silindi, azaltıldı” demektir. Nuru giderildi, kendisi de 

noksanlaştırıldı şeklinde de anlam verilmiştir. Bu “yıldızlar saçıldığında” 

[İnfitār 82/2] ve “yıldızlar döküldüğünde” [Tekvîr 81/2] âyetlerine de uygundur. 

Nurları azaltılıp ışıkları az bir şekilde etrafa dağıtılmaları da mümkündür.

] 2284[ ْ َ ِ ُ  “açıldı, kapı kapı oldu”. Şair şöyle demiştir:

1 Yani Zel’in sükûnuyla da zammesiyle de. /ed.
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אف1093 כ ا

אل.  ول  ا وف؛ وا אن وا  ِ ، أي أر ل  א  أ  وا
כ  ت  ت ا   : ن   . כْ כُ     ، א»  ا ُ ئ « و
وف  אر،   כ ًא  و כ  : إن   ًא؟  و א  ن إر כ כ  اب،  ا

 . אء وا ا ا ا  

ر، ] ٢٢٨٠[ ران  أ א   : ؟  א ا ر، و ر وا א ا  : ن 
ن  כ ز أن  . و כ כ وا ؛ כא ف   ّ ر، إذا  אءة، و أ א ا إذا 
א  ر. وأ אذر وا ار؛ أو  ا رة؛ و   ا ،  ا  
א   . وأ ل  ، أو  ا وّ ا}  ا ا ً ل  {ذِכْ א  ا א ا

. א  و . و ر אذر أو  אل   א  ا ا ا

﴾ ٌ ِ ا َ َ ونَ  ُ َ ُ א  َ ٧-﴿إِ
﴾ ْ َ ِ ُ مُ  ُ ذَا ا ِ َ ﴿-٨
﴾ ْ َ ِ ُ אءُ  َ ٩-﴿وَإِذَا ا

﴾ ْ َ ِ ُ אلُ  َ ِ ْ ١٠-﴿وَإِذَا ا
﴾ ْ َ ِّ ُ أُ ُ ١١-﴿وَإِذَا ا
﴾ ْ َ ِّ مٍ أُ ْ َ يَِّ  ﴿-١٢

 ﴾ ِ ْ َ ْ مِ ا ْ َ
ِ ﴿-١٣

﴾ ِ ْ َ ْ مُ ا ْ َ א  َ א أدْرَاكَ  َ ١٤-﴿وَ

. و ] ٢٢٨١[ אزل  ر  כא  א  م ا ء  و   ي  إن ا
. اب ا

ت.] ٢٢٨٢[ : أن ا ورب ا و 

ا ] ٢٢٨٣[ א،  א و ذوا ر : ذُ  . و ِ ُ ِ و ُ  { ْ َ ِ ُ }
א    ر ز أن   : ٢]. و כ رَتْ} [ا َ כَ ْ אر: ٢] و{اِ تْ} [ا َ َ َ ْ  {اِ

ر.  ا

אل: ] ٢٢٨٤[ ًא.  ا כא أ   { ْ َ ِ ُ }

٥

١٠

١٥

٢٠



1094 MURSELÂT SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

Emîr’in kapalı kapısını açanlar.

] 2285[ ْ َ ِ ُ  (savruldu), hububatın elekle elenmesi gibi. Tıpkı “Dağlar 

paramparça olup da” [Vâkıa 56/5], “O (granit gibi) dağların kum yığınına 

döndüğü gün...” [Müzzemmil 73/14] âyetlerindeki gibi. Şöyle de denilmiştir: 

Bir şeyi hızla kaptığımda söylediğim inteseftu’ş-şey’e cümlesinden; “Yerlerin-

den sür‘atle alındıklarında.” 

[2286] Fiiller; şeddeli olarak ْ َ ِّ ُ  ، ْ َ ِّ ُ  ، ْ َ ِّ ُ  şeklinde de okunmuştur.1 

[2287] ( ْ َ ِّ -Vav ve Hemze ile, şeddeli ve şeddesiz okunmuştur.2 Aslo (أُ

lan Vav’lı olmasıdır. Resullerin vakitlendirilmesinin anlamı ümmetlerine 

şahitlik etmek için geldikleri vaktin açıklanmasıdır. 

[2288] Tevkît vaktten geldiği gibi, te’cîl de ecelden gelir. “Hangi güne 

ertelendi (bütün bunlar)?” ifadesi (yani م ’in nekire getirilmiş olması) o gü-

nün vahametini belirtip, şaşılacak bir dehşete sahip olduğunu ifade etmek 

içindir. “Ayrım gününe!” ifadesi bu işlerin ertelendiği günü açıklamaktadır; 

yani mahlûkat arasında nihaî hükmün verileceği gün. Doğru olan; vukkıte-
tin anlamının; “bekleyip durduğu mîkāta -yani kıyamet gününe- ulaştırıl-

dı” şeklinde olmasıdır. Üccilet ise tehir edildi demektir.

15. Yalanlayanların hâli haraptır o gün!
[2289] ŞayetŞayet “ َ ِّ כَ ُ ْ ِ  ٍ ِ َ ْ َ  ٌ ْ  âyetinde nekire bir kelime nasıl mübtedâ وَ

olmuş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: ٌ ْ  aslında kendi fiilinin yerine geçen mansūb وَ

bir mastardır. Lâkin helâkin beddua edilen kimse için sabit ve daimi oldu-

ğuna delâlet etmesi için onu merfû‘a çevirmiştir. Tıpkı ْ כُ ْ َ َ مٌ  َ َ  (“Selâm 

olsun size!” [En‘âm 6/54]) âyetindeki gibi. Nasb ile veylen olması da caizdir; 

ancak o şekilde kıraat edilmemiştir. Veylen le-hû veylen keylen (Mahvolsun! 

Kendisine biçilen cezayı bularak mahvolsun!) şeklinde bir deyim vardır.

16. Öncekileri helâk etmedik mi?
17. (Siz) sonrakileri de bunların peşine takacağız (demek ki)...
18. -Mücrimlere hep böyle yaparız!-
19. Yalanlayanların hâli haraptır o gün!
[2290]  Katâde, “onu helâk etti” anlamındaki helekehûdan3 Nûn’un fethi 

ile nehlik okumuştur. ‘ Accâc şöyle demiştir:

Üzerinde duran herkesi helâk eden bir çöl

1 Bu durumda mânalarında teksir ortaya çıkar;  “Yıldızlar birer birer söndüğünde…” “Gök çak çak açıl-

dığında…” “Bütün dağlar savrulduğunda…” / ed.

2 Tef‘îlden; ْ َ ِّ .vukkıtet; sülâsîden ise ukıtet - vukıtet. / ed - أُ

3 Genel kıraat ise “helâk oldu” anlamındaki lâzimî helekenin if‘âl kalıbındandır. / ed.
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אف1095 כ ا

... אب ا ا אر  ا

]٢٢٨٥ [ : ا א} [ا َ אلُ  َ ْ ِ ا ُ ه {وَ  . א َ إذا   } כא ْ َ ِ ُ }
א،   אכ ت   أ : أ : ١٤]. و } [ا ً ِ َ א  ً ِ אلُ כَ َ ِ ْ ِ ا َ ٥]، {وَכَא

 . ء، إذا ا ا ا

دة.] ٢٢٨٦[ ّ  « ّ »، و« ّ »، و« ّ و «

او. ] ٢٢٨٧[ ا وا  א.  وا  א   ،« و«و  ،« «أ ئ 
 . אدة  أ ون   ي  א ا و  ا  و

]٢٢٨٨ [  { ْ َ ّ أُ مٍ  ْ َ يِّ  ِ } . ا כא    ، ا وا  
ي   م ا ، و ا م ا אن   { ِ ْ َ ْ مِ ا ْ َ

ِ } . م، و  
ه؛  ي כא  א ا א   « ِّ ن  «وُ כ . وا أن    ا

ت. : أ . وأ א م ا و 

﴾ َ ِ ِّ כَ ُ ْ
ِ  ٍ ِ َ ْ َ  ٌ ْ ١٥-﴿وَ

}؟ ] ٢٢٨٩[  َ ِ ِّ כَ ُ ْ ِ  ٍ ِ َ ْ َ  ٌ ْ {وَ أ    ة  כ ا و  כ   : ن 
ل  إ ا   ُ כ  ، و  ّ אدّ  ب  ر  :   أ 
 .[٥٤ אم:  [ا  { ُ כُ ْ َ َ مٌ  َ ه { و  .  ّ ودوا  ك  ا אت    

. אل: و  و כ  . أ  כ   ؛ و א  ،« ز «و و

﴾ َ ِ وَ ِכِ ا ْ ُ  ْ َ ١٦-﴿أَ
﴾ َ ِ ِ ُ ا ُ ُ ِ ْ ُ  ُ ﴿-١٧

﴾ َ ِ ِ ْ ُ ْ א ِ  ُ َ ْ َ ِכَ  َ ١٨-﴿כَ

﴾ َ ِ ِّ כَ ُ ْ
ِ  ٍ ِ َ ْ َ  ٌ ْ ١٩-﴿ وَ

אج:] ٢٢٩٠[ אل ا  ، כ ،  أ כ ن،   כ»،  ا ْ َ אدة « أ 

 Ḍ א َ َ َ  ْ َ ِכِ  א َ  ٍ َ ْ َ وَ

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 2291[ ُ ِ ْ ُ   (Sonra onların peşine takarız!) ifadesi, başlangıç cümlesi 
olarak merfû‘ olup Mekkelileri tehdit etmekte; “Bunların daha sonra ge-
len benzerlerine de öncekilere yaptığımızı yapacağız! Onları da öncekilerin 
girdiği yola sokacağız; çünkü öncekiler gibi bunlar da yalanlıyor!” demek 
istemektedir. İbn  Mes‘ûd’un sümme se-nutbi‘uhum (Sonra ileride onların 
peşine takacağız.) kıraati de bu anlamı kuvvetlendirmektedir. [ ُ ِ ْ ُ   ifade-

si] ِْכ ْ ُ ’e atfen cezimle de okunmuştur;1 o zaman mâna şöyle olur: Allah; 
öncekilerden Nûh,  Âd ve  Semûd kavimlerini helâk etmiş; sonra artlarından 
gelen Şu‘ayb,  Lût ve Mûsâ  kavimlerini de peşlerine takmıştır.

[2292] (Mücrimlere) yani cürüm işleyen herkese “böyle”, işbu ağır fiil 
gibi “yaparız!” Bunu, cürmün âkıbet ve kötü tesirinden sakındırmak ve 
uyarmak için söylemektedir.

20. Biz sizi değersiz bir sudan yaratmadık mı?!
21. Sağlam bir yere yerleştirmedik mi onu
22. Belli süreliğine?!
23. (Bu süreyi de) Biz takdir etmişizdir. Biz hep böyle güzel takdir ederiz!
24. Yalanlayanların hâli haraptır o gün!

[2293] “Belli süreliğine…” Allah’ın bildiği ve hükmettiği malum mik-
tardaki vakte kadar; yani dokuz ay veya biraz az veya biraz fazla. َא رْ َ َ  yani 
bu süreyi de “Biz ölçüp biçmişizdir!” אدرون  yani (i) “Biz” onu “hep böyle  ا
güzel ölçüp biçeriz!” (ii) Veya “Biz buna kādiriz, hem de ne kãdiriz!..” Şedde 
ile fe-kaddernâ okuyanın kıraati ve “Bir nutfeden yarattı; (ecelini, rızkını...) 
programladı.” [Abese 80/19] âyeti sebebiyle, ilk anlam daha şâyan-ı tercihtir.

25. Biz, Arz’ı toplanış yeri hâline getirmedik mi
26. Hem dirilere hem de ölülere?!
27. Oraya, çakılı uludağlar yerleştirip de tatlı bir su içirmedik mi size?
28. Yalanlayanların hâli haraptır o gün!

] 2294[ אت َ  nesneyi kattı, ekledi, topladı” anlamına gelen kefete’ş-şey’e“ כِ
ifadesinden gelmiştir. אت َ  ;katılan, eklenen ve toplanan şeylerin ismidir כِ
nitekim Araplar bunlara [aynı kalıpta] אم َ ِ  ve אع َ ِ  da derler; meselâ hâ-
ze’l-bâbu cimâ‘u’l-ebvâb (Bu bâb, bütün babların toplandığı yerdir.) denir. 

אً ا َ ْ אءً وَاَ َ ْ  kelimeleri de bu kelimeyle mansūb olmuştur; sanki kâfiteten ahyâen اَ
ve emvâten (diri ve ölü olarak toplayan) denmiş gibi. Veya onunn delâlet 
ettiği gizli bir fiil ile mansūb olmuştur ki o da tekfitu (topluyor) fiilidir. 

1 Yani “Öncekileri helâk etmedik mi? Sonrakileri de onların peşine takmadık mı?!” Bunun ilkinden farkı; 

‘onlar’ zamirinin mercii değişerek, ifadenin Mekkelilere yönelik ‘açık bir tehdit’ olmaktan çıkmasıdır. 

Ama tehdit dolaylı olarak yine devam etmektedir. / ed.
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אف1097 כ ا

]٢٢٩١ [  :  ، כ אف، و و   א  ا  { ُ ُ ُ ِ ْ ُ  ُ }
  ، כ   و  ، و א א  א  ا   א    
م  א ئ  و  .« ُ ُ َ  » د  ا  اءة  א  و  ! כ ا   כ
د،   و אد  و ح  م  و   ا כ  أ أ  אه:  و ِכْ}.  ْ }  

. ط و م  و أ ا  

ا ] ٢٢٩٢[ ً ارًا و م؛ إ כ  أ  { ُ َ ْ َ כ ا ا { ِכَ}  ذ َ {כَ
ه. ء أ م و א ا  

﴾ ٍ ِ َ אءٍ  َ  ْ ِ  ْ כُ ْ ُ ْ َ  ْ َ ٢٠-﴿ أَ
﴾ ٍ כِ َ ارٍ  َ َ  

ِ َאهُ  ْ َ َ َ  ﴿-٢١
مٍ﴾ ُ ْ َ رٍ  َ َ  َ ٢٢-﴿إِ

אدِرُونَ﴾ َ ْ َ ا ْ
ِ َ َא  رْ َ َ َ ﴿-٢٣

﴾ َ ِ ِّ כَ ُ ْ
ِ  ٍ ِ َ ْ َ  ٌ ْ ٢٤-﴿ وَ

כ ] ٢٢٩٣[ و ا  م    ا  ار   إ  مٍ}  ُ ْ َ رٍ  َ َ {إ 
ا؛  ً כ  ذ א  ر ّ َא}  رْ َ َ َ א. { א  أو  א،  دو א  أو   ، ا و   ؛ 
אدرون  ا כ   ذ א   ر أو   . رون   ّ ا אدِرُونَ}،   َ ْ ا  َ ْ

ِ َ }
 ٍ َ ْ ُ  ْ ِ } و   ، א א»،  ر ّ » أ  اءة   أو  وّل  وا  !  

.[١٩  : رَهُ} [ َ َ  ُ َ َ َ
ًא﴾ א َ رَْضَ כِ ِ ا َ ْ َ  ْ َ ٢٥-﴿أَ

ًא﴾ ا َ ْ אءً وَأَ َ ْ ٢٦-﴿أَ
ًא﴾ ا َ ُ אءً  َ  ْ َאכُ ْ َ ْ אتٍ وَأَ َ ِ א َ  َ

ِ א رَوَا َ ِ َא  ْ َ َ ٢٧-﴿وَ
﴾ َ ِ ِّ כَ ُ ْ

ِ  ٍ ِ َ ْ َ  ٌ ْ ٢٨-﴿ وَ

]٢٢٩٤ [ : ، כ כ א  ؛ و ا  ء، إذا  و אت:  כ ا כ ا
ا  و  اب،  ا אع  אب  ا ا  אل:   . و א   אع  وا אم  ا
 . כ ، و  ل  ًא؛ و   ا אء وأ : כא أ ًא}؛ כ  ا َ ْ אءً وأ َ ْ {أَ

٥

١٠

١٥

٢٠



1098 MURSELÂT SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

Anlam şöyle olur: Canlıları üstünde, ölüleri ise içinde toplar.  Şâfi‘î Rahi-
mehullah’ın ashabından bazıları; “Allah’ın toprağı ölüler için toplanma yeri 

yapması”nın toprağın içini onlar için korunak kılması hasebiyle, kefen hır-

sızının, -korunaklı bir yerden çalmış olacağı gerekçesiyle- elinin kesilmesine 

delil getirmişlerdir. 

[2295] ŞayetŞayet “ًא ا َ ْ وَاَ אءً  َ ْ  kelimeleri neden nekire gelmiş, oysa yeryüzü اَ

bütün diri ve ölüleri toplamaktadır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu kelimelerin 

nekire gelmesi, onların büyüklüğünü ifade etmek içindir. Bir bakıma; “Sa-

yısız canlıyı ve sınırsız ölüyü toplamaktadır.” denmektedir. Kaldı ki; insan-

ların dirileri ve ölüleri, dirilerin ve ölülerin tamamı değildir. İfade; “Yeryüzü 

sizi; diriler ve ölüler olarak toplar.” Anlamına da geliyor olabilir ki bu du-

rumda zamirin hâli olarak mansūb olur; çünkü toprağın ‘sadece insanların 

toplandığı yer’ olduğu bilinmektedir. “Peki ٍאت َ ِ א َ  َ
ِ  (çakılı uludağlar) رَوَا

ile ًא ا َ ُ אءً  َ  (tatlı bir su) kelimeleri neden nekire gelmiş?” dersen şöyle de-dersen şöyle de-

rim:rim: Kısmîlik ifade etmek için gelmiş olması muhtemeldir; çünkü gökte de 

dağlar vardır. Allah Teâlâ şöyle buyurur: “O; ‘dolu’ yüklü bulut dağlarını 

gökten indirip…” [Nûr 24/431] Aynı şekilde, gökte tatlı su bulunmaktadır; 

hatta tatlı suyun asıl kaynağı ve aktığı yer orasıdır.2 [Nekire kullanımı] bunların 

anlam ve önemini hissettirmek için de olabilir. 

29. Haydi, yürüyün şu yalanlayıp durduğunuz şeye!
30. Haydi yürüyün, şu üç kola ayrılmış gölgeye (duman gölgesine)!..
31. -Ki ne gölgelendirir ne de alevden korur.-
32-33. ‘Gemi halatı gibi tutuşmuş bir kütük’ misâli kıvılcım saçar.
34. Yalanlayanların hâli haraptır o gün!

1 Bulutlar, içinde küçük dolu taneleri bulunan muazzam yoğun dağlar görünümündedir. Ama bu ben-

zerliği, uçağa binip de bulutların arasında seyahat edenler kadar anlayamayabiliriz.  “O dolu dağlarını 
gökten indirip, onunla dilediklerini vuran da, dilediklerini esirgeyen de O’dur.” mealindeki bu âyette, 

dolu yağdıran bulutlar dağlara benzetilmekte; bulutların büyüklüğü ve taşıdıkları muazzam su miktarı 

betimlenmektedir. / ed.

2 “Yağmurun gökten yağdığı”nı belirten Bakara 2/22 (ًאء אء  ل  ا -vb. âyetlere istinaden, Tefsir gelene (وأ

ğinde; yağmurun kaynağının gök olduğu düşünülmektedir. Bunun sebebi ’deki başlangıç anlamıdır; bu 

harf, yağmurun gökte başlayıp, yani orada neşet edip yere indiğini gösterir. Buna karşılık, bilim konula-

rıyla daha yakından ilgili olanlar, yağmurun aslının yerdeki su kaynakları olduğu, buradan göğe ağdığı ve 

oradan yere yağdığı görüşündedirler. İşin gerçeği de budur. Kur’ân’ın bu vb. pek çok âyetinde belirtilen ise, 

yerdeki su kaynaklarından göğe yükselip, zamanla üstü üste birikerek belli bir ağırlık kazanan su buharla-

rının, daha sonra, rüzgâr ve tozların da yardımıyla sağa sola yağmur hâlinde indirildiğidir. Bu durumda, 

Zemahşerî’nin söylediği sadece şu mânada doğru olmaktadır; yerden neşet eden ‘buhar’ın, ‘yağmur’ olarak 

inmeye başladığı nokta göktür; yağmur bu anlamda gökten indirilmektedir.  / ed.
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אف1099 כ ا

אب  أ ل   ا و  א.  ًא   ا وأ א،  אء   أ כ   : ا

כאن  ات،  ًא  א رض כ א  ا نّ ا  אش  א ر ا   ا ا

ز.  אرق  ا אش  א ؛  زًا  א 

אء ] ٢٢٩٥[ ا אت  כ و   ، כ ا ًא}،   ا َ ْ وأ אءً  َ ْ :   {أَ ن 

ون  אء   أ כ   : כ   ، ا כ     : א؟  ً ات  وا

ات.  אء وا ا  ا ا  אء ا وأ ون؛  أنّ أ ًא   ا وأ

؛   אل  ا א  ا ًא،  ا אء وأ כ أ כ  : ن ا כ ز أن  و

}؟  אً ا َ ُ אءً  َ אتٍ}، و{ َ ِ א َ  َ
ِ כ  {رَوَا א  : ن   . אت ا א כ   أ

אءِ  َ َ ا ِ لُ  ِّ َ ُ א {وَ אل ا  ؛  א אء  نّ  ا ؛  אدة ا :  إ

؛ وأن  ّ א،    و ً ات أ אء  א  ر: ٤٣]، و دٍ} [ا َ َ  ْ
ِ א  َ ِ אلٍ  َ ِ  ْ

ِ

. ن  כ

نَ﴾ ُ ِّ ُכَ  ِ ِ  ْ ُ ْ א כُ َ  َ ا إِ ُ ِ َ ْ ٢٩-﴿ا

﴾ ٍ َ ُ ثِ  َ ٍ ذِي  ّ ِ  َ ا إِ ُ ِ َ ْ ٣٠-﴿ا

﴾ ِ َ َ ا ِ  ِ ْ ُ ٍ وَ  ِ َ  ﴿-٣١

﴾ ٌ ْ ُ  ٌ َ א َ ِ  ُ َ ِ כَ ْ َ ْ رٍ כَא َ َ ِ  
ِ
ْ َ א  َ ٣٢-٣٣-﴿إِ

﴾ َ ِ ِّ כَ ُ ْ
ِ  ٍ ِ َ ْ َ  ٌ ْ ٣٤-﴿وَ

٥

١٠

١٥
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[2296] Yani onlara denir ki; “Haydi, yürüyün şu yalanlayıp durduğu-

nuz” azaba!.. İkinci ا ُ ِ َ ْ  tekrardır; ama intalakû (onlar da (haydi yürüyün) اِ

yürüdüler) şeklinde mazi olarak da okunmuştur; bu durumda, verilen em-

rin gereğini yerine getirdikleri bildirilmiş olur. Çünkü buna mecburdurlar, 

yapmamaya güçleri yetmez. 

[2297] “Gölgeye” yani cehennem dumanına. Tıpkı “Âteşîn bir duman 

gölgesi, üzerlerinde...” [Vâkı‘a 56/43] âyetindeki gibi. [Öyle bir duman ki;] bü-

yüklüğü sebebiyle “üç kola ayrılmış.” Büyük dumanlar böyle olur; onu dal-

lara ayrılmış görürsün. Söylendiğine göre cehennemden bir dil çıkıp bütün 

kâfirleri çadır gibi kuşatacak; dumanından üç kol ayrılıp, hesapları bitince-

ye kadar üzerinde duracak; müminler ise Arş’ın gölgesinde olacaklar imiş. 

[2298] “Ne gölgelendirir” ifadesi, onlarla alay eden ve ‘gölge’lerinin 

müminlerin gölgesi gibi olmadığını bildiren bir tarizdir. (“Ne de korur” 

anlamındaki) ِ ْ ُ   cer mahallindedir; yani alevin sıcaklığından hiçbir şeyi 

onlardan uzaklaştıracak değildir. 

[2299] “[O gölge] saray misali bir kıvılcım” -ٍر َ َ ِ  bi-şerârin şeklinde de 

okunmuştur- [“saçar!”]; yani her bir kıvılcım saray kadar büyüktür. Kasrın 

“kalın ağaç kökü (kütüğü)” anlamına geldiği, tekilinin kasratun olduğu 

da söylenmiştir; cemretun - cemrun gibi. İki fetha ile ke’l-kasari şeklinde de 

okunmuştur ki deve boynu veya hurma ağacının boynudur; şeceratun - şece-
run gibi. İbn  Mes‘ûd “saraylar gibi” anlamında ke’l-kusuri okumuştur; reh-
nun - ruhunun gibi.  Sa‘îd b. Cübeyr (v. 94/713) kasaratun (ağaç kökü, kütük) 

kelimesinin çoğulu ile ke’l-kısari okumuştur; hâcetun - hivecun gibi.

[2300] Cimâlâtun lâfzı, cimâlin çoğuludur. Veya cemâletun [olup], cemelin 

çoğuludur.1 Alevler önce saraylara, sonra da teşbihi açıklamak için develere 

benzetilmiştir. Dikkat edersen, Araplar develeri yüksek saray ve köşklere 

benzetirler. Kelime; “köprü halatları” anlamında, zamme ile cumâlâtun da 

okunmuştur; “gemi halatları” anlamında olduğu da söylenmiştir. Tekili 

cumâletundür. Cimâl ile aynı anlamda, kesre ile cimâletun de okunmuştur. 

Zamme ile cumâletun de okunmuştur ki, o da halat demektir. 

[2301] Cins kastedilerek, ْ ُ  denmiş (yani kelime çoğul getirilmiş)tir; 

ْ ُ  sarımtırak siyahtır. İmran b. Hıttān el-Hāricî’nin (v. 84/703) şiirinde 

şöyle geçer:

1 Bu açıklamayı ٌ א ِ  ve ٌت א ِ  kıraatlerine göre yapmaktadır. / ed.
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אف1101 כ ا

א ] ٢٢٩٦[ ا} ا ُ ِ َ ْ اب، و{ا א כ   ا ا إ  : ا אل  أي 

 ، ا    אرًا   إ א  ا ا»،    َ «ا ئ  و  . כ

. א  ً א ن ا ون إ    

]٤٣]. ] ٢٢٩٧  : ا [ا مٍ}  ُ ْ َ  ْ ِ  ٍ ّ ِ כ {وَ  ، אن  د   { ٍ ّ ِ {إ 

ق  اه   ، אن ا ا ا כ . و ث     { ٍ َ ُ ثِ  َ َ {ذِى 

א  א ادق، و  د אر כא כ א אر   אن  ا ج   : . و ذوا

ش. ن   ا ؛ وا א غ      ، ث 

]٢٢٩٨ [ { ِ ْ ُ  َ ؛ {وَ ن    ا כ  و   { ٍ ِ َ  ّ }

ًא. ّ ا  ، أي و       ا

ر ] ٢٢٩٩[ رة כא  ا }، أي כ  ِ ْ َ ْ ار»- {כَא ئ « رٍ} -و َ َ ِ }

ئ  . و َ ة و ْ َ  : ة،  ة  ا ، ا :  ا  ا א. و  

أ  . و َ َ ة و َ َ   ، אق ا ، أو أ אق ا ، و أ  ،« «כא

 « َ ِ أ  ا  «כא . و ر، כ ور »،  ا ُ ُ د «כא ا 

ج. א و ة، כ   

ر،  ] ٢٣٠٠[ א ؛   َ   « א َ َ אل، أو « ت»   א َ ِ »

ت»،  א ُ ئ « אدل. و ان وا א ن ا  ا  . أ  אن ا אل  א

ئ  و  . א ة  ا ا -؛  ا س    : -و ر  ا س  و  א 

 . ، و ا א  ،« א ُ אل؛ و«   ، כ א  « א ِ »

ة. ] ٢٣٠١[ ب إ ا د   { ٌ ْ ُ . و { رادة ا  { ٌ ْ ُ و {

: אر אن ا ان ا  و  

٥

١٠

١٥

٢٠
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‘Kavurup kafa derisini soyan [cehennem]’ olanca sesiyle çağırıp kâfirleri;
[öyle kıvılcımlar] püskürttü [ki] onlara ‘siyahî birer halat’ misâli!..

Ebü’l-‘Alâ [el-Ma‘arrî]1 (v. 449/1057) de şöyle demiştir:

[Konuklarına öyle muazzam bir ateş yakarlar ki;] kızıl parlak ‘kol’ları
‘deri otağlar’ misali kıvılcımlar saçar karanlıkta!

Kıvılcımları büyüklük ve kızıllıkta ‘deri otağlara’ benzeten Ma‘arrî, 

üste çıktığı vehmiyle övünmek kendisine pek bir cazip geldiği için habisçe 

Kur’ân’daki teşbihten daha edebî ve etkili bir benzetme yapmaya çalışmış! 

Dikkatleri ateşe çekmek ve dinleyenleri ona hazırlamak için, beytin başına 

اء  (kızıl) kelimesini getirmiş; fakat -iki cihanda da kör olasıca!- âyetteki 

ٌ ْ ُ  ٌ َ א َ ِ  ُ -ifadesine dikkat etmemiş; oysa bu, “kızıl bir ev gibi” demek כَאَ

le eşdeğerdir ve onun “sanki kızıl bir ev” sözü yerindedir. Üstelik; ’a 

-saray/kale anlamıyla- benzetildiğinde, benzetme iki yönden -büyüklük ve 

göğe yükselme yönünden-; halata benzetildiğinde ise üç yönden; büyük-

lük, uzunluk ve sarımtraklık yönünden gerçekleşmektedir. Ma‘arrî’nin 
deri çadırlarında ortaya koyduğu gariplikleri ve bunu özgün ve ilginç 
bularak şişinmesini Allah bizden uzak etsin!

35. Bu gündür işte, dillerinin tutulacağı gün;
36. Kendilerine, bahane üretme izninin verilmeyeceği (gün)...
37. Yalanlayanların hâli haraptır o gün!

ن)  [2302] مُ   ’daki) ُم  mansūb da okunmuştur -okuyan da 

 A‘meş’tir-; yani size anlatılan bu olaylar o gün meydana gelecektir.2 Kıya-

met ‘gün’ü; muhtelif yerleri ve vakitleri olan uzun bir zaman dilimidir. Bir 

vakit konuşurlar, diğer vakit konuşmazlar. Bu sebeple, Kur’ân’da iki durum 

da gelmiştir. Veya onların konuşmaları konuşmama kabul edilmiştir; çün-

kü bu konuşma ne fayda verecek ne de dinlenecektir.

] 2303[ رُونَ ِ َ ْ َ َ  fiili ُذَن ْ ُ  fiiline atfedilerek, olumsuzluk zincirine katılmış-

tır. Anlam şöyledir: Onlar için ne izin söz konusudur ne de bunu takiben 

bir mazeret ileri sürme hakkı! Yani özür beyan etmek, iznin bir sonucu ya-

pılmamış olmaktadır. [رُوا ِ َ ْ َ َ  şeklinde] mansūb olsaydı, o zaman hiç şüphesiz 

iznin sonucu olurdu.

1 el-Fusûl ve’l-Gāyât adlı eserini, Kur’ân-ı Kerim’e nazire olarak yazdığı düşünülmektedir. Devrin ümerâ 

ve ulemasını eleştirdiği için pek fazla sevilmeyen, felsefî mânada ‘hakikat âşığı’ bir kişilik olduğu söyle-

nebilir. “İki cihanda da kör olasıca!” derken Zemahşerî, Ma‘arrî’nin âmalığına işaret etmektedir. / ed.

2 Diğer kıraat ise meale yansıttığımız şekilde; “Bu, konuşamayacakları gündür!” anlamındadır. / ed.
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אف1103 כ ا

ى َ ِّ ُ ا َ ا ْ َ  ِ ْ אلِ ا َ ِ ْ ِ ا ْ ِ ِ   Ḍ  ُ ُ ْ َ א وَرَ َ ِ ْ َ  َ ْ َ ِ  ْ ُ ْ َ دَ

ء: אل أ ا و

افِ َ ِ ارَةٍ כَ َ َ  ِّ ِכ  ِ ْ َ   Ḍ َ ِ  ا ِ وَا ُ ا َ ِ א َ اءُ  َ ْ
ة. وכ   أن   دم  ا وا اف و  ا א א 

ر    אء   אدة  ا ل     ّ א  و  آن  ا   

א. و  -  כא א   א  א، و אداة  א و اء“   ”

}؛     ٌ ْ ُ تٌ  َ א َ  ُ و {כَ     -! ار ا ا   

؛   א    - א -و ا “؛ و أن  ا  ٍ أ ”כ

س   ت و ا א א اء، و ا  ل  ا ، و  ا  ا

א  ا و ا   ة.  ا إ ل وا אت؛   ا وا ث   

! ا    ا

نَ﴾ ُ ِ ْ َ مُ   ْ َ ا  َ َ ﴿-٣٥

رُونَ﴾ ِ َ ْ َ َ  ْ ُ َ ذَنُ  ْ ُ ٣٦-﴿وَ 

﴾ َ ِ ِّ כَ ُ ْ
ِ  ٍ ِ َ ْ َ  ٌ ْ ٣٧-﴿وَ

وا ] ٢٣٠٢[ כ  ي   ا ا  أي   ، ا و  م،  ا ئ  

ن   ن  و و  ؛  ا ا و א  ذو  م ا ، و

؛    و  آن. أو   כ  ان  ا כ ورد ا ؛ و و

. ُ
: و ] ٢٣٠٣[ . وا כ ا ط   ذَنُ}  ْ ُ رُونَ}   { ِ َ ْ َ َ }

ذن. و  א  ا ً ار  ،   أن  ا ار   ن  إذن وا כ

. א א    ً כאن   

٥

١٠

١٥

٢٠
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38. Bu gündür işte ayrım günü!.. Sizi ve öncekileri bir araya getirdik;
39. Varsa (kurtuluş için) bir ‘numara’nız, onu sergileyin hemen 

Bana!
40. Yalanlayanların hâli haraptır o gün!
41. Müttakîler ise gölgeliklerde ve pınarbaşlarındadır;
42. Canlarının istediği meyveler içinde...
43. “Kendi yaptıklarınıza karşılık yiyin-için afiyetle!”
44. İhsan üzere hareket edenleri Biz böyle mükâfatlandırırız işte.

[2304] “Sizi ve öncekileri bir araya getirdik” ifadesi, “Bu gündür işte ay-

rım günü!..” ifadesini açıklamaktadır. Zira o gün cennetliklerle cehennem-

likler ve peygamberlerle ümmetleri arasında ayrım ve karar günü olduğuna 

göre, öncekileri ve sonrakileri toplamak zaruridir ki hüküm verilip aralarını 

ayırmak mümkün olabilsin. 

[2305] “Varsa (kurtuluş için) bir ‘numara’nız, onu sergileyin hemen 

Bana!” ifadesi, Allah’ın dînine ve mensuplarına tuzak kurdukları için kafa-

larına kafalarına vurmakta, âcizlik ve sefaletlerini tescillemektedir. 

[2306] “Yiyin-için” emri “[müttakiler] gölgeliklerdedir” ifadesindeki zarf-

ta yer alan -müttakilere râci- zamirden hâl makamındadır; yani kendilerine 

bu söz söylendiği hâlde gölgeliklere yerleşmişlerdir.

45. Yalanlayanların hâli ise haraptır o gün!
46. Yiyin, eğlenin biraz!.. Gerçekten mücrimsiniz!
47. Yalanlayanların hâli haraptır o gün!

[2307] ŞayetŞayet “Bunun onlara âhirette söylenmiş olması nasıl sahih olur?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu onlara âhirette, dünyada bu şekilde söylenmeyi hak 

ettiklerini bildirmek için söylenecektir. İğrenç hâlleri ve ebedî nimetleri ve 

mülkü terkedip az bir menfaati seçerek nefislerine kötülük ettikleri hatırla-

tılarak buna lâyık oldukları bildirilecektir. Şu şiir de bu usulle söylenmiştir:

Sakın helâk olmayın kardeşlerim!
Lâkin, vallahi helâk oldular!

Şair “Hayattayken size böyle seslenilmesini hak ediyordunuz!” demek 

istiyor. Allah da bunu, mücrim olmalarıyla gerekçelendirmekte; böylece, 

mücrimler için ancak az bir süre ye(yip iç)me ve eğlenmenin sözkonusu 

olduğunu, sonra ebedî helâk içinde kalacaklarını göstermektedir. 
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אف1105 כ ا

﴾ َ ِ وَ ْ وَا َאכُ ْ َ َ  ِ ْ َ ْ مُ ا ْ َ ا  َ َ ﴿-٣٨
ونِ﴾ ُ כِ َ  ٌ ْ ْ כَ َכُ نْ כَאنَ  ِ َ ﴿-٣٩

﴾ َ ِ ِّ כَ ُ ْ
ِ  ٍ ِ َ ْ َ  ٌ ْ ٤٠-﴿وَ

نٍ﴾ ُ ُ لٍ وَ َ ِ  ِ  َ ِ
ُ ْ ٤١-﴿إِن ا

نَ﴾ ُ َ ْ َ א  ِ  َ اכِ َ َ ٤٢-﴿وَ
نَ﴾ ُ َ ْ َ  ْ ُ ْ א כُ َ ِ ًא 

ِ َ ا  ُ َ ْ ا وَا ُ ٤٣-﴿כُ
﴾ َ ِ ِ ْ ُ ْ ي ا ِ ْ َ ِכَ  َ א כَ ٤٤-﴿إِ

إذا ] ٢٣٠٤[   ،{ ِ ْ َ ْ ا مُ  ْ َ ا  َ َ م   { כ  { َ ِ و ْ وَا  ْ َאכُ ْ َ َ }
و  ّ   ا   ، אء وأ אء و ا اء وا م ا  ا כאن 

. כ ا  ،   ذ وا

]٢٣٠٥ [ ، وذو ا  כ   ونِ}     ُ כِ َ  ٌ ْ כَ  ُ َכ כَאنَ  ن  ِ َ }
. כא א وا و  

ي ] ٢٣٠٦[ ف ا ،  ا אل   ا ا}   ا ُ َ ْ ا وَا ُ {כُ
כ. ل،   ذ ون   ّ لٍ}، أي   َ ِ  ِ } 

﴾ َ ِ ِّ כَ ُ ْ
ِ  ٍ ِ َ ْ َ  ٌ ْ ٤٥-﴿وَ

نَ﴾ ُ ِ ْ ُ  ْ כُ ِ إِ َ ا  ُ َ َ ا وَ ُ ٤٦-﴿כُ
﴾ َ ِ ِّ כَ ُ ْ

ِ  ٍ ِ َ ْ َ  ٌ ْ ٤٧-﴿وَ

כ ] ٢٣٠٧[ אل  ذ  : ة؟  כ  ا אل  ذ : כ  أن  ن 
ا  ً כ ا  أ  ، وכא אل  ن  אء  א أ ا  ا ًא  כא ا ة إ  ا
כ  אع ا  ا وا אر ا ا  أ  إ א  א ا و

: . و   א ا

وا ُ ِ َ  ْ َ  ِ َ وَا َ ا Ḍ  وَ َ وا أَ ُ َ ْ  َ  ِ َ ْ إ
 ، כ  כ  כ. و ذ כ  ن   כ  א אء   : כ أ
ا.  ً ك أ אء  ا ،  ا א  ً א כ وا أ א  إ ا م  د  أن כ 

٥

١٠

١٥

٢٠



1106 MURSELÂT SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[2308] “Yiyin, eğlenin!” ifadesinin dünyada yalanlayanlara hitap eden 

yeni başlanmış1 bir cümle olması da caizdir. 

48. Bunlara; “(Hak karşısında) saygıyla eğilin!” dendiği zaman, 
eğilmezler.

49. Yalanlayanların hâli haraptır o gün!
50. On(a bile inanmadık)tan sonra, hangi söze iman edecekler 

bunlar?!

[2309]  “Rükû‘ edin”, vahyi kabul edip dinine uyarak Allah’a boyun 

eğin ve O’na tevazu gösterin; bırakın şu kibirlenmeyi, büyüklenmeyi! 

[denince] boyun eğmezler; bunu kabul etmezler, kibirlerinde ısrar ederler. 

Araplara rükû ve secdeden daha ağır gelen bir şeyin olmadığı söylenir. Bu 

âyetin  Sakîf kabilesi hakkında indiği de söylenmiştir. Peygamber (s.a.) on-

lara namazı emredince, “Biz öyle eğilip bükülüp, başımızı yerlere komayız! 

Bu bizim için hakarettir!” demişler de Peygamber (s.a.); “Rükû‘u, secde-

si olmayan dinde hayır yoktur!” buyurmuştur [ Ahmed b. Hanbel, IV, 218;  Ebû 

Dâvûd, “Harâc”, 26]. 

[2310] “Ondan sonra” yani Kur’ân’dan sonra… Demek istiyor ki; in-

dirilen kitaplar arasında Kur’ân, doğruyu gösteren bir âyet, açık bir mu-

cizedir. Ona bile inanmıyorlarsa, ondan sonra hangi kitaba “inanacaklar 

bunlar?” Tâ ile َن ُ ِ ْ ُ  (… inanacaksınız?!) şeklinde de okunmuştur.

[2311] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Her kim Ve’l-murselât 
sûresini okursa, onun için, müşriklerden olmadığına dair bir beraat yazılır.”

1 Yani âhiret günü kâfirlere söylenen önceki cümlelere dahil olmayan. Âdeta, âhiretteki feci durumlarını 

anlatırken, yaşayanlara dönüp bunu söylemiş olmaktadır. / ed. 
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אف1107 כ ا

כ  ] ٢٣٠٨[ ًא  א א  ً א  ً כ ا}،  ُ َ َ وَ ا  ُ ن {כُ כ أن  ز  و

א. ا

نَ﴾ ُ כَ ْ َ ا   ُ ُ ارْכَ ُ َ  َ ِ ٤٨-﴿وَإِذَا 

﴾ َ ِ ِّ כَ ُ ْ
ِ  ٍ ِ َ ْ َ  ٌ ْ ٤٩-﴿وَ

نَ﴾ ُ ِ ْ ُ هُ  َ ْ َ  ٍ ِ َ يَِّ  ِ َ ﴿-٥٠

ا ] ٢٣٠٩[ ا  ، وا אع د ل و وا ا   ا ا  و ا} ا ُ {ارْכَ

 : . و אر כ ون  ا כ، و ن ذ ن و  ة.   אر وا כ ا

:     أ  د. و ع وا כ ّ  ا ب أ א כאن  ا

   :Ṡ  ل ا אل ر א!   ّ א  ا:    א ة،  א  Ṡ  ل ا ر

د. ع و   د   رכ

ة ] ٢٣١٠[ כ ا آ  آن   ا آن،  أنّ ا هُ}  ا َ ْ َ }

ن»  » ئ  و نَ}؟!  ُ ِ ْ ُ ه { אب  כ ي  ا   ة،    א ة  و

אء. א

]٢٣١١ [. כ ت כ أ   ا رة وا أ    :Ṡ  ل ا  ر

٥

١٠



AMME YETESÂELÛN SÛRESİ

 Mekke’de nâzil olmuştur, Nebe’ Sûresi diye de adlandırılır. 
40 veya 41 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Neyi soruşturuyor bunlar?! 
2. O ‘büyük haber’i (yani kıyameti) mi?
3. Üzerinde anlaşmazlığa düştükleri... 
4. Oysa yakında öğrenecekler.
5. Evet, yakında öğrenecekler!..    

] 2312[ َ ’nin aslı, harf-i cerin istifham edatı olan א ’nın başına geldiği 

‘ammâdır ki  İkrime (v. 105/723) ve Îsâ b.  Ömer’in (v. 149/766) kıraatleri 

bu şekildedir. Nitekim Hassân b.  Sâbit (v. 60/680), [Mahzûm oğullarından 

birini hicvederken],

Neye dayanarak sövüyor bana bu alçak?

Toz toprak içinde yuvarlanan bir domuz gibi! 

demiş (َم َ  yerine, א  َ َ  ifadesini kullanmış)tır. Hazifli kullanım daha çok, 

aslî kullanım ise azdır. 

[2313] [“Ne’yi” şeklindeki] bu soru, durumun azametini ifade etmekte 

olup âdeta “Hangi durumu soruşturuyorlar?” denmektedir. Tıpkı Zeydun 
mâ Zeydun? ( Zeyd de ne  Zeyd?) sözündeki Mâ gibi ki sen bunu (meziyet-

lerinde)  Zeyd’e yakın ve benzer olacak birilerini kesip atmak ve yok etmek 

için yaparsın; sanki  Zeyd cins itibariyle sana gizli kalmış bir objeymiş de sen 

onun cinsini soruyor ve cevherinin içyüzünü araştırıyormuşsun gibi. Yine, 
me’l-ğûlu ve me’l-‘ankāu (Gulyabani de ne? Ankā da ne?) derken, “Objeler 

içerisinde aslı bu olan obje hangisidir?” demeyi kastetmen gibi. Sonra ( א َ
edatı) işin azametini göstermek için tecrit edilmiş; nihayet kendisine hiçbir 

şeyin gizli-kapalı kalamayacağı zâtın [Allah’ın] kelâmında yer alabilmiştir. 

[2314] “Soruşturuyorlar?” Yani birbirlerine soruyorlar. Yahut kendileri 

dışındakilere, yani Peygamber’e (s.a.) ve müminlere soruyorlar. Bunun1 bir 

örneği de yetedâ‘avnehum (onları birbirlerine çağırtıyorlar) ve yeterâevne-
hum (onları birbirlerine gösteriyorlar) fiilleridir. [“Soruşturuyorlar”daki] zamir 

Mekkelilere aittir; gerek kendi aralarında gerekse başkalarına yeniden diri-

lişi alay yollu sorup duruyorlardı. 

1 Yani tefâ‘ul kalıbının başkasına yönelik bir işteşlik de ifade ettiğinin… / ed.
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ن אء  ّ رة 

. و ٤٠، أو ٤١ آ رة ا ؛ و  כ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

نَ﴾ ُ אءَ َ َ َ  َ ﴿-١

﴾ ِ ِ َ ْ ِ ا َ ِ ا َ ﴿-٢

نَ﴾ ُ ِ َ ْ ُ  ِ ِ  ْ ُ ي 
ِ ٣-﴿ا

نَ﴾ ُ َ ْ َ َ ٤-﴿כَ 

نَ﴾ ُ َ ْ َ َ ُ כَ  ﴿-٥

، و  ] ٢٣١٢[ ِ א א ا ف  د   א،  أ  } أ  َ }

:Ġ אن אل   . כ و   اءة 

אدِ َ ِ رَ غَ  َ َ  ٍ ِ ْ ِ ٌ  Ḍ  כَ ِ َ  ِ ُ ُ ْ َ אمَ  َ א  َ  َ َ

 . ف، وا  כ  ا אل ا وا

ن؟ ] ٢٣١٣[ אء ن  أي  אل   כ  ن،  ا אم   ا ا  و 

ء   ه כ  م  אع  و ؟   ٌ א ز כ: ز  א   ه  و

א  ل و א ا ل:  א  ه، כ ل   و     ، כ 

  ، אرة  ا د ا   . ا أ אء  ء   ا : أي  אء؟  ا

 . א م      و  כ

ا ] ٢٣١٤[ ل  ر ن    אء أو  א،  ً ل   نَ}  ُ אءَ َ َ َ }

؛  כ . وا   اءو ا و   .  ا  و وا

اء. ن     ا אء ، و א   ا ن  אء ا  כא

٥

١٠

١٥

٢٠



1110 AMME YETESÂELÛN SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[2315] “O ‘büyük haber’i (yani kıyameti) mi?” Bu, azametinden söz 
edilen şeyin açıklamasıdır. İbn Kesîr’in (v. 120/738) sekte Hâ’sı ile ‘ammeh 
şeklinde okuduğu rivayet edilmiştir ki ya vaslı vakfe yerine koymakta yahut 
durup -sonrasında َن ُ אءَ َ َ  fiilini takdir ederek- א ا ن  ا אء  (O büyük 
haberi soruşturuyorlar.) diye başlamaktadır; çünkü bu edatın sonrası müp-
hem bırakılıp sonra açıklanacak bir şeymiş gibi onu açıklamaktadır. ŞayetŞayet 
“Sen, ‘soruşturuyorlar’daki zamirin inkârcılara ait olduğunu iddia etmiştin. 
Bu durumda, ‘Üzerinde anlaşmazlığa düştükleri...’ ifadesini ne yapacaksın?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: İçlerinde; dirilişi inkâr ettiğini kesin dille ifade edenler 
olduğu gibi şüphe edenler de vardı. İlgili zamirin Müslümanlarla birlikte 
inkârcılara ait olduğu; zira hepsinin bunu soruşturduğu da söylenmiştir. 
Fakat Müslüman bunu korkusu ve yapacağı hazırlık artsın diye, inkârcı 
ise daha çok alay etmek için soruyordu. Soruşturmaya konu olanın Kur’ân 
olduğu da, Muhammed’in (s.a.) peygamberliği olduğu da söylenmiştir.

ن] [2316] אء ] idgamla yessâelûne şeklinde de okunmuş; (her iki ن  
de) Tâ ile seta‘lemûne (Yakında öğreneceksiniz!) şeklinde okunmuştur.

] 2317[ -ifadesi alaylı alaylı (kıyameti) soranlar için bir en (!Hayır) כَ
gellemedir. Birbirlerine sorup güldükleri şeyin gerçek olduğunu “yakında 
öğrenecekler!” ifadesi, kıyametin hiçbir şüpheye mahal bırakmayacak şekil-
de gerçekleşeceğini yakında öğreneceklerine dair onları tehdit etmektedir. 
Engelleme lafzının tehdit (öğrenecekler!) ile birlikte tekrarlanması bu hususu 
daha bir perçinlemektedir. ُ ’nin anlamı, ikinci tehdidin ilkinden daha mü-
balağalı ve sert olduğuna dair bir imaj uyandırmaktır. 

6. Arz’ı (hayata elverişli) bir yatak hâline getirmedik mi? 
7. Dağları ise (Arz’ın sarsılmasını önleyen) birer ‘kazık’... 
8. Sizi eşler hâlinde yarattık; yani o yeryüzünü tıpkı evin demir 

mıhlarla sabitleştirilmesi gibi dağlarla sabitleştirdik.

[2318] ŞayetŞayet “Arz’ı (hayata elverişli) bir yatak hâline getirmedik mi?’ 
âyetinin, öncesiyle ne tür bir bağlantısı var ki?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Onlar 
yeniden dirilişi inkâr ettiklerinde kendilerine şu söylenmiştir: Diriltme fii-
linin kendisine nispet edildiği zât, kudretin kemaline delâlet eden şu acayip 
mahlûkatı yaratmadı mı? O hâlde O’nun, şu eşi görülmemiş harika yara-
tılışlar gibi bir yaratılıştan başka bir şey olmayan yeniden dirilişe güç yetir-
mesini inkâr etmenin anlamı ne? Yahut buyrulmuştur ki Allah şu çokluk 
oluşturan fiilleri yapmadı mı? Hakîm olan hiçbir boş iş işlemez, değil mi? 
Oysa sizin yeniden dirilişi ve ceza gününü inkâr etmeniz O’nun her yaptığı 
şeyde ‘abesle iştigal eden biri’ olduğu sonucuna yol açmaktadır?!
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אف1111 כ ا

]٢٣١٥ [ ،« » أ  כ  ا  و   . ا ن  אن   { ِ ِ َ ْ ا  ِ َ ا  ِ َ }

ئ  א أن  و ، وإ ى ا ي ا  א أن  ، و  إ כ אء ا

ء  ه، כ ه  א  نّ  نَ}،  ُ אءَ َ َ َ }  أن  { ِ ِ َ ْ ِ ا َ ِ ا َ نَ  ُ אءَ َ َ }

א   אر،  כ نَ}  ُ אءَ َ َ َ َ أنّ ا  { :  ز ن   .   َ
، و   כאر ا ل  : כאن    ا نَ}؟  ُ ِ َ ْ ُ  ِ ِ  ْ ُ } 

א  أ ؛  ن  א  ً ا  وכא א،  ً כא  وا ا    : و כ. 

אءَل   : ا اء. و داد ا כא  א ا ادًا، وأ داد  وا ا 

 .Ṡ   ة ّ  : آن. و ا

אء.] ٢٣١٦[ א ن»،  אم، و« د א ن»،  אء ّ ئ « و

ف ] ٢٣١٧[ و    نَ}  ُ َ ْ َ َ و{ ؤا.  א  ردع   { {כَ

دع  כ ا . و ،  وا  ر  ن   כ ن  و אء א  ن أنّ 

وّل  א أ  ا نّ ا ا אر  } ا ُ כ. و {  ا   ذ

. وأ

אدًا﴾ َ ِ رَْضَ  ِ ا َ ْ َ  ْ َ ٦-﴿أَ

َאدًا﴾ אلَ أوَْ َ ِ ْ ٧-﴿وَا

א﴾ ً ْ أزْوَا َאכُ ْ َ َ ٨-﴿وَ

א ] ٢٣١٨[  : אدًا}؟  َ ِ رْضَ  اْ  ِ َ ْ َ  ْ َ ا   {أَ כ   : ن 

ا  َ ا ا ه ا אف إ ا    َ : أ  وا ا   כ أ

ه  כ اع  ا إ  א   و  ، ا ر   כאر  إ و  א  رة،  ا אل  כ  

כ     ة؛ وا כא אل ا ه ا : أ   אت. أو   ا ا

 . א  א  כ  دٍّ إ أ  اء  و  ا وا כ א  ًא، و

٥

١٠

١٥

٢٠



1112 AMME YETESÂELÛN SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

] 2319[ אد  “yatak” anlamındadır; mehden (beşik) şeklinde de okunmuş-
tur ki çocuk için “beşik” ne anlama geliyorsa, yeryüzünün de insanlar için 
o anlama geldiğini ifade etmektedir. Mehd (beşik) çocuk için hazırlanıp, 
üzerinde çocuğun uyutulduğu şeydir ki burada memhûd masdarla (yani 
‘döşenen’ ‘döşeme’ ile) isimlendirilmiştir. Tıpkı darbu’l-emîr ifadesi gibi.1 
Yeryüzü mastar ile sıfatlanmış da olabilir. Yahut “döşemeli” anlamındadır. 

[2320] (Dağları kazık kıldık); yani tıpkı evler kazıklarla sabitlendiği gibi 
Arz’ı dağlarla sabitledik.

9. Uykunuzu istirahat vesilesi kıldık.
10. Geceyi bir ‘örtü’ hâline getirdik. 
11. Ve maişet vakti kıldık gündüzü...
12. Yedi sağlam (gök) inşa ettik üstünüzde.
13. Parıl parıl parlayan bir ‘kandil’ yarattık.

] 2321[ אت  “ölüm” demektir. Mesbût da -kesmek anlamındaki- sebtten 
gelmek üzere “ölü” demektir;2 çünkü ölü hareketten kesilip kalmış olandır. 
Uyku iki ölümden biri olup hastalık kalıbında gelmiştir.3 

[2322] Uyku bir tür ölüm kılınınca, “Ve maişet” vakti -yani uyanıp 
ihtiyaç ve kazançlarınız uğruna dönüp dolaştığınız bir geçim vakti- “kıldık 
gündüzü” âyetinde, uyanıklık da me‘âş -hayat- kılınmıştır. אت ’ın rahatlık 
anlamına geldiği de söylenmiştir. 

[2323] [Geceyi] herhangi bir düşmandan kaçmak veya düşmana gece 
baskını yapmak yahut muttali olunmasından hoşlanmayacağınız birçok işi 
gizlemek istediğinizde sizi gözlerden örtüp gizleyen “bir örtü hâline getir-
dik.” [Mütenebbî’den:]

(Allah’ım!) Gece karanlığında öyle nimetlerin var ki Senin,

yalan söylediğini haber verir Maniheizm’in!4

] 2324[ ادٌ َ ِ  şedîdetünün çoğuludur; yani zamanın akıp gitmesinden etki-
lenmeyen, yaratılışı güçlü, sağlam “yedi…” Yani yedi gök.

[2325]  “Parıl parıl parlayan” ısı kaynağı ışıl ışıl “bir ‘kandil’ yarattık; 
yani güneş... Nitekim alev alev olup ışığıyla ve sıcaklığıyla tutuştuğu vakit 
tevehheceti’n-nâru (ateş alev alev tutuştu) denir. 

1 Darbu’l-emîr (emîr basması [sikke]) ifadesi, madrûbu’l-emîr (emîrin bastığı [sikke]) anlamındadır. / ed. 

2 Nitekim Yahudilerin sebt (şabat/cumartesi) günleri de “Yahve’nin yaratma işini kesip istirahate çekildi-

ği” gündür. / çev.

3 Yani אت  kelimesi; hastalıkları ifade eden fu‘âl (sü‘âl, cüzâm, zükâm / öksürük, grip, cüzam) kalıbında 

gelmiştir. / ed.

4 Hayrı ışığa, şerri ise karanlığa nispet eden düalist, gnostik din. / çev.
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אف1113 כ ا

א ] ٢٣١٩[ ، و  א  כא  אه: أ ا»، و ً ئ « א. و ً ا אدًا}  َ ِ }
ر،  א ؛ أو و  ب ا ر، כ א د    ، م  ّ   

. : ذات  أو 

אد.] ٢٣٢٠[ و א א  ا  אل כ א א  א أي أر

ًא﴾ א َ ُ  ْ כُ َ ْ َ َא  ْ َ َ ٩-﴿وَ
א﴾ ً א َ

ِ  َ ْ َא ا ْ َ َ ١٠-﴿وَ
א﴾ ً א َ َ אرَ  َ َא ا ْ َ َ ١١-﴿ وَ

ادًا﴾ َ ِ א  ً ْ َ  ْ כُ َ ْ َ َא  ْ َ َ ١٢-﴿وَ
א﴾ ً א א وَ ً ا َ

ِ َא  ْ َ َ ١٣-﴿وَ

ع ] ٢٣٢١[ -؛   ،  ا -و ا ت ا ًא، وا ًא}  א َ ُ }
دواء.  אء ا ، و   ْ

ِّ م أ ا . وا כ  ا

َא ] ٢٣٢٢[ ْ َ َ אة-   {وَ א -أي  ً א ًא  ا  م  א  ا و
 . כ כא כ و ا ن   ن  و אش  א}، أي و  ً א َ َ אرَ  َ ا

 . ا אت ا : ا و

אء ] ٢٣٢٣[ . أو إ ًא  א وّ، أو  ًא   ن إذا أرد  כ  ا א}  ً א َ
ِ }

ر.  ع   כ  ا ن ا א  

بُ ِ כْ َ  َ ِ َ א َ ُ أَن ا ِّ َ ُ   Ḍ ٍ َ  ْ ِ كَ  َ ْ ِ  ِ ْ مِ ا َ َ ِ  ْ وَכَ

כ  ا ] ٢٣٢٤[ ة،   ادًا}   َ ِ ات { א}   ً ْ َ }
אن. ز ور ا א    

إذا  ] ٢٣٢٥[ אر:  ا و   . ا ّאدًا،   و ًא  א}  ً א {وَ
א. א و  

٥

١٠

١٥

٢٠
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14. (Suyu) sıkıp akıtan (bulut)lardan şarıl şarıl bir su indirdik.

] 2326[ ات -kelimesi, “suyu sıkıp akıttığı vakit” -yani rüzgârların bu ا
lutları sıkıp yağdırmasına ramak kaldığında- bulutlar için kullanılır. Tıpkı 
ekinin biçim zamanı yaklaştığında ecezze’z-zer‘u demen gibi. Yine bu bağ-
lamda a‘sarati’l-câriyetu denir ki “cariyenin âdet görmesi yaklaştı” demektir. 
 İkrime [v. 105/723; Min ile değil Bâ ile] bi’l-mu‘sırâti (sıkıp akıtan bulutlar vası-
tasıyla…) şeklinde okumuştur ki iki şekilde açıklanabilir: Bununla ya -[yer-

yüzündeki su kaynaklarından] bulutları kaldırıp yağdırmak üzere olan- rüzgârlar 
ya da bulutlar kastedilmiştir; çünkü yağmur, bulutlardan indirildiği için bu-
lutlar vasıtasıyla yağmaktadır. Tıpkı a‘tā min yedihî dirhemen (Kendi elinden 
para verdi.) ve a‘tā bi-yedihî dirhemen (Kendi eliyle para verdi.) demen gibidir. 
 Mücâhid’in (v. 103/721) ات ِ ’ı “sert sert esip (bulut) kaldıran rüzgârlar” 
olarak tefsir ettiği rivayet edilmiştir.  Hasan-ı Basrî ve  Katâde ise, “gökler” 
olarak tefsir etmişlerdir ki bunun tevili şudur: Su gökten buluta inince1 âdeta 
gökler suyu i‘sār etmekte -yani (rüzgârlar vasıtasıyla) sıkıma sevk edip- buna 
imkân vermektedir. ŞayetŞayet “ات  şeklinde okuyan ve bunu ‘sert sert esip  ا
(bulut) kaldıran rüzgârlar’ olarak açıklayanın görüşü nedir? Zira yağmur rüz-
gârlardan inmemektedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bulutları oluşturan ve içleri-
ni suyla dolduran rüzgârlar olunca, bunların yağmur indirmenin başlangıç 
noktası kılınması doğru olur. Nitekim “Şüphesiz Allah rüzgârları gönderir 
de bunlar suyu gökten bulutlara taşır.” şeklinde bir rivayet gelmiştir. Bu riva-
yet sahihse yağmurun [bulut yerine] gökten indirilmesinin anlamı açıktır. Şa-Şa-
yetyet “ İbn Keysân (v. 320/932) ات  kelimesini el-muğîsât (yardıma koşup ا
yağdıran bulutlar) anlamında aldığını zikretmiştir. Oysa el-muğîsât (yardıma 
koşup yağdıran bulutlar) mu‘sır değil, ‘âsırdır; zira [fiil if‘âlden değil, sülâsîden 

kullanılır;] ‘asarehû fe‘tesara (onu sıktı, o da sıkıldı) denir.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Bunun açıklaması, burada ellâtî a‘sarne (yağmur yağdırma vakti gelmiş2 [bu-

lutlar]) anlamının murat edilmiş olmasıdır.

] 2327[ א ً א ّ  (şarıl şarıl) yani bol bol dökülen. Seccehû (onu bolca dök-
tü) ve secce bi-nefsihî (kendi kendine döküldü) denir. Hadiste efdalü’l-hacci 
el-‘accu ve’s-seccu (“Haccın en faziletlisi ‘acclı ve seccli olandır.” [Tirmizî, “Hac”, 

14; Tefsîr, 3; İbn Mâce, “Menâsik”, 6, 16]; yani telbiyede sesin yükseltildiği (‘acc), 
hediyelik kurbanın kanının bol bol aktığı (secc) hac… “ İbn Abbas misecc idi; 

1 Müfessir, suyun kaynağının “gökler” olduğu kanaatindedir; bu görüşünü Bakara 2/22’deki “gökten su 

indirip onunla size rızık olarak türlü türlü meyveler çıkarmıştır” ifadesinin tefsirinde açıklamıştır. Oysa 

Kur’ân’da “suyun göğe yeryüzünden ağdığı” açıkça bildirilmektedir (Örn. Nûr 24/43). Bakara 2/22’deki 

- ’den hareketle, yağmurun kaynağının gök olduğunu belirten- müfessiri bu görüşe iten, yağmurun nihaî 

şeklinin gökten iniyor olmasıdır; yağmurun göğe ağmadan evvelki hâli “yağmur” değil, buhardır. / ed.

2 Yani أ’nın Hemzesi ta‘diye değil haynûnet bildirmektedir. / ed.
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אف1115 כ ا

א﴾ ً א َ אءً  َ اتِ  َ
ِ ْ ُ ْ َ ا

ِ َא  ْ َ ْ ١٤-﴿وَأَ

אح ] ٢٣٢٦[ ا א  أن  אر  أي  ت،  أ إذا  א  ا ات  ا

، إذا د  אر ت ا : أ . و ّ ُ אن  أن  رع، إذا  כ: أ ا ، כ

אن  ا  אح  ا اد  أن  אن؛  و و  ات»،  א » כ  أ  و  . أن 

א  א، כ א   ال  ؛  إذا כאن ا א اد ا אب، وأن  א أن  ا

אح ذوات  ات ا : ا א ه. و  א، وأ  ه در ل: أ  

אء  ل  ا אء  : أن ا و ات. و َ אدة:  ا . و ا و א ا

 .  ّ כ و  - ا -أي    ن  ات  َ ا نّ  כ אب،  ا إ 

 ، א ا ذوات  אح  א א  و اتِ}  َ
ِ ْ ُ ْ ا  َ ِ أ { و   א   : ن 

 ، رّ أ אب و אح  ا  ا : ا אح؟  ل  ا وا  

אء  ا אح   ا א   ا  أنّ  אء  و  ال؛  أ  أن    ّ
: ذכ ا  ن   . א א  ال  א כ  ّ ذ ن  אب،  אء إ ا  ا

؛  ا ا   א   وا אت،  ا ات   ا أ   אن  כ

 ، א أن  אن  ن، أي  : و أن  ا أ  . א ه  אل: 

. أي 

أ ] ٢٣٢٧[  : ا و   . و  אل:   ة،  כ א  א}  ً א َ }

א ً אس  ي. وכאن ا  אء ا ، و د א ت  ، أي ر ا ّ ّ وا ا ا

٥

١٠

١٥



1116 AMME YETESÂELÛN SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

kırbayı akıtırdı.” Yani hutbelerinde döktürürdü (son derece akıcı konuşur-
du). A‘rec (v. 130/748) seccâhan şeklinde okumuştur; mesâcihu’l-mâi “suyun 
döküldüğü yerleri” anlatmaktadır. Yine el-mâu yensecihu fi’l-vâdî (su vadide 
döküle döküle akıyor) denir. 

15. Ki onunla çıkaralım taneler, bitkiler.
16. Sarmaş dolaş bahçeler... 

[2328] Bununla insanlar için buğday ve arpa gibi kūt u kuvvet (besin) kay-
nağı, hayvanlar için de saman ve ot gibi yem kaynağı olan şeyler kastedilmek-
tedir. Nitekim “Hem siz yiyin hem de hayvanlarınızı otlatın...” [TāHâ 20/54] 
“Yapraklı taneler, hoş kokulu bitkiler vardır” [Rahmân 55/12] buyrulmuştur.

[2329] “Sarmaş dolaş” yani [dalları birbirine girmiş] bürüm bürüm. אف  ا
kelimesinin tekili yoktur; tıpkı evzâ‘ (bölük) ve ahyâf (karışık) örneklerin-
deki gibi. Tekilinin liffun olduğu da söylenmiştir. Nitekim el-İklîd’in yazarı, 
Hasan b. Ali  et-Tūsî’nin, kendisine şu şiiri okuduğunu söylemiştir: 

Sarmaş dolaş bir bahçe, müreffeh bir hayat

ve tamamı güzel, parlak nice ahbap...

İbn Kuteybe (v. 276/889) bunun leffâun, luffun ve daha sonra elfâfun şek-
linde çoğullaştığını iddia etmiştir ki buna hudrunun çoğulu olarak ahdārun 
ve humrunun çoğulu olarak ahmârun gibi bir benzer bulduğunu zannetmi-
yorum. Şayet bunun, zait harflerin (Mîm ve Tâ’nın) hazfi takdirinde mul-
teffetunun çoğulu olduğunu söyleseydi, güzel bir görüş olurdu.

17. (Evet) ayrım gününün bellidir vakti: 
18. Sûr’a üfürüldüğü gün; işte o zaman gelirsiniz bölük bölük.

] 2330[ ًא א  yani Allah’ın takdir ve hükmünde dünyaya biçilen ömür ve 
nihai sınır yahut yaratılmışların kendisinde son bulacakları sınır [işbu ayrım 
günü]dür.

] 2331[ ُ َ ْ ُ مَ  ْ َ  (... üfürüldüğü gün) ifadesi ِ ْ َ ا مَ  ْ َ  (ayrım günün)
den bedel veya atf-ı beyandır. “İşte o zaman” kabirlerden çıkıp, her üm-
met kendi önderiyle birlikte olmak üzere gruplar hâlinde -bir görüşe göre 
de farklı topluluklar hâlinde- duruşma yerine “gelirsiniz bölük bölük.” 
Mu‘âz’dan (r.a.) rivayet edildiğine göre, kendisi Peygamber’e (s.a.) bu âyeti 
sorunca “Çok ağır bir soru sordun ey Mu‘âz!” buyurmuş, sonra gözyaşla-
rını salıvererek şöyle demiştir: “Ümmetim mahşer yerine on sınıf hâlinde 
gelecektir. Bazısı maymun, bazısı domuz kılığında gelecek, bazısı ayakla-
rı yüzlerinin üzerine çevrilmiş vaziyette yüzüstü sürüklenerek, bazısı kör, 
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אف1117 כ ا

אء  א ا א»، و ً א ج « أ ا . و א   م  כ ًא،  أ  ا  
ادي. אء   ا ، وا ّ א

ًא﴾ א َ َ א وَ َ  ِ ِ جَ  ِ ْ ُ ِ ﴿-١٥

ًא﴾ א َ ْ אتٍ أَ َ ١٦-﴿وَ

א   ا ] ٢٣٢٨[ ، و ت  ا وا ّ א  ًא}   א َ َ א وَ َ }
 ِ ْ َ ْ ا ذُو   َ ْ و{وَا  ،[٥٤  : ]  { ْ כُ َ א َ ْ أ ا  ْ َ وَارْ ا  ُ {כُ אل:  א  כ  ، وا

.[١٢ : אنُ} [ا َ ْ وَا

]٢٣٢٩ [ . ا  : ا אف. و وزاع وا ، כא ؛ و وا  ًא}  א َ ْ {أَ
: : أ ا   ا א ا אل  و

ْ ُ ٌ زُ ِ  ْ ُ َ כُ ا َ َ قٌ  Ḍ  و ِ ْ ُ  ٌ ْ َ ِ وَ  ٌ َ
ا     ً ا   ً א أ وا אف: و ،  أ אء و وز ا  أ 
 ً כאن   ، وا ف ا      : אر، و  אر و وأ وأ

א. و

ًא﴾  א َ ِ ِ כَאنَ  ْ َ ْ مَ ا ْ َ ١٧-﴿إِن 

א﴾ ً ا َ ْ نَ أَ ُ ْ َ َ رِ  ِ ا  ُ َ ْ ُ مَ  ْ َ ﴿-١٨

ه؛ ] ٢٣٣٠[ א و  ا   ا ّ כ  ًא} כאن   ا و א َ ِ {כَאنَ 
. ن إ ا   أو 

א}  ] ٢٣٣١[ ً ا َ ْ نَ أَ ُ ْ َ َ אن. { }، أو   ِ ْ َ ْ مَ ا ْ َ ل  {  { ُ َ ُ مَ  ْ َ }
אذ Ġ أ  . و  אت  א  : . و א א כ أ  إ ً ر إ ا أ ا
ر،  أر   אذ،   أ   ا א  אل:   Ṡ  ل ا ل  ر
رة  دة، و   رة ا    : ّ אف  أ ة أ אل:   و
ًא،  א-، و  ن  ق و  ن -أر  כ ، و  אز ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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bazısı sağır ve dilsiz, bazısı dillerini çiğneyerek ve dilleri göğüsleri üzerine sar-
kık vaziyette, mahşere toplananların kendilerini iğrenç bulacağı hâlde ağız-
larından irin akarak gelecektir. Bazısı elleri ve ayakları kesilmiş olarak, bazısı 
ateşten direklere asılı vaziyette, bazısı leşten daha pis kokar vaziyette, bazısı 
da katrana boyanmış, derilerine yapışık örtüler giymiş olarak gelecektir. İmdi 
maymun kılığında gelenler var ya; onlar koğuculuk yapan insanlardır. Do-
muz kılığındakiler haram yiyicilerdir. Yüzüstü baş aşağı çevrilmiş olanlar faiz 
yiyenlerdir. Kör olarak gelecek olanlar idarede zulmedenlerdir. Sağır ve dilsiz 
olanlar amellerini beğenenlerdir. Dillerini çiğneyenler sözleri amelleriyle çe-
lişen âlim ve vaizlerdir. El ve ayakları kesik olanlar komşularını incitenlerdir. 
Ateşten direklere asılmış olanlar insanları idareye şikâyete koşturan [muhbir]

lerdir. Leşten daha pis kokanlar şehvetlerin ve lezzetlerin peşine takılıp, Al-
lah’ın kendi mallarındaki hakkını (fakirlere) vermeyenlerdir. (Katranlı) elbise 
giyenlerse kibir ve övünç sahibi olup kendini beğenenlerdir.” 

19. Gök açılmış, kapı kapı olmuştur. 

] 2332[ ْ َ ُ  ifadesi şeddeli ve şeddesiz okunmuştur. (Şeddeli kıraat) 
“Meleklerin inmesi için göğün açılmış kapıları çoğalmış; âdeta gök açılmış 
kapılardan ibaretmiş gibi olmuştur.” anlamındadır. Tıpkı “Yeryüzünü de 
pınar pınar fışkırttık.” [Kamer 54/12] âyetinde olduğu gibi ki sanki yeryüzü-
nün bütünü ‘fışkıran gözelerden ibaret’tir. “Kapılar”ın, girilecek yol ve ma-
haller olduğu da söylenmiştir; buna göre mâna “Gök sıyrılıp,1 mekânı açılır 
ve hiçbir şeyin kapatamayacağı birtakım yollara dönüşür” şeklinde olur. 

20. Dağlar yürütülmüş, serap olmuştur.

[2333] Bu, “(Dağlar paramparça olup) toz-duman gibi etrafa saçıldı-
ğında…” [Vâkı‘a 56/5-6] âyetine benzemektedir; yani parçalarına ayrılması 
ve atomlarının dağılması sebebiyle dağlar ‘hiçbir şey değilmiş gibi bir şeye 
(belirsiz bir objeye)’ dönüşmüştür.

21. Şüphesiz, cehennem gözetlemektedir.
22. Azgınları... Nihaî dönüş yerleri olarak...

] 2334[ אد -gözetleme yapılan sınır boyu demektir. Mâna şöyle ا
dir: Şüphesiz cehennem, azap için azgınların gözlendiği bir sınır boyu-
dur; çünkü azgınların nihaî varış yeri orasıdır. Yahut cehennem cennet-
liklerin gözlendiği yer olup onları cehennemin yanında karşılayacak 
melekler onları gözlemektedir; çünkü cennetlikler [cennete], -azgınların ni-
haî varacağı yer olan- cehennemin üzerinden geçeceklerdir.  Hasan-ı Basrî 

1 Yani gök; üzerindeki tüm cisimlerin sapır sapır dökülüp dağılmasıyla boşalıp… Tekvîr 81/11’e telmihtir. / ed.
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ور - ا  ة   ن أ   א، و  ً כ א  ً و 
ن  ، و  -، و  أ وأر ر أ ا ا   أ
א   ًא  א ن  ، و  ًא  ا  ّ אر، و أ وع    
א ا   אس. وأ אت  ا א دة  رة ا א ا   ؛  د ز  ان 
א ا  א، وأ כ ا ن  و  כ א ا . وأ :  ا אز رة ا
ن  א ا  ، وأ א ن  َ א כ  ّ ا א ا ، وأ כ رون  ا א 
א ا  أ  ، وأ א א  أ אص ا  ّ אء وا א أ 
אس  א אة  א אر  وع   ن   א ا ان، وأ ذون ا وأر  ا 
ا  ات و ات وا ن ا א  ًא  ا   ّ א ا  أ אن، وأ إ ا

ء! כ وا وا אب  ا ن ا א ا  ، وأ ا  ا  أ

ًא﴾ ا َ ْ ْ أَ َ כَא َ אءُ  َ ِ ا َ ِ ُ ١٩-﴿وَ

ا ] ٢٣٣٢[ א  ا أ ة  כ  : وا  . وا א   « «و ئ  و
 : ًא} [ا ُ ُ رْضَ  َא ا ْ َ ، כ {وَ ًא  ا א  إ أ ، כ כ ول ا
כ   أي  כ،  א وا ق  ا اب  ا  : و  . ن  א  כ ن  כ  ،[١٢

ء. א  ّ ًא   א و  כא

ًא﴾ ا َ َ  ْ َ כَא َ אلُ  َ ِ ْ تِ ا َ ِّ ُ ٢٠-﴿وَ

א  ] ٢٣٣٣[ : ٦]،  أ ا א} [ا َ ْ ُ אءً  َ َ  ْ َ כَא َ אً}، כ { ا َ َ  ْ َ כَא َ }
א. ا אث  א وا ا ق أ ّ ء،  ًא כ 

אدًا﴾  َ ْ
ِ  ْ َ َ כَא َ َ ٢١-﴿إِن 

ًא﴾ َ  َ ِ א ِ ﴿-٢٢

א ] ٢٣٣٤[ ّ ا : أن    . وا ن  ا כ ي  ّ ا אد ا ا
כ  אد  ا  ا . أو   اب، و  ون   َ ُ ي  ا
ا  و   . א ب  و  א،  אز  ن  א،  ا  

٥

١٠

١٥

٢٠
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ve  Katâde’den de benzer bir görüş rivayet edilmiş olup bu ikisi cehennemin 
cennetlikler için bir uğrak ve geçit olduğunu söylemişlerdir.  İbn Ya‘mer (v. 
89/708) Hemze’nin fethasıyla َ َ َ  şeklinde okumuştur (çünkü cehennem) أن 
ki bu kıraatin dayanağı, cehennemin azgınlar için bir gözlem kulesi oluşunu 
kıyametin kopmasına gerekçe kılmaktır. Buna göre âdeta “Bu (yani cehenne-
min gözlemesi), cezaların gerçekleşmesi içindir” denmiş olmaktadır.

23. Ömürler boyu içinde bekleyecekleri... 

[2335] Kelime; َ ِ ِ  ve lebisîne okunmuş olup lebis lâbisden daha sağ-
lamdır; çünkü lâbis beklediği öngörülen kimsedir; lebis ise bir yere nere-
deyse oradan hiç ayrılmayacak şekilde çöküp kalan kimse gibi, ancak “şanı 
beklemek olan kimse” için kullanılır.

] 2336[ ًא א -yani bir hukubdan sonra bir başka hukub ge (ömürler boyu) أ
lecek şekilde... Ne zaman bir hukub (ömürlük süre) geçse onun ardından bir 
diğeri takip eder ve bu sonsuza dek sürer gider. Hukub ve hukbe lafızları; iştikak1 
ilminin de tanıklık ettiği gibi, “zaman dilimlerinin birbirini izlemesi ve art arda 
gelmesi” anlamının amaçlanması dışında hemen hemen hiç kullanılmaz. Atlı-
nın heybesine (hakībe) ve devenin göğüs ipinin arkasında bulunan (ve ipin çek-
mesini engellemek için devenin karnına bağlanan) karın ipine (hakab) dikkat 
et (bunlarda hep ayrılmazlık ve süreklilik anlamı var)! Hukubun seksen yıllık 
bir süre olduğu da söylenmiştir. Âyette “İçinde kaynar su ve irin dışında serinlik 
ve içecek tadamayacak şekilde ömürler boyu bekleyecekleri, sonra bu ömürlük 
yılların ardından kaynar su ve irin azaplarının başka azaplara dönüşeceği…” 
anlamının kastedilmesi de caizdir. Burada bir başka yorum daha vardır ki o da 
hukubun, “senenin yağmuru ve hayrı azaldığı vakit” kullanılan hakıbe ‘âmunâ 
ifadesinden gelmiş olmasıdır. Yine, kişinin rızkı yanıldığında (bol olmadığın-
da) hakıbe fulânun denir ki böyle bir kişiye hakıb denmektedir; işte bu hakıbin 
çoğulu da ahkābdır. Buna göre ًא א ْ  kelimesi, cehennemliklerden hâl düşecek أ
şekilde mâna “sıkıntılı olarak ve yokluk çekerek bekleyecekleri...” şeklinde olur. 

24-25. -Kaynar su ve iğrenç akıntılar (ifrâzât) dışında- serinlik ve 
içecek tadamayacakları... 

[2337] “Serinlik ve içecek tadamayacakları...” ifadesi, bu kalışın açıkla-
masıdır; “-kaynar su ve iğrenç akıntılar (ifrâzât) dışında-” âyeti ise istisnâ-i 
munkatı‘dır; yani onlar o cehennemde hiçbir serinlik, ateşin sıcaklığından 
nefes aldırıp kendilerini ferahlatacak bir rahatlık ve susuzluklarını dindire-
cek bir su tadamayacaklar; fakat orada kaynar su ve irin tadacaklar. “Serin-

lik”in “uyku” anlamına geldiği de söylenmiştir. Nitekim şair şöyle demiştir:

1 Etimoloji. Aralarında anlam ilişkisi bulunan kelimelerin birbirinden türetilmesi. / ed.
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אف1121 כ ا

ة  »،  ا أ ا  «أنّ  . و ا  ا א و ً  : א ه،  אدة  و

א  כ  : כאن ذ ، כ  א אدًا  نّ  כא  א  אم ا   

اء. ا

ًא﴾ א َ ْ א أَ َ ِ  َ ِ ِ ﴿-٢٣

]٢٣٣٥ [ ، نّ ا  و  ا ى،  ِ أ »؛ وا »، و« ئ «

 . כّ  כאد  כאن   א ي   ، כא » إ   ا אل « و 

]٢٣٣٦ [ ، א إ   آ  א     כ  ، א   ً ًא}  א َ ْ {أَ

אق  א، وا ا ز و א ا اد  כאد  ا وا إ   و 

: ا  . و ي وراء ا ، وا ا اכ ى إ  ا כ. أ   

ًא إ  ا دًا و  א  ًא  ذا  א א أ اد:   ز أن  . و ن  א

آ   אق    وا ا  אب   ا ن   ًא،   א و א  ً
 َ ه، و ه و א، إذا   ُ א ن    כ : و أن  اب. و و آ ا

   ، א  אب،   ، و أ ٌ ِ َ زق،   ه ا ن، إذا أ

.  ِ َ א 

ًא﴾  ا َ َ دًا وَ  ْ َ א  َ
ِ نَ  ُ و ُ َ  َ ﴿-٢٤

ًא﴾ א َ א وَ ً ِ َ ٢٥-﴿إِ 

]٢٣٣٧ [  ، אء  ًא}   وا ا َ َ  َ دًا وَ ْ َ א  َ
ِ نَ  ُ و ُ َ  َ و {

כ  ، و כ   ًא  ا אر، و  ّ ا א    ً دًا ورو א  ن  و  

: م، وأ د ا : ا ًא. و א א و ً א  ن  و

٥

١٠

١٥
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[Ey benim soylu, akıllı zevcem!]  Sen istersen  cenabından başka bütün 

kadınları yasaklarım kendime.

Sen istersen ne tatlı, soğuk su tadarım ne de en ufak bir serinlik (uyku).

Araplardan birinden; mene‘a’l-berdu’l-berde (soğuk uykuyu engelledi) şek-
linde bir söz nakledilmiştir.

] 2338[ ًא א  şeddeli ve şeddesiz okunmuştur ki cehennemliklerden ğask 
eden -akan- iğrenç kanlı akıntılar anlamındadır. 

26. (İşlediklerine) uygun bir karşılık olarak...
27. Çünkü hesap diye bir şey ummazlardı! 
28. Âyetlerimizi yalanlayıp dururlardı!

] 2339[ ًא א  ”kelimesi, mastarla betimleme veya “uygunluğu olan (uygun) وِ
anlamındadır. Ebû Hayve (v. 203/818) fi‘‘âlun vezninde viffâkan şeklinde oku-
muştur ki veffakahû kezâ (onu şuna muvaffak kıldı) ifadesinden gelmedir. 

] 2340[ ًא ا -tekzîben anlamında olup fi‘‘âlun kalıbı fe‘‘ale babında mevcut כِ
tur; bunların hepsi fesahat erbabı Arapların sözünde yaygındır ki onlar bun-
dan başkasını söylemezler. Araplardan biri beni bir âyeti tefsir ederken işitmiş 
ve müteakiben (bana) le-kad fessertehâ fissâran mâ-sumi‘a bi-mislih (Âyeti öyle 
güzel tefsir ettin ki benzeri işitilmiş değil!) demişti. [Kizâben şeklinde] şeddesiz de 
okunmuş olup kezebenin mastarıdır. Bu kıraatin delili ise [ A‘şâ’nın] şu şiiridir:

Kadına kâh doğru kâh yalan söylemişimdir.

Ama yalanı işine yarıyor bazan insanın!..

Bunun bir benzeri ًא א َ َ رض  ا  َ ّ  ْ כُ َ َ  Sizi topraktan, bir bitki gibi Allah“) أ
bitirmiş...” [Nûh 71/17]) âyetidir; yani Bizim âyetlerimizi yalanlarlar; [do-

layısıyla da] yalan söyleyip dururlardı. Yahut mastarı “yalan söylediler” an-
lamını içermesi sebebiyle “yalanladılar” fiiliyle mansūb kılarsın; zira hak-
kı yalanlayan herkes aynı zamanda yalancıdır. Şayet kizâben mastarını 
(müfâ‘aleden) mükâzebe (birbirini yalanlama) anlamına alırsan, o zaman 
mâna “Âyetlerimizi yalanlar ve böylece birbirlerini yalanlamış olurlar-
dı!” yahut “Birbirlerini yalanlayarak, âyetlerimizi yalanlarlardı!” şeklinde 
olur; çünkü onlar Müslümanlara göre, Müslümanlar da onlara göre ya-
lancı olunca aralarında bir karşılıklı yalanlama söz konusu olmaktadır. 
Veya “Herhangi bir işte baskın çıkıp, iyice abartan birinin fiiline benzer 
şekilde yalanda ifrat derecesine varmış olan şeyi konuşup duruyorlardı!” 
İfade küzzâben şeklinde de okunmuştur ki kâzib (yalancı) ism-i fâ‘ilinin 
çoğuludur; yani birer yalancı olarak âyetlerimizi yalanlayıp dururlardı! 
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אف1123 כ ا

دَا ْ َ  َ א وَ ً א َ َ  ْ َ ْ ْ أَ َ  ِ ْ ِ ُ  Ḍ  وَإنْ  اכُ َ ِ אءَ  َ ِّ ُ ا ْ َ  ِ ْ ِ  ْ َ َ

د. د ا ب:  ا و  ا

أي   ] ٢٣٣٨[  ، א  و   ، وا א  ًא»  א » ئ  و

.

ًא﴾ א َ اءً وِ َ َ ﴿-٢٦

ًא﴾ א َ ِ نَ  ُ ْ َ  َ ا  ُ ْ כَא ٢٧-﴿إ

ًא﴾ ا َא כِ ِ َא ِ ا  ُ ٢٨-﴿وَכَ

אل  ] ٢٣٣٩[ ّ ِ ًא»،  ّא ة «و أ أ  אق. و ر، أو ذا و א ًא} و  א َ {وِ

ا. و כ

אء  ] ٢٣٤٠[ م  כ אش   כ   ّ אب  אل   ِ و א؛  ً כ ًא}  ا {כِ

 ُ א  אرًا  ّ ِ א  َ אل:   ّ آ  ُ أُ א  َ ه؛ و ن  ب   ا

: ب،   َ ر כ ، و  א ئ  ! و

ْ ُ ا َ ُ כِ ُ َ ْ َ ءُ  ْ َ א  Ḍ  وَا َ ُ ْ َ א وَכَ َ ُ ْ َ َ َ

ا  כ א  א ا  وכ   ،[١٧ ح:  ــ ] ًא}  א َ َ رْضِ  ا  َ ــ ِ  ْ כُ َ َ {أَ و   

א כאذب.  ّب  כ نّ כ  ا،  َ ا}،    כ ُ ـ{כَ ًא. أو   ا כ

א  ا  כ أو   . כאذ ا  כאذ א،  א ا  وכ אه:  כאذ  ا وإن   

כאذ  ن   ا وכــאن  כאذ  ا  ا   כא إذا    ، כאذ

 ، א  أ   َ ْ ِ ب  כ اط  ا א  إ ن  כ . أو   כאذ  

؛  א כאذ א ا  ًא» -و  כאذب- أي כ ا ّ ئ «כُ ه. و   أ 

٥

١٠

١٥
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Bazen küzzâb (çoğul olmakla birlikte), yalanda aşırıya giden tek kişi anla-
mına da gelir ve hussân (çok güzel) ve buhhāl (aşırı cimri) dediğin gibi racu-
lun küzzâbun (aşırı yalancı) denir. Buna göre (küzzâben), ا ُ  nun mastarına’כَ
sıfat kılınmış olur; yani tekzîben küzzâben mufritan kezibuh (yalanı ifrata 
varmış, aşırı bir yalanlamayla [yalanlarlardı])!” 

29. Oysa Biz, her şeyi bir bir saymış; kitaba geçirmiştik.

[2341]  Ebu’s-Simâl mübtedâ olmak üzere merfû‘ olarak َُאه ْ َ ْ ا ءٍ  ْ َ  وَכُ 
(Her şey; onu bir bir saydık.) şeklinde okumuştur. ًא َא  kelimesi ihsāen (tam כِ
bir sayımla) konumunda mef‘ûl-i mutlaktır. Veya َא ْ َ ْ  (bir bir saymıştık) ا
fiili ketebnâ (yazmıştık) anlamındadır; çünkü ihsā (sayıp dökme) ve kitâbet 
(kayda geçirme), koruma altına alma ve elde etme anlamında buluşmakta-
dır. Yahut “ Levh-i Mahfûz’da ve yazıcı meleklerin sayfalarında yazılı olarak 
(her şeyi bir bir saymıştık).” anlamında hâl de olabilir. Mâna, -“Kendileri 
unutmuş olsa da, Allah onu bir bir kaydetmişti.” [Mücâdile 58/6] âyetindeki 
gibi- isyanlarının bir bir sayılıp kayda geçirilmesidir. Bu bir ara cümledir.1 

30. Tadın öyleyse!.. Hiçbir şey artırmayacağız, azaptan başka artık 
size!.. 

[2342] “Tadın öyleyse!..” ifadesi, onların hesabı [kitabı] inkâr etmeleri ve 
âyetleri yalanlamaları sebebine bağlı bir sonuç olup bu âyet şiddetin nihaî 
derecesindedir. “Hiçbir şey artırmayacağız (azaptan başka artık size!..)” ifa-
desi de (azabı) artırmayı terk edişin sahihlik anlamına sığmayacak muhal 
bir şey gibi olduğuna delâlet etmesi ve gazabın aşırı derecede arttığına şa-
hitlik edecek şekilde (gaipten hitaba dönülerek) iltifat tarzı üzere gelmiş ol-
ması sebebiyle (ey muhatap) seni caydırıcı olmaktadır. Bu âyetin Kur’ân’da 
cehennem ehline en ağır gelen âyet olduğuna dair Hz. Peygamber’den riva-
yet bulunmaktadır.

31. Müttakiler içinse büyük bir kurtuluş var.
32. Bahçeler, bağlar...
33. Kendileriyle aynı yaşta, göğüsleri yeni olgunlaşmış dilberler.
34. Ve art arda doldurulan kupalar. 

] 2343[ אزًا َ َ  amaçlanan kurtuluş ve zafer yahut kurtuluş yeri anlamın-
dadır. Bu kelimenin, cehennemliklerin içinde bulundukları şeyden “bir 
kurtuluş” veya “bir kurtuluş yeri” olduğu da söylenmiştir. Bu kurtuluş da 
sonrasındaki âyetlerle açıklanmıştır.

1 Yani “Âyetlerimizi yalanlayıp dururlardı! -Oysa Biz, her şeyi bir bir saymış; kitaba geçirmiştik.- Tadın 
öyleyse!.. Hiçbir şey artırmayacağız, azaptan başka artık size!” / ed.
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אف1125 כ ا

כ:  כ اب،  כ ر  אل:  ب،  כ ا ا   ا  ا اب   כ ا ن  כ و 

. ًא כ ًא  ا א כ ً כ ا، أي  ر כ אل؛    אن، و

ًא﴾ َא َאهُ כِ ْ َ ْ ءٍ أَ ْ َ ٢٩-﴿وَכُ 

ًא} ] ٢٣٤١[ َא {כِ اء.  ا א   אه»،  أ ء  «وכ  אل  ا أ  أ  و

א   כ אء وا אء ا א،  َא}   כ ْ َ ْ אءً، و{أ ر   إ

و   ح  ا ًא   כ  : א   ن  כ أو   . وا ا   

: ٦]؛ و  אد هُ} [ا ُ َ وَ  ُ אهُ ا َ ْ ، כ {أ א אء  : إ . وا ا

اض. ا

ًא﴾ ا َ َ ْ إِ  כُ َ ِ َ  ْ َ َ ا  ُ و ُ َ ﴿-٣٠

אت، و ] ٢٣٤٢[ א כ  אب و א ا}   כ  ُ و ُ َ } : و

אل  אدة כא ك ا }، و  أن  ْ כُ َ ِ َ  ْ َ ـ{ כ  א ة. و ّ א ا آ  

ا  أنّ ا  ً א אت  א   ا . و ي    ا ا

אر! آن  أ ا א  ا  ّ ه ا أ  :Ṡ  و ا . א  

אزًا﴾ َ َ  َ ِ
ُ ْ
ِ ٣١-﴿إِن 

ًא﴾ َא ْ َ وَأَ ِ ا َ َ ﴿-٣٢

ًא﴾ ا َ ْ َ أَ ِ ا َ ٣٣-﴿وَכَ

ًא﴾ א َ א دِ ً ْ ٣٤-﴿وَכَ

כ، ] ٢٣٤٣[ א  أو אة   : ز. و ، أو   א ا  ً زًا و אزًا}  َ َ }

ه: א  אز  אة. و ا أو  

٥

١٠

١٥
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] 2344[ ُ ِ ا َ َ  içinde envâ-i çeşit meyve ağaçlarının yer aldığı bostanlar; 
אب ْ ُ .ise üzüm asmaları demektir أ ِ ا َ  memeleri yeni belirmiş”1 demektir“ כَ
ki bunlar, turunç memeli kızlardır. ُاب َ ْ אق ;yaşıtlar أ  ise ağzına kadar dolu دِ
(kupa)lar demektir. Nitekim edheka’l-havda denir ki “havuzu (lisan-ı hâliy-
le) artık yetişir diyecek derecede doldurdu” anlamındadır.

35. Orada, ne boş söz ne de yalan işitirler...

] 2345[ ًא ا כ -şeddeli ve şeddesiz olarak okunmuştur; yani cennetlik و 
ler birbirlerine yalan söylemezler; birbirlerini yalancılıkla suçlamazlar veya 
birbirlerini yalanlamazlar. Hz.  Ali’nin her iki ًא ا  kelimesini2 de şeddesiz כ
okuduğu rivayet edilmiştir. 

36. Senin Rabbinin, -çektiği hesaba karşılık- bir vergisi olarak...
37. Göklerin, yerin ve ikisi arasında ne varsa hepsinin Rabbinin; 

yani Rahmân’ın (‘ver’gisi olarak) ki hiç kimse O’na hitap edemez…

] 2346[ اء  kelimesi “Müttakiler içinse büyük bir kurtuluş var.” [31.] 
âyetinin anlamıyla nasbedilmiş olan bir mef‘ûl-i mutlaktır; âdeta câze’l-mut-
tekīne bi-mefâzin [cezâen] (Senin Rabbin müttakileri büyük bir kurtuluş ödü-
lüyle mükâfatlandırmıştır.) buyrulmaktadır. ًאء  kelimesi ise tıpkı mef‘ûl-i 
bihin nasbedildiği gibi ًاء َ  masdarıyla nasbedilmiştir; cezâhum ‘atāen (On-
ları bir atā / ‘ver’gi ile mükâfatlandırmıştır.) demektir. ًא א َ ِ  de “yeterince” 
anlamında bir mastar olup ahsebehu’ş-şey’u ifadesinden alınmadır ki bu ifade 
bir şeyin, “Artık yeter.” diyecek derecede kişiye yeterli gelmesi hâlinde kul-
lanılır. Bunun, “amellerine göre” anlamına geldiği de söylenmiştir. İbn Ku-
tayb (v. 120/737) ise hassâben şeklinde okumuş olup derrâk, müdrik (idrak 
eden) anlamına geldiği gibi, hassâb da muhsib (“yeter” dedirtecek derecede 
kifayet eden) anlamına gelmektedir.

] 2347[ ات َ ve رَبّ ا ْ -kelimeleri [i] merfû‘ okunmuştur ki “O, gök ا
lerin […] Rahmân olan Rabbidir.” anlamına göre veya ات  ,mübtedâ رَب ا

ُ َ ْ نَ ,sıfat ا כُ ِ ْ َ  َ  ise haber olmak üzere “Göklerin, yerin ve bu ikisi ara-
sında ne varsa hepsinin Rahmân olan Rabbi var ya, hiç kimse O’na hitap 
edemez.” anlamına göre temellendirilir. Yahut iki haberdir.3 [ii] Mecrûr 
okuyuşa göre ات ِّכَ ,ifadesi رَبِّ ا ْ رَ ِ ’den bedeldir4. [iii] İlkinin (ات  (رَبِّ ا
mecrûr, ikincinin ( ُ َ ْ ُ merfû‘ okunuşuna göre ise (ا َ ْ  ,mübtedâ ا

ا 1 -kelimesi, memeleri belli belirsiz ortaya çıkmış sübyanları değil, memeleri tam bir olgunluğa ulaş כ

mış (ağırşaklanmış) genç kızları ifade etmektedir.  / ed. 

2 Yani buradakini de 28. âyettekini de. / ed.

3 “O, göklerin […] Rabbidir; Rahmân’dır.” mealinde. / ed.

4 Meal bu tevcihe göre yapılmıştır. / ed.
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אف1127 כ ا

وم. ] ٢٣٤٤[ כ ا אب:  وا  . ا ا  اع  أ א  א  ا ا  وا

אق:  وا ات.  ا اب:  وا  . ا ا و   ، כ  ا   : ا כ وا

. אل  ه   ض:  . وأد ا ا

ًא﴾ ا ا وَ כِ ً ْ َ א  َ ِ نَ  ُ َ ْ َ  ﴿-٣٥

א و ] ٢٣٤٥[ ً ب   כ ، أي   א وا ًא»،  ا ئ «و כ و

. أ  ا . و  Ġ أ  כאذ . أو   כ

ًא﴾  א َ ِ َאءً  َ ِّכَ  ْ رَ ِ اءً  َ َ ﴿-٣٦

ًא﴾ َא ِ  ُ ْ ِ نَ  כُ ِ ْ َ   ِ َ ْ א ا َ ُ َ ْ َ א  َ رَْضِ وَ اتِ وَا َ ٣٧-﴿رَبِّ ا

][٣١]، ] ٢٣٤٦ אزًا}  َ َ  َ ِ ُ ْ ِ ب   {إن  כ  ر  اءً}  َ َ }

ا  ، أي  ل  َ ا اءً  َאءً}   َ אز. و{ אزى ا  אل:  כ 

 . אل  אه   כ إذا  ءُ،  ا أ  ًא،   כא ًא}    א َ ِ و{ אءً. 

אب  ا أنّ    ، א ًא»  א ّ ا  « أ  و  . א أ    : و

رك. رّاك  ا ، כא  ا

ات ] ٢٣٤٧[ َ ا ربُ    :  ، א  ،« ُ و«ا ات»،  َ ا «رب  ئ 

א  أو  ؛  نَ}  כُ ِ ْ َ  َ و{  ، وا  أ،  ات  َ ا رب  أو   . ُ ا

أ  أ  א   ا ور  وّل  ا و  ِّכَ}،  {رَ ل   ا א   و ان. 

٥

١٠

١٥



1128 AMME YETESÂELÛN SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

نَ כُ ِ ْ َ  َ  haberdir (yani “O Rahmân var ya; hiç kimse O’na hitap edemez”). 

Yahut “O Rahmân’dır; hiç kimse O’na hitap edemez.” şeklinde takdir edilir. 

نَ כُ ِ ْ َ  َ  (güç yetiremezler)’deki zamir gök ve yer ehline aittir; yani bunla-

rın elinde Allah’a hitapta bulunmayı sağlayacak, sevap ve azap konusunda 

O’na emredecek bir hitap gücü bile yoktur ki onun sayesinde, ‘sahip’ler 

gibi tasarrufta bulunup hitabı artırabilsin ya da eksiltebilsinler. Yahut azap 

eksiltme veya sevap artırma adına O’na hitap edemeyeceklerdir; O, kendi-

lerine böyle bir hak bağışlar ve izin verirse başka… 

38. Ruh’un ve meleklerin, (huzurunda) saf durdukları gün; 
konuşamazlar... Rahmân’ın izin verdiği; doğruyu söyleyenler hariç.

39. İşte, budur o gerçek gün!.. Dileyen, Rabbine doğru bir sığınak 
edinir (bu dehşetli güne karşı)!..  

] 2348[ مُ ُ َ مَ  ْ َ  (saf durdukları gün) ifadesi َن כُ ِ ْ َ  َ  (güç yetiremezler) 

veya ن כ  (konuşamazlar) fiiline müteallıktır. Buna göre anlam şöyledir: 

Mahlûkatın en erdemli ve şereflileri, en âbitleri ve O’na en yakın olanla-

rı -ki bunlar Ruh ve meleklerdir- Allah’ın huzurunda konuşamazlar. Hâl 

böyle iken, göklerin ve yerin bunların ötesinde kalan halkını varın siz dü-

şünün! Ruh, yaratılış itibariyle meleklerin en büyüğü, onların en şereflisi ve 

Âlemlerin Rabbine en yakın olanıdır. Ruhun Allah’ın -Arş hariç- daha aza-

metlisini yaratmadığı muazzam bir melek olduğu da söylenmiştir. Bunların 

melekler olmadığı; yemek yedikleri de söylenmiştir. Yine Ruhun Cebrail 

olduğu da söylenmiştir. 

[2349] Bu iki husus (âhirette söz sahibi olmanın) iki şartı olup konuşma 

izninin verilmesi ve doğruyu söylemesidir. Dolayısıyla, ‘kendisinden razı 

olunan’lardan başkasına şefaat edilemeyecektir. Nitekim “(O melekler) Al-

lah’ın razı olduklarından başkasına şefaat etmezler...” [Enbiyâ 21/28] buyrul-

muştur.

40. Şüphesiz, sizi yakın bir azaba karşı uyarmış olduk... İnsanın, 
kendi elleriyle önden gönderdiklerine bakacağı ve inkârcı nankörün; 
“Keşke, toprak olsaydım!” diyeceği gün(kü azaba karşı)... 

[2350] [i] ء  derken kâfir kastedilmektedir ki delili “Şüphesiz sizi (kişi) ا

yakın bir azaba karşı uyarmış olduk.” sözüdür. (Âyetin devamında) “kâfir” 

açık olup burada ziyade yergi için zamir konumunda getirilmiştir. Ayrıca 

“kendi elleriyle önden gönderdiklerine” ifadesiyle şer adına işlenenler kas-

tedilmektedir ki delili de şu âyetlerdir: 
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אف1129 כ ا

نَ}   כُ ِ ْ َ  َ ن؛ وا  { כ نَ}، أو  ا   כُ ِ ْ َ  َ ه {

اب  ؛ و   أ ا א  ا א  رض، أي   أ  ات وا َ ا

. أو  ن  ون  أو  ك،  ف ا ن   אب وا  אب  وا

اب، إ أن    אدة  ا اب أو ز ء   ا ه  א ن أن  כ  

. ذن   כ و ذ

 ُ َ ْ ُ ا َ ْ أذَِنَ  َ نَ إِ  ُ َכَ َ א   َ  ُ ِכَ َ ْ وحُ وَا مُ ا ُ َ مَ  ْ َ ﴿-٣٨
ًא﴾ ا َ َ َאلَ  وَ

ًא﴾ َ  ِ ِّ َ رَ َ إِ َ אءَ ا َ  ْ َ َ  َ ْ مُ ا ْ َ ْ כَ ا
ِ ٣٩-﴿ذَ

]٢٣٤٨ [ : وا نَ}.  ُ َכَ َ  َ ـ{ أو  نَ}،  כُ ِ ْ َ  َ ـ{ مُ}   ُ َ مَ  ْ َ و{

وح  ا -و  وأ   א  وأכ  وأ  ا  أ  ا   إنّ 

ات  َ ا أ  ا   כ   א   ، כ   ا ن  כ   - כ وا

 . א ب  رب ا ف  وأ כ وأ א  ا ً وح أ  رض؟ وا وا

 ، כ א ا   : . و א أ  ً ش  א  ا  ا כ     : و

 .  : ن. و כ و 

כ ] ٢٣٤٩[ م، وأن  כ ًא   ا ذو כ   ن ا כ אن؛ أن  א 

 { َ َ ارْ  ِ َ ِ إِ  نَ  ُ َ ْ َ  َ {وَ א    ، اب؛     א

אء: ٢٨]. [ا

 ُ
ِ כَא ْ لُ ا ُ َ اهُ وَ َ َ  ْ َ َ א  َ ءُ  ْ َ ْ ُ ا ُ ْ َ مَ  ْ َ א  ً ِ َ ًא  ا َ َ  ْ َאכُ رْ َ ْ א أَ ٤٠-﴿إِ

ًא﴾ ا َ ُ  ُ ْ ِ כُ َ ْ َ َא 

א ] ٢٣٥٠[ כא  א}، وا ً ِ َ ًא  ا َ َ  ْ َאכُ رْ َ ْ א أ א {إِ כא   ءُ}  ا ْ َ ْ {اَ

 : ، כ اهُ}  ا َ َ  ْ َ َ א  َ م، و { אدة ا و  ا 

٥

١٠

١٥

٢٠



1130 AMME YETESÂELÛN SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

* “Tadın şu yangın azabını! Bu, kendi ellerinizle yaptıklarınızın kar-
şılığıdır!” [Enfâl 10/50-51], 

* “Kıyamet günü de ona o Yangın Azabını tattırırız. (Ona) “Bu, ken-
di ellerinin önceden işledikleri yüzündendir” (kendi yapıp ettiklerin-
den ötürüdür, denir).” [Hac 22/9-10],

* “Daha önce kendi elleriyle yaptıkları şeylerden dolayı, bunu hiçbir 
zaman isteyemezler. Allah çok iyi bilir bu zalimleri!..” [Bakara 2/95]

[2351] ( א  ’teki) א  “Bakacaktır; iki eli hangi şeyi önceden gönder-
miş?” anlamında  fiiliyle nasbedilmiş bir soru edatı olabileceği gibi, 

 ile nasbedilmiş bir Mâ-i mevsūle de olabilir. Nazartuhû ifadesi, nazartu 
ileyhi (ona baktım) anlamındadır. Sıla cümlesinin zamiri ( א  ) hazfedil-
miştir. [ii] ء  tabirinin genel olup âyetin devamında ‘kâfir’ denilerek (kişi) ا
özelleştirildiği de söylenmiştir.  Katâde’den ise “kişi”nin mümin olduğu ri-
vayet edilmiştir. 

[2352] “Keşke” dünyada “toprak olsaydım” yani yaratılmasaydım da 
yükümlü kılınmasaydım! Yahut “Keşke şu gün toprak olsaydım da diriltil-
meseydim!” 

[2353] Söylendiğine göre; Allah boynuzsuz koyunun hakkını boynuzlu 
olandan almak üzere, yükümlülüğü bulunmayan hayvanları diriltip topla-
yacak ve daha sonra toprağa döndürecekmiş; kâfir de hayvanların hâline 
imrenecekmiş. 

[2354] “Kâfir”in İblis olduğu da söylenmiştir. İblis, (kıyamet günü) 
 Âdem ile zürriyetini ve onların sevabını görür de bir zamanlar “(Ben ondan 
hayırlıyım; çünkü) beni ateşten, onu ise çamurdan yarattın” [A‘râf 7/12] de-
yip de küçümsediği ‘şey’ olmayı arzular. 

[2355] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki: “Her kim ‘Amme ye-
tesâelûn sûresini okursa, Allah ona kıyamet günü soğuk bir içecek içirir.”
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אف1131 כ ا

 ،[٥٠-٥١ אل:  } [ا ْ כُ
ِ ْ ْ أَ َ َ א  َ ِ ِכَ  ِ ذَ ِ َ ْ ابَ ا َ َ ا  ُ ∗ {وَذُو  

 ،[٩-١٠ : اكَ} [ا َ َ  ْ َ َ א  َ ِ ِכَ  ِ ذَ ِ َ ْ ابَ ا َ َ  ِ َ א َ
ِ ْ مَ ا ْ َ  ُ ُ ِ ُ ∗ {وَ  

 .[٩٥ ة:  [ا  { َ ِ ِ א א ِ  ٌ
ِ َ  ُ وَا  ْ ِ

ِ ْ أَ  ْ َ َ א  َ ِ } ∗  

أي ] ٢٣٥١[ أي    ،{ ْ َ َ ـ{ א   ا ن  כ أن  ز  א}  و{

 ، إ ت    ، אل:   ،{ ُ ُ ْ َ ـ{ و   اه،   ّ ء 

אدة:  . و  כא אم، و  ا ء  : ا وف. و ا  ا  وا

.  ا

כ ] ٢٣٥٢[ أو    . أכ و   َ أ א،   ا ًא}   ا َ ُ  ُ ْ כُ  ِ َ ْ َ َא }

 . م،  أ ا ا ًא   ا

אء، ] ٢٣٥٣[ אء  ا כ    ان  ا :  ا ا و

 . א כא  دّ ا ًא،  ا دّه   

ء ] ٢٣٥٤[ ن ا כ ،  أن  ا ه و ى آدم وو  ، כא إ : ا و

.[١٢ اف:  } [ا ٍ ِ  ْ ِ  ُ َ ْ َ َ َאرٍ وَ  ْ ِ  ِ َ ْ َ َ אل { ه   ي ا ا

اب ] ٢٣٥٥[ د ا אه ا  ن  אء رة   أ    :Ṡ  ل ا  ر

. א م ا

٥

١٠

١٥



NÂZİ‘ÂT SÛRESİ

 Mekke’de nâzil olmuştur, 45 veya 46 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Tamamen çekip çıkartanlara; 
2. Usul usul alanlara; 
3. Yüzdükçe yüzenlere; 
4. Yarıştıkça yarışanlara; 
5. (İlahi) emri çekip-çevirenlere (yani meleklere) yemin ederim ki 

(mutlaka diriltileceksiniz!)

[2356] Allah Teâlâ, [i] ruhları bedenlerden çekip çıkartan ve ruhları de-

rinlerden naşt eden (yani kolayca çıkaran) melekler tayfasına yemin etmek-

tedir; אت א  kovayı kuyudan çekip çıkardı” anlamındaki neşata’d-delve“ ا
mine’l-bi’r ifadesinden gelmektedir. Yine, sebh eden (yani yüzercesine) -hız-

lanıp emredildikleri şeye doğru koşan- ve akabinde kulların din ve dünyala-

rı konusunda kendileri için planlanan maslahatlara uygun işleri düzenleyen 

melekler tayfasına da yemin etmektedir. ًא ْ َ  yani [ruhu] çekip alma işinde 

mübalağa edercesine ruhları parmak uçlarına ve tırnaklara varıncaya kadar 

cesetlerin en ücra yerlerinden çekip çıkarırlar. [ii] Yahut boyunlarının uzun-

luğu ve hızlı koşmaları sebebiyle dizginlerine gömülü vaziyette akarcasına 

koşan ve İslâm diyarından harp diyarına çıkan gazi atlarına yemin etmekte-

dir. Buna göre [אت א  hayvan bir beldeden başka bir beldeye çıktığı vakit ,[ا

söylenen sevrun nâşitun (göçüp giden yaban mandası) sözünden gelmiş olur. 

Keza, yüzer gibi koşup da hızla amacına ulaşan ve böylece galibiyet ve zafer 

kazanma işini gören atlara yemin etmektedir. Buna göre; iş görmenin atlara 

nispet edilmesi atların bu işin sebeplerinden sayılmasındandır. [iii] Yahut 

doğudan batıya akan yıldızlara yemin etmektedir. Yıldızların derinleşmesi 

(iğrâk) ise bütün yörüngeleri kat edip, hızla en batı uca varmalarıdır. Yine 

bir burçtan bir burca çıkan, yörüngede yüzen, hızlanıp öne geçen ve hesap 

ilmine dair bir iş gören gezegenlere yemin etmektedir. [iv] “Soyup çıkaran-

lar”ın, ok atışlarını derinleştirmek üzere yayları çeken, atların iplerini bağla-

yan gazilerin elleri veya kendileri olduğu da söylenmiştir. 

[2357] Hakkında yemin edilen hazfedilmiş olup devamında kıyamet-

ten bahsedilmesin-den anlaşılacağı üzere le-tub‘esunne (mutlaka diriltilecek-

siniz) ifadesidir. [Aşağıdaki]  م  (sarstığı gün...) ifadesi de bu gizli fiille 

(mutlaka diriltileceksiniz) nasbedilmiştir.
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אت אز رة ا

؛ و ٤٥ أو ٤٦ آ כ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

ًא﴾  ْ َ אتِ  َ אزِ ١-﴿وَا
ًא﴾ ْ َ َאتِ  ِ א ٢-﴿وَا
א﴾ ً ْ َ אتِ  َ ِ א ٣-﴿وَا
א﴾ ً ْ َ אتِ  َ ِ א א َ ﴿-٤
ا﴾ ً ْ اتِ أَ َ ِّ َ ُ ْ א َ ﴿-٥

אد؛ ] ٢٣٥٦[ ا رواح   ا ع  ا  כ  ا ا  א  أ 
ا  א א؛ و א -  ا  ا إذا أ א، أي  ا ا  א و
א  אد  ر ا ا  أ ً ،  أ وا  א أ ع  إ  א، أي  ا   
א   ع، أي  ًא  ا ا ًא} إ ْ َ א ر  { א כ   د أو د
א  ً א  ع  أ اة ا  َ ا ِ א. أو أ  אر א وأ א אد  أ א ا أ
م إ دار  ج  دار ا اب، وا  א  א؛  א ل أ ق  ا 
א   ، وا    ج   إ  ، إذا  א ر  כ  ب،   ا
م  א . أو أ  א א  أ א،  אد ا إ . وإ א  ا وا إ ا
כ   כ  ا أن   ع:  ا א   ا وإ ب.  ا إ  ق  ا ع   ا 
כ   ج، وا   ا ج إ  ج   ب، وا    أ ا
اة، أو أ  ي ا אت أ אز אب. و ا ا   ا ً אرة   أ ا

אق.  و אم، وا  ا اق ا  ّ ع ا

]٢٣٥٧ [ . א ه   ذכ ا א    ، وف، و  وا  
. ا ا ب   { ُ ُ ْ َ مَ  ْ َ و{

٥

١٠

١٥

٢٠



1134 NÂZİ‘ÂT SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

6. Sarsıntının sarstığı gün...
7. -Ki artçısı da onu izler-. 

] 2358[ ا -yeryüzünün ve dağların sarsılacağı zamanki vâ (sarsıntı) ا
kıanın adıdır ki o da kendisinin meydana gelmesine bağlı olarak meydana 
gelecek şeyle betimlenen [Sûr’a] ilk üfürüştür. “Artçı” ise ilk üfürüşü izleyecek 
olan vâkıadır ki o da [Sûr’a] ikinci üfürüştür. Artçının, כ ن ردف  כ    أن 

ن ى   De ki: ‘Hemen isteyip durduğunuz şeyin bir kısmı belki de“)  ا
ensenizdedir!’” [Neml 27/72]) âyetinde geçen redife cinsinden olması da caizdir 
ki buna göre Artçı, inkârcıların uzak görerek alelacele istedikleri kıyamettir; 
kıyamet, yakın oluşu sebebiyle onların artçısı olmaktadır. Sarsıntının  م  

אل رض و ا  Arz’ın ve dağların sarsıldığı; (o [granit gibi] dağların kum yığınına“) ا
döndüğü) gün...” [Müzzemmil 73/14]) âyetinde bahsedilen yer ve dağların sar-
sıntısı, Artçının ise gök ve yıldızların sarsıntısı olduğu da söylenmiştir; çünkü 
göğün yarılıp, yıldızlarının saçılıp dağılması bunu takip edecektir. 

[2359] ŞayetŞayet “א  (onu izler) cümlesinin i‘râb konumu nedir?” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: Hâl tümlecidir; “Sarsıntı, artçısı onu izleyecek şekilde sarsar!” 
demektir. 

[2360] ŞayetŞayet “‘Sarstığı gün’ ifadesini nasıl o gizli ‘mutlaka diriltileceksiniz’ 
fiiline zarf kılabiliyorsun? İnsanlar ilk üfürüşte diriltilmeyecekler ki!” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: Mâna “İki üfürüşün vuku bulacağı o geniş vakitte mutlaka diril-
tileceksiniz!” şeklindedir; zira onlar bu geniş vaktin bir kısmında -yani son üfü-
rülüşte- diriltileceklerdir. Nitekim “ki artçısı da onu izler” âyetinin, Sarsıntıdan 
hâl tümleci kılınması buna delâlet etmektedir. Ayrıca, “sarstığı gün” zarf tümle-
cinin (aşağıdaki) “İşte o gün titrer gönüller!” âyetinin delâlet ettiği şeyle mansūb 
kılınması da caizdir; yani “sarsıntının sarstığı gün titreyecektir gönüller!”

8. İşte o gün, titreyen gönüller var ya 
9. (Dehşet ve utançtan) yere çakılmıştır (sahiplerinin) gözleri!.. 
10. Diyorlar ki “Eski hâlimize mi döndürülecekmişiz [yani öldükten 

sonra, yeniden mi yaşamaya başlayacakmışız]?!” 

] 2361[ ٌ َ ِ  yani şiddetli bir ıstırap duyar! Vecîb ve vecîf (kalp (titrer) وَا
ıstırabını ifade eden) iki kardeş lafızdır. א  (yere çakılmıştır) yani zelildir. 

[2362] ŞayetŞayet [ َ ِ ٍ وَا ِ َ ْ َ بٌ  ُ ُ  âyetinde] ifadeye nekire ile başlamak nasıl caiz 
olmuş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: ٌب ُ ُ  (gönüller) kelimesi mübtedâ olmak üzere 
merfû‘, ٌ َ ِ ٌ ;kelimesi ise onun sıfatıdır (titrer) وَا َ ِ א َ א  َ אرُ َ ْ  ise bunun (yani ا
mevsuf nekirenin) haberidir. Tıpkı ك   ٌ  ٌ  ٌ -İmanlı bir köle, müş“) و
rik bir erkekten o hoşunuza gitse de daha iyidir.” [Bakara 2/221]) âyetindeki gibi. 
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אف1135 כ ا

﴾ُ َ ِ ا ُ ا ُ ْ َ مَ  ْ َ ﴿-٦

﴾ُ َ ادِ א ا َ ُ َ ْ َ ﴿-٧

؛ ] ٢٣٥٨[ و אل، و ا ا رض وا א ا ا ا   } ا ُ َ ِ ا و{ا

، و ا  و دف ا ا ا  } أي ا ُ َ ادِ א ا َ ُ َ ْ َ א. { و ث  א  و 

ى  ِ ُ ا ْ َ  ْ َכُ نَ رَدِفَ  َכُ َ أنَْ  َ  ْ ُ א { اد    ن ا כ ز أن  . و א ا

א، و راد   אدًا  ة ا כ א ا א ا  : ٧٢]، أي ا نَ} [ا ُ ِ ْ َ ْ َ
 : אلُ} [ا َ ِ ْ رْضُ وَا ْ ُ ا ُ ْ َ مَ  ْ َ אل،   { رض وا ا ا : ا א. و ا

כ. א  أ ذ اכ א  و כ ؛  اכ כ אء وا اد ا ١٤]، وا

]٢٣٥٩ [. اد א ا א אل، أي   : ا א}؟  َ ُ َ ْ َ א  {  : ن 

]٢٣٦٠ [ ، ي   ًא  ا  { ُ ُ ْ َ مَ  ْ َ : כ  { ن 

ي    ا ا ّ  ا ا : ا  ؟  و ن  ا ا و 

ى. ودلّ  ، و و ا ا ا כ ا ا ن   ذ אن، و  ا

مَ  ْ َ ز أن  { . و ا ً  ا א   { ُ َ ادِ א ا َ ُ َ ْ َ כ أنّ  {  ذ

بُ. ْ ا َ م  و } أي  ٌ َ ِ ٍ وَا ِ َ ْ َ بٌ  ُ ُ א دلّ  {  { ُ ُ ْ َ

﴾ٌ َ ِ ٍ وَا ِ َ ْ َ بٌ  ُ ُ ﴿-٨

﴾ٌ َ ِ א َ א  َ אرُ َ ْ ٩-﴿أَ

ةِ﴾ َ
ِ א َ ْ ِ ا دُودُونَ  ْ َ َ א 

ِ نَ أَ ُ ُ َ ﴿-١٠

]٢٣٦١ [ { ً َ ِ א َ } ان.  أ وا  وا  اب،  ا ة   { ٌ َ ِ {وَا

. ذ

]٢٣٦٢ [ {ٌ َ ِ اء و{وَا بٌ}  א ُ ُ ة؟  { כ اء א אز ا : כ  ن 

ة: ٢٢١].  كٍ} [ا ِ ْ ُ  ْ ِ  ٌ ْ َ  ٌ
ِ ْ ُ  ٌ ْ َ َ א؛  כ {وَ  { ٌ َ ِ א َ א  َ אرُ َ ْ א، و{أ

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Peki, gözlerin gönüllere nispet edilmesi1 nasıl sağlıklı olmuş?” dersen şöyle dersen şöyle 
derim:derim: Bu ifadenin anlamı: “Gönüllerin sahiplerinin gözleri” şeklindedir ki 
bunun delili [aşağıdaki] ن  (diyorlar ki) ifadesidir. 

] 2363[ ة א  ifadesi “o ilk duruma (mı döndürülecekmişiz?!)” demek  ا
olup ölümden sonra yeniden yaşamayı kastediyorlardı. ŞayetŞayet “ة א -keli ا
mesinin mahiyeti nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: “Falanca hâfiresine döndü.” 
denir ki bu “Geldiği yola döndü de o yolu kazdı; yani yürümesiyle o yolda 
iz bıraktı; ayaklarının izi bir çukur yaptı.” anlamına gelir. Tıpkı yiyecek-
ler dişlerin köküne işleyip iz bıraktığında (dişleri çürüttüğünde) söylenen 
hufirat esnânuhû hufran (Öyle bir oyuldu ki dişleri!) ve el-hattu’l-mahfûru 
fi’s-sahri (taşa kazınmış [nakşedilmiş] yazı) ifadesi gibi. Yalnız, şu da söylen-
miştir: ة א  kelimesi را  (hoşnut2 bir yaşam) ifadesine benzer ki ة א  
“kazmaya mensup”, را “hoşnutluğa mensup” demektir. Yahut Arapların 
(mahal zikredilip hâl kastedilmesi kabilinden bir mecaz olmak üzere) nehâ-
ruke sāimun (senin gündüzün oruçludur [yani sen gündüzü oruçla geçirirsin]) şek-
lindeki sözleri gibidir. Sonra herhangi bir durum içinde olup o durumdan 
çıkan ve tekrar o duruma dönen kimse için race‘a ilâ hâfiratihî denir ki: “İlk 
tarzına ve durumuna döndü.” demektir. Nitekim (İbn A‘râbî): 

Şu kellik ve yaşlılığıma rağmen gençlik yıllarıma dönüş mü?

Allah’a sığınırım böylesi bir beyinsizlik ve utançtan!

demiş ve [e-hâfiratun derken] “[gençliğe] gerisin geri dönmek mi?” demek iste-
miştir. Yine, en-nakdu ‘inde’l-hâfirati denir ki ilk durumda -yani pazarlık 
esnasında- demektir.3

[2364] Ebû Hayve (v. 203/818) ِة َ
ِ َ ِ ا  okumuştur ki hafiratun kelimesi 

mahfûratun (çukur) anlamına gelir; [“dişleri oyuk oyuk oldu” anlamında] hafirat 
esnânuhû fe-hufirat hufran ve-hiye hafiratun denir. Bu kıraat ة א  kelimesinin 
aslî yapı itibariyle mahfûratun (çukur, oyuk) anlamına geldiğinin delilidir. 

11. “Hem de çürümüş kemiğe döndükten sonra!..”

[2365]  Nahara’l-‘azmu fe-huve nehırun ve nâhırun (Kemik çürüdü; 
çürümüştür, çürüktür) denir; tıpkı tami‘a (tamah etti) fiilinden fe-hu-
ve tami‘un (çok tamahkârdır) ve tāmi‘un (tamahkâhdır) demen gibi;

1 Mot-a-mot “gönüllerin gözleri.” Gönlün gözü değil, sahibinin gözü diyor müfessir. Ama acaba âyette 

“gönül gözleri”nden söz ediliyor olabilir mi? Hayır, zira Kalem 68/43 ve Ma‘âric 70/44’te (ve kısmen 

Gāşiye 88/2’de) olduğu gibi burada da “kâfirlerin tam bir suçlu edasıyla gözlerini yere indirmeleri” 

anlatılıyor. / ed.

2 Yani sahibini hoşnut eden… / ed.

3 Bununla, ücretin vehleiûlâda -yani el sıkışırken- alınması gerektiğini kastederler. / ed.
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אف1137 כ ا

א،   א אر أ אه أ  : ب؟  אر إ ا א ا : כ  إ ن 

نَ}.  ُ ُ َ } 

א ] ٢٣٦٣[  : ن  ت.  אة  ا ن ا  ، و א ا ةِ}  ا َ
ِ א َ ْ ِ ا }

א  אء  ، أي   ا  א ن   אل: ر   : ؟  כ ه ا  

ا،  ً א  ت أ  : א  ا، כ ً א،  أ   א   א، أي أ 

  : א  ة، כ א  : . و ر  ا א. وا ا א כאل  أ إذا أ ا

،    כאن  א אرك   : א. أو כ ، أي  إ ا وا را

אل:   . و א ا “، أي  و א : ”ر إ  אد إ ج     أ 

אرٍ َ ٍ وَ َ َ  ْ ِ  ِ אذَ ا َ َ   Ḍ  ٍ ْ َ ٍ وَ َ  َ َ ةٌ  َ ِ א َ أَ

، و  و א ا ون  ا ة،  א : ا  ا ة؟ و א א إ  ً : أرُ

 . ا

ت ] ٢٣٦٤[ אل:  رة.  ا ة   وا ة»،  ا  » ة  أ  أ  و

כ  ة  أ ا א اءة د  أن ا ه ا ة. و ا، و  ً ت  א  أ

رة.  ا

ةً﴾  َ
ِ َ א  ً َא ِ א  ا כُ َ ِ ١١-﴿أَ

؛ ] ٢٣٦٥[ א و כ     כ  ، א و ا    אل:  

٥

١٠

١٥
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ٌ ِ َ  vezni ٌ ِ א َ ’den (yani nehır, nâhırden) daha mübalağalıdır; âyette her iki 
şekilde de okunmuştur. Nâhıratun “çürük ve içi boş olduğundan, içinden 
rüzgâr geçtiğinde hırıltılı bir ötme sesi duyulan kemik” demektir.

] 2366[ -lafzı, hazfedilmiş bir fiille mansūb olup cümle: “Kemik parça إذَا
larına dönüşünce, tekrar mı hayata döndürülüp yeniden mi diriltilecekmi-
şiz!?” şeklinde takdir edilir. 

12. “Böyle bir şey varsa yandık desenize!” diy(e dalga geçiy)orlar. 
] 2367[ ة א  “hüsran dolu bir dönüş” veya “sahipleri hüsrana uğrayan 

[dönüş]” demektir. Anlam “Şayet o (dediğiniz) doğruysa, o hâlde biz o dö-
nüşü yalanlamamız sebebiyle hüsrana uğradık desenize!” şeklinde olup bu 
onların bir alay etmesidir. 

13. Oysa bu, tek bir ‘sert komut’a bakar. 
14. Bir de bakmışsın; tamamı meydana dolar... 
[2368] ŞayetŞayet “Bu ifade neye binaen söylenmiştir?” derse şöyle derim: derse şöyle derim: 

Hazfedilmiş bir cümleyle ilintilidir; anlamı şöyledir: [Ey inkârcılar] o dönüşü 
zor saymayın! Zira o tek bir sert komuta bakar; yani bu dönüşün mutlak 
izzet ve celâl sahibi Allah’a zor geleceğini sanmayın! Zira O’nun kudretine 
göre bu çok ama çok kolaydır; o ancak tek bir haykırışa bakar! “Sert ko-
mut”la da [Sûr’a] ilk üfürüş kastedilmektedir. 

[2369] “Bir de bakmışsın ki tamamı” -yerin böğründe birer ölü iken- 
sonrasında yerin yüzeyinde birer diri oluvermiş!.. 

ة] [2370] -kelimesi] zecera’l-ba‘îra (Adam deveye yaptırım uygulayıp en ز
gelledi) sözünden alınma olup; adam deveye bağırdığı vakit kullanılır. ة א  ا
beyaz, düz yer demektir. Yerin böyle isimlendirilmesinin sebebi, serabın ora-
da gerçekleşmesidir ki bu da Arapların ‘aynun sâhiratun câriyetu’l-mâi (uyanık; 
canlı akan bir pınar) şeklindeki sözlerinden alınma olup sâhiratun lafzının 
zıddı nâimetundur (uyuyan). Eş‘as b. Kays (r.a.; v. 661) [bir hamaset şiirinde]: 

Kuşluk vakti bucaklarını serabın kapladığı nice düzlük vardır ki 

[ihtiyattan] peçe ile kat etmişimdir baştanbaşa o düzlükleri!

demiştir. Yahut (düz arazilerin bu isimle isimlendirilmesi) o yere girip yürü-
yen kişinin helâk olma korkusuyla uyumaması sebebiyledir. 

[2371]  Katâde’nin ise “Bir de bakmışsın ki tamamı cehennemde!..” şek-
linde tefsir ettiği rivayet edilmiştir. 

15. Sahi, gelmiş miydi sana  Mûsâ’nın haberi?  
16. Hani, kutsal vadi Tuvâ’da ona şöyle seslenmişti Rabbi: 
17. “ Firavun’a git; çünkü azdı!..” 
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אف1139 כ ا

ي   ا   ف ا א ا א؛ و ا ئ  ؛ و  א و أ  
.  

]٢٣٦٦ [. د و א  ً א א  ا כ ه: أ وف  ب  و{إِذَا} 

ةٌ﴾ َ
ِ א َ ةٌ  כَ إِذًا כَ ْ ِ ا  ُ א َ ﴿-١٢

א ] ٢٣٦٧[ : أ א. وا א א أ ان، أو  ةٌ}  إ ا َ
ِ א َ ةٌ  {כَ

. اء  ا ا א، و א  כ ون  א إن   إذًا 

ةٌ﴾ َ ِ ةٌ وَا َ ْ َ زَ
ِ א  َ ِ َ ﴿-١٣

ةِ﴾ َ
ِ א ِא  ْ ُ ذَا  ِ َ ﴿-١٤

وف، ] ٢٣٦٨[  : ةٌ}؟  َ ِ وَا ةٌ  َ ْ زَ  َ
ِ א  َ ِ َ }    : ن 

ة    כ כ ا ا  ة؛    ة وا א  ز א،  אه:  
. א ة،  ا ا א  إ  وا  ، ر א      ، ا  و

א. ] ٢٣٦٩[ ًא   ا ا أ א כא رض   אء  و ا } أ ْ ُ ذَا  ِ َ }

אء ] ٢٣٧٠[ ا رض  ا ة  א وا  . אح  إذا   ، ا ز   :  
אء؛  אر ا ة  א   : א،   ي  اب  نّ ا כ    ، ا

: אل ا    . א א:  و 

א َ ِّ َ َ ُ א  َ ُ ْ ُ  ْ َ א  َ אرِ َ ْ َ   Ḍ  ً َ ُ ابُ  ِ ا ْ ُ ةٍ  َ ِ א َ وَ

 . כ ف ا אم  א   כ א نّ  أو 

]٢٣٧١ [. ذا    אدة:  و 

﴾ َ ُ  ُ ِ َ َאكَ  ْ أ َ ﴿-١٥
ى﴾ ً ُ سِ  َ ُ ْ ادِ ا َ ْ א ِ  ُ َאدَاهُ رَ ١٦-﴿إِذْ 

﴾ َ َ  ُ نَ إِ ْ َ ْ
ِ  َ ْ إِ َ ١٧-﴿اذْ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2372] “Git!” (Bu emir “Rabbi ona dedi ki” veya “Ona denildi ki” şek-
linde gizli bir) söz amaçlanarak vârit olmuştur. Nitekim İbn  Mes‘ûd kıra-
atinde ifade, eni’zheb (“[ Firavun’a] git!” diye...) şeklindedir; çünkü1 nidada 
“söyleme” anlamı vardır. 

18. De ki: “Arınmaya ne dersin?!
19. Sana Rabbine giden yolu göstereyim de saygılı olasın.” 
[2373] Hel le-ke fî kezâ ve hel le-ke ilâ kezâ denir ki bu, [“Senin ona rağbetin var 

mı (istekli misin)?” anlamında] hel terğabu fî-hi ve hel terğabu ileyhi demene benzer. 
“Arınmaya...” Yani şirkten temizlenmeye. [ כ َ َ  fiilini] Medineliler idgamla2 
tezzekkâ şeklinde okumuşlardır. 

[2374] “Sana Rabbine” Allah’ı bilmeye “giden yolu göstereyim” ve seni 
O Allah hakkında uyarayım da O’nu tanıyasın “ve böylece saygılı olasın.” 
Çünkü saygılı olma ancak tanımakla olur. Nitekim “Kulları içinde, Allah’a 
karşı ancak bilginler -yani O’nu bilenler- saygılı olur.” [Fâtır 35/28] buyrul-
muştur. Hz.  Mûsâ’nın haşyeti zikretmesi onun işin esası olması sebebiyledir. 
Kim Allah’a karşı saygılı olursa ondan her hayır beklenir. Kim de [aldırmaz, 

ilâhî azaptan] emin olursa her kötülüğe cüret eder. “Kim endişe duyarsa (ça-
buk davranıp) gecenin öncesinde yola çıkar. Gecenin öncesinde yola çıkan da 
menziline ulaşır.” [Tirmizî, “Kıyâmet”, 18] şeklindeki hadis de bu kabildendir. 

[2375] Hz. Mûsâ  [ Firavun ile] karşılıklı konuşmasını “sunuş” anlamı ta-
şıyan soru sorma ile başlatmış -ki bu, kişinin kendi misafirine, “Bize konuk 
olmaya ne dersin?” demesine benzer- ve yumuşak sözle  Firavun’u motive et-
mek ve aşırı kibrinden yumuşaklık mertebesine çekmek için hemen ardından 
[müteakip âyette yer alan] yumuşak sözü irat etmiştir. Nitekim o, “Ona yumuşak 
söz söyleyin!...” [TāHâ 20/44] âyetinde belirtildiği üzere bununla memur idi. 

20. (Mûsâ ) ona en büyük mu‘cizeyi göstermişti... 
[2376] [Bu mu‘cize] asanın yılana dönüşmesi idi; çünkü ilk sunulan ve 

asıl olan oydu. Diğeri (beyaz el) ona tâbi gibiydi; çünkü Mûsâ  elindeki 
asadan çekiniyordu. İşte bu yüzden ona “Elini koynuna sok!” [Kasas 28/32] 
denmişti. Yahut Allah her ikisini (yılan ve beyaz el) birlikte kastetmişse 
de ikincisi birincisine tâbi olması sebebiyle birincisinin cinsindenmiş gibi 
ikisini bir tek şey kılmıştır. 

21. Ama o, yalanlayıp karşı geldi. 
22. Sonra hızla arkasını döndü. 
23. Ve derhal toplayıp seslendi:

1  İbn Mes‘ûd kıraatinde en kelimesinin nasıl / niçin gelebildiğini açıklıyor. / ed.

2 Yani, -fiilin aslı tetezekkâ olduğundan- Tâ’yı Zâ’ya idgam ederek… / ed.
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אف1141 כ ا

اء ] ٢٣٧٢[ نّ  ا »؛  اءة  ا «أن اذ ل. و  }  إرادة ا {اذ
ل.  ا

﴾ כ َ َ َ أنَْ  َכَ إِ  ْ َ  ْ ُ َ ﴿-١٨
﴾ َ ْ َ َ ِّכَ  َ رَ َכَ إِ ِ ْ ١٩-﴿وَأَ

و ] ٢٣٧٣[  ، ل:    א  כ ا؛  כ إ  כ  و  ا،  כ כ    
 ،« כ ا « أ  أ  و ك،  ا أن    إ   { כ أنَ  . {إ  إ  

אم. د א

]٢٣٧٤ [ ،{ َ ْ َ َ ؛ { כ   ، أ ك إ  ا ّכَ} وأر َכَ إ رَ ِ ْ {وَأَ
ا}  ُ َ َ ُ ْ אدِهِ ا َ

ِ  ْ ِ  َ َ ا ْ َ א  َ : {إِ א אل ا   . א ن إ  כ ن ا  
؛   ا أ  כ  ك ا א  . وذכ ا  אء  : ٢٨]، أي ا א ]

 ، אف أد م:   ة وا . و   ا ّ أ  כ  . و أ ا
ل.  و أد  ا

]٢٣٧٥ [  : ل ا  א  ض، כ אه ا ي  אم ا א א  أ 
اراة  א ل، و  א  ا م ا   כ א، وأرد ا ل  כ أن 

.[٤٤ : ًא} [ ّ َ  ً ْ َ  ُ َ  َ ُ َ כ   { א أ  ه، כ  

ى﴾ َ ْ כُ ْ َ ا َ رََاهُ ا َ ﴿-٢٠

ى ] ٢٣٧٦[ ، وا א כא ا وا  ، א  ى  ا כ ا ا
א، إ  ً א  כ، أو أراد ك   : أد  ه،   א  א؛  כאن  כא 

א. א  א  כ و  א   ا א כ ن ا ة؛  א وا أ 

﴾ َ َ بَ وَ َכَ ﴿-٢١
﴾ َ ْ َ  َ َ ُ أدَْ ﴿-٢٢

َאدَى﴾ َ  َ َ َ َ ﴿-٢٣

٥

١٠

١٥

٢٠
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24. “Sizin en yüce efendiniz benim!” dedi...
[2377]  Mûsâ’yı ve o büyük mu‘cizeyi “yalanlayıp”  Mûsâ’yı sihirbaz, 

mu‘cizeyi de sihir diye isimlendirdi ve durumun sağlıklı oluşunu ve itaatin 
kendisine gerekli olduğunu bildikten sonra Allah Teâlâ’ya “karşı geldi.”

[2378]  “Sonra hızla arkasını döndü;” yani (asanın dönüştüğü) yılanı 
görünce korkuya kapılarak hızla arkasını dönüp koştu.  Hasan-ı Basrî  Fi-
ravun’un çok ince; hafif bir adam olduğunu söylemiştir. Yahut koşarak ve 
hilebazlığında alabildiğine gayret sergileyerek,  Mûsâ’ya arkasını dönüp gitti. 
Yahut “(Sonra) hızla yönelip geldi.” anlamı kastedilmiştir. Tıpkı senin akbele 
fulânun yef‘alu kezâ demen gibi ki “Falanca şöyle yapmaya koyuldu.” anlamına 
gelir. Böylece  Firavun ikbal (teveccüh) vasfıyla anılmaması için akbele (yönel-
di; teveccüh etti) yerine edbera (arkasını döndü) ifadesi konmuş oldu.

[2379] “Ve derhal” sihirbazları “toplayıp…” Bu “Nitekim  Firavun şe-
hirlere celpçiler göndermişti.” [Şu‘arâ 26/53] âyetine benzemektedir. “Ve” 
beraberindekilerin toplandığı kıyam mahallinde “seslendi.” Veya bir tellala 
emredip, o da bunu insanların içinde yüksek sesle ilan etti. 

[2380] Söylendiğine göre;  Firavun bu vahim sözü insanların arasında 
bir hatip olarak dikilip söylemişti.  İbn Abbas’tan rivayet edildiğine göre, 
 Firavun’un (bundan önceki) ilk sözü: “Ben sizin için kendimden başka 
tanrı bilmiyorum!” [Kasas 28/38], sonuncu sözü ise “Sizin en yüce efendiniz 
benim!” ifadesidir.

25. Allah da onu, âhiretin ve dünyanın ibretlik azabıyla 
yakalayıverdi!..  

26. Saygılı kimseler için elbet bir ibret vardır zira bunda.
[2381] Nekâl (ibretlik azap) lafzı bir pekiştirme mastarıdır. Tıpkı ِ ا  َ ْ  وَ

(“Allah (onlara zafer konusunda) bir vaatte bulunmuştur.” [Rum 30/6]) ve َ َ ْ
ِ  

ِ  .âyetlerindeki gibi (Biz Allah’ın boyasıyla boyanmışızdır!” [Bakara 2/138]“) ا
[Buna göre] âdeta nekkelâ’llāhu bi-hî nekâle’l-âhirati ve’l-ûlâ (Allah da âhiretin ve 
dünyanın ibretlik azabıyla onu azaba uğrattı.) denmiş olmaktadır. Nekâl, ten-
kil anlamındadır;1 tıpkı selâmın teslîm anlamına gelmesi gibi; yani dünyada 
sulara gark etme, âhirette de ateşte yakma [ile onu yakalayıverdi]!..  İbn Abbas’tan 
rivayet edildiğine göre, [bu rüsva edici azap]  Firavun’un “Sizin en yüce efendi-
niz benim!” şeklindeki son sözüyle, “Ben sizin için kendimden başka tanrı 
bilmiyorum!” [Kasas 28/38] şeklindeki ilk sözünün ibretlik azabıdır. Bu iki söz 
arasında kırk yıl geçtiği de yirmi yıl geçtiği de söylenmiştir.

1 Yani “ibretlik ceza”, “ibretlik cezaya çarptırmak” anlamındadır. Tıpkı selâmın “selâmlamak” anlamında 

olması gibi. / ed.
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אف1143 כ ا

﴾ َ ْ َ ُ ا כُ َא رَ אلَ أَ َ َ ﴿-٢٤

]٢٣٧٧ [ { َ َ ا؛ {وَ ً ا و ً א א  א ى، و כ ِ ا بَ}  وا َכَ }

. א  و  ، وأنّ ا א   ا א   ا 

]٢٣٧٨ [ . ِ ع    ، ًא  אن أد  א رأى ا } أي  َ ْ َ  َ َ ُ أدَْ }

 . כא א. أو     و   ً א  ً א  ً : כאن ر אل ا

  ، : أ  ا،  ن  כ ل: أ  א  ، כ :  أ  وأر

אل. א ؛    }  أ َ َ {أدَْ

]٢٣٧٩ [ { א ا  ِ ا نُ  َ ْ
ِ  َ َ رَْ َ } : ة، כ }  ا َ َ َ َ }

אس  ا ًא   אد أ  أو   . ا   ا ي  ا אم  ا אدى}   } .[٥٣ اء:  [ا

כ.

و ] ٢٣٨٠[ אس: כ ا . و ا  כ ا אل  א  ً אم    : و

.{ َ ْ ُ ا כُ َא رَ ة {أَ : ٣٨]، وا ى} [ا ِ ْ َ  ٍ ْ إ ِ   ْ َכُ  ُ ْ ِ َ א  َ }

﴾ َ وُ ةِ وَا َ
ِ َכَאلَ ا  ُ هُ ا َ َ َ َ ﴿-٢٥

﴾ َ ْ َ  ْ َ ِ ةً  َ ْ
ِ َ ِכَ  ِ ذَ ٢٦-﴿إِن 

כ ا  ] ٢٣٨١[  : ؛ כ  ، و ا ، כ ا כ ر  َכَאلَ}   }

اق  .  ا م  ا ، כא כ כאل  ا . وا و ة وا כאل ا

 : ة -و  כאل כ ا אس:  ة. و ا  اقَ  ا א وا  ا

 .[٢٨ : ى} [ا ِ ْ َ  
ٍ ْ إ ِ  ْ َכُ  ُ ْ ِ َ א  َ و و  { }- وا َ ْ ُ ا כُ َאْ رَ {أَ

ون.  : ؛ و ن  כ أر : כאن  ا و

٥

١٠

١٥
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27. (Ey münkirler!) Sizin yaratılmanız mı daha zordur yoksa göğün 
mü? Onu O bina etmiştir. 

28. Boyunu yükseltmiş, onu ‘düzen’lemiştir. 
[2382] Burada hitap dirilmeyi inkâr edenlere aittir; “Sizin yaratılmanız” 

ve [yeniden] inşanız mı “daha zordur yoksa göğün mü?” anlamı vardır. Sonra 
[Allah] göğü nasıl yarattığını açıklayarak “Onu O bina etmiştir.” buyurup, 
daha sonra o bina etmeyi açıklamak üzere; “Boyunu yükseltmiş,” yani gö-
ğün, yükseklik yönüne doğru gidiş ölçüsünü beş yüz yıl mesafelik bir uzun-
luk ve irtifa alanı kıldı, buyurmuştur. 

[2383] “Onu ‘düzen’lemiştir.” Onu hiçbir uyumsuzluk ve çatlak ba-
rındırmayacak şekilde, dümdüz ve pürüzsüz olarak ölçülü kılmıştır. Yahut 
onu, ne ile kemale eriyorsa o şekilde bildiği gibi tamamlamış ve elverişli 
kılmıştır. Bu (tesviye), sevvâ fulânun emra fulânin (Falanca falancanın işini 
düzene koydu.) demenden gelmektedir.

29. Gecesini karartmış, gündüzünü ağartmıştır...
[2384] Ğataşe’l-leylu ve ağtaşahu’llāhu (Gece karanlık oldu. / Allah o ge-

ceyi karanlık kıldı.) denir. Tıpkı senin zaleme ve azlemehû (Zulmete bürün-
dü./Onu zulmete bürüdü.) demen gibi. (Geçişsiz) tıpkı azleme (Zulmet 
çöktü.) dendiği gibi ağtaşe’l-leylu (Gece karanlık oldu.) da denir.

[2385] “Gündüzünü ağartmıştır.” O göğün güneşinin ışığını bariz kıl-
mıştır. Nitekim “Yemin ederim Güneş’e ve en parlak hâline!” [Şems 91/1] 
âyeti de buna delâlet etmekte olup duhâ ile Allah “Onun ışığına andolsun!” 
demeyi kastetmektedir. Arapların; “Duhâ (kuşluk) vakti.” şeklindeki sözle-
ri, güneşin parıldayıp, gücünün kıvama erdiği vakit için söylenir. (Âyette) 
gece ve güneşin göğe nispet edilmesi, gecenin göğün gölgesi, güneşin ise 
(ışığıyla) göğün boşluğunu delen bir kandil olması sebebiyledir.

30. Bundan sonra da Arz’ı (hayata elverişli şekilde) yaymıştır. 
31. Ondan suyunu ve otlağını çıkarmıştır.
32. Dağları da [Yer’e] sağlamca çakmıştır. 
33. Siz ve hayvanlarınız yaşasın diye... 
[2386] “(Ondan) suyunu” su fışkırtan pınarlarını “ve otlağını” onun 

yaban otunu (“çıkarmıştır”). Mer‘â aslında yaban otunun mahallidir (dola-
yısıyla âyette mahal zikredilip, hâll kastedilmiştir). 

] 2387[ رض אل ve (Arz’ı) ا א ,kelimeleri (dağları) ا  أر ve (yaymıştır) د
(sağlamca çakmıştır) fiillerinin takdir edilmesiyle mansūb kılınmıştır ki bu, 
“şarîtatu’t-tefsîr” (tefsir kaydı getirme) üzere gizlice fiil takdir etmektir.  Ha-
san-ı Basrî bu iki kelimeyi mübtedâ olmak üzere merfû‘ okumuştur. 
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אف1145 כ ا

א﴾ َ َא َ אءُ  َ א أمَِ ا ً ْ َ  َ ْ أَ ُ ْ ٢٧-﴿أأََ
א﴾ َ ا َ َ א  َ כَ ْ َ  َ َ ٢٨-﴿رَ

{أمَِ ] ٢٣٨٢[ אءً  وإ א}  ً ْ َ } أ   { ْ ُ {أءََ   ، ا ى  כ אب  ا
א}، أي  َ כَ ْ َ  َ َ אل: {رَ אء  א}؛   ا َ َא َ אل: { א  אءُ}؟   כ  ا

אم. א  ة  א  ً ا ر ً א   ا  א ار ذ  

א ] ٢٣٨٣[ ّ ر. أو  אوت و  א  אء،   א   א}  َ ا َ َ } 
ن. ن أ  ى  כ:  א،   א   وأ א  أ

א﴾ َ א َ ُ جَ  َ ْ א وَأَ َ َ ْ َ  َ َ ْ ٢٩-﴿وَأَ

أ ] ٢٣٨٤[ א:  ً أ אل  و  . وأ כ:   כ  ، ا وأ   ُ ا  
. אل أ א  ، כ ا

]٢٣٨٥ [ ِ ْ א {وَا ل    א؛  ء  ز  א} وأ َ א َ ُ جَ  َ ْ {وَأَ
ق  ي  “  ا ُ ”و ا א. و ِ : ١]،  و א} [ا َ א َ ُ وَ
א  ا  ن  אء،  ا إ  وا  ا  وأ  א.  א م  و ا   

א. اج ا   وا  ا

א﴾ َ א َ ِכَ دَ َ ذَ ْ َ رَْضَ  ْ ٣٠-﴿وَا
א﴾  َ א َ ْ َ א وَ َ אءَ َ א  َ ْ ِ جَ  َ ْ ٣١-﴿أَ

א﴾ َ א َ אلَ أرَْ َ ِ ْ ٣٢-﴿وَا

﴾ ْ כُ
ِ א َ ْ َ ْ وَ َכُ א  ً َא َ ﴿-٣٣

א، و  ا ] ٢٣٨٦[ א} ور َ א َ ْ َ אء، {وَ א ة  א ا א}  َ אءَ َ }
 .  ا

אر   ] ٢٣٨٧[ ؛ و ا א وأر אر د אل  رض وا و ا
اء.  א ا   ا أ . و ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2388] ŞayetŞayet: “ج  nin başına atıf edatı getirilmeli değil miydi?” dersen dersen’أ
şöyle derim:şöyle derim: Bu konuda iki farklı yorum vardır: 1) “Arz’ı yaymıştır.” ifadesi, 
“Onu yayıp, yerleşime uygun biçimde döşeyivermiştir.” demektir. Sonra bu 
döşeme işini Arz’ın yerleşime imkân vermesi hususunda mutlaka gerekli 
olan şeyle tefsir etmektedir ki o da yeme-içme işini düzenleme, su ve otla-
ğın çıkarılması, yerin ve üzerindekilerin rahatça yerleşebilmesi için dağların 
kazık misali çakılıp perçinlenmesi sayesinde yerin üzerinde oturabilme im-
kânıdır. 2) [Öncesine] bir ْ َ  edatı takdir ederek ج  nin hâl olmasıdır. Tıpkı’أ

ْ ُ ورُ ُ ُ تْ  َ
ِ َ אؤכ  -Ancak kendileri ile aranızda anlaşma bulunan bir topluma sığı]“) أو 

nanlar ya da sizinle savaşmaktan da, kendi kavimleriyle savaşmaktan da] içleri daralarak 
size gelenler müstesna...” [Nisâ 4/90]) âyetinde olduğu gibi. 

[2389] “Yerin otlağını” ifadesiyle, insanların ve hayvanların yediklerini 
kastetmiş olup ra‘y (otlama) insan için emaneten [yeme yerine] kullanılmış olur. 
Tıpkı ... ْ َ ْ َ ْ وَ  َ ْ َ ... (“Yarın onu bizimle beraber gönder de yayılsın, oynasın...” 
[Yûsuf 12/12]) âyetinde rate‘nin (yayılma), emaneten [insan için] kullanıldığı gibi. 
Nitekim1 ْ َ ْ َ  fiili, ra‘y (sürü gütme) kökünden nerta‘i (sürüyü yayalım) şeklin-
de de okunmuştur.2 Bu sebeple denmiştir ki Allah, suyu ve otlağı zikrederek, 
tuza varıncaya dek -çünkü o da sudandır- yerden çıkan, ihtiyaçların karşılandı-
ğı, sayesinde geçinilen şeylerin tamamını ortaya koymuş olmaktadır.

[2390] Ve bunu “siz ve hayvanlarınız için bir meta” geçimlik kılma yap-
mıştır; çünkü (tüm nimetlerin) bolca döşenmesinin menfaati insanlara ve 
hayvanlarına ulaşmaktadır.

34. Fakat o ‘bütün felâketleri bastıran felâket’ geldiğinde.
35. İnsanın, ne için çabaladıysa onu düşündüğü gün... 
36. Ki (o gün) cehennem de açıkça gösterilmektedir görebilen 

herkese...

[2391] “Bastıran felâket” yani tüm belâları bastıran; üste çıkıp galip ge-
len belâ. Arapların cera’l-vâdî fe-tamme ‘ale’l-kurâ (Vadi akıp köyleri altına 
aldı.) şeklinde bir deyimleri vardır. Bu felâket, kıyamettir; zira tüm korku-
ları bastırmakta, hepsinin fevkine çıkmaktadır. Bunun Sûr’a ikinci üfürüş 
olduğu veya cennetliklerin cennete, cehennemliklerin de cehenneme sevk 

edileceği saat olduğu da söylenmiştir.

1 Yani isti‘âresiz hakiki bir kullanım olarak… / ed.

2 Keşşâf tefsirinin Tıybî hâşiyesi ile birlikte neşredilen metninde (XVI, 282), bu ifadenin devamında aşa-

ğıdaki ibare de yer almakta ise de Gülnuş Valide Sultan (384a) ve Damad  İbrahim Paşa (530a) yazma-

larında bulunmamaktadır: “Öyle anlaşılıyor ki burada tağlip söz konusudur; çünkü “Siz ve hayvanlarınız 
yaşasın diye...” [33] âyeti bu anlamda vârit olmuştur. Ancak tağlibin hakkı insanların hayvanlara baskın 
kılınması iken, bu görmezden gelinerek tersi yapılmıştır.” / ed.
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אف1147 כ ا

אن؛ ] ٢٣٨٨[ :  و جَ}؟  َ ْ ف ا  {أَ :  أد  ن 

א   ،   ا  כ א  א و َ َ א}  َ א َ ن  {دَ כ א أن  أ

א،  ار  ا כאن  وإ ب،  وا כ  ا أ  א    א כ  ّ    ّ

א    אدًا  أو א  א وإ אل  ا אء  وإر  ، وا אء  ا اج  ن  כ وا

 ْ אءُوכُ َ כ {أوَْ   ، אر   ً א جَ}  َ ْ ن {أَ כ أن   : א وا א.  و 

אء: ٩٠].  } [ا ْ ُ ورُ ُ ُ تْ  َ
ِ َ

א ] ٢٣٨٩[ אن כ אم؛ وا ا  אس وا כ ا א  א}  َ א َ ْ َ ـ{ـ وأراد 

ا  ؛ و »،  ا ِ َ ئ « : ١٢]. و ] { ْ َ ْ َ ْ وَ َ ا ا   {

ج  א   ، א   و א  אء وا   כ ا א  : دلّ ا 

אء. ،   ا رض  ا  ا

כ ] ٢٣٩٠[ ذ ن    ،{ ْ כُ
ِ א َ ْ َ {وَ כ  א  ً כ  ذ   { ْ َכُ א  ً َא َ }

. א ا وا إ وإ أ

ى﴾ َ ْ כُ ْ ُ ا א אءَتِ ا َ ذَا  ِ َ ﴿-٣٤

﴾ َ َ א  َ אنُ  َ ْ ِ ُ ا כ َ َ َ مَ  ْ َ ﴿-٣٥

ى﴾ َ َ  ْ َ
ِ  ُ

ِ َ ْ زَتِ ا ِّ ُ ٣٦-﴿وَ

و ] ٢٣٩١[  . و أي    ، وا ا ا    ا  ا  { ُ א {اَ

 . א כ  א   א  ا و  ى،  ا ادي    ا ى   : א أ

א أ ا إ ا وأ  אق  א ا  : ا . و א :  ا ا و

אر. אر إ ا ا

٥

١٠

١٥
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[2392] “Düşündüğü gün” ifadesi “[bastıran felâket] geldiğinde” ifadesin-
den bedeldir; yani insan, amellerinin kendi amel defterinde tafsilatlı şekilde 
toplandığını gördüğü vakit, daha önce onları unutmuş iken bir bir hatırla-
maya başlar. Tıpkı “Kendileri unutmuş olsa da Allah, onu bir bir kaydet-
mişti!” [Mücâdile 58/6] âyetindeki gibi. 

] 2393[ א  ’daki Mâ, ya bağlaç ya da mastar edatıdır (Mastar edatı 
olması hâlinde âyet: “İnsanın, çabalamalarını düşündüğü gün.” şeklinde 
tercüme edilebilir). 

[2394] “Görebilen herkese” tüm görenlere; yani her bir kimseye “açık-
ça” aşikâr olarak “gösterilmektedir.” Ebû Nuheyk (sülâsîden) ve berazet 
(ortaya konmaktadır) şeklinde okumuştur; yani o cehennem apaçık, ayan 
beyan bir şekilde tamamen açığa çıkarılarak, mahşer halkının tümü onu 
görecektir. Tıpkı [şairin] şu sözüne benzemektedir:

İki gözü olan için apaçıktır sabah!

Şair bununla gözü olan herkesi kastetmektedir. Bu, hiç kimseye kapalı kal-
mayacak şekilde apaçık ortaya çıkmış iş hakkında bir örneklendirmedir. 
İbn  Mes‘ûd [mazi sîgasıyla] li-men raâ okurken,  İkrime li-men terâ (Cehen-
nem -kendisinin- göreceği herkese açıkça gösterilmektedir!) şeklinde oku-
muştur ki buna göre zamir cehenneme ait olup “O, kendilerini uzak bir 
yerden görünce (onun kızıp köpürdüğünü ve homurdandığını işitirler).” 
[Furkān 25/12] âyetine benzer. (Bu şaz kıraatte; zamirin Peygamber’e ait ol-
duğu ve) “(O gün) cehennem ey Muhammed, senin göreceğin kimselere 
açıkça gösterilecektir!” anlamında olduğu da söylenmiştir. 

37. Artık, kim azmışsa; 
38. ve dünya hayatını [âhirete] yeğlemişse,
39. cayır cayır yanan ateştir şüphesiz, tek sığınak!.. 

] 2395[ אذَا א,  א ’nın cevabı olup “O bastıran felaket geldiğinde durum böy-
le olacaktır;” yani o cayır cayır yanan ateş onun sığınağı1 olacaktır! Tıpkı bi-
rine; ğudda tarfeke (Gözünü yum!) anlamında ğudda’t-tarfe” (Gözü[nü] yum!) 
demen gibi. Dolayısıyla, (وَى  daki) Lâm-ı ta‘rif izâfetten bedel değildir. Ne’ا
var ki azgının, o sığınağın sahibi olduğu ve [örnekteki] adamın kendisinden 
başkasının gözünü yumamayacağı bilindiği için izâfet terk edilmiştir; وَى  ve ا
et-tarf lafızlarının başına Lâm-ı ta‘rif gelmesi ma‘rifelik kazandırmak içindir; 
çünkü bu ikisi bilinen, tanınan şeylerdir.  zamiri ise ya (إن’nin ismiyle habe-
ri arasına girmiş olan) fasıl zamiridir ya da mübtedâdır.

1 “…Ateştir şüphesiz, tek sığınak!” ifadesini açıklıyor; yani dünyayı âhirete yeğleyen azgının tek sığınağı! / ed.
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א ] ٢٣٩٢[ و  כ א  אءَتْ}،  إذا رأى أ َ ل  {إذَا   { ُ כ َ َ َ مَ  ْ َ }

.[٦ : אد هُ} [ا ُ َ ُ وَ אهُ ا َ ْ א. כ {أ א وכאن   כ

]٢٣٩٣ [. ر ، أو   { َ َ א  َ א}  { َ و{

ا ] ٢٣٩٤[ ى}  َ َ  ْ َ ِ } زَتْ».  َ «و כ  أ  أ  و ت.  أ زَتِ}  ّ ُ {وَ

 . ة כ א א أ ا ا ًא،  כ א  אرًا  א  إ ،  أ כ أ א، أي  ً
 : כ

ي   ُ   ا

أ  / و ي    أ כ ا ؛ و   ا ا כ     :

 ْ ُ ْ ، כ {إِذَا رَأَ ى» وا  כ «  أ  د « رأى». و ا 

. א  ى    : אن: ١٢]. و } [ا ٍ ِ َ כَאنٍ  َ  ْ ِ

﴾ َ َ  ْ َ א  َ َ ﴿-٣٧

َא﴾ ْ אةَ ا َ َ ْ َ ا َ ٣٨-﴿وَآ

ْوَى﴾ َ ْ َ ا
ِ  َ

ِ َ ْ ِن ا َ ﴿-٣٩

]٢٣٩٥ [ : כ. وا نّ ا כ א  אءت ا ذا  ذَا}، أي  ِ َ ابُ { א}  َ َ }

ا  و  כ،   : فَ،  ا   : ل  א  כ واه،  ا  نّ 

وى، وأ    א ا א   א  أنّ ا ِ כ  ، و א ً  ا م  وا

ف  وَى} وا ف ا  {ا ل  . ود א כ ا ه  ف  ا 

أ. }  أو  َ
ِ אن. و{ و א   ،

٥

١٠

١٥
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40. Kim de Rabbiyle karşı karşıya geleceğinden korkmuş ve nefsinin 
arzu ve ihtiraslarını dizginleyebilmişse; 

41. (ona da) cennettir şüphesiz tek sığınak.
[2396] Kötülüğü emreden “nefsini” helâk edici “arzu ve ihtiraslardan en-

gelleyebilmişse” -ki hevâ şehevî arzulara uymaktır- ve nefsi hevâdan vazgeçi-
rip, onu sabırla kontrol altına almış ve hayrı tercih etmeye yatkın kılabilmişse. 

[2397] Bu iki âyetin [iki kardeş olan] Ebû Uzeyz b.  Umeyr ve Mus‘ab b. 
 Umeyr hakkında indiği söylenmiştir. Mus‘ab kardeşi Ebû Uzeyz’i  Uhud 
günü öldürmüş ve kendisini siper ederek Peygamber’i (s.a.) korumuştu. 
Öyle ki (bu koruma esnasında) ok ve kılıç yaralarıyla delik deşik olmuştu!

42. “Ne zaman gelip çatacakmış şu (kıyamet) saat(i)?!” diye sana 
sorup duruyorlar. 

] 2398[ א ْ ُ  irsâuhâ anlamında olup “ne zaman kurulacağını” demek-
tir; Allah’ın kıyameti ne zaman kuracağını, gerçekleştirip oluşturacağını 
kastetmektedirler. א ْ ُ אن  -ifadesinin “O saatin sonu ve karargâhı ne za أ
man?” anlamında olduğu da söylenmiştir; tıpkı geminin demir attığı yerin, 
en son ulaştığı istikrar mahalli olması gibi.

43. Kıyameti anmak nerede sen nerede?! 
44. Sadece senin Rabbindedir ona dair nihaî bilgi.
[2399] [“Kıyameti anmak” yani] vaktini onlara söylemek ve bildirmek “ne-

rede, sen nerede!?” Senin herhangi bir şekilde kıyameti öğrenip onlara söyle-
men ve vaktini açıklaman söz konusu değil!.. Hz. Âişe’den rivayet edildiğine 
göre bu âyet, Peygamber’in (s.a.) kıyamet saatini sürekli bahis konusu etmesi 
ve bunun kendisine sorulması üzerine nazil olmuştur. Buna göre söz konusu 
ifade Hz. Peygamber’in kıyametten çokça bahsetmesinden ötürü bir taaccüp 
olmaktadır. Âdeta, “Kıyametten bahsedilmesi ve sorulması hususuyla neden 
bu kadar meşgulsün; bu konuyu neden bu kadar önemsiyorsun ki!?” denmek-
tedir; yani “Sana kıyameti soruyorlar, sen de onlara cevap yetiştirme tutku-
suyla, habire kıyametten bahsediyor; [sonra da] onunla ilgili [bıktırıcı] sorulara 
muhatap oluyorsun!” Sonra şöyle buyurmuştur: “Sadece senin Rabbindedir 
ona dair nihaî bilgi.” Yani kıyametin nihaî bilgisi sadece senin Rabbinde olup 
bu bilgi O’nun yarattıklarından hiç kimseye verilmemiştir.

] 2400[ َ
ِ  ([Sen] nerede…?!) ifadesinin onların suallerini yadırgama 

niteliğinde olduğu da söylenmiştir; yani “Bu sualin mantığı ne?” buy-
rulduktan sonra; “sen zaten kıyametin hatırlatması sayılırsın” denmek-
tedir; yani sen kıyamete yakın bir dönemde gönderilmiş; nebiler silsile-
sinin sonu ve resullerin sonuncusu olduğuna göre senin peygamberliğin 
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ى﴾  َ َ ْ ِ ا َ  َ ْ َ ا َ ِ وَ ِّ אمَ رَ َ َ אفَ  َ  ْ َ א  ٤٠-﴿وَأَ

ْوَى﴾ َ ْ َ ا
ِ  َ َ ْ ِن ا َ ﴿-٤١

אع ] ٢٣٩٦[ ا و  دي  ْ ُ ا ى}  َ َ ْ ا  ِ َ } ء  א אرةَ  ا  { َ ْ ا  َ َ {وَ

 . אر ا א وا  إ א  א  و ات؛ وز ا

، و  ] ٢٣٩٧[ א  أ    و   אن  : ا و

א  ت ا    Ṡ  ل ا ، وو ر م أ א   אه أ  أ

.  

א﴾ َ א َ ْ ُ אنَ   أَ
ِ َ א ِ ا َ َכَ  ُ َ ْ َ ﴿-٤٢

ا ] ٢٣٩٨[ א  أرادوا:   א،  א إ أي  א،  אؤ إر א}   َ א َ ْ ُ אنَ  {أَ

א،  ّ ا  أنّ   א  כ א،  ّ و א  א אن  أ  : و א؟  כ و א  و

.   إ

א﴾ َ ا َ ْ ذِכْ
ِ  َ ْ َ أَ

ِ ﴿-٤٣

א﴾ َ א َ َ ْ ُ ِّכَ  َ رَ ٤٤-﴿إِ

א ] ٢٣٩٩[   ، א  و  כ و ء أ  أن  }  أي  َ َ أَ
ِ }

ل  ل ر א:   א ر ا  ء. و  א   א  و و أ  ذכ

ه  ة ذכ ا   כ ؛    א   ل  א و כ ا  Ṡ  ا

: أ  א. وا ال  א وا אم أ  ذכ :  أي  وا א. כ 

 َ אل {إ א.   ل  א و כ ال  ا   כ   א،  כ 

 . ا   ً א أ ت  א؛   א}، أي   َ א َ َ ْ ُ ّכَ  رَ

أ  ] ٢٤٠٠[  : ال؛   ا ا  أي    ، ا כאر  إ  { َ
ِ }  : و

 ، א ا ث    ا ا  وآ  אء  ا א  وأ  כ  א إر أي  א،  ا ذכ

٥

١٠

١٥

٢٠
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kıyametin hatırlatılması adına bir ihtar, emarelerinden bir emaredir zaten! 

Dolayısıyla, senin bu durumun kıyametin yaklaşmasına, kendisiyle yüz 

yüze gelinmesine ve kendisi için hazırlık yapma gerekliliğine dair onlara 

yetecek bir delildir; sorup durmalarının anlamı yok!

45. Sen sadece, ondan yana çekingen olanları uyarabilirsin. 

[2401] Yani sen, bilinmesi onlara hiçbir fayda sağlamayacak kıyamet 

vaktini kendilerine bildiresin diye gönderilmedin. Sen ancak kıyametten 

endişe duyma hususunda uyarman kendisine lutuf olacak kimseleri kıya-

metin korkularına karşı uyarmak için gönderildin.

[2402] [ ْ َ رُ  ِ ْ ُ  ifadesi] tenvinle munzirun şeklinde de okunmuş olup bu 

asıl lugattır; izâfetse [kelâmı] kolaylaştırmaktır; şimdiki ve gelecek zaman 

için her ikisi de elverişlidir.1 Binaenaleyh, geçmiş zaman kastedildiğinde 

izâfetten başkası söz konusu olamaz. Tıpkı senin huve munziru Zeydin emsi 
(O, dün  Zeyd’in uyarıcısıydı [uyarmıştı].) demen gibi. 

46. Onu gördükleri gün, ‘bir akşam ya da bir kuşluk vakti kadar 
kalmış’ gibi gelecektir her birine!..  

[2403] Yani sanki dünyada -veya söylendiğine göre kabirlerde- “bir ak-

şam ya da bir kuşluk vakti kadar kalmış gibi gelecektir her birine!” ŞayetŞayet 
“[Kuşluk vakti anlamındaki] َ ُ ’nın akşama muzāf kılınması nasıl sağlıklı ola-

bilmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Her ikisinin de tek bir gündüz içerisinde yer 

almaları sebebiyle aralarındaki sıkı ilişkiden dolayı. “Peki,Peki, ‘Ancak bir akşam 

ya da bir kuşluk vakti...’ denmesi gerekmez miydi? İzâfetin faydası ne?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Onların kalış müddetlerinin tam bir günü bile bul-

mayacağı, aksine günün bir akşamlık ya da kuşluk vakti kadar bir süresini 

bulabileceği hususunu ortaya koymaktır. İşte bu “gün” ifadesi ibare dışı 

bırakınca, kuşluk vaktini günün akşamına izâfe etmiştir; tıpkı “(Nasılsa, 

tehdit edildikleri azabı gördüklerinde,) ancak gündüzün tek bir saati kadar 

kalmış gibi olacaklar!” [Ahkāf 46/35] âyetindeki gibi. 

[2404] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki: “Her kim Ve’n-Nâzi‘ât 
sûresini okursa, Allah’ın, cennete girinceye kadar bir farz namaz vakti kadar 

kabirde ve kıyamette alıkoyacağı kimselerden olur.”

1 Normalde; izâfetli kullanımda ileriye dönük bir anlam söz konusudur. Ancak burada “uyaracaksın” 

anlamı söz konusu değildir; çünkü Peygamber (s.a.) izâfetsiz kullanımın ifade ettiği şekilde “uyarmak-

ta”dır; dün de bugün de yarın da… / ed. 
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א  אر و א  ّ د د   כ  א  כ א،  א و   א  ذכ ذכ  

א. ا  א، و   اد  ب ا وو

א﴾ َ א َ ْ َ  ْ َ رُ  ِ ْ ُ  َ ْ א أَ َ ٤٥-﴿إِ

א ] ٢٤٠١[ ا أي      א}  َ א َ ْ َ  ْ َ رُ  ِ ُ  َ أَ א  َ {إِ

ارك  ن  إ כ  َ א  ا ر  أ א   ، وإ ة    א ي   ا

א.  ا  א   

א ] ٢٤٠٢[ وכ  ، א  وا ؛  ا و   ، א رٌ»،  » ئ  و

כ:   כ ؛  א ا إ  א   ا أر  ذا  אل؛  وا אل   

. ر ز أ

א﴾ َ א َ ُ ً أوَْ  ِ َ ا إِ  ُ َ ْ َ  ْ َ א  َ َ وْ َ َ مَ  ْ َ  ْ ُ َ ٤٦-﴿כَ

א}. ] ٢٤٠٣[ א ً أَوْ  ِ َ ر {إِ  :  ا א. و ا  ا أي כ  

א  ا  א   : ؟  א ا إ ا : כ  إ ن 

ة  א א  “، و :   ”إ  أو  ن   . אر وا א   א

א  כ  ، و ً א כא ً א    ة  כ ّ : ا  أن  ؟  א ا

ا إِ  ُ َ ْ َ  ْ َ ،  כ { א إ  م أ ك ا א  אه؛    أو 

.[٣٥ אف:  אرٍ} [ا َ َ  ْ ِ  ً َ א َ

ا  ] ٢٤٠٤[ כאن    אت  אز ا رة  أ    :Ṡ ا   ل  ر  

. כ ا ة  ر  ا  א    وا ا 

٥

١٠

١٥
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 Mekke’de nâzil olmuştur, 42 âyettir. 41 olduğu da söylenmiştir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. [Resûlullah] surat astı, yüz çevirdi; 
2. Âmâ yanına (zamansız) geldi diye... 

[2405]  İbn Umm Mektûm, Peygamber’e (s.a.) gelmişti. -Umm Mek-

tûm (onun değil) babasının annesiydi (yani kendisinin ninesiydi). Bu 

zâtın ismi Abdullah b. Şurayh b. Mâlik b. Rebî‘a el-Fihrî olup ‘Amir b. Lu-

eyy oğullarındandır.- Ve o sırada,  Kureyş ileri gelenlerinden Rebî‘a’nın iki 

oğlu  Utbe ve Şeybe,  Ebû Cehl [Amr] b. Hişâm, Abbas b. Abdulmuttalib, 

Umeyye b. Halef ve   Velîd b. Muğîre Peygamber’in yanında bulunuyor-

du. Peygamber, bunların Müslüman olmasıyla başkalarının da Müslüman 

olacağını umarak onları İslâm’a davet ediyordu.  İbn Umm Mektûm; “Ey 

Allah’ın Elçisi! Allah’ın sana öğrettiklerinden bana da öğret; beni okut!” 

demiş ve Peygamber’in bu toplulukla meşguliyetini bilemediği için bunu 

tekrarlayıp, durmuştu. Peygamber (s.a.) de onun, sözünü kesmesini ya-

dırgamış ve surat asarak, kendisinden yüz çevirmişti. İşte bunun üzerine 

bu sûre inmiştir. Bundan böyle Peygamber (s.a.) ona ikramda bulunur ve 

onu gördüğünde; “Hakkında Rabbimin beni azarladığı kişiye merhaba!” 

der ve “Bir ihtiyacın var mı?” diye sorardı. Onu Medine’de iki  kez kendi 

yerine halef tayin etmiştir.  Enes; “Onu Kādisiye (savaşı) günü üzerinde 

savaş elbisesi ve siyah bir bayrakla gördüm.” demiştir. 

[2406] Anlamda mübalağa gözetmek amacıyla şeddeli olarak ‘abbe-
se” (ziyadesiyle surat astı) şeklinde de okunmuştur ki bunun benzeri ke-
laha yerine kellaha denmesidir.1 “Yanına geldi diye.” ifadesi iki görüşün 

farklılık arz etmesine binaen َ َ  veya َ َ َ  fiiliyle mansūbdur.2 Buna göre 

âyetin anlamı; “Âmâ kendisine geldi diye surat astı.” veya “Âmâ kendi-

sine geldi diye yüz çevirdi.” şeklindedir. [Sırf ] iki Hemze ile e-en câehû ve 

bu ikisinin arasına Elif getirerek â-en câehû şeklinde de okunmuş olup 

[bu kıraatin ifade ettiği anlama uygun olarak] و   âyetinde durulacak; 

1 Sırıttı - pişmiş kelle gibi sırıttı. / ed.

2 Basralı Nahiv imamlarına göre, ء  yi, mamule en yakın âmil olması hasebiyle ; Kûfelilere göre ise’أن 

birinci âmil olması hasebiyle  fiili nasbedip, mef‘ûl almıştır. / çev. 
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رة 

٤١ : א ٤٢، و א ؛ وآ כ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

﴾ َ َ َ وَ َ َ ﴿-١

﴾ َ ْ َ אءَهُ ا َ ٢-﴿أنَْ 

، وا  ا  ] ٢٤٠٥[ م أمّ أ כ م -وأمّ  כ ل ا  Ṡ ا أمّ  أ ر

  : אد  ه  ي-؛ و א   ي    כ ا ر ا א   

 ، ، وأ   אس ا  ا אم. وا ، وأ    א ر و ا

א  אل:  ؛  ُ אء أن    م ر ة.  إ ا وا  ا

م،  א א  כ و    ر ذ ! وכ כ ا א  ، أ و  ل ا ر

ل ا   כאن ر  .  ، ض  } وأ َ َ َ ، و{ כ   Ṡ  ل ا ه ر כ

؟  א כ     : ل  ! و א  ر א   ً ل إذا رآه:  כ و  Ṡ

را  و  درع  و  אد  ا م  رأ   : أ אل  و ؛  ا  وا  

داء.

ب ] ٢٤٠٦[ אءَهُ}  َ . {أنَْ  ه: כ  כ ؛ و א א   « ئ « و

؛ أو  אءه ا ن   ، אه:  . و ف ا }،  ا َ َ َ ـ{ـ }، أو  َ َ ـ{

 { َ َ َ وَ َ َ א، وو  { אءه»،  و  ئ «ءاأن  כ. و ض  أ

٥

١٠

١٥
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sonra [Hemze’yi taşıyan] ikinci âyetten başlangıç yapılacaktır. Buna göre mâna; 

“O bunu âmâ kendisine geldi diye mi yaptı!?” şeklinde olup Hz. Peygam-

ber[in sergilediği surat asma ve sırt dönme fiili] yadırganmaktadır. Rivayete göre Hz. 

Peygamber bundan sonra asla ne bir fakirin yüzüne karşı surat ekşitmiş ne de 

bir zengine ilgi göstermiştir.1 

[2407] Hz. Peygamber’den sâdır olan bu kusurun haber verilmesi ve 

[sonrasında] ona hitapla teveccüh edilmesinde bunun çok yadırgandığına bir 

delil vardır; tıpkı bir kimsenin kendi aleyhine suç işleyen birisini insanlara 

şikâyet edip, sonrasında şikâyeti kalıcı kılmak için suçluya yönelip onu kı-

naması ve aleyhinde hücceti geçerli kılması gibi. “Âmâ” sıfatının zikrinde 

de bunun benzeri bir durum söz konusudur. Sanki şöyle demektedir: “O 

kişi âmâ olduğu için surat asma ve sırt dönme Peygamber nezdinde haklılık 

kesp etti (öyle mi? Âmânın, zayıfın hak ettiği bu mu olmalıydı)? Oysa âmâ 

oluşundan dolayı ona daha çok şefkat göstermesi, esirgemesi ve yakınlık 

sergileyip, “Merhaba!” demesi gerekirdi.” 

[2408] Bu konuda insanlar gerçekten Allah’ın edep öğretmesi sayesinde 

güzel bir edep dersi almış olmaktadırlar. Nitekim rivayete göre, Süfyân-i Sevrî 

Rahimehu’llâh’ın meclisinde fakirler yöneticilerle aynı konumda olurlarmış. 

3. Ne bilirsin; belki o arınacak. 
4. Yahut düşünüp ders çıkaracak ve bu ders kendisine fayda verecek?! 

[2409]  [“Ne bilirsin?” anlamındaki כ ر ْ ُ א  ] “hangi şey sana şu âmânın hâlini 

algılatacak?” demektir. “Belki o arınacak,” yani ilahi yasalardan bellediği 

şey sayesinde bazı günah kirlerinden temizlenecek. “Yahut düşünüp ders 

çıkaracak,” nasihat dinleyecek de senin öğüdün yani vaazın “ona fayda ve-

recek” ve bazı itaatler hususunda kendisi için bu bir lutuf olacak. Âyetin 

anlamı şudur: Sen bu âmânın arınma veya öğüt almadan hangisine daha 

çok yakınlık kespedeceğini bilemezsin. Şayet bilseydin bu aşırılık senden 

sâdır olmazdı. 

[2410] “Belki o” ifadesindeki zamirin inkârcıya ait olduğu da söylen-

miştir; yani “Sen o inkârcının Müslüman olma sayesinde arınacağına yahut 

öğüt dinleyip de bu öğüdün onu hakkı kabule yaklaştıracağına dair ümit 

besliyorsun da, ümit beslediğin bu şeyin vuku bulacağını nereden bilecek-

sin?” demektir.

1 En‘âm 6/52-54 ve Kehf 18/28 gibi âyetler (i) hem bunun Peygamber’in hayatında bir kez olmadığını 

göstermekte, (ii) hem de ilk iki âyette Peygamber’in değil de oradaki ekâbir müşriklerin yadırgandığına 

dair te’villeri boşa çıkarmaktadır. / ed. 
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א  . وروى أ  כאرًا  כ؟!“، إ אءه ا  ذ َنْ  ِ ئ   ”أ  ا

. ى  ، و  א  و    

אدة ] ٢٤٠٧[ אب د  ز א אل   ،  ا ط  א  אر  و ا

א إذا    ،    ا א   ً א אس  כ إ ا כאر، כ  ا

כ  כ،  ذ ا    ذכ  و   . ا ام  وإ א  א   ً ا כא  ا

אه  ه  ، وכאن  أن  اض  أ س وا ه ا ل:  ا 

א.  ً א و ً ًא و ؤ א و

אن ] ٢٤٠٨[ ًא؛  روي   ًא  د ا  دب ا   אس  دّب ا و 

اء. ا   أ اء כא ري ر ا أنّ ا ا

﴾ כ َ  ُ َ َ כَ  رِ ْ ُ א  َ ٣-﴿وَ

ى﴾ َ כْ
ِّ ُ ا َ َ ْ َ َ  ُ כ َ ٤-﴿أوَْ 

]٢٤٠٩ [ ُ َ َ } ؟  ا ا  אل  ًא  دار כ  ء  وأي  כَ}  رِ ْ ُ א  َ {وَ

 { ُ כ َ {أَوْ   . ا אر  أو ا    ا א    أي    ،{ כ َ
אت.  א ا א    ً ن   כ و כ؛  أي  اك،  ذכ  { ُ َ َ َ َ } أو  

ط  א  ، و در  כ كّ أو    ، א    ري  כ   : أ وا

כ.  כ  ذ

כ ] ٢٤١٠[ أن  כ    أ ؛   כא  { ُ َ َ } ا    : و

א    أن  כ  ر א  و ؛  ا ل  إ  ى  כ ا  ّ כ  أو  م،  א

 . כא

٥

١٠

١٥
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[2411] [ ُ َ ْ َ َ  fiili] כ َ  fiiline atfedilerek fe-tenfe‘uhû şeklinde merfû‘ 

okunduğu gibi, َ َ ’nin cevabı olarak mansūb da okunmuştur. Tıpkı َ ِ َ  
אبَ ُ ا  Belki o yollara; göklerin yollarına ulaşırım da“) ...ا ا   أ

 Mûsâ’nın tanrısına muttali olurum.” [Gāfir 40/36-37]) âyetindeki gibi.

5. Hiç ihtiyacı yokmuş gibi davranana gelince; 
6. Ona ilgi gösteriyorsun!.. 
7. -Sen sorumlu değilsin ki onun kendisini arındırmamasından...-  

] 2412[ ى ّ َ َ  “kendisine yönelerek onunla ilgileniyorsun.” Musādât, 
mu‘ârada1 demektir. Tâ’nın Sād’a idgamıyla şeddeli olarak tessaddâ şeklinde 

de okunmuştur. Ebû Ca‘fer Tâ’nın zammesiyle tusaddâ okumuştur ki “(sen 

ona) yöneltiliyorsun” anlamına gelir. Buna göre mâna; “Onun Müslüman-

lığına karşı aşırı isteklilik ve aceleci bir temayül saiki seni ona ilgi gösterme-

ye güdülüyor. Oysa onun İslâm sayesinde arınmaması hususunda sana bir 

beis yoktur; sana düşen ancak ve ancak tebliğdir” şeklindedir.

8-9. Çekinerek bir gayret yanına geleni ise... 
10. görmezden geliyorsun!.. 

[2413] Allah’tan veya sana geldiği için inkârcıların incitmesinden “çeki-

nerek;” hayır talebiyle “(koşa koşa)2 bir gayret yanına geleni ise...” Âyetin; 

“Beraberinde yedicisi olmadığı için tökezleyip düşmekten çekinerek geleni 

ise…” anlamına geldiği de söylenmiştir. 

[2414] (Görmezden geliyorsun!..) Meşguliyet sergiliyorsun (yani başka 

meşgaleler seni onunla ilgilenmekten alıkoyuyor). Bu lehâ ‘anhu (ondan alı-

koydu), iltehâ ve telehhâ (meşgul olup alıkondu) şeklindeki kullanımdan alın-

madır. Talha b. Musarrif tetelehhâ; Ebû Ca‘fer de tulehhâ (alıkonuluyorsun) 

-yani  Kureyş ileri gelenlerinin durumu seni alıkoyuyor- şeklinde okumuştur. 

[2415] ŞayetŞayet “‘Sen ona ilgi gösteriyorsun!..’ ve ‘Sen onu görmezden ge-

liyorsun!..’ âyetlerinde bir ihtisas var gibi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Evet; bu, 

Hz. Peygamber’in söz konusu ilgisinin ve görmezden gelişinin yadırgandığı 

anlamına gelmektedir; yani bilhassa senin gibi birinin, zengine ilgi gösterip, 

fakiri görmezden gelmesi hiç yakışık almıyor!

11. Olmaz (Resûlüm)!.. Bu bir öğüttür;
12. Dileyen, düşünüp ders çıkarır ondan. 
13-14. Şerefli, yüksek, tertemiz sahifelerdedir;
15-16. kıymetli, saygıdeğer, kâtiplerin elleri ile (kayda geçirilmiştir)... 

1 Her şeyi bir kenara bırakıp tamamen bir kişiye -veya bir soruna- yönelmek. / ed.

2 Âmânın koşamayacağı açıktır; sa‘y “çabalama ve gayret” anlamında düşünülebilir. / ed.
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]٢٤١١ [ ، ّ ًא  ا א  و  .{ כ َ } א   ً א   ،« » ئ  و
.[٣٧ : א ] { َ ُ  ِ َ إ َ إ ِ َ َ } : כ

﴾ َ ْ َ ْ ِ ا َ א  ٥-﴿أَ
ى﴾ َ َ  ُ َ  َ ْ َ َ ﴿-٦

﴾ כ َ כَ أَ  ْ َ َ א  َ ٧-﴿وَ

ى»، ] ٢٤١٢[ ئ « . و אر אداة ا ؛ وا אل  א ض  ى}  َ َ }
ّض.  אء، أي  ى»،  ا ُ أ أ  « אد. و אء  ا אم ا د  ، א
כ  ، و  כ  إ א ص وا ي   ا ك داع إ ا אه:  و

رى: ٤٨]. غُ} [ا َ כَ إِ ا ْ َ َ م؛ {إِنْ  א כ  س  أن  

﴾ َ ْ َ  َ ُ َ وَ ْ َ אءَكَ  َ  ْ َ א  ٨-٩-﴿وَأَ
﴾ َ َ  ُ ْ َ  َ ْ َ َ ﴿-١٠

אر، ] ٢٤١٣[ כ ا أو   ا   { َ ْ َ  َ ُ ا {وَ ع     { َ ْ َ }
ة. כ ،   ا א אء و    : כ. و א وأذا  إ

ف: ] ٢٤١٤[ أ    . و ، و ْ ، وا    ، א  { َ َ }
 . אد ن ا כ  »، أي  أ أ  « »، و »

א؟ ] ٢٤١٥[ ً א ن  ا } כ َ َ  ُ ْ َ  َ ْ َ ى}، { َ َ  ُ َ  َ ْ َ َ }  : ن 
א    أن  ً כ  ، أي  ي وا  כאر ا אه: إ ، و  :

. ّ و  ا ى 

ةٌ﴾ َ כِ ْ َ א  َ ١١-﴿כَ إِ
هُ﴾ َ אءَ ذَכَ َ  ْ َ َ ﴿-١٢

﴾ٍ َ כَ ُ  ٍ ُ ُ  ِ ﴿-١٣
ةٍ﴾ َ َ ُ  ٍ َ ُ ْ َ ﴿-١٤

ةٍ﴾ َ َ َ ي 
ِ ْ َ ِ ﴿-١٥

رَةٍ﴾ َ َ امٍ  َ ١٦-﴿כِ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2416]  “Olmaz!” Bu, azarlamaya konu olan şeyden ve benzerini tekrar-
lamaktan bir menediştir. “Bu bir öğüttür;” nasihat telakki edilip, gereğince 
davranılması icap eden bir vaazdır. “Dileyen, düşünüp ders çıkarır ondan;” 
yani onu unutmaksızın muhafaza eder. 

[2417] Burada zamirin müzekker getirilmesinin sebebi (müennes) tez-
kirenin (müzekker) zikr ve va‘z [yani öğüt ve nasihat] anlamına gelmesidir.

[2418] “Sahifelerdedir” ifadesi tezkirenin sıfatıdır; yani o öğüt  Levh-i 
Mahfûz’dan istinsah edilmiş sahifelerde sabitleştirilmiş bulunmaktadır. Allah’ın 
nezdinde “şerefli”, göklerde “yüksek” veya kadri yüce, “tertemiz” şeytanların el-
lerinden beri kılınmış olup onlara ancak tertemiz meleklerin elleri dokunabilir.

[2419] “Kâtiplerin” [semavî] kitapları  Levh-i Mahfûz’dan istinsah eden 
yazıcıların “saygıdeğer” müttaki [melek]lerin [elleriyle kayda geçirilmiştir]. Bun-
ların “Şüphesiz bu, ilk sahifelerde de geçmektedir.” [A‘lâ 87/18] âyetinde ol-
duğu gibi, peygamber sahifeleri (suhuf) olduğu da söylenmiştir.  Seferetun 
(kâtipler) kelimesinin, Kur’ân’ı ezbere okuyanlar veya Peygamber’in (s.a.) 
ashabı olduğu da söylenmiştir. 

17. Ne nankördür şu kahrolası insan! 

[2420] “Kahrolası insan!” Bu, insan için bir beddua olup Arapların en 
şeni dualarındandır; çünkü öldürmek (kahretmek) dünyadaki şiddet ve şe-
naatlerin nihaî sınırıdır. “Ne nankördür!” ifadesi, o insanın Allah’ın nime-
tini yok saymasındaki aşırılığa ilişkin bir taaccüptür. Sen, iki ucu birbirine 
yakınlık arz eden bundan daha galiz bir üslûp, daha haşin bir dokundurma, 
daha gazaplı bir delâlet, daha aceleci bir yerme ve -metni bunca kısa olma-
sına rağmen- bu kadar kapsamlı bir kınama göremezsin! 

[2421] Sonra Allah, insanın oluşumunun başlangıcından itibaren [öm-

rünün] nihayet buluşuna kadar, aslî ve tali nimetlere dalıp kendini harap 
etmesi, nankörlük ve nimet tanımazlık adına başını kuma gömmesi, evrile-
ceği nihaî duruma aldırış etmemesi ve şükrü yerine getirmenin gerekliliğine 
dair onun durumunu betimlemeye başladı [da şöyle buyurdu]: 

18. ‘Ne’den yarattı (Rabbi) onu? 
19. Bir nutfeden yarattı; (ecelini, rızkını...) programladı. 
20. sonra da yolu(nu) kolaylaştırdı (dilerse iman eder, dilerse inkâr);

[2422] (Âdeta nesne değeri bile taşımayan) hangi hakir ve değersiz şeyden 
yarattı onu? Sonra bu (değersiz) şeyi şu sözüyle açıkladı: Onu kendisi için el-
verişli olana ve kendisiyle özgünlük kazandığı şeye hazırladı. Bunun benzeri, 
“Her şeyi yaratmış ve onu planlayıp programlamıştır.” [Furkān 25/2] âyetidir.
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أي ] ٢٤١٦[  ،{ ةٌ َ כِ ْ َ א  َ {إِ  . אودة  و   ، א  ا ردع    { {כَ
אس. ًא    א هُ} أي כאن  َ אءَ ذَכَ َ  َ َ א. { אظ وا    ا

]٢٤١٧ [. כ وا ة   ا כ نّ ا وذכ ا 

א      ] ٢٤١٨[ ةٌ}،  أ َ כِ ْ َ ـ{   { ٍ ُ ُ  َ }
ةٍ}  َ َ ُ } ار.  ا أو   אء،  ا   { ٍ َ ُ ْ َ }  ، ا   { ٍ َ כَ ُ } ح.  ا

. כ  ي  א إ أ   ، א ي ا   أ

]٢٤١٩ [  : و אء.  أ رَةٍ}  َ َ } ح.  ا כ   ا ن  כ  ةٍ}  َ َ َ }
ة:  : ١٨]. و ا } [ا َ وُ ِ ا ُ ِ ا َ ا  َ َ : {إِن  אء، כ  ا

.Ṡ  ل ا אب ر : أ اء. و ّ ا

هُ﴾ َ َ א أכَْ َ אنُ  َ ْ ِ َ ا ِ ُ ﴿-١٧

אرى ] ٢٤٢٠[ نّ ا   ، ا ، و  أ د אء  אنُ} د َ ْ ِ َ ا ِ ُ }
ى  ، و  ان  ا ا  כ هُ}   إ َ َ א أכَْ َ א. و{ א א و ا ا
 ، ًא  ا ، و أ  א، و أدل   ً ، و أ  ًא أ  أ

 . ، و أ     אرب   

ر ] ٢٤٢١[ א   ، إ أن ا و و اء  א  ا  أ  و 
و  وا  ان  כ ا رأ   אرز   א   و א،  و و ا  ل  أ   

. כ א אم  א    ا א   وإ  אت إ  ا

﴾ُ َ َ َ ءٍ  ْ َ ْ أيَِّ  ِ ﴿-١٨
رَهُ﴾ َ َ  ُ َ َ َ  ٍ َ ْ ُ  ْ ِ ﴿-١٩

هُ﴾ َ َ  َ ِ ُ ا ﴿-٢٠

ء ] ٢٤٢٢[ כ ا .   ذ ء    }  أي  ُ َ َ َ ءٍ  ْ َ ْ أىَِّ  ِ }
َ כُ  َ َ ه {وَ . و א   و  ه  رَهُ}،  َ َ  ُ َ َ َ  ٍ َ ْ ُ  ْ ِ } 

אن: ٢]. ا} [ا ً
ِ ْ َ رَهُ  َ َ ءٍ  ْ َ

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 2423[ َ kelimesi, (âyetteki) ا َ ’nin açıkladığı bir َ َ  (kolaylaştırdı) 
fiilinin gizlenmesiyle nasbedilmiş olup mâna “sonra da yolunu; annesinin 
karnından çıkış mahallini kolaylaştırdı” yahut “kendisini güç ve imkân sa-
hibi kılması sayesinde, kendi tercihiyle takip edeceği hayır ve şer yolunu 
[kolaylaştırdı]” şeklindedir. [Bu ikinci anlamın] benzeri; “Kendisine yolu gös-
terdik; (ya şükredici olacak ya da nankör; tercih kendisinin)!” [İnsan 76/3] 
âyetidir.  İbn Abbas’tan rivayet edildiğine göre, anlam; “Ona hayır ve şer 
yolunu apaçık gösterdi.” şeklindedir.

21. Sonra öldürüp kabre sokacak; 
22. dilediğinde de diriltecektir!.. 

[2424]  “Kabre sokacak;” yani onu, kendisine değer verilmesi adına 
içinde saklanacağı bir kabir sahibi kılacak; diğer canlılar gibi canavarlara ve 
kuşlara yem olacak şekilde yerin üzerine atılmış vaziyette bırakmayacak. Ka-
bera’l-meyyite (Ölüyü defnetti.) ve akberahu’l-meyyite (Ona ölüyü gömdürdü; 
gömmesine müsaade etti.) denir.  Haccâc’a (v. 95/714) akbirnâ sâlihan (Mü-
saade et de sâlih bir kulu defnedelim!) diyen kişinin sözü de bu kabildendir. 

[2425]  “Onu diriltecektir;” onu son yaratılışla inşa edecektir. (ُه َ َ  , أ
sülâsîden) neşerahû şeklinde de okunmuştur. 

23. Ama O’nun emrettiğini yerine getirmedi henüz! 

[2426] “Ama!” insanı içinde bulunduğu şeyden engelleyip alıkoyma 
ifadesidir. (İnsanoğlu)  Âdem’den beri şu ana dek zamanın akıp gitmesiyle 
birlikte, Allah’ın “kendisine emrettiğini” O’nun tüm emirlerinin dışına çı-
kacak derecede henüz “yerine getirmedi.” Bu demektir ki hiçbir insan şu ya 
da bu şekilde kusur işlemekten asla hâli değildir. 

[2427] [Allah] insanın kendi iç dünyasındaki nimetlerini sayıp döktük-
ten sonra, insanın [ömür boyu] ihtiyaç duyacağı nimetleri zikrederek şöyle 
buyurdu: 

24. Bir düşünsün insan şu yediklerini: 
25. Gökten (suyu) döktükçe dökmüşüz; 
26-27. Sonra toprağı yardıkça yarmışız da bitirmişiz orada taneler,
28. Üzümler, yeşillikler,
29. Zeytinler, hurmalar, 
30. Sık ağaçlı büyük bahçeler.
31. Meyveler, çayırlar... 
32. Hem siz hem de hayvanlarınız yaşasın diye...
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]٢٤٢٣ [    : وا }؛  ـ{ ه  و  ، אر  ا   
وا  ا  כ    אر  ي  ا ا  أو   ، ّ أ و    
אس ر ا  אن: ٣]. و ا  } [ا َ ِ َאهُ ا ْ َ َ א  : {إِ ، כ כ اره و

. א:    ا وا
هُ﴾ َ َ ْ َ َ  ُ َ א َ ُ أَ ﴿-٢١

هُ﴾ َ َ ْ אءَ أَ َ ُ إِذَا  ﴿-٢٢
א  ] ٢٤٢٤[ ً و و    ، כ  ارى   ذا   هُ}   َ َ ْ َ َ }

ه  . وأ ، إذا د َ אل:  ا ان.  א ا אع وا כ رًا  رض  و ا
א. ً א א  אج: أ אل  ل   . و  כ  ه و ه أن  ، إذا أ َ ا

ه».] ٢٤٢٥[ ئ « ى. و ة ا ه ا هُ} أ َ َ {أَ
هُ﴾ َ َ א أَ َ  

ِ ْ َ א  َ ٢٣-﴿כَ 
אول ] ٢٤٢٦[   ، ُ    { ِ ْ َ א  َ } . א   אن  } ردع  {כَ

ج    هُ} ا   َ َ א أَ َ } . א ه ا ن آدم إ  اده   אن وا ا
. ًא      א ه،  أنّ إ أوا

אل:] ٢٤٢٧[  ، אج إ א  : أ ذכ ا  د ا   א  و
﴾ِ ِ א َ َ  َ אنُ إِ َ ْ ِ ِ ا ُ ْ َ ْ َ ﴿-٢٤

א﴾ َ אءَ  َ ْ َא ا ْ َ َ א  ٢٥-﴿أَ
א﴾ َ رَْضَ  َא ا ْ َ َ  ُ ﴿-٢٦

א﴾ َ א  َ ِ َא  ْ َ ْ َ َ ﴿-٢٧
ًא﴾ ْ َ א وَ ً َ

ِ ٢٨-﴿وَ
﴾ ً ْ َ ًא وَ ُ ْ ٢٩-﴿وَزَ
ًא﴾ ْ ُ  َ ِ ا َ َ ٣٠-﴿وَ
א﴾ ً وَأَ َ אכِ َ ٣١-﴿وَ

﴾ ْ כُ
ِ א َ ْ َ ِ ْ وَ َכُ א  ً َא َ ﴿-٣٢

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2428] “Bir düşünsün insan şu yediklerini;” sayesinde yaşam sürdüğü 
yiyeceğini düşünsün ve baksın; onun durumunu nasıl düzene koymuşuz:

[2429] “Suyu” yani yağmuru “dökmüşüz.” Başlangıç yapmak üzere kes-
re ile innâ; א א) den bedel olmak üzere fetha ile de’ا   .okunmuştur. Hz (أ
 Ali’nin oğlu Hüseyin imâle ile ّ  şeklinde okumuş olup buna göre (nasıl) أ
mâna, “İnsan bir baksın ki suyu nasıl dökmüşüz!” şeklinde olur. 

] 2430[ א  (yarmışız) ifadesi şakka’l-arda bi’n-nebâti (Toprağı bitkiyle 
yar[ıp, bitkiyi çıkar]dı) ifadesinden gelmektedir. Bunun, öküzle yerin sürü-
lüp yarılması anlamına gelmesi de caizdir. [İkinci yoruma göre] Allah Teâlâ’nın 
toprağın yarılmasını kendi zâtına nispet etmesi, fiilin sebebe nispet edilme-
si kabilindendir. 

] 2431[ َ ُ .arpa ve buğday gibi hasat edilen her şeydir (tane) ا ْ َ  ا
(yeşillik) yonca demektir. el-Mıkdābu ise yoncanın ekildiği yer (yoncalık) 
demek olup kadabehû (biçti, kesti) ifadesinin mastarıyla isimlendirilmiştir; 
çünkü yonca (verimli olduğu için) tekrar tekrar biçilir.

[2432] “Sık ağaçlı büyük bahçeler.” Her bir bahçenin sık ağaçlı kılınıp 
Allah’ın bununla o bahçenin yoğunluğunu, ağaçlarının çokluğunu ve o bah-
çenin büyüklüğünü kastetmesi muhtemeldir. Tıpkı senin hadîkatun dahmetun 
(yoğun bir bahçe) demen gibi. Yine, her bir bahçenin ağaçlarının salkım saçak 
kılınması da muhtemel olup büyük ve kalın gövdeli ağaçlar demek olur. Ğulb 
(yoğunluk) tabirinin sıfat kullanımı, aslen “boyunlar”la ilgili (yani sert enseli 
olmak anlamında) olup [âyette kalın ağaçlar kalın boyunlara benzetilmek suretiyle] is-
ti‘âre yapılmıştır. Nitekim ‘Amr b. Ma‘dîkerîb (r.a.; v.21/642) şöyle demiştir:

Sahrada yürümektedir yeleli aslanlar

Katrandan giysiler giydirilmiş erişkin develer gibi

[2433] el-Ebbu otlak (mera) demektir; çünkü ebbetmektedir yani [otla-

nılmaya] hazırlanmakta ve kendisinden faydalanılmaktadır. [Bu kastetme anla-

mında] ebb ve emm iki kardeş [kök]tür. Şair şöyle demiştir:

Aslımız Kays’tır bizim, yurdumuz Necid

Otlaklarımız var orada, sulaklarımız…

Rivayete göre  Ebû Bekir Sıddîk’a ebbin ne olduğu sorulduğunda; “Al-
lah’ın kitabına dair hakkında hiçbir malûmatım olmayan şeyi söylediğim-
de hangi gökyüzü beni gölgelendirebilir, hangi yeryüzü beni taşıyabilir?” 
demiştir. Yine rivayete göre, Ömer (r.a.) bu âyeti okumuş ve akabinde: 
“Bütün bunları biliyoruz da; ebb ne oluyor?” demiş ve sonra [“Bırakın bu 

tür sualleri” dercesine] elindeki asayı bırakıp: “Vallahi bu çok külfetli bir iş! 
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ه:] ٢٤٢٨[ א أ ي   כ د } إ  ا ِ ِ א َ َ  َ אنُ إ َ ْ ِ ا ُ َ ْ َ }

א ] ٢٤٢٩[ و אف،  ا כ   א ئ   . ا אءَ}   َ ْ ا َא  ْ َ َ א  {أَ

א  א א»،  א «أ  أ ا   ر ا  אم؛ و ل  ا  ا

אء. א ا אن כ  :  ا  

اب ] ٢٤٣٠[ כ א א  ن   כ ز أن  אت. و א رض  َא}   ا ْ َ َ و{

. אد ا إ ا ؛ وأ ا إ  إ  ا

وا ] ٢٤٣١[ א.  و وا  ا  א     כ  وا 

ة   ؛    إذا   ، َ ر    ، أر אب  وا  ، ا

ة. ّ

א ] ٢٤٣٢[ כא אء،   כ   أن   א}   ً ْ ُ  َ ِ ا َ َ {وَ

א،  ً א  وأن   ؛  ل:   א  כ א،  و א  אر أ ة  وכ

و   אل   . א אب؛  ا א  ا  وا   ًא.  א  ً א أي 

ب:  כ  

ً َ ِ  ِ ْ َ כُ ْ َ ا ِ  َ ِ لٌ כُ ْ ُ   Ḍ ْ ُ َ אبِ כَ َ ِّ ُ ا ْ ُ א  َ ِ  ْ َ

אل:] ٢٤٣٣[ ان  مّ أ بّ وا . وا م و بّ أي    ، ب: ا وا

عُ َ כْ َ ْ ِ وَا ِ ب  َא ا َ َא  Ḍ  وَ ٌ دَارُ ْ َ ٌ وَ ْ َ َא  ُ ْ ِ

אء  وأيّ أرض  אل: أيّ  بّ،  כ ا Ġ أ   ا و أ 

אل:   ، ه ا أ  ؟! و  Ġ: أ  א     אب ا   إذا   כ

 ، כ ا  ا ا אل:  ه، و א כא  ً بّ؟  ر  א ا א،  ا   כ 

٥

١٠

١٥
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Ey Ömer’in anasının oğlu; ebbin ne olduğunu bilmiyorsun diye, bundan 

sana ne (onun bilgisi sana mı düşmüş)?” demiş ve sonra da şöyle söylemiş: 

“Bu Kitap’tan size apaçık olanlara tâbi olun; böyle olmayanı da bırakın!” 

[2434] ŞayetŞayet “Bu (Ömer’in sözü), Kur’ân’ın mânalarını araştırmayı ve 

müşkül konularını irdelemeyi yasaklamaya benziyor?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
(Hayır!) O söz bu dediğine götürmüyor. Ne var ki o topluluğun en büyük 

amacı amel işlemeye münhasırdı. İlim adına bir şeylerle oyalanmak onlara 

göre ekstra bir uğraş olması hasebiyle amel konusu olmazdı. Dolayısıyla, 

 Hz. Ömer bu âyetin, insana yiyeceğinin bahşedildiği ve şükretmesi gerekti-

ği hususunda sevk edildiğini kastetmiştir. Âyetin açık ifadesinden anlaşılan 

şudur ki ebb, Allah’ın insan -ya da hayvanları- için geçimlik adına bitirdiği 

şeylerin bir kısmıdır. O hâlde sana düşen en önemli şey, sana açıklanan ve 

kapalı olmayan, Allah’ın saydığı nimetlerine binaen şükrü ikame etmektir. 

Ebbin anlamının, özel bir bitkinin adının bilgisinin peşinde koşarak şükür-

den uzak kalma! Bu vaktin dışında sana açıklanacağı ana dek güzel bilgiyle 

yetin! İşte,  Hz. Ömer Kur’ân’ın müşkül konularıyla ilgili bu vb. hususlarda 

insanlara bu tarz üzere davranmalarını tavsiye etmektedir. 

33. Fakat o ‘tüm kulakların yöneleceği ses’ geldiğinde... 

[2435] Sahha li-hadîsihî (Sözüne kulak kesildi.) denir ki esāha le-hû şek-

lindeki kullanım da bunun gibidir. [Hâll - mahal ilişkisi itibariyle] bir mecaz 

olmak üzere Sûr’a üfürülmesinin es-sāhhatu (kulak kabartan) diye sıfatlan-

ması insanların [o gün] Sûr’a kulak kabartacak olmaları sebebiyledir.

34. İşte o gün, kaçacak insan kardeşinden, 
35. Annesinden, babasından, 
36. Hayat arkadaşından, oğullarından... 
37. Çünkü her birinin kendine yetip de artan bir derdi olacak o gün.

[2436] İnsan mâruz kaldığı sıkıntılarla meşguliyet sebebiyle ve [adı ge-

çenlerin] kendisine hiçbir yarar sağlayamayacağını bildiği için “kaçacak…” 

[Kendisinden kaçacağı insanlar sayılırken] önce kardeşle, sonra da ana baba ile baş-

lanması, bunların o kişiye en yakın olmaları, hayat arkadaşını ve oğullarını 

ise daha sonra zikretmesi bunların ona daha yakın ve daha sevgili olmaları 

sebebiyledir. Âdeta, “[O gün insan] kardeşinden… hatta ebeveyninden; hatta 

hatta hayat arkadaşından ve oğullarından bile kaçacak!” buyrulmuş olmak-

tadır. 

5

10

15

20

25

30



אف1167 כ ا

ا  כ   א   ا  אل: ا ب!   א ا ري  א ا أمّ  أن   כ  א  و

ه. ُ َ  ، א  אب، و כ ا

]٢٤٣٤ [ . כ آن وا   א ا ا  ا     : ن 

، وכאن  אכ  ا م כא أכ   כ ا כ، و :   إ ذ

אن  راد أنّ ا   ا ؛  א  ً כ ء  ا     א  ا

ب   ا أنّ  ا  ى  و    ه،  כ אء  وا אن   ا  

כ   א ض  א  أ  ا כ  ؛  א א  أو  ً א אن  א أ ا 

ب  א    ا ، و  د   ّ א   - כ כ و  א    -

כ  א ا إ أن   ، واכ  ي  ا  אص ا אت ا و ا

כ   א أ ذ ا ا  وا   ن  אس  ،  و ا ا ا   

آن. ت ا כ

﴾ُ א אءَتِ ا َ ذَا  ِ َ ﴿-٣٣

ن ] ٢٤٣٥[ אزًا؛  א  א ،  ا  אخ  : أ  ،  ّ אل: 

א. ن  אس  ا

﴾ِ ِ ْ أَ ِ ءُ  ْ َ ْ  ا
ِ َ مَ  ْ َ ﴿-٣٤

﴾ِ ِ ِ وَأَ ِّ ٣٥-﴿وَأُ

﴾ِ ِ َ ِ وَ ِ َ
ِ א َ ٣٦-﴿وَ

﴾ِ ِ ْ ُ ْنٌ  َ  ٍ ِ َ ْ َ  ْ ُ ْ
ِ ئٍ  ِ ْ ِ ا ّ ِכُ ﴿-٣٧

ًא. ] ٢٤٣٦[ ن   ُ ، و أ   ع إ א   א    { ِ َ }

؛  ب وأ א وا  أ א   ، ب  א أ א  خ،   א أ  و

. א و    ، ،   أ ّ  أ אل:  כ 

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2437] Söylendiğine göre insan bu sayılanlardan dünyadaki hukuk ih-
lâlleri nedeniyle talepte bulunacakları korkusuyla kaçacakmış: [Sözgelimi] 
kardeş, “Beni malına ortak etmedin”; ana baba, “Bize itaatte kusur işledin.” 
derken; karısı, “Bana haram yedirdin, şunu yaptın, bunu yaptın!”; oğul-
lar da “Bizi eğitip, öğretmedin; bize doğru yolu göstermedin!” diyecektir. 
Söylendiğine göre kardeşinden ilk kaçacak olan Hâbil, ebeveyninden ilk 
kaçacak olan Hz.  İbrâhim, karısından ilk kaçacak olan Hz. Nûh ve  Lût, 
oğlundan ilk kaçacak olan da Hz. Nûh olacakmış.1

[2438] “Onu yeterince meşgul eden;” yani önemsemesi hususunda ken-
disine yetecek olan... [  ifadesi] ya‘nîhi şeklinde de okunmuş olup “kendisi-
ne yönelip, kasteden...” [yani kişiyi ilgilendiren] demektir.

38. O gün, birtakım yüzler parlaktır; 
39. Gülmektedir, şen-şakraktır. 

] 2439[ ة  (parlaktır); aydınlıktır; güleçtir. Bu esfera’s-subhu (sabah ay-
dınlandı) ifadesinden alınmadır.  İbn Abbas’ın bu âyeti; “Gece namaza dur-
maktan ötürü (birtakım yüzler parlaktır o gün).” şeklinde açıkladığı rivayet 
edilmiştir; zira “Kimin gece namazı çok olursa, gündüz yüzü güzelleşir.” 
[İbn Mâce, “İkâme”, 174] şeklinde bir hadis rivayet edilmiştir.  Dahhâk’ten gelen 
bir rivayette ise “Abdest izlerinden ötürü...” şeklindedir. Bu parlaklığın, o 
yüzlerin Allah yolunda uzun süreli olarak toza toprağa belenmesinden kay-
naklı olduğu da söylenmiştir. 

40. Öyle yüzler de olacaktır ki o gün, toz-toprak kaplıdır; 
41. Kapkara kesilmiştir. 
42. Rahatça günah işleyen inkârcı nankörlerden başkası değildir 

bunlar!.. 

[2440] “Toz-toprak (kaplıdır)...” o yüzlerin üzerini toz bürümüştür. 
“Kapkara...” Duman gibi simsiyah... Toprak renklilikle siyahlığın bir yüzde 
toplanmasından daha ürkünç bir şey göremezsin. Tıpkı toza belendiğinde 
gördüğün zencilerin yüzleri gibi. Nasıl ki o inkârcılar günahkârlığı inkârcı-
lığa eklemişlerse, Allah da toza toprağa belenmeyi onların yüzlerinin siyah-
lığına eklemiş gibidir.

[2441] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki: “Her kim ‘Abese ve Tevellâ 
sûresini okursa, kıyamet günü yüzü güleç ve sevinçli hâlde gelecektir.”

1 Demek istiyor ki Hâbil,  İbrâhim, Nûh ve  Lût -aleyhimusselâm- söz konusu ikili ilişkilerde haklı taraf 

oldukları hâlde kaçıyorlarsa, diğerlerinin hâli nice olur düşünülmeli.  / ed.
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אف1169 כ ا

ا ] ٢٤٣٧[ خ:   ا ل  אت.  א א  رًا     ّ  : و

؛  و و  ام  ا أ   : א وا א؛  ت   ان:  وا כ؛  א

 ، ا ؛ و أ إ א ّ  أ  : أوّل   א. و א و  ن:   وا

ح. ط؛ و ا  ح و א  و 

]٢٤٣٨ [. »، أي  ئ « . و אم  כ  ا  { ِ ِ ْ ُ }

ةٌ﴾ َ
ِ ْ ُ  ٍ ِ َ ْ َ هٌ  ُ ٣٨-﴿وُ

ةٌ﴾ َ
ِ
ْ َ ْ ُ  ٌ כَ

ِ א َ ﴿-٣٩

אس ] ٢٤٣٩[ ا  و  אء.  أ إذا   ، ا أ    ، ةٌ}   َ
ِ ْ ُ }

א   ت   :  כ א روي  ا ؛  אم ا א:   ر ا 

ت    א ا ل    : ء. و אر ا אك:  آ אر. و ا א و 

. ا

ةٌ﴾ َ َ َ א  َ ْ َ َ  
ٍ ِ َ ْ َ هٌ  ُ ٤٠-﴿وَوُ

ةٌ﴾ َ َ َ א  َ ُ َ ْ َ ﴿-٤١

ةُ﴾ َ َ َ ْ ةُ ا َ َ כَ ُ ا ُ כَ  ٤٢-﴿اوُ

אع ] ٢٤٤٠[ ى أو  ا אن؛ و  اد כא ةٌ}  َ َ َ א. { אر  ةٌ}  َ َ َ }

ن ا  و  ت؛ وכ ج إذا ا ه ا ى  و א  ، כ اد  ا ة وا ا

. כ ر إ ا ا ا א  ة، כ اد و ا  إ 

א وو ] ٢٤٤١[ م ا אء  رة  و  أ    :Ṡ  ل ا  ر

. כ  א

٥

١٠

١٥



TEKVÎR SÛRESİ

 Mekke’de nâzil olmuştur, 29 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1.Güneş dürüldüğünde…

[2442] Tekvîrin ne anlama geldiği hususunda iki görüş vardır: 1) Kevver-
tu’l-‘amâmete (sarığı sardım) sözünden alınma olup sarığı sardığın vakit söz 
konusu olmaktadır; “Güneşin ışığı bütünüyle dürülüp, ufuklardaki yayılması 
ve dağılması gittiği vakit.” demektir ki güneşin zeval bulup yok olmasından 
ibarettir; çünkü güneş kalmaya devam ettikçe, ışığı yaygın olup dürülmeye-
cektir. Yahut güneşin dürülmesi kaldırılıp örtülmesinden ibarettir; zira elbise 
kaldırılmak istendiğinde dürülüp katlanır. Tıpkı “Gökyüzünü, yazı tomarını 
rulo hâline getirircesine düreceğimiz gün...” [Enbiyâ 21/104] âyetindeki gibi. 2) 
Ta‘anehû fe-cevverahû ve kevverahû (Onu vurup düşürdü ve dürüp attı.) sö-
zünden alınma olup bu da birisi bir başkasını atıp bıraktığı vakit söz konusu-
dur; “Güneş yörüngesinden sökülüp atıldığında” demektir. Tıpkı yıldızların 
inkidâr [dökülüp saçılmak]la vasfedildiği gibi. 

[2443] ŞayetŞayet “  kelimesinin merfû‘luğu mübtedâlık sebebiyle mi ا
yoksa fâ‘illik sebebiyle midir?” dersen şöyle derim;dersen şöyle derim; Fâ‘illik sebebiyle olup 
onu merfû‘ kılan, ْرَت ِّ رَتْ) fiilinin açıkladığı, gizli bir fiildir כُ ِّ ;(כُ

1 çünkü إذا 
edatı şart anlamı barındırması sebebiyle fiil ister. 

2. Yıldızlar döküldüğünde…

] 2444[ رَتْ َ כَ ْ  fiili “dağıldı, yıkıldı, yumuldu” anlamına gelir. Şair [‘ Accâc] ا
şöyle demiştir: 

 (Doğan) boşluktaki erkek toy kuşlarını görür görmez

hızla (kanatlarını yumarak, üzerlerine) abandı

Rivayete göre güneş ve yıldızlar, bunlara tapanların görmeleri için ce-
henneme atılacakmış. Nitekim “Şüphesiz, hem siz hem de Allah’tan başka 
taptıklarınız cehennem odunusunuz...” [Enbiyâ 21/98] buyrulmuştur. 

3. Dağlar yürütüldüğünde…

[2445] Dağlar yerin üzerinden “yürütüldüğü” ve uzaklaştırıldığı vakit. 
Yahut [dağlar] bulutların yürütülmesine benzer şekilde boşlukta yürütüldü-
ğü vakit. Tıpkı “O sarsılmaz zannettiğin dağların [kıyamette] tıpkı bulutlar 
gibi geçip gittiğini görürsün...” [Neml 27/88] âyetinde olduğu gibi.

1 Âyet; ْرَت ِّ ُ כُ ْ رَتِ ا ِّ .nâib-i fâ‘ildir. / çev ا takdirinde olup إذا כُ
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כ رة ا

א ٢٩ א ؛ وآ כ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

رَتْ﴾ ِّ ُ כُ ْ ١-﴿إِذَا ا
أي  ] ٢٤٤٢[ א؛  إذا   ، א ا رتُ  ّ כ ن   כ أن  אن؛  و כ  ا  

א؛  אب  א وا אرة  إزا אق، و  אره  ا א وا א  ا ً א  ء

א  אرة  ر א  ن  כ ف. أو  ًא   א  אؤ א כאن  א دا  א 

אءَ}  َ ا ي  ِ ْ َ مَ  ْ َ ه  { و ي؛  و  ّ ر  أر  إذا  ب  ا نّ  א؛  و

א،  כ ح   אه؛ أي  و ره، إذا أ ّ ره وכ ّ ن    כ אء: ١٠٤] وأن  [ا

ار.  כ א م  א و ا כ

]٢٤٤٣ [ ، א :   ا ؟  א اء أو ا אع ا  ا : ار ن 

ط. א    ا نّ إذا  ا  رَتْ}؛  ِّ ه {כُ א    را

رَتْ﴾ َ כَ ْ مُ ا ُ ٢-﴿وَإِذَا ا

אل: ] ٢٤٤٤[  . رت} ا כ {ا

 Ḍ  ْر َ כَ ْ א َ אءٍ  َ َ َאنَ  ْ ِ  َ َ ْ أَ

אل:  א  כ א.  א   ا ح    א  أ م  وا ا  وى   و

אء: ٩٨]. } [ا َ َ َ  ُ َ َ ِ دُونِ ا ِ ونَ  ُ ُ ْ َ א  َ ْ وَ כُ {إِ

تْ﴾ َ ِّ ُ אلُ  َ ِ ْ ٣-﴿وَإِذَا ا

]٢٤٤٥ [  ّ ا ت   أو  ت.  وأ رض  ا و  أي   تْ}  َ ّ ُ }

.[٨٨ : אبِ} [ا َ َ ا  ُ َ  َ
ِ אب. כ {وَ ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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4. Gebe develer (yani, paha biçilmez mallar) salıverildiğinde…

] 2446[ אرُ َ ِ אسُ el-‘uşerâ’ kelimesinin çoğuludur; tıpkı ا َ ِّ -en-‘nufesâ’ keli ا
mesinin çoğulu olduğu gibi. el-‘Uşerâ’, gebeliğinin üzerinden on ay geçmiş 
olan deve demektir; sonra bu isim, deve doğuruncaya değin senenin tama-
mı boyunca onun ismi olarak kalır. Bu deve, sahibinin nezdinde bulunan-
ların en değerli ve en üstün olanıdır. 

[2447] “Salıverildiğinde;” başıboş, metruk bırakıldığında... Bunun 
“Sahipleri kendi canlarının derdine düştükleri için o develeri sağılmaktan 
ve bağlanıp koruma altına alınmaktan salıverdiğinde” anlamına geldiği de 
söylenmiştir. Şeddesiz olarak ‘utılet şeklinde de okunmuştur.

5. Yabani hayvanlar toplandığında…

[2448] Her taraftan getirilip bir araya “toplandığında.”  Katâde “Sineğe 
varıncaya dek her şey kısas için bir araya toplanacak.” demiştir. Söylendi-
ğine göre, yabani hayvanlar arasında hüküm verilip iş bitirilince toprağa 
döndürülecekler ve -tavuskuşu misali, şekil itibariyle Âdemoğullarının ho-
şuna gidip sevinç barındıracakların dışında- hiçbir hayvan kalmayacakmış. 
 İbn Abbas’tan rivayet edildiğine göre, bu hayvanların haşredilmesi onların 
ölmeleri anlamındadır. Sene insanları ve hayvanlarını helâk ettiğinde haşe-
rathumu’s-senetu (Sene onları haşretti [bir araya topladı].) denir. Şeddeli olarak 
huşşirat ([yabani hayvanlar] bir bir toplandığında) şeklinde okunmuştur.

6. Denizler kaynatıldığında…

[2449] Şeddesiz olarak sucirat ve şeddeli olarak ْت َ ِّ ُ  şeklinde okunmuş 
olup secera’t-tennûra (Tandırı yaktı.) sözünden alınmadır; kişi tandırı odunla 
doldurduğu vakit söylenir. Buna göre, “Denizler dolup da birbirine taştığı 
ve nihayet yekpare bir denize dönüştüğünde” demektir. “Cehennemliklere 
azap edilmek için denizler tutuşup alevlenen ateşlerle doldurulduğunda.” 
Anlamına geldiği de söylenmiştir.  Hasan-ı Basrî’den rivayet edildiğine göre, 
denizlerin suyu yok olup içlerinde bir damla su kalmayacakmış. 

7. Ruhlar eşleştirildiğinde.

[2450] “Eşleştirildiğinde.” Herkes kendi şekliyle1 birleştirildiğinde... 
“Ruhlar cesetlerle birleştirildiğinde”; “ruhlar defterleriyle ve amelleriyle bu-
luşturulduğunda” da denmiştir.  Hasan-ı Basrî’den rivayet edildiğine göre 
bu ifade, “Siz de (huzurumda) üç sınıfa ayrıldığınızda.” [Vâkı‘a 56/7] âyetine 
benzemekte imiş. Yine, “Müminlerin ruhları hûrilerle, kâfirlerin ruhları da 
şeytanlarla buluşturulduğunda” anlamına geldiği de söylenmiştir.

1 Yani kendisi gibi olanlarla. Müttakiler müttakilerle, fâcirler fâcirlerle… / ed.
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אف1173 כ ا

﴾ ْ َ ِّ ُ אرُ  َ ِ ْ ٤-﴿وَإِذَا ا

אء، و ا أ  ] ٢٤٤٦[ אس    اء، כא َ ُ אرُ    َ ِ ْ وا

ن   כ א  ، و أ  אم ا א إ أن   ،   ا ة أ א 

א. ّ א وأ أ

]٢٤٤٧ [ ، א  ا وا א أ  : . و כ    { ْ َ ِّ ُ }

. א  ،« ئ « . و א 

تْ﴾ َ
ِ ُ شُ  ُ ُ ْ ٥-﴿وَإِذَا ا

ء  ] ٢٤٤٨[ כ  אدة:   אل   . א כ  تْ}    َ
ِ ُ }

ور   א   א إ  ًא    ا א ردّت  : إذا   אص. و אب،  ا

אل:  א.  א   :ġ אس ه. و ا  אووس و ر כא אب  آدم وإ

. א ت»،  ئ « . و ،  ا ا אس وأ א إذا أ ا 

تْ﴾ َ ِّ ُ אرُ  َ ِ ْ ٦-﴿وَإِذَا ا

]٢٤٤٩ [ ، א ه  رَ، إذا  ،   ا א وا ئ  تْ}  َ ِّ ُ }

م  ًא  ا   : ا. و ً ا وا ً د  א إ    أي  و 

ة. א  א    אؤ   : אر. و ا  أ ا

﴾ ْ َ سُ زُوِّ ُ ٧-﴿وَإِذَا ا

אد. ] ٢٤٥٠[ א رواح  ا   : و א.  כ כ     { ْ َ {زُوّ

 .[٧  : ا [ا  { ً َ َ َ א  ً أزَْوَا  ْ ُ : {وَכُ כ ا   و  א.  א وأ א  כ و 

. א א כא  س ا ر، و א س ا   : و

٥

١٠

١٥
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8. Diri diri gömülen kız çocuğuna sorulduğunda, 
9. Hangi günahtan dolayı öldürüldüğü... 

[2451] [“Diri diri gömülen kız çocuğu” anlamındaki ءودة -ve’ede-yeidu kökün [ا
den gelir ki bu da âde-yeûdu (ağırlık verdi - veriyor) şeklindeki kullanımdan 
dönüşmüştür. Nitekim א دُهُ  ُ َ  Bu ikisini [yani gökleri ve yeri] koruyup“) و 
kollamak O’na ağır gelmez...” [Bakara 2/255]) buyrulmuştur. [Kız çocuğunun gö-

mülmesinin bu lafızla ifade edilmesi] bunun [çocuğun üzerine atılan] toprakla ağırlık 
oluşturulması anlamına gelmesi sebebiyledir. [Cahiliyede] adamın bir kız ço-
cuğu doğduğunda, şayet onu yaşatmak isterse ona yünden veya kıldan bir 
fistan giydirir ve kızcağız sahrada adamın develerini ve koyunlarını güderdi. 
Şayet onu öldürmek isterse bırakırdı. Nihayet kızcağız altı karış boyunda 
ve altı yaşında olunca, adam kızın annesine; “Ona güzel kokular sür ve 
süsle de onu yakınlarına götüreyim.” derdi. -Kızcağız için de önceden çölde 
bir kuyu kazmış olurdu!- Derken, kızı kuyunun başına ulaştırır ve kıza; 
“Kuyunun içine bak!” der, sonra onu arkasından itip, kuyu yerle dümdüz 
oluncaya dek toprağı üzerine verirdi. Yine söylendiğine göre, doğuma yak-
laştığında hamile kadın bir çukur kazar, müteakiben doğum sancısını o 
çukurun başında çekermiş. Nihayet bir kız çocuğu doğurunca onu çukura 
atar; oğlan doğurursa onu alıkoyarmış. 

[2452] ŞayetŞayet “Onları kız çocuklarını toprağa gömmeye iten şey ney-
di?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Kız çocuklarının yüzünden kendilerine utanç 
ilişmesinden yahut fakirlikten duyulan endişeydi. Nitekim “Açlık korkusuy-
la çocuklarınızı öldürmeyin!” [İsrâ 17/31] buyrulmuştur. [Utanmadan,] bir de 
“Melekler Allah’ın kızlarıdır.” der ve kız çocuklarını Allah’a reva görürlerdi! 
Yani [onlara göre] Allah kız çocuklarına daha lâyıktı… Sa‘sa‘a b. Nâciye kız 
çocuklarının gömülmesine mani olanlardandır. Ferezdak (dedesi olması ha-
sebiyle) şu şiirinde onunla övünmektedir:

Bizim soyumuzdan çıkmıştır [kızını] diri diri gömen kadınlara engel olanlar; 

Gömülecek çocuğu kurtarıp hayatta kalmasını sağlayanlar!

[2453] “Peki, gömülen kız çocuğuna öldürülmesine yol açan günahın 
sorulmasının anlamı ne? Asıl, onu gömene kızını öldürmesinin gerek-
çesi sorulmalı değil miydi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Kız çocuğuna soru so-
rulması ve onun da cevap vermesi, çocuğun katilini susturma amaçlıdır 
ki bu susturmanın benzeri Allah Teâlâ’nın Hz. Îsâ’ya  yönelik “(Mahşer 
günü) Allah yine şöyle der: Ey Meryem oğlu Îsâ!  Sen insanlara: ‘Beni 
ve anamı Allah’tan başka iki tanrı edinin’ dedin mi?! Der ki: Hâşa!.. 
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אف1175 כ ا

﴾ ْ َ ِ ُ ءُودَةُ  ْ َ ْ ٨-﴿وَإِذَا ا

﴾ ْ َ ِ ُ  ٍ ْ يَِّ ذَ ِ ﴿-٩

دُهُ ] ٢٤٥١[ ُ َ  َ {وَ  : א ا  אل   . أ إذا  د،  آد  ب   وأد  

راد أن  ت    اب؛ כאن ا إذا و א אل  ة: ٢٥٥]،  إ א} [ا َ ُ ُ ْ ِ

وإن  ؛  אد ا وا   ا  أو     ف  א    أ א 

א،  أَذ  א وز א:  ل  ؛  ا א  إذا כא  כ א  أراد 

ي  א: ا ل  א ا  اء   ا  ا ً א  א، و   א ِ א إ أ

رض.  א ا  ي  اب،   ا א  و  א  א   א،  

ذا  ة؛  ا رأس  ة    ت  أ  إذا  א  ا כא   : و

ًא  ت ا ة، وإن و א  ا ًא ر  ت  و

אر ] ٢٤٥٢[ ق ا ف   : ا אت؟  א   وأد ا  : ن 

 ْ دَכُ ا أَوْ ُ ُ ْ َ  َ : {وَ א אل ا  א  ق، כ ف  ا ، أو ا ّ   أ

אت  ا ا  ، אت ا כ  ن: إن ا ا  اء: ٣١]. وכא قٍ} [ا َ ْ َ إ َ ْ َ

زدق   ا ا  أد؛   ا א    و    . ّ أ    ،

:

أَدِ ُ  ْ َ َ  َ ِ َ ْ َא ا ْ َ َ   Ḍ  ِات َ ِ ا َ ْ َ ا َ َ ي  ِ א ا ِ وَ

و ] ٢٤٥٣[ ؛  ي   ا א  ذ ودة   ا ال  א    : ن 

א،   א כ  א  ا و א  ا  : א؟  ا     ا  

َכَ  א َ ْ ُ  - -إ  אسِ...  ِ  َ ْ ُ  َ ْ {أأََ  : א  כ    ا

٥

١٠

١٥
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Benim; hakkım olmayan bir sözü söylemem olacak şey değildir.” [Mâide 

5/116] sözüdür. Bununla birlikte, [ ْ َ ِ ُ  fiili] seelet (Diri diri gömülen kız ço-

cuğu sorduğunda) şeklinde de okunmuştur; yani “Kendi adına savunma 

yapıp, Allah’a -yahut katiline- sorduğunda” demektir.

] 2454[ ْ َ ِ ُ  (öldürüldüğü) şeklinde ifade edilmesi, sadece sözün kız ço-

cuğuyla ilgili bir haber verme olmasına dayanmaktadır; âyette kız çocuğu-

nun, kendisine sorulduğunda muhatap kılındığı söz hikâye edilseydi kutilti 
(“Hangi günahtan dolayı öldürüldün?”) denilecekti. Yahut kız çocuğunun 

kendisi sorduğundaki sözü hikâye edilseydi, bu sefer kutiltu (Hangi gü-

nahtan dolayı öldürüldüm ben!?) denilecekti. Nitekim  İbn Abbas hikâye 
(başkasının sözünü onun ağzından nakletme) üslûbuyla kutiltu okumuştur. 

Şeddeli olarak kuttilet (teker teker öldürüldüğü) şeklinde de okunmuştur. 

[2455] Âyette müşriklerin [ölen] küçük çocuklarının azap görmeyeceğine 

ve azaba ancak günah sebebiyle müstehak olunacağına açık bir delil vardır. 

Diri diri gömülen kız çocuğunun günahsızlığını belirterek kâfiri paylayan Al-

lah’ın, bu paylamanın ardından, aynı çocuğa, [ona azap etti diye] payladığı ada-
mın ettiği azabın, yanında solda sıfır kalacağı1 sert, ebedî bir azapla azap etmesi 

ne kadar çirkindir! Üstelik [Allah Teâlâ (c.c.)] zerre kadar zulmetmezken!..   İbn 

Abbas’a bu konu sorulduğunda bu âyeti delil getirdiği rivayet edilir. 

10. Amel defterleri (sahiplerine) dağıtıldığında…

[2456] Şeddesiz olarak ْت َ
ِ ُ  ve şeddeli olarak nuşşirat (bir bir dağıtıldığın-

da) şeklinde okunmuştur. [ ُ ُ  ile] amel defterlerini kastetmektedir. İnsanın ا

amel defteri ölümünde dürülüp kapatılır, sonra hesaba çekileceği vakit açı-

lır.  Katâde’den rivayet edilmiştir: “Ey Âdemoğlu! Amel defterin ameline göre 

dürülüp kapatılır, sonra kıyamet günü açılacaktır. Şu hâlde bir kimse amel 

defterine ne doldurduğuna dikkat etsin!” Rivayete göre Ömer (r.a.) bu âye-

ti okuduğunda “Ey Âdemoğlu; iş sana sevk edilmektedir!” dermiş. Rivayete 

göre; Peygamber (s.a.) “İnsanlar (kıyamet günü) çıplak ve yalın ayak vaziyet-

te haşredileceklerdir.” deyince, Ümmü Seleme (r.a.) “Kadınların durumu ne 

olacak peki?” diye sormuş, Hz. Peygamber de “Ey Ümmü Seleme! insanların 

(o gün) yoğun meşguliyeti olacak!” buyurmuş. Ümmü Seleme “Ne meşguli-

yetleri olacak ki?” diye sorunca, Hz. Peygamber “Zerre mikdarınca, hardal ta-

nesi kadar ağırlıkları bile barındıran amel defterlerinin ortaya saçılması!” diye 

cevap vermiştir [Bkz. Buhārî, “Enbiyâ, 8, 48; “Rikāk”, 45; Müslim, “Cennet”, 56, 59]. 

1 Mot-a-mot “çocukcağızın, Allah’ın [azap ettiği için] payladığı adamın kendisine ettiği azabı unutacağı 

derecede sert, ebedî bir…” / ed.
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אف1177 כ ا

א  »، أي  َ ئ « ة: ١١٦]. و א } [ا ّ َ ِ  ِ  َ ْ َ א  َ لَ  ُ ِ أنَْ أَ نُ  َכُ א  َ
א.  א א، و ا أو   

א  ] ٢٤٥٤[ כ  א؛ و  אر  م إ כ אء  أن ا  { ْ َ ِ ُ א  { وإ

 ġ אس أ ا  . و ُ ِ  : א    ِ أو כ ِ  :    

 . א  ،« ّ ئ « . و כא »،  ا ُ »

ن، و أن ا  ] ٢٤٥٥[ כ   אل ا و د   أن أ

، و  א أ  ؤدة  ا  اءة ا כא  כ ا ا ، وإذا  א  إ 

ه   א   א  כ   ا ا א    ّ כ אل ذرّة أن  ي    ا

א أ    אس ر ا  ، و ا  اب ا ا כ  ا ا

. ه ا  ّ א כ،  ذ

تْ﴾ َ
ِ ُ  ُ ُ ١٠-﴿وَإِذَا ا

ى ] ٢٤٥٦[ אل؛  ا    ، وا א  ئ  ت»،  »

א ا آدم  כ  אدة:    . ،   إذا  אن    ا

. و  א    ؛  ر  א م ا כ،    ى  

א ا آدم. و ا  Ṡ أ  אق ا  כ  אل: إ א  أ  Ġ أ כאن إذا 

אس  ُ ا אل:  אء؟  א כ   : א أمّ  אة.  اة  אس  אل:  ا

א  و رّ  ا א  א  ا  אل:   ؟  א  و  : א  . أمّ  א 

دل.  ا

٥

١٠

١٥
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[2457] Âyette “Amel defterleri sahiplerinin önüne serildiğinde” yani 
“ayrı ayrı taksim edildiğinde” anlamının kastedilmesi de caizdir. Mersed b. 
Vedâ‘a’dan rivayet edildiğine göre, kıyamet günü defterler Arş’ın altından 
sağa sola uçuşup duracakmış. Nihayet mümin kişinin defteri yüksek bir 
cennette eline konulurken, kâfir kişinin defteri de iliklere işleyen bir ateş ve 
kaynar su içinde eline konulacakmış. Yani bu o defterde yazılı imiş. Bunlar 
amel defterleri değil, başka defterlerdir.

11. Gökyüzü, üzerindekilerden soyutlandığında...

[2458] “Soyutlandığında” yani kesilen hayvanın taze derisi ve herhangi 
bir şeyin örtüsünün soyulduğu gibi açılıp giderildiğinde... [ ْ َ ِ  [ifadesini כُ
İbn  Mes‘ûd ْ َ ِ ُ  şeklinde okumuş olup ك ve ق harflerinin birbirinin yerini 
aldığı çoktur. Meselâ lebektu’s-serîde (tiridi karıştırdım) dendiği gibi lebak-
tu’s-serîde de denir. Yine, (kâfur) hem ر ُ ر hem de כَא ُ א َ  diye söylenir. 

12. Cayır cayır yanan ateş iyice kızdırıldığında…

[2459] “Kızdırıldığında;” yani yoğun bir şekilde tutuşturulduğunda... 
Anlamda mübalağa gözetmek için şeddeli olarak ْت َ

ِّ ُ  şeklinde de okun-
muştur.1 

[2460] Cehennem ateşini Allah Teâlâ’nın gazabının ve âdemoğullarının 
hatalarının kızdırdığı da söylenmiştir.

13. Cennet yaklaştırıldığında… 

[2461] Yani müminlere yakın kılındığında. Tıpkı “Cennet müttakilere 
yaklaştırılmıştır; uzakta değildir artık...” [Kâf 50/31] âyetindeki gibi. Denil-
miştir ki (kıyamet sahneleriyle ilgili) bu on iki hasletin altısı2 dünyaya, di-
ğer altısı3 da âhirete dairdir.

14. (İşte o zaman) ne getirdiğini bilir herkes.

] 2462[  fiili, رت -ve buna atfedilenleri nas (zarf tümleci) اذا ا כ
beden âmildir. ŞayetŞayet “Tek bir nefis değil; ‘Herkes, yaptığı bütün hayırları 
ve işlediği bütün kötülükleri önünde hazır bulacağı gün bunlarla kendisi 
arasında uzak bir mesafe olmasını isteyecek.’ [Âl-i İmrân 3/30] âyetinde an-
latıldığı gibi, her nefis [ ٍ -ne getirdiğini bilecekken, ‘herhangi bir ne [כ 
fis’ ( ٌ ) demenin anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, Arapların, tersi 
söylenen bir ifadede abartı kastettikleri ‘ters konuşma’ örneklerindendir.

1 Müfessirin şeddesiz okuyuşu tercih ettiği anlaşılmaktadır. / ed.

2 Yani güneşin dürülmesinden denizlerin kaynatılmasına kadarki olaylar. / çev.

3 Kişilerin eşleştirilmesinden cennetin yaklaştırılmasına kadarki olaylar. / çev.
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אف1179 כ ا

و   ] ٢٤٥٧[  . أي   א،  א أ ت   اد:  أن  ز  و

ش،   ا  ت ا   ا א א  م ا : إذا כאن  ودا

א  ب  כ م و أي  ه   כא   ، و  ا א ه     

אل. כ، و    ا ذ

﴾ ْ َ ِ אءُ כُ َ ١١-﴿وَإِذَا ا

אء ] ٢٤٥٨[ وا  ، ا אب   ا כ  א  כ  ، وأز כ   { ْ َ ِ {כُ

כ  אل:   . אف כ כאف وا אب ا »؛ وا د « أ ا  ء. و  ا

ر. א ر وا כא ، وا ا و

تْ﴾ َ
ِّ ُ  ُ

ِ َ ْ ١٢-﴿وَإِذَا ا

]٢٤٥٩ [ . א א  ت»،  ئ « ا. و ً אدًا  ت إ تْ} أو َ ّ ُ }

א  آدم.] ٢٤٦٠[ א א و א  ا   :

﴾ ْ َ ِ ُ أزُْ َ ْ ١٣-﴿وَإِذَا ا

]٢٤٦١ [ { ٍ ِ َ َ ْ َ  َ
ِ ُ ْ ِ ُ َ ْ ِ ا َ ِ א {وَأزُْ ، כ  } أد  ا ْ َ ِ {أزُْ

ة. א، و  ا א  ا   . ة  א  ه ا  : [ق: ٣١]. 

تْ﴾ َ َ ْ א أَ َ  ٌ ْ َ  ْ َ ِ َ ﴿-١٤

א ] ٢٤٦٢[ و  ،[١] رَتْ}  ّ כُ  ُ ْ ا {إِذَا  ا   א    { ْ َ ِ َ و{

א  َ  ٍ ْ َ כُ   ُ ِ َ مَ  ْ َ כ { ت،  أ א  כ     : ن   .  

 ْ َ ِ َ א   { ة،  وا    ،[٣٠ ان:  [آل  ا}  ً َ ْ ُ  ٍ ْ َ  ْ ِ  ْ َ ِ َ
 . כ  א  اط  ا ون   ي  ا כ  כ     : }؟  ٌ ْ َ

٥

١٠

١٥
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“Nankörce inkâr edenler, zaman gelecek; ‘Keşke Müslüman olsaydık!’ 
diyecekler.” [Hicr 15/2] âyeti bunun örneklerinden olup (‘muhtemelen’ an-
lamındaki rubbe) burada “(Bilsen) ne kadar!...” ile aynı anlamdadır. Şairin 
şöyle demesi ise bundan daha etkilidir:

Şecaatte bana benzeyen birini ‘parmaklarının ucu sapsarı olmuş 

(ölmüş)’ hâlde bıraktığım (çok) olmuştur.

Bir müfreze komutanına, “Yanında kaç atlı var?” diye sorarsın da sana, 
“Herhâlde yanımda bir atlı vardır.” veya “Yanımda tek atlı göremezsin!” der. 
Oysa yanında kırk küsur atlı vardır. Bu sözüyle, atlılarını mütemadiyen ço-
ğalttığını kastetmektedir; ama asıl kastettiği; -görünüşte- çoğalmadan uzak 
olduğu ve bırakın çoğalmayı, yanındaki ‘çoğu’ bile az gören kimselerden 
olduğudur; bu yüzden ‘az görme’ye delâlet eden bir ifade kullanmaktadır. 
Böylece, ifadeden, doğru ve kesin olarak çokluk mânası anlaşılır. 

[2463] İbn  Mes‘ûd’dan gelen bir rivayete göre, bir kārî onun yanında 
bu sûreyi okuyunca, “(İşte o zaman) ne getirdiğini bilir herkes...” âyetine 
geldiğinde, İbn  Mes‘ûd, “Vah arkamın / neslimin kesikliğine (sahipsizliği-
me)!” demiş. 

15-16. (Arz’ın hareketlerine bağlı olarak, gündüzün) kaybolan, 
(geceleyin ise) ortaya çıkıp aheste aheste giden (yıldız)lar hakkı için!

[2464] el-Hunnes yıldız, burcun sonunda gözüktüğünde başladığı yere 
tekrar dönen yıldızlar demektir. el-Cevârî seyreden, el-künnes de kaybolan 
yıldızlardır. Bu, kenese’l-vahşiyyu (Yabani hayvan inine girdi.) sözünden alın-
madır. Bu yıldızların (Güneş ve Ay’ın dışında kalan)  Merih (Mars),  Zu-
hal  (Satürn),  Utarit (Merkür),  Zühre (Venüs) ve  Müşteri (Jüpiter) olduğu 
söylenmiştir. Bunlar Güneş ve Ay’la birlikte yürürler ve güneşin ışığında 
gizlenecek şekilde tekrar (yörüngenin başına) dönerler. Buna göre; ‘kaybol-
maları’ tekrar dönmeleri, ‘gözükmemeleri’ ise güneşin ışığı altında gizlen-
meleri demektir. Bunların bütün yıldızlar olduğu da söylenmiştir; çünkü 
gündüzün sinip, gözden kaybolmakta; gece ise inlerindeki vahşi hayvanlar 
misali ortaya çıkmakta, yani yerlerinde doğmaktadırlar.

17. Kararmak üzere iken gece hakkı için!
[2465] ‘As‘ase’l-leylu da, (kalb ü ‘aks üzere) sa‘se‘a’l-leylu da denir ki ikisi 

de “Gece çekip gitti.” demektir.  Accâc (v. 716) şöyle demiştir:

Nihayet o çöl sabahı nefeslenip

Aydınlanınca ve gecesi açılıp gidince...

’nin “Gece kararmaya yüz tuttu.” anlamına geldiği de söylenmiştir. 
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אه:   : ٢] و } [ا َ ِ ِ ْ ُ ا  ُ ْ כَא َ وا  ُ َ َ כَ
ِ د ا َ َ א  َ َ و   و {رُ

: א ل ا . وأ   כ

 Ḍ  ُ ُ ِ א َ ا أَ َ ْ ُ نَ  ْ ِ ْ كُ ا ُ ْ ْ أَ َ

ي“، أو  אرس  ل ”رُب  אن؟  ك  ا : כ  אכ اد ا ّ ل   و
 ، א כ  אدي   כ ا ه  . و א ه ا א“، و ً אر ي  م   ”
אء  ؛  ه،  أن  א  ، وأ   כ  اء  ا אر  כ أراد إ و

 . ة  ا وا כ ،    ا  ا

א ] ٢٤٦٣[ َ  ٌ ْ َ  ْ َ ِ َ א  { ه،  א  أ אً  אر أنّ   Ġ د  ا  و 

אه. אع  אل: وا تْ}  َ َ ْ أَ

﴾ ِ ُ ْ א ِ  ُ
ِ ْ َ أُ ﴿-١٥

﴾ ِ כُ ْ ارِ ا َ َ ْ ١٦-﴿ا

]٢٤٦٤ [ . א إ أوّ ً ّ را ج إذ כ ى ا  آ ا א   ، وا ا ا
  :  . א ، إذا د כ } ا  כ ا ُ כُ אرة. و{ا ارِ} ا َ َ و{ا
 ، ي  ا وا ي  ة وا אرد وا ام وز و ؛  راري ا ا
א   אؤ א ا א، وכ א ر ؛  ء ا و    
כ  ن، و אر   ا א   ، اכ כ :   ا . و ء ا

א. א، כא  כ אכ : أي   أ א

﴾ َ َ ْ َ ِ إِذَا  ْ ١٧-﴿وَا

אج:] ٢٤٦٥[ אل ا  . ، إذا أد  ا و

א َ َ ْ َ א وَ َ ُ ْ َ א  َ ْ َ אبَ  َ ْ א  Ḍ  وَا َ َ َ א  َ َ  ُ ْ ّ إذَا ا َ

. : إذا أ  و 

٥

١٠

١٥

٢٠
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19. Nefeslendiğinde sabah hakkı için!

[2466] Şayet “Sabahın nefeslenmesi ne demektir?” dersen şöyle derim: Sa-

bah yönelip geldiği vakit, beraberinde bir rahatlık ve hoş bir esinti de gelir. İşte 

sabah için bu mecazi anlamda bir nefes kılınmış; teneffese’s-subhu denmiştir. 

19. Gerçekten, değerli bir elçinin sözüdür bu; 
20. Kuvvetli, Arş Sahibi’nin katında itibarlı, 
21. Orada sözü dinlenen, güvenilir (bir elçinin). 

[2467]  “Şüphesiz o” -zamir Kur’ân’a aittir- “değerli bir elçinin”  Cebrâil 

aleyhisselâmın “sözüdür.” “Kuvvetli” ifadesi “‘Kuvveleri son derece sağlam 

olan ( Cebrâil)’ öğretmiştir ona; deha sahibi...” [Necm 53/5-6] âyetlerindeki 

gibidir. Mekânın durumu mekân tutanın durumuna göre anlam kazandı-

ğı için,  Cebrâil’in konumunun ve değerinin azametine delâlet etsin diye; 

“Arş Sahibi’nin katında” buyrulmuştur. “Orada” tabiri, bahsi geçen mekâ-

na, yani “Arş Sahibi’nin katına” işaret etmekte olup bu da  Cebrâil’in Al-

lah’ın nezdinde bulunduğunu ve mukarreb meleklerin saygı gördüğünü, 

meleklerin onun emriyle iş tutup onun görüşüne başvurduklarını ortaya 

koymaktadır. [“Orada” anlamındaki َ ]  Cebrâil’in güvenilirliğine tazim ve bu 

güvenilirliğin onun sayılan sıfatlarının en üstünü olduğunu açıklamak için 

(“ayrıca / üstelik” anlamında) sümme şeklinde de okunmuştur.

22. Arkadaşınız da cinli değildir. 

[2468] “Arkadaşınız” yani Muhammed (s.a.) inkârcıların ithamda bu-

lundukları gibi “cinli de değildir.” Bu ifadeler, ikisinin arasında irtibat ku-

rulup, iki bahis konusu arasında ölçümleme yaptığında ve “Gerçekten, de-

ğerli bir elçinin sözüdür bu; kuvvetli, Arş Sahibi’nin katında itibarlı, orada 

sözü dinlenen, güvenilir (bir elçinin)...” âyetleriyle “Arkadaşınız da cinli 

değildir.” âyetini kıyasladığında bu [karşılaştırma],  Cebrâil’in (a.s.) yücelik ve 

üstünlük itibariyle meleklerin fevkinde olduğuna ve konumunun, insan-

ların en üstünü olan Muhammed’in (s.a.) konumundan farklı (daha üst 

konumda) olduğuna delil olarak sana yeter. 

23. Gerçek şu ki onu apaçık ufukta görmüştür. 

[2469] “Gerçek şu ki” Peygamber (s.a.) “onu” Cebrail’i “apaçık ufukta” 

güneşin en yüksek doğuş noktasında “görmüştür.” 

24. Ve işte, gaybı sizden kıskanmamaktadır o.
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﴾ َ َ َ ِ إِذَا  ْ ١٨-﴿وَا

א روح ] ٢٤٦٦[ : إذا أ ا أ  ؟  א   ا  : ن 
. :  ا אز، و א   ا ً َ כ  ،  ذ و

﴾ ٍ ِ لٍ כَ ُ لُ رَ ْ َ َ  ُ ١٩-﴿إِ
﴾ ٍ כِ َ شِ  ْ َ ْ َ ذِي ا ْ ِ ةٍ  ُ ٢٠-﴿ذِي 

﴾ ٍ ِ َ أَ َאعٍ  ُ ﴿-٢١

]٢٤٦٧ [ . ات ا     { ٍ ِ لٍ כَ ُ لُ رَ ْ َ َ آن { } ا  ُ {إِ
כא  אل ا א כא   .[٥-٦: ةٍ} [ا ِ ى ذُو  َ ُ ْ ُ ا ِ َ א { ةٍ} כ  ُ {ذِى 
 . כא ل    و شِ}  ْ َ ْ َ ذِى ا ِ אل: {  ، כ אل ا   
َאع}  ُ } . ش،  أ  ا :  ذي ا ر، أ כ ف ا אرة إ ا } إ َ }
א  ً  « » ئ  و  . رأ إ  ن  و ه  أ رون   ا  כ   

ودة. א ا א أ  ًא  א א و

نٍ﴾ ُ ْ َ ِ  ْ כُ ُ
ِ א َ א  َ ٢٢-﴿وَ

כ ] ٢٤٦٨[ א ة. و כ َ ا ْ א  نٍ} כ ُ ْ َ ِ } Ṡ  ا ً   { ُכُ
ِ א َ א  َ {وَ

א   ، و כ م و  ا כאن   ا    ً ا د
א  א، و ن  כ    أ ا   Ṡ، إذا واز  ا
} و  ٍ ِ َ أَ َאعٍ  ُ  ٍ כِ َ شِ  ْ َ ْ َ ذِى ا ِ ةٍ  ُ ٍ ذِى  ِ لٍ כَ ُ لُ رَ ْ َ َ  ُ   {إِ

نٍ}. ُ ْ َ ِ ُכُ 
ِ א َ א  َ  {وَ

﴾ ِ ِ ُ ْ ِ ا ُ ُ א ِ ْ رَآهُ  َ َ ٢٣-﴿وَ

]٢٤٦٩ [  { ِ ِ ُ ْ ِ ا ُ ُ א ِ }  Ṡ  ل ا ْ رَءَاهُ} و رأى ر َ َ {وَ
. ا ا

﴾ ٍ ِ َ ِ  ِ ْ َ ْ َ ا َ  َ ُ א  َ ٢٤-﴿وَ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2470] “Ve işte” Cebrail’i görme, kendisine vahiy gelmesi vb. hususlar-
la ilgili olarak gaipten haber verdiği şeylere dair maznûn1 değildir o, yani 
Muhammed. Bu ( ), “töhmet” anlamındaki zunnetten gelmektedir. Ke-
lime  şeklinde de okunmuş olup bu da cimrilik anlamındaki danndan 
gelmektedir; yani o, bir kısmını yanında tutup tebliğ etmeyerek yahut ken-
disinden öğretilmesi istendiğinde öğretmeyerek vahiy konusunda cimrilik 
yapmaz. Kelime, İbn  Mes‘ûd’un mushafında ظ, Übeyy b. Kâ‘b’ın musha-
fında ise ض ile kayıtlıdır. Peygamber (s.a.) her ikisiyle de okumuştur. 

] 2471[  harfleri arasındaki farkı sağlam ve güzel bir şekilde ortaya ظ ve ض
koymak gerekir ve bu ikisinin mahreçlerini bilmek, okuyucu için olmazsa 
olmazlardandır. Arap olmayanların çoğu bu iki harfi birbirinden ayıramaz, 
ayırsalar bile bu doğru bir ayırım da olmayabilir. Oysa ikisi arasında uzak 
bir ayrım vardır; zira Dāt’ın mahreci dil kenarının köküyle bunu takip eden, 
dilin sağ veya sol tarafındaki azı dişleridir. Ömer (r.a.) sağlam ve kurallı bir 
kimseydi, her iki eliyle de iş görürdü (ihmalkâr değildi). O, Dāt’ı dilinin iki 
kenarından çıkarırdı. Bu harf iki çene arasından çıkan, açık mahreçli (şecrî) 
harflerden olup Cîm ve Şîn harflerine kardeştir. Zā’nın mahreci ise dil ucu 
ve üst ön dişlerin köküdür. Bu harf keskin mahreçli (zevlakî) harflerden 
biri olup peltek Zel’e ve Peltek Se’ye kardeştir. Bu iki harf aynı olsaydı, bu 
kelimede iki kıraat olmaz; ilim ve kıraat dağlarından ikisi2 arasında fark 
bulunmaz; mâna, iştikak ve terkip farklılığı oluşmazdı.

[2472]  “Peki, namaz kılan, bu iki harften birini diğerinin yerine koy-
sa..?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: O kişi peltek Zel’i Cîm’in, peltek Se’yi de Şın’ın 
yerine koyan gibi olur; çünkü Dāt ile Zā arasındaki farklılık bunlara kardeş 
olan harflerin arasındaki farklılık gibidir (yani namazı bâtıl olur)!

25. Kovulmuş bir şeytanın sözü değildir o!.. 

[2473] “O” Kur’ân, “kovulmuş bir şeytanın” yani [göğe tırmanıp] kulak 
hırsızlığı yapmaya çalışan bir [cin]in “sözü” ve onların kâhin dostlarına ilet-
tikleri fısıldamalar “değildir.”3

26. Hâl böyle iken, nereye gidiyorsunuz siz?! 

1 Müfessir Zā ile  şeklindeki okuyuşu tercih etmektedir. Buna göre âyet; “Muhammed vahiy konu-

sunda maznûn/ sanık değildir.” şeklinde olurken, Dād ile  okunduğunda (“vahyi sizden kıskanma-

makta/esirgememektedir) anlamına gelmektedir. / ed.

2 Ashab-ı Kiram’ın Hz.  Ali ile birlikte, Kur’ân kıraatini ve dinî ilimleri en iyi bilen iki ‘dağ’ı;  İbn Mes‘ûd 

ile Übeyy b. Kâ‘b’ın ظ’lı ve ض’lı kıraatleri arasında… / ed.

3 ِ  ;kelimesi genelde, “Allah’ın rahmetinden kovulmuş lânetli” şeklinde anlaşılmakta ise de müfessirin رَ

“gökten bilgi çalmaya çalışırken semavî şihaplarla vurulan, engellenip kovulan” şeklindeki tefsiri bağla-

ma daha uygundur. / ed.
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א    ا  رؤ  وا ] ٢٤٧٠[ א    } و َ ُ א  َ {وَ

 ّ »،  ا ئ « -؛ و }   ا -و ا ٍ ِ َ ِ כ { إ و ذ

ل    أو  ؛  وي    א  أي     ،- ا -و 

ل ا   אد، وכאن ر א  ّ אء، و  أ א . و    ا 

א.  أ   Ṡ

א   ] ٢٤٧١[ א  ، و  אء وا אد وا אن ا  ا وإ

اب،  א   ا  وإن  ا  ن   ّ ا   أכ  نّ  אرئ؛   

اس  א  ا א  אن، و א ا אد  أ  ج ا ن  ؛  ن  א  و

א  כ אب ر ا  أ   אره. وכאن   ا אن أو    ا

ف ا أ ا  ، و أ ا א א  אد   ج ا ، وכאن 

أ  و  א،  ا א  א ا ل  وأ אن  ا ف  א   אء  ا א  وأ  . وا

כ  ه ا א    אن  ى ا אء. و ا ال وا َ أ ا و ّ ف ا ا

ا  ا  א  و اءة،  وا ا  אل  ف     وا אن،  ا אن  اء

. כ אق وا وا

]٢٤٧٢ [  : ؟  א כאن  ا  أ  ا  و  ن   : ن 

אء  وا אد  ا אوت   ا ن  ؛  ا כאن  אء  وا  ، ا כאن  ال  ا ا  כ

א. ا אوت  أ כא

﴾ ٍ ِ َאنٍ رَ ْ َ لِ  ْ َ ِ  َ ُ א  َ ٢٥-﴿وَ

ل  ا ] ٢٤٧٣[ }، أي  ٍ ِ َאنٍ رَ ْ َ لِ  ْ َ ِ آن { א ا } و َ ُ א  َ {وَ

. כ א  ا  و إ أو

نَ﴾ ُ َ ْ َ  َ ْ َ َ ﴿-٢٦

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2474] Bu ifade onlar için bir sapkınlık tespitidir. Tıpkı anayolu terk 

edip, zor yürüyeceği patika yollara sapan kimseye “Nereye gidiyorsun!” 

denmesi gibi. Böylece onların hakkı terk edip, bundan bâtıla dönmeleri 

hususundaki durumları (anayoldan patika yola sapan kimsenin durumuy-

la) örneklendirilmiştir.

27. Âlemlere (herkese) açık bir öğüttür o!.. 
28. Özellikle, içinizden istikamet üzere yaşamayı dileyenlere. 

[2475] “İçinizden (istikamet üzere yaşamayı) dileyenlere...” ifadesi, 

“âlemlere” ifadesinden bedel kılınmıştır. Bunun âlemlerden bedel kılınma-

sının sebebi, İslâm’a girerek istikamet dileyenlerin, öğütten faydalananların 

sadece bunlar olmasıdır. Böylece her ne kadar hepsine birden nasihat edil-

miş olsa da, onlardan başkasına nasihat edilmemiş gibi olmaktadır.

29. Siz ise dilemiyorsunuz! -Âlemlerin Rabbi Allah dilerse başka...-

[2476] “Siz” istikameti “dilemiyorsunuz” ey onu dileyenler! Ancak Al-

lah’ın tevfik ve keremiyle (dileyebilirsiniz). Yahut “Siz ey istikameti dileme-
yenler! Siz onu ancak Allah’ın mecbur kılması ve zorlamasıyla dileyebilir-

siniz.”1

[2477] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki: “Kim ize’ş-şemsu kuvvirat 
sûresini okursa, Allah onu amel defterleri ortaya saçıldığı vakit rüsva ol-

maktan korur.”

1 ُ אء ا אءون إ أن  א  אءون ;cümlesini anlarken, öncelikle و א   ifadesinin “fiil-i muzarî nefy-i hâl” olduğuna و

dikkat edilmelidir;  א  kalıbı “yardım etmiyor” demektir. “Yardım etmez” şeklinde genel zamanlı bir 

anlam kastedebilmek için,   denmesi gerekir; yani אءون א   ,cümlesi, “dileyemezsiniz” demek değil و

“Şu an itibarı ile dilemiyorsunuz!” demektir. İkinci olarak; cümlenin devamındaki َאء َ َ أنْ   kalıbının إ 

Kur’ân’daki kullanımına dikkat edilmelidir. “Ancak, Allah dileyecek olursa başka.” mealindeki bu kalıp, 

Allah’ın geleceğe dönük edimlerinde daima ‘şu ankinden farklı başka bir şey dileyebileceği’ ihtimalinin 

bulunduğunu gösterir. Buna göre; bu âyette [ayrıca bkz. Müddessir 74/56; İnsân 76/30’da]  Mekke Müş-

riklerine hitaben önce; “Bu Kur’ân herkese açık bir öğüttür.” buyrulmakta; “Siz ise dilemiyorsunuz…”  den-

dikten sonra da şu istisna yapılmaktadır: “Ancak, âlemlerin Rabbi Allah dilerse başka.” Âyette söylenen 

şudur: Şu an realite o ki hemen hiçbiriniz Kur’ân’dan öğüt almak niyetinde değil! Ama ileride neler ola-

cağını hiçbirimiz bilemeyiz; çünkü ‘gelecek’ her tür ihtimale gebedir; âlemlerin -bu arada, insan iradesini 

etkileyen her tür âmil ve sâikin de- Rabbi bulunan Allah her an başka bir şey dileyebilir ve imana gelebilir-

siniz. Gerçekten de bu ifadelerin muhatabı olan hemen bütün müşrikler daha sonra iman etmişlerdir; zira 

şartlar değişmiştir: İlkin iman edememişlerdi; çünkü müminler genelde zayıftı; güç, itibar vs. tamamen 

müşriklerin elindeydi. Bu şekilde devam etseydi, yine asla iman etmezlerdi. Ancak ilâhî meşîet müminleri 

 Medine’ye göç ettirerek orada güç ve itibar sahibi kıldı. Güçler karşılıklı olarak birkaç kez sınandı. Bu ara-

da, insanların genelinin imana gelmesinin önündeki engeller yani yaklaşık 200 müşrik büyüğü savaşlarda 

bertaraf edildi; ayrıca İslâm’ın oluşturduğu güvenli, barış dolu huzur ve refah ortamı ve müntesiplerine 

kattığı değer, sağladığı imkân, güç ve itibar herkes tarafından net bir şekilde görüldü. Ve  Mekke’nin ele 

geçirilmesi ile birlikte müşriklerin yelkenleri suya indi.  Mekke’de bir tane bile müşrik kalmadı. / ed.
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ًא ] ٢٤٧٤[ א ًא أو ذ א אدّة ا אرك ا אل  א  ل  כ نَ} ا ُ َ ْ َ  َ ْ َ }
و  إ  כ ا و א   א  ؛   : أ  אت ا  

. א ا

﴾ َ ِ َ א َ ْ ِ  ٌ َ إِ ذِכْ ُ ٢٧-﴿ إِنْ 

﴾ َ
ِ َ ْ َ ْ أنَْ  כُ ْ ِ אءَ  َ  ْ َ ِ ﴿-٢٨

ا ] ٢٤٧٥[ نّ   ، ا  أ א  وإ  .{ َ ِ َ א َ ْ ل  {ا  { ْ כُ
ِ אءَ  َ  َ ِ }

כ      ؛  כ א ن  م  ا ل  ا א א  אءوا ا
א. ً  ِ َ ا  وإن כא

﴾ َ ِ َ א َ ْ ُ رَب ا אءَ ا َ َ אءُونَ إِ أنَْ  َ َ א  َ ٢٩-﴿وَ

א ] ٢٤٧٦[ . أو: و א- إ  ا و אؤ א   א - אءُونَ} ا َ َ א  َ {وَ
. א א- إ  ا وإ אؤ א    א أ - אؤ

אذه ا أن  ] ٢٤٧٧[ رت أ ّ رة إذا ا כ أ    :Ṡ  ل ا  ر
.   

٥

١٠
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 Mekke’de nâzil olmuştur, 19 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Gök parçalandığında, 
2. Yıldızlar saçıldığında,
2. (acı-tatlı bütün) denizler birbirine karıştığında…

[2478] “Parçalandığında” şak şak olduğunda [yani yarıldığında]. 

] 2479[ تْ َ ِّ ُ  yani birbirine açılıp, tatlı sular tuzlu sulara karıştığında 
ve iki su arasındaki engel yok olup denizler tek bir denize dönüştüğünde. 
Rivayete göre, yeryüzü denizlerin dolmasının ardından suyu çekip kuruta-
rak, dümdüz hâle gelecektir.  Hasan-ı Basrî’ye göre [Tekvîr 81/6’daki ْت َ ِّ ُ ’deki] 
tescîrin anlamı da budur. İfade, şeddesiz olarak fucirat şeklinde de okun-
muştur.  Mücâhid (v. 103/721), ma‘lûm sîgasıyla ve şeddesiz olarak fecerat 
okumuş olup “Aradaki engelin yok olması sebebiyle (denizler) sınırlarını 
aştığında” anlamına gelir ki bu da “(Fakat aralarında engel vardır;) karış-
mazlar birbirlerine.” [Rahmân 55/20] âyetine uymaktadır; çünkü bağy ve fü-
cur (anlam itibariyle) kardeştirler.

4. Kabirler deşilip içindekiler çıkarıldığında…
5. (İşte o zaman) bilir herkes; önden ne göndermiş, geriye ne 

bırakmışsa...  

] 2480[ َ
ِ ْ ُ  ve buhsira aynı anlamda olup bu ikisi kendilerine Râ eklen-

miş hâliyle el-ba‘su ve el-bahsu kökünden oluşmuşlardır. Anlam, “Kabirler 
yoklanıp, içindeki ölüler çıkarıldığında” şeklindedir. Nitekim münafıkların 
gizliliklerini ortaya döktüğü için Berâe sûresine de Muba‘sira (deşip çıka-
ran) denmiştir. 

6. Ey insan! Seni aldatan ne, o Kerîm Rabbine karşı? 

[2481] ŞayetŞayet “Seni aldatan ne, o Kerîm Rabbine karşı?’ âyetinin anlamı 
nedir? Rabbin kerem vasfıyla nitelenmesi, O’nun keremine aldanmanın yadır-
ganmasına nasıl mutabık düşebilmiş; insan zaten kerime karşı aldanır (değil 
mi?) Nitekim rivayete göre, Hz. Ali (r .a.) bir kölesine defalarca seslendiği hâlde 
köle dönüp de “Buyurun!” dememiş. Nihayet Hz. Ali  bakmış ki adam kapıda 
duruyor. Ona, “Neyin var; bana cevap vermeyişinin sebebi ne?” deyince köle, 
“Senin hoşgörüne olan itimadım ve cezalandırmayacağından emin oluşum.” 
demiş. Bunun üzerine Hz. Ali  onun cevabını beğenip, kendisini azat etmiş. 
Hem ‘Bir kişinin kölelerinin edepsizliği onun keremindendir.’ derler…” dersendersen
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אر رة ا

א ١٩ א ؛ وآ כ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

تْ﴾ َ َ َ ْ אءُ ا َ ١-﴿إِذَا ا
تْ﴾ َ َ َ ْ ُ ا اכِ َ כَ ٢-﴿وإِذَا ا

تْ﴾ َ ِّ ُ אرُ  َ ِ ْ ٣-﴿وَإِذَا ا

]٢٤٧٨ [ . تْ} ا َ َ َ ْ {ا

زخ ] ٢٤٧٩[ ، وزال ا א א ب  א ا  ، א إ  تْ}   َ ِّ ُ }
ء  אء  ا ِ ا ُ رض  ا. وروي أنّ ا ً ا وا ً אر  אرت ا א، و ي  ا
 . א ت»  ُ ئ « . و ، و  ا  ا אر،   ا
ا  ً زخ  وال ا   :  . א وا אء  ت»،  ا َ א « أ  و

ان. ر أ نّ ا وا  [٢٠ : َאنِ} [ا
ِ ْ َ  َ א { إ  

تْ﴾ َ
ِ ْ ُ رُ  ُ ُ ْ ٤-﴿وَإِذَا ا

تْ﴾ َ ْ وَأَ َ َ א  َ  ٌ ْ َ  ْ َ ِ َ ﴿-٥

אن  ا وا  راء  ] ٢٤٨٠[ כ א  ، و } و  َ
ِ ُ }

ار  أ ت  א  ة،  ِ ا اءة  و  א.  א ج  وأ  ِ ُ  : وا א.  إ
. א ا

﴾ ِ ِ כَ ْ ِّכَ ا َ ِ كَ  َ א  َ אنُ  َ ْ ِ א ا َ َא أَ ﴿-٦

א ا ] ٢٤٨١[ }، وכ  ِ ِ כَ ْ ِّכَ ا َ ِ كَ  َ א  َ } : א    : ن 
אح  ّ ر ا  أ  وى   א  ، כ כ א א   ، وإ ار  כאر ا م إ כ א
כ  אل:   ؟  כ   א   : אل  אب،  ذا  א   ، ّ ُ اتٍ   ّ م  כ
 . א ء أدب  م ا  ا:  כ א . و ا وأ א  כ،  وأ  

٥

١٠

١٥

٢٠
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şöyle derim:şöyle derim: Bunun anlamı şudur: İnsana düşen, Allah’ın onu hayat sahibi 
olarak yaratıp yaşatarak kendisine cömertçe davranmasına, ona nice ihsanlar-
da bulunmasına aldanmamaktır. Öyle ki Allah’ın ona imkânlar bahşedip so-
rumlu tutmasının ardından, isyan edip üstün kılındığı nimeti inkâr etmekte 
ve ilk üstün kılınmanın verdiği aldanışla, Allah’ın sevapla ve cezanın terkiyle 
[yeniden] kendisine lutuf ve keremde bulunacağını ummaktadır. İşte bu, hik-
met sınırının dışına taşan, yadırganacak bir şeydir. Bu yüzden Peygamber 
(s.a.) bu âyeti okuyunca; “Onu cahilliği aldattı!” buyurmuştur. Ömer (r.a.) 
de “Onu ahmaklığı ve cahilliği aldattı!” derken,  Hasan-ı Basrî; “Vallahi! Onu 
pis şeytanı aldattı!” demiştir; yani şeytan günahları ona cazip göstermiş ve 
“Dilediğini yap; zira ilk ihsanıyla sana ihsanda bulunan Rabbin, sana elbette 
sonunda da ihsanda bulunur [merak etme]!” diyerek onu tehlikenin kucağına 
atmıştır.  Fudayl b. Iyâz’a (v. 803), “Allah seni kıyamet günü kaldırıp sana ‘Seni 
aldatan neydi, o cömert Rabbine karşı?’ dese ne diyeceksin?” diye sorulmuş, o 
da ‘Senin o tâ aşağılara sarkan (geniş, uzun merhamet) perdelerin beni aldat-
tı!’ diyeceğim.” demiş. [Yalnız] bu, günahların örtülmesine aldanarak hata et-
tiğini itiraf etme kabilinden olup tamahkârların1 ve Haşvî2 hikâyecilerin zan-
nettiği gibi bir bahane üretme değildir. Onların, kendi imamlarından rivayet 
ettiklerine göre ise, Allah’ın diğer sıfatlarını değil de “senin o Kerîm Rabbin” 
buyurarak, Rab ve Kerîm sıfatlarını zikretmesi, kuluna “Beni Kerîm’in keremi 
aldattı.” şeklinde cevap vermesini telkin etmek içinmiş!.. 

[2482] Sa‘îd b. Cubeyr (v. 713) [ك َ א   ifadesini] mâ eğarrake şeklinde oku-
muş olup ya taaccüp ya da soru sormaya dayanmaktadır.3 Bu, senin beyye-
tehumu’l-‘aduvvu ve hum ğârrûne (Hiçbir şeyden haberleri yokken düşman 
onları geceleyin bastı!) sözünden olarak kişi gafil bulunduğunda kullanılan 
ğarra’r-raculu fe-huve ğârrun ifadesinden gelmektedir. Yine eğarrahû ğayruhû 
denir ki “Başkası onu aldatılmış kıldı.” demektir.

7. Ki seni O yarattı; seni O ‘düzen’ledi; seni O dengeledi.

[2483] “Seni O düzenledi;” yani organları kusursuz, sapasağlam 
kıldı. “Seni O dengeledi;”4 hiçbir uyumsuzluk barındırmayacak bi-
çimde hilkati ahenkli, dengeli hâle getirdi de (meselâ) iki kolun biri-
sini daha uzun, iki gözün birisini daha geniş, organların bazısını be-
yaz, bazısını siyah ve saçın bir kısmını siyah, bir kısmını alaca yapmadı. 
1 Beyne’l-havfi ve’r-recâ (korkuyla umut arası ihtiyatlı bir iyimserlik) içinde olmak gerekirken Allah’ın 

merhametine bel bağlayan… / ed.. 

2 Nasların zâhirî yorumuna yoğunlaşan ve Müşebbihe’ye yaklaşacak derecede aşırılığa kaçan müfrit bir 

ekol. / çev.

3 (i) Soruya göre; “Ey insan! O cömert Rabbine karşı seni ne aldattı?!” (ii) Ta‘accüba göre; “Ey insan!  O 
cömert Rabbine karşı amma da aldanmışsın!” anlamındadır. / çev.

4 Müfessir tef‘îlden fe-‘addelek kıraatini esas almaktadır ki şeddesiz kıraate göre daha vurguludur. / ed.
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אف1191 כ ا

 ، ًא     ، ا  م  כ  ّ أن   אن  ا أنّ   אه   :

ا  ا  وכ    ّ وכ כّ  א  כ    و  

כ  وّل؛   ا א  ارًا  ا אب،  ا ح  و اب  א أن    א 

אل  و  ! ه  ّ א:  א   Ṡ ا   ل  ر אل  ا  و  . כ ا אرج   

! أي ز   א ا ه وا   : אل ا ! و ه  و ّ  :Ġ 

א    כ  ي   כ ا כ ا  ، א  : ا  אل  א و ا

כ  א אض: إن أ . و  ا  ا،  ور ً כ آ أوّ و  

 ّ ل:  أ אل  ل؟  אذا   { ِ ِ כَ ْ ا ّכَ  َ ِ كَ  َ א  َ כ: { אل  و א  ا م  ا 

و   ، א ار  ا א   اف  ا ا    و אة.  ا رك 

א  إ  : أ وون   و ا  אص    ّ و אع،  ا א   כ ار  א

 ّ ل:  اب   ا ه    ، א א  دون   { ِ ِ כَ ْ ا ّכَ  َ ِ } אل 

 . כ ا م  כ

א  ] ٢٤٨٢[ وإ  ، ا א   إ ك»،  ّ أ א  » أ     و

وّ و  כ:  ا   ، אرّ، إذا  ّ ا   כ:  אم؛   ا

אرا. ه،   ه  ّ אرّون. وأ

َכَ﴾ َ َ َ اكَ  َ َ כَ  َ َ َ ي  ِ ٧-﴿ا

]٢٤٨٣ [ ً ك  ّ َכَ»  َ َ » אء،  ا א  א  כ  اكَ}  َ َ }

ى ا  ل، و إ ى ا أ ؛   إ אوت  א ا   

. א و أ ً א د، و  ا  א أ אء أ و ، و  ا أو

٥

١٠

١٥
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Yahut seni, diğer dört ayaklılar gibi değil de dimdik yürüyecek biçimde, 

mutedil yapılı kıldı. Şeddesiz olarak ََכ َ َ َ  şeklinde de okunmuş olup bu 

iki şekilde değerlendirilir. 1) “Sapasağlam kıldı; yani senin uzuvlarının bir 

kısmını bir kısmıyla dengeleyip ölçülü kıldı.” anlamına gelmesi. 2) “Seni 

(özel bir yaratılışa) çevirip yönlendirdi.” anlamına gelmesi. Meselâ ‘adelehû 
‘ani’t-tarîk (Onu yoldan çevirdi.) denir; yani “Senin yaratılışını başkaları-

nın yaratılışından çevirip ayırdı ve seni diğer yaratılışlarla farklılık arz eden; 

güzel bir hilkatte yarattı.” yahut “Seni şekil ve suretlerden birine çevirip 

yönlendirdi.” anlamında. 

8. Seni dilediği bir şekilde terkip edip şu (şahsî) hâle O soktu. 

] 2484[ אء א   cümlesindeki א  fazlalık olup mâna, “Seni güzellik, çirkin-

lik, uzunluk, kısalık, erkeklik, dişilik, bazı akrabalara benzeyip benzememe 

gibi değişik şekiller noktasında muradının ve hikmetinin gerektirdiği tür-

den bir surette O terkip etti.” şeklindedir. 

[2485] ŞayetŞayet “Öncesin[deki cümleler]in atfedildiği gibi bu cümlenin de 

[atıf harfiyle] atfedilmesi gerekmez miydi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: [Gerekmezdi;] 

çünkü bu cümle, َכ َ َ  cümlesinin beyanıdır (beyan sadedinde de vasıl de-

ğil, fasıl uygun düşer). ŞayetŞayet “Harf-i cer ( ) neye taalluk etmektedir?” der-der-

sen şöyle derim:sen şöyle derim: Bunun; “O, seni şekillerden birine yerleştirip, konumunu 

sabitleştirdi.” anlamına gelecek şekilde כ  cümlesine taalluk etmesi caiz رכ

olduğu gibi, “O, şekillerden biri dâhilinde husule gelecek şekilde seni ter-

kip etti.” anlamına binaen, hazfedilmiş bir kelimeye (hâsılen) taalluk etmesi 

de caizdir. Harf-i cerin, hazfedilmiş kelimeye taalluk etmesi durumunda 

cümle hâl olmak üzere nasb konumundadır. Harf-i cerin כ  cümlesine 

taalluku da caiz olup buna göre ّاى kelimesinde taaccüp üslûbuyla “O, seni 

şaşılacak bir surette dengeledi!” anlamına gelip, bunun ardından َכ אء رَכ א   

buyurmuş olur ki bu da “Seni terkipler içerisinden (beğenip) dilediği güzel 

bir terkibe soktu.” anlamındadır. 

9. Hayır! (O’nun bu keremine hiçbir sebeple değil) aksine, sırf 
hesabı yalanlıyorsunuz (da o yüzden, nankörlük ve isyanla karşılık 
veriyorsunuz)! 

[2486] “Hayır!” Allah’ın o şükür ve itaat gerektiren cömertliğine alda-

nıp, şükür ve itaati bunun zıddı olan inkâr ve isyana çevirmekten uzak 

durun! 
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و  א  כ»  » ئ  و  . א כא א   ً א ا   ل  כ  أو 

כ    א أ ل   أي  د،  ّ ا ن   כ أن  א  أ אن؛  و

כ    אل:   ا   כ.  َכَ}  َ َ َ א { . وا ا

כאل  ا ــ   إ כ  أو   . ا א  אر  כ    و ك 

ت. وا

َכَ﴾ אءَ رَכ َ א  َ رَةٍ  ُ ِ أيَِّ  ﴿-٨

א  ] ٢٤٨٤[ ا رة  أيّ  כ   رכّ أي  ة،  אءَ}  َ א  َ } א}   َ }

 ، رة وا כ ل وا وا ر ا  ا وا وا כ  ا و

. ف ا אرب و وا  ا

א ] ٢٤٨٥[  : א؟  א  א   כ ا  ه     : ن 

כ}.  כ ـ{ـ أن   ز   : אر؟  ا    : ن  َכَ}.  َ ـ{ـ אن 

 ً א כ  رכ أي  وف  و  ، כ  כ و ر  ا כ    و  :  

ز أن   وف. و אل إن   ر؛ و ا  ا   ا

אل:    ، رة  כ   ، أي  ن  {أيّ}  ا כ َכَ}، و َ ـ{ـ

ًא. א  ً כ   ، اכ אء  ا א  כ  כ! أي رכ אء رכ א 

﴾ ِ ِّ א ِ نَ  ُ ِّ ُכَ  ْ َ ٩-﴿כَ 

כ ] ٢٤٨٦[ م ا وا  -و  ا כ ار  ا  ا } ار {כَ

 . כ وا ي  ا א ا כ - إ  א وا

٥

١٠

١٥
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[2487] Sonra Allah Teâlâ, “Siz” aslında “hesabı” veya İslâm dinini “ya-

lanlıyorsunuz” da hiçbir sevap ve cezayı tasdik etmiyorsunuz, buyurmakta-

dır ki bu (yalanlama), yadırganan beklenti aşırılığından da beterdir. 

10. Oysa şüphesiz üzerinizde bekçiler var; 
11. Değerli yazıcılar (kirâmen kâtibîn)
12. Yaptıklarınızı biliyorlar! 

[2488] Burada ceza gününü yalanlamalarının içyüzü ortaya konmakta-

dır, “Siz ceza gününü yalanlayıp dururken, kâtipler sizin aleyhinize olacak 

şekilde karşılık göreceğiniz amellerinizi yazıyorlar” demektir. 

[2489] Yazıcı meleklere övgüyle tazimde bulunulmasıyla hesabın da 

önemi anlatılmış olmakta; Allah katında hesabın, en muazzam işlerden sa-

yıldığı belirtilmektedir. Böyle olmasaydı, Allah hesaba çekilecek, karşılığı 

verilecek hususları kayda alsınlar diye o değerli, koruyucu,1 yazıcı melek-

lerini görevlendirmezdi. Bunda günahkârlar için bir uyarı, korkutma ve 

utandırma; müminler içinse bir lutuf vardır. Rivayete göre  Fudayl (b. Iyâz) 

bu âyeti okuduğu vakit, “Gafillere ne çetin bir âyettir bu böyle!” dermiş. 

13. Cennettedir şüphesiz, ‘iyi’ler. 
14. Günahkârlar ise cayır cayır yanan ateştedirler. 
15. Oraya, yargılanma günü girerler. 
16. Bir daha da oradan uzaklaşamazlar!.. 

[2490] “Bir daha da oradan uzaklaşamazlar” ifadesi, “(Ateşten çıkmak 

isterler) ama oradan çıkacak değillerdir!” [Mâide 5/37] âyetine benzemekte-

dir. “Gerçi ceza günü ateşe girecekler; ama bundan önce -yani kabirlerin-

de- de o ateşten uzak tutulmazlar” şeklinde bir anlam kastedilmiş olması 

da caizdir. 

[2491] Söylendiğine göre; Allah bu sûrede âdemoğlu için üç hâl söz ko-

nusu olduğunu haber vermiştir; amelinin kayıt altına alındığı hayatın hâli, 

karşılık göreceği âhiret hayatının hâli ve berzah âleminin hâli ki berzah א  و

א א    âyetinin anlattığıdır.2

17. Nereden bileceksin ki nedir yargılanma günü? 
18. Evet, nereden bileceksin ki nedir yargılanma günü? 

1 “Koruyucu” akla ilk gelen anlamında değildir; amelleri tespit eden, yapılan bütün iyilik ve kötülükleri 

bir bir kaydeden; hiçbir şeyi eksik bırakmayan demektir. / ed.

2 Ancak o zaman 16. âyetin meali; “O ateşten uzak da değillerdir.” şeklinde takdir edilir. / ed.
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م.  ] ٢٤٨٧[ اء، أو د ا } أ و ا ِ ِّ א ِ نَ  ُ ِّ ُכَ  ْ َ אل: {  
. כ ّ  ا ا ًא؛ و  א ًא و  ا ن  ّ

﴾ َ ِ ِ א َ َ  ْ כُ ْ َ َ ١٠-﴿وَإِن 
﴾ َ ِ ِ א כَא ً ا َ ١١-﴿ כِ

نَ﴾ ُ َ ْ َ א  َ نَ  ُ َ ْ َ  ﴿-١٢

כ ] ٢٤٨٨[ أ اء،   ا ن    כ א    { َ ِ ِ א َ َ  ْ כُ ْ َ َ {وَإِن 
א.  אزوا  ُ כ  א כ أ ن  כ ن  כא اء وا א ن  כ

ا  ] ٢٤٨٩[ وأ   اء،  ا אء     א  َ כ ا و  
כ  ا אزي   و  ، א  א  وכ   א  כ  ذ و  ر؛  ا  
و   . و  אة  و  و  ار  إ و   . כ ا ا  ام  כ ا

! א א  آ  ا ّ א أ אل:  א  أ ا أ כאن إذا 

﴾ ٍ ِ َ  ِ َ ارَ  َ ْ َ ْ ١٣-﴿ إِن ا
 ﴾ ٍ ِ َ  ِ َ אرَ  ُ ْ ١٤-﴿ وَإِن ا

﴾ ِ ِّ مَ ا ْ َ א  َ َ ْ َ ْ َ ﴿-١٥
﴾ َ ِ ِ َא ِ א  َ ْ َ  ْ ُ א  َ ١٦-﴿وَ

]٣٧]. ] ٢٤٩٠ ة:  א [ا א}  َ ْ ِ  َ ِ אرِ َ ِ  ْ ُ א  َ {وَ כ   { َ ِ ِ א َ ِ א  َ ْ َ  َ ُ א  َ {وَ
 . ر כ،    א  ذ ن  א  م ا و אر  ن ا َ اد:  ز أن  و

אة ] ٢٤٩١[ אل ا ت؛  א ث  رة أنّ  آدم  ه ا : أ ا   و
א  َ زخ و  {وَ אل ا א، و אزى  ة ا  אل ا ، و א  ا  

.{ َ ِ ِ א َ ِ א  َ ْ َ  َ ُ
﴾ ِ ِّ مُ ا ْ َ א  َ א أدَْرَاكَ  َ ١٧-﴿وَ

﴾ ِ ِّ مُ ا ْ َ א  َ א أدَْرَاكَ  َ  ُ ﴿-١٨

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2492] Yani ceza gününün durumu hiçbir dirayet sahibinin onun korku 
ve şiddet boyutunu kavrayamayacağı bir özellik arz etmektedir. Sen onu na-
sıl tasavvur edebilirsin ki o bunun kat kat fevkindedir! Âyetin tekrarlanması 
daha fazla korkutmak içindir. Sonra Allah Teâlâ bu korkutmanın vasfına 
dair sözü özlü biçimde ifade etmek üzere şöyle buyurdu:

19. Kimsenin kimse için (iyilik namına) hiçbir şeye sahip olmadığı 
gün... ki o gün, buyruk tamamen Allah’a aittir. 

[2493] Yani hiç kimse hiçbir şekilde ne bir başkası adına bir şeyi ber-
taraf edebilir ne de ona fayda sağlayabilir. Buyruk tek başına Allah’a aittir.

[2494] [İfadeyi  ُم ْ َ ... şeklinde] merfû‘ okuyana göre bu ya مُ ا ْ َ ’den bedel 
ya da hüve yevmu lâ temliku  (O; hiç kimsenin hiç kimse için... bir gündür.) 
[şeklinde gizli bir mübtedâ takdir etmek] üzere gerçekleşir. Mansūb okuyana göre 
ise, ed-dînu lafzının delâleti doğrultusunda ya gizli bir yudânûne (karşılık 
göreceklerdir) fiilinin ya da “Yâd et!” fiilinin takdir edilmesiyle (zarf; mef‘û-
lün fîh olmak üzere) gerçekleşir. Yine, bunun, i‘râbı açık olmayana (cüm-
leye) muzāf olması sebebiyle, ref‘ konumunda olmakla birlikte fetha üzere 
mebni olması da caizdir. 

[2495] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki: “Her kim İze’s-semâu’nfe-
tarat sûresini okursa, Allah gökten düşen her bir yağmur damlası ve her bir 
kabir adedince ona sevap yazar.”
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ة. ] ٢٤٩٢[ ّ ل وا رك درا دار כ  ا م ا     أن أ 

. אدة ا כ  . وا א כ و أ ق ذ رّ   א  وכ

﴾ِ ِ  ٍ ِ َ ْ َ  ُ ْ َ ًא وَا ْ َ  
ٍ ْ َ ِ  ٌ ْ َ ِכُ  ْ َ مَ   ْ َ ﴿-١٩

ًא}، أي ] ٢٤٩٣[ ْ َ  
ٍ ْ َ ِ  ٌ ْ َ ِכُ  ْ َ  َ مَ  ْ َ אل: { ل  و   أ ا

ه.  א  و أ إ  و א  ً א و  א  ً   د

כ. و ] ٢٤٩٤[ م     : }، أو  ِ ِّ مُ ا ْ َ ل  {  ر  ا

أن   ز  و  . اذכ אر  أو   . ل  ا  نّ  ن؛  ا אر   

. כ و   ا א إ  

ة ] ٢٤٩٥[ د כ  ت כ ا   אء ا أ إذا ا   :Ṡ  ل ا  ر

د כ   ». אء  و  ا

٥

١٠



MUTAFFİFÎN SÛRESİ

Nerede nâzil olduğu ihtilaflıdır, 36 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Yazıklar olsun o ticarî hilecilere ki
2. İnsanlara kendileri için ölçtürür [veya tarttırırlar]ken eksiksiz olsun 

isterler;
3. Ama onlara ölçerlerken veya onlara tartarlarken eksiltirler!.. 

] 2496[  ölçme ve tartmayı eksik yapmak demektir; zira eksiltilen, az ا

ve değersiz bir şeydir. Rivayete göre, Peygamber (s.a.) Medine’ye  geldiğinde 

Medineliler ölçmede insanların en berbatları imişler. Nihayet bu sûre inin-

ce ölçmeyi güzel yapmaya başlamışlar [İbn Mâce, “Ticârât”, 35]. Söylendiğine 

göre, Hz. Peygamber Medine’ye  geldiğinde Ebû Cuheyne diye bilinen bir 

kişi vardı. Bu adamın [takriben 1040 dirhemlik] iki [farklı] ölçeği vardı; birini öl-

çüp verirken, diğerini ise kendisi alırken kullanırdı. Yine söylendiğine göre, 

Medineliler ölçü ve tartıda hile yapan tüccar kimselerdi. Onların [Cahiliye dö-

nemi] alışverişleri münâbeze,1 mülâmese2 ve muhâtaradan3 ibaretti. Nihayet bu 

sûre inince Peygamber (s.a.) dışarı çıkıp, kendilerine bu sûreyi okudu ve “Beş 

şey beş şeye karşılıktır.” buyurdu. “Bu beş şeye karşılık olan beş şey nedir ya 

Resûlallah?” diye sorulunca, şöyle buyurdu: “Bir kavim yaptığı antlaşmayı 

bozarsa Allah onlara mutlaka düşmanlarını musallat eder. Allah’ın indirdikle-

rinden başkasıyla yönetir, hüküm verirlerse mutlaka içlerinde fakirlik yaygın-

laşır. Aralarında o çirkin cinsel suçlar zuhur ederse muhakkak aralarında ölüm 

yaygınlaşır. Ölçmede [ve tartmada] hile yaparlarsa toprağın bitirdiklerinden 

mahrum kılınırlar ve yıllarca sürecek bir kıtlığa yakalanırlar. Arınmak için 

[muhtaçlara] vermezlerse yağmurdan mahrum kalırlar.” 

[2497] Rivayete göre Ali (r .a.), zağferan tartarken fazlaca veren bir ada-

ma uğramış ve kendisine “(Öncelikle) tartıyı doğru tut, daha sonra diledi-

ğin kadar fazla ver.” demiştir ki böylece Hz. Ali,  bunu alışkanlık edinsin ve 

vacip olanı vacip olmayandan ayırsın diye adama ilk önce eşit tartmasını 

emretmiş olmaktadır. 

1 Tarafların, mal değeri taşıyan bir eşyayı, incelemeye fırsat vermeden birbirlerine karşılıklı olarak atma-

larıyla gerçekleşen bir alışveriş şekli. / çev. 

2 Tarafların yine incelemeksizin, karşılıklı olarak mala dokunmak suretiyle gerçekleştirdikleri bir alışveriş 

şekli. / çev. 

3 (Sudaki balık misali) ele geçmeyen, belirsiz ve bilinmez malın alım satımı. / çev. 
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رة ا

א ٣٦ א א؛ وآ  
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

﴾ َ ِ ِّ َ ُ ْ
ِ  ٌ ْ ١-﴿وَ

نَ﴾ ُ ْ َ ْ َ אسِ  َ ا َ ا  ُ َא َ إِذَا اכْ ِ ٢-﴿ا

ونَ﴾ ُ
ِ ْ ُ  ْ ُ ُ ْ أوَْ وَزَ ُ ُ ٣-﴿وَإِذَا כَא

]٢٤٩٦ [ . ء   א   نّ  زن؛  כ وا ا ا  ا

ا    ، אس כ ا  أ ا م ا وכא  Ṡ  ل ا وروى: أن ر

א  כ  אن؛  א و  ف    ر  א  و א   : و  . כ ا

ة  א ا  ُ א א ِ وכא  ن،  אرًا  ا  أ  כאن   : و  . א אل  כ و

אل:   ، و א  أ  Ṡ  ل ا ج ر ةَ،   א وا وا

م ا إ   א   אل:  ؟  א   ، و ل ا א ر  :  .

ت   א  ، و א  ا ل ا إ  א أ ا   כ א  ، و وّ ا  

 ، א وا  אت وأ ا ا כ إ  ا ا ت، و  א  ا א إ  ا

כאة إ   ا . ا ا و 

: أ ] ٢٤٩٧[ אل   ، ان و أر ن ا و  Ġ: أ   

א  אد أو  א  ه  أ כ   . א  כ  ذ أر     ، א زن  ا

 . ا  ا و ا

٥

١٠

١٥
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[2498]  İbn Abbas’ın “Siz ey Acem toplumu! Size iki sorumluluk veril-

miştir ki sizden öncekiler sırf bu ikisi yüzünden helâke uğramışlardır: ölçü 

ve tartı” dediği rivayet edilmiştir.  İbn Abbas’ın bilhassa Acemleri zikretmesi 

onların ölçme ve tartmayı birlikte yapmaları sebebiyledir. Oysa bu ikisi 

Mekkelilere ve Medinelilere ayrı ayrı verilmiş özelliklerdi; Mekkeliler tar-

tar, Medineliler ise ölçerlerdi. Rivayete göre  İbn Ömer, satıcının yanından 

geçerken ona şöyle dermiş: “Allah’tan kork ve eksiksiz ölç! Zira ölçüde ve 

tartıda hile yapanlar Rahmân’ın azameti karşısında öyle bekletilecekler ki 

ter kendilerini gemleyecektir!” Rivayete göre  İkrime, “Şahitlik ederim ki 

ölçen ve tartan herkes ateştedir!” demiş. Kendisine, “Senin oğlun da ölçen 

-veya tartan- biridir.” denince “Şahitlik ederim ki o da ateştedir!” demiş. 

Yine rivayete göre Übeyy (r.a.), “İhtiyaçlar, rızıkları ölçeklerin başlarına ve 

terazilerin dillerine bağlı olan kimselerden talep edilmemelidir.” demiş. 

[2499] [Ticarî hilecilerin] insanlardan ölçüp almaları onlara zarar verip 

zahmet yükleyen bir ölçme türü olduğu için, bu anlama delâlet etsin diye, 

אس] -ifadesinde] Min yerine (yük ve sıkıntı ifade eden) ‘Alâ harf-i ceri ge  ا

tirilmiştir. ‘Alâ’nın ن  fiiline taalluk etmesi de caiz olup hususiyet ifade 

etmesi için mef‘ûl, fiilin önüne alınmıştır;1 yani sadece insanların aleyhine 

olarak ölçü ve tartının tam olmasını isterler; kendilerine gelince, bunun 

kendi lehlerine olmasını isterler.  Ferrâ (v. 822) bu konumda aleyhte bir hak 

söz konusu olması sebebiyle Min ve ‘Alâ’nın birbirlerinin yerini alabileceği-

ni söylemiştir. Binaenaleyh, bir kimse ikteltu ‘aleyke dediğinde, sanki “Senin 

aleyhine olanı aldım.” demiş gibidir. İkteltu minke dediğinde ise, “Senden 

tamı tamına aldım.” demiş olmaktadır.

] 2500[ כא  ifadesindeki zamir mansūb (…Onlara tarttıklarında) وإذا 

olup insanlara aittir. Bu zamir iki şekilde açıklanabilir: 1) Kâlû le-hum ev 
vezenû le-hum (Onlar [yani insanlar] adına ölçüp tarttıklarında) şeklinde bir 

takdir kastedilmiş olabilir ki buna göre harf-i cer hazfedilmiş olup [hazf ü 
îsâl kuralınca] fiilin ameli doğrudan mecrûrla buluşturulmuştur. Tıpkı şairin 

[muhtemelen devesine veya atına hitap ettiği] şu şiirinde

Yemin ederim; seni(n için) iyi cins kırmızı ve beyaz mantarlar 

topladım

Deve yünü renginde; yaramaz küçük mantarları tamamen yasakladım 

sana

1 Buna göre cümlenin aslı אس ن  ا ا  א  şeklinde olup “İnsanlara sırf kendileri için bir şey ا إذا اכ
ölçtürüp tarttırırken tam olmasını isterler” şeklinde hususiyet mânası ifade etmesi amacıyla mef‘ûl öne 

alınmıştır. / çev.
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אف1201 כ ا

כ  כאن ] ٢٤٩٨[ א  א و أ  כ  ا אس: إ و ا 

א  א وכא ً زن  כ وا ن ا א   ان. و ا אل وا כ ؛ ا כ

ن. و ا  أ  כ ن وأ ا  כ  ؛ כאن أ  ّ  ا
א  ا م  ن  ا  نّ   ، כ ا وأوف  ا  ا   : ل  א  א כאن  

ّאل ووزّان   : أ أنّ כ כ כ . و  ق   ا  إن ا

  :Ġ ّ אر. و أ אل: أ أ  ا אل أو وزان؛  כ כ : إنّ ا אر.   ا

א  א כאن اכ  . از ِ ا כא وأ ُ  رؤوس ا ا  رز  ا

 . א   ً  و א אس اכ  ا

]٢٤٩٩ [ { َ َ } أن   ز  و כ.  ذ    ِ כאن   { َ َ } ل  أ

אس  ن  ا ، أي  אدة ا ل  ا  م ا ن، و

ا  אن    « و«  « » اء  ا אل  و א؛  ن  أ  א  ؛  א

כ؛ وإذا  א  ت  אل: أ כ  כ،  אل اכ  ذا  ؛     ، ا

כ. : ا  כ כ،  אل: اכ 

אس. ] ٢٥٠٠[ ب را إ ا   { ْ ُ ُ ْ أَوْ وَزَ ُ ُ وا  {כَא

 ، ا وأو  אر  ا ف  ؛  ا  وز أو  ا   כא اد:  أن  אن؛  و و 

אل: א  כ

ِ َ وْ َאتِ ا َ  ْ َ ُכَ  ْ َ َ  ْ َ َ ً  Ḍ  وَ ِ א َ َ ا وَ ً ُ ُכَ أَכْ ْ َ َ  ْ َ َ وَ

٥

١٠

١٥
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ve el-harîsu yasîduke le’l-cevâdu (Senin için avlayan, haris kişidir; soylu, 
yürük olan değil.)1 darbımeselinde olduğu gibi. Bu iki ifadenin aslı ceney-
tu le-ke ve yasîdu le-ke şeklindedir. 2) Muzāf hazfedilip, yerine muzāfun 
ileyh konulmuş da olabilir ki buna göre muzāf “ölçülen” veya “tartılan” 
nesnedir (yani insanların ölçülecek şeylerini ölçtüklerinde veya onların 
tartılacak şeylerini tarttıklarında). Zamirin “ticarî hileciler”e ait bir fâ‘il 
zamiri olması (yani “kendileri tarttığında…”) sağlıklı olmaz; zira o tak-
dirde söz bu tür bir zamirle fasit bir nazma dönüşmüş olur; çünkü âyetin 
anlamı “Onlar insanlardan (ölçek veya tartı ile) aldıkları vakit eksiksiz 
almaya çalışırken, onlara verdiklerinde eksiltirler.” şeklindedir. Zamiri 
ticarî hilecilere ( -râci kılarsan, bu sefer anlam senin, “İnsanlar (ا
dan alırken eksiksiz almaya çalışırlar; ölçmeyi veya tartmayı bizzat üst-
lendiklerinde ise bilhassa kendileri eksiltirler.” demene dönüşür ki bu da 
uyumsuz bir ifade olur; zira söz, işi gerçekleştiren hakkında değil, fiil 
hakkındadır. Bunu2 iptale çalışırken, Mushaf yazısına tutunmak ve çoğul 
Vav’ından sonra yazılan Elif ’in hatta sabit olmayışını3 gerekçe göstermek 
zayıf kalır; çünkü Mushaf hattıyla ilgili pek çok hususta, hat ilminin uz-
laşılan [kaide ve] sınırlarına riayet edilmemiştir. Kaldı ki ben, işini sağlam 
yapan imamların elleriyle yazılmış kitaplarda bu Elif ’in, hem lafız hem 
mânada sabit olmaması sebebiyle, terk edildiğini görmüşümdür; çünkü 
Vav tek başına çoğul anlamı sağlayabilmektedir. Bu Elif senin ا ُ ْ َ  ْ َ  ْ ُ  
(Onlar çağırmadılar.) ve ُ ْ َ  َ ُ  (O çağırıyor.) demendeki gibi sadece ço-
ğul Vav’ını diğer Vav’lardan ayırmak için yazılmıştır. Bu Vav’a yazıda yer 
vermeyen kimse; “Her iki Vav’ın farkını ortaya koymak için anlam kâfi-
dir.” demiştir. Îsâ b.  Ömer (v. 149/766) ve  Hamza’nın (v. 156/773) bu 
hatayı irtikâp ettikleri, yani her iki zamiri de ticarî hilecilere ait kıldıkları; 
iki Vav üzerinde de hafifçe durarak, bununla ne kastettiklerini açıklamak 
istedikleri rivayet edilmiştir. 

1 İşler sırf güç ve kabiliyetle değil; hırs ve gayretle başarılır. / çev.

2 Yani her iki ’un da, hilekârlara ait merfû‘ zamirler olma ihtimalini. / ed.

3 Yani müfessirin sağlıksız bulduğu anlam doğru olsaydı, o zaman Mushaf hattında (resm-i ‘osmânîde) her 

iki fiil de  ا ا  أو وز şeklinde -Elif כא ’li- olurdu; oysa bu fiillerin sonunda Elif yoktur; demek ki her iki 

 da mef‘ûldür. “Ama insanlar için ölçerlerken veya insanlar için tartarlarken eksiltirler!..” anlamında. / 

İşte, o “sağlıksız anlamı” bu şekilde iptal etmeye çalışmak zayıf bir yaklaşımdır; çünkü çoğul fiillerde Vav, 

Elif olmasa da çoğul fâ‘il anlamını verebilir. Ancak kanımca müfessirin, anlamı; “İnsanlardan alırken ek-

siksiz almaya çalışırlar; ölçmeyi veya tartmayı bizzat üstlendiklerinde ise bilhassa kendileri eksiltirler.” şek-

linde takdir edişi de zayıftır. Zira burada “bilhassa kendilerinin eksiltmesi”nden söz edilmemekte; “bilhassa 

kendilerinin ölçmesinden / tartmasından” bahsedilmektedir; yani “insanlara kendileri için ölçtürürken 

veya tarttırırken eksiksiz olsun isterler; ama kendileri ölçerken, kendileri tartarken eksiltirler!..” Bu durum-

da, -ilk şıktaki- Lâm’ın hazfi çerçevesindeki izahatına da gerek kalmayacaktır. / ed.
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אف1203 כ ا

ن   כ وأن  כ،  و  כ،    : اد،  ا ك   وا 

زون.  ا أو  כ  ا אف   وا  ، א إ  אف  ا א  وإ אف  ا ف 

إ   ج   م  כ ا نّ   ، א  ً ا  ً ن  כ أن  و  

وا؛  أ أ  وإذا  ا،  ا אس  ا وا   أ إذا   : ا أنّ  כ  وذ ؛  א

ا،  ا אس  ا وا   أ إذا  כ:  إ  ا  ا   وإن  

نّ  ؛  א م  כ و  وا،  أ ص  ا زن    ا أو  כ  ا ا  وإذا 

، وأنّ  א  ا . وا  إ א ا وا  ا   ا

ا   نّ   כٌ؛  رכ א   ا   واو  כ   ا  ا 

כ  ا رأ   أ    . ا ا      ّ כ   اع  

א  ا  א   כ  ، ه ا  ي ا ا  ا 

ا  ه  כ  א  وإ  ، ا א    و او  ا ن  א؛  ً وا 

؛    ا، و  כ:    א      واو ا و

א  أ ة:  و و     א.  ا  כאف   ا  אل:  א 

 َ وُ او  ا אن   و  ، ا  ن  أي  כ،  ذ אن  כ א  כא

א أرادا. א  אن 

٥

١٠

١٥
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[2501] ŞayetŞayet “(3. âyette) ُ ُ وَزَ ا dendiği gibi, (3. âyette) اوْ  ُ َ ا  da أوِ 
denmesi1 gerekmez miydi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Sanki ölçü ve tartıda hile 
yapanlar ölçme sayesinde tamı tamına alma ve çalma imkânına sahip ol-
mak için, ölçülen ve tartılan her ne alıyor idiyseler bunu terazilerle değil de 
sadece ölçeklerle yapıyorlardı; çünkü doldurma işinde (ölçeği) silkeleyip, 
hile yapıyorlardı. Fakat verdikleri zaman her iki cinste (hem ölçüde hem 
tartıda) eksiltme imkânı bulabilmek için ölçekle veya tartıyla veriyorlardı. 

[2502] “Eksiltirler;” noksan tutarlar. Hasira’l-mîzâne ve ahsera’l-mîzâne 
denir (ki her ikisi de “eksik tarttı” demektir).

4-5. Bunlar, diriltileceklerine kani olsalar ya vahim bir gün için!.. 
6. Bütün insanların, Âlemlerin Rabbi’nin huzuruna çıkacağı gün... 

[2503] “(Diriltileceklerine) kani olsalar ya” ifadesi, ölçü ve tartıda hileye 
cür’et etme hususundaki tutumlarına ilişkin büyük bir yadırgama ve hayre-
te düşürmedir; “diriltilip” hardal tanesi kadar ve zerre ağırlığınca bir şeyden 
bile hesaba çekileceklerini akıllarından geçirmiyor ve herhangi bir şekilde 
tahmin etmiyorlarmış gibi!.. 

[2504]  Katâde’nin, “Ey âdemoğlu! Sana tamı tamına verilmesini istediğin 
gibi sen de tamı tamına ver! Sana âdil davranılmasını istediğin gibi sen de âdil 
davran!” dediği; yine  Fudayl’ın da, “Teraziyi eksik tutmak kıyamet günü yüz 
karası olacaktır!” dediği rivayet edilmiştir. [Emevî sultanlarından] Abdülmelik b. 
Mervan hakkında rivayet edildiğine göre, bir bedevî kendisine, “Allah’ın [ti-
carî] hileciler hakkında ne dediğini mutlaka işitmişsindir.” demiş. “-İşittiğin o 
büyük tehdit, ölçerken - tartarken hile yapana yöneltilmiş bulunuyor.- Peki, 
sen Müslümanların malını herhangi bir ölçme tartma söz konusu olmaksızın 
alıyorsun ya; senin durumun ne olacak, düşündün mü hiç!?”

[2505] Bu yadırgama ve hayrete düşürme, zann tabirinin kullanılması, 
kıyamet gününün “büyük bir vahamet”le nitelenmesi, insanların o gün bo-
yun eğmiş vaziyette Allah’ın huzuruna çıkacak olması, Allah’ın, “Âlemlerin 
Rabbi” diye nitelenmesi, bütün bunlar; ticarette hile yapmanın, bu hileciler 
gibi haksızlık etmenin, her tür alma - vermede, hatta bütün söz ve ameller-
de doğruluğu, eşitliği, adaleti terk etmenin, ne kadar ağır, vahim bir günah 
olduğunu ifade etmektedir. 

[2506] Zannın “kesin inanış” anlamına geldiği de söylenmişse de doğ-
rusu, [yukarıda] verilen anlamdır.

1 Yani ن ا   ا او  אس  ا ا   א اכ  insanlara kendileri için ölçtürür veya tarttırırken eksiksiz) اذا 

olsun isterler) denmesi. / çev.
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אف1205 כ ا

ن ا ] ٢٥٠١[ : כ }؟  ْ ُ ُ א  {أوَْ وَزَ ا، כ : أو ا   : ن 

אل   כ א כ   ، از כא دون ا א زن إ  כאل و א  ون  ا   כא

ا  ا أو وز ا כא ء، وإذا أ ن  ا א ن و ِ   ، אء وا ا

א.  ً כ  ا  ا 

ه.] ٢٥٠٢[ ان وأ אل:  ا ن.  ونَ}  ُ
ِ ْ ُ }

نَ﴾ ُ ُ ْ َ  ْ ُ כَ أَ
ِ َ ُ أوُ َ ٤-﴿أَ 

﴾ ٍ ِ َ مٍ  ْ َ
ِ ﴿-٥

﴾ َ ِ َ א َ ْ بِّ ا َ
ِ אسُ  مُ ا ُ َ مَ  ْ َ ﴿-٦

]٢٥٠٣ [ . اء  ا א  ا כאر و    } إ ُ َ {أَ 

ار  ن   א نَ} و ُ ُ ْ َ  ْ ُ ًא {أَ ن  א و  ون  כ  

 . د رّة وا ا

א  ] ٢٥٠٤[ ل כ כ، وا א  أن   א ا آدم כ אدة: أوف  و 

כ  . و  ا א م ا اد ا  ان  :  ا כ. و ا ل  أن 

כ أن  אل ا  ا -أراد  א    ” : אل  ًא  ا وان: أن أ  

כ وأ   כ  א   - ي   ِّ    ا ا ا ا

ال ا  כ و وزن؟!“  أ

אم ] ٢٥٠٥[ ، و ِ א م  ، وو ا כאر وا وכ ا ا ا و 

א ا  אنٌ   ا و א  ب ا ، وو ذا  א אس    ا

، وا   א אم  ك ا א  ا و א כאن    ، و  ا

. ل و אء،   כ  ل  כ أ وإ ا وا

]٢٥٠٦ [. א ذכ ، وا  ّ  ا : ا و

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 2507[ م م   (mef‘ûlün fîhi) ن  ile nasbedilmiştir. ٍ ِ َ مٍ  ْ َ
ِ ’den bedel 

olarak yevmi yekumu şeklinde de okunmuştur. 

[2508] Rivayete göre  İbn Ömer bu sûreyi okurken “Bütün insanların, 
Âlemlerin Rabbi’nin huzuruna çıkacağı gün...” âyetine ulaşınca feryat ede-
rek ağlamaya başlamış ve âyetin devamını okuyamamış.

7. Hayır!.. Doğrusu; rahatça günah işleyenlerin amel defteri, 
Siccîn’dedir. 

8. Nereden bileceksin ki Siccîn nedir? 
9. Yazısı gayet açık - net bir kitap... 

[2509] “Hayır!.. Doğrusu…” [ifadesiyle] ölçü ve tartıda hile yapıp dur-
maktan ve dirilme ve hesap gününü hatırlamaktan gafil olmaktan menet-
miş; bunların mutlaka tövbe edilip pişman olunması gereken şeyler oldu-
ğuna dikkat çektikten sonra, rahatça günah işleyen herkesi genel anlamda 
tehdit etmiştir. 

[2510] Günahkârların kitâbı, yazıya geçirilen amelleridir. ŞayetŞayet “Gü-
nahkârların amel defterlerinin Siccîn’de olduğunu haber verip, Siccîn’i de 
‘Yazısı gayet açık - net bir kitap’ olarak açıklamakla, sanki ‘Onların kitâbı 
yazısı gayet açık - net bir kitabın içindedir.’ buyrulmuş gibi olmaktadır. 
Peki, bu ne anlama geliyor?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Siccîn kapsamlı bir kitap 
olup içerisine, Allah’ın hem şeytanların hem de cinlerle insanlardan oluşan 
inkârcı ve fâsıkların amellerini dercettiği, büyük bir şer mecmuasıdır ki ya-
zılışı gayet açık - net, satırlara dökülmüş bir kitaptır. Yahut onu görenin, 
içerisinde hayır namına hiçbir şeyin bulunmadığını bileceği bir bilgi kay-
nağıdır. Dolayısıyla anlam, “Rahatça günah işleyenlerin amelleriyle ilgili 
yazılmış olanlar bu büyük mecmuada tespit edilmiş vaziyettedir!” şeklinde-
dir. Siccîn diye isimlendirilen bu kelime fi‘‘îl vezninde olup “hapsetme” ve 
“sıkıştırma” anlamındaki sicn kökünden gelmektedir; zira o, cehennemde 
hapsedilme ve sıkıştırılmanın sebebidir. Veya onun bu ismi almasının sebe-
bi, rivayet edildiği gibi yedi kat yerin dibine atılmış olmasıdır ki burası ıssız 
ve karanlık bir mekân olup kendisi için bir horlanma ve aşağılanma olacak 
şekilde İblis ve zürriyetinin meskenidir. Bu ismi almasının bir nedeni de 
mukarreb meleklerin [müminlerin amellerinin yazılı bulunduğu] hayır divanına 
şahit olduğu gibi, kovulmuş şeytanların da o divana şahit olmasıdır. 

[2511] “Peki, Siccîn nedir; sıfat mı, isim mi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bila-
kis, א  gibi, sıfattan nakledilmiş özel bir isimdir; [gayr-ı munsariflik sebeplerin-

den] sadece ma‘rifeliği barındırdığı için de munsariftir.

5

10

15

20

25

30

35



אف1207 כ ا

]٢٥٠٧ [ { ٍ ِ َ مٍ  ْ َ }  ً א  ئ  نَ}. و َ َ ْ َ ـ{ـ مُ}  ُ َ مَ  ْ َ و {

بّ ] ٢٥٠٨[ َ
ِ אسُ  مُ ا ُ َ مَ  ْ َ א   { رة  ه ا أ  و ا  أ 

ه. א  اءة  א، وا   ً כ   { َ ِ َ א َ ْ ا

﴾ ٍ ِّ ِ  ِ َ אرِ  ُ ْ َאبَ ا ٧-﴿כَ إِن כِ

﴾ ٌ ِّ ِ א  َ א أدَْرَاكَ  َ ٨-﴿وَ

مٌ﴾ ُ ْ َ َאبٌ  ٩-﴿כِ

ا ] ٢٥٠٩[ ذכ  وا   ا  ا    כא א  رد   { {כَ

אر  ،  أ و ا م  אب  و א  أن  אب، و  أ  وا

م.   ا

ا  ] ٢٥١٠[ أ    : ن   . א أ כ   א  אرِ}  ُ ْ ا َאب  و{כِ

א   : إن כ כ  م؛  אب  כ ًא  ، و  אر    אب ا כ

אل  ؛ دوّن ا  أ ان ا א  د אب  ِّ כ ِ  : אه؟  א  م.  אب  כ

 ِّ ر  م  אب  ، و כ ة وا  ا وا כ אل ا א وأ ا

אر  אل ا א כ  أ א أن   . ، أو    رآه أ    א כ ا

 ،- ، و ا وا ً  ا ِّ ِ ًא - ان. و  כ ا   ذ

رض  ا روي   א  כ وح  أو    ، وا   ا    

ه  ، و א  وإذا כ إ وذرّ ا ، و  כאن و  א   ا

ن.  ّ כ ا ان ا ا א  د رون، כ א ا ا

ل ] ٢٥١١[ :   ا   ؟  ، أ  أم ا א   : ن 

. ف    إ  وا و ا . و  א  و כ

٥

١٠

١٥

٢٠
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10. Yalanlayanların hâli haraptır o gün! 
11. Yargılanma gününü yalanlayanların. 

[2512] “Yargılanma gününü yalanlayanların...” ifadesi, açıklamak için 
değil, yermek için getirilen sıfatlardandır. Tıpkı fe‘ale zâlike fulânun el-fâsi-
ku’l-habîsu (Bunu falanca; o pislik fâsık yapmıştır!) demen gibi.

12. Oysa onu, saldırgan bir günahkârdan başkası yalanlamaz. 
13. Âyetlerimiz kendisine okunduğunda; “Öncekilerin masalları!” 

diyenden...
14. Hayır!.. Asıl, kendi yaptıkları paslandırmıştır kalplerini. 

[2513] “Hayır!..” Bu ifade saldırgan günahkâr için; [“Öncekilerin masalları” 

şeklindeki] sözünden dolayı bir terslemedir. “Paslandırmıştır kalplerini.” Ma-
denî pas gibi kalplere çöreklenip tahakkümü altına almıştır ki bu da kişinin 
büyük günahlarda ısrar etmesi ve tövbeyi yarınlara ertelemesi sebebiyle kal-
binin (yavaş yavaş) mühürlenmesi1 sonucu, kalbin hayra meyledip kabul 
etmeyeceği bir hâle gelmesidir.  Hasan-ı Basrî’nin; ez-zenbu ba‘de’z-zenb hat-
tâ yesvedde’l-kalbu (Günah üstüne günah! Sonunda kalp simsiyah!) dediği 
rivayet edilmiştir. Râne ‘aleyhi’z-zenbu raynen (Günah kalbi bütünüyle pas-
landırdı!) ve ğâne ‘aleyhi ğaynen  (Günah kalbi bulutlandırdı!) denir. el-Ğay-
nu, el-ğaymu demektir [ki, ikisi de bulut anlamına gelir]. Yine râne fîhi’n-nevmu 
(Uyku onda kökleşti.) ve rânet bi-hi’l-hamru (İçki aklını örtüp, yok etti.) 
denir. Lâm’ın Râ’ya idgam edilmesiyle [َان َ  şeklinde] okunduğu gibi, izhar 
edilerek [Hafs’ın kıraatinde olduğu gibi sekte ile] de okunmuştur; fakat idgam veç-
hi daha sağlamdır. َرَان’nin Elif ’i, imâleyle de kalınlaştırılarak da okunmuş-
tur. 

[2514]  “Hayır!..” ifadesi onların kalplerini paslandıran günah kazanı-
mından yana bir terslemedir. 

15. Hayır!.. O gün, şüphesiz Rablerinden perdeli (mahrum) 
kalacaklar. 

16. Sonra da cayır cayır yanan ateşi boylayacaklar!
17. Sonra, “İşte yalanlayıp durduğunuz gün!” denilecek. 

[2515] Onların Allah’tan perdeli kalmaları hiç yerine konmaları ve aşa-
ğılanmaları adına bir darbımeseldir; çünkü kralların huzuruna ancak onla-
rın nezdinde değerli ve itibarlı olan kişilerin girmesine izin verilir ve onlar-
dan ancak yanlarında önemsenmeyen, düşük seviyeli kimseler engellenip 

uzak tutulur. Nitekim şair [kendi kavmini methederek] şöyle demiştir:

1 ‘Kalplerin mühürlenmesi’nin müfessir tarafından enfes tahlili için Bakara 2/7’nin tefsirine bakınız. / ed.
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﴾ َ ِ ِّ כَ ُ ْ
ِ  ٍ ِ َ ْ َ  ٌ ْ ١٠-﴿وَ

﴾ ِ ِّ مِ ا ْ َ ِ نَ  ُ ِّ כَُ  َ ِ ١١-﴿ا

ن ] ٢٥١٢[ כ  כ  ذ אن، כ م   א و   نَ}  ُ ِّ כَُ  َ ِ {ا

. א ا ا

﴾ ٍ ِ ٍ أَ َ ْ ُ ِ إِ כُ  ِ بُ  ِّ כَُ א  َ ١٢-﴿وَ

﴾ َ ِ وَ ْ ُ ا
ِ א َ َאلَ أَ َא  ُ َא ِ آ ْ َ َ  َ ْ ُ ١٣-﴿إِذَا 

نَ﴾ ُ
ِ َכْ ا  ُ א כَא َ  ْ ِ ِ ُ ُ  َ َ ْ رَانَ  َ ١٤-﴿כَ 

א ] ٢٥١٣[ כ א  رכ  ،{ ْ ِ ِ ُ ُ  َ َ ا   {رَانَ  ي  ردع   { {כَ

 َ ُ ا   ف  ّ و א  כ ا أن    و  א.  و  أ  ا כ 

دّ  : ا  ا   . و ا َ ا و  إ   ،  

אل: ران   ، و : ا א. وا א و אن  ر ، و אل: ران  ا  . ا

אر،  א اء و م  ا אم ا د ئ  . و ، ذ  ، ورا  ا م، ر  ا

. د. وأ ا و אم أ د وا

]٢٥١٤ [. ا   כ ا } ردع  ا {כَ

نَ﴾ ُ ُ ْ َ َ  
ٍ ِ َ ْ َ  ْ ِ ِّ ْ رَ َ  ْ ُ ١٥-﴿כَ إِ

﴾ ِ ِ َ ْ ُ ا א َ َ  ْ ُ ُ إِ ﴿-١٦

نَ﴾ ُ ِّ ُכَ  ِ ِ  ْ ُ ْ ي כُ
ِ ا ا َ َ אلُ  َ ُ  ُ ﴿-١٧

ذن ] ٢٥١٥[    ، א وإ אف   وכ    

ن  א אء ا د ، و   إ ا כ  אء ا ك إ   ا

אل:  .

٥

١٠

١٥

٢٠
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Onlar tekebbür sahibi kimsenin kapısına gelip konduklarında tazim 

görürler.

Zaten insanlar ya tazime ya da önemsenmeyip uzak tutulmaya 

namzettirler

 İbn Abbas,  Katâde ve İbn Ebû Muleyke’nin (v. 117/735) bu âyeti “Allah’ın 

rahmetinden mahrum kalacaklar”;  İbn Keysân’ın (v. 320/932) ise “O’nun 

kerem ve ihsanından mahrum kalacaklar” şeklinde yorumladıkları rivayet 

edilmiştir.

18. Hayır!.. Doğrusu; ‘iyi’lerin amel defteri de İlliyyîn’dedir. 
19. Nereden bileceksin ki İlliyyîn nedir? 
20. Yazılışı gayet açık - net  bir kitap... 
21. Ki gözde kullar onu seyrederler... 

[2516] “Hayır; doğrusu...” ifadesi yalanlamanın terslenmesidir. İyilerin 

kitâbı, yazıya geçirilen amelleridir. 

[2517] ‘İlliyyûn meleklerle beraber cin ve insanlardan iyi kulların işledi-

ği her amelin yazılıp dercedildiği, büyük hayır defterinin özel ismidir. Bu 

kelime tıpkı siccînin sicnden gelişi gibi, fi‘‘îl vezninde olmak üzere ‘uluvvden 

gelen ‘illiyy lâfzının çoğul sîgasından nakledilmiştir. Buna ‘İlliyyûn denil-

mesi, kendisi için bir hürmet ve tazim olmak üzere ya cennetteki derecele-

rin en yücelerine yükselme yahut eşrâf-ı melâikenin barındığı yedinci kat 

semaya yükseltilmesi sebebiyledir. Rivayete göre, melekler kulun amelini 

yükseklere taşır; ama bu ameli azımsarlar. Nihayet ameli Allah’ın dilediğin-

ce ilâhî saltanat makamına ulaştırdıklarında onlara şöyle vahyeder: “Sizler 

kulumun amelini yazıp kayda geçenlersiniz. Ben ise onun kalbinde olanı 

gözetleyenim. O [sizin azımsadığınız] amelini ihlâslı yapmıştır. Bu yüzden siz 

o ameli ‘İlliyyûn’a kaydedin! Ben onu bağışlamışımdır.” Yine o melekler bu 

sefer [başka bir] kulun amelini yükseklere taşır da o ameli methedip temize 

çıkarırlar. Nihayet o ameli Allah’ın dilediği noktaya ulaştırdıklarında onlara 

şöyle vahiyde bulunur: “Sizler benim kulumun amelini yazıp kayda geçi-

renlersiniz. Ben ise onun kalbindekini gözetlemekteyim. O [sizin tezkiye etti-

ğiniz] amelini ihlâslı yapmamıştır. Bu yüzden, siz o ameli Siccîn’e kaydedin!”

22. Şüphesiz, nimet dolu cennettedir ‘iyi’ler. 
23. Tahtlar üzerinde etrafı temaşa ederler. 

] 2518[ כ  gelin odası misali döşenip tezyin edilmiş evde bulunan“ أرا

tahtlar”dır.
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  Ḍ  ا ُ ِ ٍ رُ َ ْ ُ َאبَ ذِي  وْا  َ َ ْ إذَا ا
بٍ ُ ْ َ بٍ وَ ُ ْ َ  ِ ْ َ  ْ ِ אسُ  وَا

אن:   . و ا כ :   ر כ אدة وا أ  אس و  ا 

. ا כ

﴾ َ ِّ
ِّ ِ  ِ َ ارِ  َ ْ َ َאبَ ا ١٨-﴿כَ إِن כِ

نَ﴾ ِّ ِ א  َ א أدَْرَاكَ  َ ١٩-﴿وَ

مٌ﴾ ُ ْ َ َאبٌ  ٢٠-﴿כِ

نَ﴾ ُ َ ُ ْ هُ ا ُ َ ْ َ ﴿-٢١

]٢٥١٦ [ . א א כ  أ ار  אب ا . وכ כ } ردع  ا {כَ

אء ] ٢٥١٧[ כ و א  ا ي دوّن  כ  ان ا ا ن   و

א  ّ כ إ   ،- ، כ  ا ِّ  ا ِ - ّ ل     ، ا

א  אء ا ع  ا א   ّ ، وإ אت  ا ر א ا אع إ أ ر   ا

כ   ا  א. وروي أن ا ً א  و ً כ ن،  و כ כ ا  

כ ا   : إ א أو إ אء ا   א  ا  إ  ذا ا  ،

ت    ، ه   א ، وأ أ   א   א ا   ي، وأ

: أ  אء ا أو إ א  ا  إ  ذا ا  ، כ א   ا  ؛ وإ

ه  א ، وإ      א   א ا   ي، وأ ا  

!  

﴾ ٍ ِ َ  ِ َ ارَ  َ ْ َ ْ ٢٢-﴿إِن ا

ونَ﴾ ُ ُ ْ َ ِכِ  رََا َ ا َ ﴿-٢٣

אل. ] ٢٥١٨[ ة  ا ِ כ ا را ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2519] Gözlerinin görebileceği kadar cennet manzaralarından diledik-

lerine ve Allah’ın kendilerini sahip kıldığı nimet ve ihsanları; yine cehen-

nem ateşinde azap çeken düşmanlarını “temaşa ederler” ve tezyin edilmiş 

odaları onların gözlerinin bakış açısını engellemez. 

24. Yüzlerinden anlarsın o nimetin güzelliğini. 
25. Mühürlü (mis gibi), öyle saf bir içecek içirilir ki kendilerine…
26. Sonunda misk kokusu bırakır. -Ancak böyle bir şey için yarışsın 

yarışacaklar da!- 

[2520] Zenginlerin ve refah düzeyi yüksek olanların yüzlerinde gördü-

ğüne benzer şekilde “nimetin parlaklığını” nimete gark olmanın güzelliğini, 

suyunu ve terütazeliğini [tanırsın]. Mef‘ûl çatısı üzere merfû‘ olarak tu‘rafu 
fî vucûhihim nadratu’n- ne‘îmi (Yüzlerinden anlaşılır o nimetin güzelliği.) 

şeklinde de okunmuştur.

] 2521[ م .hiçbir karışım içermeyen saf şarap demektir ا  (mühür-

lü) yani kulpsuz ve kulplu kadehlerden oluşan kapları balçık yerine miskle 

mühürlüdür.

[2522] Denmiştir ki “sonunda misk kokusu bırakır” ifadesi, içildiğinde 

bitiş noktasında misk kokusu bırakır anlamındadır. “Kâfur karışımlı olup 

katkısı misk ile son bulur” anlamına geldiği de söylenmiştir. [ َא ِ  kelimesi] 

Tâ’nın fethası ve kesresiyle hātemuhû ve hātimuhû1 şeklinde de okunmuş 

olup “Kendisiyle mühürlenen, kesilen şey” demektir. 

[2523] “Ancak böyle bir şey için yarışsın yarışacaklar da!..” Yani (sadece 

bunun gibisine) rağbet etsin bir şeye rağbet edecekler de!..

27. İçindeki karışım, (en şerefli cennet içeceği olan) Tesnîm’dendir,
28. Yani gözde kulların içeceği bir pınardan.

[2524] Tesnîm, muayyen bir pınarın özel ismi olup bunun “onu kal-

dırıp yükseltti” anlamındaki sennemehû cümlesinin mastarı olarak Tesnîm 

diye adlandırılması; ya cennetteki en kaliteli şarap oluşu ya da cennetliklere 

yukarıdan gelmesi sebebiyledir. Nitekim rivayete göre; bu şarap havadan 

yüksekçe akıp, cennetliklerin kaplarına dökülecekmiş.

1 İsm-i fâ‘il sîgası (hãtim) sonlandırma / mühürleme işini yapan kişiyi, hâtem ise sonlandırma işinin 

kendisiyle yapıldığı şeyi yani mührü ifade etmektedir. [Tıpkı ‘âlim - âlem gibi. ‘Âlem Hak Teâlâ’nın 

kendisi sayesinde bilindiği şey demektir; bilen (‘âlim) ise insanoğludur.] Nitekim Hz. Peygamber de 

peygamberlerin -yaygın kıraate göre- “hâtemidir;” ancak bir başka kıraatte hâtimidir [Ahzâb 33/40]; 

ilkinde Allah, peygamberleri onunla mühürlemiş / sonlandırmıştır; diğerinde ise mühürleyen bizzat Hz. 

Peygamber’dir. / ed.  
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אف1213 כ ا

א ] ٢٥١٩[ وإ   ، ا א  إ   أ   ّ אؤا  א  إ  ونَ}  ُ ُ َ }

א   و אر،  ا ن   ا  أ وإ   ، ا כ وا ا  ا   أو 

دراك. אر  ا אل أ ا

﴾ ِ ِ ةَ ا َ ْ َ  ْ ِ
ِ ُ ِ وُ فُ  ِ ْ َ ﴿-٢٤

مٍ﴾ ُ ْ َ  ٍ ِ ْ رَ ِ نَ  ْ َ ْ ُ ﴿-٢٥

نَ﴾ ُ ِ َא َ ُ ْ  ا
ِ َ َא َ َ ْ َ כَ 

ِ ِ ذَ כٌ وَ ْ ِ  ُ ُ א َ ِ ﴿-٢٦

אء ] ٢٥٢٠[ ه ا ى  و א  ، כ אءه ورو }  ا و ِ ِ ةَ ا َ ْ َ }

. א  ،« ةُ ا ل، و« אء  ف»،  ا ئ « . و وأ ا

مٍ}  أوا  ] ٢٥٢١[ ُ ْ َ } . ي    א ا اب ا ا ا

 . כאن ا כ  אر  اب وا כ ا

ج ] ٢٥٢٢[  : و ب.  إذا  כ  را   ُ כٌ}  ْ ِ  ُ ُ א َ ِ }  : و

א   א، أي  אء وכ »،  ا א ئ « כ. و א ا  ر، و  כא א

 .  و

ن.] ٢٥٢٣[ نَ}  ا ُ ِ َא َ ْ ِ ا َ َא َ َ ْ َ }

﴾ ٍ ِ ْ َ  ْ ِ  ُ ُ ا َ ِ ٢٧-﴿وَ

نَ﴾ ُ َ ُ ْ א ا َ ِ بُ  َ ْ َ ًא  ْ َ ﴿-٢٨

، إذا ] ٢٥٢٤[ ر  ي   א -ا א؛      { ِ ْ َ }

א  א روي أ ق،   א    א  ّ اب  ا وإ א أر  א  ّ - إ ر

. ّ  أوا اء   ي  ا

٥

١٠

١٥
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] 2525[ ًא ْ َ  lafzı methe binaen mansūb kılınmıştır.  Zeccâc (v. 311/923) 

ise bunun hâl tümleci olmak üzere mansūb kılındığını söylemiştir. Söylen-

diğine göre bu, gözde kullara özel olup onlar bunu katkısız içerlerken, diğer 

cennetliklere katkılı olarak verilecekmiş.

29. Bu müminlere güler dururlardı mücrimler! 
30. Yanlarından geçerken birbirlerine kaş-göz eder (eğlenir)lerdi.
31. Ve tanıdıklarının yanına döndüklerinde, keyiflenmiş olarak 

dönerlerdi. 

[2526] Bunlar; Mekke  müşriklerinden  Ebû Cehl,   Velîd b. Muğîre, Âs 

b. Vâil ve taraftarları olup Ammâr,  Suheyb, Habbâb ve Bilal gibi fakir mü-

minlere güler ve onlarla alay ederlerdi.

[2527] Şu da söylenmiştir: Ali b.   Ebû Tâlib (r.a.) bir grup Müslümanın 

içerisinde olduğu hâlde gelmiş, münafıklar da bunları alaya alıp, gülmüş ve 

birbirlerine kaş göz etmişlerdi. Daha sonra arkadaşlarının yanına dönüp, 

[Hz. Ali’yi  kastederek] “Dazlağı gördük bugün!” demiş ve gülüşmüşlerdi. Ni-

hayet bu âyet Hz. Ali  Peygamber’e (s.a.) ulaşmadan önce inmiş oldu. 

[2528] “Kaş-göz eder;” yani bir kısmı bir kısmına ağız ve göz hareketin-

de bulunurlardı.

[2529] “Keyiflenmiş olarak” yani onları dillerine dolayarak ve onlarla 

alay ederek haz duyarlardı.

32. Onları gördüklerinde; “Bunlar gerçekten yoldan çıkmış!” 
derlerdi. 

[2530] Yani Müslümanları dalâlette bulur [yoldan çıkmış sayar]lardı.

33. Oysa onların başına bekçi tayin edilmiş değillerdi! 

[2531] “Oysa onların” Müslümanların “başına bekçi” görevli “tayin 

edilmiş değillerdi” ki onların durumunu gözetip, işlerini denetlesinler ve 

onların hidayette mi dalâlette mi olduğuna tanıklık etsinler! Bu ifade onlar 

için bir dokundurma, istihzadır. Yahut bu, inkârcıların sözlerinin bir par-

çası olup onlar Müslümanları gördükleri vakit, “Bunlar gerçekten yoldan 

çıkmışlar!” derler; Müslümanların, başlarına bekçi tayin edilmiş olmadığını 

söylerlerdi ki bunu Müslümanların bunları şirkten menetmesini ve ken-

dilerini İslâm’a çağırıp, bu uğurda çaba sarf etmesini yadırgadıkları için 

söylüyorlardı. 
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אف1215 כ ا

]٢٥٢٥ [  : אل. و אج:   ا אل ا ح. و ًא}   ا ْ َ و{
. א أ ا ج  ًא، و א   ،

نَ﴾ כُ َ ْ َ ا  ُ َ َ آ ِ َ ا ِ ا  ُ ا כَא ُ َ ْ َ أَ
ِ ٢٩-﴿إِن ا

ونَ﴾ ُ َ َא َ َ  ْ ِ ِ وا  َ ٣٠-﴿وَإِذَا 

﴾ َ ِ כِ َ ا  ُ َ َ ْ ُ ا ِ
ِ ْ َ أَ ا إِ ُ َ َ ْ ٣١-﴿وَإِذَا ا

وا ] ٢٥٢٦[ אص   وا ة  ا وا   أ   ؛  כ כ   
اء  و   ل  و ّאب  و و  אر  ّ ن   כ ا  כא  . א وأ

 . ن  ، و ا

]٢٥٢٧ [  ِ א Ġ    ا  אء  ا أ   : و
ا  م  ا א  رأ ا:  א א  أ إ  ا  ر وا،   א و ا  כ و ن  א ا

.Ṡ  ل ا ّ إ ر ،   أن   ا  כ

]٢٥٢٨ [. ون  א، و ً ونَ}    ُ َ َא َ َ }

]٢٥٢٩ [ . כ وا    { َ ِ כِ َ }

نَ﴾ א َ َ ءِ  َ ُ َ ا إِن  ُ א َ  ْ ُ ٣٢-﴿وَإِذَا رَأوَْ

ل.] ٢٥٣٠[ ن ا إ ا أي 

﴾ َ ِ ِ א َ  ْ ِ ْ َ َ ا  ُ ِ א أرُْ َ ٣٣-﴿وَ

ن  ] ٢٥٣١[ כ    { َ ِ ِ א َ ا}  ا { ُ ِ א أرُْ َ {وَ
. أو  כ  ا  ! و ون  و ، و א ن  أ ، و ا أ
ن؛ وإ  א ء  ا: ”إنّ  א אر، وإ إذا رأوا ا  כ ل ا    
م  א إ ا ك، ود א  ا ّ إ כאرًا  !“ إ א ا   َ  

כ. ّ  ذ و

٥

١٠

١٥

٢٠
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34. İşte bu gün de iman edenler gülecek bu inkârcı nankörlere: 
35. Koltuklarının üzerinde, etrafı temaşa ederek…

[2532] “Koltuklarının üzerinde, etrafı temaşa ederek…” cümlesi, “gü-

lecekler” cümlesinin hâlidir; yani kendilerine ve onların izzet ve kibrin ar-

dından uğradıkları zillet ve küçüklüğe ve de onca nimet ve refahın ardından 

envâ-i çeşit azaba uğramalarına bakarak, güven içerisinde koltuklar üzerine 

kuruldukları hâlde güleceklerdir onlara. 

[2533] Denilmiştir ki inkârcılar için cennete giden bir kapı açılıp, ken-

dilerine “cennete çıkın” denir. Nihayet onlar cennete varacak yerde, kapı, 

önleri sıra kapatılır. İşte bu onlara defalarca yapılıp durdukça müminler de 

onlara gülecektir.

36. “Acaba inkârcı nankörler işlediklerinin sevabını (!) aldılar mı?” diye.

[2534]  Sevvebehû ve esâbehû her ikisi de “Ona amelinin karşılığını ver-

di.” anlamına gelir.  Evs [b. Hacer (v. 620), sevgilisine hitaben] şöyle demiştir:

Seni ya ben mükâfatlandıracağım yahut benim adıma bir başka 
mükâfatçı!
Senden sitayişle bahsedilip, minnetle yâd edilmek yetecek sana.

ب) [2535] ِّ ُ  ) Lâm’ın Sâ’ya idgam edilmesiyle (hes’suvvibe) de okun-

muştur.

[2536] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki: “Her kim Mutaffifîn sû-

resini okursa, kıyamet gününde Allah ona mühürlü [mis gibi] hâlis cennet 

şarabından içirir.”
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אف1217 כ ا

نَ﴾ כُ َ ْ َ אرِ  כُ ْ َ ا ِ ا  ُ َ َ آ ِ مَ ا ْ َ ْ א َ ﴿-٣٤

ونَ﴾ ُ ُ ْ َ ِכِ  رََا َ ا َ ﴿-٣٥

א   ] ٢٥٣٢[ א إ وإ  ن   כ نَ} أي  כُ َ ْ َ אل  {

اب  ا وا و   ان ا כ و أ ة وا אر  ا ان وا  ا

ن.  כ آ را ا

ا ] ٢٥٣٣[ ذا و א؛  ا إ : ا אل  אب إ ا  אر  כ   : و

. ن  כ ا ارًا،  כ   ؛  ذ א أ دو إ

نَ﴾ ُ َ ْ َ ا  ُ א כَא َ אرُ  כُ ْ بَ ا ِّ ُ  ْ َ ﴿-٣٦

אل أوس:] ٢٥٣٤[ אزاه.  ، إذا  א   وأ

ى ِ َ ْ ُ ْכِ وَ َ َ  َ ْ ُ ُכِ أَنْ  ْ َ ِّب  Ḍ  وَ َ ُ  ِّ َ ِכ  ِ ْ َ ِכ أَوْ  ِ َ َ

אء.] ٢٥٣٥[ م  ا אم ا د ئ  و

م ] ٢٥٣٦[ אه ا  ا ا رة ا  أ    :Ṡ  ل ا  ر

. א م ا

٥

١٠
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 Mekke’de nâzil olmuştur, 25 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1-2. Gök, Rabbini dinleyerek ikiye ayrıldığında... -ki (Rabbinin 
azameti karşısında) ona yakışan budur.- 

] 2537[  nın cevabının hazfedilmesi, [bu cevabı] takdir edecek olanın her’اذَا
bakımdan rahatça fikir yürütebilmesi veya bunun benzerinin Tekvîr ve İn-
fitar sûrelerinde yer aldığına dair bilginin yeterli oluşu sebebiyledir. Bunun 
cevabının [6. âyette gelecek] ِ ُ  ifadesinin delâleti olduğu da söylenmiştir; 
yani gök ikiye ayrıldığında insan uğrunda didindiği ameline kavuşacaktır. 
Bunun anlamı; “Gök bulutlarla ikiye ayrıldığında” şeklinde olup benzeri 
“Göğün, beyaz bulutlar hâlinde paramparça olacağı ve meleklerin bölük 
bölük indirilecekleri gün...” [Furkān 25/25] âyetidir.  Ali’nin (r.a.) “Gök hacı-
laryolundan (Samanyolu) kopup ayrılacaktır.” dediği rivayet edilmiştir. 

[2538] Ezine le-hû “Ona kulak verdi.” demek olup Peygamber’in (s.a.), 
mâ ezine’llāhu li-şey’in ke-iznihî li-nebiyyin yeteğannâ bi’l-kur’âni (Allah, 
aşikâr ve makamlı bir şekilde Kur’ân1 okuyan bir peygamberi dinlediği gibi 
hiçbir şeyi dinlememiştir.) [Buhārî, “Tevhîd”, 32; “Fedãilu’l-Kur’ân”, 19; Müslim, 
“Musâfirîn”, 232-234]) hadisi ve Cuhâf b. Hakîm’in şiiri bu kabildendir;

Sızlanıp çağırdığınızı işittiğim vakit size kulak verip icabet ettim.

[Siz de bana yaramaz ve çirkin şeyler işittirdiniz!]

Âyetin anlamı da şudur: Gök, Allah yarılmasını murat ettiğinde, O’nun 
emrine ram olma hususunda, itaat edilen kişi tarafından kendisine emir 
geldiği vakit pürdikkat kesilip itaat eden ve geri durmayıp kaçınmayan ita-
atkârın davranışı gibi davrandı. Tıpkı “(Sonra, duman hâlindeki göğe yönel-
miş; ona ve Arz’a; ‘Gönüllü ya da gönülsüz ikiniz de gelin.” demiştir...) İkisi de 
(Allah’ın bu yaratma iradesine boyun eğerek lisan-ı hâlleriyle) ‘Gönüllü geldik.’ 
demişlerdir” [Fussilet 41/11] âyetinde olduğu gibi.

] 2539[ ْ ُ  ”.ifadesi; [“Böyle bir şeye lâyıktır o (ki ona yaraşan da budur) وَ

anlamına gelen] hüve hakıykun bi-kezâ ve hüve mahkukun bi-kezâ tabirlerinden 
alınma olup “Göğe [Allah’ın emrine] ram olup imtina etmemesi yaraşır.” anla-
mındadır. Bu, kudret dâhilinde bulunan her şeyin, zâtıyla kādir olan [Allah’]

ın emrine muntazır olması ve bunu kabullenmesi gerektiğinin bildirilmesi 
anlamına gelmektedir.

1 Burada muayyen değil, herhangi bir nebî söz konusu olduğundan, kur’ân kelimesi “okunan ilahî vahiy/ler” 

anlamında cins isim olarak kullanılmıştır; yani Kur’ân-ı Kerim’i de diğer kutsal kitapları da içerir. / ed.
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אق رة ا

א ٢٥ א ؛ وآ כ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

﴾ ْ ُ א وَ َ ِّ َ
ِ  ْ َ ْ وَأذَِ َ ْ אءُ ا َ ١-٢-﴿إِذَا ا

א   ] ٢٥٣٧[ אء  ، أو اכ ر כ  اب {إذَا}  ا ف 

أي   ،{ ِ ِ َ ُ َ } دلّ   א  א  ا  : و אر.  وا כ  ا ر  א  

א  כ  אم،  א ا  إذا  אه:  و  . َ כ אن  ا ا   אء  ا إذا 

ة. ّ אن: ٢٥]، و  Ġ:   ا אمِ} [ا َ َ ْ א ِ אءُ  َ ُ ا َ َ مَ  ْ َ {وَ

]٢٥٣٨ [ ّ ذ  ء כ א أذن ا  م:  . و   ا ، ا  أذن 

: כ אف   لُ  آن»، و א  

 Ḍ  ْ כُ َ ِ َ  ُ ْ ِ َ א  َ  ْ כُ َ  ُ ْ أَذِ

ي إذا ورد   اع ا א  ا א א   أراد ا אد א   ا : أ وا

 { َ ِ ِ َא َא  ْ َ ، כ {أَ ب و  ، و  אع أ  وأذ ا   ا

.[١١ : ]

و  ] ٢٥٣٩[ ؛   و  ا،  כ ق  כ:     { ْ ُ {وَ

ور  ات  أن   כ  א אدر  نّ ا ان  אه ا . و אد و  ن 

כ. و ذ

٥

١٠

١٥
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3. Arz dümdüz edildiğinde
4-5. ve Rabbini dinleyerek içindekileri fırlatıp tamamen 

boşaldığında... -ki ona yakışan da budur.-
] 2540[ تْ ُ  (Arz dümdüz edildiğinde) ifadesi medde’ş-şey’e fe’mtedde (O 

nesneyi uzattı; nesne de uzayıverdi.) tabirinden alınma olup yeryüzünün; 
dağların, dorukların ve üzerinde bulunan her bir tepeciğin yok olması so-
nucu uzayıp yayılması ve sırtının dümdüz olması anlamındadır. Tıpkı “Arz’ı 
dümdüz, kuru bir toprağa dönüştürecek; ne bir girinti göreceksin orada ne 
de bir çıkıntı...” [TāHâ 20/106-107] âyetlerinde olduğu gibi.  İbn Abbas’ın bu 
âyeti “Arz, Ukâz1 sahtiyanı misali dümdüz edildiğinde.” şeklinde açıkladığı 
rivayet edilmiştir; çünkü tabaklanmış deri yayıldığında, üzerinde bulunan 
bütün girinti ve çıkıntılar zail olup dümdüz olur. Yahut [ْت ُ ] “onu uzatıp 
genişletti” anlamındaki meddehû tabirinden alınma olup “Arzın genişliği ve 
yayılması arttığında” anlamına gelir.

[2541] “Ve Arz” içinde gömülü bulunan ölüleri ve hazineleri “fırlatıp” 
içinde hiçbir şey kalmayacak şekilde “tamamen boşaldığında.” Sanki Arz 
( ْ َ َ  fiilinin tefe‘‘ul vezninde oluşunun delâletiyle, peyderpey) boşalma hu-
susunda bütün gücüyle zahmet çekmiş gibidir. Nitekim birisi cömertlikte, 
diğeri acımada alabildiğine cehdedip, tabiatlarının fevkinde zorlandıkları 
vakit; tekerrame’l-kerîmu (Cömert, yorulurcasına cömertlik sergiledi.) ve te-
rahhame’r-rahîmu (Merhametli, aşırı merhamet gösterdi.) denir.

[2542] “Ve [Arz]” içinde bulunanları dışarı atıp boşalma hususunda 
“Rabbini dinleyerek…”

6. Ey insan! Gerçek şu ki sen Rabbine varıncaya kadar didinip 
duracak ve sonunda O’nunla karşı karşıya geleceksin!

] 2543[ ح  iş görmede nefsin etkilenecek derecede cehdetmesi ve zahmet כ
çekmesi demektir ki kedeha cildehû (cildini tırmaladı) sözünden gelir. “Rab-
bine varıncaya kadar didinip duracaksın” ifadesi “Rabbinle buluşuncaya dek 
cehdedeceksin” anlamına gelir ki bu da temsilen “buluşma” tabir edilen ölüm 
ve ölüm sonrası durum demektir. “Ve sonunda” şüphesiz, senin için O’ndan 
kaçmanın asla söz konusu olamayacağı şekilde “O’nunla karşı karşıya gele-
ceksin!” ’deki zamirin ح כ sözcüğüne ait olduğu da söylenmiştir.2 ا

7. İşte o vakit, amel defteri sağ eline verilen, 
8. kolay bir şekilde hesaba çekilecek 
9. ve tanıdıklarının yanına sevinçle dönecektir. 

1 Cahiliye döneminde  Mekke panayırlarından biri. / çev.

2 Bu yoruma göre anlam; “... ve sonunda o didinip durduğun şeye kavuşacaksın” şeklinde takdir edilebilir. / çev.
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אف1221 כ ا

تْ﴾ ُ رَْضُ  ٣-﴿وَإِذَا ا

﴾ ْ ُ א وَ َ ِّ َ
ِ  ْ َ ْ وَأذَِ َ َ א وَ َ ِ א  َ  ْ َ ْ ٤-٥-﴿وَأَ

]٢٥٤٠ [ ْ א وכ أ א وآכא א ال  ، و أن  ّ א ء  ّ ا تْ}   ُ }

א  َ ِ ى  َ َ א   ً َ ْ َ א  ً א َ } : א אل  א  א، כ ي  ّ و و א،  

ن  ؛  כא د ا ّ ا ت  ّ  :ġ אس :١٠٦-١٠٧ ]. و ا  ًא} [ ْ א وَ أَ ً َ ِ

ت  ه، أي ز ّ ه،  أ ّ ى أو   אء  وأ وا ّ زال כ ا د إذا  ا

.  و

ز، ] ٢٥٤١[ כ א  ا وا א د  א  א   א} ور  َ ِ א  َ  ْ َ ْ {وَأَ

أ  כ  א  כ א،  א ء       ّ ُ ا א   َ و  { ْ َ َ {وَ

م  כ א  ا א  ، إذا  ، و ا כ م ا כ אل:  א  . כ א  ا

א. א   ق  א  כ ، و وا

א.] ٢٥٤٢[ א و א   אء  א}  إ َ ِّ َ
ِ  ْ َ {وَأذَِ

﴾ِ ِ
ُ َ א  ً ْ ِّכَ כَ َ رَ כَ כَאدِحٌ إِ אنُ إِ َ ْ ِ א ا َ َא أَ ﴿-٦

ه، ] ٢٥٤٣[ ح  א،  כ     ّ כ ح  ا  ا وا כ ا

ه   א  ت و כ، و ا אء ر א إ  ّכَ}:  . و {כَאدِحٌ إ رَ إذا 

: ا  ، و כ   ّ א   ق     { ِ ِ َ ُ َ אء. { א אل ا  ا

ح. כ   

﴾ِ ِ ِ
َ ِ  ُ َ א َ َ כِ

ِ ْ أوُ َ א  َ َ ﴿-٧

ا﴾ ً
ِ َ ًא  א َ ِ  ُ َ א َ ُ فَ  ْ َ َ ﴿-٨

ورًا﴾ ُ ْ َ  ِ ِ ْ َ أَ ُ إِ ِ َ ْ َ ٩-﴿وَ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2544] “Kolay bir şekilde (hesaba çekilecek);” yani amel defteri solun-

dan verilen hayırsız ve meymenetsizlerle1 münakaşa edildiği gibi, kendisi-

ni zorlayacak, ağırına gidecek bir münakaşa ve sataşmaya konu olmayacak 

basit ve hafif bir şekilde... Bu âyeti, Âişe’nin (r.a.), “Yani kişinin günahları 

kendisine bildirilecek, sonra da bağışlanacaktır.” şeklinde tefsir ettiği rivayet 

edilmiştir. Rivayete göre Peygamber (s.a.), “Kim hesaba çekilirse azaba uğ-

rar!” buyurmuş, kendisine “Peki, ey Allah’ın Elçisi ‘kolay bir şekilde hesaba 
çekilecek’ âyeti var?” denilince, “Bu dediğiniz, amellerin Allah’a arz olun-

masıdır. Hesaba çekilirken kiminle münakaşa edilirse azaba uğramış olur.” 

buyurmuştur [Buhārî, “İlim”, 35; Müslim, “Cennet”, 79-80].

[2545] Müminseler “tanıdıklarının” aşiretlerinin yanına -veya mümin-

ler grubunun yahut cennetteki hûrilerden oluşan ailesinin- “yanına (sevinç-

le dönecektir).”

10. Amel defteri arkasından verilen ise 
11. yok oluvermek için yalvaracaktır!
12. Ama çılgın bir ateşi boylayacaktır.

[2546] Denilmiştir ki (bunun) sağ eli boynuna bağlanıp, sol eli arkasına 

konur ve amel defteri arka tarafından sol eline verilir. Sol elinin, arka tara-

fından söküleceği de söylenmiştir.

[2547] “Yok oluvermek için yalvaracaktır!” Yâ subûrâh! (Ey helâk! Gel 

beni al; tam senin vaktin!..) diyecektir. Subûr helâk anlamına gelir. 

[2548] (Tef‘îlden) ve yusallâ se‘îran ve (if‘âlden) Yâ’nın zammesiyle ve 

şeddesiz olarak ve yuslâ se‘îran şeklinde de okunmuş olup ilkinin şahidi ُ َ
ِ ْ َ  وَ

ٍ ِ َ  (“Ve boylamaktır cayır cayır yanan ateşin dibini!..” [Vâkı‘a 56/94]), ikin-

cinin şahidi ise َ َ َ  ِ ِ ْ ُ -âyet (Ve cehenneme sokarız onu!” [Nisâ 4/115]“) وَ

leridir.

13. Çünkü (dünyada) tanıdıklarının arasında pek mutlu idi.

[2549] “Tanıdıklarının” içinde, onların “arasında” iken veya onlarla be-

raber, hep birlikte iken mutluydular; yani dünyada iken âhireti önemse-

meyen ve âkıbetlerini düşünmeyen fâcirlerin âdetinde olduğu gibi sefahete 

dalıp azmıştı, şımarık ve şen şakrak idi; “Derler ki: Bundan önce, kendi 

insanlarımızın arasında iken (Rabbimizin azabından) kaygılanırdık.” [Tûr 

52/26] âyetinde anlatıldığı şekliyle sâlih ve müttaki kulların âdetinde olduğu 

gibi melül, mahzun ve düşünceli biri değildi.

1 Ashâbu’ş-şimâl, Ashâbu’l-meş’eme vd. tabirlerin anlamı için bkz. Vâkı‘a 56/8-9 hk. / ed.
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אف1223 כ ا

א ] ٢٥٤٤[ ، כ ءه و  א  ض  א  و  א    ً ا}  ً
ِ َ }

אوز    ، ف ذ ّ א:  أن  א ر ا  אل. و  אب ا َ أ א

א  ف   : ل ا א ر ب.   א  אل:   . و ا  Ṡ أ 

ب. ِّ אب  ض؛    ا כ ا אل: ذ ا؟  ً ًא  א

، أو إ ] ٢٥٤٥[ ، أو إ  ا ا  } إ  إن כא ِ ِ ْ {إ أَ

. ر ا أ  ا  ا

هِ﴾ ِ ْ َ ُ وَرَاءَ  َ א َ َ כِ
ِ ْ أوُ َ א  ١٠-﴿وَأَ

رًا﴾ ُ ُ  ُ ْ َ فَ  ْ َ َ ﴿-١١

ا﴾ ً
ِ َ  َ ْ َ ١٢-﴿وَ

]٢٥٤٦ [ َ ه،  א وراء  ، و  אه إ   ّ  : هِ}  ِ ْ َ {وَرَاءَ 

ه. ى  وراء  ه ا ه. و   א  وراء   َ א כ

ك.] ٢٥٤٧[ ر ا راه! وا א  ل:  رًا}  ُ ُ  ُ ْ َ }

]٢٥٤٨ [ ،« ْ ُ : ٩٤]، و« ا } [ا ٍ ِ َ  ُ َ
ِ ْ َ ا» כ {وَ ً  ّ َ ئ «و و

אء: ١١٥]. } [ا َ َ َ  ِ ِ ْ ُ : {وَ ، כ אء وا  ا

ورًا﴾ ُ ْ َ  ِ ِ ْ ِ أَ ُ כَאنَ  ١٣-﴿إِ

א ] ٢٥٤٩[ ً ا  כא أ    ، أو   ، ا א    { ِ ِ ْ أَ  ِ }

אر ا    אدة ا ا כ ً ا  ِ א  َ ُ א  ،  أ כאن  ا ور

אء  ا אدةِ  כ ا  ً כ ًא  א  ً כ כ  و   ، ا ا ون   כ و  ة  ا أ 

ر: ٢٦]. } [ا َ ِ ِ ْ ُ َא  ِ ْ ِ أَ  ُ ْ َ א  א כُ : {إِ ِ ا  כא ، و وا

٥

١٠

١٥
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14. (Rabbine) hiç dönmeyeceği kanaatinde idi.
15. Elbette (dönecekti)!.. Onu görmekteydi çünkü Rabbi.

[2550] Âhireti yalanlıyor; Allah’a hiç dönmeyeceğini sanıyordu. Lâ yehû-
ru ve lâ yehûlu denir ki “Ne döner ne de değişir.” demektir. Lebîd (v. 660), 

İnsan tamamen bir alev ve aydınlığı gibidir;

küle döner bir süre parıldadıktan sonra!

demiştir.  İbn Abbas’ın “Ben bir bedevî kadının, küçük kızına: رِى ُ  -yani 
‘Dön!’- dediğini duyuncaya kadar ُر ُ َ  fiilinin ne anlama geldiğini bilmez-
dim” dediği rivayet edilmiştir. 

] 2551[ َ َ  (elbette) kelimesi “hiç dönmeyecek” ifadesinde yer alan 
olumsuzluğun sonrasını olumluya çevirmektir; yani “Ne demek; elbette ve 
mutlaka dönecek!” demektir. 

[2552] “Onu” ve amellerini “görmekteydi çünkü Rabbi.” O, onun amel-
lerini ne unutur ne de o ameller O’na kapalı kalır. Dolayısıyla onu mutlaka 
(hayata) tekrar döndürüp, o amellerin karşılığını kendisine verecektir. 

[2553] Bu iki âyetin Ebû Seleme b. Abdu’l-Eşedd ve kardeşi Esved b. 
Abdu’l-Eşedd hakkında indiği de söylenmiştir. 

16. Evet, akşamın alacakaranlığına, 
17. geceye ve örttüklerine... 
18. ve dolunay hâlini alan Ay’a yemin ederim ki…
19. aşama üstüne aşama geçirecek (uhrevî bir hayatla yeniden 

diriltilecek)siniz! 

[2554] Şafak güneşin ufukta kaybolmasından sonra batış noktasında 
görülen kırmızılıktır ki ulemanın geneline göre bunun kaybolmasıyla ak-
şam vakti çıkıp, yatsı namazının vakti girmiş olur. Ancak,  Ebû Hanîfe’den 
gelen iki rivayetten birine göre bu beyaz şafaktır, ancak [öğrencilerinden Kādî] 
 Esed b. Amr (v. 190/806),  Ebû Hanîfe’nin bu görüşten döndüğünü riva-
yet etmiştir. Şafağın şafak diye isimlendirilişi inceliğinden ötürüdür. İnsana 
gösterilen şefkatin (gerçekte) o insana karşı sergilenen kalp inceliğinden iba-
ret oluşu da bundandır.

[2555] “Ve örttüklerine” yani toplayıp içine aldıklarına. Vesakahû fe’tte-
seka ve istevseka (Onu muntazaman topladı; o da muntazaman toplandı.) 
denir. Nitekim şair şöyle demiştir:

[Bizim, dört yaşına yeni girmiş genç, dişi develerimiz var]

toplanmaya amadedirler, bir çoban bulduklarında
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אف1225 כ ا

رَ﴾ ُ َ  ْ َ َ أنَْ   ُ ١٤-﴿إِ
ا﴾ ً

ِ َ  ِ ِ ُ כَאنَ  َ إِن رَ َ ﴿-١٥

ر ] ٢٥٥٠[ אل:   אد.  א א  ً כ א  رَ}   إ ا  ُ َ  ْ َ َ أنَْ  }
: אل   . ل، أي   و  و 

 Ḍ  ُ ِ א َ  َ ُ َ إذْ  ْ َ אدًا  َ رُ رَ ُ َ
ل   ا  ر،   أ א   א כ أدري  אس:  و ا 

. ري، أي ار א: 

رنّ. ] ٢٥٥١[ رَ}، أي   ُ َ  ْ َ א  ا  { אب  } إ َ َ }

ّ أن ] ٢٥٥٢[   ، א و   א א   ا} و ً
ِ َ  ِ ِ ُ כَאنَ  {إِن رَ

א.  אز   و

د   ] ٢٥٥٣[ ّ وأ ا אن  أ    ا :  ا و
. ا

﴾ ِ َ א ِ  ُ
ِ ْ َ أُ ﴿-١٦

﴾ َ َ א وَ َ ِ وَ ْ ١٧-﴿وَا
﴾ َ َ ِ إِذَا ا َ َ ْ ١٨-﴿وَا

﴾ ٍ َ َ  ْ َ א  ً َ َ  ُ כَ ْ َ َ ﴿-١٩

و ] ٢٥٥٤[ ؛  ا ط  ب   ا ى   ا  ة  ا ا 
أ  وى   א  إ  אء،  ا א    َ َ ا و  و  ب  ا و  ج 
  . و أ ر  אض. وروى أ   وا أ ا ى ا  Ġ  إ

. אن ر ا  ؛ و ا  ا

אل:] ٢٥٥٥[  . א وا אل: و   ، א  و } و َ َ א وَ َ {وَ

 Ḍ  א َ ِ א َ نَ  ْ ِ َ  ْ َ אتٌ  َ ِ ْ َ ْ ُ

٥

١٠

١٥

٢٠
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Vesekanın ifte‘ale ve istef‘ale kalıplarının ikisinde de “edilgenlik” anlamında 

kullanılmasının benzeri [vesi‘adan “genişledi” anlamında kullanılan] ittese‘a ve is-
tevse‘a kalıplarıdır. Âyetin anlamı; “(geceye) ve toplayıp örttüğü ve bağrına 

bastığı canlılar ve diğerleri adına!” şeklinde takdir edilir.

] 2556[ َ َ -yani toplanıp, ayın ön dördüncü gecesin (toplandığında) إِذَا ا

deki dolunay hâlini aldığında.

[2557] [ ُ כَ ْ َ َ  fiili] “Ey insan!...” âyetinde [6] insana hitap edilmesi esasına 

binaen (müfret sîgayla) le-terkebenne ve insan türüne seslenilmesi sebebiyle 

cinse hitaben zamme ile ُ כَ ْ َ َ  şeklinde okunmuştur. Yine nefse hitaben, 

kesre ile le-terkebinne ve “İnsan mutlaka aşama üstüne aşama geçirecektir” 

anlamı paralelinde (gaip sîgayla) le-yerkebenne şeklinde de okunmuştur.

] 2558[ -başka bir şeyin üzerine gelip örtüşen şey” demektir. Sözge“ ا

limi mâ hâzâ bi-tabakın li-zâ denir ki “Onunla örtüşmüyor” anlamına gelir. 

Yine perdeye tabak denmesi de bu cümledendir. Atbâku’s-serâ tabiri topra-

ğın katmanları anlamına gelir. Daha sonra kendi dışındakine mutabık dü-

şen duruma da tabak denmiştir. İşte, Yüce Allah’ın ٍ َ َ א   ً َ َ  (aşama üstüne 

aşama) buyurması da bu anlamla ilgili olup âyet, “Şiddet ve dehşette her 

biri bir benzerine uygunluk arz edecek şekilde hâlden hâle uğrayacaksınız.” 

anlamındadır. Bunun “derece” anlamındaki tabakatun lafzının çoğulu ol-

ması da caizdir ki bu da Arapların huve ‘alâ tabakātin (Onun dereceleri var-

dır.) sözünden alınmadır. Arapların sırttaki omurgalar için tabaku’z-zahri

(sırtın tabakaları) sözü de bu cümleden olup tekili tabakatundur. Buna göre 

âyet, “Zorluk itibariyle birbirinin çok fevkindeki derecelerden ibaret olacak 

şekilde hâlden hâle uğrayacaksınız!” anlamında olup bu da ölüm ve ölüm 

sonrası kıyamet durakları ve korkularıdır. 

[2559] ŞayetŞayet “  ’ın i‘râb konumu nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: א ً َ َ ’ın 

sıfatı olmak üzere mansūbdur; tabakan mucâvizen li-tabakin (bir aşamayı ge-

çen bir başka aşamaya...) demektir. Yahut ُ כَ ْ َ َ  (Mutlaka uğrayacaksınız!) 

fiilindeki zamirden hâl tümleci düşer ki buna göre mâna “Birinden diğerine 

geçeceğiniz şekilde mutlaka aşama üstüne aşama geçireceksiniz” şeklinde 

olur. Veyahut [le-terkebenne ve le-terkebinne şeklindeki] kıraatlere göre mucâvizen 
ve mucâvizeten şeklinde hâl tümleci takdir etmek üzere âyetin anlamı, “Ey 

insan (veya nefs)! Sen birinden diğerine geçecek şekilde mutlaka aşama üs-

tüne aşama geçireceksin!” şeklinde olur. Mekhûl’ün (v. 730) bu âyeti; “Her 

yirmi yılda bir, daha önce hiç yaşamadığınız şeyleri yaşayacaksınız.” şeklin-

de yorumladığı rivayet edilmiştir. 
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אف1227 כ ا

ه  א  و אه: و . و אو ا وا ع ا وا  ه  و و

א. واب و وآوى إ  ا

ة.] ٢٥٥٦[ ى  أر  } إذا ا وا َ َ {إِذَا ا

]٢٥٥٧ [ ،« ُ כ אنُ}، و« َ ْ א ا َ َא أ אن  { אب ا   « َ כ ئ «

אب  כ   א  ،« َ ِ כ و« ؛  اء  ا ن   ، ا אب  א  

אن.  כ ا  : אء  א  ،« ّ َ כ ، و« ا

. و  ] ٢٥٥٨[ א ا، أي   ا   א  אل:  ه.  א  א  وا 

. و  א  א  אل ا    ، א  א  ى  אق ا . وأ אء ا

ة  ّ א  ا א  ة  אل כ وا   ً א } أي  ٍ َ  ْ َ א  ً َ َ   و {

אت.     :   - ن   -و ا כ ز أن  ل. و وا

ال   ا  أ ّ أ כ  :   ، ة  ا אره، ا :  ا  و

א  ا ا ه   א  ت و ، و ا א أر   ة  ّ אت  ا

א.  ا وأ

א، أي ] ٢٥٥٩[ ً : ا  أ   }؟  ٍ َ َ  ْ َ א  {  : ن 

אوز  א  ً כ  أي   ،{ ّ ُ כَ ْ َ َ ا  { אل   أو   . אوزًا  א 

א  ً א ل: כ   כ اءة-. و  אوزة -  ا אوزًا، أو  ، أو 

. ا  כ ا   ً ون أ

٥

١٠

١٥
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20. Öyleyse, ‘ne’leri var ki iman etmiyorlar?! 
21. Kendilerine Kur’ân okunduğunda saygıyla eğilmiyorlar! 

[2560] “Saygıyla eğilmiyorlar” yani tevazu sergileyip eğilmiyorlar. Söy-

lendiğine göre, Peygamber (s.a.) günün birinde “Secde et ve (Rabbine) yak-

laş!” [Alâk 96/19] âyetini okumuş ve hemen akabinde o ve beraberindeki mü-

minler secde etmişlerdi.  Kureyş ise bu esnada başlarının üzerinde ellerini 

şaklatıp ıslık çalıyorlardı. İşte bu âyet buna binaen inmiştir.  Ebû Hanîfe bu 

âyeti secdenin vacip oluşuna delil getirmiştir.  İbn Abbas’ın ise “Kısa sûre-

lerde secde yoktur.” dediği rivayet edilir. Yine rivayete göre; Ebû Hureyre 

bu âyete gelince secde etmiş ve “Vallahi! Ben ancak Peygamber’in (s.a.) 

bu âyette secde ettiğini gördükten sonra aynı âyette secde etmişimdir.” de-

miş. Hz.  Enes’in de “Ben;  Ebû Bekir, Ömer ve  Osman’ın arkasında namaz 

kılmıştım; (bu âyette) secde etmişlerdi.” dediği rivayet edilmiştir.  Hasan-ı 

Basrî’den rivayet olunduğuna göre bu âyette secde etmek vacip değildir. 

22. Aksine, yalanlıyorlar inkârcı nankörler!.. 
23. Oysa Allah, içlerinden neler geçirdiklerini biliyor. 
24. Can yakıcı bir azapla müjdele bunları!
25. İman edip sâlih amel işleyenler müstesna… Çünkü bitmez-

tükenmez bir ecir vardır onlara (dünyada ve âhirette).

[2561]  “İnkârcı nankörler” ifadesiyle bahsi geçenlere işaret edilmektedir. 

[2562] “Neler geçirdiklerini” kalplerinde biriktirip gizledikleri inkâr, 

haset, azgınlık ve kini yahut amel defterlerine yığdıkları kötü amelleri ve 

kendileri için biriktirdikleri envâ-i çeşit azabı [biliyor].

[2563] [İman edip sâlih amel işleyenler müstesna…] ifadesi munkatı‘ [yani birey-

leri, istisna edildiği kategoriye ait olmayan] bir istisnadır. 

[2564] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki: “Her kim İnşakkat sû-

resini okursa, amel defterinin arka tarafından verilmesinden Allah onu 

korur.”

5

10

15

20

25



אف1229 כ ا

نَ﴾ ُ ِ ْ ُ  َ  ْ ُ َ א  َ َ ﴿-٢٠
ونَ﴾ ُ ُ ْ َ ءَانُ   ْ ُ ْ ُ ا ِ ْ َ َ ئَ  ِ ُ ٢١-﴿وَإِذَا 

]٢٥٦٠ [ Ṡ ا   ل  ر أ   : و ن.  و  ن  כ ونَ}   ُ ُ ْ َ  َ }
و  ا  و       [١٩  : [ا بْ}  ِ َ ْ وَا  ْ ُ ْ م {وَا ذات 
ة،  ب ا . و ا أ  Ġ  و  ، ق رؤ و  
אل:  א، و ة Ġ أ   ة. و أ  אس:   ا  و ا 
  : א. و أ   Ṡ  ل ا א إ  أن رأ ر ت  א  وا 

. :   وا وا. و ا אن  כ و و  أ 

نَ﴾ ُ ِّ כَُ وا  ُ َ َ כَ
ِ ِ ا َ ﴿-٢٢

نَ﴾ ُ ُ א  َ ِ  ُ َ ْ ُ أَ ٢٣-﴿وَا
﴾ ٍ ِ ابٍ أَ َ َ ِ  ْ ُ ْ

ِّ َ َ  ﴿-٢٤
نٍ﴾ ُ ْ َ  ُ ْ َ  ٌ ْ ْ أَ ُ َ אتِ  َ ِ א ا ا ُ ِ َ ا وَ ُ َ َ آ ِ ٢٥-﴿إِ ا

]٢٥٦١ [. ر כ אرة إ ا وا} إ ُ َ {ا כَ

כ وا ] ٢٥٦٢[ ون  ا ور و ن   א  نَ}  ُ ُ א  َ ِ }
ون   ء و אل ا ن    أ א  אء. أو  وا وا

اب. اع ا  أ

]٢٥٦٣ [. אء  ا} ا ُ َ َ ءَا ِ {إِ ا

א وراء ] ٢٥٦٤[ אذه ا أن  כ رة ا أ أ    :Ṡ  ل ا  ر
ه.

٥

١٠

١٥



BURÛC SÛRESİ

Mekke’de  nâzil olmuştur, 22 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Yemin ederim burçlarla dolu gökyüzüne.

[2565] Bunlar on iki burç olup teşbih tarzı üzere göğün köşkleri [gibi]

dirler. Bu burçların ayın menzilleri olan yıldızlar olduğu, ‘açıkça görülme-

leri’ sebebiyle burç denilen büyük yıldızlar olduğu, göğün kapıları olduğu 

da söylenmiştir. 

2. Vaat edilen güne

[2566] Vaat edilen gün kıyamet günüdür.

3. Seyredene ve seyredilene ki

[2567] Yani bugünü seyreden ve bugünde seyredilen her şeye. “Seyre-

den” ile amaçlanan, o güne tanık olan bütün yaratılmışlar; “seyredilen” ile 

amaçlanansa söz konusu günde mevcut, hayrete düşüren şeylerdir. Bu iki-

sinin (yani seyreden ve seyredilenin) nekire kılınmasının metodu, ya [daha 

önce] “(İşte o zaman) ne getirdiğini bilir herkes.” [Tekvîr 81/14] âyetinde be-

lirttiğim gibi, sanki “Seyreden ve seyredilenlerin aşırı derecedeki çokluğuna 

yemin olsun ki…” yahut belirsiz sıfat bağlamında “Anlatılamayacak olan 

seyredene ve seyredilene yemin olsun ki” denmesi gibidir. 

[2568] Bu ikisi (yani şahit/seyreden ve şahitlik/seyr edilen) hakkında 

müfessirlerin görüşleri çok çalkantılı olup şunlar söylenmiştir: (i) “Şahit” 

Muhammed (s.a.), “şahitlik edilen” ise kıyamet günüdür. (ii) Yine “Ara-

larında bulunduğum sürece üzerlerine ben şahittim…” [Mâide 5/117] âyeti 

gereğince bu ikisinin Hz. Îsâ ve  ümmeti ve (iii) Muhammed ümmetiyle 

diğer ümmetler olduğu da söylenmiştir. (iv) Yine, terviye ve arefe günleri; 

(v) arefe ve cuma günleri; (vi) Hacer-i Esved ve hacılar (vii) veya günler ve 

gecelerle âdemoğulları da denmiştir. Nitekim  Hasan-ı Basrî’den şöyle bir 

rivayet gelmiştir: “Hiçbir gün yoktur ki şöyle seslenmesin: (Ey insan!) Ben 

yepyeni bir günüm ve ben benim içimde işlenenlere şahidim. O hâlde gel 

beni ganimet bil! Eğer güneşim batıp giderse, kıyamet gününe kadar beni 

bir daha yakalayamazsın!” (viii) Bu ikisinin yazıcı meleklerle âdemoğulları 

(ix) veya peygamberlerle Muhammed (s.a.) olduğu da söylenmiştir. 

4. Kahrolmuştur o hendeği kazanlar! 
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وج رة ا

א ٢٢ א ؛ وآ כ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

وجِ﴾ ُ ُ ْ אءِ ذَاتِ ا َ ١-﴿وَا

وج ] ٢٥٦٥[ ُ ُ ْ : ا . و אء  ا ر ا ، و  א  وج ا ُ ُ ْ  ا
 : א. و ر א  ً و   . اכ כ אم ا  : . و אزل ا م ا   ا

אء. اب ا أ

دِ﴾ ُ ْ َ ْ مِ ا ْ َ ْ ٢-﴿وَا

]٢٥٦٦ [. א م ا د  م ا وا

دٍ﴾ ُ ْ َ ٍ وَ ِ א َ ٣-﴿وَ

א     ] ٢٥٦٧[ א اد  . وا د  م و כ ا א  ذ  و
א ذכ  א  א إ כ . و  א م   כ ا א  ذ د  א ؛ و ا כ
א  א أ כ   : و : ١٤]، כ  כ تْ} [ا َ َ ْ א أَ َ  ٌ ْ َ  ْ َ ِ َ }  

א.  כ و د   א و : و ، כ  אم  ا א ا د، وإ و

د   ] ٢٥٦٨[ א وا : ا א؛  אو ا  و ا أ
 { ْ ِ

ِ  ُ ْ א دُ َ ا  ً ِ َ  ْ ِ ْ َ َ  ُ ْ ،  {وَכُ ّ :  وأ . و א م ا Ṡ، و
 : . و م  ، و و م ا  : . و א ا ، و  ّ : أ ة: ١١٧]. و א [ا

א و  אم وا : ا . و د وا : ا ا . و م ا ، و م 
 ّ א   ، وإ   م  אدى ”إ  م إ و א    : آدم. و ا
: ا و  !“ و א م ا رכ إ  א      ، א  ، ٌ

.Ṡ  אء و : ا آدم. و

ودِ﴾ ُ ْ ُ אبُ ا َ ْ َ أَ ِ ُ ﴿-٤

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2569] ŞayetŞayet “Bu yeminlerin cevabı nerede?” dersen; şöyle derim: Ce-
vap, “Kahrolmuştur o hendeği kazanlar” âyetinin delâletiyle hazfedilmiş 
olup âdeta; “Bu nesnelere yemin ederim ki onlar -yani  Kureyş kâfirleri- 
tıpkı o hendek sahipleri gibi lânete uğramışlardır!” denmektedir. Çünkü 
bu sûre Mekkelilerin eziyetlerine karşı müminlerin ayağını / duruşunu 
sağlamlaştırıp sabretmelerini sağlamak ve kendilerinden öncekilerin iman 
sebebiyle uğradıkları azapları, envâ-i çeşit eza ve cefayı, gösterdikleri sabır 
ve sebatı hatırlatıp, onlar sayesinde ünsiyet kesp etmelerini ve kavimlerin-
den gördükleri [nahoş] şeylere karşı sabretmelerini ve kendi inkârcılarının 
Allah katında, ‘bu, ateşle yakıp azap edenlerin’ konumunda olduklarını ve 
haklarında tıpkı; “Kahrolsun o hendeği kazanlar!” dendiği gibi “Kahrolsun 
 Kureyş!” denmeyi hak eden, melun kimseler olduklarını bilmelerini sağla-
mak için gelmiştir.

] 2570[ َ ِ ُ  fiili tıpkı; “Kahrolası insan! Ne nankördür o!” [Abese 80/17] 
âyetinde olduğu gibi onlar hakkında bir bedduadır. Şeddeli olarak َ ِّ ُ  (Birer 
birer kahrolsunlar!) şeklinde de okunmuştur.

] 2571[ ود  el-haddu yani yeri yarıp kazmak demektir ki yapı ve anlam ا
itibariyle bu ikisinin benzeri َ  ve ُق ُ ْ  kelimeleridir. Nitekim şu söz de أُ
bu cümledendir:

[Sürâka’nın atının] dört ayağı da köstebeklerin açtığı yarıklara battı!

[2572] Hz. Peygamber’in (s.a.) şöyle dediği rivayet edilmiştir: Krallar-
dan birinin bir sihirbazı vardı. Bu adam yaşlanınca, kendisine sihir öğret-
mek için bir genci yanına aldı. Gencin yolu üzerinde bir rahip vardı; genç 
bu rahipten (ilim adına bir şeyler) dinlemişti. Derken, genç bir gün yolu 
üzerinde insanları alıkoyan bir hayvan gördü ve bir taş alarak, “Allah’ım! 
Eğer sana göre rahip sihirbazdan daha sevimli ise bu hayvanı öldür!” deyip 
hayvanı öldürdü. Ve o günden itibaren anadan doğma körleri ve abraşları 
iyileştirmeye, dertlere derman olmaya başladı. Kralın bir meclis arkadaşı kör 
olmuş; onu da iyileştirmişti. Kral onu görünce “Seni tekrar görür hâle kim 
getirdi?” diye sormuş, adam da “Rabbim.” diye cevap vermiş. Bunun üzeri-
ne kral öfkelenip, adama işkence yapmış. Nihayet genci de bulunca ona da 
işkence etmiş. Derken, rahibi de bulmuş; fakat rahip dininden dönmemiş, 
kral da rahibi testere ile doğramış. Genç krala yanaşmayınca, kral genci tepe-
sinden atmak için bir dağa götürmüş. Genç, Allah’a yakarınca kavim zelze-
leye yakalanıp helâk olmuş, genç de böylece kurtulmuş. Kral bu sefer genci 
büyük bir gemiye götürüp, boğmak için denizin en derin yerine götürmüş. 
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אف1233 כ ا

]٢٥٦٩ [ َ ِ ُ } ل    وف   : ؟  ا اب  أ   : ن 

אر   ن،  כ אء أ  ه ا : أ  ودِ}؛ כ  ُ ْ ُ אبُ ا َ ْ أَ

رة وردت   ا و  כ أن ا ود. وذ אب ا א  أ כ

אن،  ّ  ا  ا ى    א  כ  ، و כ  أذى أ 

ن  َ ا  א כא وا   ا  و   ، א ذى، و و اع ا אق أ وإ

אر،  א  ِّ ا  ِّ ا כ  أو ا   אر   כ أن  ا  و  ،  

ود!  אب ا :  أ א  ! כ   : אل  ن  אء  ن أ

ئ ] ٢٥٧٠[ : ١٧]. و هُ} [ َ َ א أכَْ َ אنُ  َ ْ َ ا ِ ُ ، כ { אء  } د َ ِ ُ و{

 . א  ،« »

: ا ] ٢٥٧١[ و אء  א  ، و رض، و ا ّ  ا ود: ا وا

: ق. و وا

ذان א  ا  أ א 

]٢٥٧٢ [ ّ כ  א   ، א ك  ا כאن   אل:  أ   Ṡ ا   روي  

أى     ،   ، م را ، وכאن   ا א  ا ً إ 

כ  ّ إ ا أ אل: ”ا إن כאن ا ا  ً אس.   م دا   ا ذات 

ص، و  כ وا ئ ا כ  م  ذ א؛ وכאن ا א!“  א א   ا

כ  אل:  ردّ   ، כ  ه ا أه،  כ    َ
ِ دواء؛ و  ا

  ، ا ل  ا  ، م  ل  ا  .   ، אل: ر ك؟ 

ح   إ   م    ا وأ  אر،  א  ّ  ، د ا   ا  

ه،  ا   ر  א،   إ  ا و א م،  א א    ، ذرو

٥

١٠

١٥

٢٠
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Genç yine dua edince gemi içindekilerle birlikte alabora olmuş ve hepsi 

boğulup genç kurtulmuş. Nihayet genç krala; “Sen beni öldüremezsin; an-

cak şöyle yapacaksın: İnsanları bir araziye toplayacaksın ve beni bir ağaca 

asıp, sadağımdan bir ok çekeceksin ve ‘Şu gencin Rabbinin adıyla!’ deyip o 

okla beni vuracaksın.” demiş. Kral genci vurmuş; ok gencin şakağına isabet 

etmiş ve genç elini şakağına koyup, ölmüş. Bunun üzerine insanlar; “Gen-

cin Rabbine iman ettik!” demişler. Krala, “İşte, korktuğun başına geldi.” 

denilmiş. Bunun üzerine kral dar ve derin kuyuların ağızlarına hendekler 

kazılmasını ve içlerinde ateş yakılmasını emretmiş. Kim dinden dönme-

mişse onu o hendeklere atmış. Nihayet bir kadın küçük yavrusuyla beraber 

gelmiş. Kadıncağız irkilip ateşe düşmekten geri durunca çocuk kendisine, 

“Anneciğim sabret; sen gerçekten hak üzeresin!” demiş. Bunun üzerine ka-

dın tereddüt göstermeden kendini ateşe atmış. Söylendiğine göre çocuk 

annesine; “Ateşe düş de münafık olma!” demiş imiş. -Çocuğun, annesine 

“O ateş göz açıp kapayacak kadar bir zamandan başka bir şey değil!” dediği 

de söylenmiştir.- Kadın da buna katlanmış. [Müslim, “Zühd”, 73]. 

[2573] Hz.  Ali’nin, -Mecûsîlerin ahkâmına dair1 ihtilâfa düştüklerinde- 

şöyle dediği rivayet edilmiştir: “Onlar Ehl-i Kitap’tırlar. Aslında bunlar, kendi 

kitaplarına sıkı sıkıya bağlıydılar; [ama] içki onlara helâl kılınmıştı. Derken, 

krallarından biri içip sarhoş olmuş ve kızkardeşiyle ilişkiye girmişti. Nihayet 

sarhoşluğu gidip, kendine gelince pişman olmuş ve bir çıkış yolu aramıştı. 

Kız kardeşi ona, ‘Çıkış yolu, insanlara hitaben ‘Ey nas! Allah kız kardeşleri 

nikâhlamayı helâl kıldı’ deyip, bunun ardından da tekrar onlara hitaben ‘Al-

lah bu nikâhı haram kıldı!’ demendir.’ demişti. O da bu konuşmayı yapmış; 

fakat insanlar onun bu konuşmasını kabul etmemişlerdi. Bunun üzerine kız 

kardeşi ona ‘Onlara kırbacı şaklat!’ demiş; fakat insanlar yine bunu kabul 

etmemişlerdi. Kız kardeşi bu kez, ‘Onları kılıçtan geçir!’ demiş, halk yine 

kabullenmemişti. Nihayet kız kardeşi ona, hendekler kazıp içlerinde ateşler 

yakmasını ve kaçınanları bu hendeklere atmasını emretti. İşte Allah’ın ‘Kah-

rolsun o hendeği kazanlar!’ sözüyle kastettiği kimseler bunlardır.” 

[2574] Şu da söylenmiştir: Îsâ  aleyhisselâmın dini üzere yaşayanlardan 

bir kişinin yolu Necrân’a düşmüş ve onları dine davet etmiş, onlar da bu 

daveti kabul etmişlerdi. Derken,  Yahudi Zûnüvâs bir orduyla Himyer’den 

(Yemen) onların üzerine bir sefer düzenleyip, onları ateşle Yahudilik arasın-

da seçim yapmaya icbar etmiş, onlar buna yanaşmayınca içlerinden on iki 

bin kişiyi -bir söylentiye göreyse yetmiş bin kişiyi- hendeklerde yakmıştı. 

1 Yani Mecûsîlere putperest olarak mı yoksa Ehl-i kitap olarak mı muamele edileceğine dair. / ed.
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אف1235 כ ا

א    כ:   אل  א،  ا و  ، ت  ا כ א א 

ا  ل ”  و  ، א כ א   ً و  ع  و   אس    ا

אل  אت؛  و ه   אه      ؛  م!“    ا رب 

אد   ر؛   א כ  כ  ل  כ:  م.   ب ا א  אس: آ ا

אءت  א   ان،       ا א  ت  وأو ככ  ا اه  أ

כ  ي  ا ــאه،  أ א   : ا אل  א،  أن   א  א   أة  ــ ا

א  إ  א  אل   : . و א א  و  אل   : . و א ؛   ا

ت.   

אل:  ] ٢٥٧٣[ س-  ا כאم  أ ا   ا -أ    Ġ و  

א  אو  ، أ  ا   وכא   ، א כ כ  ا  وכא אب  כ أ 

 : א  ج،  م و ا א  א  ؛  ،   أ כِ כ   

ات،  כאح ا אس! إنّ ا  أ  א ا א أ ل:  אس  ج أن  ا ا

 : א   . ا  ؛    ّ ا  إن  ل:  כ،  ذ    

ا؛     ، : ا  ا א  ا؛  ط،   ا  ا

 َ ِ ُ ا  { أراد  ا  א؛   أ  ح   و ان  ا אد  وإ אد  א

ودِ}. ُ ْ ُ ا אبُ  َ ْ أَ

م، ] ٢٥٧٤[ ا د    כאن   ر   ان  إ  : و  و

   ، د   دي  ا اس  ذو  إ  אر  ه  א א 

א.  ً :  أ ؛ و אد א  ا ً ق  ا  أ ا،  د  אر وا ا

٥

١٠

١٥
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[2575] Bahsedildiğine göre hendeğin boyu kırk, eni ise on iki arşınmış. 

[2576] Rivayete göre Hz. Peygamber “hendek sahipleri”nden bahsedi-
lince, imtihana maruz kalmanın şiddetinden çokça Allah’a sığınırmış.

5. O yakıt dolu ateşi!.. 

[2577] “Ateş” lafzı “hendek”ten bedel-i iştimaldir. “Yakıt dolu” (tutuş-
turulmuş) ifadesi ise fazla odundan ve insan bedenlerinden tutuşup, alevle-
nen ve yükseklere tırmanan çok büyük bir ateş olması itibariyle söz konusu 
ateşin bir sıfatıdır. Zamme ile ِد ُ ُ .şeklinde de okunmuştur ا

6-7. Hani, onun etrafında oturup da  müminlere yaptıklarını 
seyredenler!.. 

[2578] “Hani,” sözcüğü “kahrolmuştur” fiilinin zarf tümleci olup “O 
hendeklerin çevresinde oturarak ateşi seyre daldıklarında lânete uğramış-
lardır.” demektir. א  (üzerine) ifadesi “hendeğin etrafından o ateşe yakın 
olarak” anlamına gelir. Tıpkı [ A‘şâ’nın],

[sınacakları bir ateş yakılıyor üşümüş iki şeye (yani Muhallık’a ve cömertliğine)]

İşte böyle gecelemiştir cömertlikle Muhallık, ateşin etrafında.

demesi ve senin merartu ‘aleyhi (Ona yüksekçe bir yerden yaklaştım.) de-
men gibi. 

[2579] Onların müminlerin yanmalarına şahit olmaları ise, onların bu-
nunla görevlendirilip, kralın yanında birbirlerine tanık kılınmaları ve hiç-
birinin, emredildiği şeyi ve kendisine tevdi edilen işkence etme işini eksik 
bırakmaması anlamına gelmektedir. “Müminlere yaptıkları şeylere şahit ol-
maları”, bu şahitliklerini kıyamet günü ifa edecekleri anlamında da olabilir. 
Nitekim “Kendi dillerinin, el ve ayaklarının, yaptıklarına şahitlik edeceği gün, 
(onlar için muazzam bir azap vardır).” [Nûr 24/24] âyeti bunun delilidir.

8. Onları bu ağır işkenceye çarptırmalarının sebebi; onların, ‘bizatihi 
hamde lâyık’ ‘mutlak izzet sahibi’ne (Azîz, Hamîd) iman etmelerinden 
başka bir şey değildi.  

9. Ki göklerin ve yerin mülkü tamamen O’na aittir... Allah her şeye 
şahittir! 

[2580] “Onları bu ağır işkenceye çarptırmalarının sebebi;” yani onları 
ayıplamalarının ve yadırgamalarının sebebi iman etmekten başka bir şey 
değildi, demektir. Tıpkı [ Nâbiğa ez-Zubyânî’nin] dediği gibi:

Kusur namına hiçbir şey yoktur benim kavmimde!

[Müfrezelerle vuruşmaktan ötürü kılıçlarında açılan çentikler dışında!]
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אف1237 כ ا

א. ] ٢٥٧٥[ ً א  ذرا א و ا ً ن ذرا ود: أر ل ا وذכ أنّ 

ء.] ٢٥٧٦[ ذ   ا ّ ود  אب ا و ا  Ṡ: أ כאن إذا ذכ أ

دِ﴾ ُ َ ْ אرِ ذَاتِ ا ٥-﴿ا

אر ] ٢٥٧٧[ א  א  دِ} و  ُ َ ودِ}. {ذَاتِ ا ُ אل  {ا ل ا אرِ}  {ا

. א د»،  ئ «ا אس. و ان ا כ وأ א  ا ا א    א   

دٌ﴾ ُ ُ א  َ ْ َ َ  ْ ُ ٦-﴿إِذْ 

دٌ﴾ ُ ُ  َ ِ ِ ْ ُ ْ א ِ نَ  ُ َ ْ َ א  َ  َ َ  ْ ُ ٧-﴿وَ

א. و ] ٢٥٧٨[ א  אر  א ا  ا  أ }، أي  َ ِ ُ ـ{ ف  {إِذْ} 

: ود، כ אت ا א א   א   א}   َ ْ َ َ }

 Ḍ  ُ ِّ َ ُ ْ ى وَا َ אرِ ا َ ا َ َאتَ  وَ

. כאن   א   :  ، رت  ل:  א  وכ

دًا ] ٢٥٧٩[ ا  כ و ا  اق ا أ وכ אد  إ و 

ض إ   א أ  و ط  ا    ً כ أنّ أ     ا

م  אد  دّون   ، א ن  א  د   اد: إ  ز أن  . و ا

ر: ٢٤]. نَ} [ا ُ َ ْ َ ا  ُ א כَא َ ِ  ْ ُ ُ ُ ْ وَأرَْ ِ
ِ ْ ْ وَأَ ُ ُ َ

ِ ْ ْ أَ ِ ْ َ َ  ُ َ ْ َ مَ  ْ َ ؛ { א ا

﴾ ِ ِ َ ْ ِ ا ِ َ ْ  ا
ِ א ِ ا  ُ ِ ْ ُ ْ إِ أنَْ  ُ ْ

ِ ا  ُ َ َ א  َ ٨-﴿وَ

﴾ ٌ ِ َ ءٍ  ْ َ  ِ ّ َ כُ َ  ُ رَْضِ وَا اتِ وَا َ כُ ا ْ ُ  ُ َ ي  ِ ٩-﴿ا

]٢٥٨٠ [: אن، כ وا إ ا כ א أ ، و ا  א א  } و ْ ُ ْ
ِ ا  ُ َ َ א  َ {وَ

 Ḍ  ْ ُ َ ُ ُ َ أَن  ْ َ  ْ ِ ِ  َ ْ َ  َ وَ

٥

١٠

١٥
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İbnu’r-Rukayyât  (v. 75/694) da şöyle demiştir:

Ümeyye oğullarından intikam almalarının tek sebebi

öfkelenseler de ağırbaşlı davranmalarıdır onların!1

[2581] Ebû Hayve (v. 203/818) kesre ile nakımû okumuştur; fakat fasih 
olan fetha ile okumaktır. 

[2582] [Daha sonra] Allah Teâlâ, sayesinde iman ve kulluğa lâyık olduğu 
vasıflarını zikretmiştir ki o da, cezalandırmasından endişe duyulan son derece 
güçlü, galip ve kudretli oluşu; övgüye değer olması ve nimetine karşılık ken-
disine hamdedilmesi gereken ve sevabı beklenen bir nimet verici olmasıdır. 

[2583] “Göklerin ve yerin mülkü tamamen O’na aittir.” Dolayısıyla, gök-
lerde ve yerde bulunan herkesin O’na kulluk etme ve O’na karşı tevazu ve 
saygı gösterme mecburiyeti vardır. Bu ilâhî vasıfları anlatmıştır; çünkü onları 
kendisi yüzünden ağır işkenceye çarptırdıkları şey gerçeğin ta kendisi olup 
‘gerçek[e bağlanma]’ sebebiyle de insana ancak azgınlığa saplanmış bâtıl taraf-
tarları işkence eder! [Anlatmıştır;] çünkü bu işkenceciler, Allah’ın hiçbir azabın 
denk olamayacağı bir azapla kendilerini cezalandırmasına aday kimselerdir. 

[2584] “Allah her şeye şahittir!” Bu ifade onlar için bir tehdittir; yani 
Allah onların yaptıklarını bilmekte olup onları bu yaptıklarına göre ceza-
landıracaktır. 

10. Mümin kadın ve erkeklere işkence edip, sonra da tövbe 
etmeyenler için cehennem azabı var! Yangın azabı var onlara!.. 

11. İman edip sâlih amel işleyenler için ise altından ırmakların 
aktığı cennetler var... ki büyük başarı budur. 

[2585] “İşkence edenler”le hendek sahiplerinin; “iman edenler”le de 
hendeğe atılanların -özel olarak- kastedilmiş olması caizdir. “Müminleri fit-
ne ile sınamaları”, onlara işkence edip yakmaları anlamındadır. 

[2586] İnkâr etmeleri sebebiyle “Onlar için” âhirette “Cehennem azabı 
var! Yangın azabı var onlara!..” ki bu da müminleri yakmaları sebebiyle yan-
gın gibi yayılacak olan bambaşka büyük bir ateştir. Yahut onlar için âhirette 
cehennem azabı, dünyada da bir yangın azabı var, demektir; zira rivayete göre 
o ateş üzerlerine dönüp kendilerini yakmıştı. Yine “Mümin kadın ve erkeklere 
işkence edip...” ifadesiyle onların halkın genelini işkence sınavına tâbi tutma-
larının kastedilmesi de caiz olup buna göre “iman edenler” ifadesi “işkenceye 
maruz bırakılanlar” anlamına gelmektedir ki işkenceyi yapanlar için de (biri) 
inkârları ve (diğeri de) işkence etmeleri sebebiyle âhirette iki azap var, demektir. 

1 Emevî aleyhtarlığıyla tanınan şair; kızsalar bile sabredip ağırdan almayı bilen kimseler olarak Emevîleri 

övüyor. Bu şiiri, muhtemelen, Emevî idaresiyle arasını düzelttiği o kısa zaman diliminde söylemiştir. / ed.
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אف1239 כ ا

אت: אل ا ا

ا ُ ِ َ نَ إنْ  ُ ُ ْ َ  ْ ُ ـ Ḍ  ـ ا ْ َ إ َ ِ أُ َ  ْ ِ ا  ُ َ َ א  َ
]٢٥٨١ [. ، وا  ا כ א ا»،  ِ ة « أ أ  و

א ] ٢٥٨٢[ ً א ا  ً ، و כ  َ َ  و א أن   ِ אف ا  و وذכ ا
 . ا א،   ا   و  ً ا  ً א  אدرًا  

ع ] ٢٥٨٣[ אد وا א    כ   رْضِ}  ْ اتِ وَا َ כُ ا ْ ُ  ُ َ }
 ، ّ כ  ا ي   إ   }  ا ا ْ ُ ْ

ِ ا  ُ َ َ א  َ ن { ا،  ً  
اب!  اب    אم ا   א أ  وأن ا

و ] ٢٥٨٤[ ا،  א  أ   ؛   و   { ٌ ِ َ ءٍ  ْ َ  ِ ّ כُ  َ َ  ُ {وَا
. אز 

 َ َ َ ابُ  َ َ  ْ ُ َ َ ا  ُ ُ َ  ْ َ  ُ َאتِ  ِ ْ ُ ْ َ وَا ِ ِ ْ ُ ْ ا ا ُ َ َ  َ ِ ١٠-﴿إِن ا
﴾ ِ ِ َ ْ ابُ ا َ َ  ْ ُ َ وَ

אرُ  َ ْ َ ْ א ا َ ِ ْ َ  ْ ِ ي  ِ ْ َ אتٌ  َ  ْ ُ َ אتِ  َ ِ א ا ا ُ ِ َ ا وَ ُ َ َ آ ِ ١١-﴿إِن ا
﴾ ُ ِ כَ ْ زُ ا ْ َ ْ ِכَ ا ذَ

]٢٥٨٥ [ َ ِ ـ{ـא و  ، א ود  ا אب  أ ا}  ُ َ َ  َ ِ ـ{ـא أن   ز  و
. אر وأ א   “ ود. و ” و  ا ا} ا ُ َ آ

]٢٥٨٦ [ { ِ ِ َ ْ ا ابُ  َ َ  ْ ُ َ ، {وَ כ  { َ َ َ ابُ  َ َ ة { ا   { ْ ُ َ َ }
اب  . أو   ا ا  ا  א   ى   כ أ אر  و 
אر ا   א روي أن ا א،  اب ا  ا ة، و    ا
م؛  ا ذى   א أي    ، ا ا  ا  أن   ز  و  .

. ، و כ ة  ا  ا א  ؛ وأن  وا ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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12. Senin Rabbinin yakalayışı, gerçekten serttir!

] 2587[ ْ َ  zaten “sertçe yakalamak” demektir; ayrıca bir daha “sertlik”le 
( ٌ ِ َ َ ) sıfatlanınca katmerlenmiş ve azameti artmıştır ki bu da zorba ve zalim-
leri Allah çok sert bir şekilde yakalayıp, azaba ve intikama uğratacak demektir. 

13. Başlatan da O’dur, tekrarlayacak olan da... 

[2588] Yani sertçe yakalamayı ilk yapacak olan da, tekrarlayacak olan da 
O’dur; yani onları hem dünyada hem âhirette çok sert biçimde yakalayacaktır. 
Yahut Allah, ilk yapmaya ve tekrarlamaya muktedir olmasını, yakalamasının 
çetin oluşuna delil getirmiştir. Yahut ilk kez yaratma nimetine şükretmedikleri 
ve bu yaratmanın tekrarlanacağını yalanladıkları vakit, ilk yarattığı gibi -sertçe 
yakalamak için- tekrar yaratacağı hususunda inkârcıları tehdit etmiştir. 

ئُ) [2589] ِ
ْ ُ ) yebdeu şeklinde de okunmuştur.1

14. Bağışlayıcıdır, sevgi doludur (Gafûr, Vedûd). 
15. Mutlak hükümranlık tahtının sahibidir; şanlıdır-şereflidir 

(Mecîd). 

[2590] “Sevgi doludur.” Kendisine itaat edenlere, seven birinin yaptığı-
nı yapan; yani istediklerini kendilerine verendir. 

] 2591[ ِّכَ -nin [12] sıfatı olmak üzere zi’l-‘arş şeklinde [mecrur] da okun’رَ
muştur. Yine ش -ın sıfatı olmak üzere kesre ile el-mecîdi şeklinde de okun’ا
muştur.2 Allah’ın şerefli oluşu O’nun azametliliği; Arş’ın şerefli oluşu ise 
yüceliği ve azametliliği anlamına gelir. 

16. Murad ettiğini mutlaka yapar.

אلٌ] [2592] َ  sözcüğü; “O, murad ettiğini mutlaka yapar.” şeklinde bir cümle takdiriy-

le] hazfedilmiş bir mübtedânın haberidir. [Allah hakkında mübalağa sîgasıyla] ٌאل َ  
denmesi, dileyip yaptıklarının son derece çok olmasındandır.

17. Gelmedi mi sana o ordulara dair haber? 
18.  Firavun ve  Semûd’a... 

[2593] “ Firavun ve  Semûd’a...” ifadesi, “ordulara dair”den bedeldir. 
“ Firavun” derken, kendisi ve hanedanı kastedilmektedir. Tıpkı “ Firavun ve 
hanedanının…”3 [ Yûnus 10/83] âyetinde olduğu gibi. Buna göre mâna, “Sen 
şu orduların, peygamberleri yalanlamalarını ve bu tekzipleri yüzünden baş-
larına gelenleri artık öğrenmiş bulunuyorsun.” şeklindedir.

1 “(Yaratmayı) başlatır.” - “(Yaratmaya) başlar. / ed.

2 “Şerefli Arş’ın sahibidir.” anlamında. İlk kıraatte ise “Arş sahibidir; Mecîd’dir [şanlı-şereflidir].” / ed.

3 Âyetin tamamı: “Ama sonuçta  Firavun ve hanedanının kendilerine işkence edeceği korkusuyla, kavmin-

den genç bir kuşak dışında hiç kimse  Mûsâ’ya iman etmedi.” / ed.
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אف1241 כ ا

﴾ ٌ ِ َ َ ِّכَ  َ رَ ْ َ ١٢-﴿إِن 

و ] ٢٥٨٧[  . א و א  ة   א و  ذا  ؛  א ا  ا 
אم. اب وا א ، وأ  َ ة وا א א  

﴾ ُ ِ ُ ئُ وَ ِ
ْ ُ  َ ُ  ُ ١٣-﴿إِ

ة. أو دل ] ٢٥٨٨[ א و ا ه؛     ا ئ ا و أي 
أ  א أ ة   כ כ ة  وأو ا אدة   ِ اء وا اره  ا א

אدة. א ا  اء وכ وا  ا כ   إذ  

أ».] ٢٥٨٩[ ئ « و

دُودُ﴾ َ ْ رُ ا ُ َ ْ َ ا ُ ١٤-﴿وَ

﴾ ُ ِ َ ْ شِ ا ْ َ ْ ١٥-﴿ذُو ا

א أرادوا.] ٢٥٩٠[ א  دود  إ א  ا א  א   دُودُ} ا َ ْ {ا

א  ] ٢٥٩١[  ،« ئ «ا ِّכَ} [١٢]. و ـ{رَ  ً ش»،  ئ «ذي ا و
. ه و ش  ، و ا شِ}. و ا  ْ َ ـ{ـ

﴾ ُ ِ ُ א  َ ِ אلٌ  َ ﴿-١٦

و  ] ٢٥٩٢[ א   نّ  אل؛  א   وإ وف.  أ  אلٌ}   َ }
ة. כ א ا

دِ﴾ ُ ُ ْ ُ ا ِ َ َאكَ  ْ أَ َ ﴿-١٧

دَ﴾ ُ َ نَ وَ ْ َ ْ
ِ ﴿-١٨

א  ] ٢٥٩٣[ כ  ، وآ אه  إ ن  وأراد  د}،  ل  {ا دَ}  ُ َ وَ نَ  ْ َ ْ
ِ }

د  ا כ  כ     : وا  .[٨٣  : ]  { ْ ِ
ِ َ َ وَ نَ  ْ َ ْ

ِ  ْ ِ }  
. כ ل   א  ا و

٥

١٠

١٥

٢٠
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19. Aksine, hâlâ yalanlamaktalar nankörce inkâr edenler. 
20. Oysa Allah onları çepeçevre kuşatmış! 

[2594] “Aksine,” senin kavminin “nankörce inkâr edenler”i “hâlâ yalan-

lamaktalar” yani yalanlamakta ve azaba müstehak durumdadırlar!1 

[2595] “Oysa Allah onları”n hâllerini bilmektedir; onlara gücü yeter! 

O’nu âciz bırakamazlar. “Allah’ın onları çepeçevre kuşatması” bir darbıme-
seldir; çünkü onlar, birinin çepeçevre kuşattığı şeyi kaçırmayacak olmasına 

benzer şekilde Allah’ı atlatamayacaklardır. Burada ıdrâb2 sanatının anlamı, 

müşriklerin durumunun, anlatılan kimselerin durumundan daha şaşırtıcı 

olmasıdır; çünkü onların hayat hikâyelerini ve başlarına gelenleri işitip, on-

ların mahvoluşlarının izlerini görmüş olmalarına rağmen ibret almamakta; 

onlarınkinden daha yoğun biçimde yalanlamaktadırlar! 

21. Aksine!.. Bu, şanlı-şerefli bir Kur’ân’dır. 
22.  Levh-i Mahfûz’dadır.  

[2596] “Aksine!.. Bu,” yani şu yalanladıkları [kitap], “şanlı-şerefli,” 

yani kitaplar içerisinde, nazmında ve mu‘cizeliğinde makamı yüksek “bir 

Kur’ân’dır.” İfade; izâfetle kur’ânu mecîdin şeklinde de okunmuş olup “Bu, 

Şan ve Şeref Sahibi’nin [yani Allah’ın] Kur’ân’ıdır” anlamına gelir. 

حٍ] [2597] ْ َ   ifadesini] Yahya b. Ya‘mer (v. 89/708) fî lûhin şeklinde oku-

muştur ki el-lûh hava anlamındadır; yani  Levh-i Mahfûz’un bulunduğu, 

yedinci semanın üzerindeki boşluk. [“ Levh-i Mahfûz’dadır.” yani] şeytanların, 

kendisine ulaşmasından “korunmuş bir levhadadır.”

ظٍ  [2598] ُ ْ َ  kelimesi, [merfû‘] ٌان ْ ُ  kelimesinin sıfatı olarak mahfûzun 

şeklinde de okunmuştur.3

[2599] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki: “Her kim Burûc sûresini 

okursa, Allah kendisine dünyada bulunan her bir Cuma ve arefe günü ade-

dince onar sevap verir.”     

1 Çeviri fî tekzibin ey tekzîbin ve’s-tîcâbin li’l-‘azâb şeklinde okunuşuna göre yapılmıştır; yani kâfir zaten ya-

lanlar, dolayısıyla, bir kâfir için “hâlâ yalanlamakta” denmesi, ‘onun kendisini azaba müstehak hâle getiren 

berbat bir durumda oluşu’ ile tefsir edilmiş olmaktadır. Ancak … eyyi tekzibin… şeklinde düşünülürse, 

“hâlâ yalanlamaktalar” -hem ne yalanlama- ve azaba müstehak durumdadırlar! Anlamına gelmiş olur. / ed.

2 Sözün akışını değiştirip, başka bir konuya intikal etme. / çev.

3 “O; bir levhadaki korunmuş [şanlı-şerefli] bir Kur’ân’dır.” anlamında. / ed.
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﴾ ٍ ِ َכْ  ِ وا  ُ َ َ כَ
ِ ِ ا َ ﴿-١٩

﴾ ٌ ِ ُ  ْ ِ
ِ ْ وَرَا ِ  ُ ٢٠-﴿وَا

אب ] ٢٥٩٤[ وا כ  أي   { ٍ ِ َכْ  ِ } כ  وا}   ُ َ כَ ا   ِ َ }

اب.

א   ] ٢٥٩٥[ وا  . و و   אدر   و ا  א  وا 

اب  . و ا ءَ ا  א ا ت  א   ، כ    ٌ ورا 

، ورأوا  ى  א  ا  و כ؛   أن أ أ  أ أو

. כ ا أ   وا، وכ כ و  אر  آ

﴾ ٌ ِ َ ءَانٌ  ْ ُ  َ ُ  ْ َ ﴿-٢١

ظٍ﴾ ُ ْ َ حٍ  ْ َ  ِ ﴿-٢٢

א ا ] ٢٥٩٦[   { ٌ ِ َ ءَانٌ  ْ ُ ا  { ي כ ا ا } أي   َ ُ  ْ َ }

. آن رب  ، أي  א א  ،« ٍ آنُ  ئ « אزه. و כ و  وإ  ا

אء ] ٢٥٩٧[ ق ا ح  اء-،  ا ح ا ح» -وا ُ أ    «  و

 . א إ ل ا ظٍ}  و ُ ْ َ ح. { ي  ا א ا ا

آن.] ٢٥٩٨[ א  ا ظٌ»،  ئ « و

م  ] ٢٥٩٩[ د כ  אه ا  وج أ رة ا أ    :Ṡ  ل ا  ر

אت. א   ن  ا כ م   وכ 

٥

١٠

١٥



TĀRIK SÛRESİ

Mekke’de  nâzil olmuştur, 17 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Gökyüzüne ve ‘gece ortaya çıkan’a yemin ederim ki…
2. -Nereden bileceksin ki nedir ‘gece ortaya çıkan’?
3. (Karanlığı) delip geçen yıldız...-
4. Herkesin başında mutlaka bir bekçi var. 

[2600] “(Karanlığı) delip geçen” yani aydınlatan “yıldız...” Âdeta ışığıyla 

karanlığı delip içine nüfuz etmektedir. Tıpkı (parlak yıldıza) karanlığı der’ 
-yani bertaraf- etmesi sebebiyle durrîun (inci gibi) denmesi gibi. Bu yıldızın 

tārık (gece ortaya çıkan) sıfatını alması gece ortaya çıkması sebebiyledir. 

Nitekim geceleyin gelene de tārık denir. Yahut cin cinsini1 dövdüğü -yani 

vurduğu- için bu sıfatı almıştır. Tārık ile kastedilen yıldızlar veya (şeytanla-

rın) taşlandığı yakıcı ışıklar türüdür. 

[2601] ŞayetŞayet “Bir kelimenin bir diğeriyle tercüme edilmesi dışında 
“Nereden bileceksin ki nedir ‘gece ortaya çıkan’? âyetinin “(Karanlığı) de-

lip geçen yıldız...” âyetine benzerliği söz konusu değilken, bunun altında 

yatan espriyi bana açıklar mısın?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Cenab-ı Hak Teâlâ 

ve Tekaddes, sahip olduğu kudretin şaşırtıcılığının ve hikmetin inceliğinin 

bilinmesi sebebiyle tazim amaçlı olarak karanlığı delen yıldıza yemin etme-

sini ve buna dikkat çekmesini istemiş ve bu sebeple, bu yıldızla onun dışın-

dakiler arasında ortaklık arz eden bir sıfat getirmiştir ki o da tārık ifadesidir. 

Daha sonra, “Nereden bileceksin ki nedir ‘gece ortaya çıkan?’” buyurup, 

ardından bunu “(Karanlığı) delip geçen yıldız...” diye açıklamıştır. Bütün 

bunlar o yıldızın durumunun yüceliğini göstermek içindir. Tıpkı “Yoo!.. 

‘Yıldız’ların iniş yerlerine yemin ederim ki!.. Bir bilseniz, gerçekten büyük 

bir yemindir bu.” [Vâkı‘a 56/75-76] buyurduğu gibi. 

[2602] Rivayete göre,  Ebû Tâlib Peygamber’in (s.a.) yanında bulunu-

yorken bir yıldız kaymış ve [gökyüzü] su ve ışıkla dolmuştu.  Ebû Tâlib çok 

telaşlanmış ve “Bu da neyin nesi!?” diye sormuştu. Peygamber (s.a.) de “Bu 

şeytanların vurulduğu bir yıldızdır; Allah’ın âyetlerinden bir âyettir!” de-

yince,  Ebû Tâlib taaccüp etmiş ve nihayet bu âyet inmiştir.

1  Mele-i Âlâ’yı dinleyerek gayba dair bilgiler (ç)almak isteyen cin ve şeytanlar. / ed.
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אرق رة ا

א ١٧ א כ وآ

 ا ا ا

אرِقِ﴾  אءِ وَا َ ١-﴿وَا

אرِقُ﴾  א ا َ א أدَْرَاكَ  َ ٢-﴿وَ

﴾ ُ ِ א ُ ا ْ ٣-﴿ا

﴾ ٌ ِ א َ א  َ ْ َ َ א  َ  ٍ ْ َ ٤-﴿إِنْ כُ 

]٢٦٠٠ [ : א  . כ م    ء، כ  ا } ا ُ ِ א ُ ا ْ {ا

אل   א  ، כ א و  אرق؛   א . وو  رؤه، أي  درّيء،  

أو   م،  ا اد:   وا  . כ أي   ، ا ق  أو   אرق،   :

א.  ا ا  

} إ  ] ٢٦٠١[ ُ ِ א ُ ا ْ אرِقُ اَ א ا َ א أدَْرَاكَ  َ א   {وَ  : ن 

א  : أن   א   ّ : أراد ا  ؟  ة  א ى،   أي  כ 

، وأن    כ رة و ا ف    ا א   ، א  ً א  ا

א  َ א أدَْرَاكَ  َ אل: { وَ אرق،   ه، و ا כ  و  א    אء  כ  ذ

 َ َ אل { א  ، כ א  אر  ا إ }؛ כ  ُ ِ א ُ ا ْ ه  {اَ אرِقُ}،   ا

 [٧٥ - ٧٦ : ا } [ا ٌ
ِ َ نَ  ُ َ ْ َ  ْ َ  ٌ َ َ َ  ُ مِ وَإِ ُ ِ ا ِ ا َ َ  ُ

ِ ْ أُ

אءً،  ] ٢٦٠٢[ א   ، א   ،Ṡ  ل ا א כאن  ر א  روي أنّ أ

، و  ا  ر  م:  אل  ا ا؟  ء  אل: أي  . و א ع أ  رًا، 

.  ، א ؛  أ  אت ا آ  آ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2603] ŞayetŞayet “Yeminin cevabı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: א َ  ٍ  إنْ כ 
ٌ א א   (Herkesin başında mutlaka bir bekçi var.) âyetidir; çünkü ْان şu iki 
şeyin dışında kalmaz: Ya -א َ ’yı İllâ anlamında- şeddeli okuyana göre olum-
suzluk edatıdır ya da א َ  sıla olarak şeddesiz (le-mâ) okuyana göre innenin 
şeddesizi olan ْان’dir; hangisi olursa olsun, yemini karşılayabilecek türdendir. 

] 2604[ א  (bekçi); kişiyi gözetleyen, kontrol altında tutan demektir ki 
o da Allah’tır. Tıpkı “Allah her şey üzerinde gözcü bulunuyor!” [Ahzâb 33/52] 
ve “Allah her şeyi koruyup hakkını vermektedir.” [Nisâ 4/85] âyetlerindeki 
gibi. א ’ın herkesin amelini kayıt altına alan ve kazandıkları hayır ve şerri 
zapta geçiren melek olduğu da söylenmiştir. Peygamber’den (s.a.) rivayet 
edilmiştir ki mümine yüz altmış melek görevlendirilmiştir; bunlar (kötü-
lükleri ve belâları) sineğin bal çanağından uzaklaştırılması gibi o mümin-
den bertaraf ederler. Eğer kul göz açıp kapayacak kadar kendi nefsinin eline 
bırakılsaydı, muhakkak şeytanlar onu kapıverirlerdi!

5. O hâlde, ‘ne’den yaratıldığına baksın, insan. 
6. Yaratıldı, fışkıran bir sudan. 

[2605] ŞayetŞayet “‘O hâlde… baksın’ ifadesinin, öncesiyle bağlantısı na-
sıl açıklanabilir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu bağlantının esprisi şudur: Allah 
Teâlâ herkesin başında bir bekçi bulunduğuna yer verince, hemen ardından 
insana kendi durumunun başlangıcına ve ilk yaratılışına bakması tavsiye-
sini getirmiştir. Tâ ki bu sayede, onu ilk yaratanın onu tekrar yaratmaya ve 
yaptıklarının karşılığını vermeye kādir olduğunu bilsin de yaratılışın tekrar-
lanacağı ve amellerin karşılık bulacağı bir gün için amel işlesin ve [amellerinin 

yazıcısı ve] koruyucusuna, âkıbeti itibariyle kendisini sevindirecek ameller-
den başkasını yazdırtmasın. 

[2606] “Neden yaratıldı[ğına]” ifadesi soru cümlesi olup cevabı “Yaratıldı, 
fışkıran bir sudan” âyetidir. Defk kendisinde itilmenin mevcut olduğu bir 
“dökme”dir. دا (ism-i fâ‘ili), defekanın mastarı olan defke nispeti olan [atımlı] 
anlamına gelmekte olup lâbin (sütlü) ve (hurmalı) kelimelerine benzer. Veya 
isnad-ı mecazidir (yani atılma işini suyun kendisi yapıyormuş gibi mecazi bir 
kullanım söz konusudur); zira “atmak” gerçekte o suyun sahibine aittir. 

[2607] Âyette (“bir sudan” denmiş olup) “iki sudan” denmemiş olması, 
yaratılmaya başlanması esnasında her iki suyun rahimde karışıp birleşmesi 
[ve tek bir su hâlini alması] sebebiyledir.

7. (Erkeğin) belkemiği ile (kadının) kaburga kemikleri arasından 
çıkan... 
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نّ ] ٢٦٠٣[  ،{ ٌ ِ א َ א  َ ْ َ َ א  َ  ٍ ْ َ ؟  {إِنْ כُ  اب ا א   : ن 

א  أ و  ؛  א ن  כ أن   - إ دة،   א»  َ » أ   - {إنْ}   

א    כא   א  وأ  . ا ن    כ א   أن    

. ا

ء ] ٢٦٠٤[ ْ َ  ّ َ כُ َ  ُ ، و ا  و {وَכَאنَ ا א ر   { ٌ ِ א َ }

כ    : אء: ٨٥]. و ًא} [ا ِ ُ ءٍ  ْ َ  ِ ّ َ כُ َ  ُ اب: ٥٢]، {وَכَאنَ ا א} [ا ً
ِ رَ

א  . وروي  ا  Ṡ: وכِّ  כ   و א  א  א و 

אب. و وכ ا إ  ب   ا ا א  ن  כ ّ כًא  ن  א و

! א     ا

﴾ َ ِ ُ  ِ אنُ  َ ْ ِ ِ ا ُ ْ َ ْ َ ﴿-٥

﴾ ٍ ِ אءٍ دَا َ  ْ ِ  َ ِ ُ ﴿-٦

א  ] ٢٦٠٥[ : و ا ؟  א   { ُ َ ْ َ אل  { א و ا  : ن 

ه و  א  أوّل أ אن  ًא، أ  ا א א ذכ أن  כ   أ 

اء،  אدة وا م ا  َ  ، ا אد و אدر  إ ه  ،   أنّ  أ و ا

 . א ه   א  א إ  و   

]٢٦٠٦ [ . ٌ ّ  د ؛ وا  ٍ ِ אءٍ دَا َ  ْ ِ  َ ِ ُ  : ا אم  } ا َ ِ ُ  ِ و{

אد  ؛ أو ا א ، כא وا ر د ي   } ا إ ا ا ِ و {دَا

. א אزي. وا  ا  ا

]٢٦٠٧ [. ئ   א  ا אد ، وا א  ا ا אء  و  

﴾ ِ ِ ا َ ِ وَا ْ ِ ا ْ َ  ْ
ِ جُ  ُ ْ َ ﴿-٧

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 2608[ ِ ِ ا َ ِ وَا ْ ِ ا ْ َ  ْ
ِ  ifadesi “adamın beli ile kadının göğsü arasın-

dan” demek olup terâib gerdanlık bölgesi olan göğüs kemikleridir. İki fetha 
ile es-salebi ve iki ötre ile es-sulubi şeklinde de okunmuş olup bu kelimenin 
sulbun, salebun sulubun, sālibun olmak üzere dört söylenişi vardır. Nitekim 
 Accâc (v. 97/716) şöyle demiştir:

Tabaklanmış deriden yapılmış yular misali (ince) böğürlü,

Yumuşak kemikli; halhallı ayakları iri (bir kadın)

[2609] Kemik ve sinirin adam; et ve kanınsa kadın tarafından geldiği 
de söylenmiştir. 

8. Şüphesiz, onu döndürmeye de kādirdir O,
9. bütün sırların yoklanacağı (yani ortaya çıktığı) gün...
10. Ki ne gücü vardır insanın ne de yardımcısı... 

] 2610[ אدِرٌ َ  (Kādirdir.) “O” zamiri, َ ِ ُ  (yaratıldı) fiilinin delâletiyle Ya-
ratıcı’ya ait olup anlam şöyledir: İnsanı ilk kez bir nutfeden yaratan Allah 
“onu döndürmeye” -yani özel olarak tekrar diriltmeye- “de kādirdir;” kud-
reti apaçıktır; bu ona karışık gelmez ve ondan âciz kalmaz. [ٌאدِر َ ’un nekire 

oluşu,] tıpkı [Küseyyir’in (v. 105/723)] demesi gibidir.1

Ben (ondan da) fakirim!

] 2611[ مَ  ْ َ  ([Sırların] yoklanacağı gün) zarf cümlesi, ر   (‘o’nu 
döndürmeye) ifadesiyle nasbolunmuştur. ر’deki zamiri “su”ya ait kılıp, 
onu çıktığı yere -yani belkemiğine, göğüs kemiklerine veya zeker deliğine- ya-
hut ilk durumuna döndürme diye tefsir eden kimse ise zarf tümlecini gizli 
bir fiil [hatırla] ile nasbetmiş olur. 

[2612] “Sırlar” kalplerde bulunan inanç, niyet vb. şeylerin yanı sıra giz-
lenen fiiller demektir. Sırların yoklanması ise içyüzünün araştırılıp ortaya 
çıkarılması ve sırların temizinin pisinden seçilmesidir. Rivayete göre  Ha-
san-ı Basrî, birini şu şiiri okurken işitince;

Kalbin en ücra derinliklerinde sevgili için, 

gizli bir aşk yatıyor olacak sırların yoklanacağı gün

Ve’s-semâi ve’t-tārık’tan2 da ne gafilmiş!” demiştir.

[2613] “Onun” yani insanın, sayesinde savunma yapacağı “ne” içsel bir 
engelleyici “gücü vardır ne de” kendisini müdafaa edecek bir savunmacı 
“yardımcısı.”

1 Yani Allah Teâlâ’nın kemâl-i kudretine delâlet eder. Şiirin tamamı için bkz. YâSîn 36/61’in tefsiri. / çev.

2 Yani hesap gününün dehşetinden dolayı, kimsenin kimse ile ilgilenemeyeceği yakıcı gerçeğinden. / ed.
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أة، و ] ٢٦٠٨[ ا ا }    ا و ِ ِ ا َ ِ وَا ْ ِ ا ْ َ  ْ
ِ }

 .  ،« ُ ، و«ا  ،« َ ئ «ا دة. و ن ا כ ر   אم ا
אج: אل ا  . ِ א َ و َ ْ و ُ ْ و َ אت:  و أر 

دَمِ ْ ُ َאنِ ا ِ ِ ا ْ ِ  ٍ ُ ُ  ِ مِ]   َ ُ ٌ ا َ ْ َ אمِ  َ ِ א ا [رَ

أة.] ٢٦٠٩[ م  ا ، وا وا : ا وا  ا و

אدِرٌ﴾ َ َ  ِ ِ ْ َ رَ َ  ُ ٨-﴿إِ
﴾ ُ

ِ ا َ َ ا ْ ُ مَ  ْ َ ﴿-٩
﴾ ٍ ِ َא ةٍ وَ  ُ  ْ ِ  ُ َ א  َ َ ﴿-١٠

ي ] ٢٦١٠[ כ ا אه: إنّ ذ . و  [٦] { َ ِ ُ }  ، א } ا  ُ {إِ
 ِّ אدِرٌ}  َ َ } א  ً אد  إ   { ِ ِ ْ رَ  } اء    ا אن  ا  َ

 : . כ אث  و   رة،   ا

إ 

ه ] ٢٦١١[ } و ِ ِ ْ }؛ و  ا  {رَ ِ ِ ْ ـ{رَ ب   { َ ْ ُ مَ  ْ َ }
و   ا א  ا إ  أو   ، ا أو  ا  وا ا  إ     

 . ف  ا

א أ  ] ٢٦١٢[ א، و אت و א وا ب  ا ّ  ا א أ  { ِ ا َ {اَ
א  و ا  א و אب  א  א، وا   א و ّ א.  ؤ אل و ا

:  ً أ  ر

ُ ِ ا َ َ ا ْ ُ مَ  ْ َ ةُ وُدٍّ  َ ِ َ   Ḍ  א َ َ ْ ِ وَا ْ َ ْ ِ ا َ ْ ُ א   َ َ  َ ْ َ َ
אرِقِ}. אءِ وَا َ א  {وَا א أ  אل: 

]٢٦١٣ [ َ א {وَ ةٍ}،       ُ  ِ אن { א   ،{ ُ َ א  َ َ }
. א  }، و  ٍ ِ َא

٥

١٠

١٥

٢٠
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11. (Suyu yeryüzüne) geri getiren gök hakkı için! 
12. Bitki dolu toprak hakkı için!

[2614] Yağmur rec‘ (dönüşümlü) diye isimlendirilmiştir. Tıpkı şairin:

 (Gözetleme yapmak için) kale burcunun yükseklerine tırmanmış 

bulunuyor. (Öylesine yüksek ki), onun o dağ misali zirvesinde; 

Buluttan başkası, yağmurdan başkası ve buluttan çıkıp henüz yere 

ulaşmamış olan yağmurdan başkası barınamaz

şiirinde yağmurun evb diye isimlendirilmesi gibi ki (her ikisi de “dönüp 
tekrarladı” anlamındaki) race‘a ve âbe fiillerinin mastarlarıyla yapılmış bir 
isimlendirmedir. Şöyle ki Araplar bulutların suyu (buharı) yeryüzünün 
denizlerinden yüklenip sonra onu tekrar yeryüzüne döndürdüğünü iddia 
ederlerdi. Yahut onlar [yağmurun tekrar etmesiyle] hayra yormayı kastedip, dö-
nüp dönüp tekrarladığı için rec‘ diye isimlendirmişlerdir. Bu yağmurun, 
rec‘ ismini, Allah yağmuru vakit vakit döndürüp yağdırdığı için aldığı da 
söylenmiştir. Nitekim Hansâ (r.a.) (v. 24/645) şöyle demiştir:

[Vedalaşma günü akan gözyaşları görürsün]

Geceleri yağdıran karanlık buluttaki yağmur misali...

ع .da yerden yarılıp çıkan bitkilerdir ا

13. Bu, (hakkı bâtıldan) ayıran bir sözdür! 

] 2615[ ٌ  .daki zamir Kur’ân’a aittir’إ ْ َ  (ayırma/ayrım) kelimesi “hak 
ile bâtılı birbirinden ayıran” anlamındadır. Tıpkı Kur’ân’a [ayıran anlamında] 
furkān dendiği gibi.1 

14. Şaka değildir o...

[2616] Yani Kur’ân bütünüyle ciddi olup onda gevşeklik namına hiçbir 
şey yoktur. Onun hakkı, Allah’ın vasfettiği şekilde gönüllerde heybetli ve 
kalplerde azametli olmasıdır. Öyle bir şekilde ki okuyucusu ve dinleyicisi 
onun sayesinde lâtife ile hemhâl olmaktan ve şakadan zevk almaktan uzak 
duracak; göklerin azametli, kudretli hâkiminin kendisini muhatap alıp, 
emir ve yasaklar uyguladığı, cennet vaat edip, cehennemle korkuttuğu dü-
şüncesini zihnine yerleştirecektir. Hatta korku ve endişe sarmalına düşmese 
dahi ona en yaraşan durum ciddi olup şaka etmemesidir. Nitekim; “Ağla-
yacağınıza gülüyorsunuz!.. Bir de kafa tutuyorsunuz!” [Necm 53/60-61] ve 
“Yaygara koparın!”2 [Fussilet 41/26] sözleriyle Allah, müşrikleri kınamaktadır.

1 Yani Kur’ân’ın söz konusu özelliği bir ism-i fâ‘il kalıbıyla değil, daha mübalağalı olarak masdar ile ifade 

edilmiştir. / ed. 

2 Âyetin tamamı şöyledir: “Nankörce inkâr edenler; ‘Şu Kur’ân’ı dinlemeyin! Okunurken yaygara kopa-
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﴾ِ ْ אءِ ذَاتِ ا َ ١١-﴿وَا

عِ﴾ ْ رَْضِ ذَاتِ ا ١٢-﴿وَا

אل:] ٢٦١٤[ ًא؛  א  أو א، כ ً  ا ر

ُ وْبُ وا אبُ وَإ ا َ א  Ḍ  إ ا َ ِ ُ ِ ْوِي  َ  َ אءُ  َ אءُ  رَ

אب   ا أنّ  ن  ا  כא ب  ا أنّ  כ  وذ وآب.   ، ر ري   

א،  א. وأو ً ه ر אؤل  رض، أو أرادوا ا رض،   إ ا אر ا אء   ا

אء: א ا ًא.  ًא  نّ ا  و  : ب. و  و

ْ َ אرِ ِ ا َ ِ ْ ُ ِ ا  ِ ْ ]  כَא ْ َ אرِ َ א  ً ُ ى دُ َ َ دَاعِ  مَ ا ْ َ ]

אت. رض  ا ع  ا ّ א  ع  وا

﴾ ٌ ْ َ لٌ  ْ َ َ  ُ ١٣-﴿إِ

אن.] ٢٦١٥[ א    ، כ א א  ا وا  { ٌ ْ َ آن. { } ا  ُ {إِ

لِ﴾ ْ َ ْ א ِ  َ ُ א  َ ١٤-﴿وَ

أن ] ٢٦١٦[ כ-  ا  و  و  -و  ؛  ادة  כ    ّ أ   

ل  א وأن   אر و ب،    א  ا ً ور،  א  ا ً ن  כ

ه  אه، و ه و א  ات  אر ا اح، وأن  ذ إ أنّ  כ  أو 

אدّا  ن  כ ه أن  د أ  ، א  ا ف و  ه ا ه،  إن   و

 ْ ُ نَ وَأَ כُ ْ َ  َ نَ وَ כُ َ ْ َ : {وَ כ   כ  ا אزل،   ا ذ  

.[٢٦ : ] { ِ ِ ا  ْ َ ْ :٦٠-٦١]، {وَا ونَ} [ا ُ ِ א َ

٥

١٠

١٥
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15. Sağlam tuzaklar kuruyorlar!.. 
16. Ama Ben de ‘tuzak’ kuruyorum! 

] 2617[  yani Mekkeliler, Allah’ın dinini hükümsüz kılma ve hakkın إ

ışığını söndürme hususunda hilebazlıklar yapıyorlar! Ama ben de -onları 

yavaş yavaş felakete sürükleyerek ve onları cezalandırmak için belirlediğim 

günü bekleyerek- onlara tuzağımla karşılık veriyorum!.. 

17. Dolayısıyla, mühlet ver sen bu inkârcı nankörlere, biraz kendi 
hâllerine bırak onları.

[2618] “Dolayısıyla, mühlet ver sen bu inkârcı nankörlere;” yani helâk 

olmaları için dua etme; bu konuda acele etme, azıcık bir mühlet tanı; “ken-

di hâllerine bırak onları!” 

[2619] Allah Teâlâ burada, Peygamber’i fazlasıyla teskin etmek ve gü-

zelce sabretmesini sağlamak için [aynı anlamda] iki farklı lafız1 getirmiş ol-

maktadır. 

[2620] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki: “Her kim Tārık sûresini 

okursa Allah ona gökteki her bir yıldız adedince onar sevap verir.”

rın, belki bastırırsınız [onu]!..’ demekteler!” / ed.

1 Yani م ه ل kökünü bir tef‘îlden, bir if‘âlden getirerek. / ed.
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אف1253 כ ا

ا﴾ ً ْ ونَ כَ ُ َכِ  ْ ُ ١٥-﴿إِ

ا﴾ ً ْ ُ כَ ١٦-﴿وَأכَِ

ر ] ٢٦١٧[ אء  وإ ا  أ  אل  إ כא   ا ن  כ  أ    { ْ ُ {إِ

و  ي  ا אت  ا אري   وا را   ا ي   כ א  أ א  وأ ؛  ا

. אر 

ا﴾ ً ْ ْ رُوَ ُ ْ ِ ْ َ أَ ِ ِ כَא ْ ِ ا ِّ َ َ ﴿-١٧

]٢٦١٨ [ ْ ُ ْ ِ ْ {أَ ؛  و   כ  عُ     { َ ِ ِ כَא ْ ا  ِ ِّ َ َ }

ا.  ً א  ا} أي إ ً ْ رُوَ

]٢٦١٩ [. כ  وا אدة ا א  ا  ر و ّ وכ

د כ   ] ٢٦٢٠[ אه ا  אرق أ رة ا أ    :Ṡ  ل ا  ر

אت. אء   ا

٥
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A‘LÂ SÛRESİ

Mekke’de  nâzil olmuştur, 19 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Yüceler yücesi Rabbinin adını tesbîh et. 

[2621] Yüce Allah’ın ‘ad’ını tesbîh etmek; (i) O’nu, isimlerinde ilhâd1 anla-
mına gelen cebir,2 teşbih3 gibi birtakım [sağlıksız] anlamlardan tenzih etmektir; 
sözgelimi A‘lâ (Yüce) ism-i şerifinin, mekân itibariyle bir yükseklik ve Arş’a 
hakikaten kurulma anlamında değil de “boyun eğdiren güç” ve “muktedirlik” 
anlamındaki “yücelik”le tefsir edilmesidir. (ii) Ayrıca, O’nun isminin; huşû‘ ve 
tazimle değil, itibarsız, müptezel bir şekilde anılmaktan korunmasıdır.

] 2622[   kelimesinin de sıfatı olabilir.4 ا kelimesinin de رب ,lafzı ا

[2623] Ali (r .a.) َ ْ ا  َ ِّ رَ אنَ  َ ْ ُ  (Yüceler yücesi Rabbimin adını tesbîh 
ederim!) şeklinde okumuştur.5 Hadiste yer aldığına göre, “O hâlde, tenzih 
ve takdis et ulu Rabbinin ismini!..” [Vâkı‘a 56/96] âyeti nâzil olunca Peygam-
ber (s.a.), “Bunu rükûlarınıza yerleştirin”; “Yüceler yücesi Rabbinin adını 
tesbîh et.” âyeti inince de “Bunu secdelerinize yerleştirin” buyurmuştur [ Ebû 
Dâvûd, “Kitâbü’s-Salât”, 5]. Daha evvel, rükûda “Allah’ım! Sadece sana rükû 
ederim.”, secdede ise “Allah’ım! Sadece sana secde ederim.” diyorlardı.

2. Çünkü O’dur, yaratıp ‘düzen’leyen, 
3. programlayan, yol gösteren,
4. otlağı (yemyeşil) çıkarıp 
5. sonra da siyahî bir kusmuğa çeviren... 

[2624] “Yaratıp ‘düzen’leyen” yani her şeyi yaratıp, yaratılışını tamı ta-
mına düzenleyen ve derli toplu olmaksızın uyumsuz biçimde ortaya koy-
mayan… Aksine, sağlamlık ve insicam üzere; bir bilen tarafından sadır 
olduğuna ve bir hikmet sahibinin yapıtı olduğuna delâlet edecek şekilde 
ortaya koyan.

1 Yani gerçeği yamultma, saptırma. / ed.

2 Kulların bütün fiillerinin kendi iradeleri dışında tamamen ilâhî bir zorunluluk ve yönlendirme dâhilin-

de cereyan ettiğini ve böylece kulun sorumluluğunun göz ardı edildiği Cebriye anlayışı. / çev.  

3 Allah ile yaratılmışlar arasında; bilhassa ilâhî sıfatlar açısından bazı benzer ve ortak yönlerin mevcut 

olduğunu kabul eden Müşebbihe anlayışı. / çev.  

4 İlkine göre anlam; “Yüceler yücesi Rabbinin...”; ikincisine göre de; “Rabbinin yüce ismini...” şeklinde 

olur. / çev.

5 Yani âyetteki emre imtisal etmiş; emredileni yapmıştır. אس ا ب  ذ  أ   (De ki: Sığınırım insanların 

Rabbine.) âyetinin,  olmaksızın doğrudan emre imtisalle (“Sığınırım insanların Rabbine.” şeklinde) 

okunması, buna benzer bir uygulamadır. Buna “âyetin teevvul” edilmesi denmektedir. / ed.
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رة ا

א ١٩ א ؛ وآ כ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

﴾ َ ْ َ ِّכَ ا َ رَ ْ ِ ا ِّ َ ﴿-١

אد ] ٢٦٢١[ א ا  إ א     ا  ا  و  

ي   כ؛  أن  ا  ا ا ، כא وا و ذ א  أ

אن  ؛ وأن  ً ش  اء  ا כאن وا ّ  ا ار،   ا ا وا

 . ع وا כ   و ا ال وا  ا

]٢٦٢٢ [. ب، وا   { َ ْ ن {ا כ ز أن  و

]٢٦٢٣ [ ْ ِّ َ َ א  { ». و ا  َ ا ِّ אن ر » Ġ  أ و

ل  א   . כ א  رכ ل ا  Ṡ: ا אل ر  [٩٦ : ا } [ا ِ ِ َ ْ ِّכَ ا ِ رَ ْ א ِ

ع:  כ ن  ا ا  . وכא دכ א   אل: ا  { َ ْ َ ِّכَ ا َ رَ ْ ِ ا ِّ َ }

ت. כ  د: ا  ، و ا כ رכ ا 

ى﴾ َ َ  َ َ َ ي  ِ ٢-﴿ا

ى﴾ َ َ َ رَ  َ ي  ِ ٣-﴿وَا

﴾ َ ْ َ ْ جَ ا َ ْ ي أَ
ِ ٤-﴿وَا

ى﴾ َ ْ َאءً أَ ُ  ُ َ َ َ َ ﴿-٥

ت  ] ٢٦٢٤[ و   ، ى   ّ ء  כ  أي   ى}،  َ َ  َ َ َ }

، وأ  א אدر   אق، ود  أ  כאم وا כ  إ ، و א   אو

. כ  

٥

١٠

١٥
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[2625] “Programlayıp yol gösteren” yani her canlı için kendisine elveriş-
li olanı programlayıp, onu buna yönelten ve kendisine bundan yararlanma 
yöntemini belleten. Anlatıldığına göre; engerek bin yaşına geldiğinde kör 
olurmuş. Allah ona gözünü taze rezene otunun yaprağına sürmesi hâlinde 
tekrar eski görür hâle geleceğini ilham etmiş1 imiş. Bazen öyle olurmuş ki 
yeşil alana günlerce yürüme mesafesindeki çorak bir yerde bulunuyorken, 
mesafenin uzunluğuna ve körlüğüne rağmen kat eder ve nihayet bahçelerden 
birine dalıp, hiç ıskalamadan rezene bitkisini bulup gözlerini buna sürerek, 
Allah’ın izniyle eski görür hâline dönermiş. Allah’ın insanları besin, araç-ge-
reç, dinî ve dünyevî hususlara ilişkin sınırsız maslahatlara ve hesapsız ihtiyaç-
lara yönlendirmesi, hayvanları, kuşları ve yerin haşerelerini güdülemesi hiçbir 
tasvircinin tasvirine sığmayacak geniş bir konu ve pek büyük bir esastır. Ne 
kadar da münezzeh ve mukaddestir benim yüceler yücesi Rabbim! 

[2626] Şeddesiz olarak kadera2 şeklinde de okunmuştur.

] 2627[ ى אءً (ism-i tafdîli) أ ’nin sıfatıdır; yani “otlağı” bitirip “çıkaran, 
sonra da onu” yeşillik ve parlaklığının ardından “siyahî bir kusmuğa” siyah; 
çürümüş bir ot yığınına “çeviren...” ى  tan hâl düşmesi(otlak) ا nın’أ
de caizdir; yani otlağı koyu yeşillikten ve suya kanmaktan ötürü simsiyah 
çıkarıp, bu [güzelim] kararışın ardından çer çöpe çeviren. 

6. (Resûlüm!) Sana okutacağız ve unutmayacaksın. 
7. Allah’ın diledikleri müstesna; çünkü O, açığı da bilir, gizli kalanı da... 
8. Kolayca ulaştıracağız seni, en kolaya... 

[2628] Allah Hz. Peygamber’i kendisine apaçık bir mu‘cize vermekle 
müjdelemiş olup o da  Cebrâil’in kendisine vahiy namına okumakta olduğu 
şeylerdir. Peygamber; okuma-yazması olmayan bir ümmî olup vahyi belli-
yor ve “Allah’ın diledikleri müstesna” unutmuyordu. Allah o dilediklerinin 
hükmünü ve tilâvetini kaldırmak suretiyle onun hafızasından siliyordu. 
Tıpkı; “… ya da unutturursak…” [Bakara 2/106] âyetindeki gibi. 

[2629] Söylendiğine göre; Hz. Peygamber,  Cebrâil vahyi kendisi-
ne telkin ettiğinde [unutabilirim endişesiyle] alelacele kıraat edermiş. Bunun 
üzerine kendisine “Acele etme! Zira  Cebrâil, onu ezberleyip, unutmanın 
ardından tekrar hatırlayacağın şekilde Allah’ın diledikleri dışında hiç unut-
mayacağın ana dek, vahyi sana tekrar tekrar okumakla memurdur.” den-
miş. Yahut burada “Ancak Allah’ın çok az ve nadir bir kısmını unuttur-
mayı diledikleri müstesna” buyrulmuş olmaktadır. Nitekim rivayete göre; 

1 Sevk-i tabî‘î (içgüdü) hâlinde doğasına yerleştirmiş. / ed.

2 İlk kıraatte “programlayan” anlamında, bunda ise “kādir olan” anlamındadır. / ed.
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אف1257 כ ا

אع ] ٢٦٢٥[ اه إ و و ا  ، א  ان  כ  ر  ّ ى}  َ َ َ رَ  َ }

א ا أنّ  ا  ، و أ א أ   כ أنّ ا إذا أ   .

ة  א و ا  א כא    א.  א  د إ א ا  از رق ا

א   א     ا א א و  א   כ ا ي  אم  أ

אت ا  ا . و ذن ا ة  א א و  א  כ  א؛  א   از ة ا

 ، ا  أ وأدو א     א و   ّ א   אن إ 

ط  ، و אبٌ وا رض  امّ ا ر و א وا אت ا א ، وإ אه ود اب د و أ

 ! אن ر ا ؛  ،    و وا

]٢٦٢٦ [ . א ر»،  ئ « و

]٢٦٢٧ [  { ُ َ َ َ َ } أ   { َ ْ َ ْ ا جَ  َ ْ {أَ أي  َאءً}،  ُ ـ{ـ ى}   َ ْ {أ

א   ى}  َ ْ {أ ن  כ أن  ز  و د.  أ א  در ى}  َ ْ أ َאءً  ُ }  . ور  

. ّ אء   ي،   ة وا ة ا ّ د   ى أ }، أي أ أ َ ْ َ ْ {ا

﴾ َ ْ َ  َ כَُ  ِ ْ ُ َ ﴿-٦

﴾ َ ْ َ א  َ َ وَ ْ َ ْ ُ ا َ ْ َ  ُ ُ إِ אءَ ا َ א  َ ٧-﴿إِ 

ى﴾ َ ْ ُ ْ
ِ كَ  ُ

ِّ َ ُ ٨-﴿وَ

أ   ] ٢٦٢٨[ א  أ    أن   : و  ، آ  אء  ا  ه 

    {ُ אءَ ا َ א  َ אه {إِ  أ،  و  כ و  ا و أ  

ة: ١٠٦].  א} [ا َ ِ ُ ، כ {أوَْ  و כ و   

نّ  ] ٢٦٢٩[  ،   :  ، اءة إذا   א : כאن   و

 ، ا אء  א  إ  אه  ؛    أن  إ  رة  כ اءة  כ  أه  ن  ر 

روي  א  כ رة،  وا ا    ،{ُ ا אءَ  َ א  َ {إ  אل  أو  אن.  ا ه   כ  

٥

١٠

١٥
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Hz. Peygamber namazda iken bir âyeti okumayı unutmuştu da, Übeyy b. 
Kâ‘b o âyetin neshedildiğini sanmış ve bunu kendisine sorunca “[Hayır, sade-

ce] unuttum.” cevabını almıştı [Nesâî, “Menâkıb”, 29]. Ya da Allah Teâlâ; “Allah 
dilemedikçe” buyurmuştur ki maksat doğrudan unutma diye bir şeyin ol-
mayacağıdır. Tıpkı bir kişinin, arkadaşına “Sen benim sahip olduğum şey-
lerde hissedarımsın; ancak Allah dilemezse başka!” demesi gibi ki [bu sözle 

gerçekte] herhangi bir şeyi istisna etmeyi kastetmez. İşte bu, azlığın olumsuz-
luk anlamında kullanımıdır. 

[2630] Yine denilmiştir ki   ifadesi yasaklama1 anlamına gelmekte 
olup kelimenin sonundaki Elif fâsıla uyumu için getirilmiş bir fazlalıktır. 
Tıpkı ... א ا َ  (“... [Önderlerimize ve büyüklerimize itaat ettik;] onlar da bizi 
yoldan saptırdılar.” [Ahzâb 33/67]) âyetinde [ nın sonundaki Elif’ا ’te] olduğu 
gibi; yani “Vahyi okumaktan ve tekrarlamaktan gafil kalma ki unutmaya-
sın! Ancak Allah’ın, maslahat gereği tilâvetini kaldırmakla sana unutturma-
yı diledikleri müstesna…” 

[2631] “Çünkü O, açığı da bilir...” Yani senin, hafızadan silinip gide-
ceği endişesiyle  Cebrâil’in okumasıyla birlikte açıktan okumanı bilir. Allah 
senin  Cebrâil ile birlikte açıktan okumanı da, seni bu açıktan okumaya 
motive eden şeyle ilgili içinde olanı da biliyor. O hâlde bunu yapma! Zira 
endişe duyduğun şeye karşı ben sana yeterim. Yahut söz ve fiillerinizden 
gizlediklerinizi de açığa vurduklarınızı da; açık hâllerinizi de gizli hâllerinizi 
de; dininiz konusunda maslahatınıza olanları da, fesat kaynağı olanları da 
bilir ve böylece dilediği vahyi unutturur, dilediğini koruma altına alır.

[2632] “Kolayca ulaştıracağız seni, en kolaya...” ifadesi “Sana okutaca-
ğız”a atfedilmiş olup “Çünkü O, açığı da bilir, gizli kalanı da” kısmı ara 
cümledir. Buna göre mâna; “Biz seni en kolay, en sühuletli yola -yani vahyi 
ezberlemeye- muvaffak kılacağız” şeklindedir. Bunun; “Seni kaynak itiba-
riyle şeriatların en kolay ve en sühuletlisi olan müsamahakâr bir şeriata 
muvaffak kılacağız.” veya “Seni cennetlik amellere muvaffak kılacağız.” an-
lamlarında olduğu da söylenmiştir. 

9. Öyleyse öğüt ver… Öğüdün faydası olacaksa!

[2633] ŞayetŞayet “Fayda versin vermesin, Peygamber ‘öğüt’ ile me-
murken, faydanın şart koşulmasının anlamı ne?” dersen şöyle de-dersen şöyle de-
rim:rim: Bunun iki açıklaması vardır. 1) Peygamber (s.a.) var gücünü 
onlara öğüt vermeye yoğunlaştırmışken, onlar öğüdün artırılmasına kar-
şılık taşkınlık ve azgınlıktan başka bir şey artırmıyorlardı. Peygamber ise 

1  “[Sana okutacağız;] sen de unutma!” ([ؤك ] َ  ) / ed.
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אف1259 כ ا

א.  אل:    ، א  ة،  أ أ اء  ا أ أ آ  

: أ  א ل ا  א  א، כ ً אن رأ ض  ا ُ} وا אءَ ا َ א  َ אل {إ  أو 

אل ا   ء و ا אء  ، و  ا אء ا א  כ إ  א أ  

 .  ا

]٢٦٣٠ [ : כ  ، א ة  وا   ، ا   { َ ْ َ  َ َ }   : و

أن  ا  אء  א  إ  אه،  ه  כ و اء      ،[٦٧ اب:  [ا  { ِ {ا

. و  כ  

م ] ٢٦٣١[ اءة   ا اءة   א כ   }  أ َ ْ َ ْ ُ ا َ ْ َ  ُ {إِ

 ،   ، ك إ ا א  כ  א   ك  و ، وا   א ا

א   ، و כ א כ وأ ا א أ  أ ر و א أ . أو   א א  כ  א أכ

،   ا  ة  כ و כ  د א    ، و כ ا و  أ

אء. א  ًא  ك  אء؛ و א 

]٢٦٣٢ [ َ ْ َ ْ ُ ا َ ْ َ  ُ ُ {إِ כَُ}، و ِ ْ ُ َ ف  { ى}  َ ْ ُ ْ
ِ كَ  ُ

ِّ َ ُ {وَ

   ، כ  ا  أ وأ אه: و اض؛ و } ا َ ْ َ א  َ وَ

כ   : ا. و ً א  ا وأ . و  ا ا  أ ا ا

.  ا

ى﴾ َ כْ
ِّ ِ ا َ َ َ ْ إِنْ 

כِّ َ َ ﴿-٩

א  ] ٢٦٣٣[  ، ى  أو   כ א رًا   Ṡ  ل : כאن ا ن 

ده  غ  ل ا  Ṡ  ا א أنّ ر ؛ أ :   و ؟  اط ا ا

 Ṡ ًא. وכאن ا א ا و ى إ  כ אدة ا ون  ز ا  א כא ، و כ  

٥

١٠

١٥
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yakınma ve hayıflanma ateşiyle yanıp tutuşuyor ve onlara öğüt verme uğ-

raşını büyük bir tutkuyla, artırarak devam ettiriyordu. İşte bunun üzerine 

kendisine; “Sen, onların başına dikilmiş bir zorba değilsin; Benim tehdi-

dimden korkanlara bu Kur’ân’la öğüt ver (yeter)!” [Kāf 50/45]; “Dolayısıyla, 

(şimdilik) onlardan yüz çevir ve “Selâmetle!” de... Yakında öğrenecekler!..” 

[Zuhruf 43/89] ve (nihayet bu sûrede) “Öyleyse öğüt ver; öğüdün faydası ola-

caksa!” buyruldu. [Ancak] bu, tekrar tekrar öğüt vererek aleyhlerinde hüccet 

bağlayıcılık kazandıktan sonra idi. 2) Âyetin görünen kısmı şart olup; bahsi 

geçenler için bir yergi, durumlarıyla ilgili bir ihbar/ihtar olup öğütün on-

lara tesiri uzak görülmekte ve kalplerinin mühürlenmiş olduğu tescil edil-

mektedir. Tıpkı vaaz eden birine; “Haraççılara nasihat et; tabiî seni dinler-

lerse!” demen gibidir ki bu şart koşma ile bunun uzak görüldüğünü ve asla 

olmayacağını kastetmektesindir.

10. Korkan, düşünüp ders çıkaracaktır.  

[2634] Allah’tan ve kötü âkıbetten “korkan, düşünüp ders çıkaracaktır;” 

öğüdü kabul edecek ve öğütle menfaat elde edecek de bakıp düşünecek ve 

nihayet bu derin bakış onu hakka tâbi olmaya sevk edecektir. Fakat şunlara 

gelince bunlar endişe duymayan ve derin bakış sahibi olmayanlardır. Bun-

ların senin öğüdünü kabul edeceklerini bekleme!

11. En bedbaht olanları ise ondan uzak duracaktır.
12. Ki en büyük ateşi boylayacak odur; 
13. sonra, orada ne ölecek ne de diri kalacak olan!.. 

[2635] “Daha bedbaht” yani kâfir “olanları ise ondan” o öğütten “uzak 

duracak” ve sakınacaktır; çünkü kâfir fâsıktan daha bedbahttır. Yahut bu 

kişi Peygamber’e (s.a.) düşmanlıkta çok derine dalması sebebiyle inkârcı-

ların en bedbahtıdır. Söylendiğine göre, âyet   Velîd b. Muğîre ve  Utbe b. 

Rebî‘a hakkında inmiştir. 

[2636] “En büyük” ateş katmanlarının en alt tabakası olan “ateşi...” De-

nilmiştir ki büyük ateş cehennem ateşi, küçük ateş de dünya ateşidir.

[2637]  “Sonra...” diye başlanması, hayat ile ölüm arasında tereddüt ser-

gilemenin ateşe girmekten daha feci olmasındandır. Dolayısıyla, bu (“son-

ra” ve devamındaki ifade) şiddet mertebeleri hususunda ateşe girmekten 

sonraya bırakılmıştır. Âyetin anlamı; “O (o ateşte) ne ölür -ki rahata kavuş-

sun- ne de kendisine fayda sağlayacak bir hayat yaşar” şeklindedir. 
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אف1261 כ ا

 َ ْ أَ ــא  َ : {وَ   ، א  ً و כ  ا   ً داد  ــ و א،  ً و ة   

مٌ}  َ  ْ ُ ْ وَ ُ ْ َ  ْ َ ْ א َ } [ق: ٤٥]، { ِ ِ אفُ وَ َ َ  ْ َ ءَانِ  ْ ُ ْ א ِ  ْ כّ َ َ אرٍ  َ ِ  ْ ِ ْ َ َ
 . כ ا כ  ا  ام  إ כ   وذ ى}  َ כْ

ِّ ا  ِ َ َ َ إِنْ   ْ
כِّ َ َ }  ،[٨٩ ف:  [ا

אدًا  ، وا א אرًا   ، وإ כ א  ّ אه ذ ًא، و ه  א ن  כ : أن  א وا

  : ا ل  א  כ  ، א     ً و  ، ى  כ ا  

ن. כ כ، وأ   אد ذ ط ا ا ا ا  ً א כ!  ا  כא إن  ا

﴾ َ ْ َ  ْ َ  ُ כ َ َ ﴿-١٠

]٢٦٣٤ [  ، א ء ا } ا و َ ْ َ  ْ َ א { ة و  כ }  ا ُ כ َ َ }

  ، א و  א  ء   א  ّ  : ا אع  ا إ  ا  ده  כ   و

כ. ا   أن 

﴾ َ ْ َ א ا َ ُ َ َ َ ١١-﴿وَ

ى﴾ َ ْ כُ ْ אرَ ا َ ا ْ َ ي  ِ ١٢-﴿ا

َא﴾ ْ َ א وَ  َ ِ تُ  ُ َ   ُ ﴿-١٣

أ ] ٢٦٣٥[ ؛   כא ا  { َ ْ َ א {ا א א و ى  כ ا و  א}  َ ُ َ َ َ {وَ

  : ل ا  Ṡ. و اوة ر ةِ    כ ي  أ ا ؛ أو ا א  ا

. ة و  ر  ا  ا

]٢٦٣٦ [ . אر  ى  َ ْ כُ ْ ا  : و אر.  ا אق  أ ا   ى}  َ ْ כُ ْ ا אرَ  {ا

א. אر ا ى  وا

اخ ] ٢٦٣٧[   ، ت أ  ا אة وا نّ ا  ا  ،{ ُ و {

. אة  ، و   ت    : ة. وا ّ ا ا   

٥

١٠

١٥

٢٠
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14. Gerçek şu ki ancak arınan felâha erer 
15. ve Rabbinin adını zikrederek namaz kılan (gerçek bir dindar olan).

[2638] “Kendisini arındıran” şirk ve günahlardan temizlenen veya na-

maz için [abdest alıp] temizlenen… Yahut -“artma” anlamındaki ez-zekâu kö-

künden- takvâyı çoğaltan ya da -sadaka kökünden- tesaddaka (sadaka verdi) 

ifadesine benzer şekilde zekât verme faaliyetinde bulunan (felâha erer). 

[2639] “Namaz kılan;” yani beş vakit namazı kılan. Tıpkı “namazı dos-

doğru kılan, zekâtı veren…” [Bakara 2/177] âyetindeki gibi. İbn  Mes‘ûd’un; 

“Tasaddukta bulunup, namaz kılan kişiye Allah rahmet etsin!” dediği riva-

yet edilmiştir.  Ali’nin (r.a.) [ َ َ  ifadesini] “fıtır sadakasının verilmesi” ola-

rak yorumladığı ve şöyle dediği rivayet edilmiştir: “Kitabımda [fıtır hakkın-

da] başka bir âyet bulamamış olsam da aldırış etmem; çünkü Allah Teâlâ; 

‘Arınan ve Rabbinin adını zikrederek namaz kılan kimse mutlaka kurtuluşa 
ermiştir.’ demektedir; yani arınmak için fıtır sadakasını veren, müteakiben 

namazgâha yönelip bayram namazını kılan, Rabbinin adını anarak ifti-

tah tekbirini alan (felâha erer).” Bu, iftitah tekbiri almanın vacip oluşuna, 

(âyette “Rabbinin adını anıp, namaz kılan” buyrulmak suretiyle) namazın 

tekbir üzerine atfedilmiş olması sebebiyle1 bu tekbirin namazdan sayılma-

dığına ve başlangıç tekbirinin Yüce Allah’ın isimlerinden herhangi biriyle 

alınabileceğine delil getirilmiştir.  İbn Abbas’ın (r.a.) bu âyeti; “Dönüş ye-

rini (âhiretini) ve Rabbinin huzurunda mahkemeye duracağını hatırlayıp, 

O’nun için namaz kılan kimse...” şeklinde tefsir ettiği rivayet edilmiştir. 

 Dahhâk’in de bu âyeti, “Namazgâh yolunda Rabbinin adını anıp, bayram 

namazını kılan kimse...” şeklinde tefsir ettiği rivayet edilmiştir. 

16. Siz ise aksine, dünya hayatını tercih ediyorsunuz! 
17. Oysa âhiret daha iyi ve daha kalıcıdır. 

[2640] “Aksine, siz dünya hayatını tercih ediyor” da, kurtuluşa ereceği-

niz şeyleri yapmıyor“sunuz.” Gaip sîgasıyla; yu’sirûne ([Dünya hayatını] tercih 

ediyorlar!) şeklinde de okunmuştur. Fakat İbn  Mes‘ûd’un bel entum tu‘sirû-
ne (Aksine, siz tercih ediyorsunuz!) şeklindeki kıraati ilk kıraati destekle-

mektedir. 

[2641] “[Oysa âhiret] daha iyi ve daha kalıcıdır.” Bizatihi daha değerli, 

nimeti daha çok ve daha devamlıdır. Ömer’in (r.a.), “Âhirete nispetle dünya 

sadece bir tavşan sıçramasından ibarettir.” dediği rivayet edilmiştir. 

1 Çünkü ma‘tūf, ma‘tūfun aleyhin gayri olmak durumundadır. / çev.
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אف1263 כ ا

﴾ כ َ َ  ْ َ  َ َ ْ ْ أَ َ ﴿-١٤

﴾ َ َ  ِ ِّ َ رَ ْ َ ا ١٥-﴿وَذَכَ

כ  ] ٢٦٣٨[ أو  ة،  أو    ، א وا ك  ا    { כ َ َ }

. ق  ا כאة، כ אء؛ أو   ا כאة و ا ى،  ا ا

]٢٦٣٩ [ َ وَآ ةَ  َ ا אمَ  َ {وَأ  :   ، ا ات  ا أي   { َ َ }

و    . و ق  أ  ا ا  ر  د:  ا  و   .[١٧٧ ة:  [ا כَאةَ}  ا

א،  א  כ أ   أن   א  أ  ” אل:  و ؛  ا ق   ا أ   Ġ

  ، ا إ    ، ا زכאة  أ  أي   ،{ כ َ َ  ْ َ  َ َ ْ أَ  ْ َ } 

ة  כ ب  אح.“ و   و ة ا כ כ  ، وذכ ا ر  ة ا

أن  و  א،  ة   ا ن  ة،  ا א    أ و  אح،  ا

אده  ذכ   :Ġ אس  ا  و   . و א   أ ا   כ  א  אح  ا

אك: وذכ ا ر   ا  . و ا ي ر   و  

. ا ة   

َא﴾ ْ אةَ ا َ َ ْ ونَ ا ُ
ِ ْ ُ  ْ َ ﴿-١٦

﴾ َ ْ ٌ وَأَ ْ َ ةُ  َ
ِ ١٧-﴿وَا

ون»، ] ٢٦٤٠[ ئ « . و ن  א  ن  َא}   ْ אةَ ا َ َ ْ ونَ ا ُ
ِ ْ ُ  ْ َ }

ون». د « أ  اءة ا  و  . و ا  ا

א ] ٢٦٤١[ א ا  :Ġ  א وأ وأدوم. و } أ   َ ْ ٌ وَأ ْ َ }

. ة إ כ أر  ا

٥

١٠

١٥
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18. Şüphesiz bu, ilk sahifelerde de geçmektedir; 
19. yani,  İbrâhim’in ve  Mûsâ’nın sahifelerinde... 

[2642] “Bu” işaret zamiri, أ ...’dan أ’ya kadarki kısma (yani 14-17. 

âyetlere) işaret etmektedir; yani bu sözlerin anlamı şu sahifelerde mevcut-

tur. -İşaretin bütün sûrenin muhtevasına ait olduğu da söylenmiştir.- 

[2643] Rivayete göre  Ebû Zer (r.a.) “Allah kaç kitap indirdi?” diye so-

runca Hz. Peygamber, “Yüz dört kitap [indirdi];  Âdem’e on sayfa;  Şît’e elli 

sayfa; Hanûk’a -yani  İdrîs’e- otuz sayfa;  İbrâhim’e on sayfa; (ilâveten) Tev-

rat ,  İncil, Zebur ve Furkān.” buyurmuştur. 

[2644] Söylendiğine göre; şu söz  İbrâhim’in sayfalarında mevcutmuş: 

“Akıllı kimseye yaraşan; diline sahip olması, yaşadığı çağı tanıması ve kendi 

işine bakmasıdır.” 

[2645] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki “Her kim A‘lâ sûresini 

okursa, Allah ona  İbrâhim, Mûsâ  ve Muhammed’e indirdiği her bir harf 

adedince on sevap verir.” Hz. Peygamber bu sûreyi okuyunca; subhâne rab-
biye’l-a‘lâ (Yüceler yücesi Rabbimi tenzih ve takdis ederim!) dermiş. Yine, 

Hz. Ali ve   İbn Abbas da bu sözü söylerlermiş ve Hz. Peygamber bu sûreyi 

çok severmiş. Yine Hz. Peygamber, “İlk defa subhâne rabbiye’l-a‘lâ diyen 

Mikâîl’dir.” buyurmuştur.
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אف1265 כ ا

﴾ َ وُ ِ ا ُ ِ ا َ ا  َ َ ١٨-﴿إِن 

﴾ َ ُ َ وَ
ِ ا َ ْ  إِ

ِ ُ ُ ﴿-١٩

} [١٤-١٧]،  أنّ  ] ٢٦٤٢[ َ ْ } إ {أَ َ َ ْ ْ أَ َ אرة إ  { ا} إ َ }

א. رة כ א  ا : إ  ؛ و כ ا م وارد   כ ا ا

אب؟ ] ٢٦٤٣[ ل ا  כ ل ا  Ṡ: כ أ ل ر وروي:  أ ذر Ġ أ 

 ، ن  ، و   א  آدم    ، א وأر כ אل: «

راة،  א وا ا   ، و إ ن   - خ -و إدر و أ

אن.»  ر، وا ، وا وا

ًא ] ٢٦٤٤[ אر א  ًא  א ن  כ א أن  ا   : إنّ   إ و

.   ً א 

د ] ٢٦٤٥[ אت  אه ا   رة ا أ أ   » :Ṡ  ل ا  ر

אن  אل:  א  أ .» وכאن إذا  ا و و א  إ ف أ ا  כ 

אل  אل: أول   א و כ. وכאن  ن ذ אس  . وכאن  وا  ر ا

. א כ  “ َ ا ِّ אن ر ”

٥

١٠



GĀŞİYE SÛRESİ

Mekke’de  nâzil olmuştur, 26 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. (Dehşeti tüm insanları kaplayacak) o kaplayıcının haberi gelmiş 
miydi sana?

[2646] Gāşiye, “(Oysa üzerlerinden ve ayaklarının altından) azabın ken-

dilerini kapladığı...gün...” [Ankebût 29/55] âyetinin delâletiyle, dehşetleriyle 

insanları bürüyen belâ yani kıyamet demektir. Bunun, “...yüzlerini ise Ateş 

kaplamış!” [İbrâhîm 14/50], “... üstlerinde de (Ateş’ten) örtüler vardır.” [A‘râf 

7/41] ve “o gün” -yani bürüdüğü gün- âyetlerinin delâletiyle cehennem ateşi 
olduğu da söylenmiştir. 

2. O gün birtakım yüzler (zilletten) yere çakılır. 
3. Çalışıp didinmiş; (ama boşuna) yorulmuştur.

[2647] “O” kapladığı “gün” (birtakım yüzler) “yere çakılır”; zelildir. 

“Çalışıp didinmiş (ama boşuna) yorulmuştur.” Cehennem ateşinde, yoru-

lacağı işler işlemiştir ki bu işler; yüzlerin, bağlandıkları zincir ve bukağıları 

sürüklemeleri, deve balçığa dalıp battığı gibi ateşe dalmaları ve birbirini 

takip edecek şekilde ateşten çıkmak için yukarılara tırmanmaları ve (tekrar) 

ateşin aşağılarına düşmeleridir. Şu da söylenmiştir: Mâna; “Dünyada pis 

işler yapıp, bunlardan zevk almış, nasiplenmiş ve artık âhirette bunların 

yorgunluğuna duçar olmuşlardır!” şeklindedir. Yine mânanın; “Âhirette 

faydasını göremeyeceği birtakım amellerle uğraşıp, yorulmuştur.” şeklinde 

olduğu da söylenmiştir ki delili şu âyetlerdir: 

* “Çünkü (iyi olduğu zannıyla) yaptıkları her bir amelin üzerine yürü-

yüp onu toz-duman etmişizdir.” [Furkān 25/23];

* “Güzel bir iş yaptıklarını zannederken, dünya hayatındaki bütün çalış-

maları boşa gidenlerdir.” [Kehf 18/104] ve 

* “Bunların amelleri hem dünyada hem de âhirette boşa gitmiştir;...” 

[Âl-i İmrân 3/22] 

[2648] Bunların manastırlarda yaşayanlar (keşişler) olduğu da söylen-

miştir; buna göre âyetin anlamı; “Onlar Allah’a huşu içinde ibadet etmiş, 

aralıksız oruç ve daimi gece ibadetiyle uğraşıp, [boşuna] yorulmuşlardır.” şek-

lindedir. 
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א رة ا

א ٢٦ א ؛ وآ כ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

﴾ ِ
َ
ِ א َ ْ ُ ا ِ َ َאكَ  ْ أَ َ ﴿-١

א؛  ] ٢٦٤٦[ ا أ و  א  ا אس  ا ا   ا  ا א  ا

 َ ْ َ אر،   {وَ : ا ت: ٥٥]. و כ ابُ} [ا َ َ ْ ُ ا ُ א َ ْ َ مَ  ْ َ }   ، א ا

اف: ٤١]. اشٍ} [ا َ َ  ْ ِ
ِ ْ َ  ْ ِ : ٥٠]، {وَ ا אرُ} [إ ْ ا ُ َ ُ وُ

﴾ٌ َ ِ א َ  ٍ ِ َ ْ َ هٌ  ُ ٢-﴿وُ

﴾ٌ َ
ِ َא  ٌ َ ِ א َ ﴿-٣

אر ] ٢٦٤٧[ }   ا ٌ َ
ِ َא  ٌ َ ِ א َ ؛ { } ذ א } . م إذ   { ٍ ِ َ ْ َ }

ض ا  א  אر כ א  ا ل، و א ا وا ، و    ً

  : א. و ور  א   אر، و د   א دا   אؤ ، وار  ا

 : ة. و א  ا     ، א و ّت  ء وا אل ا א أ  ا

ة.    א  ا ي  אل    و  أ

אن: ٢٣]، } [ا ٍ َ َ  ْ ِ ا  ُ ِ َ א  َ  َ َא إ ْ ِ َ {وَ  ∗  

 ،[١٠٤ : כ א} [ا ً ْ ُ نَ  ُ ِ ْ ُ  ْ ُ نَ أَ ُ َ ْ َ  ْ ُ {وَ  ∗  

ان: ٢٢]. } [آل  ْ ُ ُ א َ ْ ْ أ َ ِ َ  َ ِ ِכَ ا َ {أوُ  ∗  

א   و و ] ٢٦٤٨[ אه: أ ، و ا אب ا :  أ و

 . ا ، وا ا ا م ا א  ا א  أ

٥

١٠

١٥
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[2649] İfade, sövgü anlamında; ً َ
ِ َא  ً َ ِ א َ  (O canına yandığımın boşa 

çalışıp yorulanları!..) şeklinde fetha ile de okunmuştur. 

4. Kızgın bir Ateş’i boylayacaktır.
5. Bir kaynar su pınarından suvarılacaktır.

[2650] Tâ’nın fethasıyla taslâ; zammesiyle (şeddesiz olarak) tuslâ ve 

şeddeli olarak tusallâ şeklinde okunmuştur.1  Söylendiğine göre; el-mas-
lâ, Arapların kazıp da içerisine çokça köz biriktirdikleri ve sonra bir ko-

yunu hazırlayıp, tam ortasına gömdükleri çukur demekmiş. Fakat közün 

üzerinde veya tavada yahut tandırda kızartılana masliyyun (közlenmiş) 

denmez.

] 2651[ َ
ِ  و  sıcaklıkta nihaî dereceye ulaşmış” demektir. Tıpkı“ آ

 kızgın bir kaynar su arasında [gider gelirler biteviye].” [Rahmân [Bununla]“) آن

55/44]) âyetindeki gibi. 

6. Yiyecekleri yoktur!.. İğrenç, sert, dikenli bir bitkiden başka...
7. Ki ne besler ne de açlık giderir... 

] 2652[  devedikeninin kurumuşu olup öyle bir diken türüdür ki ا

deve bunu yaş ve taze olduğu sürece otlar. Fakat kuruyunca ondan sakınır; 

zira öldürücü bir zehirdir artık. (Nitekim bu anlamda) Ebû Züeyb (r.a.) (v. 

28/649) şöyle demiştir: 

Hâmile eşekler sulu (taze) devedikenini otlarlar
Ama uzak dururlar ondan kuruyup solunca

Yine, demiştir ki: 

Kurumuş devedikenlerine hapsedilmiş [hayvancık]lar; 
zayıflıktan uyluk kemikleri gözüküyor hepsinin;
ayakları kanıyor, süt vermiyorlar!

[2653] ŞayetŞayet “Hâkka sûresinde “... ne de -bedenî ifrazat dışında- bir 

yiyecek…” [Hâkka 69/36] âyeti varken, nasıl (burada) “Yiyecekleri yoktur; 

iğrenç, sert dikenli bir bitkiden başka!” denebilmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Azabın elvan elvan türleri vardır; azap görenler de tabaka tabakadır. Binae-

naleyh, kimi zakkum, kimi bedenî ifrazat, kimi de devedikeni yiyicileridir. 

“Onlardan her bir gruba ayrı bir kapı tahsis edilmiştir.” [Hicr 15/44]

1 Tuslâ “kendisine ateşin dibi boylatılacak”; tusallâ “her birine ateşin dibi boylatılacak” anlamındadır. / 

ed.
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אف1269 כ ا

]٢٦٤٩ [. »،  ا ً א א  ئ « و

﴾ً َ
ِ א َ َאرًا   َ ْ َ ﴿-٤

﴾ٍ
َ
ِ ٍ آ ْ َ  ْ

ِ  َ ْ ُ ﴿-٥

]٢٦٥٠ [ . א  « و« א،   ،« و« אء.  ا   ،« » ئ 

وا  ا،   ً ا כ ً ا   ا  ً وا  ب أن  َ  ا : ا و

ر،  ق ا أو  ا أو  ا ى  א  א   ، א و אة  إ 

ًא.   

]٤٤].] ٢٦٥١ : ٍ آنٍ} [ا ِ َ  َ ْ َ ، כ {وَ ّ א  ا  { ٍ
َ
ِ {آ

﴾ٍ ِ َ  ْ ِ אمٌ إِ  َ َ  ْ ُ َ  َ ْ َ ﴿-٦

عٍ﴾ ُ  ْ ِ  ِ ْ ُ ُ وَ  ِ ْ ُ  ﴿-٧

א، ] ٢٦٥٢[ ً א دام ر אه ا  ك  ق، و   ا ا  ا

: אل أ ذؤ  . א א ا و   ذا  

ُ ِ א َ ُ ا ْ َ َאنَ  א  ً ِ َ אدَ  َ َ إذَا ذَوَى  Ḍ  وَ אنَ  قَ ا ِ ْ ِّ َ ا رَ

אل: و

ودُ ُ َ  ِ ْ َ َ ُ ا َ ِ אءُ دَا ْ َ   Ḍ  א َ כُ َ  ِ ِ مِ ا ْ َ  ِ  َ ْ ِ ُ وَ

א ] ٢٦٥٣[ ا و   { ٍ ِ َ  ْ ِ إِ  אمٌ  َ َ  ْ ُ َ  َ ْ َ } כ    : ن 

אت؛  ن  ان، وا اب أ : ا : ٣٦]؟  א } [ا ٍ ِ ْ ِ  ْ ِ אمٌ إِ  َ َ {وَ 

ءٌ  ْ ُ  ْ ُ ْ
ِ َאبٍ   ِ ّ ِכُ ؛ { ، و أכ ا م و أכ ا  أכ ا

.[٤٤ : مٌ} [ا ُ ْ َ

٥

١٠

١٥
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] 2654[   (ne besler) fiili ya ٌאم َ َ ’un sıfatı olmasına binaen mahal-

len merfû‘ ya da ٍ ِ َ ’in sıfatı olarak mahallen mecrûrdur. Bu demektir ki 

onların yiyecekleri insan yiyeceği türünden bir şey değil; ancak bir tür di-

kendir. O diken de devenin bile ihtiyatla otladığı türdendir; yani devenin 

bile kaçıp, yaklaşmadığı bir tür! Gıdanın iki faydası vardır ki bu dikende 

ikisi de yoktur: Açlığı giderme ve bedene kuvvet ve semizlik kazandırma. 

Yahut âyette kastedilen, onlar için asla herhangi bir yiyeceğin olmaması-

dır; çünkü kurumuş devedikeni insan şöyle dursun, hayvanlar için bile 

‘yiyecek’ değildir; çünkü yiyecek doyuran veya besleyen şeydir ki o, bu 

ikisinden çok uzaktır. Bu tıpkı senin “Falanca için güneşten başka gölge 

yok.” demen gibidir ki bununla vurgulu bir şekilde hiç gölge olmadığını 

kastedersin. 

[2655] Söylendiğine göre; Kureyşli inkârcılar; “ ِ َ  bizim develerimi-

zin otlayıp beslendiği bir şeydir [fena sayılmaz hani]!” demişler; bunun üze-

rine “Ki ne besler [ne de açlık giderir]!” âyeti inmiştir. Dolayısıyla, [bu ifade] 

şu iki durumun dışında değildir: Ya onların bununla yalanlama ve karşı 

tarafı küçük düşürme çabası gütmelerine binaen [mezkûr cehennem yiyece-

ğinde] besleme ve doyurma vasfı bulunmadığı belirtilerek, sözleri redde-

dilmektedir [ki açık olan budur] ya da durumu doğrulayıp, kabullenmiş ol-

maktadırlar; buna göre de mâna; “Onların yiyeceği sizin bildiğiniz türden 

bir devedikeni değildir: beslemeyen ve açlığı gidermeyen bir devedikeni 

türüdür!” şeklinde olur. 

8. Birtakım yüzler de neş’e ile parlamaktadır o gün. 
9. Çabası(na karşılık aldıkları)ndan dolayı memnundur: 
10. Yüksek bir cennettedir. 
11. Orada hiçbir boş söz işitmezler.

[2656] “Parlamaktadır;” sevinçlidir, güzeldir. Tıpkı “Yüzlerinden anlar-

sın o nimetin güzelliğini.” [Mutaffifîn) 83/24] âyetindeki gibi. Yahut “nimet-

lere gark olmuştur” anlamında.

[2657] Kendilerine sağladığı şeref ve sevabı gördüklerinde [dünyada işle-

dikleri] amellerinden ötürü memnun olmuşlardır.

] 2658[ א  (yüksek) yani mekân veya kıymet itibariyle yüksek. 
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أو ] ٢٦٥٤[ אمٌ}،  َ َ } و  وره   أو  ا  ع   { ُ ِ ْ ُ  َ }

ك؛  א   وإ  ، ا א  ء    א   أنّ    ،{ ٍ ِ َ }

اء  א ا . و ع    و  ا  . و אه ا و  א  ك  وا

أن   أر  أو  ن.  ا وا   ة  ّ ا אدة  وإ ع،  ا א  إ א  و  ، אن 

א  אم  ن ا ؛  ً  ا א  אم  ن ا   ؛  ً אم  أ

 :  ، ن  إ ا ل:   א  ل، כ א  ، و  أ أو أ

 . כ  ا  ا

]٢٦٥٥ [ َ } א،   إ ا    إن   : אر  כ א   : و

دّ     ، א ا و  כ،  ا  و ا  כ أن  א  إ ا    .{ ُ ِ ْ ُ
א       : أن  ن ا כ ا،  א أن  . وإ ا وا

ع. א      و    ، إ כ

﴾ٌ َ ِ َא  
ٍ ِ َ ْ َ هٌ  ُ ٨-﴿وُ

﴾ٌ َ
ِ א رَا َ ِ ْ َ ِ ﴿-٩

﴾ٍ
َ
ِ א َ  ٍ َ  ِ ﴿-١٠

﴾ً َ
ِ א  َ ِ  ُ َ ْ َ  ﴿-١١

]٢٦٥٦ [ { ِ ِ ةَ ا َ ْ َ  ْ ِ
ِ ُ ِ وُ فُ  ِ ْ َ ، כ { } ذات  و ٌ َ ِ َא }

. : ٢٤]، أو  [ا

ا ] ٢٦٥٧[ כ ا إ   أدّا  א  رأت  א  א  ر   { ٌ َ
ِ رَا א  َ ِ ْ َ ِ }

اب. وا

ار.] ٢٦٥٨[ כאن أو ا }   ا ٍ
َ
ِ א َ }

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 2659[ ُ َ ْ َ   “Ey muhatap! İşitmezsin” veya “O yüzler[in sahipleri] işit-
mezler.”1 “Boş söz…” yani lakırdı veya lakırdı barındıran söz yahut boş boş 
konuşan bir nefs (kişi).2 Zira cennettekiler hikmet dışında ve kendilerini 
daimî nimetlerle rızıklandırması sebebiyle Allah’a hamdetme dışında hiçbir 
şey konuşmazlar. Meçhul sîgayla, Tâ’lı ve Yâ’lı olarak [lâ tusme‘u - lâ yusme‘u] da 
okunmuştur.3 

12. Sürekli akan bir pınar vardır, orada. 

[2660] [Müfret ٌ ْ َ  kelimesiyle] son derece fazla sayıda pınarları kastetmek-
tedir ki benzeri ٌ ْ َ  ْ َ ِ َ ... (“...[işte o zaman] ne getirdiğini bilir herkes...”4 
[Tekvîr 81/14] âyetidir. 

13. Yüksek kanepeler vardır orada,

[2661] Burada, kıymet -veya semavî yükseklik- açısından bir yükseklik söz 
konusu olup bu da mümin; Rabbinin kendisini malik kıldığı tüm saltanat ve 
nimetleri oturduğu kanepeden görsün diyedir. Bunun “kendileri için yüksel-
tilmiş olan...” anlamına geldiği de söylenmiştir ki bu da herhangi bir şeyle ilgili 
olarak “Onu yükseltti” anlamındaki habeehu kullanımından gelmektedir.

14. Önlerine konulmuş kadehler,

[2662] Bu kadehleri ne zaman isteseler, hazır vaziyette önlerine konul-
muş bulurlar; istemeye bile ihtiyaç duymazlar. Yahut içmek için hazırlanmış 
olarak pınarların kenarlarına konulmuş demektir.  kelimesiyle; küçük ve 
büyük arasında orta ölçekli olacak şekilde büyük ölçülerden arınmış kadehler 
anlamının kastedilmesi de caizdir. Tıpkı “Gümüşî kristallerle... ki onu türlü 
biçimlere sokarlar (ihtiyaca göre ölçüp düzenlerler)” [İnsan 76/16] âyetindeki gibi. 

15. Sıra sıra dizilmiş yastıklar,

[2663] Bazısı bazısının yanına konmuş; (bazısı) yaslanacak ve (bazısı 
da) üzerine uzanıp yatılacak yastıklardır ki kişi ne zaman oturmak isterse 
bir mindere oturup, diğerine yaslanır. 

16. Serilmiş nefis döşemeler...

[2664] “Döşemeler” yani geniş ve çok kaliteli halılar. Bunun, ince sa-
çaklı kaliçeler olduğu da söylenmiştir ki [her iki durumda da kelime] zirbiyyetun 

kelimesinin çoğuludur. 

1 Tâ, ilkinde muhatap, ikincisinde müennes gâip Tâ’sıdır. / ed. 

2  müennes olduğu için müennes bir kelime takdir etmiş. / ed.

3 Buna bağlı olarak, َ
ِ  de merfû‘ olur; yani “Orada hiçbir boş söz işitilmez.” / ed.

4 Müfret nefsun kelimesi de “kişi” anlamına gelmekle birlikte, bütün fertler kastedilmiştir. / ed.
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]٢٦٥٩ [ ، ا، أو כ ذات  } أي  ً َ
ِ ه { ، أو ا א א   { ُ َ ْ َ  َ }

א رز  ا  כ و ا   א כ أ ا إ    . א  ً أو 

אء. אء وا א ل،  אء  »  ا ُ ئ «  . و ا ا

﴾ٌ َ אرِ َ  ٌ ْ َ א  َ
ِ ﴿-١٢

]٢٦٦٠ [ { ٌ ْ َ  ْ َ ِ َ כ { ة،  כ ا א  ًא     { ٌ َ אرِ َ  ٌ ْ َ א  َ ِ }

.[١٤ : כ [ا

﴾ٌ َ ُ ْ َ رٌ  ُ ُ א  َ
ِ ﴿-١٣

ا   ] ٢٦٦١[ ى  כ،  ْ ا أو  ار.  ا ر    { ٌ َ ُ ْ َ }

ه. ءَ، إذا  ،  ر ا ءة   : . و כ وا ّ ر  ا א   

﴾ٌ َ ُ ْ َ ابٌ  َ ١٤-﴿وَأכَْ

ة، ] ٢٦٦٢[ א ة  א   أ  و א و א أرادو } כ ٌ َ ُ ْ َ }

ز  ب. و ة  ّ ن  אت ا א א. أو    ا  ن إ أن  א  

ا}  ً
ِ ْ َ א  َ رُو َ } : ، כ כ אط  ا وا אر، أو כ اد:    ا أن 

אن: ١٦]. [ا

﴾ٌ َ ُ ْ َ אرِقُ  َ َ ١٥-﴿وَ

א أراد أن  ] ٢٦٦٣[ אرح، أ א و  . א إ    { ٌ َ ُ ْ َ }

ى. رة وا إ أ  

﴾ٌ َ ُ ْ َ  ِ ١٦-﴿وَزَرَا

א  ] ٢٦٦٤[ ا  א  ا   : و ة.  א اض  و   { ِ {وَزَرَا

 . ّ ِ .  زِرْ ر

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2665] “Serilmiş” yani döşenmiş veya oturulacak yerlere dağıtılmış.

17. Peki, hiç bakmazlar mı deveye, ki nasıl yaratılmış?!

[2666] “Peki, hiç” ibret nazarıyla “bakmazlar mı deveye, ki” bir takdir 
edenin takdiri olduğuna delâlet eden ve hikmetle iş yürüten birinin tedbiri 
bulunduğuna şahitlik eden, tuhaf bir yaratılışla “nasıl yaratılmış?!” Çünkü 
Allah deveyi ağırlıklarla birlikte doğrulup kalkabilecek ve bu ağırlıkları çok 
uzak beldelere taşıyabilecek şekilde yaratmış ve onu yere çöküp, yakından 
ve kolayca yüklenmeye ve yüklendiğiyle birlikte kalkıp doğrulmaya uygun 
kılmıştır. Hiçbir zayıfa zorluk vermeyecek ve hiçbir küçüğe engel çıkarma-
yacak vaziyette yularlarıyla onu yedecek herkese boyun eğdirip, hizmetine 
sunmuştur. Onu ağırlıkları taşıyabilmesi için uzun boyunlu yaratmıştır. 

[2667] Rivayete göre; bilgelerden biri deveyi ve onun emsalsiz yaratılı-
şını bahis konusu yapmıştı ki bu kişi hiç deve olmayan beldelerde yetişmiş 
biridir. Bu zât bilâhare iyice düşünüp şöyle demişti: Bunlar muhtemelen 
uzun boyunludurlar. Allah onların ‘kara gemisi’ olmalarını murat ettiği 
için, onları on gün ve daha fazlasını kaldırabilecek şekilde susuzluğa katla-
nacak hâlde dayanıklı kılmış, arazi ve sahralarda biten ve diğer hayvanların 
yiyemeyeceği türden olan her bitkiyi otlayacak şekilde yaratmıştır.

[2668]  Sa‘îd b. Cübeyr’in (v. 94/713) şöyle dediği rivayet edilmiştir: 
“Kadı  Şüreyh’e (v. 80/699) rastladım; kendisine “Nereye böyle?” dedim. 
“Mezbeleye (veya  Kûfe’de Künâse denen yere)” dedi. “Orada ne işiniz var?” 
dedim. “Devenin nasıl yaratıldığına bakacağım.” dedi.” 

[2669] ŞayetŞayet “Aralarında herhangi bir münasebet yokken devenin gök, 
dağlar ve yerle birlikte konu edilmesi nasıl güzel düşmüş olabilir?” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: Arapların bakışı açısından bu nesneler onların vadilerinde ve 
vahalarında bir intizam bulmuştur. Böylece onların nazarında intizam bul-
ması hasebiyle Kur’ân da bunları intizamlı bulmuştur. “Deveden maksat 
buluttur.” iddiasında bulunan kişiyi bu söyleme iten; bu ikisi arasında mü-
nasebet kurma isteğinden başka bir şey değildir. Belki de bu kişi; ğamâm, 
muzn, rabâb, ğaym, ğayn vb. bulut isimlerinin içerisinde “deve” isminin de 
yer aldığını kastetmemiştir; sadece, kendi şiirlerinde çokça yer aldığı şekliy-
le bulutun deveye teşbih edildiği görüşündedir de böylece teşbih ve mecaz 
tariki üzere “deve” ile (gerçekte) bulutun kastedilmesini caiz görmüştür. 

18. Gökyüzüne ki nasıl yükseltilmiş? 

[2670] Herhangi bir tutma ve direk olmadan, “nasıl da” uzak mesafeli 
bir yükseltilişle “yükseltilmiş?” 
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אف1275 כ ا

]٢٦٦٥ [. א ، أو   ا  { ٌ َ ُ ْ َ }

﴾ ْ َ ِ ُ  َ ْ ِ כَ ِ ِ َ ا ونَ إِ ُ ُ ْ َ  َ ١٧-﴿أَ

]٢٦٦٦ [ ً א، دا ً א  ً  { ْ َ ِ ُ  َ ْ אرٍ {כَ }  ا ِ ِ ِ َ ا ونَ إِ ُ ُ ْ َ  َ {أَ

د  א إ ا אل و א ض  א    ، ا   ً א ر،  ِّ   

א  ، و א     ، ب و ك     א  א  ا

אق  ال ا א  أ ا، و ً א  א و  ً אزّ  א،   ز א  אد כ  ا אدة 

אر.  و א ء 

د ] ٢٦٦٧[ ، و    ث  ا و  אء أ  כ و  ا

ن  כ א أن  אق، و أراد  ال ا ن  כ כ أن  אل:  כ   א،   إ 

ا،  ً א א  إ ا  אء ؛  إن أ אل ا א  ا א ا 

 . א א ا אه  א   אوز  اري وا א  ا ء  א  כ  و

אل: ] ٢٦٦٨[ ؟  : أ  א  א ا ً אل:   و    

 . אل: أ إ ا כ  א؟  א   : و  : א כ أر ا

و ] ٢٦٦٩[ رض  وا אل  وا אء  ا ا   ذכ  כ    : ن 

כ  א ا א ؛  اد ب  أود و אء  ا ه ا :  ا  ؟  א

ا] إ  אب إ  [ عُ  ز أن ا ا ؛ و  א  א ا   

אب  ن وا ُ אم وا אب، כא אء ا د أن ا  أ ، و   א  ا

ز   ، אر ا  أ ً א כ א  אب  א رأى ا כ، وإ وا وا و ذ

אز. אب   ا وا א ا اد  أن 

﴾ ْ َ ِ َ رُ ْ אءِ כَ َ َ ا ١٨-﴿وَإِ

]٢٦٧٠ [. אك و  ى   א  ا ً } ر ْ َ ِ َ رُ ْ {כَ

٥

١٠

١٥

٢٠
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19. Dağlara ki nasıl dikilmiş?

[2671] “Nasıl” sabit bir dikilişle “dikilmiş?” Öyle ki eğilmeden ve yerin-
den oynamadan dimdik duruyorlar. 

20. Arz’a ki (yuvarlak olduğu hâlde) nasıl dümdüz yayılmış? 

[2672] “Nasıl” yayılıp döşetilerek, üzerinde gezip dolaşan için bir döşek 
olacak şekilde “dümdüz yayılmış?” 

[2673] Ali b.   Ebû Tâlib (r.a.) [her dört fiili de] fâ‘il sîgasıyla ve zamir Tâ’sı 
ile setahtu, nasabtu, rafa‘tu, halâktu şeklinde okumuştur ki buna göre cüm-
leler fe‘altuhâ  (Onu [nasıl] yaptım!) şeklinde takdir edilmiş ve mef‘ûl zamir-
leri hazfedilmiş demektir. Rivayete göre;  Harun er-Reşid (v. 193/809) de 
şeddeli olarak suttıhat okumuştur. 

[2674] Mâna şudur: Yaratıcı’nın kudretine tanıklık eden şu mahlûkata 
bakmıyorlar mı ki bu sayede O’nun yeniden diriltmeye muktedir oluşunu 
inkâr etmeseler ve Peygamber’in uyarmasına kulak verseler ve Allah’a iman 
edip, O’nun karşısına çıkmak için hazırlık yapsalar? Demek ki (bunlara) 
bakmıyorlar! 

21. Sen öğüt vermene bak... Sadece öğüt vericisin sen.

[2675] Sen onlara öğüt ver; ama ısrarcı olma. Onların ibret nazarıyla 
bakmaması ve öğüt almaması asla seni mahzun etmesin! “Sen sadece bir 
öğüt vericisin.” Nitekim “Sana düşen, sadece iletmektir.” [Şûra 42/48] âye-
tinde de böyledir. 

22. Bunların başına dikilmiş bir zorba değilsin. 

[2676] “Sen onların başına dikilmiş bir zorba” bir diktatör “değilsin.” 
Tıpkı “Sen, onların başına dikilmiş bir ceberut değilsin!” [Kāf 50/45] âyetin-
deki gibi. 

[2677] Denilmiştir ki ُ
ِ
ْ َ ُ -kelimesi Temîm kabilesinin lugatında fet ا

halı ط ile ُ َ ْ َ ُ  şeklinde imiş ki dayanağı da seytara fiilinin onlara göre ا
(“havale etti; başına dikti” anlamında) geçişli bir fiil olması imiş.1 Nitekim 
Arapların teseytara (üstlendi; başına dikildi) demeleri bunun delilidir.

23. Yalnız (özgür iradesi ile ders çıkarmayan, aksine) yüz çevirerek 
inkâr eden kimseler hariç. 

24. Ki büyük azaba çarptıracaktır Allah bunları!.. 

1 Bu durumda, mef‘ûl (başlarına dikilen) Peygamber, fâ‘il (diken) ise Allah olmaktadır. [Ancak bunun 

olmadığı belirtiliyor.] / ed.
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אف1277 כ ا

﴾ ْ َ
ِ ُ  َ ْ אلِ כَ َ ِ ْ َ ا ١٩-﴿وَإِ

ول.] ٢٦٧١[ ًא،  را   و  א א   { ْ َ
ِ ُ  َ ْ {כَ

﴾ ْ َ ِ ُ  َ ْ رَْضِ כَ َ ا ٢٠-﴿وَإِ

א. ] ٢٦٧٢[ אد     ، א  و ً  { ْ َ ِ ُ  َ ْ و{כَ

]٢٦٧٣ [ ،« و« »؛  و«ر  ،« ُ َ »  Ġ א  أ  أ    و

ل.  ا ف  א،   : وا ؛  ا אء  و א  אء  ا   ،« و«

 . א  ،« ِّ أ « אرون ا أ  و 

]٢٦٧٤ [ ، א رة ا ة   א אت ا ه ا ون إ  : أ  وا

وا  ا  و ل  Ṡ و ار ا ا إ اره  ا  وا ا כ   

ون! ؛ أي   א

﴾ ٌ
כِّ َ ُ  َ ْ א أَ َ ْ إِ

כِّ َ َ ﴿-٢١

א ] ٢٦٧٥[ َ ون؛ {إِ כ ون و  כ أ   ، و   ّ כِّ و 

رى: ٤٨]. غُ} [ا َ َ ْ ّ ا כَ إِ ْ َ َ }، כ {إِنْ  ٌ
כِّ َ ُ  َ ْ أَ

﴾ ٍ ِ ْ َ ُ ِ  ْ ِ ْ َ َ  َ ْ َ ﴿-٢٢

אرٍ} [ق: ٤٥]. ] ٢٦٧٦[ َ ِ  ْ ِ ْ َ َ  َ ْ א أَ َ ، כ {وَ  { ٍ ِ ْ َ ُ ِ  ِ ْ َ َ  َ ْ َ }

؛ و ] ٢٦٧٧[  ّ ٍ  َ אء؛  أن  ح ا      : و

 . ل   

﴾ َ َ َ وَכَ َ  ْ َ ٢٣-﴿إِ 

﴾ َ َ כَْ ابَ ا َ َ ْ ُ ا ُ ا ُ ِّ َ ُ َ ﴿-٢٤

٥

١٠

١٥
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[2678] “Yalnız; yüz çeviren...” cümlesi munkatı‘ (kopuk; istisna kılındığı 
kategorinin cinsinden olmayan) bir istisnadır; yani “Sen onların üzerinde bir 
müstevli değilsin; lâkin onlardan kim yüz çevirerek “inkâr ederse” (bilmeli-
dir ki) velâyet ve kahredici güç Allah’a mahsustur. Dolayısıyla O, bu kim-
seyi cehennem azabı demek olan “en büyük azaba çarptıracaktır.” “Yalnız” 
ifadesinin; [yukarıdaki] “Sen öğüt vermene bak.” âyetinden istisna olduğu da 
söylenmiştir; yani “Sen öğüt vermene bak! Ancak iman etmesinden ümit kes-
tiğin; yüz çevirip en büyük azaba müstahak hâle gelen kimse hariç (buna öğüt 
verme)!” demek olup bu ikisi arasında kalan kısım ara cümledir. 

[2679] Tembih üzere [ve şaz kıraat olarak] e-lâ men tevellâ… (Dikkat edin! 
Kim yüz çevirir ve inkâr ederse, Allah onu en büyük azaba çarptıracaktır) 
şeklinde de okunmuştur. 

[2680] İbn  Mes‘ûd kıraatinde fe-innehû yu‘azzibuhû (O bunu kesinlikle 
azaba çarptıracaktır!) şeklindedir. 

25. Nihaî dönüşleri Bizedir zira.

[2681] Medineli (kıraat imamı) Ebû Ca‘fer (v. 130/748) şeddeli olarak 
iyyâbehum okumuş olup bu kıraat, iyâb kökünden fey‘ale kalıbındaki eyye-
benin [evyebe] mastarı olan fiy‘âlen vezninde olduğu şeklinde -yahut evvebe-
den gelecek şekilde aslı fi‘‘âlen kalıbındaki ivvâben şeklinde- açıklanabilir ki 
bu tıpkı aslı divvân olan dîvân gibi îvâben iken daha sonra ona, (asılları sey-
vidun - meyvitun olan) seyyidun ve meyyitun kelimelerine yapılan (morfolojik) 
işlemin aynısı yapılmıştır.1 

[2682] ŞayetŞayet “Zarfın (א  Bize) öne alınmasının anlamı nedir?” dersen dersen / إ
şöyle derim:şöyle derim: Bunun anlamı tehdidi şiddetlendirmektir; yani dönüşleri, is-
tediğini zorla da olsa yaptırabilen, cezalandırmaya muktedir Zât’adır. 

26. Onları hesaba çekmek de Bize düşer daha sonra!.. 

[2683] Bunların hesabını görmek de sadece O’na düşer! Ve O, iğneden 
ipliğe her şeyin hesabını sorar! Buradaki “gereklilik” hikmet itibariyle bir 
gerekliliktir. 

[2684] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki: “Her kim Gāşiye sûresini 
okursa, Allah onu kolay bir hesaba çekecektir.”

1 Sarf kaynaklarında bu işlem, kad sebakat ihdâhumâ bi’s-sukûni ‘ale’l-uhrâ (biri sâkin olarak diğerinin 

önüne geçti) şeklinde ifade edilmekte olup bu kurala göre birincisi sâkin, ikincisi harekeli olacak şekilde 

Vav ve Yâ peş peşe geldiklerinde Vav, Yâ’ya dönüşüp, şeddelenir. / çev. 
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אف1279 כ ا

כ   ] ٢٦٧٨[ ، و ل  ، أي   אء  } ا َ َ  ْ َ {إِ 

اب  ي   } ا َ َ כَْ ابَ ا َ َ ْ .   {ا ن  ا وا ؛   { َ َ {وَכَ

א  כ  إ כ إ  ا  }، أي  ْ כّ َ َ אء   { :  ا . و

اض.  א ا א  ؛ و כ اب ا א ا  ، و

]٢٦٧٩ [ . »،  ا َ َ  ْ َ ئ «أ  و

]٢٦٨٠ [.« د «  اءة ا  و 

﴾ ْ ُ َ َא َא إِ ْ َ ٢٥-﴿إِن إِ

ر ] ٢٦٨١[ א  ِ ن  כ ؛ وو أن  א  ،« אّ أ أ  ا «إ و

ان  ًא כ ا : إ ً  أوّب،   א ّ َ ًא،  ن أ أوّا כ אب. أو أن  ّ   ا أ

 . א    و  دِوّان،    

، وأن ] ٢٦٨٢[ אه ا  ا  : ف؟  א   ا  : ن 

אم. ر  ا אر ا א  إ إ ا إ

﴾ ْ ُ َ א َ
ِ َא  ْ َ َ ُ إِن  ﴿-٢٦

ا ] ٢٦٨٣[ א   ي  ا و   ، إ  ا  א   وأن 

. כ ب  ا ب: ا . و ا وا

ا.] ٢٦٨٤[ ً ًא  א א ا  א  رة ا أ    :Ṡ  ل ا  ر

٥

١٠

١٥



FECR SÛRESİ

Mekke’de  nâzil olmuştur, 30 âyettir. 29 olduğu da söylenmiştir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1.Yemin ederim tanyerine…

[2685] “Ağardığında sabaha yemin ederim ki…” [Müddessir 74/34] ve 

“Teneffüs ettiğinde sabah hakkı için!” [Tekvîr 81/18] âyetlerindeki gibi [bura-

da da] sabaha yemin edilmiştir. Bununla sabah namazına yemin edildiği de 

söylenmiştir. 

2. On geceye…

[2686] “On gece” ile Zilhicce ayının on gecesi kastedilmiştir. ŞayetŞayet 
“Yemine konu olanlar arasında [sadece] ‘on gece’ ( ٍ אلٍ   lâfzının nekire (و

kılınmasının durumu nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü o geceler (diğer) 

gece türleri arasından özel geceler olup “on gece” olarak o gecelerden bir 

cüzdür [dolayısıyla nekire gelmesi azlık ifade eder]. Yahut diğer gecelere ait olma-

yan bir faziletle özgünleşmiş gece olmalarıdır [ki, bu durumda da nekire gelmesi 

azamet ifade eder]. ŞayetŞayet “O hâlde bilinen, tanınan geceler olmaları sebebiyle, 

mâhutluk anlamı veren Lâm-ı ta‘rifle ma‘rife kılınması gerekmez miydi?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Eğer bu [dediğin] yapılsaydı, bu lafız nekirede yer alan 

üstünlük anlamını tek başına ortaya koyamazdı. Bir de sözün bilmece ka-

bilinden ve kapalı olmaktan uzak kalması için, Lâm harflerinin bir cinsten 

olması daha güzeldir.

3. Çifte ve teke...

[2687] “Çift” ve “tek” ile ya bütün bir nesneler dünyasının yahut bu on 

gecenin çift ve tek olanları kastedilmektedir. Bu on gecenin çiftinin kurban 

kesme günü, tekininse dokuzuncu gün olması sebebiyle arefe günü olması 

da caizdir. Çift olansa onuncu gündür. Nitekim Peygamber’in (s.a.) ‘çift’i 

ve ‘tek’i bu şekilde tefsir ettiği rivayet edilmiştir [ Ahmed b. Hanbel, III, 327]. 

[2688] “Çift ve tek”in ne olduğu hususunda insanlar pek çok şey söyle-

miş; hatta bu ikisine yakışacak türden her şeyi kapsama dâhil etmişlerdir ki 

uzak durulması gereken faydasız bir şeydir!

4. Geçeceği sıra geceye ki... [Siz de şunlar gibi azaba çarptırılacaksınız böyle 

giderse:] 
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رة ا

א ٣٠. و :  ٢٩ א ؛ وآ כ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

﴾ ِ ْ َ ْ ١-﴿وَا

]٣٤]، ] ٢٦٨٥ : } [ا َ َ ْ ِ إِذَا أَ ْ א   {وَا א أ  א כ أ 

. ة ا  : : ١٨]، و כ } [ا َ َ َ ِ إِذَا  ْ {وَا

﴾ ٍ ْ َ َאلٍ  َ ٢-﴿وَ

ة   ] ٢٦٨٦[ כ א  א א   : ن   . א ا  ذي ا א أراد 

א، أو  א ا   אل     ا א   : ؟  א أ 

אل   א   ، م ا    : ن  א.     

ن ا  ؛ و כ ي  ا כ    ا ا :   ذ دة؟ 

. אز وا م أ  ا כ ن ا כ  ، א אت  ن ا כ أن 

﴾ ِ ْ َ ْ ِ وَا ْ ٣-﴿وَا

א ] ٢٦٨٧[ ه ا א   א، وإ א وو א  אء כ א ا א وا إ و

א وذاك  א א أ   ، م  א  ، وو م ا א  ن  כ ز أن  א. و وو

כ.  א  א. و روي  ا  Ṡ أ  א

]٢٦٨٨ [ ، אن  א  אس  ن أ وا  ا وا  כאدوا  و أכ

. א    ، א כ  ا وذ

﴾ ِ ْ َ ِ إِذَا  ْ ٤-﴿وَا

٥

١٠

١٥
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[2689] Özel gecelere yemin edilmesinin ardından, bu sefer genel an-
lamda geceye yemin edilmiştir. “Geçip gideceği sıra” ifadesi, “Dönüp geldi-
ğinde1 geceye yemin olsun ki…” [Müddessir 74/33] ve “Kararmak üzere iken 
gece hakkı için!” [Tekvîr 81/17] âyetlerine benzemektedir.

[2690] ( ِ Vav’ın fethasıyla (ا ْ َ  şeklinde de okunmuş olup2 bu ikisi وا
sayı bildirme hususunda iki lugat olup ُ ْ َ ُ ve ا ْ

ِ -lafız (mütebahhir âlim) ا
larına benzerler. Fakat “eksiltmek” anlamında sadece kesreli (vitr) kullanı-
lır. Vav’ın fethası ve Tâ’nın kesresiyle ve’l-vetiri şeklinde de okunmuştur ki 
bu kıraati  Yûnus b. Habîb (v. 798),  Ebû Amr’dan (v. 771) rivayet etmiştir. 
Ve’l-fecrin ve’l-vetrin ve yesrin şeklinde tenvinli de okunmuştur ki bu tenvîn, 
“lafzı serbest kılma” (terennüm) harfinden (Vav, Yâ ve Elif’ten) bedel getiril-
miştir.  İbn Abbas’ın izâfet ile ve leyâli ‘aşrin okuduğu rivayet edilmiştir ki ve 
leyâli eyyâmin ‘aşrin (Ve on günün gecelerine yemin olsun!) anlamını kastetmiş 
olmaktadır. ى ِ ْ َ  fiilinin Yâ’sı, geçiş esnasında onun yerine kesre ile yetinilerek 
hazfedilirken, vakfetme esnasında bu Yâ kesre ile birlikte hazfedilir. ي ِ ْ َ ’nin 
“Kendisinde yürüneceği sıra geceye...” anlamına geldiği de söylenmiştir.

5. Aklı başında biri için yemine değer bir şey vardır değil mi 
bunlarda!? 

[2691]  “Aklı başında biri için yemine” yani yemin edilmeye “değer bir 
şey vardır, değil mi bunlarda?!” Yani kendisine yemin ettiğim şeylerde?! Allah 
Teâlâ bununla; “Akıl sahibinin, bu şeylere yemin edilmesine tazim göstermesi 
yaraşık almaz mı?” veya “Benim bu şeylere yemin etmemde, akıl sahibi için 
bir yemin değeri yok mu?” yani “Bu, hakkında yemin edilen şeyin, bunun 
gibisiyle pekiştirileceği büyük bir yemin değil mi?” demek istemektedir.

] 2692[ ُ ْ
ِ  akıl demektir”; çünkü akıl insanı koruyup, onun gereksiz“ ا

şeylerin tuzağına düşmesini engeller. Nitekim aklın ‘akl (fren) ve nühyet 
(yasakçı) diye isimlendirilmesi de (sahibini) zaptedip engellemesi sebebiyle-
dir. Akıl “zapt etme” anlamına gelen אء אةُ kökünden ا َ َ -diye de isimlen ا
dirilmiştir.  Ferrâ (v. 207/822) demiştir ki “Kişi nefsini ezip, kontrol altına 
aldığında onun için innehû le-zû hicrin (Gerçekten akıl sahibi.) denir.”

[2693] Yemine konu olan şey hazfedilmiş olup “Rabbinin nasıl yaptı-
ğını bilmiyor musun  Âd’ı;” âyetinden “Senin Rabbin de şaklattıkça şak-
latmıştı üzerlerinde azap kamçısını!..” [Fecr 89/6-13] âyetine kadarki kısmın 
delâletiyle “Mutlaka azaba uğrayacaklardır!” ifadesidir.

1 Müfessir; َ َ َ ,kıraatini değil (geceye, hani dönüp gelir ya) إذْ أدْ َ -şeklin (…dönüp geldiğinde geceye) إذَا دَ

deki kıraati esas almaktadır. / ed.

2 Bu cumhurun kıraati olup müfessirin  Hamza,  Kisâî ve Halef ’in kesreli kıraatini tercih ettiği anlaşılmak-

tadır. / çev.

5

10

15

20

25

30



אف1283 כ ا

{إِذَا ] ٢٦٨٩[ م.  ا א   أ  ا  א  א أ  א  و 

 { َ َ ْ َ إِذَا   ِ ْ {وَا  ،[٣٣  : [ا  { َ َ دَ إِذَا   ِ ْ {وَا כ  ؛  إذا   { ِ ْ َ
.[١٧  : כ [ا

د ] ٢٦٩٠[ ا   - وا אن -כא  א  و او،  ا   ،« َ «وا ئ  و

א    روا אء؛  ا وכ  او  ا   ،« ِ َ ئ «ا و ه.  و כ  ا ة  ِّ ا و 

ي   ا ا  و   ، א  ،« و«  ،« »، «وا ئ «وا و و.  أ 

אم  אل أ : و  ، א א  ،« אلِ  אس «و ق. و ا  ف ا   ً

ف  א  ا  ة، وأ כ א א  אء  رج اכ ف  ا ي  ِ ْ َ אء  . و

. ي  ي    : ة، و כ  ا

﴾ ٍ ْ ِ ي  ِ ِ  ٌ َ َ ِכَ  ِ ذَ  ْ َ ﴿-٥

} أي  ] ٢٦٩١[ ٌ َ َ אء { ه ا א أ    ِכَ} أي  ِ ذَ  ْ َ }

א  א  א. أو   إ אم  א ه أن       .{ ٍ ْ ِ ى  ِ ِ } 

 . כ  ا  ، أي      ي  אم  إ

א   ] ٢٦٩٢[ ، כ א   א  ؛    ا وا ا

אل:  اء:  אل ا ، و אء و ا אة،  ا - و ُ -  و و

א. ًא  א ا   ً א ، إذا כאن  و  إ 

إ ] ٢٦٩٣[  { َ َ  ْ َ ل   {أَ  .« ُ » و  وف  وا  

ابٍ} [٦-١٣]. َ َ طَ  ْ َ כَ  ْ رَ ِ ْ َ َ  َ َ } 

٥

١٠

١٥
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6. Rabbinin nasıl yaptığını bilmiyor musun  Âd’ı;
7. o sütunlu İrem (bahçelerin)i... 

[2694]  Âd b. Avs b. İrem b.  Sâm b. Nûh’un zürriyetine [kısaca]  Âd den-

mektedir; tıpkı Hâşim oğullarına Hâşim dendiği gibi. Sonraları bunların 

en öncekilerine, atalarının adıyla isimlendirilmek üzere  Âd-ı Ûlâ (İlk  Âd)1 

ve İrem denmiştir. Bunlardan sonra gelenlere de  Âd-i Ahîre (Sonraki  Âd) 

denmiştir. İbnu’r-Rukayyât şöyle demiştir: 

[Öyle bir adam ki] ilk atalarının kurduğu kadim bir şerefi devralmış,

 Âd’ı,  Âd’dan önce de İrem’i yakalamış [şerefte]!

Buna göre, אد إرم  ifadesindeki İrem,  Âd’ın atf-ı beyanı olup bunların eski 

-İlk  Âd kavmi- olduğu bildirilmektedir. 

[2695] İrem’in onların beldesi ve bulundukları topraklar olduğu da söy-

lenmiştir ki  İbn Zübeyr’in (v. 73/692) izāfet üzere bi-‘âdi irame (İrem’li 

 Âd’a...) şeklindeki kıraati buna delildir. Buna göre cümle “İrem halkının 

 Âd’ına...” şeklinde takdir edilir ki benzeri “Bulunduğumuz kente [yani halkı-
na] sor!” [Yûsuf 12/82] âyetidir. 

[2696] İrem lafzının ister kabile ister yer ismi olsun; gayr-i munsarif ol-

ması, ma‘rifelik ve müenneslik sebebiyledir.  Hasan-ı Basrî ... َאدَ ارَم َ ِ ... şeklin-

de; ikisini de fetha ile okumuştur. Râ’nın sükûnu ve Hemze’nin fethası ile 

ْ şeklinde de okunmuştur. Tıpkı [Kehf 18/19’daki] ارْمَ כُ
ِ رِ َ ِ  kelimesinin, Râ’nın 

sükûnu ile ْ כُ
ِ رْ َ ِ  okunduğu gibi. ارم’in, אد ا  a muzâf kılınma esasına’ذات 

göre ... ِאد ِ אدٍ ارَمِ ذاتِ ا َ ِ  şeklinde de okunmuş olup İrem lafzı “alâmet” anlamı-

na gelir; “sütunlu alâmetler halkı olan  Âd’ı” demektir ki buna göre, אد  ذات ا
(sütunlu) lâfzı şehrin ismi olmaktadır. Yine, bi-‘âdin eramme zâte’l-‘imâdi 

şeklinde de okunmuş olup “Allah o sütunlu şehri çürümüş; un ufak olmuş 

hâle getirdi!” demek olur ki bu durumda [eramme fiili, öncesindeki] כ  fiil]  ر

cümlesin]den “bedel” düşer.2 אد ا  ifadesi bir kabilenin sıfatı (sütunlu) ذات 

olduğunda ise bu, onların sütunlu bedevi halklar veya boylarının sütun-

lara benzetilmesine binaen uzun cüsseli kimseler oldukları anlamına gelir. 

Arapların, uzun boylu adam için raculun mu‘ammedun ve raculun ‘umuddânun 

demeleri de bundandır. İfadenin, yüksek bina sahipleri anlamına geldiği 

de söylenmiştir. “Sütunlu” kelimesi bir beldenin ismi olduğunda ise bu, o 

beldenin sütunlar diyarı olduğu anlamına gelir. 

1 Bkz. Necm 53/50-51. / çev.

2 “Rabbinin  Âd’ı nasıl yaptığını, o sütunlu şehri nasıl un ufak ettiğini görmedin mi?” şeklinde. / çev. 
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אف1285 כ ا

אدٍ﴾ َ ِ כَ  َ رَ َ َ  َ ْ َ כَ َ  ْ َ ٦-﴿أَ

אدِ﴾ َ
ِ ْ ٧-﴿إِرَمَ ذَاتِ ا

אل  ] ٢٦٩٤[ א  אدٌ. כ ح:  אم   ص  إرم   אد     

 ، ّ א  وإرم،    و  ا אد  وّ      . א א 

אت: אل ا ا ة.  אد ا و  

א َ א إرَ َ َ ْ َ אدًا وَ َ ُ  Ḍ  أَدْرَكَ  ُ אهُ أَو َ َ ا  ً ِ َ ا  ً ْ َ

 . و ا אد ا ان   אد، وإ אن  אد إرَمَ}   رم   {

ا ] ٢٦٩٥[ اءة  ل   و א  ا  כא ا  وأر  {إِرَمَ}    : و

 { َ َ ْ َ ْ ا  ِ َ ْ : {وَا כ إرم،  أ  אد  ه:  و א  ا   « إرم  אد  » ا 

.[٨٢ : ]

אدَ ] ٢٦٩٦[ » : أ ا . و א،  وا ً ف  כא أو أر و 

»؛  כ رْ َ ِ ئ « א  ، כ اء  ا ن ا כ אد إرم»،  ئ « . و أرمَ»، 

אد    ، رم ا אد. وا א إرم إ ذات ا אد»،  אد إرمِ ذات ا ئ « و

אد»،  אدٍ أرََم ذاتَ ا ئ « . و אد ا ا אد؛ وذَاتُ ا م ذات ا أ أ

אد إذا כא   כَ}. وذات ا َ رَ َ َ }  ً א،  ً אد ر أي  ا ذات ا

ود  אم    ال ا ، أو  و أ  ا  : أ כא א  ،

 ، אء ا : ذات ا . و ً ان، إذا כאن  ّ ُ ُ : ر  و ة. و  א

 . א א ذات أ : أ א ة  وإن כא  

٥

١٠

١٥
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[2697] Rivayete göre;  Âd’ın Şeddâd ve Şedîd isimli iki oğlu varmış. Bun-

lar saltanat sürüp, ezici güç sahibi olmuşlar. Daha sonra Şedîd ölünce saltanat 

işi tek başına Şeddâd’a kalmış. Şeddâd dünyaya hâkim olmuş; dünya kralları 

onun buyruğuna girmiş. Derken, Şeddâd cennetten bahsedildiğini duyunca 

“Ben de onun bir benzerini yaparım!” demiş ve dokuz yüz yıllık ömrünün 

üç yüz senesinde İrem (bağlarını) Aden çöllerinin birinde inşa etmiş. Bu, 

köşkleri altın ve gümüşten, sütunları ise zebercet ve yakuttan mamul büyük 

bir şehir olup içinde envâ-i çeşit ağaç ve devamlı akan ırmaklar varmış. Niha-

yet şehrin inşası tamamlanınca, memleketinin halkıyla birlikte orayı gezmeye 

gitmiş. Şehre bir gün, bir gecelik yürüme mesafesi kalınca Allah üzerlerine 

gökten uğultulu bir ses göndermiş ve helâk olmuşlar. Rivayete göre Abdullah 

b. Kılâbe [kaçan] devesini aramaya çıkmış. Derken, o beldeye tesadüf etmiş 

ve oracıkta gücünün yettiği ne varsa taşımış. Onun bu haberi Mu‘âviye’ye 

ulaşınca onu yanına çağırtmış, o da durumu kendisine anlatmış. Mu‘âviye (v. 

60/680) Kâ‘b[u’l-ahbâr]’a (v. 32/653) haber salıp çağırmış ve bunu kendisine 

sormuş. O da “O belde sütunlu İrem şehridir. Senin devrinde1 Müslümanlar-

dan mavi gözlü, kısa boylu; kaşında ve ökçesinde ben bulunan kızıl bir adam 

devesini aramak üzere çıkıp oraya girecek!” dedikten sonra, İbn Kılâbe’yi gö-

rünce; “Vallahi, işte bu o adam!..” demiş.

8. Ki şehirler içinde benzeri yaratılmamıştı. 

[2698] “Ki şehirler içinde” cüsse ve kuvvet büyüklüğü itibariyle  Âd’ın 

“benzeri yaratılmamıştı.” İçlerinde dört yüz arşın2 uzunluğunda adamlar 

varmış! (Bu iri cüsseli adamlar) bir kaya parçasına varıp, onu yüklenir ve 

getirip bir kabilenin üzerine bırakmak suretiyle onları helâk ederlermiş. Ya-

hut mâna; “Şeddâd’ın şehrinin bir benzeri bütün dünya şehirleri içerisinde 

yaratılmamıştı.” şeklindedir. 

[2699]  İbn Zübeyr (v. 73/692) “Allah o şehrin bir benzerini daha yarat-

mamıştır.” anlamında lem yahlûk mislehâ okumuştur. 

9. Vadideki kayaları oyan  Semûd(lular)ı,

[2700] “Kayaları oyan” dağların kayalarını kesip, oralarda birtakım ev-

ler edinen (Semûdluları…) Bunun benzeri “Dağlara ustaca evler oyuyorsu-

nuz!” [Şu‘arâ 26/149] âyetidir. Söylendiğine göre [inşaat için] dağları, kayaları 

ve mermerleri ilk yontanlar Semûdlular imiş; tamamı taştan bin yedi yüz 

şehir yapmışlar.

1 Muhtemelen, Mu‘âviye’nin valiliği döneminde. / ed.

2 1 arşın 45 - 50 cm ise, 400 arşın yaklaşık 200 m. olmaktadır! / ed.
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אت  ] ٢٦٩٧[ ا،   و כא   ، و اد  אن؛  ا אد  כאن  أ  وروي 

أ  אل  ا  כ  א،   כ ودا   א  ا כ  اد،  ا  و 

 .- א  ه  א  -وכאن  ن   אري  א،  إرم   

ت؛  א א  ا وا א ، وأ א  ا وا ر و   

؛  כ א   إ אر  א  אؤ א   و دة.  ا אر  وا אر  ا אف  أ א  و

ا. و  כ אء  م و  ا    ا ة  א   א כאن 

 ، א  ر   א  א،     ، ج   إ  : أ   ا  

אل:  إرم ذات  ،  إ כ   ه،   א אو  ه  و 

אل  א  כ أ أ    א א ر  ا  ز אد، و ا

ا وا  אل:  ؛  ا  ا   ج   إ  אل،  و  

! כ ا ذ

دِ﴾ ِ ْ ِ ا א  َ ُ ْ ِ  ْ َ ْ ُ  ْ َ  
ِ ٨-﴿ا

ل ] ٢٦٩٨[ כאن  ة.  ّ و ام  أ دِ}   َ ِ ْ ا  ِ אد { א}   َ ُ ْ ِ  ْ َ ْ ُ  ْ َ }

א  ا  א  ة ا  א ذراع، وכאن  ا ا  أر

א.  د ا اد    ّ . أو      כ

א.] ٢٦٩٩[ א»، أي   ا  أ ا ا «   و

ادِ﴾ َ ْ א ِ  َ ْ ا ا ُ א َ  َ ِ دَ ا ُ َ ٩-﴿وَ

نَ ] ٢٧٠٠[ ُ ِ ْ َ ًא، כ {وَ א  وا  אل وا ا  ا  { َ ْ ا ا ُ א َ }

دُ،  אم  ر وا אل وا : أول   ا اء: ١٤٩].  ًא} [ا ُ ُ אل  َ ا ِ

אرة. א  ا א  כ א و ً ا أ و

٥

١٠

١٥

٢٠
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10. Kazıklı firavun(lar)ı...

[2701]  Firavun’a “kazıklı” denmesi, ordularının ve kondukları vakit 
kurdukları çadırların çokluğu sebebiyledir. Yahut -kızının kuaförüne (mâşi-
ta) ve (Hz.)  Asiye’ye yaptığı gibi- kazıklarla işkence ettiği içindir.1 

11. Ki ülkelerinde iyice azmışlardı. 
12. Ve fesadı çoğaltmışlardı!

ا  [2702]  ,cümlesi hakkındaki i‘râb vecihlerinin en yaraşır olanı ...ا 
bunun yergi ifade edecek şekilde mahallen mansūb olmasıdır;2 ancak ُ ُ  
ا ْ َ َ  َ ِ  şeklinde bir isim cümlesi takdir (!Onlardı ülkelerinde iyice azanlar) ا
etmek üzere merfû‘ olması da, mezkûr  Âd,  Semûd ve  Firavun kavimlerinin 
sıfatı olmak üzere mecrûr olması da caizdir.

13. Senin Rabbin de şaklattıkça şaklatmıştı üzerlerinde azap 
kamçısını!..

[2703] [Mecazi olarak] “Kamçıyı peş peşe üzerine indiriverdi; örtüverdi; 
bürüyüverdi!” denir. “Kamçı” diye zikredilmesi, Allah’ın âhirette onlar için 
hazırladığına kıyasla, dünyada başlarına getirdiği büyük azabın, diğer azap-
lara kıyasla kamçı mesabesinde kalacağına işarettir.  Amr b. Ubeyd Rahi-
mehu’llāh’ın (v. 144/761) şöyle dediği rivayet edilmiştir: “ Hasan-ı Basrî bu 
âyete geldiğinde: ‘Allah katında nice kamçılar vardır; işte Allah onları bu 
kamçılardan biriyle yakalayıvermiş!..’ demiştir.”

14. Çünkü gözetleme [kulesin]dedir senin Rabbin.

] 2704[ אد  gözetleme yapmaya müsait yüksek mekân olup rasadehû 
(Onu gözetledi.) fiilinin mif‘âl veznidir. Tıpkı vakatehû (Ona vakit belirledi.) 
fiilinden mîkāt dendiği gibi. Bu ifade Allah’ın asileri cezalandırmak için bek-
lemesi ve onların Allah’ı atlatamayacakları hususunda temsilî bir anlatımdır. 

[2705] Rivayete göre Araplardan birine, “Rabbin nerede?” diye sorul-
muş da “Gözetleme kulesinde!” demiş. 

[2706] Yine rivayete göre;  Amr b. Ubeyd Rahimehu’llah bu sûreyi za-
limlerden birinin yanında okuyup, sonunda bu âyete gelince; “Beyefendi! 
Rabbiniz gerçekten gözetleme kulesinde bekliyor!” demiş. Amr, ona böyle 
seslenmekle bu zâtın da âyette tehdit edilen zorbalardan biri olduğunu ima 
etmekte idi… Bravo vallahi!.. Emdiği süt helâl olsun!.. İçinde nasıl bir yırtı-
cı aslan yatıyormuş ki karşı çıkışıyla zalimleri hırpalayabilmiş, hüccetleriyle 
tutku ve bid‘at adamlarını pıstırmış!.. 

1 Bu “kazık”ların  Mısır medeniyetinin başat unsuru olan piramitlerle ve dikilitaşlarla alâkası aşikârdır. / ed.

2 Arap övgü ve yergide mübalağa kastederken fetha i‘râb kullanır. / çev. 
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אف1289 כ ا

َאدِ﴾ وَْ نَ ذِي ا ْ َ ْ
ِ ١٠-﴿وَ

ا، ] ٢٧٠١[ א إذا  ا  אر ا כא ده و ة  כ אد،  و   ذو ا
. َ ِ  و א א   אد، כ و א أو  

دِ﴾ ِ ْ ِ ا ا  ْ َ َ  َ ِ ١١-﴿ا

אدَ﴾ َ َ א ا َ ِ وا  ُ َ כَْ َ ﴿-١٢

م. ] ٢٧٠٢[ ن   ا  ا כ ه  أن  ا} أ ا َ َ  َ ِ {ا
ر  כ ورًا  و ا ا، أو  :  ا  א  ً ن  כ ز أن  و

ن. د و אد و

ابٍ﴾ َ َ طَ  ْ َ כَ  ْ رَ ِ ْ َ َ  َ َ ﴿-١٣

א ] ٢٧٠٣[ أن  إ  אرة  إ ط  ا وذכ   . و אه  و ط  ا אل:   
ط  ة، כא ّ   ا א أ אس إ  א اب ا  א  ا أ   ا
ه  : כאن ا إذا أ   و   . و  ب  א  א  إذا  إ 

א. ط  ة،   ًא כ ا אل: إن  ا أ ا 

אدِ﴾ َ ْ
ِ ْ א ِ َ כَ  ١٤-﴿إِن رَ

אت ] ٢٧٠٤[ ه، כא אل  ر ؛  ي   ا כאن ا אد ا ا
 . אب، وأ   א אة  אده ا ر ا   . و َ  و

אد. ] ٢٧٠٥[ א אل:  כ؟  : أ ر ب أ   و  ا

رة   ا  ] ٢٧٠٦[ ه ا أ  و   ر ا أ  و 
اء     ا ا ّض    ن،  א  אد  א כ  אل: إنّ ر ه ا   
כאره،  ق ا   ، اس כאن   ّ א درّه! أي أ  ة.  א כ  ا  

. א א ع  اء وا و أ ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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15. Gelelim şu insana... Rabbi -sırf denemek maksadıyla- ona değer 
verip rahat bir yaşam sunduğunda; “Bana Rabbim değer vermiş!” diyor. 

16. Ama O, yine denemek maksadıyla ölçüp biçerek verdiğinde, bu 
sefer de; “Rabbim beni hiç önemsememiş!” diyor. 

[2707] ŞayetŞayet “‘Gelelim şu insana...’ âyeti ne ile irtibatlıdır?” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: “Çünkü senin Rabbin gözetlemektedir.” âyetiyle irtibatlıdır. 
Âdeta şöyle buyrulmaktadır: Allah insandan sadece itaat ve âkıbeti için koş-
turma istiyor ve isyankârı cezalandırmak için [pusuda] bekliyor! Ama gelge-
lelim şu insan bunu istemiyor ve gelip geçici dünya hayatından ve onun 
zevk ve nimetlerinden başka bir şeyi önemsemiyor. 

[2708] ŞayetŞayet “... ر ه  ا א  إذا  אن  ا א   âyetiyle ...ه ا א  إذا  א   âyeti nasıl وأ
birbirine denk olabilmiş? Zira denkleştirmenin gereği, iki א  (ama / gelelim) ا
lafzından sonra gelen iki şeyin mütekabiliyet arz etmesidir. Meselâ; ‘İmdi, 
insan çok nankördür; melek ise, onun tabiatında teşekkür etmek vardır. 
Gelelim  Zeyd’e, ona iyilik edersen, o da sana iyilik eder; ama kötülük eder-
sen o da sana kötülük eder.’ dersin.” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: [İkincisi]1 ve emmâ 
hüve izâ me’btelâhu Rabbuhû (Onun, Rabbinin onu sınaması durumun-
daki hâli ise) şeklinde farz edilmesi itibariyle denk olmaktadırlar. Şöyle ki 

ِ َ َ ل ر أכْ  (‘Bana Rabbim değer vermiş!’ diyor.”) ifadesi, mübtedâ olan 
אنُ ل) .ın haberidir’ا ’nun başına) Fâ gelmesi de א ّ  da şart anlamı olması’أ
sebebiyledir. Mübtedâ ile haber arasına girmiş olan zarf ise sonraya bırakıl-
ma hükmünde olup “İmdi, insanoğlu [nimetlerle] sınanırken ‘Rabbim bana 
değer vermiş.’ der.” buyrulmuş gibidir. Buna göre ikinci ل ’nun da, var 
kabul edilen mübtedânın haberi olması gerekir. 

[2709] ŞayetŞayet “Nasıl oluyor da, rızkın bol ve ölçülü verilmesiyle ilgili her 
iki durum da ‘deneme’ diye adlandırılabilmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü 
her ikisi de kul için birer imtihandır. Şöyle ki rızık ona bol bol verilince 
şükür mü yoksa nankörlük mü edeceği; rızkı ölçüle biçile verildiğinde ise 
sabır mı sabırsızlık mı göstereceği sınanmış olur. Böylece her iki durumdaki 
hikmet de aynıdır. Tıpkı “Sınamak için, şer ile de hayır ile de sizleri deniyo-
ruz.” [Enbiyâ 21/35] âyetindeki gibi. 

[2710] ŞayetŞayet “(Bir önceki âyetin nazmına uygun olarak) ‘ona değer 
verip rahat bir yaşam sunduğunda’ buyurduğu gibi ‘...onu önemsemeyip, 
rızkını ölçüp biçerek verdiğinde’ buyurması gerekmez miydi?” dersen dersen 

1 Yani …ه א ا א إذا  אن âyeti Çünkü bunda وأ  veya ona râci bir zamir- yoktur; müfessir bu zamiri- ا

takdir etmektedir. Âyette; iki insan değil, ‘insan’ denilerek aynı insanların -yani Mekkelilerin- iki çelişik 

durumu karşılaştırılmaktadır. / ed. 

5

10

15

20

25

30



אف1291 כ ا

﴾ ِ َ َ ِّ أכَْ لُ رَ ُ َ َ  ُ َ َ ُ وَ َ َ כَْ َ  ُ هُ رَ َ ْ א ا َ אنُ إِذَا  َ ْ ِ א ا َ َ ﴿-١٥

﴾ ِ َ א َ ِّ أَ لُ رَ ُ َ َ  ُ َ  رِزْ
ِ
ْ َ َ رَ  َ َ َ هُ  َ ْ א ا َ א إِذَا  ١٦-﴿وَأَ

כَ ] ٢٧٠٧[ رَ {إِن    : אنُ}؟  َ ْ ا א  َ َ } ا     : ن 

و   ، א وا  א  ا إ  אن  ا ا     إن   : כ  אدِ}  َ ْ
ِ ْ א ِ َ

ه  א  א و כ و  إ ا אن   ذ א ا ؛  א א   

א. و 

و ] ٢٧٠٨[  { ُ رَ هُ  َ ْ ا א  َ إِذَا  אنُ  َ ْ ْ ا א  َ َ }  ، ازن  כ   : ن 

אن  א ا ل: أ א.  א وأ אن  أ ا א ا ازن أن  هُ}، و ا َ ْ א ا َ א إِذَا  {وَأَ

ت  א إذا أ כ، وأ א إذا أ إ ز   إ ر؛ أ כ כ  א ا ر، وأ כ

ه  א ا א  إذا  : وأ אن   إنّ ا از א   : כ؟  ء إ إ  

ل  ود אن،  ا ي   ا أ  ا   { ِ َ َ أכَْ  ّ رَ لُ  ُ َ َ } أن   כ  وذ ؛  ر

أ وا    ف ا  ا ط، وا א}   ا א  {أ אء  ا

ن  כ أن  ء،   ا و  أכ  ر  א  אن  ا א   : כ   . ا

ه.  أ وا  א   لُ} ا ُ َ َ }

]٢٧٠٩ [ : ء؟  ه ا زق و : כ  כ ا   ا ن 

؛ وإذا  כ כ أم  א أ ذا    ا  ؛  אر  א ا نّ כ وا 

א  ه   ة. و א وا כ  א ع؟  א أ أم  ر   ا 

אء: ٣٥]. } [ا ً َ ْ ِ  ِ ْ َ ْ ِّ وَا א ِ כُ  ُ ْ َ {وَ

}؟ ] ٢٧١٠[ ُ َ َ ُ وَ َ َ כَْ َ אل { א  ، כ ر  رز א و אل:    : ن 

٥

١٠

١٥
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şöyle derim:şöyle derim: [Gerekmezdi;] çünkü nimetin bol bol verilmesi, Allah’ın, kar-
şılıksız olarak fazladan nimet bahşetmesi sebebiyle kuluna bir ikramıdır; 
rızkın ölçüle biçile verilmesi ise o kul için bir önemsemeyiş değildir; çünkü 
fazladan vermenin ihlâl edilişi bir önemsememe değil, aksine değer verme-
nin terk edilişidir. Efendinin kölesine değer verdiği de onu önemsemediği 
de olur. Ama bazen; ona ne ‘değer vermesi’ ne de ‘önemsememesi’ ikisi de 
söz konusu olmaz. Meselâ  Zeyd sana bir hediye verdiğinde “O hediye ver-
mekle bana değer verdi.” dersin. Fakat sana hediye vermediğinde “O beni 
önemsemedi, bana değer vermedi.” diyemezsin. 

[2711] ŞayetŞayet “Âyette ‘... ona değer verip...’ buyrularak, o insanın değerli 
olduğu doğrulanıp ispatlandıktan sonra, onun ‘Bana Rabbim değer vermiş’ 
demesi yadırganmakta ve kişi bu sebeple yerilmektedir. Tıpkı ‘Rabbim beni 
hiç önemsememiş!’ demesi yadırganıp, bu yüzden yerildiği gibi…” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: Bunun iki cevabı vardır: 1) Allah’ın onun; “Bana Rabbim de-
ğer vermiş” sözünü yadırgayıp buna binaen onu yermesinin sebebi, o kişi-
nin bu sözü Allah’ın doğrulayıp, sabit kılmasının aksini kastederek söylemiş 
olmasıdır. O, şunu kastetmektedir: Allah kendisine ne verdiyse, ona değer 
verdiği ve kendi âdetlerince övünmeleri ve kendilerine göre üstün değerli 
oluşları sebebiyle hak ettiği ve şartlarını oluşturduğu için vermiştir. Tıpkı 
“(Peki bu çağrıya Kārun ne cevap verdi?) ‘Bu (zenginlik) bana tamamen 
bendeki bir bilgiden ötürü verildi!..’ dedi...” [Kasas 28/78] âyetindeki gibi. 
Oysa Allah bunu ona tamamen bir lutuf olarak (fazladan); onun o verile-
ni gerektirecek hiçbir şeyi olmaması ve övündükleri; değerliliğin o sayede 
kazanıldığı görüşünde oldukları soy sopun ötesinde, Allah’ın sırf kendisine 
değer verdiği takvâ gibi herhangi bir geçmişi bulunmamasına rağmen ver-
miştir. 2) Yadırgama ve yergi o kişinin, “Rabbim beni hiç önemsememiş!” 
sözünün siyakına uygun biçimde sevk edilmiştir; yani Allah ona fazladan 
-lutuf olarak- bir hayır bahşedip değer verdiğinde, Allah’ın bu fazladan ve-
rişini ve ikramını itiraf eder. Fazladan vermediğinde ise, bu fazladan -lut-
fen- bağış yapmanın terk edilişini, bir değersizlik olmamasına rağmen “de-
ğersizlik” diye isimlendirir. “... ona değer verip...” derken “değer verme”nin 
zikredilmesi de bu yorumu desteklemektedir.

] 2712[ ر  (fiili) hem şeddesiz hem de şeddeli okunmuştur. ِ َ َ ِ ve أכْ َ א َ  أ
fiillerinin [sonundaki mütekellim] Nûn’u da, geçişte ى’yı terk edip, kesre ile 
yetinen kimseler tarafından, duruşta sükûn ile okunmuştur.1   

1 Sırf geçiş hâlinde  Nâfi‘ ve Ebû Ca‘fer; keza ikinci okuyuşta  Ebû Amr ى’yı sabit kılarak; Bezzî ve Ya‘kub 

ise hem duruşta hem geçişte ى’yı sabit kılarak okurlarken, cumhur her iki durumda da ى’yı sakin oku-

muşlardır. / çev. 
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אف1293 כ ا

א  وأ  ، א    ً א   ه  ا  ام   إכ ا  ن   :

כא  כ  و  ، ــ ــא إ ن  כ א   ل  ــ ا نّ  ؛  ــ א  ا  

وإذا   . و  م  כ و   ، ًא  و ه  א  ً כ ا  ن  כ و   . ا כ

إذا   ، أכ و  א  أ ل:  و   ، א أכ   : ز   כ  ى  أ

כ.    

]٢٧١١ [ : כ  أ   ، وأ ا  إכ   { ُ َ َ َכْ َ } אل:    : ن 

אن؛  ا   :  .  ّ } وذ ِ َ א َ כ  {أَ א أ ، כ  ّ } وذ ِ َ َ ّ أَכْ {رَ

ف  אل      ،  ّ “ وذ כ  ”ر أכ א أ א أ إ أ

א  ً א   ً ا אه إכ א أ אه  ه إ أنّ ا أ ، و  א  ا  وأ

 َ َ  ُ ُ ِ أوُ א  َ : {إِ כ  ، ار  أ و  אر  ا אدة  א   ً
אب  ا ا    و  ا   אه  أ א  وإ  .[٧٨  : [ا ي}  ِ ْ ِ  ٍ ْ ِ

אب ا  אب وا ى دون ا ، و ا ّ ا إ  א   א    و 

כאر  אق ا : أن  א א. وا ا  أ כ אق ا ون ا א و ون  ا  כא

ف  ا م   وأכ א  إذا    أ    { ِ َ א َ أَ  ِّ {رَ إ   مّ  وا

ان.  و  ًא  ا ا  ك  وإذا       ، ا وإכ ا   

 .{ ُ َ َ َכْ َ ام   { כ ا ا ذכ ا و 

ن ] ٢٧١٢[ כ  ،« א و«أ  ،« و«أכ ؛  وا א  ر»،  » ئ  و

ة. כ א א  ًא  כ رج  אء  ا ك ا   ، ن  ا ا

٥

١٠

١٥
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17. Yoo!.. Asıl, siz yetime değer vermiyorsunuz! 

] 2713[  ifadesiyle, insanoğlunun bu [tür bir] sözü söylemesi (..!Yoo) כَ

menedilmekte ve ardından şöyle buyurmuş gibi olmaktadır: Bilakis burada 

o (insanın söylediği) sözden daha şeriri yatmaktadır ki o da Allah’ın onlara 

çokça mal ikram etmesine karşılık, araştırarak ve iyilikle yetime ikramda 

bulunma ve ailesini yoksulu yedirmeye teşvik etme adına, o mal hususunda 

kendilerine lâzım geleni ödemeyip, o malı davarlar gibi yemeleri ve mala 

tutkuyla bağlanıp, cimrilik etmeleridir!

] 2714[ ن כ  ve sonrasında gelenler Yâ ile de Tâ ile de okunmuştur.1 

18. Birbirinizi, düşkünü doyurmaya teşvik etmiyorsunuz! 

[2715] (Tefâ‘ul bâbından) َن א َ -şeklinde de okunmuştur;2 yani birbi و 

rinizi teşvik etmiyorsunuz! İbn  Mes‘ûd kıraatinde ise (müfâ‘ale) el-muhâdda 

kökünden gelecek şekilde Tâ’nın zammesiyle ve lâ tuhâddûne şeklindedir. 

19. Hak-hukuk gözetmeden miras yiyorsunuz! 

[2716] “Hak-hukuk gözetmeyen bir yiyişle” yani biriktirici bir yiyişle ki 

o da helâl ve haramı bir araya toplamaktır. Nitekim  Hutay’e (v. 678) şöyle 

demiştir:

Kınamanın, sahibinin peşini bırakmayacağı bir lemm3 olacaksa [yiyişim]

(Lokmaları) öğüten şu azı dişlerini kutsamasın Rahmân (Allah)!..

Yani “Kendi nasipleriyle başkalarının nasiplerinden oluşan mirası birbiri-

ne katıp yiyorlar!” Söylendiğine göre kadınları da, çocukları da mirasçı say-

mıyor; onların mirasını kendi miraslarına katarak yiyorlarmış! Âyetin “Onlar 

bilerek, ölen zalimlerin (dünya malı olarak) biriktirdiklerini yerler de böylece 

yeme konusunda helâli, haramı bir tutarlar!” anlamına geldiği de söylenmiş-

tir. Malı alınteri dökmeden kolayca elde edip, onu ölçüsüz ve arsızca harcayan 

ve tembel vârislerin yaptığı gibi, canının çektiği rengârenk yiyecek, içecek ve 

meyveleri löpür löpür yiyen mirasçının yeriliyor olması da caizdir. 

20. Mala karşı aşırı bir sevgi besliyorsunuz!.. 

1 Gâip sîga ibarenin akışına daha uygundur; muhataba geçişte ise iltifat sanatı uygulanmıştır:

17. Yoo!.. Asıl, kendileri yetime değer vermiyorlar! / Yoo!.. Asıl, siz yetime değer vermiyorsunuz! 
18. Birbirlerini, düşkünü doyurmaya teşvik etmiyorlar! / Birbirinizi, düşkünü doyurmaya teşvik etmiyor-

sunuz! 
19. Hak-hukuk gözetmeden miras yiyorlar! / Hak-hukuk gözetmeden miras yiyorsunuz! 
20. Mala karşı aşırı bir sevgi besliyorlar! / Mala karşı aşırı bir sevgi besliyorsunuz! / ed.

2 Müfessirin sülâsî kıraati (ن ُ .tercih ettiği anlaşılmaktadır. / ed (و 

3 Helâl - haram ayırmayan bir yiyiş. / çev.
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﴾ َ
ِ
َ ْ نَ ا ُ ِ ُכْ   ْ َ ١٧-﴿כَ 

ل، و أنّ ا ] ٢٧١٣[ ّ  ا אك  אل:     . אن   } ردع  {כَ

ة، و  ّ א وا ام ا  א    إכ دّون  אل،   ة ا כ כ 

 . ن  אم، و  כ أכ ا כ و אم ا أ  

אء. ] ٢٧١٤[ אء وا א ه  א  ن»، و כ ئ « و

﴾ ِ כِ ْ ِ ْ אمِ ا َ َ  َ َ نَ  א َ َ ١٨-﴿وَ 

د «و ] ٢٧١٥[ اءة ا  א. و  ً כ  ن»، أي   א ئ « و

. ّ א אء،  ا ن»،  ا א

א﴾ َ اثَ أכَْ  َ نَ ا ُ ْכُ َ ١٩-﴿وَ

]٢٧١٦ [: אل ا ام.  ل وا ، و ا  ا ّ א} ذا  َ  ً {أכَْ

َא ِ ا َ כَ ا ْ ِ سَ ا  َ  َ َ   Ḍ  ُ م رَ ُ ا َ ْ َ א  َ إذَا כَאنَ 

 : . و اث و  ن  أכ    ا  أ 

א  ن  כ  : و  . ا ا   ن  כ و אن،  ا و  אء  ا ن  رّ ا   כא

ز  . و ا כ   و ّ  ا כ  א  ، و   ا  ا

ف   ، ق   ،   أن  אل   א ي   ارث ا مّ ا أن 

وا  ا  אت   ا ان  أ א   ً א א  ً وا أכ  כ  و  ، א إ  

ن. א رّاث ا א  ا ، כ اכ وا

א﴾ َ א  ُ אلَ  َ ْ نَ ا ِ ُ ٢٠-﴿وَ

٥

١٠

١٥
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[2717]  “(Mala karşı)” hukuku (malın zekâtını, öşrünü vs) esirgeyerek, 
aşırı bir hırsla ve çok şiddetli “aşırı bir sevgi (besliyorsunuz)!”

21. Ama!.. Arz peş peşe sarsılıp paramparça olduğunda,
22. Melekler sıra sıra dizilip senin Rabbin (tek hâkim olarak) 

geldiğinde...
23. Ki o gün, cehennem de getirilmiş olur... İşte o gün, düşünür/

ders alır insanoğlu; ama ne fayda sağlar ki bu ders ona?!
] 2718[ -ifadesiyle bunlar, yaptıkları işten menedilmekte ve fiil (Ama) כَ

leri yadırganmaktadır. Daha sonra, Allah Teâlâ tehdidi getirip, pişmanlığın 
fayda vermeyeceği bir vakitte onların gerekeni yapmadıklarından ötürü ya-
kınmalarını konu etmektedir.

[2719] “İşte o gün” ifadesi “Arz paramparça olduğunda” ifadesinden be-
deldir. Bu ikisini (اذا ve ) nasbeden âmil כ  (bir bir hatırlar) fiilidir. دכא 
 Peş peşe parçalandığında” demektir ki bunun örneği Arapların; “Onu“ دכא
konu konu, tek tek, ayrıntılı olarak hesap ettim.” demeleridir; yani yeryü-
zünün parçalanması tekrarlanmış ve nihayet toza dumana dönmüştür. 

[2720] ŞayetŞayet “Gelme eyleminin Allah’a isnat edilmesinin anlamı nedir? 
Zira hareket ve intikal ancak, bir cihette bulunan hakkında caiz olabilir?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, Allah’ın iktidar alâmetlerinin ve ezici güç ve sal-
tanat belirtilerinin iyice ortaya çıkışının temsilî bir anlatımıdır. Allah’ın bu 
husustaki durumu, (teftişe) hazırladığı ordudaki bütün askerlerin, vezir-
lerin ve maiyetindeki özel adamlar geldiğinde ortaya çıkmayan heybet ve 
yönetim alâmetleri, bizzat kendisi geldiği zaman ortaya çıkan bir kralın 
durumuyla örneklendirilmektedir.

] 2721[ א ً א  ً  (sıra sıra) yani her bir göğün melekleri inip de cinleri ve 
insanları ortaya alacak şekilde art arda dizilip, saf tuttukları vakit.

[2722] “Ki o gün, cehennem de getirilmiş olur...” âyeti “Cehennem de 
azgınlara gösterilir” [Şu‘arâ 26/91], “ki (o gün) cehennem de açıkça gösteril-
mektedir görebilen herkese...” [Nâzi‘ât 79/36] âyetlerine benzemektedir. Ri-
vayete göre, bu âyet inince Peygamber’in (s.a.) renginin kaçtığı çehresinden 
anlaşılmış; öyle ki bu durum ashabına çok çetin gelmiş ve Ali’ye  (r.a.) haber 
vermişler. Ali  derhal gelerek, onu arkasından tutup, kucağına almış ve boy-
nunun iki tarafından öpüp sonra; “Anam babam sana feda olsun ya Nebiy-
yallāh! Bu olanlar nedir? Renginiz neden attı?” diye sormuş. Hz. Peygamber 
âyeti Ali’ye  okuyunca Ali “ Cehennem nasıl getirilecek?” diye sormuş. Hz. 
Peygamber; “Onu yetmiş bin melek yetmiş bin dizginle birlikte sevk ederek 
getirecek; bu arada cehennem öyle hücum edecek ki bırakılsa bütün mahşer 

halkını yakar!..” diye cevap vermiş. 
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ق.] ٢٧١٧[ ه و ا ص وا ا  ا ً ا  ً א} כ َ א  ُ }

رَْضُ دَכא دَכא﴾ ِ ا ٢١-﴿כَ إِذَا دُכ

א﴾ َ א  َ َכُ  َ ْ כَ وَا אءَ رَ َ ٢٢-﴿وَ

ى﴾ َ כْ
ِّ ُ ا َ אنُ وَأَ  َ ْ ِ ُ ا כ َ َ َ  

ٍ ِ َ ْ َ  َ َ َ ِ  ٍ ِ َ ْ َ ءَ  ِ ٢٣-﴿وَ

א وذכ  ] ٢٧١٨[ .  أ  כאر  כ وإ } ردع   ذ {כَ

رْضُ}  ا  ِ دُכ ل  {إِذَا   { ٍ ِ َ ْ َ و{ ة؛  ا ا      ّ א   

.{ ُ כ َ َ َ א { א ا  و

ك  ] ٢٧١٩[ א ا ر  ّ א، أي כ א א  א   : {دَכא دَכא} دכא  دك، כ

א. אء  אدت 

א ] ٢٧٢٠[ إ אل  وا כ  وا  ، ا إ  ء  ا אد  إ א    : ن 

ه  אر  اره و آ אت ا ر آ    : ؟  زان   כאن  

אر  ره  آ כ إذا     אل ا כ  א  ذ ؛   א و

. ة أ כ ا   א ووزرا و ه כ אכ ر  א    א  ا وا

א    ] ٢٧٢١[ ً ن  אء  כ כ  ل  א}  َ א  َ }

. א وا

אت: ٣٦] وروي: ] ٢٧٢٢[ אز } [ا ُ
ِ َ ْ زَتِ ا ّ ُ } כ {وَ َ َ َ ِ  ٍ ِ َ ْ َ ءَ  ِ {و

 ، א ّ  أ ف  و  ا ل ا  Ṡ و א   و ر א  أ

 ، ّ ا א  אل:  ؛   א א و  و   אء   ،Ġ ًא وا 

: כ  אل   . ك؟   ا ي  א ا م،  ث ا ي  א ا  أ وأ 

دة  د  אم،  א  أ ز دو כ  ن أ  א  ء  אل:  א؟  אء 

 . כ  أ ا  

٥

١٠

١٥
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[2723] [İşte o gün düşünür/ders alır insanoğlu.] Yani yapmayıp eksik bıraktık-
larını bir bir hatırlar veya öğüt alır. [(Mot-a-mot) “Ama öğütle ne alâkası var onun!” 

anlamına gelen] ى כ -ifadesi “Ama ne fayda sağlar ki bu ders ona?!” an أ  ا
lamındadır; (mutlaka ى َ כْ

ِّ ُ ا َ َ ْ َ  [öğüdün sağlayacağı fayda] şeklinde) bir muzâf 
hazfedildiğini kurgulamak gerekir. Aksi takdirde “İşte o gün insanoğlu, dü-
şünüp ders çıkartır o gün” ifadesiyle ى כ ِّ  Ama öğütle ne alâkası var) وأ  ا
onun!) ifadesi arasında zıtlık ve çelişki olacaktır. 

24. “Âh! Keşke (gerçek) hayatım için önden bir şey gönderseydim!” der. 
] 2724[ א  ifadesi, şu “[gerçek] hayatım -yani âhiret hayatı- için” demek-

tir. Ya da [keşke] dünyada yaşarken... Tıpkı ci’tuhû li-‘aşri leyâlin halevne min 
receb (Ben ona Receb ayının bitmesine on gece varken gelmiştim.) demen gibi. 

[2725] Bu âyet, hür seçimin kulların kendi elinde olup kendi kasıt ve ira-
delerine bağlı olduğuna; hevâî bid‘atçilerin dediği gibi taatte bulunmalarının 
engellenmediğine ve günahların kendilerine zorla işletilmediğine en açık de-
lildir. Aksi takdirde (“Ah! Keşke!...” diye) yakınmalarının ne anlamı olurdu?!

25. O gün O’nun cezalandırdığı gibi cezalandıramaz hiç kimse! 
26. O’nun bağladığı gibi bağlayamaz hiç kimse!
بُ] [2726] ِّ  ve ُ ِ ُ  ifadeleri] fetha ile okunmuş olup1 bu aynı zamanda Pey-

gamber’in (s.a.) kıraatidir ki  Ebû Amr (b. Alâ)’nın da âhir ömründe bu kıra-
ate döndüğü rivayet edilir. [Bu kıraate göre ا  ve א  ,izâfet terkiplerindeki] zamir و
vasıfları zikredilen insana aittir. Bunun Übeyy b. Halef olduğu da söylen-
miştir ki “inkâr ve inatta son kerteye ulaştığı için hiç kimse onun gibi azaba 
uğratılmayacak, onun gibi zincirlere ve bukağılara vurulmayacak!” demektir. 
Yahut “Bunun azabını [başka] hiç kimse yüklenemez.” anlamındadır ki ben-
zeri; “Üzerinde yük bulunan hiç kimse başkasının yükünü çekemez.” [En‘âm 

6/164; İsrâ 17/15; Fâtır 35/18; Zumer 39/7] âyetidir. [ُب ِّ  ve ُ ِ ُ  ifadeleri] kesre ile de 
okunmuştur ki bu kıraate göre zamirler Allah’a râcidir; yani Allah’ın edeceği 
azabı hiç kimse edemez; çünkü o gün buyruk tamamen Allah’a aittir. Yahut 
zamir insana ait olup mâna; “Zebânilerden hiçbiri o insana yaptıkları azabın 
benzerini bir başkasına reva görmeyecektir!” şeklindedir.

27. Sen, ey itminan içindeki kimse! 
[2727] Bu söz, “der ki” anlamı kastedilerek (hikâye yollu) söylenmiştir; 

yani Allah, mümine “Sen, ey... kimse!” diyecektir. Ve Allah müminle, ya 
Mûsâ  (a.s.) ile konuştuğu gibi onun için bir ikram olmak üzere [bizzat] ya-
hut meleğin diliyle konuşacaktır. 

1 Bu kıraate göre; “O gün hiç kimse onun gibi azap çekmiş olamaz; hiç kimse de onun gibi bağlanmış ola-
maz!” anlamında olur. / ed.
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أ   ] ٢٧٢٣[ و  ى}  כ ا  ُ َ أو  {وأ   ، ط  ّ א  כ  أي 

 ُ َ {وأ  و   ، כ م   : وإ  אف،  ا ف  ى؟      כ ا

. א אف و ى}  כ ا

﴾ ِ َא َ
ِ  ُ ْ َ  ِ َ ْ َ َא  لُ  ُ َ ﴿-٢٤

א، ] ٢٧٢٤[ ا א   و  أو  ة،  ا אة  و  ه،   { ِ א َ َ
ِ  ُ ْ َ }

 . ن  ر אل  כ:    כ

א  ] ٢٧٢٥[ ً و أ  כאن   אر  ا أن  د   أ  ا  و

، כ  א َ  ا ُ אت  א ا   ا כ ، وأ   وإراد

؟ א  ا ع؛ وإ  اء وا أ ا

﴾ ٌ َ ُ أَ َ ا َ َ بُ  ِّ َ ُ  َ  ٍ ِ َ ْ َ َ ﴿-٢٥

﴾ ٌ َ ُ أَ َ َא ُ وَ ِ ُ ٢٦-﴿وَ 

أ ] ٢٧٢٦[ و   .Ṡ ا   ل  ر اءة  و   ،« و« ب»  » א  ئ 

 ّ أ   : و ف.  ا אن  وا  ه.  آ  א   إ ر  أ  و 

؛  א ل  و א وا ، و   ا ب أ   ، أي    

رُ وَازِرَةٌ  ِ َ  َ : {وَ ، כ אن أ اب ا אده، أو    ه و א  כ

اب ا  ، أي    א ، وا   כ א ئ  اء: ١٥]. و ى} [ا َ ْ وِزْرَ أُ

א  ب أ  ا אن، أي   م. أو  כ ا ه  ذ نّ ا  و ؛  أ

. א   

﴾ُ ِ َ ْ ُ ْ ُ ا ْ א ا َ ُ َ َ ﴿-٢٧

}؛] ٢٧٢٧[ ُ ْ א ا َ ُ َא أَ  } : ل ا  ل، أي  }  إرادة ا ُ ْ א ا َ ُ َא أَ }

כ.  אن  ، أو   ات ا  א כ   א  כ ً ا כ إכ א أن  ّ إ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2728] “İtminan içindeki kimse!” Hiçbir korku ve hüznün kendisini 
tedirgin etmeyeceği emin kişi demektir ki o da imanlı kişidir. Yahut şaibe-
siz imanın verdiği rahatlıkla sükûnete ermiş, şüphenin mustarip kılmadığı; 
[bulduğu] gerçekle yatışmış olan kişidir. Übeyy b. Kâ‘b’ın yâ eyyetuhe’n-nef-
su’l-âminetu’l-mutmainnetu  (Ey güven içindeki mutmain nefis!) şeklindeki 
kıraati önceki yorumun şahididir.1 

[2729] ŞayetŞayet “Bu söz ona ne zaman söylenecek?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Bu ona ya ölüm ya dirilme yahut cennete girme esnasında söylenecektir. 

28. (Titre ve) Rabbine dön!.. Sen O’ndan, O da senden razı olacak 
şekilde.

[2730] Yani sana verilenlere “razı olmuş,” Allah katında da O’nun rıza-
sına ermiş olarak “Rabbinin sana vaat ettiği yere dön!”

29. ‘Benim’ kullarımın arasına gir de 
30. Sen de gir ‘Benim’ cennetime. 

[2731] “Benim” sâlih “kullarımın” grubuna “katıl” ve onların düzenine 
gir! “Ve” onlarla birlikte “gir benim cennetime!” 

] 2732[  ten maksadın “ruh” olduğu da söylenmiştir ki buna göre’ا
mâna, “[Ey ruh!] Kullarımın bedenlerine gir!” şeklinde olur. Nitekim  İbn 
Abbas fe’dhulî fî ‘abdî (Gir kuluma!) okurken, İbn  Mes‘ûd fe’dhulî fî cesedi 
‘abdî (Gir kulumun bedenine!) okumuştur. Übeyy b. Kâ‘b ise i’tî rabbeke 
râdıyeten mardıyyeten udhulî fî ‘abdî (Sen O’ndan razı, O da senden razı 
olarak Rabbine gel! Gir kulumun bünyesine!) okumuştur.

[2733] Bu âyetlerin Abdulmuttalib’in oğlu Hz.  Hamza hakkında in-
diği de Hubeyb b. Adiyy (r.a.) (v. 4/625) hakkında indiği de söylenmiştir 
ki Mekkeliler Hubeyb’i asıp, yüzünü Medine’ye  doğru çevirdiklerinde o, 
“Allah’ım! Eğer nezdinde bir değerim varsa yüzümü senin kıblene doğru 
çevir!” diye dua etmiş, Allah da onun yüzünü kıbleye doğru çevirmiştir. 
Öyle ki hiç kimsenin onu [başka yöne] çevirmeye gücü yetmemiştir. Fakat 
açık olan genel anlamdır. 

[2734] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki: “Her kim o bilinen on 
gece zarfında Fecir sûresini okursa günahları bağışlanır. Kim de bu sûreyi 
sair günlerde okursa, kıyamet günü sûre kendisi için bir ışık olur.” 

1 Sûrenin son âyetleri hakkında tarihsel zemini ve bağlamı dikkate alan farklı bir yaklaşım için bkz. Murat 

Sülün, “Nefs-i Mutma’inne Âyetine Yeni Bir Yaklaşım”, Ankâra Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 
50:1 (2009), s. 1-24.
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אف1301 כ ا

ا ] ٢٧٢٨[ و  ن،  و  ف  א  ّ ا   ا   { ُ ِ َ ْ ُ ْ و{ا
و  כ،  א  א ا   א   כ ا  ا  إ  ا  أو  ا 

.« א ا ا ا א أ ّ  כ « اءة أ وّل،   ا

]٢٧٢٩ [ ، א  ا ّ ت. وإ א  ا ّ : إ כ؟  א ذ אل    : ن 
. ل ا א  د ّ وإ

﴾ً ِ
ْ َ  ً َ

ِ ِّכِ رَا َ رَ ِ إِ ِ ٢٨-﴿ارْ

]٢٧٣٠ [  { ً ِ
ْ َ א أو {  { ً َ

ِ כ {رَا : ار إ  ر  
. ا

َאدِي﴾
ِ  ِ  ِ ُ אدْ َ ﴿-٢٩

﴾ ِ َ  ِ ُ ٣٠-﴿وَادْ

]٢٧٣١ [ . כ ، وا   א אدي ا َאدِي}   
ِ  ِ  ِ ُ אدْ َ }

.  { ِ َ  ِ ُ {وَادْ

אس ] ٢٧٣٢[ أ ا  אدي. و אد  אد  أ אه:  وح. و : ا ا و
כ را  ّ «ا ر أ أ ي». و د «   أ ا  ي»، و אد   »

ي».  ، اد  

ي ] ٢٧٣٣[ ي ا     : . و ة   ا    : و
ل  ّ ك   אل: ا إن כאن    ، ا و إ ا כ و  أ 
א  وا ؛  ّ أن  أ  א    و  ا  ل  ّ כ،  و  

م. ا

א ا   و ] ٢٧٣٤[ رة ا  ا أ    :Ṡ  ل ا  ر
. א م ا رًا  אم כא   א ا א   أ

٥

١٠

١٥

٢٠



BELED SÛRESİ

Mekke’de  nâzil olmuştur, 20 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Şu (güvenli) şehre yemin ederim ki... 
2. -Gerçi sen orada her türlü saldırıya açıksın!- 

[2735] Yüce Allah, saygın beldeye ve sonrasında, insanın meşakkat ve 
musibetlerin zahmete düşürmesi dâhilinde yaratıldığı perişan hâline yemin 
etmektedir. Yemin ile yeminin konusu (“Biz insanoğlunu gerçekten zorluk-
lar içinde[n geçirerek] yarattık” âyeti) arasında bir ara cümle olarak “Gerçi sen 
orada her türlü saldırıya açıksın!” âyeti yer almıştır; yani büyük saygınlığına 
rağmen senin gibi birinin, -avlanmanın Harem dışında helâl addedilmesi 
gibi- şu saygın beldede [canına kastedilmesinin] helâl addedilmesi de söz ko-
nusu zahmete maruz kalmanın bir parçasıdır. Şurahbîl’in (r.a.) (v. 18/639) 
bu âyeti; “Mekkeliler, orada herhangi bir avı öldürmeyi ve ağacı kesmeyi 
haram kılarlarken, senin [ Mekke’den] çıkarılmanı ve öldürülmeni helâl görü-
yorlar!” şeklinde yorumladığı rivayet edilmiştir. Burada Hz. Peygamber’in 
konumu pekiştirilmekte, gelecekte Mekkeliler tarafından reva görülecek 
muhtemel zahmetlere karşı motive edilmekte ve onların Peygamber’e karşı 
düşmanlık sergileme hâlleri tuhaf karşılanmaktadır. 

[2736] Yahut memleketine yemin ederek, insanoğlunun çetinliklerin 
zahmetinden yakasını kurtaramayacağına dair Peygamber’i teselli etmekte; 
onu kâmil mânada teselli edip, sevindirmek için de parantez içi cümle olarak 
kendisine  Mekke’nin fethini vaat ederek, “Sen ileride bu beldede yasak-dı-
şı1 bulunacakken” buyurmaktadır; yani gelecekte bu beldede rahat olacak, 
[müşrikleri] öldürme ve esir alma adına istediğini yapabileceksin! Nitekim 
Allah ona  Mekke’nin fethini nasip etmiş ve kendisi için o beldede geçerli 
yasakları kaldırmıştır. Oysa  Mekke’nin fethi ondan önce hiç kimseye nasip 
olmamış ve onun için yasaklığı kaldırılmamıştı. Böylece, Peygamber diledi-
ği yasağı kaldırmış, dilediği yasağı koymuştur;  Kâbe’nin örtüsüne yapıştığı 
hâlde İbn Hatal’ı, Mikyes b. Dabâbe vb.lerini öldürtürken,  Ebû Süfyan’ın 
evine dokunulmazlık vermiş, sonra da şöyle demişti: “Allah gökleri ve yeri 
yarattığı gün Mekke’yi  dokunulmaz kılmıştır. Dolayısıyla, o kıyamet kopa-
cağı ana dek dokunulmazdır. Benden önce hiç kimseye yasaksız kılınmadı-
ğı gibi benden sonra da hiç kimseye yasaksız kılınmayacaktır. Benim için 
ancak gündüzün bir kısmında yasaksız kılınmıştır. Onun ağacı kesilemez, 

1 Harem yasalarına bağlı olmaksızın… Hatta gerektiğinde bunları değiştirebilecek şekilde. / ed.
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رة ا

א ٢٠ א ؛ وآ כ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

﴾ ِ َ َ ْ ا ا َ َ ِ  ُ
ِ ْ ١-﴿ أُ

﴾ ِ َ َ ْ ا ا َ َ ِ  
ِ  َ ْ ٢-﴿وَأَ

رًا  ] ٢٧٣٥[ אن   ه  أن ا א  ام و א ا א  أ ا 

ا  َ َ ِ  ِ  َ ض  ا وا   {وَأَ ؛ وا ا אق وا ة ا כא

א  ام כ ا ا ا כ   כ    ة أن  כא }،  و ا ِ َ َ ْ ا

وا  ا و ً א  ا  ن أن  ّ  : م.    ا   ا

ل ا  Ṡ، و   כ. و   ر כ و ا ن إ ة، و א 

. او א   ، و   כ כא  أ  א כאن  אل  ا

ه،  ] ٢٧٣٦[ א  א  وآ و  ل ا  ا  أو  ر

א   ً כ  ه   ن و ض  ؛ وا ا אة ا א אن     أنّ ا

ّ   ا   ،  وأ  ا ا  ّ אل: وأ   . وا 

א   و  ، א  ّ وأ כ  ا    أنّ  כ  وذ  . وا ا  א     

َ ا  و   אء.  א  م  ّ אء و א   ّ   ّ  أ  و أ

אل: ”إنّ ا  אن،   م دار أ  ّ א، و َ  و א   َ ، و כ אر ا

    ، א م ا ام إ أن  رض   ات وا َ م  ا כ  م 

א،  אر؛    א    ّ إ و    ي،  و     

٥

١٠

١٥
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taze otu biçilemez, av hayvanı ürkütülemez ve ilân edicinin dışında hiç 

kimseye yitik eşyasını almak helâl olmaz.” Bunun üzerine Hz. Abbas (v. 

32/653); “İzhir (otu) müstesna değil mi ya Resûlallah? Zira o bizim demir-

cilerimiz, kabirlerimiz ve evlerimiz için gereklidir?” deyince, “İzhir müstes-

na!” buyurmuştu [Benzer rivayet için bkz. Buhārî, “Hac” 43; “Büyû‘, 28]. 

[2737] ŞayetŞayet “ ا ا  ِ -âyetinin gelecek1 zaman anlamına gelme وأ 

sinin benzeri Kur’ân’ın neresinde?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: (Bunun örneği) 

“Şüphesiz, sen de ölüsün [yani öleceksin], onlar da ölü...” [Zumer 39/30] âyeti-

dir. İnsanların konuşmasında da bunun örneği oldukça çoktur. (Sözgelimi) 

ikram ve bahşiş hazırlığı yaptığın kişiye; ente mukremun mahbuvvun (Sen 

ikram olunansın; bahşedilensin) dersin. Bu, Allah kelâmında daha da yay-

gındır; çünkü gelecek zamanın durumları O’nun nezdinde şu anki mev-

cut durum gibidir. Bu ifadenin ( ا ا  ِ  gelecek zamana ait olduğu (وأ 

hususunda, ‘âyetin şimdiki zamanla yorumlanmasının imkânsızlığı’2 kesin 

delil olarak sana yeter. Çünkü sûre ittifakla Mekkîdir. Sûrenin iniş vaktiyle 

hicret arasında o kadar uzun bir zaman aralığı varken, bir de Mekke’nin  

fethini [yani fetihle sûre arasındaki zamanı] düşün!

3. [Bir] babaya ve çocuğuna yemin ederim ki… 

[2738] ŞayetŞayet “[Bir] baba ve çocuğu ile kastedilen nedir?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: Peygamber (s.a.) ve atalarıdır; zira onun dünyaya geldiği yer, atası 

 İbrâhim’in saygın beldesi ve ceddi İsmail’in büyüdüğü mahal olan kendi 

beldesine, atalarına ve kendisine yemin edilmektedir. ŞayetŞayet “Neden nekire 

kılınmıştır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Övme ve taaccüp konusunda müstakil bir 

belirsizlik oluşturmak için. ŞayetŞayet “[Akıl sahibinden bahsedilmesi hasebiyle א و  و

yerine] ve men velede denmesi gerekmez miydi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunda 

א و  âyetinin (Allah onun ne doğurduğunu çok iyi bildiği... hâlde) وا ا 

[Âl-i İmrân 3/36] anlamı mevcuttur ki “Allah onun hangi şeyi doğurduğunu 

-yani şaşılacak konumda doğmuş olan [Îsâ’y] ı- çok iyi bildiği hâlde” demektir. 

[2739] “Baba ve çocuğu” ile  Âdem ve çocuklarının kastedildiği; ayrıca, 

bütün baba ve çocuklarının kastedildiği de söylenmiştir.

1 “Üstelik sen  Mekke’yi fethettiğinde bu beldede yasak-dışı bulunacakken…” tefsirine göre. / ed.

2 Müfessir, ا ا  ِ  ;âyetinde, Peygamber’e “yasak-dışılık” imtiyazı verildiği iddiasında. Ona göre وأ 

bu  Mekkî sûre mu‘cizevî bir şekilde, Peygamber’in 15-20 sene sonra bu kenti alıp, Harem’de istediği 

gibi davranabilecek güce erişeceğini müjdelemekte. Yani fetihten sonra değil, sûrenin nüzulü esnasında. 

Oysa yukarıda Şurahbîl’den naklettiği gibi anlaşılmaya daha müsait. “Şu ‘güvenli’ kente, Harem’e yemin 

ediyorum! Ama sen burada her tür saldırıya açıksın ( ِ ) şu anda!..” / ed.

5

10

15

20

25

30



אف1305 כ ا

א  אس:  אل ا  ،“  ّ א إ א و   א، و   و  

.“ ذ ّ ا אل  Ṡ: ”إ א؛  א و ر א و   ، ذ ، إ ا ل ا ر

]٢٧٣٧ [ : אل؟  ا    { ِ  َ {وَأَ  : أ    : ن 

אد،  ا م  כ وا   و   [٣٠  : [ا نَ}  ُ ّ َ  ْ ُ وَإِ  ٌ ّ َ כَ  و {إِ  ّ  

؛  أو ا  م  כ و    ، م  כ أ  אء:  وا ام  כ ا ه  ل  

أ  א   ً א  ً د אك  وכ ة.  א ا ة  א כא ه  ا  ال  ا ن 

ة   ، وأ ا כ אق  א رة  אلٌ أن ا אل  א ه  אل، وأن 

؟ אل ا א  א،  و و 

﴾ َ َ א وَ َ ٍ وَ ِ ٣-﴿وَوَا

ا ] ٢٧٣٨[ ا   ل  ر  : }؟  َ َ وَ א  َ وَ  ٍ ِ ـ{وَا اد  ا א   : ن 

أ  م  و رأ  ي    ا ه  أ  ه.  و و  و  وآ   

אم   : ؟  כ   : ن   . ه و ، و و א ا و أ إ إ

א      : ؟  :   و و ن   . ح وا א ا 

א  ً   ، و ء  ي  أي   ،[٣٦ ان:  [آل   { ْ َ َ وَ א  َ ِ  ُ َ ْ أَ  ُ {وَا

ن.  ا  

]٢٧٣٩ [. : כ وا وو ه. و א آدم وو  : و

٥

١٠

١٥
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4. Biz insanoğlunu gerçekten zorluklar içinde(n geçirerek) yarattık.

[2740] Kebedin aslı, “adamın karaciğeri ağrıyıp şiştiğinde” söylenen ke-
bide’r-raculu kebeden fe-huve ekbedu sözüdür. Nihayet bu ifade mecaza konu 

olup her tür yorgunluk ve meşakkatte kullanım alanı bulmuştur. Mukâbede 
(zahmet verme) tabiri de kebedden türemedir. Nitekim “onu helâk etti” an-

lamında kebetehû denir ki bunun da aslı kebedehû (karaciğeri hasar gördü) 

ifadesidir. Lebîd (v. 660) şöyle demiştir:

Ey göz(üm)! (Kardeşim) Erbed’e ağlasaydın ya!

(Savaşa) durduğumuzda ve savaşın sızısı ciğere işlediğinde.

Yani durum şiddetlendiğinde ve talep zorlaştığında.

5. O; hiç kimsenin, kendisine güç yetiremeyeceğini mi zannediyor?
6. “Onca mal tükettim!” diyor!..
7. Hiç kimsenin kendisini görmediğini mi sanıyor?!

[2741]  “...mi zannediyor?” fiilinin zamiri, Peygamber’in (s.a.) kendile-

rinden ne zahmetler çektiği  Kureyş eşrafından birine racidir ve “Kavminin 

içinde güçlü olan ve müminleri ezen şu kerli ferli herif kıyametin kopma-

yacağını, kendisinden intikam alınmasına ve müstahakkını bulmasına asla 

güç yetirilemeyeceğini mi sanıyor?!” anlamındadır. Daha sonra Allah Teâlâ 

onun o söz konusu günde ne söyleyeceğini konu etmektedir ki dediği şu-

dur: “Onca mal tükettim!” Bununla, Cahiliye insanının “değer manzume-

leri” diye isimlendirip, yücelik ve övünç konuları olarak lânse ettiği şeylere 

çokça harcama yaptığını kastetmektedir.

[2742] İnsanlara gösteriş yapmak ve onlar arasında övünmek için harca-

yacağını harcarken “Hiç kimsenin kendisini görmediğini mi zannediyor?!” 

Yani Allah onu görüyor ve kontrol ediyordu. 

[2743] [“...mi zannediyor?”daki] zamir insana da râci olabilir; buna göre 

mâna; “Şu şerefli beldeye yemin ederim ki onun şerefli oluşunun bir açılımı 

da [ey Muhammed] senin o beldede bulunman ve bu belde halkının işledikleri 

günahlardan sakınıp uzak durmandır. Dolayısıyla böyle birisi kendisine ye-

min ederek yüceltmeme lâyıktır!” şeklindedir. [Zamirin insana ait olması hâlinde 

4. âyet] “Şüphesiz biz insanı bir zahmet” yani hastalık “içerisinde yarattık” 

anlamında olur ki bu hastalık da ‘kalp’ hastalığı ve iç dünya bozukluğudur. 

Bununla Allah, kendilerini yarattığı zaman iman etmeyeceklerini ve yararlı 

işler yapmayacaklarını bildiği kimseleri kastetmektedir. 
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אف1307 כ ا

﴾ ٍ
َ  כَ

ِ אنَ  َ ْ ِ َא ا ْ َ َ  ْ َ َ ﴿-٤

ه ] ٢٧٤٠[ כ و  إذا   ، أכ ا   ً כ ا  כ  כ:  أ   כ  وا
א  ة، כ כא . و ا ا א   ا  כ  و ؛  وا

 : אل  ه.  אب כ ه، إذا أ - وأ כ כ : כ - أ

ِ َ ِ כَ مُ  ُ ُ ْ אمَ ا َ َא وَ ْ ُ   Ḍ  ْإذ َ َ ِ أَرْ כ  َ  ُ ْ َ َא 

. ة ا و ا أي  

﴾ ٌ َ ِ أَ ْ َ َ رَ 
ِ ْ َ  ْ َ ُ أنَْ  َ ْ َ ٥-﴿أَ

ا﴾ ً َ ُ א  َ  ُ כْ َ ْ لُ أَ ُ َ ﴿-٦

﴾ ٌ َ هُ أَ َ َ  ْ َ ُ أنَْ  َ ْ َ ٧-﴿أَ

ا  ] ٢٧٤١[ ل  ر כאن  ي  ا אد     { ُ َ ْ َ {أَ وا  
ا  ي    ا ا  ا  أ   : وا  . כא א  כא    Ṡ
  . א   כא  אم  و  ر  ا ٌ، و  א م   أن  
א  א أ  ة  ا}؛  כ ً َ ُ  ً א َ  ُ כْ َ ْ ل: {أَ م وأ  כ ا א   ذ ذכ 

. א א و א  כאرم، و א  א  כאن أ ا

אرًا ] ٢٧٤٢[ אس وا אء ا א  ر }  כאن   ٌ َ هُ أَ َ َ  ْ َ ُ أنَْ  َ ْ َ {أَ
א.  ً اه وכאن  ر ،  أن ا כאن 

ا ] ٢٧٤٣[ أ   : ا ن  כ أن  אن،   ا  ن  כ أن  ز  و
ىء،   ج  א  أ  ا    ّ כ  ، و  أ ا ا
ض، و  } [٤]، أي   ٍ

َ ِ כَ אنَ  َ ْ َא ا ْ َ َ  ْ َ َ }   ِّ ن أ  
ن  : ا  ا    أ    . א אد ا ض ا و

אت.  א ن ا و 

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2744] Hiç kimsenin kendisine güç yetiremeyeceğini sanan kişinin 
Ebu’l-Eşed olduğu da söylenmiştir. Bu, çok güçlü biriymiş; altına Ukâz 
malı bir deri serilir, kendisi de bunun üstünde dikilip; “Kim bunu benden 
çekip ayırırsa ona şu kadar [ödül] var!” dermiş. Nihayet deri ancak param-
parça hâlde çekilirmiş de geriye sadece onun ayaklarının bastığı kısım kalır-
mış. Bu kişinin   Velîd b. Muğîre olduğu da söylenmiştir.

ا) [2745] ً ً ) zamme ile lubeden ve kesre ile libeden okunmuş olup lubdetun 
ve libdetun lafzının çoğuludur; bu da onun çoğaltma kastıyla yığıp biriktir-
dikleridir. Yine lebûdun (üstüne yatmak; yapışmak) lâfzının çoğulu olarak 
iki zamme ile lubuden şeklinde de okunmuştur. Lâbidun lafzının çoğulu ola-
rak şedde ile lubbeden şeklinde de okunmuştur.

8. Biz yaratmadık mı onun için iki göz,
9. bir dil ve iki dudak?! 
10. İki de yol göstermedik mi ona?

[2746] “Biz yaratmadık mı onun için” görülecek şeyleri göreceği “iki 
göz,” kalbindeki gizli saklı şeyleri ifadeye döken “bir dil” ve ağzını kapaya-
cağı, konuşmaya, yemeye, içmeye, üflemeye vb. şeylere yardımcı kılacağı 
“iki dudak?” 

[2747] “İki de yol” yani hayır ve şer yolunu; bir görüşe göre de [çocuk 

için; annesinin] iki meme[sinin yolunu] “göstermedik mi ona?” 

11. Fakat o zorlu geçidi aşamadı kendisi!.. 
12. Nereden bileceksin ki nedir, ‘zorlu geçit’? 
13. Bir tutsağı azat etmektir 
14. ya da -kendisi aç olduğu hâlde- doyurmaktır,
15. akrabası olan yetimi
16. yahut sürünen bir düşkünü... 

[2748] Yani tutsak azat etme, yetimi ve yoksulu doyurma gibi sâlih 
amelleri ve bütün itaatlerin kökü, bütün hayırların temeli olan imanı ger-
çekleştirerek bu kuvve ve nimetlere şükretmeyip aksine, nimetleri horlayıp 
nimet vereni de inkâr etti! 

[2749] Mâna şudur: Bu minval üzere infakta bulunmak, Allah katında 
fayda verecek, hoşnut kalınan infakın tâ kendisidir; yoksa riya ve övünme 
uğrunda onca mal tüketmek değil! Zira böylesinin durumu; “Onların şu 
dünya hayatı uğrunda sarf ettikleri şeylerin durumu; kendi kendine zulme-
den bir kavmin ekinine isabet ederek onu mahveden kavurucu bir rüzgârın 
durumuna benzer.” [Âl-i İmrân 3/117] âyetindeki gibidir. 
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ًא ] ٢٧٤٤[ وכאن   ، ا أ    : أ ر   أن   ي   ا  : و
א  ً  ّ ع إ ا!   ل:  أزا   כ م  و כא  د ا   ا

ة. : ا  ا . و و  

ة. ] ٢٧٤٥[ כ .  ا א  ة، و  ِ ة و ُ כ   א وا ئ  ا}  }
. א    ا»،  د. و« ا»،    ً ئ « و

﴾ ِ ْ َ ْ َ  ُ َ  ْ َ ْ َ  ْ َ ٨-﴿أَ
﴾ ِ ْ َ َ َ ًא وَ א َ ِ ٩-﴿وَ

﴾ ِ ْ َ ْ َאهُ ا ْ َ َ ١٠-﴿وَ
ًא}    ] ٢٧٤٦[ א َ ِ {وَ אت،  ا א    { ِ ْ َ ْ َ  ُ َ  ْ َ ْ َ  ْ َ {أَ

ب  وا כ  وا ا  א   و  א     { ِ ْ َ َ َ ه، {وَ א
כ. وا و ذ

]٢٧٤٧ [. : ا . و } أي  ا وا ِ ْ َ ْ َאهُ ا ْ َ َ {وَ
﴾َ َ َ َ ْ َ ا َ َ ْ َ ا ﴿-١١

﴾ُ َ َ َ ْ א ا َ א أدَْرَاكَ  َ ١٢-﴿وَ
﴾ٍ

َ َ َכ رَ ﴿-١٣
﴾ٍ

َ َ ْ َ مٍ ذِي  ْ َ  ِ אمٌ  َ ْ ١٤-﴿أوَْ إِ
﴾ َ َ ْ َ א ذَا  ً

ِ َ ﴿-١٥
﴾ٍ َ َ ْ َ ًא ذَا  כِ ْ ِ ١٦-﴿أوَْ 

אل ] ٢٧٤٨[ א وا  אدي  ا כ  כ     { َ َ َ َ ْ ا  َ َ َ ْ ا  َ }
ي  أ כ  אن ا א   ، אכ א وا אم ا אب وإ כ ا א   ا

 . א ؛   ا وכ  אس כ  ، وأ א

]٢٧٤٩ [ ، א  ا אق ا ا ا ا  ا אق   : أن ا وا

 ْ َ א َ ِ أَ א  َ ِ  ٍ ِ رِ َ َ ن  {כَ כ אر،  אء وا ا  ا ً  ً א כ   أن 

. ان: ١١٧] ا مٍ...} [آل  ْ َ ثَ  ْ َ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2750] [ َ  ŞayetŞayet “Mazi fiilin başına gelen ’nın, tekerrür etme [ ا ا
hâli dışında1 vuku bulması pek nadirdir. Meselâ (şairin),

Bu, hangi kötülüğü işlememiş ki!.

şeklindeki sözünün benzeri hemen hiç vuku bulmaz. Bu ’nın ne özelliği 
var ki kelâmların en fasihinde (yani Kur’ân’da) tekrarlanmamış?” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: O harf (lafızda olmasa da) mâna itibariyle tekrarlanmıştır; 
çünkü ا ا  (Fakat ne zorlu geçidi aşabildi)’nin mânası و ً َ َ َכ رَ   

ًא כِ ْ ِ  َ َ ْ  .şeklindedir (!Ne bir tutsağı azat etti, ne de bir yoksulu doyurdu) ا
Dikkat edersen, Allah zorlu geçidin aşılmasını bunlarla açıklamıştır.  Zec-
câc (v. 311/923), “Ayrıca, iman ed[ip birbirlerine sabrı tavsiye edenlerden, birbirlerine 
merhameti tavsiye ed]enlerden olmaktır.” âyetinin (17. âyet); “Fakat o ne zorlu 
geçidi aşabildi ne de iman edebildi!” anlamına delâlet ettiğini söylemiştir.

[2751] İktihâm, zor ve meşakkatli bir şekilde girip öteye geçmek de-
mektir. [Bunun kökü olan] el-kuhmetu şiddet anlamına gelir. Sâlih amel “zorlu 
geçit”, sâlih amel işlemek de bu zorlu geçidi aşmak olarak değerlendirilmiş-
tir; çünkü bunda meşakkatin zahmetini çekme ve nefisle savaşma vardır. 
Rivayete göre  Hasan-ı Basrî, “Vallahi! Zorlu geçit çok zordur; o, insanın 
kendi nefsiyle, arzularıyla ve düşmanı olan şeytanla savaşmasıdır.” demiştir.

] 2752[ ُ َ َ َ ْ א ا َ א أدَْرَاكَ   âyeti bir (?’Nereden bileceksin ki nedir, ‘zorlu geçit) وَ
ara cümle olup mâna şöyledir: Sen bunun nefse ne kadar ağır geldiğini ve Al-
lah katında ne kadar sevap olduğunu bilmezsin; bunun künhüne varamazsın.

] 2753[ ٍ ر כ   ise kölelik vb. şeylerden boynu halâs etmektir. Hadiste 
şöyle geçer: Adamın biri Peygamber’e (s.a.), “Bana, beni cennete sokacak 
bir amel göster!” demiş. Hz. Peygamber, “Bir canı azat edecek ve bir boynu 
(esaretten) çözeceksin.” buyurmuş. Bunun üzerine adam, “Bu ikisi aynı şey 
değil mi?” diye sorunca, Hz. Peygamber, “Hayır! Azat etmek, onu sadece 
senin kölelikten kurtarmandır; çözmek ise ona kısas [diyeti] ve borç gibi 
şeylerden kurtarılmasında yardımcı olmandır.” buyurmuştur.

[2754] Köle azat etme ve sadaka verme en faziletli amellerdendir.  Ebû 
Hanîfe’nin, “Azat etme sadakadan daha faziletlidir.” dediği rivayet edilmiş-
tir. Onun iki arkadaşına2 göre ise sadaka daha faziletlidir. Âyet, azat etme-
nin sadakadan önce zikrine yer verilmiş olması sebebiyle  Ebû Hanîfe’nin 
görüşüne daha çok delâlet etmektedir. Rivayete göre; yanında fazlalık olarak 
infak edilecek bir şeyler bulunan bir kişi hakkında; “Onu bir yakınına mı 
versin yoksa bir köle mi azat etsin?” [diye sorulması üzerine]  Şa‘bî (v. 104/722), 

1 Örneği:  ق و   (Kıyamet 75/31) / çev.

2  Ebû Yûsuf ve Muhammed b. Hasan eş- Şeybânî. / çev.
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]٢٧٥٠ [: ره، و  כ  ّ א إ ُ  ا ا א   ا  : ن 

Ḍ َ َ َ  َ ءٍ  ِّ َ  ٍ ْ َي أَ َ

؛  رة  ا ّ כ   : ؟  م ا כ ر  ا כ  ْ א  א   ، כאد   

ى أ   ًא. أ  כ  َ َ ً و أ כ ر   :{ َ َ َ َ ْ َ ا َ َ ْ َ ا َ ن  {

ل   ا} [١٧]  ُ َ َ آ ِ َ ا ِ ُ כَאنَ  אج:  { אل ا כ. و אم ا  ا

 . َ َ و آ َ َ ْ َ ا َ َ ْ َ ا َ  :

و ] ٢٧٥١[ ة.  ا  ُ وا ؛  و ة  ّ אوزة  وا ل  ا אم  وا

ة  א و ا  אة  א כ   ذ א   א،  א  ً א ا א  و  ، א  ا

وه  ّ و اه  و אن   ا ة  א ة!  وا  ؛   : ا و   . ا

אن. ا

א ] ٢٧٥٢[  َ رِ כُ כ   אه: أ اض، و } ا ُ َ َ َ ْ א ا َ و {وَ أدَْرَاكَ 

. א  ا ا  ا وכ 

אل ] ٢٧٥٣[  ً ر أن   : ا و  ه.  أو  رق  א   ا  כّ  و

 . כ ا אل:  ا و  . ل ا  Ṡ: د    ا

א  א أن    כ א، و د  א أن  א ، إ אل:  اء؟  א  אل: أو 

م.  د أو   

אل. و أ  Ġ: أن ا أ ] ٢٧٥٤[ א ا وا وا  أ

،  ا  ل أ  . وا أدل   א ا أ . و   ا

؟  ، أو  ر ا : أ  ذي  ه   . و ا  ر  ا

٥

١٠

١٥
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[2755] “Köle azat etmek daha faziletlidir; çünkü Peygamber (s.a.) ‘Kim 
bir köle azat ederse, Allah da o kölenin her bir uzvuna karşılık o kişinin bir 
uzvunu cehennem ateşinden azat eder.’ buyurdu.” diye cevap vermiştir [Bkz. 

Buhārî, “‘Itk”, 1; Keffârât, 6; Müslim “‘Itk”, 22-25].

[2756] Âyet ٌאم َ ْ ٍ او ا َ َ َכ رَ ... şeklinde okunmuş olup açılımı ...ٌאم َ ْ ٍ او ا َ َ َכ رَ   

َ
ِ  (Zorlu geçit tutsak azat etmektir ya da -kendisi aç olduğu hâlde- ... do-

yurmaktır.) şeklindedir. [ٌאم َ ْ ا او   ٍ َ َ رَ َכ  ...  ifadesi] ا  ,den bedel kılarak’ا 
fekke rakabeten ev et‘ame… (-Zorlu geçidi aşamadı;- ne tutsak azat etti ne 
de... doyurdu!) şeklinde de okunmuştur.

[2757] Mesğabetun, makrabetun ve metrabetun kelimeleri mef‘aletun veznin-
de [Mim’li mastar] kalıplarıdırlar. İlki “acıktı ve nesep itibariyle yakın oldu” an-
lamındaki seğibe kökünden alınmadır. Yine, fulânun zû karâbetî ve zû makra-
betî (Falanca benim yakınımdır.) denir. Kişi fakirleştiğinde de teribe denir ki 
“toprağa belendi” anlamındadır. (İf‘âlden) etrabeye gelince bu ise, “müstağni 
oldu; yani toprak gibi çokça mal sahibi oldu” anlamındadır. Nitekim esrâ 
denir.1 Hz. Peygamber’in, “topraklarda sürünen” ifadesini “yuvası mezbelelik 
olan [viranelerde yatan] kişi” diye açıkladığı rivayet edilir. [ ذى  م    âyetin-

de] “gün” lâfzının “şiddetli açlık barındıran” ifadesiyle nitelenmesinin örneği, 
Nahiv âlimlerinin hemmun nâsıbun (yorgun kasıt) ifadesi, [hemmun] zû-nesabin 
(yorucu kasıt) anlamındadır, demeleridir.  Hasan-ı Basrî אم -ile nas [mastarı] إ
pederek zâ mesğabetin şeklinde okumuştur ki buna göre, “aşırı açlık çekeni 
günlerden herhangi bir gün doyurmaktır” anlamında olur.

17. Ayrıca, iman edip birbirlerine sabrı tavsiye edenlerden, 
birbirlerine merhameti tavsiye edenlerden olmaktır. 

18. Bunlardır işte, uğur ve bereket sahipleri... 

[2758] Cümlenin (“ıraklık” ifade eden) ُ  ile gelmiş olması, imanın va-
kit itibariyle olmayıp, rütbe ve fazilet noktasında köle azat etme ve sada-
ka vermeden ayrı ve uzak tutulması (özgünlük ve farklılık) içindir; çünkü 
imanın kendi dışındakilere kıdemi vardır; o bunlardan önce gelmekte olup 
hiçbir sâlih amel onsuz varlık gösteremez.

[2759] Merhamet “rahmet” demektir; yani imanda ısrar edip sebat gös-
termeyi yahut günahlardan uzak durma, itaatlere devamlılık ve müminin 
sınandığı belâlara karşı sabırlı olmayı ve kendi aralarında merhametli ve 
şefkatli olmayı veya Allah’ın rahmetine ulaştıracak şeyleri birbirlerine tav-
siye ederler.

1 Yani yine “toprak” anlamına gelen ى َ ’nın if‘âl kalıbıyla ve aynı anlamda. / ed. 
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אف1313 כ ا

כ  ] ٢٧٥٥[ כ ا  כ ر  אل:    Ṡ  ن ا  ، אل: ا أ

אر.  ا   ا ً א 

כ ] ٢٧٥٦[ ئ « אم. و ، أو إ כ ر   : אم»  כ ر أو إ ئ «

.{ َ َ َ َ ْ َ ا َ َ ْ ال  {اِ »،  ا َ ً أو أ ر

ب ] ٢٧٥٧[ ُ و אع،  إذا   ، َ ت   وا   ، وا  ، وا

אه.  و  . ا إذا  ب،  ِ و  ،- َ َ وذو   ، ا ذو  ن  אل:  - ا   

א  כ ة،  כ ا اب   כא אل،  ذا  אر  أي   ، א ب  أ א  وأ اب.  א ا 

وو   . ا ا واه  ي  ا  { ٍ َ َ ْ َ {ذَا     Ṡ ا   و  ى.  أ  :

 . ذو   ، א   : ن   ا ل  א    { ٍ
َ َ ْ َ ـ{ذِي  م  ا

אم  ا م   אم   إ أو  אه:  و אمٌ}.  َ ْ ـ{إ   ،« «ذا  ا  أ  و

. ذا 

﴾ِ َ َ ْ َ ْ א ِ ا  ْ َ ا َ َ ِ وَ ْ א ِ ا  ْ َ ا َ َ ا وَ ُ َ َ آ ِ َ ا ِ ُ כَאنَ  ﴿-١٧

 ﴾ِ َ َ ْ َ ْ אبُ ا َ ْ ِכَ أَ َ ١٨-﴿أوُ

ه  ا ] ٢٧٥٨[ א אن و ا ا אء   ا}  ُ َ َ ءَا ِ َ ا ِ ُ כَאنَ  }

م   ّ א ا אن  ا ن ا ؛  ،   ا وا  ا وا

 .  ّ א إ ه، و   

אن ] ٢٧٥٩[ ا א   א  ً أو   أي   ، ا وا 

א   َ ا  وا  אت  א ا و  א  ا א   أو   ، אت  وا

. دي إ ر ا א  ؛ أو  א ا  ا  כ ن  ، و ا

٥

١٠

١٥
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19. Bizim âyetlerimizi nankörce inkâr edenler ise uğursuzlar ve 
meymenetsizler de bunlardır işte...

20. Üzerlerini tamamen kaplayan bir Ateş’in içinde!..

[2760] Meymenet ve meş’emet Mim’li mastarları, yemîn (sağ) ve şimâl 
(sol) yahut yumn (bereket, uğur) ve şu’m (uğursuzluk) köklerinden alın-
madır; yani [imanlılar] kendilerine karşı meymenetli, [inkârcılarsa] kendilerine 
karşı uğursuz, meymenetsiz kimselerdir.

ةٌ] [2761] َ َ ْ ُ ] Vav ile mûsadetun ve Hemze ile ٌة َ َ ْ ُ  şeklinde okunmuş-
tur. [Vav’lı kıraat] vasadtu’l-bâbe; Hemze’li kıraat ise âsadtu’l-bâbe kullanımın-
dan gelmekte olup “kapıyı kapattım, kilitledim” anlamındadırlar. [İmam 

Âsım’ın ikinci râvîsi] Ebû Bekr (Şu‘be) b. ‘Ayyâş’ın (v. 193/809), “Bizim mûsa-
detun kelimesini Hemze’li okuyan bir imamımız1 var; onu dinlerken kulağı-
mı tıkamak istiyorum!” dediği rivayet edilir. 

[2762] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki: “Her kim Lâ uksimu 
bi-hâze’l-beled sûresini okursa Allah ona kıyamet günü gazabından aman 
verecektir.”

1  Ebû Bekir, İmam Âsım’ın râvisi olup imamın diğer râvisini (Hafs) kastetmektedir. / çev.
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אف1315 כ ا

﴾ِ َ َ ْ َ ْ אبُ ا َ ْ ْ أَ ُ َא 
ِ َא ِ وا  ُ َ َ כَ

ِ ١٩-﴿وَا

ةٌ﴾ َ َ ْ ُ َאرٌ   ْ ِ ْ َ َ ﴿-٢٠

א  ] ٢٧٦٠[ م، أي ا אل، أو ا وا ا وا ا وا

. ّ א  أ وا

أ ] ٢٧٦١[ إذا   ، وآ אب،  ا ت  و ة،   وا او  א ة»،  ئ «

! ّ أذ إذا  ة»؛  أن أ אم  « א إ אش:  כ   . و أ  وأ

אن   ] ٢٧٦٢[ אه ا ا ا ا أ أ  أ    :Ṡ  ل ا  ر

. א م ا

٥



ŞEMS SÛRESİ

Mekke’de  nâzil olmuştur, 15 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Yemin ederim Güneş’e ve en parlak hâline.

[2763] Güneşin en parlak hâli; doğup da parladığı ve baskın bir hâl aldığı 
zamanki ışığıdır. Bu yüzden (kuşluk vakti için) duhâ vakti denmiş olup sanki 
o vaktin görünümü kuşluk güneşiymiş gibidir. Söylendiğine göre gündüzün 
yükselmesine ُة َ ْ َ bunun fevkine ,ا  gündüz uzayıp da ortalanmaya ,ا
yaklaştığında ise fetha ve Elif-i memdûde ile ُאء  .denirmiş ا

2. Onu izlediğinde Ay’a,

[2764] “Onu izlediğinde” yani “onun batışı esnasında doğarken ve 
onun ışığından alırken (Ay’a)…” ki bu ayın ilk yarısında olur. Âyetin; “Ay 
bedir hâlini alıp, ziya ve ışık noktasında güneşi izlediğinde” anlamına gel-
diği de söylenmiştir. 

3. Onu açığa çıkardığında gündüze. 

[2765] Gündüzün kabarıp da yayılması esnasında “o güneşi açığa çıkar-
dığında.” Çünkü güneş tam anlamıyla bu vakitte açılmaktadır.

] 2766[ א  zamirinin,  hiç bahisleri geçmemiş olsa bile, karanlığa veya 
dünyaya yahut yeryüzüne ait olduğu da söylenmiştir. Tıpkı Arapların; as-
bahat bârideten ([Hava] soğudu!) derken, bununla havanın sabahleyin soğu-
duğunu ve yine erselet ([Gök yağmur] gönderdi.) derken, bununla gökyüzünü 
kastetmeleri gibi. 

4. Onu bürüyüp kapladığında geceye.

[2767] “Onu bürüyüp kaplayıp” yani güneş kaybolup ufuklar karardı-
ğında. 

[2768] ŞayetŞayet “(Her üç kasemin ardından gelen) اذَا’nın nasbedilmesi 
müşkül bir durumdur; çünkü burada mutlaka şu iki durumdan biri vardır: 
Ya Vav’ları atıf edatı yapıp, bunlarla hem nasb hem de cer edeceksin ki bu du-
rumda (“Dün  Zeyd’e, bugün de Amr’a uğradım.” anlamında) merartu emsi 
bi-Zeydin ve’l-yevme ‘Amrin demende olduğu gibi atıf konusunda iki âmil iki-
lemine düşeceksin; yahut Vav’ları kaseme tahsis edeceksin ki bu durumda da 
 Halil [b. Ahmed] (v. 175/791) ve  Sîbeveyhi’nin (v. 180/796) kerih addetmekte 
birleştikleri duruma düşeceksin?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun cevabı şudur: 
Kasem Vav’ı ile birlikte fiilin açık açık zikredilmesi bütünüyle hükümsüzdür. 
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رة ا

א ١٥ א ؛ وآ כ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

א﴾ َ א َ ُ ِ وَ ْ ١-﴿وَا

]٢٧٦٣ [ ، : و ا כ  א. و א אم  א إذا أ و و א  א
כ.  ذ ق  وا  אر،  ا אع  ار ة  ا  : و  . ا و   ن  כ

. ب أن  אر و - إذا ا ا א وا אء - وا

א﴾ َ َ ِ إِذَا  َ َ ْ ٢-﴿وَا

وّل ] ٢٧٦٤[ כ  ا ا א؛ وذ ر ا   ً א آ و א   ً א א}  َ َ {إِذَا 
ر. אء وا א  ا ار  : إذا ا . و  ا

א﴾ َ َ אرِ إِذَا  َ ٣-﴿وَا

כ ] ٢٧٦٥[ ن ا   ذ ؛  א אر وا אخ ا א}  ا َ َ {إِذَا 
ء. אم ا ا 

]٢٧٦٦ [ ، ذכ א  وإن    رض،  أو  א،  أو   ، ا   : و
אء. ون ا  ، اة، وأر ون ا אردة؛  : أ  כ

א﴾ َ א َ ْ َ ِ إِذَا  ْ ٤-﴿وَا

אق. ] ٢٧٦٧[ א}،  و ا َ א َ ْ َ {إذَا 

أن  ] ٢٧٦٨[ א  إ כ    ؛  ا   {إذا}   : ن 
رت  כ:  א    ،   ا   א و א   اوات  ا
א ا ا و     ، א أن   و، وإ ٍ مَ  أ  وا
ًא،  כ א  ً ا إ ا  از  إ א  ح  ا  واو  أن  اب   ا  :  . ا כ ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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Binaenaleyh, Vav’ın durumu Bâ’nın durumunun tersidir; zira Bâ ile birlikte 

fiil hem açıkça hem gizlice takdir edilir. Böylece Vav fiilin yerini tutarken, 

Bâ her ikisinin (hem Vav hem de fiilin) birlikte yerini almaktadır. Atıf (bağ-

laç) Vav’ları bu (kasem için olan) Vav’ın yerini tutarlar. Böylece bu Vav’ların 

hem fiil hem de harf-i cer üzere birlikte âmil olmaları yaraşır. Tıpkı; (“ Zeyd 

Amr’ı, Bekir de Halit’i dövdü.” anlamında) darabe Zeydun ‘Amran ve Bekrun 
Hāliden demen gibi ki böylece Vav ile hem ref‘ (edip fâ‘il) hem de nasb (edip 

mef‘ûl) kılmış olursun; çünkü bu Vav ikisinini (fâ‘il ve mef‘ûlün) âmili olan 

darabenin yerine geçmektedir. 

5. Göğe ve onu inşa eden güce, 
6. Arz’a ve onu yuvarlağımsı bir şekilde yayan güce, 
7. nefse ve onu ‘düzen’leyip de 
8-10. günahkârlığını da takvasını da ona ilham eden [güc]e -ki 

nefsini arıtıp parlatan felâha erer; onu gömüp karartan da ziyana uğrar- 
(yemin ederim ki böyle giderse kesinlikle yerle bir edileceksiniz!)

[2769] [Bir yorumda;] א ا ّ א  א - و א א  א - و א א  א âyetlerindeki و ’lar mastar 

edatı kılınmışsa da bu, א َ َ ْ ... âyetinden dolayı ve (gramatik açıdan) söz 

tanziminde fesada yol açacağı için yorum değeri taşımamaktadır.1 Yorum 

değeri taşıyan, bu א ’ların ism-i mevsûl olmasıdır ki ْ َ  yerine א  edatının 

tercih edilişi de sırf “sıfat” belirtme anlamının kastedilmesi sebebiyledir. 

Buna göre âdeta; “Göğe ve onu inşa eden o azamet ve güç sahibine, nef-

se ve onu düzenleyen o hikmeti açık olan hikmet sahibine yemin ederim 

ki...” denmiş olmaktadır. Arapların sözünde (kadınlara hitaben): Sübhâne 
mâ sehharakünne le-nâ (Sizi bizim hizmetimize sunan gücü tespih ederiz!) 

şeklinde yer almaktadır. 

[2770] ŞayetŞayet “  neden nekire kılınmış?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun 

iki açıklaması vardır: 1) Allah Teâlâ’nın nefisler içerisinden özel bir nefsi 

kastetmiş olmasıdır ki o da Hz .  Âdem’in nefsidir. Böylece âdeta; “Nefisler-

den birine yemin ederim ki...” buyrulmaktadır. 2) Bütün nefisleri kastetmiş 

olmasıdır ki nefsin nekire kılınması, ٌ  ... (“[İşte o zaman] ne getirdiğini 

bilir kişi [yani herkes].” [Tekvîr 81/14]) âyetinde konu edilen tarz üzere çokluk 

ifade etmek içindir. 

1 Bu א ’ların mastar anlamı taşıması hâlinde ilgili âyetler; “Göğe ve inşasına; yere ve yayılışına; nefse ve 
düzenlenişine yemin ederim” şeklinde tercüme edilecektir ki, bu durumda  א ... “günahkârlığını da 
takvasını da ona ilham eden güce...” âyetinde َ َ ْ  fiilinin zamirinin Allah Teâlâ’ya ait olması ve fiilin takip أ

edatı olan Fâ ile sevkedilmesi, öncesiyle uyuşmayacağı için nazımda kargaşaya yol açacaktır. / çev.
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א  او  כא ا  ، א ا وأ ز  אء،  أ ن ا ف  نٌ  א  כאن 

او،  ا ه  ا   ا  ا اوات  ــ وا א.  ً א  אدّة  אء  وا ا  אم 

ا،  ً ز  ب  ل:  א  כ א.  ً אر  وا ا  ا   כ  أن   

א. א ي   ب ا אم  א  א او و  א ا؛   ً א כ  و

א﴾  َ َא َ א  َ אءِ وَ َ ٥-﴿وَا

א﴾ َ א َ َ א  َ رَْضِ وَ ٦-﴿وَا

א﴾ َ ا َ א  َ ٍ وَ ْ َ ٧-﴿وَ

 ْ َ אبَ  َ  ْ َ وَ א  َ زَכא  ْ َ  َ َ ْ أَ  ْ َ א  َ ا َ ْ َ وَ א  َ رَ ُ ُ א  َ َ َ ْ َ َ ﴿-٨-١٠

א﴾ َ א دَ

א ] ٢٧٦٩[ َ {وَ א}،  َ א َ َ א  َ {وَ א}،  َ َא َ א  َ {وَ ر    א   

؛  ا אد  إ   دي  א  و א}  َ َ َ ْ َ َ }   ، א و  א}،  َ ا َ
כ   ، ا رادة   ت    أو א  وإ  . ن  כ أن  وا 

ي  כ ا א ا כ ا ، وا א، و א ي  אدر ا ا אء، وا : وا

א. כ  א  אن   : א. و כ ا

א ] ٢٧٧٠[ ً א أن   אن؛ أ :  و ؟  ت ا כ   : ن 

א  س. وا ة  ا אل: ووا س -و  آدم-، כ  א   ا

 { ٌ ْ َ  ْ َ ِ َ } : رة   כ כ  ا ا כ  أن  כ  و

.[١٤  : כ [ا

٥

١٠

١٥
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[2771] (Nefse) günahkârlık ve takvanın ilham edilmesinin anlamı; bu 

ikisinin ona bildirilmesi ve akılla idrakinin sağlanması; birinin güzel, diğe-

rinin ise çirkin olduğu ve “Gerçekten felâha ermiştir, nefsini arıtıp parlatan; 

ziyana uğramıştır şüphesiz, onu gömüp karartan...” âyetlerinin delâletiyle, 

nefis sahibinin bu ikisinden dilediğini seçme imkânının tanınmış olmasıdır 

ki böylece Allah nefis sahibini, nefsin arındırılması ve günaha gömülüp 

karartılması fiilinin fâ‘ili ve üstlenicisi kılmaktadır. 

[2772] Tezkiye nefsi takvayla nemalandırma ve yüceltme, tedsiye (nefsi 

günaha beleme) ise nefsi günah işleyerek nakıs hâle getirip, belirsizleştirmek 

demektir. َد fiilinin aslı dessesedir. Nitekim َ َ َ  (kuş dalışa geçti; yere 

doğru süzüldü) fiili için de (aynı mânaya gelecek şekilde) َ َ  denir.1  İbn 

Abbas’a bu (nefsini arıtan veya günahla karartanın durumu) sorulduğunda: 

“Gerçek şu ki arınan felâha erer.’ [A‘lâ 87/14] ve ‘Bir zulüm yükü taşıyanlar 

gerçekten kaybetmiştir!’ [TāHâ 20/111] âyetlerini okur musun?” demiş. 

] 2773[  fiillerindeki zamirin (gömüp kararttı) د ve (arıtıp parlattı) زכ

Allah’a ait olduğunu söyleyen ve ْ َ ’e râci א  zamirinin müennes kılınışını 

([ ’in] müennes) nefis anlamı taşımasına bağlayanın görüşüne gelince bu, 

Yüce Allah’ın berî ve münezzeh olduğu bir kader türünü O’na yamamaya 

çalışan ve gecelerini son derece çirkin bir şeyi Allah’a nispet etme hilekârlığı 

içerisinde ihya eden kadercilerin çarpıtmalarındandır!2

[2774] ŞayetŞayet “Kasemin cevabı nerede peki?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Ce-

vap hazfedilmiş olup; “Allah onları -yani Mekkelileri- Peygamber’i (s.a.) ya-

lanlamaları yüzünden hâk ile yeksan edecek! Tıpkı Hz. Sâlih’i yalanlamaları 

yüzünden  Semûd’u yerle bir ettiği gibi...” şeklinde takdir edilir. “Gerçekten 

felâha ermiştir, nefsini arıtıp parlatan” âyetine gelince bu, “günahkârlığını 

da takvasını da ona ilham eden güce ki;” âyetine tâbi, istitrâd kabilinden bir 

söz olup kesinlikle kasemin cevabı değildir.

11. (Meselâ)  Semûd, azdığı için yalanlamıştı!..
12. Hani en şaki/bedbaht olanları harekete geçmişti de…
13. Allah resûlü (Sâlih Peygamber) onlara; “Aman, Allah’ın devesine 

ve onun su hakkına dikkat (edelim)!” demişti...
1 Sülâsî kökünün orta ve son harfi aynı cinsten olan (mudā‘af) fiillerin son harfi, çokça kullanım sebe-

biyle, telâffuzda kolaylık olsun diye ى’ya çevrilir. Nitekim “imla etti” anlamındaki َ ْ  fiilinin aslı da أ

َ َ ْ  .dir. / çev’أ

2 Yani “gerçekten felâha ermiştir, nefsini arıtıp parlatan; ziyana uğramıştır şüphesiz, onu gömüp karartan.” 

buyrulduğu hâlde, arıtma ve karartma fiilleri Yüce Allah’a isnat edilerek âyet tahrif edilmekte; müfessi-

rin  İbn Abbas’tan naklettiği türden âyetlere ters düşülmektedir. / ed.
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א ] ٢٧٧١[ أ وأنّ  א،  א وإ א  ُ א إ ى  وا ر  ا אم  إ و 

 َ  َ َ ْ ْ أَ َ } : א،   אء  א  אر  כ  ا ، و  وا 

א.  و وا   ، כ ا א  א}؛   َ א دَ  ْ َ אبَ  َ  ْ َ وَ א  زכא

אء ] ٢٧٧٢[ وا ا  وا  ى.  א ء  وا אء  ا כ  وا

אس   . و ا  א     ، כ ر. وأ د د א

 : ] א}  ً ْ ُ  َ َ َ  ْ َ אبَ  َ  ْ َ ١٤]، {وَ  : [ا  { כ َ َ  ْ َ  َ َ ْ أَ  ْ َ أ { أ אل: 

 .[١١١

وأنّ  ] ٢٧٧٣[  ، א ود   زכّ  ا   أنّ  ز  ل   א  وأ

ن   رّכ ر ا  כ ا }    ا   ْ َ ا إ { ا

א  א  א    ن  و  ، אلٍ  و يء   رًا   ا 

 ! إ

]٢٧٧٤ [ ّ ِ ْ ه:  وف    : ؟  ا اب    : ن 

د   م   א د ل ا  Ṡ، כ כ ر כ  ، أي  أ  ا 

א  َ رَ ُ ُ א  َ َ َ ْ َ َ }  : א  م  כ א}  َ زَכא  ْ َ  َ َ ْ أَ  ْ َ } א  وأ א.  ً א ا  כ

ء. اب ا   اد، و   א}   ا َ ا َ ْ َ وَ

א﴾ َ ا َ ْ َ ِ دُ  ُ َ  ْ َ ١١-﴿כَ

א﴾ َ א َ ْ َ أَ َ َ ْ ١٢-﴿إِذِ ا

א﴾ َ א َ ْ ُ ِ وَ َ ا َ َא  ِ لُ ا ُ ْ رَ ُ َ אلَ  َ َ ﴿-١٣

٥

١٠

١٥
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] 2775[ א ا  terkibindeki Bâ’nın örneği, ketebtu bi’l-kalem (kalem-

le [yani onun sebebiyle/sayesinde] yazdım) ifadesindeki Bâ’dır. ى َ ْ  ,kelimesi ا

tuğyân mastarından alınmadır. Araplar (sonu) Yâ’lı olan fa‘lâ kalıbındaki 

kelimelerle ilgili olarak, isimde Yâ’yı Vav’a çevirerek, sıfatta ise bu çevirmeyi 

terkederek isimle sıfatı birbirinden ayırmışlar ve -sözgelimi- imraetun hazyâ 
ve sadyâ (utangaç ve susuz kadın) demişlerdir. Yani “ Semûd, yalanlama işini 

tuğyanları sebebiyle yapmıştır!” Tıpkı senin; zalemenî bi-cur’etihî ‘alâ’llā-
hi (Allah’a karşı cüretkârlığı sebebiyle bana zulmetti!) demen gibi. Âyetin; 

“ Semûd, tehdit edildiği; kendisi azılı azabını yalanlamıştı!” anlamına geldi-

ği de söylenmiştir ki bunun örneği; “Ama  Semûd haddini aşmış (o müthiş) 

sarsıntıyla helâk edildi” [Hâkka 69/5] âyetidir.  Hasan-ı Basrî Tâ’nın zammesiyle 

bi-tuğvâhâ okumuş olup mastarlarda husnâ ve ruc‘â kalıbı gibidir.

[2776] [“Hani” anlamındaki] ْاذ (zarf tümleci olduğu için) כ (yalanlamış-

tı) fiiliyle yahut ى  ile nasbedilmiştir. “En şaki/bedbaht olanları” Kıdâr 

b. Sâlif ’tir. Bunun birkaç kişi olması da caizdir; çünkü ism-i tafdîlin [  [أ
müfret kılınması, izāfetli getirdiğin vakit ism-i tafdîl vezni olan ef‘aluda 

tekille çoğulu, müzekkerle müennesi bir tutman içindir. (Çoğul sîgayla) eş-
kavhâ da denilebilirdi. Tıpkı (“onların en erdemlisi” anlamında efdaluhum 

demek yerine, çoğul sîgayla) efâdıluhum (en erdemlileri) diyebileceğin gibi. 

Nitekim  (onlara)’daki zamir ‘en şaki olanlar’a râci olabilir. Bedbahtlığın 

ism-i tafdîl formunda getirilişi, deveyi hunharca kesme işini üstlenen ve 

bu işi gerçekleştiren kişinin bedbahtlığının daha açık ve mübalağalı olması 

sebebiyledir.

] 2777[ ِ َ ا َ َא  (Allah’ın devesine aman dikkat!) ifadesinin mansūb kılın-

ması, “Onu hunharca kesmeyi bırakın!” veya “Onu hunharca kesmekten 

sakının!” cümlesinin gizlenmesiyle tahzîr (sakındırma) tarzı üzere gerçek-

leşmiştir. Tıpkı senin; el-esede el-esede! ([Amanın, aslan… aslan!) ve es-sabiyye 
es-sabiyye! (Aman dikkat! Çocuk! Çocuk!) demen gibidir. “Ve aman onun su 

hakkına dikkat!” Binaenaleyh, o deveyi su hakkından geri edip de onu sırf 

kendinize tahsis etmeyin!

14. Ama onu yalanlamışlar ve deveyi hunharca katletmişlerdi!.. 
Rableri de günahları yüzünden onları kırıp geçirdi ve herkesi eşitledi 
bu katmerli azapta!.. 

15. Orayı cezalandırırken de (kimseden) korkmuyordu!..
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אن؛ ] ٢٧٧٥[ ا ى   وا  . א כ  א   א}  َ ا َ ْ َ ِ } אء   ا

 ، אء واوًا  ا ا ا ن  אء،  אت ا ا  ا وا    

א،  א כ  א.   ا א و أة  ا: ا א  ، ا ا  ا כ و

ذي  א  ا ت    أو א  כ   : و  . ا ء   ل:   א  כ

א»،   ا ُ »  : ا أ  و  .[٥  : א [ا  { ِ
َ
ِ א א ِ ا  כُ ِ ْ ُ َ } כ  ى،  ا

אدر. אء כא وا  ا ا

ارُ  ] ٢٧٧٦[ א}  َ א َ ْ و{أ ى.  א أو   ،{ ْ َ ـ{כَ ب   { َ َ َ ْ ا {إِذِ 

-إذا  ا  أ  כ   وا   ، א ا  כ أن  ز  و  . א

א،  ْ َ أ אل:  أن  ز  وכאن   . وا כ  وا وا  ا  ا   - أ

. وا   ن  כ ز أن   { ْ ُ َ ؛ وا  { א ل: أ א  כ

 . אو أ وأ ه כא  א نّ   ا و אوة،  ا

وا ] ٢٧٧٧[  ! َ ا  َ ا כ  כ  ، ا    { ِ ا  َ َ َא و{

وا  א، و  א  وُو א}   َ א َ ْ ُ א {وَ روا  אر ذروا أو ا  ! ا

א. א 

א﴾ َ ا َ َ  ْ ِ ِ ْ َ ِ  ْ ُ ْ رَ ِ ْ َ َ مَ  َ ْ َ َ א  َ و ُ َ َ َ هُ  ُ כَ َ ﴿-١٤

א﴾ َ א َ ْ ُ אفُ  َ َ ١٥-﴿وَ 

٥

١٠

١٥
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[2778] “Ama onu” bunu yaptıkları takdirde azabın ineceğine dair kendi-

lerini sakındırdığı şey hakkında “yalanlamışlardı… Rableri de günahlarıyla” 
günahları sebebiyle “onları kırıp geçirdi”; azabı üzerlerine katmanlaştırdı. 

Bu (“demdeme” tabiri) Arapların, deveyi yağ kapladığı vakit kullandıkları 

nâkatun medmûmetun (yağ katmanlı deve) sözlerinin tekrarlı (aliterasyon) ya-

pılanmasından alıntıdır. “Günahları yüzünden” ifadesinde günahın akıbe-

tine dair büyük bir uyarı vardır. O hâlde bütün günahkârkarın ibret alıp 

sakınması gerekir.

] 2779[ א ا  cümlesinin zamiri (“katmerli azap” demek olan) demdeme-
ye aittir; yani Allah o katmerli azabı onların arasında öyle bir eşitledi ki o 

azaptan ne küçükleri kurtulabildi ne de büyükleri!.. “Demdeme ederken de 

korkmuyordu!..” Yani [düşmanın] bir kısmını hayatta bırakan bütün ceza-

landırıcı kralların korktuğu gibi, ettiği katmerli azabın sonucundan ve bu 

azabın kendisini izleyeceğinden (korkmuyordu)!

] 2780[ א א ’daki zamirin “ Semûd”a ait olması da caizdir ki, buna göre 

mâna; “Allah  Semûd’u yerle bir etti veya helâk konusunda eşitledi; helâkle-

rinin sonucundan da korkmuyordu!” şeklindedir. Medinelilerin ve Şamlıla-

rın mushaflarında ُאف َ َ  َ  şeklinde kayıtlıdır. Peygamber’in (s.a.) kıraatinde 

ise ْ َ َ  ْ َ  .şeklindedir (ve korkmamıştır da) وَ

[2781] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Her kim Şems sûresini 

okursa, sanki güneşin ve ayın üzerine doğup battığı her şeyi tasadduk etmiş 

gibidir.

5

10

15

20



אف1325 כ ا

]٢٧٧٨ [ { ْ ِ ْ َ َ مَ  ْ َ َ ا، { اب إن  ول ا ر    א  هُ}  ُ כَ َ }

 { ْ ِ ِ ْ َ ِ } . א ا ، إذا أ א  כ   اب. و     ا

ر. ،  כ  أن  و א ا ار   . و إ  ذ

א  و ] ٢٧٧٩[ א     ا ّ ، أي  א} ا  َ ا َ َ }

ك  א  ا אف כ  א  א؛ כ א و א א} أي  َ א َ ْ ُ אفُ  َ َ ؛ {وَ  כ

אء.    ا

أو  ] ٢٧٨٠[ رض،  א א  ا  : د   ا  ن  כ أن  ز  و

אف».  אم «  א أ ا وا א. و  כ אف   ك، و  ا

.« اءة ا  ا  وآ و «و  و 

ء ] ٢٧٨١[ כ  ق  ّ א  כ  ، ا رة  أ    :Ṡ ا   ل  ر  

.   ا وا

٥

١٠



LEYL SÛRESİ

Mekke’de  nâzil olmuştur, 21 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Yemin ederim bürüyüp kaplıyorken, geceye.
2. İyice açıldığında gündüze. 
3. Erkeği ve dişiyi yaratan güce ki
4. çabanız gerçekten farklı farklı...

[2782] Bürünüp kaplanan şey ya “onu (güneşi) bürüyüp kapladığında 
geceye” [Şems 91/4] âyetinden ötürü güneştir veya “Geceyi, süratle kendisini 
izleyen gündüze O bürür” [A‘râf 7/54] âyetinden ötürü gündüzdür yahut 
“karanlığı bastırdığı sıra, gecenin şerrinden” [Felâk 113/3] âyetinden ötürü, 
gecenin, o karanlığıyla gizlediği herhangi bir şeydir. 

[2783] Gece karanlığının zeval bulmasıyla açığa çıktı[ğında] yahut güne-
şin doğmasıyla iyice meydana çıkıp “açıldı[ğında gündüze]…”

[2784] “Erkek ve dişiyi” aynı sudan yaratmaya gücü yeten; o muazzam 
kudret sahibine (yemin ederim)! Bu erkek ve dişinin Hz .  Âdem ve  Hav-
va olduğu söylenmiştir. Peygamber’in (s.a.) kıraatinde ve’z-zekeri ve’l-unsâ 
(Erkeğe ve dişiye yemin ederim ki) şeklindedir. İbn  Mes‘ûd ise ve’llezî ha-
leka’z-zekera ve’l-unsâ (Erkeği ve dişiyi yaratan Zât’a) şeklinde okumuştur. 
 Kisâî’nin: ve mâ haleka’z-zekeri ve’l-unsâ şeklinde okuduğu rivayet edilmiş 
olup bu ( ِ כَ א  (kelimesinin ا  cümlesinin mahallî i‘râbından bedel düş-
mesine göredir. Buna göre mâna: “Allah’ın yarattığına; yani Allah’ın erkek 
ve dişi mahlûkuna yemin ederim” şeklinde olur. Allah’ın isminin “zamir” 
olarak takdir edilmesi caizdir; çünkü bu, O’nun yaratmada tek olmasından 
ötürü bilinmektedir; zira O’ndan başka yaratıcı yoktur. 

[2785] Denilmiştir ki; Allah ruh sahiplerinden ‘erkek ve dişi olmayan’ 
mahlûk yaratmamıştır. Hünsânın (erkek mi yoksa dişi mi olduğuyla alâkalı) 
durumu her ne kadar bizce problemli ise de bu, Allah katında problemli ol-
mayıp, onun erkekliği veya dişiliği O’nca malûmdur. Binaenaleyh, bir kim-
se o gün bir erkek veya dişiye rastlamadığına dair talâk yemini1 etse, ama bir 
hünsâ-i müşkile2 rastlamış olsa, yemininde hânis olur;3 çünkü o rastladığı, 
bize göre durumu karışık bir hünsâ olsa da gerçekte ya erkek ya da dişidir.

1 Yani “… rastlamışsam karım boş olsun!” diyerek… / ed.

2 Hünsâ-i müşkil, aynı anda hem erkek hem kadın özelliklerini eşit biçimde sergileyen ve bu yüzden 

cinsiyetine kesin olarak hükmedilemeyen çift cinsiyetli birey demektir. / çev.  

3 Yeminini gerçekleştirmiş sayılmaz. / ed.
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رة ا

א ٢١ א ؛ وآ כ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

﴾ َ ْ َ ِ إِذَا  ْ ١-﴿وَا

﴾ َ َ אرِ إِذَا  َ ٢-﴿وَا

﴾ َ ْ ُ َ وَا כَ َ ا َ َ א  َ ٣-﴿وَ

﴾ َ َ  ْ כُ َ ْ َ ٤-﴿إِن 

א ] ٢٧٨٢[ وإ  ،[٤  : [ا א}  َ א َ ْ َ إِذَا   ِ ْ {وَا ا    א  إ  ّ َ ا

ار    ء   ّ א כ : ٣]، وإ אرَ} [ا َ َ ا ْ َ ا ْ ُ אر   { ا

.[٣ : } [ا َ َ ِ إِذَا وَ ْ {وَا

]٢٧٨٣ [. ع ا כ  َ و ، أو  وال  ا   { َ َ }

כ وا ] ٢٧٨٤[ ر   ا ي  رة ا אدر ا ا } وا َ َ َ א  َ {وَ

 ِ כ Ṡ: «وا ا   اءة  و  اء.  و م  ا آدم   א   : و  . وا אء   

א   א «و כ ». و ا כ وا ي  ا د «وا أ ا  ». و وا

، أي  א  ا : و  { َ َ َ א  َ ل   { ّ  أ  א  ،« כ وا ا

، إذ   א اده  م  אر ا ا   אز إ . و כ وا قِ ا ا و

اه.  א 

]٢٧٨٥ [ . أ و  כ  رواح   ا ذوي  א   ً ا    إنّ   : و

؛  رة أو ا כ א م   ، כ א   ا   ه  כ أ ، وإن أ وا

ًא؛  א ، כאن  ً כ ، و    ا و أ ً ق أ    ذכ א   

א.  ً כ ، وإن כאن  ا أو أ ً א ذכ ّ   ا إ

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 2786[ َ  şetîtun (dağınık; perakende) lâfzının çoğuludur; yani “Sizin 
çabalarınız değişik çeşitlerden oluşmakta” olup bu çabaların değişik oluşu, 
Allah Teâlâ’nın bunun peşi sıra verdiği şu detayda açıklanmaktadır:

5-6. İmdi, kim sakınarak ve ‘en güzel’i tasdik ederek verirse,
7. en kolay olanı kolaylaştırırız kendisine.
[2787] (“İmdi kim”) Allah’tan “sakınarak” O’na karşı günah işlemeksizin 

“ve en güzeli” en güzel hasleti -yani imanı- veya İslâm milleti demek olan en 
güzel milleti (yani dini) yahut cennet demek olan en güzel sevabı tasdik ede-
rek malının haklarını “verirse, en kolay olanı kolaylaştırırız” hazırlarız “ken-
disine.” ُ

ِّ َ ُ  fiili,  yessera’l-ferase li’r-rukûbi ifadesinden olup kişi atını eyerleyip 
ona gem vurduğunda söylenir. Peygamber’in (s.a.); ُ َ  َ ِ ُ א  َ ِ  ٌ َ ُ  Herkese) כُ 
kendisi için yaratılmış olduğu şey kolay gelir.) [Buhārî, “Tefsîr”, 92; “Kader”, 4; Müs-
lim, “Kader”, 6-8] sözü de bu kabildendir. Âyetin anlamı: “Biz onu kendisine 
lütfedip ona muvaffak kılarız da nihayet itaat ona göre işlerin en kolayı ve 
basiti olur.” şeklinde olup bunun gerekçesi de “Allah kimi hidayete erdirmek 
istiyorsa, onun göğsünü (yani zihnini) İslâm’a açıyor.” [En‘âm 6/125] âyetidir.

8-9. Kim de ‘en güzel’i yalanlayarak ve kendisini müstağni görerek 
cimrilik ederse,

10. ona da ‘en zor olan’ı kolaylaştırırız!
[2788] Allah’ın nezdinde olana değer vermeyip, sanki ondan müstağ-

niymiş gibi Allah’tan sakınmaz ve böylece “kendisini müstağni görürse” 
yahut (5. âyette yer alan) “ve sakınırsa” ifadesine karşılık olması sebebiyle 
cennet nimetlerine bedel olarak dünyanın şehevî arzularıyla yetinirse “ona 
da ‘en zor olan’ı kolaylaştırırız!” Onu yardımsız bırakır ve lütuflarımızı on-
dan esirgeriz de nihayet itaat ona göre en zor ve en çetin şey olur ki bunun 
gerekçesi de; “Kimi saptırmak istiyorsa, onun da göğsünü, göğe doğru yükse-
liyormuşçasına daraltıyor, sıkıyor.” [En‘âm 6/125] âyetidir. Yahut Allah Teâlâ 
sonucu kolay olması sebebiyle hayır yolunu “en kolay olan”, sonucu zor 
olması sebebiyle şer yolunu da “en zor olan” diye isimlendirmiştir. Veya bu 
ikisiyle cennet ve cehennem yolunu kastetmiştir; “Bu iki tip insanı âhirette 
iki (farklı) yola ileteceğiz.” anlamında. 

[2789] Bu iki (grup) âyetin Ebû Bekr (r.a.) ve  Ebû Süfyan b. Harb hak-
kında indiği söylenir.

11. Ama (buraya) yuvarlandığında, malı ona ne fayda verecek!
12. Şüphesiz Bize düşen, hangi yolun hangisine çıktığını 

göstermekten ibarettir. 
13. Kuşkusuz sonu da Bizimdir, önü de... 
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אف1329 כ ا

א ] ٢٧٨٦[ אن ا ، و אت  כ أ א ، أي إنّ    { َ }
ه: א   أ

﴾ َ ْ ُ ْ א ِ قَ  َ َ وَ َ وَا ْ ْ أَ َ א  َ َ ﴿-٥-٦
ى﴾ َ ْ ُ ْ

ِ هُ  ُ
ِّ َ ُ َ َ ﴿-٧

]٢٧٨٧ [ { َ ْ ُ ْ א ِ قَ  َ ؛ {وَ } ا   َ ، {وَا א ق    { َ ْ {أ
א  م، أو  ، و  ا א ا אن، أو  ، و ا א ا
ب إذا  כ س  א؛   ا ه  ى}  َ ْ ُ ْ

ِ هُ  ُ
ِّ َ ُ َ َ } ، ، و ا ا

  : . وا א   م: כ   א. و   ا א وأ أ
أنْ   ُ دِ ا ِ ُ  ْ َ َ א،   { ر  وأ א أ ا ن ا כ  و  

אم: ١٢٥]. مِ} [ا َ ْ ِ رَهُ  ْ َ حْ  َ ْ َ  ُ َ
ِ ْ َ

﴾ َ ْ َ ْ َ وَا ِ َ  ْ َ א  ٨-٩-﴿وَأَ

ى﴾ َ ْ ُ ْ
ِ هُ  ُ

ِّ َ ُ َ َ ﴿-١٠

ا ] ٢٧٨٨[ أو   ، כ     ا  א   وز   { َ َ َ ْ {وَا
ى}  َ ْ ُ ْ

ِ هُ  ُ
ِّ َ ُ َ َ }  ،{ َ {وَا א  ؛    ا א    ا ات 

ه،    ّ وأ ء   أ  א  ا ن  כ אف،   ا و   
אم: ١٢٥]. أو    [ا אءِ}  َ ِ ا  ُ َ א  َ َ א כَ ً َ َ א  ً ّ َ رَهُ  ْ َ  ْ َ ْ َ }
. أو أراد  א ا א ن  ى،  ّ ا ؛ و ا א ا א نّ  ى،  א ا 

 . ة  א  ا אر، أي  א  ا وا

ب.] ٢٧٨٩[ אن   כ Ġ، و أ  א  أ   : و

دى﴾ َ َ ُ إِذَا  ُ א َ  ُ ْ َ  
ِ ْ ُ א  َ ١١-﴿وَ

ى﴾ َ ُ ْ َ َא  ْ َ َ ١٢-﴿إِن 
﴾ َ وُ ةَ وَا َ

ِ َ َא  َ ١٣-﴿وَإِن 

٥

١٠

١٥

٢٠
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א) [2790]  edatı, ya) yadırgama anlamına gelen bir sorudur veya olum-
suzluk1 ifade eder. دى َ َ  (“yuvarlandı” fiili) helâk anlamındaki redânın tefa‘‘a-
le kalıbı olup ölüm kastedilmektedir. Yahut “kabre konduğu vakit çukura 
yuvarlandığında” veya “cehennemin dibini boyladığında” demektir.

[2791]  “Şüphesiz Bize düşen, hangi yolun hangisine çıktığını göster-
mekten ibarettir” ortaya delil koyup, yasaları açıklayarak hakkın yolunu 
göstermek bize düşer.

[2792] “Kuşkusuz sonu da Bizimdir, önü de.” Yani hidayet üzere ollan 
kişi için iki cihanın sevabı da (bizimdir). Bu, “Ona daha dünyada iken 
mükâfatını verdik; ama o âhirette de sâlih kimselerdendir.” [Ankebût 29/27] 
âyetine benzemektedir.

14. İşte sizi, alev saçan öyle bir Ateş’e karşı uyarmış oldum ki; 
15-16. yalanlayıp yüz çeviren en bedbahttan başkası girmez oraya! 
17. En müttakî olan ise uzaklaştırılır oradan... 
18. Ki o; malını arınmak için verir; 
19. Birinden, karşılığını ödemesi gereken bir iyilik gördüğü için değil, 
20. sırf yüce Rabbinin rızasını kazanmak için...

[2793] Ebu’z-Zubeyr (v. 126/744) [aslına binaen] tetelazzā şeklinde oku-
muştur.

[2794] ŞayetŞayet “Bütün bedbahtların o ateşe gireceği ve bütün müttakîle-
rin o ateşten uzaklaştırılacağı; ateşe girmenin sırf bedbahtların en bedbah-
tına, kurtuluşun da müttakîlerin en müttakîsine özgü kılınmayacağı bilin-
diği hâlde nasıl, ‘Yalanlayıp yüz çeviren en bedbahttan başkası girmez oraya!’ 
ve ‘En müttakî olan ise uzaklaştırılır oradan.’ buyrulmuş? [Buna cevaben] Allah 
Teâlâ’nın ‘ateş’i אرًا  şeklinde nekire kılmak suretiyle, o ateşin bizzat kendisiy-
le ‘en bedbaht’ olana özgü bir ateşi kastettiğini iddia edersen, o zaman ‘En 
müttakî olan ise uzaklaştırılır oradan...’ âyetini ne yapacaksın? Zira Müslü-
manların sadece en müttakî olanının değil, en fâsığının bile o özel ateşten 
uzaklaştırılacağı malûmdur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Âyet biri müşriklerden, 
diğeri müminlerden olmak üzere hatırı sayılır iki kişinin durumunu kıyas-
lamak için gelmiş olup bu ikisinin birbiriyle çelişen sıfatlarında mübalağa 
yapılması istenmiş ve “en bedbahtı” denilerek, ateş sırf onun için yaratılmış 
gibi ateşe girmeye ve “en müttakîsi” denilerek de cennet sırf onun için ya-
ratılmış gibi kurtuluşa özgü kılınmıştır. -Bu iki kişinin de  Ebû Cehl veya 
 Ümeyye b. Halef ile Ebû Bekr (r.a.) olduğu söylenir.-

1 Yani “(Cehenneme yahut kabre) yuvarlandığında malının ona bir faydası olmuyor!” / ed.  
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אف1331 כ ا

دى}   ] ٢٧٩٠[ َ َ } . כאر، أو  אم   ا } ا ُ ْ َ  ِ ْ ُ א  َ {وَ
. دّى    ، أو  ة إذا  دّى  ا ت. أو  ك،  ا دى، و ا ا

ا ] ٢٧٩١[ א   وا  ا  إ  אد  ر ا إن  ى}  َ ُ ْ َ َא  ْ َ َ {إِن 
. ا אن ا و

َאهُ ] ٢٧٩٢[ ْ َ ي، כ {وَآ ار  ّ اب ا } أي  َ و ْ ةَ وَا َ
ِ َ َא  َ {وَإِن 

ت: ٢٧]. כ } [ا َ ِ ِ א َ ا ِ َ ةِ  َ
ِ ْ ِ ا  ُ َא وَإ ْ َ ا هُ  َ ْ أَ

﴾ َ َ َאرًا   ْ ُכُ رْ َ ْ َ َ ﴿-١٤
﴾ َ ْ َ א إِ ا َ ْ َ  ﴿-١٥

﴾ َ َ بَ وَ ي כَ ِ ١٦-﴿اَ
﴾ َ ْ َ א ا َ ُ َ ُ َ ١٧-﴿وَ

﴾ כ َ َ َ  ُ َ א َ  ِ ْ ُ ي  ِ ١٨-﴿ا
ى﴾ َ ْ ُ  ٍ َ ْ ِ  ْ ِ هُ  َ ْ ِ  

ٍ َ َ ِ א  َ ١٩-﴿وَ
﴾ َ ْ َ ِ ا ِّ ِ رَ ْ َאءَ وَ ِ ْ ٢٠-﴿إِ ا

]٢٧٩٣ [.« أ أ ا « و

}، و ] ٢٧٩٤[ َ ْ א ا َ ُ َ ُ َ ... وَ א إِ ا  َ אل { : כ  ن 
אء، و  א أ ا א،    א، وכ    ّ  أنّ כ 
 ، א א   אرًا  راد  אر  כ ا אء؟ وإن ز أ  אة أ ا א
אر  כ ا }،   أن أ ا   َ ْ א ا َ ُ َ ُ َ א   {وَ
א    از   : ا واردة  ا ؟  א ،  ا   ا
 ، ،  ا א א ا א   ر أن   ، כ و  ا ا
אة،  א א  ً ، و  ، و ا  ّ אر   إ ن ا ، כ א א  ً و 

.Ġ כ ، وأ  א أ  أو أ    : . و  ّ ن ا   إ כ

٥

١٠

١٥

٢٠
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] 2795[ כ  fiiliُכאء  kökünden türemedir; yani “Mal (temizlik, akıllılık)  ا
konusunda herhangi bir gösteriş ve beğenilme amaçlamaksızın, sırf Allah ka-
tında sâlih olmayı isteyerek (verir)” demektir. Yahut bu fiil ُכَאة  ,temizlik) ا
artmak) kökünden türeme bir tefa‘‘ul kalıbıdır. “Peki, כ  fiilinin i‘râb ko-
numu nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu iki şekilde açıklanabilir: Eğer sen onu 
(öncesindeki)  fiilinden bedel kılarsan, sıla cümlesi hükmünde olacağı için 
i‘râbdan mahalli olmaz; zira sıla cümlelerinin i‘râbdan mahalli yoktur. Ama 

’deki zamirden hâl kılarsan, o takdirde mahallen mansūb olur.

] 2796[ אء و ر  ,ifadesi (...Sırf yüce Rabbinin rızasını kazanmak için) ا ا
kendi kategorisi dışında kalandan istisna kılınmış olup o da “nimet”tir; yani 
Rabbinin rızasını kazanmanın dışında hiç kimsenin onun nezdinde (karşılık 
bekleyen) bir nimeti yoktur, demektir ki bu senin (bir şeyin kendi türü dı-
şında kalan bir cinsten istisna kılınmasıyla ilgili olarak); mâ fi’d-dâri ahadun 
illâ himâran (Evde eşekten başka kimse yok.) demene benzer. Yahya b. Vessâb 
merfû‘ olarak אءُ و ر  şeklinde okumuştur ki bu da senin: mâ fi’d-dâri ا ا
ahadun illâ himârun (Evde eşekten başka kimse yok.) demene benzer. Her iki 
lügate dair şiir terennüm edilmiştir: (i)  Bişr b. Ebû Hâzim demiştir ki;

 Hiçbir aşinanın bulunmadığı ıssız çöllerde kuşluk vakti çömeliverdi 

(devem).

(O çöllerde ki) çekişen yavru yaban sığırlarından ve erkek 

devekuşlarından gayrısı yok!

(ii) Bir başkası [Âmir b. Hars] da şöyle demiştir:

Nice beldeler var ki bir aşina yok oralarda

yavru geyiklerden ve ak develerden gayrı!..

אء و ر  kısmının mef‘ûlün leh olması da caizdir ki bunun da bir anlam ا
dayanağı vardır ki buna göre; “O, malını herhangi bir nimet karşılığı değil, 
tamamen Rabbinin rızası için verir.” anlamında olur. 

21. Ki kendisi de razı olacaktır ileride. 

[2797] (Bu ifade) o kişiyi hoşnut edecek ve gözünü aydınlatacak olan 
sevaba ilişkin bir randevulaşmadır.

[2798] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Her kim Ve’l-Leyli sû-
resini okursa, Allah ona razı oluncaya kadar verir ve onu zorluktan muaf 
tutup, ona kolaylığı müyesser kılar.”
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אف1333 כ ا

אء ] ٢٧٩٥[ ًא،    ر ن  ا زاכ כ כאء، أي  أن  }  ا כ َ َ َ }

؛ إن  :   و ؟  כ א    : ن  כאة.  ، أو   ا و 

ت    ، وا כ ا ؛  دا      { ِ ْ ُ }  ً  

. }  ا ِ ْ ُ ً  ا  { א א وإن  

ه ] ٢٧٩٦[ א   - أي  }     -و ا ِ ِّ ِ رَ ْ َאءَ وَ ِ ْ {اِ

אب:  أ   و אرًا. و  ّ ار أ إ א  ا כ:  ، כ אء و ر ّ ا  إ

אرٌ؛ وأ   ار أ أ  א  ا ل:  א      ،« אءُ و ر «إ ا

אزم:  ل   أ  ا 

ُ ِ َ ْ َ אنُ  َ ْ ّ ذِرُ وَا َ ْ ّ ا א  Ḍ  إ َ ِ  َ ِ َ أَ אرًا  َ ِ ءً  َ  ْ َ ْ أَ

: א ل ا و

ُ َ ْ ُ وَإ ا ِ א َ َ ْ ُ  Ḍ  إ ا ِ א أَ َ ِ  َ ْ َ ةٍ  َ ْ َ وَ

م:   כ نّ  ا  ، ً   ا  { ِ ِّ ِ رَ ْ َאءَ وَ ِ ْ ن {اِ כ ز أن  و

. ة  כא   ، אء و ر ّ ا א إ  

﴾ َ ْ َ فَ  ْ َ َ ٢١-﴿وَ

]٢٧٩٧ [.  ّ ي  و اب ا א   { َ ْ َ فَ  ْ َ َ {وَ

אه ] ٢٧٩٨[ א ، و אه ا   ، أ رة وا أ    :Ṡ  ل و ر

.  ا و  ا

٥

١٠

١٥



DUHĀ SÛRESİ

Mekke’de  nâzil olmuştur, 11 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Yemin ederim kuşluk vaktine!
[2799] ‘Kuşluk’tan maksat kuşluk vaktidir ki, güneşin yükselip de ışın-

larını saldığı âna varıncaya dek gündüzün başlangıcıdır. Söylendiğine göre 
yeminin kuşluk vaktine tahsis edilmesinin sebebi,  Mûsâ’nın (a.s.) ilâhî kelâ-
ma o saatte muhatap olması ve “(Randevunuz; ziynet(lerin takıldığı bay-
ram) günüdür;) insanlar kuşluk vakti bir araya getirilecek...” [TāHâ 20/59] 
âyetince sihirbazların secdeye kapanmaları imiş. ا ile (bütün bir) gün-
düzün kastedildiği de söylenmiş olup bunun açıklaması; [A‘râf 7/97-98’de1] 
“geceleyin uyurlarken” ifadesine karşılık “kuşluk vakti çatmayacağından 
emin miydiler?” âyetidir.

2. Ve ‘zifiri karanlık’ hâlindeki geceye ki…
[2800] Sakinleşip, karanlığı dinginleştiği vakit (geceye ki…). Leyletun 

sâciyetun tabirinin, rüzgârı dinmiş gece anlamına geldiği de insanların ve 
seslerin sükûn bulduğu gece anlamına geldiği de söylenmiştir. Nitekim secâ 
el-bahru “denizin dalgaları dindi”; tarfun sâcin tabiri de; “durgun, zayıf ba-
kış” anlamına gelir.

3. Rabbin seni ne terk etti ne de darıldı.
[2801] “Rabbin seni terk etmedi” cümlesi yeminin cevabı olup; “O, bı-

rakıp gidenin kesip attığı gibi seni kesip atmadı” anlamındadır. Mâ vede‘ake 
şeklinde şeddesiz de okunmuştur; “Seni bırakmadı” demektir. Şiir:

Biz oracıkta Amr ve Âmir sülalelerini(n maktullerini), düzeltilip 

sağlamlaştırılmış, esmer kargıların (sivri) uçlarının parçaladığı birer 

ceset olarak bıraktık!

[2802] Tevdî‘ terk etmenin mübalağalısıdır; çünkü ayrılıp gidecek şekil-
de seni terkeden biri, seni terk etmede mübalağa etmiş demektir. Rivayete 
göre Peygamber’e  (s.a.) vahyin gelmesi birkaç gün gecikince müşrikler, 
“Rabbi Muhammed’i terkedip, ona darılmış!” demişlerdi. Yine söylendi-
ğine göre  Ebû Leheb’in karısı Ümmü Cemîl’in Hz. Peygamber’e: “Mu-
hammed! Görüyorum ki ‘şeytan’ın seni terk etmiş!” demesi üzerine bu sûre 
inmiştir [Buhārî, “Tefsir”, 93; “Fedāilu’l-Kur’ân”, 1].

1 “Peki, bu şehirlerin halkı; azabımızın onlara geceleyin uyurlarken (ansızın) gelip çatmayacağından emin miydi-

ler?” [A‘râf 7/97] âyetine karşıt olarak (sevk edilen); “Peki, bu şehirlerin halkı; azabımızın onlara kuşluk vakti 
(güpegündüz) oyunda-oynaşta iken gelip çatmayacağından emin miydiler?” [A‘râf 7/98] âyetidir. / ed.
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رة ا

א ١١ א ؛ وآ כ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

﴾ َ ١-﴿وَا

ا ] ٢٧٩٩[ אر    ا ر  و   ، ا و  א  اد  ا
א  א ا כ  א ا  ، א ّ و ا  א  : إ א. و א و 
 { ً ُ אسُ  ا  َ َ ْ ُ ا،  {وَأنَْ  ً ة  ا א  وأ  م،  ا   
א    { ً ُ َא  ُ ْ َ  ْ ُ َ

ِ ْ َ א  {أنَ  אر،  א ا : أر  : ٥٩]. و ]

اف: ٩٧-٩٨]. }  [ا אً א }

﴾ َ َ ِ إِذَا  ْ ٢-﴿وَا

]٢٨٠٠ [ : و  . ا אכ   ، א   : و  . ورכ  כ   { َ َ }
אج،  ف  و  . ا أ כ   ، ا א  و  . ات  وا אس  ا כ  אه 

. א  ، אכ

﴾ َ َ א  َ כَ وَ כَ رَ َ א وَد َ ﴿-٣

ئ ] ٢٨٠١[ و دع.  ا כ   א  אه:  و  . ا اب  כَ}  َ وَد א  َ }
אل: ככ.  א    ، א

ِ ْ ِ ا َ َ ُ ْ افِ ا َ ْ َ أَ ِ ا َ َ   Ḍ  ٍ ِ א َ و وَ ٍ ْ َ َא آلَ  ْ َ وَدَ وَ

ככ. ] ٢٨٠٢[ א   ًא   אر כ  ودّ نّ   دع؛  ا א   د  وا
ا ود  ً ن: إنّ  כ אل ا א،  ً א ل ا  Ṡ أ روى: أنّ ا    ر
 ّ כ إ א א أرى   ، א   : א  أة أ   : إنّ أم  ا ه. و ر و

 . ככ،   

٥

١٠

١٥

٢٠



1336 DUHĀ SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

] 2803[ َ َ  fiilin(in aslı ك א  َ olup) zamir hazfedilmiştir. Tıpkı و اכ ا  وا

ات اכ ا وا ً  Ve Allah’ı çokça zikreden erkekler ve zikreden kadınlar…” [Ahzâb“) כ

33/35]) âyetindeki ات اכ ِ kelimesi gibi ki (zikreden kadınlar) ا ِ ا َ כِ -O’nu zik) وا
reden kadınlar) demek istemektedir. [6-8. âyetlerdeki]  ،ى وى،   fâsılaları da 
bunun gibidir; bu, hazfedilenin belli olmasından ötürü bir lâfız kısaltmasıdır. 

4. Senin için; işin sonu, önünden kesinlikle daha iyi olacak!..

[2804] ŞayetŞayet “Senin için; işin sonu önünden kesinlikle daha iyi olacak!..’ 
âyetinin, öncesiyle irtibatı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Terk etme ve darıl-
ma yok demek, zımnen; “Allah seni vahiyle buluşturacak; sen Allah’ın sevgili 
kulusun; sen bu vahiyden daha büyük bir şeref ve daha ulvi bir nimet gör-
memişsindir” anlamını içerince Allah; Peygamber’e, onun âhiretteki duru-
munun bundan da büyük ve ulvi olacağını haber vermiş olmaktadır ki bu da 
Allah’ın bütün nebi ve resullerinin önüne geçmesi, (rütbe itibariyle) onlardan 
kıdemli olması, ümmetinin diğer ümmetlere şahitlik etmesi, şefaati sayesinde 
müminlerin derece ve mertebelerinin yüceltilmesi vd. yüce şereflerdir.

5. İleride Rabbin sana [verdikçe] verecek ve sen razı olacaksın. 

[2805] Bu,  Bedir ve Mekke  fethi günlerinde düşmanlarını yenip üstün 
gelmesi; insanların bölük bölük dine girmesi;  Kurayza ve  Nadīr ( Yahudi) 
kabilelerine galip gelinip bunların sürgün edilmesi; ordu ve müfrezeleri-
nin Arap beldelerinde çoğalıp yayılması; onun râşit halifelerine memleket 
boylarında şehirlerin fethini nasip etmesi; onların elleriyle zorba yönetici-
lerin memleketlerini yıkıp kisrâların hazinelerini yağmalatması; şarklıların 
ve garplıların kalplerine korku salması; İslâm’ın heybet kespedip davetin 
yayılması ve Müslümanların istilası adına Allah’ın ona dünyada verdiklerini 
ve künhünü Allah’tan başkasının bilemeyeceği sevap adına onun için bi-
riktirdiklerini kapsayan bir vaat müjdesidir.  İbn Abbas demiştir ki; “Onun 
için cennette beyaz inciden mamul; toprağı misk olan bin tane köşk vardır.” 

[2806] ŞayetŞayet “(ف ف (şeklinde و ’nin başına gelen bu Lâm da ne?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: O, cümlenin mefhumunu pekiştiren başlangıç Lâm’ı-
dır. Mübtedâ ise hazfedilmiş olup cümle ve le-ente sevfe yu‘tıyke (Elbette 
sen var ya, sana Rabbin [verdikçe] verecek.) şeklinde kurgulanır. Nitekim 
le-uksimu (Gerçekten kıyamet gününe yemin ederim!) âyetinde,1 bunun 
le-ene uksimu (Elbette ben... yemin ederim ki!) anlamına geldiğini zikret-
miştik. Şöyle ki bu Lâm ya kasem Lâm’ı ya da başlangıç Lâm’ı olabilir. 

1 Yani Kıyamet (75) sûresinin ilk âyetindeki أ  ifadesinin İbn Kesîr tarafından le-uksimu okunmasın-

da. / çev.
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אف1337 כ ا

]٢٨٠٣ [ َ ا  َ ِ اכِ ات   {وَا اכ ا כ   ا    ف 
ى} [٧]،  َ َ َ وَى} [٦]، { َ ه { . و ِ ِ ا اכ : وا اب: ٣٥]،  اتِ} [ا َ اכِ ا وَا ً

ِ כَ
وف. ر ا אر   } [٨]؛ و ا َ ْ َ َ }

﴾ َ وُ َ ا ِ َכَ   ٌ ْ َ ةُ  َ
ِ َ ٤-﴿وَ

؟ ] ٢٨٠٤[ א   { َ وُ ا  َ ِ َכَ   ٌ ْ َ ةُ  َ
ِ َ َ ا  {وَ כ   : ن 

כ  כ، وأ א إ כ  ا د وا أنّ ا  א כאن    ا  :
א   أن  ه  أ  ،  ّ أ و   כ  ذ أ   ا  כ ى  و   ، ا  
 ، ور ا  אء  أ م    ّ وا ا  و   ، وأ כ  ذ أ   ة  ا
، و  א ا  ء  אت ا وإ ، ور در א ا אدة أ   و

. אت ا ا כ כ  ا ذ

﴾ َ ْ َ َ כَ  כَ رَ ِ ْ ُ فَ  ْ َ َ ٥-﴿وَ

א ] ٢٨٠٥[ ا ا   אه  أ א  א    { َ ْ َ َ כَ  رَ כَ  ِ ْ ُ فَ  ْ َ َ {وَ
א،  ً ا אس  ا أ ل ا ، ود כ م   ر و م  ا   ا وا 
א  ب، و د ا אه   ا ه و אכ  ّ ، و وا   وا وإ
כ  א م    ، و ا رض  ا אر ا ا  أ א ا   
ب   وا ق  ا أ  ب  ف   א  و ة،  כא ا ز  כ وأ   ة  א ا
اب  א ادّ   ا ، و ء ا ة وا ّ ا م، و ا و ا
א:   ا أ    אس ر   אل ا  ؛  ّ ا ي   כ إ ا

כ.  ا ا  أ 

ة ] ٢٨٠٦[ כ اء ا م ا   : ف؟  ا   م ا ه ا א   : ن 
א   א ذכ כ، כ ف  ه: و  وف؛  أ  ، وا ن ا
اء،  م  أو ا ن  כ א    أن  כ أ ؛ وذ א أ »، أن ا  ُ

ِ ْ َ »

٥

١٠

١٥

٢٠
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Kasem Lâm’ı ise sadece tekit Nûn’uyla birlikte muzâri fiilin başına gelebilir. 
Geriye onun sadece başlangıç Lâm’ı olma ihtimali kalır ki başlangıç Lâm’ı 
da ancak mübtedâ - haber cümlesinin başına gelir. Dolayısıyla, mutlaka 
bir mübtedâ ve haber takdir etmek ve böylece onun aslının; ve le-ente sevfe 
yu‘tıyke şeklinde olması gerekir. “Peki, tekit harfi (olan Lâm) ile tehir harfi 
(olan ف )’nin birlikteliği ne anlama geliyor?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: (Allah 
katından gerçekleşecek olan) vermenin, bir maslahattan ötürü gecikmiş 
olsa da mutlaka vuku bulacağı anlamına geliyor.

6. O seni yetim bulup da barındırmadı mı? 
7. Ne yapacağını bilemez hâlde bulup da seni, yol göstermedi mi? 
8. Seni ‘başkasının eline bakar’ bulup da zengin etmedi mi?
[2807] Yüce Allah, Peygamber’i üzerindeki nimet ve yardımlarını sayıp 

büyümesinin ve yetişmesinin başlangıcından bu yana onu bu nimetlerden 
mahrum kılmadığını zikretmektedir ki bu, (Peygamber’in) ‘en güzel’den, ha-
yır ve şerefin artmasından başka beklentisi olmaması, iç sıkıntısı yaşamaması 
ve sabrının azalmaması için Allah’ın ona (gelecekteki) ihsanı adına gözlenen 
şeyi geçmişine kıyas etsin diye, amaçlananın terşîhî bir anlatımdır.1 

[2808] “O seni... bulmadı mı?” Bu, “bilmek” anlamındaki vucûd (bul-
mak) kökünden alınmadır.2 (ك ve א ً  lâfızlarından ibaret) iki mansūb ke-
lime َ َ  ”?nin iki mef‘ûlüdür. Buna göre mâna: “Sen yetim değil miydin’وَ
şeklindedir. Şöyle ki Hz. Peygamber anne karnında altı aylıkken babası, se-
kiz yaşındayken de annesi vefat etmişti. Derken, bakımını amcası  Ebû Tâlib 
üstlenmişti. Allah onu esirgeyip, güzelce yetiştirdi.  tabirinin, Arapların 
durratun yetîmetun (eşsiz inci) ifadesinden olduğu şeklindeki yorum bid‘at 
tefsir grubundandır ki, buna göre mâna; “O seni  Kureyş’in içinde tek; ben-
zersiz bulup da barındırmadı mı?” şeklinde [yanlış!] olur. 

وى) [2809]  medsiz) fe-evâ şeklinde de okunmuş olup iki şekilde açıkla-
nabilir: Ya (medli) âvâhu (onu barındırdı) anlamındaki evâhudan gelmektedir 
-ki bazı çobanların eyne âvî hâzihi’l-mûkasete (Şu uyuz deveyi nerede barındıra-
yım?) dediği işitilmiştir- yahut “ona acıdı” anlamındaki evâ le-hûdan alınmadır. 

[2810] Bu, şeriatların ve (bilgisine ulaşma) yönteminin “işitme” (nakil/
rivayet)ten ibaret olduğu şeylerden uzak kalmak anlamına gelir. Tıpkı “Yoksa, 
sen daha önce kitap nedir, iman nedir bilmiyordun.” [Şûra 42/52] âyetinde olduğu 
gibi. [Hz. Peygamber’in] çocukluğunda Mekke  vadilerinin birinde kaybolduğu

1 Yani bu anlatımda “benzetilen”in (müşebbehün bih) vasfını öne çıkaran bir teşbih mevcut olup isti‘âre-i 
muraşşaha içeren bu âyetlerde Allah çok merhametli bir ebeveyne, Peygamber ise yetiştirilip korunan bir 

çocuğa benzetilmektedir. / çev. 

2 Yani “O seni yetim bilip de barındırmadı mı?” / çev.
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אف1339 כ ا

اء،  م ا ن  כ ،  أن  כ ن ا אرع إ   م ا    ا
إ       ، وا أ  ا ا     ّ إ اء    ا م  و
א  ا     : ن  כ.  ف  : و  ن أ כ ، وأن  و
א  ا    ، ّ א وإن  אء כא   אه أن ا  : ؟  כ وا ا

. ا

وَى﴾ َ א  ً ِ َ كَ  ْ ِ َ  ْ َ ٦-﴿أَ

ى﴾ َ َ َ א  َ كَ  َ َ ٧-﴿وَوَ

﴾ َ ْ َ َ  ِ א َ كَ  َ َ ٨-﴿وَوَ

]٢٨٠٧ [ ، اء  وا أوّل   א   وأ     ، אد وأ د    ّ
 ّ ،   إ א   ؛  ا   ا   א أراد  א  ً

ه.  ره و   ، و   ا כ אدة ا وا ا وز

]٢٨٠٨ [ . ً و אن  . وا ي  ا د ا كَ}  ا ْ ِ َ  ْ َ و{أَ

א  אت و   أ   أ و אه  כ أنّ أ א، وذ ً כ  : أ  وا

. و  ّ ا    ، و א כ  أ   ، אن  ، و ا  ّ أ

ا     ً ك وا : أ  ، وأن ا : درّة  : أ   א ع ا

واك.  ا 

א  أواه،  آواه.   ] ٢٨٠٩[ ؛ إ وى» و   ئ « و

. ، إذا ر א  أوى  ؛ وإ ه ا ل: أ آوي  אة  ا

א ] ٢٨١٠[ َ ، כ { ُ ا א  ا و ل   ا אه ا  { א }

 ، כ אب  אه       : و  .[٥٢ رى:  [ا َאبُ}  כِ ْ ا א  َ رِي  ْ َ  َ ْ כُ

٥

١٠

١٥

٢٠
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ve  Ebû Cehl’in onu (bulup) Abdulmuttalib’e geri getirdiği de söylenmiş-
tir. (Sütannesi) Halime’nin onu sütten kesip Abdulmuttalib’e teslim etmek 
için getirdiğinde Mekke  kapısında onu kaybettiği; yine  Ebû Tâlib’in (ticaret 
yolculuğuna) çıktığı vakit onun Şam yolunda kaybolduğu da söylenmiştir.

[2811] Ve sana “yol gösterdi;” yani Kur’ân’ı ve şeriatları sana bildirdi. Ya-
hut senin, dedenin ve amcanın yanından kaybolup uzak düşmeni izale etti. 

[2812] “[Hz. Muhammed] kırk yıl kavminin konumu üzereydi!” diyen kişi, 
şayet bununla Hz. Peygamber’in kavmi gibi naklî bilgilerden (vahiy kültü-
ründen) uzak bulunduğunu kastettiyse ne âlâ! Yok, şayet onların (Cahiliye) 
dini ve inkârları üzere olduğunu kastettiyse, ma‘âzallah!.. Zira peygamberle-
rin peygamberlikten önce de sonra da ayıp kaçacak büyük ve küçük (her tür) 
günahtan korunmuş olması gerekir: “(Biz peygamberler) herhangi bir şeyi 
Allah’a ortak koşmamız bize yakışmaz (Bu, Allah’ın bize ve insanlara lütfun-
dandır...” [Yûsuf 12/38] buyrulmuşken, onun, kâinatın) mimarını inkâr ve bil-
mezlik etmesi mümkün mü!? Hem, inkârcıların yanında herhangi bir inkâr 
sabıkası bulunması bir peygambere noksanlık olarak yeter!

[2813] “Başkasının eline bakar” yani fakir.  ( ً א  Tahrîm 66/5’teki 
אتٍ َ ِ א ’ın) seyyihâtin okunuşu gibi ‘ayyilen şeklinde ve ‘adîmen (yoksul) şeklin-
de de okunmuştur. 

[2814] “(Seni) Hadîce’nin malıyla yahut sana kazandırdığı ganimetlerle 
“zengin etmedi mi?” Peygamber (s.a.): “Rızkım kargımın gölgesinde ya-
ratılmıştır (rızkımı savaş ganimetlerinden tedarik ederim)!” buyurmuştur 
[Buhārî, “Cihâd”, 88]. “Seni kanaat sahibi kılıp, gönül zengini etmedi mi?” 
şeklinde de tefsir edilmiştir.

9. Öyleyse, sen de ezme yetimi.

[2815] “Ezme” yani zayıflığından ötürü malı ve hakkı aleyhine galebe 
çalma ona!.. İbn  Mes‘ûd kıraatinde ْ َ َכْ  َ  şeklindedir ki bu, kişinin yüzünü 
ekşitmesidir. Fulânun zû-kuhrûratin denir ki “Falanca asık suratlıdır.” demektir. 
[ Enes’in] ِ

َ َ א כَ َ  َ ُ  ِّ ِ وَا א ِ َ  (“Babam ve anam ona feda olsun! Bana hiç surat 
asmadı.”) sözü de bu kabildendir. [Müslim, “Kitâbü’l-Mesâcid”, 33 benzer lafızlarla]

10. Azarlama, isteyeni.

[2816] Nehr ve nehm kelimeleri “menetmek” anlamına gelir. Hz. Pey-
gamber’in (s.a.): “Dilenciyi üç kez reddettiğin hâlde dönüp gitmezse, onu 
menetmen hususunda sana bir vebal yoktur.” buyurduğu rivayet edilmiştir. 
Denilmiştir ki; şayet o kişi verilecek bir şey isteyen değil de ilim talep eden 
biriyse, sana geldiğinde onu azarlama! 
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אف1341 כ ا

כ    אب  أ     : و  . ا إ   أ   دّه  ــ

ج  أ  אم   ّ   ا  : . و دّه   ا אءت   و

 . א

כ. ] ٢٨١١[ ك و כ   زال  . أو  ا آن وا כ ا ّ اك، 

]٢٨١٢ [ ّ ن أراد أ כאن    ، אل: כאن  أ  أر  و 

אء  ! وا אذ ا  ، ؛ وإن أراد أ כאن  د وכ  ، م ا  ا

אل  א   ، א א ا א وا כ א  ا ة و ّ ا   ا כ  أن 

א  : ٣٨] وכ  ء} [ ْ َ  ْ ِ א  كَ  ِ ْ َא أنَ  َ א כَאنَ  َ } : א א כ وا  ا

. אر أن   כ כ   ا

א».] ٢٨١٣[ ً : ٥]. و« אت» [ا ِّ ئ « א  »، כ ً ئ « ا. و ً  { ً ِ א َ }

אل  ] ٢٨١٤[  . א כ  ا אء  א أ ، أو  אل  אك   { َ ْ َ َ }

כ. כ وأ   : . و ّ ر م:  رز   ة ا ا

﴾ ْ َ ْ َ  َ  َ
ِ
َ ْ א ا َ َ ﴿-٩

د « ] ٢٨١٥[ اءة ا  . و  א و      { ْ َ ْ َ  َ َ }

 : . و ا א ا ورة،  ن ذو כ . و »، و أن   و כ

. א כ  ،  وأ 

﴾ ْ َ ْ َ  َ  َ ِ א א ا ١٠-﴿وَأَ

]٢٨١٦ [ ، ًא   א  .  ا  Ṡ: إذا رددت ا ، وا ا ا

، إذا  א ا כ  ي، و א ا א א إ   : أ ه. و כ أن   

ه. אء  

٥

١٠

١٥

٢٠
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11. Anlat(maya devam et) Rabbinin nimetini...

[2817] Allah’ın nimetinin anlatılması o nimetlere şükredilmesi ve onun 

yayılıp tanıtılmasıdır. Âyette barındırma, yol gösterme, zengin kılma ve 

bundan öte şeyler adına zikrettiği nimetler kastedilmektedir. 

] 2818[  Mücâhid’in (v. 103/721) bu nimeti “Kur’ân” ile yorumladığı ri-

vayet edilmiş olup buna göre “Anlat!” emri: “Kur’ân’ı okut ve gönderildiğin 

şeyi tebliğ et!” anlamına gelir. 

[2819] Rivayete göre Abdullah b. Gâlib sabahladığında: “Allah dün gece 

beni pek çok hayırla rızıklandırdı; şu kadar Kur’ân okudum, şu kadar namaz 

kıldım!” dermiş. Kendisine: “Ey Ebû Firâs! Senin gibi biri böyle şeyler söyler 

mi hiç?” dendiğinde; “Allah ‘Rabbinin nimetine gelince; işte onu anlat!’ di-

yor; siz ise ‘Allah’ın nimetini anlatma!’ diyorsunuz” dermiş. Gayet tabiî böyle 

bir şey, ancak kişi bununla ilahî nimeti ve başkalarının da kendisine uymasını 

amaçlayıp, kendi nefsine karşı fitneden de emin olduğunda caiz olsa bile, 

kendisini gizlemesi daha faziletlidir. Şayet bunda riya ve şöhret erbabına ben-

zemekten başka bir amaç yoksa o kişi zaten belâsını bulmuş demektir. 

ثْ] [2820] ِّ َ ] Hz.  Ali’nin kıraatinde fe-habbir (bir bir haber ver) şek-

lindedir.

[2821] Mâna şudur: “Şüphesiz sen bir yetimken, ne yapacağını bilemez-

ken, ihtiyaç sahibiyken Allah seni barındırdı, sana yol gösterdi ve seni zengin 

kıldı. O hâlde, ne olursa olsun, ne durumda olursan ol şu üç hususta Allah’ın 

sana olan nimetini unutma; Allah’ı rehber edin! Yetime karşı şefkatli ol ve onu 

barındır! Zira sen yetimliği ve onun ezikliğini tatmış bulunuyorsun. Allah’ın 

sana nasıl muamele ettiğini gördün. Rabbin sana merhamet edip fakirken 

seni zengin kıldığı gibi sen de isteyenlere karşı merhametli ol; (verecek bir 

şey yoksa) onu güzel bir şekilde geri çevir, kapından kovma! Ve Allah’ın tüm 

nimetlerini yad et!.. Hz Peygamber’in, kendisini dalâletten hidayete kavuştu-

ran Yüce Allah’a uyarak, dalâlettekilere doğru yolu gösterip, ilahî yasaları ve 

Kur’ân’ı öğretmesi de yadetme kapsamına dâhildir. 

[2822] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Her kim Duhâ sûresini 

okursa Allah onu, Muhammed’in, şefaat etmesine rıza göstereceği kimseler 

arasına katar ve bütün yetim ve dilenciler sayısınca ona on sevap yazar.”
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אف1343 כ ا

ثْ﴾ ِّ َ َ ِّכَ  ِ رَ َ ْ ِ ِ א  ١١-﴿وَأَ

اء ] ٢٨١٧[ ا ه    ذכ א   : א؛  א وإ א  כ ا  ا  

כ.  ا ذ א  אء و ا وا وا

]٢٨١٨ [ . א أر   ِّ ث، أ و ِّ آن  א  : א و 

ا؛ ] ٢٨١٩[ ً אر  ل: رز ا ا א أ כאن إذا أ  و  ا  

ل ا  אل:  ا؟  ل   כ  اس  א  א أ  : ذا   ا،  ا و כ أت כ

ز  א  . وإ ث  ا ن:   ثْ}، وأ  ّ َ َ ّכَ  ِ رَ َ ْ ِ ِ א  : {وَأَ א

وا  ؛  ا وأ    ه،  ي   وأن   ، ا إذا    ا   

 . כ  אء وا  ّ ا  ا כ  إ . و   أ

]٢٨٢٠ [.« ِّ » Ġ  اءة و 

אك؛ ] ٢٨٢١[ وأ اك،  و  ، ا واك   ، ً א و  ً א و א،  ً כ  כ  إ  : وا

ث، وا  ه ا כ   א     ا  ء و  כ   א 

כ؛  ا  כ   ورأ   ، ا و ا  ذ  وآوه،   ا     ، א

אك  כ  כ ر א ر כ، כ א ه   כ و  و ه  א و و  ا

ا  ا و  ل،  ا ا  و   א،  כ ا  ث   ّ و ؛  ا  

ل. اه  ا א  أن  ًא  آن،  وا

رة ا  ا    ] ٢٨٢٢[ أ    :Ṡ  ل ا  ر

. א د כ  و א ا   כ אت  أن   و 

٥

١٠

١٥



İNŞİRAH SÛRESİ

Mekke’de  nâzil olmuştur, 8 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Biz açmadık mı senin göğsünü? 
2-3. Biz indirdik senin üzerinden, o belini büken yükünü. 
4. Ve Biz yükselttik senin şanını. 
[2823] “Açma” işinin yokluğu yadırgama yollu sorulup, “açma”nın 

mevcut ve sabit olduğu ifade edilmiş ve böylece bir bakıma “Senin göğsünü 
açtık” denmiştir. Mâna gözetilerek, “Biz indirdik.” fiilinin onun üzerine 
atfedilmiş olması da bu sebepledir. 

[2824] “Senin göğsünü1 açtık” ifadesi, peygamberliğin ve hem insan 
hem de cin sınıfının (hakka) davet edilmesinin hüzün yüklerini birlikte 
istiap edecek veya kavminin ve başkalarının o nübüvvet yüzünden senin 
başına sardıkları zorluklara katlanacak derecede zihnini genişlettik yahut 
zihnini, içerisine yerleştirdiğimiz ilim ve hikmetlerle genişletip,  körlük ve 
cehalet eşliğindeki darlık ve zorluğu ondan giderdik, anlamına gelmektedir. 
 Hasan-ı Basrî’den; “(O zihin) hikmet ve ilimle dopdolu oldu.” şeklinde 
rivayet edilmiştir. Ebû Ca‘fer el-Mansûr’un (v. 158/775), Hâ’nın fethasıyla 
َכَ حَ  َ ْ َ  ْ َ  okuduğu rivayet edilmiş olup (âlimler); “Belki de o, Hâ’yı iyice ...ا
belli edip, mahrecini doygun kıldı da, işiten onun Hâ’ya fetha verdiğini 
sandı” demişlerdir. 

1 Sadr göğüsten ziyade başı/zihni ifade etmektedir; zira insanın biliş, görüş, inanış, frenleme, korku, algı 

vd. tüm idrak mekanizmalarını -yani kalb- sadrın içerisindedir [Bkz. Hac 22/46]. [i] Sadr, müste‘âr 

olarak “herhangi bir şeyin başı, önü, evveli” demek olup sadru’l-kanâti “mızrağın ucu”, sadru’l-kitâbi 
“kitabın başı”, sadru’n-nehâri “gündüzün ilk vakitleri” anlamındadır. Türkçedeki sadr, sadr-ı a‘zam, sa-
daret kelimeleri bu anlam çerçevesinde değerlendirilebilir. Şerh-i sadr ise zihnin imanî hakikatleri ya da 

-peygamberde- Allah katındaki kutsal gaybî gerçekleri alabilecek genişliğe getirilmesi; zihnin açılması 

yani “Miladî 610  Mekke’sinin mevcut sosyokültürel şartlarında kabulü zor olan gaybî gerçekleri rahatça 

alabilecek şekilde genişletilmesi” demektir. Peygamberlik öncesi  Mûsâ’nın (a.s.) da sadrının şerhedil-

mesi için dua ettiği bilinmektedir.  Ve bu, esasen her iman sahibi için söz konusudur: “Allah kimi 

hidayete erdirmek istiyorsa, onun göğsünü (yani zihnini) İslâm’a açıyor; kimi saptırmak istiyorsa, onun 

da göğsünü (yani zihnini) göğe doğru yükseliyormuşçasına daraltıyor, sıkıyor. İşte, iman etmeyenlerin 

üzerine Allah murdarlığı böyle boca ediyor!” (En‘âm 6/125) [ii] Kalb dendiği zaman, genelde, göğüs 

boşluğumuzda yer alan o kozalakvarî kalp anlaşılmaktadır, yani vücudumuza kan pompalayarak canlı 

kalmamızı sağlayan temel organ. Ancak kalb Seyyid Şerif Cürcanî’nin tabiriyle “rabbanî bir latife”dir. 

Kur’ān’da sözgelimi Hac 22/46, 47; A‘râf 7/179; Zümer 39/45; Muhammed 47/24’te [ve hadislerde; 

[Buhārî, “İman” 39; Müslim, “Müsâkāt” 107] kalbe yüklenen fonksiyonlara baktığımız zaman, dinî 

terminolojideki kalbin vücuda kan pompalayan kalp olmadığı görülmektedir. Zira Kur’ān’a göre kalb; 

her şeyi sayesinde anladığımız, kavradığımız… organımızdır; tasdîk, zan, yakīn, küfr, şekk, cahd, tekzîb, 
tefekkür, tezekkür, i‘tibâr, tasavvur, tahayyül, tecrîd gibi eylem ve yeteneklerimiz hep kalbin fonksiyon-

larıdır; yani kalb göğüs boşluğumuzdaki malum organ değil, akıl başta olmak üzere beynimizin değişik 

kapasitelerini ifade etmektedir. Ve işbu kalb insanın sadrında yer almaktadır. / ed.
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ح رة ا

א ٨ א ؛ وآ כ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

رَكَ﴾ ْ َ َכَ  حْ  َ ْ َ  ْ َ ١-﴿أَ

كَ﴾ َ ْ َ  َ َ ْ ي أَ ِ ْכَ وِزْرَكَ ا َ َא  ْ َ ٢-٣-﴿وَوَ

كَ﴾ َ َכَ ذِכْ َא  ْ َ ٤-﴿وَرَ

]٢٨٢٣ [ ، א ح وإ אت ا אد إ כאر،  ح  و ا אء ا ا  ا

 . אرًا  َא} ا ْ َ כ   {وَ رك. و כ  א   : כ 

ا ] ٢٨٢٤[ ة  ود ة  ّ ا م  و  אه   رك  א  و 

אه  . أو  כ و אر  א כ כ  ض  כאره ا  א. أو  ا ا ً
ا  ن   כ ي  ا ج  وا ا  א   وأز  ، כ وا م  ا אه   أود א 

أ: «أ  ر أ  א. و أ  ا ً כ و   : . و ا وا

א  ّ ا א،  א   אء وأ ا:   ا א אء. و כ»،  ا حَ 

א.  أ 

٥

١٠
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[2825] Muhammed’in (s.a.) belini inkãd eden -yani ağırlığı sebebiyle, 

bozulma ve çözülme sesi demek olan ِ َ ’a benzer şekilde beli zorlayan 

[çatırdatan, büken]- yükü taşıması demektir ki bu, Peygamber’e (s.a.) ağır ge-

len ve onu kederlendiren: peygamberlik öncesi kusurları veya hüküm ve 

şeriatları bilmemesi yahut kavminin inatçılarının Müslüman olması uğruna 

kendini tüketmesi ve yanıp yakılması vb. şeylerin temsilî bir anlatımıdır.

[2826] Peygamber’in üzerinden yükün kaldırılması, onun bağışlanması 

veya şeriatların ona öğretilmesi yahut tebliğ vazifesini yerine getirip, bunda 

da mübalağa etmesinin ardından mazeretinin kabul edilmesidir. 

[2827]   Enes b. Mâlik (v. 93/712) َא ْ َ َ  yani aşağıya- (.Biz çözdük) ...و

indirdik- şeklinde okurken, İbn  Mes‘ûd َك َ ْ وِ ْכَ  َ َא  ْ َ َ  ,Ağırlığını çözüp) و

üzerinden aldık.) şeklinde okumuştur. 

[2828] Şanının yüceltilmesi ise kelime-i şehadette, ezan ve kāmette, te-

şehhüt ve hutbelerde; “(Sizi razı etmek için Allah adına and içiyorlar.) Oysa 

müminseler, asıl Allah ve Resulünü razı etmeleri gerekirdi...” [Tevbe 9/62]; 

“...Kim Allah ve Resulüne itaat ederse...” [Nisâ 4/13]; “Allah’a da itaat edin, 

Resulüne de itaat edin...” [Mâide 5/92] vb. âyetlerde olduğu gibi Kur’ân’ın 

pek çok yerinde, adının Allah’ın adıyla birlikte zikredilmesi ve “Allah Resu-

lü”; “Allah’ın Nebisi” şeklinde isimlendirilmesidir. Yine öncekilerin [kutsal] 

kitaplarında ondan bahsedilmesi, peygamberler ve onların ümmetlerinden 

ona iman etmeleri hususunda [Âl-i İmrân 3/81] söz alınması da bu cümleden-

dir. 

[2829] ŞayetŞayet “Mâna ondan bağımsızken (yani onsuz tamamlanıyor-

ken), fazladan כ  (senin için) ifadesinin eklenmesinde ne fayda var?” dersen dersen 

şöyle derim:şöyle derim: כ ’nin ilave edilmesinde; önce müphem kılma, sonra da izah 

etme tarzıyla ilgili bir husus mevcut olup sanki “Senin için açmadık mı?” 

denmiş ve hemen oracıkta şerh edilecek bir şeylerin bulunduğu anlaşılmış, 

sonra da “Senin gönlünü - zihnini” buyrularak, müphem bilinen şey izah 

edilmiş olmaktadır. ك כ ذכ  (senin için şanını) ve כ وزرك  (senden, yükünü) 

ifadelerinde de aynı durum söz konusudur. 

5. Çünkü güçlükle beraber elbet bir kolaylık vardır. 
6. Evet, güçlükle beraber elbet bir kolaylık vardır.
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אف1347 כ ا

ت ] ٢٨٢٥[ و   ، ا -أي    ه  أ  ي  ا زر  وا

  ّ و  Ṡ ا   ل  ر כאن    א    - כאك  وا אض  ا

م  إ כُ   א أو    ، ا وا כאم  א أو    ة،  ّ ا א  

 . و אد    ا أو 

א  ] ٢٨٢٦[ ره   أو    ، ا ا  ّ أو   ، أن     ُ وو

 . و

ك».] ٢٨٢٧[ כ و א  د «و أ ا  א. و א»،  أ أ «و و

א ] ٢٨٢٨[ وا ذان  وا אدة  ا כ  ا   כ  ن  أن  ه  ذכ ور 

هُ}  ُ ْ ُ َ أَنْ  ُ أَ ُ ُ ُ وَرَ آن: {وَا ، و    ا وا وا

لَ}  ُ ا ا ُ ِ َ وَأَ ا ا ُ ِ ١٣]، {وَأَ אء:  } [ا ُ َ ُ َ وَرَ ِ ا ِ ُ  ْ َ ٦٢]، {وَ  : [ا

، وا  و ه  כ ا ؛ و ذכ ّ ا ل ا و ة: ٩٢]؛ و  ر א [ا

 . ا  אء وأ أن   ا

]٢٨٢٩ [ : ؟  و وا   َכَ}،  אدة { ز ة   א أيّ   : ن 

َכَ}،  حْ  َ ْ َ  ْ َ {أَ  : כ  אح،  وا אم  ا א    َכَ}  } אدة  ز  

َכَ  כ { وכ א.  א   و  رَكَ}،  ْ َ } : א،   ً و أن    

כَ وِزْرَكَ}. َ كَ} و{ َ ذِכْ

ا﴾ ً ْ ُ  ِ ْ ُ ْ َ ا َ ِن  َ ﴿-٥

ا﴾ ً ْ ُ  ِ ْ ُ ْ َ ا َ ٦-﴿إِن 

٥

١٠

١٥
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[2830] ŞayetŞayet “‘Çünkü güçlükle beraber elbet bir kolaylık vardır.’ âyeti, 
öncesiyle nasıl bir ilgi bağı oluşturmuştur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Müşrikler 
Peygamber’i (s.a.) ve müminleri fakirlik ve imkânsızlıkla ayıplıyorlardı. Öyle 
ki bu, Hz. Peygamber’de onların İslâm’dan kendi tâbilerinin fakirliği ve dü-
şüklüğü yüzünden yüz çevirdikleri vehmini uyandırmıştı. Bunun üzerine 
Allah, kendisine ihsan ettiği yüce nimetleri hatırlattıktan sonra; “Çünkü güç-
lükle beraber elbet bir kolaylık vardır.” buyurmakla sanki “Seni varlık sahibi 
kıldık da kıldık! Artık gel; Allah’ın lütfundan ümit kesme! Çünkü içinde bu-
lunduğunuz zorlukla beraber elbet bir kolaylık vardır.” demiş oldu. 

[2831] ŞayetŞayet “ َ َ  edatı (uyum ve) beraberliği ifade eder. O hâlde, ko-
laylık ve zorluğun birlikte oluşunun anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Kastedilen, Allah’ın Müslümanları içinde bulundukları zorluğun ardından, 
yakın bir zamana kadar bir tür kolaylıkla nasiplendirecek olmasıdır. Böylece 
daha fazla teselli vermek ve kalplerini daha da takviye etmek için Allah, o 
gözlenen kolaylığı zorluğun yakını kılacak derecede yakına getirmiştir. 

[2832] “Peki, İbn  Mes‘ûd ve İbn ‘Abbas’ın (r.anhumâ); ‘Bir zorluk asla 
iki kolaylıkla baş edemez!’ demelerinin anlamı nedir? Zira doğrudan ken-
disine dayandırılan bir rivayete göre Peygamber (s.a.) bir gün gülerek dışarı 
çıkmış ve ‘Bir zorluk asla iki kolaylıkla baş edemez!’ buyurmuş.” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim: Bu zâhire göre davranmak, beklentideki güçlülüğü esas almak 
ve Allah’ın vaadinin lâfzın muhtemel en doygun ve yetkin anlamına ham-
ledilmesidir. Burada söylenecek söz, ikinci cümlenin birinci cümleyi tek-
rarlamasının muhtemel oluşudur. Tıpkı (Murselât sûresinde 10 kez tekrar-
lanan) “Yalanlayanların hâli haraptır o gün!” âyetinin ve senin câenî Zeydun 
 Zeyd (Bana  Zeyd geldi;  Zeyd!) demendeki tekil lâfzın tekrarlanması gibi ki, 
bunda amaç birinci cümlenin anlamını ruhlara ve kalplere iyice ve sağlam-
ca yerleştirmektir. Şu da söylenebilir; birinci cümle, zorluğu şüphesiz bir 
kolaylığın takip edeceğini vaat ederken, ikinci cümle müstakil olarak (aynı) 
zorluğun ardından (başka) bir kolaylığın geleceğini vaat etmektedir ki, bu 
“başlangıç yapma” değerlendirmesine göre bunlar iki kolaylık olurken, sa-
dece bir tek zorluk söz konusu olur; çünkü ا (zorluk) lâfzının ma‘rifeliği 
(şu iki şeyin) dışında kalmaz: Ya (sırf konuşanın bilebileceği şekilde) zihnen 
belirlemeye mahsustur ki Müslümanların içiinde bulundukları zorluktur; 
dolayısıyla bu (ikinci) zorluk o (birinci) zorluğun aynısıdır; çünkü bunun 
hükmü, senin “inne ma‘a Zeydin mâlen; inne ma‘a Zeydin mâlen (Muhak-
kak  Zeyd’in maiyetinde bir miktar mal var; gerçekten  Zeyd’in maiyetin-
de bir miktar mal var!)” demende yer alan  Zeyd isminin hükmü gibidir. 
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אف1349 כ ا

: כאن ] ٢٨٣٠[ ؟  א  ا}  ً ْ ُ  ِ ْ ُ ْ َ ا َ ن  ِ َ } : : כ   ن 

،   إ و  א وا ل ا  Ṡ وا  ون ر ن  כ ا

א أ      ه  כ  ، אر אر أ وا م  ا  ا أ ر

س   אك،   א  אك  ّ אل:  ا}، כ  ً ْ ُ  ِ ْ ُ ْ َ ا َ ن  ِ َ אل: {   ، ا

ا. ً ي أ   ن  ا ا  ،  ا

]٢٨٣١ [ : ؟  אب ا وا א  ا  ،  { َ َ : {إِن  ن 

ا  ب  ّ  ، אن  ا   כא ي  ا ا  ا     أن  أراد 

ب.  אدة  ا و ا ، ز אرن  ا   כא

]٢٨٣٢ [    :ġ د  وا  אس  ا  ل  א    : ن 

ل:    و כ  و  م  ذات   Ṡ ج   أ  א  ً روي  و   ،

ا  وأن   אء،  ا ة  ّ אء   و  ، א ا ا     :  .  

ن  כ أن  أ   ل   وا  . وأ ا  א   أو  إ     

 [١١ ر:  [ا  { َ ِ ّ כَ ُ ْ ِ  ٍ ِ َ ْ َ  ٌ ْ {وَ  : ر  כ א  כ و  ا  ً כ א  ا ا 

כ:  د   ا ر  כ א  وכ ب،  ا א   כ و س  ا א   א  

א  ، وا א دوف    نّ ا  ة  ّ و  ن ا כ ! وأن  אء ز ز

כאن  א  وإ אف،  ا ان    א   ، ع  ا  نّ  ة  

ا  כא ي  ا ا  و   ، ن   כ أن  א  إ  ، ا    ً وا ا 

 . ً א ز  إن    ، ً א ز  إن   כ:  ز   כ  כ  نّ  ؛    ،

٥

١٠

١٥



1350 İNŞİRAH SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

Yahut bu ma‘rifelik herkesin bilebileceği “cins” kavramına (bilinen zorluk 
türüne) mahsustur ki bu durumda da aynı şekilde bu zorluk o zorluğun 
kendisidir. ا ً ْ ُ  lâfzına gelince; bu nekire kılınmış olup “cins”in (tamamını 
değil) bir kısmını içerir. Buna göre ikinci söz, tekrarlanmamış bir başlangıç 
olunca, hiçbir kapalılık söz konusu olmaksızın, birinci kısmiliğin dışında 
başka bir kısmilik içermiştir.1 

[2833] ŞayetŞayet “İki kolaylıkla kastedilen nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Bu ikisiyle, Müslümanlara Peygamber’in (s.a.) devrinde müyesser kılınan 
fetihlerle, Halifeler devrinde müyesser kılınan fetihlerin kastedilmesi caiz 
olabileceği gibi dünya ve âhiret kolaylığının kastedilmesi de caizdir. Tıpkı 
“De ki: (Ey Münafıklar!) Siz bizim için bekleye bekleye o iki güzelden (yani 
şehitlik veya zaferden) birini bekliyorsunuz...” [Tevbe 9/52] âyetinde zafer ve 
sevap güzelliğinin kastedilmesi gibi. 

[2834] “Peki, (ا ً  şeklinde) nekire kılmanın anlamı ne?” dersen şöyle dersen şöyle 
derim:derim: Burada tazim söz konusu olup sanki “Elbette güçlükle beraber mu-
azzam bir kolaylık vardır; ne tür bir kolaylık olursa olsun!” denmiş gibidir. 
Bu (âyet) İbn  Mes‘ûd Mushaf ’ında tek bir kere yer almaktadır. ŞayetŞayet “Ma-
demki onun Mushaf ’ında tekrarsız yer almaktadır; o zaman neden ‘Canım 
kudret elinde olan Allah’a yemin ederim ki, eğer zorluk bir haşerat deliğin-
de olsa bile, mutlaka kolaylık onun ardına düşüp, eninde sonunda üstün 
gelir; zira bir zorluk asla iki kolaylıkla baş edemez!’ demiştir?” dersen şöyle dersen şöyle 
derim:derim: “İki kolaylık” derken, bununla bir bakıma ا ً ’daki tazim anlamını 
kastetmekte; böylece onu iki cihanın kolaylığıyla tevil etmektedir. Bu da 
hakiki anlamda ‘iki’ kolaylıktır.

7. Öyleyse, hemen bir başka işe giriş boş kaldığında! 

[2835] ŞayetŞayet “Öyleyse, boş kaldın mı bir başka işe giriş” âyeti, önce-
siyle nasıl bir ilgi bağı oluşturmaktadır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Allah Teâlâ 
Hz. Peygamber’e olan geçmiş nimetlerini ve yakın gelecekteki vaatlerini 
bir bir sayınca, onu şükretmeye, ibadet konusunda gayretkeşliğe ve yorul-
maya, o ibadetleri birbirine ekleyip bitiştirmeye ve ibadet vakitlerinden 
hiçbir vakti boş geçirmeme noktasında tutkulu olmaya motive etmiştir. 
Nitekim Hz. Peygamber bir ibadeti bitirince, hemen arkasından bir diğe-
rini eklermiş. İbn ‘Abbas’ın bu âyeti: “Namazı bitirince duaya yoğunlaş!”; 
 Hasan-ı Basrî’nin: “Savaşı bitirince ibadete yoğunlaş!” ve Mücahid’inse:

1 Yani Nahiv ve Mantık kaidesince; ا lâfzı ma‘rife olarak aynen tekrarlandığı için ikincisi birincisinin 

aynı; ا ً  lâfzı ise nekire olarak tekrarlanması sebebiyle ikincisi birincisinin gayrı olmakta ve böylece bir 

zorluğa karşılık iki kolaylık söz konusu olmaktadır. / çev. 
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אف1351 כ ا

אول  כ  א ا  א. وأ ً כ כ أ   أ ي   ن  ا כ א أن  وإ

א  ا  ً אول  ر   ّ כ א   ً א  م ا כ ذا כאن ا  .  ا

כאل.  وّل  إ ا

א   ] ٢٨٣٣[ א  اد  أن  ز   : ؟  א اد  ا א   : ن 

א  اد  ا אء، وأن  אم ا א    أ ل ا  Ṡ و אم ر ح  أ  ا

א  : ٥٢] و } [ا ِ ْ َ َ ْ ُ ْ ى ا َ ْ َא إِ إِ ِ نَ  ُ َ َ  ْ َ  ْ ُ א { ة، כ  و ا

اب.   ا و ا

: إن  ا ] ٢٨٣٤[ ، כ  : ا ؟  כ ا ا א    : ن 

ذا    : ن  ة.  ة وا د  ! و   ا  א وأيّ  ً ا  ً
ه،  כאن ا    ا  ي   אل: وا ر،   כ اء    

 : א    : א : כ   ؟  ، إ       

. ان  ا כ  ، وذ ار و  ا  ، ا}   ا ً ْ ُ }

﴾ ْ َ ْ א َ  َ ْ َ َ ذَا  ِ َ ﴿-٧

א ] ٢٨٣٥[  : ؟  א   { ْ َ ْ א َ  َ ْ َ َ ذَا  ِ َ } : כ    : ن 

אدة وا  אد  ا כ وا ،   ا ه ا א وو د   ا

א  ًא  أو ص  أن   و א و ، و א و ا   א، وأن 

א  כ  ذا    אس:  ى. و ا  א  َ אدة ذ غ   ذا  א، 

 : א و  אدة.  ا א   و  ا ذا     : ا و  אء.  ا  

٥

١٠

١٥



1352 İNŞİRAH SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

“Dünyevi işleri bitirince namaza dur!” şeklinde yorumladıkları rivayet edil-
miştir. Rivayete göre;  Şa‘bî havaya taş atan bir adamı görmüş de ona: “Bu, 
iş bitiren kişinin emredildiği bir şey değil (iş gören kişinin bu tür boş işler-
le uğraşması yakışık almaz!)” Kişinin herhangi bir uğraş vermeksizin boş 
boş oturması veya dini ve dünyası konusunda kendisine gerekli olmayan 
mâlâyânî şeylerle meşgul olması, onun sığ görüşlü, zayıf akıllı ve gaflet için-
de oluşundandır!” dediği rivayet edilmiştir. Ömer (r.a.) kesin bir dille şöyle 
demiştir: “Ben gerçekten sizden birinizin ne herhangi bir dünya ne de bir 
âhiret işinde yer almaksızın; işsiz güçsüz, aylak aylak, boş boş dolaşmasını 
hoş görmem!” 

[2836]  Ebu’s-Simâl Râ’nın kesresiyle ( َ ْ ِ َ אذا  ) okumuştur ki fasih bir 
kıraat değildir. 

[2837] Bazı Râfızîlerin, Sād’ın kesresiyle; “Devlet reisliğine Ali’yi  tayin 
et!” anlamında fa’nsıb (nasb et) şeklinde okumuş olması bid‘atler cümlesin-
dendir. Şayet bu, Râfızî için sağlıklı oluyorsa, o takdirde bir nâsıbînin1 bu 
şekilde okuyarak, bunu “Ali’ye  kin tutma ve düşmanlık” anlamındaki nasba 
dair bir emirmiş gibi telakki etmesi de sağlıklı olacaktır!..  

8. Ve sadece Rabbine bel bağla.

[2838] Rağbetini sırf O’na özgü kıl ve O’na tevekkül ederek, O’nun 
lütfundan başka bir şey isteme! Fe-rağğib şeklinde de okunmuş olup; “İn-
sanları O’nun nezdindeki şeyleri istemeye teşvik et!” anlamına gelir. 

[2839] Hz. Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki: “Her kim E-lem Neş-
rah sûresini okursa sanki o, bana kederli olduğum bir hâlde gelip kederimi 
gidermiş gibi olur.”

1 Hz.  Ali ve Ehl-i Beyt’e karşı düşmanlık sancağını nasb edenler (çekenler). Hāricîlerden farklı olarak, 

tekfir etmezler. / ed.
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אف1353 כ ا

  ً ــ ر رأى  ــ  أ  : ا ــ  و כ.  א   אك  د ذا    ــ

א  א    أو ا ً אر د ا  אرغ، و ا أ ا אل:   ا،  ً
. و  ء ا א ا وا أي و אه   ا א    د أو د

و   א  د     ً א  ً אر כ  أ أرى  أن  ه  כــ إ   :Ġ אل  

ة.   آ

]٢٨٣٦ [ . اء، و  כ ا  ،« אل « ّ أ أ ا و

אد، ] ٢٨٣٧[ כ ا  ،« א أ « ا أ  א روى   ا ع  و ا

ا،  כ أ  أن  א   ّ ا  ا   ّ و  ؛  א ًא  א  أي 

. او ّ و ي    א ا ا  ً و أ

﴾ ْ َ אرْ َ ِّכَ  َ رَ ٨-﴿وَإِ

إ ] ٢٨٣٨[ ل  و  א،  ً إ  כ  ر وا   { ْ َ אرْ َ ِّכَ  رَ {وإ 

ه. א  אس إ   » أي ر ا ِّ ئ « . و  ً כ  

]٢٨٣٩ [. ج   ّ א  אء وأ א  כ ح،  أ أ    :Ṡ  ا 

٥

١٠



TÎN SÛRESİ

Mekke’de  nâzil olmuştur, 8 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Yemin ederim incire, zeytine, 
2. Sina dağına 
3. ve şu güvenli şehre ki…
[2840] İncir ve zeytine yemin edilmesi, bunların meyveli ağaçlar kate-

gorisine dâhil; iki ilginç ağaç olması sebebiyledir. Rivayete göre Peygam-
ber’e (s.a.) bir tabak incir hediye edilmiş, o da bundan yiyip ashabına: “Yi-
yin! Şayet ben cennetten inmiş bir meyve söyleseydim, herhâlde budur, 
derdim; zira cennet meyvesi çekirdeksizdir. Haydi, yiyin ondan! Çünkü o, 
basuru keser ve gut hastalığına iyi gelir.” buyurmuştur. Mu‘âz b. Cebel bir 
zeytin ağacının yanından geçerken, ondan bir dal alıp misvak yapmış ve; 
“Peygamber’in (s.a.): ‘Mübarek zeytin ağacının misvakı ne güzeldir! Ağzı 
temizler ve diş çürüğünü yok eder.’ yine: ‘O benim ve benden önceki pey-
gamberlerin misvakıdır” dediğini işittim” demiştir. Yine rivayete göre  İbn 
Abbas (r.a.) da “Âyette bahsedilenler, şu sizin (bilinen) incir ve zeytininiz-
dir.” demiştir. Bunların  Kudüs civarında bulunup; incir ve zeytin bitirmele-
ri sebebiyle, Süryanice Tûr-i Tînâ (İncir Dağı) ve Tûr-i Zeytâ (Zeytin Dağı) 
diye isimlendirilen iki dağ oldukları da söylenmiştir. Bu “incir”in Hulvân 
ve Hemedan arasında kalan dağ silsilesi, “zeytin”inse Şam dağları olduğu, 
zira bu meyveleri bu iki dağın bitirdiği de söylenmiştir. Böylece sanki “İncir 
ve zeytinin bittiği yerlere yemin ederim.” denmiş olmaktadır. 

ر) [2841] -dağ” demek olan tûr, mıntıka adı olan  (Sina) is“ (وا
mine muzâf kılınmıştır. َن ُ ِ  kelimesinin (ref‘ hâlinde) Vav, (nasb ve cer 
hâlinde de) Yâ ile i‘râb giyme, Yâ üzerinde karar yapma ve i‘râb harekeleriy-
le Nûn’a hareke verme hususunda benzeri (bir yer ismi olmak üzere) َون ُ ْ َ  
kelimesidir. 

[2842] Şehirden maksat Mekke’dir.  Allah Mekke’yi  korusun! ُ ِ -emu ا
ne’r-raculu emâneten fe-huve emînun (Adam tam anlamıyla güven verdi; o, 
güven veren biridir.) şeklindeki kullanımdan alınmadır. Kerîm için kür-
râm denildiği gibi emîn için de ümmân  (güvenilir, sağlam) denmiştir. 
Bu beldenin güven verişi ise kendisine gelenleri korumasıdır. Tıpkı güve-
nilir biri, kendisine emanet edilen şeyi koruduğu gibi. ُ ِ  kelimesinin ا
eminehû (ona güvendi) kullanımından gelmek üzere mef‘ûl anlamında 
fe‘îl sîgası olması da caizdir; çünkü bu şehir, gailelerden emin kılınmıştır. 
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رة ا

א ٨ א ؛ وآ כ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

نِ﴾ ُ ْ ِ وَا ِّ ١-﴿وَا

﴾ َ ِ ِ رِ  ُ ٢-﴿وَ

﴾ ِ ِ َ ِ ا َ َ ْ ا ا َ َ ٣-﴿وَ

ة. وروي أ ] ٢٨٤٠[ אر ا אف ا אن   أ א  א  أ 

إنّ  ا،    כ  : א אل  و  ، כ      Ṡ ا   ل  ي  أ

א   א،  כ  ، ا   אכ  نّ  ه؛  ا   אכ   

א  ً א  ن   ا ة  אذ     ّ و س.  ا و   ا  ا

ة  ا ن   ا اك  ا ل:    Ṡ ا   ل  ر אل:   و  ، אك  وا

אء  ا اك  و اכ  ل:   و  ة.  א و  ا  אرכ   ا

رض  ا ن    : و  . כ وز ا  כ    :Ġ אس  ا  و   .

 : ن. و ِ وا א ا א  א،  رز א و ر  : ّ א א א  אل   ّ ا

 : א، כ  א א  אم،  אل ا ن  ان، وا ان و א   אل  ا 

ن. א ا وا و

ون، ] ٢٨٤١[ ن  . و  ، إ  و ا ر و ا وأ ا

اب. כאت ا ن  כ ا אء، و ار  ا אء، وا او وا א اب  از ا  

]٢٨٤٢ [ : . و א  أ . وا  أ ا أ א ا א כ   : وا

א  ا  א   כ د  أن     : א وأ  . כ ام   כ  : א  כ אن،  أ

 ، ا ا ن    ، أ ل،     ً ن  כ أن  ز  و  .  

٥

١٠

١٥

٢٠



1356 TÎN SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[Mekke]  ًא ِ א آ ً ... (“Katımızdan bir nasip olarak her şeyin mahsulünün (yanı 
sıra, çeşitli ticarî metaların) toplandığı güvenilir bir hareme onları Biz yer-
leştirmedik mi?..” [Kasas 28/57]) âyetinde de eminlikle sıfatlanmış olup ًא ِ  آ
“emniyetli” anlamındadır. 

[2843] Bu (sayılan) nesnelere yemin edilmesinin anlamı, (ilgili âyetler-
de işaret edilen) mübarek coğrafi mıntıkaların şerefini ve peygamberlerin 
ve sâlih kimselerin mesken tutmaları sayesinde buralarda zuhur eden hayır 
ve bereketi ortaya koymaktır. Dolayısıyla, incir ve zeytinin yetiştiği yer Hz. 
 İbrâhim’in hicret ettiği ve Hz.  Îsâ’nın doğup büyüdüğü bölgedir. Tûr, Hz. 
 Mûsâ’ya (Allah tarafından) seslenilen mekân, Mekke ise  âlemler için hida-
yet kaynağının ta kendisi olan mekân ve Peygamber’in (s.a.) doğduğu ve 
peygamber gönderildiği yerdir.

4. Biz; insanı gerçekten en güzel biçimde yarattık. 
5. Sonra onu tekrar aşağıdakilerin en aşağısına indirdik. 

[2844] Yani (i) şeklini ve formunu en güzel biçimde dengeledik; azala-
rını en güzel şekilde düzenledik. Sonra şu güzel, kıvamlı ve düzgün hilkat 
nimetine şükretmediğinde akıbeti; kendisini, yaratılış ve terkip itibariyle 
düşük düzeyde kalan kimseden daha da düşük bir düzeye; yani suret itiba-
riyle çirkinleşenden daha çirkin ve hilkat itibariyle ondan daha sırıtkan bir 
hâle -yani cehennemliklere- döndürmemizden ibaret oldu. Yahut kendisi-
ni, cehennemin en alt tabaka halklarının düzeyinden daha düşük bir düze-
ye döndürdük. (ii) Veya (fizikî açıdan) şu kıvam verme ve güzelleştirmenin 
ardından, form ve şekil güzelliği hususunda onu düşük olanların en düşük 
düzeyine döndürdük; öyle ki artık onun yaratılışını tersine çevirmişizdir ve 
böylece, sırtı düzgünken bükülmüş, saçı siyahken ağarmış, cildi nazikken 
kuruyup buruşmuş, kulağı ve gözü keskinken ağırlaşmıştır; hâsılı, her bir 
şeyi değişmiştir; artık yürümesi yavaş, sesi kısık, gücü zayıf, aklî melekesi de 
dumura uğramış vaziyettedir. 

[2845] İbn  Mes‘ûd esfele’s-sâfilîn (o aşağıdakilerin en aşağısına) şeklinde 
okumuştur.

6. İman edip sâlih amel işleyenler müstesna… Çünkü bitmez 
tükenmez bir mükâfat var onlara. 

[2846] Şayet “İki (farklı) görüşe göre bu istisnanın [öncesiyle uyuşması açısın-

dan] keyfiyeti nedir?” dersen şöyle derim: Birinci görüşe göre bu çok açık bi-
çimde, istisna edildiği kategoriye dâhildir. İkinci görüşe göre ise istisna edildi-
ği kategoriye dâhil değildir; yani “Fakat aşırı yaşlılardan sâlih kimseler var ya; 
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אف1357 כ ا

 . : ٥٧]  ذي أ ًא} [ا ِ א ءَا ً א { א    א و  כ

א ] ٢٨٤٣[ א   אرכ و אع ا ف ا א   אء ا ه ا و ا 

ا  א إ ن  .  ا وا א אء وا כ ا כ   ا وا

ا  כאن  כ  و  ، دي   ي  ا כאن  ا ر  وا ه،  و و  

. ل ا  Ṡ و ، و ر א ى  ي   ا

﴾ ٍ ِ ْ َ  ِ َ ْ ِ أَ אنَ  َ ْ ِ َא ا ْ َ َ  ْ َ َ ﴿-٤

﴾ َ ِ ِ א َ  َ َ ْ َאهُ أَ ُ رَدَدْ ﴿-٥

]٢٨٤٤ [ . א ر و  כ و }  أ   ٍ ِ ْ َ  ِ َ ْ ِ أَ }

אه  כ ا ا ا ا أن ردد כ   ه    א أ  כאن 

و   ، وأ  رة  أ    א،   ً כ و א  ً أ   

כ ا  אه  ذ رכאت. أو  ردد אر. أو أ    أ ا אب ا أ

 ، אه   כّ כ   وا رة  ا أ      وا 

א، وכ  ً ه وכאن  اده، و  ه   ، وأ  ا ه  ا س 

אت،  و   ، د ؛   ء  כ  و   ، א  وכא ه  و  

ف.  א  ، و و 

]٢٨٤٥ [.« א : «أ ا أ  ا و

نٍ﴾ ُ ْ َ  ُ ْ َ  ٌ ْ ْ أَ ُ َ َ אتِ  َ ِ א ا ا ُ ِ َ ا وَ ُ َ َ آ ِ ٦-﴿إِ ا

ول  ] ٢٨٤٦[ :   ا ؟  אء  ا כ ا  : ن 

א  ا  ا  כ ا כא : و  . א  אل، و ا א ا

٥

١٠

١٥
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işte onlar için itaatlerine, Allah’ın yaşlılıkla ve aşırı ihtiyarlıkla imtihan 
etmesine sabretmelerine, meşakkatlerin ağırlığına ve kıyamda durmanın 
utandıracak bir dereceye gelmesine rağmen ibadeti yerine getirmeye karşı-
lık, kesintiye uğramayacak; daimî bir sevap vardır” demektir. 

7. Yargılanma yüzünden seni yalancı kılan ne öyleyse?! 

[2847] ŞayetŞayet “َُכ ّ כَُ א  َ َ  hitabında muhatap kimdir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
Burada, iltifat üzere1 insan türüne hitap edilmekte olup “O hâlde, şu delilin 
ardından, yargılanmayı ve bu cezayı inkâr etmen sebebiyle seni yalancı kılan 
nedir?” anlamındadır; yani “Sen ceza gününü yalanladığında yalan söylemiş 
oluyorsun; çünkü gerçeği yalanlayan herkes yalancıdır. Şu hâlde hangi şey 
seni ceza gününü yalanlaman sebebiyle yalancı olmaya itiyor?” ( א ’deki) 
Bâ’nın benzeri, َن כُ ِ ْ ُ  ِ ِ  ُ  َ ِ ُ وَا َ ْ َ َ َ  َ ِ َ اَ َ  ُ ُ َא ْ ُ א  َ  âyetindeki [Nahl 16/100] إ
Bâ’dır.2 Mâna şöyledir: İnsanın bir spermden yaratılıp, düzgün bir insan kı-
vamını bulması ve hilkatin gelişim aşamalarını bir bir geçip kemale ermesi 
ve dosdoğru bir şekil almasının ardından, bu sefer tersyüz olup ömrünün 
bunaklık devresine varması var ya, işte sen, Yaratıcının kudretine ve insanla 
ilgili tüm bu şeylere kādir olanın onu tekrar diriltmekten âciz olamayacağına 
bundan daha açık bir delil göremezsin! O hâlde ey insan! Bu kesin delilin 
ardından senin ceza gününü yalanlamanın sebebi nedir? 

[2848] Hitabın Peygamber’e (s.a.) yönelik olduğu da söylenmiştir. 

8. Allah hâkimlerin hâkimi değil mi?! (Âdil-i Mutlak’a güvenmiyor 
musun?!) 

[2849] Bu, inkârcılar için bir azap tehdidi ve Allah’ın onları tamamen 
kendi hak ettikleri şekilde yargılayıp mahkûm edeceği hususudur. 

[2850] Rivayete göre Hz. Peygamber bu âyeti okuduğu vakit: “א وأ   

א כ  ا  ,demiş [Tirmizî (!Elbette! Ben de buna şahit olanlardanım)  ذ
“Tefsîr, 84].

[2851] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Her kim Ve’t-Tîni sûresini 
okursa, Allah ona iki haslet bağışlar: Dünya yurdunda kaldığı sürece ona afi-

yet ve kesin iman; ölünce de bu sûreyi okuyanların sayısınca ona ecir verir.”

1 Yani normal akışa göre, “Yargılanmayı yalanlatan ne öyleyse ona?!” denmesi gerekirken, “… sana” buy-

rulmuştur. / ed.

2 Âyetin meali şu şekildedir: “Şeytanın nüfuzu sadece, onu velî edinenler ve onun yüzünden [Allah’a] ortak 
koşanlar üzerindedir.” Yani “ona ortak koşanlar” değil… Âyette de; “yargılanmayı sana yalanlatan” değil, 

“yargılanma yüzünden seni yalancı kılan ne…” anlamındadır. Yani neden korkuyorsun?! Kendine ve 

amellerine, ahlâkına mı güvenmiyorsun?..  Yoksa Allah’a mı güvenmiyorsun?! / ed.
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אف1359 כ ا

א  ا  ء  ا و   א  ــ     دا اب  ــ  
. אذل  אدة   א אم  אق وا אة ا א م، و  وا

﴾ ِ ِّ א ِ  ُ ْ َ ُכَ  ِّ כَُ א  َ َ ﴿-٧

אن ] ٢٨٤٧[ אب    : ؟  א  ُכَ}  ا ّ כَُ א  َ َ } : ن 
 . ا ا כאره   ًא  ا وإ כ כאذ א  אت، أي    ا
ء  يّ  א  כאذب،  ب  כ نّ כ  اء،  א  ّ ب إذا כ כْ כ   أ
א  א    אء  وا اء؟  ا כ  ًא   כאذ ن  כ أن  إ  ك  ّ
 : وا  [١٠٠  : [ا نَ}  כُ ِ ْ ُ  ِ ِ  ُ  َ ِ وَا  ُ َ ْ َ َ َ  َ ِ اَ  َ َ  ُ ُ َא ْ ُ א  َ {إ
אدة إ أن  ا ا ر   ًא و ا  ً ، و  אن   أنّ  ا
ً أو    ى د כ إ أن  أرذل ا   ي،   כ و
א    ، אد ا כ    إ אن   ر  ا ؛ وأن   א رة ا

؟  א ا ا ا اء   א אن  א ا כ أ כ

]٢٨٤٨ [.Ṡ  ل ا אب  : ا و

﴾ َ ِ אכِ َ ْ ِ ا כَ ْ َ ِ  ُ َ ا ْ َ ٨-﴿أَ

א  ] ٢٨٤٩[ כ   אر، وأ  כ } و  َ ِ אכِ َ ْ ِ ا כَ ْ َ ِ َ ا  ْ َ {أَ
. أ

]٢٨٥٠ [. א כ  ا א  ذ אل:  وأ א  أ و ا  Ṡ أ כאن إذا 

א ] ٢٨٥١[ ا  “ ا  אه  أ ا  رة  أ    :Ṡ ا   ل  ر  

رة. ه ا أ  د   אه ا  ا  אت أ א. وإذا  א دام  دار ا وا 

٥

١٠

١٥



ALAK SÛRESİ

Mekke’de  nâzil olmuştur, 19 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Yaratan Rabbinin adıyla oku. 
2. İnsanı yapışkan bir maddeden yarattı O. 

[2852]  İbn Abbas ve  Mücâhid’den (v. 103/721) rivayet edildiğine 

göre ilk inen sûre budur. Müfessirlerin çoğu ise ilk inen sûrenin Fâtiha, 

sonrasında da Kalem sûresi olduğu görüşündedir.1 

] 2853[ כ א ر ’nin i‘râb konumu hâl olmak üzere mansūbluktur; yani 

“Rabbinin adıyla başlarak oku! Bismillâh! de sonra oku!” 

[2854] ŞayetŞayet “(Önce) ‘yarattı’ buyurup, bunun için herhangi bir mef‘ûl 

belirtmezken, sonrasında ‘İnsanı... yarattı’ buyurmasının keyfiyeti nedir?” 

dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu iki şekilde açıklanabilir; ya herhangi bir mef‘ûl tak-

dir edilmeyerek, yaratmanın husule geliş kaynağının Allah olduğu kaste-

dilmiş ve bununla O’ndan başka yaratıcı olmadığı özgünlük kazanmıştır. 

Yahut bir mef‘ûl takdir edilerek, her bir şeyin yaratılması ve bu yaratma-

nın her bir mahluku içermesi kastedilmiştir; çünkü bu mutlak bir ifade 

olup bu sebeple bazı yaratılmışların bu mef‘ûl takdirine bazılarından daha 

yaraşır olması söz konusu değildir. “İnsanı... yarattı” ifadesi ise yaratma-

nın içerdikleri arasından sırf insanın zikre tahsis edilmesidir; çünkü vahiy 

ona indirilmiş olup o, yeryüzündekilerin en şereflisidir. (“Yarattı” ifade-

siyle) “Rahmân! Öğretti Kur’ân’ı... Yaratıp da insanı... ” [Rahmân 55/1-4] 

buyurduğu gibi, “İnsanı yaratan...” ifadesinin kastedilmesi de caizdir. 

1 Bu görüş nüzul devri realitesi ile uyuşmamaktadır; zira Fâtiha sûresi, o sırada mevcut dinlerden hiçbirinin 

Sırat-ı Müstakimi temsil etmediğini ifade etmekte; islâmiyetin peygamberlerin, sıddık, şehit ve sâlihlerin 

yolu olduğunu açıklamaktadır. Yani sûrede; o sırada iki büyük din olarak algılanan Ehl-i kitap dinlerinin 

-Yahudilik ve Hıristiyanlığın- Sırât-ı Müstakim ( اط ا -olmadığı, ‘tek doğru yol olduğu’ belirtil (ا

mektedir. Oysa  Mekkî sûrelerde ‘o anki yakın tehlike’ ve ‘gerçek düşman’ olan Müşriklere karşı -uzaktaki- 

Ehl-i Kitap dinleri; daha ziyade de Musevîlik, ‘doğru bir yol’ kabul edilmekte ve İsrâil oğulları övüldükçe 

övülmekte idi. Âdeta Muhammed’in (s.a.) getirdiği din de tıpkı Yahudilik - Hıristiyanlık gibi doğru bir 
din idi [Nekire sîgalarına dikkat ediniz:  اط כ   اط  ;(YâSîn 36/1-4) إ ي إ  כ   Şûrâ) وإ

43/51-52)]; ibadetlerde Yahudilerle aynı kıbleye dönülüyordu. Yahudilerle ilişkilerin iyice gerildiği, yıkıcı 

düşmanlıkların başgösterdiği muahhar dönemin bir sûresi olması gereken Fâtiha’da ise, -artık- ‘gerçek, tek 

doğru yol’ olduğu belirtildi:  Mûsâ ve  Îsâ Aleyhimesselâm gibi peygamberlerin gittiği yol; gerçekten onla-

rın izinden gidenlerin yolu; yani Muhammed’in (s.a.) getirdiği ve temsil ettiği islâmiyet. Hâsılı; Fâtiha’ya 

göre; İslâmiyeti ve Sırat-ı Müstakimi temsil ettiği iddiasındaki Yahudiler “Allah’ın gazabına uğramış”lardır, 

Hıristiyanlar ise “yoldan çıkmışlar”dır. Oysa mekkî dönem boyunca, Müşrik Araplarla yaşanan anlaşmaz-

lıklarda ‘bir üst otorite ve bilirkişi’ olarak olarak baş tacı ediliyorlardı. / ed.

5

10

15

20



رة ا

א ١٩ א ؛ وآ כ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

﴾ َ َ َ ي  ِ ِّכَ ا ِ رَ ْ א ِ أْ  َ ْ ١-﴿ا

﴾ ٍ َ َ  ْ ِ אنَ  َ ْ ِ َ ا َ َ ﴿-٢

، وأכ ا  ] ٢٨٥٢[ رة  :  أول  א אس و  ا 

 . رة ا ل   א  א أول  أن ا

כ، ] ٢٨٥٣[ ر א  א  ً أ  ا أي  אل،  ا ا   ّכَ}  رَ  ِ ْ א ِ } 

أ.  ،  ا :  ا

]٢٨٥٤ [ َ َ َ } אل:    ، ً כ     { َ َ َ } אل  כ   : ن 

ي  ا أ  اد  وأن  ل،  ر   ّ أن   א  إ ؛  و    : אنَ}؟  َ ْ ْ ا

ء،  כ  اد   و ر  ّ أن  א  وإ اه.  א  وا    ا    

ه   أو  אت  ا    ، ق،   כ  אول 

אو  א  כ    א אن  אنَ}   َ ْ ْ ا  َ َ َ } و   .

ي  ا اد:  أن  ز  و رض.  ا א   ف  أ و   ، إ ا  ن  ؛  ا

 [١-٣: [ا אنَ}  َ ْ ْ ا  َ َ َ ءَانَ  ْ ُ ْ ا  َ َ  ُ ْ {اَ אل:  א  כ אن،  ا  

٥

١٠

١٥
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Böylece (önce) müphem olarak “Yaratan...” buyrulup bu, daha sonra in-
sanın yaratılışına tazim ve onun fıtratının tuhaflığına delâlet için: “İnsanı 
yaratan...” sözüyle açıklanmıştır. 

[2855] ŞayetŞayet “‘(Sizi topraktan,) sonra nutfeden, sonra yapışkan bir mad-
deden (yani, döllenmiş yumurtadan) yaratan...’ [Gāfir 40/67] âyetinde belirtil-
diği gibi insan, ‘alekadan (yani yapışkan bir maddeden) yaratılmışken, neden 
çoğul olarak   (yapışkan maddelerden) buyrulmuştur?” dersen şöyle de-dersen şöyle de-
rim:rim: Çünkü “insan” lâfzı, ٍ ْ ُ אنَ   -Gerçekten hüsrandadır insanoğ“) إن ا
lu!” [‘Asr 103/2]) âyetinde yer aldığı gibi çoğul anlamı taşımaktadır.

3. Oku! Senin Rabbindir gerçek/yegâne cömert. 
4. O’dur öğreten kalemle (yazmayı). 
5. O öğretti insana, bilmediklerini... 

[2856] Öylesine “cömert” ki O’nun cömertliğinin her bir cömertlikten 
fazla oluş bakımından mükemmelliği vardır. O, kullarına hesaba sığmaya-
cak nimetler ihsan etmekte; inkârlarına, nimetlerini yok saymalarına, ya-
sakları irtikâp edip emirleri bir kenara bırakmalarına rağmen onlara karşı 
teenni gösterip, onları cezalandırmada acele etmemekte; tövbelerini kabul 
etmektedir. Nice büyük günahlar işlemenin ardından onları affetmekte-
dir! Dolayısıyla O’nun kereminin ne sınırı ne de sonu vardır; “Gerçek/
yegâne cömert! O’dur öğreten kalemle (yazmayı). O öğretti insana, bil-
mediklerini...” buyrularak âdeta ilmî yarar sağlamanın ötesinde bir değer 
olmadığı anlatılıyor gibidir. Allah Teâlâ’nın; kullarına, bilmedikleri şeyleri 
öğretmiş olması ve onları cehlin karanlığından ilmin ışığına nakletmesi 
hususundaki mükemmel keremini göstermiş ve kendisinden başkasının 
ihata edemeyeceği büyük menfaatleri barındıran “yazı” ilminin üstünlü-
ğüne dikkat çekmiştir; zira ilimlerin tedvini, hikmetli sözlerin kayıt altına 
alınması, öncekilerin haberlerinin, ilmî yazılarının ve Allah’ın indirilmiş 
kitaplarının kayıt altına alınması tamamen “yazı” sayesinde gerçekleşmiş-
tir. “Yazı” olmasaydı din ve dünya işleri yolunda gitmezdi. Allah’ın dakik 
hikmetine ve her tür inceliğe nüfuz eden plânlamasına ‘kalem ve yazı’dan 
başka hiçbir delil bulunmasaydı, bu dahi kâfi gelirdi! Birinin, kalemin 
vasfına dair şöyle bir şiiri vardır:

Adımlarını sık atan, en uzak mesafelere ulaşabilen alaca yılanlar gibi, 

siyah ayaklı (sivri ve uzun yapılı) nice desenli yazı yazan kalem var!

Onların (satır aralarında) gezinmesi, ancak bembeyaz kalemtraşların 

(yontmak için) kendileriyle oynamaları hâlinde güzel olabilmektedir.
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אف1363 כ ا

אن،  ا א   ً אنَ}  َ ْ ْ ا  َ َ َ ه  { א،   ً  { َ َ َ ي  ِ  {اَ

 . ود   

]٢٨٥٥ [ : ، כ א    ، وإ }  ا ٍ َ َ  ْ ِ אل {   : ن 

، כ {إِن  אن   ا ن ا  :  .[٦٧ : א }؟ [ ٍ َ َ َ  ْ ِ  ُ  ٍ َ ْ ُ  ْ ِ }

.[٢ : } [ا ٍ ْ ُ  ِ َ אنَ  َ ْ ْ ا

مُ﴾ َ כَْ כَ ا أْ وَرَ َ ْ ٣-﴿ا

 ﴾ ِ َ َ ْ א ِ  َ َ ي  ِ ٤-﴿ا

﴾ ْ َ ْ َ  ْ َ א  َ אنَ  َ ْ ِ َ ا َ ﴿-٥

אده ] ٢٨٥٦[ م،    אدة כ  כ כ אل  ز כ ي  ا مُ} ا َ כَْ {ا

د  و כ  א   א  و     ، ا   ا 

اف  אوز   ا ، و  و وا ا ا א وإ  ورכ ا

م،  כ ا ا  אدة ا م  כ ، وכ  وراء ا א و أ כ  א  ؛  א ا

אل כ  لّ  כ  ،{ ْ َ ْ َ  ْ َ א  َ אنَ  َ ْ ْ َ ا َ  ِ َ َ ْ א ِ  َ َ ي  ِ مُ ا َ כَْ אل: {ا  

، و    ر ا ا، و   ا إ  א   אده    

م،  א دوّ ا ، و  ّ א إ א ا ا    א   ا א  כ  ا

 ّ إ ا  ا  כ  و   ، א و و  ا אر  أ و    ، כَ ا ت  و 

כ  כ  د  א؛ و   ر ا وا א أ א ا ؛ و   א כ א

: . و   ا כ   ، ّ أ ا وا ه ود إ ا و 

ى َ ُ َ ا ْ ٍ أَ َ א َ א  َ ُ ْ ِ ا ْ ُ   Ḍ  ِ ِ أَرَا ْ ِ ٍ כَ ْ ُ رُ ِ وَرَوَا
ى َ ُ ُ ا ِ א  َ ِ  ْ َ ِ َ א  Ḍ  إ إذَا  َ ُ ِ ِ  ِ َ א  َ  ِ ِ ا َ َ ْ دِ ا ُ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2857]  İbn Zübeyr (v. 73/692) ‘alleme’l-hatta bi’l-kalem (Kalemle yaz-
mayı öğretti.) şeklinde okumuştur. 

6. Ama!.. İnsan gerçekten azgınlık ediyor. 
7. Kendini müstağni gördüğü için... 

] 2858[ -tabiri, zikredilmemiş olsa bile, sözün ona delâleti se (!Ama) כ

bebiyle, azgınlığından ötürü Allah’ın, kendisine olan nimetine nankörlük 

edenin menedilişidir.

] 2859[ رآه  kendisini (müstağni) gördüğü için...” demektir. Ef‘âl-i“ أن 
kulûbda1 raeytunî (kendimi gördüm -sandım-) ve ‘alimtunî (kendimi bil-

dim) denebilir; bu,2 mezkûr fiillerin özelliklerinden biridir. Âyetteki “gör-

me” de “bilme” anlamındadır; “gözle görmek” anlamında olsaydı, fiilinde 

iki zamirin (fâ‘il ve mef‘ûl zamirlerinin) bir araya gelmesi imkânsız olurdu. 

َ ْ َ ْ .ifadesi ikinci mef‘ûldür (ihtiyaçsız olduğunu) ا

8. Nihaî dönüş senin Rabbinedir şüphesiz! 

[2860] İfade; insan için bir tehdit ve azgınlığın akıbetinden sakındır-

mak için iltifat tarzı üzere gerçekleşmiştir. َ ْ  büşrâ gibi mastar olup ا

“rücû” anlamındadır. 

[2861] Bu -ve aşağıdaki- âyetlerin  Ebû Cehl hakkında indiği söylen-

miştir. 

9. Bak şu yasak koyana, 
10. namaz kıldığı sıra bir kula!.. 
11. Ne dersin? Ya o doğru yoldaysa? 
12. Ya da takvayı emrediyorsa? 
13. Ne dersin? Ya kendisi (hakkı) yalanlayıp yüz çeviriyorsa?! 
14. Bilmiyor mu ki, Allah (her şeyi) görüyor!

[2862] Rivayete göre  Ebû Cehl, Peygamber’e (s.a.): “Sen, müstağ-

ni olanın azdığını mı iddia ediyorsun!? Peki, öyleyse bizim için Mek-

ke’nin  dağlarını gümüşe ve altına çevir! Belki ondan alıp azarız da, dini-

mizi bırakıp senin dinine gireriz!” demişti. Bunun üzerine  Cebrâil inip 

(Hz. Peygamber’e): “İstersen bunu yaparız. Sonrasında da inanmadık-

ları takdirde Sofra Ashabı’na3 yaptığımızı bunlara da yaparız!” deyince, 

1 Merkezi kalp [akıl] olan; zan ve bilgi ifade eden fiiller kategorisi. / çev. 

2 Yani nefsehû kelimesi zikredilmeden “kendisini görme” anlamı verilebilmesi. / ed. 

3 Yani Hz.  Îsâ’dan kendilerine gökten sofra indirmesini isteyen havarilere. (Bkz. Mâide 5/112-115) / çev.
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אف1365 כ ا

]٢٨٥٧ [.« א أ ا ا « ا  و

﴾ َ ْ َ َ אنَ  َ ْ ِ ٦-﴿כَ إِن ا

﴾ َ ْ َ ْ ٧-﴿أنَْ رَآهُ ا

]٢٨٥٨ [ . م  כ כ  ا ، وإن   א } ردع  כ  ا   {כَ

כ ] ٢٨٥٩[ ، وذ ب: رأ و אل ا אل  أ  . {أنَْ رَءَاهُ} أن رأى 

א  אر    ا כא   و   ، ا ؤ  ا و  א.  א  

 . א ل ا }  ا َ ْ َ ْ . و{ا ا  ا

﴾ َ ْ ِّכَ ا َ رَ ٨-﴿إِن إِ

ا ] ٢٨٦٠[ ً אن،  אت إ ا } وا   ا َ ْ ّכَ ا {إِن إ رَ

ع.  ى،  ا ر כא אن. وا  א ا ا   ً  و

כ:] ٢٨٦١[ ، وכ :   أ  و

 ﴾ َ ْ َ ي  ِ َ ا ْ ٩-﴿أرََأَ

﴾ َ ا إِذَا  ً ْ َ ﴿-١٠

ى﴾  َ ُ ْ َ ا َ َ إِنْ כَאنَ  ْ ١١-﴿أرََأَ

ى﴾ َ ْ א ِ  َ َ ١٢-﴿أوَْ أَ

﴾ َ َ بَ وَ َ إِنْ כَ ْ ١٣-﴿أرََأَ

ى﴾ َ َ  َ نَ ا ِ  ْ َ ْ َ  ْ َ ١٤-﴿أَ

א ] ٢٨٦٢[ א   ، ل ا  Ṡ: أ أن  ا  אل  وروي أ 

ل   כ!  א و د ع د א   א   א،  ً כ  وذ אل 

ة،  א ا אب  א  א  א   ا  إن   כ،   ذ א  إن   אل: 

٥

١٠

١٥

٢٠
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Peygamber (s.a.), hayatta kalmaları için aleyhlerine beddua etmekten ka-

çınmıştı. Yine rivayete göre; bu Allah’ın belâsı ( Ebû Cehl): “Muhammed 

sizin aranızda yüzünü topraklara beliyor (secde ediyor) mu?” diye sormuş; 

onlar da “Evet!” deyince,  Ebû Cehl: “Kendisine yemin edilene yemin olsun 

ki onu (secdede) görürsem mutlaka boynuna basacağım!” demişti. Derken, 

 Ebû Cehl gelmiş; sonra da gerisingeri dönmüştü. Kendisine: “Neyin var ey 

Ebu’l-Hikem?” dediklerinde: “Benimle onun arasında ateşten bir hendek, 

korkunç şeyler ve birtakım kanatlar vardı!” demişti [Buhārî, “Tefsîr”, 96; Müs-

lim, “Münâfıkîn”, 38;  Ahmed b. Hanbel, II, 370]. 

[2863] “Bak şu yasak koyana!” ifadesinin anlamı şudur: Allah’ın kulla-

rından birinin namazını niyazını engelleyeni bana haber ver hele! Bu yasakçı, 

Allah’a ibadeti yasaklarken doğru bir yol üzerindeyse… yahut putlara ibadeti 

emrederken -itikadınca- iyiyi emretmekte ise [iyi… Ama ] ya bir de Bizim de-

diğimiz gibi hakkı yalanlamakta ve sahih dinden dönmekte ise..!?1 “Bilmiyor 

mu ki Allah [her şeyi] görüyor?!” Ve onun ahvâline yani hidayetine ve sapkınlı-

ğına muttali olup buna göre onun karşılığını verecek! -Bu bir tehdittir.- 

[2864] ŞayetŞayet “ َ -ifadesinin müteallakı ne (?Gördün mü / Ne dersin) أرأ

dir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Müteallâk, şart cümlesiyle birlikte  ى  yasak) ا

koyan) cümlesi olup bunlar iki mef‘ûl konumundadırlar. “Peki, şartın cevabı 

nerede?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Hazfedilmiş olup; “Ya o doğru yoldaysa ya da 

takvayı emrediyorsa; bilmiyor mu ki, Allah gerçekten görmektedir!” şeklin-

de takdir edilir. Cevabın hazfi, onun ikinci şartın cevabında zikredilmesinin 

delâleti sebebiyledir. “Peki, ‘Bilmiyor mu?’ sorusunun şarta cevap olması nasıl 

sağlıklı olabilmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu tıpkı senin; “Ben sana ikramda 

bulunsam, sen de bana ikramda bulunur musun?” ve “ Zeyd sana iyilik etse, 

sen de ona iyilik eder misin?” sözünün sağlıklı olması gibidir. ŞayetŞayet “Peki, 

ikinci َ َ Bu nasıl [ilk] ? أرأ  nin iki mef‘ûlü arasında yer alabilmiş?” dersen dersen’أرأ

şöyle derim:şöyle derim: Bu, pekiştirme için tekrarlanmış zait bir ifadedir. 

] 2865[  Hasan-ı Basrî’den rivayet edildiğine göre, bu adam  Selmân-ı 

Farsî’nin (v. 36/656) namazını niyazını engelleyen  Ümeyye b. Halef imiş. 

15. Hayır!.. Vazgeçmezse, onu mutlaka perçeminden tutup 
sürükleyeceğiz!..

1 Burada, gâib zamiri  Ebû Cehl’e ait kabul edilerek, herhangi bir muhataba sorulmaktadır ki bunda  Ebû 

Cehl gibilere ince bir dokundurma yatmaktadır. / çev. 
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אف1367 כ ا

 ِّ אل:   . وروي   ا أ  אءً  אء إ ل ا  Ṡ  ا ّ ر כ

ت  رأ    ، ي   ا אل:   . ا:  א ؟  כ أ و    

إن   אل:  ؟!  כَ ا א  أ א  כ  א  : ا  א  ، כ   אءه    !

. ً وأ َ אر و ًא   و 

ا  ] ٢٨٦٣[ אد  أ     אه:  و  { َ ْ َ ي  ِ ا  َ ْ {أرََءَ

אدة ا أو כאن  א     ة  א    כ ا . إن כאن ذ

כ إن כאن  . وכ א  אن כ و אدة ا א     ى  وف وا א ا  ً آ

نَ  ِ  ْ َ ْ َ  ْ َ . {أَ ل  א  ، כ כ  وا  ا ا  ا

ا  כ. -و אز   ذ اه و  ا   ى} و  أ َ َ  َ ا

 .- و

]٢٨٦٤ [ ، }  ا ا َ ْ َ ي  ِ : {اَ }؟  َ ْ א  {أرَأ  : ن 

وف،    : ط؟  ا اب    : ن   . ا א    و

ف  א  ى}؟ وإ َ َ  َ نَ ا ِ  ْ َ ْ َ  ْ َ ى أَ َ ْ ِא  َ َ ى أوْ أ َ ُ ْ َ ا َ ه: {إنْ כَאنَ 

 { ْ َ ْ َ  ْ َ ن {أَ כ ّ أن  כ   : ن   . א ط ا اب ا ه    ذכ

כ  ؟ وإن أ إ כ כ أ כ: إن أכ   ّ א  : כ ط؟  ًא  ا

}؟  َ ْ ل {أرَأ א   א و } ا َ ْ א {أرَأ  : ن  ؟  ز   إ

 . כ رة  ّ כ ة  :  زا

ة.] ٢٨٦٥[ אن  ا و ا أ أ   כאن  

﴾ِ
َ
ِ א ِא א  ً َ ْ َ َ  ِ َ ْ َ  ْ َ  ْ

ِ َ ١٥-﴿כَ 

٥

١٠

١٥
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] 2866[ -kelimesi, Allah’a ibadetten alıkoyması ve  Lât’a iba (!Hayır) כَ

deti emretmesinden ötürü  Ebû Cehl için bir men ve uzaklaştırmadır. Ar-

dından şöyle buyurmuştur: “Eğer” bulunduğu durumdan “vazgeçmezse, 

mutlaka perçeminden kavrayıp sürükleyeceğiz!” Perçeminden yakalayıp, 

onu ateşe çekeceğiz! es-Sef‘ bir şeyi kavrayıp şiddetlice çekmektir. Amr b. 

Ma‘dîkerib (v. 21/642) şöyle demiştir:

Öyle bir kavimdir ki bunlar, ‘İmdât!’ denildi mi, sen onları ya atın 

tayına gem vurmuş ya da onu perçeminden çekerken (savaşa koşarken) 

görürsün!

[2867] Şeddeli Nûn ile le-nesfa‘anne şeklinde de okunmuştur. İbn 

 Mes‘ûd ise le-esfa‘an  (Mutlaka... yakalayacağım!) okumuştur. Bu kelime-

nin Mushaf ’ta Elif ’li olarak yer alması vakıf hükmünde olmasına göredir. 

] 2868[ א א  kelimesinde, bunun adı geçen kişinin perçemi olduğu bi-

lindiği için Ahit Lâm’ı ile yetinilip, izāfete gerek duyulmamıştır.1 

16. O yalancı, günahkâr perçemden!..

] 2869[ א  (perçem) kelimesi, א -den bedeldir; nekire olduğu hâl’ا

de ma‘rifeden bedel kılınması, sıfat giyerek müstakil bir anlam ifade et-

miş olması sebebiyle caizdir (dolayısıyla ma‘rife hükmündedir). (Mahzuf 

mübtedânın haberi olacak şekilde) hiye nâsıyetun (O; yalancı, günahkâr bir 

perçemdir.) takdiri üzere nâsıyetun; mansūb olarak da nâsıyeten şeklinde de 

okunmuştur ki her ikisi de sövgü anlamı ifade eder. O perçemin yalancılık 

ve günahkârlıkla betimlenmesi mecâzî isnat2 olup bu iki sıfat gerçekte per-

çemin sahibine aittir. Bu kullanımda; nâsıyeti kâzibin hātıin (yalancı, günah-

kâr birinin perçeminden) demende olmayan bir güzellik ve akıcılık vardır. 

17. Çağırsın bakalım kulübün(deki adamlar)ı! 
18. Biz de zebânileri çağırırız!..

] 2870[ אدِى -kavmin toplanıp bir araya geldiği meclis demek olup kaste ا

dilen meclis erbabıdır. Tıpkı Cerîr’in (v. 110/728) (düşmanlarını betimler-

ken) şöyle dediği gibi: 

Onların bıyık uçları kızıla çalan (heybetli… ve kendi aralarında) 

alçak gönüllü meclisleri (meclis adamları) vardır.

1 Yani kimin perçemi olduğu belli olduğundan, “onun perçeminden” değil, “o perçemden” buyrulmuştur. / ed.

2 Mecazî anlamın kastedildiğinin aklen bilinmesidir. / çev. 
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ه ] ٢٨٦٦[ ، وأ א אدة ا  ء      } ردع   و {כَ

א  ن   ،{ ِ
َ
ِ א א ِ א  ً َ ْ َ َ א   {  { ِ َ ْ َ  ْ َ  ْ

ِ َ אل: { ت،   אدة ا

و   אل  ة.  ّ و  ء  ا ا   وا  אر!  ا إ  א  و 

ب: כ

ِ ِ א َ هِ أَوْ  ِ ْ ُ  ِ ِ ْ ُ  ِ ْ َ  ْ ِ   Ḍ  ْ ُ َ ْ ُ رَأَ ِ ُ ا َ َ مٌ إذَا  ْ َ

א ] ٢٨٦٧[ وכ א».  ً د « ا  أ  و دة.  ّ ا ن  א  ،« ئ « و

. כ ا א    ا 

]٢٨٦٨ [. א م ا  ا ر، اכ  כ א ا א  א  أ و

﴾ٍ َ ِ א َ  ٍ َ ٍ כَאذِ َ
ِ َא ﴿-١٦

א ] ٢٨٦٩[ ة؛  כ و   ، ا א   אز  و ؛  א ا ل    { ٍ
َ
ِ َא }

 . א  « א و«  ، א   :  ،« ٌ א » ئ  و ة.  א א  و 

א   و אزي؛  ا אد  ا وا   ب  כ א א  وو  . ا א   وכ

. ٍ א ِ כאذبٍ  א כ:  א    ا  א. و  ا وا א ا 

﴾ُ َ َאدِ عُ  ْ َ ْ َ ﴿-١٧

﴾َ َ
ِ َא عُ ا ْ َ َ ﴿-١٨

أ ] ٢٨٧٠[ اد  وا ن.  أي  م،  ا ى   ي  ا ا  אدي  وا

: אل  א  אدي. כ ا

 Ḍ  ٌ َאلِ أَذِ ِّ ُ ا ْ ُ  ٌ ِ ْ َ  ْ ُ َ

٥

١٠

١٥
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Züheyr [b. Ebû Sülmâ] (v. 609) da şöyle demiştir: 

İçlerinde, yüzü güzel meclisler (meclis adamları) vardır.

ُ َ א َ َ  .meclis” demektir“ ا

[2871] Rivayete göre;  Ebû Cehl, namaz-niyaz hâlindeki Peygamber’in 

(s.a.) yanına gelmiş ve “Ben seni yasaklamamış mıydım?!” demişti. Pey-

gamber,  Ebû Cehl’e ağır konuşunca onun; “Ben bu vadi (Mekke)  halkının, 

meclis arkadaşı en çok olanı iken, sen beni tehdit mi ediyorsun?!” demesi 

üzerine de bu âyet inmişti [Tirmizî, “Tefsîr”, 85;  Ahmed b. Hanbel, I, 329]. 

[2872]  İbn Ebû ‘Able (v. 151/768) mef‘ûl çatılı olarak (edilgen sîga ile) 

se-yud‘a’z-zebâniyetu (zebâniler çağrılacaktır) şeklinde okumuştur. Zebânî 
Arapların konuşmasında “inzibat memurları” anlamına gelip, bunun te-

kili “defetme” anlamındaki ez-zebn kökünden gelmek üzere, ‘ifriyetun vez-

nine benzer olarak zibniyetun kelimesidir. Müfredinin zibniyyun olduğu da 

söylenmiştir; anlaşıldığı kadarıyla, ez-zebn lâfzına nispet edilmiş, sonra da 

mensubiyet için sîgası değiştirilmiştir. Tıpkı Arapların (emsi [dün] lâfzın-

dan) imsiyyun (düne dair) demeleri gibi. Kelimenin aslı zebâniyyu olup bedel 

üzere1 ٌ َ
ِ َא  .denilmiştir. Kastedilen azap melekleridir زَ

[2873] Hadiste şöyle geçmektedir: Hz. Peygamber ( Ebû Cehl için): 

“Taraftarlarını çağırsaydı, zebâniler onu ulu orta yakalarlardı!” buyurmuş-

tur [Buhārî, “Tefsîr”, 96; Tirmizî, “Tefsîr”, 85;  Ahmed b. Hanbel, I, 329].

19. Hayır! Ona boyun eğme; (sadece Bize) secde et ve yakınlaş...

] 2874[  kelimesi  Ebû Cehl için bir men‘dir. “Ona boyun (!Hayır) כَ

eğme!” Yani ona karşı isyan konumunu sürdür. Tıpkı “Öyleyse, yalanlayan-

lara itaat etme!” [Kalem 68/8] âyetinde olduğu gibi. 

[2875] “Secde et!” Yani secdeye devam et! -‘Namaz kılmaya…’ demek 

istiyor.- “Ve Rabbine “yaklaş!” Hadiste şöyle geçmektedir:  “Kulun, Rabbi-

ne en yakın olduğu an secde ettiği andır.” [Müslim, “Salât”, 215]

[2876] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Her kim ‘Alâk sûresini 

okursa sanki bütün kısa sûreleri okumuş gibi ona sevap verilir.”

1 Yani Yâ’lardan birinin yerine Tâ getirilerek. / ed.
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אف1371 כ ا

: אل ز و

 Ḍ  ْ ُ ُ ُ אنٌ وُ َ ِ אتٌ  َ א َ َ  ْ ِ ِ وَ

 . א ا وا

כ؟  ] ٢٨٧١[ אل: أ أ  ، ل ا  Ṡ و   ّ א   روي أن أ

. ًא؟!  אد ادي  א أכ أ ا د وأ ّ אل: أ ل ا  Ṡ؛   ر

א  ] ٢٨٧٢[ ل. وا אء  »،  ا ُ א ُ ا أ ا أ  « و

، وכ  : ز . و ، כ  ا و ا ة ز ا ط؛ ا َ ب ا م ا כ

א   ز  :  ، א ز  : وأ ؛  إ כ   ،    ، ا إ   

اب.  כ ا اد:  ؛ وا ا

ًא!] ٢٨٧٣[ א א  אد  ا א  و ا  Ṡ:  د

بْ﴾ ِ َ ْ ْ وَا ُ ْ ُ وَا ْ ِ ُ ١٩-﴿כَ  

أ   ] ٢٨٧٤[ א  ا   أي   { ُ ْ ِ ُ  َ }  . ردع    { {כَ

 .[٨ : } [ا َ ِ ِّ כَ ُ ْ ِ ا ِ ُ  َ َ ، כ { א

إ ] ٢٨٧٥[ ب  و بَ}  ِ َ ْ {وَا ة.  ا دك،   ودم    { ْ ُ ْ {وَا

. ن ا إ ر إذا  כ א  ب  : أ כ. و ا ر

أ ] ٢٨٧٦[ א  כ ا  أ   ا  رة  أ    :Ṡ ا   ل  ر  

. ّ כ ا

٥

١٠

١٥



KADİR SÛRESİ

Mekke’de  nâzil olmuştur,  Medenî olduğu da söylenmiştir. 5 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Biz onu, şüphesiz Kadir gecesi indirdik. 

[2877] Kur’ân’ın azametini Allah üç yönden ortaya koymaktadır: (i) 
Kur’ân’ın indirilmesini yine Kur’ân’a dayandırmış ve bu “indirme” işine başka-
sını değil, sırf onu özgü kılmıştır. (ii) Kur’ân’ın şan ve şöhretine ve ona dikkat 
çekmenin gereksizliğine tanıklık etmek için onu açık ismiyle değil de “o” za-
miriyle getirmiştir. (iii) Onun indirildiği zaman diliminin kadrini yüceltmiştir. 

[2878] Rivayete göre Kur’ân, Kadir gecesi topyekûn  Levh-i Mahfûz’dan 
dünya semasına indirilmiş,  Cebrâil onu vahiy yazan meleklere imlâ ettir-
miş, sonra da onu 23 senede Peygamber’e (s.a.) parça parça indirmiştir. 
 Şa‘bî’den rivayet edildiğine göre âyetin anlamı: “Biz onu indirmeye kadir 
gecesi başladık.” şeklindedir. 

[2879] Kadir gecesinin vakti hususunda âlimler ihtilaf etmişlerdir. 
Çoğu bunun Ramazan ayının son on gününün tek rakamlı olanlarında yer 
aldığı görüşündedir ki ekseri görüş de bunun (son) yedinci (yirmi yedinci) 
gece olduğudur. Muhtemelen, bu gecenin gizli tutulmasının sâiki, o geceyi 
amaçlayanın onu denk getirebilme isteğiyle gecelerin çoğunu ihya edip, 
böylece ibadetinin çoğalması, sevabının katlanması ve bunun açıklanması 
hâlinde insanların bundaki fazileti yakalamaya odaklanıp, diğer gecelerde 
ibadeti eksik tutmamaları hususudur. 

[2880] Kadir gecesi, “işlerin takdir edilip, hükme bağlandığı gece” an-
lamına gelir ki bunun gerekçesi, “Hükme bağlanacak her iş o gece ayrılır...” 
[Duhān 44/4] âyetidir. Gecenin bu ismi almasının, diğer gecelere kıyasla yüce 
ve şerefli olması sebebiyle olduğu da söylenmiştir. 

2. Nereden bileceksin ki nedir Kadir gecesi?
3. Bin aydan daha hayırlıdır Kadir gecesi. 

[2881] Yani senin kavrayışın o gecenin fazilet ve kıymetinin yüceliğinin 
nihai sınırına henüz ulaşabilmiş değildir. Daha sonra Allah Teâlâ bunu Pey-
gamber’e (s.a.); onun bin aydan daha hayırlı olduğu şeklinde açıklamıştır. 
O gecenin faziletinin bu nihai sınıra varıp dayanmasının sebebi, (4. âyette 
belirtildiği şekliyle) meleklerin ve Rûh’un inip durması ve her bir hüküm 
giyecek işin karara bağlanması adına Allah Teâlâ’nın zikretmiş olduğu dinî 
maslahatların bu gecede vücut bulmasıdır.
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ر رة ا

א ٥ א . وآ ؛ و :   כ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

رِ﴾ ْ َ ْ ِ ا َ ْ َ  
ِ َאهُ  ْ َ ْ א أَ ١-﴿إِ

א ] ٢٨٧٧[ ً ، و  ا إ א أن أ إ ؛ أ آن   أو  ا
אء  א وا א אدة   א  ه دون ا ا אء  א أ  ه. وا  دون 

 . ل  ي أ ار ا ا א ا   . وا  ا 

אء ] ٢٨٧٨[ ظ إ ا ح ا ر  ا ة   ا ل  وا روي أ أ
ث  א   ً  Ṡ  ل ا ة،  כאن   ر َ ّ ه   ا א. وأ ا

ر. ا   ا א إ أ א ا : ا إ . و ا و 

وا ] ٢٨٧٩[ אن  ا ا א   ر כ  أ א،  ا  و وا
א أن    א ا إ إ א. و ا א  א ا ل أ א. وأכ ا אر  أو
כ  ، وأن   ا א  ، و אد כ  א،  ا א  ً ة  כ א ا א ا

א.  ا   ّ א  א ا  א  إ אر אس  إ ا

قُ ] ٢٨٨٠[ َ ْ ُ א  َ
ِ א { א،    א ر و ُ  ا ر  و  ا

. א א ا א   א و כ    : אن: ٤]. و } [ا ٍ כِ َ  ٍ ْ כُ أَ

رِ﴾ ْ َ ْ ُ ا َ ْ َ א  َ א أدَْرَاكَ  َ ٢-﴿وَ

﴾ ٍ ْ َ  ِ ْ ْ أَ ِ  ٌ ْ َ رِ  ْ َ ْ ُ ا َ ْ َ ﴿-٣

و ] ٢٨٨١[ א  א  כ  رِ}  و  درا ْ َ ْ ُ ا َ ْ َ א  َ א أدَْرَاكَ  َ {وَ
א  ه ا א إ  אء  . و ار א   أ  כ  א.   ذ ر  ّ
وح، و כ  כ وا ل ا א   א ا ا ذכ א  ا א  

 . כ أ 

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2882] Özel olarak bu müddetin [yani tam 1000 yılın] belirlenmesiyle il-
gili olarak da şu zikredilir: Peygamber (s.a.), İsrâiloğullarından bir adamın 
Allah yolunda bin ay silah kuşanıp savaştığından bahsedince, müminler 
buna taaccüp etmiş ve amelleri kendilerine değersiz gözükmüştü. İşte buna 
binaen kendilerine o savaşçının süresinden daha hayırlı olan bir gece bah-
şedilmiş oldu. Yine söylendiğine göre; eski zamanlarda bir kişi Allah’a bin 
ay ibadet etmedikçe ona âbid (ibadet eden) denmezmiş. İşte böylece, (Müs-
lümanlara da) ihya etmeleri hâlinde o âbidler kategorisine ait âbid ismiyle 
anılmaya hak kazanacakları bir gece bahşedilmiş olmuş. 

4. O gece, melekler ve Ruh her işle ilgili olarak Rablerinin izniyle 
iner dururlar. 

[2883] “(Melekler) ve Ruh” -yani  Cebrâil- dünya semasına, bir görüşe 
göre de yeryüzüne “her işle ilgili olarak” yani Allah’ın bu seneden itiba-
ren gelecek seneye kadar hükme bağladığı her işten ötürü “iner dururlar.” 
Ruh’un, meleklerin ancak o gece görebildikleri bir melek türü olduğu da 
söylenmiştir. [ ٍ ْ ِ أ ّ ْ כُ ِ  (her işle ilgili olarak) ifadesi] “her insandan ötürü” anla-
mında min külli’mriin şeklinde de okunmuştur. Söylendiğine göre melekler, 
bu gece karşılaştıkları her mümin erkek ve kadına mutlaka selâm verirler-
miş. 

5. Tanyeri ağarıncaya kadar da tam bir esenliktir o gece. 

[2884] O tamamen selâmettir; yani Allah diğer gecelerde hem belâ hem 
selâmet hükmederken, bu gece zarfında selâmet ve hayırdan başka bir şey 
takdir etmez. Yahut o gece, meleklerin Müslümanlara çokça selâm vermesi 
sebebiyle selâmdan başka bir şey değildir. 

[2885] [ ِ ْ َ ] Lâm’ın fethasıyla ve kesresiyle okunmuştur (matlâ‘ - matli‘). 

[2886] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Her kim Kadir sûresini 
okursa, ona Ramazan orucunu tutan ve Kadir gecesini ihya eden kişinin 
sevabı gibi sevap verilir.” 
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אف1375 כ ا

]٢٨٨٢ [   ً ر ذכ   Ṡ ا   ل  ر أنّ  ة  ّ ا ه  وذכ   

ت  א כ، و ن  ذ ،  ا ح   ا أ  ا  ا إ

א   : إنّ ا  אزي. و כ ا ة ذ ّ ا       ، א إ أ

ن   ّ ا أ א כא ا  إن أ  ، א   ا أ  אل   א כאن 

אد. כ ا א  أو ا 

﴾ ٍ ْ ِ أَ ّ ْ כُ ِ  ْ ِ ِّ ذْنِ رَ ِ ِ א  َ
ِ وحُ  ُ وَا ِכَ َ ْ لُ ا َ َ ﴿-٤

]٢٨٨٣ [ : . و وحُ}  رض. {وَا : إ ا א، و אء ا لُ} إ ا َ َ }

ل  أ  } أي  ٍ ْ ِ أَ ّ ْ כُ ِ כ ا {  ّ כ إ ا ا כ     ا

אن.  ئٍ»، أي  أ כ إ ِ ئ « כ ا . و َ א כ ا إ  אه ا  כ أ 

. כ ا ا     ّ ًא و  إ ن    : و

﴾ ِ ْ َ ْ ِ ا َ ْ َ  َ  َ
ِ مٌ  َ ﴿-٥

]٢٨٨٤ [ ، ّ ا وا א إ ر ا  ، أي    ّ א  إ  { َ
ِ مٌ  َ }

 . ن  ا א  ة  כ م،   ّ א  إ . أو  ء و א  و  

א.] ٢٨٨٥[ م وכ »  ا ئ « و

אم ] ٢٨٨٦[ כ  ا  أ   ر  ا رة  أ    :Ṡ ا   ل  ر  

ر. א  ا אن وأ ر

٥

١٠

١٥



BEYYİNE SÛRESİ

Mekke’de  nâzil olmuştur,  Medenî olduğu da söylenmiştir. 8 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1-3. Nankörce inkâr eden Ehl-i Kitap ve müşriklerin tamamı, 
kendilerine apaçık kanıt -yani dosdoğru mesajlar içeren birtakım 
kutsal sahîfeler okuyan bir resûl- gelinceye kadar (güya ittifak ettikleri 
inkârcılıktan) ayrılacak değillerdi!” 

4. Oysa kendilerine kitap verilenler, ancak kendilerine böyle bir 
kanıt geldikten sonra parçalanmışlardı!..

[2887] Nankörce inkâr eden iki fırka -yani Ehl-i Kitap ve Müşrikler- 

Muhammed’in (s.a.) peygamber gönderilmesinden önce; “Tevrat  ve  İncil’de 

yazılı olan, vaat edilmiş ‘o peygamber’ -yani Muhammed- gönderilinceye 

kadar, üzerinde bulunduğumuz dinimizden ayrılmayacağız.” diyorlardı. Al-

lah onların bu sözünü nakledip, sonrasında: “Oysa kendilerine kitap veri-

lenler ancak kendilerine böyle bir kanıt geldikten sonra parçalanmışlardı.” 

buyurdu; yani ‘o peygamber’ kendilerine geldiğinde hak üzerinde sözbirliği 

ve ittifak oluşturma vaadinde bulunmuşlardı; ama sonra; onları haktan ko-

partan ve inkârda ısrar ettiren tamamen o peygamberin gelişi oldu! Bunun 

konuşmadaki benzeri şudur: Günahkâr bir fakir, kendisine nasihatte bu-

lunan birine; “Allah bana zenginlik nasip etmedikçe içinde bulunduğum 

durumdan ayrılmayacağım!” der. Müteakiben Allah ona zenginlik nasip 

edince günahı iyice artırır. Bu sefer ona nasihatte bulunan kişi kınama ve 

ilzam amaçlı olarak daha önce söylediklerini kendisine hatırlatmak üzere 

“Sen zenginleşinceye kadar günahkârlıktan ayrılacak değildin; ama zengin 

olduktan sonra daldın günaha!” der.

[2888] Bir şeyin bir şeyden infikâk etmesi, -bir kemiğin eklem yerinden 

ayrılması gibi- bitişik oluşunun ardından ayrılmasıdır. Anlam: “Dinlerine 

iyice yapışmakta oldukları ve onu ancak bir َ ِّ َ ’nin gelmesi hâlinde terkede-

cekleri” şeklindedir ki َ ِّ َ  “açık hüccet” demektir ve ٌل َ de ر ِّ َ ’den bedeldir. 

İbn  Mes‘ûd kıraatinde ise َ ِّ َ ’den hâl olmak üzere rasûlen şeklindedir.1 

[2889] İçerisinde; gerçeği ve adâleti dillendiren dosdoğru “birtakım 
kitâbların” yani yazılı belgelerin yer aldığı; bâtıldan arınmış “birtakım say-
faları yani yazı malzemesini (okuyan bir peygamber).”

1 (i) “Bir kanıt- yani peygamber…” - (ii) “peygamber olmak üzere bir kanıt…” / ed.
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رة ا

א ٨ א . وأ ؛ و :   כ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

 َ  َ כِّ َ ْ ُ  َ כِ ِ ْ ُ ْ وَا َאبِ  כِ ْ ا  ِ ْ أَ  ْ ِ وا  ُ َ כَ  َ ِ ا  ِ َכُ  ْ َ ﴿-١-٣
﴾ٌ َ ِّ َ  ٌ ُ א כُ َ ِ ةً  َ َ ُ א  ً ُ ُ  ُ ْ َ  

ِ َ ا ِ لٌ  ُ ُ رَ َ ِّ َ ْ ُ ا ُ َ
ِ ْ َ

﴾ُ َ ِّ َ ْ ُ ا ُ ْ אءَ َ א  َ  ِ ْ َ  ْ ِ َאبَ إِ  כِ ْ ا ا ُ َ أوُ ِ قَ ا َ َ א  َ ٤-﴿وَ

ن   ] ٢٨٨٧[ אم  ة ا אب و כ אر  ا أ ا כ כאن ا

د  ا ا  כ    و  א  د א     כ    :Ṡ ا  

ا  א כא א  כ ا   ،-Ṡ   راة وا -و ب  ا כ ي   ا

אع  ون ا ِ َ ا  َאبَ}،  أ כא כِ ْ ا ا ُ قَ ا أوُ َ َ א  َ אل: {وَ   ،

 ّ א   ا و أ ل،   אء ا אق  ا إذا  כ وا ا

א   ل ا ا م أن  כ ه  ا ل  Ṡ. و ء ا  ّ כ إ  ا

א،  ً داد  ز ا ا   ، ز ا ا א    א أ כٍّ    :

 ّ כ  ا إ א  رأ ، و כًא  ا   כ    : ل وا

א.  ً ا א وإ ً א כאن   ه  כ אر!   ا

כ ] ٢٨٨٨[ ، כא إذا ا א  ا  ا ء أن  ء  ا כאك ا وا

، وا  ء ا   ّ כ إ ن    : أ  ؛ وا  

 ً א  ،« : «ر اءة  ا }. و  َ ِّ َ ْ ل  {ا لٌ}  ُ ؛ و{رَ ا ا ا

 .  ا

]٢٨٨٩ [ { ٌ َ ِّ َ אت { כ  { ٌ ُ א כُ َ ِ ؛ { א ةً}  ا َ َ ُ ا { א}  ً ُ ُ }

ل.  א وا א   

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2890] Ayrılmalarından maksat; haktan ayrılıp sıyrılmalarıdır. Yahut 
bazısı inanan, bazısı ise inkâr ederek “Muhammed, ‘o [beklenen] peygamber’ 
değil!” diyen; yine bazısı (onu) tanıyıp, bazısı inatla direten kimseler olmak 
üzere fırka fırka gruplaşmaları demektir. 

[2891] ŞayetŞayet “Neden Ehl-i Kitap ve Müşrikler önce birlikte zikredil-
mişken, sonra ‘Oysa kendilerine kitap verilenler ancak kendilerine böyle 
bir kanıt geldikten sonra parçalanmışlardı.’ âyetinde sadece Ehl-i Kitap zik-
redilmiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü onlar kitaplarında mevcut olması 
sebebiyle Muhammed (s.a.) hakkında bir bilgiye sahiptiler. Binaenaleyh, 
onlar ‘o peygamber’den ayrı düşme ile sıfatlanınca, hiçbir kitabı olmayan 
(müşrik), bu sıfata elbette çok daha dâhil olacaktır.1  

5. Oysa onlara emredilen; samimi birer muvahhit olarak dini 
yalnızca Allah’a özgü kılıp (sadece) O’na kulluk etmek; namazı 
dosdoğru kılmak ve zekâtı vermekten ibaretti... ki dosdoğru (ümmetin) 
din(i) budur; 

[2892] Yani Tevrat  ve  İncil’de hanîf dinden başkasıyla memur değiller-
di; ama (bu dini) tahrif ve tebdil ettiler. 

[2893] “İşte dosdoğru din budur.” Yani dosdoğru ümmetin dini budur. 
[ ِ َ ِّ ُ ا כ دِ -millet olarak2 yorumlanarak ve zâlike’d-dînu’l-kayyi د [ifadesi وذ
metu şeklinde de okunmuştur. 

[2894] ŞayetŞayet “Oysa onlara emredilen yalnızca Allah’a kulluk etmekten 
ibaretti.” âyetinin yorumu nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, “Her iki kitapta 
mevcut olanla, Allah’a ancak bu sıfat üzere3 kulluk etmek için memur kı-
lınmışlardı.” anlamındadır. 

[2895] İbn  Mes‘ûd … illâ en ya‘budû… şeklinde okumuştur ki; “Al-
lah’a kulluk etmekle memur kılınmışlardı.” anlamındadır. 

6. Nankörce inkâr eden Ehl-i Kitap ve müşrikler; şüphesiz kalıcı 
olarak cehennem ateşindedirler! Bunlardır işte yaratıkların en 
kötüleri!.. 

1 Aslında, Müşrikler Ehl-i Kitap’tan farklıdır; burada, kutsal kitaba inanan Yahudilerle, sonradan verilen 

 İncil’lere bağlanan Hıristiyanlar arasında yaşanan tefarruk [ayrışma] söz konusu edilmektedir. Nor-

malde, yeni gelen kutsal kitaba yani  İncil’e de inanmaları gerekirdi; ama inanmadılar ve Ehl-i Kitap; 

“ Yahudi -   Hıristiyan” diye iki ana gruba ayrıldı. / ed. 

2 Yani müzekker olmak hasebiyle, ِ َ ِّ ِ kelimesinin mevsufu olamasa da, müennes bir kelime olan ا  şek-

linde tefsir edilerek sıfat - mevsuf oluşturacak şekilde okunmuştur. İlkinde; “…ki dosdoğru ümmetin 

dini budur” anlamında, bu kıraatte ise “ki dosdoğru din budur.” anlamındadır.  / ed.

3 Yani şirksiz, riyasız tam bir ihlâsla… / ed.
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אف1379 כ ا

ًא؛ ] ٢٨٩٠[ أو    ، א  وا ا  اد     وا

. א ف و ؛ و   אل:   כ و ، و  أ   آ

أ ] ٢٨٩١[ د  أ   ً أوّ כ  وا אب  כ ا أ      : ن 

ا    כא   : َאبَ}؟  כِ ْ ا ا  ُ أوُ  َ ِ ا قَ  َ َ א  َ {وَ אب    כ ا

ا    َ אب  أد ق  כאن   כ א ا  ذا وُ  ، ده  כ  

. ا

ةَ  ا ا  ُ
ِ ُ وَ אءَ  َ َ ُ  َ ِّ ا  ُ َ  َ ِ ِ ْ ُ  َ ا وا  ُ ُ ْ َ

ِ إِ  وا  ُ
ِ أُ א  َ ٥-﴿وَ

﴾ِ َ ِّ َ ْ ُ ا ِכَ دِ כَאةَ وَذَ ا ا ُ ْ ُ وَ

כ ] ٢٨٩٢[ و  ، ا א   ّ إ وا  راة  ا وا}    ُ
ِ أُ א  َ {وَ

ا.  ا و

]٢٨٩٣ [ ،« ُ ُ ا כ ا ئ «وذ . و }، أي د ا ا ِ َ ِّ َ ْ ُ ا ِכَ دِ {وَذَ

 . א و ا   

א ] ٢٨٩٤[ אه و  : }؟  وا ا ُ ُ ْ َ
ِ وا إِ  ُ

ِ א أُ َ : {وَ א و   : ن 

 . ه ا وا ا   ّ  أن  א إ כ א  ا وا  أ

وا.] ٢٨٩٥[ ن   : وا»،  د «إ أن  أ ا  و

 َ ِ ِ א َ  َ َ َ َאرِ   ِ  َ כِ ِ ْ ُ ْ وَا َאبِ  כِ ْ ا  ِ ْ أَ  ْ ِ وا  ُ َ כَ  َ ِ ا ٦-﴿إِن 

﴾ ِ ِ َ ْ َ ا  ْ ُ כَ 
ِ َ א أوُ َ ِ

٥

١٠

١٥
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7. İman edip sâlih amel işleyenler; yaratıkların en hayırlıları da 
bunlardır işte. 

8. Onların, Rableri katında alacakları karşılık; altından ırmakların 
aktığı, temelli kalacakları Adn Cennetleridir. Allah onlardan razı, 
onlar da O’ndan razıdır. Rabbine karşı saygılı (yaşamış) olan kimselere 
mahsustur bu... 

[2896]  Nâfi‘ (v. 169/785) Hemze ile el-berîetu şeklinde okurken, diğer-

leri Hemze’siz olarak; lâfzın hafifletilmiş şekliyle ِ  ;şeklinde okumuştur ا

zira ِ ُ ve ا ِ َ  lâfızları çokça tekrarlanan kullanımlardan olup bu yüzden ا

hafifletilip aslı terkedilerek (Hemze’siz) okunurlar. [ ْ ] hayyirin çoğulu ola-

rak hıyâru’l-beriyyeti şeklinde okunmuş olup bunun örneği, ceyyid ve tayyib 

lâfızlarının çoğulu olan ciyâdun ve tıyâbun kelimeleridir.

[2897] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Her kim Lem Yekun sû-

resini okursa, kıyamet günü akşam sabah yaratıkların en hayırlısıyla beraber 

olur.” 

5

10

15



אف1381 כ ا

﴾ِ ِ َ ْ ُ ا ْ َ  ْ ُ כَ 
ِ َ אتِ أوُ َ ِ א ا ا ُ ِ َ ا وَ ُ َ َ آ ِ ٧-﴿إِن ا

א  َ ِ  َ ِ ِ א َ אرُ  َ ْ َ ْ א ا َ ِ ْ َ  ْ ِ ي  ِ ْ َ نٍ  ْ َ אتُ  َ  ْ ِ ِّ َ رَ ْ ِ  ْ ُ اؤُ َ َ ﴿-٨

﴾ُ َ رَ
ِ َ  ْ َ ِ ِכَ  ُ ذَ ْ َ ا  ُ ْ وَرَ ُ ْ َ  ُ َ ا

ِ ا رَ ً َ أَ

א ] ٢٨٩٦[ وا   ، ّ وا  . ا اء   ّ وا ؛  א  ،« «ا א  أ 

 ، ِّ   ،« ا אر  » ئ  و  . ا ور  אل    ا ا 

. אب    و אد و כ

אء ] ٢٨٩٧[ א   ا  م ا כ כאن  أ     :Ṡ  ل ا  ر

. ً و

٥



ZİLZÂL SÛRESİ

Medîne’de nâzil olmuştur. Mekke’de  olduğu da söylenmiştir, 8 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Arz kendine özgü (müthiş) bir sarsılışla sarsıldığında,
2. Ağırlıklarını dışarı çıkardığında…

] 2898[ א َ َ ا َ ْ -ifadesi Zâ’nın kesresiyle de fethasıyla da okunmuştur. Kes ز
reli olanı mastar, fethalı olanı ise isimdir. Şeddeli kelime dışında, isim çatı-
larında fethalı fa‘lâlun sîgası yoktur. 

[2899] ŞayetŞayet “İzāfetli olarak א َ َ ا َ ْ  ”?şeklinde gelmesinin anlamı nedir زِ
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun anlamı “Allah’ın dilemesi demek olan hikmeti 
dâhilinde Arz için gerekli olan sarsıntı demektir; o da daha ötesi olmayan 
son derece şiddetli bir sarsıntıdır.” şeklindedir. Bunun örneği; ekrimi’t-ta-
kıyye ikrâmehû ve ehini’l-fâsika ihânetehû (Müttakîye hak ettiği ikramı yap; 
fâsığı da hak ettiği şekilde alçalt!) demendir ki bununla o ikisinin gerektir-
diği değer verme ve alçaltmayı kastedersin. Yahut “Alabildiğine, mümkün 
olabilecek bütün zelzele kapasitesiyle” demektir.

] 2900[ אلُ  َ ْ  lâfzı, sıklun lâfzının çoğulu olup “([O hayvanlar] (ağırlıklar) ا
kendinizi zorlamadan ulaşamayacağınız bir beldeye) yüklerinizi taşırlar” 
[Nahl 16/7] âyetindeki gibi “ev eşyası” demektir. [2. âyette] Arz’ın karnında 
gömülü bulunan şeyler ‘onun ağırlıkları’ kılınmıştır.

3. İnsanoğlu; “Buna ne oluyor böyle?!” dediğinde.
4. İşte o gün, anlatacaktır o, haberlerini.
5. Senin Rabbinin kendisine vahyetmesiyle...

[2901]  “İnsanoğlu; “Buna ne oluyor,” bu denli şiddetlice sarsılıp, içindeki-
leri dışarı atmış! dediğinde.” Bu, Sur’a ikinci kez üfürüldüğünde Arz’ın, için-
deki ölüleri birer diri olarak dışarı attığı1 vakit olacaktır. İşte insanlar bu sözü, 
aşırı şiddetli durumun kendilerine galebe çalması sebebiyle söyleyeceklerdir. 
Tıpkı: “Vay başımıza gelenleeer!.. Kim kaldırdı bizi yatağımızdan?!” [YâSîn 

36/52] diyecekleri gibi. Bunun, dirilmeye inanmamış olması sebebiyle inkâr-
cının sözü olduğu da söylenmiştir. Mümine gelince, o; “Rahmân’ın vaat ettiği 
ve peygamberlerin de doğru söylediği, buymuş işte!..” [YâSîn 36/52] diyecektir.

[2902] ŞayetŞayet “Arz’ın anlatması ve ona vahyedilmesi ne anlama ge-
liyor?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, Allah’ın dil ile anlatma yerine geçe-
cek şekilde onda oluşturacağı hâllerin mecazlı bir anlatımıdır. Öyle ki 

1 Bkz. Neml 27/82 vd.
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رة ا

א ٨ א . وآ כ ؛ و :  
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

א﴾ َ َ ا َ ْ رَْضُ زِ ِ ا َ ِ ْ ١-﴿إِذَا زُ
א﴾ َ َ א َ ْ رَْضُ أَ ِ ا َ َ ْ ٢-﴿وَأَ

ح ] ٢٨٩٨[ وا ر،  ر  כ א א؛  و اي  ا כ  ئ  א}  َ َ ا َ ْ {زِ
 . א ّ  ا - إ א ل - َ ؛ و  ا  ا

ي ] ٢٨٩٩[ ا א  ا ز אه   : ؟  א א א}  َ َ ا َ ْ {زِ א    : ن 
ه  ه. و ي   ال ا ا ، و ا כ و  ا   ا
ام  כ ا א   א   : ؛  א إ א  ا  ِ وأ  ، ا إכ  ّ ا م  أכ כ: 

. כ  א   ، و  א כ ا . أو ز א وا

]٧]. ] ٢٩٠٠  : [ا  { ْ َכُ א َ ْ أ  ُ ِ ْ َ {وَ  : ا אع  و   ، אل   ا
א.  ً א א أ א  ا א    

א﴾ َ َ א  َ אنُ  َ ْ ِ َאلَ ا ٣-﴿وَ
א﴾ َ אرَ َ ْ ثُ أَ

ِّ َ ُ  ٍ ِ َ ْ َ ﴿-٤
א﴾ َ َ  َ כَ أوَْ نَ رَ ِ ﴿-٥

א  ] ٢٩٠١[ و  ة  ا ا  ه  ز  א}  َ َ א  َ אنُ  َ ْ ِ ا َאلَ  {وَ
א  כ  ن ذ אء،  א أ ا ل و أ א   כ  ا ا א؟! وذ
ا   : : ٥٢]. و َא} [ ِ َ ْ َ  ْ

ِ َא  َ َ َ  ْ َ ن: { א  ، כ   ا ا
 ُ َ َ ا َ א وَ َ ا  َ َ ل: { א ا  ؛  א ؛  כאن    כא ل ا

.[٥٢ : نَ} [ ُ َ ْ ُ ْ قَ ا َ َ وَ

אز ] ٢٩٠٢[   : א؟  אء  وا رض  ا א     : ن 
אن،   א ا  אم  م  א  ال  ا א   א  ا  اث  إ  

٥

١٠

١٥

٢٠
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“Buna da ne oluyor böyle!?” diyecek birinin bu hâllere bakıp da Arz’ın ne-
den sarsıldığını ve niçin ölüleri dışarı attığını ve bunun nebilerin (dünyada 
iken) kendisine karşı uyarıp sakındırdıkları şey olduğunu bileceği şekilde 
gerçekleşecektir. 

[2903] Allah’ın Arz’ı gerçek mânada konuşturacağı ve onun da hayır ve 
şer namına üzerinde işlenenleri haber vereceği de söylenmiştir. (Nitekim:) 
“Arz, herkesin, üzerinde işlemiş olduğu şeylere şahitlik edecektir.” şeklinde 
Peygamber’den  (s.a.) rivayet edilmiştir [Tirmizî, “Kıyamet”, 7]. 

[2904] ŞayetŞayet “اذا ve  (zarflarını) nasb eden âmiller nedir?” dersen dersen 
şöyle derim:şöyle derim:  kelimesi اذا’dan bedel olup ikisini nasb eden âmil ث  
fiilidir. اذا’nın gizli bir fiille, ’in ise ث  ile mansūb kılınması da caizdir. 
“Peki, ث ’nun iki mef‘ûlü nerede?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Birincisi hazfe-
dilmiştir; ikincisi ise א אر  dır. İbarenin aslı tuhaddisu’l-halka ahbârahâ (Arz’أ
kendi haberlerini halka anlatacaktır.) şeklindedir. Şu var ki burada amaçla-
nan, halkın zikredilmesi değil; -o günün azametini vurgulamak için- Arz’ın, 
haberlerini anlatacağının dile getirilmesidir.  

[2905] ŞayetŞayet “כ ر ن  ’nin Bâ’sı neye taalluk etmektedir?” dersen şöyle dersen şöyle 
derim:derim: ث  fiiline taalluk etmekte olup mâna: “Arz, senin Rabbinin ona 
vahyetmesi ve ona anlatmasını emretmesi sayesinde haberlerini anlatacak-
tır.” şeklindedir. Mânanın: “Yer o gün ‘Senin Rabbin Arz’a haberlerini vah-
yetti.’ şeklindeki anlatımı anlatacaktır.” şeklinde olması da caizdir ki bu da; 
“Senin Rabbinin Arz’a vahyetmesi sayesinde Arz’ın anlatması kendi haber-
lerini anlatması demektir” anlamına dayanır. Tıpkı; “Sen, din konusunda 
bana nasihat etmekle bana eksiksiz bir nasihatte bulundun.” demen gibi. 
כ ن ر ’nin, א אر  dan bedel düşmesi de caiz olup buna göre sanki: “O gün’أ
yer; ‘Senin Rabbin ona vahyetti’ (sözünden ibaret olan) haberlerini bir bir 
anlatacaktır.” denmiş gibi olur; çünkü sen (her ikisi de “Ona şöyle şöyle 
anlattım” anlamına gelecek şekilde; harf-i cerli ve harf-i cersiz olmak üzere), 
haddestuhû kezâ ve haddestuhû bi-kezâ diyebilirsin.

] 2906[ א -ifadesi evhâ ileyhâ anlamında kullanılmıştır. Bu (“Rabbi او 
nin Arz’a vahyetmesiyle” ifadesi), tıpkı “Bizim bir şey dilediğimiz zamanki 
sözümüz, ona ‘Ol’ demekten ibarettir; anında olmaya başlar.” [Nahl 16/40] âye-
tindeki gibi bir mecazdır. (‘ Accâc şöyle) demiştir:

(Allah) Arz’a yerleşmesini vahyetti; o da yerleşti

[Ve onu sabit, yüce dağlarla bağlayıp pekiştirdi.]

[2907] İbn  Mes‘ûd tunebbiu ahbârahâ;  Sa‘îd b. Cübeyr (v. 94/713)  ise 
şeddesiz olarak tunbiu ahbârahâ şeklinde okumuştur.
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אف1385 כ ا

ات؛  ، و  ا ال،   ز כ ا א} إ  َ َ א  َ ل {   

. رون  رو و אء  א כא ا ا  وأنّ 

]٢٩٠٣ [ . ّ و א    א   و   . ا ا   א   : و

א.  א    ل ا  Ṡ:   כ أ  وروي  ر

ل  {إذَا}، ] ٢٩٠٤[  { ٍ ِ َ ْ َ } : א؟  א א   { ٍ ِ َ ْ َ : {إذَا}، و{ ن 

ن  ثُ}.  ِّ َ ُ ـ{ـ  { ٍ ِ َ ْ َ ، و{ ز أن  {إذَا}  ثُ}. و ِّ َ ُ א { א و

א}، وأ  َ אرَ َ ْ : {أ א א، وا ف أوّ   : ثُ}؟  ِّ َ : أ  {

א  ً  ، אر  ذכ ا א ا د ذכ  ّ أن ا א؛ إ אر ث ا أ

م.

ثُ}، ] ٢٩٠٥[ ِّ َ ُ ـ{ـ  : כَ}؟  رَ نَ  ِ } אء    ا    : ن 

ن  כ ز أن  . و א א  א ه إ א، وأ כ  אء ر א  إ אر ث أ ّ אه: 

כ  ن ر א  א،  أن  אر א أ כ أو  ث  أنّ ر   : ا

 . ن   ا  ، ل:  כ  א  א، כ אر א   أو 

א  אر ث    : א}، כ  َ אرَ َ ْ ً  {أَ כَ}  نَ رَ ِ ن { כ ز أن  و

ا.  כ ا و  ل:  כ כ  א؛  כ أو  ن ر

]٢٩٠٦ [ ْ כُ  ُ َ لَ  ُ َ כ {أنَْ  אز  و  א،  إ أو  א}   َ َ  َ و{أوْ

אل:   [٤٠ : نُ} [ا َכُ َ

[ ِ َאتِ ا ِ ا א א  َ َ تِ Ḍ [و َ َ ْ א ارَ  َ َ א ا َ َ  َ اوْ

]٢٩٠٧ [. א  ،« א »، و   « אر د « أ أ ا  و

٥

١٠

١٥
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6. Yaptıkları kendilerine gösterilsin diye insanların (kabirlerden) 
bölük bölük çıkacağı gün... 

[2908] Yaptıklarının karşılığı kendilerine gösterilsin diye çıkış yerlerin-
den, yani kabirlerinden, “bölük bölük” bazısı bembeyaz bir yüzle ve güven 
içinde, bazısı ise korku dolu, kapkara bir yüzle “çıkacakları” yani duruşma 
yerine gelecekleri “gün!..” Yahut duruşma yerinden bölük bölük çıkıp, cen-
net ve cehennem yollarına ayrılacakları gün… Peygamber’in (s.a.) kıraatin-
de fetha ile li-yerav (görsünler diye) şeklinde yer almıştır. 

7. Zerre kadar hayır işleyenin de onu göreceği; 
8. Zerre kadar şer işleyenin de onu göreceği… (gün)
[2909]  İbn Abbas ve   Zeyd b. Ali (v.  122/740) zamme ile (edilgen sî-

gayla) yurahû (kendisine gösterileceği) şeklinde okumuştur. Nakledildiğine 
göre bir bedevi, (8. âyeti önce okuyup) ه ا  ً  (ile biten âyeti) sonraya bı-
rakmış. Kendisine “Takdim - tehir yaptın!” denince de şu beyti inşat etmiş:

 (Arkadaşlar!) Herşâ yokuşunun ister vadisini tutun ister sarp tarafını!

Çünkü Herşâ’nın her iki tarafı da develer için aynı yoldur.1

[2910] Zerre küçük karınca demektir. Zerrin, güneş ışığında görülen toz 
olduğu da söylenmiştir. 

[2911] ŞayetŞayet “Kâfirin iyilikleri inkâr sebebiyle boşa çıkmış; müminin 
kötülükleri ise büyük günahlardan kaçınma sayesinde affedilmişken, zerre 
kadar hayır ve şerre ‘mutlaka karşılık verilecek’2 olmasının anlamı nedir?” 
dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Âyetin anlamı: “Bahtiyar kullar grubundan kim zerre 
kadar bir hayır; bahtsız kullar grubundan da kim zerre kadar bir şer işler-
se...” şeklindedir; çünkü bu âyet, “insanların bölük bölük öne çıkacağı gün...” 
âyetinin ardından gelmiştir.

[2912] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Her kim İzâ zulzilet sû-
resini dört kez okursa, Kur’ân’ın tümünü okuyan kimse gibi olur.”3

1 Bedevi bununla, sûrenin son iki âyetinin takdim-tehirle okunabileceğine hüccet getirmek istemiştir. 

Muhtemel ki bedevi, Kur’ân’ın öncelikle hayrı zikretmekle hayrın asıl, şerrinse rölatif olduğuna gönderi 

yaptığı hususunu idrak edememişti. / çev.

2 Âyette; “zerre kadar hayır ve şerre karşılık verilmesi” değil, “bunların -daha ziyade mücrim- sahipleri 

tarafından görülmesi, idrak edilmesi” söz konusu edilmektedir. Tıpkı şu âyetteki gibi: “Kitap konul-

muştur... Mücrimlerin, orada yazılı olanlardan dolayı tir tir titrediklerini görürsün. Çünkü bütün yap-

tıklarını orada görmekte; ‘Eyvahlar olsun!.. Bu kitap nasıl olmuş da küçük - büyük hiçbir şey bırakmamış; 
hepsini saymış?!’ demektedirler. Senin Rabbin kimseye zulmetmez.” (Kehf 18/49) / ed.

3 Bu gibi rivayet ve söylemler “ilgili sûrenin Kur’ân’ın o konudaki özeti olduğu” anlamında söylenmiştir. 

Sözgelimi sahih hadislerde belirtildiği üzere, “İhlâs sûresi Kur’ân’ın 1/3’ine denk” ise, bu Yüce Allah ile ilgili 

âyetlerin Kur’ân’ın yaklaşık 1/3’ine tekabül etmesi ile ilgilidir; yani bu sûreyi okuyan kişi, Kur’ân’ın Yüce 

Allah’la ilgili içeriğini özetle okumuş olur. Ama İhlâs sûresini yüz bin kere de okusa yine aynı içeriği okumuş 

olur; Kur’ân’ın tamamını değil… Kur’ân’da Allah’ın “birliği ve eşsizliği” dışında nice konu vardır. / ed.
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אف1387 כ ا

﴾ ْ ُ َ א َ ْ وْا أَ َ ُ
ِ ًא  َא ْ אسُ أَ رُ ا ُ ْ َ  ٍ ِ َ ْ َ ﴿-٦

ه ] ٢٩٠٨[ ًא}  ا َא ْ ر إ ا {أَ אر  ا رون  

א ا  ق   ًא  א رون  ا أ . أو  ه  د ا ، و آ

. א وا»،  َ » :Ṡ  ّ اءة ا . و  א اء أ وا  אر،  وا

هُ﴾ َ َ ا  ً ْ َ אلَ ذَرةٍ  َ ْ ِ  ْ َ ْ َ  ْ َ َ ﴿-٧

هُ﴾ َ َ ا  َ אلَ ذَرةٍ  َ ْ ِ  ْ َ ْ َ  ْ َ ٨-﴿وَ

أ ] ٢٩٠٩[ ًא  ا أ أنّ  כ  و  . א ه»،  » وز    אس  ا  أ  و

אل: ت؛  ّ ّ وأ  : هُ}   َ َ ا  ً ْ َ }

ُ ِ َ  ُ َ  َ ْ َ  ْ َ ِ א َ  َ ن  Ḍ  כِ َ א  َ א َ َ َ أَوْ  ْ َ  َ ْ َ ا  َ ُ

אء. ] ٢٩١٠[ אع ا  ا ى   א  رّ  : ا ة، و رّة ا ا وا

אب ] ٢٩١١[ א ة  ّ אت ا  ، و כ א כא   אت ا  : ن 

 ْ َ ْ َ  ْ َ َ : ا { ؟  ّ رّ  ا وا א ا اء  א  ا  ، א כ ا

אء؛  ا}   ا َ אلَ ذَرةٍ  َ ْ ِ  ْ َ ْ َ  ْ َ اء؛ {وَ ا}   ا ً ْ َ אلَ ذَرةٍ  َ ْ ِ

אً}. َא ْ אسُ أَ رُ ا ُ ْ َ אء   {  

أ ] ٢٩١٢[ ات כאن כ  رة إذا ز أر  أ    :Ṡ  ل ا  ر

. آن כ ا

٥

١٠

١٥
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Mekke’de  nâzil olmuştur. Medîne’de olduğu da söylenmiştir, 
11 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Harıl harıl koşanlara.
2. Kıvılcım saçanlara.

[2913] Koşarken harıl harıl ses çıkaran savaş atlarına yemin etmektedir. 

 atların koşarken çıkardıkları soluklarının sesidir.  İbn Abbas’ın bunu: 

Hehh! Hehh! diye taklit ettiği rivayet edilir. ‘Antere (v. 614 m.) demiştir ki:

Ölüm havuzlarında soluk soluğa iken atlar, uğraş verirler kalkıp 

koşmak için!

] 2914[ א ً ْ َ  kelimesi; (i) ya yadbahne dabhan (alabildiğine harıldayan) 

şeklinde, (ii) yahut harıldama koşmakla birlikte olduğu için sanki ve’d-dā-
bihâti dabhan (Yemin olsun harıl harıl koşanlara!) denmiş gibi אت אد -ko) وا

şanlara) ifadesiyle, (iii) veya dābihâtin (harıl harıl koşarlarken) takdirinde 

hâl olması sebebiyle mansūb kılınmıştır.

[2915] Toynaklarıyla taşa vurup kıvılcım çıkartırken Hubâhib (adlı 

cimrinin yaktığı ateş misali zayıf bir) “kıvılcım saçanlara…” Yani ateş, atla-

rın (nallı) toynaklarının çıkardığı kıvılcımdır. Kadh “çakmak”, îrâ da “ateş 

çıkarmak” demektir; [sözgelimi] kadeha fe-evrâ (Çaktı ve ateş çıkardı.) ve ka-
deha fe-aslede” (Çakmağı çakıp kıvılcım sesi çıkardı.) dersin. א ً  kelimesi-

nin mansūb oluşu א ً ’ınki ile aynıdır. 

3. Sabahleyin baskın verenlere, 
4. Tozu dumana katanlara, 
5. Bir topluluğun ortasına korkusuzca dalanlara (yani savaş atlarına) 

yemin ederim ki; 

[2916] Sabah vakti düşmana “baskın verenlere!”

[2917] “Tozu dumana katanlara.” O vakitte toz koparanlara ve yine o 

vakitte yahut o tozla beraber; yani tozu grubun ortasına salacak şekilde 

veya o toza belenmiş vaziyette “bir topluluğun”; düşman gruplarının “or-

tasına korkusuzca dalanlara yemin ederim ki…” ُ َ َ  ifadesi tevassatahû وَ

(ortaladı; tam ortasına daldı) anlamına gelir. ( ِ ِ ’deki) zamirin baskın yeri-

ne veya אت אد  .yemininin delâlet ettiği düşmana ait olduğu söylenmiştir وا
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אت אد رة ا

א ١١ א . وآ ؛ و :   כ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

א﴾ ً ْ َ َאتِ  אدِ َ ْ ١-﴿وَا

א﴾ ً ْ َ َאتِ  رِ ُ ْ א َ ﴿-٢

ون. و ] ٢٩١٣[ א إذا  א ت أ . وا  و  اة  أ  ا

ة: אل  אل: أح أح.  כאه  אس أ  ا 

א َ ْ َ تِ  ْ َ ْ َאضِ ا ِ  ِ  ُ َ ـ  Ḍ  ـ ْ َ  َ ِ حُ  َ כْ َ  ُ ْ َ ْ وَا

]٢٩١٤ [ : כ  َאتِ}،  אدِ َ ْ ـ{ـא أو  א،  א}    ً ْ َ } אب  وا

אت. א אل، أي  و، أو  ا ْ ن  ا כ ن ا  אت؛  א وا

א} ] ٢٩١٥[ ً ْ َ א، { ا ح   א  ، و  א אر ا ري  َאتِ}  رِ ُ ْ א َ }

ل:  אر.  ا اج  إ اء  وا כ.  ا ح  وا אرة.  ا א  ا אכّאت  אت  אد

א}. ً ْ َ א ا  { א}  ً ْ َ . وا { ح  ورى، و ح 

א﴾ ً ْ ُ اتِ  َ
ِ ُ ْ א َ ﴿-٣

א﴾ ً ْ َ  ِ ِ نَ  ْ َ َ َ ﴿-٤

א﴾ ً ْ َ  ِ ِ  َ ْ َ َ َ ﴿-٥

]٢٩١٦ [ . א}  و ا ً ْ ُ وّ { اتِ}   ا َ
ِ ُ ْ א َ }

، أو ] ٢٩١٧[ כ ا  { ِ ِ  َ ْ َ َ َ אرًا. { כ ا  א}   ً ْ َ  ِ ِ نَ  ْ َ َ َ }

اء. وو  ع ا א}   ً ْ َ } . אت  . أو   ، أي و ا ا א

אت}  אد ي دلّ  {وا وّ ا  : אرة. و כאن ا : ا  . و  

٥

١٠

١٥

٢٠
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Peygamber’in (s.a.); ... ٌ َ َ ْ َ ٌ وَ  ْ َ  ْ َכُ  ْ َ א  َ  (“Yüksek ses veya feryat söz konusu 

olmadığı müddetçe (bırak o kadınları ağlasınlar Ebû Süleyman’a!)” [Buhārî, 
“Cenâiz”, 34] hadisinden1 ve Lebîd’in (v. 41/661) şu şiirinden istifade edile-

rek,  ile “feryat” anlamının kastedilmesi de caizdir:

(Savaş için) her ne zaman sahici bir feryat kopsa

[O sese seğirtir zayıf ve güçlü seslere sahip atlılar!]

yani “Atlar, düşmana baskın yaparken, nâralar ve sesler eşliğinde toz kopar-

dıklarında” demektir. 

[2918] Ebû Hayve (v. 203/818) şeddeli olarak fe-esserne okumuştur ki 

bu, “O vakitte ortaya toz çıkaranlara” anlamına gelir; çünkü (esseranın mas-

darı olan) te’sîrde “ortaya çıkarma” anlamı vardır. Yahut (Ebu Hayve’nin 

kıraati) sevverne fiilinin, vesserne formuna dönüşmüş (anagram) şekli olup 

sonuçta Vav Hemze’ye dönmüştür. Fiili geçişli kılmak için, şeddeli olarak 

fe-vessatne bi-hî şeklinde de okunmuş olup Bâ tekit için eklenmiştir. Tıpkı 

א ً ِ א َ َ ُ  ِ ِ ا  ُ  Bu bize daha evvel ikram edilmişti.’ derler; oysa onlara onun“) وا

bir benzeri verilmiştir.” [Bakara 2/25]) âyetindeki gibi; yani Bâ vessatne kıraa-

tine mübalağa katmaktadır. 

[2919]  İbn Abbas’tan şöyle bir rivayet bulunmaktadır: “ Kâbe’nin Hicr 

mahallinde oturuyordum. Bir zât gelip, bana א ً אت  אد  .âyetini sordu وا

Ben de “harıl harıl koşanlar”ı ‘atlar’ diye tefsir ettim. O zât, Zemzem su 

dağıtımının altında oturmakta olan Ali’ye  gidip aynı soruyu ona da sordu 

ve benim kendisine söylediklerimi ona anlattı. Ali: “ Onu bana çağır!” dedi. 

Nihayet ben varıp, onun başucunda dikildiğimde, bana dedi ki; “Hakkın-

da bilgin olmayan şeylerle insanlara fetva veriyorsun! Vallahi, İslâm’ın ilk 

savaşı  Bedir olmuştur. Bizim beraberimizde iki attan başka da at yoktu; 

bir Zübeyr’in atı, bir de  Mıkdâd’ın atı. Bu א ً אت  אد  ,âyetinin anlattığı وا

Arafat’tan Müzdelife’ye; Müzdelife’den de Mina’ya [harıl harıl sesler çıkartarak] 

giden develerdir.” Rivayet sahihse o takdirde, insan için meşâfir (deve du-

dağı) ve hâfir (toynak); tay için şefetân (insan dudağı) ve inek için sefr (dişi 

aslanın üreme organı) vb. şeylerin isti‘âre kılınması gibi ْ  (harıldama) 

tabiri de develer için isti‘âre kılınmış demektir. Dabhın sadece at, köpek ve 

tilki türüne has olduğu da söylenmiştir. Yine dabhın ْ  (yani dişi dava-

rın cinsel arzuyla çıkardığı ses; kösnüme) anlamına geldiği de söylenmiştir;

1 Buhãrî’nin ilgili babında hadis Hz. Peygamber’e değil,  Hz. Ömer’e isnat edilmekte olup oradaki kısmî 

izahatta ا tabiri “başa toprak saçmak” anlamına hamledilmektedir. / çev. 
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אف1391 כ ا

כ  و  א   م: ”  ة وا אح،    ا : ا א اد  ز أن  و

 : ل   ”، و

[ ْ َ سٍ وَ زَ ْ َ هُ ذَاتَ  ُ ِ ْ ُ אدِقٌ  [ َ اخٌ  َ ُ  ْ َ ْ َ  َ َ َ

 . א و ً א אز   أي   ا

نّ ا ] ٢٩١٨[ אرًا؛  ن    :  ، א ن»،  ّ ة « أ أ  و

 ،« ّ ئ « ة. و او  ن، و ا رن إ و אر. أو     ا

א  ة: ٢٥]، و  } [ا ِ ِ ا  ُ : {وَأُ ، כ כ ة  אء  . وا א 

 . َ  و

ر   ] ٢٩١٩[ אء  ا  א   ً א כ  אس:  ا  و 

م،  ز א  و    ّ إ    ، א א  א}  ً ْ َ אت  אد {وا

אس  ا אل:   رأ  و   א  ؛  اد  אل:   ، א  وذכ    

 ّ إ א  כאن  א  و ر،  م  ا وة   وّل  כא  إن  وا   ، כ  א   

 ، د א ا   إ ا ً ْ َ אت  אد اد؛ ا س ا س ا و אن؛ 

ا  א  כ  ، ا  ا  وا   ا  ّ ن   . إ  د  ا و 

 : و כ.  ذ أ  א  و رة  وا   ، אن  وا אن،  א  وا א  ا

 ، ا ا    : و  . وا כ  وا س   ّ إ ن  כ ا  

٥

١٠

١٥
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“seyir esnasında develer kösnümelerini uzun süre devam ettirdiklerinde” 

dabahati’l-ibilu de daba‘ati’l-ibilu de denir. -Ama bu [görüş] sağlam değildir.- 

Ve bu durumda, א ً ْ َ  Müzdelife olmaktadır.1

[2920] ŞayetŞayet “ن  fiili ne üzerine atfedilmiştir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
İsm-i fâ‘ilin, onun yerine konduğu bir fiil üzerine atfedilmiştir; çünkü 

mâna ve’l-lâtî ‘adevne fe-evrayne   (Koşan, kıvılcım çakan, baskın veren ve 

tozu dumana katanlara) şeklindedir.

6. Rabbine karşı gerçekten nankördür insanoğlu!

] 2921[ دُ ُ  alabildiğine nankör” anlamında olup kenede’n-ni‘mete künûden“ כَ
(Nimete tam anlamıyla nankörlük etti!) denir. Nitekim (o kabilenin)  Kin-

de ismini alması, (kurucusunun) atasını inkâr edip ondan ayrılması sebe-

biyledir.  Kelbî’den rivayet edildiğine göre kenûd,  Kinde lisanında “isyancı”, 

Benî Mâlik lisanında “cimri”, Mudar ve Rebî‘a lisanında ise “nankör” an-

lamında imiş. 

[2922] Demek istiyor ki; insanın, özellikle Rabbinin nimetlerine karşı 

nankörlüğü çok şiddetlidir; çünkü onun Allah’tan başkalarının nimetine te-

şekkür etme hususundaki eksikliği, sonuçta o [beşerî] nimetin kadrine yakın 

vasat bir eksikliktir; insana bir insan tarafından bahşedilen en yüce nimet 

ana-babasının sağladığı nimettir; ama beşerî nimetlerin en büyüğü bile, Al-

lah’ın en düşük nimetinin yanında çok küçük ve zayıf kalır. 

7. Kendisi de buna şahittir aslında.

[2923] “Kendisi de” yani o insan “buna”; nankörlüğüne “şahittir aslın-

da.” Kendi aleyhine şahitlik eder de durumu ortada olduğu için [bunu] inkâ-

ra gücü yetmez. Âyetin: “Allah onun nankörlüğüne şahittir!” anlamında bir 

tehdit olduğu da söylenmiştir. 

8. Ama mala-mülke karşı aşırı bir zaafı vardır.

] 2924[ ا... ifadesi ا ً ْ َ كَ  َ َ -Şayet geride bir mal bırakmışsa...” [Ba...“) انْ 

kara 2/180]) âyetinden de anlaşıldığı üzere, “mal-mülk” anlamındadır. ٌ ِ َ  
ise “aşırı tutucu, cimri” demektir. Fulânun şedîdun ve muteşeddidun (Falanca 

çok cimridir; eli sıkıdır!) denir. Tarafe demiştir ki;

Görüyorum ki, değerli kimseleri tercih ediyor ölüm!

En değerli mallarını seçiyor pintilerin!..

1 Buna göre âyet; “Ve (hac mevsiminde) Müzdelife’yi ortalayan develere...” şeklinde tercüme edilebilir. / 

çev.
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אف1393 כ ا

א}  ً . و{ ، و  א  ا א ت أ ّ ، إذا  אل:  ا و

 . د  ا

ا ] ٢٩٢٠[ و  ي  ا ا    : نَ}؟  ْ َ َ } م    : ن 

ن. ن،   ، ور ون  : وا  نّ ا ؛  א  ا

دٌ﴾ ُ َכَ  ِ ِّ َ
ِ אنَ  َ ْ ِ ٦-﴿إِن ا

]٢٩٢١ [ . אر אه  ة؛  כ أ دًا. و  כ ر. وכ ا כ כ د ا כ ا

אن   ، و כ ا א אن   ، و א ة ا אن כ د  כ : ا כ و ا

ر. כ ور ا

כ  ] ٢٩٢٢[ ن    ان؛  כ ُ ا א  ً : إ  ر 

אن     א أ   ا  ّ ن أ ؛  אر ا  ا   

. א   أد  ا   א ُ ،  إن  أ

﴾ ٌ ِ َ َ ِכَ  َ ذَ َ  ُ ٧-﴿وَإِ

]٢٩٢٣ [ ،    { ٌ ِ َ َ ده { ِכَ}  כ َ ذَ َ אن { } وإن ا ُ {وإ

؛    א ده  כ ا   وإنّ   : و ه.  أ ر  ه،  أن  ر  و 

. ا

﴾ ٌ ِ َ َ  ِ ْ َ ْ ِّ ا ُ ِ  ُ ٨-﴿وَإِ

وا ] ٢٩٢٤[  .[١٨٠ ة:  [ا ا}  ً ْ َ كَ  َ َ א {إِنْ  אل،    ا  { ْ َ ْ {اَ

 : אل  د.  ّ ن  و אل:  כ.  ا ا

دِ ِّ َ َ َ ِ ا ِ א َ ْ אلِ ا َ  َ َ ِ َ   Ḍ  ِ َ ْ َ امَ وَ َ כِ ْ َאمُ ا ْ َ تَ  ْ َ ْ أَرَى ا

٥

١٠

١٥
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Yani insan; mal sevgisinden ve harcamanın kendisine ağır gelmesinden ötü-

rü çok cimri ve tutucudur. 

[2925] Yahut şedîd ile “kuvvetli” anlamını kastetmiştir; yani “O insan 

mal sevgisine, dünyayı tercih ve talep etmeye karşı çok güçlü ve kuvvetli 

iken; Allah’a kulluk ve nimetine şükretme hususunda zayıf ve geridir! Ni-

tekim “kişi bir işe güç yetirip onu zaptettiği”nde; huve şedîdun li-hâze’l-emri 
ve kaviyyun le-hû dersin. Allah “O insan hayırlı amelleri sevme hususunda 

atılgan ve ferah değildir; aksine katı ve tutuktur” demek istemiş de olabilir. 

9. Peki bilmiyor mu ki; kabirler deşilip içindekiler çıkarıldığında;
10. zihinlerdeki (inanç, duygu ve düşünce)ler tahsil edil(ip ortaya 

seril)diğinde…

] 2926[ َ
ِ ْ ُ  fiili bu‘ise (diriltildi) anlamında olup َ

ِ ْ ُ  ve َ ِ ُ  ve etken sîga 

ile َ َ ْ َ   şeklinde okunmuştur; [ ] ma‘lûm sîga ile hassale ve hasale, ayrı-

ca şeddesiz husıle okunmuştur. َ ِّ ُ  “sahifelerde toplandığında”; yani “ele 

geçirilmiş, bir araya getirilmiş hâlde ortaya konduğunda” anlamındadır. 

َ ِّ ُ ’nin, “hayrı ve şerri birbirinden seçilip ayrıldığında” anlamına geldiği 

de söylenmiştir ki eleğe bu cümleden olmak üzere muhassıl denir.

11. O gün Rableri, onların durumundan gerçekten haberdardır!

[2927] Allah’ın kıyamet günü1 onları bilmesi, amellerinin değerlerine 

göre onlara karşılık vermesi demektir; çünkü bu O’nun onlardan haberdar 

olmasının eseridir. 

[2928]  Ebu’s-Simâl (Lâm’sız)    إن ر şeklinde okumuştur. 

[2929] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Her kim Ve’l-‘Âdiyâti sû-

resini okursa, ona, sevap olarak Müzdelife’de geceleyenler ve namazın bir-

leştirilerek kılınmasına şahit olanlar sayısınca on sevap verilir.”

1 “O gün” ifadesini müfessir; insanların kabirlerinden çıkacağı kıyamet günü olarak anlamakta ve buna 

göre tevil etmektedir. Oysa âyetin “Allah o gün -yani şu amel deftelerine kaydedilenlerin işlendiği dün-

yada- bütün yaptıklarından haberdarmış meğer!” anlamında olması durumunda tevile ihtiyaç olmaya-

caktır. / ed.
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אف1395 כ ا

כ.  א     אل وإن إ  وإ   ا

ي ] ٢٩٢٥[ א  و א  ا אر  وإ אل  ا وإ   ي؛  ا א  أراد  أو 

ا  ل:     . א כ    אدة ا و ، و  

 ّ  ُ ات  ا إ   أراد:  أو  ًא.  א א   ً כאن  إذا   ، ي  و  ، ا

. כ   و  ،

رِ﴾ ُ ُ ْ  ا
ِ א  َ  َ

ِ ْ ُ ُ إِذَا  َ ْ َ  َ ٩-﴿أَ

ورِ﴾ ُ ِ ا א  َ  َ ِّ ُ ١٠-﴿وَ

]٢٩٢٦ [ ،« َ َ «و  .« و«  ،« و«  ،« » ئ  و  .  { َ
ِ ْ ُ }

  { ِّ } و   . א  ،« و«  ، א א  א   ،« َ «و

و   ه.  و ه     : و א.  ً  ً أ  أي   ، ا  

. ِّ ا  

﴾ ٌ ِ َ َ  ٍ ِ َ ْ َ  ْ ِ ِ  ْ ُ ١١-﴿إِن رَ

نّ ] ٢٩٢٧[ ؛  א אد أ אزا     : א م ا و   

. ه  כ أ  ذ

]٢٩٢٨ [.« ٌ אل «إن ر    أ أ ا و

אت ] ٢٩٢٩[ אد وا رة  أ    : و وآ  ا   ا   ل  ر  

א. ً د و  א אت  د   אت  أ  ا  

٥

١٠

١٥
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Mekke’de  nâzil olmuştur, 11 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Ansızın gelip çatacak! 
2. Nedir ‘ansızın gelip çatacak’? 
3. Nereden bileceksin ki nedir, ‘ansızın gelip çatacak’? 
4-5. İnsanların etrafa dağılmış kelebekleri, dağların ise savrulmuş 

renkli yünleri andıracağı gün... 

] 2930[ م  zarfı, אر  nin delâlet ettiği(ansızın gelip çatan” ism-i fâ‘ili“) ا
gizli bir fiille; yani tekra‘u (gelip çatacak) fiiliyle mansūbdur. 

[2931] “İnsanların etrafa dağılmış kelebekleri andıracağı…” Allah 
Teâlâ, tıpkı pervaneler ateşe doğru üşüştüğü gibi çokluk, yayılma, zayıflık, 
zillet ve davetçiye (motive eden güce) doğru üşüşme hususunda insanları 
kelebeklere benzetmektedir. Nitekim [Ferezdak ile atışmaları meşhur olan] Cerîr 
(v. 110/728) şöyle demiştir:

Kendimi bildim bileli şu Ferezdak’la kavmi, 

ateşe üşüşen küçük kelebeklere benzerler [yani akılsız, aşağılık ve 

muhtaçtırlar]!

Pervaneler hakkındaki temsillerden biri de “pervaneden daha zayıf, daha 
düşük ve daha cahil” ifadesidir. Bunun ferâş diye isimlendirilmesi döşenip 
yayılması sebebiyledir. 

[2932] Dağları da “rengârenk boyanmış yün” anlamındaki ’e benzet-
mektedir; çünkü dağlar da rengârenktir. Allah Teâlâ’nın dağları “didilmiş 
yün”e benzetmesi de dağların parçalara ayrılacak olmaları sebebiyledir. İbn 
 Mes‘ûd ke’s-sûfi (yün gibi) şeklinde okumuştur. 

6-7. İşte o gün, tartıya giren (sâlih amel)leri ağır basan kişi, (sahibini) 
razı eden bir hayata başlayacak.

] 2933[ ُ ازِ َ َ  (tartılanlar/ağırlıklar) kelimesi mevzûn (tartılan)ın ço-
ğulu olup “Allah katında bir ağırlığı ve değeri bulunan amel” demek-
tir. Yahut mîzân (tartı / terazi)nin çoğulu olup ‘ağır gelme’ ve o ame-
lin [Allah katında] beğenilmesi anlamındadır. Ebû Bekr’in (r.a.) Ömer’e 
(r.a.) vasiyet ederken söylediği şu söz de bu kabildendir: “Kıyamet 
günü tartıları ağır gelecek olanların tartıları tamamen hakka tâbi ol-
maları ve tartılan amellerinin dünyadaki (manevî) ağırlığı sayesindedir. 
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אر رة ا

א ١١ א ؛ وآ כ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

﴾ُ َ אرِ َ ْ ١-﴿ا
﴾ُ َ אرِ َ ْ א ا َ  ﴿-٢

﴾ُ َ אرِ َ ْ א ا َ א أدَْرَاكَ  َ ٣-﴿ وَ
ثِ﴾ ُ ْ َ ْ اشِ ا َ َ ْ אسُ כَא نُ ا َכُ مَ  ْ َ ﴿-٤

شِ﴾ ُ ْ َ ْ ِ ا ْ
ِ ْ אلُ כَא َ ِ ْ نُ ا َכُ ٥-﴿وَ

ع.] ٢٩٣٠[ ، أي  אر ّ  ا ف   د ا

ة ] ٢٩٣١[ כ ا اش   א ثِ}   ُ ْ َ ْ ا اشِ  َ َ ْ כَא אسُ  ا نُ  َכُ مَ  ْ َ  }
اش  א ا א  ، כ א ا  כ  א إ ا אر وا وا وا وا

: אل  אر.  إ ا

ِ َ ْ ُ ْ َאرَ ا  َ ِ َ اشِ  َ َ ْ ُ ا ْ ِ   Ḍ  ُ َ ْ َ ُ وَ ْ ِ َ א  َ زْدَقَ  َ َ ْ إن ا

אره. ّ وا א  ا . و  ، وأذل وأ ا : أ   א و أ

ان، ] ٢٩٣٢[ أ א  ًא-  ا أ ا  ف  ا -و  א  אل  ا و 
ف». د «כא أ ا  א. و ا ق أ ّ  ، ش  א و

﴾ُ ُ ازِ َ َ  ْ َ ُ َ  ْ َ א  َ َ ﴿-٦
﴾ٍ

َ
ِ ٍ رَا َ ِ  ِ  َ ُ َ ﴿-٧

أو ] ٢٩٣٣[  ، ا و   وزن  ي   ا ا  و  زون،  از   ا
א  : وإ כ  ġ  و  א. و  أ  א א ر ان؛ و  
א؛  ا א   ِ و  ، ا א  א א  ا م  از  از     

٥

١٠

١٥

٢٠
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İçerisine iyiliklerden başkasının konmayacağı bir terazi elbete ağır gelecek-
tir. Tartıları hafif gelecek olanların tartıları da tamamen bâtıla tâbi olmaları 
ve tartılan amellerinin dünyadaki hafifliği yüzündendir. İçine kötülükler-
den başkasının konmayacağı bir terazi elbette hafif gelecektir!”

8-9. Tartıya giren (sâlih amel)leri hafif basan kişi ise işte onun anası 
hâviyedir (baş aşağı bir uçuruma yuvarlanacaktır)!..

10. Nereden bileceksin ki ne uçurumudur o? 
11. Kızgın Ateş!..

[2934] “İşte onun anası da Hâviye’dir.” sözü Arapların, birisine belâ 
okuduklarında söylemiş oldukları hevet ummuhû (Hay anası ağlayasıca!..) 
sözünden alınmadır; çünkü kişi hevâya uğradığında -yani düşüp helâk ol-
duğunda- anası onu kaybetmeye üzülerek çökmüş olacaktır. Şair [Kâ‘b b. 

Sa‘d, kardeşi için yaktığı ağıtta] şöyle demiştir: 

Vay anasını be!..1 Ne müthişmiş; (yağmaya) giderken sabahın 

uyandırdığı,

(eli dolu) dönerken de gecenin geri getirdiği kişi!..

[2935] Buna göre âdeta “Tartıya girenleri hafif basan kişi de mahvol-
muştur!” denmiş olmaktadır. Hâviyenin cehennemin isimlerinden olduğu 
da söylenmiştir; cehennemliklerin orada derin bir çukura düşecek olması 
hasebiyle hâviye derin bir ateş olmaktadır. Nitekim “Kişi hâviyenin dibine 
yetmiş yılda varır.” [Tirmizî, “Cehennem, 2] şeklinde bir rivayet bulunmakta-
dır. Yani sığınağı ateştir. Böylece barınağa mecazen “ana” denmiştir; çün-
kü “ana” çocuğun sığınağı ve melceidir.  Katâde’den rivayet edildiğine göre 
“Onun da anası hâviyedir” âyeti “Onun da başının anası cehennemin di-
bindeki hâviyedir; zira baş aşağı oraya atılacaktır!” anlamındadır.

] 2936[ ْ َ
ِ  -ilk tefsire göre- َ אو َ   (Onun da anası hâviyedir!) âyetinin 

delâlet ettiği büyük belânın2 -yahut bizzat َ אو ’nin- zamiridir; Hâ ise “sek-
te” harfidir; okuyucu geçiş yaptığında onu hazfeder. Denilmiştir ki; aslın-
da bunun hakkı, geçiş onu düşürmesin diye geçiş yapılmamasıdır; çünkü 
Mushaf ’ta sabittir. Nitekim geçişle birlikte düşürülmemesi [yani okunması] 
da caiz görülmüştür. 

[2937] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Her kim Kāri‘a sûresini 
okursa, Allah kıyamet günü o sûreye bedel o kişinin sevap terazisini ağır 
kılar.” 

1 İlgili ifade şiirde medih anlamında kullanılmakta olduğu için, bu şekilde çevirdik. / ed.

2 Belâyı müennes dâhiye kelimesiyle tefsir ediyor ki müennes  zamirinin mercii olabilsin. / ed.
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אف1399 כ ا

از    א   وإ  . أن  אت  ا  ّ إ ان     ــ  و

אت  ا  ّ ان    إ א؛ و  א  ا ِ ، و א א ا از 

. أن 

﴾ُ ُ ازِ َ َ  ْ َ  ْ َ א  ٨-﴿وَأَ

﴾ٌ َ אوِ َ  ُ ُ َ ﴿-٩

﴾ ْ َ
ِ א  َ א أدَْرَاكَ  َ ١٠-﴿وَ

﴾ٌ َ
ِ א َאرٌ  ﴿-١١

!  إذا ] ٢٩٣٤[ ّ ت أ  : כ א ا  ا  }   إذا د ٌ َ אوِ َ  ُ ُ َ }

אل: ًא،  ً و כ  ّ ت أ כ-   ى -أي  و

بُ ُ َ  َ ِ  ُ ْ د ا ُ َ אذَا  َ ًא  Ḍ  وَ אدِ َ  ُ ْ ُ ا َ ْ َ א  َ  ُ تْ أُ َ َ

אء ] ٢٩٣٥[ }  أ ٌ َ אوِ َ } : כ. و از   א    : وأ כ 

א  ي  א روي:  ا، כ ً ى  א  אر  ي أ ا אر ا  א ا אر، وכ ا

وى ا  مّ  نّ ا ؛  وى: أمّ،  ا אر. و  واه ا א؛ أي  ً  

ح  ؛   אو    مّ رأ  }، أي  ٌ َ אوِ َ  ُ ُ َ אدة: { . و  و

א. ً כ א 

وّل؛ ] ٢٩٣٦[ }  ا ا ٌ َ אوِ َ  ُ ُ َ א  { ا ا دلّ  }  ا ْ َ
ِ }

رج  :  أن   א. و َ אرئ  ، وإذا و ا כ אء  }، وا ٌ َ אوِ َ أو  {

. א  ا א . و أ إ א  ا א  ّ دراج؛  א ا  

]٢٩٣٧ [. א م ا ا  א  אر  ا  رة ا أ    :Ṡ  ل ا  ر

٥

١٠

١٥



TEKÂSÜR SÛRESİ

Mekke’de  nâzil olmuştur, 8 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Sizi oyalamakta bu çoğaltma yarışı!  
2. Tâ mezarlığa gidinceye (yani kabrin dibini boylayıncaya) kadar!..

[2938] (Bir şey) birini meşgul ettiğinde elhâhu ‘an kezâ ve akhâhu de-

nir. Tekâsür çoklukta çekişip, bunu övünme konusu yapma ve birilerinin 

“Biz daha fazlayız!”, diğerlerinin de “(Hayır!) Biz daha fazlayız!” demesidir. 

Rivayete göre Abdimenâfoğulları ile Sehmoğulları sayıca hangisinin daha 

fazla olduğu hususunda birbirlerine karşı övünmüşlerdi. Abdimenâf ’ın di-

ğerlerinden fazla çıkması üzerine Sehmoğulları; “Cahiliye döneminde aşırı-

lıklar bizi mahvetti; gelin hem dirilerimizi hem de ölülerimizi sayalım (var 

mısınız?)” demiş ve bu sefer de Sehmoğulları onlara karşı fazla çıkmıştı. 

Mâna: “Sizler dirileri çokluk yarışına soktunuz. Nihayet onların tamamını 

sayınca, bu sefer kabirlere varıp ölüleri çokluk yarışına katıverdiniz!” şek-

lindedir. Onların, işi ölüleri konu etmeye vardırmalarının “kabirleri ziyaret 

etme” olarak ifade edilmesi kendileriyle alay etmek içindir. Denilmiştir ki; 

onlar karşılıklı övünmeleri esnasında kabirleri ziyaret eder ve “Şu falan-

canın kabri, şu da falancanın...” derlermiş. (Buna göre) mâna: “Bu iş sizi 

meşgul etti. Oysa bu size yaramaz; dünyanız ve âhiretiniz hususunda size 

hiçbir katkısı olmaz;  size yarayacak olan, her önemli işten daha önemli 

ve daha amaçlı olan din işlerinizle alâkalı olarak” şeklindedir. Yahut Allah 

Teâlâ: “Mal ve evlâtlarla çokluk yarışına girmeniz, ömrünüzü dünya talebi-

ne, dünyalık yarışına ve ölüm size gelinceye kadar şu dünya uğruna birbiri-

nizi tüketmeye harcamış olarak ölüp de kabre konuncaya kadar sizi meşgul 

etti! Öyle ki akıbetiniz için çabalama ve âhiretiniz için amel etme adına size 

daha fazla yaraşacak şeylerden hiçbiri bu dünya kadar ilginizi çekmedi!” 

anlamını kastetmiştir. 

[2939] “Mezarlığa gitmek” ölümden ibarettir. Nitekim şair şöyle de-

miştir: 

[Kocası dışında bir başka] dostu olan hiçbir ‘dost’ on gün bile kalamaz
kocasıyla tüm yıl boyunca… Ya da kabrin dibini boylar [bu 

namusuzluğuyla]!..
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כא رة ا

א ٨ א ؛ وآ כ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

﴾ ُ ُ כَא ُ ا אכُ َ ْ ١-﴿أَ

﴾ َ ِ א َ َ ْ ُ ا ُ َ زُرْ ﴿-٢

א ] ٢٩٣٨[ ة وا כ אري  ا } ا ُ ُ כَא . و{ا אه، إذا  ا وأ אه  כ أ

אف و  . روي أن    ء:  أכ ، و ء:  أכ ل  א، وأن 

ا  إن   : א   אف،  כ    دًا؛  أכ  أ  وا  א  

כ  : أ . وا כ   ات،  אء وا א א  אدّو  ، א א  ا כ أ

ات،  א כא  א  د  إ ا אء  إذا ا  א כא 

א  ورون ا ا  : כא . و א  ً כ א  אرة ا    ذכ ا 

כ -و  אכ ذ : أ . وا א ن   ا   ن، و ا   ن: 

כ  أ ا  א   - כ אכ وآ כ  د ي  כ و  א  

د إ أن  و ال وا א כא  אכ ا . أو أراد أ ي  أ وأ  כ  ا

א،  כ  א وا א،  إ אق  وا א،  ا אرכ    أ   ، و  

 ، כ א כ  ا  א  أو  א،  כ   ّ ت،   אכ ا إ أن أ

. כ وا 

אل:] ٢٩٣٩[ ت.  אرة  ا ر:  אرة ا وز

ا ْ َ ْ ورَ ا ُ َ אدَ أَوْ  َ ِّ ا  Ḍ  ذَاقَ ا ً ْ ِ  ٌ ِ َ אمَ  َ ْ َ ا ِ ْ ُ  ْ َ

٥

١٠

١٥



1402 TEKÂSÜR SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

Bir başkası da şöyle demiştir:

Ebû Mâlik kabrin dibini boyladı da (yaşayanların en âdisi olduğu gibi)

kabri boylayanların da en âdisi oluverdi!

[2940]  İbn Abbas soru sorma tarzı üzere e-elhâküm (Sizi oyalıyor hâ bu 

çoğaltma yarışı!?) şeklinde okumuş olup bu da takrir anlamı ifade eder. 

3. Ama! İleride öğreneceksiniz. 
4. Evet! (Böyle gitmeyeceğini) ileride öğreneceksiniz...

] 2941[  ,kelimesi kendini bilen kimsenin dinini ihmal edip (ama) כَ

dünyayı yegâne gaye edinmesi hususunda bir tersleme ve uyarıdır. “İleride 

öğreneceksiniz!” Bu da onların korkup gafletlerinden uyanmaları için bir 

uyarıdır. Bu tekrarlanarak menedilme ve uyarılmaları pekiştirilmektedir. ُ  
(Evet!) ifadesi ise ikinci uyarının birincisinden daha mübalağalı ve şiddet-

li olduğuna delâlet eder. Tıpkı nasihat edilen birine: “Sana söylüyorum!.. 

Bak bir daha söylüyorum sana, Yapma!” demen gibi. Mâna şöyledir: İleride 

(mutlaka gerçekleşecek olan) ‘Allah’la karşılaşma’nın dehşetini ayan beyan 

gördüğünüz vakit, içinde bulunduğunuz şeyin yanlışlığını öğreneceksiniz! 

Bu uyarı sizin için bir nasihat ve acımadır. 

5. Hayır hayır! Kesin bir bilgi ile bilseydiniz (diyorum)!.. 
6. Çaresi yok! Cayır cayır yanan Ateş’i mutlaka göreceksiniz! 

[2942] Daha sonra bu uyarıyı yine tekrarlayıp; “(Kesin bir bilgi ile) 

bilseydiniz (diyorum)...” buyurmuştur. Bu, cevabı hazfedilmiş (bir şart 

cümlesi)dir; yani eğer siz önünüzde olanı; kesin bir bilgiye dayanarak -yani 

vargücünüzle öğrenmeye çalıştığınız şeyleri kesin bilgiyle bildiğiniz gibi- 

bilseydiniz, elbette vasfa gelmez, künhüne varılamaz şeyler yapardınız; fa-

kat siz şaşkın ve cahil kimselersiniz!.. 

[2943] Sonra da “Çaresi yok! Cayır cayır yanan Ateş’i mutlaka görecek-

siniz!” buyurarak, onlara kendilerini uyardığı ve tehdit ettiği şeyi açıklamış-

tır. Bir şeyi (önce) müphem kılıp, sonra açıkça söyleme üslubunun heybet 

ve tazim içeridiği daha önce1 geçmişti. Bu, hazfedilmiş bir yeminin cevabı 

olup o yemin de tehdidin pekiştirilmesine ve tehdit edildikleri şeyde şüp-

heye mahal olmadığına dairdir.2 

1 Örnek olarak bkz. İnşirâh 94/1’in tefsiri. / çev. 

ون ا 2  ِ .Vallahi o cayır cayır yanan ateşi kesinlikle göreceksiniz!” / çev“ وا
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אف1403 כ ا

אل: و

א َ مَ زُوارِ َ أَ َ ْ َ َ   Ḍ  ٍِכ א َ  ُ رَ أَ ُ ُ ْ زَارَ ا

]٢٩٤٠ [. אه ا ي  אم ا »؟  ا אכ אس «أأ أ ا  و

نَ﴾ ُ َ ْ َ فَ  ْ َ ٣-﴿כَ 

نَ﴾ ُ َ ْ َ فَ  ْ َ ُ כَ  ﴿-٤

א ] ٢٩٤١[ ا ن  כ أن  א   أ    و   ردع   { {כَ

 . ا   ا  א ار  نَ} إ ُ َ ْ َ فَ  ْ َ } . ، و    

أ  א  ا ار  ا أن  د    { و{  . ار  وا دع  כ  כ  وا

 : ! وا כ:   ل  כ،  أ ل  ح: أ ل  א  ، כ وّل وأ  ا

 ، ا אء  ل  כ   ا ّ א  א  إذا  أ   א  ا  نَ}  ُ َ ْ َ فَ  ْ َ }

. כ ور   ، כ ا   ا  وإنّ 

﴾ ِ ِ
َ ْ َ ا ْ

ِ نَ  ُ َ ْ َ  ْ َ ٥-﴿כَ 

﴾ َ
ِ َ ْ وُن ا َ َ َ ﴿-٦

اب،   ] ٢٩٤٢[ ا وف  نَ}  ُ َ ْ َ  ْ َ אل: { و א  ً أ ا  ر  ّ כ  

ر  ا א    כ  כ -أي  ا  ا  כ   أ א   ن 

ل  כ  כ و ؛  כ و  א      - כ َ ِ א  وَכ  ا 

.

]٢٩٤٣ [ ّ ؛ و  ر  وأو  א أ    { َ
ِ َ وُن ا َ َ َ אل: {  

وف،  اب   و   ، و א    إ ء   ا אح  إ א  

 . א     وا   ِ א أو ، وأن  כ ا وا 

٥

١٠

١٥

٢٠



1404 TEKÂSÜR SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

7. Evet çaresi yok! Onu kesin bir şekilde göreceksiniz! 

[2944] Allah Teâlâ’nın bunu ُ  (Evet!) edatıyla atıflı olarak tekrarlaması 

tehdidi yoğunlaştırmak ve korkutmayı arttırmak içindir. 

[2945] Hemze ile le-teraunne şeklinde de okunmuş; ama bu çirkin gö-

rülmüştür. ŞayetŞayet “Zammeli Vav’ın Hemze’ye kalp edilmesi sık rastlanan 

normal bir şey iken bu kıraat neden çirkin olsun ki?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: 
O dediğin, zammesi değişmez olan Vav için geçerlidir. Bu ise iki sakinin bir 

araya gelmesi sebebiyle arızî bir zammedir. 

[2946] İfade; edilgen sîga ile le-turavunne (Size kesin bir şekilde göste-

rilecek!) ve le-turavunnehâ (O size kesin bir şekilde gösterilecek!) şeklinde 

de okunmuştur.

[2947] ‘Ayne’l-yakîn yani kesinliğin ta kendisi olan katışıksız bir görmey-

le. Bu “görme” ile ‘bilme’nin ve normal görmenin kastedilmesi de caizdir. 

8. Sonra, nimetler sorulacak size o gün. 

[2948] “Nimetler” yani kendilerinden zevk almanın sizi dinden ve dinî 

sorumluluklardan alıkoyduğu eğlence ve nimetler (sorulacak size…). Şa-Şa-

yetyet “İnsanın hesaba çekileceği ve bu yüzden azarlanacağı nimetler nelerdir? 

Zira hiç kimse yoktur ki onun nimeti olmasın!” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu, 

bütün bir amacını lezzetleri doyasıya yaşamaya bağlayan, sadece nefis şeyler 

yiyip kaliteli elbiseler giymek için yaşayan, vakitlerini sırf eğlence ve şenliğe 

tahsis eden; bilgi ve ameli önemsemeyip bunların zorluklarına katlanmayan 

kimselerin sahip olduğu nimetlerdir. Fakat Allah’ın nimetlerinden; O’nun 

tamamen kulları için yarattığı rızıklardan yararlanan ve bunlar sayesinde 

ilim öğrenip, bununla amel etmeye muktedir olan ve bunun şükrünü yeri-

ne getiren kimseye gelince, o bundan uzaktır. Nitekim Peygamber’in (s.a.); 

kendisi ve ashabı bir miktar hurma yiyip, üzerine su içmelerini müteakip; 

“Bizi yedirip içiren ve Müslüman kılan Allah’a hamdolsun!” [ Ebû Dâvûd; 

“Et‘ıme”, 53; Tirmizî; “De‘avât”, 16] dediğine dair rivayet de buna işaret eder.

[2949] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Her kim Elhâku-
mu’t-Tekâsur’u okursa, Allah onu dünyada kendisine ihsan ettiği nimetler-

den hesaba çekmeyecek ve ona bin âyet okumuş gibi sevap verilecektir.”
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אف1405 כ ا

﴾ ِ ِ
َ ْ َ ا ْ َ א  َ وُ َ َ َ  ُ ﴿-٧

]٢٩٤٤ [. אدة  ا ًא  ا وز ًא   ره  وכ

او ] ٢٩٤٥[ כ وا :  ا ن   . כ ، و  א ؤن»،  ئ « و

ه  و  ، ز א  ا  او  ا ذاك    : د؟  אس  ة  א  َ ا 

 . אכ אء ا אر 

ل. ] ٢٩٤٦[ אء  א»  ا و َ ُ ون»، و« َ ُ ئ « و

اد ] ٢٩٤٧[ ز أن  . و א ؤ ا   ا و } أي ا ِ ِ
َ ْ َ ا ْ َ }

אر. ؤ ا وا א

﴾ ِ ِ ِ ا َ  ٍ ِ َ ْ َ  ُ َ ْ ُ َ  ُ ﴿-٨

ا ] ٢٩٤٨[ اذ    ا כ  ي  ا وا  ا    { ِ ِ ا  ِ َ }

 ّ א  أ إ ؛   َ א אن و ل  ا ي  א ا ا  : ن   . כא و

כ   ّ ات، و  إ אء ا כ   ا  َ  ُ   : ؟  و 

 ّ ، و  א وا ب    א وا א  ، و أو ، و ا ا

א  ى  ّ אده، و  ّ א إ א    ا وأرزا ا   א.  א  

ل. وإ  ،   ذاك  כ א א  ً א ، وכאن  א אم   درا ا وا

אل:  אء،  ا   ا و ً א  وى أ أכ  وأ א   Ṡ  ل ا אر ر أ

. א  א و א א و ي أ ا  ا

ي ] ٢٩٤٩[ א ا א ا  כא   אכ ا أ أ   :Ṡ  ل ا  ر

. أ أ آ א  א، وأ  ا כ أ    دار ا

٥

١٠

١٥



ASR SÛRESİ

Mekke’de  nâzil olmuştur, 3 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Geçip giden zamana yemin ederim ki; 
2. Gerçekten hüsrandadır insanoğlu. 
[2950] [Bakara 2/238’deki] “...özellikle de tam aradaki namaz”ın,  Hafsa 

mushafında “yani ikindi namazını” şeklinde tefsir edilmesi ve Peygamber’in 
(s.a.): “Kim ikindi namazını kaçırırsa, ailesi ve malı eksilmiş demektir!” 
[Buhārî, “Mevâkît”, 14; Müslim, “Mesâcid”, 200-201] hadisinin delâletiyle; bir de 
insanların gündüzün sonuna doğru ticaret ve kazançlarının derdine düş-
meleri [sebebiyle koşuşturmaları] ve geçimleriyle meşgul olmalarından ötürü, 
edasındaki sorumluluk ağır olduğundan fazileti sebebiyle, Allah ikindi na-
mazına yemin etmektedir. Yahut her ikisinde de (ilâhî) kudret delillerinin 
yekûnu bulunduğu için, tıpkı [Duhâ 93/1’de] kuşluğa yemin ettiği gibi akşam 
vaktine yemin etmiştir. Ya da akıp gitmesinde türlü türlü acayipliklerin sı-
nıf tuhaflıkların yer alması sebebiyle zamana yemin etmiştir. 

[2951] “İnsan” cins ifade etmektedir [yani insanoğlu]. Husr kelimesi de 
“hüsran” anlamındadır. Tıpkı küfr için küfrân dendiği gibi. Âyetin anla-
mı şöyledir: Muhakkak ki insanlar (manevî) ticaretleri açısından büyük bir 
ziyandadırlar! Ancak, sadece ve sadece sâlih kullar (yararlı işler yapanlar) 
müstesna! Zira onlar dünyaya karşılık âhireti satın almışlar ve (bu sayede) 
kâr edip bahtiyar olmuşlardır. Diğerleri1 ise bunlarınkinden farklı (aksi) bir 
ticaret yapmış ve ziyan etmiş, bedbaht olmuşlardır. 

3. İman edip sâlih amel işleyenler, birbirlerine hakkı tavsiye edenler, 
birbirlerine sabrı tavsiye edenler müstesna... 

[2952] “Birbirlerine hakkı tavsiye edenler.” İnkâra sığmayacak olan 
köklü işi (tavsiye edenler) ki o da Allah’ı birlemek, O’na itaat etmek, O’nun 
kitaplarına ve elçilerine uymak ve dünyaya ilgisiz kalıp, âhirete yönelmek 
adına hayırların tamamıdır. 

[2953] “Birbirlerine sabrı tavsiye edenler.” Günahlardan (uzak durma), 
ibadetlere (sarılma) ve Allah’ın, kullarını imtihan ettiği şeylere karşı sabırlı 
olmaya karşı (birbirlerine tavsiyede bulunanlar müstesna)...

[2954] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Kim Ve’l-‘Asr sûresini 
okursa, Allah onu bağışlar ve o kişi, birbirlerine hakkı ve sabrı tavsiye eden-
lerden olur.”

1 Yani “imanı ve sâlih amelleri olmayan…” kâfir ve münafıklar ile “sâlih amelleri olmayan…” imanlılar. / ed.
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رة ا

א ٣ א ؛ وآ כ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

﴾ ِ ْ َ ْ ١-﴿وَا

﴾ ٍ ْ ُ  ِ َ אنَ  َ ْ ِ ٢-﴿إِن ا

ةِ ] ٢٩٥٠[  َ ْ ُ ْ ةِ ا َ א «وَا א،    ة ا  أ 

א و  כ א ا  م:   ة وا . و  ا    « ا

כא آ  אرا و אس   א ا  ّ א أ כ  أدا نّ ا ! و א أ و

א  ً א  א  א  א أ  א כ . أو أ  א א  אر، وا ا

. א אف ا وره  أ א   אن  א رة. أو أ   د ا

ان. ] ٢٩٥١[ כ ا כ   ا א   כ ان،  ا وا   . אن}  َ ْ و{ا

وا  ا ؛   و א  ا إ  אر  ان   אس   ا إن   : وا

ا    ، אر ف  وا  ا  و  وا،  ُ و ا  א،  א ة  ا

אوة. אرة وا ا

﴾ ِ ْ א ِ ا  ْ َ ا َ َ ِّ وَ َ ْ א ِ ا  ْ َ ا َ َ אتِ وَ َ ِ א ا ا ُ ِ َ ا وَ ُ َ َ آ ِ ٣-﴿إِ ا

כאره، و ا כ ] ٢٩٥٢[ غ إ ي   א ا א ا  { ِّ َ ْ א ِ ا  ْ َ ا َ َ {وَ

ة. א، وا  ا ، وا  ا אع כ ور ، وا א   ا و

אده.] ٢٩٥٣[ א  ا   אت،   א א و ا }  ا َ ْ א ِ ا  ْ َ ا َ َ {وَ

ا ] ٢٩٥٤[ ، وכאن   رة وا  ا  أ    :Ṡ  ل ا  ر

. א ا  א و

٥

١٠

١٥

٢٠



HÜMEZE SÛRESİ

Mekke’de  nâzil olmuştur, 9 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Yazıklar olsun; insanı arkasından çekiştirene de yüzüne karşı 
eğlenene de...

] 2955[ ْ َ  tıpkı م ْ َ  gibi (anagram olgusu çerçevesinde) kırmak; lemz 
ise yermek; ayıplamak anlamına gelir. Lemezehû ve lehezehû denir ki, “onu 

ayıpladı” demektir. Âyette kastedilen, insanların haysiyetlerini paralamak, 

onları hakir görmek ve onları arkadan çekiştirip yermektir. ( ةٌ َ َ ُ  ve ٌة َ َ ُ  şek-

lindeki) fu‘aletun kalıbı bunun o kişinin, âdet hâline getirdiği bir alışkanlık 

olduğunu göstermektedir. Bu ikisinin örneği; lu‘anetun (çok lânet okuyan) 

ve duhaketun (aşırı güleğen) lâfızlarıdır. [Ziyâd el- A‘cem] şöyle demiştir: 

[Yüz yüze iken gülücükler atıyorsun!]

Ama gözden kayboldum mu, çekiştirip alay eden sensin benimle!..

[2956] Âyet; ِة َ َ ا ةِ  َ َ ُ ْ ِ  ٌ ْ  şeklinde okunduğu gibi Mîm’in sükûnuyla وَ

ةٍ َ ْ ُ ةٍ  َ ْ ُ  ِ ّ ِכُ  ٌ ْ  şeklinde de okunmuştur ki bu da tuhaflıklar ve komiklikler وَ

sergileyen ve bu yüzden kendisine gülünüp sövülen maskara kimse demektir. 

[2957] Âyetin Ahnes b. Şerıyk hakkında indiği söylenir. Bunun âdeti 

gıybet ve dedikodu idi. Âyetin  Ümeyye b. Halef; keza   Velîd b. Muğîre ve 

onun Hz. Peygamber’i arkasından çekiştirip küçümsemesi hakkında indiği 

de söylenmiştir. [İnsanın şahsiyetini zedeleme amaçlı] böylesine çirkin bir işe kal-

kışan herkesi içermesi ve bu işe yeltenen hakkında tariz yerine geçmesi için 

sebebin özel, tehdidin genel olması da caizdir ki şüphesiz o kişi için daha 

caydırıcı ve onun hakkında daha yaralayıcı olacaktır.

2. O ki, servet yığar ve durmadan sayar!..

] 2958[ ى כ ,O ki” ifadesi“) ا ِ (nin’و  ّ -lâfzından bedel yahut yer כُ

gi üzere mansūbtur. Şeddeli olarak cemma‘a (yığdı da yığdı) şeklinde de 

okunmuştur ki bu kıraat (sonrasında gelen) ُدَه َ  (durmadan sayar) ifa-

desine de uygundur. “Durmadan sayar!” ifadesinin; “Onu, zamanın sı-

kıntılı hâdiseleri için bir hazırlık (tedarik) kılar.” anlamına geldiği de 

söylenmiştir. Yine (şeddesiz) ve ‘adedehû şeklinde de okunmuş olup 

bu da “Malı yığıp, sayısını zaptetti ve saydı.” yahut “Malını ve ken-

disine yardım eden kavmini bir araya topladı.” anlamına gelir ki bu, 
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ة رة ا

א ٩ א ، وآ כ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

ةٍ﴾ َ َ ُ ةٍ  َ َ ُ  ِ ّ ِכُ  ٌ ْ ١-﴿وَ

اد: ] ٢٩٥٥[ وا  . ه،  ه  אل:   . ا وا  م،  כא כ  ا ا 

لّ   َ َ ُ אء  و  . وا   ، א وا  ، وا  אس  ا اض  أ כ   ا

אل:  . כ א ا وا א. و ى  אدة    כ   أنّ ذ

هْ َ َ ُ ا ِ א َ َ ا ْ א َ  ْ َ ةً] وَانْ أ َ َ כَא ُ  ِ ى  ِ ْ ُ ُכَ  ِ َ [إذَا 

ن ] ٢٩٥٦[ כ ة»،  ة  כ  «و  ئ  و ة»،  ا ة  «و  ئ  و

 . ، و כ  כ  א وا وا א ي   ة ا ، و ا ا

]٢٩٥٧ [ : . و אد ا وا ، وכא  :   ا   و

 . ل ا  Ṡ و  א  ة وا :  ا  ا . و  أ  

 ، ا כ  ذ א  כ   אول  א،  ً א وا  א  ً א ا  ن  כ أن  ز  و

 . כ  כ أز  وأ نّ ذ  ، ارد  א ى ا  ًא  אر ن  כ و

دَهُ﴾ َ א وَ َ  َ َ َ ي  ِ ٢-﴿ا

]٢٩٥٨ [ ، א  ،« ّ ئ « م. و }، أو   ا ِ ّ ل  {כُ ي}  ِ {ا

دَه»،  َ ئ «و . و ادث ا ة  ده}   َ } : دَهُ}. و َ ـ{ א  و 

 ، و ا  و  א  أو   אه.  وأ ده  و  אل  ا أي  

٥

١٠

١٥



1410 HÜMEZE SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

birinin fazla miktarda yardımcıları ve onların işine yarayan şeyleri olduğun-
da söylediğin, fulânun zû ‘adedin ve ‘udedin sözünden alınmadır. Ve ‘adedehû 
kıraatinin, idğâmın çözülmesi (yani şeddeli harfin aslı üzere açıktan telâffuz 
edilmesi) ile ve ‘addehû (ve onu saydı) anlamına geldiği de söylenmiştir ki 
bunun örneği, (“cimrilik ettiler” anlamında) (ا َ  yerine) ا ُ ِ َ  denmesidir. 

3. Zanneder ki serveti kendisini ölümsüzleştirecek.

[2959] Ahledehû ve halledehû; ikisi de aynı mânaya gelir ki; “Malı kendi-
sinin emelini uzun ömürlü kılıp âtîye dönük arzularını besledi; nihayet aşırı 
gafleti ve uzun emelli oluşu sebebiyle malın kendisini dünyada ebedî hâle 
getirip, ölmeyeceğini zanneder hâle geliverdi” anlamına gelir. Yahut “Taş ve 
kiremitlerle sağlamlaştırılmış muhkem binalar yapma, ağaç dikme ve dünyayı 
mamur etme adına malının kendisini (daim) yaşatacağını zanneden kimse 
gibi hareket etti.” demektir. Yahut da bu, asıl sâlih amelin sahibini nimetler 
içerisinde ebedî kılacak olduğunu; mala gelince, onun hiç kimseyi o nimetler 
içerisinde ebedî kılmayacağını anlatan bir tarizdir. Rivayete göre Ahnes’in (b. 
Şerıyk) dört bin -bir söylentiye göre de on bin- dinarı varmış. Rivayete göre 
 Hasan-ı Basrî, zenginin birine hasta ziyaretinde bulunmuştu. Adam: “Her-
hangi bir alçağa fidye vermediğim ve herhangi bir değerli insana da ikram 
etmediğim binlerce altın hakkında ne buyurursunuz?” demiş. Hasan: “Peki 
niçin (biriktirdin)?” diye sorunca, adam: “Devrin musibetleri, sultanın cefası, 
zamanın afetleri ve fakirlik korkusu yüzünden!..” demiş. Bunun üzerine Ha-
san şöyle demiş: “Demek ki; bu malı seni övmeyecek olana [vârislerine] bırakı-
yor; seni mâzur görmeyecek olana [Allah’a] varıyorsun!”

4. Ne münasebet!.. Kırıp Geçirene atılacak kesinlikle!.. 
5. Nereden bileceksin ki nedir, Kırıp Geçiren? 
6. Allah’ın alev alev yanan öyle bir ateşi ki, 
7. Gönüllerinin içine nüfuz etmekte.

] 2960[ -ifadesi zannından ötürü o kişi için bir ters (!Ne münasebet) כ
lemedir. 

[2961] (Tesniye sîgasıyla) le-yunbezânni yani “O ve malı (cehenne-
me) atılacak!”; Zâl’ın zammesiyle le-yunbezunne yani “O ve yardımcı-
ları (cehenneme) atılacak!” ve le-yenbizennehû şeklinde de okunmuş-
tur, yani [O mal onu] içerisine atılan her şeyi yeme alışkanlığı olan bir 
ateşe, “Kırıp Geçirene” [atacak!]. Çok fazla yiyen (obur) kişi için in-
nehû le-hutametun (Kırıp geçiriyor [önüne geleni süpürüyor]!) denir. İfa-
de fi’l-hâtımeti şeklinde de okunmuştur; yani ateş onların içine işleyip, 
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אف1411 כ ا

 . א  و אر  ا وا   د  כאن   إذا  د،  و د  ذو  ن  כ:   

ا.   : אم،  د כ ا ه   ّ אه و دَهُ}  َ َ : {وَ و

هُ﴾ َ َ ْ ُ أَ َ א َ ُ أنَ  َ ْ َ ﴿-٣

ة، ] ٢٩٥٩[ ا א  ا אّه  و  ، أ אل  ا ل  ّ أي   ، ه  و هُ}  َ َ ْ {أَ

א   ا ا   ً א כ  אل  ا أنّ  أ   ل  و ط   أ   

אرة  אر و س ا א وا و אن ا  ت. أو    ا

وأ   ، א ا א  أو    ًא.  אه  أ א  أن  رض     ا

כאن  أ  وروي   . ا  ً أ أ  א  אل  ا א  ؛  ا א   أ  ي  ا  

אل:  ا،  ً אد  : أ  ف. و ا ة آ  : אر. و ف د  أر آ

כ  و אل:  ؟  כ א   و    ، א   أ  ف   أ ل   א 

אل: إذن   . א ا ، و ا ا אن، و ة ا אن، و ة ا ْ َ אل:  אذا؟ 

رك! د     ك، و    

﴾ِ َ َ ُ ْ ِ ا ن  َ َ ْ ُ َ ٤-﴿כَ 

﴾ُ َ َ ُ ْ א ا َ א أدَْرَاكَ  َ ٥-﴿وَ

ةُ﴾ َ َ ُ ْ  ا
ِ َאرُ ا ﴿-٦

ةِ﴾ َ ِ ْ َ َ ا َ  ُ ِ َ  ِ ٧-﴿ا

]٢٩٦٠ [ . א } ردع    {כَ

אره. ] ٢٩٦١[ ال، أي  وأ ن»،  ا ُ . و« א ان» أي  و ئ « و

אل  א. و א   א أن  כ  אر ا   }  ا َ َ ُ ِ ا } « و«

ا  أ א    أ   ،« א ا  » ئ  و  . إ  ل:  כ ا  

٥

١٠

١٥

٢٠



1412 HÜMEZE SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

ta sinelerine var[makla kalmay]acak, tâ gönüllerine işleyecektir. Gönüller 

kalplerin merkezî bölgeleridir. İnsan bedeninde gönülden daha şeffaf ve 

kendisine dokunacak en ufak incitme sebebiyle ondan daha şiddetli acı du-

yan hiçbir şey yoktur. Durum buysa, cehennem ateşi ona nüfuz edip kap-

ladığında hâl nice olur! (Âyette Allah Teâlâ’nın) gönülleri, inkârın, bozuk 

inançların ve habis niyetlerin mekânları olmaları sebebiyle zikretmiş olması 

da caizdir. O zaman, “ateşin gönüllere nüfuz etmesi”, onların üzerine tır-

manması, onlara galebe çalıp bütünüyle kaplaması yahut mecazen, kendisi-

ni gerekli kılan kaynakları (iman-amel) yoklayıp incelemesi anlamına gelir.1 

8. Ve üzerlerini tamamen kaplamaktadır
9. Uzatılmış devâsa sütunlarda (bağlı bulunan bu kişilerin)!..

[2962] “Kaplamaktadır” tabaka oluşturmaktadır. Şair şöyle demiştir:

Devem (uzak düştüğü) Mekke  dağlarına doğru inleyip iştiyak arz 
ediyor!
San‘a’nın (kasabası) kapılarıysa onun önünü kapatmış (geçit vermiyor)!

[2963] İki zamme ile fî ‘umudin; Mîm’in sükûnuyla fî ‘umdin ve iki 

fetha ile ٍ َ َ  ِ  şeklinde okunmuştur. Âyetin anlamı şudur: Onların (ce-

hennemden) çıkmaya ilişkin ümitsizlikleri ve ebedî alıkonmaya dair kesin 

inançları pekiştirilmiş olup kapılar üzerlerine kapatılmış ve devâsa sütun-

lar son derece sağlam bir şekilde kapıların üzerine uzatılıp bağlanmış-

tır. Anlam: “Hırsızlara takılan kelepçeler misali uzun direklere sağlamca 

bağlanmış oldukları hâlde ateş onların üzerini kaplayacaktır!” şeklinde 

de olabilir. Allah’ım! Ey kendisinden aman dilenilenlerin en hayırlısı! 
Bize ateşten aman ver!

[2964] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Her kim Humeze sûre-

sini okursa, Allah ona Muhammed ve ashabıyla alay edenler sayısınca onar 

sevap verir.”

1 Bu yoruma göre mecazî bir anlatım söz konusudur; sanki cehennem ateşi azap çeken gönülleri teftiş 

edip, bu sonucu doğuran bozuk akide ve amelleri o gönüllerde aramaktadır. / çev. 
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אف1413 כ ا

ء   ب، و  אط ا ، و أو ور و  أ   إ 

כ إذا أ  ؛  د أذى  א   ً  ّ اد، و أ אن أ  ا ن ا

א  כ وا ا ا א  ة؛  ّ ا ز أن  ؟ و אر  وا   

א،  א و  א و א  א أ אر  ع ا . و ا אت ا ة وا א ا

א. אدنَ  אز-  א -  ا أو 

ةٌ﴾ َ َ ْ ُ  ْ ِ ْ َ َ א  َ ٨-﴿إِ

دَةٍ﴾ َ ُ  
ٍ
َ َ  ِ ﴿-٩

אل:] ٢٩٦٢[  . ةٌ}  َ َ ْ ُ }

هْ َ َ ُ אءَ  َ ْ َ ابُ  َ ْ א أَ َ ِ ْ دُو ِ ِ  Ḍ  وَ َ א َ  َ כ َ َאلِ  ْ َ أَ ِ إ َ

]٢٩٦٣ [ .  « َ َ ، و« ن ا כ  ،« ْ ُ . و«  ،« ُ ُ ئ «  و

اب،  ،   ا وج و  ا כ   ا : أ  وا

א   : إ ن ا כ ز أن  אق. و ًא  ا א ، ا اب ا د  ا و

א  ص. ا أ א ا א ا   دة،  ا ّ ة،    

אر. א   אر   ا

د ] ٢٩٦٤[ אت  אه ا   ة أ رة ا أ    :Ṡ  ل ا  ر

. א أ  وأ  ا

٥

١٠

١٥



FİL SÛRESİ

Mekke’de  nâzil olmuştur, 5 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Görmedin mi, Rabbinin fil sahiplerini nasıl yaptığını?

[2965] Rivayete göre; ( Habeşistan kralı) necaşî Ashame tarafından gö-

revlendirilen Yemen hükümdarı -dudağı / burnu yarık-  Ebrehe b. Sabâh, 

San‘â’da bir kilise inşa etmiş ve buna kalîs / kulleys (katedral) adını vermiş-

ti. Amacı (Mekke’ye  giden) hacıları bu katedrale yönlendirmekti. Derken, 

Kinâne kabilesinden bir adam çıkıp, geceleyin katedralde abdest bozmuş; 

bu da  Ebrehe’yi kızdırmıştı. Bir söylentiye göre de yolculuk yapan bir grup 

Arap bir ateş yakmış ve rüzgârın bu ateşi taşımasıyla ateş kiliseyi yakmıştı. 

Bunun üzerine  Ebrehe  Kâbe’yi mutlaka yıkacağına yemin etti. Mahmud 

adlı; güçlü ve cüsseli tek bir fil ve bundan başka on iki filin -bir söylentiye 

göre sekiz; bir söylentiye göre de bin filin- beraber bulunduğu ordusunu 

yola çıkarmıştı. Nihayet (Mekke’ye  yakın) Mugammes’e1 varınca Abdul-

muttalib onu karşılamaya çıkmış ve geri dönmesi için kendisine  Tihâme 

(bölgesi) mallarının üçte birini sunmuştu. O ise buna yanaşmayıp ordu-

sunu tabiye etti ve fili öne aldı. Ne zaman onu Harem’e doğru yönlendir-

seler çöküyor; yerinden ayrılmıyordu. Yemen’e veya başka yönlere çevir-

diklerinde ise seğirtiyordu. Derken, Allah siyah -bir söylentiye göre yeşil, 

bir söylentiye göre ise beyaz- bir kuş sürüsü gönderdi. Her kuşla birlikte; 

biri gagasında, ikisi ayaklarında olmak üzere mercimekten büyük, nohut-

tan küçük (üçer) taş bulunuyordu.  İbn Abbas’tan rivayet edildiğine göre, 

kendisi Ümmü Hânî’nin yanında kırmızı çizgili oniks taşına benzer şekil-

de bu taşlardan bir ölçek kadar görmüş. Bu taş adamın başına düşüyor ve 

anüsünden çıkıyormuş. Her taşın üstünde, üzerine düşeceği kişinin ismi 

yazılıymış. Derken, ordu firar edip bütün yol ve sulaklarda helâk olmuş-

lar.  Ebrehe hastalanıp, parmakları ve uzuvları birer birer dökülmüş. Göğsü 

kalbine dek yarılmadıkça ölmemiş. Veziri Ebû Yeksûm, başının üzerinde 

bir kuş daireler çizer vaziyette yola koyulmuş, nihayetinde necâşîye ulaşıp, 

olanı biteni anlatmış ve hikâyeyi bitirir bitirmez, başına taş düşmüş ve ne-

câşînin önünde yere düşüp ölmüş!.. 

1 Arafat’tan Seylülkebîr’e giderken sınır tabelalarını geçtikten sonra  Tāif yoluna doğru beşinci kilometre-

de; Yeşil Vadi. / ed.
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رة ا

א ٥ א ؛ آ כ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

﴾ ِ ِ ْ אبِ ا َ ْ َ ِ כَ  َ رَ َ َ  َ ْ َ כَ َ  ْ َ ١-﴿أَ

أ ] ٢٩٦٥[ ا    כ  م  ا אح  ا أ   أنّ  روي 

אج،  ا א  إ ف  أن  وأراد   ، ُ ا א  א و אء  כ  א   ا

ر   أ   : -و כ.  ذ   ، ً א  א   כ ر   ج 

א  ج   ، כ ا  ّ א.-   ا  א  אرا  ب  ا

 : -و ه.   ً א   وا א،  ً ًא  وכאن  د،  ا  و   

ج  ا  א   ه-؛  و כאن   : و  ، أ  כאن    : و  ، א

م  ّ و و     ، א  ال  أ ض    و ا  إ  

أو  ا  إ  ه  و وإذا  ح،  و  ك  م  ا إ  ه  ّ و א  כ ا  כא  . ا

 : و ا،  ً  : -و دًا،  ا  ً ا  ر  ول؛  אت  ا א   إ 

، وأ  ان  ر أכ  ا אره، و א    א-  כ  ً
א     أم  א   رأى  أ   ġ אس  ا  و   . ا  

ه،  د ج   ا  رأس  ا    כאن  אرى؛  ا ع  כא ة 

ودوى  ؛  و כ   ا   כ وا   ، ا    כ   و 

وا   . ره   ع  ا אت   א  و  ، وآرا א  أ א  أ 

א   ، א   ا ،   ا ه   א م و כ ه أ  وز

 . ًא    ّ ا  و   א  ّ أ

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2966] Bir söylentiye göre  Ebrehe, Peygamber’in (s.a.) zamanında; nü-
büvvetten kırk yıl -bir rivayette ise yirmi üç yıl- önce yaşamış olan necâşî-
nin dedesi imiş. Hz. Âişe’nin de; “O filin sürücüsü ve bakıcısı olan iki kişiyi 
kör, kötürüm ve yiyecek dilenir vaziyette gördüm.” dediği rivayet edilmiştir. 

[2967] Yine rivayete göre  Ebrehe, Abdulmuttalib’e ait iki yüz deveyi de 
ele geçirmiş ve Abdulmuttalib bu develer için  Ebrehe’nin huzuruna varmıştı. 
 Ebrehe, onu çok heybetli buldu; zira o boylu poslu, yakışıklı biriydi. Kendi-
sine: “Bu zât,  Kureyş’in ulusudur; vadide insanları, dağbaşlarında da vahşileri 
doyuran Mekke  kafilesinin sahibidir.” denildi. Ama Abdulmuttalib ihtiyacını 
dile getirince,  Ebrehe; “Gözümden düştün!.. Ben, senin ve atalarının kadim 
çağlardan beri dininiz, ismetiniz ve şerefiniz olan  Kâbe’yi yıkmaya gelmişim; 
az sayıda deveden oluşan bir sürünün alınması seni  Kâbe ile ilgilenmekten 
meşgul ediyor öyle mi?!” dedi. Abdulmuttalib: “Ben develerin sahibiyim. 
 Kâbe’nin de bir sahibi var; O, onu savunacaktır!” dedi ve sonra dönüp, 
 Kâbe’nin kapısına geldi. Kapının halkasına yapışıp, şunları söyledi:

Allah’ım! Şüphesiz kişi ehlini himaye eder!

Sen de Harem’inin sakinlerini himaye et!

Sakın onların haçları ve güçleri

Galip gelmesin senin gücüne!

 Kâbe’mizle baş başa bırakacaksan onları!

Artık sen neyi öngörüyorsan onu emret!

…

Ya Rab! Benim onlara karşı senden gayrı ümidim yok!

Ya Rab! Yasak bölgeni (Harem’ini) onlardan koru!

[Şüphesiz senin Ev’inin düşmanı sana düşman olanlardır!

Onların senin avlunu (Harem’ini) yıkmalarına mani ol!]

Abdulmuttalib dua ederek dönmüştü ki bir de ne görsün! Yemen tara-
fından bir kuş sürüsü gelmiyor mu... “Vallahi bunlar tuhaf kuşlar! Ne deniz 
tarafında ne de  Tihâme’de görülmüştür böylesi!” dedi. 

[2968] Rivayete göre Mekkeliler, onların (helâkten artakalan) malları-
nı toplamışlardı; Abdulmuttalib de onların mücevherlerinden ve altınla-
rından büyük bir birikim yaptı ki zenginliğinin kaynağı buydu. Yine Ebû 
Sa‘îd el-Hudrî’den (v. 74/694) rivayet edildiğine göre kendisine bu kuşlar 
sorulmuş, o da: “Mekke’nin  güvercinleri o kuşlardandır.” demiştir. 

[2969] Söylendiğine göre kuşlar akşamleyin gelip, daha sonra sabahle-
yin onları helâk etmişler. 
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אف1417 כ ا

ر ] ٢٩٦٦[  Ṡ  ل ا ي כאن  ز ر א ا ّ ا : כאن أ  و

ا  א  رأ  א:  ا  ر  א  و   .- و  ث   : ، -و

אن.  א أ   و

ه ] ٢٩٦٧[ א،  إ  ج   ، א  ا  أ   أ  أن  و 

ي   ا כ  א   و ا     : و א.  ً و א  ً  ً ر وכאن 

אل:    א  א ذכ  אل،  ش  رؤوس ا אس  ا وا ا

כ    כ و כ و א כ ود آ ي  د م ا ا   ،

،  ر  ، و رب  א رب ا אل: أ כ؛  אك  ذود أ   ، ا

ل: אب ا   و  وأ 

َכْ َ َ  ْ َ א َ ُ ر  َ ـ  Ḍ  ـ ْ َ ءَ  ْ َ ُ إن ا َ
כْ َ א َ ْ وًا  ْ َ  ْ ُ ُ א َ ُ ُ  Ḍ  وَ ُ َ  َ ِ ْ  َ
כْ َ ا  َ َ א  َ  ٌ ْ َ َ َא  َ َ   Ḍ  َوَכ ْ ُ אرِכَ َ  َ ْ إنْ כُ

...
אכَא َ ِ  ُ ُ ْ ِ  ْ َ ْ א َ َא رَبِّ    Ḍ  اכَא َ ِ  ْ ُ َ  ُ َ أَرْ َא رَبِّ 

א   א    אل: وا إ ذا     ا  א و  

 . א  و 

ا  ] ٢٩٦٨[ و    ، ا أ وا   ا כ   أ  أنّ  و 

ري Ġ أ   אره. و أ  ا رّ، وכאن   َ ِ ا وذ ا

א.  כ  אم  אل:   ا 

]٢٩٦٩ [ . אءت     : و

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2970]  İkrime’den gelen rivayete göre taş kime isabet ettiyse onu çiçek 
hastalığına uğratmıştır ki ilk ortaya çıkan çiçek hastalığı budur. 

] 2971[ َ -cezmeden âmilin etkisini iyice sergilemek için Râ’nın sükû أ 
nuyla e-lem ter şeklinde de okunmuştur. Anlam şöyledir: Sen, Allah’ın Ha-
beşlilere yaptığının izlerini görüp buna dair haberleri tevatür yoluyla işittin 
ya; işte bu senin için (olayı) doğrudan izleme yerine geçmiş oldu.1

] 2972[ َ ْ  ا  edatı kendisinde soru sorma anlamı bulunduğu için כَ
(“Görmedin mi?” cümlesi) ile değil de; כ  ile (Rabbin yaptı” cümlesi“)  ر
nasb mahallindedir.

2. Boşa çıkarmamış mıydı, bunların plânını? 
3-4. -Üzerlerine topraksı taşlar atan- sürü sürü ‘kuş’lar göndermişti…

] 2973[   yani zayi kılmamış boşa çıkarmamış mıydı? Dallele key-
dehû” denir ki “Onu kayıp ve zayi kıldı.” demektir. “Oysa inkârcı nankör-
lerin stratejileri mutlaka hedefinden şaşar!” (Ğâfir 40/25) âyeti de bu cüm-
ledendir. İmru’u’l-Kays’a el-meliku’d-dıllîlu (tahtını kaybetmiş kral) denir; 
çünkü o, babasının mülkünü kayba uğratmış; yani zayi etmişti. Yani onlar 
katedrali inşa etmekle  Kâbe’ye tuzak kurmuşlar ve hacıların teveccühünü 
katedrale çevirmek suretiyle  Kâbe’yi hükümsüz kılmak istemişlerdi. Al-
lah da katedralde yangın çıkartarak tuzaklarını boşa çıkardı. İkinci kez de 
 Kâbe’yi yıkmak isteyerek ona tuzak kurdular; bu sefer de üzerlerine kuşları 
salıvererek tuzaklarını boşa çıkarttı. 

] 2974[ َ ِ َא -kelimesi grup grup demek olup müfredi ibbâ (sürü sürü) ا
letundur. Arapların dığsun ‘alâ ibbâletin (Bir odun yığını üzerinde bir tutam 
ot: Yük üstüne yük; belâ üstüne belâ) şeklinde bir darbımeselleri vardır. Bu 
ibbâletunlâfzı, “büyük odun yığını” demek olup yığın oluşturmaları husu-
sunda kuş grupları odun yığınına benzetilmiştir. Ebâbîl lâfzının tıpkı ُ אدِ َ َ  
(farklı yönlere giden insan grupları) ve ُ ِ א َ َ  (dağınık bölükler) lâfızları 
gibi müfredinin bulunmadığı da söylenmiştir. 

[2975]  Ebû Hanîfe Rahimehu’llâh “Onları Allah vuruyordu.” yahut 
“onları kuşlar vuruyordu” anlamında ْ ِ

ِ
ْ َ  okumuştur. Çünkü2 ٌ ْ َ  lâfzı mü-

zekker bir cem‘in ismidir. [Genel kıraatte  şeklinde] müennes kılınması ise 

mâna itibariyledir.

1 Müfessir, bu açıklamayı sûrede -sadece- Peygamber’e hitap edildiği kanaatiyle yapmaktadır; yani sen o 

yıl doğmuş olduğun için fil olayını görmüş olamazsın, ama olayı yaşayanların anlattıklarından ve vak‘a-

nın bıraktığı etkilerden bunu kesin olarak biliyorsun… Buna göre görme (ru’yet) fiili gerçek olmayıp, 

bilme (‘ilm) anlamında kullanılmış olmaktadır ki Kur’ân’da bu iki fiilin birbirinin yerine kullanıldığı 

çok sayıda âyet vardır. Tabiî burada, olayı bizzat görenlere hitap ediliyor olması da mümkündür. / ed.

2 Fâ‘ili “kuşlar” olduğu hâlde,  ifadesi müzekker olabilmiştir; çünkü… / ed.
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אف1419 כ ا

]٢٩٧٠ [ . ري  ر و أوّل  ّ א  :  أ כ و 

]٢٩٧١ [ : وا אزم.  ا أ  אر  إ اء    ا ن  כ  « ْ «أ  ئ  و

אم  כ  א  ة،  ا אر   ا و   ، א ا  אر   آ رأ  כ  أ

ة.  א ا

]٢٩٧٢ [ { َ ْ א  {כَ }؛  َ َ  ْ َ ـ{أ כَ}،   َ رَ َ َ ـ{ـ     { َ ْ و{כَ

אم.   ا

﴾ ٍ ِ ْ َ  ِ  ْ ُ َ ْ ْ כَ َ ْ َ  ْ َ ٢-﴿أَ

﴾ َ ِ َא ا أَ ً ْ َ  ْ ِ ْ َ َ  َ َ ٣-﴿وَأرَْ

﴾ ٍ ِّ ِ  ْ ِ אرَةٍ  َ ِ ِ  ْ ِ
ِ
ْ َ ﴿-٤

]٢٩٧٣ [ ً א إذا   ه،  כ אل:   אل.  وإ    { ٍ ِ ْ َ  ِ }

ئ   : : ٢٥] و א لٍ} [ َ َ  ِ  ّ َ إِ ِ ِ כَא ْ ُ ا ْ א כَ َ א {وَ א. و   ً א

 ً ،  أ כאدوا ا أوّ ، أي  כ أ ؛    כ ا ا ا

כ    ، إ אج  ا ه  و ف  ه  أ ا  أن  وأرادوا   ، ا אء 

. אل ا  ر   ، رادة  ًא  א ؛ وכאدوه  אع ا 

و ] ٢٩٧٤[  ، א :   إ א أ . و  א ة إ ا ا  ، ا  { َ ِ َא {أَ

א   أ  : و  . א א א  ّ א ا   ا   ة،   כ ا ا 

א. ،  وا  א ، و אد

ا ] ٢٩٧٥[ ؛   ا أو  א   ُ ا أي   ،« ا « ر  أ   أ  و

. א   ا ؛ وإ כ  

٥

١٠

١٥
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] 2976[  âdeta inkârcıların azabının yazılı bulunduğu divan defteri-
nin özel ismidir; tıpkı siccînin, inkârcıların amellerinin (yazılı bulunduğu) 
divan defterinin özel ismi olduğu gibi. Bu durumda “Yazılıp, deftere kayde-
dilmiş azap silsilesine dâhil bir taş türüyle (onları vuruyordu)” denmiş gibi 
olmaktadır. Bunun “gönderme” anlamındaki el-iscâl kökünden türemiş ol-
ması, “Üzerlerine sürü sürü kuşlar göndermişti.” [Fîl 105/3] ve “Bunun üzerine, 
Biz de ayrı ayrı mu‘cizeler olarak üzerlerine; tufan, çekirge, haşerat, kurbağa 
ve kan gönderdik.” [A‘râf 7/133] âyetlerinde olduğu gibi, azabın (Kur’ân’da) 
“gönderme” vasfıyla betimlenmesi sebebiyledir.  İbn Abbas’ın bu âyeti, “Ki-
remit gibi pişirilmiş bir çamurdan mamûl (bir taşla)” şeklinde yorumladığı 
rivayet edilmiştir. Bu kelimenin (Farsça)  (seng-i gil; balçık taşı) tabi-
rinin Arapçaya dönüşmüş şekli olduğu da söylenmiştir.   ifadesinin; 
“azabı şiddetli olan türden” anlamına geldiği de söylenmiştir. Bun[u savunan]

lar İbn Mukbil’in (v. 70/689’dan sonra) şu beytini rivayet etmişlerdir:

(Nice ‘er’ler vardır ki dört bir yandan) sert kılıç darbeleri (indirirler!)

bahadırların tavsiye ettiği türden!..

ama şiir ( ِّ ِ  değil) ًא ِّ ِ  şeklindedir. Kaside de onun divanındaki meşhur 
Nûn’lu kasidedir (Kasîde-i Nûniyye).1

5. [göndermişti] de onları çiğnenmiş bir ekine çevirivermişti!.. 

[2977] (Fil sahipleri) yenildiği demdeki ekin yaprağına benzetilmişler-
dir; yani yeniğin düştüğü, kurdun yediği ekin... Yahut haşeratın yiyip de 
dışkıladığı bir samana benzetilmişlerdir. Ne var ki bu ifade Kur’ân adabının 
benimsediği tarz üzere gelmiştir. Tıpkı; “... (Îsâ- Mesih ve annesi Meryem na-
sıl ilâh olabilirler ki) her ikisi de yemek yiyorlardı... ” (Mâide 5/75) âyetinde 
olduğu gibi.2 Veyahut “Tanesi yenilip, geriye hiçbir şey kalmayan...” anlamı 
kastedilmiştir.

[2978] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki “Her kim Fil sûresini 
okursa, Allah onu hayatı boyunca yerin dibine geçirilme ve başka surete 

tebdil olma cezasından muaf tutar.”

1 Yani şiirin sonundaki kelime ِّ ِ  olamaz; çünkü şiirde mısra sonları Nun ile bitmektedir. / ed.

2 Bazı müfessirlere göre âyette “sebebin zikredilip sonucun kastedilmesi” türünden bir mecaza yer veril-

miş olup “İkisi de helâya çıkarlardı!” anlamı kastedilmiştir. / çev.  
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אف1421 כ ا

أن ] ٢٩٧٦[ א  כ אر،  כ ا اب  כ   ي  ا ان  כ   و   

ب  כ ا اب  ا אرة     : כ   ، א أ ان  ًא  

כ:  ف  اب  ا نّ  אل؛  ر ا و  אل  ا א   وا وّن،  ا

אس  اف: ١٣٣]. و ا  َאنَ} [ا ُ ا ِ ْ َ َ َא  ْ َ رْ َ ا}، { ً ْ َ  َ ِ ْ َ َ  َ َ و{أرْ

  : . و ככ ب     : . و א  ا خ כ    :ġ

: ؛ ورووا  ا  ُ ا  ٍ

  َ ِّ ِ אلُ  َ ْ َ ِ ا ِ  ْ َ ا َ َ ًא  ْ َ   Ḍ  [ٍض ُ ُ   َ ن ا  ٍ َ ْ [ورَ

 . ا رة  د ة   א“، وا א  ” وإ

لٍ﴾ ْכُ َ  ٍ ْ َ ْ כَ ُ َ َ َ َ ﴿-٥

ود؛ ] ٢٩٧٧[ כ ا כאل و أن  ، أي و  ا رع إذا أכ رق ا ا  و

َא  : {כَא آن، כ א  آداب ا אء   כ  ، و واب ورا أو  أכ ا

. ا  ً : أכ    ٧٥] أو أر ة:  א אمَ} [ا َ َنِ ا כُ ْ َ

א  ] ٢٩٧٨[ אم  أ ا  אه  أ ا  رة  أ    :Ṡ ا   ل  ر  

. وا ا 

٥

١٠



KUREYŞ SÛRESİ

Mekke’de  nâzil olmuştur, 4 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1.(O yağmacılık ortamında, diğer kabileler nezdinde)  Kureyş’e ülfet 
sağlandığı için; 

2. yani yaz ve kış yolculuklarını (güvenlik ve esenlik içinde) rahatça 
gerçekleştirebildikleri için…

] 2979[ ف   ( Kureyş’e ülfet sağlandığı için) ifadesi وا  (kulluk et-
sinler) âyetine bağlıdır; Allah onlara iki (ticaret) yolculuğunda sağlanan ül-
fetten ötürü kendisine kulluk etmelerini emretmektedir. 

[2980] “Peki, neden (وا  cümlesinin başına) Fâ gelmiş?” dersen şöyle dersen şöyle 
derim:derim: Çünkü cümlede şart anlamı mevcut olup buna göre mâna; “Başka 
bir şey için etmeseler bile sadece kendilerine ülfet sağlandığı için O’na kulluk 
etsinler!” şeklindedir; bunun mâna açılımı da şöyledir: Allah’ın onların üzerle-
rindeki nimetlerinin haddi hesabı yoktur. Şimdi onlar Allah’ın diğer nimetleri 
için olmasa da bari çok açık bir nimet olan şu bir tek nimet için O’na kulluk 
etsinler! Mânanın; “ Kureyş’e ülfet sağlandığı için şaşırınız!” şeklinde olduğu 
da söylenmiştir. ( Kureyş’e ülfet sağlandığı için) âyetinin, öncesindeki (yani Fil 
sûresinin sonundaki) ل אכ -Böylece onları çiğnenmiş bir ekine çe)  כ 
virivermişti!..) âyetine bağlı olduğu da söylenmiştir; yani “ Kureyş’e ülfet sağla-
mak için onları1 çiğnenmiş bir ekine çevirivermişti!” demektir. Bu, şiirde yer 
alan tazmin sanatı konumundadır ki bu da beytin anlamının, ancak kendisi 
sayesinde sağlıklı olabileceği şekilde öncesiyle irtibatlı olmasıdır. Nitekim bu 
iki sûre Übeyy b. Kâ‘b’ın mushafında, aralıksız şekilde bir tek sûre olarak mev-
cuttur. Rivayete göre  Hz. Ömer bu ikisini akşam namazının ikinci rekâtında 
okur; ilk rekâtta da Ve’t-Tîni sûresini okurmuş. Buna göre mâna; “Allah, onlara 
kasteden Habeşlileri helâk etti ki insanlar bunu işitip tanık olsunla; böyle-
ce  Kureyş, o insanlara fazlaca heybetli gözüksün ve onlar da kendilerine çok 
saygılı davransınlar. Tâ ki yolculukları esnasında onlar için güvenlik nizamı 
kurulsun da böylece hiç kimse onlara karşı cüretkârlık sergileyemesin. 

[2981]  Kureyş’in iki yolculuğu vardı; kışın (sıcak olan) Yemen’e, yazın 
da (serin olan) Şam’a yolculuk yapıp, uzaklardan gıda temin eder ve ticaret 
yaparlardı. Her iki yolculuklarında da güvendeydiler; çünkü onlar Allah’ın 
Harem’inin halkı ve Ev’inin bakıcısıydılar. Bu yüzden onların dışındaki in-
sanlar yağmalanıp, baskına uğrarlarken, onlara ilişilmezdi.

1 Yani  Kureyş’in düşmanları olan  Ebrehe ve ordusunu. / ed.
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رة 

א ٥ א ؛ وآ כ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

﴾ ٍ ْ َ ُ فِ  ِ ﴿-١

﴾ ِ
ْ َאءِ وَا ِّ َ ا َ ْ ْ رِ ِ

ِ ٢-﴿إِ

وه  ] ٢٩٧٩[ وا} [٣]؛ أ أن  ُ ُ ْ َ ْ َ }   { ٍ ْ َ ُ فِ  َ }

 . إ ا

ن ] ٢٩٨٠[ ط؛  م   ا כ א  ا  : אء؟  :  د ا ن 

ن   ، ا    أنّ    :   ، وه   ، א  إ  : ا

: ا  ة. و א ة ا    ا ه ا وه   ، א  وه   

ف  ل  כ ، أي  כ  א     : . و ف  ا 

א   ً ي   א ؛ و أن   ا  ا  ا  ا ، و

א   أ . و  أ  ة،   رة وا  ّ א   أ . و  ّ ّ إ
כ ا ا  ». وا أ أ و «وا أ  ا ب، و ة ا א   ا

ام،  ا و    ، אدة  ز כ،   אس  ا א  و 

. ئ أ    ،    ا  ر

، و ا إ ] ٢٩٨١[ אء إ ا ن  ا אن؛  وכא  ر

 ، ة  م ا وو ؛  أ  ا  ر آ ون، وכא ّ אرون و אم،  ا

 . אر  ن و ّ ُ אس   ، وا ّض   

٥

١٠

١٥
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] 2982[ ف  tabiri; senin, ülfet ettiğin mekân için âleftu’l-mekâne ûlifuhû إ
- îlâfen - fe-ene mu’lifun1 demenden alınmadır. Nitekim şair şöyle demiştir:

(Sana gelmek üzere yükümü yürük bir devenin sırtına bağladım.)

Acı otlara değil, taze otlara aşina develerden birinin sırtına...

-li-ilâfi şeklinde de okunmuştur ki (müfâ‘aleden) li-muâle (olmaksızın ي)
feti… ( Kureyş’in -karşılıklı- ülfet peyda etmesi için) anlamındadır; ancak 

(sülâsîden) eliftuhû ilfen / ilâfen2 sözünden alınma olduğu da söylenmiştir. 

(Nitekim) Ebû Ca‘fer li-ilfi Kureyşin şeklinde okumuştur. (İbn  Hind, Benî 

 Esed kabilesine hitaben) şu şiirinde her iki mastarı bir arada zikretmiştir:

Kardeşlerinizin  Kureyş Kabilesi olduğunu iddia ettiniz, etmesine de...

onların ülfeti var; fakat size yok ülfet mülfet!

 İkrime de li-ye’lefe Kureyşün ilfehum… ( Kureyş kış ve yaz yolculuklarına 

ısınsın diye) şeklinde okumuştur. 

[2983]  Kureyş, “Nadr b. Kinâne’nin oğulları” olup karş lâfzının ism-i 

tasğîri ile isimlendirilmişlerdir. (Efsaneye göre) kureyş; denizdeki gemilerle 

oynayan büyük bir hayvan olup hakkından ancak ateşle gelinebiliyormuş. 

Rivayete göre Mu‘âviye,  İbn Abbas’a  Kureyş kabilesinin adının nereden gel-

diğini sormuş, o da; “Denizde yaşayan; yiyen fakat yenmeyen, üstün gelen, 

fakat üstün gelinemeyen bir hayvanın adından…” diye cevap vermiş ve şu 

şiiri okumuş:

“ Kureyş”, denizde yaşayan malum hayvan olup

İşbu “ Kureyş”in adı verilmiştir  Kureyş kabilesine.

Bunun ism-i tasğîr sîgası alması tazim sebebiyledir. Bu ismin “çalışıp ka-

zanmak” anlamındaki el-karşu kelimesinden alınma olduğu da söylenmiştir; 

çünkü kazançlarını beldeleri dolaşıp ticaret yaparak sağlıyorlardı. 

[2984] (İlk âyette) ülfet sağlanmasının önce mutlak zikredilip, daha 

sonra (ikinci âyette kış ve yaz yolculuğu şeklinde) iki yolculukla mukay-

yet kılınmış şekliyle bedel yapılması, söz konusu ülfet sağlama işinin çok 

önemsenmesi ve bundaki nimetin büyüklüğünün hatırlatılması içindir.
1 Bu Arapça ifade; “Buraya tamamen alıştım; ısınıyorum; ısınmış durumdayım” anlamında ise de anlam 

önemli olmayıp fiil ve türevlerinin kullanımı gösterilmektedir. / ed.

2 Burada da mâna önemli değildir; sülâsî fiilin masdarının ilfen ve ilâfen şeklinde gelebildiği gösterilmek-

tedir. / ed.
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אف1425 כ ا

]٢٩٨٢ [ . א   ، أ إذا  ًא،  إ أو  כאن  ا آ  כ:  ف   وا

אل:

 Ḍ  ِوَارك ِ ا ْ َ  ِ ْ אتِ ا َ ِ ْ ُ ْ َ ا ِ

أ  أ  و ًא.  وإ א  ً إ أ  אل:   : و  . ا  أي   ،« ف  » ئ  و

אل: א   »، و   » 

فُ َ ْ إ כُ َ  َ ْ َ ٌ وَ ْ ْ إ ُ َ   Ḍ  ٌ ْ َ ُ  ْ כُ َ َ ْ ْ أَنْ إ ُ ْ َ زَ

 .« אء وا כ «  إ ر ا أ  و

دا  ] ٢٩٨٣[ و  ش  ا ا   ؛  א כ ا   و  و 

אس  ا  ل  أ  אو  و  אر.  א  ّ إ אق  و   ، א ا    

 . و  و   ، כ و  כ  ا  ا   אل:  ؟     ġ

: وأ

אً ْ َ ُ  ٌ ْ َ ُ  ْ َ ِّ ُ א  َ ِ  َ ـ  Ḍ  ـ ُ ا כُ ْ َ  ِ َ ا ِ  ٌ ْ َ ُ وَ

אرا  א  ا כ -  כא כ ش -و ا :  ا . و وا 

د.  و  ا

ف، ] ٢٩٨٤[ ا א   ً  ، א ا  ل   أ ف   ا أ 

. ا  ا  ً כ و

٥

١٠

١٥
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] 2985[ َ َ ْ -mastarı ile mansūb kı ا lâfzı, mef‘ûlün bih olarak ...رِ
lınmıştır. Tıpkı (Beled 90/15’deki) א ً ِ َ  lâfzının, (Beled 90/14’deki) ٌאم َ ْ  ا
masdariyla mansūb kılınması gibi. Burada rıhleteyi’ş-şitâi ve’s-sayf (kış ve 
yaz yolculuklarına) anlamı kastedilmiş olup anlam kargaşasından emin 
olunması sebebiyle lâfız müfret kılınmıştır. Tıpkı şairin şu şiirinde olduğu 
gibi:

Karnınızın bir kısmına (çok az) yiyin [ki (haramdan) korunasınız.

Zira zamanınız (haram korkusuyla az yenmesi gereken) ‘karnı fit’ bir devirdir.]

[2986] Zamme ile َ َ ْ -şeklinde de okunmuştur ki yolculuk yapılan ci رُ
het demektir.1 

3. Bu Ev’in Rabbine kulluk etsinler...
4. O ki; kendilerini açken doyurmuş, korkudan emin kılmıştır...

] 2987[ عٍ ُ  ve ٍف ْ َ  kelimelerinin nekire kılınması bunların şiddetli ol-
ması sebebiyledir; yani Allah o iki yolculuk sayesinde onların bu yolculuk-
lardan önceki şiddetli açlık hâllerini gidermiş ve fil sahiplerinin korkusu 
yahut beldelerinde ve yaşam alanlarında yağmalanma korkusu anlamına 
gelen büyük bir korkudan onları emin kılmıştır. Söylendiğine göre onlara 
(daha önce) kıtlık isabet etmiş; leş ve yanık kemik yemek zorunda kalmış-
lardı. Allah onları cüzam korkusundan da emin kılmıştı; beldelerinde bu 
hastalığa tutulmazlardı. 

[2988] Bütün bunların  İbrâhim’in (a.s.) duası sayesinde olduğu da söy-
lenmiştir. 

[2989] (Son kısmın) “Ve onları hilâfetin başkalarında bulunması kor-
kusundan da emin kılmıştır.” şeklinde yorumlanması bid‘at tefsirlerden 
biridir!

] 2990[ ف  ’de Nûn ihfâ ile de okunmuştur.2

[2991] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Her kim Li-îlâfi  Kureyş 
sûresini okursa Allah ona,  Kâbe’yi tavaf eden ve orada itikâfa giren kimseler 
sayısınca onar hasenat verir.”

1 Yani yazın ve kışın yolculuk ettikleri istikametlere [rahatça gidebildikleri için…] / ed.

2 Ebû Ca‘fer’in kıraatidir; zira o, cumhurdan farklı olarak, sakin Nûn ve Tenvîn’den sonra gelen خ ve غ 

harflerinde izhâr yerine ihfâ veçhi uygular. / çev. 
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אف1427 כ ا

]٢٩٨٥ [ : אمٌ} [ا َ ْ ـ{إ א}  ً ِ َ א  { ، כ  ً و ا  

: אس، כ د  ا  ، אء وا ١٥-١٤-]، وأراد ر ا

[ ُ ِ َ  ٌ َ ْ زَ כُ َ א َ אن زَ َ    Ḍ  ا َ ] ُ כُ ِ ْ َ  ِ ْ َ  ِ ا  ُ כُ

א.] ٢٩٨٦[ ، و ا ا  إ א  ،« ُ ئ «ر و

﴾ ِ
ْ َ ْ ا ا َ َ وا رَب  ُ ُ ْ َ ْ َ ﴿-٣

فٍ﴾ ْ َ  ْ ِ  ْ ُ َ َ عٍ وَآ ُ  ْ ِ  ْ ُ َ َ ْ ي أَ
ِ ٤-﴿ا

א  ] ٢٩٨٧[ א،  أ  فٍ}  ْ عٍ} و{ ُ כ  { وا

 ، אب ا ف أ ، و  ف  א، وآ   ا   ع  כא

ا  ة  أכ ّ א  ا  أ : כא . و א ف ا   و أو 

 . ام    ف ا ، وآ   אم ا ا وا

]٢٩٨٨ [ . ات ا  ا  אء إ כ כ  : ذ و

ا  ] ٢٩٨٩[ ن  כ أن  فٍ}،   ْ َ  ْ ِ  ْ ُ َ َ {وَآ  : א ا ع  و 

.

ن.] ٢٩٩٠[ אء ا فٍ}،  ْ َ  ْ ئ { و

אت ] ٢٩٩١[ אه ا   ف  أ رة  أ    :Ṡ  ل ا  ر

א. כ  כ وا א אف  د  

٥

١٠

١٥



MÂ‘ÛN SÛRESİ

Mekke’de  nâzil olmuştur.  Medenî olduğu da söylenmiştir, 7 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1.Bak şu yargı gününü yalanlayana?!
2. Yetimi itip kakandır o!..

] 2992[ َ  ,Hemze’nin hazfiyle erayte şeklinde de okunmuştur; ama bu أرأ

Hemze’nin hazfedilmesinin sırf muzâri‘ fiile özgü olması sebebiyle, tercih 

gören bir kıraat değildir; üstelik Araplardan [Hemze olmaksızın] rayte şeklinde 

sahih bir okuyuş da nakledilmemiştir. Bu Hemzenin (hazif ) durumunu 

kolaylaştıran sadece, sözün öncesinde soru harfinin yer almış olmasıdır.1 

Bunun örneği, şairin şu şiiridir:

Arkadaş! Sen hiç, (sağıp) süt küleğine biriktirdiği sütü tekrar memeye 

döndürebilmiş bir çoban gördün mü ya da duydun mu?!

İbn  Mes‘ûd, hitap harfi ekleyerek eraeyteke şeklinde okumuştur ki benzeri ََכ  أرأ
 َ ْ ى כَ ا ا  (“Benden değerli kıldığın şeye bak!...” [İsrâ 17/62]) âyetidir. 

[2993] Mâna şöyledir: “Sen, yargı gününü yalanlayanın kim olduğunu 

biliyor musun? Şayet bilmiyorsan (şimdi beni dinle): Yargı gününü yalanla-

yan var ya; “odur işte yetimi itip kakan” yani kabaca ve eziyet ederek sertçe 

kovan ve ezmeye çalışarak, haşin bir tavırla çirkin bir şekilde geri çeviren! 

ع ُ َ  yede‘u şeklinde de okunmuştur; yani (yetimi) terkedip ona acı çektiren!..

3. Ve düşkünü doyurmaya (insanları) teşvik etmeyen... 

[2994] Ehlini “teşvik etmeyen...” [yani âilesini, adamlarını, dost ve ahbâbını] 

düşkünü doyurmak için harcama yapmaya motive etmeyen… 

[2995] Allah Teâlâ, ma‘rûfu (aklın ve dinin benimsediği şeyi) engelle-

meyi ve zayıfı incitmeye kalkışmayı, yargı gününü yalanlamanın bir ni-

şanesi kılmıştır. Bu demektir ki şayet o kişi yargı gününe inanıp, tehdide 

konu olan azaba katıksız bir inanç besleseydi, Allah’dan ve cezalandır-

masından mutlaka korkar ve bu işe kalkışmazdı. Bu işe kalkıştığına göre 

onun bir yalanlayıcı olduğu bilinmiş olur. Şu hâlde, bu ne şiddetli bir söz, 

ne kötü bir durum e günahtan ne yaman bir sakındırmadır! O günah da 

iman zayıflığına ve katıksız iman bağının gevşekliğine delil kılınmaya pek 

yaraşmaktadır! 

1 Yani aynı fiilde iki Hemze bulunmasının yol açtığı ağırlık sebebiyle Hemze hazfedilebilmiştir. / çev.
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ن א رة ا

א ٧ א . وآ ؛ و :   כ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

﴾ ِ ِّ א ِ بُ  ِّ כَُ ي  ِ َ ا ْ ١-﴿أرََأَ

﴾ َ
ِ
َ ْ ع ا ُ َ ي  ِ ِכَ ا َ َ ﴿-٢

א  ] ٢٩٩٢[ نّ  אر؛  א و  ة،  ا ف   ،« «أر ئ 
ف  ع  و א  أ ي    ا כ  و  ، ر ب  ا   ّ و  אرع،  א

ه: م. و כ אم  أوّل ا ا

بِ َ ِ ْ ِ ا ى  َ َ א  َ عِ  ْ ِ ا اعٍ  Ḍ  رَد  َ ِ  َ ْ ِ َ َ أَوْ  ْ ْ رَ َ אحِ  َ
 َ ْ ي כَ َ ا ا َ َ َכَ  ْ אب، כ {أرَأَ ف ا אدة  כ»،  د «أرأ أ ا  و

اء: ٦٢].  } [ا َ َ
ِכَ ] ٢٩٩٣[ َ َ ؟ إن   { اء   א ب  כ ي  :   ا وا

ة وأذى،  א  ً א  ً }، أي  د َ
ِ
َ ْ ع ا ُ َ ي { اء،  ا א ب  כ ي}  ِ ا

. ك و ع» أي  َ ئ « . و א  و ً دّه ردا  و

﴾ ِ כِ ْ ِ ْ אمِ ا َ َ  َ َ  ُ َ ٣-﴿وَ 

]٢٩٩٤ [. כ אم ا ل  } و  أ   ُ َ  َ {وَ

]٢٩٩٥ [ ، اء ا ام  إ وف وا اء  ا א כ     ا
כ،  م  ذ ِ ُ א و  א و א  ا  اء وأ  א  أ  آ 
א أ  אم، و א أ   م، وأ ه  כ ّ א أ ب؛  כ م   أ   أ
אوة  אن، ور א   ا لّ  ن  ة  א  ! وأ  ا  ا

 .  ا

٥

١٠

١٥

٢٠
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[2996] Sonra Allah Teâlâ sözünü şununla irtibatlandırmıştır: 

4. Yazıklar olsun o namaz niyaz sahiplerine ki,
5. namazlarını, niyazlarını ciddiye almazlar. 
6. Onlar ki gösteriş yap(arak saçıp savur)urlar; 
7. ama (gerektiğinde) en basit bir şeyi bile esirgerler!

[2997] Burada âdeta şöyle buyrulmaktadır: “Durum böyle olunca, artık 

namazı kaçıracak yahut namazın vakti çıkacak derecede ona çok az ilgi gös-

tererek namazın anlamından bîhaber olanlara yazıklar olsun!” Veya “Onlar 

ki namazı Peygamber (s.a.) ve selefin kıldığı gibi kılmazlar; fakat huşû ve 

tevazu söz konusu olmaksızın, sakalla, elbiseyle oynamak, esneyip durmak, 

sağa sola dönmek gibi namazda hoş karşılanmayan şeylerden kaçınmaksı-

zın; kaç rekât kıldığını ve hangi sûreyi okuduğunu bilemeyecek şekilde ku-
şun yem topladığı gibi alelacele kılarlar.” Yahut amellerinde gösteriş yapma 

ve mallarının hakkını vermeme alışkanlıkları olan; gördüğün çoğu insanın 

namazı gibi (namaz kılanlara yazıklar olsun) demektir. Âyetin anlamı: “Bu 

kimseler, dinin direği olan ve iman ile inkârın ve -şirkin bir kolu demek 

olan- riyanın farkını ortaya koyan namazı - niyazı ciddiye almamalarının ve 

namazın ayrılmaz ikizi ve “İslâm’ın köprüsü” olan zekâtı vermemelerinin, 

onların yargı gününü yalanlayanlar olduklarının bir nişanesi olmasını pek 

de hak etmektedirler!” şeklindedir. İslâm kisvesine bürünmüş olanlardan; 
hatta ulemadan gördüğün niceleri vardır ki bu sıfatı taşımaktadır! Vay 
başımıza gelenlere!.. 

[2998] Bir başka yorum tarzı da  כ ...’nin ب כ ى  -üzerine at [1] ...ا

fedilmiş olmasıdır ki bu ya zâtın zâta1 ya da sıfatın sıfata atfedilmesidir. 

Buna göre ارا (“Gördün mü?” [1]) fiilinin cevabı, sonrasının kendisine 

delâleti sebebiyle hazfedilmiştir. Sanki: “Söyle bakalım! Yargı gününü ya-

lanlayan, yetimi inciten ve yoksulu yedirmeyen kimse hakkında ne dersin? 

Onun bu yaptıkları hoş mu?” denmiştir. Bunun ardından; “Yazıklar olsun 

o namaz niyaz sahiplerine ki...” buyurmuştur; yani onun kötülük işleyen 

biri olduğu bilindi ya, artık bu namaz niyaz sahiplerine yazıklar olsun, de-

mektir; yani “Böylelerine yazıklar olsun!”. Şu var ki onların zamirlerinin 

yerine sıfatları konmuştur; çünkü onlar yalanlamanın yanı sıra kendilerine 

nispet edilen “namazı niyazı ciddiye almayanlar”, “mürailer”, “mallarının 

zekâtını vermeyenler” şeklindeki sıfatları beraberlerinde taşımaktadırlar. 

1 Örneği:   Velîd b. Muğîre vb. / çev. 
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אف1431 כ ا

]٢٩٩٦ [:  و  

﴾ َ ِّ َ ُ ْ
ِ  ٌ ْ َ َ ﴿-٤

نَ﴾ ُ א َ  ْ ِ
ِ َ  ْ َ  ْ ُ  َ

ِ ٥-﴿ا

اءُونَ﴾ َ ُ  ْ ُ  َ
ِ ٦-﴿ا

نَ﴾ ُ א َ ْ نَ ا ُ َ ْ َ ٧-﴿وَ

ة ] ٢٩٩٧[ ن  ا כ،   ا  ذا כאن ا כ אل:  כ 

 Ṡ  ل ا א ر א  א כ א، أو   ج و א،   أو  ة  א  

א   ه  כ א  אب  אت، و ا ع وإ ا    ً א  و כ  ، و وا

ا   כ  ري ا אت،   אؤب، وا ة ا אب، وכ ، وا א ا 

אء  אد ا ى ا  ة أכ   ى  א  ر، وכ أ  ا א  ف، و  ا

ن    כ ن  أ  ء  أن   : وا  . ا أ ق  و   ، א

ي     אء ا כ وا אن وا אرق  ا ، وا אد ا ة ا   ا

ن  כ א  أ  ً م  ة ا ة و כאة ا   ا ك، و ا ا

ه  אء      ا م،    א ا  ى   وכ   . א

אه!  א   ، ا

א ] ٢٩٩٨[ ّ إ  [١] بُ}  ِّ כَُ ي  ِ {ا א   ً ِכَ}  َ َ } ن  כ أن  ى  أ و 

ًא  و  [١]  { َ ْ {أرَأَ اب  ن  כ و  ، أو    ذات،  ذات    

ذي  اء، و  א ب  כ ل   א  ، و : أ . כ  ه  א   

} أي إذا  أ  َ ّ َ ُ ْ ّ  ٌ ْ َ َ אل: { ؟   א   ِ ؛ أ כ ا و  ا

؛  ، إ أ و      :   ، ء،  

 . ا כ أ   ، ا ة  א  ا א أ إ  כ و   ا

٥

١٠

١٥

٢٠



1432 MÂ‘ÛN SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

ŞayetŞayet “İkisi de aynı olduğu hâlde, nasıl ‘namaz niyaz sahipleri’ kelimesini 

‘yalanlayan’a râci zamirin yerine ikame ettin?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bunun 

anlamı birlikteliktir; çünkü bununla cins kastedilmektedir.1 

[2999] ŞayetŞayet “   (namazlarından, niyazlarından) buyurulmuş ol-

masıyla, senin   (namazlarında, niyazlarında) demen arasında ne fark 

vardır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim:  (…dan) getirilmesi, onların namazı niyazı 

terkedecek türden namazı ciddiye almamaları ve namaza pek az iltifat etme-

leri anlamına gelir ki münafıkların yahut müslümanlardan hilebaz fâsıkların 

fiilidir.  harf-i ceri ise şeytanın vesvesesiyle yahut içten konuşma sebebiyle 

namazda, niyazda insanlara ârız olan yanılgı anlamına gelir ki bu da herhan-

gi bir Müslümanın neredeyse hiç uzak kalamayacağı bir husustur. Nitekim 

başkaları şöyle dursun, Peygamber’in (s.a.) bile namazında yanıldığı olmuş-

tur. [ Ebû Dâvûd, “Salât”, 197 benzer lafızlarla] Bundan dolayı fıkıhçılar kitaplarında 

“Sehiv Secdesi” isimli bir konu başlığına yer vermişlerdir.  Enes’in (r.a.); “  

ن א   (namazlarında, niyazlarında) demediği için Allah’a hamdolsun!” 

dediği rivayet edilmiştir. İbn  Mes‘ûd (ن א  yerine) َن ُ  okumuştur.2 

[3000] ŞayetŞayet “Murâât (riyâ’ / riâ’) ne anlama geliyor?” dersen şöyle dersen şöyle 

derim:derim: Bu, irâe (göstermek) mastarının mufâ‘ale kalıbıdır; çünkü mürâî 

yaptıklarını insanlara gösterir, insanlar da bu işe binaen ona övgü ve beğeni 

gösterirler (böylece karşılıklı bir “gösteriş” söz konusu olur). Kişi, -fariza 

niteliğindeki- yararlı bir işi ortaya koyup sergilemekle mürâî olmaz; zira 

farizaların hakkı aleni yapılıp sergilenmeleridir; çünkü Peygamber (s.a.): 

“Allah’ın farz kıldıklarında asla gizlilik olmaz!” demiştir. Nitekim bunlar İs-

lâm’ın işaretleri ve dinin nişaneleridir; bunları terkeden yerilmeyi ve öfkeyi 

hak etmiş olur. Dolayısıyla (bu vecibeleri) açıktan yaparak töhmeti bertaraf 

etmek gerekir. Şayet (o ibadet) nafile ise bunun hakkı da gizli tutulması-

dır; çünkü bu, terkinden dolayı kişinin kınanmayacağı ve töhmet barın-

dırmayan türdendir. Şayet [kişi] takip edilme amacıyla bu nafileyi açıktan 

yaparsa bu da güzel olur. Riya ancak kişinin, başkaları kendisini görsün 

de iyi insan olmakla övülsün diye ibadeti açıktan yapmayı amaçlamasıdır. 

Rivayete göre birisi, bir adamın mescitte şükür secdesi yaptığını ve bunu 

uzun tuttuğunu görünce: “Bu, evinde olsaydı ne güzel olurdu!” demiş ki 

bunu, adamda riya ve elâleme beğendirme amacı sezdiği için söylemiştir. 

1 Yani aynı hakikatin iki farklı özelliği birleştirilmiş olmaktadır ki bu da mantıktaki “Hakikatleri farklı olan-

lara sorulan ‘Bu nedir?’ sorusunun müşterek cevabı demek olan “cins” kavramını betimlemektedir. / çev.

2 Yani “Onlar ki namazlarında boş işlerle oyalanırlar!” / ed. 
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אف1433 כ ا

 : ؟  ب، و وا כ ي  אم  ا א  ً א َ ا  : כ  ن 

. اد  ا نّ ا ؛  אه ا

»؟ ] ٢٩٩٩[ כ «  } و  ْ ِ
ِ َ َ  َ } : ق   : أيّ  ن 

כ   א؛ وذ אت إ א، و ا ك   َ א  ن  א “ أ  ”  :

א  ا   أنّ   “ ” و   . ا ّאر   ا ا  أو  א  ا

ل ا   . وכאن ر כאد    כ   ، وذ אن أو    

د  אب  אء  ا أ  و   ه؛    ً ا       Ṡ

أ ا  . و . و أ Ġ: ا   أن     ا  כ

ن». د: «

ا ] ٣٠٠٠[ نّ ا راءة؛  א  ا   : اآة؟  א  ا  : ن 

ًא  ا ا  ن  כ و   ، אب  وا אء   ا و  ُ ُ و   ، אس  ا ي  ُ
א،  و א  ن  ا ا  ا  ّ   ، כאن  إن  א  ا ا  אر 

א  م و م ا א أ “؛  ا ا م ”و    ة ا   ا

אر؛ وإن כאن  א א ا  ،  إ مّ وا א  ا אرכ ن  ؛ و ا

ا  ً א ه  أ ن  ؛  و   כ  م  א     ، أن  א،   ً

   ، ا اه  أن  אر  א أن   אء  ا א  وإ  ، ً כאن  اء  

א،  א כ وأ ة ا ً  ا    : أ رأى ر ح. و  א

؛  אء وا ا    ا אل  א  כ؛ وإ ا  כאن   א أ  אل: 

٥

١٠

١٥



1434 MÂ‘ÛN SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

Şu da var ki riyadan kaçınmak, ihlâsın dışında kalan şeylere karşı perhiz-

kâr olandan başkasına çok zordur. Bundan dolayı Peygamber (s.a.): “Riya, 

siyah karıncanın karanlık gecede siyah kilim üzerinde yürümesinden daha 

gizlidir.” buyurmuştur.

[3001] Mâ‘ûn zekât demektir. Râî (v. 97/716[?]) şöyle demiştir: 

[Mürted Araplar] zekâtı ve tehlîli1 reddederlerken
İslâm üzerinde sebat gösterebilmiş bir kavimdir bunlar!

İbn  Mes‘ûd’un ise mâ‘ûnu; iş görme geleneği dâhilinde insanların bir-

birinden rahatlıkla ödünç aldıkları balta, tencere, kova, çakmak vb. şeyler 

olarak yorumladığı rivayet edilmiştir. Hz. Âişe’nin de bunu; su, ateş ve tuz 

olarak yorumladığı rivayet edilmiştir. Çaresizlikten dolayı ödünç istenmesi 

hâlinde bu nesnelerin esirgenmesi şer‘an sakıncalı olurken, zaruret hâli dı-

şında esirgenmesi ise insaniyet yönünden çirkin olacaktır.2 

[3002] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki “Her kim Era’eyte [Mâ‘ûn] 

sûresini okursa, zekâtı hakkıyla veren biri olması hâlinde Allah onu bağış-

lar.” 

1 ‘Allah’tan başka ilâh yok!’ demeyi. / ed.

2 Mâ‘ûn sûresinde, dini reddedenlerin “dindarlık” algısı kınanmakta; kendilerinden başka dindar tanı-

mayan putperestler hedef alınmaktadır. Sûrede yetimlerin, düşkünlerin hayatî sorunlarına karşı vur-

dumduymazlık içinde olan “dindar” Müşrikler kınanmakta ise de ‘dindar müşrik’ kavramı kulakları 

tırmaladığı için Mâ‘ûn sûresi, asıl muhatabı Müslümanlar imiş gibi yorumlanagelmiştir. -Yani sûrenin 

mefhumî anlamı esas anlamını bastırmıştır.- Oysa dindarlık (salât) Müslümanlara has bir şey değildir; 

bütün din mensupları hakkında genel bir olgudur; Salât hiç kimsenin reddetmediği makbul bir şey ise 

de onun hakkıyla ifasında sorun yaşanmaktadır. Kur’ân’ın onayladığı dindarlık itikat ve ritüellerle yetin-

meyen, maşerî sorunlara cevap üretmeye çalışan, -sözgelimi- etrafındaki muhtaçlara ilgi alâka gösteren 

küllî bir hassasiyettir. Nitekim Kur’ân’da “salâtın ikāme edilmesi” yani dosdoğru, tastamam ve eksiksiz 

yerine getirilmesi istenmekte; salâta aykırı tutum ve davranışlar içinde bulunan kişiler yerilmektedir. 

Sözgelimi Meryem 19/59’da vahyin kaynağından uzaklaşan Ehl-i Kitab’ın “salâtı “zāyî ettikleri” belir-

tilirken Mâ‘ûn sûresinde de Müşriklerin namazın, niyazın, dindarlığın anlamından bî-haber oldukları; 

herkes gördüğü esnada gösteriş için nice ameller sergiledikleri, ama hiç kimse yokken esirgenmesi düşü-

nülemeyecek balta, tuz gibi en basit şeyleri bile ver-e-medikleri ifade edilmektedir. / ed.
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אف1435 כ ا

ل  אل ر ص. و   א א  ّ  ا אء  إ אب ا  أن ا

ا  ا   ا  داء   ــ ــ ا ا  د  أ   אء  ا  :Ṡ ا  

د. ا

]٣٠٠١ [: ا אل ا כאة،  ن} ا א {ا

َ ِ ْ ا ا ُ ِّ َ ُ ْ وِ ُ َ ُ א َ   Ḍ  ا ُ َ ْ َ א  مِ  َ ْ َ ا َ مٌ  ْ

وا  وا  ر  وا س  ا אدة   ا אور   א  د:  ا  و 

رًا  אء  ا ه  ن   כ و  ؛  وا אر  وا אء  ا  : א و  א.  و

ورة. אل ا وءة    א  ا ً ار، و ت  ا  ا إذا ا

כאة ] ٣٠٠٢[ כאن  إن  ا   أرأ   رة  أ    :Ṡ ا   ل  ر  

א. د

٥

١٠



KEVSER SÛRESİ

Mekke’de  nâzil olmuştur, 3 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. [Mademki] Biz verdik sana bunca hayrı… 

[3003] Peygamber’in (s.a.) kıraatinde (‘Ayn yerine) Nûn ile ََאك ْ َ ْ א أ -şek إ

linde yer almıştır. Nitekim hadiste; َ َ َ ا ا  ُ ْ  Zekâtlık mallarınızın orta) وَأ

kalitede olanını veriniz!) şeklinde geçmektedir.

[3004] Kevser; kesretten alınma olarak fev‘al vezninde olup “çokluğu aşı-

rı olan” demektir. Oğlu seferden dönen bir bedevi hanıma: “Oğlun ne ile 

dönüp geldi?” dendiğinde; “Kevser (pek çok şey) ile dönüp geldi” demişti. 

(Kümeyt ise şöyle) demiştir:

Ey Mervan’ın oğlu! Sen hayrı çok olan, temiz-hoş birisin!

Zaten baban da hayrı çok daha fazla olan biriydi; 

en seçkin kadınların soyundandı!

Kevser’in cennette bir nehir olduğu da söylenmiştir. Rivayete göre Hz. 

Peygamber kendisine indirildiğinde bu sûreyi okumuş ve şöyle demiştir: 

“Kevser nedir bilir misiniz? O, cennette bir nehirdir ki Rabbim onu bana 

vaat etmiştir. Onda pek çok hayır vardır!” [Müslim, “Salât”, 53] Vasfıyla ilgili 

rivayete göre bu ırmak; baldan daha tatlı, sütten daha beyaz, kardan daha 

soğuk ve kaymaktan daha yumuşakmış; kenarları zebercetten, sayısı gökte-

ki yıldızlar kadar olan kapları gümüştenmiş. Yine rivayete göre ondan içen 

ebediyen susamazmış. Onun başına ilk varacak olanlar elbiseleri pejmürde, 

saçı başı toza belenmiş, varlıklı kadınlarla evlenemeyen, uluların kapısı ken-

dilerine açılmayan, hevesi kursağında kalmış hâlde (muradına eremeden) 

ölen; Allah’a yemin edecek olsalar, Allah’ın, yeminlerini gerçekleştireceği 

fakir muhacirler olacakmış [Tirmizî, “Kıyamet”, 15; İbn Mâce, “Zühd”, 36].  İbn 

Abbas’ın; kevseri “çok hayır” diye tefsir ettiği, bunun üzerine  Sa‘îd b. Cü-

beyr’in (v. 94/713); “Bazı insanlar bunun cennette bir nehir olduğunu söy-

lüyorlar.” demesi üzerine, “O da çok hayır kabilindendir.” dediği rivayet 

edilmiştir.  

2. O hâlde sen de sadece Rabbine yakar ve (O’na) kes ‘kurban’ı...
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כ رة ا

א ٣ א ؛ وآ כ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

﴾ َ َ ْ כَ ْ َאكَ ا ْ َ ْ א أَ ١-﴿إِ

ا ] ٣٠٠٣[ ن. و   Ṡ: وا א אك»،  א أ ل ا  Ṡ «إ اءة ر  

. ا

א ] ٣٠٠٤[ ا ر ا ة. و  כ ط ا ة، و ا כ כ   ا وا

אل: . و כ : آب  א כ؟  :  آب ا  ا

ا َ َ ْ ِ כَ ِ א َ َ ْ َ ا ْ كَ ا ُ ٌ  Ḍ  وَכَאنَ أَ ِّ َ وَانَ  ْ َ  َ ْ َא ا  ٌ ِ َ כَ ْ وَأَ

אل:  א  أ   أ . و ا  Ṡ: أ  כ   ا : ا و

 : . وروي   ،   כ ؟ إ   ا و ر כ א ا رون  أ

אه  א ؛  ، وأ  ا د  ا ، وأ א  ا ً א  ّ ، وأ أ  ا

ب   وروي:     אء.  ا م  د  وأوا     ، ا

ا   ؤوس،  ا ا  אب،  ا  ُ ِ ا ؛  א ا اء  وارد  أول  ا،  ً أ

א   ت أ و د،  اب ا אت، و   أ ن ا و

 ، כ א ا כ  אس أ  ا ه. و ا  ّ ره،  أ  ا   

אل:   ا  ن:    ا !  א  ً א : إن  אل    

. כ ا

﴾ ْ َ ْ ِّכَ وَا َ
ِ  ِ ّ َ َ ﴿-٢

٥

١٠

١٥



1438 KEVSER SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

] 3005[  deve kesme tarzıdır. ‘Atıyye’ye (v. 111/730) göre [salât ve nahr], 

Mina’da sabah namazını cemaatle kılıp kurban kesmektir. Bunların bayram 

namazı ve kurban kesme olduğu; keza mutlak anlamda “namaz” olup nahrın 

ise sağ eli (göğüs hizasında) sol elin üzerine koymak anlamına geldiği de 

söylenmiştir. 

[3006] Mâna şöyledir: Sana, senden başkasına verilmeyen; iki cihanın 

hayrı adına çokluğunun nihayeti olmayan şeyler verilmiştir. Bütün bunları 

veren de -âlemlerin ilâhı olan- Ben’im. Böylece sana gıpta ile bakılacak ol-

duğun iki yüce şey bir arada verilmiş olmaktadır ki onlar vericilerin en cö-

merdi ve nimet bahşedenlerin en büyüğü tarafından verilmiş olan; ihsanın 

en şereflisine ve en fazlasına nâil olmaktır. O hâlde, Allah’tan başkasına kul-

luk eden kavmine rağmen, ihsanıyla sana izzet verip şereflendiren ve seni 

insanların başa kakmalarından koruyan Rabbine kulluk et ve kurban kes-

tiğinde, onların putlara kurban kesmelerine aykırı davranarak, sırf O’nun 

rızası için ve O’nun adıyla “kurban kes!”

3. Şüphesiz sana kin güdendir, asıl nasipsiz...  

[3007] “Şüphesiz” kendilerine aykırı davrandığın için kavminden sana 

hınç besleyen var ya “işte asıl nasipsiz” sen değil “odur.” Çünkü kıyamet 

gününe dek müminlerden doğacak olan herkes (manen) senin evlâdın ve 

ahfâdındır. Sonsuza dek minber ve minarelerde, her âlim ve zâkirin dilinde 

senin nâmın yükselecek; ilk sırada Allah’ın, ikinci sırada senin adın anıla-

caktır. Ahirette ise senin için vasfa gelmez şeyler vardır. Dolayısıyla, senin 

gibisine ebter (soysuz) denemez. Asıl soysuz, sana kin güden; dünyada da 

âhirette de unutulmuş olandır. O anılsa da lânetle anılacaktır. Onlar: “Şüp-

hesiz Muhammed sanbûr (yapayalnız, zürriyetsiz) biridir. Öldüğünde adı 

sanı da ölecektir!” diyorlardı. 

[3008] Sûrenin, Hz. Peygamber’i ebter diye isimlendiren Âs b. Vâil hak-

kında indiği de söylenmiştir. Ebter arkası (çocuğu ve torunu) olmayan kim-

se demektir. Bu anlamda kuyruksuz eşeğe el-hımâru’l-ebter denir.

[3009] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Her kim Kevser sûresini 

okursa, Allah ona cennetteki her bir nehirden içirir ve kurban günlerinde 

kulların sundukları -yahut [makbul bulunarak] Allah’a yaklaştıkları- tüm kur-

banlar sayısınca kendisine on sevap yazılır.” 
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אف1439 כ ا

]٣٠٠٥ [ . ، وا  ة ا    : ن؛ و  ُ وا  ا

ا   و  وا  ة،  ا    : و  . وا ا  ة   : و

אل.  ا

َ أ ] ٣٠٠٦[ ي   ار ا כ   ا א  א   : أ  وا

א  אن؛ إ אن ا כ ا א   ،- א א -إ ا כ כ أ ك، و ذ

 ، א ك  ّ ي أ כ ا א ر ؛  م  وأ  ه،  أכ אء، وأو ف  أ

 { ْ َ ْ ، {وَا ا ون   ا  כ  א  ً ا  ، ا כ    א و כ  و

אن. و א   ا  ً א ت،  א إذا   و

﴾ ُ َ ْ َ َ ا ُ َכَ  ِ א َ ٣-﴿إِن 

نّ ] ٣٠٠٧[ ؛  }  أ ُ َ ْ َ ا ُ כ  { א כ  כ   {إن}  أ

ع   ك  כ، وذכ א دك وأ א  ا  أو م ا כ   إ 

و   ، ا כ  أ   ، ا آ  إ  وذاכ  א  כ  אن  و  אر،  وا א  ا

א  ، وإ אل  أ כ   ؛  א    ا ة  כ  ا ك، و כ

ن: إنّ  ا  . وכא א ة، وإن ذכ ذכ  א وا כ ا  ا א ا  

ه.  אت ذכ אت  ر؛ إذا  ُ ا  ً

ي   ] ٣٠٠٨[ : ا ، وا אه ا ، و  אص  وا :   ا و

. ي  ذ  אر ا ا . و ا

]٣٠٠٩ [ ، אه ا  כ   ا כ  رة ا أ    :Ṡ  ل ا  ر

 . م ا أو  אد   אن  ا د כ  אت  כ    و

٥

١٠

١٥



KÂFİRÛN SÛRESİ

Mekke’de  nâzil olmuştur, 6 âyettir.

Kâfirûn ve İhlâs sûrelerine “Kışkışlayan ikiler” yani nifaktan uzak 
tutan iki sûre denmektedir. 

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. De ki: Ey inkârcı nankörler!

[3010] Bu hitaba muhatap olanlar, Allah’ın bunların iman etmeyecek-

lerini bildiği belli inkârcılardır.1 Rivayete göre bir grup Kureyşlinin, “Mu-

hammed! Gel, sen bizim dinimize tâbi ol; biz de senin dinine tâbi olalım! 

Bir sene sen bizim ilâhlarımıza tap; bir sene de biz senin İlâh’ına tapalım, 

ne dersin?” demesi üzerine Hz. Peygamber: “Allah’a başkalarını ortak koş-

maktan Allah’a sığınırım!” buyurmuştu. Bunun üzerine onlar; “Bari ilâh-

larımızdan bazısına yüz sür ki seni tasdik edip, İlâh’ına kulluk edelim!” de-

mişlerdi. İşte sûre bunun üzerine inmiştir. Bunun üzerine Hz. Peygamber 

sabahleyin Mescid-i Harâm’a varıp, orada  Kureyş’in elebaşları bulunduğu 

hâlde onların başına dikilmiş ve bu sûreyi kendilerine okumuştu da ümit-

lerini kesmişlerdi.

2. Ben sizin taptıklarınıza tapmam!
3. Siz de benim taptığıma tapıyor değilsiniz.
4. Ben sizin taptıklarınıza tapmam, hiç tapmamışımdır!
5. siz de benim tapmakta olduğuma tapmış ve tapmakta değilsiniz!

[3011]  “Tapmam” derken, bununla gelecekteki tapma kastedilmiştir; 

çünkü  - א , sadece şimdiki zaman anlamındaki muzâri‘ fiilin başına geldiği 

gibi-  edatı da ancak gelecek zaman anlamındaki muzâri‘ fiilin başına gelir. 

Dikkat edersen, ْ َ  edatı da ’nın verdiği olumsuzluğu pekiştirmektedir. 

 Halil (b. Ahmed) (v. 175/791) ْ َ  hakkında; “Bunun aslı ْان ’dir” demiştir. 

Anlam; “Sizin ilâhlarınıza tapma adına benden talep ettiğiniz şeyi gelecekte 

yapacak değilim! Siz de benim İlâh’ıma tapma adına sizden talep ettiğim 

şeyi yapacak değilsiniz [anlaşıldı]!” şeklindedir.

1 Yani o günkü inkârcı nankörlerin -yani kâfirlerin- tamamını kapsamaz; zira bunların tamamına yakını 

daha sonraki süreçte imana gelmiştir. Oysa âyette “iman etmeyeceksiniz” buyrulmaktadır. el-Kâfirûn 

isim sîgası olduğundan azılı, halis kâfirleri ifade eder. Bunlar Peygamber ile giriştikleri silahlı mücadele-

de katledilen -ve kendilerine iman nasip olmayan- yaklaşık yüz kişidir. Bunlar ‘inkârcı’dan öte inkârının 

felsefesini yapan, şirke dayalı siyasî statükonun bekçisi niteliğindeki gâvurlardır! Aynı şey el-mu’minûn 

tabiri için de geçerlidir; o da iman imtihanlarında sürekli başarılı çıkan, ‘iman ağaçları’ çok tatlı ve 

faydalı meyveler veren, halis - muhlis, daimî müminleri ifade eder. / ed.
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ون כא رة ا

אت.  ؛ و ٦ آ כ

אق אن  ا אن، أي ا ص   ا رة ا א و אل  و
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

ونَ﴾ ُ
ِ כَא ْ א ا َ َא أَ  ْ ُ ﴿-١

ن. روي ] ٣٠١٠[ ن،   ا  أ   ة  ن כ א ا

א  و  כ؛  آ א و د א د   ، א  ا:  א ًא    أنّ ر

כ  א  א  آ ا:  א ه!  א  ك  אذ ا أن أ אل:   ، כ  إ

אم    ، ا   و  ام  ا ا  إ  ا  ؛  כ،  إ و 

ا.  ، א  أ رؤو 

ونَ﴾ ُ ُ ْ َ א  َ  ُ ُ ْ ٢-﴿ أَ

﴾ ُ ُ ْ א أَ َ ونَ  ُ ِ א َ  ْ ُ ْ ٣-﴿وَ أَ

﴾ ْ ُ ْ َ َ א  َ  ٌ ِ א َ َא  ٤-﴿وَ أَ

﴾ ُ ُ ْ א أَ َ ونَ  ُ ِ א َ  ْ ُ ْ ٥-﴿وَ أَ

]٣٠١١ [  ّ إ نّ     ؛  א  אدة  ا ت   أر  { ُ ُ ْ أَ  َ }

אل.  אرع   ا   ّ א   إ א أن  אل، כ אرع   ا

  : : إنّ أ  أن. وا אل ا   . و א   כ  ى أن   أ 

א أ  ن   א ، و أ  כ אدة آ א     أ  ا 

 . אدة إ כ  

٥

١٠

١٥
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[3012] “Ben sizin taptıklarınıza tapmam, hiç tapmamışımdır!” Yani 

ben geçmişte de sizin taptıklarınıza tapan biri olmadım; yani Cahiliye dev-

rinde bile benden herhangi bir puta tapma alışkanlığı sâdır olmamışken, 

İslâm döneminde böyle bir şey benden nasıl beklenebilir? “Siz de benim 

tapmakta olduğuma tapmış ve tapmakta değilsiniz!” Yani siz de hiçbir vakit 

benim tapmakta olduğuma tapmış değilsiniz. 

[3013] ŞayetŞayet “(Karşı tarafa)  א  dendiği gibi (Peygamber tarafından 

da ُت ْ َ َ א  َ  (taptığıma) denmesi gerekmez miydi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: [Ge-

rekmez;] çünkü onlar peygamberlikten önce putlara tapmaktaydılar; Hz. 

Peygamber ise henüz o vakitte (bilinen İslâmî anlamda) Allah’a kulluk et-

miyordu. 

[3014] “Peki, neden (akıl sahiplerini betimleyen) ْ َ  değil de (akılsız 

varlıkları betimleyen) א َ  şeklinde gelmiştir?”1 dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü 

burada kastedilen, sıfat olup buna göre âdeta; “Ne ben bâtıla taparım ne de 

siz hakka taparsınız.” buyrulmuştur.

] 3015[ א َ ’nın mastar edatı olduğu da söylenmiştir; yani ben sizin ibade-

tinizi yapmam, siz de benim ibadetimi yapmazsınız! 

6. Sizin dininiz size, benim dinim bana!..

[3016] Sizin şirkiniz size, benim tevhidim de bana! Mâna şöyledir: Ben 

sizi hakka ve kurtuluşa davet etmek için size gönderilmiş bir nebîyim. Şim-

di, mademki beni kabullenmediniz ve bana uymadınız, bari yakamdan dü-

şün de ödeşmiş olalım; beni şirke çağırmayın artık!..

[3017] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Her kim Kâfirûn sû-

resini okursa, Kur’ân’ın dörtte birini okumuş gibi olur; idmanlı şeytanlar 

ondan uzak durur, şirkten kurtulur ve (kıyamet günü) o büyük korkudan 

muaf tutulur.” 

1 Yani Allah Teâlâ’dan neden “kişi” olarak değil de “şey” olarak bahsedilmiştir. / ed.
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אف1443 כ ا

]٣٠١٢ [ . א   א   ا  ً א  ّ א כ  } أي و ْ ُ ْ َ َ א  َ  ٌ ِ א َ َא  {وَ أَ

 ْ ُ َ أَ م!؟ {وَ כ    ا  ، א אدة   ا     

 . אد א   א أ א   و  } أي و ُ ُ ْ א أَ َ ون  א

ا ] ٣٠١٣[ :  כא }؟  ْ ُ ْ َ َ א  َ א  { ت، כ א   :   : ن 

 . כ ا א  ذ  َ כ  ا ، و   אم  ا ون ا

אل: ] ٣٠١٤[ ، כ  اد ا ن ا  : ؟  َ א دون  אء     : ن 

 . ون ا ، و  א  أ ا

]٣٠١٥ [. אد ون  ، و  כ אد ، أي  أ  ر א  : إن  و

﴾ ِ َ دِ
ِ ْ وَ כُُ ْ دِ َכُ ﴿-٦

]٣٠١٦ [ ّ ي. وا أ  ، و  ככ כ   { ِ َ دِ
ِ ْ وَ כُُ ْ دِ َכُ }

  ، ا  و  ذا   אة،  כ إ ا وا د כ  ث إ

ك. ًא، و  إ ا א כ

آن، ] ٣٠١٧[ ا ر  أ  א  כ ون  כא ا رة  أ    :Ṡ ا   ل  ر  

. כ ع ا א  ا ك، و ئ  ا ، و א دة ا َ َ ت   א و

٥

١٠



NASR SÛRESİ

Vedâ haccında Mina’da nâzil olduğundan,  Medenî sayılmaktadır. 
Son nazil olan sûredir; 3 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. (Resûlüm!) Allah’ın yardımı ve fetih gel(ip de önün tamamen 
açıl)dığında…

] 3018[ ْ (ileride gelecek olan) اذا ِّ َ  (“Tespih et!”) emir fiiliyle mansūb 

olup ileride gelecek olana mahsustur. -Bunun, vukuundan önce bildirilme-

si de nübüvvet alâmetlerindendir.- [Ancak] rivayete göre; bu sûre Mina’da 

veda haccı esnasında ve teşrik günlerinde inmiştir. 

[3019] ŞayetŞayet “Yardımla fetih arasında ne fark var ki fetih yardımın üze-

rine atfedilmiş?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Yardım, düşmana karşı (birilerine) 

medet ve galibiyet kazandırmaktır. Bu anlamda nasara’llāhu’l-arda (Allah 

yere yardım etti.) denir ki “Allah yeryüzüne yağmur yağdırdı.” demektir. 

Fetih ise memleketlerin fethedilmesidir. İfade; “Araplara yahut  Kureyş’e 

karşı Peygamber’e (s.a.) yardım ve Mekke’nin  fethi vakti geldiğinde…” an-

lamındadır. Âyette (herhangi bir belirleme söz konusu olmaksızın) Allah’ın 

müminlere olan her tür yardımının ve şirk memleketlerinin onlara her tür-

den fethettirilmesinin kastedildiği de söylenmiştir. 

[3020] Mekke’nin  fethi sekizinci yıl, Ramazan ayının ‘on’unda gerçek-

leşmiş olup Peygamber’in (s.a.) maiyetinde Muhacirlerden, Ensarîlerden ve 

Arap kabilelerinden oluşan on bin kişi bulunuyordu. Hz. Peygamber Mek-

ke’de  on beş gün kaldıktan sonra  Hevâzin’e çekildi. Mekke’ye  girdiğinde 

 Kâbe’nin kapısında dikilip şöyle dedi: ه و ق و כ   ه     ا ا ا و

ه و اب  ا م  و ه    (Allah’tan başka ilâh yoktur! O tektir, ortağı yoktur! 

Sözünü tutmuştur! Kuluna yardım etmiştir! Tek başına düşman birliklerini 

dağıtmıştır O!) Daha sonra: “Ey Mekkeliler! Benim size ne muamelede bu-

lunacağımı öngörüyorsunuz?” diye seslendi. Onlar: “Hayır (muamele bek-

liyoruz)! Cömert bir kardeşin oğlu, cömert bir kardeş(sin sen)!” dediler. Hz. 

Peygamber: “Gidin! Hepiniz özgürsünüz (tulekā)!” dedi ve onları serbest 

bıraktı. Oysa Allah Teâlâ, Peygamber’e (s.a.) onlara galebe çalıp, kendilerini 

köle etme gücünü bahşetmişti ve onlar onun için bir ganimet malıydı. İşte 

bu yüzden Mekkelilere “Özgürler” ismi verilmiştir. Daha sonra onlar İslâm 

üzere Hz. Peygambere biat etmişlerdir.
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رة ا

ر ل  ا א  ؛ و آ  داع،       ا
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

﴾ ُ ْ َ ْ ِ وَا ُ ا ْ َ אءَ  َ ١-﴿إِذَا 

כ ] ٣٠١٨[ م  . وا א  } [٣]، و  ْ ِّ َ ـ{ ب  אءَ}  َ {إِذَا 

ا     אم  أ א    أ روي  ة.  ّ ا م  أ כ    

داع.  ا

: ا ] ٣٠١٩[ ؟  ق  ا وا    א ا  : ن 

د.  ا وا   א.  א رض،  ا ا    : و وّ.  ا אر   وا א  ا

  : . و כ ب أو   و  ل ا  Ṡ  ا وا  ر

 . ك  ا د  و  ا    

ل ] ٣٠٢٠[ ر و  אن،  אن   ر כ      وכאن  

א   אم  ب، وأ ا ا אر و א وا ف  ا ة آ  Ṡ ا  

אل:     ، כ אب ا א و   ازن، و د ج إ    ، ة 

ه!،  اب و م ا ه، و ه، و  ق و  ، כ  ه   ّ ا و إ إ

أخ  وا   ، כ أخ  ا؛  ً ا:  א ؟  כ א  أ  ون  א   ، כ أ  א  אل:   

א  ا  כאن  و   ،Ṡ ا   ل  ر אء!   ا ا   اذ אل:   . כ

ه  א אء،   כ ا כ  أ  ًא،  ا   ة، وכא َ א  כ  ر أ

م.  ا  

٥

١٠

١٥
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2. İnsanların dalga dalga Allah’ın dinine girdiklerini gördüğünde…

[3021] “Allah’ın dinine...” (Yani) Allah’ın, O’na kendisinden başka nis-

pet edilecek hiçbir dinin bulunmadığı İslâm milletine... (demektir ki, bu-

nun delili de:) “Kim bu teslimiyetten (yani, İslâm’dan) başka din ararsa, 

ondan asla kabul olunmaz...” [Âl-i İmrân 3/85] âyetidir. 

[3022] “Dalga dalga...” (Yani) yoğun gruplar hâlinde, demektir. Onlar 

(önceden) İslâm’a birerli ve ikişerli giriyorlarken, sonradan bütün bir kabile 

İslâm’a giriyordu. Rivayete göre  Câbir b. Abdullah (r.a.) bir gün ağlamış; 

kendisine bunun sebebi sorulunca da “Peygamber’in (s.a.) ‘İnsanlar dalga 

dalga Allah’ın dinine girdiler; gelecekte de dalga dalga o dinden çıkacaklar’ 

dediğini işittim” demiş. [ Ahmed b. Hanbel, XXIII, 47]

[3023] “İnsanlar” derken, Yemenlilerin kastedildiği de söylenmiştir. 

Ebû Hureyre’nin dediğine göre bu sûre inince Peygamber (s.a.): “Allãhu 

Ekber! Allah’ın yardımı ve fethi geldi! Kalpleri rikkatli bir kavim olan Ye-

menliler geldi! İman Yemenlidir, dinî kavrayış Yemenlidir, hikmet Yemen-

lidir!” demiştir [Hadisin son kısmı için bk. Buhārî, “Megâzî”, 74; Müslim, “Îmân”, 

82-84]. Yine Hz. Peygamber: “Rabbinizin nefesini Yemen tarafından hisse-

diyorum” demiştir. 

[3024]  Hasan-ı Basrî’den gelen rivayete göre Peygamber (s.a.) Mekke’yi 

 fethedince bazı Araplar birbirine dönüp şöyle demişti: “O, Harem halkına 

galip geldi ya; artık bizim ona gücümüz yetmez! Zira Allah onları fil ordu-

larından ve onlara her kastedenden kurtarıp, emin kılmıştır.” Böylece onlar 

hiçbir çarpışma söz konusu olmaksızın bölük bölük İslâm’a girmişlerdir. 

[3025]  İbn Abbas: ُ ْ وا  ِ ا  ُ ْ َ ... (Allah’ın fethi ve yardımı geldiğinde) 

şeklinde okumuştur. Yine mef‘ûl çatısı üzere (edilgen sîgayla) ... َن ُ َ ْ ُ ... (Al-

lah’ın dinine girdirildiklerini gördüğünde) şeklinde de okunmuştur. 

[3026] ŞayetŞayet “ن ’nin i‘râb konumu nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu 

ya را’nin: “gördüğünde” veya “anladığında” anlamına gelmesine binaen 

hâl tümleci olduğu ya da “bildiğinde” anlamına gelmesine binaen ikinci 

mef‘ûl olduğu için mansūb kılınmadır.
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אف1447 כ ا

א﴾ ً ا َ ْ  أَ
ِ ِ ا ِ دِ نَ  ُ ُ ْ َ אسَ  َ ا ْ ٢-﴿وَرَأَ

]٣٠٢١ [ ْ َ א {وَ אف إ  م ا  د   }   ا ِ ا ِ دِ }

ان: ٨٥]. } [آل  ُ ْ ِ  َ َ ْ ُ  ْ َ َ ًא  مِ دِ َ ْ َ ا ْ َ  ِ َ ْ َ

ا ] ٣٠٢٢[ א כא א،   אت כ כא   ا  א א}  ً ا َ ْ {أَ

כ ذات  א   ا Ġ: أ  . و  ا، وا ا ً ا وا ً ن  وا

א،  ا אس  د ا أ ل: د ا  Ṡ  ل ا אل:  ر  ، م،  

א.  ا ن  أ و

ل ا  ] ٣٠٢٣[ אل ر א   ة:  אل أ  . و אس أ ا א : أراد  و

אنٍ،  אن  ، ا م ر  ؛  אء أ ا ، و אء  ا وا  ، Ṡ: ا أכ

 . כ   ا אل: أ  ر . و א כ  אن، وا وا 

]٣٠٢٤ [ ، א   ب  כ أ ا  Ṡ  ل ا א  ر  : و ا

، و  אب ا אر  أ ان، و כאن ا أ م    א إذ   ا ا: أ א

אل.  א    ً ا م أ ن  ا ا  כא  ، כ  أراد

ل. ] ٣٠٢٥[ אء  ن»،  ا َ ئ « ». و אس « ا وا أ ا  و

אل،  أن ] ٣٠٢٦[ א  ا : ا إ ن}؟  ُ َ א  {  : ن 

. אنٍ  أ   ل  ؛ أو   ت أو  }  أ َ ْ {رَأَ

٥

١٠

١٥
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3. Rabbine hamd ederek O’nu tenzih ve takdis et; seni bağışlaması 
için O’na dua et. Şüphesiz O, tövbeleri kabul etmiştir hep (Tevvâb). 

[3027] “Rabbine hamdederek O’nu tenzih ve takdis et!” O’na hamde-

derek sübhânallāh de; yani birinin çıkıp Harem halkına galip gelebileceğine 

dair ne senin ne de hiç kimsenin hatırına gelmeyecek şeyleri Allah sana 

müyesser kıldığı için şaşır (da, fe-sübhânallāh de) ve bunu gerçekleştirdiği 

için O’na hamdet! Yahut sana nice nimetler bahşettiği için O’na kulluğu ve 

övgüyü artırmak üzere tespih ederek ve hamdederek O’nu an! 

[3028] Veya O’nun için namaz kıl! Ümmü Hânî’nin rivayetine göre 

Hz. Peygamber  Kâbe’nin kapısı açıldığında sekiz rekât kuşluk namazı kıl-

mıştı. Âişe’den gelen rivayete göre ise Peygamber (s.a.) vefatından önce sü-

rekli َכ ْ َ بُ ا ُ كَ وا ُ
ِ ْ َ ْ كَ ا ِ ْ َ ِ ُ وَ َכَ ا א َ ْ ُ  (Allah’ım! Sen her tür eksik ve kusur-

dan uzaksın! Sana hamdederim; senden bağışlanma diler, sana yönelirim!) 

dermiş [Müslim, “Salât”, 218]. 

[3029] Tesbihin yanı sıra istiğfarın da emredilmesiyle, din işinin kıvama 

erdiği ‘itaat etmekle günahtan sakınma’yı birleştirilmiş ve buyruk kâmilen 

verilmiş olmaktadır. Yine, Peygamber’in günahsız olmasına rağmen ona bu 

emrin verilişi ümmeti adına bir lütuftur. Nitekim istiğfar Allah için tevazu 

ve (kulluğu) nefse iyice hazmettirme adınadır ve böylece bizatihi ibadettir. 

Rivayete göre Hz. Peygamber (s.a.): “Ben bir gün ve bir gecede yüz kere 

istiğfarda bulunurum.” demiştir [Müslim, “Zikir”, 41]. 

[3030] Yine rivayete göre Peygamber (s.a.), bu sûreyi ashabına oku-

duğu vakit onlar sevinmişler; fakat Abbas ağlamıştı. (s.a.): “Seni ağlatan 

ne amca?” diye sorunca, “Sana kendi ölümün haber veriliyor!” demiş; Hz. 

Peygamber de: “Aynen dediğin gibi!” buyurmuştu. Nitekim Hz. Peygam-

ber bu sûreden sonra iki sene yaşamış ve bu iki sene zarfında güldüğü de 

sevindiği de görülmemiştir. Bu sözü söyleyenin  İbn Abbas olduğu da söy-

lenmiştir ki, Peygamber (s.a.) (onun için): “Bu delikanlıya çok ilim ve-

rildi.” buyurmuştur. Yine rivayete göre bu sûre inince Peygamber (s.a.), 
hutbe irat etmiş ve: “Allah bir kulu dünya ile kendisine kavuşma arasın-

da muhayyer kıldı. O kul da Allah’a kavuşmayı seçti.” buyurmuş, bunun 

üzerine Ebû Bekr (r.a.) işi anlayıp: “Canlarımız, mallarımız, babalarımız 

ve evlâtlarımız sana feda olsun!” demişti [Buhārî, “Menâkıbu’l-Ensâr”, 45; Müs-
lim, “Fedāilu’s-Sahâbe”, 2].  İbn Abbas’tan rivayet edildiğine göre Ömer (r.a.) 

kendisini öne alır,  Bedir’e iştirak edenlerle birlikte olmasına izin verirmiş. 
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אف1449 כ ا

ًא﴾ ا َ ُ כَאنَ  هُ إِ ْ
ِ ْ َ ْ ِّכَ وَا ِ رَ ْ َ ِ  ْ ِّ َ َ ﴿-٣

أي   ] ٣٠٢٧[  ، ا  ً א ا  אن  ّכَ}   رَ  ِ ْ َ ِ  ْ ّ َ َ }

ه  وا م؛  ا أ  أ   أن   أ   אلِ  و כ  א א    ا 

א  אدة إ  ، אء  אد وا אدة   ا، ز ً א א  ً ه  אذכ . أو   

כ.

ة ] ٣٠٢٨[ כ   ا אب  א   أ  א  أمّ  روت   . أو  

כ   أن  م  ة وا : כאن  ا א אت. و  א رכ ا 

כ.  إ ب  وأ ك  أ ك،  و ا  כ  א ل: 

ام أ ا  ] ٣٠٢٩[ א   כ   אر  ا  א وا 

א  ً כ    ه  أ ن  כ  ، ا اس   وا א  ا ا  

. و  אدة     ، ا  و ا אر  ا نّ ا ، و

ة.  א  م وا  Ṡ: إ   ا ا  

א ] ٣٠٣٠[ ل ا  ا  وآ و  أ א ر أ א  وروي أ 

כ  אل:  إ ؟  א  כ  כ א   :Ṡ  ل ا אل ر אس،  כ ا وا، و ا

ا.  ً כًא  א א   ُ א    אش  ل؛  א  כَ א  إ אل:  כ. 

م  ا ا ل ا  Ṡ:  أو  אل ر כ؛  אل ذ ي  אس  ا : إن ا  و

ه ا   ا  ً אل: إن   Ṡ  ل ا א   ر א  ا. وروي: أ ً א כ ً
א  ا א وأ אك  אل:   ،Ġ כ .  أ  אء ا אر  א  ، א א و  ا

ر،  أ  ذن    و  ، כאن   ġ أن   אس  ا  و  א!  د وأو א  א وآ

٥

١٠

١٥
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[3031] Abdurrahman (b. Avf ): “Oğullarımız içerisinde bunun dengi 

varken sen bu gencin bizimle beraber olmasına izin mi veriyorsun?!” de-

yince, Ömer: “O, sizin iyi bildiğiniz kimselerdendir!”1 demişti.  İbn Abbas 

(devamla) şöyle demiştir: “Derken, bir gün Ömer  Bedir ashabını huzuruna 

kabul etmiş ve benim onlarla beraber olmama da müsaade etmişti. Onlara 

izâ câe nasru’lllāhi sûresini sormuştu ki -bence- bunu onlara sırf benimle 

ilgili olarak sormuştu. Bunun üzerine bazıları: “Allah Peygamber’ine, ken-

disine fetih nasip ettiği için (şükür olmak üzere) kendisinden bağışlanma 

dilemesini ve kendisine yönelmesini emretmiştir.” diye cevap verdi. Bense: 

“Öyle değil; aksine, Peygamber’e kendi ölümü haber verilmiştir.” dedim. 

Bunun üzerine Ömer: “Bu sûreyle ilgili ben de tamamen senin bildiğini 

biliyorum.” deyip, sonra da; “Bu gördüklerinizden sonra artık beni nasıl 

eleştireceksiniz?” dedi [Buhārî, “Tefsir”, 110]. 

[3032] Rivayete göre Hz. Peygamber, Fâtıma’yı (r.a.) çağırıp: “Kızcağı-

zım! Bana kendi ölümüm haber verildi.” deyince Fâtıma ağlamıştı. Bunun 

üzerine: “Ağlama! Bana ailemden ilk kavuşan sen olacaksın.” buyurdu [Dâ-

rimî, “Mukaddime; Vefâtu’n-Nebî”, 14]. 

[3033] İbn  Mes‘ûd’dan gelen rivayete göre bu sûreye “Uğurlama / Al-
lah’a ısmarladık! sûresi” de denir. 

[3034] “O, tövbeleri kabul etmiştir hep.” Yani geçmiş zamanlarda mü-

kellefleri yarattığından beri istiğfar ettiklerinde onların tövbelerini hep ka-

bul etmiştir. Binaenaleyh, istiğfar edecek herkesin bunun aynısını umması 

lâzım gelir. 

[3035] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Her kim İzâ câe nasru’llāh 

sûresini okursa kendisine, Muhammed’le birlikte Mekke’nin  fethinde hazır 

bulunan kimseninki gibi ecir verilir.”

1 Yani Peygamber sülâlesi olan Hâşimîlerden… / ed.
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אف1451 כ ا

؟ ] ٣٠٣١[ א    א آ و  א  ا  ا  ذن  أ  : ا אل  

 ، وأذن   م،  ذات  ذن   אس:  ا  אل   . إ    אل: 

 - أ   ّ إ أراه   } -و  ِ ا  ُ ْ َ אءَ  َ א {إِذَا  ا  ل    

  : ؛  إ ب  و ه  أن  إذا    ا   أ   : אل 

אل:    ، א    ّ א إ א أ   : אل   . כ  إ  כ، و כ

ون؟  א  כ    

אه، إ  ] ٣٠٣٢[ א  אل:  א  א ر ا  א  و ا  Ṡ: أ د

 . ًא  כ أوّل أ   ، כ אل:    ، כ  ،  ّ إ

]٣٠٣٣ [ . د رة ا رة   ه ا د أنّ  و ا 

ًא ] ٣٠٣٤[ ا כ  ا א    ا ز  ا כאن   أي  ًא}  ا َ {כَאنَ 

כ. وا،  כ  أن   ذ  إذا ا

ا ] ٣٠٣٥[ أ   ا  אء   إذا  رة  أ    :Ṡ ا   ل   ر

. כ م   כ    

٥

١٠



MESED SÛRESİ

Mekke’de  nâzil olmuştur, 5 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. Her iki kolu da kurusun  Ebû Leheb’in!.. Kendisi de kurudu ya 
zaten.

[3036] Tebâb helâk anlamındadır. Arapların e-şâbbetun em tâbbetun (Ka-

dın genç mi yoksa işi bitik mi?) sözü de bu anlamda olup “… yoksa aşırı 

ihtiyarlık ve yaşlılık yüzünden helâke mi uğradı?” demektir. Âyetin anlamı: 

“İki kolu da helâk olsun!” şeklindedir; çünkü rivayete göre, Peygamber’e 

(s.a.) atmak için bir taş almıştı. 

[3037] “Kendisi de kurudu ya zaten...” (Yani) bütünüyle helâk olup git-

ti. Yahut “İki kolu helâk oldu.” demektir ki, maksat bedenin tamamının 

helâk olduğudur. Tıpkı; اك א   כ   Bu, senin ellerinle -yani bizzat) ...ذ

kendi- yapıp ettiklerinden ötürüdür!” [Hac 22/10]) âyetindeki gibi. “Kurudu 
da” demek; “Bu zaten oldu; husûle geldi” anlamındadır. Tıpkı ( Nâbiğa’ya 

ait) şu şiirdeki gibi:

O beni cezalandırdı ya… Allah da onu, en sert şekilde cezalandırsın

kendisine saldırgan bir köpek musallat ederek… Nitekim öyle de yaptı!..

Nitekim İbn  Mes‘ûd’un ve kad tebbe (Kurudu da!) şeklindeki kıraati de 

buna delâlet etmektedir. 

[3038] Rivayete göre, “Sen en yakınlarını, aşiretini uyarmaya bak!” [Şu‘arâ 

26/214] âyeti inince Hz Peygamber, Safâ tepesine çıkıp; “Ey erkenciler! (Yetişin! 

Ciddi bir durumla karşı karşıyasınız)!” demişti. Bunun üzerine, her bucaktan 

insanlar toplanıp onun yanına vardılar. Hz. Peygamber: “Ey Abdulmuttalib 

Oğulları!.. Ey Fihr Oğulları!.. Size şu dağın eteğinde (düşman) atlılarının bu-

lunduğunu haber verseydim, beni tasdik eder miydiniz?” diye sordu. Onlar 

“Evet” deyince Hz. Peygamber: “O hâlde [şunu da tasdik edin ki] ben sizin için 

kıyametin önü sıra bir uyarıcıyım!” buyurdu. Bunun üzerine  Ebû Leheb: 

“Helâk olasıca! Bizi bunun için mi çağırdın?!” dedi de bu sûre nâzil oldu. 

[Müslim, “Kitâbü’l-Îmân”, 355] 

[3039] ŞayetŞayet “Neden Allah onu ( Ebû Leheb diye) künyelemiş; oysa kün-

yeleme bir tür değer vermedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu üç farklı şekilde de-

ğerlendirilebilir: 1) Onun isimle değil, künye ile daha çok tanınıyor olması. 
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رة ا

א ٥ א ؛ وآ כ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

﴾ َ ٍ وَ َ َ  ِ ا أَ َ َ  ْ َ ﴿-١

م ] ٣٠٣٦[ ا כ   א أي  ؟  א أم  א  أ  : و  ك.  ا אب  ا

ل  ر ا    ً أ  وى  א  اه؛   כ   : وا  . وا

 .Ṡ  ا

]٣٠٣٧ [ ، ك  اد  وا  ، כ א اه  أو    ، כ כ  و  { َ {وَ

 ، כ و }: وכאن ذ َ : ١٠]. و {وَ اكَ} [ا َ َ  ْ َ َ א  َ ِ א { כ 

: כ

ْ َ َ  ْ َ َאتِ وَ אوِ َ ْ بِ ا َ ْכ اءَ ا َ َ   Ḍ  ِ ا َ َ  َ  ُ اهُ ا َ َ  ِ ا َ َ

 .« د «و  اءة ا  لّ   و

ر ] ٣٠٣٨[  [٢١٤ اء:  [ا  { َ ِ َ ْ ْ ا َכَ  َ
ِ َ رْ  ِ ْ {وَأَ ل  א  أ  وروي 

א    אل:  أوب.  כ  אس   ا إ  א  אه!  א א  אل:  و א  ا

؟  أכ   ً ا  ا  أنّ   כ  أ إن   ، א    ، ا

ا  أ כ!  א   : أ  אل  ؛  א ا ي  כ   אل:    ؛  ا:  א

 . א؟  د

א ] ٣٠٣٩[ أ ؛  أو    : ؟  כ כ  وا אه،  כ   : ن 

א،  ًא  و ا  ن  כ   ، ا دون  כ  א ا  ً ن  כ أن 

٥

١٠

١٥



1454 MESED SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

Zaten kişi, bu ikisinden biriyle tanınmış olur. Bu sebeple atf-ı beyân (ekstra 
izah) olmak üzere ya isim yerine künye ya da künye yerine isim cari olur. Şim-
di, onun kötü bir isimle şöhret bulması ve bunun onun için bir alâmet olarak 
kalması amaçlanınca, kendisinden iki özel isminden en tanınanıyla bahsedil-
miştir. (İ‘râbsız olarak, ismi hikâye etme tarzıyla) ٍ َ َ  ُ ا ا  şeklinde okuyanın 
kıraati de bunu desteklemektedir. Tıpkı ‘Aliyyu’bnu Ebû Tālib ve Mu‘âviye-
tu’bnu Ebû Süfyân dendiği gibi ki bunun sebebi onun herhangi bir şeyinin 
değişime uğrayıp, işitene kapalılık oluşturmamasıdır. Mekke  emiri Felîte b. 
Kāsım’ın iki oğlu vardır ki bunlardan biri kesre ile ‘Abdillâh, diğeri ise fetha ile  
‘Abdallāh’tır. Yine Mekke’de  Dal’ın kesresiyle ‘Abdillâh denen bir adam vardır 
ki ancak bu şekilde tanınır. 2) Onun ismi Abdu’l-‘Uzzâ olup bu isimden onun 
künyesine dönülmüştür. 3) O cehennemlik olup sonunda alevli bir ateşe va-
racağı için, onun bu durumu künyesine uygun düşmüş ve böylece bu künye 
ile anılmaya lâyık olmuştur. Ona  Ebû Leheb (Alevli; hemen tutuşan!) denmesi, 
tıpkı şirret birine “Şer Babası”; hayırlı kimseye de “Hayır Babası” denmesi 
gibidir. Nitekim Peygamber (s.a.) de Ebu’l-Mühelleb’i, yüzündeki sarılık se-
bebiyle Ebû Sufre (Sarı Baba) diye künyelemiştir. Ebu Leheb’in; yanaklarının 
[sağlık ve güzellikten] ateş gibi parlaması ve ışıldaması sebebiyle bu şekilde künye-
lendiği de söylenmiştir ki ona bir dokundurma ve onun bununla övünmesine 
binaen bu şekilde anılmış olması da caizdir. Hâ’nın sükûnuyla ebî lehbin şeklin-
de de okunmuştur; bu, Arapların (“Şems b. Mâlik” yerine) zamme ile “Şums 
b. Mâlik” demeleri gibi, özel isimlerin değiştirilmesi kabilindendir.

2. Malı ve kazandıkları fayda verdi mi hiç kendisine!?
] 3040[ א ا  ifadesi yadırgama anlamında bir soru olup i‘râb konumu 

mansūb kılınmaktır. Yahut olumsuzlaştırmadır.1 כ א   ‘cümlesi merfû و
olup א  ya bağlaç ya da mastar edatıdır. (Birincisine göre) mâna; “Ne de ka-
zandıkları.”; (ikincisine göre ise) “Ne de kazancı.” şeklinde olup ifade “Ne 
malı fayda verdi kendisine ne de malı -yani sermayesi ve kârları- sayesinde ka-
zandıkları...” anlamındadır. Yahut “Onun sürüleriyle bunların neslinden ve 
yararlarından elde ettikleri (kendisine bir fayda sağlamadı).” demektir; zira 
onun çok miktarda davarı vardı. Veya “Babasından miras aldığı malı ve ken-
di kazandıkları...” ya da “Onun eski ve yeni (kazandığı) malları...”  İbn Ab-
bas’ın (“ne de kazandıkları” kısmını): “Çocuklarının kazandıkları” şeklinde 
yorumladığı rivayet edilmiştir. Anlatıldığına göre;  Ebû Leheb’in oğulları bir 
konuda kendisinin hakemliğine müracaat edip sonra da aralarında kavgaya 
tutuşmuşlardı.  Ebû Leheb de kalkıp onlara engel olmuş; fakat bu esnada iç-
lerinden biri kendisini iterek yere düşürmüştü. Buna çok kızan  Ebû Leheb: 

1 “Ne malı fayda verdi kendisine ne de kazandıkları!..” / ed. 
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אف1455 כ ا

أر  א  אن.  כ   ا ا   أو   ، ا כ   ا ي  כ  و

اءة  כ  . و ذ ، ذכ ا    ِ ء، وأن   ة ا ه 

אن؛   אو  أ  ، و א :   أ  א  »، כ ا أ  أ «  

א  أ אن؛  ا כ  أ  א  و    . א ا כ   ء    

 ّ  ، ا  ِ  : אل  ر  כ  כאن   . א ا   َ وا   ، ّ א ا   ِ

 . ل  إ כ ى،  ّ א أ כאن ا  ا ا. وا כ  ّ ف إ ال،   ا

؛  א כ ، وا  אر ذات  אر، و إ  א כאن  أ ا : أ  א وا

وأ   ، ا  أ  אل:  א  כ  ، أ  אل:  و א.  כ  ن  ا  ً כאن 

 . و ة   ة،  א  أ ا  א  أ  Ṡ ا   ل  ر  ّ כَ א  وכ  ، ا 

 ، א  ً כ כ  כ  أن  ز  א،  ا وإ و  כ   כ   : و

 : כ م،  ا و    ن.  כ א  ،« ْ ئ «أ  و כ.  אره  א و

. א כ،  א   ُ

﴾ َ َ א כَ َ ُ وَ ُ א َ  ُ ْ َ  َ ْ א أَ َ ﴿-٢

א ] ٣٠٤٠[ َ {وَ  . أو  ا  و  כאر،  ا אم    ا  { َ ْ أَ א  َ }

 : وا  . ُ وכ أو   ، ُ כ و  : ر  أو  א   و ع،   { َ َ כَ

כ  א  و א  أو  אح.  ر وا אل  ا رأس    ، א כ  א  و א    

כ  ي  وا  ، أ ور   ي  ا א  أو  אء.  א ذا  وכאن  א،  א و א   

أن   כ  و ه.  و כ  א  אس:  ا  و  אرف.  وا א  ا א  أو   .

 ،     ، אم   ا،  א  ، إ ا  כ ا أ  

٥

١٠

١٥



1456 MESED SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

“Çıkarın şu pis kazancı huzurumdan!” demişti. Hz. Peygamber’in (s.a.); “Ki-

şinin yediği en temiz şey kendi kazancından olanıdır; çocuğu da onun kazan-

cından sayılır.” [ Ebû Dâvûd, “Büyû‘”, 77] buyurması bu kabildendir.  Dahhâk’den: 

“Ne malı fayda verdi kendisine ne de pis işi -yani Peygamber’e (s.a.) düşmanlık 

namına yaptığı planlar.-” şeklinde bir yorum rivayet edilmiştir.  Katâde’nin ise, 

“Kendisine dayanak olduğunu (bir şey sağladığını) sandığı malı...” şeklinde 

yorumladığı rivayet edilmiştir. Tıpkı “Çünkü (iyi olduğu zannıyla) yaptıkla-
rı her bir amelin üzerine yürüyüp onu toz-duman etmişizdir” (Furkān 25/23) 

âyetindeki gibi. Rivayete göre ( Ebû Leheb), “Eğer yeğenimin dediği hak ise, 

ben malımı ve çocuklarımı fidye verip, canımı o şeyden kurtarırım!” dermiş…

3. Parıl parıl yanan bir ateşi yakında boylayacak; hem kendisi 
4. Hem de (kendi ateşine) odun taşıyan hanımefendisi; 
5. O narin boynunda sert bir urgan olduğu hâlde!.. 

] 3041[  fiili, hem Yâ’nın fethası ve zammesi ile hem de şeddesiz 

ve şeddeli olarak (se-yaslâ, se-yuslâ, se-yusallâ) okunmuştur. (‘Yakında’ anla-

mına gelen) se- ise tehdit içindir; ‘Gecikse bile mutlaka olacak!’ demektir. 

[3042] “Ve hanımefendisi!...” yani  Ebû Süfyan’ın kızkardeşi ve Harb’in 

kızı Ümmü Cemîl. O, diken, pıtrak ve hurma dikeni demetlerini taşıyıp 

geceleyin bunları Peygamber’in (s.a.) geçeceği yollara saçardı. [Bununla bir-

likte] (“Odun taşıyıcı” ifadesinin) kadının “koğuculuk yapıyor olduğu” an-

lamına geldiği de söylenmiştir. İnsanların arasını bozacak sözleri ha bire 

taşıyıp duran kimse için “İnsanların arasında odun taşıyor.” denir ki bu 

da; “Onların arasında (fitne) ateşini tutuşturup, şer oluşturuyor!” demektir. 

Şair şöyle demiştir:     

Öyle billur-meşrep bir kadın ki, ne bir kınanacak huy üzerinde 

yakalanabilmiş

ne de kabile arasında yaş odun (misali tütüp duran; bitmeyen bir lâf ) 

dolaştırmıştır!

Şair, “yaş odun” demiştir ki fazlaca kötülük anlamına gelen duman vermeye 

delâlet etsin.

[3043] İfadenin ُ א  şeklinde merfû‘ kılınması, ’daki zami-

re atfedildiği içindir; “O da ateşi boylayacak yakında, karısı da!” an-

lamında olup א   (narin boynunda…) ifadesi ya hâl konumunda-

dır ya da ( ُ א ) mübtedâ olmak üzere merfû‘ olup א   haberdir.1 

1 “Odun hamalı; narin boynunda urgan bulunan kişidir!” anlamında. / ed.
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אف1457 כ ا

أ  إن  م:  وا ة  ا و     ! ا כ  ا ا   أ אل: 

א  א   אك:  ا ــ  و  . כ ه   ــ و وإن   ، כ ا   כ  א 

 ّ ي  אدة:  ا ل ا  Ṡ. و  اوة ر ه   ؛  כ و ا

وروي   .[٢٣ אن:  [ا  { ٍ َ َ  ْ ِ ا  ُ ِ َ א  َ إ  َא  ْ ِ َ : {وَ כ ء،  أ   

ي. א وو ي    א أ א  ً ل ا أ  א  ل: إن כאن  أ כאن 

﴾ ٍ َ َ َאرًا ذَاتَ   َ ْ َ َ ﴿-٣

﴾ ِ َ َ ْ َ ا َ א َ  ُ ُ أَ َ ْ ٤-﴿وَا

﴾ ٍ َ َ  ْ ِ  ٌ ْ َ א  َ ِ ِ  ِ ﴿-٥

]٣٠٤١ [ ، وا  دًا،  و א  ً א  و אء  ا ئ    ،« »

. َ و ا א وإن  أي  כא  

אن. وכא  ] ٣٠٤٢[ ب أ أ  }  أم    ُ ُ أَ َ ْ {وَا

 .Ṡ ا   ل  ر א    א  ان  وا כ  وا ك  ا   

 ” אس  ا ا   א  א אء  אل  و ؛  א כא    : و

אل:  . ّ رث ا ة و א “، أي   ا ا 

  Ḍ  ٍ َ َ  ِ ْ َ  َ َ  ْ َ ْ ُ  ْ َ  ِ ِ َ ا ِ
Ḍ ْ ِ ا َ َ ْ א ِ  ِّ َ َ ا ْ َ  ِ ْ َ  ْ َ وَ

. ّ אدة  ا ي  ز ل  ا ا א  ً  ر

أ ] ٣٠٤٣[ وا أي     { َ ْ َ َ } ا   א   ً ور 

 . ا א}  َ ِ ِ  ِ و{ اء،  ا أو   אل،  ا א}    َ ِ ِ  ِ و{

٥

١٠

١٥
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Sövgü ifade etmek üzere mansūb olarak ا َ א  şeklinde de okunmuş-
tur.1 Ben bu kıraati tercih ediyorum; zira Ümmü Cemîl’e çatılmasını seven 
biri, (böyle okumakla) Peygamber’e (s.a.) güzel bir tevessülde bulunmuş 
olacaktır. İfade; tenvinli ve hem merfû‘ hem de mansūb olarak hammâletun 
li’l-hatab ve hammâleten li’l-hatab şeklinde; ( ُ أ  kelimesi de) ism-i tasğîr وا
sîgasıyla ve murayyetuhû (ve karıcığı da) şeklinde okunmuştur.

[3044] Mesed ister lif, ister deri vb. türden olsun, iplerden pekçe bükülüp 
elde edilen fitilli ip (urgan) demektir. Nitekim şair [Umâre b. Tãrık]şöyle demiştir:

 [Ne çok yaşlı ne de çok genç olan]

dişi develerin yününden bükülmüş bir urgan!..

[3045]   Yine, raculun memsûdu’l-halk denir ki, “(fitilli ip gibi) hilkati 
sağlam adam” demektir. Âyetin anlamı: “Kadın; o narin boynunda iplerden 
bükülmüş olan türden bir ip olduğu hâlde, tıpkı oduncuların yaptığı gibi 
o diken demetlerini boynuna bağlayıp taşımakta!..” şeklinde olup bu da 
[hanımefendi sayılan bir] kadının durumunu bayağılaştırma, kendisini tahkir ve 
hademelerden bazı oduncu kadınların şekliyle tasvir etmek içindir. Tâ ki, 
ikisi de izzet ve şeref evinde ( Kâbe’de) olmalarına ve onca servet ve zengin-
lik mevkiinde bulunmalarına rağmen, hem kendisi hem de kocası bundan 
ötürü aşırı derecede gocunsunlar. Nitekim birileri hammâlete’l-hatab ifade-
sini hatırlatarak,  Ebû Leheb’in oğlu ‘ Utbe’nin oğlunu Hz. Abbas’ın oğlu 
Fazl’a ayıplayınca, Fazl şöyle demiştir:

Bu meylin nedir, bana2 küfretmeye, beni ayıplamaya?!

“Odun hamalı”3 yüzünden olmasın bu ayıplayışın?

O odun hamalı ki; [hesapta] çok parlak, şerefli biridir;

asaletli bir beyefendinin neslinden gelen!..

[3046] Âyetin, bu kadının cehennemdeki durumunun (dünyada) diken 
demetleri taşıdığı forma uygun düşecek şekilde (âhirette de) devamlı olarak 
sırtında zakkum ağacı veya devedikeni türünden cehennem odunu demet-
lerini taşıyacağı, boynunda da cehennem zincirlerinden bükülmüş bir ip 
bulunacağı anlamına gelmesi de muhtemeldir. Nitekim her suçlu kendi suç 
konumuyla uyumlu bir şeyle azap görecektir.

[3047] Peygamber’den (s.a.) şöyle nakledilmiştir: “Tebbet sûresini oku-
yan hakkında umudum odur ki Allah, onunla  Ebû Leheb’i aynı ortamda 
bir araya getirmeyecektir.” 

1 Âsım’ın kıraati olup “Canına tükürdüğümün odun hamalı!” şeklinde tercüme edilebilir. / çev.  

2 Yani biz Hâşimîlere… Çünkü Ebu Lehep ve torunu -sonuçta- Hâşimî idi. / ed.

3 Yani Emevî Harb’in kızı -EbuSüfyan’ın da kızkardeşi- olan Ümmü Cemil yüzünden mi?! / ed.
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אف1459 כ ا

اءة، و   ه ا א أ  ؛ وأ א  ا  { ِ َ َ ْ َ ا َ א َ ئ { و

 ً א »، و«  ٌ א ئ « . و ل ا  Ṡ   أ  أم  إ ر

 . א  ،« ئ «و . و א وا  ، א  ،«

أو ] ٣٠٤٤[  ، أو  כאن  ا،    ً  ً אل  ا ي    ا ا 

אل: א. 

 Ḍ  ِ ِ א َ ْ أَ ِ  ِ ٍ أُ َ َ وَ

א   ] ٣٠٤٥[ א     : . وا و  ، د ا ور 

ن؛  א א  ا א כ א   ك و כ ا  ا א   אل، وأ ا

 ، ا ا אت   א ا رة   א  ا  ً و א،  ا  ً و א،  א א  ً
وة  ف، و  ا ّ وا א   ا א؛ و כ و    ذ

א  أ   ا    َ ا אس  ا   َ ا אس  ا   ّ و  ة.  وا

אل:  ، ا

َ َ ْ ِ ا َ א َ  ْ ِ  ُ َ َ א  َ ِ  Ḍ  أَمْ  َ َ ْ َ ِ وَ ْ َ  َ אذَا أَرَدْتَ إ َ
ِ َ َ ِ ا ِ א َ  ٍ ْ َ  َ َ ِ َ  ْ َ א Ḍ  כَא َ ُ ُ  ِ ْ َ ْ ِ ا  ٍ َ אدِ َ اءَ  َ

رة ا ] ٣٠٤٦[ אر   ا ن   כ א  א : أنّ  ن ا כ و أن 

א     ال   ك؛   א  כא   ا כא 

אر؛  א      ا ، و  م، أو  ا ة ا אر   ا

. א   א  א  م  ب כ  א  כ

ت أن   ا  و ] ٣٠٤٧[ رة  ر أ    :Ṡ  ل ا و ر

ة.  أ   دار وا

٥

١٠

١٥

٢٠



İHLÂS SÛRESİ

Mekke’de  nâzil olmuştur. -Medine’de  nâzil olduğu da söylenmiştir.- 
4 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. De ki: Şu; Allah, tektir.
2. ‘Allah’tır; mutlak bir yetkinliğe sahiptir (Samed).

] 3048[  durum (şan) zamiridir; durum ise “Allah’ın tek” olduğudur. 
Tıpkı hüve Zeydün muntalıkun (Durum şu ki,  Zeyd yola koyulmuştur.) de-
men gibi. Buna göre; “Durum şu ki, Allah tektir; asla bir ikincisi yoktur!” 
denmiş olmaktadır. 

[3049] ŞayetŞayet “ َ ُ ’nin i‘râb konumu nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Müb-
tedâ olmak üzere merfû‘ olup ا  cümlesi de haberdir. ŞayetŞayet “Haber ا 
olarak yer alan cümlede mutlaka mübtedâya ait bir zamir bulunması gerek-
tiğine göre, bu zamir nerede o zaman?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu cümlenin 
hükmü, mânaca mübtedâ olmak hususunda senin Zeydün ğulâmuke ( Zeyd 
senin delikanlındır.) sözündeki müfredin hükmüdür ki bu da ا  in’ا 
‘o’nun anlattığı durumun ta kendisi olmasıdır. Zeydün ebûhu muntalıkun 
( Zeyd, babası yola koyulan kişidir.) cümlesi ise böyle değildir; zira burada 
 Zeyd ve ebûhu muntalıkun cümlesi iki farklı anlama delâlet etmektedir ve 
bu yüzden, mutlaka ikisini birbirine bağlayan bir şey [zamir] olması gerekir.

[3050]  İbn Abbas’tan rivayet edildiğine göre sûre;  Kureyş’in: “Ey Mu-
hammed! Bizi davet ettiğin Rabbini bize anlat!” demesi üzerine inmiştir; 
yani bana vasfını sorduğunuz zât var ya, işte o, “Allah”tır. ٌ  (”yani “tektir) ا
kelimesi ise ا lâfzından bedeldir. Veya ٌ -takdiri üzere (hazfe (O, tektir)  ا
dilmiş bir mübtedânın haberi)dir. ٌ  kelimesinin aslı vahadün olup vâhidün ا
(bir) anlamına gelir. 

[3051] İbn  Mes‘ûd ve Übeyy b. Kâ‘b ْ ُ  (de ki) olmaksızın, ٌ ا ا    
şeklinde okumuşlardır. Hz. Peygamber’in kıraatinde ise   (kısmı) ol-
maksızın ٌ  şeklindedir. Nitekim o; “Kim Allāhu Ehad‘i okursa, Kur’ân’a ا ا
denk düşer.” buyurmuştur.  A‘meş ise ُ ِ ا َ ُ ا َ ا ُ  ْ ُ  (De ki; o yegâne ilâhtır.) 
şeklinde okumuştur. (Sonrasıyla birlikte) tenvînsiz olarak ( ُ ُ (ا ُ ا َ ُ) أ  (ا
şeklinde de okunmuş olup tenvin Lâm-ı ta‘rif ile buluştuğu için düşürül-
müştür. Bunun örneği ( Ebu’l-Esved ed-Düelî’nin inşat ettiği) şu şiirdir:

[Onu azarlarıma karşılık veremez hâlde buldum]

Ve Allah’ı çok az zikreder hâlde…1

1 İkinci mısradaki ifadenin aslı َ ٍ ا  .şeklinde tenvînlidir. / çev و ذاכِ
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ص رة ا

א ٤ א . وآ ؛ و :   כ
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

﴾ ٌ َ ُ أَ َ ا ُ  ْ ُ ﴿-١

﴾ ُ َ ُ ا ٢-﴿ا

]٣٠٤٨ [ ، ز  כ:   כ ن،  ا   { ٌ َ أَ  ُ و{ا ن،  ا   { َ ُ }

 . א  ا، و أن ا وا   ن  : ا כ 

]٣٠٤٩ [ . ا وا  اء،  ا ا    : }؟  َ ُ א  {  : ن 

؟  ا ا أ،   ا إ  را  א   ا    ً ا  ا א   : ن 

أ   כ،  أ  ا כ: ز  د   כ ا ه ا  כ   :

כ ز  . و כ אرة  ي   ن ا }  ا ٌ َ ُ أَ כ أن  {ا ، وذ ا

א.  א      ، ن    ا وا  ً ن ز ؛  ه  أ

]٣٠٥٠ [ ، א إ ي  כ ا א ر   ، א   : א  אس:  و ا 

}. أو  ، {ا ل    { ٌ َ ُ}، و{أَ َ ا ُ ي  و { :  ا

 . ، وأ و ، و  وا :  أ

اءة ا  Ṡ «ا ] ٣٠٥١[ }. و  ْ ُ }  ،« ّ « ا أ أ  ا وأ و

أ ا «  آن. و ل ا ، כאن  أ ا أ אل   }. و َ ُ  ْ ُ }  .« أ

ه: ، و م ا א  ُ»،   أ  ُ ا ئ «أ ». و ا  ا ا

 Ḍ  ً ِ َ  ّ ِ إ َ ذَاכِ ا وَ

٥

١٠

١٥



1462 İHLÂS SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

Fakat sağlam olan tenvîndir. (ُ ا نِ  ُ َ  (şeklinde geçiş yapılırken tenvînin ...ا
kesre hareke alması ise iki sakinin buluşması sebebiyledir.

[3052] Samed kelimesi fe‘alun vezninde olup mef‘ûl anlamı taşımakta-
dır ki bu da samede ileyh (Amaçları için ona yöneldi.) kullanımından alın-
madır. Dolayısıyla samed; “ihtiyaçlar hususunda kendisine yönelinen ulu” 
demektir. 

[3053] Mâna şöyledir: O, tanıyıp bildiğiniz; göklerin, yerin ve sizin ya-
ratıcınız olduğunu ikrar ettiğiniz Allah’tır, birdir; ulûhiyeti ortaklık kabul 
etmeyecek şekilde tek başına yürütendir. Her mahlûkun, dileğini kendisine 
havale ettiği, O’ndan müstağni kalamadığı, kendisi hiçbir şeye muhtaç ol-
mayan Zât O’dur. 

3. Ne doğurmuş ne de doğurulmuştur. 
4. Hiç kimse O’na denk olmamıştır, olamaz... 

[3054] “Ne doğurmuştur...” Çünkü O, “cins” kategorisine dâhil değil-
dir ki kendi cinsinden bir hayat arkadaşı olsun da böylece ikisi de döl sahibi 
olsunlar. “Bir hayat arkadaşı yokken, O’nun nasıl çocuğu olabilir?!” (En‘âm 
6/101) âyeti de buna delâlet etmektedir. “Ne de doğurulmuştur.” Çünkü 
her doğan sonradan olmadır ve cisimdir. Oysa O kadîmdir; varlığının ön-
cesi yoktur. Herhangi bir cisim de değildir. 

[3055] “Hiç kimse O’na eşit / denk olmamıştır; yani ne O’na mümasil 
olabilir ne de O’nunla benzeşebilir. Bunun, (Allah hakkında) hayat arka-
daşının olumsuzlaştırılması için nikâhtaki o bilinen “denklik”1 anlamına 
gelmesi de caizdir. 

[3056] Onlar Hz. Peygamber’den (sırf ) Allah Teâlâ’yı kendilerine ni-
telemesini istemişlerdi; ama Hz. Peygamber’e, O’nun (Zât’ının) sıfatlarını 
kapsamına alan şeyler vahyedilmiş oldu. Dolayısıyla Allah’ın, “O (kendi-
sinden sual ettiğiniz zât) Allah’tır.” sözü, varlıkların yaratıcısı ve var edicisi 
olan Zât’ı onlara işaret etmektedir. Bunun (yani varlıkların yaratıcısı olu-
şunun) ibareden çıkarılmasında Allah’ın kādir ve âlim olmakla sıfatlanma-
sı yatmaktadır; çünkü “yaratma”, nihai derecede bir sağlamlık, insicam ve 
intizam üzere vuku bulması sebebiyle güç ve bilgiyi gerektirir ki bunda 
da Allah’ın diri, işiten ve gören olmakla sıfatlanması yatmaktadır. ٌ -tek) ا
tir) ifadesi vahdaniyet ve ortaksızlığının; ا (Sameddir) ifadesi ise O’nun 
tek “kendisine muhtaç olunan” yegâne varlık2 oluşunun betimlenmesidir. 

1 Güzel bir evliliğin sürdürülebilmesi adına Fıkıh’ta tavsiye edilen “eşler arası denklik (kefâet)” kavramı. / ed.  

2 Yani bütün ‘var’ların ‘varlık’larını borçlu oldukları ‘varlığı zarurî olan varlık’ (vâcibu’l-vücûd). / ed.
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אف1463 כ ا

. אכ ا אء  ه  وכ  ، ا وا  

ا ] ٣٠٥٢[ و  ه؛  إذا   ، إ ل،      َ َ وا 

 . ا ا إ   د  ا

رض ] ٣٠٥٣[ ات وا َ א ا ون   ّ ي  و :  ا ا وا

כ  إ  ي   ا و  א،  אرك  א   وا   و   ، כ א و

. ا  و   ، ن  و  ق، 

﴾ ْ َ ُ  ْ َ ْ وَ ِ َ  ْ َ ﴿-٣

﴾ ٌ َ ا أَ ً ُ ُ כُ َ  ْ َכُ  ْ َ ٤-﴿وَ

ا. ] ٣٠٥٤[ ا א  ن     כ   ، א    { ْ ِ َ  ْ َ }

אم:  [ا  { ٌ َ
ِ א َ  ُ َ  ْ َכُ  ْ َ وَ  ٌ َ وَ  ُ َ نُ  َכُ ا  {أَ  ا  دلّ   و 

ده،  ،  أوّلَ  ، و  ثٌ و د  نّ כ  }؛  ْ َ ُ  ْ َ ١٠١]. {وَ

. و 

ن  ] ٣٠٥٥[ כ أن  ز  و  . אכ و  א  أي    ، أ כא  و 

 . א ًא  כאح،  ا אءة   כ ا

]٣٠٥٦ [ َ ُ }   ، א ي   א  إ  و   ، أن   ه 

و   כ  ذ  ّ و  א،  א و אء  ا א  إ    אرة   إ  {ُ ا

כאم  إ א  א   ً وا כ   ، وا رة  ا ا   نّ  ؛  א אدر 

و   { ٌ َ {أَ و   .   ّ و   כ  ذ و  אم.  وا אق  وا

 ، إ א  ً א إ  و     { ُ َ {ا و  כאء.  ا و  ا  א

٥

١٠

١٥
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Allah mutlak olarak “kendisine yegâne muhtaç olunan” olunca [olduğu açık-

lanınca] bu da O’nun Gani (hiçbir şeye muhtaç olmayan) olduğu anlamına 
gelir. Allah’ın Âlim olmasının yanı sıra Gani olmasında ise, çirkinin çirkin-
liğini ve kendisinin buna ihtiyacı olmadığını (çirkinliği yaratmaktan mü-
nezzeh olduğunu) bildiği için, O’nun çirkinliklerin fâ‘ili olmayan bir Âdil-i 
Mutlak oluşu yatmaktadır. Allah’ın “... O doğurulmamıştır da” sözü kıdem 
ve önceliğin betimlenmesi iken; “O, doğurmamıştır...” sözü de (yaratılmış-
lara) benzeme ve “cins” ortaklığı oluşturmanın nefyedilmesidir. “Hiç kimse 
O’na denk de olmamış ve olamaz da…” sözü ise bütün bunların kararlaştı-
rılıp, kesin bir hükme bağlanmasıdır. 

[3057] ŞayetŞayet “Fasih Arapça(da makul olan) söz, mekân tutmayı ifade et-
meyen hükümsüz zarfın sona bırakılıp, öne alınmaması şeklindedir. Nitekim 
 Sîbeveyhi (v. 180/796) el-Kitâb’ında buna değinmektedir. Peki, en fasih ve 
en düzgün Arapça olan bir sözde (yani Kur’ân’da) zarfın1 öne alınması da ne 
demek oluyor?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu söz ancak her tür noksandan mü-
nezzeh olan Zât-ı Bârî tarafından denkliğin nefyedilmesi için sevk edilmiştir. 
İşbu mânanın odağı ve merkezi ise zarftır. Dolayısıyla zarf en mühim, amaca 
en uygun, öne alınmaya en lâyık ve en münasip bir şey olmuştur. 

[3058] Kâf ve Fâ harflerinin zammesi ile (Vav yerine Hemze ile) küfuen; 
Kâf ’ın zammesi ve Fâ’nın sükûnuyla (küf ’en) ve Kâf ’ın kesresi ve Fâ’nın 
sükûnuyla (kif ’en şeklinde) de okunmuştur. 

[3059] ŞayetŞayet “Bu sûre, metninin kısalığına ve iki ucunun (baş ve so-
nunun) birbirine yakınlığına rağmen neden “bütün bir Kur’ân”a2 denk ol-
muştur?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim:

[Sabaha kadar kalmaya karar verdim ben!]

Kavmin efendisi olacak kimsenin efendi kılınacağı büyük bir iş için!...

Bu (mecazî) efendilik de ancak İhlâs sûresinin, Allah’ın sıfatlarını, 
[bilhassa] adalet ve tevhidi içermesi sebebiyledir. İşte, sûrenin faziletini ik-
rar eden ve Peygamber’in (s.a.) onun hakkındaki sözlerini3 tasdik eden 
kimseye, Tevhid (Kelâm) ilminin Allah nezdinde büyük bir itibarı ol-
duğuna dair delil olarak bu yeter! Nasıl yetmesin ki, bilgi bilinene bağ-
lıdır; (ve bu sebeple) ilim, ilme konu olanın şerefi sayesinde şeref bulur; 

1  Yani ’nun ا ا ً כ  כ  و şeklinde Kâne’nin haberinden önce getirilmesi. İbarenin normal akışı و 

ا  ً ٌ כ כ ا   şeklindedir. / ed. 

2 Bütün Kur’ân’a değil, Kur’ân’ın 1/3’ine… Yani Allah’ın birliğinin ve eşsizliğinin konu alındığı ulûhiyyet 

âyetlerine. / ed.

3 Sûrenin bitiminde rivayet edeceği hadisi kastediyor. / çev. 
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אف1465 כ ا

ل  أ  א  ً א כ  ًא   כ  و   ، إ   א  ً א إ  כ  وإذا  

} و  ْ َ ُ  ْ َ . و { אه  ، و  ،   ا א א   

ا  ً ُ ُ כُ  ْ َכُ  ْ َ . و {وَ א }   وا ْ ِ َ  ْ َ . و { وّ م وا א

 . כ  כ، و    { ٌ َ أَ

ي    ] ٣٠٥٧[ ا ف  ا أن   ا  ا  م  כ ا  : ن 

א  أ  ً ّ א  א   ، א כ  כ ّ   ذ م، و   و 

؛  א אري  ة  ذات ا כא א   ا م إ כ ا ا  : ؟  م وأ כ

אه، وأ  ء وأ כ أ  כאن  ف،  ا ا ه   כ ا ا  و و

اه.  وأ م  א

ن ] ٣٠٥٨[ כ א   وכ כאف  ا و  אء،  وا כאف  ا ا»،   ً ئ «כ و

אء.  ا

א، ] ٣٠٥٩[ כ    آن  ا ل  رة  ا ه  כא    : ن 

 : א؟  אرب  و

دُ ُ َ  ْ َ دُ  َ ُ א  َ  ٍ ْ ِ   Ḍ  [ٍَאح َ ِ ذِى  َ א َ َ ا َ  ُ ْ َ َ ]

 ً د وכ  ه.  و و  א  ا  אت  א   ا إ  ذاك  א  و

ا  ا   أنّ   א،   Ṡ ا   ل  ر ل  ق  و א  ف  ا  

 ، ف  م؛  א  وا  כ  כ ن  כ وכ   כאن،  א 

٥

١٠

١٥
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onun düşüşüyle de düşüş kaydeder. Bu (Tevhid) ilmi(ni)n bilinme konu-
su ise bizzat Allah Teâlâ ile O’nun sıfatları ve O’nun hakkında caiz olan 
ve olmayan şeylerdir. O hâlde sen var, bu ilmin şeref ve yüceliğini, bütün 
ilimlerden üstün olduğunu ve önüne geçilemeyecek oluşunu takdir et. Kim 
bu ilmi hakir görürse bu ilmin konusuna dair bilgisinin zayıflığı, o ilmin 
konusuna olan taziminin azlığı, O’ndan korkmayışı ve kendi akıbetini dü-
şünmekten uzak kalışı sebebiyle (böyle yapmış demek)dir. Allah’ım! Seni 
bilenlerin, senin için iş görenlerin, senin adalet ve tevhidini1 benimse-
yenlerin ve senin tehdidinden korkanların zümresi içerisinde haşreyle 
bizleri! 

[3060] Bu sûre, dinin esaslarını kapsaması sebebiyle “Temel Sûre” diye 

de isimlendirilir. Übeyy b. Kâ‘b ve  Enes, Hz. Peygamber’in: “Yedi kat gök-

lerin ve yedi kat yerlerin temeli ا ا   üzerine kurulmuştur.” hadisini 

rivayet etmişlerdir; yani (gökler ve yer) ancak, bu sûrenin dile getirdiği; 

Allah’ın birliğine ve O’nun sıfatlarının tanınmasına delil olsunlar diye ya-

ratılmıştır, demektir. 

[3061] Rivayete göre Peygamber (s.a.), bir kişinin ا ا     sûresini 

okuduğunu işitince: “Vacip oldu!” buyurmuş. “Ey Allah’ın Elçisi; ne vacip 

oldu?” diye sorulunca; “Cennet ona vacip oldu!” buyurmuş [Tirmizî, “Fedāi-

lu’l-Kur’ân”, 11].

1 Müfessir, Kelâm ilmini yüceltirken bir yandan da İslâmiyet dışı odaklara karşı Kur’ân’ı, Peygamber’i 

ve din-i celîl-i İslâm’ı savunarak,(savunan Mutezile mi? O hâlde “İslâm’ı savunan,” savunan müellif ise 

“İslâm’ı savunmakta”) Kelâm ilminin temellerini atan ve geliştiren, gerçek adı Ehl-i Adl ve’t-Tevhid olan 

 Mu‘tezile’yi methetmektedir. / ed.
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אف1467 כ ا

ز،  א   ز  و א  ، و א א و ا ا  ا  مُ  . و و 

، وا    א  כ  ، وإ ، و  ف  כ  א 

 ، ه   ، و ، و   . و ازدراه    ا دو

א  כ، ا א  כ، ا א  ة ا א  ز . ا ا א ه  ا  و

ك.  א  و ك، ا כ و

ّ وأ ] ٣٠٦٠[ ، وروى أ ل ا א  أ א אس  رة ا و 

}؛  ٌ َ أَ  ُ َ ا ُ  ْ ُ ن ا  { ر ات ا وا َ  ا  Ṡ: أ ا

ه  א  א ا   ، و  ن د   ا כ א  إ   

رة. ا

]٣٠٦١ [ . אل: و أ   ا أ   ً ل ا  Ṡ: أ  ر  ر

. אل: و  ا ؟  א و ، و ل ا א ر  :

٥

١٠



FELAK SÛRESİ

Mekke’de  mi Medine’de mi  indiği ihtilaflıdır, 5 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. De ki: Sabah aydınlığının Rabbine sığınırım!

[3062] el-Felak ve el-ferak fecir vakti demektir; çünkü (fecir) geceden 

yarılıp ayrılmakta ve fark edilmektedir; fe‘al (yarmak) vezni mef‘ûl (ay-

rılmış) anlamındadır. Darbımesel olarak: Huve ebyenu min felakı’s-subhi 

(Tanyerinin ağarmasından daha net!) ve Huve ebyenu min ferakı’s-subhi 

(Tanyerinin fark edilir olmasından daha net!) denir. Yine Arapların, 

“tanyeri ağardı”ğında seta‘a’l-furkānu demeleri de bu kabildendir. Bu-

nun, yerden bitkinin, dağlardan pınarların, buluttan yağmurun, rahim-

lerden çocukların, tane ve çekirdek vb.lerinin toprağı yarıp çıkması gibi, 

“Allah’ın yarıp ortaya çıkardığı her şey” demek olduğu da söylenmiştir. 

Yine, cehennemde bir vadi veya kuyu olduğu da söylenmiştir ki bu da 

Arapların, toprakta iyice sükûnet bulan şeyler için felak demelerinden 

alınmadır. Bunun çoğulu ise filkāndır. Rivayete göre sahabilerden biri 

Suriye topraklarına gelip, zimmilerin evlerini ve konforlu yaşamlarını, 

dünyalık adına kendilerine tanınan geniş imkânları görünce: “Hiç aldır-

mıyorum! Önlerinde (kendilerini bekleyen bir) felak yok mu?” demiş. 

“Felak nedir!?” diye sorulunca; “Cehennemde bulunan öyle bir evdir ki 

kapısı açıldığı vakit bütün cehennemlikler sıcaklığının şiddetinden fer-

yat ederler.” demiş. 

2. Yarattıklarının şerrinden; 
3. Karanlığı bastırdığı sıra, gecenin şerrinden.

] 3063[ َ َ َ א  َ  ّ َ  ِ  yani “yarattıklarının şerrinden…” Onların şerri de 

(insan ve cin türünün oluşturduğu) mükellef canlıların isyanları, günahları, 

haksızlık ve azgınlıkla birbirlerine zarar vermeleri, cinayet, darp, sövme vb. 

yaptıklarıyla; mükellef olmayan yırtıcılar ve haşereler gibi canlıların (parça-

layıp) yeme, kapma, sokma ve ısırma gibi fiilleri ve bir de Allah’ın cansız-

ların bünyesine yerleştirdiği; (tabiatta) ateşin çıkardığı yangın ve zehirlerin 

öldürmesi gibi zarar türleridir. 
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رة ا

א ٥ א א؛ وآ  
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

﴾ ِ َ َ ْ بِّ ا َ ِ ذُ  ُ ْ أَ ُ ﴿-١

ل. ] ٣٠٦٢[   َ َ ق؛  نّ ا   و ؛  ق ا ا وا

אن،  :  ا . و  ق ا ، و  :  أ   ا אل  ا

ن،  אل  ا אت، وا رض  ا ، כא א  ا :  כ  . و إذا  ا

  : כ. و ى و ذ د، وا وا و אم  ا ر ، وا אب  ا وا

אن.  ؛ وا  رض: ا ن  ا א ا א؛    واد   أو  

א      و  ، ّ ا أ  دور  أى  אم  ا م  أ  א  ا و  

 : ؟  ، أ  ورا ا א אل:  أ  ، א א و   د ، و ا

ه. ّ ة  ّ אر   אح  أ ا ، إذا   אل:    ؟  א ا و

﴾ َ َ َ א  َ  ِّ َ  ْ
ِ ﴿-٢

﴾ َ َ ٍ إِذَا وَ ِ א َ  ِّ َ  ْ
ِ ٣-﴿وَ

ان ] ٣٠٦٣[ ن  ا כ א  ا  ّ . و    { َ َ َ א  َ  ّ َ  
ِ }

ب و  ، و و א   و ً אرة   ُ ، و א وا  ا

אع  ّ כא כ وا وا وا כ   ا א   ا כ، و و ذ

אر، وا  اق  ا ر כא اع ا ات  أ א و ا  ا ات، و وا

.  ا

٥

١٠

١٥



1470 FELAK SÛRESİ - Keşşâf Tefsiri

[3064] Ğâsık “karanlığı çöktüğünde gece’ye denir ki; ا  ا ([Güneşin 

batıya yönelmesinden] gecenin kararmasına kadar [namaz kıl].” [İsrâ 17/78] âyetin-

den iktibas edilmiştir. Yine bu cümleden olmak üzere ğasekati’l-‘aynu (Göz 

yaşla doldu.) ve ğasekati’l-cerâhatu (Yara kanla doldu.) denir. Gecenin vukû-
bu ise karanlığının her şeye sirayet etmesidir. Nitekim batıp kaybolduğu 

vakit güneş için vakabeti’ş-şemsu (Güneş tamamen battı.) denir. Hadiste de; 

“Hz. Peygamber güneşin batıp tamamen kaybolduğunu görünce, akşam 

namazını kastederek: ‘İşte, namazın giriş vakti budur.’ demiştir.” şeklinde 

yer almaktadır. Bunun dolunay olduğu vakitteki ay anlamına geldiği de 

söylenmiştir. Hz. Âişe’den şu rivayet gelmiştir: “Peygamber (s.a.) elimden 

tuttu ve Ay’ı göstererek: ‘Bunun şerrinden Allah’a sığın! Zira (âyette bahse-

dilen) karanlığı bastıran şey budur.’ buyurdu [Tirmizî, “Tefsir”, 94; Ahmed, VI, 

206]. Buna göre ‘ayın vukûbu’ tutulma sürecine girip kararmasıdır. Yine א  
ile yılanlardan siyah olanların kastedilmesi de caizdir ki, onun vukûbu da 

(sokarken) çarpıp delmesidir ki burada vakab (yılanın şişip saldırmasının 

ardından gelen) “delmek”tir ki, vakbatu’s-serîdi (tiridin kabarması) da bu 

kabildendir. 

[3065] Gecenin şerrinden Allah’a sığınmak şu sebepledir: Şerrin yay-

gınlaşması en çok geceleyin olur ve bundan korunmak da çok zordur. Ni-

tekim Arapların; el-leyl ahfâ li’l-veyl (Gece belâ için en uygun kamuflâjdır); 

keza ağdera’l-leylu (gecenin gaddarlığı yakındır) şeklindeki sözleri de bu ka-

bildendir; zira gece kararınca gaddarlık daha çok olur. Şerrin geceye isnat 

edilmesi, geceleyin ortaya çıkması sebebiyle şerle içli dışlı olmasındandır.

4. Düğümlere okuyup üfleyen (üfürükçü) kadınların şerrinden.

[3066] “Üfürükçüler” kadınlar, nefisler veya iplere düğümler atıp bu 

düğümlere üfüren ve yumuşak şekilde tüküren sihirbaz kadınlar toplulu-

ğudur. ُ َ  ,tükürük beraberindeki üfürme demektir. Zararlı bir şey yemek ا

içmek veya koklamak yahut efsunlanmış olanla bir şekilde temasta bulun-

mak ayrı; ama normalde bu üfürmenin hiçbir etkisi yoktur. Fakat Allah bu 

esnada, hakta sebat edenlerin Haşviyye ve cahil avam tabakasından ayrıl-

masını sağlayacak bir imtihan olmak üzere bir tür fiil vücuda getirebilir de 

Haşviyye grubu ve bayağı kimseler bunu o (efsuncu) kadınlara ve onların 

üfürmelerine nispet ederler. Sabit sözde (hakta) sebat gösterenler ise bu tür 

şeylere ne iltifat ederler ne de bunları önemserler! 
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אف1471 כ ا

اء: ] ٣٠٦٤[ } [ا ِ ْ ِ ا َ َ  َ א {إ כ     א ا إذا ا وا

א-. وو  ً ت د ا -ا א-، و ا ً ت د :  ا -ا ٧٨]. و

א رأى   : . و ا א אل: و ا إذا  ء، و ل   כ  د

إذا  ا    : و ب،  ا ة  א،   ا   אل:  و  ا  

אل:  אر إ ا  ي   Ṡ  ل ا א: أ ر א ر ا  . و  ا

داده.  ف وا כ . وو د  ا א إذا و ا،  ا  ّ א   ذي  ّ
 . ا وا  ؛  و وو   ّאت،  ا دُ   ا א  א اد  أن  ز  و

 . و و ا

و ] ٣٠٦٥[  . أ ز   ّ وا  ، أכ א   ا ن  ؛  ا  ّ ذ   ّ وا

ر. وأ  ؛  إذا أ כ  ا ر ا : أ . و : ا أ 

. و  ّ إ     ا

﴾ ِ َ ُ ْ ِ ا َאتِ  א ِّ ا َ  ْ
ِ ٤-﴿وَ

ا ] ٣٠٦٦[ ً ُ ن  ا ا  אت ا א س، أو ا אء، أو ا َאت} ا א {ا

 ّ כ ا إ -. و   . -وا ا  ر א، و ط، و   

ر     ة ا א ، أو  א ، أو إ אر، أو  ء  אم  إذا כאن  إ

ي    אن ا ً   ا כ  ّ    ذ ّ و כ ا  ه؛ و ا

ّ وإ  אع إ ام،  ا وا ّ  ا وا  ا ا  ا

 . ن  כ، و  ن إ ذ א   ل ا א ن  א ، وا

٥

١٠

١٥
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[3067] ŞayetŞayet “Üfürükçü kadınların şerrinden sığınma talebinde bulun-

manın anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu hususta üç görüş vardır: 1) 

Onların, sihir yapmaktan ibaret olan amellerinden ve bu husustaki günah-

larına karşı sığınma talebinde bulunmak. 2) Onların, sihirleriyle insanları 

ayartmalarına ve o bâtıl şeyleriyle onları aldatmalarına karşı sığınma tale-

binde bulunmak. 3) Allah’ın, onların nefes etmeleri esnanında isabet ettire-

bileceği şerre karşı sığınma talebinde bulunmak.

[3068] Bu “üfürükçü kadınlar” ile, tuzaklarının sihre ve düğümlere 

üfürmeye benzetilmesi itibariyle tuzakçı (şantajcı) kadınların kastedilmesi 

de caizdir ki bu da; “(Bu, siz kadınların bir tuzağıdır;) gerçekten müthiştir 

siz kadınların fendi!” [Yusuf 12/28] âyetinden iktibastır. Yahut bu kadınlarla; 

erkeklere sataşmaları ve güzelliklerini sergilemeleri sayesinde onları ayartan 

kadınlar kastedilmiştir ki bunlar sanki erkekleri bununla efsunlamış olmak-

tadırlar.  

5. Ve bir hasetçinin, haset ettiği zamanki şerrinden...

[3069] “Haset ettiğinde” yani hasedi ortaya çıktığında, hasede uğra-

yan kişinin başına bu hased gereği sıkıntılar geldiğinde… Çünkü o, (haset 

adına) içinde gizlediklerinin izini belli etmedikçe, ondan yana hiçbir zarar 

haset ettiği kimseye dönmez; hatta o, başkasının sevincinden ötürü kedere 

gark olduğu için kendi kendine zarar verir. Ömer b. Abdülaziz’in: “Maz-

luma, hasetçiden daha çok benzeyen bir zalim görmedim!” dediği rivayet 

edilmiştir. “Hasetçinin şerri” derken, bununla onun günahı ve haset ettiği 

ve hasedinin belirtisini açığa vurduğu vakitteki durumunun çirkinliğinin 

kastedilmesi de caizdir. 

[3070] ŞayetŞayet “Yarattıklarının şerrinden” âyeti, kendisinden sığınılacak 

her şeyi genel olarak zaten ifade etmekte iken sonrasındaki; bastıran ka-

ranlıktan, üfürükçü kadınlardan ve hasetçiden (tek tek) sığınma talebinde 

bulunulmasının anlamı nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Tüm şerler içerisinden 

bunların şerrine özel yer verilmesi, bu şerrin konumunun gizliliği ve insa-

nı, kendisine ansızın musallat olacakmışçasına bilemediği bir yerden gelip 

bulması sebebiyledir. Demişlerdir ki: Sinsi düşmanın en kötüsü seni fark 

edemeyeceğin yerden faka bastırandır. 
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אف1473 כ ا

א ] ٣٠٦٧[ ؛ أ א  أو  : ؟  ّ אذة   א  ا  : ن 

אذ  א أن  כ. وا ّ  ذ ي   ا و إ אذ   ا أن 

א  אذ  : أن  א وا  . א א     و אس   ا  ّ  

.  ا   ا  

]٣٠٦٨ [ : ] { ٌ
ِ َ כُ  َ ْ אدات،   {إن כَ כ אء ا ّ ا اد  ز أن  و

  ّ אل  ّ ا ؛ أو ا  א وا  ا כ  א  ً  [٢٨

כ.   ّ ، כ ّ א و

﴾ َ َ َ ٍ إِذَا  ِ א َ  ِّ َ  ْ
ِ ٥-﴿وَ

د؛ ] ٣٠٦٩[ ا  אه   ا ه، و  } إذا   َ َ َ {إِذَا 

אرّ  ا ه؛    د     ر  ه   أ א  أ  إذا     

م  א א أ  ً א :  أر  ه. و    ا ور  א   

אره  ه، وإ א  و  א  א إ و ّ ا اد  ز أن  . و א  

ه.  أ

א  ] ٣٠٧٠[  ، אذ  א  }   כ  َ َ َ א  َ  ِّ َ  ْ
ِ }  : ن 

  ّ ء  כ  ّ    : ؟  א אت وا א א وا ه  ا אذة  ا

اة  ا:  ا א . و אل  א  ، כ אن     ه، وأ  ا אء أ

 . ك     כ ي  ا ا ا

٥

١٠

١٥
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[3071] “Peki, neden kendisinden sığınma talebinde bulunulanların bir 

kısmı ma‘rife, bir kısmı da nekire kılınmıştır?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Üfü-

rükçü kadınların ma‘rife kılınması, her bir üfürükçü kadının birer şirret 

olması; karanlığın nekire kılınması da, şerrin tüm karanlıklarda değil bazı 

karanlıklarda bulunması sebebiyledir. Aynı şekilde her hasetçinin de zararı 

dokunmaz. Nitekim nice övgün haset vardır ki o da hayırlara ilişkin ola-

nıdır! Peygamber’in (s.a.); “Ancak iki şey haset etmeye değer...” [Buhārî, “Te-

menni”, 5; İbn Mâce, “Zühd”, 24] buyurması da bu kabildendir.  Ebû Temmâm 

(v. 231/846) demiştir ki:

[Kıskanılacak biriyim gerçekten. Ve beni kıskananları mazur görüyorum.]

Zira hasetçi sayılmaz (benim gibi) değerli şeyleri kıskanan!

Yine şöyle demiştir:

[Temayüz ettiğin hususlarda sana haset edenleri mâzur gör!]

Zira şu yüce hasletler var ya! Gerçekten güzeldir bu gibi hususlarda 
haset edilmek!

[3072] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Her kim iki sığındırıcıyı 

(Felâk ve Nâs sûrelerini) okursa, Allah Teâlâ’nın indirdiği kitapların tama-

mını okumuş gibidir.” 
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אف1475 כ ا

]٣٠٧١ [  : ؟  כ  و  ، אذ  ا ف   ّ   : ن 

 ، ن  ا כ א   نّ כ  }؛  א כ { ة، و א  ن כ  אت}؛  א {ا

د،  ؛ ورب   ّ א   כ כ  ، وכ ن   دون  כ א  إ

 . م:   إ  ا ة وا ات. و   ا و ا  ا

אم: אل أ  و

ِ ِ א َ ِ אتِ  َ ُ כْ َ ِ ا  ٌ ِ א َ א  َ ى]   Ḍ  وَ ِ ِ א َ رُ  َ ْ دٌ وَ ا ُ ْ َ َ  ِ [وَإ

אل: و

ُ َ َ ْ א ا َ ِ ْ ِ  ِ  ٌ َ َ  ُ ْ ]  Ḍ  إن ا ِ ِ  َ ْ ِ ُ  ْ َ א  َ  ِ دَكَ  ُ َ رْ  ِ ْ [وَا

א ا ] ٣٠٧٢[ כ ا أ أ ا א  כ ذ  ّ أ ا   :Ṡ  ل ا  ر

א.  א כ

٥

١٠



NÂS SÛRESİ

Mekke’de  mi Medine’de mi  indiği ihtilaflıdır, 6 âyettir.

Rahmân Rahîm Allah’ın adıyla…

1. De ki: Sığınırım insanların Rabbine; 
2. İnsanların mutlak hükümdarına; 
3. İnsanların tanrısına.

ذ] [3073] أ   ifadesi] Hemze hazfedilip, harekesi Lâm’a nakledilerek 

kule’ûzü şeklinde de okunmuştur; tıpkı [Bakara 2/260’taki ً َ َ ارْ  ْ ُ َ  ifadesinin] 

fe-huzer’ba‘aten okunması gibi. 

[3074] ŞayetŞayet “Neden özellikle insanlara izāfeten ‘insanların Rabbine’ 

denildi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Çünkü sığınma talebi, insanların gönüllerine 

vesvese verenin şerrinden ötürü vuku bulmuş olup böylece sanki: “İnsanlara 

vesvese verenin şerrinden, onların işlerini elinde bulunduran, onların İlâh’ı 

ve Mabudu olan Rablerine sığınırım.” denmiş olmaktadır. Tıpkı başlarına 

mühim bir iş geldiğinde bazı azatlıların kendi efendilerine, gözdelerine ve 

işlerini yürütenlere başvurup, (tedricen) yardım talep etmeleri gibi. 

[3075] ŞayetŞayet “‘İnsanların mutlak hükümdarı’ ve ‘insanların ilâhı’ ifade-

lerinin, ‘insanların rabbi’ ifadesiyle ilişkisi nedir?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: Bu 

ikisi tıpkı senin “Ebu Hafs Ömer Fârûk’un sîreti” demene benzer bir atf-ı 
beyandır. ‘İnsanların rabbi’ [önce] “insanların mutlak hükümdarı” olarak 

açıklanmış; sonra bu açıklama “insanların ilâhı” ifadesiyle daha da artırıl-

mıştır. Çünkü bazen Allah’tan başkaları için de “insanların rabbi / efendisi”1 

denebilmektedir ki bunun örneği, “Allah’tan başka haham ve rahiplerini de 

‘rab’ edinmekteler...” [Tevbe 9/31] âyetidir. [Başkaları için] “insanların hüküm-

darı” dendiği de olmaktadır. “İnsanların ilâhına” ifadesine gelince bu, ta-

mamen Allah’a özgü olup ortaklık kabul etmez; bu sebeple de açıklamanın 

nihaî noktası kılınmıştır. 

[3076] ŞayetŞayet “‘İnsanlar’ muzãfun ileyhini bir kere söylemekle yetinil-

mesi gerekmez miydi?” dersen şöyle derim:dersen şöyle derim: [Gerekmez;] çünkü atf-ı beyan 
açıklama için getirilir ve atf-ı beyanın olduğu yerde gizleme değil, açığa 

çıkarma olduğu kabul edilir.

1 Zira rab; sahip, efendi, öğretmen, eğitici, terbiye edici vb. anlamlara gelmektedir. / çev.  
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אس رة ا

אت א؛ و ٦ آ  
ِ ۪ ِ ا ٰ ْ ِ ا ِ ا ْ ِ

אسِ﴾ بِّ ا َ ِ ذُ  ُ ْ أَ ُ ﴿-١

אسِ﴾ ِכِ ا َ ﴿-٢

אسِ﴾ ِ ا َ ٣-﴿إِ

ه: { ] ٣٠٧٣[ م. و א إ ا כ ة و  ف ا ذ»،  ُ ُ ا ئ «

ة: ٢٦٠].  } [ا ار

אذة ] ٣٠٧٤[ نّ ا  : ؟  א ًא إ  א אسِ}  بّ ا َ ِ }   : ن 

س إ  ّ ا ذ   : أ כ  אس،  ور ا س   ّ ا و  

א    ، כ د ، و إ و ر כ  أ ي  אس  ا ا

. و ووا أ ا   و ا إذا ا ا

א ] ٣٠٧٥[  : אسِ}؟  א  {رَبِّ ا א  אسِ}  ِ ا َ אسِ إ ِכِ ا َ } : ن 

אسِ}،  ز  ِכِ ا َ ـ{ـ אروق.   َ ا ة أ   כ:  אن، כ  

 ْ ُ َ א َ ْ ْ وَرُ ُ אرَ َ ْ وا أَ ُ َ אس، כ {اِ ه رب ا אل  אسِ}؛    ِ ا َ ـ{إ ًא  א

אص   אسِ}  َ ا א {إ ّ אس. وأ כ ا אل:  : ٣١] و  } [ا ِ ْ دُونِ ا ِ ًא   َא أرَْ

אن.  א    ، כ 

ة؟ ] ٣٠٧٦[ ة وا ّ אس  ي  ا אف إ ا אر ا :  اכ  ن 

אر. אر دون ا כאن   אن،  אن  نّ  ا  :

٥

١٠

١٥
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4. Sinsi sinsi gelen vesvesenin şerrinden.

] 3077[ اسِ َ ْ َ -vesvese anlamında bir isimdir; tıpkı zelzele anlamına ge ا

len zelzâl gibi. Bunun mastarı zilzâlun gibi kesreli olarak visvâsen olup kas-

tedilen şeytandır. Onun mastarla isimlendirilmiş olması, âdeta vesvesenin 

ta kendisi olmasındandır; çünkü vesvese onun sanatı ve müdavimi olduğu 

meşgalesidir. Yahut (اس -denirken, bununla) vesveseli anlamı kastedil ا

miştir. Vesvese “gizli ses” demek olup vesvâsu’l-huliyyi (ziynet eşyasının çekici 

hışırtısı) tabiri de bu kabildendir.

] 3078[ אس  âdeti pusuya yatmaktan ibaret olandır ki bu da “geri ا

durma” demek olan el-hunûsu (kaçınmak) anlamındadır. Tıpkı el-‘avvâcu 
(fildişi satan) ve el-bettâtu (kilim satan) kelimeleri gibi. (Şeytana bu ismin 

verilişi)  Sa‘îd b. Cübeyr’den (v. 94/713) gelen “İnsan, Rabbini zikredince 

şeytan sinip döner gider; fakat gaflete dalınca, ona vesvese yağdırır.” rivayeti 

sebebiyledir. 

5. Ki, insanların içine vesvese sokar... 
6. Gerek cinlerden, gerekse insanlardan...

ى) [3079]  nin) mahallî i‘râbına dair üç hareke de caizdir; yani sıfat’ا
olarak cer, sövgü olarak da ref‘ ve nasb. Okuyucunun bu iki vecihten (sıfat 

veya sövgüden) birine istinaden אس س ,da vakfedip’ا ى   den başlaması’ا

güzel düşer. 

] 3080[ אس وا ا    (Gerek cinlerden, gerekse insanlardan...) ifadesi, 
(i) şeytanların cin ve insan türü olmak üzere iki kısma ayrılması esasına 

göre “ki, insanların içine vesvese sokar” kısmının açıklamasıdır. Nitekim 

“İşte (senin için bu düşmanları var ettiğimiz gibi), bütün peygamberlere 

insanların ve cinlerin ‘şeytan’larını düşman ettik.” [En‘âm 6/112] buyrul-

muştur. Rivayete göre  Ebû Zer (r.a.) bir zâta: “Sen hiç insan şeytanların-

dan Allah’a sığındın mı?” demiş. (ii) (אس وا ا    âyetinin başındaki) 

ْ ِ ’in س  fiiline müteallik olması caiz olup “O, cinlerden ve insanlardan 

yana1 insanların gönlüne vesvese sokar.” anlamında nihaî başlangıç anla-

mı ifade eder.

1 Yani cinlerin zarar ve fayda verebileceği, insanların -müneccim ve kâhin olanlarının- da gaybı bilebile-

ceği yönünde. / ed.
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אسِ﴾ َ ْ اسِ ا َ ْ َ ْ ِّ ا َ  ْ
ِ ﴿-٤

ر ] ٣٠٧٧[ א ا ّ . وأ ال  ا ، כא اس} ا  ا َ ْ َ ْ {ا

و   כ  ر  א אن،   ا اد   وا ال.  כ כ  א اس،  ِ

اس. وا  . أو أر ذو ا אכ  ي   א  و ا ؛ 

 . اس ا : و . و ت ا ا

]٣٠٧٨ [ ، س، و ا ب إ ا  ، אد أن  ي  אس} ا َ ْ و{ا

אن  אن ر  ا : إذا ذכ ا א روي     אت.  اج وا כא

. س إ ذا  و  ، وو

אسِ﴾ ورِ ا ُ ُ  ِ سُ  ِ ْ َ ُ ي  ِ ٥-﴿ا

אسِ﴾ ِ وَا ِ ْ َ ا ِ ﴿-٦

]٣٠٧٩ [ ، א  ا ث؛  כאت ا ز   ا سُ}  ِ ْ َ ُ ي  ِ {اَ

ئ  و אس}،  َ {ا אرئ   ا أن   و   ، ا وا   وا 

. سُ}  أ  ا ِ ْ َ ُ ي  ِ {اَ

אن؛ ] ٣٠٨٠[ אن  ا أن  س،   ي  אن  אسِ}  وَا  ِ ِ ا  َ ِ }

 Ġ ذر  أ  و   .[١١٢ אم:  [ا  { ِّ ِ ْ وَا  ِ ْ ْ ا  َ ِ א َ َ אل { א  כ  ، وإ  

א  ً  { ْ ِ } ن  כ أن  ز  و ؟  ا אن  א   ذت    : אل 

ّ و  رو   ا س   ، أي  א اء ا אه: ا سُ}. و ِ ْ َ ُ ـ{

אس.  ا

٥

١٠

١٥
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[3081] “Gerek cinlerden, gerekse insanlardan” kısmının, (önceki âyet-

teki) “insanların (içine...)” kısmının açıklaması olması ve nâs lâfzının cinler 

için de kullanılması da caizdir. (Bunu savunanlar) Cin sûresinde geçen ne-
fer (grup) ve rical (kişiler) ifadelerini delil getirmişlerdir.1 Fakat ben bunu 

gerçekçi bulmuyorum; çünkü cinler saklı olup gözükmedikleri için cinn;in-

sanlar ise -“görmek” anlamındaki înâs kökünden türemiş olmak hasebiyle- 

gözüktükleri için nâs diye adlandırılmışlardır; nitekim beşer2 diye de isimlen-

dirilmişlerdir. Nâs kelimesi her iki gruba da verilseydi ve bu da sahih ve sabit 

olsaydı bile Kur’ân’ın fesahatine ve yapmacıklıktan uzak oluşuna yine uygun 

düşmezdi. Daha güzeli; nâs lâfzıyla ِ א -anlamının kastedilmiş ol (unutan) ا

masıdır. Tıpkı ِاع عُ ا ْ َ م  ... (“Görülmemiş bir şeye çağırdığı gün o çağıran…” 
[Kamer 54/6]) ve ِאس אض ا ا   أ -Sonra siz de insanların dağıldıkla“)  أ
rı yerden dağılın...”  [Bakara 2/199]) âyetlerinde (ِاع אسُ nin aslının’ا ا   ; ا  ا
kelimesinin ise şaz bir kıraate göre) ِאس  okunması3 gibi ki sonrasında da ا

‘unutan’ lâfzı “cinler” ve “insanlar” diye açıklanmaktadır; çünkü cin ve insan 

âlemi, Yüce Allah’ın hakkını unutma sıfatıyla muttasıf iki türdür. 

[3082] Peygamber’den (s.a.) nakledilmiştir ki; “Şüphesiz bana, daha 

önce benzeri indirilmemiş iki sûre indirilmiştir. Gerçekten, Allah katın-

da bu ikisinden daha sevimli ve daha hoşnut edici iki sûre okuyamazsın.”   

[Müslim, “Kitâbü’s-Salât”, 264] Peygamber bu iki sûre ile Mu‘avvizeteyn’i (yani 

Allah’a sığındıran Felâk ve Nas’ı) kastetmektedir ki bu ikisine mukaşkışetân 
([Şirki, şeytanı vs.] kışkışlayıcı ikiler) de denmiştir. 

[3083] Allah’ın -kendisine muhtaç olan- kulu der ki: Ben de dini ya-

ralayan, yakîni zedeleyen yahut sonuçta pişmanlığa dönüşen veya insa-

nın iliklerine işlemiş durumdaki imana sataşan her şeyden bu iki sûre ve 
Allah’ın kâmil ve tam olan bütün kelimeleri ile O’na sığınıyor; O’nun 

her şeyi içine alan kapsamlı rahmetinin sığınağına iltica ediyorum! O’nun 

o büyük celâl ve azameti karşısında boyun bükerek, toprağa yüz süre-

rek süklüm püklüm dileniyorum! Ve bunu; İslâm’ın aklığı olan ‘nur’unu 

(Kitâbullah’ı), katında şefaatçim kıl(masını um)arak, günahları eriten 

tövbeyi vesile edinerek; gücümün iyice tükenmesine ve adımlarımın ya-

vaşlamasına rağmen kendisine hicret edip komşu olmam, yani Mek-

ke’ye  gönül bağlayıp [sıkıntılara] katlanmamı vesile edinerek yapıyorum. 

1 Bkz. Cin 72/1, 6. / çev.

2 İnsanın “narin derili bir yaratık” anlamında beşer diye adlandırması da onun görülebilir olmasıyla ilişki-

lidir. / ed.

3 Ve bunun aslının ِ א .olup bununla da  Hz.  Âdem’in kastedildiği. / çev (unutan) ا
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אس   ] ٣٠٨١[ ا ا  وأن  אس،  אن  אسِ}  وَا  ِ ِ ا  َ ِ } : و

ا  ن ا  ؛  א أ ٦]. و  ،١] رة ا  אل   ا  ور ّ ، وا ِ ا

ا  א  כ אر،  ا و  אس  ا   ، ر א  ً א אس  وا  ، א א 

א  ً א כ  و   כ  ذ  ّ و  ، ا אس   ا כאن    و  ا.  ً
 : כ  ، א ا אس  א اد  أن  د   وأ  . ا ه   ِ و آن  ا א 

  ،[١٩٩ ة:  [ا אسِ}  ا َאضَ  أَ  ُ ْ َ  ْ ِ ئ { א  כ  [٦  : [ا اعِ}  ا عُ  ْ َ مَ  ْ َ }

 ّ ا  אن   אن  ا אن  ا א  ا  نّ  אس؛  وا א   

. ّ و

א. ] ٣٠٨٢[ ل  أ א  אن  ر  ّ أ   ”  :Ṡ ا   ل  ر و 

אل  . و ذ א“؛  ا ر أ و أر  ا  أ  כ   وإ

אن. ا ذ 

]٣٠٨٣ [ ، ّ א כא ا אت ا ا א و כ ذ  א أ : وأ אل  ا ا إ

د   ، أو  ، و ا כ ا א  ّ  כ  א א ا כ ر ا ذ  وأ

ا  ع  وأ  م.  وا א  ط  ا אن  ا ح   أو  م،  א א  ا

ي   ا ره  إ  א   ، כ ا ا    ّ ا وو   ، ا ع  و

א إ  א     אم، و א ا  م،   ا  ا

א.  אذل  ا ى، و اכ  ا   ، א כ و ا  ، و אور و

٥

١٠

١٥
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Evet, O’nun sırât-ı müstakiminin, şerefli Kur’ân’ının hakkı için O’ndan 

dileniyorum… Kur’ân’ın hakikatlerini açtıkça açan, onun kritik ifadelerini 
çözüp insanı rahatlatan, [okuyanı] onun müphem noktalarına muttali kılan, 
kaygan zeminlerinde ayakları sabit tutan, Kur’ân’ın nüktelerini ve nazım in-
celiklerini özlü biçimde sunan, derinliklerini ve ilminin cevherlerini ortaya 
koyan, başka bir kitapta bulunamayacak meftun edici verilerini depolayan, 
-gereksiz lâflara yer vermeyen veciz yapısı ve usanç verici nâhoş şeylerden uzak 
duruşuyla- onun künhüne erilemeyen emsalsiz lâfız ve mânalarını kuşatan 
Keşşâf uğruna döktüğüm alınteri ve el-emeği hakkı için O’ndan dileniyorum! 
Keşşaf ki; içeriğini kendi sistemi doğrultusunda ortaya koymaktan başka bir 
şeyi olmasaydı [yani bunca istisnaî özellikten yoksun normal bir tefsir olsaydı] bile, araş-
tırmacı âlimlerin peşinde olduğu bir ‘hikmet yitiği’ olarak, dalgıçların bulma-
ya çalıştığı bir mücevher olarak sırf bu özelliği onu kıymetli yapmaya yeter-
di. Müjde ve uyarılarının nâzil olduğu; âyet ve sûrelerinin peyderpey indiği o 
saygın Ev’inin dibinde, güvenli beldede [kitabının] benim elimle yükselmesi ve 
beni; onunla yükseltip şereflendirmesi, onun kerametiyle özel ve seçkin kılması 
sayesinde, bu tefsir çalışmasının, Kur’ân’ın indirildiği bölgede gerçekleşmiş ol-
ması hürmetine O’ndan dileniyorum ki; bana hüsn-i hãtime nasip etsin; beni 

felaketlerden korusun; o çığrışma gününde kusurlarımı görmezden gelsin, 

beni eksik ve kusurlarım yüzünden şahitlerin gözü önünde rüsva etmesin; 

lütfuyla, eksiksiz nimeti ve tam ihsanıyla beni ebediyet yurduna yerleştirsin! 

Şüphesiz O’dur gerçek cömert… O’dur asıl şefkatli, asıl merhametli… 
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ح  כ א    و  ، כ ا ا  آ  و  ، ا ا  أ    

 ، א ا    ، א אف   כ ا    ، ا ق  و  ، ا

 ، א  و כ  ا   ، ا ا    ، ا ا  

 ، إ  ا    ا  ا  א כ  ا  ، ا  و ه  ا  

ل،  אذف  ا אز  ا   ، א و א  أ ع  ــ כ   א   ا 

ء   כ  اد  ــ إ إ  כ    و   ل،  ا ه  כ ا و 

א  א  ر  ة  ا אر، و א  ا א  כ    ، א

א   ار و   ا  כ وا   ، و א    و אر.  ا

ا  ره،  ا ا   א و ل آ ره، و אرا و ي   

،  و ا أن   و م،  و ا ي ا ا م، و  ا

و  אد،  ا م  א  אوز   و ء،  ا אرع  و   ، ا א   

ا     ، א   ا دار  و  אد،  ا رؤس  א    

. ؤوف ا ، ا כ اد ا ؛ إ ا א  و

٥

١٠





A
Abde bint Abdul’uzzâ b. Nadle  688

Abdulkāhir-i Cürcânî  372

Abdullah b. ez-Ziba‘râ  56,  58

Abdullah b. Nüfeyl  264

Abdullah b. Revâha  306

Abdullah b. Selâm  154,  158

Abdullah b. Tāhir  52,  920

Abdullah b. Übeyy  264, 636,  734

Abdurrahman b. Zeyd  1034

Accâc  1094,  1170,  1180,  1248,  1384

Âd  170,  172,  174,  176,  314,  348,  402, 

426,  462,  480,  882,  884,  886, 

1096,  1282,  1284,  1286,  1288

Âdem  60,  62,  188,  330,  402,  500,  512, 

536,  592,  722,  878,  942,  950, 

968,  1044,  1130,  1162,  1264, 

1304,  1318,  1326,  1480

Adiy b. Ebî Rebî‘a  1046

Ahfeş  80,  120,  178,  272,  460

Ahmed b. Hanbel  108,  184,  202,  242, 

252,  260,  330,  344,  458,  544, 

850,  1010,  1018,  1106,  1280, 

1366,  1370,  1446

Ahmed b. Yahyâ  920

Akra‘ b. Hâbis  292

Ali  2,  14,  70,  86,  88,  90,  112,  114,  166, 

208,  218,  262,  268,  272,  298, 

308,  350,  374,  378,  382,  384, 

402,  412,  414,  438,  440,  442, 

488,  538,  540,  564,  580,  624, 

634,  666,  696,  706,  710,  718, 

734,  742,  776,  780,  792,  804, 

806,  890,  950,  960,  990,  1034, 

1072,  1078,  1116,  1126,  1164, 

1184,  1188,  1198,  1214,  1218, 

1234,  1254,  1262,  1264,  1276, 

1296,  1342,  1352,  1386,  1390

Ali b. el-Ca‘d  112

Ali b. Hüseyin Zeynelabidin  268

A‘meş  944,  964,  1010,  1102,  1460

Âmir b. et-Tufeyl  276

Âmiroğulları  276

Amr b. ‘Abdivedd  688

Amr b. Şurahbîl  316

Amr b. Ubeyd  516,  1288

Asiye  814,  818,  1288

Asiye bint Müzâhim  814,  818

Asma‘î  334,  392

A‘şâ  100,  196,  200,  536,  706,  1076, 

1122,  1236

Atā b. Ebu Rebâh  270

Avf b. el-Hara‘  960

Azrâil  378

B
Bakî‘  724

bedel-i iştimâl  210

Bedir  44,  92,  96,  190,  196,  198,  202, 

226,  228,  410,  430,  432,  492, 

634,  636,  658,  666,  668,  690, 

694,  858,  948,  976,  1336,  1390, 

1448,  1450

Benû Âmir  158

Berva‘ bint Ukbe  688

Bişr b. Ebû Hâzim  960,  1332

C
Câbir b. Abdullah  242,  252,  1006,  1446

Cebrâil  84,  374,  378,  394,  396,  398, 

436,  438,  440,  442,  456,  464, 

472,  486,  488,  524,  592,  666, 

722,  784,  788,  794,  796,  798, 

816,  904,  1006,  1052,  1072, 

1182,  1256,  1258,  1364,  1372, 

1374

Cebrî  22,  74

Cebriyye  74,  830

DİZİN



1486 DİZİN - Keşşâf Tefsiri

Cedd b. Kays  242

Cehm b. Safvân  872

Cibrîl  912,  984,  1052,  1060

Cübeyr b. Mut‘im  414

Cüd‘ân b. Amr  166

Cüheyne  158,  244

D
Dahhâk  70,  190,  270,  318,  382,  518, 

682,  758,  894,  946,  980,  1050, 

1168,  1262,  1456

Dîl  244

Dimyat  52

Dıhye b. Halife  728

E
Ebrehe  1414,  1416,  1422

Ebû Amr  212,  288,  306,  420,  666, 

1282,  1292,  1298

Ebû Bekir  40,  164,  166,  248,  272,  280, 

288,  292, 318,  576,  582,  788, 

792,  794 1164,  1228,  1314

Ebû Cehl  110,  112,  256, 688,  842,  852, 

854,  1020,  1024,  1030,  1058, 

1154,  1214,  1330,  1340,  1364, 

1366,  1368,  1370

Ebû Dâvûd  56,  108,  326,  576,  622, 

646,  678,  720,  764,  776,  922, 

1004,  1060,  1106,  1254,  1404, 

1432,  1456

Ebu’d-Derdâ  110,  902,  994

Ebû Hanîfe  110,  112,  184,  196,  198, 

248,  256,  258,  268,  278,  524, 

608,  610,  684,  722,  724,  728, 

732,  766,  768,  770,  780,  790, 

1224,  1228,  1310,  1418

Ebû Hüreyre  554,  776,  814

Ebû Kuhâfe  164,  634

Ebû Leheb  434,  436,  1334,  1452,  1454, 

1456,  1458

Ebu’l-Esved ed-Düelî  904,  1460

Ebû Mersed  666

Ebû Mes‘ûd es-Sekafî  32

Ebu’n-Necm  534

Ebû Nüvâs  1080

Ebû Sirâr el-Ğanevî  990

Ebu’s-Simâl  550,  890,  904,  1048,  1124, 

1352,  1394

Ebû Süfyan  688,  690,  1302,  1328,  1456

Ebû Tâlib  434,  1214,  1244,  1276,  1338, 

1340

Ebû Temmâm  8,  1474

Ebû Urve el-Hacebî  196

Ebû Yûsuf  112,  268,  524, 768,  768, 1310

Ebû Zer  182,  318,  1264,  1478

Ebû Zeyd el-Ensārî  990

Ebü’l-Âliye  226

Ebü’l-Atâhiye  124

Ebü’l-Eşed b. Üseyd b. Kelede el-Cumahî  

1026

Ebü’l-Esved  210

Ebü’l-Vâzi‘  304

Ebü’t-Tayyib  178,  998

Efîk  62

Ehâbîş  252

el-A‘şâ  196,  200,  536

el-Esamm  292

el-Kümeyt  924

Enes  224,  282,  320,  468,  766,  990, 

1040,  1154,  1228,  1340,  1346, 

1432,  1466

Enes b. Mâlik  468,  1346

en-Naha‘î  684,  766

Eriha  636

Esed  158,  254,  334,  336,  1070,  1224, 

1424

Eslem  158,  244,  358,  682,  800

Eşca‘  158,  244

Evs  18,  306,  312,  556,  602,  654,  960, 

1216

Evs b. Hacer  960

Evs b. Sāmit  602

Eyyûb  188



אف1487 כ ا

Ezriat  636

F
Fâtıma bint Kays  778

Fâtıma bint Muhammed  818

Ferrâ  36,  46,  704,  1200,  1282

Firavun  46,  50,  52,  54,  56,  96,  100, 

104,  108,  152,  188,  228,  274, 

314,  348,  362,  400,  402,  490, 

492,  810,  814,  818,  888,  996, 

1138,  1140,  1142,  1240,  1288

Fudayl  134,  226,  1068,  1190,  1194, 

1204

Fudayl b. Iyâz  134, 1068, 1190, 1194

G
Gatafan  158,  254,  334,  446

Gıfâr  128,  158

H
Habeşistan  598,  676,  800,  1414

Habib b. Amr b. Umeyr es-Sekafî  32

Haccâc  10,  74,  262,  316,  360,  966, 

1162

Hacûn  184

Hadîce bint Huveylid  818

Hafsa  320,  788,  794,  796,  812,  1406

Hakem b. Ebü’l-Âs  166

Hâlid b. Velîd  298,  318

Halil  392,  700,  1316,  1440

Hâm  950

Hammâd  778

Hamza  20,  318,  634,  842,  990,  1202, 

1282,  1300

Hâris b. Süveyd  262

Harun er-Reşid  1276

Hasan-ı Basrî  62,  88,  90,  96,  102,  152, 

166,  176,  212,  232,  252,  262, 

266,  268,  278,  284,  316,  324, 

360,  366,  378,  380,  390,  396, 

404,  442,  456,  476,  478,  486, 

502,  516,  520,  536,  538,  554, 

560,  566,  582,  592,  594,  600, 

608,  648,  660,  696,  706,  724, 

726,  732,  742,  744,  746,  772, 

778,  792,  808,  814,  854,  856, 

866,  870,  878,  880,  894,  936, 

950,  970,  986,  988,  990,  996, 

1010,  1024,  1044,  1066,  1114, 

1118,  1142,  1144,  1172,  1188, 

1190,  1208,  1228,  1230,  1248, 

1284,  1288,  1310,  1312,  1322, 

1344,  1350,  1366,  1410,  1446

Hassan b. Sâbit  436

Hâtıb b. Ebû Belta‘a  666

Havle bint Sa‘lebe  602

Havva  950,  1326

Hayber  236,  246,  250,  252,  254,  266, 

624,  636,  638

Hazret-i Aişe  566,  788

Hazret-i Ali  14,  70,  90,  208,  218,  262, 

298,  538,  540,  564,  624,  634, 

666,  742,  776,  780,  792

Hecer  252,  442

Hevâzin  92,  250,  254,  1444

Hırâş b. Ümeyye el-Huzâ‘î  250

Hıristiyan  250,  676,  1378

Hill  258

Hind  688,  690,  1424

Hîre  108,  636

Hûd  14,  122,  172,  174,  176,  274,  402, 

426,  462,  488,  492,  756,  798, 

830,  850,  932,  948,  1028,  1054

Hudeybiye  234,  236,  238,  244,  246, 

248,  250,  252,  256,  258,  262, 

264,  682

Huneyn  254,  282

Hutay  38,  1294

Huvaytıb b. Abdül’uzzâ  262

Huzâ‘a  92,  446,  462,  678

Huzeyfe  92,  226,  318,  468,  806

Hüseyin b. Ali  950
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Hüseyn b. Abdullah b. Ubeydullah b. 

Abbas  358

Hz. Âdem  402,  878,  950,  1044,  1318, 

1326,  1480

Hz. Hatice  984,  1006,  1008

Hz. Hüseyin  960

Hz. Ömer  128,  492,  766,  778,  936, 

968,  1166,  1390,  1422

I
İbn Abbas  32,  62,  70,  102,  104,  108, 

126,  138,  152,  170,  172,  176, 

184,  190,  200,  208,  222,  224, 

228,  232,  234,  238,  242,  256, 

268,  276,  280,  282,  306,  318, 

320,  326,  328,  330,  336,  358, 

374,  378,  396,  402,  446,  468, 

500,  514,  542,  562,  582,  594, 

614,  622,  624,  684,  706,  724, 

726,  736,  744,  772,  776,  786, 

792,  796,  802,  808,  812,  854, 

878,  884,  890,  900,  902,  904, 

910,  938,  960,  988,  992,  1014, 

1034,  1038,  1064,  1072,  1114, 

1142,  1162,  1168,  1172,  1176, 

1200,  1210,  1220,  1224,  1228, 

1262,  1264,  1282,  1300,  1320, 

1336,  1354,  1360,  1386,  1388, 

1390,  1402,  1414,  1420,  1424, 

1436,  1446,  1448,  1450,  1454, 

1460

İbn Cinnî  984

İbn Cüreyc  400,  1014

İbn Ebû ‘Able  306, 386,  614,  742,  782, 

806,  1370

İbn Ebû Kebşe  1024

İbn Herme  14

İbn Keysân  1114,  1210

İbn Mes‘ûd  60,  70,  92,  116,  120,  158, 

184,  186,  202,  208,  214,  262, 

282,  286,  298,  306,  308,  316, 

326,  340,  366,  404,  432,  444, 

468,  502,  508,  518,  534,  582, 

590,  604,  614,  618,  622,  644, 

648,  658,  664,  686,  704,  708, 

718,  722,  724,  776,  780,  792, 

796,  816,  862,  868,  872,  874, 

878,  888,  914,  930,  946,  1004, 

1010,  1064,  1088,  1096,  1100, 

1140,  1148,  1178,  1180,  1184, 

1262,  1278,  1294,  1300,  1326, 

1340,  1346,  1348,  1350,  1356, 

1368,  1376,  1378,  1384,  1396, 

1428,  1432,  1434,  1450,  1452, 

1460

İbn Ömer  226,  270,  308,  562,  624, 

766,  938,  1004,  1200,  1206

İbnü’l-Enbârî  484

İbn Umm Mektûm  1154

İbn Ya‘mer  1120

İbn Zübeyr  1088,  1284,  1286,  1364

İbrâhim  28,  30,  134,  188,  392,  394, 

396,  398,  456,  458,  460,  594, 

622,  672,  674,  676,  748,  766, 

1168,  1264,  1304,  1356,  1426

İbrâhim en-Naha‘î  766

İdrîs  1264

İkrime  114,  232,  256,  272,  320,  398, 

492,  638,  746,  984,  1006,  1038, 

1108,  1114,  1148,  1200,  1418, 

1424

İmran kızı Meryem  810

İmruü’l-Kays  1042

İncil  46,  64,  266,  270,  272,  480,  498, 

562,  584,  594,  816,  936,  1264, 

1376,  1378

Îsâ  56,  58,  60,  62,  64,  184,  188,  198, 

266,  594,  596,  598,  700,  704, 

708,  710,  816,  1108,  1174, 

1202,  1230,  1234,  1304,  1356, 

1360,  1364,  1420

İsrâfil  374,  378,  472
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K
Kâbe  56,  108,  170,  236,  258,  412,  636, 

746,  970,  1302,  1390,  1414, 

1416,  1418,  1426,  1444,  1448, 

1458

Katâde  32,  138,  162,  166,  198,  214, 

218,  228,  236,  250,  278,  326, 

372,  382,  396,  400,  410,  422, 

478,  480,  516,  608,  680,  682, 

728,  772,  778,  786,  810,  828, 

842,  868,  884,  910,  970,  972, 

1044,  1058,  1064,  1066,  1068, 

1094,  1114,  1120,  1130,  1138, 

1172,  1176,  1204,  1210,  1398, 

1456

Katîle bint Abdul‘uzzâ  678

Kayser  732

Kelbî  152,  212,  234,  438,  454,  624, 

744,  842,  846,  986,  1392

Kinâne b. Abdiyâleyl  32

Kinde  92,  232,  1392

Kisâî  1282,  1326

Kisrâ  732

Kudüs  438,  1354

Kûfe  70,  296,  724,  1274

Kurayza  220,  226,  642,  1336

Kureyş  56,  58,  92,  106,  130,  158,  188, 

192,  226,  244,  252,  262,  330, 

382,  436,  444,  462,  636,  668, 

868,  910,  958,  994,  1006,  1016, 

1018,  1020,  1154,  1158,  1228, 

1232,  1306,  1338,  1416,  1422, 

1424,  1426,  1440,  1444,  1460

Kusay  106,  330

Külsûm bint Cervel  688

L
Lât  444,  446,  448,  1368

Lemek b. Müteveşlih  950

Levh-i Mahfûz  8,  86,  494,  632,  816, 

876,  1124,  1160,  1242,  1372

Lût  348,  400,  436,  464,  486,  488,  492, 

810,  812,  818,  888,  1096,  1168

M
Ma‘ânî  304

Mâlik b. Enes  766

Ma‘mer  960

Maria  236

Mâriye  788,  792,  794

Medenî  498,  1004,  1024,  1372,  1376, 

1428,  1444

Medine  60,  154,  166,  190,  220,  234, 

236,  244,  274,  276,  278,  332, 

336,  570,  574,  592,  598,  602, 

636,  640,  642,  650,  654,  666, 

694,  712,  720,  724,  728,  730, 

734,  738,  740,  742,  748,  764, 

788,  800,  1024,  1026,  1028, 

1154,  1186,  1198,  1300,  1460, 

1468,  1476

Mekke  8,  30,  32,  72,  76,  82,  114,  118, 

144,  152,  158,  166,  184,  190, 

234,  238,  244,  246,  252,  254, 

256,  258,  260,  262,  264,  266, 

272,  330,  342,  378,  382,  410, 

412,  430,  434,  466,  468,  498, 

508,  528,  548,  576,  582,  636, 

666,  668,  670,  676,  678,  682, 

684,  690,  706,  722,  752,  760, 

820,  848,  850,  882,  910,  912, 

930,  952,  982,  996,  1004,  1006, 

1014,  1026,  1028,  1040,  1042, 

1054,  1090,  1108,  1132,  1154, 

1170,  1186,  1188,  1214,  1218, 

1220,  1230,  1244,  1254,  1266, 

1280,  1302,  1304,  1316,  1326, 

1334,  1336,  1338,  1340,  1344, 

1354,  1356,  1360,  1364,  1370, 

1372,  1376,  1382,  1388,  1396, 

1400,  1406,  1408,  1412,  1414, 

1416,  1422,  1428,  1436,  1440, 
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1444,  1446,  1450,  1452,  1454, 

1460,  1468,  1476,  1480

Mekkî  60,  456,  498,  1024,  1028,  1304, 

1360

Mele-i Âlâ  428,  1244

Me’mûn  1078

Menât  444,  446,  448

Merih (Mars)  1180

Mervan b. Hakem  166

Meryem bint İmran  818

Mescid-i Haram  258,  260,  262,  264, 

970

Mesruk  276

Mıkdâd  666, 1390

Mısır  50,  52,  54,  96,  788,  1288

Mikrez b. Hafs b. el-Ahyaf  262

Muhammed b. Abdullah b. Tāhir  920

Muhammed b. Kâ‘b  828

Mukātil  8,  190,  192,  200,  236,  306, 

792,  872

Mukātil b. Süleyman  872

Mûsâ  46,  48,  50,  52,  54,  70,  96,  98, 

100,  152,  156,  158,  160,  182, 

184,  188,  228,  236,  284,  320, 

362,  400,  412,  432,  456,  458, 

460,  490,  598,  664,  698,  700, 

792,  814,  816,  858,  888,  954, 

968,  1096,  1138,  1140,  1142, 

1158,  1240,  1264,  1298,  1334, 

1344,  1356,  1360

Mûsâ b. Ukbe  236

Mustalıkoğulları  296,  738

Mu‘tezile  74,  322,  1466

Muvatta’  724

Mücâhid  32,  200,  250,  276,  324,  378, 

538,  540,  704,  758,  810,  854, 

868,  898,  1016,  1050,  1070, 

1076,  1114,  1188,  1342,  1360

Münzir b. Amr es-Sâ‘idî  276

Müşteri (Jüpiter)  1180

Müzeyne  92,  158,  244

N
Nâbiğa  282,  424,  1236,  1452

Nadīr  220,  226,  636,  646,  660,  1336

Nadr b. el-Hâris  122, 910

Nâfi‘  216,  592,  786,  1292,  1380

Nâfi‘ b. Ezrak  786

Naha‘  232

Necâşî  598,  676

Nil  52

Nuh  404,  456,  462,  810,  812,  818

Nusaybin  182,  184

O
Osman  166,  252,  272,  296,  338,  454, 

456,  688,  720,  724,  792,  1228

Osman b. Amr  166

Ömer b. Hattāb  128,  614,  688,  690

R
Radvâ  108

Rebî‘ b. Subeyh  936

Rıdvan Biatı  236,  242,  250

Rifâa b. el-Hâris  264

S
Sâbit  282,  320,  436,  856,  996,  1108

Sâbit b. Kays  282,  320

Sâbit el-Bünânî  996

Sa‘d b. Ebû Vakkās  296

Sa‘d b. Hişâm  850

Sa‘îd b. Cübeyr  74,  184,  190,  270,  366, 

382,  390,  796,  966,  1040,  1048, 

1068,  1100,  1274,  1384,  1436, 

1478

Sa‘îd b. el-Müseyyeb  128, 270, 402, 

726, 766,  1058

Sakîf  182,  250,  878,  1106

Sâlih b. Keysan  358

Sâm  618,  950,  1284

Satürn  1180

Sayfî b. er-Râhib  682
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Seleme b. Muhârib  126

Selmân-ı Farsî  1366

Semûd  180,  348,  402, 436, 462,  482, 

486,  882,  884,  1096,  1240, 

1286,  1288,  1320, 1322,  1324

Semûd ve Âd  882

Sîbeveyhi  120,  538,  700,  840,  852, 

1316,  1464

Sidre-i Müntehâ  442

Suheyb  158,  318,  694,  1214

Süddî  210,  344,  372,  454,  540,  588, 

806,  854,  886

Süfyan b. Uyeyne  212

Süheyl b. Amr el-Kureşî  262

Sümâme b. Üsâl el-Hanefî  196

Süreyya  434,  714

Süvâ‘  942

Şa‘bî  236,  608,  792,  994,  1310,  1352, 

1372

Şâfi‘î  196,  198,  248,  278,  608,  662, 

722,  724,  766,  770,  778,  780, 

790,  792,  1098

Şehr b. Havşeb  806,  894

Şemha bnt. Enûş  950

Şemmâh  1062

Şerh-i İbni ‘Akîl  400

Şeybânî  724,  1310

Şît  1264

Şüreyh  754,  1274

T
Tāif  30,  32, 166,  182,  260,  444, 712, 

1014, 1414

Tebük  260,  338,  732

Temîm ed-Dârî  134

Temîmoğulları  216,  292

Tevrat  46,  130,  154,  156,  160,  184, 

220,  222,  266,  270,  480,  498, 

510,  562,  584,  636,  644,  692, 

700,  714,  716,  936,  1264,  1376, 

1378

Tihâme  182,  242,  276,  1414,  1416

Tinnis  52

Tulun  52

Tübba‘  108

U
Ubeyd b. Umeyr  108,  116,  306,  634, 

746,  990

Ubeydullah b. Cahş  676

Uhud  198,  202,  456,  576,  598,  634, 

636,  654,  694,  878,  1150

Ukbe b. Ebû Mu‘ayt  66

Umeyr  32,  108,  116,  306,  634,  746, 

990,  1150

Urve b. Mes‘ûd es-Sekafî  32

Urve b. Zübeyr  434

Utarit (Merkür)  1180

Utbe  32,  124,  434,  436,  634,  690,  1084, 

1154,  1260,  1458

Utbe b. Rebîa  32

Uyeyne b. Hısn  292

Uzza  446,  448

Übeyy b. Halef  66

Übeyy b. Ka‘b  216

Ülker  232,  434

Ümeyye b. Halef  1330,  1366,  1408

Ümmü Habîbe  676,  678

Ümmü Hişâm es-Selûliye  334

V
Vâhile  818

Vâ‘ile  818

Vecc  260

Vedd  942,  944

Velîd  32,  296,  298,  318,  326,  634,  852, 

854,  856,  1010,  1016,  1018, 

1020,  1084,  1154,  1214,  1260, 

1308,  1408,  1430

Velîd b. Muğîre  32, 76,  362,  448,  852, 

854,  1014,  1016,  1154,  1214, 

1260,  1308,  1408,  1430

Velîd b. Ukbe  296
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Y
Yahudi  64,  184,  220,  314,  320,  656, 

660,  700,  710,  716,  1072,  1234, 

1336,  1378

Yahyâ b. Mu‘âz er-Râzî  72

Yahya el-Bekkâ  996

Ya‘kūb  224

Yeğûs  942,  944

Ye‘ûk  942,  944

Yezid b. Şecere  332

Yezid ed-Daby  996

Yûnus  98,  180,  188,  202,  348,  402,  520, 

660,  664,  742,  808,  814,  878, 

940,  972,  1048,  1240,  1282

Z
Zeccâc  66,  80,  186,  210,  686, , 688,  836, 

1070,  1078,  1092,  1214,  1310

Zeyd  80,  86,  88,  90,  118,  122,  126, 

132,  160,  186,  210,  220,  236, 

276,  326,  358,  382,  384,  414, 

438,  448,  488,  498,  560,  580, 

696,  706,  710,  718,  734,  738, 

740,  792,  800,  806,  814,  822, 

850,  878,  944,  990,  992,  1008, 

1034,  1108,  1152,  1290,  1292, 

1316,  1318,  1348,  1366,  1386, 

1460

Zeyd b. Ali  86,  88,  382,  384,  414,  438, 

488,  580,  696,  706,  710,  718, 

734,  806,  1386

Zeyd b. Erkam  738

Zeyd b. Eslem  358,  800

Zeyd (b. Sabit)  792

Zeyneb bint Cahş  788

Zeynep bint-i Huzeyme el-Hilâliyye  318

Zuhal  1180

Zuheyr  314

Zübeyrî  622,  856

Zühre (Venüs)  1180

Zührî  608,  686,  960,  1006

Zürrumme  176, 548,  642,  790,  918, 

982












